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Convention internationale relative à la 
protection des personnes civiles en 
temps de guerre. et annexes, si- 
gnées à Genève, le 12 août 1949. 
— Ratification du Guatémala:. 


Convention d'Assistance Sociale! et Mé- 
dicale entre les Parties Contrac- 
tantes du Traité de Bruxelles, 
signée à Paris, le 7 novembre 
1949. —— Accord complémentaire 
pour l'exécution de cette Conven- 
tion et annexe, signés à Bruxel- 
les, lé 17 avril 1950 . 


Arrangement concernant la création à 
Paris d'un Office international 
d'Hygiène publique et statut orga- 
nique, signés à Rome, le 9 décem- 
bre 1907. — Dénonciations . 


Convention internationale concernant la 
réparation des dommages résul- 
tant des maladies professionnel- 
les, adoptées à Genève, le 21 juin 
1934, par la Conférence interna- 
tionale du Travail, au cours de sa 
dix-huitième session. — Ratifica- 
tion par la Grèce . 


Convention internationale pour la pré- 
vention et la répression du crime 
de génocide, adoptée à Paris, le 9 
décembre 1948, par l'assemblée 
générale de l’organisation des Na- 
tions-Unies au cours de sa troi- 
sième session. — Ratification par 
le Canada 


30 octobre 1952. — D. — Modification 
des articles 2 et 3 du décret du 
12 mars 1923 sur le chèque non 
provisionné et les autres effets 
tirés sans droit. 
Rapport du Conseil Colonial . 


Décret. 


25 novembre 1952. — A. R. — Adminis- 
tration Centrale. — Personnel 


25 novembre 1952. — A. KR. — Régie de 
Distributions d'Eau et d’'Electri- 
cité du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. — Nomination . 


25 novembre 1952. — A. KR. — Distinc- 
tion honorifique. — Ordre de la 
Couronne os 


25 novembre 1952. — A. R. — Distinc- 
tion honorifique. — Ordre de 
Téopold II . PEUR , 
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Internationale overeenkomst betreffen- 
de de bescherming van burgers in 
oorlogstijd en bijlagen, onderte- 
kend op 12 Augustus 1949, te Ge- 
neve. — Bekrachtiging door Gua- 
temala RER 


Verdrag betreffende de sociale en me- 
dische bijstand verleend door de 
landen welke partij zijn bij het 
Verdrag van Brussel, ondertekend 
op 7 November 1949, te Parijs. 

Aanvullend akkoord ter uitvoering van 
dit verdrag en bijlage, ondertekend 
op 17 April 1950, te Brussel . 


Overeenkomst beltreffende de oprich- 
ting te Parijs van een Interna- 
tionale Dienst voor de Volksge- 
zondheid en Organiek Reglement, 
ondertekend op 9 December 1907 
te Rome. — Opzeggingen . 


Internationale overeenkomst betreffen- 
de het herstel van schade veroor- 
zaakt door beroepsziekten, aange- 
nomen op 21 Juni 1934, te Ge- 
neve, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie tijdens haar acht- 
tiende zitting. — Bekrachtiging 
door Griekenland D CRE 


Internationaal Verdrag in zake de voor- 
koming en de bestraffing van ge- 
nocide, aangenomen op 9 Decem- 
ber 1948, te Parijs, door de alge- 
mene vergadering van de Organi- 
satie der Verenigde Naties, tij- 
dens haar derde zittijd. — Be- 
krachtiging door Canada 


30 October 1952. — D. — Wijziging 
van de artikelen 2 en 3 van het 
decreet van 12 Maart 1923 op de 
cheque zonder dekking en andere 
effecten zonder recht getrokken. 


Verslag van dé Koloniale Raad . 
Decreet 


25 November 1952. — K. B. — Hoofd- 
bestuur. — Personeel . 


25 Novémber 1952. — K. B. — Regie 
der Water- en Electriciteitsverde- 
ing in Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. — Benoeming 


25 November 1952. — K. B. — Eervolle 
onderscheiding. — Kroonorde . 


25 November 1952, — K. B. — Eervolle 
onderscheiding. — Orde van Leo- 
pold II on Sd 
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25 novembre 1952. — A, R. — Distinc- 
tion honorifique. — Médaille Ci- 
vique Por LU UE de 


25 novembre 1952. — A. R. — Loterie 
Coloniale. — Montant de la 18° 
tranche 1952. . . . Dee 


29 novembre 1952. — A. M. — Moda- 
lités d'émission de la 18° tranche 
1952 . 


29 novembre 1952. — A. R — « Indus- 
trie et Commerce’ des Sacs et des 
Emballages en Fibres 5». — Cons- 
titution se 


à 29 novembre 1952. — A. R. — « Pierres 


et Matériaux du Katanga 5. — 
Constitution . 


29 novembre 1952. — A. KR. — « An- 
ciens Etablissements Draye et 
Brousmiche ». — Modifications 
aux statuts . 


2 décembre 1952. — A. R. — « Société 
Belge des Textiles au Congo ». 
— Modifications aux statuts . 


2 décembre 1952. — A. R. — « Colo- 
huile »,. — Modificatinos aux sta- 
tuts 


4 décembre 1952. — D. — Modification 
de l'article 4 du décret du 5 juillet 
1948 relatif au statut des magis- 
trats de carrière du Ruanda- 
Urundi. 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret . 


8 décembre 1952. — A. M. — Exécution 
de l'article 26 du décret du 23 
juillet 1949. — Office d'Exploita- 
tion des Transports Coloniaux . 


8 décembre 1952, — A. R. — Distinc- 
tion honorifique. — Ordre Royal 
du Lion . ed nu 


12 décembre 1952. — D. — Contrôle des 
Changes au Congo Belge. 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret. 


12 décembre 1952. — D. — Contrôle du 
Commerce extérieur. 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret. 


12 décenbre 1952. — D. — Approbation 
de l'ordonnance législative du 25 
juin 1952 sur la destination à don- 
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25 November 1952. — K. B. — Eer- 
volle onderscheiding. — Burger- 
lijke Medaille . 0 


25 November 1952. — K. B. — Kolo- 


niale Loterij — Bedrag van de 
18° schijf ‘1952. 


29 November 1952. — M. B. — Modali- 
teiten van uitgifte van de 18° 
schijf 1952 . — 


29 November 1952. — K. B. — « In- 
dustrie et Commerce des Sacs et 
des Emballages en Fibres. — Op- 
richting . . .. .: . . . . . . 


29 November 1952. — K. B. — « Pierres 
et Matériaux du Katanga » — 
Oprichting 


29 November 1952. — K. B. — « An- 
ciens Etablissements Draye et 
Brousmiche ». —  Wijzigingen 
aan de statuten . NS SE 


2 December 1952. — K. B. — « Société 
Belge des Textiles au Congo ». 
— Wijzigingen aan de statuten . 


2 December 1952. — K. B. — « Colo- 
huile 5. — VWijzigingen aan de 
statuten DNS à 


4 December 1952. — D. — Wijziging 
van artikel 4 van het decreet van 5 
Juli 1948 betreffende het statuut 
van de beroepsmagistraten in 
Ruanda-Urundi. 
Verslag van de Koloniale Raad. 


Decreet 


8 December 1952. — M. B. — Uitvoe- 
ring van artikel 26 van het de- 
creet van 23 Juli 1949. — Exploi- 
tatie Dienst van het Koloniaal 


verkeerswezeén. 

8 December 1952. — K. B. — KEervolle 
onderscheiding. — Orde van de 
Leeuw ue ae 


12 December 1952. — D. —— Wisselcon- 
trole in Belgisch-Congo. 


Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


12 December 1952. — D. — Controle op 
de buitenlandse handel. 


Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


12 December 1952. — D. — Goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie 
van 25 Juni 1952 op de bestem- 
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ner à l'or produit au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi. 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret 


12 décembre 1952. — D. — Cours forcé. 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret 


12 décembre 1952. — D. — Approbation 
de l'ordonnance législative du 25 
juin 1952 portant évaluation de 
l’encaisse-or de la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 

Rapport du Conseil 
Décret. 


Colonial. 


12 décembre 1952. — D. — Force libé- 
ratoire des billets de banque et 
monnaies fiduciaires métalliques. 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret. 


15 décembre 1952. — A. R. — « Banque 
du Congo Belge ». — Modifica- 
tions aux statuts . | 


15 décembre 1952 — A. R. 
sonnel judiciaire. 


— Per- 


Abréviations : 
A. M. : Arrêté Ministériel. 
A. R.: Arrêté Royal. 
D. : Décret. 


— Nomination. 
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ming te geven aan het in Belgisch- 
Congo. en in Ruanda-Urundi 
voortgebrachte goud. 


Verslag van de Koloniale Raad 


Decreet 

12 December 1952. — D. — Gedwon- 
gen koers. 
Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 

12 December 1952. — D. — Goedkeu- 


ring van de wetgevende ordonnan- 
tie van 25 Juni 1952 houdende 
schatting van de goudvoorraad 
van de Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet. | 


12 December 1952 — D. — Wettige 
betaalkracht der bankbiljetten en 
fiduciaire metalen munten. 


Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


is December 1952. — K. B. — « Ban- 
que du Congo Belge ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten . 


15 December 1952. — K. B. — Gerechts- 
personeel. — Benoeming . 


l’erkortingen : 
D. : Decreet. 
K. B.: Koninklijk Besluit. 
M. B. : Ministerieel Besluit. 
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Convention internationale des Télécom- 
munications, protocole final, proto- 
coles additionnels, règlement des ra- 
diocommunications appendices, règle- 


ment additionnel et protocole addi- 


tionnel, signés à Atlantic-City, le 2 
octobre 1947 (1). — Adhésion de la 
Corée. 


———— 


Le Secrétariat Général de l’Union 
internationale des Télécommunica- 
tions a reçu le 31 janvier 1952, la no- 
tification de l'adhésion du Gouverne- 
ment coréen à l’ensemble de ces actes 
internationaux. 


Traité de paix avec le Japon, protocole 
joint à ce traité de paix et déclara- 
tions, signés à San-Francisco le 8 sep- 
tembre 1951 (2). — Ratification par 
Costa-Rica. 


Il résulte d'informations transmi- 
ses par l'Ambassade de Belgique à 
Washington que la République de 
Costa-Rica a déposé ses instruments 
de ratification sur ces actes interna- 
tionaux, le 17 septembre 1952. 


1. Convention internationale pour l'amé- 
lioration du sort des blessés et des 
malades dans les forces armées en 
campagne et annexes, signées à 
Genève, le 12 août 1949 (3). 


2. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des malades et des 
naufragés des forces armées sur mer 
et annexe, Signées à Genève, le 12 
août 1949 (3). 


(1) B. O. du 15-6-50. : 
(2) B. O. du 16-11-52. 
(3) B. O. du 15-11-52. 
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Internationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving, slotprotocol, addi- 
tionele protocollen, reglement radio- 
verbindingen, aanhangsels, additio- 
neel reglement en additioneel pro- 
tocol, ondertekend op 2 October 1947, 
te Atlantic-City (1). — Toetreding 
van Korea. 


Het Secretariaat-Generaal van de 
Internationale Vereniging voor Ver- 
reberichtgeving heeft, op 81 Januari 
1952, de kennisgeving ontvangen 
over de toetreding van de Koreaanse 
Regering tot al deze internationale 
akten. : 


Vredesverdrag met Japan, het daarbij 
gevoegd protocol en verklaringen, on- 
dertekend op 8 September 1951, te 
San-Francisco (2). — Bekrachtiging 
door Costa-Rica. 


Uit inlichtingen overgemaakt door 
de Ambassade van Belgié te Was- 
hington blijkt dat de Republiek Cos- 
ta-Rica hare oorkonden van bekrach- 
tiging van deze internationale akten 
op 17 September 1952 heeft neerge- 
legd. 


1. Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewon- 
den en zieken, zich bevindende bij 
de strijdkrachten te velde, en bijla- 
gen, Ondertekend op 12 Augustus 
1949 te Genève (3). 


2. Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewon- 
den, zieken en schipbreukelingen van 
de strijdkrachten ter zee, en bijlage, 
ondertekend op 12 Augustus 1949, 
te Genève (3). 


(1) A. B. van 15-6-50. 
(2) A. B. van 15-11-52. 
(3) B. A. van 15-11-52. 


3. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et annexes, signées à Genève, le 12 
août 1949 (1). 


4, Convention internationale relative à 
la protection des personnes civiles en 
temps de guerre et annexes, signées 

à Genève, le 12 août 1949 (1). — 
Ratification par le Guatemala (1). 


Il résu'te d'informations transmi- 
ses par la Légation de Belgique à 
Berne que les instruments de ratifi- 
cation du Guatémala sur ces quatre 
actes internationaux ont été déposés 
le 14 mai 1952 et non le 12. 


Convention d’Assistance Sociale et Mé- 
dicale entre les Parties Contractantes 
du Traité de Bruxelles, signée à Pa- 
ris, le 7 novembre 1949. 


Accord complémentaire pour l'exécution 
de cette Convention et annexe, signés 
à Bruxelles, le 17 avril 1950. 


Le « Moniteur belge » du 27 octo- 
bre 1951 a publié un accord complé- 
mentaire et annexe signés à Bruxel- 
les le 17 avril 1950 pour l'exécution 
de la Convention d’Assistance Sociale 
et Médicale, signée à Paris le 7 no- 
vembre 1949, entre les Parties Con- 
tractantes du Traité de Bruxelles 
(Moniteur belge du 29 septembre 
1950). < 


Cet accord complémentaire précise 
en son annexe II la signification at- 
tribuée aux termes « ressortissants et 
assimilés » employés par la Conven- 
tion du 7 novembre 1949. 


(4) B. O. C. B. du 15-11-52. 


6 


—— 


3. Internationale Overeenkomst betrei- 
fende de behandeling van krijgsge- 
vangenen en bijlagen, ondertekend 0p 
12 Augustus 1949, te Genève (1). 


Internationale Overeenkomst betref- 
fende de bescherming van burgers 
in oorlogstijd en bijlagen, onderte- 
kend op 12 Augustus 1949, te Ge- 
nève (1). — Bekrachtiging door Gua- 
temala (1). 


4, 


Uït inlichtingen verstrekt door het 
Gezantschap van België te Berne 
blijkt dat de bekrachtigingsoorkon- 
den van Guatemala betreffende deze 
vier internationale akten de 14 Mei 
1952, en niet de 12° werden neerge- 
legd. 


Verdrag betreffende de sociale en me- 
dische bijstand verleend door de lan- 
den welke partij zijn bij het Verdrag 
van Brussel, ondertekend op 7 No- 
vember 1949, te Parijs. 


Aanvullend akkoord ter uitvoering van 
dit verdrag en bijlage ondertekend op 
17 April 1950, te Brussel. 


In het « Belgisch Staatsblad » van 
27 October 1951 verscheen een aan- 
vullend akkoord en bijlage, onderte- 
kend te Brussel op 17 April 1950, ter 
uitvoering van het Verdrag betref- 
fende de sociale en medische bijstand 
verleend door de landen welke parti) 
zijn bij het Verdrag van Brussel. 
(Belgisch Staatsbl'ad van 29 Septem- 
ber 1950). 


Dit aanvullend akkoord verstrekt 
uitleg in zijn bijlage II nopens de be- 
tekenis van de uitdrukking onderda- 
nen en daarme gelijkgestelde perso- 
nen », gebruikt door het Verdrag van 
7 November 1949, 


(1) A. B. B. C. van 15-11-62. 4 
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Ils englobent les ressortissants de 
la Be'gique et du Congo belge. 


Arrangement concernant la création à 
Paris d’un Office international d’Hy- 
giène publique et Statut ogranique, 
signé à Rome, le 9 décembre 1907 (1). 
— Dénonciations. 


Le Ministre des Affaires étrangè- 
res d'Italie a communiqué à l’Ambas- 
sade de Belgique à Rome les rensei- 
gnements suivants concernant ces ac- 
tes internationaux : 


Arabie saoudite, dénonciation 9 


juillet 1949; 


Belgique, dénonciation 28 février 
1949; 


Congo be'ge, dénonciation 28 fé- 
vrier 1949; 


Japon, dénonciation 1° septembre 
1951. 


Convention Internationale (N° 42) con- 
cernant la réparation des dommages 
résultant des maladies professionnel- 
les, adoptée à Genève, le 21 juin 
1934, par la Conférence internationale 
du Travail, au cours de sa dix-huitiè- 
me session (2). — Ratification par la 
Grèce. 


Il résulte d'informations reçues au 
Ministère des Affaires étrangères que 
les instruments de ratification de la 
Grèce ont été déposés le 13 juin 1952. 


(1) BR. ©. du 15 juillet 1927. 
(2) B. O. du 15-11-52. p. 2405. 
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Daardoor worden bedoeld de on- 
derdanen van België en van Belgisch 
Congo. 


Overeenkomst betreïfende de oprichting 
te Parijs van een Internationale Dienst 
voor de Volksgezondheid en Organiek 
Reglement, ondertekend op 9 Decem- 
ber 1907, te Rome (1). — Opzeggin- 
gen. 


Het Ministerie van Buitenlandse 
Zaken van Italié heeft aan de Ambas- 
sade van Belgié te Rome de volgende 
inlichtingen betreffende deze inter- 
nationale akten medegedeeld : 


Saoudisch-Arabiëé, opzegging 9 Ju- 
li 1949; 

België, 
1949; 


Belgisch Congo, opzegging 28 Fe- 
bruari 1949: 


opzegging 28 Februari 


Japan, opzegging 1 September 
1951. 


Internationale Overeenkomst (N° 42) 
betref.ende het herstel van schade ver- 
oorzaakt door beroepsziekten, aange- 
nomen op 21 Juni 1934, te Genève, 
door de Internationale Arbeidsconfe- 
rentie, tijdens haar achitiende zitting 
(2). — Bekrachtiging door Grieken- 
land. 


Uit inlichtingen ontvangen op het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken 
b'ijkt dat de oorkonden der bekrach- 
tiging docr Griekenland op 18 Juni 
1952 neergelegd werden. 


(1) A. B. van 15 Juli 1927. 
(2) A. PB. van 15-11-52, biz. 2406. 


Convention internationale pour la pré- 
vention et la répression du crime de 
génocide, adoptée à Paris, le 9 décem- 
bre 1948, par l’assemblée générale de 
l'Organisation des Nations-Unies au 
cours de sa troisième session (1). — 
Ratification par le Canada. 


Il résulte d’informations transmi- 
ses par le Département juridique de 
l'Organisation des Nations-Unies que 
les instruments de ratification du Ca- 
nada ont été déposés le 3 septembre 
1952. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant les articles 2 
et 3 du décret du 12 mars 1923 sur 
le chèque non provisionné et les autres 
effets émis sans droit. 


Ce projet a été discuté par le Con- 
seil dans sa séance du 13 juin 1952. 


Plusieurs membres ont exprimé 
leur approbation des tendances géné- 
rales développées dans l’exposé des 
motifs : renforcement des sanctions 
à l'égard de ceux qui font du chèque 
un emp'oi abusif, adoption du princi- 
pe qu’il faut se placer au moment de 
la présentation du chèque au paie- 
ment pour apprécier s’il y a défaut 
ou insuffisance de la provision, prin- 
cipe que l’élément moral requis pour 
qu’il y ait infraction aux dispositions 
visant le tireur est la simple faute. 
Cependant plusieurs membres ont ex- 
primé le doute que le projet atteigne 
ces buts, présenté diverses critiques 
et formé le vœu que la présentation 
du projet mette mieux en relief ses 
principes directeurs. 


(2) Voir B. O. du 15-11-52. 


RES 


Internationaal Verdrag in zake de voor- 
koming en de bestraffing van geno- 
cide, aangenomen op 9 December 
1948, te Parijs, door de algemene ver- 
gadering van de Organisatie der Ver- : 
enigde Naties, tijdens haar derde zit- 
tijd (1). — Bekrachtiging door Ca- 
nada. 


Uit inlichtingen overgemaakt door 


_het Juridisch Departement van de 


Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt, dat de oorkonden der bekrach- 
tiging door Canada op 3 September 
1952 werden neergelegd. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
de artikelen 2 en 3 van het decreet 
van 12 Maart 1923 op de cheque zon- 
der dekking en andere effecten zonder 
recht getrokken. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 13 Juni 1952. 


Verschillende raadsleden onder- 
schrijven de algemene tendenz van 
de memorie van toelichting : strenge- 
re bestraffing van diegenen die de 
cheque misbruiken, huldiging van het 
beginsel dat men zich behoort te 
plaatsen op het tijdstip dat de che- 
que ter betaling aangeboden wordt 
om te oordelen of de dekking ont- 
breekt of niet volstaat; beginsel dat 
gewone schuld als morele grond ver- 
eist is voor een inbreuk op de bepa- 
lhngen die de trekker betreffen. Ver- 
schillende raads'eden  betwiifelen 
nochtans of het ontwerp dit opzet 
kan verwezenlijken. Zij brengen di- 
verse kritiek naar voren en wensen de 
beginselen die het ontwerp beheer- 
ser beter te zien inkleden. 


(1) Zie A. B. van 15-11-52. 
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En exécution de ce vœu, l’Admi- 
nistration, à la séance du 3 octobre 
1952, a présenté un texte amendé te- 
nant compte des observations émises. 
Voici ce texte : 


« Art. 2. — Sera puni d'une peine 
» d’un mois à un an de servitude pé- 
» nale et d’une amende de 300 à 3.000 
» francs ou d’une de ces peines seu- 
» lement : 


» 1° celui qui émet un chèque pour 
» lequel le tiré n’est pas ou est insuf- 
» fisamment provisionné au moment 
» de la présentation dans les délais 
» légaux : . 


» 2 Je tireur qui, sauf opposition 
» régulière en cas de perte ou de 
» soustraction frauduleuse du titre, 
» de faillite du porteur ou de son in- 
» capacité de recevoir, rend indispo- 
» nible tout ou partie de la provision; 


» 3° celui qui cède un chèque sa- 


» chant qu’il n’y a pas de provision, . 


» ou que la provision est insuffisan- 
» te ou qu’elle n’est pas disponible. » 


» Art. 8 — Dans les cas visés aux 
» articles 1 et 2-1° et 2°, la peine ap- 
» plicable ne dépassera pas le quart 
» du maximum de la servitude péna- 
» le et de l'amende prévues par ces 
» artic'es, si le tireur a désintéressé 
» le porteur avant que le tribunal ait 
» été saisi. » 


Justifiant cette nouvelle rédaction, 
une note de l’Administration portait 
notamment : 


« Les amendements présentés éta- 
blissient une gradation entre les pei- 
nes applicables à celui qui émet frau- 
duleusement un effet quelconque et 
celui qui, par simple faute, trace un 
chèque qui n’est pas payé lors de sa 
présentation, ainsi qu'entre les pei- 


Ingevolge deze wens legt het Be- 
stuur, op de vergadering van 8 Oc- 
tober 1952, een verbeterde tekst voor 
die met de gemaakte opmerkingen re- 
kening houdt. Deze tekst luidt als 


volgt : 


« Art. 2. — Met strafdienst van 
» één maand tot één jaar en met geld- 
»boete van 300 tot 3.000 frank, of 
» met een van deze straffen alleen, 
» wordt gestraft : 


» 1° hij die een cheque uitgeeft 
» waarvoor bij de betrokkene geen 
» of onvoldoende dekking bestaat op 
»het tijdstip van de aanbieding er 
» van binnen de wettelijke termij- 
» nen; 


» 2" de trekker die, behoudens re- 
» gelmatig verzet in geval van verlies 
» of van bedrieglijke wegneming van 
» het effect, van fail'issement van de 
» houder of van zijn onbekwaamheid 
» om te ontvangen de dekking geheel 
» Of gedeeltelijk onbeschikbaar 
» maakt ; | 


» 3° hi] die een cheque afstaat we- 
» tende dat er geen dekking bestaat 
» of dat de dekking onvoldoende of 
» niet beschikbaar is. » 


» Art. 3. — In de gevallen om- 
» schreven bij artikel 1 en artikel 2, 
» 1° en 2° bedraagt de toepasselijke 
» straf ten hoogste het vierde van het 
» maximum van destrafdienst en van 
» de geldboete, bij deze artikelen ge- 
» steld, indien de trekker de houder 
» schadeloos stelt vooraleer de zaak 
» bij de rechtbank aanhangig ge- 
» maakt wordt. » 


Ter rechtvaardiging van deze nieu- 
we tekst heeft het Bestuur een nota 
opgemaakt waarin onder meer te le- 
zen staat : 


« De voorgestelde amendementen 
omschrijven een grotere of geringere 
strafbaarstelling naargelang iemand 
op bedriegelijke wijze enig effect uit- 
geeft of door gewone schuld een che- 
que schrijft die bij de aanbieding 
niet betaald wordt alsook naargelang 
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nes applicables à l’auteur de ces faits 


qui laisse l’effet impayé et celui qui : 


désintéresse le porteur. 


» Alors que l'émission frauduleuse 
d’un effet que'conque est punisable 
d’un mois à deux ans de servitude pé- 
nale et d’une amende de 300 à 3.000 
francs ou d’une de ces peines seule- 
ment, le simple fait d'émettre par né- 
gligence un chèque dont le paiement 
est refusé ne sera punissable que 
d’un mois à un an de servitude péna- 
le et d’une amende de 300 à 3.000 
francs ou d’une de ces peines seule- 
ment. Par ailleurs les peines applica- 
bles ne dépasseront pas le quart des 
maxima ci-dessus, chaque fois que le 
tireur aura désintéressé le porteur 
avant que le tribunal! ait été saisi. 


» Le texte amendé ne reproduit 
plus le second alinéa du 2° de l’article 
3 du projet, aux termes duquel le ti- 
reur échappait à toutes sanctions s’il 


« avait eu des raisons de compter sur , 
D'une | 
part cette circonstance est inopéran- 


l'existence d’une provision ». 


te en ce qui concerne le chèque non 
provisionné, l'élément moral requis 
pour l'application de la peine prévue 
dans ce cas étant la simple faute ou 


négligence. D'autre part il va de soi 


que dans les cas prévus par l’article 
1 du décret du 12 mars 1923, cette 
circonstance, si elle est établie, fera 
nécessairement obstacle à l’intention 
frauduleuse requise pour l’application 
de cet article. 


» Les termes « si le tireur a désin- 
téressé le porteur » ont été préférés 
car ils couvrent aussi bien le tireur 
d’un chèque que le tireur d’une lettre 
de change ou d’un billet à ordre. 


» Le texte des amendements pré- 
voit une pénalité même dans le cas 


où le tireur a désintéressé le porteur 


de l'effet impayé. La raison en est 
simple : si l'exonération de toute pei- 


de dader van deze feiten het effect 
onbetaald laat of de houder schade- 
loos stelt. 


» De bedriegelijke uitgifte van 
enig effect is strafbaar met straf-: 
dienst van één maand tot twee jaren 
en met een geldboete van 800 tot 
3.000 frank of met een van deze straf- 
fen al'een. Daarentegen is slechts 
strafdienst van één maand tot twee 
jaren en geldboete van 300 tot 83.000 
frank, of van een van deze straffen 
alleen, gesteld op het feit dat alleen 
wegens een verzuim een cheque 
wordt uitgegeven waarvan de beta- 
ling wordt geweigerd. De toepasse- 
lijke straf bedraagt ten andere niet 
meer dan een vierde van de hierbo- 
ven omschreven maxima, telkens 
wanneer de trekker de houder scha- 
deloos stelt alvorens de zaak bij de 
rechtbank aanhangig is gemaakt. 


» De verbeterde tekst behelst niet 
langer het tweede lid van de 2° van 
artikel 3 van het ontwerp. Volgens 
dit laatste wordt de trekker niet ge- 
straft indien hij « redenen had om 
te geloven in het bestaan van de dek- 
king. » Enerzijds heeft deze om- 
standigheid geen uitwerking ten aan- 
zien van de cheque zonder dekking 
aangezien als moreel element voor de 


| oplegging van de in dit geval om- 


schreven straf enkel de gewone 
schuld of nalatigheid is vereist. 
Blijkt anderzijds dat deze omstan- 
digheid bestaat dan moet ze in de ge- 
vallen van artikel 1 van het decreet 
van 12 Maart 1923, vanzelfsprekend 
uiteraard onbestaanbaar zijn met het 
bedrieglijk opzet dat voor de toepas- 
sing van dit artikel is vereist. 


» De voorkeur gaat uit naar de 
woorden « indien de trekker de hou- 
der schade'oos stelt » omdat zowel de 
trekker van een cheque als de trekker 
van een wissel of van een orderbrief- 
je hieronder begrepen zijn. 


« De amendementen behelzen een 
strafbaarstelling, zelfs ingeval de 
trekker de houder van een onbetaald 
effect schadeloos stelt. De reden ligt 
voor de hand : wordt in dit geval 
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ne était prévue dans ce cas, un débi- 
teur malhonnête pourrait, sans avoir 
à redouter la moindre sanction, payer 
tous ses créanciers au moyen d’ef- 
fets non provisionnés ou frauduleux. 
__ Il lui suffirait pour se soustraire à la 
! Justice, de désintéresser ensuite ceux 
de ses créanciers qui déposeraient 
plainte, quitte à laisser les autres im- 
payés. 


» Le tireur d’un chèque ou d’un 
autre effet impayé lors de la présen- 
tation étant toujours punissable, il 
ne se conçoit plus qu’une plainte du 
tireur soit nécessaire pour provoquer 
l'application d’une sanction dans le 
cas où le tireur a désintéressé le por- 
teur. Pour cette raison les mots « à 
moins que le tiré ait porté plainte », 
figurant dans l’article 2 du projet 
(article 3 du décret actuel) ont été 
supprimés. 


» Le 1° de l’article 2 amendé ne re- 
prend pas les termes « ou tout autre 
titre de paiement au comptant et à 
vue sur fonds disponibles », figurant 
au 1° de l’article 3 du projet. En ef- 
fet seul le chèque doit profiter de la 
protection rigoureuse organisée par 
le texte nouveau, les autres instru- 
ments de paiement ne devant jouir, 
que des garanties que leur auteur a 
décidé d'y attacher. Sur ce point le 
texte amendé s’écarte donc de l’arti- 
cle 509bis du code pénal métropoli- 
tain. » 


Le texte nouveau a recueilli les ap- 
probations de plusieurs membres qui 
ont constaté qu’il répondait aux vœux 
exprimés à la séance du 13 juin, A 
cette séance un membre avait suggé- 
ré de prévoir des sanctions plus éner- 
giques pour le cas de récidive. Un 
représentant de l’Administration a 
remarqué que cette proposition 
n'avait pas été suivie parce qu’il 
n'existe pas de difinition légale de la 
récidive au Congo, pas de casier ju- 
diciaire suffisant, et qu’enfin l’échel- 
le des peines prévues était assez éten- 
due pour permettre aux tribunaux de 


\ 


geen straf omschreven dan kan de 
oneerlijke schuldenaar, zonder vrees 


|: voor straf, al zijn schuldeisers beta- 


len met effecten waarvoor geen dek- 
king bestaat of die op bedrieglijke 
wijze zijn opgemaakt. Het volstaat 
dat hij, om zich aan rechtsvervolging 
te onttrekken, naderhand diegenen 
onder zijn schuldeisers die klacht 
neerleggen schadeloos stelt, en de an- 
dere onbetaald laat. 


.» Is de trekker van enige bij de aan- 
bieding niet betaalde cheque of enig 
niet betaald effect steeds strafbaar, 
dan is het ondenkbaar dat een klacht 
van de trekker is vereist om straf- 
oplegging teweeg te brengen in 
het geval dat de trekker de hou- 
der schadeloos gesteld heeft. Om de- 
ze reden werden in artikel 2 van het 
ontwerp (artikel 3 van het tegen- 
woordig decreet) de woorden ge- 
schrapt « tenzij de betrokkene klacht 
heeft ingediend ». 


» Het geamendeerd artikel 2 her- 
neemt onder de 1° de woorden niet : 
« of enig ander effect op contante 
beta'ing en op zicht of beschikbare 


_ gelden. » die voorkwamen in artikel 


2, 1° van het ontwerp. Alleen de che- 
que immers moet de strenge bescher- 
ming genieten van de nieuwe tekst 
terwijl andere geldswaardige papie- 
ren enkel de waarborg behoren te ge- 
nieten die naar de beslissing van de 
maker hieraan verbonden is. In dit 
opzicht wijkt de geamendeerde tekst 
bijgevolg af van artikel 509bis van 
het moederlands Strafwetboek. » 


De nieuwe tekst wordt instemmend 
onthaald door verschillende raadsle- 
den die vaststellen dat hij beant- 
woordt aan de wensen uitgesproken 
op de vergadering van 13 Juni. In 
deze vergadering had een raadslid 
voorgesteld strengere straffen te be- 
palen voor de gevallen van herha- 
ing. De vertegenwoordiger van het 
Bestuur verklaart dat op dit voorstel 
niet is ingegaan omdat in Congo geen 
wettelijke begripsomschrijving van 
de herhaling bestaat en geen toerei- 
kend strafregister, ten slotte omdat 
de schaal van de omschreven straffen 


punir plus sévèrement l’auteur d’in- 
fractions répétées en tenant compte 
de ce fait comme circonstance aggra- 
vante judiciaire. 


Un membre fait remarquer que le 
nouveau texte ne reproduit pas la 
disposition en vertu de laquelle le ti- 
reur échappait aux sanctions s’il 
avait eu des raisons de croire à l’exis- 
tence d’une provision, mais qu'il ré- 
sulte de l'exposé des motifs et du 
commentaire du nouveau texte que 
les sanctions pénales ne seront en- 
courues que s’il y a faute de la part 
du tireur. Cette faute pourra être une 
simple négligence ou imprudence, 
mais toute sanction sera exclue si 
rien de semblable ne peut être relevé. 
Il en sera ainsi lorsque les raisons 
qu’il avait de croire qu’il y avait pro- 
vision lors de la présentation étaient 
si fortes et sérieuses, excluant appa- 
remment tout aléa, que tout homme 
raisonnable y aurait cru comme lui : 
il sera dans ce cas considéré comme 
une victime du cas fortuit ou de la 
force majeure. Le Conseil se rallie à 
cette interprétation. 


Un membre estime que le 3° de lar- 
ticle 2 nouveau présente une lacune : 
le cédant d’un chèque sans provision 
serait traité plus durement que 
l'émetteur, car celui-ci n’est punissa- 
ble que si le défaut de provision est 
constaté au moment de la présenta- 
tion, tandis que le cédant serait pu- 
nissable s’il sait que le chèque n’est 
pas provisionné au moment de la ces- 
sion, même si celle-ci a lieu avant la 
présentation dans les délais légaux. 
Il propose une nouvelle rédaction 
comportant les mots « ou qu’elle ne 
sera pas disponible au moment de la 
présentation dans les délais légaux. » 


. Plusieurs membres se prononcent 
contre cet amendement, en faisant re- 
marquer qu’il est de la nature du chè- 
que que la provision existe au mo- 
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zo ruim genomen is dat de rechtban- 
ken hierdoor in de gelegenheid zijn 
om de dader, bij herhaling van het 


‘ misdrijf, strenger te bestraffen en de 


herhaling als verzwarende omstan- 
digheid in aanmerking te nemen. 


Een raadslid merkt op dat de nieu- 
we tekst de bepaling niet bevat 
krachtens welke de trekker ontsnapt 
aan de straf indien hij redenen had 
om te geloven dat de dekking bestond, 
maar dat uit de memorie van toelich- 
ting en de commentaar op de nieuwe 
tekst blijkt dat straf alleen volgt in- 
dien de trekker schuldig is. Deze 
schuld kan bestaan uit een gewoon 
verzuim of uit een onvoorzichtigheid 
maar wanneer niets van dien aard 
kan aangetroffen worden is straf- 
baarheid uitgesloten. Dit geval doet 
zich voor indien hij aan het bestaan 
der dekking ten tijde van de aanbie- 
ding ge'‘oofde uit kracht van ernstige 
redenen die een misrekening blijk- 
baar 70 onwaarschijnlijk maakten, 
dat elk redelijk mens daarop zou heb- 
ben vertrouwd, zoals hij gedaan had. 
In dit geval wordt hij beschouwd als 
een slachtoffer van het toeval of van 
heirkracht. De Raad beaamt deze uit- 


legging. 


Een raadslid meent dat het nieuw 
artikel 2 in de 3° een leemte vertoont : 
hi] die de ongedekte cheque afstaat 
wordt strenger gestraft dan de trek- 
ker. Deze laatste is immers alleen 
strafbaar anneer het gemis van 
dekking vastgesteld wordt op het 
ogenblik van de aanbieding. Wie de 
cheque afstaat is echter strafbaar 
wanneer hij weet dat er geen dek- 
king is op het ogenblik van de af- 
stand ze'fs wanneer de afstand ge- 
schiedt voordat de aanbieding binnen 
de wettelijke termijnen plaats gehad 
heeft. Hij stelt een nieuwe tekst voor 
in de volgende bewoordingen : « of 
dat zij niet beschikbaar zal zijn op 
het ogenblik van de aanbieding bin- 
nen de wettelijke termijnen. >» 


Verschillende raadsleden kanten 


zich tegen dit amendement. Zij mer- 


ken op dat de cheque uiteraard ge- 
kenmerkt wordt door de omstandig- 
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! ment de sa confection, et que la faute , 
Î du cédant est d’une autre nature que 
celle du tireur, puisque le texte exige 
qu’il ait su au moment de la cession 
que la provision n'existait pas, et 
qu’il ait donc agi en connaissance de 
cause. 


L'amendement a été repoussé à 
l'unanimité moins une voix. 


RL ue à GS: "iesis: 


À l’article 3, il est proposé et ad- 
mis à l’unanimité d’ajouter les mots 
« ou d une de ces peines seulement. » 


Avec cette seule émendation, les ar- 
ticles du nouveau projet et l’ensem- 
ble ont été approuvés à l’unanimité. 


M. Deraedt était absent et excusé. 


Bruxelles, le 7 novembre 1952. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


heid dat de dekking voorhanden is 
op het ogenblik dat de cheque opge- 
maakt wordt en dat hij die de cheque 
afstaat op andere wijze schuldig is 
dan de trekker, aangezien de tekst 
eist dat hij ten tijde van de afstand 
de wetenschap had dat de dekking 
niet bestond en dus met kennis van 
zaken moet hebben gehandeld. 


Het amendement wordt verworpen 
met eenparigheid, min één stem. 


Bij artikel 3 wordt de invoeging 
voorgesteld van de woorden « of met 
een van deze straffen alleen » en een- 
parig aangenomen. 


De artikelen van het nieuw ont- 
werp worden met deze verbetering 


aangenomen en het hele ontwerp een- 
parig goedgekeurd. 


De Hr. Deraedt is afwezig met ken- 
nisgeving. 


Brussel, 7 November 1952. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


À. SOHIER. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, | 


M. VAN HE€KkE. 


Décret modifiant les articles 2 et 3 du 
décret du 12 mars 1923 sur le chèque 
non provisionné et les autres effets 
tirés sans droit. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 3 octobre 1952; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Decreet waarbij artikelen 2 en 3 van 
het decreet van 12 Maart 1923 op de 
cheque zonder dekking en andere 
effecten zonder recht getrokken, wor- 
den gewijzigd. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in de zitting 
van 3 October 1952; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


| ter van Koloniën; 


Es Fe 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET NÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les articles 2 et 3 du décret du 
12 mars 1923 sur le chèque non pro- 
visionné et les autres effets tirés 
sans droit, sont remplacés par les dis- 
positions suivantes : 


« Article 2 — Sera puni d’une pei- 
» ne d’un mois à un an de servitude 
» pénale et d’une amende de trois 
» cents à trois mille francs ou d’une 
» de ces peines seulement : 


» 1°) celui qui émet un chèque pour 
» lequel le tiré n’est pas ou est insuf- 
» fisamment provisionné au moment 
» de la présentation dans les délais 
» légaux; | 


» 2°) le tireur qui, sauf opposition 
» régulière en cas de perte ou de sous- 
» traction frauduleuse du titre, de 
» faillite du porteur ou de son inca- 
» pacité de recevoir, rend indisponi- 
» ble tout ou partie de la provision; 


» 3’) celui qui cède un chèque sa- 
» chant qu’il n’y a pas de provision, 
» ou que la provision est insuffisante 
» ou qu’elle n’est pas disponible ». 


« Article 3. — Dans les cas visés 
» aux articles 1 et 2-1° et 2°, la peine 
» applicable ne dépassera pas le 
» quart du maximum de la servitude 
» pénale et de l’amende prévues par 
» ces articles ou d’une de ces peines 
» seulement, si le tireur a désintéres- 
» sé le porteur avant que le tribunal 
» ait été saisi ». 


Donné à Bruxelles, le 30 octobre 
1952. 





HEBBEN Wij GEDECRETEERD £N DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikelen 2 en 3 van het decreet 
van 12 Maart 1923 op de niet-gedek- 
te cheques en andere effecten zonder 
recht getrokken, worden door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


« Artikel 2. — Wordt gestraft met 
» strafdienst van een ma&and tot een 
» jaar en met geldboete van driehon- 
» derd frank tot drie duizend frank, 
» of met een van die straffen alleen : 


» 1°) hij die een cheque uitgeeft, 
» voor dewelke bij de betrokkene 
» geen of onvoldoende dekking be- 
» staat op het tijdstip van de aan- 
» bieding binnen de wettelijke ter- 
» mijnen ; 


» 2°) de trekker die, behoudens re- 
» gelmatig verzet in geval van ver- 
» lies of van bedrieglijke wegneming 
» van het effect, van faillissement 
» van de houder of van diens onbe- 
> kwaamheid om te ontvangen, de 
» dekking geheel of gedeeltelijk on- 
» beschikbaar maakt; 


» 8°) hij die een cheque afstaat 
» wetende dat geen dekking bestaat, 
» of dat de dekking onvo'doende is of 
» dat zij niet beschikbaar is ». 


« Artikel 3. — In de gevallen be- 
» doeld in de artikelen 1 en 2-1° en 2° 
» mag de toepasselijke straf het vier- 
» de niet te boven gaan van het ma- 
» ximum van de strafdienst en van 
» de geldboete die in deze artikelen 
» zijn bepaald of van een dezer straf- 
» fen alleen, indien de trekker de 
» houder heeft schadeloos gesteld 
» voordat de zaak bij de rechtbank 
» werd aanhangig gemaakt ». 


Gegeven te Brussel, de 80 October 
1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies 
en mission : 


Le Ministre de l'Instruction publique, 


Van Koningswege : 
Voor de Minister van Koloniën 
op zending : 
De Minister van Openbaar Onderwijs, 


P. HARMEL. 


Administration Centrale. — Personnel. 


a 


Par arrêté royal en date du 25 no- 
vembre 1952, M. COART E. C., di- 
recteur, est promu au grade de Con- 
seiller à partir du 1° décembre 1952. 


Régie de distributions d’eau et d’élec- : 
tricité du Congo Belge et du Ruanda- | 
Urundi. 


— 


Par arrêté royal du 25 novembre 
1952, entrant en vigueur le 1* jan- 
vier 1953, M. DE BACKER Eudore, 
Inspecteur Royal des Colonies, est 
nommé administrateur de la Régie 
de Distributions d'eau et d'électricité 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di pour achever le mandat de M. 
Leemans Franz, décédé. 


Distinctions honorifiques, 


La 


Arrêtés royaux du 25 novembre 


Le Rd. ROUT Ernest D., mission- 
naire de la « Garanganze Evangeli- 
cal Mission » au Congo Beïge, est 
nommé chevalier de l'Ordre de Ja 
Couronne, à Ja date du 15 novembre 
1950. 


Le Rd HOWELL David L., mis- 
sionnaire de la « Garanganze Evan- 
gelical Mission » au Congo Belge, est 
nommé chevalier de l’Ordre de Léo- 
pold JI, à la date du 8 avril 1949. 


La Médaille Civique de 3° classe, 
pour actes de courage et de dévoue- 
ment, est décernée à M. AMADA JIdi, 
conducteur d’auto à l’Office d’'Ex- 
ploitation des Transports Coloniaux, 


du, Territoire de Costermansville, 
Province du Kivu, Congo Belge. 


(réseau du Kivu) résidant à Kalun- | 


| 
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Hoofdbestuur. —— Personeel. 


—— 


Bij koninklijk besluit van 25 No- 
vember 1952, wordt de heer E. C. 
COART, directeur, tot de graad van 
Adviseur bevorderd, met ingang van 
1 December 1952. 


. Regie der water- en electriciteitsverde- 


ling in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. 


Bij koninklijk besluit van 25 No- 
vember 1952, dat in voege treedt op 
1 Januari 1953, wordt de heer DE 
BACKER Eudore, Koninklijk Ins- 
pecteur van Koloniën, tot beheerder 
van de Regie der Water- en Electri- 
citeitsverdeling in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi benoemd om het 
mandaat van de heer Leemans 
Franz, overleden, te voleindigen. 


Eervolle onderscheidingen. 


mn 


 Koninklijke besluiten van 
25 November 1952. 


Eerw. ROUT Ernest D.  missio- 
naris van de « Garanganze Evangeli- 
cal Mission » in Belgisch-Congo, is 
tot ridder in de Kroonorde benoemd, 
op 15 November 1950. 


Eerw. HOWELL David L., mis- 
sionaris van de «Garanganze Evange- 
lical Mission » in Belgisch-Congo, is 
tot ridder in de Orde van Leopold II 
benoemd, op 8 April 1949. 


De Burgerlijke Medaille 3e klasse, 
voor daden van moed en zelfopoffe- 
ring, is toegekend aan de Heer AMA- 
DA Idi, autobestuurder bij de Ex- 
ploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen, (net van Kivu) ver- 
blijvend te Kalundu, Gewest Coster- 
mansstad, Provincie Kivu, Belgisch- 
Congo. 


Re 


Loterie Coloniale. — Montant de la 18° 
tranche 1952 (tranche spéciale de 
Noël). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autori- 
sant le Ministre des Colonies à émet- 
tre des billets d’une loterie publique 
et prévoyant que les modalités en se- 
ront fixées par des arrêtés royaux; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
organisant la Loterie Coloniale:; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE ll. 


Par dérogation aux dispositions de 
l'arrêté du 8 décembre 1949, fixant 
à trente millions de francs le mon- 
tant de chacune des tranches à émet- 
tre à partir de la première tranche 
1950 incluse, le montant de la dix- 
huitième tranche 1952 (tranche spé- 
ciale de Noël) est exceptionnellement 
fixé à quatre-vingt millions de 
francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est, 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 novem- 
bre 1952. : 





Koloniale Loterij, — Bedrag van de 18° 
schijf 1952 ({Speciale tranche voor 
Kerstmis). 


BOUDEWIJN, 
IKONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op alinea 2 van artikel 4 der 
Begrotingswet van 29 Mei 1934, 
waarbij de Ministex van Koloniën 
wordt gemachtigd tot uitgifte van 
biljetten ener openbare loterij en 
waarbij wordt bepaald dat de moda- 
liteiten ervan bij koninklijke beslui- 
ten zullen vastgesteld worden; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, tot oprichting van de 
Koloniale Loteri): 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nister van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL 1. 


Bij afwijking van de bepalingen 
van het besluit van 3 December 1949, 
waarbij van af de eerste tranche 
1950 inbegrepen, voor elk der uit te 
geven tranches het bedrag op dertig 
milliocen frank wordt vastgesteld, 
wordt het bedrag van de achttiende 
tranche 1952 (speciale tranche vaor 
Kerstmis), bij uitzondering op tach- 
tig millioen frank vastgesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 25 Novem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Modalités d'émission de la dix-huitième 
tranche 1952 (tranche spéciale de 
Noël). 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’arrêté royal du 25 novembre 
1952, fixant à quatre-vingt millions 
de francs le montant de la dix-hui- 
tième tranche 1952; 


Vu l’arrêté ministériel du 17 juin 
1949, accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature, 


ARRETE : 


ARTICLE l. 


Pour la dix-huitième tranche 1952 
de la Loterie Coloniale, le prix du 
billet est deux cents francs. Le prix 
de la coupure d'un dixième est vingt 
et un francs. 


ART. 2. 
Les billets sont numérotés de 
100.000 à 499.999. 
ART. 3 
Les billets sont vendus : 


1° — Par la Direction de la Lote- 
rie-Co'oniale (avenue Louise, 194, 
Bruxelles) ; 


2' —_ Par les banques et les éta- 
blissements de crédit; 
8° — Par les agents de change 


agréés aux bourses de Bruxelles, An- 
vers, Gand et Liège; 


4 —— Par les administrations des 
postes, des télégraphes et téléphones 
et aux guichets des stations de che- 
mins de fer belges; 


5° — Par tous les organismes ou 
personnes agréés par la Direction de 
la Loterie Coloniale. 


ART. d. 


Les lots, dont le montant total est 
fixé à quarante-huit millions de 


Modaliteiten van uitgifte van de acht- 
tiende schijf 1952 (speciale schijf voor 
Kerstmis). 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
25 November 1952, het bedrag der 
achttiende schijf 1952 op tachtig mil- 
lioen frank vaststellende ; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 Juni 1949, dat aan de Admi- 
nistrateur-Generaal van Koloniën ze- 
kere opdracht van machten geeft in- 
zake handtekening, 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Voor de achttiende schijf 1952 van 
de Koloniale Loterij is de prijs van 
het biljet tweehonderd frank. De 
prijs der coupure van een tiende is 
een-en twintig frank. 


ART. 2. 


De biljetten zijn genummerd van 
100.000 tot 499.999. 


ART. 3. 


De biljetten worden te koop ge- 
steld : 


1° — Door de Directie der Kolo- 
niale Loterij (Louizalaan, 194, Brus- 
sel) : 


2 — Door de banken en de kre- 
dietinrichtingen ; 

8° — Door de ter beurzen van 
Brussel, Antwerpen, Gent en Luik 
erkende wisselagenten ; 


4 — Door het bestuur van poste- 
rijen, telegrafen en telefonen en aan 
de loketten der belgische spoorweg- 
stations : 


5 _— Door al de organismen of 
personen aangeduid door de Direc- 
tie van de Koloniale Loteri]. 


ART. 4. 


De loten, waarvan het algeheel be- 
loop is vastgetseld op acht- en veer- 
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francs, soit 60 p. c. de l’émission, 


tig millioen frank, ’t zij 60 t. h. van 
sont répartis ainsi qu’il suit : 


_het uitgegeven bedrag, zijn ingedeeld 
_zoals volgt : 





lots de 

2 . Fr. 5.000.000 |! .. …..… Fr. 10.000.000 
loten van 
lots de 

2 . Fr. 2.000.000 ..... . .. Fr. 4.000.000 
loten van 


(ep) 


A Fr. 1.000.000 . . .…... Fr. 6.000.000 
loten van 


lots de 


N 


. Fr. 500.000 |. ... .. . Fr. 1.000.000 
loten van 


| 
j 
| 
f lots de | 
| 
j 
| 


lots de 


RL ni Fr. 250.000 .. .. ... Fr. 1.000.000 
loten van J 
lots de } 
DS M Fr. 100.000 .... .... Fr. 3.200.000 
loten van 
f lots de | 
40 . Fr. 50.000 .... …. .... Fr. 2.000.000 
loten van Ï 
lots de | 
80 a . Fr. 20.000... . Fr. 1.600.000 
loten van |} 
lots de |] 
AO MN a Fr. 10.000 . …. ... ….. Fr. 1.200.000 
loten van 
lots de | 
200 PS . ET. 5.000 . .. Fr. 1.000.000 
loten van. | 
lots de, 
SO Fr. 2000 2.  — Fr. 1.000.000 
loten van | 
| lots de | 
2.000 ES LE 1.000... Fr. 2.000.000 


| loten van J 


lots de | 
OO rh Fr. 500 ..... .... Fr. 2.000.000 
loten van | 


[ lots de 
40.000 ; D deu DL 300 .. . ... . Fr. 12.000.000 
| loten van 


lots totalisant } 
| . Fr. 48.000.000 


loten totaliserende 
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ART. S. 


Le tirage aura lieu publiquement, 
à l'endroit, à la date et dans le local 
qui seront indiqués ultérieurement 
par un avis au « Moniteur Belge » et 
par la voie de la presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les conditions 
indiquées ci-après : 


Six urnes recevront : 


Les cinq premières, les chiffres 1, 
2, 8, 4, 5, 6, 7, 8,9 et 0. 


La sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille) ne 
recevra que les chiffres 1, 2, 3 et 4. 


Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les urnes en présence du public. 


L'urne de droite par rapport au 
public, contiendra les chiffres corres- 
pondant aux unités. 


La deuxième, aux dizaines ; 
La troisième, aux centaines; 
La quatrième, aux mille; 


La cinquième, aux dizaines de mil- 
le; 


La sixième, aux centaines de mille. 


Il sera procédé aux tirages succes- 
sifs des lots comme suit, étant enten- 
du qu'avant l'extraction de chaque 
chiffre, il sera procédé au mélange 
des boules : 


1° — Lots de 300 francs. 


Un chiffre est extrait de la pre- 
mière urne (urne des unités). Les 
40.000 billets dont le numéro se ter- 
mine par le chiffre tiré gagnent cha- 
cun un lot de 300 francs. 


ART. 5. 


De trekking zal openbaar geschie- 
den op de plaats, de datum en in het 
lokaal welke later zullen worden aan- 
geduid bij wege van een bericht dat 
in het « Belgisch Staatsb'ad » en 
door de pers zal worden bekendge- 
maakt. 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna 
aangeduide voorwaarden : 


Zes bussen zullen ontvangen : 


De vijf eerste, de cijfers 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 9 en 0. 


De zesde (die de cijfers der hon- 
derdduizendtal'en zal bevatten) ont- 
vangt de cijfers 1, 2, 3 en 4. 


De cijfers zijn geschreven op bal- 
len, welke, in bijzijn van het publiek, 
in de bussen zullen geplaatst worden. 


De ten opzichte van het publiek aan 
de rechterhand staande bus, zal de 
cijfers bevatten welke met de een- 
heden overeenstemmen. 


De tweede, met de tientallen; 
De derde, met de honderdtallen:; 
De vierde, met de duizendtallen ; 


De vijfde, met de tienduizendtal- 
'en ; 


De zesde, met de honderdduizend- 
tallen. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
kingen der loten wordt te werk ge- 
gaan als volgt, met dien verstande 
dat, vôôr het uithalen van elk cijfer, 
tot de mengeling der ballen zal wor- 
den overgegaan : 


1° — Joten van 300 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste bus 
(bus der eenheden) gehaald. De 
40.000 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het verkregen cijfer, 
winnen elk een lot van 300 frank. 
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Exemple : 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des unités. 


Les 40.000 billets dont le numéro : 


se termine par 7 gagnent chacun un 
lot de 300 francs. 


2° — Lots de 500 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis dans 
l’urne des unités, il sera extrait un 
chiffre de chacune des deux premiè- 
res urnes (urne des unités et urne 
des dizaines), 


Les 4.000 billets dont le numéro 
se termine par le nombre formé par 
les deux chiffres extraits, gagnent 
chacun un lot de 500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 2 est extrait de l’urne 
des unités. 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des dizaines. 


Les 4.000 billets dont le numéro se 
termine par 42 gagnent chacun un 
lot de 500 francs. 


83° — Lots de 1.000 ei de 2.500 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des trois 
premières urnes (urnes des unités, 
des dizaines et des centaines). 


Les 400 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
trois chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 1.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 8 est extrait de l’urne 
des unités, 


Le chiffre 3 est extrait de l'urne 
des dizaines, 





| 





Voorbeeld : 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 


De 40.000 bi'jetten waarvan het 
nummer eindigt op 7 winnen elk een 
lot van 300 frank. 


2° — Loten van 500 frank. 


Het uitgehaalde cijfer zijnde te- 
rug in de bus der eenheden gelegd, 
zal een cijfer gehaald worden uit elk 
der twee eerste bussen (bussen der 
eenheden en der tientallen). 


De 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de twee 
uitgehaalde cijfers gevormd getal 
winnen elk een lot van 500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald. 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
tientallen gehaa!d. 


De 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 42, winnen elk 
een lot van 500 frank. 


3° —_ Loten van 1.000 en van 2.500 
frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde te- 
rug in hun respectieve bussen gelegd, 
zal een cijfer worden gehaa'd uit elk 
der eerste drie bussen (bussen der 
eenheden, der tientallen en der hon- 
derdtallen). 


De 400 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de drie uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 1.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, | 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 
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Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des centaines. 


Les 400 bil'ets dont le numéro se 
termine par 538, gagnent chacun un 
lot de 1.000 francs. 


Il sera procédé de la même facon 
pour déterminer les quatre autres 
groupes de 400 billets gagnant cha- 
cun un lot de 1.000 francs et le grou- 
pe de 400 billets gagnant chacun un 
lot de 2.500 francs. 


4 — Lots de 5.000, de 10.000, de 
20.000 et de 50.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
quatre premières urnes (urnes des 
unités, des dizaines, des centaines et 
des mille). 


Les 40 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
quatre chiffres extraits, gagnent 
chacun un lot de 5.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 
des unités, 


Le chiffre 
des dizaines, 


Le chiffre 
des centaines, 


Le chiffre 0 est extrait de l’urne 
des mille. 


6 est extrait de l’urne 
8 est extrait de l’urne 


9 est extrait de l’urne 


Les 40 billets dont le numéro se 
termine par 0936, gagnent chacun 
un lot de 5.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les quatre autres 
groupes de 40 billets gagnant cha- 
cun un lot de 5.000 francs; les trois 
groupes de 40 billets gagnant chacun 
un lot de 10.000 francs; les deux 
groupes de 40 billets gagnant chacun 
un lot de 20.000 francs et le groupe 
de 40 billets gagnant chacun un lot 
de 50.000 francs. | 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald. 


De 400 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 538, winnen elk een 
lot van 1.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de vier an- 
dere groepen van 400 biljetten win- 
nende elk een lot van 1.000 frank en 
de groep van 400 biljetten winnende 
elk een lot van 2.500 frank. 


4 — Loten van 5.000, van 10,000 
van 20.000 en van 50.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, zal 
een cijfer worden gehaald uit elk der 
eerste vier bussen (bussen der een- 
heden, der tientallen, der honderd- 
tal'en en der duizendtallen). 


De 40 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vier uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 5.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 3 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 0 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald. 


De 40 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 0936, winnen elk een 
lot van 5.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de vier an- 
dere groepen van 40 biljetten win- 
nende elk een lot van 5.000 frank; 
de drie andere groepen van 40 bil- 
jetten winnende elk een lot van 
10.000 frank; de twee groepen van 
40 biljetten winnende elk een lot van 
20. 000 frank en de groep van 40 bil- 
jetten winnende. elk een lot van 
50.000 frank. 
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0° — Lots de 100.000 et de 250.000 | 


francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des 
cinq premières urnes (urnes des uni- 
tés, des dizaines, des centaines, des 
mille et des dizaines de mille). 


Les 4 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par les 
cinq chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 100.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 5 est extrait de l’urne 
des unités, 


Le chiffre 6 est extrait de l’urne 
des dizaines, 


Le chiffre 1 est extrait de l’urne 
des centaines, 


Le chiffre 7 est extrait de l’urne 
des mille, 


Le chiffre 2 est extrait de l'urne 
des dizaines de mille. 


Les 4 billets dont le numéro se ter- 
mine par 27.165 gagnent chacun un 
lot de 100.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les sept autres grou- 
pes de 4 billets gagnant chacun un 
lot de 100.000 francs et le groupe de 
4 billets gagnant chacun un lot de 
250.000 francs. 


6° — Jots de 500.000 francs, 
de 1.000.000, de 2.000.000 et de 
5.000.000 de francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs urnes respectives, il sera 
extrait un chiffre de chacune des six 
urnes. 


Le billet portant le numéro formé 
par les six chiffres extraits, gagne 
un lot de 500.000 francs. : | 





DU Loten van 100.000 en van 
250.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, za] 
een cijfer worden gehaald uit elk der 
eerste vijf bussen (bussen der een- 
heden, der tientallen, der honderdtal- 
len, der duizendtallen en der tiendui- 
zendtallen). 


De 4 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vijf uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 100.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 5 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
tienta'len gehaald, 


Het cijfer 1 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 


Het cijfer 2 wordt uit de bus der 
tienduizendtallen gehaald. 


De 4 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 27.165 winnen elk een 
lot van 100.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de zeven 
andere groepen van 4 biljetten win- 
nende elk een lot van 100.000 frank 
en de groep van 4 biljetten winnen- 
de elk een lot van 250.000 frank. 


6’ — Loten van 500.000 frank, van 
1.000.000, van 2.000.000 en van 
5.000.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve bussen gelegd, zal 
een cijfer gehaald worden uit elk der 
zes bussen. 


Het biljet dragende het nummer 
gevormd door de zes uitgehaalde cij- 
fers, wint een lot van 500.000 frank. 
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Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait de 
des unités, 


Le chiffre 9 est extrait de 
des dizaines, 


Le chiffre O0 est extrait de l’urne 
des centaines, 


Le chiffre 7 est extrait de 
des mille, 


Le chiffre 8 est extrait de 
des dizaines de mille, 


l’urne 


l’urne 


l’urne 
l’urne 


Le chiffre 4 est extrait de l’urne 
des centaines de mille. 


Le billet portant le n° 487096 ga- 
gne un lot de 500.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le second billet ga- 
gnant un lot de 500.000 francs; les 
six billets gagnant chacun un lot de 
1.000.000 de francs; les deux bil'ets 
gagnant chacun un lot de 2.000.000 
de francs et les deux billets gagnant 
chacun un lot de 5.000.000 de francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident sur- 
viendrait à une ou plusieurs urnes 
au cours du tirage, celui-ci sera réglé 
selon les dispositions prises immé- 
diatement sur place par un membre 
du Comité de la Loterie. 


ART. &. 


Lorsqu'un même numéro sort plu- 
sieurs fois au tirage, le cumul des 
lots est autorisé. 


ART. 9. 


La liste des numéros gagnants se- 
ra publiée au « Moniteur Belge » et 
au-« Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge ». NE 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de bus der 
eenheden gehaald, 


Het cijfer 9 wordt uit de bus der 
tientallen gehaald, 


Het cijfer O0 wordt uit de bus der 
honderdtallen gehaald, 


Het cijfer 7 wordt uit de bus der 
duizendtallen gehaald, 


Het cijfer 8 wordt uit de bus der 
tienduizendta!len gehaald, 


Het cijfer 4 wordt uit de bus der 
honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het n° 487096 
wint een lot van 500.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van het twee- 
de biljet winnende een lot van 
500.000 frank; de zes biljetten win- 
nende elk een lot van 1.000.000 frank; 
de twee biljetten winnende elk een 
lot van 2.000.000 frank en de twee 
biljetten winnende e'k een lot van 
5.000.000 frank. 


ART. 7. 


Ingeval zich tijdens de trekking 
aan één of meer bussen een ongeval 
voordoet, zal dit geregeld worden 
volgens de schikkingen welke een lid 
van het Comité der Loterij onmid- 
dellijk ter plaats genomen heeft. 


ART. &. 


Indien, tijdens de trekking een 
zelfde nummer meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereniging der loten 
toegelaten. 


ART. 1. 


- De lijst der winnende nummers zal 
in het « Belgisch Staatsblad » en in 
het « Ambtelijk Blad van Belgisch 
Congo » verschijnen. 


ART. 10. 


Le paiement des lots sera effectué 
en espèces, sans aucune retenue, sur 
présentation des billets gagnants, dès 
le deuxième jour ouvrable après le 
tirage et au plus tard quatre mois 
après cette date. 


1‘ — Pour les lots jusques et y 
compris 1.000 francs. 


En Belgique : 


a) au siège de la Loterie, 194, ave- 
nue Louise à Bruxelles, 


b) à la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, 54, rue 
de Namur à Bruxelles. 


c) dans les bureaux de poste de Bel- 
gique (pendant les trois mois suivant 
le tirage). 


Au Congo Belge : 


Au siège social de la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi à Léopoldville et dans ses 
succursales (pendant un délai de trois 
mois prenant cours à la date du tira- 
ge). 


2% ___ Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs : 


Au siège de la Loterie, 194, avenue 
Louise à Bruxelles. 


Tout billet gagnant pourra aussi 
être envoyé à la Loterie; le montant 
en sera envoyé par assSignation ou vi- 
rement postal. 


Quatre mois après le tirage, tout 
billet gagnant non présenté devient 
sans va'eur. 


ART. Il. 


Est considéré comme irrégulier et 
ne peut être payé qu'après autorisa- 
tion de la Direction de la Loterie Co- 
loniale, tout billet maculé, déchiré, 
troué, Fe ou recollé. 





Art. 10. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in specién, zonder welke 
afhouding ook, op vertoon van de 
winnende biljetten, vanaf de tweede 
werkdag na de trekking, en ten laat- 
ste vier maand na deze datum. 


19 — Voor de loten tot en met 
1.000 frank. 


In België : 


a) ten zetel der Loterij, 194, Loui- 
zalaan, te Brussel. 


b) in de Centrale Bank van Bel- 
gisch Congo en van Ruanda-Urundi, 
54, Naamsestraat te Brussel. 


c) in de postkantoren van Beï'giëé 
(binnen een tijdperk van drie maand 
volgende op de trekking). 


In Belgisch Congo : 


In de Maatschappelijke Zetel van 
de Centrale Bank van Belgisch Con- 
go en van Ruanda-Urundi te Leopold- 
stad en in haar bijhuizen (gedurende 
een termijn van drie maand dat aan- 
vangt met de trekkingsdatum). 


2° __ Voor de loten boven de 1.000 
frank : 


Ten zetel der Loterij, 194, Louiza- 
laan te Brussel. 


EIk winnend biljet mag ook aan de 
Loterij toegezonden worden; het be- 
drag ervan zal verzonden worden per 
postassignatie of overschrijving. 


Vier maand na de trekking, wordt 
elk niet aangeboden winnend biljet 
ongeldig. 


ART. 11. 


Wordt als onregelmatig beschouwd 
en mag enkel na toestemming van de 
Directie der Koloniale Loterij uitbe- 
taald worden, elk biljet dat be- 


emeurd, gescheurd, met gaten door- 


boord, onvolledig of met lijm her- 
steld is. 
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ART. I2. 


La Loterie Coloniale ne reconnait 
qu’un seul propriétaire du billet, à 
savoir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations 
n’ont aucun droit vis-à-vis de la Lo- 
terie. 


ART. 13. 


L’acquisition d'un billet implique 
de la part du porteur l’adhésion au 
présent règlement et à toutes dispo- 
sitions qui seraient arrêtées par la 
Direction de la Loterie. 


ART. 14. 


Les dispositions d'ordre général fi- 
xées par le présent arrêté sont d’ap- 
plication aux coupures d’un dixième 
de billet émis par la Loterie, 


Bruxelles, le 29 novembre 1952. 


Pour le Ministre : 


L'Administrateur Général des 
Colonies, 


ART. I2. 


De Koloniale Loterij erkent slechts 
één enkel eigenaar van het biljet, na- 
melijk de drager van gezegd biljet. 


De dragers van deelhebbingen be- 
zitten geen enkel recht ten aanzien 
der Loteri]. 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljet be- 
draagt, vanwege de houder, het toe- 
treden tot dit reglement en tot elke 
schikking welke door de Directie der 


Loterij zou worden getroffen. 


ART. 14. 


De schikkingen van algemeen be- 
lang door dit besluit vastgesteld, 
zijn van toepassing voor de coupu- 
res van een tiende van biljet uitgege- 
ven door de Loteri]. 


Brussel, de 29 November 1952. 


Voor de Minister : 


De Administrateur Generaal van 
Koloniën, 


M. VAN DEN ABEELE. 


« Incosac » — Industrie et Commerce ! « incosac ». — Industrie et Commerce 


des Sacs et des Emballages en 
Fibres. — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 29 novembre 
1952 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « In- 
cosac » (Industrie et Commerce des 
Sacs et des Emballages en Fibres) 
dont le siège social est établi à Usum- 
bura (Ruanda-Urundi) et qui con- 
stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


— 





(1) Les statuts seront publiés au Buile- 
tin Officiel du Ruanda-Urundi. 


des Sacs et des Emballages en 
Fibres. — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 No- 
vember 1952, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprake'ijkheid, genaamd « Incosac » 
(Industrie et Commerce des Sacs et 
des Emballages en Fibres) waarvan 
de maatschappe‘ijke zetel te Usum- 
bura (Ruanda-Urundi) gevestigd is 
en een rechtspersoonlijkheid uitma- 
ken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


(1) De statuten zullen verschijnen in het 
Ambtelijk Blad van Ruanda-Urundi. 
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« Pierres et Matériaux du Katanga » 
en abrégé : « Pierkat ». — Constitu- 
tion. 


Par arrêté royal du 29 novembre 
1952 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée, 
« Pierres et Matériaux du Katanga » 
en abrégé « Pierkat » dont le siège 
social est établi à Elisabethville et 
qui constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


« Anciens Etablissements Draye et 
Brousmiche ». — Modifications aux 
Statuts. — Augmentation du capital 


social (1). 


Par arrêté royal du 29 novem- 
bre 1952 furent autorisées les modifi- 
cations apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, « Anciens Eta- 
blissements Drayve et Brousmiche » 
par l’assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 30 
octobre 1952. 


« Société Belge des Textiles au Congo » 
en abrégé : « Beltexco ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 2 décembre 
1952 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabi'ité limitée, « Société Belge des 
Textiles au Congo » par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses acticn- 
naires tenue le 29 septembre 1952. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


oo 


« Pierres et Matériaux du Katanga » 
in ’t kort « Pierkat ». — Stichting. 


Bij koninklijk besluit van 29 No- 
vember 1952, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd, « Pierres et 
Matériaux du Katanga » in ’t kort 
« Pierkat » waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Elisabethstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van de- 
ze van haar vennoten. 


« Anciens Etablissements Draye et 
Brousmiche. — Wijzigingen aan de 
Statuten. — Vermeerdering van het 


maatschappelijk Kkapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 No- 
vember 1952 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Anciens Etablissements 
Draye et Brousmiche » door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 30 
October 1952. 


« Société Belge des Textiles au Congo » 
in ’t kort : « Beltexco ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 2 De- 
cember 1952 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, « Société Belge des Tex- 
tiles au Congo » door de buitengewo- 
ne algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 29 Sep- 
tember 1952. 


—— + 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Colohuile ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Réduction et augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 2 décembre 
1952 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, « Colohuile », par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 22 octo- 
bre 1952. 


« Banque du Congo Belge », en néerlan- 
dais: « Bank van Belgisch Congo ». 
— Augmentation du capital Social. — 
— Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 15 décembre 
1952 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, « Banque du Congo 
Belge » en néerlandais « Bank van 
Belgisch, Congo » par l’assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 19 novembre 1952. 


() L'acte modificatif sera publié au Bul- 
letin Administratif du Congo Belge. 
(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Colohuile ». — Wijzigingen aan de 
statuten, — Vermindering en vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij koninklijk besluit van 2 De- 
cember 1952 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, « Colohuile » door de bui- 
tengewone a'gemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 22 
October 1952. 


« Banque du Congo Belge », in ’t ne- 
derlands: « Bank van Belgisch Con- 
go ». — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk Kkapitaal. — Wijzigingen 
aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 15 De- 
cember 1952 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Banque du Congo Belge » 
in ’t nederlands « Bank van Belgisch 
Congo » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 19 November 
1952. 


(1) De wijzigingsakte zal verschijnen in 
het Bestuursblad van Belgisch Congo. 
 (L) Zie bijlage I bij dit nummer. : 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret relatif au contrôle des 
changes. 


Le projet a été discuté à la séance 
du 28 novembre 1952, 


Le Congo belge qui a une person- 
nalité distincte de celle de la métro- 
pole, notamment en matière finan- 
cière, na pas échappé plus que la 
plupart des états modernes à la né- 
cessité d'établir sur son territoire le 
contrôle des changes. Cette nécessité 
est la résultante de la situation dé- 


sordonnée dans laquelle le monde se: 


trouve, en ce moment, au point de 
vue économique. 


Le contrôle des changes a été orga- 
nisé dans la colonie par de nombreux 
actes législatifs et réglementaires. Le 
premier en date est l’ordonnance lé- 
gislative du.10 mars 1941, le dernier 
l'ordonnance législative du 25 juin 
1952. 


Cette dernière ordonnance arrive 
à expiration le 25 décembre prochain. 
Le gouvernement a estimé préféra- 
ble, plutôt que de la confirmer, de 
profiter de cette circonstance pour 
coordonner les dispositions de tous 
les actes législatifs en la matière ain- 
si que de la jurisprudence calquée 
sur celle de la métropole qui en est 
résultée et d’en faire l’objet d’un dé- 
cret d'ensemble. Aussi bien, la créa- 
tion de la Banque Centrale qui s’est 
vue attribuer la mission d’assurer la 
stabilité de la monnaie congolaise 
doit recevoir du législateur l’instru- 
ment indispensable à l’accomplisse- 
ment de sa mission. Quant à l’usage 
qu’elle fera de cet instrument, l'ex- 
posé des motifs du décret le décrit 
comme suit : | 


« Il appartient au pouvoir exécutif 
» de déterminer les modalités d’ap- 
» plication des principes généraux 
5 énoncés dans le présent décret. 
» C’est dans les limites qui lui seront 
» ainsi assignées, que la Banque 





Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet op de wisselcon- 
trôle. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 28 November 1952. 


Belgisch-Congo dat een persoon- 
lijkheid heeft welke, onder meer in 
financiëéle aange'egenheden onder- 
scheiden is van deze van het moeder- 
land, ziet zich zoals de meeste mo- 
derne staten, gedwongen op zijn 
grondgebied de wisselcontrôle in te 
voeren. Deze noodzaak vloeit voort 
uit de verwarde economische wereld- 
toestand van deze ti]jd. 


De wisselcontrôle is in de Kolonie 
ingericht door menigvuldige wetge- 
vende en reglementerende akten. De 
eerste hiervan is de wetgevende or- 
donnantie van 10 Maart 1941, de 
laatste de wetgevende ordonnantie 
van 25 Juni 1952. 


Deze laatste vervalt op 25 Decem- 
ber eerstkomend. De regering geeft 
er de voorkeur aan deze niet te be- 
krachtigen maar gebruik te maken 
van deze omstandigheid en van de 
rechtspraak, die uit deze ordonnan- 
tie is voortgevloeid en die op de moe- 
derlandse is afgestemd, om de bepa- 
lingen van a! de geldende wetgevende 
akten ter zake samen te ordenen in 
een enkel decreet. De Centrale Bank, 
die tot taak heeft gekregen de stabi- 
liteit van de Congolese munt te vrij- 
waren, moet dan ook van de wetge- 
ver het onmisbare werktuig ontvan- 
gen om deze taak tot een goed einde 
te brengen. De memorie van toelich- 
ting beschrijft het gebruik dat ze 
van dit werktuig zal maken als volgt : 


« Het is de taak van de uitvoeren- 
» de macht de toepassingsmodalitei- 
» ten van de in dit decreet omschre- 
»ven algemene beginselen vast te 
» stellen. Het is binnen de perken, 
» van de haar aldus toevertrouwde 
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» Ruanda-Urundi résoudra les problé- 
» mes particuliers que pose quoti- 
» diennement le contrôle des chan- 
> ges. » 


On voit par là que le décret main- 
tient la Banque Centrale sous la su- 
bordination du pouvoir exécutif, 
comme d’ailleurs cela est prescrit par 
l'art. 6, $ 2, du décret du 30 juillet 
1951 autorisant la création du nou- 
vel institut d'émission. 


T'els sont l’objet et la raison du pro- 
jet de décret soumis au Conseil Co- 
lonial par l’arrêté royal du 6 novem- 
bre 1952. 


Répétons-le, le projet innove assez 
peu, puisqu'il se borne essentielle- 
ment à coordonner les dispositions 
actuellement en vigueur sur la ma- 
tière. Aussi, n’a-t-il pas fait l’objet 
d’une discussion générale. Seules des 
considérations ont été émises sur 
l’un ou l'autre de ses articles. 


Toutefois, au cours des échanges 
de vues auxquels ces articles ont 
donné lieu, Monsieur le Ministre, a 
tenu à justifier le maintien pour une 
période indéterminée du contrôle des 
changes dans notre colonie: mais il le 
supprimera, a-t-il affirmé, aussitôt 
que la convertibilité des monnaies se- 
ra rétablie sur un p'an suffisamment 
large. Dans cette éventualité, il n’at- 
tendra pas un jour pour prendre cet- 
te mesure. 


L'article 1 pose le principe que 
sont soumis à l’autorisation et au 
contrôle de la Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
les opérations qui y sont énumérées. 
Elles sont, à la vérité, nombreuses. 


= ———— mm ——— mme voue 


» opdracht, dat de Centrale Bank van 
» Belgisch-Congo, dat de Centrale 
» Bank van Belgisch-Congo en van 
» Ruanda-Urundi de bijzondere 
» vraagstukken zal oplossen waartoe . 
» de wisselcontrôle dagelijks aanlei- 
» ding geeft. » 


Hieruit blijkt dat het decreet de 
Centrale Bank verder onder de heer- 
schappij van de uitvoerende macht 
stelt. Dit stemt trouwens overeen 
met het voorschrift van artikel 6, 
par. 2 van het decreet van 30 Juli 
1951 waarbij machtiging is ver'eend 
tot oprichting van een nieuw uitgif- 
te-instituut. 


Dit is het voorwerp en de be- 
staansreden van het ontwerp van de- 
creet dat bij koninklijk besluit van 
6 November 1952 aan de Koloniale 
Raad is voorgelegd. 


Wij herinneren er aan dat het ont- 
werp weinig nieuwigheden brengt. 
Het beperkt er zich immers hoofdza- 
kelijk toe de thans ter zake geldende 
maatregelen samen te ordenen. Het 
geeft dan ook geen aanleiding tot 
een algemene bespreking doch alleen 
tot sommige beschouwingen over het 
een of het ander artikel. 


Tijdens de hierover gehouden ge- 
dachtenwisseling hecht de Minister 
er aan de onbepaalde bestendiging 
van de wisselcontrôle in de Kolonie 
te rechtvaardigen. Hij verklaart 
evenwe!l dat hij deze contrôle zal af- 
schaffen zodra de omwisselbaarheid 
der munt op een genoegzaam ruime 
schaal is hersteld en dat hij desge- 
vallend geen dag zal aarzelen alvo- 
rens deze maatregel te treffen. 


Artikel 1 huldigt als beginsel dat 
alle daarin opgesomde verrichtingen 
onderworpen zijn aan de machtiging 
en aan de contrôle der Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. Deze verrichtingen zijn in 
werkelijkheid vrij talrijk. 
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‘Parmi ces opérations, il y a celles 
déterminées par les alinéas 7° et 10°. 
Elles visent des actes de disposition 
se rapportant à des biens, valeurs, 
créances ou avoirs quelconques se 
trouvant en dehors du Congo ou du 
Ruanda-Urundi, ou se trouvant dans 
ces territoires mais dont les proprié- 
taires résident ailleurs. Le texte sou- 
met ces opérations à l'autorisation 
ou au contrôle de la Banque sans for- 
muler aucune réserve. 


En sorte qu’on pourrait l’interpré- 
ter comme interdisant, sauf autorisa- 
tion ou contrôle de la Banque, le fait 
d’un particulier résidant au Congo et 
possédant des biens, supposons dans 
la métropole, de vendre ces biens à 
une personne y résidant; et à l’in- 
verse le fait d’une personne résidant 
dans la métropole et possédant des 
biens au Congo d’en disposer au pro- 
fit d’une personne résidant dans la 
Colonie, même si dans l'un ou l’autre 
cas, il ne doit résulter de ces opéra- 
tions aucun transfert de devises d’une 
zone monétaire à une autre. 


Si telle devait être l’interprétation 
à donner au texte, un membre trouve- 
rait celui-ci excessif, voire inadmis- 
sible. 


Cette interprétation des textes en 
cause n’est pas celle du législateur, a 
affirmé Monsieur le Ministre. Dans 
les cas ici visés, l’autorisation et le 
contrôle de la Banque ne seront né- 
cessaires que pour autant qu'il y ait 
transfert de devises. Tout le projet 
d’ailleurs, a dit encore Monsieur le 
Ministre, postule cette condition, 
puisque son objet essentiel est de pro- 
téger la monnaie. 


L'article 8 a retenu l’attention 
toute spéciale du Conseil. 


Il donne au Gouverneur Général le 
droit d'organiser la réquisition par 
la Banque Centrale des biens mobi- 


| 








Hieronder komen deze voor, vallen- 
de in de bepalingen van lid 7° en 10". 
Ze hebben betrekking op daden van 
beschikking betreffende goederen, 
waarden, vorderingen of tegoeden 
van gelijk welke aard die zich buiten 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
bevinden, of die zich binnen deze ge- 
bieden bevinden maar waarvan de 
eigenaars elders verblijven. De tekst 
onderwerpt deze verrichtingen aan 
de machtiging of aan de contrôle van 
de Bank zonder enig voorbehoud. 


Men kan deze tekst bijgevo!g, 
voor een in Congo verblijvend parti- 
culier, die bij voorbeeld in het moe- 
derland goederen bezit, uitleggen als 
een verbod om deze goederen, zonder 
machtiging of contrôle vanwege de 
Bank, te verkopen aan een in het 
moederland verblijvend persoon. Om- 
gekeerd geldt hetzelfde voor een in 
het moederland verblijvend persoon 
die in Congo goederen bezit en hier- 
over niet zou kunnen beschikken ten 
voordele van een in Congo verblij- 
vend persoon. Dat deze verrichtingen 
generlei aanleiding geven tot over- 
dracht van deviezen uit de ene munt- 
zone naar de andere zou in beide ge- 
vallen niets ter zake doen. 


Indien de tekst werke'ijk aldus 
moet uitgelegd worden acht een 
raadslid deze al te verstrekkend en 
zelfs onaannemelijk. 


De Minister verklaart dat de wet- 
gever bedoelde tekst niet aldus wil 
zien uitleggen. In de hier omschre- 
ven gevallen is de machtiging en de 
contrôle vanwege de Bank slechts 
vereist voor zover deviezen overge- 
dragen worden. De Minister zegt 
voorts dat geheel het ontwerp deze 
voorwaarde a's postulaat voorop- 
stelt vermits het er hoofdzakelijk toe 
strekt de munt te beschermen. 


De Raad heeft bijzonder nauwlet- 
tend artikel 8 onderzocht. 


Dit artikel verleent aan de Gouver- 
neur-Generaal het recht om de op- 
eising door de Centrale Bank in te 
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liers, créances ou avoirs qui y sont 
énumérés. 


Un membre n’a pu approuver l'oc- 
troi au Gouverneur Général d’un 
droit aussi important; il a fait re- 
marquer que, d’après le texte : 


1°) le Gouverneur Général est maître 
de fixer comme il lui convient 
les conditions de la cession obli- 


gatoire à la Banque Centrale des . 


biens énumérés ; 


2°) qu’il peut le faire seul, sans mê- 
me avoir à recourir à un organe 
consultatif, dont les avis pour- 
raient être un frein à son pou- 
voir. 


Les particuliers sont donc, en la 
matière, livrés au pouvoir discrétion- 
naire du chef du gouvernement lo- 
cal. Ils ne pourront même pas se 
plaindre, car l’art. 18 leur enlève 
toute voie de recours judiciaire. 


Un autre membre a critiqué les dis- 
positions des 3°, 4°, 5°, 6° et 7° alinéas 
du même article; elles rangent parmi 
les biens, créances ou avoirs dont la 
réquisition peut être ordonnée, des 
biens, avoirs ou comptes même do- 
miciliés au dehors du territoire colo- 
nial ou des biens, avoirs ou comptes, 
quelle que soit la monnaie en laquelle 
ils sont libellés. Elles permettent mê- 
me la réquisition des titres, leurs 
coupons et revenus y afférents, si ces 
titres sont créés par une personne 
physique ou morale, résidant en de- 
hors du Congo Be'ge ou du Ruanda- 
Urundi ou s’ils sont libellés en une 
monnaie autre que le franc congolais. 


Ces dispositions permettraient, en 
fait, de réquisitionner la majeure 
partie des avoirs d’une personne ré- 
sidant au Congo même, dans la Mé- 
tropole ou à l’étranger; on pourrait 


richten van de nader opgesomde roe- 
rende goederen, vorderingen of te- 
goeden. 


Een raadslid kan niet goedvinden 
dat een zo verstrekkend recht aan de 
Gouverneur-Generaal wordt  ver- 
leend. Hij brengt onder de aandacht 
dat de Gouverneur-Generaal volgens 
de tekst : 


l°) naar believen vaststelt in welke 
voorwaarden de opgesomde goe- 
deren aan de Centrale Bank moe- 
ten afgestaan worden; 


2*) oppermachtig kan optreden, zon- 
der een adviserend orgaan te 
moeten raadplegen, wiens advies 
zijn macht kan indijken. 


De particulieren zijn in dit wp- 
zicht bijgevolg overgeleverd aan de 
wil'ekeurige macht van het plaatse- 
lijk gouvernement. Zij kunnen zelfs 
niet eens klacht neerleggen aange- 
zien artikel 18 hun alle rechtsmidde- 
len van beroep ontneemt. 


Een ander raadslid gispt de bepa- 
lingen, vermeld onder lid 3-7 van het- 
zelfde artikel. Onder de opeisbaar ge- 
stelde goederen, vorderingen of te- 
goeden zijn, volgens deze bepalingen, 
gerangschikt goederen, tegoeden of 
rekeningen, zelfs buiten het grond- 
gebied van de Ko'onie gedomicilieerd, 
of in eender welke munt luidende 
goederen, tegoeden of rekeningen. 
Deze bepalingen laten zelfs toe ef- 
fecten of hieraan verbonden coupons 
en renten op te eisen, indien deze 
uitgegeven zijn door een natuurljik 
persoon of door een rechtspersoon 
die verblijft buiten Belgisch Congo 
of buiten Ruanda-Urundi of indien 
deze anders luiden dan in Congolese 
frank. 


In werkelijkheid laten deze bepa- 
lingen toe het bezit van een in Con- 
go, in het moederland of in het bui- 
tenland verblijvend persoon goed- 
deels op te eisen. Alzo is het moge- 
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par là compromettre toute la situa- 
tion économique et financière des 
particuliers. 


Dans cette matière, il ne s’agit 
plus d'opérations monétaires pouvant 
porter atteinte à la stabilité du franc 
congolais. Il ne s’agit pas d'autre 
chose que de livrer à l'Etat, par le ca- 
nal de la Banque Centrale, une partie 
du patrimoine mobilier des particu- 
liers et parfois sa totalité, pour aug- 
menter sa puissance financière. 


Une mesure de ce genre peut par- 
fois se justifier, mais ce n’est que 
dans des circonstances exceptionnel- 
les, par exemple en temps de guerre, 
ou pour donner à l’Etat des moyens 
d'assurer sa défense contre des pé- 
rils extérieurs et de sauver son exis- 
tence. 


Pendant la dernière guerre, l’An- 
gleterre a recouru à une mesure de 
cette nature, elle y avait été con- 
trainte par la situation critique où 
elle se trouvait. Encore, fit-elle le 
plus grand tort à son crédit. 


Monsieur le Ministre a répondu 
aux objections relatives à la dispo- 
sition de principe de l’article ci-de- 
vant, que celui-ci n’innove pas; le 
Gouverneur Général avait déjà le 
pouvoir ici critiqué, du temps où la 
Banque Centrale n'existait pas enco- 
re. En tous cas, il le possède, on pour- 
rait dire d’une façon potentielle, 
puisqu’il peut toujours en cas d’ur- 
gence, prendre toute ordonnance lé- 
gislative qu’il juge nécessaire. 


D'ailleurs, un projet de décret se- 
ra prochainement soumis au Conseil 
Colonial ayant pour objet de déter- 
miner les conditions de l’achat et de 
la vente de l'or et des monnaies 
étrangères. 


Il est à remarquer au surplus, si- 
gnale Monsieur le Ministre, que l’in- 
tervention du Gouverneur Général 
est une garantie donnée au public 
contre des abus en la matière; on n’a 


lijk de particu!ieren economisch en 
financieel in een hachelijke toestand 
te brengen. 


Hier is geen sprake meer van 
muntverrichtingen die de stabiliteit 
van de Congolese frank in gevaar 
kunnen brengen. Hier is het alleen 
zaak, via de Centrale Bank, het roe- 
rend vermogen der particulieren ten 
dele, en soms algeheel, uit te leveren 
aan de Staat om diens financiëéle 
macht te vergroten. 


Dergelijke maatregel is soms te 
rechtvaardigen maar dan alleen uit- 
zonder'ijk, bijvoorbeeld in oorlogs- 
tijd, of om de Staat verweermidde- 
len ter hand te stellen tegen buiten- 
landse gevaren en tegen ondergang. 


Engeland heeft tijdens de laatste 
oorlog dergelijke maatregel geno- 
men, hiertoe gedwongen door de ha- 
chelijke toestand waarin het ver- 
keerde. Maar het gaf hiermede een 
flinke deuk aan zijn krediet. 


In antwoord op de gemaakte be- 
zwaren ten aanzien van de beginsel- 
verklaring van het besproken artikel 
zegt de Minister dat dit geen nieu- 
wigheid vooropstelt. De Gouverneur- 
Generaal had de gewraakte macht 
reeds toen de Centrale Bank nog niet 
bestond. Hij bezit deze macht in elk 
geval, om Zo te zeggen in potentia, 
vermits hij in dringende geval'en 
steeds eender welke wetgevende or- 
donnantie die hij nodig acht kan uit- 
vaardigen. 


Eerstdaags wordt aan de Kolonia- 
le Raad trouwens een ontwerp van 
decreet onderworpen dat er toe strekt 
de aan- en verkoopsvoorwaarden van 
goud en vreemde munt te bepalen. 


De Minister acht het bovendien op- 
merkelijk dat de tussenkomst van de 
Gouverneur-Generaal een aan het pu- 
bliek gegeven waarborg vormt tegen 
misbruiken ter zake. Men heeft deze 
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pas voulu donner directement à la 
Banque Centrale le pouvoir de réqui- 
sition précisément pour respecter le 
désir légitime exprimé par plusieurs 
membres du conseil au cours de la 
discussion du projet de décret créant 
la Banque Centrale, à savoir que cel- 
le-ci devait rester subordonnée au 
pouvoir exécutif pour l’exercice de 
ses fonctions où l'intérêt public est 
engagé. 


Il ne faut pas perdre de vue que le 
Gouverneur Général est soumis au 
Ministre des Colonies, qui lui-même 
est contrôlé par le Parlement. 


Quant à la constitution, à côté du 
Gouverneur Général, d’une commis- 
sion chargée de lui donner son avis 
au sujet des mesures d’application de 
Particle, Monsieur le Ministre, a es- 
timé qu’elle est inutile; car c’est la 
Banque Centrale qui, tout naturelle- 
ment, éclairera sur ces matières le 
Chef du gouvernement local; on peut, 
en effet, être assuré que le Gouver- 
neur Général ne manquera pas de la 
consulter lorsqu'il croira devoir user 
des pouvoirs que l’article 8 lui don- 
nera. 


La mobilisation et la réquisition 
de certains biens, avoirs ou comptes 
apparaissent à Monsieur le Ministre, 
tout comme au membre qui les avait 
critiquées, comme des mesures gra- 
ves. Elles l’ont inquiété lui-même 
quand il s’est agi d’arrêter les ter- 
mes du projet; mais, en étudiant la 
matière, il s’est rendu compte que le 
système qu’il fallait organiser pour 
assurer une protection efficace de la 
monnaie, dans toutes les circonstan- 
ces pouvant se présenter, ne serait 
pas comp'et sans l'inclusion dans 
l'application de la mesure réglemen- 
tée par l’article 8 de ces biens, avoirs 
ou comptes. 


Sans doute, en cas d'urgence, le 
Gouverneur Général pourrait agir 
par voie d'ordonnance législative. 
Toutefois, il est préférable, dans une 


opeisingsbevoegdheid niet  recht- 
streeks aan de Centrale Bank willen 
verlenen juist om het rechtmatige 
verlangen te eerbiedigen dat door ver- 
schillende raadsleden is uitgedrukt 
tijdens de bespreking van het ont- 
werp houdende oprichting van de 
Centrale Bank, namelijk dat deze on- 
der de heerschappij moet blijven van 
de uitvoerende macht voor de uit- 
oefening van haar functies, waarin 
het openbaar belang is betrokken. 


Men mag niet uit het oog verlie- 
zen dat de Gouverneur-Generaal on- 
derworpen is aan de Minister van Ko- 
loniën die op zijn beurt door fhet 
Parlement wordt gecontroleerd. 


De Minister vindt het overbodig 
een commissie op te richten, naast de 
Gouverneur-Generaal, met last aan 
deze advies te geven over de toepas- 
singsmaatregelen van het artikel. De 
Centrale Bank licht het hoofd van 
het gouvernement vanzelfsprekend 
ter zake voor. Men kan er stellig op 
aan dat de Gouverneur-Generaal de- 
ze alleszins zal raadplegen wanneer 
hij meent gebruik te moeten maken 
van de macht we'ke artikel 8 hem ver- 
leent. 


Sommige goederen, tegoeden of re- 
keningen mobiliseren of opeisen lijkt 
de Minister, evenzeer als het raads- 
lid dat hierop kritiek oefent, een 
zwaarwichtige maatregel. Hij zelf 
was deswege ongerust ten tijde waar- 
op de bewoordingen van het ontwerp 
werden vastgelegd. Bij het onder- 
zoek van de aangelegenheid is hij 
evenwel gaan beseffen dat de be- 
scherming van de munt een stelsel 
vergt hetwelk in alle mogelijke om- 
standigheden eerst dan doeltreffend 
is bijaldien het de bij artikel 8 gere- 
glementeerde maatregel tevens toe- 
passe'ijk maakt op deze goederen, te- 
goeden of rekeningen. 


De Gouverneur-Generaal kan in 
dringende gevallen weliswaar optre- 
den door middel van een wetgevende 
ordonnantie. Het verdient echter de 
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loi de cadre comme le sera le décret 
en discussion, de prévoir toutes les 
hypothèses et d’armer dès à présent 
le Chef du gouvernement local du 
pouvoir nécessaire d'agir en cas de 
danger dans le cadre d’une législa- 
tion en quelque sorte de droit com- 
mun. Ainsi le Gouverneur Général 
bénéficiera de certains prescrits qui 
lui serviront de guides et lui permet- 
tront de prendre les dispositions vou- 
lues, bien à temps, et pas seulement 
à l'instant où il serait contraint de le 
faire par l'urgence. 


Mais, dans la pensée de Monsieur 
le Ministre, la mesure ici en cause 
doit être tenue en réserve, pour des 
circonstances exceptionne!les ; il n’est 
dans les intentions de personne d’en 
faire un usage courant. 


Et pour ce point encore, Monsieur 
le Ministre a invoqué que le décret 
n’innove pas. Sous le régime en 
cours, le Gouverneur Général pou- 
vait déjà requisitionner les biens, 
avoirs ou comptes dont a fait état un 
des membres préopinants; et person- 
ne, ni des banques, ni des particu- 
liers, n’a élevé d’objection. 


Quoiqu'il en soit, pour éviter toute 
méprise et toute interprétation abu- 
sive, il fut convenu que le rapport in- 
diquerait nettement le caractère ex- 
ceptionnel des mesures incriminées et 
qu’à titre exemplatif, il spécifierait 
les circonstances où elles pourraient 
être mises en action : ce sont, l’état 
de guerre, la nécessité pour l'Etat de 
se procurer des moyens financiers lui 
permettant d'assurer sa défense con- 
tre des périls extérieurs ou encore la 
nécessité de colmater d'urgence la 
brêche que la politique de change, 
soudainement menacante. de l’étran- 
ger, pourrait faire dans notre réser- 
ve de devises, aliment de notre com- 
merce extérieur. 
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Concernant toujours l’article 8. on 
a fait observer que le mot « rési- : 


dant » (les personnes physiques ou 


voorkeur in een kaderwet, zoals on- 
derhavig decreet, al de gevallen te 
voorzien en nu reeds aan het hoofd 
van het plaatselijk gouvernement de 
nodige macht te verlenen om, bij ge- 
vaar, te handelen in het kader ener 
wetgeving die, om Zo te Zzeggen, ge- 
meenrechtelijk is. Aldus kan de Gou- 
verneur-Generaal bepaalde  voor- 
schriften tot leidraad nemen en deze 
laten hem toe tijdig de nodige bepa- 
lingen te treffen en niet enkel wan- 
neer de dringendheid hem hiertoe 
noopt. 


Naar de opvatting van de Minis- 
ter moet de besproken maatregel in 
petto gehouden worden voor uitzon- 
derge‘ijke gevallen : niemand denkt er 
aan deze als gewone maatregelen toc- 
passelijk te stellen. 


Ook voor dit punt wijst de Minis- 
ter er op dat het decreet geen nieu- 
wigheid bevat. Volgens het van 
kracht zijnde stelsel kan de Gouver- 
neur-Generaal alreeds de goederen, 
tegoeden en rekeningen opeisen waar- 
van een der hierboven aangehaalde 
raadsleden gewag gemaakt noch ban- 
ken, noch particulieren. 


Wat er ook van zij er wordt over- 
eengekomen dat het verslag, om elke 
misvatting of misduiding te voorko- 
men, duide'ijk het uitzonderlijk ka- 
rakter der gegispte maatregelen in 
het licht zal stellen. Het zal, om een 
voorbeeld te geven nader bepalen 
dat de maatregelen in werking kun- 
nen gesteld worden in de volgende 
omstandigheden : de oorlogstoestand, 
de noodzaak voor de Staat om zich 
geldmiddelen te verschaffen die hem 
in staat stellen zich te weer te stel- 
len tegen buitenlandse gevaren. ver- 
der de noodzaak om in onze devie- 
zenreserve, welke het levensbloed is 
van onze huitenlandse hande', drin- 
gend een bres te stoppen die weleens 
kan geslagen worden door de wissel- 
politiek van het buitenland wanneer 
deze plots dreigende vormen aan- 
neemt. 


Over artikel 8 wordt nog opge- 
merkt dat de woorden « die hun ver- 
bliif plaats hebhen... » (natuurliike 
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morales résidant...) vise aussi bien 
les personnes propriétaires des biens 
énumérés dans la suite de l’article 
que les simples détenteurs, notam- 
ment les dépositaires. L'article 8 leur 
sera donc applicable comme aux pro- 
priétaires. 


Il a paru à un membre que | arti- 
cle 15 devait être mis en rapport avec 
l’article 4 alinéas 8 et 4, l’article 6 et 
l'article 7. Ces articles visent l’octroi 
et le retrait des autorisations d’effec- 
tuer les opérations prévues par le pro- 
jet. 


L'article 15 spécifie un cas où ces 
autorisations peuvent être retirées. 
Il omet de prévoir le cas des autorisa- 
tions accordées en vertu de l’article 7 
et comme celui-ci est, de son côté, 
muet sur l autorité habilitée à retirer 
les autorisations qui y sont prévues, 
il! y a une lacune qu’il conviendrait de 
combler. D’autant plus que l’article 
7 reproduit une disposition de la loi 
métropolitaine ayant donné lieu à des 
difficultés d'interprétation. 


Selon Monsieur le Ministre, il va 
de sci que celui qui donne une agréa- 
tion a aussi le droit de la retirer. 


Mais au 3° de l’article 4, il convien- 
dra de faire une référence aux arti- 
cles 6 et 15 et pas seulement à l’ar- 
ticle 15. 


L'article 18 a donné lieu, lui aussi, 
à une critique : un membre a trouvé 
exagéré de dégager la Banque Cen- 
trale de toute responsabilité généra- 
‘ement quelconque du fait des mesu- 
res prises en vertu de la réglementa- 
tion instaurée par le projet et les or- 
donnances d'exécution qui suivront. 
On peut même se demander si une 
telle disposition n’est pas contraire à 
l’ordre public. 


Monsieur le Ministre a répondu 
qu'elle est nécessaire sous peine de 
voir surgir des procès sans fin et 


personen of rechtspersonen die...) 
zowel doelen op de personen die de 
verder in het artikel opgesomde goe- 
deren in eigendom hebben als op de 
personen die deze alleen onder zich 
hebben, onder meer op personen die 
deze in bewaring hebben. Artikel 8 
is op hen evenzeer als op de eige- 
naars toepasselijk. 


Een raadslid meent dat artikel 15 
in verband moet worden gebracht 
met artikel 4, lid 3 en 4; artikel 6 en 
artikel 7. Deze artikelen betreffende 
verlenging en de intrekking van de 
machtiging om de in het ontwerp om- 
schreven verrichtingen te doen. 


Artikel 15 omschrijft een geval 
waarin deze machtigingen ingetrok- 
ken kunnen worden. Het laat de 
machtigingen, verleend krachtens ar- 
tikel 7, onvermeld. Dit laatste zegt 
op zijn beurt evenmin welk gezag be- 
voegd is om de aldaar omschreven 
machtigingen in te trekken. Het past 
deze leemte aan te vullen. Dit klemt 
des te meer omdat artikel 7 een moe- 
derlandse wetsbepaling weergeeft die 
bij de interpretatie aanleiding heeft 
gegeven tot moeilijkheden. 


De Minister acht degene die de er- 
kenning verleent vanzelfsprekend ge- 
rechtigd om deze in te trekken. 


Het past evenwel in artikel 4, 3° te 
verwijzen naar de artikelen 6 en 15 
en niet naar artikel 15 alleen. 


Ook artikel 18 lokt enige kritiek 
uit. Een raadslid acht het overdreven 
dat de Centrale Bank vrijgesteld 
wordt van eender welke verantwoor- 
delijkheid wegens de maatregelen ge- 
nomen krachtens de reg'ementering 
welke het ontwerp invoert en krach- 
tens de hierop volgende uitvoerings- 
ordonnanties. Het is zelfs de vraag 
of dergelijke bepaling niet strijdt te- 
gen de openbare orde. 


De Minister antwoordt dat deze be- 
paling noodzakelijk is. Anders regent 
het eindeloze processen bij de vleet 
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sans nombre à propos de toute déci- 
sion prise par la Banque qui aurait 
des répercussions fâcheuses pour les 
particuliers en cause. 


Au surplus, l’article ne fera pas 
obstacle à des recours si l on se trou- 
vait en présence de cas caractérisés 
d’abus de pouvoir. 


L’artic'e 19 devra être complété 
par la mention de l’abrogation de 
l'ordonnance n° 35/169 du 25 juin 
1952 confiant à la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di certaines attributions en matière 
de contrôle des changes. 


Le projet mis aux voix a été ap- 
prouvé par 11 voix contre deux. 


M. Maquet, en mission à l’étran- 
ger, s'était fait excuser. 


Bruxelles, le 5 décembre 1952. 


Le Vice-Président-Rapporteur, 


naar aanleiding van elke beslissing 
van de Bank, die voor de betrokken 
particulieren nadelig is. 


Het artikel verzet zich trouwens 
niet tegen hoger beroep waar het 
kennelijk gevallen van machtsmis- 
bruik geldt. 


Artikel 19 moet aangevuld worden 
met de vermelding van de afschaf- 
fing der ordonnantie n' 35/169 van 
25 Juni 1952 welke bepaalde bevoegd- 
heden inzake wisselcontrôle toekent 
aan de Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en goedgekeurd met 11 
stemmen tegen 2. De H. Maquet, op 
zending in het buitenland, is afwe- 
zig met kennisgeving. 


Brussel, 5 December 1952. 


De Ondervoorzitter-Verslaggever, 


O. LouwERs. 


L'Auditeur, 


De Auditeur. 


M. Van HEGKE 


Contrôle des Changes 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
Jlonial en sa séance du 28 novembre 
1952 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wisselcontrole 


BOUDEWIJN, 
KONING DER RELGEN. 


Aan allen, tecenwoordigen en toeko- 
menden, Herr. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 28 November 1952: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


OR — 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


SECTION I. 


Champ d'appl cation du contrôle des 
changes. 


ARTICLE li. 


Sont soumis à l’autorisation et au 
contrô'e de la Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
ci-après désignée « la Banque Cen- 
trale » : 


1:) tous transferts de biens ou va- 
leurs, en ce compris les exportations, 
du Congo Belge ou du Ruanda-Ürun- 
di vers tout autre pays; 


2’) tous transferts de biens ou va- 
leurs, en ce compris les importations, 
vers le Congo Belge ou le Ruanda- 
Urundi: 


3”) l'acceptation par une personne 
physique ou morale résidant au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urnudi de 
tous paiements effectués par une 
personne physique ou morale rési- 
dant en dehors de ces territoires ; 


4') tous paiements par une person- 
ne physique ou morale résidant au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 
à une personne physique ou morale 
résidant en dehors de ces territoires; 


5°) Tous paiements entre person- 
nes physiques ou morales résidant au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 
lorsque ces paiements doivent s'ef- 
fectuer en une monnaie autre que le 
franc congolais ou lorsque ces paie- 
ments ont pour objet soit un règle- 
ment en dehors du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi, soit l’acquisition 
d'un bien, d’une valeur, d’une créan- 
ce ou d’un droit quelconque sur un 
bien, une valeur ou une créance sis 


HEBBEN Wij GEDECRETEERD EN DE- 
CRÉTEREN WI] : 


AFDELING I. 


Toepassingsgebied van de 
wisselcontrole. 


ARTIKEL ll. 


Zijn onderworpen aan machtigin- 
gen en aan controle van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi, hierna « de Centrale 
Bank » genoemd : 


l°) alle transfers van goederen of 
van waarden, de uitvoerverrichtingen 
inbegrepen, van Belgisch-Congo of 
van Ruanda-Urundi naar elk ander 
land; 


2’) alle transfers van goederen of 
van waarden, de invoerverrichtingen 
inbegrepen, naar Belgisch-Congo of 
naar Ruanda-Urundi; 


3°) de acceptatie door een natuur- 
lijke of door een rechtspersoon die in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
zijn verblijfplaats heeft, van alle be- 
talingen gedaan door een natuur'ijke 
of door een rechtspersoon die buiten 
deze gebieden zijn verblijfplaats 
heeft ; 


4) alle betalingen door een na- 
tuurlijke of door een rechtspersoon 
die in Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi zijn verblijfplaats heeft, aan 
een natuurlijke of aan een rechtsper- 
soon die buiten deze gebieden zijn 
verblijfplaats heeft : 


5°) alle betalingen tussen natuur- 
lijke of rechtspersonen die in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
hun verblijfplaats hebben, wanneer 
deze betalingen in een andere munt 
dan de Congolese frank moeten ge- 
daan worden of wanneer deze beta- 
lingen hetzij een vereffening buiten 
Belgisch-Congo of buiten Ruanda- 
Urundi, hetzij de verkrijging van 
een goed, van een waarde, van een 
vordering of van enig recht op een 
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en dehors du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi; 


6°) tous engagements entre per- 
sonnes physiques ou mora'es rési- 
dant au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi, lorsque, de'ces engagements, 
découlent ou peuvent découler : 


a) un paiement en une monnaie au- 
tre que le franc congolais; 


b) un transfert de biens, avoirs ou 
créances situés en dehors du Con- 


go Belge ou du Ruanda-Urundi; 


c) un paiement ou un transfert de 
biens du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi vers tout autre 
pays, ou 


d) un paiement ou un transfert de 
biens de tout pays vers le Congo 


Belge ou le Ruanda-Urundi; 


7°) tous actes de disposition con- 
cernant des biens, valeurs ou créan- 
ces, que des personnes physiques ou 
morales, résidant au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi, possèdent en de- 
hors de ces territoires, ainsi que tous 
actes d’acquisition par ces personnes 
de biens ou valeurs situés en dehors 
du Congo Belge ou du Ruanda-Urun- 
di ou de créances sur des personnes 
physiques ou morales résidant en de- 
hors du Congo Belge ou du Ruanda- 
Urundi; 


goed, op een waarde of op een vor- 
dering welke zich buiten Belgisch- 
Congo of buiten Ruanda-Urundi be- 
vindt, tot voorwerp hebben: 


6°) elke verbintenis tussen natuur- 
‘ijke of rechtspersonen die in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi 


: hun verblijfplaats hebben, wanneer 


8°) tous actes par lesquels des 


personnes physiques ou morales ré: 
sidant au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi prennent des engagements 
vis-à-vis de personnes physiques ou 
morales résidant en dehcrs de ces ter- 
ritoires, lorsque, de ces engagements 
découlent ou peuvent découler des 
paiements ou des transferts de biens 
de quelque nature que ce soit; 


deze verbintenissen tot gevolg heb- 
ben of kunnen hebben : 


a) een betaling in en andere munt 
dan de Congolese frank: 


b) een transfer van goederen, tegoe- 
den of vorderingen welke zich 
buiten Belgisch-Congo of buiten 
Ruanda-Urundi bevinden; 


c) een betaling of een transfer van 
goederen van Belgisch-Congo of 
van Ruanda-Urundi naar elk an- 
der land, of 


d) een betaling of een transfer van 
goederen van elk ander land naar 
Belgisch-Congo of naar Ruanda- 


Urundi; 


7°) alle daden van beschikking be- 
treffende goederen, wWaarden of vor- 
deringen, welke natuurlijke of rechts- 
personen die in Be'gisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi hun verblijfplaats 
hebben, buiten deze gebieden bezit- 
ten, alsook alle daden van verkri]- 
ging door deze personen van goede- 
ren of waarden welke zich buiten 
Be'gisch-Congo of buiten Ruanda- 
Urundi bevinden of van vorderingen 
op natuurlijke of rechtspersonen die 
buiten Belgisch-Congo of buiten 
Ruanda-Urundi hun verblijfplaats 
hebben ; 


8’) alle daden waardoor natuurlij- 
ke of rechtspersonen die in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi hun ver- 
blijfplaats hebben, verbintenissen 
aangaan tegenover natuurlijke of 
rechtsperson£sn d'e buiten deze ge- 
bieden hun verblijfplaats hebben, 


. wanneer deze verbintenissen betalin- 


gen of transfers van goederen van 
selijk welke aard tot gevolg hebben 
of kunnen hebben; 


_ 


9:) tous actes par lesquels des per- 
sonnes physiques ou morales rési- 
dant au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi, cèdent ou acquièrent des 
avoirs libellés en une monnaie autre 
que le franc congolais; 


10°) tous actes concernant des 
biens, valeurs, créances ou avoirs 
quelconques, que des personnes phy- 
siques ou morales résidant en dehors 
du Congo Belge ou du Ruanda-Urun- 
di, possèdent dans ce ou ces derniers 
territoires. 


ART. 2. 


Sont également soumis à l autori- 
sation et au contrôe de la Banque 
Centrale, sous réserve des disposi- 
tions ligales relatives à la destina- 
tion à donner à l’or produit au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi, tou- 
te importation, exportation. cession, 
acquisition, négociation ou tout trans- 
fert d’or en pièces monnayées ou en 
lingots, sous quelque forme que ce 
soit. 


SECTION I. 


Principes généraux du contrôle. 


ART. 3. 


La Banque Centrale exerce le con- 
trôle, institué par la section [I ci-des- 
sus, dans le cadre des principes gé- 
néraux déterminés par le présent dé- 
cret et des ordonnances prises.par le 
Gouverneur Général pour assurer son 
exécution. 


ART. 4. 


$S 1. — L'autorisation d'effectuer 
une ou plusieurs des opérations pré- 
vues par le présent décret est con- 
statée par un écrit de la Banque Cen- 
trale. 


Cette autorisation est générale ou 
particulière. Elle est particulière si 
elle ne concerne qu’une seule opéra- 
tion. Elle est générale dans tous les 
autres cas. 
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9") alle daden waardoor natuurlij- 
ke of rechtspersonen die in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi hun ver- 
blijfplaats hebben, tegoeden in een 
andere munt dan de Congolese frank 
afstaan of verkrijgen; 


10’) alle daden betreffende goede- 
ren, waarden, vorderingen of tegne- 
den van gelijk welke aard, welke na- 
tuurlijke of rechtspersonen die bui- 
ten Belgisch-Congo of buiten Ruan- 
da-Urundi hun verblijfplaats hebben, 
in een of in beide gebieden bezitten. 


ART. 2. 


Onder voorbehoud van de wettelij- 
‘ijke bepalingen betreffende de be- 
stemming die moet gegeven worden 
aan het in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi voortgebrachte goud, 
is eveneens elke invoer, uitvoer, af- 
stand, verkrijging, verhandeling of 
elk transfer van goud in muntstuk- 
ken of in staven onder gelijk welke 
vorm ook, aan machtiging en aan 
controle van de Centrale Bank onder- 
worpen. 


AFDELING II. 
Algemene principes van de controle. 


ART. 3. 


De Centrale Bank oefent de con- 
trole uit, welke door afdeling I hier- 
boven wordt ingesteld, in het kader 
van de algemene principes omschre- 
ven bi] dit decreet en van de ordon- 
nantién welke de Gouverneur-Gene- 
raal neemt om de uitvoering er van te 
verzekeren. 


ART. 4. 


$ 1. —_ De machtiging om één of 
verscheidene bij dit decreet omschre- 
ven verrichtingen te doen, wordt 
vastgesteld door een geschrift van 
de Centrale Bank. 


Deze machtiging is algemeen of 
bijzonder. Zij is bijzonder wanneer 
zij enkel op één verrichting staat. Zi) 
is a'gemeen in al de andere gevallen. 
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S 2. — La Banque Centrale peut 
subordonner l'octroi d’une autorisa- 
tion aux conditions particulières 
qu’elle détermine. 


S 3. — Sauf dans es cas prévus 
aux articles 6 et 15, les autorisations 
particulières sont irrévocables. 


$ 4. — Les autorisations générales 
peuvent être modifiées ou retirées 
sans préavis. Cette modification et 
ce retrait n'ont pas d'effet rétroac- 
tif. 


$ 5. — Les autorisations généra- ; 


les, de même que leurs modifications 
et retraits, sont publiés au Bulletin 
Officiel du Ruanda-Urundi et au Bul- 
letin Administratif du Congo Bel!- 
ge. Toutefois, ces autorisations, mo- 
difications ou retraits sont d’ap- 
plication dès qu’ils ont été portés à la 
connaissance des intermédiaires 
agréés. 


ART. 5. 


L'autorisation accordée aux fins 
d’une opération couvre toutes les per- 
sonnes qui sont parties à cette opéra- 
tion. 


- Le remplacement d’une des parties | 


par une autre personne physique ou 
morale, après la délivrance de l'auto- 
risation, a pour effet de rendre celle- 
c1 nulle et non-avenue. 


ART. 6. 


La Banque Centrale peut retirer 
temporairement le bénéfice des au- 
torisations visées à la présente sec- 
tion à toute personne physique ou 
morale à charge de qui ont été rele- 
vées des présomptions graves d’avoir 
enfreint les dispositions sur le Con- 
trôle des Changes ou les conditions 
particulières mises à une autorisa- 
tion. 


Ce retrait n’a pas d’effet rétroac- 


tif. 


$ 2. —_ De Centrale Bank mag de 
afgifte van een machtiging aan bij- 
zondere voorwaarden onderwerpen, 
welke zij bepaalt. 


$ 3. — Behoudens de gevallen be- 
paald in de artikelen 6 en 15, zijn de 
bijzondere machtigingen onherroepe- 
lijk. 


$ 4. —_ De algemene machtigingen 
mogen, Zzonder voorafgaand bericht, 
gewijzigd of ingetrokken worden. 
Deze wijziging of deze intrekking 
heeft geen terugwerkende kracht. 


$ 5 — De algemene machtigin- 
gen, alsook de wijzigingen en de in- 
trekkingen er van, worden in het 
Ambtelijk Blad van Ruanda-Urundi 
en in het Bestuursblad van Belgisch- 
Congo bekendgemaakt. Deze machti- 
gingen, wijzigingen of intrekkingen 
zijn nochtans van toepassing zodra 
zij ter kennis van de erkende tussen- 
personen werden gebracht. 


ART. S. 


De machtiging welke voor een ver- 
richting wordt gegeven, dekt alle per- 
sonen die bij deze verrichting partij 
zijn. 


De vervanging van een van par- 
tijen door een andere natuurlijke of 
vechtspersoon, na de afgifte der 
machtiging, maakt deze machtiging 
nietig en niet bestaande. 


ART. 6. 


De Centra'e Bank mag tijdelik 
het voordeel van de machtigingen, 
bedoeld in deze afdeling, ontnemen 
aan elke natuurlijke of rechtsper- 
soon ten laste van wie ernstige ver- 
moedens bestaan dat hij de bepalin- 
gen op de wisselcontrole of de bij- 
zondere voorwaarden welke voor een 
machtiging zijn vereist, heeft over- 
treden. 


Deze intrekking heeft geen terug- 
werkende kracht. 
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ART. 7. 


La Banque Centrale agrée les in- 
termédiaires, banques ou autres or- 
ganismes financiers, qui sont char- 
gés par elle de l'exécution de tout ou 
partie du contrôle instauré en vertu 
du présent décret. 


Les intermédiaires agréés se con- 
forment aux prescriptions qui leur 
sont données par la Banque Centrale. 


SECTION III. 


Attribution à la Banque Centrale de 
certains biens, créances et avoirs. 


ART. 8. 


Le Gouverneur Général peut impo- 
ser aux personnes physiques ou mo- 
rales résidant au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi l'obligation d'offrir 
et, le cas échéant, de céder à la Ban- 
que Centrale, aux conditions qu'il dé- 
termine, les biens mobiliers, créan- 
ces ou avoirs énumérés ci-après : 


l') l’or en pièces monnayées ou en 
lingots, sous quelque forme que ce 
soit ; 


2 ) les billets de banques et mon- 
naies métalliques libellés en une mon- 
nale autre que le franc congolais; 


3’) Les chèques, effets de commer- 
ce, billets à ordre et mandats postaux 
libellés en une monnaie autre que le 
franc congolais ou tirés sur des dé- 
biteurs résidant en dehors du Congo 
Be'ge ou du Ruanda-Urundi; 


4') les créances de toute nature : 


a) sur des débiteurs résidant en de- 
hors du Congo Belge ou du Ruan- 
da-Urundi, quelle que soit la mon- 


ART. 7. 


De Centrale Bank erkent de tussen- 
personen, banken of andere finan- 
ciéle organismes, die door haar wor- 
den belast met de uitvoering van 
gans de controle, of van een gedeelte 
er van, welke krachtens dit decreet 
wordt ingesteld. 


De erkende tussenpersonen moeten 
zich gedragen naar de voorschriften 
welke hun door de Centrale Bank 
worden gegeven. 


AFDELING IIL. 


Toekenning aan de Centrale Bank 
van sommige goederen, vorderingen 
en tegoeden. 


ART. 8. 


De Gouverneur-Generaal kan aan 
de natuurlijke of rechtspersonen die 
in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi hun verblijfplaats hebben, de 
verplichting opleggen, de hierna op- 
gesomde roerende goederen, vorde- 
ringen of tegoeden aan de Centrale 
Bank aan te bieden, en, bij voorko- 
mend geval, af te staan, volgens de 
voorwaarden die hij bepaalt : 


1°) goud in munststukken of in 
staven onder gelijk welke vorm; 


2‘) de bankbiljetten en metalen 
muntstukken in andere munt dan de 
Congolese frank; 


3’) de checks, handelswissels, or- 
derbriefjes en postmandaten opge- 
steld in een andere munt dan de Con- 
golese frank, of getrokken op schul- 
denaars die buiten Be'gisch-Congo of 
buiten Ruanda-Urundi hun verblijf- 
plaats hebben; 


4') vorderingen van gelijk welke 
aard : 


a) op schuldenaars die buiten Bel- 
gisch-Congo of buiten Ruanda- 
Urundi hun verblijfplaats heb- 
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naie en laque!le elles sont libel- 
léses ; 


b) libellées en une monnaie autre 
que le franc congolais; 


5') les avoirs en compte : 


a) en dehors du Congo Belge ou du 
Ruanda-Urundi, quelle que soit la 
monnaie en laquelle ils sont libel- 
lés ; 

b) libellés en une monnaie autre que 
le franc congolais; 


6 ) les titres : 


a) émis par une personne physique 
ou morale résidant en dehors du 
Congo Belge ou du Ruanda- 
Urundi: 


b) libellés en une monnaie autre que 
le franc congolais; 


7') les coupons et revenus échus 
afférents à des titres visés au 6” ci- 
dessus. 


SECTION IV. 
Dispositions répressives. 
ART. ©. 


$ 1. —— Quiconque contrevient aux 
dispositions du présent décret, aux 
ordonnances où aux mesures qui se- 
ront prises pour son exécution, sera 
puni d’une servitude pénale de six 
mois et d’une amende qui ne dépasse- 
ra pas dix mille francs ou d’une de 
ces peines seulement. 


$ 2. — Si l'intention de frauder les 
dispositions légales est étab'ie, le ma- 
ximum des peines prévues au $ 1 est 
porté à deux ans de servitude pénale 
et à cent mille francs d'amende. 


Le tribunal prononcera la confis- 
cation des biens ayant fait l’objet de 
l'infraction et des moyens de trans- 


ben, welke ook de munt weze 
waarin zij opgesteld zijn; 


b) opgesteld in een andere munt dan 
de Congolese frank; 


5°) de tegoeden in rekening 


a) buiten Belgisch-Congo of buiten 
Ruanda-Urundi welke ook de 
munt weze waarin Zij uitgedrukt 
Zijn; 

b) uitgedrukt in een andere munt 
dan de Congolese frank; 


6°) de effecten: 


a) uitgegeven door een natuur'ijke 
of door een rechtspersoon die bui- 
ten Belgisch-Conge of buiten 
Ruanda-Urundi zijn  verblijf- 
plaats heeft. 


b) opgesteld in een andere munt dan 
de Congolese frank; 


7’) de vervallen coupons en ren- 
ten verbonden aan effecten bedoeld 
onder 6’ hierboven. 


AFDELING IV. 
Strafbepalingen. 


ART. 0. 


$ 1. — AÏ wie de bepalingen van 
dit decreet, de ordonnantiën of de 
maatregelen die ter uitvoering er van 
zullen genomen worden, overtreedt 
wordt gestraft met strafdienst van 
zes maanden en met een geldboete 
welke tien duizend frank niet te bo- 
ven gaat, of met een van die straffen 
alleen. 


$ 2. — Indien het bedrieglijk op- 
zet vaststaat, wordt het maximum 
van de in $ 1 geste'de straffen ver- 
hoogd tot strafdienst van twee jaar 
en tot geldboete van honderd duizend 
frank. 


De rechtbank spreekt de verbeurd- 
verklaring uit van de goederen welke 
het voorwerp hebben uitgemaakt van 
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port qui ont servi à la commettre 
lorsque la propriété en appartient au 
condamné. 
confiscation des bénéfices tirés de | 
l'infraction. 


En outre, le jugement pourra or- 
donner la fermeture temporaire ou 
définitive des établissements que le 
contrevenant exploite ou administre 
à auelque titre que ce soit. 


La décision de fermeture produit 
ses effets le troisième jour suivant 
celui de la signification du jugement. 
Elle est portée à la connaissance du 
public par une affiche apposée à la 
porte de l'établissement par les soins 
du Ministère Public. Si la décision de 
fermeture est enfreinte, le Ministère 
Public fait apposer les scel'és et 
poursuit sans délai l’exécution du ju- 
gement. 


ART. 10. 


Le Gouverneur . Général nomme 
parmi les agents du Service des Fi- 
nances et des Douanes de la Colonie, 
ainsi que parmi les agents de la Ban- 
que Centrale, les officiers de police 
Judiciaire spécialement chargés de 
rechercher et de constater les infrac- 
tions visées à l’article précédent. 


Leur compétence s étend à tout le 
territoire du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


ART. I1. 


Tout procès-verbal constatant une 
infraction au présent décret, à ses 
ordonnances où à ses mesures d’exé- 
cution, est immédiatement transmis, 
avec les pièces à conviction à l appui, 
au Gouverneur Général, pour être 
soumis par lui à la Commission visée 
à l’article 12. 
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het misdrijf en van de vervoermid- 
delen die tot het plegen er van heb- 


Il prononcera aussi la | ben gediend, wanneer de eigendom er 


van aan de veroordeelde toebehoort. 
Zij spreekt ook de verbeurdverkla- 
ring uit van de winsten welke uit het 
misdrijf werden getrokken. 


Bovendien kan het vonnis de tijde- 
lijke of definitieve sluiting beve'en 
van de inrichtingen welke de over- 
treder, in gelijk welke hoedanigheid, 
exploiteert of beheert. 


De beslissing tot sluiting heeft uit- 
werking de derde dag na deze van de 
betekening van het vonnis. Zij wordt 
ter kennis van het publiek gebracht 
door aanplakking, door toedoen van 
het Openbaar Ministerie, aan de deur 
van de inrichting. In geval van over- 
treding van de beslissing tot slui- 
ting, doet het Openbaar Ministerie de 
zegels leggen en vervolgt onverwijld 
de tenuitvoerlegging van het vonnis. 


ART. IO. 


De Gouverneur-Generaal benoemt 
onder de personee'sleden van de 
Dienst der Financiän en der Douanen 
van de Kolonie, alsook onder deze 
van de Centrale Bank, de officieren 
van gerechtelijke politie die bijzon- 
der belast zijn met het opsporen en 
met het vaststellen van de overtre- 
dingen waarvan sprake in voorgaand 
artikel. 


Hun bevoegdheid strekt zich uit 
over gans het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 


ART. II. 


EIk proces-verbaal dat een inbreuk. 
op dit decreet of op de uitvoerings- 
ordonnantiën of -maatregelen vast- 
stelt, wordt cnmiddellijk met de be- 
wijsstukken overgemaakt aan de 
Gouverneur-Generaal, om door hem 
aan de in artikel 12 bedoelde Commis- 
sie te worden voorgelegd. 
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ART. I2. 


Il est institué au Gouvernement 
Général une Commission chargée 
d’instruire les dossiers relatifs aux 
infractions au présent décret, à ses 
ordonnances ou mesures d’exécution. 


Elle est composée de cinq mem- 
bres dont un délégué du Gouverneur 
Général, Président, deux agents de la 
Colonie et deux agents de la Banque 
Centrale. 


En vue de l’accomplissement de sa 
mission, la Commission peut convo- 
quer et entendre le contrevenant ain- 
si que toute personne dont elle estime 
le témcignage nécessaire, confronter 
les témoins et les auteurs de l’infrac- 
tion, requérir la production de tout 
document comptable ou autre, tant 
de la Banque Centrale que du contre- 
venant, de ses préposés et des tiers 
avec qui il a contracté. 


Elle peut aussi charger de ces de- 
voirs tout officier de police judiciai- 
re désigné en exécution de l’article 10 
ci-dessus. 


Toute personne directement inté- 
ressée à l'examen d’un dossier sou- 
mis à la Commission, peut demander 
à être entendue par elle. 


ART. 13. 


Sur avis de ‘a Commission insti- 
tuée par l’article 12, le Gouverneur 
Général peut, pour toute infraction 
au présent décret, à ses ordonnances 
ou mesures d’exécution, proposer au 
contrevenant de verser au Trésor du 
Congo Be'ge ou du Ruanda-Urundi, 
dans un délai quil détermine, une 
somme dont il fixe le montant. 


Lorsque l'infraction donne ou peut 
donner lieu à confiscation, le contre- 
venant fait sur l’invitation du Gou- 





- Gouverneur-Generaal, 


ART. I2. 


Bij het Gouvernement-Generaal 
wordt een Commissie ingesteld be- 
last met het onderzoek van de dos- 
siers betreffende de inbreuken op dit 
decreet of op uitvoeringsordonnan- 
ties of -maatregelen er van. 


Zi] is samengesteld uit vijf leden 
waaronder een afgevaardigde van de 
voorzitter, 
twee personeelsleden van de Kolonie 
en twee personeelsleden van de Cen- 
trale Bank. 


Voor het vervul'en van haar op- 
dracht, mag de Commissie de over- 
treder, alsook iedere persoon wiens 
getuigenis zij noodzakelijk acht, op- 
roepen en horen; zij mag de getuigen 
en de overtreders tegenover elkander 
stellen, de voorlegging eisen van elk 
document der boekhouding of van 
elk ander document, zowel van de 
Centrale Bank als van de overtreder, 
van zijn aangestelden en van derden 
met wie hij gecontracteerd heeft. 


Zij mag ook elk officier van ge- 
rechtelijke politie, aangewezen ter 
uitvoering van artikel 10, met deze 
werkzaamheden belasten. 


ledere persoon die rechtstreeks be- 
lang heeft bij het onderzoek van een 
aan de Commissie voorgelegd dos- 
sier, mag vragen om door haar te 
worden gehoord. 


ART. 13. 
Op advies van de krachtens artikel 
12 ingestelde Commissie, kan de Gou- 
verneur-Generaal voor elke inbreuk 
op dit decreet, op de uitvoeringsor- 
donnantiëén of -maatregelen er van, 
aan de overtreder voorstellen in de 
Schatkist van Belgisch-Congo of van 
Ruanda-Urundi, binnen een termijn 
welke hi] bepaalt, een som te storten 
waarvan hij het bedrag vaststelt. 


Wanneer de inbreuk aanleiding 
geeft of kan geven tot verbeurdver- 
klaring, moet de overtreder op ver- 
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verneur Général et dans le délai fixé 
par ce dernier, abandon des biens su- 
jets à confiscation, et si ces biens ne 
sont pas saisis, s'engage à les remet- 
tre ainsi qu’il lui est prescrit. 


Cette transaction éteint l’action pu- 
blique. 


ART. 14. 


La poursuite des infractions au 
présent décret, à ses ordonnances ou 
mesures d'exécution, n’est exercée que 
sur plainte du Gouverneur Général 
agissant sur avis de la Commission 
instituée par l’article 12. 


ART. 15. 


Indépendamment des sanctions 
prévues à l’article 9, la Banque Cen- 
trale peut retirer soit temporaire- 
ment, soit définitivement, le bénéfice 
des autorisations visées à la section 
II, à toute personne qui a été con- 
damnée ou qui a accepté de transiger 
du chef d’une infraction au présent 
décret, à ses ordonnances ou mesures 
d’exécution. 


Ce retrait n’a pas d'effet rétroac- 
tif. 
SECTION V. 
Dispositions générales. 


ART. 16. 


Les agents de la Banque Centrale 
chargés de l’app'ication du contrôle 
instauré en vertu du présent décret, 
sont tenus au secret professionnel. 


ART. 17. 


Le Gouverneur Général fixe le 


montant des redevances à percevoir ; 


par la Banque Centrale sur les opéra- 


zoek van de Gouverneur-Generaal, 
binnen een termijn welke deze laat- 
ste bepaalt, afstand doen van de goe- 
deren welke voor verbeuidverklaring 
vatbaar zijn, en indien de goederen 
niet worden in beslag genomen, moet 
hij zich verbinden ze af te geven 2zo- 
als hem wordt voorgeschreven. 


Deze dading doet de publieke vor- 
dering teniet. 


ART. I4. 


De inbreuken op dit decreet, op de 
uitvoeringsordonnantién of -maatre- 
gelen er van, worden alleen vervo'gd 
op klachte van de Gouverneur-Gene- 
raal die optreedt op advies van de 
krachtens artikel 12 ingestelde Com- 
missie. 


ART. 15. 


Buiten de straffen bepaald in arti- 
kel 9, mag de Centrale Bank het voor- 
deel van de machtigingen bedoeld 
in Afdeling II, hetzij tijdelijk, het- 
Zij voorgoed ontnemen aan jiedere 
persoon dis werd veroordeeld of die 
heeft aanvaard een dading aan te 
gaan wegens een inbreuk op dit de- 
creet, op de uitvoeringsordonnan- 
tién of -maatregelen er van. 


Deze intrekking heeft geen terug- 
werkende kracht. 


AFDELING V. 


Algemene bepalingen. 


ART. 16. 


De personeelsleden van de Centra- 
le Bank belast met de toepassing 
van de controle ingevoerd krachtens 
dit decreet, zijn tot het beroepsge- 
heim gehouden. 


ART. 17. 


De Gouverneur-Generaal stelt het 
bedrag vast van de retributies door 
de Centrale Bank te innen op de ver- 


AG. 


tions soumises à autorisation en ver- 
tu du présent décret. 


ART. I8. 


La Banque Centrale est exonérée 
vis-à-vis des tiers de toute responsa- 
bilité généralement quelconque du 
fait des mesures prises en vertu du 
présent décret, de ses ordonnances et 
mesures d'exécution. 


ART. 10. 


Sont abrogées à la date d’entrée en 
vigueur du présent décret : 


1) l’ordonnance législative n° 104/ 
À. E. du 10 mars 1941, complétée par 
l'ordonnance législative n° 41/130 du 
10 mai 1951. réglementant ‘expor- 
tation et l’utilisation de tous moyens 
de paiement et valeurs ; 


2) l’ordonnance législative n° 106 
A. E. du 10 mars 1941, modifiée par 
celle du 9 mai 1944, n° 142/A. E,. 
relatives à la déclaration des avoirs 
en devises étrangères; 


3°) l’ordonnance législative n° 26/ 
A. E. du 1% février 1943, modifiée 
par les ordonnances législatives n° 
218 ‘A. E. du 25 août 1945 et 377/A. 
E. du 24 décembre 1946 re'atives au 
contrôle des importations et à l’oc- 
troi des devises; 


4) l’ordonnance législative n° 35/ 
169 du 25 juin 1952, confiant à la 
Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-ÜUrundi certaines attribu- 
tions en matière de contrôle des 
changes. 


ART. 20. 


Le Gouverneur Général fixe les 
modalités d exécution du présent dé- 
cret. 


+ 


richtingen welke krachtens dit de- 
creet aan machtiging onderworpen 
Zi]n. 


ART. IS. 


De Centrale Bank wordt tegenover 
derden vrijgesteld van om het even 
welke verantwoorde'ijkheid wegens 
de maatregelen genomen krachtens 
dit decreet, krachtens de uitvoerings- 
ordonnantiën of -maatregelen er van. 


ART. 10. 


Op de datum waarop dit decreet 
van kracht wordt, worden opgehe- 
ven : 


1) de wetgevende ordonnantie n' 
104/E. Z. van 10 Maart 1941, aan- 
gevuld door de wetgevende ordon- 
nantie n' 41/130 van 10 Mei 1951, 
tot regeling van de uitvoer en de 
aanwending van alle betaalmiddelen 
en waarden; 


2) de wetgevende ordonnantie n° 
106 E. Z. van 10 Maart 1941 gewij- 
zigd door deze van 9 Mei 1944, n° 
142/E. Z. betreffende de aangifte 
van de buitenlandse deviezentegoe- 
den; 


8") de wetgevende ordonnantie n' 
26'E. Z. van 1 Februari 1943 gewij- 
zigd door de wetgevende ordonnan- 
tién n° 218/E. Z. van 25 Augustus 
1945 en 377/E. Z. van 24 December 
1946, betreffende de controle van de 
invoer en de toekenning van devie- 
zen; 


4) de wetgevende ordonnantie n' 
35;/169 van 25 Juni 1952 waarbi)j 
aan de Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi zekere 
bevoegdheden inzake wisselcontrole 
worden verleend. 


ART. 20. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de uitvoeringsmodaliteiten van dit 
decreet. 
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Il définit la portée de certains ter- Hij omschrijft de draagwijdte van 
nes en usage dans le contrôle des | sommige termen we'ke gebruikelijk 


changes. | zijn in zake wisselcontrole. 
Le présent décret entre en vigueur Dit decreet treedt in werking op 
le 24 décembre 1952. 24 December 1952. 
Donné à Bruxelles, le 12 décem- Gegeven te Brussel, de 12 Decem- 
bre 1952. ver 1952. 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Kolonien, 
A. DEQUAE. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- | Verslag van de Koloniale Raad over een 
jet de décret sur le contrôle du com- ontwerp van decreet betreffende de 


merce extérieur. contrôle op de buitenlandse handel. 
| 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 28 November 1952. 


Le projet a été discuté à la séance 
du 28 novembre 1952. 


Ce projet établit des règles qui 
sont une conséquence et une suite 
normales du contrôle des changes in- 
stitué par un autre projet. 


Het ontwerp ontschrijft de rege- 
len die normaal voortvloeien uit en 
een gevolg zijn van de wisselcontrôle 
die door een ander ontwerp is inge- 
steld. 


Zoals dit laatste brengt het aileen 
een samenordening van voordien ter 
zake bestaande bepalingen welke het 
inkleedt in een vorm die grotere soe- 
pelheid biedt voor de tenuitvoerleg- 
ging van de gestelde beginselen. 


Comme celui-ci, il ne fait que coor- 
donner les dispositions existant an- 
térieurement sur la matière, en les 
présentant dans une forme assurant 
plus de souplesse à lexécution des 
principes énoncés. 


— 


Het ontwerp droeg het opschrift : 
« Ontwerp van decreet betreffende de 
wisselcontrôle inzake invoer en uit- 
voer ». Op verzoek van het Bestuur 
vereenvoudigt men dit opschrift in 
de volgende bewoordingen : « Ont- 
werp van decreet betreffende de con- 

: trole op de buiten!'andse handel ». 


Le projet portait le titre de « pro- 
jet de décret sur le contrôle des 
changes en matière d'importation et 
d'exportation ». A Ja demande de 
l'Administration, on lui substituera 
celui plus simple de « projet de dé- 
cret sur le contrôle du commerce ex- 
térieur ». 
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L'article 2 stipule que ne sont pas 
soumis à la déclaration préalable de 
change prévue à l’article 1, notam- 
ment, « les bagages et objets person- 
nels accompagnant les voyageurs ». 


On a fait observer que cette formu- 
le peut donner lieu à des difficultés 
d'interprétation dans le cas des 
voyageurs utilisant l'avion. Ils ne 
peuvent prendre avec eux que peu de 
bagages, le gros suit ou précède par 
bateau. Il ne les accompagne donc 
pas. 


Pour supprimer cette source d’équi- 
voque, on dira simplement « les ba- 
gages et objets personne's des voya- 
geurs ». 


L'article 3 renvoie à l’article 9 du 
projet de décret sur le contrôle des 
changes examiné aussi par le Conseil 
au cours de la même séance. Il faut 
renvoyer aussi aux articles 13 et 15 
qui déterminent les sanctions à pren- 
dre en cas d'infractions aux règles de 
la matière. 


Mis aux voix, le projet a été ap- 
prouvé à l'unanimité des membres 
présents. M. Maquet, en mission à 
l'étranger, avait fait excuser son ab- 
sence. 


Bruxelles, le 5 décembre 1952. 


Le Vice-Président-Rapporteur, 


Ü —_—__—_—_—_—_—_—— — — —————…—…— 
EEE 


Artikel 2 bepaalt dat « persoonlijk 
reisgoed en voorwerpen welke de rei- 
zigers medenemen » niet onderwor- 
pen zijn aan de in artikel 1 omschre- 
ven voorafgaande valuta-aangifte. 


Er wordt opgemerkt dat deze ter- 
men aanleiding kunnen geven {ot 
moeilijkheden bij de interpretatie 
waar het personen geldt die per 
vliectuig reizen. Deze kunnen slechts 
weinig reisgoed medenemen en het 
gros volgt per schip. Zij nemen dit 
gros bijgevolg niet mede. 


Om deze mogelijke misvatting te 
vermijden, zegt men bijgevolg al- 
leen : « persoonlijk reisgoed en per- 
soonlijke voorwerpen der reizigers ». 


Artikel 3 verwijst naar artikel 9 
van het ontwerp van decreet op de 
wisse'contrôle dat tijdens dezelfde 
vergadering door de Raad is onder- 
zocht. Er is ook een verwijzing no- 


 dig naar de artikelen 13 en 15 die be- 


palen welke strafmaatregelen geno- 
men moeten worden ingeval van mis- 
drijf tegen de ter zake geldende re- 
gelen. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 
De Hr. Maquet, op zending in het 
buitenland, is afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 5 December 1952. 


De Ondervoorzitter-V'erslaggever, 


O. LouwERs. 


L’Auditeur, » 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 
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Contrôle du Commerce extérieur, 


—— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 novembre 
1952 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE [ 


L'introduction de marchandises au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
ainsi que la sortie de marchandises 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
sont soumises à déclaration préala- 
ble de change. 


Le Gouverneur Général peut con- 
sidérer comme valant déclaration 
préalable de change, tout document 
imposé en matière d’importations ou 
d’exportations de marchandises par 
les autorités belges. 


Le Gouverneur Général peut sub- 
stituer à la déclaration préalable de 
change une licence préalable d’'im- 
portation, d'exportation cu de réex- 
portation. 


Le Gouverneur Général arrête Ja 
forme de la licence préalable et de Ja 
déclaration préalable de change. 


ART. 2 


Ne sont pas soumises à la forma- 
lité prescrite à l’article 1 les impor- 
tations, exportations et réexporta- 
tions : 


1°) des échantillons 
sans valeur ; 


commerciaux 


2") des bagages et objets personnels 
des voyageurs ; 
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Contrôle op de Buitenlandse Handel. 


BOCDEWIJIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen. tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 28 November 1952: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén:; 


HEBBEN VVi1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wt 


ARTIKEL À. 


Het binnenkomen van goederen in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di, alsook het buitengaan van goede- 
ren uit Belgisch-Congo en uit Ruan- 
da-UÜrundi zijn aan voorafgaande va- 
luta-aangifte onderworpen. 


De Gouverneur-Generaal kan elk 
document, dat in zake invoer of uit- 
voer van goederen door de Belgische 
overheden wordt opgelegd, als voor- 
afgaande valuta-aangifte beschou- 
wen. 


De Gouverneur-Generaal kan een 
voorafgaande invoer-, uitvoer- of we- 
deruitvoervergunning in de plaats 
stellen van de voorafgaande valuta- 
aangifte. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de vorm van de voorafgaande ver- 
gunning en van de voorafgaande va- 
luta-aangifte. 


ART. 2. 


Zijn niet onderworpen aan de in 
artikel 1 voorgeschreven formaliteit 
de invoer, de uitvoer en de wederuit- 
voer van : 


1°) handelsmonsters zonder waarde; 


2°) persoonlijk reisgoed en voorwer- 
pen van de reizigers; 


ee 


3) des marchandises non destinées 
à la vente, dont la valeur ne dé- 
passe pas le montant fixé par le 
Gouverneur Général. 


ART. 3. 


Quiconque contrevient aux dispo- 
sitions du présent décret, aux ordon- 
nances et aux mesures qui seront pri- 
ses pour son exécuticn, sera passible 
des sanctions prévues aux articles 9, 
13 et 15 du décret du 12 décembre 
1952 sur le contrôle des changes. 


ART. 4. 


Le Gouverneur Général peut, à ti- 
tre transitoire, accorder des déroga- 
tions aux dispositions de l’article 1 
pour ce qui concerne : 


1 ) les marchandises couvertes par 
une autorisation d importation et 
d'acquisition de change délivrée 
avant la date d’entrée en vigueur 
du présent décret; 


D 
— 


les marchandises qui, à la date 
d'entrée en vigueur du présent 
décret, sont en cours de dédoua- 
nement ou acheminées vers un 
poste douanier de sortie et doi- 
vent normalement être dédoua- 
nées au plus tard trois mois 
après la dite date. 


ART. 5. 


Le Gouverneur Général fixe les mo- 
dalités d'exécution du présent dé- 
cret, qui entre en vigueur le 24 dé- 
cembre 1952. 


Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1952. 


3') goederen niet bestemd voor de 
verkoop, waarvan de waarde het 
door de Gouverneur-Generaal be- 
paalde bedrag niet te boven gaat. 


ART. 3. 


Elke inbreuk op de bepalingen van 
dit decreet, op de uitvoeringsordon- 
nantiën en -maatrege'en er van, is 
strafbaar met de straffen gesteld in 
de artikelen 9, 13 en 15 van het de- 
creet van 12 December 1952 op de 
wisselcontrole. 


ART. d. 


De Gouverneur-Generaal kan, als 
overgangsmaatregel, afwijkingen van 
de bepalingen van artikel 1 toestaan, 
wat betreft : 


l’') de goederen gedekt door een 
machtiging tot invoer en tot aan- 
koop van deviezen, afgegeven 
voôr de datum van inwerking- 
treding van dit decreet; 


de goederen welke, op de datum 
van inwerkingtreding van dit de- 
creet, voor de douaneformalitei- 
ten aangegeven zijn, of op weg 
zijn naar een douanepost van uit- 
voer en voor dewelke de douane- 
formaliteiten ten laatste drie 
maanden na gezegde datum nor- 
maal moeten geeindigd zijn. 


ART. 5. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de uitvoeringsmodaliteiten van dit 
decreet hetwelke in werking treedt 
op 24 December 1952. 


Gegeven te Brussel, de 12 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 





ee: pme = + me , , 


nu 


de 


= 51 = 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret approuvant l’ordonnan- 
ce législative du 25 juin 1952 sur la 
destination à donner à l'or produit au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


Le Conseil Colonial, lors de sa réu- 
nion du 28 novembre 1952, a exami- 
né le projet de décret tendant à ap- 
prouver l'ordonnance législative n° 
85/165 du 25 juin 1952 prise par le 
Gouverneur-Génûâral relativement à 
la destination de 1 or produit au Con- 
go Belge et au Ruanda-Urundi. 


La discussion générale a permis à 
un membre de poser la question de 
savoir si l’or fraudé ou qui échappe 
aux destinations légales tombait, 
également, sous le coup de la régle- 
mentation édictée. M. le -Ministre- 
Président répond par l’affirmative, 
cette précision devant figurer dans 
le rapport du Conseil Colonial, et non 
dans le texte même du décret. 


Aucune autre observation n'ayant 
été présentée sur le projet de décret, 
celui-ci est mis aux voix et adopté 
par le Conseil Colonial à l’unanimité 
des membres présents. 


M. Maauet était en mission à 
l'étranger et excusé. 


Bruxelles, le 5 décembre 1952. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie van 
25 Juni 1952 op de bestemming te 
geven aan het in Belgisch-Congo en 
in  Ruanda-Urundi voortgebrachte 
goud. 


De Koloniale Raad heeft in de ver- 
gadering van 28 November 1952 het 
ontwerp van decreet onderzocht hou- 
dende goedkeuring van de wetgeven- 
de ordonnantie n' 35/165 van 25 Ju- 
ni 1952 getroffen door de Gouver- 
neur-Generaal ten aanzien van het in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di voortgebrachte goud. 


Een raadslid vraagt of gesmokkeld 
goud of goud dat aan de wettelijke 
bestemming ontsnapt eveneens onder 
de toepassing van de uitgevaardigde 
reglementen valt. De Hr. Minister- 
Voorzitter antwoordt hierop bevesti- 
gend en zegt dat deze nadere aan- 
duiding niet in de tekst van het de- 
creet maar in het verslag van de Ko- 
loniale Raad moet voorkomen. 


Het ontwerp geeft verder geen 
aanleiding tot bespreking. Het wordt 
in stemming gebracht en eenparig 
goedgekeurd. 


De Hr. Maquet, op zending in het 
buitenland, is afwezig met kennisge- 
ving. 

Brussel, 5 December 1952. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


F. WALEFFE, JR. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


En 


Approbation de l'ordonnance législative 
du 25 juin 1952 sur la destination à 


donner à l’or produit au Congo Belge 


et au Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 novembre 
1952 : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’ordonnance législative n° 35/165 
du 25 juin 1952 sur la destination à 
donner à l’or produit au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi, est approuvée 
dans les termes suivants : 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l’arrêté du Régent du 1° juillet 
1947 sur l’organisation administrati- 
ve de la Colonie; 


Vu le décret du 30 juillet 1951 au- 
torisant la création de la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 26 octobre 
1951 approuvant les statuts de la di- 
te Banque; 


Vu l'urgence, 


Goedkeuring van de wetgevende ordon- 
nantie van 25 Juni 1952 op de bestem- 
ming te geven aan het in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi voortge- 
brachte goud. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN. 


Aan allen. tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 28 November 1952; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN W1iJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De wetgevende ordonnantie n' 
35/165 van 25 Juni 1952 op de he- 
stemming van het in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi voortgebrach- 
te goud, wordt in de volgende be- 
woordingen goedgekeurd : 


De Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet op het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi ; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinrich- 
ting van de Kolonie; 


Gelet op het decreet van 30 Juli 
1951, waarbij machtiging wordt ver- 
leend tot oprichting van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
26 October 1951, waarbij de statuten 
van genoemde Bank worden goedge- 
keurd; 


Aangezien de zaak dringend is, 
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ORDONNE : 


ARTICLE I. 


L'or produit au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi doit être livré après 
affinage à la Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
ci-après désignée « la Banque Cen- 
trale », qui l’acquerra aux conditions 
fixées par l’article 3 de la présente 
ordonnance législative. 


ART. 2. 


Par dérogation aux dispositions de 
l’article 1, le Gouverneur Général 
peut autoriser les producteurs à ven- 
dre suivant les modalités qu'il déter- 
mine, de l’or à des fins médicales, in- 
dustrielles ou artistiques à des per- 
sonnes établies au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. 


Le Gouverneur Général peut aussi 
autoriser les producteurs à vendre en 
Belgique, conformément aux disposi- 
tions légales et réglementaires qui y 
sont en vigueur, une quantité de leur 
production d’or. 


ART. 3. 


L'or acquis par la Banque Centrale 
conformément aux dispositions de 
l’article 1, est payé en francs congo- 
lais au prix fixé conformément aux 
dispositions légales en vigueur le jour 
de la livraison, sous déduction des 
frais et commissions d'usage. 


Ce paiement est effectué sans frais 
au siège de la Banque Centrale dési- 
gné par le producteur. 


Le paiement par ce siège a lieu le 
lendemain du jour de la réception de 
l’avis de livraison de l'or, donné par 
le siège social ou administratif de la 
Banque Centrale. | 


BEVEELT : 


ARTIKEL lI. 


Het in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi voortgebrachte goud moet 
na raffinade geleverd worden aan de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi, hierna « de Cen- 
tra'e Bank » genoemd, welke dit, te- 
gen de artikel 3 van de onderhavige 
wetgevende ordonnantie vastgestelde 
voorwaarden zal aankopen. 


ART. 2. L 


In afwijking van de bepalingen van 
artikel 1 kan de Gouverneur-Gene- 
raal de voortbrengers machtigen 
goud voor medische, industriéle of 
artistieke doeleinden aan in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi geves- 
tigde personen te verkopen, volgens 
de door hem te bepalen modaliteiten. 


De Gouverneur-Generaal kan even- 
eens de voortbrengers machtigen een 
quotiteit van hun goudproductie in 
België te verkopen, dit overeenkoms- 
tig de wettelijke en reglementaire be- 
palingen die er van kracht zijn. 


ART. 8. 


Het overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 1 door de Centra'e Bank 
aangekochte goud wordt in Congole- 
se frank betaald tegen de prijs vast- 
gesteld overeenkomstig de op de dag 
van de levering van kracht zijnde 
wettelijke bepalingen, verminderd 
met de gebruikelijke onkosten en 
commissielonen. 


Deze betaling wordt zonder kosten 
gedaan in de zetel van de Centrale 
Bank aangeduid door de voortbren- 
ger. 


De betaling door deze zetel wordt 
gedaan de dag volgend op deze van 
de ontvangst van het bericht van de 
goudlevering, uitgaande van de maat- 
schappelijke of administratieve ze- 
tel van de Centrale Bank. 
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ART. 4. 


Sauf dérogations accordées par le 
Gouverneur Général, le stockage de 
l'or et des sables aurifères concen- 
trés est interdit. Les livraisons d’or 
à la Banque Centrale doivent suivre 
le rythme normal de la production. 


ART. 5. 


Quiconque contrevient aux dispo- 
sitions de la présente ordonnance lé- 
gislative, aux ordonnances ou aux 
mesures qui seront prises pour son 
exécution, sera puni d’une servitude 
pénale de six mois et d’une amende de 
cent mille francs au maximum ou 
d’une de ces peines seulement. 


ART. 6. 
Sont abrogées : 


1°) L'’ordonnance législative n° 
34/178 du 7 juin 1949 rég'ementant 
la destination à donner à l’or produit 
au Congo Belge; 


2°) L'ordonnance législative n° 
34/88 du 25 juin 1949 réglementant 
la destination à donner à l’or produit 
au Ruanda-Urundi. 


ART. 7. 


La présente ordonnance législative 
entre en vigueur le 1° juillet 1952. 


Donné à Bruxelles, le 12 décem- 
bre 1952. 








ART. 4. 


Behoudens afwijkingen toegestaan 
door de Gouverneur-Generaa!, wordt 
het opslaan van goud en van gecon- 
centreerd goudhoudend zand verbo- 
den. De goudleveringen aan de Cen- 
trale Bank moeten het normaal ryth- 
me van de productie volgen. 


ART. 5. 


Elke overtreding van de bepalin- 
gen van de onderhavige wetgevende 
ordonnantie of van de ordonnanties 
of maatregelen welke ter uitvoering 
er van zullen genomen worden, wordt 
gestraft met een strafdienst van zes 
maanden en met geldboete van ten 
hoogste honderdduizend frank of met 
een van die straffen alleen. 


ART. 6. 
Worden opgeheven : 


1°) De wetgevende ordonnantie n° 
24 ‘178 van 7 Juni 1949 tot rege!'ing 
van de bestemming die moet gegeven 
worden aan het in Belgisch-Congo 
voortgebrachte goud ; 


2’) De wetgevende ordonnantie n' 
34/88 van 25 Juni 1949 tot regeling 
van de bestemming die moet gegeven 
worden aan het in Ruanda-Urundi 
voortgebrachte goud. 


ART. 7. 


_ De onderhavige wetgevende ordon- 
nantie treedt in werking op 1 Juli 
1952. 


Gegeven te Brussel, de 12 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur le pro- 
jet de décret relatif au cours forcé. 


Le Conseil Colonial s’est réuni le 
28 novembre 1952 afin d'examiner, 
notamment, le projet de décret sur le 
cours forcé, abrogeant l'ordonnance 
législative du Gouverneur Général n° 
85/173, du 25 juin 1952, et lui sub- 
stituer un texte qui n’en diffère pas 
quant au fond. 


La discussion générale a permis à 
un membre du Conseil de demander 
s’il était bien nécessaire de faire dé- 
buter l’artic'e 1 du projet de décret 
par ces mots : « jusqu’à ce qu’un dé- 
cret en dispose autrement... ». M. le 
Ministre-Président répond que les 
dispositions relatives au cours forcé 
sont nécessairement temporaires, 
mais qu’il est impossible d’en préci- 
ser la durée et que l’expression criti- 
quée accentue, à juste titre, le carac- 
tère exceptionnel des mesures visées. 


Un amendement est présenté par 
M. le Ministre-Président lui-même, à 
l’article 1, 2°, tendant à voir ajouter 
à l’expression reprise à cet alinéa : 
« les billets et monnaies fiduciaires 
métalliques émis par la Banque du 
Congo Be'ge avant le 1° juillet 1952 », 
la phrase suivante : « et dont la Ban- 
que Centrale assume le rembourse- 
ment à l’égal de ses propres émis- 
sions ». 


- Un membre ayant précisé qu'il 
s’agit, ici, des billets et monnaies fi- 
duciaires énumérés dans l’avis publié 
par le Gouvernement Général dans 
le Bulletin Administratif du 25 juil- 
let 1952, cet amendement est approu- 
vé à l’unanimité. 


Enfin, un dernier membre ayant 
fait remarquer que le projet de dé- 
cret ne précise pas la date d’entrée 
en vigueur du nouveau texte sur le 
cours forcé, l'Administration propo- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet op de gedwon- 
gen koers. 


De Koloniale Raad heeft in de ver- 
gadering van 28 November 1952 het 
ontwerp van decreet op de gedwon- 
gen koers onderzocht. Dit stelt de 
wetgevende ordonnantie van de Gou- 
verneur-Generaal n' 35/173 van 25 
Juni 1952 buiten werking en vervangt 
deze door een tekst die er, wat de 
grond betreft, niet van verschilt. 


Een raadslid vraagt of het wel no- 
dig is in de aanhef van artikel 1 te 
schrijven : « Tot een decreet er an- 
ders over beschikt... ». De Hr. Mi- 
nister-Voorzitter antwoordt dat de 
bepalingen op de gedwongen koers 
uiteraard tijde‘ïjk zijn maar dat on- 
mogelijk is te zeggen hoe lang ze gel- 
ding zullen hebben en dat de gegispte 
termen terecht doen uitschijnen dat 
de overwogen maatregelen uitzonder- 
lijk zijn. 


De Hr. Minister-Voorzitter stelt 
een amendement voor op artikel 1, 
2, Hierdoor zouden, aan de tekst die 
nu gesteld is als volgt : « de biljetten 
en fiduciaire metalen munten vôér 1 
Juli 1952 uitgegeven door de Bank 
van Belgisch-Congo » de woorden 
toegevoegd worden : « en waarvan 
de Centrale Bank de terugbetaling op 
zich neemt naar rato van haar eigen 
uitgifte ». 


Een raads'id bepaalt nader dat het 
hier de biljetten en fiduciaire meta- 
len munten geldt opgesomd in het be- 
richt dat door het Gouvernement-Ge- 
neraal is bekend gemaakt in het Be- 
stuursblad van 25 Juli 1952. Het 
amendement wordt eenparig goedge- 
keurd. 


Ten slotte merkt een raadslid op 
dat het ontwerp niet zegt op welke 
datum de nieuwe:. tekst op de ge- 
dwongenh :koers. in  werking treedt. 
Het Bestuur stelt voor een nieuw 
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se qu’il soit ajouté un article 3 édic- | 


tant que le décret entrera en vigueur 
le 24 décembre 1952. 


La discussion générale étant close, 
le projet de décret est approuvé par 
le Conseil Colonial à l’unanimité de 
ses membres présents, compte tenu 
des deux amendements susdits, à la 
fin de l’article 1, 2° et à l’article 8. 


M. Maquet était en mission à 
l'étranger, et excusé. 


Bruxelles, le 5 décembre 1952. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


artikel 3 toe te voegen waarin 
gezegd wordt dat het decreet in wer- 
king treedt op 24 December 1952. 


De bespreking wordt hierna afge- 
sloten. Het ontwerp wordt door de 
Raad eenparig goedgekeurd, samen 
met de amendementen op artikel 1, 2° 
in fine en op artikel 8. 


De Hr. Maquet, op zending in het 
buitenland is afwezig met kennisge- 
ving. 

Brussel, 5 December 1952. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


F. WALEFFE, JR. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Cours forcé. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 novembre 
1952 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Jusqu'à ce qu'un décret en dispose 
autrement, la Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
n’est pas tenue de rembourser en or 
ou en monnaies étrangères : 


1°} les billets et monnaies fiduciai- | 
res métalliques qu’elle a émis ou : 


émettra ; | | 


Gedwongen koers 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Ko- 
loniale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 28 November 1952; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN Wij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL Î1. 


Tot een decreet er anders over be- 
schikt, is de Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
er niet toe gehouden in goud of in 
vréemde munten terug te betalen : 


1°) de biljetten en fiduciaire meta- 
len munten die zij heeft uitgege- 
ven of zal uitgeven; 
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2*) les billets et monnaies fiduciai- 
res métalliques émis par la Ban- 
que du Congo Belge avant le 1® 
juillet 1952 et dont la Banque 
Centrale assume le rembourse- 
ment à l’égal de ses propres émis- 
SIOns ; 


3") les monnaies fiduciaires métalli- 
ques émises par le Congo Belge 
avant 1935. 


La même disposition est applica- 
ble aux billets et monnaies dont la 
Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi assume ou assu- 
mera le remboursement pour compte 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di. 


ART. 2. 


Sont abrogées les ordonnances lé- 
gislatives n° 105/Fin. Dou du 10 
mars 1941 portant cours forcé des 
billets de la Banque du Congo Belge 
et des monnaies fiduciaires métalli- 
ques, et n° 35/173 du 25 juin 1952 
sur le cours forcé. 


ART. 3. 


Le présent décret entre en vigueur 
le 24 décembre 1952. 


Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1952. 





2') de biljetten en fiduciaire meta- 
len munten vôér 1 Juli 1952 uit- 
gegeven door de Bank van Bel- 
gisch-Congo en waarvoor de Cen- 
trale Bank de terugbetaling op 
zich neemt zoals voor haar eigen 
uitgiften; 


3°) de fiduciaire metalen munten 
voôr 1935 uitgegeven door Bel- 
gisch-Congo. 


Dezelfde bepaling is van toepas- 
sing op de bilietten en munten waar- 
voor de Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi voor 
rekening van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi de terugbetaling op 
zich neemt of zal nemen. 


ART. 2. 


Worden opgeheven de wetgevende 
ordonnantiën n' 105/Fin. Dou. van 
10 Maart 1941, houdende gedwongen 
koers van de biljetten der Bank van 
Belgisch-Congo en van de fiduciaire 
metalen munten, en n' 35/173 van 25 
Juni 1952 op de gedwongen koers. 


ART. 3. 


Dit decreet treedt in werking op 
24 December 1952. 


Gegeven te Brussel, de 12 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien. 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- : 


jet de décret approuvant l’ordonnance 
législative du 25 juin 1952 portant 
évaluation de l’encaisse-or de la Ban- 
que Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial en sa séance 
du 28 novembre 1952. 


L’ordonnance législative n° 35/174 
du 25 juin 1952 transpose pour la 
Banque Centrale la prescription du 
décret du 17 février 1950 quant à la 
base à adopter pour l’évaluation de 
l’encaisse-or détenue par l’organisme 
auquel le privilège d'émission est con- 
fié. 


Mis aux voix, le projet de décret 
a été approuvé à l’unanimité. 


M. Maquet, membre du Conseil, 
en mission à l’étranger, était absent 
et excusé. 


Bruxelles, le 5 décembre 1952. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie van 
25 Juni 1952 houdende schatting van 
de goudvoorraad van de Centrale Bank 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 28 November 1952. 


De wetgevende ordonnantie n' 
35/174 van 25 Juni 1952 neemt voor 
de Centrale Bank het voorschrift 
over van het decreet van 17 Februari 
1950 wat de waarderingsgrondslag 
betreft waarop men behoort te steu- 
nen bij de schatting van de goud- 
voorraad welke het organisme, waar- 
aan het voorrecht der emissie is ver- 
leend, onder zich heeft. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Maquet, op zending in het 
buiten'and, is afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 5 December 1952. 
Het Raadslhid-V'erslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Approbation de l'ordonnance législative 
du 25 juin 1952 portant évaluation de 
l’'encaisse-or de la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir. SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 


lonial en sa séance du 28 novembre 
1952 ; 


Goedkeuring van de wetgevende ordon- 
nantie van 25 Juni 1952 houdende 
schatting van de goudvoorraad van de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen. tegenwoordigen en toeio- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 28 November 1952; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ FT DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'ordonnance législative n°’ 35/1174 
du 25 juin 1952 portant évaluation 
de l’encaisse-or de la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
UÜrundi, est approuvée dans les ter- 
mes suivants : 


Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu l’arrêté du Régent du 1‘ juil- 
let 1947 sur l’organisation adminis- 
trative de la Colonie; 


Vu le décret du 30 juillet 1951 au- 
torisant la création de la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi:; 


Vu l'arrêté royal du 26 octobre 
1951 approuvant les statuts de la di- 
te Banque; 


Vu l’urgence, 


ORDONNE : 


ARTICLE I. 


La Banque Centrale du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi évaluera 
son  encaisse-or à raison de 
56.263,7994 francs congolais par ki- 
logramme d’or fin. 


ART. 2. 


La présente ordonnance législative 
entre en vigueur le 1° juillet 1952. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Ko'oniën, 


HEBBEN WIj GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii] : 


ÉNIG ARTIKEL. 


De wetgevende ordonnantie n' 
35/174 van 25 Juni 1952 houdende 
schatting van de goudvoorraad van 
de Centrale Bank van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi, wordt in 
de volgende bewoordingen goedge- 
keurd : 


De Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet op het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het gouvernement van 
Ruanda-UÜrundi; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinrich- 
ting van de Kolonie; 


Gelet op het decreet van 30 Juli 
1951, waarbij machtiging wordt ver- 
leend tot oprichting van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi : 


Ge'et op het koninklijk besluit van 
26 October 1951, waarbij de statuten 
van genoemde Bank worden goedge- 
keurd ; 


Aangezien de zaak dringend is, 
BEVEELT : 


ARTIKEL ll. 


De Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi zal 
haar goud-incasso schatten tegen 
56.263,7994 Congolese frank per ki- 
logram fijn goud. 


ART. 2. 


De onderhavige wetgevende or- 
donnantie treedt in werking op 1 Ju- 
li 1952. 
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Donné à Bruxelles, le 12 décembre 
1952. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies. 





Gegeven te Brussel, de 12 Decem- 


| ber 1952. 
BAUDOUIN. 


| 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 


des billets de banque et monnaies fidu- 
Ciaires métalliques. 


Le 28 novembre, le Conseil Colo- 
nial a examiné ce projet de décret. 


La législation antérieure en la ma- 
tière prévoyait déjà des limitations 
quant à la force libératoire des piè- 
ces fiduciaires métalliques émises au 
Congo Be'ge. Mais en raison du fait 
que le privilège d'émission a été at- 
tribué à la Banque Centrale et de la 
création de la Caisse d'Epargne du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
il a paru utile de mettre à jour les 
dispositions légales actuellement en 
vigueur. 


Le Conseil a adopté un amende- 
ment ajoutant un article 4 stipulant : 
« Le présent décret entre en vigueur 
le 24 décembre 1952 ». 


Mis aux voix, le projet de décret 
ainsi amendé, a été approuvé à l’una- 
nimité. 

M. Maquet, membre du Conseil en 
mission à l'étranger, était absent et 
excusé. 

Bruxelles, le 5 décembre 1952. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


: Verslag van de Koloniale Raad over het 
jet de décret sur la force libératoire 


ontwerp van decreet op de wettige 
betaalkracht der bankbiljetten en fidu- 
ciaire metalen munten. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 28 November 1952. 


Reeds in de vroegere wetgeving 
zijn perken gesteld aan de wettige 
betaalkracht der in Belgisch-Congo 
uitgegeven fiduciaire metalen mun- 
ten. Aangezien het voorrecht der 
emissie aan de Centrale Bank is ver- 
leend, en ingevolge de omstandigheid 
dat nu de Spaarkas voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi is op- 
gericht, is het blijkbaar nuttig de 
geldende wetsbepalingen aan hun tijd 
aan te passen. 


De Raad aanvaardt een amende- 
ment, een artikel 4 bijvoegend dat 
luidt als volgt : « Dit decreet treedt 
in werking op 24 December 1952 ». 


Het aldus geamendeerd ontwerr 
van decreet wordt in stemming ge- 


‘bracht en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Maquet, op zending in het 
buitenland, is afwezig met kennisge- 
ving. 

Brussel, 5 December 1952. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 


L'Auditeur, : 


En 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Force libératoire des billets de banque | Wettige betaalkracht der bankbiljetten 


et monnaies fiduciaires métalliques. 


——— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 novembre 
1952 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE ll. 


Les billets émis par la Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi et les billets émis avant 
le 1° juillet 1952, par la Banque du 
Congo Belge, ont force libératoire il- 
limitée dans toute l’étendue du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi. 


Entre particuliers, les pièces fidu- 
ciaires métalliques émises par le Con- 
go Belge avant 1935, les pièces fidu- 
ciaires métal'iques émises par la Ban- 
que du Congo Belge avant le 1° juil- 
let 1952 ainsi que les pièces fiduciai- 
res métalliques émises par la Banque 
Centrale du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi ont, dans toute l'étendue 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di, force libératoire limitée : 


a) à 30 francs pour les pièces dont 
la valeur faciale est inférieure à 
cinquante centimes; 


b) à 100 francs pour les autres piè- 
ces. 


Toutefois, les caisses publiques du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi et 
la Caisse d'Epargne du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi sont tenues 
d'accepter les pièces visées au 2% 
alinéa pour des montants illimités. 


| 
| 
| 


en fiduciaire metalen munten. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 28 November 1952: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL li. 


De biljetten uitgegeven door de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi en de biljet- 
ten voér 1 Juli 1952 door de Bank 
van Be'gisch-Congo uitgegeven, heb- 
ben tot elk bedrag wettige betaal- 
kracht over gans het grondgebied 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


Onder particulieren hebben de fi- 
duciaire metalen stukken, uitgege- 
ven door Belgisch-Congo vôér 1935, 
de fiduciaire metalen stukken, uitge- 
geven door de Bank van Belgisch- 
Congo vôér 1 Juli 1952 evenals de 
fiduciaire metalen stukken, uitgege- 
ven door de Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi, 
over gans het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
wettige betaalkracht beperkt : 


a) tot 30 frank voor de stukken 
waarvan de nominale waarde la- 
ger is dan vijftig centiemen; 


b) tot 100 frank voor de andere stuk- 
ken. 


Echter zijn de openbare kassen 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi en de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi er toe 
gehouden de in alinea 2 bedoelde 
stukken te aanvaarden tot een onbe- 
perkt bedrag. 
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ART. 2. | 


ART. 2. 


Sera puni au maximum de sept Wordt gestraft met strafdienst 


jours de servitude pénale et de deux | van 


ten hoogste zeven dagen en met 


cents francs d'amende ou d’une de | een geldboete van tweehonderd frank, 
ces peines seulement : of met een van die straffen alleen : 


1°) Celui qui refusera de recevoir en | l°) 
paiement des monnaies fiduciai- 
res métalliques, jusqu'à concur- 
rence des sommes pour lesquelles 
elles ont cours légal au Congo; 


2') Celui qui stipulera une majora- | 2) 
tion de la somme à payer, pour 
le cas où le débiteur exercerait 
son droit de s’acquitter avec des 
monnaies fiduciaires méta'liques 
ou qui offrira une diminution de 
la somme à payer pour le cas où 
le débiteur renoncerait à ce droit. 


ART. 3. 


Hij die weigert het fiduciaire 
metaalgeld voor betaling te aan- 
vaarden tot beloop der sommen 
tot dewelke deze muntstukken in 
Congo wettig gangbaar zijn; 


Hij die een verhoging der te be- 
talen som eist, wanneer de schul- 
denaar zijn recht zou uitoefenen 
met fiduciair metaalgeld kwij- 
ting te verwerven, of die een 
vermindering der te betalen som 
zou aanbieden, in het geval waar- 
in de schuldenaar van dit recht 
zou willen afzien. 


ART. 3. 


Sont abrogés : Worden opgeheven : 


1°) le décret du 8 août 1922 sur la | 1’) 
force libératoire des monnaies di- 
visionnaires ; 


2‘) l’ordonnance législative n° 41 du 27) 
27 août 1924 réglementant la 
circulation monétaire et fiduciai- 
re, prise par le Commissaire 
Royal dans les territoires de 
l'Afrique Orientale a'lemande oc- 
cupés par la Belgique; 


3°) l'ordonnance législative n° 35/167 
du 25 juin 1952 sur la force li- 
bératoire des billets de banque 
et monnaies fiduciaires métalli- 
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Het decreet van 8 Augustus 
1922 op de wettige betaa'kracht 
van de deelmunt ; 


de wetgevende ordonnantie n' 
41, van 27 Augustus 1924 tot re- 
glementering van de fiduciaire 
muntomloop, genomen door de 
Koninklijke Commissaris in de 
gebieden van Duits-Oost-Afrika 
door België bezet; 


de wetgevende ordonnantie n' 
85/167 van 25 Juni 1952 op de 
wettige betaalkracht der bank- 
biljetten en fiduciaire metalen 


ques. munten. 
ART. 4. ART. 4. 
Le présent décret entre en vigueur : Dit decreet treedt in werking op 
le 24 décembre 1952. 24 December 1952. 
Donné à Bruxelles, le 12 décembre Gegeven te Brussel, de 12 Decem- 
1952. ber 1952. 
| BAUDOUIN. | 
Par le Roi : Van Koningswèege : 


. Le Ministre des Colontes,.. L. 


A. DEQUAE. 


De Minister van Koloniën, 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro-, 


jet de décret modifiant l’article 4 du : 


décret du 5 juillet 1948 relatif au sta- 
tut des magistrats de carrière du Ruan- 


da-Urundi. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet dans la séance du 7 novembre 
1952. 


Il a pour objet d'introduire dans 
le décret du 5 juillet 1948 relatif au 
statut des magistrats de carrière du 
Ruanda-Urundi, les dispositions de 
l’article 4 du décret du 19 mars 1952 
relatif aux magistrats de Ja Colonie. 


La nouvelle disposition fixe divers 
points concernant la police judiciaire 
des parquets. 


La matière avait déjà été réglée, 
pour partie, par une ordonnance lé- 
gislative du Gouverneur du Ruanda- 
Urundi. Celle-ci se trouvera abrogée 
par le nouveau décret. 


Le Conseil a approuvé le projet à 
l'unanimité des membres présents. 


Le R. P. Van Wing avait prié d'ex- 
cuser son absence. 


Bruxel'es, le 28 novembre 1952. 


Le Vice-Président-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
artikel 4 van het decreet van 5 Juli 
1948 betreffende het statuut der be- 
roepsmagistraten van Ruanda-Urundi. 


——_— 


De koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 7 November 1952. 


Het ontwerp -strekt er toe in het 
decreet van 5 Juli 1948 op het statuut 
der beroepsmagistraten van Ruanda- 
Urundi, de bepalingen over te nemen 
welke voorkomen in artikel 4 van het 
decreet van 19 Maart 1952 op de ma- 
gistraten van de Kolonie. 


De nieuwe bepaling stelt verschei- 
dene punten vast met betrekking tot 
de gerechtelijke politie der parket- 
ten. 


Deze aangelegenheid is reeds ten 
dele geregeld door een wetgevende 
ordonnantie van de Gouverneur van 
Ruanda-Urundi. Het nieuw decreet 
stelt deze ordonnantie buiten wer- 
king. 


De Raad keurt het cntwerp van 
decreet eenparig goed. 


E. P. Van Wing is afwezig met 
kennisgeving. 


Brussel, 28 -November 1952. 


De Ondervoorzitter-Verslaggever, 


O. LouWwERs. 


L'Auditeur. 


De Auditeur. 


M. VAN HECKE. 


en: Dre 


Décret modifiant l’article 4 du décret du 
5 juillet 1948 relatif au statut des 
magistrats de carrière du Ruanda- 
Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 7 novembre 
1952 : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE ll. 


Les deux premiers alinéas de l’ar- 
ticle 4 du décret du 5 juillet 1948 re- 
latif au statut des magistrats de car- 
rière du Ruanda-Urundi sont rem- 
placés par les dispositions suivantes: 


« Article 4. — Les agents de la po- 


» lice judiciaire du Parquet sont of- | 


» ficiers de police judiciaire. Leur 
» compétence s’étend à toutes les in- 
» fractions et sur tout le territoire 
» du Ruanda-Urundi. Leur statut est 
» déterminé par arrêté royal. 


» Le Gouverneur du Ruanda-Urun- 
» di nomme les autres officiers de 
» police judiciaire. Il détermine les 
» infractions qu’ils peuvent recher- 
» cher et fixe leur ressort. » 


ART. 2. 


Le présent décret entre en vigueur 
le 10 juillet 1952. 


L'ordonnance législative n° 11/85 
du 10 juillet 1952 du gouverneur du 
Ruanda-Urundi est abrogée. 


Decreet tot wijziging van artikel 4 van 
het decreet van 5 Juli 1948 betreffen- 
de het statuut van de beroepsmagis- 
traten in Ruanda-Urundi. 
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BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolonia- 
le Raad uitgebracht in diens verga- 
dering van 7 November 1952: 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nister van Ko‘oniën; 


HEBREN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL ll. 


De twee eerste alinea’s van artikel 
4 van het decreet van 5 Juli 1948 be- 
treffende het statuut van de beroeps- 
magistraten in Ruanda-Urundi wor- 
den door de volgende bepalingen ver- 
vangen : 


« Artikel 4. — De agenten der ge- 
» rechtelijke politie van het Parket 
» zijn officieren van gerechtelijke 
» politie.e Hun bevoegdheid strekt 
» Zich uit tot al de inbreuken en over 
» gans het grondgebied van Ruanda- 
» Urundi. Hun statuut wordt bij ko- 
» ninklijk besluit bepaald. 


» De Gouverneur van Ruanda- 
» Urundi benoemt de andere officie- 
» ren van gerechtelijke politie. Hi)j 
» bepaalt de inbreuken welke zij kun- 
» nen opsporen en bepaalt hun ambts- 
» gebied. » 


ART. 2. 


Dit decreet treedt op 10 Jul 1952 
in werking. 


De wetgevende ordonnantie n' 
11/85 van 10 Juli 1952 van de Gou- 
verneur van Ruanda-Urundi wordt 
opgeheven. 
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Donné à Bruxelles, le 4 décembre 
1952. 


Gegeven te Brussel, 4 December 
1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


le Ministre des Colonies, 


| 
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Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 


Exécution de l’article 26 du décret du 
23 juillet 1949. — Office d'exploitation 
des Transports coloniaux. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l’article 26 du décret du 23 
juillet 1949, sur les pensions des 
agents administratifs et militaires et 
de ceux de l’ordre judiciaire de la 
Celonie; 


Vu l'article 52-6* du statut des 
agents de l’administration d'Afrique 
annexé à l’arrêté du Régent du 20 
août 1948, modifié par l'arrêté du 
Régent du 16 décembre 1948, par 
l'ordonnance du 15 mai 1949, par 
l'arrêté du Régent du 18 mars 1950 
et par les arrêtés royaux des 12 dé- 
cembre 1950, 1° août 1951 et 27 fé- 
vrier 1952; 


Vu le décret du 7 mars 1949, ren- 
dant applicables au personnel euro- 
péen de la Force Publique certaines 
dispositions du statut des agents de 
l'administration d’Afrique; 


Vu le décret du 4 avril 1952 por- 
tant statut des agents de l’ordre ju- 
diciaire et des agents de la police ju- 
diciaire des parquets, 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions du décret du 23 
juillet 1949 sont rendues applicables 
aux agents de l’administration d’Afri- 
que, aux membres du personnel eu- 


Uitvoering van artikel 26 van het decreet 
van 23 Juli 1949. — Exploitatiedienst 
van het Koloniaal verkeerswezen. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op artikel 26 van het decreet 
van 23 Juli 1949, handelend over de 
pensioenen der agenten van het be- 
stuur, der militaire agenten en der 
gerechtsbeambten der Kolonie; 


Gelet op artikel 52-6° van het sta- 
tuut van het bestuurspersoneel in 
Afrika, gevoegd bij het besluit van 
de Regent van 20 Augustus 1948, ge- 
wijzigd door het besluit van de Re- 
gent van 16 December 1948, door de 
ordonnantie van 15 Mei 1949, door 
het besluit van de Regent van 18 
Maart 1950 en door de koninklijke 
besluiten van 12 December 1950, 1 
Augustus 1951 en 27 Februari 1952; 


Gelet op het decreet van 7 Maart 
1949, dat zekere beschikkingen van 
het statuut van het bestuursperso- 
neel toepasselijk maakt op het euro- 
pees personeel der Weermacht ; 


Gelet op het decreet van 4 April 
1952 houdende statuut van het per- 
soneel van de rechterlijke orde en 
van het personeel van de gerechtelij- 
ke politie bij het parket, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De beschikkingen van het decreet 
van 23 Juli 1949 worden toepasselijk 
gemaakt op de beambten van het Be- 
stuur in Afrika, op de leden van het 
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ropéen de la Force Publique, aux 


agents de l’ordre judiciaire et aux 


agents de la police judiciaire des par- 
quets autorisés par le Ministre des 
Colonies ou par le Gouverneur Géné- 
ral à cesser leurs fonctions à la Co- 
lonie pour les continuer à « l’Office 
d'exploitation des transports colo- 
niaux. » 


Bruxelles, le 8 décembre 1952. 


europees personeel der Weermacht, 
op het personee' der rechterlijke or- 
de en op het personeel van de ge- 
rechtelijke politie bij het parket, 
door de Minister van Kolonién of 
door de Gouverneur-Generaal ge- 
machtigd hun dienst aan de Kolonie 
te staken om ze voort te zetten bij de 
« Exploitatiedienst van het Koloniaal 
verkeerswezen. » 


Brussel, 8 December 1952. 


A. DEQUAE. 


Distinction honorifique. 


Par arrêté royal en date du 8 dé- 
cembre 1952, M. Bousin Georges J. 
H., ingénieur, président du Comité 
permanent de Coordination des trans- 
ports au Congo Belge, conseiller de 
l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux, membre associé de 
l'Institut Royal Colonial Belge, est 
promu au grade de Commandeur de 
l'Ordre royal du Lion. 


Il prendra rang dans l’Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à dater du 8 
décembre 1952. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 15 dé- 
cembre 1952, M. Buyle Raoul Alfons 
Elisa Frans, magistrat à titre provi- 
soire du Congo Belge, est nommé à 
titre définitif substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de première 
instance d’Elisabethville, avec an- 
cienneté fixée au 8 mars 1951. 


Eervolle onderscheiding. 


Bij koninklijk besluit van 8 Decem- 
ber 1952, is de Heer Bousin Georges 
J. H., ingenieur, voorzitter van het 
Vast Comité tot Coôürdinatie van het 
vervoer in Belgisch-Congo, raadge- 
ver van de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen, buitenge- 
woon lid van het Koninklijk Belgisch 
Koloniaal Instituut, tot de graad van 
Commandeur in de koninklijke Or- 
de van de Leeuw bevorderd. 


Hij za! van 8 December 1952 af, in 
deze nieuwe hoedanigheid, zijn rang 
in de Orde innemen. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 15 De- 
cember 1952 wordt de Heer Raoul 
Alfons Elisa Frans Buyle, magis- 
traat met voorlopige aanstelling van 
Belgisch-Congo, met definitieve aan- 
stelling benoemd tot substituut-pro- 
cureur des Konings bij de rechtbank 
van eerste aanleg te Elizabethstad, 
met anciénniteit vastgesteld op 8 
Maart 1951. 


Ma à Imprimerie Clarence Denis — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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ADMINISTRATION CENTRALE. 
Personnel. 


l’ar arrêté royal en date du 30 octobre 
1932, démission honorable de ses fonc- 
{tons de chef de bureau (en disponibilité 
par suppression d'emploi) est accordée, 
à partir du 8 décembre 1952, à M. 
ROLAND Albert P.M.J. 


M. ROLAND), préqualifié, est admis 
à faire valoir ses droits à la pension 
de retraite et est autorisé à porter le 
titre honorifique de ses fonctions. 


CENTRE MEDICAL COLONIAL. 


l’ar arrêté roval du à décembre 1932. 
l'article 3 (alinéa 1%) de l'arrêté du Ré- 
gent du 29 novembre 1948 (1) est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« le cadre organique du Centre \Mé- 
» dical Colomal est fixé comme suit : 


» un directeur-médecin ; 

» un pharmacien; 

» trois auxiliaires ineédicaux ; 

>» {rois infirmières : 

» une sténo-dactylographe secretaire; 
DU COMMIS : 


» deux messagers. » 


(1) Voir « Moniteur 14-15 


février 1949, 


elge >» des 
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HOOFDBESTUUR. 
Personeel. 


Bi koninklijk besluit d. 30 October 
1932, wordt aan de Hcer ROLAND 
Albert PA]. eervol ontslag verleend 
uit Zign ambt van Bureelhoofd (ter be- 
schikking wegens ambtsopheffing)} met 
ingang van & December 1952. 


De Heer ROLAND, voormeld, mag 
z1jn aansSpraak op het rustpensioen doen 
velden en wordt wemachtigd tot het voe- 
ren van de cerctite] van zijn ambt. 


KOLONIAAL 
GENEESKUNDIG CENTRUM 


à} konimklijk besluit dd. 8 December 
1952, wordt artikel 3 (eerste lid) van 
het besluit van de Regent van 29 No- 
vember 1948 (1) door de volgende bepa- 
hing vervangen : 


« Het organiek kader van het Genees- 
» kundig Centrum wordt vastgesteld als 
» hierna : 

» cén gencesheer-directeur ; 

» cén apotheker ; 

» drie geneeskundige helpers ; 

» dric zickenverpleegsters ; 

» cén stenotypiste-secrelaresse ; 

» cen klerk; 


» twee boden. » 


(1) Zie & Belgisch Staatsblad » van 
Februari 1949, 
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ADMINISTRATION CENTRALE 
Personnel. 
Un arrêté du Conseil d'Etat (4me 


chambre) du 8 juillet 1952 annule l’ar- 
rêté royal du 4 décembre 1951 en ce 
qui concerne la nomination de AN. DER- 
KINDEREN G.I.B.KR. au grade de con- 
seiller-adjoint à la date du 1% octobre 
1051. | 


Par arrêté royal du 15 décembre 1952, 


M. DERKINDEREN G.J.BR, secré- 
taire d'administration, est promu au 


grade de consciller-adjoint, à partir du 
1‘ octobre 1951. 


EMISSION DE TIMBRES-POSTE 


—_ 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret organique du service 
postal du 20 janvier 1921, complété ct 
modifié par les décrets des 14 mai 1926, 
31 octohre 1928 ct 12 Juillet 1932. 


Vu les arrêtés ministériels des 27 dé- 
cetmbre 10941, 27 août 1942 ct 6 juillet 
10.3 portant émission de timbres-poste 
du Congo Belge ct du Ruanda-Urundi. 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les timbres-poste du Congo Belge et 
du  Ruanda-Urundi émis par l'arrêté 
nnnistériel du 27 décembre :1941, les 
timbres-poste du Congo Belge émis par 
l'arrêté ministériel du 27 août 1942 et 
les  timbres-poste du  Ruanda-Urundi 
émis par l'arrêté ministériel du 6 juillet 


HOOFDBESTUUR 
Personeel. 


Bij arrest van de Raad van State (4° 
kamer) van 8 Juli 1952 is vernietigd 
het kontmkink besluit van 4 December 
1931 voor wat hetreft de benoeming yan 
de FH. G.J.B.R. DERKINDEREN tot de 
eraad van adjunct-adviseur op 1 Octo- 
ber 1951. 


Bi koninklijk besluit van 15 Decem- 
ber 1952 wordt de Hecr G.J.B.R. DER- 
KINDEREN, bestuurssecretaris, bevor- 
derd tot de graad van adjunct-adviseur 
met ingang van 1 October 1951. 


UITGIFTEN POSTZEGELS 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 20 Januari 
1921 tot oprichting van de postdienst 
zoals het aangevuld en gewijzigd is door 
de decrcten van 14 Mci 1926, 31 Otto- 
ber 1928 en 12 Juli 1932. 


Gelet op de ministerièle hesluiten van 
27 December 30941, 27 Augustus 1942 
cn 6 Juli 1943, houdende uitgifte van 
postzegels van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. 


BESLUIT : 


ENIG ARTIREL. 


De postzegels van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Uruudi uitgegeven bij imi- 
nisteriel besluit van 27 December 1941, 
postzegels van Belgisch-Congo uitgege- 
ven bij ministerieel besluit van 27 Augus- 
tus 1942 en de postzegcls van Ruanda- 
Urundi uitgegeven bij ministerieel besluit 
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1943 cesseront d’être valables pour l'af- 
franchissement des correspondances res- 
pectivement au Congo Belge et au Ruan- 
da-Ürundi à partir du 1° janvier 1953. 


Rruxelles, le 11 décembre 1952. 


van 6 Juli 1943, zullen ophouden geldig 
te zijn voor de frankering van de brief- 
wisseling onderscheidelijk in Belgisch- 
Congo en Ruanda-Ürundi van 1 Januari 
1953 af. 


Brussel, de 11 Decemher 1952. 


A. DEQUAE. 


CAISSE D'EPARGNE 
DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI 


Par arrêté royal du 16 décembre 1952, 
M. MARTIN Hector, Premier-Direc- 
teur de la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, est nommé 
administrateur de la Caisse d'Epargne 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


CONSEIL COLONIAL 


Par arrêté royal du 16 décembre 1952, 
M. DE WILDE L.O.J.D. Ingénieur 
agronome, Professeur à l’Institut Supé- 
rieur agronomique de l'Etat à Gand, est 
nommé membre du Conseil Colonial, en 
remplacement de M. GUSTIN P. dé- 
cédé. | 


SPAARKAS 
VAN BELGISCH-CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI 


Bi koninklijk besluit van 16 Decem- 
ber 1952, wordt de Heer MARTIN Hec- 
tor, Eerste-Directeur van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo et van Ruan- 
da-Urundi, tot beheerder van de Spaar- 
Kas van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi benoemd. 


COLONIALE RAAD 


Bij koninkhijk besluit d.d. 16 Decem- 
ber 1952, wordt de Heer DE WILDE 
L.O.J.D., Landbouwkundig Ingenieur, 
Professor aan de Rijkslandbouwhoge- 
school te Gent, tot lid van de Koloniale 
Raad benoemd ter vervanging van de 
Heer GUSTIN P., overleden. 


(702. 


Commission de Sécurité sociale pour les 
établissements publics et organismes 
coloniaux y assimilés, — Nomination 
d’un membre. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge;. 


Vu la loi du 271 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 

Revu l'arrêté ministériel du 2 août 
1951 instituant une Commission de sécu- 
rité sociale pour les établissements pu- 
blics et organismes coloniaux y assi- 
milés, 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


M. DIELTIENS, Joseph, Attaché 
juridique principal au Congo Belge, est 
nommé membre de la Commission de 
sécurité sociale pour les établissements 
publics et organismes coloniaux y assi- 
milés. | 
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Bruxelles, le 17 décembre 1952. 


Commissie van Sociale Zekerheid voor 
de openbare instellingen en ermee 
gelijkgestelde koloniale organismen. — 
Benoeming van een lid. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi; 


Herzien het ministerieel besluit van 
2 Augustus 1951 tot oprichting van een 
Commissie van sociale zekerheid voor de 
openbare instellingen en ermee geljikge- 
stelde koloniale organismen, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De Heer DIELTIENS, Joseph, Juri- 
disch Hoofdattaché in Belgisch-Congo, 
wordt tot lid benoemd van de Commissie 
van sociale zekerheid voor de openbare 
instellingen en ermee gelijkgestelde kolo- 
niale organismen. 


Brussel, de 17 December 1952. 


A. DEQUAE. 
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PERSONNEL JUDICIAIRE 


Par arrêté royal en date du 20 décem- 
bre 1952, sont déchargés des fonctions 
qu'ils exercent actuellement et nommés : 


1) Conseiller à la Cour d'Appel de Léo- 
poldville : 


M. DECLERCK Etienne, Procu- 
reur du Roi près le Tribunal de Pre- 
mière instance de Léopoldville ; 


Substitut du Procureur général près 
la Cour d'appel de Léopoldville : 


2) 


M. LEDUC Pierre-François-Ghis- 
lain-Jules-Joseph, Procureur du Roi 
près le Tribunal de Première instance 
de Luluabourg. 


RP 


GERECHTSPERSONEEL 


Bij koninklijk besluit van.20 Decem- 
ber 1952, worden ontheven van de amb- 
ten die Zi} thans uitocfenen en benoemd 
tot : 


1) Raadsheer bij het Hof van Berccp 
te Léopoldstad : 


De Heer Etienne DECLERCK, 
Procureur des Konings bij de Recht- 
bank van Eerste Aanleg te Léopold- 
stad ; 


2) Substituut-procureur-generaal bij het 
Hof van Beroep te Léopoldstad : 


De Heer Pierre-François-Ghislain- 
Jules-Joseph LEDUC, Procureur des 
Konings bij de Rechtbank van erste 
Aanleg te Luluaburg. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret apportant des modifications 
au décret du 26 mai 1951 organisant un régime d'allocations familiales pour 
les travailleurs indigènes. 


Ce projet a été discuté par le Conseil Colonial lors de sa séance du 7 no- 
vembre 1952. 


Tous les membres étaient présents, à l’exception du R. P. Van Wing, 
maladé et excusé. 


Les raisons du nouveau projet de décret sur les allocations familiales 
pour indigènes étant indiquées dans l'exposé des motifs, il y a lieu de 
remarquer que l’ordonnance législative n° 23/151, du 15 mai 1952, du Gou- 
verneur Général, n’est que partiellement reprise dans le présent projet, 
de telle sorte que celui-ci constitue, en réalité, un texte nouveau devant 
entrer en vigueur à partir du 1* janvier 1952, avec effet rétroactif, afin 
d'éviter tout cumul et toute confusion d'idées. 


La discussion générale permet, tout d’abord, à un membre du Conseil 
de regretter que ie nouveau projet de décret, pas plus que celui du 26 maï 
1951, n’ait pas mis en application le principe de compensation. D’après lui, 
le système de la compensation a été déclaré impraticable parce qu’on 
n'envisage que la création d’un grand organisme centralisé. On n’a pas 
assez étudié la création de caisses déceñtralisées, à l’échelon du district 
par exemple et où on éviterait les déplacements importants de fonds en 
autorisant l'employeur à compenser ses cotisations avec les allocations 
payées par lui. M. le Ministre-Président fait observer que s’il n’est pas 
opposé à une compensation privée, purement comptable, celle-ci ne résou- 
dra pas toutes les difficultés et que, cependant, la Colonie ne pourrait 
supporter les frais d’une compensation généralisée. Le principe de la 
compensation n’est donc pas à exclure, mais il ne pourra être appliqué 
qu'aux frais des patrons et avec une grande décentralisation, — ce qui 
écarte toute réalisation immédiate. 


Un autre membre, arguant äu fait que le Fonds Spécial prévu par le 
décret du 26 mai 1951 est vide, malgré les abus auxquels ont donné lieu 
les premiers temps d’application du décret généralisant les allocations 
familiales pour les travailleurs indigènes, demande que l’on s’en tienne 
a la règle selon laquelle l’allocation familiale est, désormais, liée à la 
ration des travailleurs, plutôt qu’à leur salaire, — ceci afin que les femmes 
et enfants de travailleurs indigènes reçoivent la nourriture qui leur re- 
vient. Le principe selon lequel les allocations familiales ne constituent pas 
un sursalaire doit être complété par la règle selon laquelle les allocations 
familiales seront payées, en général, en nature. Le paiement des allocations 
familiales en espèces ne doit donc être, désormais que l’exception. 


Ce même membre ayant posé la question de savoir si les employeurs et 
les organismes assureurs subrogés à leurs obligations en matière d’acci- 
dents du travail ou de maladies professionnelles sont tenus du paiement 
des allocations familiales, pendant plus de soixante jours, il est précise que 
les durées pendant lesquelles les allocations familiales sont dues et visées 
à l’article 1°, paragraphe 3, 1° et 2”, du projet de décret, ne sont autres que 
celles pendant lesquelles l'employeur seul est tenu des soins médicaux, en 
vertu des décrets sur le contrat de travail, d'apprentissage ou d’engage- 
ment fluvial, et non en vertu du décret sur la réparation des accidents du 
travail. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 26 Mei 1951 betreffende het regime der gezinstoelagen voor 
inlandse arbeïiders. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp van decreet onderzocht in de ver- 
gadering van 7 November 1952. 


Al de raadsleden zijn tegenwoordig met uitzondering van E. P. Van 
Wing, afwezig met kennisgeving, wegens ziekte. 


In de memorie van toelichting wordt gezegd waarom dit nieuw ontwerp 
van decreet op de gezinstoelagen voor inlandse arbeiders er nodig is. Men 
lette er op dat de wetgevende ordonnantie n° 23/151 van 15 Mei 1952, van 
de Gouverneur-Generaal slechts ten dele is overgenomen in onderhavig 
ontwerp. Dit laatste vormt bijgevolg in werkelijkheid een nieuwe tekst 
die in werking moet treden op 1 Januari 1952 met terugwerkende kracht 
teneinde elke samenvoeging en gedachtenverwarring te vermijden. 


Tijdens de algemene bespreking betreurt een raadslid dat het nieuw 
ontwerp van decreet, evenmin als het decreet van 26 Mei 1951, het begin- 
sel der compensatie in toepassing brengt. Naar zijn mening is het com- 
pensatiestelsel niet toepasselijk verklaard omdat alleen de oprichting van 
een groot gecentraliseerd organisme in overweging is genomen. Men heeît 
niet grondig genoeg de mogelijkheid onderzocht om gedecentraliseerde 
kassen op te richten, bijvoorbeeld per district, waardoor belangrijke geld- 
overdrachten te vermijden zijn wanneer de werkgever gemachtigd wordi 
de bijdragen te compenseren met de toelagen welke hij uitbetaalt. De 
Hr. Voorzitter merkt op dat hij niet gekant is tegen een louter boekhoud- 
kundige private compensatie maar dat hiermede niet alles is gezegd ter- 
wijl de Kolonie van de andere kant onmogelijk de kosten ener algemene 
compensatie kan dragen. Het compensatiebeginsel moet bijgevolg niet 
terzijde gesteld worden. Het kan echter alleen op de kosten van de werk- 
gevers toegepast worden en moet samengaan met een ruime decentralisa- 
tie wat elke verwezenlijking in een nabije toekomst uitsluit. 


Een ander raadslid verwijst naar de omstandigheid dat bij decreet van 
26 Mei 1951 een Bijzonder Fonds is opgericht hetwelk nu is uitgeput. Hi 
vindt hierin gronden om te vragen dat men de regel eerbiedigt die de 
gezinstoelage voortaan bij voorkeur verbindt aan het rantsoen en niet aan 
het salaris van de arbeider. Alzo kunnen de vrouwen en de kinderen der 
inlandse arbeiders het voedsel ontvangen dat hun toekomt. Dat het decreet 
tot Vveraigemening der gezinstoelagen voor inlandse arbeiders in de prak- 
tijk aanvankelijk aanleiding heeft gegeven tot misbruiken mag geen 
beletsel vormen. De stelling dat de gezinstoelage geen overloon is moet 
aangevuld worden met de regel volgens welke de gezinstoelage over het 
algemeen in natura wordt uibetaald. De gezinstoelage moet bijgevolg 
voortaan slechts uitzonderlijk in specie worden uitbetaald. 


Hetzelfde raadslid vraagt of de werkgevers en de verzekeringsorganis- 
men, die ten aanzien van arbeidsongevallen en beroepsziekten in hun 
plaats treden, verplicht zijn langer dan zestig dagen gezinstoelagen uit te 
keren. Hierop wordt nader bepaald dat de tijd, gedurende welke de ge- 
zinstoelage verschuldigd is en waarop het ontwerp van decreet doelt in 
artikel 1 paragraaf 3, 1° en 2°, deze tijd is gedurende welke alleen de 
werkgever gehouden is tot geneeskundige zorgen krachtens de decreten 
op het arbeidscontract, op het huurcontract of het dienstcontract voor 
binnenvaart en niet krachtens het decreet op de REF REFeOEQNE WEST 
arbeidsongevallen. | 


See 


Le 1‘ et le 2° susdits auraient donc pu être fusionnés en un seul et mêrre 
paragraphe, mais le Conseil Colonial ne se rallie pas à cette modification 
de texte, étant entendu qu’il est clair que les allocations familiales ne sont 
dues, en cas de maladie ou d’accident, que pendant soixante jours, au 
maximum. 


En terminant la discussion générale, M. le Ministre-Président souligre 
que si le décret sur les allocations familiales aux travailleurs indigènes a 
soulevé de nombreuses difficultés d'application, qui justifient, d’ailleurs, 
le présent projet de décret qui doit y porter remède, le régime des alloca- 
tions familiales n’a, toutefois, pas modifié la structure de l’économie con- 
golaise. Ce n’est pas parce qu’il n’y a pas, actuellement, de difficultés ce 
recrutement de main-d'œuvre, ni de chômage, qu'il ne faut pas être attentif 
au danger d’une sélection entre travailleurs mariés et ayant des charges 
de famille et travailleurs célibataires, qualifiés ou non. L'avenir démon- 
trera s’il faut, pour parer aux abus, recourir à des sanctions ou à un 
système de compensation généralisée. 


L'examen détaillé du projet permet encore, à certains membres, ce 
formuler des observations touchant au fond et à l’économie du nouveau 
décret. C’est ainsi qu’il est demandé si les allocations familiales doivent se 
rapporter à la valeur de la ration ou à la ration elle-même ? Il est répondu, 
à cet égard, qu’il faut établir une équivalence entre le montant des allo- 
cations familiales et la valeur nutritive de la ration, celle-ci étant déter- 
minée et prescrite par les autorités locales. Il n’est donc pas nécessaire de 
préciser dans le texte que les allocations familiales en nature devront être 
données en viande ou en farine, du moment que celui-ci fait mention, 
d’une manière expresse, de la « valeur nutritive suffisante » que les auto- 
rités auront le souci de déterminer. 


Un membre fait ressortir les difficultés et abus pouvant se produire, en 
raison de l’antinomie existant entre les expressions « anticipativement » 
et « au moment du salaire », utilisées pour déterminer le paiement des 
allocations familiales aux travailleurs indigènes. Il est répondu, à cet 
égard, que les allocations familiales, étant dues, désormais, comme la 
ration elle-même, c’est donc bien au moment où l’on remet celie-ci au 
travailleur indigène que les aiiocations familiales en nature sont payables. 


À cette même occasion, deux membres proposent que, puisque la ration 
est légalement due pendant les jours fériés, il en soit de même pour les 
allocations familiales. Cette proposition ayant fait l’objet d’un amende- 
ment, celui-ci est repoussé par sept voix contre cinq, étant entendu, ce- 
pendant, que cette extension, d’ailleurs rejetée au régime des allocations 
familiales, n’énerve en rien le principe nouveau que les allocations fami- 
liales sont liées à la ration, et non plus au salaire proprement dit. 


Sur l’interpellation d’un membre du Conseil, M. le Ministre-Président 
ajoute encore que le Fonds Spécial, alimenté par d'éventuelles amendes à 
charge des employeurs qui ne respecteraient pas la politique sociale rendue 
obligatoire par le décret sur les allocations familiales, ne fait aucun double 
emploi avec les œuvres patronales, et qu’il n’y aura pas d'amende là où 
l'employeur fait tout son devoir, et même plus, envers ses travailleurs 
indigènes et les membres de leur famille. 
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Voormelde primo en secundo kunnen bijgevolg versmolten worden in 
een enkele paragraaf. De Koloniale Raad beaamt evenwel deze tekstwij- 
ziging niet aangezien het een uitgemaakte zaak is dat gezinsvergoedingen 
bij ziekte of ongeval slechts gedurende zestig dagen ten hoogste verschul- 
digd zijn. 


De Hr. Voorzitter besluit de algemene bespreking met de opmerking dat 
het decreet op de gezinstoelagen voor inlandse arbeiders bij de toepassing 
weliswaar aanleiding heeft gegeven tot tal van moeilijkheden die trou- 
wens onderhavig decreet, dat deze moet verhelpen, rechtvaardigen maar 
dat het stelsel der gezinstoelagen nochtans de structuur der Congolese 
economie ongewijzigd laat. Dat er thans geen moeilijkheden zijn om ar- 
beiders aan te werven en dat er geen werkloosheid bestaat wil nog niet 
zeggen dat men de ogen moet sluiten voor het gevaar verbonden aan een 
selectie tussen gehuwde arbeiders met gezinslast en ongehuwde, al dan 
niet geschoolde arbeiders. De toekomst zal uitwijzen of men strafmaat- 
regelen moet voorschrijven of een stelsel van algemene compensatie moet 
oprichten teneinde misbruiken te weren. | 


Bij de bespreking der artikelen maken sommige raadsleden nog opmer- 
kingen over de grond en de inrichting van het nieuw decreet. Zo wordt 
gevraagd of de gezinstoelagen in evenredigheid moet zijn met de waarde 
van de rantsoen of met de rantsoen zelf ? Het antwoord is dat gelijkwaar- 
digheid moet tot stand komen tussen het bedrag der gezinstoelage en de 
voedingswaarde van het rantsoen welke door de plaatselijke overheid be- 
paald en voorgeschreven wordt. Het is bijgevolg overbodig in de tekst 
nader te bepalen dat de gezinstoelage in natura moet verstrekt worden 
onder vorm van vlees of meel, wanneer hierin uitdrukkelijk sprake is van 
de « voldoende voedingswaarde ». De plaatselijxe overheden moeten er 
zorg voor dragen deze vast te stellen. 


Een raadslid wijst op de te verwachten moeilijkheden en misbruiken 
wegens de onbestaanbaarheid van het woord « vooraf » met de termen 
« op het ogenblik van het loon » aangewend ter bepaling van de betaling 
der gezinstoelagen aan inlandse arbeiders. Er wordt geantwoord dat de 
gezinstoelagen voortaan verschuldigd zijn zoals het rantsoen zelf en dat 
de gezinstoelage in natura bijgevolg alleszins betaalbaar is op het ogen- 
blik dat het rantsoen aan de arbeiders wordt verstrekt. 


Aangezien het rantsoen wettelijk verschuldigd is gedurende de feest- 
dagen stellen twee raadsleden bii deze gelegenheid voor hetzelfde te 
bepalen ten aanzien van de gezinstoelagen. Dit wordt ondervorm van een 
amendement voorgesteld maar verworpen met zeven stemmen tegen vijf. 
Het blijft evenwel vaststaan dat deze afwijzing van een uitbreiding van 
het stelsel der gezinstoelagen geen afbreuk doet aan het nieuw beginsel 
dat de gezinstoelagen gekoppeld wordt aan het rantsoen en niet langer 
aan het eigenlijk loon. 


Op de interpellatie van een raadslid verklaart de Hr. Voorzitter dat het 
Bijzonder Fonds, gestijfd door eventuele geldboeten ten laste van werk- 
gevers die de sociale politiek welke het decreet op de gezinstoelagen ver- 
plichtend maakt met voeten treden, geen onnodige instelling is die in de 
plaats treedt van patronale werken. Hij zegt verder dat generlei geldboete 
zal uitgesproken worden daar waar de werkgever zijn algehele plicht doet 
en meer dan dat ten aanzien van zijn inlandse arbeiders en hun gezins- 
leden. 
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Répondant, enfin, à la question de savoir si le nouveau décret sur les 
allocations familiales ne peut pas provoquer ou accentuer l'exode des tra- 
vailleurs vers les Centres extra-coutumiers. M. le Ministre-Président ré- 
pond que, dans l’état actuel des choses, il ne paraît pas possible d’aller plus 
loin en faveur des travailleurs des milieux coutumiers que l'octroi d’allo- 
cations familiales à partir du troisième enfant. 


Quant à l'entrée en vigueur du décret, fixé avec effet rétroactif au 
1e janvier 1952, elle fait craindre à un membre du Conseil des complica- 
tions nouvelles entraînant des réclamations d’arriérés, soit d'employeurs, 
soit des travailleurs eux-mêmes. Sur ce point, il est repondu, par M. le 
Ministre-Président, qu’il ne s’agit pas d’entériner, ici, l'ordonnance législa- 
tive du 15 mai 1952, mais bien de déterminer, d’une manière que l’on 
espère claire pour tous sinon définitive, les bases sur lesquelles le régime 
des allocations familiales pour les travailleurs indigènes est obligatoire 
depuis le 1° janvier 1952. Si l’on peut regretter que la plupart des em- 
ployeurs, comme les travailleurs indigènes eux-mêmes, n'aient vu, dans 
le décret du 26 mai 1951, qu’une forme nouvelle d'augmentation des 
salaires, alors que ce décret repose, au contraire, sur le principe que les 
allocations familiales ne constituent pas un sursalaire, on doit, néanmoins, 
affirmer, que, depuis le jour où le régime est entré en vigueur, c’est-à-dire 
le 1‘ janvier 1952, les allocations familiales, rattachées quant à leur mode 
de paiement à la ration, sont et restent obligatoires. 


La discussion sur le fond étant close, le Conseil Colonial adopte, d'autre 
part, les modifications de texte suivantes : 


Décret du 26 mai 1951 organisant un régime d’ailocations familiales pour les 
travailleurs indigènes. — Modifications. 


Texte du projet. Texte approuvé. 
ARTICLE ll. 
Le décret du 26 mai 1951 est mo- Sans changement. 
difié ou complété par les dispositions 
suivantes : 
« Des allocations et bénéficiaires :» « Des allocataires et bénéficiaires:» 


Simple modification de forme, s'inspirant du décret sur les allocations 
familiales pour employés non-indigènes. 


$ 1. — L’alinéa premier de l’article Sans changement. 
3 est remplace par la disposition sui- 
vante : 


« Tout travailleur a droit aux allo- 
cations familiales au bénéfice : 
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Tenslotte wordt gevraagd of het nieuw decreet op de gezinstoelagen de 
uittocht van de arbeiders naar de buitengewoonterechtelijke centra niet 
kan teweegbrengen of doen toenemen. De Hr. Voorzitter antwWoordt hierop 
dat men in de huidige staat van zaken blijkbaar niet méér kan doen ten 
gunste van de arbeiders der gewoonterechtelijke centra dan hun gezins- 
toelagen te verlenen vanaf het derde kind. 


De inwerkingtreding van het decreet is met terugwerkende kracht vast- 
gesteld op 1 Januari 1952. Ken raadslid vreest dat hierdoor nieuwe ver- 
wikkelingen zullen ontstaan en opvordering van achterstallige gelden of- 
wel vanwege werkgevers ofwel vanwege de arbeiders zelf. De Hr. Voor- 
zitter antwoordt dat hier geen sprake is van een bekrachtiging van de 
wetgevende ordonnantie van 15 Mei 1952. Het geldt integendeel vast te 
stellen in termen die voor idereen, naar men hopen mag, duidelijk om niet 
te zeggen definitief zijn, op welke grondslagen het stelsel der gezinstoe- 
lagen voor inlandse arbeiders vanaf 1 Januari 1952 verplichtend gesteld 
wordt. Het is weliswaar te betreuren dat de meeste werkgevers, zoals de 
inlandse arbeiders zelf, het decreet van 26 Mei 1951 alleen beschouwd 
hebben als een loonsverhoging onder een nieuwe vorm hoewel dit decreet 
nochtans het beginsel huldigt dat gezinstoelagen geen overloon vormen. 
Men moet desondanks bevestigen dat de gezinstoelagen, gekoppeld aan het 
rantsoen wat de wijze van betaling betreft, verplichtend zijn en blijven 
sedert de dag waarop het stelsel in werking is getreden, dit wil zeggen 
sedert 1 Januari 1952. 


De bespreking ten gronde is hiermede afgesloten en de Raad aanvaardt 
de volgende tekstwijzigingen : 


Decreet van 26 Mei 1951 tot oprichting van een stelsel van gezinstoelagen voor 
inlandse arbeiders. — Wijzigingen. 


Tekst van het ontwerp. Goedgekeurde tekst. 


ARTIKEL ll. 


Het decreet van 26 Mei 1951 wordt Onveranderd. 


gewijzigd of aangevuld door de val- 
gende bepalingen : 


« Toelagen en toelaaggenieters. » « Toelaagbeurders en toelaaggenie- 


KYUNX SX ters. » 


Eenvormige vormwijziging die een voorbeeld neemt aan het decreet op 
de gezinstoelagen voor niet-inlandse werknemers. 


$ 1. — Lid 1 van artikel 3 wordt Onveranderd. 


vervangen door de volgende bepa- 
Hing : 


« Iedere arbeider heeft recht op ge- 


zinstoelage, ten voordele van : 


« e e e e e + e e C2 e e e LU » 
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Texte du projet. 


$ 2. — L’alinéa 7 de l’article 3 sus- 
dit est modifié comme suit : 


« Les allocations familiales ne sont 
dues que pour la femme et les en- 
fants habitant effectivement avec le 
travailleur, sauf si la séparation ré- 
sulte du fait de l'employeur ou de Ia 
nature du travail. » 


$ 3. — Il est ajouté un article 3bis 
rédigé comme suit : 


« Les allocations familiales ne sont 
acquises que pour les journées pour 
lesquelles le salaire est dû. 


» À défaut de salaire, les alloca- 
tions familiales sont dues aux ap- 
prentis, stagiaires et travailleurs en 
période d’acclimatation pour les 
journées où ils ont rempli les obliga- 
tions découlant de leur contrat. 


» Elles sont dues également : 


» 1° Pendant les périodes d’incapa- 
cité de travail par suite de maladie 
professionnelle ou d’accident du tra- 
vail, et ce aussi longtemps que l’em- 


ployeur est tenu des soins médicaux; 


» 2° Pendant les périodes d’incapa- 
cité de travail par suite de maladie 
ou d'accident autres que ceux prévus 
au 1° ci-dessus, et ce aussi longtemps 
que l’employeur est tenu des soins 
médicaux; 


» 3° Pendant les jours d'absence 
motivés par une convocation de l’au- 
torite. » 


8 4. — Il est ajouté un article 3ter 
rédigé comme suit : 


« Sur proposition du Gouverneur 
de Province, le Gouverneur Général 
peut décider que les allocations fami- 
liales seront réduites de moitié dans 
telle région, dans telle entreprise ou 


Texte approuvé. 


Sans changement. 


Sans changement. 


Sans changement. 


Sans changement. 


Se DR OR EE ST ms © © 
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Tekst van het ontwerp. 


$ 2. — Lid 7 van voornoemd artikel 
3 wordt als volgt gewijzigd : 


« De gezinstoelagen zijn slechts 
verschuldigd voor de vrouw en de 
kinderen die werkelijk bij de arbei- 
der inwonen, behalve indien de schei- 
ding ontstaat door toedoen van de 
werkgever of wegens de aard van 
het werk. » 


$ 3. — Er wordt een artikel 3bis 
toegevoegd dat luidt als volgt : 


« De gezinstoelagen zijn slechts 
verworven voor de dagen waarvoor 
het loon verschuldigd is. 


» Bij gebrek aan loon zijn de ge- 
zinstoelagen verschuldigd aan de 
leerjongens, stagiaires en arbeiders 
in de acclimatatieperiode voor de 
dagen waarop zi] de uit hun contract 
voortvloeiende verplichtingen heb- 
ben vervuld. 


» Zij zijn eveneens verschuldigd : 


. » 1° Tijdens de perioden van werk- 
ongeschiktheid ten gevolge van be- 
roepsziekte of arbeidsongevallen, zo- 
lang de werkgever verplicht is de 
geneeskundige verzorging te ver- 
strekken; 


» 2° Tijdens de perioden van werk- 
ongeschiktheid ten gevolge van een 
andere ziekte of een ander ongeval 
dan voorzien onder 1° hierboven, en 
dit zolang de werkgever verplicht is 
de geneeskundige verzorging te ver- 
strekken; 


» 3° Tijdens de dagen afwezigheid 
ten gevolge van een oproeping van 
de overheiïid. » 


$ 4. — Er wordt een artikel 3ter 
toegevoegd dat luidt als volgt : 


« Op voorstel van de Provinciale 
Gouverneur, kan de Gouverneur- 
Generaal beslissen dat de gezinstoe- 
lagen met de helft zullen verminderd 
worden in de streken, ondernemin- 


Goedgekeurde tekst. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


SES 


= 99 = 


Texte du projet. 


dans telles catégories d’entreprises 
déterminées : 


» 1° Lorsque les travailleurs vivent, 
à proximité du lieu de travail, dans 
leur milieu coutumier; 


» 2° Lorsque les travailleurs dispo- 
sent de logements et de terres de cul- 
ture sur les lieux du travail même et 
vivent en fait dans des conditions 
semblables à celles de leur milieu 
coutumier. » 


$ 5. — L'article 6 est abrogé et rem- 
piacé par les dispositions suivantes : 


« Les allocations familiales doivent 
être remises sous forme d’une nour- 
riture saine et suffisante. L’alloca- 
tion de l’épouse est égale à la moitié 
de la ration réglementaire en vigueur 
au lieu de l'exécution du travail, 
l'allocation de l'enfant au quart de 
cette ration. » 


Texte approuvé. 


Sans changement. 


« Le Gouverneur de Province ou 
son délégué peut prescrire la remise 
d’une allocation d’une valeur nutri- 
tive équivalente. » 


Il doit être accordé une allocation d’une valeur nutritive équivalente au 
montant correspondant de la ration. Il appartient donc aux autorités 
locales de dire si celle-ci sera composée de farines, de protéines, etc. 


« Les allocations familiales peuvent 
toutefois, sauf dans les régions déter- 
minées par le Gouverneur de Pro- 
vince ou son délégué, être remises en 
espèces. Dans ce cas, leur valeur 
s'établit sur base de la contrevaleur 
de la ration réglementaire en vigueur 
au lieu de l’exécution du travail. » 


« Les allocations familiales peuvent 
toutefois être remises en espèces 
dans les régions déterminées par le 
Gouverneur de Province ou son dé- 
légué. » 


L’allocation en espèces doit être l’exception, l'allocation en nature, c’est- 
à-dire en vivres, la règle générale. Le texte nouveau marque mieux cette 


exigence du législateur. 
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Tekst van het ontwerp. 


gen of categorieën van ondernemin- 
F gen die hij bepaalt : 


» 1° wanneer de arbeiders nabij de 
plaats van tewerkstelling, in hun ge- 
woonterechtelijk midden leven; 


» 2° wanneer de arbeiders op de 
plaats van tewerkstelling zelf over 
woningen en bouwgronden beschik- 
ken en in feite in gelijkaardige om- 
standigheden leven als in hun ge- 
woonterechtelijk midden. » 


8 5. — Artikel 6 wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende be- 
palingen : | 


« De gezinstoelagen moeten ver- 
strekt worden in de vorm van een 
gezond en voldoende voedsel. De toe- 
lage voor de echtgenote is gelijk aan 
de helft van het reglementair rant- 
soen dat van kracht is op de plaats 
waar het werk wordt uitgevoerd,; de 
toelage voor het kind is gelijk aan 
een vierde van dit rantsoen. » 


Goedgekeurde tekst. 


Onveranderd. 


« De provinciegouverneur of zijn 
gemachtigde mag de uitreiking van 
een toelage met gelijkwaardige voe- 
dingswaarde voorschrijven. » 


Er moet een toelage verleend worden waarvan de voedingswaarde gelijk- 
waardig is aan het overeenstemmend bedrag van het rantsoen. De plaat- 
selijke overheid is bijgevolg bevoegd om te zeggen of deze bestaat uit meel, 


proteïnestoffen, enz. 


« De gezinstoelagen mogen echter, 
behoudens in de streken door de Pro- 
vinciale Gouverneur of zijn gemach- 
tigde bepaald, in specién worden uit- 
betaald. In dit geval wordt de waar- 
de er van vastgesteld op grondslag 
van de tegenwaarde van het regle- 
mentair rantsoen dat van kracht is 
op de plaats waar het werk wordt 
uitgevoerd. » 


« De gezinstoelagen mogen echter 
in specie worden uitbetaald in de 
streken door de provinciegouverneur 

- of zijn gemachtigde bepaald. » 


De toelage in specie moet de uitzondering vormen, de toelage in natura, 
dit wil zeggen onder vorm van levensmiddelen, moet als algemene regel 
gelden. De nieuwe tekst stelt deze eis van de wetgever meer in het licht. 


_ R4a — 


Texte du projet. 


« Les allocations familiales doivent 
être remises par anticipation. Lors- 
qu'elles sont remises en nature, elles 
doivent l'être au moins deux fois par 
semaine avec un intervalle qui ne 
sera pas supérieur à quatre jours. 
Lorsqu'’elles sont remises en espèces, 
elles doivent l'être hebdomadaire- 
ment. Toutefois, le Gouverneur de 
Province ou son délégué peut fixer 
les intervalles auxquels les alloca- 
tions familiales seront remises en 
tenant compte des usages et des né- 
cessités régionales. » 


$ 6. — Il est ajouté un article rédi- 
ge comme suit : 


« Les dispositions du présent dé- 
cret et celles des décrets modificatifs, 
pourront être coordonnées par arrêté 
royal. » 


ART. 2. 


Le présent décret entre en vigueur 
le 1°" Janvier 1952. 


L'ordonnance législative du Gou- 
verneur Général n° 23/151 du 15 mai 
1952 est abrogée. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Texte approuve. 


Sans changement. 


Sans changement. 


Sans changement. 


Sans changement. 


Au moment du vote sur l’ensemble du projet, celui-ci est adopté à l’una- 
nimité des membres présents, moins une abstention. Le membre du Con- 
seil qui s’est abstenu s’est justifié en marquant sa préférence pour un 
système de compensation qui, jusqu’à présent, n’a été réalisé à aucun éche- 


lon en matière d'allocations familiales. 


Bruxelles, le 28 novembre 1952. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


F. WALEFFE, ÎR. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


| 


—_ 85 — 


Tekst van het ontwerp. 


« De gezinstoelagen moeten vooraf 
worden verstrekt. Worden zij in na- 
tura verstrekt, dan moet zulks ten 
minste tweemaal per week geschie- 
den met een tussenperiode van niet 
meer dan vier dagen. Worden zij in 
specién vestrekt, dan moeten zij we- 
kelijks worden uitbetaald. De Pro- 
vinciale Gouverneur of zijn gemach- 
tigde kan echter de tussenpozen be- 
palen waarop de gezinstoelagen moe- 
ten uitbetaald worden, met inacht- 
neming van de regionale gewoonten 
en behoeften. » 


$ 6. — Er wordt een artikel 15bis 
bijgevoegd dat luidt als volgt : 


« De bepalingen van dit decreet en 
deze van de decreten tot wijziging 
ervan kunnen samengeordend wor- 
den bij koninklijk besluit. » 


ART. 2. 
Dit decreet treedt op 1 Januari 


1952 in werking. 


De wetgevende ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal n° 23/151 van 
15 Mei 1952 is afgeschaft. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Bij de stemming over het gehele ontwerp wordt dit eenparig door de 
raadsleden aangenomen, min een onthouding. Het raadslid dat zich ont- 
houdt rechtvaardigt deze houding onder verwijzing naar zijn voorkeur 
voor een compensatiestelsel dat tot nog toe, inzake gezinstoelagen, op geen 
enkele trap werd tot stand gebracht. 


Brussel, 28 November 1952. 


Goedgekeurde tekst. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Onveranderd. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


F. WALEFFE. 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Décret du 19 décembre 1952 modifiant 
et complétant le décret du 26 mai 1951 
organisant un régime d'allocations 


familiales pour les travailleurs indi- | 


gènes. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 7 novembre 1952; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; | 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE l. 


Le décret du 26 mai 1951 organi- 
sant un régime d'allocations fami- 
liales pour les travailleurs indigènes 
est modifié et complété par les dispo- 
sitions suivantes : 


a) Le titre du Chapitre IT devient : 


e Des allocataires et bénéficiaires.» 


b) L’alinéa premier de l’article 3 
est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« Tout travailleur a droit aux allo- 
cations familiales au bénéfice : 


» e e . ° e. e. 2 e. 0 Q . , e » 


c) L’alinéa 7 de l’article 3 susdit 
est modifié comme suit : 


« Les allocations familiales ne sont 
dues que pour la femme et les en- 
fants habitant effectivement avec le 
travailleur, sauf si la séparation ré- 
sulte du fait de l’employeur ou de la 
nature du travail. » 


. Decreet van 19 December 1952 tot wij- 


ziging en aanvullling van het decreet 
van 26 Mei 1951 tot oprichting van 
een stelsel van gezinstoelagen voor de 
iniandse arbeiders. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 7 November 1952; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL ll. 


Het decreet van 26 Mei 1951 tot op- 
richting van een stelsel van gezins- 
toelagen voor de inlandse arbeiders 
wordt gewijzigd en aangevuld door 
de volgende bepalingen : 


a) De titel van het Hoofdstuk II 
wordt : 


« Toelaagbeurders en toelaaggenie- 
ters. » 


b) Lid 1 van artikel 3 wordt ver- 
vangen door de volgende bepaling : 


« ledere arbeider heeft recht op 
gezinstoelagen, ten voordele van: 


» L] e. [1 . . . C2 L ° [2 L1 [2 LL] » 


c) Lid 7 van voornoemd artikel 3 
wordt als volgt gewijzigd : 


« De gezinstoelagen zijn slechts 
verschuldigd voor de vrouw en de 
kinderen die werkelijk bij de arbei- 
der inwonen, behalve indien de 
scheiding ontstaat door toedoen van 
de werkgever of wegens de aard van 


| het werk. » 


| 
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d) Il est ajouté un article 3bis ré- 
digé comme suit : 


« Les allocations familiales ne sont 


acquises que pour les journées pour 


lesquelles le salaire est dû. 


» À défaut de salaire, les alloca- 
tions familiales sont dues aux ap- 
prentis, stagiaires et travailleurs en 
periode d’acclimatation pour les jour- 
nées où ils ont rempli les obligations 
découlant de leur contrat. 


» Elles sont dues également : 


» 1° Pendant les périodes d’incapa- 
cité de travail par suite de maladie 
professionnelle ou d’accident du tra- 
vail, et ce aussi longtemps que l’em- 
ployeur est tenu des soins médicaux; 


» 2° Pendant les périodes d’incapa- 
cite de travail par suite de maladie 
ou d'accident autres que ceux prévus 
au l° ci-dessus, et ce aussi longtemps 
que l’employeur est tenu des soins 
médicaux; 


» 3 Pendant les jours d’absence 
motivés par une convocation de l’au- 
torité. » 


e) Il est ajouté un article 3ter ré- 
digé comme suit : 


« Sur proposition du Gouverneur 
de Province, le Gouverneur Général 
peut décider que les allocations fami- 
liales seront réduites de moitié dans 
telle région, dans telle entreprise ou 
dans telles catégories d’entreprises 
déterminées : 


» 1” Lorsque les travailleurs vivent, 
à proximité du lieu de travail, dans 
leur milieu coutumier; 


» 2° Lorsque les travailleurs dispo- 
sent de logements et de terres de cul- 
ture sur les lieux du travail mêmes 
et vivent en fait dans des conditions 








d) Er wordt een artikel 3bis toe- 
gevoegd dat luidt als volgt : 


« De gezinstoelagen zijn slechts 
verworven voor de dagen waarvoor 
het loon verschuldigd is. 


» Bi] gebrek aan loon zijn de ge- 
zinstoelagen verschuldigd aan de 
leerjongens, stagiaires en arbeiders 
in de acclimatatieperiode voor de da- 
gen Waarop zi] de uit hun contract 
voortvloeiende verplichtingen heb- 
ben vervuld. 


» Zij zijn eveneens verschuldigd : 


» 1° Tijdens de perioden van werk- 
ongeschiktheid ten gevolge van be- 
roepsziekten of arbeidsongeval, zo- 
lang de werkgever verplicht is de 
geneeskundige verzorging te ver- 
strekken; 


» 2" Tijdens de perioden van werk- 
ongeschiktheid ten gevolge van een 
andere ziekte of een ander ongeval 
dan voorzien onder 1° hierboven, en 
dit zolang de werkgever verplicht is 
de geneeskundige verzorging te ver- 
strekken; 


» 3° Tijdens de dagen afwezigheid 
ten gevolge van een oproeping van 
de overheid. » 


e) Er wordt een artikel 3ter toege- 
voegd dat luidt als volgt : 


« Op voorstel van de Provinciale 
Gouverneur, kan de Gouverneur- 
Generaal beslissen dat de gezinstoe- 
lagen met de helft zullen verminderd 
worden in de streken, ondernemin- 
gen of categorieën ondernemingen 
die h1ij bepaalt : 


» 1° Wanneer de arbeiders, nabi] 
de plaats van tewerkstelling, in hun 
sewoonterechtelijk midden leven; 


> 2° Wanneer de arbeiders op de 
plaats van tewerkstelling zelf over 
woningen en bouwgronden beschik- 
ken en in feite in gelijkaardige om- 
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semblables à celles de leur milieu 
coutumier. » 


f) L'article 6 est abroge et rempla- 
cé par les dispositions suivantes : 


« Les allocations familiales doivent 
être remises sous forme d'une nour- 
riture saine et suffisante. L’alloca- 
tion de l’épouse est égale à la moitié 
de la ration réglementaire en vigueur 
au lieu de l'exécution du travail, 
l’allocation de l'enfant au quart de 
cette ration. 


» Le Gouverneur de Province ou 
son délégué peut prescrire la remise 
d’une allocation d’une valeur nutri- 
tive équivalente. 


» Les allocations familiales peu- 
vent, toutefois, être remises en es- 
pèces dans les régions déterminées 
par le Gouverneur de Province ou 
son délégué. Dans ce cas, leur valeur 
s'établit sur base de la contrevaleur 
de la ration réglementaire en vigueur 
au lieu de l'exécution du travail. 


» Les allocations familiales doivent 
être remises par anticipation. Lors- 
qu’elles sont remises en nature, elles 
doivent l’être au moins deux fois par 
semaine avec un intervalle qui ne 
sera pas supérieur à quatre jours. 
Lorsqu'elles sont remises en espèces, 
elles doivent l’être hebdomadaire- 
ment. Toutefois, le Gouverneur de 
Province ou son délégué peut fixer 
les intervalles auxquels les alloca- 
tions familiales seront remises en 
tenant compte des usages et des né- 
cessités régionales. » 


_g) Il est ajouté un article 15bis ré- 
digé comme suit : 


« Les dispositions du présent dé- 
cret et celles des décrets modificatifs, 
pourront être coordonnées par arrêté 
royal. » 


standigheden leven als in hun ge- 
woonterechtelijk midden. » 


{) Het artikel 6 wordt afgeschaît 
en vervangen door de volgende be- 
palingen : 


« De gezinstoelagen moeten ver- 
strekt worden in de vorm van een 
gezond en voldoende voedsel. De toe- 
lage voor de echtgenote is gelijk aan 
de helft van het reglementair rant- 
soen dat van kracht is op de plaats 
waar het werk wordt uitgevoerd; de 
toelage voor het kind is gelijk aan 
een vierde van dit rantsoen. 


» De Provinciale Gouverneur of 
Zijn gemachtigde mag de uitkering 
van een toelage met een gelijke voe- 
dende waarde voorschrijven. 


» De gezinstoelagen mogen echter 
in specién uitbetaald worden in de 
streken bepaald door de Provinciale 
Gouverneur of zijn gemachtigde. In 
dit geval wordt de waarde er van 
vastgesteld op grondslag van de te- 
genwaarde van het reglementair 
rantsoen dat van kracht is op de 
plaats waar het werk wordt uitge- 
voerd. 


» De gezinstoelagen moeten vooraf 
worden verstrekt. Worden zij in na- 
tura verstrekt, dan moet zulks ten 
minste tweemaal per week geschie- 
den met een tussenperiode van niet 
meer dan vier dagen. Worden zi] in 
specién verstrekt, dan moeten zi] 
wekelijks worden uitbetaald. De 
Provinciale Gouverneur of zijn ge- 
machtigde kan echter de tussenpozen 
bepalen waarop de gezinstoelagen 
moeten uitbetaald worden, met 1in- 
achtneming van de regionale ge- 
woonten en behoeften. » 


g) Er wordt een artikel 15bis bij- 
gevoegd dat luidt als volgt : 


« De bepalingen van dit decreet en 
deze van de decreten tot wijziging 
ervan, kunnen samengeordend wor- 
den bij koninklijk besluit. » 
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ART. 2. 


Le présent décret entre en vigueur 
le 1°" janvier 1952. 


L'ordonnance législative du Gou- 
verneur Général n° 23151 du 15 mai 
1952 est abrogée. 


ART. 4: 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 19 décembre 
1952. 


ART. 2. 


Dit decreet treedt op 1 Januari 
1952 in werking. 


De wetgevende ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal n° 23:151 van 
15 Mei 1952 is afgeschaft. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
gelast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, de 19 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


Vanwege de Koning : 


De Minister van Koloniëén, 


À. DEQUAE. 


« Société d'Etudes et de Réalisations 
Immobilières au Congo » en abrégé 
« Etrimo-Congo ». — Constitution. (1) 


——“ 


Par arrêté royal du 30 décembre 
1952 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « So- 
ciété d'Etudes et de Réalisations Im- 
mobilières au Congo » en abrégée 
« Etrimo-Congo » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Société d'Etudes et de Réalisations 
Immobilières au Congo » in ’t kort 
« Etrimo-Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 30 De- 
cember 1952, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : + Société 
d'Etudes et de Réalisations Immobi- 
lières au Congo » in ’t kort « Etrimo- 
Congo » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 30 dé- 
cembre 1952, M. DUBUS, Guy, Ray- 
mond, Joseph, magistrat à titre pro- 
visoire du Congo Belge, a été nommé 
à titre définitif, substitut du procu- 
reur du Roi, près le tribunal de pre- 
mière instance d'Elisabethville. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 30 De- 
cember 1952 wordt de Hr. Guy, Ray- 
mond, Joseph DUBUS, magistraat 
met voorlopige aanstelling van Bel- 
gisch-Congo, met definitieve aanstel- 
ling benoemd tot substituut-procu- 
reur des Konings bi] de rechtbank 
van eerste aanleg te Elizabethstad. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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‘Modification de l’arrêté Royal du 5 fé- 
vrier 1935. — Organisation territoriale 


de la Colonie. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le Gouvernement du Congo Belge, no- 
tamment l’article 8; 


Vu l’Arrêté Royal du 29 juin 
1933 relatif à l’organisation territo- 
riale de la Colonie, notamment l’ar- 
ticle 2; | 


Vu l’Arrêté Royal du 5 février 
1935 relatif à la constitution, aux 
chefs-lieux et aux limites des pro- 
vinces de la Colonie, modifié par l’or- 
donnance du 27 août 1940, par les 
Arrêtés du Régent du 27 mai 1947 et 
du 20 juin 1950 et par les Arrêtés 
Royaux du 14 avril et du 16 août 
1951 ; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


- ARTICLE I. 


A l'article 1° de l’Arrêté Royal du 
5 février 1935, modifié par les Ar- 
rêtés du Régent du 27 mai 1947 et 
20 juin 1950, le mot « Costermans- 
ville » est remplacé par le mot « Bu- 
kavu ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1° janvier 1953. 


Wijziging aan het Koninklijk Besluit van 
5 Februari 1935. — Territoriale inrich- 
ting van de Kolonie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN. 


Aan allen. tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, namelijk op artikel 8; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Juni 1933 betreffende de Territo- 
riale inrichting van de Kolonie, na- 
melijk op artikel 2; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
5 Februari 1935 betreffende de in- 
richting, de hoofdplaatsen en de 
grenzen der Provinciën van de Kolo- 
nie, gewijzigd bij de ordonnantie van 
27 Augustus 1940, de besluiten van 
de Regent van 27 Mei 1947 en 20 Ju- 
ni 1950, en bij de koninklijke beslui- 
cen van 14 April en 16 Augustus 
1951 : 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL l. 


Onder artikel één van het Konink- 
lijk Besluit van 5 Februari 1935, ge- 
wijzigd bij de Besluiten van de Re- 
gent van 27 Mei 1947 en 20 Juni 
1950, wordt het woord « Costermans- 
stad » door het woord « Bukavu » 
vervangen. 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 Januari 1953. 
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Donné à Bruxelles, le 30 décembre 
1952. 


Gegeven te Brussel, de 30 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 


Personnalité civile à l'association de 
« L’'Œuvre des Missions Africaines 
au Congo. » 


BAYDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, phi- 
lanthropiques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1. * 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « L'œuvre des Missions 
Africaines au Congo Belge » dont le 
siège est à Kisanji (Territoire de 
Feshi, Kwango) et qui a pour objet 
le relèvement de la population par 
l’école et les œuvres religieuses. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentant légal de l’association le 
Révérend Père Jules COLLA et en 
qualité de représentant légal sup- 
pléant le Révérend Père Jean 
EVRARD. 


Rechtspersoonlijkheid aan de Vereniging 
« L'Œuvre des Missions Aîfricaines au 
Congo ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch Congo; 


Gelet op het decreet van 28 De- 
cember 1888 op de godsdienstige, 
menslievende en wetenschappelijke 
verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii} : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « L'œuvre 
des Missions Africaines au Congo 
Belge » waarvan de zetel te Kisanji 
(Gewest Feshi Kwango) gevestigd is 
en dewe!ke tot doel heeft : de verhef- 
fing van de bevolking door de school 
en de godsdienstige werken. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordiger van de 
vereniging de Eerwaarde Pater Ju- 
les COLLA en als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordiger de Eer- 
waarde Pater Jean EVRARD,. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Co'onies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 
1952. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 19 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Distinctions honorifiques. 


Par arrêté royal du 19 décembre 
1952, la Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à M. VAN UF- 
FELEN Joseph C. à Deurne (Pro- 
vince d'Anvers). 


Par arrêté royal du 22 décembre 
1952, M. DE BACKER Eudore E,, 
inspecteur royal des Colonies au Mi- 
nistèré des Colonies, est promu au 
grade de Grand Officier de l’Ordre 
royal du Lion. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à la date de 
l'arrêté, 


———_—_— 


Arrêtés royaux du 30 décembre 
1952. 


Sont nommés Chevaliers de l'Ordre 
de Léopold : 


MM. 

de CROMBRUGGHE de LOORIN- 
GHE Joseph A. (baron), adminis- 
trateur-délégué de la Compagnie 
des Produits et des Frigorifères 
du Congo, administrateur de socié- 
tés coloniales, à Bruxelles 


et 


TANGHE, Joseph A. M. professeur 
à l’Institut Universitaire des Terri- 


Eervoille onderscheidingen. 


Bij koninklijk besluit van 19 De- 
cember 1952, is de Herinneringsme- 
daille van Congo toegekend aan de 
Heer VAN UFFELEN Joseph C., te 
Deurne (Provincie Antwerpen). 


Bij koninklijk besluit van 22 De- 
cember 1952, is de Heer DE BA- 
CKER Eudore E., koninklijk inspec- 
teur van Koloniën, tot de graad van 
Groot-Officier in de Koninklijke Or- 
de van de Leeuw bevorderd. 


Hij zal, in deze nieuwe hoedanig- 
heid, zijn rang in de Orde van de 
datum van het besluit innemen. 


Koninklijke besluiten van 30 De- 
cember 1952. 


Zijn tot Ridders in de Leopoldsor- 
de benoemd : 


de Heren 

de CROMBRUGGHE de LOORIN- 
GHE Joseph A. (baron), afge- 
vaardigd beheerder van de « Com- 
pagnie des Produits et des Frigo- 
rifères du Congo », beheerder van 
koloniale vennootschappen, te 
Brussel 


en 


TANGHE Joseph A. M. professor 
bij het Universitair Instituut voor 
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toires d'Outre-Mer à AVE écri- 
vain colonial. 


Ils porteront la décoration civile. 


Drdre Royal du Lion. 


Sont promus au grade d’Officier : 


MM. 

HOORNAERT André G., vétéran co- 
lonial, publiciste et homme d’œu- 
vres coloniales, avocat à Bruxelles 


et 


LEBEAU Henri V. M. directeur ho- 
noraire de l’Agriculture au Congo 
Belge, ingénieur agronome-direc- 
teur au Comité National du Kivu, 
à Bruxelles. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

BESONHE Albert A. G., ingénieur à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, à Bruxelles; 


COLLIGNON Armand F. ancien co- 
lonial, professeur à l’Institut Uni- 
versitaire des Territoires d’Outre- 
Mer à Anvers; 


GEERLANDT Alphonse A. 
colonial à Menin; 


ancien 


PREUD'HOMME Léon F. H. J. G., 


VAN LANDEWYCK Albert L., ingé- 
nieurs à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, à Bruxel- 
les 


et 
YOKA Antoine, à Schaerbeek. 


La Médaille d’or est décernée à 
MM. 


CAUCHIE Arthur, chef de groupe- 
ment, 


Overzeese Gebieden, te Antwerpen, 
koloniaal schrijver. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken 
dragen. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Zijn tot de graad van Officier be- , 


vorderd : 


de Heren 

HOORNAERT André G., koloniaal 
veteraan, koloniaal publicist en be- 
oefenaar van  maatschappelijk 
hulpbetoon, advokaat te Brussel 
en 

LEBEAU Henri V. M. ere-directeur 
van de Landbouw in Belgisch-Con- 
go, landbouwkundig ingenieur-be- 
stuurder bij het Nationaal Comité 
van Kivu, te Brussel. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de Heren 

BESONHE Albert A. G., ingenieur 
bi] de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », te Brus- 
sel ; 


COLLIGNON Armand F., oud-kolo- 
niaal, professor bij het Universi- 
tair Instituut voor Overzeese Ge- 
bieden, te Antwerpen; 


GEERLANDT Alphonse A. oud-ko- 
loniaal te Menen; 


PREUD'HOMME Léon F. H. J. G. 


VAN LANDEWYCK Albert L,., in- 
genieurs bij de «Compagnie Miniè- 
re des Grands Lacs Africains », te 
Brussel 


en 
YOKA Antoine, te Schaarbeek. 


De gouden Medaille is toegekend 
aan de Heren 


CAUCHIE Arthur, groepschef, 
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et 


e FRESART Edouard R. M. J. G., 
ingénieur-chef de secteur, au Co- 
mité National du Kivu en Afrique. 


| Sont nommés Chevaliers de l'Or- 
dre de la Couronne : 


| MM. 

DEBROUX François L.J., ingénieur- 
| conseil au Comité National du Ki- 
_ vu, à Bruxelles: 


GAUQUIER Odon J. M. directeur 
administratif à la Compagnie Gé- 
nérale de Produits Chimiques et 
Pharmaceutiques du Congo, à Bru- 
xelles : 


HUBAUT Pierre M. L. F., secrétai- 
re-trésorier de l'Association des 
Ecrivains et Artistes Coloniaux, à 
Bruxelles; 


PERET Lucien C. J., sous-directeur 
à la Société Intertropical-Comfina, 
à Bruxelles. 


Sont nommés Chevaliers de l’Or- 
dre de Léopold II : 


MM. 

CAZIER Jacques, chef de service à 
la Compagnie du Congo pour le 
Commerce et l'Industrie, à Bru- 
xelles ; 


DEMOULIN Lucien ©. M. G. chef 
de service à la Société Belgika, à 
Bruxelles ; 


HINDRYCKX Gérard P. G. L., chef- 
comptable au Comité National du 
Kivu, à Bruxelles: 


KUHNEMANT Fernand J. C. E. I, 
secrétaire général de la Société 
des Ciments du Congo, à Bruxel- 
les ; 


LEROY Emile E. E., chef de divi- 
sion au Comité National du Kivu, 
en Afrique. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en cette qualité, à dater du 15 novem- 
bre 1952, à l'exception de MM. de 


en 

de FRESART Edouard KR. M. J. G., 
ingenieur-sectorchef, bij het Na- 
tionaal Comité van Kivu, in Afri- 
ka. 


Zijn tot Ridders in de Kroonorde 
benoemd : 


de Heren 
DEBROUX François L. J., inge- 
nieur-raadgever bij het Nationaal 
. Comité van Kivu, te Brussel: 


GAUQUIER Odon J. M., directeur 
van het bestuur bij de « Compa- 
gnie Générale de Produits Chimi- 
ques et Pharmaceutiques du Con- 
go », te Brussel: 


HUBAUT Pierre M. L. F., secretaris- 
penningmeester van de « Associa- 
tion des Ecrivains et Artistes Co- 
loniaux », te Brussel; 


PERET Lucien C. J., onder-bestuur- 
der bij de « Société Intertropical- 
Comfina », te Brussel. 


Zijn tot Ridders in de Orde van 
Leopold II benoemd : 


de Heren 

CAZIER Jacques, dienstoverste bij 
de « Compagnie du Cengo pour le 
Commerce et l’Industrie », te Brus- 
sel ; 


DEMOULIN Lucien O. M. G., dienst- 
overste bi] de Vennootschap Bel- 
gika, te Brussel; 


HINDRYCKX Gérard P. G. L,., 
hoofdrekenplichtige bij het Natio- 
naal Comité van Kivu, te Brussel; 


KUHNEMANT Fernand J. C. E. I. 
algemeen secretaris van de « So- 
ciété des Ciments du Congo », te 
Brussel ; 


LEROY Emile E. E. afdelingshoofd 
bij het Nationaal Comité van Ki- 
vu, in Afrika. 


Zij zullen, in deze hoedanigheid, 
van 15 November 1952 af hun rang 
in de Orde innemen met uitzondering 
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FRESART E. et LEROY E., qui 
prendront rang respectivement à da- 
ter du 15 novembre 1951 et du 8 avril 
1949. 


La Médaille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945 est décernée à : 


MM. 

ALEXANDRE Joseph R., ingénieur 
aux Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères; 


BALLANT Maurice L. O:, 
agent à la Société Symétain ; 


ancien 


BARA Léon J., ancien conducteur de 
travaux à la Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto; 


BRYS Robert, ancien agent, 
et 

COLIN VAUX Fernand, ancien com- 
mis, à l’Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux; 


CORNEZ Paul H., ancien mécanicien 
à la Compagnie Cotonnière Congo- 
laise ; 

DE JONGHE Léonard, agent à l’Of- 


fice d'Exploitation des Transports 
Coloniaux ; 


DENIS Roger J. M., agronome-ad- 
joint à l'Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge ; 


DEVAUX Charlemagne A. M., comp- 
table à la Société du Haut-Uélé et 
du Nil; 


DONCK Jacques M. J., agronome- 
adjoint, et 


DUEZ René, chef de culture, à l’In- 
stitut National pour l’Etude Agro- 
nomique du Congo Belge; 


DULLIER Auguste, agent technique 
à la Société Symétain : 


| van de Heren de FRESART E. en 


LEROY E. die respectievelijk hun 


rang van 15 November 1951 en van | 


8 April 1949 af, zullen innemen. 


De Medaille der Koloniale Inspan- 
ning voor de Oorlog 1940-1945 is 
toegekend aan : 


de Heren 

ALEXANDRE Joseph KR. ingenieur 
bij de « Compagnies Réunies des 
Huïleries du Congo Belge et Sa- 
vonneries Lever Frères »; 


BALLANT Maurice L. O., gewezen 
beambte bij de Vennootschap « Sy- 
métain » ; 

BARA Léon J., gewezen conducteur 


der werken bij de « Société des Mi- 
nes d’Or de Kïilo-Moto »; 


BRYS Robert, gewezen beambte 
en 

COLINVAUX Fernand, gewezen 
klerk, bij de « Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswe- 
zen »; 


ET 


CORNEZ Paul H.,, gewezen werk- 


tuigkundige bij de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise » ; 


DE JONGHE Léonard, beambte bij 
de « Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen »; 


DENIS Roger J. M., adjunct-land- 
bouwkundige bij het « Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie 
in Belgisch-Congo » ; 


DEVAUX Charlemagne A. M. boek- 
houder bij de « Société du Haut- 
Uélé et du Nil »; 


DONCK Jacques M. J., adjunct-land- 
bouwkundige en 


DUEZ René, chef van de landbouw, 
bij het « Nationaal Instituut voor 
de Landbouwstudie in Belgisch- 
Congo »; 


DULLIER Auguste, technisch be- 
ambte bij de Vennaotschap « Sy- 
métain »; 
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MM. 
ENGELBEEN Marcel R. V. F., in- 
génieur agronome, et 


JACQUEMIN Raoul E. H. ancien 
agent, à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge ; 


KHARKEVITCH Cyrille, ingénieur 
à la Société Symétain; 


LAMBERT Armand J., ancien ajus- 
teur-mécanicien au Chantier Na- 
val et Industriel du Congo; 


Mme 

LECLERCQ-DEGUELDRE  Josine 
N. A. G., secrétaire à la Banque 
Belge d'Afrique ; 


M. 

LESCRAINIER Edouard, ancien 
sous-directeur technique à la Socié- 
té du Haut-Uélé et du Nil; 


Mme 
LIBOTTE-VICKEVORST Marie L., 
ancienne employée de commerce au 
. Congo Belge; 


MALFESON René A. P., ancien agent 
au Syndicat Minier Africain: 


MARECHAL Jacques A. J. chef de 
secteur commercial à la Société du 
Haut-Uélé et du Nil; 


MISPREUVE Joseph M. H, ancien 
agent à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains: 


PASCHAEL Guillaume G. J., ancien 
agent commercial au Congo Belge; 


RONNEAU Richard J. E., ancien 
‘chef de fabrication aux Brasseries 
du Katanga ; 


ROSSIGNOL Jean A. G., ingénieur 
agronome à l’Institut National 
pour l’Etude Agronomique du Con- 
go Belge; 


de Heren 
ENGELBEEN Marcel R. V. F., land- 
bouwkundig ingenieur, en 


JACQUEMIN Raoul E. H. gewezen 
beambte, bij het « Nationaal In- 
stituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo » ; 


KHARKEVITCH Cyrille, ingenieur 
bij de Vennootschap « Symétain »; 


LAMBERT Armand J. gewezen 
bankwerker-werktuigkundige bi] 
de « Chantier Naval et Industriel 
du Congo »; 


Mevr. 

LECLERCQ-DEGUELDRE  Josine 
N. À. G., secretaresse hi] de « Ban- 
que Belge d'Afrique »; 


de Heer 

LESCRAINIER Edouard, gewezen 
technisch onderdirecteur bij de 
« Société du Haut-Uélé et du Nil »: 


Mevr. 

LIBOTTE-VICKEVORST Marie L., 
gewezen handelsbediende in Bel- 
gisch-Congo; 


de Heren 

MALFESON René A. P., gewezen be- 
ambte bij het « Syndicat Minier 
Africain »; 


MARECHAL Jacques A. J., chef van 
de handelsafdeling bij de « Socié- 
té du Haut-Uélé et du Nil »; 


MISPREUVE Joseph M. H., gewe- 
zen beambte bij de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
calins »; 


PASCHAEL Guillaume G. J., gewe- 
zen handelsagent in Belgisch-Con- 


go; 


RONNEAU Richard J. E., gewezen 
chef van de productie bi] de « Bras- 
series du Katanga »; 


ROSSIGNOL Jean A. G., landbouw- 
kundig ingenieur bij het « Natio- 
naal Instituut voor de Landbouw- 
studie in Belgisch-Congo » ; 


— 102 — 


MM. 

VANDENAMEELE Edmond F., an- 
cien chimiste à la Société Symé- 
tain; 

VANDERPER Odiel L., chef-comp- 


table à la Société Cotonnière Colo- 
niale : 


VAN HASSELT Henri, ancien admi- 
nistrateur territorial de 2° classe 
temporaire ; | 


VAN HOVE Toussaint J. R., ancien 
auxiliaire médical principal au 
Congo Belge; 


VANROY Josse, ancien agent, et 


Mme 

VANROY-PLETINCKX Ernestine, 
ancienne agent, à la Compagnie du 
Lomami et du Lualaba ; 


MM. 
WEIS Hirsch dit Henri, ancien agent 
au Syndicat Minier Africain; 


WERY Alexandre, ancien ingénieur 
à la Compagnie des Chemins de 


Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 
« Société Immobilière et Industrielle 


d'Afrique » en abrégé « Sidaf » — 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 5 janvier 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée, « SO- 
CIETE IMMOBILIERE ET INDUS- 
TRIELLE D'AFRIQUE » en abrégé 
« SIDAF », dont le siège social est 
établi à Bukavu et qui constituera 
une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


de Heren … 

VANDENAMEELE Edmond F., ge- 
wezen scheikundige bij de Ven- 
nootschap « Symétain »; 


VANDERPER Odiel L., chef-boek- 
houder bij de « Société Cotonnière 
Coloniale » ; 


VAN HASSELT Henri, gewezen tij- 
delijke gewestbeheerder - 2e klas- 
se ; 


VAN HOVE Toussaint J. R., gewe- 
zen eerstaanwezend geneeskundig 
helper in Belgisch-Congo; 


VANROY Josse, gewezen beambte en 


Mevr. 

VANROY-PLETINCKX Ernestine, 
gewezen beambte, bij de « Compa- 
gnie du Lomami et du Lualaba »: 


de Heren 

WEIS Hirsch alias Henri, gewezen 
beambte bij het « Syndicat Minier 
Africain »; 


WERY Alexandre, gewezen inge- 
nieur bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». 


« Société Immobilière et Industrielle 
d'Afrique » in ’t kort « Sidaf ». — 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 5 Janua- 
ri 1953, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd « SOCIETE IM- 
MOBILIERE ET INDUSTRIELLE 
D'AFRIQUE » in ’t kort « SIDAF » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Bukavu gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


te mn 
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Postes. — Emission timbres-poste. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 or- 
ganique du service postal, complété 
et modifié par les décrets des 14 mai 
1926, 31 octobre 1928 et 12 juillet 
1932 et par les ordonnances législa- 
tives des 11 et 12 juillet 1941; 


Considérant qu’il y a lieu d'aider à 
la réussite du « Festival du Kivu ». 


ARRETE : 


ARTICLE l. 


Il est émis deux timbres poste dont 
les valeurs et les couleurs sont déter- 
minées comme suit : 


3 fr. rouge et noire. 


7 fr. bleue et ocre-jaune. 


ART. 2. 


Ces timbites-poste sont admis, à 
partir du 2 janvier 1953, pour l’af- 
franchissement des correspondances 
au Congo Belge, tant en service inté- 
rieur qu’en service international, con- 
curremment avec les valeurs actuel- 
lèment en cours. 


; ART. 3. 


Un exemplaire de chacun de ces 
timbres-poste est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 30 décembre 1952. 


Posterijen. — Uitgifte postzegels. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 Janua- 
ri 1921 tot oprichting van de post- 
dienst, zoals het aangevuld en gewij- 
zigd is door de decreten van 14 Mei 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 
1932 en door de wetgevende ordon- 
nanties van 11 en 12 Juli 1941: 


Overwegende dat het past mede te 
helpen aan het wellukken van het 
Festival van de Kivu. 


BESLUIT : 


ARTIKEL ll. 


Er worden twee postzegels uitge- 
geven waarvan de waarden en kleu- 
ren als volgt zijn vastgesteld : 


3 fr. rood en zwart. 


7 fr. blauw en geel oker. 


ART. 2. 


Deze postzegels mogen van 2 Ja- 
nuari 1953 af gebruikt worden voor 
het frankeren van de briefwisseling 
in Belgisch Congo zowel in binnen- 
landse als in buitenlandse dienst sa- 
men met de thans in omloop zijnde 
waarden. 


ART. à. 


Een exemplaar van elk dezer post- 
zegels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 30 December 1952. 


A. DEQUAE. 
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Postes. — Emission timbres-poste. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 or- 
ganique du service postal, complété 
et modifié par les décrets des 14 mai 
1926, 831 octobre 1928 et 12 juillet 
1932 et par les ordonnances législa- 
tives des 11 et 12 juillet 1941: 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Il est émis cinq timbres-poste, for- 
mant la quatrième tranche de la sé- 
rie dite « de la flore de la Colonie ». 
Les valeurs, les noms des sujets et 
les couleurs pour chacun de ces cinq 
timbres-poste sont désignés ci-après : 


1,25 fr. Protea; rouge foncé et 
vert sur fond bleu ciel. 


8,00 fr. Cleriosa ; rouge et vert sur 
fond jaune clair. 


10,00 fr. Silene; pourpre et vert 
olive sur fond gris vert. 


50,00 fr. Eulophia; lilas, jaune et 
vert sur fond bleu d’outremer clair. 


100,00 fr. Cryptosepalum; rose 
jaune et vert sur fond beige clair. 


ART. 2. 


Ces timbres sont admis pour l’af- 
franchissement des correspondances 
au Congo Belge à partir du 5 janvier 
1953 tant en service intérieur qu’en 
service international concurremment 
avec les valeurs actuellement en 
cours. 


ART. 3. 


Un exemplaire de chacun de ces 


| 


timbres-poste est annexé au présent | 


arrêté. 
Bruxelles, le 31 décembre 1952. 


Posterijen. — Uitgifte postzegels. 


DE MiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 20 Janua- 
ri 1921 tot oprichting van de post- 
dienst, zoals het aangevuld en gewij- 
zigd is door de decreten van 14 Mei 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 
1932 en door de wetgevende ordon- 
nanties van 11 en 12 Juli 1941: 


BESLUIT : 


ARTIKEL ll, 


Er worden vijf postzegels uitgege- 
ven die de vierde tranche vormen van 
de reeks genaamd « de flora van de 
Kolonie ». De waarden, de namen van 
de onderwerpen en de kleuren voor 
ieder van deze vijf postzegels, zijn 
hierna aangeduid : 


1,25 fr. Protea; donker rood en 
groen op hemelsblauwe ondergrond. 


8,00 fr. Cleriosa; rood en groen op 
lichtgele ondergrond; 


10,00 fr. Silene; purper en olijf- 
groen op groen-gri]ze ondergrond; 


50,00 fr. Eulophia: lila, geel en 
groen op lichtultramarijke onder- 
grond ; 


100,00 fr. Cryptosepalum; rose- 
l'ood, geel en groen op licht beige on- 
dergrond. 


ART. 2. 


Deze zegels mogen gebruikt wor- 
den van 5 Januari 1953 af voor het 
frankeren van de briefwisseling in 
Belgisch Congo zowel in binnenland- 
se als in buitenlandse dienst, samen 
met de thans in omloop zijnde waar- 
den. 


ART. 3 


Een exemplaar van elk dezer post- 
EE is bi] dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 31 December 1952. 


‘ A. DEQUAE. 


\ 
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Postes, — Emission timbres-poste. 


Lz MINISTRE DES CoOLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921 or- 
ganique du service postal, complété 
et modfié par les décrets des 14 mai 
1926, 31 octobre 1928 et 12 Juillet 
1932 e: par les ordonnances législa- 
tives dès 11 et 12 juillet 1941; 


Considérant qu'il y a lieu de com- 
mémor2r le quatrième centenaire de 
la mor: de S. François-Xavier; 


ARRETE : 


ARTICLE l. 


Il est émis un timbre-poste à 1 fr. 
50 du ongo Belge et un timbre-pos- 
te à 1 fr. 50 du Ruanda-Urundi à 
l'effigie de S. François Xavier. 


ART. 2. 


Chacun de ces deux timbres poste 
est imprimé dans deux couleurs : 
bleue et noire. 


ART. 3. 


Ces timbres-poste sont admis à par- 
tir du 20 décembre 1952 pour laf- 
franctissement des correspondances, 
respectivement au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi; tant en service inté- 
rieur qu’en service international, con- 
curreriment avec les valeurs actuel- 
lement en cours. 


ART. 4. 


Un exemplaire de chacun de ces 
timbres-poste est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 19 décembre 1952. 


Posterijen. — Uitgifte postzegels. 


tn 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 Janua- 
ri 1921 tot oprichting van de post- 
dienst, zoals het aangevuld en gewij- 
zigd is door de decreten van 14 Mei 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 
1932 en door de wetgevende ordon- 
nanties van 11 en 12 Juli 1941; 


Overwegende dat het past de vier- 
honderdste verjaring van de dood 
van S. Franciscus Xaverius te her- 
denken; 


BESLUIT : 


ARTIKEL l. 


Er wordt een postzegel van 1 fr. 50 
van Belgisch Congo en een postzegel 
van 1 fr. 50 van Ruanda-Urundi met 
S. Franciscus-Xaverius in beeltenis 
ulitgegeven. 


ART. 2. 


Ieder van deze twee postzegels is 
in twee kleuren gedrukt : blauw en 
zwart. 


ART. 3. 


Deze postzegels mogen van 20 De- 
cember 1952 af gebruikt worden voor 
het frankeren van de briefwisseling, 
respectieveli]k in Belgisch Congo, en 
Ruanda-Urundi zowel in binnenland- 
se als in buitenlandse dienst samen 
met de thans in omloop zijnde waar- 
den. 


ART. 4. 


Een exemplaar van elk dezer post- 
zegels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 19 December 1952. 


A. DEQUAE. 
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Arrêté Royal fixant les statuts de l'Office 


d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux « Otraco ». 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi organique du 12 juillet 
1952 de l'Office d’Exploitation des 
Transports Coloniaux ; 


Vu la loi du 23 décembre 1946 por- 
tant création d’un Conseil d’Etat, 
spécialement en son article 2: 


Vu l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


CHAPITRE TI. 


Sièges. 


ARTICLE I. 


Le siège de l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux, ci-après 
appelé en abrégé l’'OTRACO, est éta- 
bli dans l’agglomération bruxelloise. 
Il peut être transféré au Congo Bel- 
ge par décision du Conseil de Géran- 
ce, approuvée par le Ministre des Co- 
lonies. 


L'OTRACO crée au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi un ou plusieurs 
sièges d'exploitation qu’il fait connaî- 
tre par des avis publiés au Bulletin 
Administratif du Congo Belge. 


Koninklijk besluit tot vaststelling van de 
Statuten van de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELCGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 12 Juli 1952 
tot inrichting van de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen; 


Gelet op de wet van 23 December 
1946 houdende instelling van een 
Raad van State, inzonderheiïid artikel 


Aangezien de zaak dringend is; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


HOOFDSTUK I. 


Zetels. 


ARTIKEL À. 


De zetel van de Exploitatiedienst : 
van het Koloniaal Verkeerswezen, 
hierna OTRACO genoemd, is in de 
Brusselse agglomeratie gevestigd. Bi] 
beslissing van de raad van beheer en 
na de goedkeuring er van door de 
Minister van Koloniën, kan hij naar 
Belgisch-Congo worden overge- 
plaatst. 


De OTRACO richt in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi een of 
meer bedrijfszetels op, waarvan hij de 
plaats mededeelt door middel van be- 
richten in het Bestuursblad van Bel- 
gisch-Congo. 


CHAPITRE II. 
Patrimoine et gestion. 


ART. 2. 


$ 1. — Les biens cédés en vertu de 


l’article 4 de la loi du 12 juillet 1952 
comprennent : 


a) le chemin de fer de Boma à Tshe- 
la et ses dépendances, ainsi que le 
port de Boma; 


b) le chemin de fer d'Ango-Ango à 


Léopoldville et ses dépendances; 


= 


les ports de Matadi, Léopoldville 
(port public), Coquilhatville et 
Stanley ville (rive droite) ; 


c) 


d) les services de navigation fluviale 


du Haut-Congo et du Kasai et | 


leurs dépendances; 


le chemin de fer d’'Uvira à Ka- 
manyola et ses dépendances por- 
tuaires, routières et lacustres. 


e) 


$ 2. — Le Congo Pelge ou le Ruan- 
da-Urundi mettront gratuitement à 
la disposition de l’'OTRACO, pour la 
durée de son existence, les terrains 
nécessaires à l’exploitation, y compris 
ceux destinés au logement du person- 
nel européen et indigène. 


Ces terrains seront au besoin ex- 
propriés par le Congo Belge ou le 
Ruanda-Urundi et à leur compte, 
pour être mis, sans frais, à la dispo- 
sition de l'OTRACO), les terrains res- 
tant la propriété du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi. 


$ 3. — Au cas où des bâtiments ou 
installations cédés à l'OTRACO ne 
seraient plus nécessaires à son ex- 
ploitation, l'OTRACO est tenu d’en 
informer le Congo Belge ou le Ruan- 
da-Urundi qui les reprendront 
moyennant le paiement d’une indem- 
nité dont le montant sera fixé à la 
valeur intrinsèque des biens lors de 





HOOFDSTUK IL. 
Vermogen en beheer. 


ART. 2. 


$ 1. — De goederen, die krachtens 
artikel 4 van de wet van 12 Juli 1952 
afgestaan worden behelzen : 


a) de spoorweg Boma-Tshela en zijn 
aanhorigheden, evenals de haven 
van Boma; 


de spoorweg Ango-Ango-Leopold- 
stad en zijn aanhorigheden : 


0) 


de havens van Matadi, Leopold- 
stad (publieke haven), Coquilhat- 
stad en Stanleystad (rechteroe- 
ver : 


c) 


de rivierdiensten van de Boven- 
Congo en van de Kasai en hun 
aanhorigheden ; 


de spoorweg Uvira-Kamanyola 
en Zijn aanhorigheden die tot de 
havens, de wegen en de meren be- 
horen. 


d) 


e) 


$ 2. Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi zullen kosteloos ter beschik- 
king van de OTRACO stellen voor de 
duur van zijn bestaan, de gronden 
nodig tot de exploitatie, met inbe- 
grip van deze. bestemd tot het her- 
bergen van het Europees en inlands 
personeel. 


Deze gronden zullen indien nodig 
onteigend worden door Belgisch-Con- 
go of Ruanda-Urundi en voor hun re- 
kening, om zonder kosten ter be- 


‘schikking van de OTRACO gesteld 


te worden. De gronden blijven echter 
eigendom van Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi. 


$S 83. —_ Ingeval de gebouwen of in- 
richtingen, die aan de OTRACO wer- 
den afgestaan, niet meer noodzake- 
lijk mochten zijn voor zijn exploita- 
tie, is de OTRACO er toe gehouden 
Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
hiervan in te lichten. Deze laatste 
zullen ze terug nemen tegen betaling 
van een vergoeding waarvan het be- 
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la reprise, à dire d'experts, déduction 
faite de la valeur du terrain. 


8 4. — Au cas où des tefrains mis 
à la disposition de l'OTRACO ne se- 
raient plus nécessaires à son exploi- 
tation, l'OTRACO est tenu d’en in- 
former le Congo Belge ou le Ruanda- 
Urundi qui les reprendront sans in- 
demnité. 


$ 5. — Le Congo Belge ou le Ruan- 
da-Urundi se réservent le droit de re- 
prendre à l'OTRACO, pour des mo- 
tifs d’utilité publique, les bâtiments 
et installations cédés moyennant le 
paiement d’une indemnité dont le 
montant sera fixé à la valeur intrin- 
sèque des biens lors de la reprise, à 
dire d’experts, déduction faite de la 
valeur du terrain. 


Quant aux terrains, mis gratuite- 
ment à la disposition de l'OTRACO, 
le Congo Belge ou le Ruanda-Urundi 
les reprendront sans indemnité. 


La nécessité de la reprise sera con- 
statée souverainement par le Gouver- 
neur Général. 


$S 6. — En cas de reprise de ter- 
rains, ainsi que de bâtiments et in- 
stallations, comme prévu au paragr. 
5. le Congo Belge ou le Ruanda-Urun- 
di s'engagent à notifier la décision à 
lOTRACO moyennant un préavis qui 
ne sera pas inférieur à 2 ans, sauf 
accord des parties. 


8 7. — L’inventaire des biens visés 
à l’article 4 de la loi du 12 juillet 
1952 sera dressé à la date d’entrée en 
vigueur du présent arrêté et portera 
sur les biens cédés à l’'OTRACO le 
1 janvier 1952 conformément à la 
dite loi. 





drag zal vastgesteld worden op de 
wezenlijke waarde der goederen op 
het ogenblik van de terugname, vol- 
gens schatting door deskundigen mits 
aftrek van de waarde van de grond. 


$ 4. — Ingeval de gronden, die ter 
beschikking van de OTRACO gesteld 
werden, niet meer noodzakelijk moch- 
ten zijn voor zijn exploitatie, is de 
OTRACO er toe gehouden Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi hiervan in 
te lichten. Deze zullen ze overnemen 
zonder vergoeding. 


$S 5. — Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi behouden zich het recht voor 
van de OTRACO, voor redenen van 
openbaar nut, de afgestane gebouwen 
en inrichtingen terug te nemen, te- 
gen betaling van een vergoeding, 
waarvan het bedrag zal vastgesteld 
zijn op de wezenlijke waarde van de 
goederen op het ogenblik van de te- 
rugname, volgens schatting door des- 
kundigen, mits aftrek van de waarde 
van de grond. 


Wat de gronden betreft, die koste- 
Inos ter beschikking van de OTRACO 
gesteld werden, zullen Belgisch-Con- 
go of Ruanda-Urundi deze terugne- 
men Zzonder vergoeding. 


De Gouverneur-Generaal heeft het 
vrije vordeel over de noodzakelijk- 
heid van de terugname. 


$S 6. — Ingeval van terugname van 
gronden, evenals van gebouwen en 
inrichtingen, zoals voorzien bij para- 
graaf 5, verbinden Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi er zich toe de beslis- 
sing aan de OTRACO te betekenen 
mits vooropzeg van ten minste 2 jaar 
behoudens akkoord der partijen. 


$ 7. — De inventaris der goederen, 
bedoeld in artikel 4 van de wet van 
12 Juli 1952 zal opgemaakt worden 
bij het in werking treden van het 
huidige konink'ijk besluit en zal be- 
trekking hebben op de goederen, aan 
de OTRACO afgestaan op 1 Januari 
1952, overeenkomstig gezegde wet. 
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ART. 3. 


Le placement des fonds disponibles . 


de l’'OTRACO, à l'exception de ceux 
déposés en comptes à trois mois au 
maximum, est soumis à l’approbation 
préalable du Ministre des Colonies, 
qui peut en prescrire le dépôt dans 
le trésor du Congo Belge ou du Ruan- 
da-Urundi contre remise de bons du 
trésor portant intérêt. 


CHAPITRE III. 


Administration. 


ART. 4. 


L'OTRACO est administré par un 
Conseil de Gérance composé de onze 
membres, nommés par le Roi pour un 
terme de six ans, à savoir un Prési- 
dent et dix Administrateurs. 


En cas de vacance dans le Conseil, 
le Roi pourvoit au remplacement. 
L'administrateur ainsi nommé achè- 
ve le mandat de celui qu’il remplace. 


Le mandat d'administrateur peut 
être renouvelé. 


En cas d’absence ou d’empêche- 
ment du président, le Conseil dési- 
gne celui de ses membres qui assure- 
ra temporairement la présidence. 


Le Conseil nomme son secrétaire 
et, éventuellement, un secrétaire sup- 
pléant. 


ART. S. 


Le Conseil de Gérance se réunit sur 
la convocation du président ou de ce- 
lui que le remplace chaque fois que 
l'intérêt de l’'OTRACO l'exige et cha- 
que fois que trois administrateurs au 
moins le demandent. 


oo 


ART. 3. 


De belegging van de beschikbare 
fondsen van de OTRACO, met uitzon- 
dering van deze gedeponeerd onder 
vorm van ten hoogste driemaande- 
lijkse rekeningen, wordt vooraf ter 
goedkeuring onderworpen aan de Mi- 
nister van Koloniën, die kan voor- 
schrijven ze in de schatkist van Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi tegen. 
afgifte van schatkistbons met inte- 
rest neer te leggen. 


HOOFDSTUK III. 


Beheer. 


ART. 4. 


De OTRACO wordt beheerd door 
een raad van beheer bestaande uit 
elf beheerders, die de Koning voor 
een termijn van zes jaar benoemt, te 
weten één voorzitter en tien beheer- 
ders, Ce 


In geval van vacature in de raad, 
voorziet de Koning in de vervanging. 
De aldus benoemde beheerder vol- 
tooit het mandaat van degene die h1] 
vervangt. 


Het mandaat van beheerder kan 
vernieuwd worden. 


In geval van afwezigheid of belet 
van de voorzitter, duidt de raad een 
zijner leden aan om tijde!lijk het voor- 
zitterschap waar te nemen. 


De raad benoemt zijn secretaris 
en, bij voorkomend geval, een plaats- 
vervangend secretaris. 


ART. 5. 


De raad van beheer wordt door de 
voorzZitter of door diens plaatsver- 
vanger ter vergadering opgeroepen 
telkens als het belang van de OTRA- 
CO het vereist of ten minste drie be- 
heerders zulks aanvragen. 
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Sauf le cas d'urgence, les convoca- 
tions sont envoyées au moins 8 jours 
avant la date fixée pour la réunion. 


ART. 6. 


Le Conseil de Gérance ne peut va- 
lab'ement délibérer que si la majori- 
té de ses membres est présente ou re- 
présentée à la réunion. 


Chaque administrateur empêché 
peut, par lettre ou télégramme con- 
firmé par lettre, déléguer un autre 
administrateur pour le représenter et 
voter en ses lieu et place. Aucun ad- 
ministrateur ne peut représenter plus 
d’un membre du Conseil. 


Les résolutions sont prises à la ma- 
Jorité des voix. En cas de partage, la 
voix de celui qui préside la séance est 
prépondérante. 


Les délibérations et décisions du 
Conseil sont constatées par des pro- 
cès-verbaux, signés par le secrétaire 
et tous les membres présents. Les 
procès-verbaux sont numérotés et 
conservés par le secrétaire au siège 
de l'OTRACO. Les copies sont certi- 
fiées conformes par le secrétaire ou 
son suppléant. 


ART. 7. 


Le Conseil de Gérance a tous les 
pouvoirs d'administration et de dis- 
position pour la réalisation de l’objet 
assigné à l'OTRACO. 


Sauf délégation qu’il aurait faite 
de ce pouvoir, le Conseil de Gérance 
nomme et révoque les membres du 
personnel de l’'OTRACO. 


Le Conseil de Gérance arrête, par 
voie de règlement d’ordre intérieur 
soumis à l’approbation du Ministre 
des Colonies, les règles suivant les- 
quelles fonctionne l’'OTRACO. 


Behalve in dringende gevallen 
worden de oproepingsbrieven te 
minste 8 dagen vôér de datum va 
de vergadering verzonden. 


sn 


Le. 


ART. 6. 


De raad van beheer kan alleen dan: 
geldig beslissen, wanneer de meerder-: 
heid van de leden op de vergadering 
aanwezig of vertegenwoordigd is. 


leder beheerder die verhinderd is;: 
kan, per brief of per telegram bij 
brief bevestigd, een ander beheerder 
opdracht geven om hem te vertegen-: 
woordigen en in zijn plaats te stem-: 
men. Een beheerder kan niet meer 
dan één lid van de raad van beheer 
vertegenwoordigen. 


De beslissingen worden bij meer-: 
derheid van stemmen genomen. Bi)j 
staking van stemmen, beslist de stem 
van degene die de vergadering voor- 
zit. 


De beraadslagingen en de beslis- 
singen van de raad worden opgete- 
kend in de notulen, die de secretaris 
en al de aanwezige leden onderteke- 
nen. De notulen worden genummerd 
en door de secretaris bewaard op de. 
zetel van de Dienst. De afschriften 
worden door de secretaris of ziin: 
plaatsvervanger  eensluidend  ver-: 
klaard. 


ART. 7. 


De raad van beheer heeft al de 
machten van beheer en van beschik- 
king welke nodig zijn voor het ver- 
wezenlijken van het doel dat aan de 
OTRACO is toegewezen. 


D mu Ce € 


= er 


à 

Tenzij hij opdracht van deze macht | 
doet, benoemt en ontslaat de raad! 
van beheer de leden van het perso- : 
neel van de OTRACO in dienst. ë 


De raad van beheer bepaalt de re- : 
gelen voor de werking van de OTRA- : 
CO bij reglement van inwendige or-. 
de, dat aan de Minister van Kolonién . 
ter goedkeuring wordt voorgelegd. 
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Il soumet au Ministre des Colonies 


le projet du cahier des charges ré- | 


gissant son exploitation, lequel fera 
‘l'objet d’un arrêté royal. 


ART. &. 


Le Conseil de Gérance charge un 
Comité de Direction d'exercer telles 
parties de ses pouvoirs qu’il détermi- 
ne. Ïl en conserve la responsabilité. 


Ce Comité est composé du prési- 
dent du Conseil de Gérance qui en as- 
sume la présidence, de deux adminis- 
trateurs au moins et des administra- 
teurs-gérants. 


ART. 9. 


Dans l'intervalle des séances du 
Conseil de Gérance ou du Comité de 
Direction, le président peut, en cas 
de besoin et sous sa responsabilité, 
agir au nom de ces deux organes. 


ART. IO. 


Le Conseil de Gérance peut délé- 
guer la gestion journalière à un ou 
plusieurs administrateurs-gérants, 
choisis dans ou hors de son sein. 
Leur désignation est subordonnée à 
l'approbation du Ministre des Colo- 
nies. 


Ils sont chargés de l’exécution des 
décisions du Comité de Direction 
sous le contrôle du président. 


Les administrateurs-gérants, nom- 
més en dehors du Conseil de Géran- 
ce, assistent aux séances de ce Con- 
seil avec voix consultative. 


ART. Il. 


L'OTRACO est représenté en jus- 
tice, tant en demandant qu’en défen- 
dant, par le Conseil de Gérance, pour- 
suites et diligences soit du président, 
soit de deux administrateurs, soit 
d’un mandataire désigné à cette fin 
par le Conseil. 





Hij onderwerpt aan de Minister 
van Koloniën het ontwerp van last- 
kohier, dat het voorwerp van een ko- 
ninklijk besluit zal uitmaken. 


ART. &. 


De raad van beheer kan een be- 
stuurscomité ge'asten sommige door 
hem te bepalen delen van zijn mach- 
ten uit te oefenen. Hij blijft er ver- 
antwoordelijk voor. 


Dit comité bestaat uit de voorzit- 
ter van de raad van beheer, welke het 
voorzitterschap er van waarneemt, 
ten minste twee beheerders en de be- 
heerders-zaakvoerders. 


ART. 0. 


Tussen de zittingen van de raad 
van beheer of van het bestuurscomité 
in, kan de voorzitter, bij noodzaak 
en order zijn verantwoordelijkheid, 
in naam van deze twee organen op- 
treden. 


ART. 10. 


De raad van beheer kan het dage- 
lijks beheer opdragen aan één of 
meer  beheerders-zaakvoerders die 
uit of buiten zijn midden worden ge- 
kozen. Hun opdracht is afhankehjk 
gesteld van de goedkeuring van de 
Minister van Kolonién. | 


Zij zijn belast met de uitvoering 
van de beslissingen van het bestuurs- 
comité onder toezicht van de voorzit- 
ter. 


De beheerders-zaakvoerders, geko- 
zen buiten de raad van beheer, wo- 
nen de zittingen van deze raad bij 
met raadgevende stem. 


ART. II. 


De OTRACO worût als eiser of ver- 
weerder in rechten door de raad van 
beheer vertegenwoordigd op vervol- 
ging en ten verzoeke hetzij van de 
voorzitter, hetzij van twee beheer- 
ders, hetzij van een lasthebber daar- 
toe door de raad aangewezen. 


Tous actes engageant l'OTRACO, 
autres que ceux de la gestion journa- 
lière, tous pouvoirs et procurations 
sont signés soit par deux administra- 
teurs, soit par un administrateur et 
un délégué désigné par le Conseil, les- 
quels n’ont pas à justifier à l’égard 
des tiers d’une décision préalable du 
Conseil. 


Les actes de gestion journalière 
sont signés par un administrateur- 
gérant ou par un ou plusieurs agents 
mandatés par le Conseil de Gérance 
à cette fin. 


Le Conseil de Gérance peut. aux 


conditions qu'il fixe, déléguer la si- : 


gnature sociale à un ou plusieurs 
agents, pour certaines opérations au 
Congo Belge, au Ruanda-Urundi, en 
Be'gique ou à l'étranger. 


Les administrateurs et administra- 
teurs-gérants ne contractent à l’égard 
des tiers aucune responsabilité per- 
sonnelle; ils ne répondent que de 
l'exécution de leur mandat. 


ART. 12. 


Le Ministre des Colonies nomme 
deux commissaires aux comptes. La 
durée de leur mandat est de six ans. 
Il est renouvelable, 


En cas de vacance, le Ministre des 
Colonies pourvoit au remplacement et 
le commissaire aux comptes ainsi 
nommé achève le mandat de celui 
qu’il remplace. 


Alle akten die de OTRACO verbin- 
den, met uitzondering van die van 
het dagelijks beheer, alle machten en 
volmachten, worden samen onderte- 
kend hetzij door twee beheerders, 
hetzij door een beheerder en een af- 
gevaardigde door de raad aangewe- 
zen, welke personen ten aanzien van 
derden niet het bewi]js van een voor- 
afgaande beslissing van de raad hoe- 
ven te leveren. 


De akten van dagelijks beheer wor- 
den ondertekend door een beheerder- 
zaakvoerder of door één of meer 
agenten, aan wie de raad van beheer 
daartoe last heeft gegeven. 


De raad van beheer kan, onder de 
voorwaarden door hem gesteld, aan 
één of meer agenten de maatschap- 
pelijke handtekening opdragen voor 
bepaalde verrichtingen in Belgisch- 
Congo, Ruanda-Urundi, Belgié of het 
buitenland. 


De beheerders en beheerders-zaak- 
voerders zijn niet persoonlijk verant- 
woordelijk tegenover derden; Zi) 
staan slechts in voor de uitvoering 
van hun mandaat. 


ART. I2. 


De Minister van Koloniën benoemt 
twee commissarissen bij de rekenin- 


: gen. Hun mandaat duurt zes jaar. 


Het kan vernieuwd worden. 


In geval van vacature voorziet de 
Minister van Koloniëén in de vervan- 
ging. De a'dus benoemde commissa- 


: ris bi] de rekeningen voltooit het 
. mandaat van degene die hij vervangt. 


Les commissaires aux comptes ne : 


peuvent exercer aucune autre fonc- 
tion à l’'OTRACO. 


Les parents et alliés jusqu’au 4° 
degré des administrateurs, le con- 
Joint, les associés, les employés des 
administrateurs, ne peuvent exercer, 
ni continuer à exercer les fonctions 
de commissaire aux comptes. 


De commissarissen bij de rekenin- 
gen mogen in de OTRACO geen en- 
kel ander ambt waarnemen. 


De bloedverwanten en aanverwan- 
ten tot in de vierde graad, van de be- 
heerders. de echtgenoot, de vennoten 
en de bedienden van de beheerders, 
mogen het ambt van commissaris bi] 
de rekeningen niet uitoefenen noch 
blijven uitoefenen. 
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ART. 13. 


Les commissaires aux comptes ont 
un droit illimité de surveillance et de 
contrôle sur les opérations compta- 
bles de l’'OTRACO, sans pouvoir 
s’immiscer dans la gestion propre- 
ment dite. l's peuvent, sans déplace- 
ment des documents, prendre connais- 
sance des livres, procès-verbaux, cor- 
respondances et, généralement, de 
toutes les écritures de lOTRACO. 


Le président leur remet copie de 
toutes situations comptables commu- 
niquées au Conseil de Gérance ou au 
Comits de Direction. 


Les commissaires aux comptes 
adressent leurs rapports au Ministre 
des Colonies et au Conseil de Géran- 
ce, au moins une fois l'an, lors de 
l'établissement par le Conseil du bi- 
lan et du compte de profits et per- 
tes. Ils y joignent leurs remarques et 
indiquent le mode d’après lequel ils 
ont contrôlé les inventaires. 


ART. I4. 


Le Ministre des Colonies fixe les 
rémunérations du président, des ad- 
ministrateurs, des commissaires du 
Gouvernement et des commissaires 
aux comptes. Les rémunérations des 
membres du Comité de Direction et 
des administrateurs-gérants sont fi- 
xées par le Conseil de Gérance et sou- 
mises à l'approbation du Ministre des 
Colonies. 


CHAPITRE IV. 


Budget — Bilan — Comptabilité. 


ART. 15. 


Dans la 2m décade de juillet de 
chaque année, le Conseil de Gérance 
arrête l'inventaire, le bilan, le compte 
de profits et pertes et les comptes de 
prévision, conformément aux dispo- 
sitions de la loi du 12 juillet 1952. 


| 


ART. 13. 


De commissarissen bij de rekenin- 
gen hebben een onbeperkt recht van 
toezicht en controle op de comptabi- 
liteitsverrichtingen van de OTRACO, 
zonder zich te mogen mengen in het 
eigenlijk beheer. Zij mogen, zonder 
verplaatsing van de stukken inzage 
nemen van de boeken, de notulen, de 
briefwisseling en in het algemeen van 
al de geschriften van de OTRACO. 


De voorzitter overhandigt hun af- 
schrift van alle boekhoudsituaties, 
die aan de raad van beheer of aan het 
bestuurscomité worden medegedeeld. 


De commissarissen bij de rekenin- 
zen richten hun verslagen aan de Mi- 
nister van Ko‘oniën en aan de raad 
van beheer, ten minste eenmaal per 
jaar bij het opmaken van de balans 
en van de winst- en verliesrekenin£g. 
Zij voegen hun voorstellen er aan toe, 
met opgave van de wijze waarop 21] 
de inventarissen hebben gecontro- 
leerd. 


. ART. 14. 


De Minister van Koloniën bepaalt 
de bezoldiging van de voorzitter, de 
beheerders, de regeringscommissaris- 
sen en de commissarissen bij de reke- 
ningen. De bezoldigingen der leden 
van het bestuurscomité en van de be- 
heerders-zaakvoerders worden vast- 
gesteid door de raad van beheer en 
ter goedkeuring aan de Minister van 
Koloniën voorgelegd. 


HOOFDSTUK IV. 


Begroting — Balans — 
Comptabiliteit. 


ART. IS. 


EIK jaar, in de loop van de tweede 
decade van Juli, maakt de raad van 
bheer de inventaris, de balans, de 
winst- en verliesrekening en de ra- 
mingen op volgens de bepalingen van 
de wet van 12 Juli 1952. 


= A >> 


ART. 16. 


Le fonds de renouvellement, prévu 
par la loi du 12 juillet 1952, est des- 
tiné à régulariser les dépenses de r'e- 
nouvellement des bâtiments, des in- 
stallations, du matériel et du gros ou- 
tillage, de manière à maintenir l’ex- 
ploitation en parfait ordre de mar- 
che. 


Il est alimenté par des dotations à 
charge de chacun des divers comptes 
d'exploitation. Les montants de ces 
dotations, dûment justifiés, seront 
indiqués chaque année dans les comp- 
tes de prévision. 


ART. 17. 


Le fonds d'assurance, prévu par la 
loi du 12 juillet 1952, a pour objet de 
couvrir les dépenses résultant d’in- 
cendies, de pertes ou d’avaries, ainsi 
que les indemnités dues en cas d’ac- 
cident ou de dommage. 


Il est alimenté par des dotations à 
charge de chacun des divers comptes 
d'exploitation. Les montants de ces 
dotations, dûment justifiés, seront 
indiqués, chaque année, dans les 
comptes de prévision. 


La constitution du fonds d’assuran- 
ce ne porte pas préjudice à la facul- 
té, pour l’'OTRACO, de contracter 
une police d'assurance pour tels ris- 
ques que le Conseil de Gérance juge 
opportun de couvrir. 


ART. 18 


Le 31 décembre de chaque année et 
pour la première fois le 31 décembre 
1952, l'OTRACO verse au trésor du 
Congo Belge et, s’il échet, au trésor 
du Ruanda-Urundi, 4 p. c. d'intérêts 
sur les capitaux investis respective- 
ment par le Congo Belge et le Ruan- 
da-Urundi, au 81 décembre de l’an- 
née précédente. 


ART. I6. 


Het vernieuwingsfonds, voorzien 
bij de wet van 12 Juli 1952, is be- 
stemd om de uitgaven te regularise- 
ren voor de vernieuwing van de ge- 
bouwen, de inrichtingen, het mate- 
rieel en de zware werktuigen, zoda- 
nig dat de goede gang van het bedrijf 
volkomen verzekerd is. 


Het wordt gestijfd door jaarlijks 
uitgetrokken sommen, ten laste van 
elk van de verschillende exploitatie- 
rekeningen. De bedragen van deze 
jaarlijkse uitgetrokken sommen zul- 
len, behoorlijk verantwoord, elk jaar 
in de ramingen vermeld worden. 


ART. 17. 


Het verzekeringsfonds, bepaald bij 
de wet van 12 Juli 1952, heeft tot 
do?l de uitgaven veroorzaakt door 
brand, verlies of averij, te dekken, 
alsmede de vergoedingen wegens on- 
geval of schade. 


..——. 


Het wordt gestijfd door jaarlijks | 


uitgetrokken sommen, ten laste van 
elk van de verschillende exploitatie- 
rekeningen. De bedragen van deze 
jaar'ijkse uitgetrokken sommen zul- 
len, behoorlijk verantwoord, elk jaar 
in de ramingen vermeld worden. 


De oprichting van het verzeke- 
ringsfonds laat onverminderd het 
recht van de OTRACO om een verze- 
keringspolis te sluiten voor de risi- 
co’s die de raad van beheer raad- 
zaam acht te dekken. 


ART. 18 


Op 31 December van elk jaar en 
voor de eerste maal op 31 December 
1952, stort de OTRACO in de schat- 
kist van Belgisch-Congo en, bij vocr- 
komend geval, in de schatkist van 
Ruanda-Urundi, 4 t. h. interest op 
de kapitalen onderscheidenlijk door 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
op 31 December van het voorgaande 
jaar belegd. 


AD 0.00 


D SSP STORE SENS 
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ART. 10. 


Le fonds de réserve, prévu par la 
loi du 12 juillet 1952, a exclusive- 
ment pour but de parer aux pertes 
éventuelles telles qu’elles résultent du 
bilan. 


.— 


Il est alimenté par un prélèvement 
de 50 p. c. sur les bénéfices nets an- 
nuels. 


ART. 20. 


Le fonds de prévision, prévu par la 
loi du 12 juillet 1952, a pour but de 
financer l'achat du matériel dont 
l'acquisition sera rendue indispensa- 
ble pour le développement et l'exten- 
sion du trafic. 


Il est alimenté par le solde des bé- 
néfices nets annuels. 


Les prélèvements effectués à char- 
ge de ce fonds sont inscrits dans les 
comptes de prévision. 


CHAPITRE VI. 


Dispositions transitoires. 


ART. 21. 


Les mandats de 5 membres du 
Conseil de Gérance et d’un commis- 
saire aux comptes à désigner par ti- 
rage au sort expireront le 31 décem- 
bre 1955. 


CHAPITRE VII. 
Dispositions diverses. 


ART. 22. 
Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1" janvier 19583. 
ART. 23. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


ART. 10. 


Het reservefonds, bij de wet van 
12 Juli 1952 bepaald, heeft uitslui- 
tend tot doe! in een eventueel deficit, 
Zzoals het blijkt uit de balans, te voor- 
zien. 


Het wordt gestijfd door een afne- 
ming van 50 t. h. op de jaarlijkse 
netto-winsten. 


ART. 20. 


Het voorzieningsfonds, bij de wet 
van 12 Juli 1952 bepaald, heeft tot 
doel de aankoop te financieren van 
het materieel dat voor de ontwikke- 
ling en de uitbreiding van het ver- 
keer volstrekt noodzakeli]k is. 


Het wordt gestijfd door het saldo 
van de jaarlijkse netto-winsten. 


De afnemingen, op dit fonds ge- 
daan, worden in de ramingen op£ge- 
tekend. 


HOOFDSTUK VI. 


Overgangsbepalingen. 


ART. 21. 


De mandaten van vijf leden van 
de raad van beheer en van één com- 
missaris bij de rekeningen, die door 
het lot worden aangewezen, verstrij- 
ken op 31 December 1955. 


HOOFDSTUK VII. 


Verscheidene bepalingen. 


ART. 22. 


Dit besluit treedt in werking op 
1 Januari 1953. 
ART. 23. 
Onze Minister van Koloniën is be- 


last met de uitvoering van dit be- 
| sluit. 
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Donné à Bruxelles, le 30 décembre 
1952. 


Gegeven te Brussel, de 30 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


ie Ministre des Colones, 


, 


Van Koningswese : 


De Muuster van K'oloniëén. 


À. DEQUAE. 


Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux. 


Par arrêté royal du 30 décembre 
1952 et arrêtés ministériels des 29 
septembre 1952 et 20 décembre 1952: 


a) le Conseil de gérance de l’Offi- 
ce d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux est constitué comme suit à 
partir du 1® janvier 1953 : 


Président : M. JUNGERS Eugè- 
ne. 


Administrateurs : 


MM. 

BOLLENGIER Karel, CAMUS Cé- 
lestin, DE BACKER Eudore, DE- 
KEYSER Roger, DEVISSCHER 
Jacques, GORLIA Emile, GHINS 
Octaaf, LIENART Alfred, le Baron 
SNOY et d'OPPUERS, VOORDE- 
CKER Emile. 


b) Sont nommés à la date du 1° 
janvier 1953, en qualité de Commis- 
saires du Gouvernement de l'Office 
d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux : MM. VAN DEN ABEELE 
Marce', Administrateur Général des 
Colonies, et VERRIEST Georges, 
Inspecteur Royal des Colonies. 


c) le Collège des Commissaires aux 
comptes du dit Office est constitué 
à partir de la même date, comme 
suit : 


MM. 
DESTENAY Léon et VANDROO- 
GENBROECK Charles. 


EEE 


Exploitatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen. 


— 


Bij koninklijk besluit van 30 De- 
cember 1952 en ministeriele beslui- 
ten van 29 September 1952 en 20 De- 
cenber 1952 : 


a) de Beheerraad van de Exploita- 
tiedienst van het Ko'oniaal Verkeers- 
wezen wordt, van 1 Januari 1953, 
vastgesteld als volgt : 


Voorzitter : de heer JUNGERS 


Eugène. 
Beheerders : 


de Heren 

BOLLENGIER Karel, CAMUS Cé- 
lestin, DE BACKER Eudore, DE- 
KEYSER Roger, DEVISSCHER 
Jacques, GORLIA Emile, GHINS Oc- 
taaf,, LIENART Alfred, Baron 
SNOY et d'OPPUERS, VOORDE- 
CKER Emile. 


b) Worden, op 1 Januari 1953, tot 
Regeringscommissaris van de Ex- 
ploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen benoemd : de heren 
VAN DEN ABEELE Marcel, Admi- 
nistrateur-Generaal van Koloniën, en 
VERRIEST Georges, Koninklijk 
Inspecteur van Kolonién. 


c) Het College van Commissaris- 
sen bij de rekeningen van voornoem- 
de Dienst, is, van Zzelfde datum af, 
vastgeste'd als volgt : 


de Heren 
DESTENAY Léon en VANDROO- 
GENBROECK Charles. 


MV'PIVIS.I VA 97 
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Croix-Rouge du Congo. — Nomination | Rood-Kruis van Congo. — Benoeming 
de membre du Comité Exécutif. | tot lid van het Uitvoerend Comité. 
BAUDOUIN, \ BOUDEWIJN, 


KRot DES BELGES, KONING DER BELGEN, 


À tous, présents at à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


imenden, HTEIL. 


Gelet op artikel 8 van het Kcnink- 
lijk Besluit van 14 Mei 1926, betref- 
fende de oprichting van het Rocd- 
Kruis van Congo (Afdeling van het 
Rood-Kruis van Belgié) : 


Vu l’article 3 de l’Arrêté Royal du 
14 mai 1926, relatif à la formation 
de la Croix-Rouge du Congo (Sec- 
tion de la Croix-Rouge de Belgique) ; 


Gzzien de voorstelling van de Al- 
gemene Raad van het Rood-Kruis 
van België; 


Vu la présentation du Conseil Gé- 
néral de la Croix-Rouge de Belgique ; 


Sur la proposition de Notre Minis- Op de voordracht van Onzen Mi- 


tre des Colonies, nister van Ko'oniën, 
Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : HERBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 
ARTICLE ll. ARTIKEL l. 
Sont nommés membres du Comité | Worden benoemd tot leden van het 
Exécutif de la Croix-Rouge du Con- | Uitvoerend Comité van het Rood- 
Lo; Kruis van Congo : 


Monsieur Paul-Marie de Launoit, |  Jonkheer Paul-Marie de Launoit, 
Ecuyer, Administrateur-délégué de | Afgevaardigde Beheerder van de Bel- 
la Banque Belge d'Afrique, gische Bank voor Afrika, 

| 


Monsieur Robert WOLTER, Se- de Heer Robert WOLTER, Secre- 
crétaire Général du Comité Perma-  taris Generaal van het Vast Comité 
nent de Coordination des Transports | Voor de Coordinatie van het Vervoer 
au Congo, in Congo; 


Le Révérend Père Etienne DHA- : De Eerw. Pater Etienne DHANIS, 
NIS, Président du Comité des Suné- | Voorzitter van het Comité der Over- 
rieurs des Missions Catholiques au | sten van de Katholieke Zendingen in 
Congo. Congo. 

| 

| 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est | Onze Minister van Kolonién is be- 
chargé de l’exécution du présent ar- : last met de uitvoering van het tegen- 


rêté. woordig besluit. 
Donné à Bruxelles, le 15 décembre | Gegeven te Brussel, de 15 Decem- 
1952. | ber 1952. 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomëén, 


A. DEQUAE. 
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Droits d'entrée. — Modifications à l’ar- 
rêté ministériel du 11 juin 1952. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu il a été modifié à ce 
Jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et 
notamment le tarif des droits d’en- 
trée qui y est annexé; 


Revu l'arrêté ministériel du 11 
juin 1952, tel qu’il a été modifié à ce 
Jour, 


ARRETE : 


ARTICLE ll. 


Les litteras b) et c) de l’article 
premier de l’arrêté ministériel du 11 
juin 1952 sont modifiés comme suit : 


b) les mélanges de bi- et de trini- 
trotoluène, en fûts ou en caisses, d’au 
moins 50 kg. net; 


c) les mélanges de bi- et de trini- 
trotoluène gélatinés à l’aide de nitro- 
cellulose (coton-poudre) et de vista- 
nex, en fûts ou en caisses, d’au moins 
50 kg. net. 


ART. 2. 


Le littera a) de l’article 2 de l’ar- 
rêté ministériel du 11 juin 1952 est 
modifié comme suit : 


a) les papiers non encollés, ni cou- 
chés, ni glacés, ni satinés, ni parche- 
minés, en rouleaux ou en feuilles, 
d’une largeur de 84 cm. et plus, con- 
tenant au moins 60 % de pâte de bois 
mécanique. 


ART. 3. 


L’énumération des fabrications du 
S 2 de l’article 3 de l’arrêté ministé- 


Invoerrechten. — VWijziging aan het 
Ministerieel besluit van 11 Juni 1952. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 Janua- 
ri 1949 tot samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op he- 
den is gewi]jzigd : 


Gelet op het decreet van 10 Juni 
1952 en in het bijzonder het bijge- 
voegde tarief der invoerrechten; 


es RUN Eee v ie VD ARUT UPet MER 


Herzien het ministerieel besluit 
van 11 Juni 1952, zoals het tot op 
heden is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL lÎ. 


De littera b) en c) van artikel één 
van het Ministerieel besluit van 11 
Juni 1952 worden gewijzigd als 
volgt : 


b) mengsels van bi- en trinitroto- 
luol, in vaten of in kisten, wegende 
netto 50 kg. of meer; 


c) mengsels van bi- en trinitroto- 
luol, gegelatineerd met nitrocellulose 
(schietkatoen) en met vistanex, in 
vaten of in kisten, wegende netto 50 
kg. of meer. 


D ren © mme © + 


ART. 2. 


Littera a) van artikel 2 van het 
ministerieel besluit van 11 Juni 1952 
is gewijzigd als volgt : 


a) niet schrijfgeli]md, noch bestre- 
ken, noch geglaceerd, noch gesati- 
neerd, noch geperkamenteerd papier, 
op rollen of in bladen, met een 
breedte van 34 cm. of meer, met ten 
minste 60 t. h. houtslijp. 


ART. 3. 


De fabricatie opgesomd in $ 2 van 
artikel 3 van het Ministerieel besluit 
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riel du 11 juin 1952 est complétée 
[par : 


:  Bouchons-couronne et capsules 
‘pour tous genres d'emballage. 


ART. 4. 


Le $ 3 de l’article 3 de l’arrêté mi- 
nistériel du 11 juin 1952 est modifié 
comme suit : 


Ne peuvent être admises dans les 
sous-positions 73.38.59, 73.40.91 et 
76.16.20 que les marchandises impor- 
tées par les fabricants et destinées 
exclusivement à la fabrication de cas- 
seroles et autres ustensiles de ména- 
ge, et d'emballage de moins de 25 li- 
tres. 


ART. S. 


L'article 8, littera c) de l'arrêté 
précité est modifié comme suit en ce 
qui concerne le chapitre 15 : 


15 (sauf les numéros 15.01.10; 
15.02.10; 15.03; 15.04.10; 15.06.10; 
15.07.90 ; 15.13 et 15.14.10). 


ART. 6. 


L'article 8, littéra d) de l'arrêté 
précité est complété par la mention : 


« et les marchandises de la posi- 
tion 15.13 ». 


ART. 7. 


Le présent arrêté, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1® janvier 1958. 


Bruxelles, le 9 janvier 1953. 


van 11 Juni 1952, worden aangevuld 
met : 


Kroonstoppen en capsulen voor alle 
soorten van verpakkingen. 


ART. 4. 


De $ 3 van artikel 3 van het Mi- 
nisterieel besluit van 11 Juni 1952 
is gewijzigd als volgt : 


Onder de posten 73.38.59, 73.40.91 
en 76.16.20 mogen enkel worden in- 
gedeeld, goederen welke uitsluitend 
bestemd zijn voor de vervaardiging 
van kookpotten of andere gereed- 
schap voor huishoudelijk gebruik of 
van verpakkingen van minder dan 25 
liter en welke door de fabrikanten 
daarvan worden ingevoerd. 


ART. S. 


Artikel 8, littera c) van voornoemd 
besluit, is gewi]zigd als volgt, betref- 
fende hoofdstuk 15 : 


15 (met uitzondering van de pos- 
ten 15.01.10; 15.02.10; 15.03; 15.04. 
10; 15.06.10; 15.07.90: 15.13 en 
15.14.10). 


ART. 6. 


Artikel 8, littera d) van voornoemd 
besluit wordt aangevuld met de mel- 
din£ : 


« en de goederen van post 15.13 ». 


ART. 7. 


Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 
gisch Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 Januari 1958. 


Brussel, de 9 Januari 1958. 


A. DEQUAE. 
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Traité de paix avec le Japon, protocole 
joint à ce traité de paix et déclara- 
tions, signés à San-Francisco, le 8 
septembre 1951 (4). — Ratification 
par Cuba et l’Union Sud-Africaine. 


Il résulte d'informations transmi- 
ses par le Département d'Etat que 
les instruments de ratification de Cu- 
ba et de l’Union Sud-Africaine sur 
ces actes internationaux ont été dé- 
posés respectivement les 12 août et 
10 septembre 1952. 


Arrangement international relatif aux 
facilités à donner aux marins du com- 
merce pour le traitement des maladies 
vénériennes, annexe et procès-verbal 
de signature, signés à Bruxelles, le 
le décembre 1924 (2). - Adhésion de 
la Turquie. 


Par une lettre en date du 25 mars 
1952, recue le 27 au Ministère des 
Affaires étrangères de Belgique, le 
Ministre de Turquie à Bruxelles a no- 
tifié l'adhésion de son Gouvernement 
aux actes ci-dessus. 


Protocole modifiant la convention signée 
à Bruxelles, le 5 juillet 1890 (1), con- 
cernant la création d’une Union inter- 
nationale pour la publication des ta- 
rifs douaniers, le règlement d'exécution 
de Ja convention instituant un bureau 
international pour la publication des 
tarifs douaniers et procès-verbal de 
Signature, Signés à Bruxelles, le 16 
décembre 1949 (3). — Adhésion de 
la République tchécoslovaque. 


Par une note en date du 28 octo- 
bre 1952, recue au Ministère des Af- 


(4) Voir B. O. du 15-11-1952. 
(2) B. ©. du 15 mars 1928. 
(1) Voir B. O. du 15-1-1891. 
(3) Voir B. ©. du 15-11-1950. 


Vredesverdrag met Japan, het daarbij 
gevoegde protocol en verklaringen, 
ondertekend op 8 September 1951, te 
San-Francisco (4). — Bekrachtiging 
door Cuba en de Zuid-Afrikaanse Unie. 


Uit inlichtingen overgemaakt door 


[ 
ES Anis tale De - Mars tits at Potttttiité 


het Staatsdepartement blijkt dat de : 


oorkonden der bekrachtiging, door 


Cuba en de Zuid-Afrikaanse Unie, 


van deze internationale akten, res- 
pectievelijk op 12 Augustus en 10 
September 1952 werden neergelegd. 


Iniernationale schikking betreffende de 
faciliteiten te verlenen aan de zeelieden 
van de handel voor de behandeling 
der geslachtsziekten, bijlage en proces- 
verbaal van ondertekening, onderte- 
kend cp 1 December 1924, te Brussel 
(2). — Toetreding van Furkije. 


Bij een brief gedagtekend 25 Maart 
1952, die de 27° op het Ministerie van 
Buitenlandse Zaken van België is toe- 
gekomen, heeft de Gezant van Tur- 
kije te Brussel, van de toetreding van 
zijn Regering tot de bovengemelde 
akten kennis gegeven. 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komst, ondertekend op 5 Juli 1890 (1), 
te Brussel, betreffende de oprichting 
van een internationale Unie voor de 
bekendmaking van de toltarieven, fñet 
uitvoeringsreglement van de overeen- 
komst tot oprichting van een interna- 
tionaal bureau voor de bekendmaking 
der toltarieven, zomede het proces- 
verbaal van ondertekening, onderte- 
kend op 16 December 1949, te Brussel 
(3). — Toetreding van de Tsjechoslo- 
vaakse Republiek. 


Bij een nota dd. 28 October 1952, 
op het Ministerie van Buitenlandse 


(4) Zie A. B. van 15-11-1952. 
(2) A. B. van 15 Maart 1928. 
(1) Zie A. B. van 15-1-1891. 

(3) Zie A. B. van 15-11-1950. 


np, eee te 


RER PAT » 
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faires étrangères de Belgique le 29, 
la Légation de la République tchéco- 
slovaque, à Bruxelles, a notifié l’ad- 
| hésion de son gouvernement à ce pro- 
‘ tocole, en formulant la réserve sui- 
vante : « étant entendu que cette ad- 
hésion ne signifie pas que la Répu- 
blique tchécoslovaque reconnaisse que 
l'Allemagne prise comme un tout, 
soit légalement engagée par la signa- 
ture apposée au Protocole « pour 
| Allemagne ». 


1. Convention internationale pour l'amé- 
lioration du sort des blessés et mala- 
des dans les forces armées en cam- 
pagne et annexes, signées à Genève, 
le 12 août 1949 (1). 


2. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés, des ma- 
lades et des naufragés des forces 
armées sur mer et annexe, signées à 
Genève, le 12 août 1949 (1). 


3. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et annexes, signées à Genève, le 12 
août 1949 (1). 


4. Convention internationale relative à 
la protection des personnes civiles en 
temps de guerre et annexes, signées 
à Genève, le 12 août 1949 (1). — 
Ratification par le Mexique. 


Il résulte d'informations transmi- 
ses par la Légation de Suisse à Bru- 
xelles que les instruments de ratifi- 
cation du Mexique sur ces quatre con- 
ventions internationales ont été dé- 
posés le 29 octobre 1952. 


_._—————— 


0 © 4 2 mo + oo 


Zaken van Belgié op 29 October ont- 
vangen, heeft het Gezantschap van 
de Tsjechos'ovaakse Republiek, te 
Brussel, van de toetreding van zijn 
Regering tot dit protocol kennis ge- 
geven, onder volgend voorbehoud : 
« met dien verstande dat deze toetre- 
ding niet betekent dat de Tsjechoslo- 
vaakse Republiek erkent dat Duits- 
land, als een geheel beschouwd, wet- 
telijk gebonden zou zijn door de 
handtekening die op het Protocol aan- 
gebracht is « voor Duitsland ». 


1. Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden 
en Zieken, zich bevindende bij de 
strigdkrachten te velde en bijlagen, 
ondertekend op 12 Augustus 1949, 
te Genève (1). 


2. Internationale overeenkomst voor de 
verbelering van het lot der gewon- 
den, zieken en schipbreukelingen van 
de strijdkrachten ter Zee, en bijlage, 
ondertekend op 12 Augustus 1949, te 
Genève (1). 


3. Internationale overeenkomst betref- 
fende de behandeling van krijgsge- 
vangenen en bijlagen, ondertekend 0p 
12 Augustus 1949, te Genève (1). 


4. Internationale overeenkomst betref- 
fende de bescherming van burgers in 
oorlogstijd en bijlagen, ondertekend 
op 12 Augustus 1949, te Genève (1). 
Bekrachtiging door Mexico. 


—2 


Uiïit in'ichtingen medegedeeld decor 
het Gezantschap van Zwitserland te 
Brussel, blijkt dat de oorkonden der 
bekrachtiging, door Mexico, van deze 
vier internationale overeenkomsten, 
op 29 October 1952 werden neerge- 
legd. 


(1) Zie A. B. van 15-11-52. 
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Personnalité civile à l” « Association des 
Pères de la Société du Verbe Divin 
au Congo Belge. » 


—— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Crouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1® 


La personnalité civile est accordée à 
l « Association des Pères de la Société 
du Verbe Divin au Congo Belge », dont 
le siège est à Banningville et qui a pour 
objet la conversion des payens à la foi 
catholique, le soin spirituel des catho- 
hiques et l’enseignement primaire et pro- 
fessionnel. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité de 
représentant légal de l’association, le Ré- 
vérend Père Van der Heyden, Johannes 
et, comme représentant légal suppléant, 
le Révérend Père Finken, Hubert. 


ART. 3. 


Notre \linistre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 décembre 1952. 


Association 
du Verbe 


Rechtspersoonlijkheid aan « 
des Pères de la Société 
Divin au Congo Belge ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HIT. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch Congo; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, menslie- 
vende en wetcnschappelijke verenigin- 
gen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN RESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de « Association des Pères de la 
Société du Verbe Divin au Congo Bel- 
ge », waarvan de zetel te Banningstad 
gevestiwd is en welke de bekering der 
heidenen tot het Kkatholiek geloof, de 
geestelijke zorg der katholieken en het 
lager- en vakonderwijs tot doel heeft. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordiger der vereni- 
ging, de Eerwaarde Pater Van der Hey- 
den, Johannes, en als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordiger, de Eer- 
waarde Pater Finken, Hubert. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30 December 


1052. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koning 
De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 


nr tee ON SR LE 
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« Ciments Métallurgiques de Jadotville » 
en abrégé « C. M. J. ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 14 janvier 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée «CIMENTS METALLURGIQUES 
DIE JADOTVILLE » en abrégé « C. 
\T. J. ». par l'assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires, tenue le 
10 décembre 1952. 


« Ciments Métallurgiques de Jadotville » 
in ’t kort « C. M. J. ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 14 Januari 
1953 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, &CIMENTS 
METALLURGIQUES DE JADOT 
VILLE » in ‘t kort « C.M.J. », door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders, gehouden op 10 
December 1952. 


« Central African Agencies ». — Modi- 
fications aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


—— 


Par arrêté royal du 14 janvier 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
«CENTRAL AFRICAN AGENCIES» 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires, tenue le 15 avril 
1952. | 


LaN 


« Usines J. G. De Coninck et Fils - 
Congo » en abrégé « Conicongo ». — 
Modifications aux statuts. — Aug- 


mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 14 janvier 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
& USINES J. G DE CONINCK ET 
FILS - CONGO » en abrégé « CONI- 
CONGO » par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires, tenue 
le 4 décembre 1952. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 





« Central African Agencies ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk Kapi- 
taal (1). 


Bij koninklijk besluit van 14 Januari 
1953 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
volese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, « CENTRAL 
AFRICAN  AGENCIES » door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders, gehouden op 15 
April 1952. 


« Usines J. G. De Coninck et Fils - 
Congo » in ’t kort « Conicongo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappeiijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 14 Januari 
1953 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
solese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, « USINES J. 
G. DE CONINCK ET FILS - CON- 


GO » in ’t kort « CONICONGO » door 


de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders, gehouden op 
4 December 1952. 





(1) Zie bhijlage I Bi dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret modifiant et complétant 
le décret du 26 novembre 1934 (mo- 
difié et complété par celui du 28 juil- 
let 1936) sur l’Institut des Parcs Na- 
tionaux du Congo Belge. 


Le Conseil a examiné au cours de sa 
séance du 19 décembre 1952, le projet 
de décret indiqué en titre du présent 
rapport. 


Il n'a soulevé aucune observation et 
il a été approuvé à l'unanimité. 


MM. le Conseillers De Cleene et Mar- 
zorati, retenus à l'étranger, s'étaient fait 


exCUSEr. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot wijziging en 
aanvulling van het decreet van 26 No- 
vember 1934 (gewijzigd en aangevuld 
door dat van 28 Juli 1936) op het 
Instituut der Nationale Parken van 
Belgisch-Congo. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 19 December 1952. 


Het gccft geen aanleiding tot opmer- 
kingen en wordt eenparig goedgekeurd. 


De raadsleden De Cleene en Marzorati, 
op zending in het buitenland, zijn afwe- 
zig met kennisgeving. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


NORBERT LAUDE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret modifiant et complétant le décret 
du 26 novembre 1934 (modifié et com- 
plété par celui du 28 juillet 1936) sur 
l’Institut des Parcs Nationaux du Con- 
go Belge. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu lavis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 19 décembre 1952; 


Sur la proposition de. Notre Ministre 
des Colonies, 


Decreet tot wijziging en aanvullling van 
het decreet van 26 November 1934 
(gewiizigd en aangevuld door dat van 
28 Juli 1936) betreffende het Instituut 
der Nationale Parken van Belgisch- 
Congo. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, IHEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
19 December 1952; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien; 


LA SON D Le dov+ RD | 


ns ——— _ 
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NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


A Ja liste des institutions et établis- 


_sements scientifiques belges formant le 


6° alinéa de l'article 12 du décret du 
26 novembre 1934 sont à ‘ajouter les 
institutions suivantes : 


….- l'Académie Royale Flamande des 
Sciences, J.ettres et Beaux-Arts de 
Belgique ; 


-— l’Académie Royale Flamande de Mé- 
decine de Belgique. 


Donné à Bruxelles, le 3 Janvier 1933. 


HEBBEN WIjJ GEDECRETEERN EN DECRE- 
TEREN W1] 


ÉNIG ARTIKEL. 


Aan de lijst der Belgische wetenschap- 
pelijke instellingen en inrichtingen, die 
het 6° alinea van artikel 12 van het 
decreet van 26 November 1934 uitmaakt, 
worden de volgende instellingen bijge- 
voegd : 


— «le Koninklijke Vlaamse Academie 
voor Wetenschappen, Letteren en 
Schone Kunsten van Belgie; 


— de Koninklijke Vlaamse Academie 
voor Geneeskunde van Belgie; 


Giegeven te Brussel, de 5 Januari 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 


Le Ainistre des Colonies, 


Van Koningswcge 


De Minister van Koloniëén, 


À. DEQUAE. 
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Arrêté royal du 27 décembre 1952 arrê- | Koninklijk besluit van 27 December 1952 


tant les recettes et ouvrant des cré- 
dits provisoires au Budget des dépen- 
ses ordinaires du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1953. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi: 


Considérant qu’en raison de diver- 
ses circonstances les Chambres légis- 
latives ne pourront voter le projet de 
Budget ordinaire du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour 1953 avant 
le 27 décembre 1952; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


BUDGET DU CONGO BELGE. 


ARTICLE I. 


Les recettes ordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1953 sont éva- 
luées globalement à la somme de sept 
milliards huit cent quatre vingt trois 
millions sept cent trente cinq mille 
(7.883.735.000) francs, se répartis- 


| 





PP 


waarbij de ontvangsten vastgesteld en 
voorlopige kredieten geopend worden 
op de Begroting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1953. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- . 
da-Urundi: 


Overwegende dat wegens verschei- 
dene omstandigheden, de Wetgevende 
Kamers het ontwerp van gewone be- 
groting van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor 1953, vor 27 
December 1952 niet zullen kunnen 
stemmen ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


BEGROTING 
VAN BELGISCH-CONGO. 


ARTIKEL ll. 


De gewone ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1953 
worden gezamenlijk geraamd op de 
som van Zeven milliard achthonderd 
drie en tachtig million zeven- 
honderd vijf en dertig duizend 


— 130 — 





sant conformément au tableau I ci- | (7.883.735.000) frank, overeenkoms- 


annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies, pour le Gouvernement du 
Congo Belge des crédits provisoires 
à concurrence de un milliard neuf 
cent onze millions huit cent soixante- 
cinq mille (1.911.865.000) francs, à 
valoir sur les dépenses ordinaires 
inscrites au budget du Congo Belge 
pour l'exercice 1958. 


BUDGET DU RUANDA-URUNDI. 


ART. 3. 


Les recettes ordinaires du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1953 sont 
évaluées globalement à la somme de 
six cent dix neuf millions sept cent 
dix-huit mille (619.718.000) francs, 
se répartissant conformément au ta- 
bleau II ci-annexé. 


ART. 4. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies, pour le Gouvernement du 
Ruanda-Urundi, des crédits provisoi- 
res à concurrence de cent cinquante 
cinq millions sept cent soixante-sept 
mille (155.676.000) francs, à valoir 
sur les dépenses ordinaires inscrites 
au budget du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1953. 


ART. S. 
Le présent arrêté sera obligatoire 
en Belgique, au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi, le 1° janvier 19583. 


tig bijgaande tabel I. 


ART. 2. : 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Gouvernement van 
Belgisch-Congo, voorlopige kredie- 
ten geopend voor een bedrag van een 
milliard negenhonderd en elf mil- 
lioen achthonderd vijf en zestig dui- 
zend (1.911.865.000) frank, in min- 
dering op de gewone uitgaven voor- 
zien bij de begroting van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1953. 


BEGROTING 
VAN RUANDA-URUNDI. 


ART. 3. 


De gewone ontvangsten van Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 1953 
worden gezamenlijk geraamd op de 
som van Zzeshonderd negentien mil- 
lioen zevenhonderd achttien duizend 
(619.718.000) frank, overeenkomstig 
bijgaande tabel II. 


ART. 4. 


Er worden aan het Ministerie van 
Koloniën, voor het Gouvernement van 
Ruanda-Urundi, voorlopige kredie- 
ten geopend voor een bedrag van 
honderd vijf en vijftig millioen ze- 
venhonderd zeven en zestig duizend 
(155.767.000) frank, in mindering 
op de gewone uitgaven voorzien bij 
de begroting van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1953. 


ART. S. 


Dit besluit wordt bindend in Bel- 
gié, in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, op 1 Januari 1953. 


ER te CM 


— 131 — 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l’exécution du présent ar- | last met de uitvoering van dit be- 
reété. sluit. 

Donné à Bruxelles, le 27 décembre Gegeven te Brussel, de 27 Decem- 
1952. ber 1952. 

BAUDOUIN. 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 
A. DEQUAE. 


Articles 


st 


(#S) 


15 
16 


— 132 — 


TABLEAU TI. 





Budget des voies et moyens du Congo Belge pour l’exercice 1953. 


1 
1 
l 


| 
| 


Permis de chasse, de ports d’armes et de vente d’armes à feu et 


_ 


DESIGNATION DES PRODUITS 





CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et taxes. 
Impositions personnelles . . . . . . . . 


Impôt indigène 


Impôt sur les revenus . . . . 


+ 


Patente des trafiquants ct permis de circulation. 


Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du 
capital des sociétés par actions à responsabilité limitée. . . . 


de munitions 
Taxe d’enregistrement de l’ivoire 
Droits de douancs, d’accises et d’entrepôts . . 
Taxe de statistique. 


ee. ee + + + + 


Licences d’importation et de vente de boissons contenant de 
l'alcool . 


Permis de recrutement de travailleurs 
Licences pour recherches minières . 


Taxe d’enrcgistrement ct droits de mutation immobilière (Décret 
du 31 mars 1926) . 


Taxes de port, de pilotage, d’immatriculation de bateaux et de 
délivrance de commissions disciplinaires. Droits généraux 
de balisage ct de dragage. Droits d’accostage. 

Taxe cotonnière . 


Taxe sur le paddy usiné . 


Taxe de sélection 





MONTANT 
des évaluations 
de recettes 
par article 


BEDRAG 
van de ramingen 
der ontvangsten 

per artikel 


191. 
310. 
1.691. 
7 


18 


42. 


481.000 
998.000 
837.000 


.915.GC00 


000.000 


.232.C00 
.655.060 


909.000 


.C00.0C0 


-930.000 


1.000 
900.000 


350.000 


.000.000 
. 700.000 
. 720.000 
.353.0C0 


>» 


1e ts 
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TABEL I. 


Begroting der middelen van Belgisch Congo voor het dienstjaar 19535. 


TOTAL 
par 
chapitre 


TOTAAL 


per 
hoofdstuk 


6.434.981 .000 





C 
ou 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN SL 
: 
| 
| 
| 
LERSTE HOOFDSTUK. | 
Belastingen en Taxen. 
Personcle belastingen. | l 
Inlandse belasting. | 2 
Belastingen op de inkomsten. 3 
Patent der handelaars en verkeersverloven. 4 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 
kapitaal der venriootschappen op aandelen met beperkte aanspra- S 
kelijkheid. 
Jachtverloven, verlo/en om vw'apens te dragen, en om vuur- 6 
wapens en munitie te verkopen. 
Registratie op het ivoor. 7 
Tol-, accijns- en entrepôtrechten. 8 
Statistiektaxe. 9 
Vergunning voor invoer en verkoop van alcohoïhoudende dranken. 10 
Verloven tot aanwerving van arbeiders. 11 
Vergunningen voor delfstoffenopzoekingen. 12 
Registratietaxe en mutatierechten op onroerende goederen |; 
(Decreet van 31 Maart 1926). 13 
Haven-, loods-, immatriculatietaxe Van boten en taxe voor het 14 
afleveren van tuchtcommissies. Algemene betonning- en bag- 
gerrechten. Ankerrechten. 
Katocntaxe. 15 
| ‘Faxe op de verwerkte paddie, 16 
17 


Selcctictaxe. 
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MONTANT 
des évaluatlins 
de recettes 
par article 


BEDRAG 
van de ramingen 
£T ontvangsten 

Per artikel 





DÉSIGNATION DES PRODUITS 


Articles 





CHAPITRE II. 


Recettes domaniales. 


18 Périmis- AC FÉCOITC 24 4e à 44e à à 2 ia te à AÉE 1.957.000 
19 Permis de coupe dec bois, licences d’achat de bois ct taxes 
(OFESHIÈTES. 5 Lu DUR ED ah 2 dt a ca ner 41.472.000 
20 Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences pour 
zones huileries. Permis de récolte spécial. . . . . . . . . 94. C00 
21 Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du 
décret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution. 5.660.000 
22 Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires. . . 55.887.000 
23 _: Redcvances minières :: 4,4 4 4 4 à 4 4 4 4 he na 2.250.000 
CHAPITRE III. 
Recettes judiciaires et administratives. 
24 Reccttes diverses et accidentelles des Services judiciaires. .fr. | 24 .038.C00 
25 ; Reccttes diverses des Services des Affaires politiques, adminis- | 
tratives et judiciaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.120.C00 
26 | Recettes du Service de l’Enseignement. Minerval. Produits des 
travaux des atclicrs d’apprentissage et des sections profession- 
| nelless ete: si ass Sn du, Su 20.222.000 
27 | Recettes diverses des Services médicaux . 35.371.000 
28 | Reccttes diverses du Service des Affaires économiques. . . 7.533.000 
29 | Reccttes diverses du Service des Titres fonciers. . . . . . . 1.955.000 
| 
30 | Reccttes diverses des Services des Bâtiments civils et Ponts ct 
CHAUSSÉES AS de LS Re RS RER ESS | 68.994 . 000 
31 Recettes diverses du Service des Voies navigables. . . . 3,832. 000 
32 | Recettes diverses du Service des Transports 76.499.000 
33 : Recettes diverses du Service de l’Agriculture et des Forêts. . - 15.343.000 
34 | Reccttes diverses du Service vétérinaire . . . . . . . . . . 5.391.000 
| | | 
35 | Recettes diverses du Service des Finances . , . . . . . . . | 151.328 000 
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TOTAL 
par c 
chapitre Le 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN # 
lOTAAL 2 
per < 
hoofdstuk 
HOOFDSTUK II. 
| Ontvangsten van Domeinen. 
! Verloven tot inoogsting. 18 
! Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankoop en 19 
| bostaxe. 
| Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. Verloven voor 20 
| olieslagerijzonen. Bijzonder inoogstingsverlof. 
Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van de 21 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de 
| uitvoeringsmaatregelen. 
| Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezitneming. 22 
| Mincijnzen. 23 
107.320.000 ; 
| 
| 
HOOFDSTUK III. 
Gerechtelijke en administratieve ontvangsten. 
| 
‘ Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdiensten. . 24 
Allerhande ontvangsten van de Diensten der politieke-, admi- 
nistratie- en gerechtszaken. 25 
| Ontvangsten van de Dienst van het Onderwijs. Schoolgeld. 26 
.  Opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen cn der vak- 
afdelingen. 
Allerhande ontvangsten van de Genceskundige Dicnsten. 27 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Iiconomische Zaken. 28 
Allerhande ontvangsten van de Dicnst der Grondtitels. 29 
Allcrhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Gebou- 30 
bouwen, Bruggen en Wegen. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare water- 31 
wegen. 
Allcrhande ontvangsten van de Vervoerdienst. 32 
Allerhande ontvangsten van de Landbouw- en Bosdienst. 33 
Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige dienst. 34 
Allerhande ontvangsten van de Dienst van Financiën. 35 
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MONTANT 
des évaluations 
de recettes 











2 par article 
5 DÉSIGNATION DES PRODUITS — 
< BEDRAG 
van de ramingen 
der ontvangsien 
per artikel 
36 Recettes diverses du Service des Postes . . . . . . . . . . 121.120.000 
27 Recettes diverses du Service des Télécommunications. . . . . | 99.456.000 
38 Recettes diverses des autres services . . . . . . . . . . . . 46.027.060 
CHAPITRE IV. 
Produits des régies. 
39 Résultats bruts de la Régie de distributions d’eau et d’électricité 
de la Colonie et du Ruanda-Ürundi . . . . . . . . . .fr. 26.450.000 
CHAPITRE V. 
Produits des capitaux et revenus. 
40 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la Colonie, 
| des intérêts de prêts ou avances à des organismes coloniaux, 
| des intérêts de capitaux investis et participations financières 
nettes assurées par des conventions particulières entre la 
Colonie et des organismes coloniaux . . . . . . . . . .fr. 631.755.000 
CHAPITRE VI. 
Recettes exceptionnelles, 
fr. — 


‘Total des recettes. . . . . .fr. 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 
Le Ministre des Colonies, 


A. DEQUAE. 





TOTAL 





par [a 
chapitre 2 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 
TOTAAL a 
per < 
hoofdstuk 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen. 36 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen. 37 
Allerhandc ontvangsten der andere diensten. 38 
683.229.000 à 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten van Regieën. 
Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsverdelin- 39 
gen van de Kolonie en Ruanda-Urundi. 
26.450.000 
HOOFDSTUK V. 
Opbrengsten der Kapitalen en Inkomsten. 
Netto-opbrengsten der titels en waarden van de Portefeuille der 40 
Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten aan 
koloniale organismen, van de interesten op belegde kapitalen 
en netto-geldelijke deelnemingen door bijzonder tussen de 
Koloniale organismen gcewaarborgde overeenkomsten. 
631.755.000 
HOOFDSTUK VI. 
Uitzonderingsontvangsten. 
RS 41 
7.883.735.000 | Totaal van de ontvangsten. 


Ons bckend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1952. 


BOUDEWIJN, 


Van Koningswege 
De Minister van Koloniën. 


À. DEQUAE. 





Articles 
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TABLEAU Il. 


DESIGNATION DES PRODUITS 


Sr 


CHAPITRE PREMIER. 
Impositions et taxes. 
Impôt personnel: 2 12.42% 8 à na de a is rs ST: 
Impôt indigène 
Impôt sur le bétail. . 
Impôt sur les revenus . 
Patentes de trafiquants et permis de circulation . 
Patentes de marchands de bétail. 
Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du 
capital des sociétés par actions à responsabilité limitée. 
Permis de chasse, de port d’armes et de vente d'armes à feu et 
de munitions DRE 
Taxe d’enregistrement de l’ivoire 
Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . 
Taxe de statistique. 


Licences d’importation ct de vente de boissons contenant de 
l'alcool . 


Permis de recrutement de travailleurs 
Licences pour recherches minières . 
Taxes d’enregistrement et droit de mutation immobilière. 


Taxe d’abatage sur les marchés coutumiers indigènes. . . 


Taxe d’abitage dans les abattoirs . . 
Taxe cotonnière . 


Taxe de sélection . 


Budget des voies et moyens du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1953. 


MONTANT 
des évaluations 
de reccttes 
par article 


BEDRAG 
van de ramingen 
der ontvangsten 

per arttkel 


225: 


320.000 
.926.000 
. 800.000 
.644.000 
. 850.000 
. 400.000 


500.000 


400.000 
7.000 


181.000 


. 100.000 


- 600.000 


5.000 
750.000 


.000..000 


950.000 


700.000 
84.000 


700.000 






4 mn. 
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TABEL II. 


Begroting der middelen van Ruanda Urundi voor het dienstjaar 1953. 


—————— 1.4 
ee ———— ee —— it © Ge tt 2 2 ee de 


TOTAAL 
par 
chapitre 


TOTAAL 


per 
hoofdstuk 


44.917.000 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 





EERSTE HOOFDSTUXK. 


Belastingen en Taxen. 


i Personele belasting. 


Inlandse belasting. 

Belasting op het vee. 

Belasting op de inkomsten. 

Patenten van handelaars en verkeersverloven. 

Patenten der veekooplieden. 

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 
kapitaal der vennootschappen op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid. 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 
en munitie te verkopen. 


Registratietaxe op het ivoor. 
Tol-, accijns- en entrepôtrechten. 
Statistiektaxe. 


—_ 


Vergunningen tot invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken. 


Toelatingen tot aanwerving van arbeiders. 
Vcrgunningen tot delfstoflenopzoekingen. 
Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen. 


Taxe voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse 
markten. 


Taxe voor het slachten in de slachthuizen. 
Katoentaxe. 


Selectietaxe. 


Artikelen 


Articles 


20 


21 


22 


23 


24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 


mere nt mue tee ne 0 en +00 DORE + RS © ee © ee 


Permis de récolte; permis de coupe de bois; licences d’achat de 


DESIGNATION DES PRODUITS 


CHAPITRE II. 


Recettes domaniales. 


bois et taxes forestières. 


Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des dispositions du 


décret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution . 


Autres recettes domaniales 


occupations provisoires; redevances diverses. 


Redevances minières . 


Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 
Recettes 


Recettes 


diverses et accidentelles du Service judiciaire . 


diverses 
diverses 
diverses 
diverses 
diverses 
diverses 
diverses 
diverses 
diverses 
diverses 
diverses 
diverses 


diverses 


du 
du 
du 
du 
du 
du 
du 
du 
du 
du 
du 
du 


CHAPITRE III. 


Recettes judiciaires et administratives. 


Service du Contentieux . 
Service de l’Enseignement . 


Service médical. 
à 


Service des Affaires économiques . 


Service des Titres fonciers. 
Service des Travaux publics . . 
Service des Transports 

Service de l’Agriculturc . . 
service vétérinaire. . 

Service des Finances 


Service des Postes 


Service des Télécommunications . 


des autres services . 


: location de terrains domaniaux; 


fr. 


MONTANT 
des évaluations 
de recettes 
par article 


BEDRAG 


van de 


ramingen 


der ontvangsten 
per artikel 


Mémoire-Memmorie 


8. 
4. 


6. 


6. 


500.000 


000.000 
500.000 


. 500.000 
.610.000 


471.000 


. 700.000 


50.000 


250. 000 


.622.000 
.655.000 
.090.000 


840.000 


.200. 600 


590.000 
025.000 
421.000 





TOTAL 
par 
chapitre 
lOTAAL 
per 
hoofdstuk 


13.000.000 


136.024 .000 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


HOOFDSTUK II. 
Domaniale ontvangsten. 


Oogstvergunningen,; houtkapvergunningen; vergunningen voor 
houtaankoop en bostaxe. 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering der 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de 
uitvoeringsmaatregelen. 


Andere domaniale ontvangsten; verhuring van domeingronden; 
voorlopige bezitneming; allerhande cijnzen. 


Mijncijnzen. 


HOOFDSTUK II]. 

Gerechtelijke en Bestuurlijke Ontvangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Geschillen. 
Allerhande ontvangsten van de Onderwijsdienst. 

Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels. 
ÂAllerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare Werken. 


Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst. 


| 
‘ Allerhandec ontvangsten van de Landbouwdienst. 


Allerhande ontvangsten van de veeartsenijkundige Dienst. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen. 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen. 


Allerhande ontvangsten der andere diensten. 


Artikelen 


20 


21 


23 


24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 


= 





MONTANT 
des évaluations 
de recettes 





ro par article 

= DESIGNATION DES PRODUITS — 

: BEDRAG 
van de ramingen 
der ontvangsien 

per arttkel 
CHAPITRE IV. 
Produits des Régies. 
38 Quote-part dans les résultats bruts de la Régie de distributions 
d’eau et d'électricité de la Colonie et du Ruanda-Urundi. . . 700.000 
CHAPITRE V. 
Produits des capitaux et revenus. 
39 Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille. . . . . . fr. 9.077.000 
CHAPITRE VI. . 
Recettes exceptionnelles. 
AO RER RL De din Car ad ee Ra annee fr — 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 27 décembre 1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 
Le Ministre des.Colonies, 


A. DEQUAE. 


un nes 





TOTAAL 
par e 
chapitre | . 
—_ AANWIJZING DER OPRRENGSTEN 
lOTAAL Le 
per « 
hoofdstuk 
HOOFDSTUK IV. 
Opbrengsten van de Regieën. 5 
Aandeel in de bruto-uitslagen van de Regie der water- en 
electriciteitsverdelingen van de Kolonie en Runda-Urundi., 38 
700.000 
HOOFDSTURK V. 
Opbrengsten der Kapitalen en Inkomsten. 
Netto-inkomsten van de titels en waarden der Portefeuille. 39 
9.077.000 
HOFDSTUK VI. 
Uitzonderingsontvangsten. 
ES D I UT 40 


619.718.000 Fotaal der ontvangsten. 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 27 December 1952. 
BOUDEWILJN, 


Van Koningswege 
De Minister van Koloniëén 


A. DEQUAE. 
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Personnalité civile de l'association « Ci- ; Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging 


neforum Albert I: ». 


—— 


BAUDOGCIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, philan- 
thropiques et scientifiques ; 


/ 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1° 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Cineforum Albert I » 
dont le siège est à Iéopoldville et qui 
a pour objet : 


I. La formation cinématographique de 
de ses membres par la vision d’œu- 
vres de qualité; 


2. L'étude des divers aspects de la réa- 
lisation d’un film; ses moyens d’ex- 
pression littéraire, plastique, drama- 
tique et sonore; sa valeur humaine; 


3. Le développement de l'esprit critique 
chez le spectateur par l'appréciation 


objective — travail de synthèse — 
de la qualité des films qui lui sont 
présentés. 

ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentant légal de l'association: Ma- 
dame Claude, Mathilde et, en qualité de 
représentant légal suppléant, Monsieur 
de Braconier, Yvan. 


« Cineforum Albert I ». 


BOUDEWIJN. 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, menslie- 
vende en wetenschappelijke verenigin- 
gen ; 


Op de voordracht van Onze \inister 
van Kolonien, 


HEBBEN \WIJ BESLOTEN EN RBESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Cineforum Albert 
I » waarvan de zetel te Leopoldstad 
gevestigd is en die tot doel heeft : 


1. De cinematografische opleiding van 
haar leden door de keuring van 
waardevolle werken ; 


2. De studie van de verschillende aspec- 
ten van de verwezenlijking van een 
film ; de aangewende nuddelen op 
gebied van letterkunde, plastick, dra- 
matiek en klank ; zijn menselijke 
waarde ; 


3. De ontwikkeling van de critische 
geest bi] de toeschouwer door de ob- 
jectieve beoordeling — synthetisch 
werk — van de waarde van de fil- 
men die hem worden voorgesteld. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordiger van de vere- 
niging, Mevrouw Claude, Mathilde en 
als plaatsvervangende wettelijke verte- 
genwoordiger, de Heer de Braconier, 
Yvan. 


| 
: 
Î 
! 
i 


es. © 


trim mm mr mem © 


y 


REP RE RSR UE 
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ART. 3. 


Notre ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 janvier 1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëen is be- 
last inet de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 5 Januari 1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


) 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn, 


A. DEQUAE, 





Personnalité civile à l’association « Vi- 
cariat Apostolique de Nyundo ». 


BAUDOUIN, 
RoI DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, philanthro- 
piques et scientifiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I° 


la personnalité civile est accordée à 
l'association « Vicariat Apostolique de 
Nyundo » dont le siège est à Nyundo 
(Territoire de Kisenyi-Ruanda) et qui 
a pour objet : l'évangélisation, l’ensei- 
gnement et les œuvres sociales. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous en qualité de 
représentant légal de l'association, Son 
Excellence Monseigneur Bigirumwanu 


Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging 
« Vicariat Apostolique de Nyundo ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch Congo; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, menslievende 
en wetenschappelijke verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HERREN \VIJ RESLOTEN EN PESLUITEN 
Wu) : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Vicariat Apostoli- 
que de Nyundo » waarvan de zetel te 
Nyundo (Gewest Kisenyi-Ruanda) ge- 
vestigd 1s en dewelke de evangelisatie, 


het onderwijs en de maatschappelijke 
werken tot doel heeît. 
ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telike vertegenwoordiger van de vere- 
niging Zigne Excellentie Monseigneur 
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Aloys et en qualité de représentant 
légal suppléant Monsieur l'Abbé Gasore 
Louis. 
ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 Janvier 1953. 





Bigirumwannu Aloys en als plaatsvervan- 
gende wettelijke vertegenwoordiger, de 
Eerwaarde Heer Gasore, Louis. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast | 
met de uitrvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 Januari 1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Manister van Kolonién, 


A. DEQUAE, 


Arrêté Royal créant une fonction tem- 
poraire de Directeur du Plan Décen- 
nai du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo 
Belge; 


Vu le statut des agents de l'adminis- 
tration d'Afrique annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, modifié par 
l'arrêté du Régent du 16 décembre 1948, 
par l'ordonnance du 15 mai 1949, par 
l'arrêté du Régent du 18 mars 1950 et 
par les arrêtés royaux des 12 décembre 
1050, 1* août 1951 et 27 février 1952; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition de notre Ministre 
des Colonics, 


Koninklijk Hbesluit houdende inStelling 
van het tijdelitk ambt van Directeur 
van het Tienjaren-Plan van Ruanda- 
Urundi. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
imenden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wel van 18 
October 1908 op het gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het statuut der beambten van 
het bestuur in Afrika, gevoegd hij het 
besluit van de Regent van 20 Augustus 
1948, hetwelk gewiyzigd is bij het be- 
sluit van de Regent van 16 December 
1948, bij de ordonnantie van 15 Moi 
1949, bij het besluit van Regent van 18 
Maart 1950 en bi de koninklijke beslui- 
ten van 12 December 1950, 1 Augustus 
1951 en 27 Februari 1952; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1° 





Il est créé une fonction temporaire de 
Directeur du Plan décennal du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 2. 


Les attributions du Directeur du Plan 
décennal du Ruanda-Urundi sont fixées 
par le Gouverneur Général. 


ART. 3. 


La fonction de Directeur du Plan dé- 
cennial du Ruanda-Urundi est exercée 
par un agent de l'administration d’Afri- 
que. 


ART. 4. 


Cet agent a droit à une indemnité dont 
le montant est égal à la différence entre 
{ le traitement dont il bénéficie au moment 
de sa désignation et le montant imtial 
du traitement de directeur. 


ART. 5. 


Le rang de préséance du Directeur du 


llan décennal du Ruanda-Urundi est 
celui de directeur. 
ART. 6 


Notre Ministre des Colonies est char- 
vé de l'exécution du présent arrêté. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


€ ee ee me © 
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HEBBEN Wii] BESLOTEN EN BESLUITIEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Er wordt een tijdelijk ambt van Di- 
recteur van het Tienjarenplan van Ruan- 
da-Urundi ingesteld. 


ART. 2. 


De bDbevocgdheden van de Directeur 
van het Tienjarenplan van Ruanda- 
Urundi worden door de Gouverneur- 
Generaal bepaald. 


ART. 3. 


Het ambt van Directeur van het Tien- 
jarenplan van Ruanda-Urundi wordt 
door een beambte van het bestuur in 
Afrika uitgeoefend. 


ART. 4. 


Deze beambte heeft recht op een ver- 
pgocding waarvan het bedrag gelijk 1s 
aan het verschil tussen de wedde welke 
hij geniet op het tijdstip van ziin aan- 
wijzing en de beginwedde van een di- 
recteur. 


ART. 5. 


Aan cle Directeur van het Tienjaren- 
plan van Ruanda-Urundi wordt dezelfde 
voorrang toegekend als aan een direc- 
teur. 


ART. GO 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 14 janvier 1953. Gegeven te Brussel, de 14 Jaruari 
| 1953. 
BAUDOUIN, 


Van Koningswepge : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE, 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrété royal en date du 26 jan- 
vier 1953, M. BOURGER Paul, premier 
substitut du Procureur du Roi près le 
tribunal de première instance de Léo- 
poldville, est relevé de son grade et de 
ses fonctions pour raisons de santé, à 
la date du 5 janvier 1953. 


Par arrêté royal en date du 26 janvier 
1953, sont déchargés des fonctions qu'ils 
exercent actuellement et nommés : 


1) Procureur du Roi près le trivunal 
de première instance de Léapold- 
ville : 


M. LAFONTAINE Georges-Lam- 
bert-Joseph, premier substitut du 
procureur du Roi près le dit tribu- 
nal : 


2) Procureur du Roi près le tribunal 
de première instance de Luluabourg: 


M. ZÜUYDERHOFF Louis-Carolus- 
Berto, premier substitut du procu- 
reur du Roi près le tribunal de pre- 
nuérc instance d'Élisabethville ; 


3) Prenner substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première 
instance de Léopoldville : 


M. DECOUX Antoine-mile-Fuge- 
ne, substitut du procureur du Roi 
près le dit tribunal; 


4) Premier substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première ins- 
tance d'Elisabethville : 


M. HUCQ Henri-Denis-Jean, subs- 
titut du procureur du Roi près le 
tribunal de première instance de Lu- 
luabourg. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 26 Januar 
1953, wordt aan de Heer Paul BOUR 
GER, cerste substituut-Procureur de 
Konings bij de rechthank van eerste aan 
leg te Leopoldstad, met ingang van =: 
Januari 1953. om gezondheidsreden, ont- 
slag uit zijn graad en uit zijn ambt ver- 
leend. 


Bi koninklijk besluit van 26 Januari 
1953, worden ontheven van de ambten 
die zij thans titoefenen en benoemd tot: 


1) Procureur des Konings bij de recht- 
bank van eerste aanleg te Leopoltl- 


stad : 
De Heer (Georges-Lambert-Joseph 
LAFONTAINE, eerste substituut- 


procureur des Konings bi] gezegde 
rechtbank ; 


2) Procureur des Konings bij de recht- 
bank van eerste aanleg te Luluaburg : 


De Heer Louis-Carolus-Berto ZC\ - 
DERHOFF, eerste substituut-pra- 
cureur des Konings bij de rechthanl 
van eerste aanleg te Elisabethstad : 


3) Écrste substituut-procureur des Ko- 
nings bij de rechtbank van cerste 
aanleg te Leopoldstad : 


De Heer Antoine-Emile-Eugène DI:: 
COUX, substituut-procureur des Ko-. 
nings bij gezegde rechtbank; 


4) Eerste substituut-procureur des Ko-. 
nings bij de rechthank van eerste; 
aanleg te Elisabethstad : 


De Heer Henri-Denis-Jean HUCQ.: 
substituut-procureur des Konings bij 
de rechtbank van eerste aanleg te 
Luluaburg. 
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Arrêté ministériel du 21 janvier 1953 
concernant le remboursement des frais 
médicaux, chirurgicaux, pharmaceuti- 
ques et hospitaliers en exécution de 
l’art. 8 du décret du 7 août 1952 sur 
l'assurance contre la maladie et l'’in- 
validité des employés coloniaux. 


Li ATINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Uruni; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur l'as- 
surance contre la maladie et l’irivalidité 


des employés coloniaux, en son arti- 
cle &, 
ARRÊTE : 
ARTICLE I* 
Le remboursement des frais médi- 


caux, chirurgicaux, pharmaceutiques, 
hospitaliers et de transport jugés indis- 
péensables y compris les soins dentaires 
en rapport avec la maladie ou l'accident, 
ainsi que les appareils de prothèse et 
d'orthopédic, dont l'usage cest reconnu 
nécessaire, est accordé mensuellement, 
par le Fonds Colonial des Invalidités, 
sur production des pièces justificatives, 
aux béncficiaires des dispositions léga- 
les sur l'assurance contre la maladie ou 
l'invalidiié des employés coloniaux. 


ART. 2. 


Les frais médicaux, chirurgicaux et 
hospitaliers sont remboursés dans les 
limites du barème [ annexé au présent 
arreté. 


ART. 3. 


Les frais pharmaceutiques sont rem- 
boursés à concurrence de go %, une 


| 


Tr 
ne 


RS 


Ministerieel besluit van 21 Januari 1953 
betreifende de terugbetaling van de 
geneeskundige, heelkundige, paarma- 
ceutische en verplegingskosten in uit- 
voering van het artikel 8 van het de- 
creet van 7 Augustus 1952 op de ver- 
zekering en invaliditeit der koloniale 
werknemers. 


DE NIINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 Octoher 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het decrcet van 7 Augustus 
1952 op de verzekering tegen de ziekte 
en de invaliditeit der koloniale werk- 
nemers, in zijn artikel 8, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De terugbetaling van de geneeskun- 
dige, heelkundige, pharmaccutische, ver- 
plegings- en vervoerkosten, welke nood- 
zakelijk geoordeeld werden, evenals de 
tandheelkundige verzorging in verband 
met de ziekte of het ongeval, alsook de 
prothesen en orthopedische  toestellen 
waarvan het gebruik noodzakelijk yre- 
acht werd, wordt maandelijks door het 
Koloniaal  Invaliditeitsfonds  verleend, 
op voorlegging der bewijsstukken, aan 
de beneficianten der wettelijke bepalin- 
gen op de verzekering teger de ziekte 
of de invaliditeit der koloniale werkne- 
mers. : 


ART. 2. 
De geneeskundige, heelkundige en 
verplegingskosten worden terugbetaald 


binnen de perken van tafel [, bigevoegd 
aan dit besluit. 


ART. 3. 


De pharmaceutische Kkosten worden 
terughetaald tot een beloop van 90 %, 
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franchise de 10 % avec nnnimum de 
5 francs par récipé étant laissée à 
charge du bénéficiaire. 


Toutefois, les spécialités pharmaceu- 
tiques sont remboursées à concurrence 
de 75 %, une franchise de 25 % avec 
minimum de 10 francs par récipé étant 
laissée à charge du bénéficiaire. Néan- 
moins, le Fonds Colonial des Invalidités 
peut, sur avis préalable du médecin exa- 
nunateur, rembourser IÎcs spécialités 
jugées irremplaçables à concurrence des 
limites prévues à l'alinéa précédent. 


ART. 4. 


Moyennant autorisation préalable du 
Fonds Colonial des Invalidités, les frais 
d'orthopédie et de prothèse sont rem- 
boursés à concurrence de 90 %, une 
franchise de 10 % avec minimtn de 
20 francs étant laissée à charge du 
bénéficiaire. 


l'outefois, les prothèses dentaires sont 
remboursées dans les limites du bare- 
me ÎI annexé au présent arrêté. 


Les frais de transport sont rembour- 
sés par le Fonds Colonial des Invalidités 
dans la mesure où ils sont reconnus in- 
dispensables. 


ART, 6. 


le présent arrêté entre en vigueur lc 
1 Janvier 1953. 


Bruxelles, le 215 janvicr 1953. 


cen vrijdom van 10 % met een mini- 
mum van 5 fr. per reccpt blijft ien 
laste van de beneficiant. ; 


Nochtans worden de pharmaceutische 
specialitciten terugbetaald tot ecn bhe- 
loop van 75 %, een vrijdom van 25 
met een minimum van 10 fr. per recept 
bhijft ten laste van de beneficiant. Niet- 
temin mag het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds op ‘voorafgaand advies van de 
geneesheer-onderzoeker de onvervang- 
baar geoordeelde specialiteiten terugbe- 
len tot een beloop van de bij voorgaand 
alinca bepaalde perken. 


ART. 4. 


Mits voorafgaande toelating van ñhet 
KRoloniaal Invaliditcitsfonds worden de 
orthopedische- en protheseonkosten te- 
rugbetaald tot een beloop van 90 %, een 
vrijdom van 10 % met een ninimum 
van 20 fr. blijft ten laste van de benc- 
ficiant. 


Nochtans worden de tancdheclkundige 
prothesen terughetaald binnen de per- 
ken van tafel II, bijgevoegd aan dit 
besluit. 

De  vervocrkosten worden terughe- 
taald door het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds in de mate dat zij onontbecrlijk 
geacht worden. 


ART. S. 


« 


Dit besluit treedt op 1 Januari 1953 
in werking. 


Brussel, de 21 Januari 1053. 


À. DEQUAEz, 
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ANNEXE. I. 


———— — —— 2 ——— 


Barême de remboursement des frais médicaux, 
chirurgicaux et hospitaliers. 





Numéro Remboursement 
DÉSIGNATION DES INTERVENTIONS ; maximum 
d’ordre :_ de l’assurance 





CHAPITRE PREMIER. 
Médecine Générale. 


| Consultation au cabinet du médecin. . . . . . . . . . . 50,— 
2 Visite au domicile du malade. . . 70,— 
3 Visite simultanée, c’est-à-dire effectuée en même temps au 

domicile des ayants-droit . . . . . . . . . . . . . .. 90,— 
4 Consultation entre deux médecins au domicile du malade . 1 S0,— 
5 ‘ Visite demandée et effectuée la nuit entre 22 et G heurcs . 130,—- 


CHAPITRE II. 
Médecine spéciale. 


Examen par un médecin ne pratiquant pas la médecine géné- 


rale : 

6 par consultation (avec rapport clinique écrit) . . . . . . . ! 200,— 
7 par visite au domicile du malade (avec l’accord préalable : 
du médecin-examinatcur du Fonds Colonial des Invalidités , 

et rapport clinique écrit}=. . . . . . . . . . . . . . . : 300,— 

CHAPITRE lil. 

Chirurgie. | 
N. B. — Intervention a taux forfaitaire comprenant, outre ; 


les pansements et Îles produits nécessaires à l’acte opératoire ; 
lui-même, l’opération, y compris la préparation, location : 
de salle d'opération, tous les aides et 10 jours de soins post- 


opératoires. | 
8 Super catégorie (Ch. S)............... . . 8.000, — 
9 Jre catégorie (Ch. 1)... .......... ....: 6.000,— 
10 27 Categone: (ON 2) 4 LL AH TR Aa UT 5.000,— 
Il 3%. catégorié (Ch: 3) à #5 2 4 2 4 à ee Lib à Le 6 56 Le 4e | 4.000,— 
12 4e catégorie (Ch. 4). 2.500,— 


13 Se catégorie (Ch. 5)... ...............!  1|.000— 


Numéro 


d'ordre 


14 


32 
33 
34 
35 
36 


37 


[0* 


DESIGNATION DES INTERVENTIONS 


catégorie (Ch. 6). 
catégorie (Ch. 7). 
catégorie (Ch. 8). 
catégorie (Ch. 9). 


catégorie (Ch. 10) 


Neuro-Psychiatrie. 


CHAPITRE IV. 


Super catégorie (N. S.). 


jre 
2e 
3e 
4c 


se 


catégorie (N. 
catégorie (N. 
catégorie (N. 
catégorie (N. 


catégorie (N. 


catégoric (D. 
catégorie (D. 
catégorie (D. 


catégorie (D. 


catégorie (D. 


catégorie (D. 


catégorie (D. 


catégorie (PH. 
catégorie (PH. 
catégorie (PH. 
catégorie (PH. 
catégorie (PH. 


catégorie (PH. 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 


CHAPITRE V. 


Dermatologie. 


CHAPITRE VI. 


Physiothérapie. 





maximum 
de l’assurance 


100,— 
500,— 
400,— 
200,— 


[50,— 


| .600,— 
1 .C40,— 
480,— 
400, — 
320,— 


160,— 


1.6C0,— 
1.040, — 
480,— 
280,— 
160, — 
120,— 


80,— 


450,— 
270,— 
180,— 
145,— 

90,— 


10 ,— 





Remboursenient 








A ————————————— A GO à 2 + és ne + = ————" — + 


Numéro : Remboursement 
DESIGNATION DES INTERVENTIONS : maximum 
d'ordre . de l’assurance 
38 1 CAtéLOHS CPE DE AL SA RAM SSL AR Re t 50,— 
39 8° Caréporie:(PEE: 8h 5 à 5 cf La 2 ae à 2 4 DE & & à 40,— 
40 9% catégorie (PER '9)5 25s à à 5 SU SU E à HS #44 8 35,— 
Al IO* catégorie (PH. 10) . . . . . . . ........... 30 = 
N. B. — Le remboursement des prestations prévues sous les | 
rubriques numéros 38 à 41 inclus est effectué jusqu’à con- ; 
currence de 50 séances au maximum par an, sauf accord 
spécial et préalable du médccin-examinateur du Fonds 
Colonial des Invalidités. 
CHAPITRE VII. 
Analyse de laboratoire. 
42 Ir Caréporié Ces D 2 4 hs pu à Aude Gus oh « 500, — 
43 2ÉCACbOrE 2) RUN LÉ RASÉ SR AS NS 420,— 
44 JE: CALCpOrRIC CL. 3) 2 SN RE EN RNA a 350,— 
45 4e catégorie (L. 4) . . . . ... .. . . . . . . . .. 280,— 
46 59 CCAÉBOTIC CES 25) SU SUR ER UN SMS A 210,— 
47 6 catégorie (L. 6) . . .  .  .......... 175,— 
48 12 :Catcporie.(E2/2) à 5 + LE LE à sie Due à € & 4 140,— 
49 8e catégorie (L. 8) . . . . . RE, ere 105,— 
50 DE CAÉROMEAUS, D) EE TR Mt 70,— 
SI lO® catégorie CL. 10): » à +. à 4 2 en 408 2e à à à à 4 35,— 
CHAPTTRE VIII. 
Radiologie. 
s2 [ré Catéporic CRE: Es à & 4e Da AL Es are ei 900, — 
53 DE. SCATÉBOHE CRE: 2) 5 2 oa HOUR Res Dee Mia réiane | 750, — 
54 JE CAtPOrTIS. CR XL ds ue SE RS AN EN SONT Ré 600,— 
55 Fr 4e Catéporie (Rx: 44. JL m0 à ons ma à db HE à 480,— 
56 5 Catépone CRAN). LE DRASS L'RR e 360,— 
57 6 catégorie (Rx. 6)... .......... ..., 240,— 
58 19 Catégorie (RX: T2: de ie es Hub Eh & SUR & 120,— 
N. B. — En cas d’examen stéréographique, les tarifs du 


barême de radiodiagnostique sont augmentés de 50 °:. 
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Numéro | : Remboursement 
| DÉSIGNATION DES INTERVENTIONS maximum 
d'ordre ‘: de l’assurance 





Radio et radiumthérapie 


1° pour traitements : barèmes identiques à ceux de la 
chirurgie en ce qui concerne les affections qui peuvent 
être traitées par l’une ou l’autre de ces thérapeutiques; 


2° pour cure d'entretien : les traitements post-opératoires 


à raison de 50 % du tarif fixé pour la catégorie opératoire 
correspondante classée dans les catégories CH. 1, 2 ct 3. 


CHAPITRE IX. 


Oculistique. 
59 Traitement simple ne nécessitant qu’une visite. . . . . . 120,— 
60 Traitement courant, nécessitant un traitement de moins de : 
l4 jours . 200,— 
l 
61 Par période de deux semaines supplémentaires. ISO, — 
62 Extraction une dent 75,— 
63 Par dent supplémentaire, en une séance 40,— 
64 Obturation et dévitalisation 
par dent monoradiculaire . SO. — 
par dent pluriradiculaire 200,— 
CHAPITRE XI. 
Hospitalisation. 
65 Affections nécessitant une intervention chirurgicale où un 
traitement spécialisé. — Intervention forfaitaire par journée : 
dans un établissement public ou d’utilité publique. 175,— 
| dans un autre établissement . 125,— 


N. B. — Pour toutes les affections nerveuses, |’ hospitalisation 
est remboursée pour un séjour d’une durée maximum de 
S mois par an. 


66 : Pour l’insulinothérapie et la convulsivothérapie, l’hospita- 
lisation est remboursée pour un séjour d’une durée maximum 
de 3 mois par an, ou de 5 mois par an lorsque ces deux 
traitements sont combinés. 


Le médecin-examinateur du Fonds Colonial des Invalidités 
peut, sur demande du bénéficiaire, accorder le droit au 
remboursement de l’hospitalisation pour un séjour d’une 


CHAPITRE X. 
Soins dentaires. 
durée supérieure aux maxima ci-dessus. 





— 155 — 





ne ms ee — — + a a RÉ” - : . ns — 





e + «mm... a 





Numéro Remboursement 
DESIGNATION DES INTERVENTIONS maximum 
d’ordre de l’assurance 
Affections ne nécessitant pas une intervention chirurgicale 
ou un traitement spécialisé. — Intervention forfaitaire par 
Journée : 
dans un établissement public ou d’utilité publique. . . . 150,— 
dans un autre établissement. . . . . . . . . . . . .. 100,— 
67 Affections nécessitant une cure à l’étranger autorisée préala“ 


blement par le médecin-examinateur du Fonds Colonial 
des Invalidités : 


dans un établissement public ou d’utilité publique. . . . 250,— 
dans un autre établissement. . . . _...... . .. 200,— 


ANNEXE IL 


| Barême de remboursement des prothèses dentaires. 








Numéro . Remboursement 
DESIGNATION DES INTERVENTIONS maximum 
d’ordre de l’assurance 
| Plaque de base en vulcanite. . . . . .  .... . . .. 240,— 
2 GE À it à Le 0 70,— 
3 Par crochet ou attachement. . . . . .......... 90,-— 
4 Dentier complet (haut et bas). . . . . . . . . . . . . . 2.400, — 
5 Remontagc (en pourcentage des tarifs précédents) : 80 ©’. 
6 Réparation simple (cassure de la base). . . . . . . . . . 120,— 
7 Réparation compliquée (remplacement de dent ou de crochet). 240,— 
NB. 1) l'intervention du Fonds Colonial des Invalidités n'est due, pour les prothèses 
fixes ou amovibles, qu'après avis préalable du médecin examinateur du Fonds 
Colonial des Invalidités. 

2) L'autorisation du médecin examinateur pour une prothèse en cas d’extractions 
multiples ne peut étre accordée que six mois après la dernière extraction. 

3) Le renouvellement d'une prothèse ou le remontage n'est admis que tous les 
sept ans. : ; : 

On ne peut cumuler en une même période de sept ans l'intervention pour 
placement d'une prothèse, pour renouvellement ou pour remontage. 

4) L'intervention annuelle pour réparations à laquelle les bénéficiaires peuvent 
prétendre ne peut dépasser un maximum égal au septième de la valeur de la 
prothèse comptée par dent d'après les tarifs en vigueur. 

S) L'intervention du Fonds Colonial des Invalidités pour réparations simples et 


compliquées n'est due que jusqu’à concurrence de l'intervention annuelle maxi- 
mum déterminée au +) ci-dessus. 
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BIJVOEGSEL I. 


Tafel van terugbetaling van de geneeskundige, 
heelkundige en verplegingskosten. 





—— — —— 


Orde- Maximum 
AANDUIDING DER INTERVENTIES : terugbctaling door 
nummer de verzekering 





HOOFDSTUK I. 


Algemene geneeskunde. 


I Raadpleging in het kabinet van de geneesheer. . . . . . . . 50,— 
2 Bezoek aan de woonplaats van de zicke. . . . . . . . . . 70,— 
3 Gelijktijdig bezoek, d.w.z. afgelegd terzelfder tijd aan de 
woonplaats van twee rechthebbenden. COR. 90.— 
4 Consult tussen twece geneesheren ter woonplaats van de zieke. 1S0,— 
S Bezoek aangevraagd en afgelegd in de nacht tussen 22 en 6 uur. 130,— 
HOOEFDSTUK II. 
Bijzondere geneeskunde. 
Onderzock door cen gencesheer, die de algemene geneeskunde 
niet beoefent : 
6 per raadpleging (met geschreven klinisch rapport). . . . 100,— 
7 per bezoek aan de woonplaats van de zieke (mits vooraf- 
gaand akkoord van de geneesheer-onderzocker van het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds en met geschreven klinisch 
PADDO ED ER ES eee de de A tn nn 300,— 
HOOFDSTUK III. 
Heelkunde. 
N. B. — Tussenkomst, bij forfaitair vastgesteld bedrag dic, 
buiten de verbandmiddelen en de producten novdzakelijk 
voor de heelkundige bewerking zelf, de heelkundige bewer- 
king inhoudt, evenals de voorbereiding, het huren van de 
operatiezaal, al de hulp en 10 dagen verzorging na de heel- 
kundige bewerking. 
8 Supercategorie (Hk. S).............. ,., 8 .000,— 
9 18te catgorie (Hk. 1) . 4... .. 6.000, — 
10 2° categorie (Hk. 2)... ........ ... 5.000, — 
11 3 categorie (Hk. 3)... ........... .. 4 .000,— 


12 4e categorie (Hk. 4). . . . . .. De LE Re De :2.500,— 
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Orde- : | Maximum 
| AANDUIDING DER INTERVENTIES  terugbcetaling door 
nummer : _ der verzekering 
| 
13 + 5% ‘cateponie (Hk: 5): 4 à 4 «4 à, E RS ke EL & 1 .000,— 
| 14 | 6e categorie (Hk. 6)... ........... |. 700,— 
1S + ON CARO. D A Le NÉ RÉ RN S00,— 
DE  CSNÉ Con Bi à à à à en em Tone 400,— 
17 : 9€ categorie (HKk. 9)... ........ .. 200,— 
18 | 101 Categorie CEIR: TOY 2 dis Lou EE HR ré mi 150, — 
| HOOFDSTUK IV. 
Neuro-Psychiatrie. 
19 | Supercategorie (N. S.) . . . . DS D de 2 tn ne 1.6C0,— 
20 ste categorie (N. 1). | ].040.,— 
21 | 25 MÉMESOHS EN 2) ne UN SANS NE MEN 480,— 
22 | 32 categorie (N. 3) .. . . . ...... .. 400.,— 
23 | de Categorie: ON: 4) 2 23-24 5 8 de à ie € eus Ge 8 4 320,— 
24 | Se categorie (NS) =: 2 4 à he à à à LA RE 4 160,— 
| HOOFDSTUK V. 
| Dermatologie. 
25 | ste categorie (D. 1)...  ........... |. 600,— 
26 | 26: Catégorie (Di 2) £- 4 & 4 à LE EL USE Eat & 4 1.040,— 
27 | 3° categorie (N. 3) . . . . .. PS 480,— 
28 | 4%  çategorie (D. 4) . . . . . . . .. MR ed | 280,— 
29 5 categorie (D. 5) . . | 180,— 
30 | Ge categorie (D. 6) . . . . ..  .. ... . . . .. | 120,— 
31 | 19. <categorié: (D: 7): & 4. à 4 408 à Au a à Las à 80,— 
| HOOFDSTUK VI. 
| Physiotherapie. 
32 | isté Catégorie (PEI D): à 2 em à 2 5 Lu ds miéa À Ha # 450,— 
33 2e categorie (PH. 2)... 270,— 
34 | 3°: cateporié PH) Là Lol mL seu p&s 4x E 180, — 


35 4e categorie (PH. 4)... 0... . 145,— 
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Orde- | | Maximum 
AANDUIDING DER INTERVENTIES terugbetaling door 

nummet de verzekering 

36 S® categorie (PH. 5)... ...........,.. 90,— 

37 6 categorie (PH. 6)... .......  ..... 70,— 

38 1%. Categorie (PER: 7), à 20» 4 4 à & s Ra E 308. 50,— 

39 8- «catégorie CPE. 8) à & Ge Saba Aa NH Rss 40,— 

40 9€ categorie (PH. 9)... . . . . .. ni RS  n 35,— 

41 10° categorie (PH. 10)... ......... .. 30,— 

N. B. — De terugbetaling van de prestaties voorzien door de 


rubrieken nummers 38 tot 41 inbegrepen, wordt gedaan tot 
een beloop van ten hoogste 50 zittingen per jaar, uitgeno- 
men ingeval van bijzonder en voorafgaand akkoord vanwege 
de gcneesheer-onderzoeker van het Koloniaal Invaliditeits- 


fonds. 
HOOFDSTUK VIT. 
Laboratoriumanalysen. 

42 FSté-Catesgorie (L:- ls. à LS or joe à ES hs 500,— 
43 2® categorie (L: 2). . . . . .  . .. PR 420,— 
44 3e categorie (L. 3} . . . — 350, — 
45 4® categorie (L. 4). . . . . . . . . . . . . . .. | 280,— 
46 5S® categorie (L. 5). . . . . . . . . . EU 210,— 
47 6® categorie (L. 6). . . . . _. .. ee À 17S,— 
48 7e categorie (EL. 7)... 0... . .. 40,— 
49 8® categorie (L. 8, . . . . . ..... . . | 10S,— 
50 9e categorie (LL: 9): … à à à à La à à à ba & à — 70,— 
SI 10° categorie (L. 10)... ...... . . .. 35.— 

FHOOFDSTUK VIIT. 

Radiologie. 

52 IS. Categorie. CRX:: AJ à à à à 5 4 à su BE dk abs 900,— 
53 287 catégorie CRE 2): + 2.4 4 à à 06 Adag hou Ge sh 0 750,— 
54 3) :Catés Orne ORNE LORoL AR ES DES A EU 600,— 
55 4 Catégorie (Rx: 4): à ns à: à 2e ch or eh & et 480,— 





56 5° categorie (Rx. 5). . . . . ns. RE 360,— 


EE Cane ame Ge à 0 + em D: © te © ce ns 


mm . _—- — c—— 


N. 


wordt de verpleging terugbetaald voor een verblijf van 
maximum $ maand per jaar. 


B. — Voor al de aandoeningen van zenuwachtige aard 





Orde- Maximum 
AANDUIDING DER INTERVENTIES terugbetaling door 
nummet de verzekering 
57 . 6€ categorie (Rx. 6). : 240,— 
58 . 7€ categorie (Rx. 7). | 120,— 
© N. B. — In geval van stereographische onderzoeken, worden 
de tarieven van de schaal voor radiodiagnose met 50 % 
verhoogd. 
Radio- en Radiumtherapie : 
| 1° voor behandelingen : de schalen zijn dezelfde als deze 
voor de heelkunde voor wat de aandoeningen betreft, die 
de eene of de andere van deze therapieën kunnen be- 
handeld worden; 
2° voor onderhoudskuur : de behandelingen na de heel- 
kundige bewerkingen tegen 50 % van het tarief dat is 
vastgesteld voor de overeenstemmende categorie van 
operatie’s gerangschikt in de categorieën HK. 1, 2 
| en 3. 
| HOOFDSTUK IX. 
Oogheelkunde. 
59 | Eenvoudige behandeling die slechts één bezoek vergt. . 120,— 
| 
60 : Lopende behandeling die minder dan 14 dagen duurt. 200,— 
61 | Voor de periode van twee bijkomende weken . ; 150,— 
HOOFDSTUK X. 
Tandheelkundige zorgen. 
; 
62 | Extractie één tand . 75,— 
63 Per bijkomende tand in éénzelfde zitting. 40,— 
64  Tandvulling en devitalisatie : per tand met een wortel. 150,— 
Per tand met verscheidene wortels.. . 200,— 
| HOOFDSTUK XI. 
Verpleging. 
65 Aandoeningen die een heelkundige operatie af een gespe- 
cialiseerde behandeling vergen. 
_ Tussenkomst forfaitair vastgesteld per dag : in een openbare 
instelling of in een instelling van openbaar nut. . 175, — 
In een andere instelling : 135,— 
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Orde- Maximum 
AANDUIDING DER INTERVENTIES terugbetaling door 
nummer der verzekering 


Voor de insulinotherapie en de convulsivotherapie wordt de : 
verpleging terugbetaald voor een verblijf van maximum 3 
maand per jaar, of van $ maanden per jaar wanneer het twee : 
samenhangende behandelingen betreft. 


De geneesheer-onderzoeker van het Koloniaal Invaliditeitsfonds , 
mag Op aanvraag van de vcrkrijger, het recht op terug- : 
betaling van de verpleging toestaan voor een verblijf langer 


-] dan hogervermeld maximum. 
66 
Aandoeningen die geen heelkundige operatie of een gespe- 
spccialiseerde behandeling vergen. — Tussenkomst forfai- 
tair vastgesteld per dag : à 
| In een openbare instelling of in een instelling van openbaar nut. 150,— 
In een andere instelling .. . . . . . . . . . . . . . .. 100,— 
67 ; 


. Aandoeningen die een kuur in het buitenland vergen, vooraf- 
gaandelijk toegestaan door de geneesheer-onderzoeker van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds : 





In een openbare instelling of in een instelling van openbare nut. 250, 


In een andere instelling . . . . . . . . . . . . . . .. 200,— 
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BIJVOEGSEL II. 
| 
| Tafelvanterugbetaling der tandheelkundige prothesen 








Orde- Maximum 
AANDUIDING DER INTERVENTIES : terugbetaling door 
nummer | der verzekering 

l Basisplaat in vulkaniet . . . . ........... .. 240,— 

2 Per Hand 5 0 LL Se LR NS TE RS Re RS 70,— 

3 Per haakje of hechtsel . . . . . . . ..... . . . .. 90,— 

4 Volledig kunstgebit (boven en onder) . . . . . . . . . . 2.400,— 

5 Remontage (percentsgewijze van de vorige tarieven) : 80 %. 
| 6 Eenvoudige herstelling (breuk van de basis). . . . . . . 120,— 
| 7 Ingewikkelde herstelling (vervanging van tand of haakje). . 240, — 


N. B. 1) De tussenkomst van het Koloniaal Invaliditeitsfonds voor de vaste of uitneem- 
bare prothesen is slechts verplicht na voorafgaand advies van de geneesheer- 
onderzoeker van het Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


2) De toestemming van de geneesheer-onderzoeker voor een prothese in geval van 
veelvuldige extracties kan slechts toegestaan worden zes maanden na de laatste 
extractie. 


3) De hernieuwing van cen prothese of de remontage wordt slechts om de zeven 
jaar toegestaan. 
In éénzelfde periode van zeven jaar mag men de tussenkomst voor het 
plaatsen van een prothese, voor hernieuwing of voor remontage niet samen- 
voegen. 


4) De jaarlijkse tussenkomst voor herstellingen waarop de beneficianten aanspraak 
mogen maken, mag niet een maximum gelijk één zevende van de waarde van 
de prothese geteld per tand overeenkomstig de van kracht zijnde tarieven, over- 
treffen. 


De tussenkomst van het Koloniaal Invaliditeitsfonds voor cenvoudige herstellin- 
gen is slechts verplicht tot een beloop van de jaarlijkse maximum tussenkomst 
bepaald in 4) supra. 
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Caisse d'amortissement de la Dette Pu- 
blique du Congo Belge. — Transfert 
de comptes chez la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 6 de la loi du 1‘ juin 
1937 contenant le budget ordinaire 
du Congo Belge et du vice-gouverne- 
ment général du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1937; 


Vu l'arrêté royal du 13 octobre 
1937 qui porte création de la Caisse 
d'amortissement de la Dette Publique 
du Congo Belge, modifié par l'arrêté 
royal du 3 novembre 1939, par l’arrêté 
du Régent du 10 novembre 1947 et 
par l’arrêté royal du 16 janvier 1952, 
notamment l’article 6; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- | 


tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


L'article 6 de l'arrêté royal du 13 
octobre 1937 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Les ressources de la Caisse 
» d'Amortissement ne peuvent être 
» confondues avec les fonds du Tré- 
» sor. Les versements du Congo Bel- 
» ge sont transférés à un compte 
» spécial, ouvert au nom de la Caisse 
» d'Amortissement dans les livres de 
>» la Banque Centrale du Congo Bel- 
» ge et du Ruanda-Urundi. » 








Delgingskas van de Openbare Schul 
van Belgisch-Congo. Overdrach 
van de rekeningen naar de Central 
Bank van Belgisch-Congo en vai 
Ruanda-Urundi. 


BOUDEWIJN, 


KONING DER PBELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 6 van de wet van 
1 Juni 1937 houdende de gewone be- 
groting van Belgisch-Congo en van 
het vice-gouvernement-generaal van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1937; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
13 October 1937 houdende instelling 
van een Delgingskas der openbare 
schuld van Belgisch-Congo, gewijzigd 
bi] het koninklijk besluit van 3 No- 
vember 1939, bij het besluit van de 
Regent van 10 November 1947 en bij; 
het koninklijk besluit van 16 Januari 
1952, namelijk op artikel 6; 


Gelet op het advies van de Raad 


| van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HERBEN WIJ BESIOTEN EN BESLUITEN' 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 6 van het koninklijk besluit 
van 13 October 1937 wordt door de 
volgende bepaling vervangen : 


« De geldmiddelen der Delgings- 
» kas mogen niet vermengd worden 
» met de fondsen van de Schatkist. 
» De stortingen van Belgisch-Congo 
» worden overgebracht op ene bij- 
» zondere rekening geopend op naam 
» der Delgingskas in de boeken van 
» de Centrale Bank van Belgisch- 
» Congo en van Ruanda-Urundi. » 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 26 janvier 
1953. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, 26 Januari 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE, 


« METOS CONGO ». 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 26 janvier 
1953 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
| ponsabilité limitée, dénommée « Me- 
tos Congo », dont le siège social est 
établi à Leéopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


« Société Coloniale Immobilière et de 
Crédit Mobilier en Afrique » en abrégé 
« African Star ». — Constitution (2). 


Par arrêté royal du 26 janvier. 


1953 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « So- 
ciété Coloniale Immobilière et de 
Crédit Mobilier en Afrique » en abré- 
gé « African Star », dont le siège 
social est établi à Léopoldville et qui 





. (1) Les statuts de la nouvelle société se- 
ront publiés au « Bulletin Administra- 
tif du Congo Belge ». 


(2) Voir annexe I au présent fascicule. 


A oo 


« METOS CONGO ». 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Ja- 
nuari 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Metos 
Congo » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Leopoldstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 


« Société Coloniale Immobilière dt de 
Crédit Mobilier en Afrique » in ’t kort 
« African Star ». — Stichting (2). 


———+ 


Bi] koninklijk besluit van 26 Ja- 
nuari 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
Coloniale Immobilière et de Crédit 
Mobilier en Afrique » in ’t kort 
« African Star » waarvan de maat- 


(1) De statuten van de nieuwe vennoot- 
schap zullen verschijnen in het « Be- 
stuursblad van Belgisch-Congo ». 


(2) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« Cobega » (Société pour la Fabrication 
au Congo de Boîtes métalliques et 
tous articles en tôle émaillée, galva- 
nisée ou en fer blanc). — Modifica- 
tions aux statuts — Réduction et 
augmentation du capital social (1). 


2 


Par arrêté royal du 26 janvier 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Cobega » (Société 
pour la Fabrication au Congo de 
Boîtes Métalliques et tous articles en 
Tôle Emaillée, Galvanisée ou en fer 
blanc) par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue 
le 15 décembre 1952. 


« Compagnie Immobilière du Domaine 
de Panzi » en abrégé « Companzi ». 
— Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 26 janvier 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la 
société congolaise par action à res- 
ponsabilité limitée : +« Compagnie 
Immobilière du Domaine de Panzi » 
en abrégé « Companzi » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 16 décembre 
1952. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 








schappelijke zetel te Leopoldstad ge- 
vestigd is en een rechtspersoonlijk- 
heid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van haar vennoten. 


« Cobega » (Société pour la Fabrication 
au Congo de Boîtes métalliques et 
tous articles en tôle émaillée, galva- 
nisée ou en fer blanc). — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermindering en 
vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Ja- 
nuari 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Cobega » (Société pour la 
Fabrication au Congo de Boîtes Mé- 


| talliques et tous articles en Tôle 


Emaillée, Galvanisée ou en fer 
blanc) door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 15 December 
1952. 


« Compagnie Immobilière dy Domaine 
de Panzi » in ’t kort « Companzi ». 
— Wijzigingen aan de statuten (1). 


Bi] koninklijk besluit van 26 Ja- 
nuari 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheïd : « Compagnie Immobilière 
du Domaine de Panzi » in ’t kort 
« Companzi » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 16 Decem- 
ber 1952. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Compagnie des Mines d'Etain de la | « Compagnie des Mines d'Etain de la 
Belgika » en abrégé « Belgikaétain ». | 
— Modifications aux statuts. — Aug- | 


mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 26 janvier 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée : « Compagnie des 
Mines d’Etain de la Belgika » en 
abrégé « Belgikaétain » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 24 novembre 
1952. 


« Société Générale Africaine d’Electrici- 
té » (Sogelec). — Modifications aux 
statuts, — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 27 janvier 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée : « Société Géné- 
rale Africaine d’Electricité » (Soge- 
lec) par l’assemblée générale extra- 
ordinaire de ses actionnaires tenue 
le 17 décembre 1952. 


« Société Forestière et 
Mayumbe » en abrégé « Agrifor ». — 
Augmentation du capital social — 
Modifications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 2 février 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Société Forestière et 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Agricole du | 


Belgika » in ’t kort « Belgikaétain ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk Kkapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Ja- 
nuari 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met bepéerkte aansprake- 
lijkheid : + Compagnie des Mines 
d'Etain de la Belgika » in ’t kort 
« Belgikaétain » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 24 No- 
vember 1952. 


« Société Générale Africaine d'Electrici- 
té » (Sogelec). — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 27 Ja- 
nuari 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Société Générale Afri- 
caine d’Electricité » (Sogelec) door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 17 December 1952. 


« Société Forestière et Agricole du 
Mayumbe » in ’t kort « Agrifor ». — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal. — VWijzigingen aan de 
statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 2 Febru- 
ari 1953 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Agricole du Mayumbe » en abrégé 
« Agrifor » par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 16 décembre 1952. 


« Compagnie Minière en Afrique Orien- 
tale » en abrégé « Minafor ». — Aug- 
mentation du capital social. — Modi- 
fications aux statuts (1). 


Par arrêté roval du 2 fevrier 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Compagnie Minière en 
Afrique Orientale » en abrégé « Mi- 
nafor » par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue 
le 18 décembre 1952. 





Forestière et 
Agricole du Mayumbe » in ’t kort 
« Agrifor » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 16 Decem- 
ber 1952. 


lijkheid : « Société 


« Compagnie Minière en Afrique Orien- 
tale » in ’t kort « Minafor ». — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal. — Wijzigingen aan de sta- 
tuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 2 Febru- 
ari 1953 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid : « Compagnie Minière en Afri- 
que Orientale » in ’t kort « Minafor » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 18 December 1952. 





Caisse d'amortissement de la Dette Pu- ! Delgingskas van de Openbare Schuld 


blique du Congo Belge. — Transfert 
de comptes chez la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 13 octobre 
1937 qui porte création de la Caisse 
d'amortissement de la dette publique 
du Congo Belge modifié par l’arrêté 
royal du 3 novembre 1939, par l’arré- 
té du Régent du 10 novembre 1947 et 
par les arrêtés royaux des 16 janvier 
1952 et 26 janvier 1953; 


* 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


van Belgisch-Congo. — Overdracht 
van de rekeningen naar de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
13 October 1937 houdende instelling 
van een Delgingskas der openbare 
schuld van Belgisch-Congo, gewi]- 
zigd bij het koninklijk besluüit van 3 
November 1939, bi] het besluit van de 
Regent van 10 November 1947 en bi) 
de koninklijke besluiten van 16 Janu- 
ari 1952 et 26 Januari 1953; 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu l'arrêté ministériel du 14 octo- 
re 1937 qui porte règlement orga- 
ique de la Caisse d’Amortissement 
de la dette publique du Congo Belge, 
modifié par les arrêtés ministériels 
des 17 novembre 1948 et 17 janvier 


| 
| 
| 
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1952; 
Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Aux articles 6, 8 et 11 de l'arrêté 
ministériel du 14 octobre 1937, les 
mots « Banque du Congo Belge » sont 
remplacés par les mots -« Banque 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 14 October 1937 houdende orga- 
niek reglement van de Delgingskas 
der openbare schuld van Belgisch- 
Congo, gewijzigd bij de ministeriéle 
besluiten van 17 November 1948 en 
17 Januari 1952; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 


EÉNIG ARTIKEL. 


In de artikelen 6, 8 en 11 van het 
ministerieel besluit van 14 October 
1937 worden de woorden « Bank van 
Belgisch-Congo » vervangen door de 


Centrale du Congo Belge et du | woorden « Centrale Bank van Bel- 
Ruanda-Urundi ». gisch-Congo en van Ruanda-Urundi». 
Bruxelles, le 27 janvier 1953. Brussel, 27 Januari 1953. 
A. DEQUAE. 
Postes, — Emission timbres-poste. Posterijen. — Uitgifte postzegels. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 20 janvier 1921, 
organique du Service postal, complété 


‘et modifié par les décrets des 14 mai 


1926, 31 octobre 1928 et 12 juillet 1932, 


, et par les ordonnances législatives 
: des it et 12 juillet 1941; 


me mr ne -.— > nee lens 


ve — v- er. 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Il est émis une série de timbres- 


: poste du Ruanda-Urundi dite « de la 


flore de la Colonie ». 


Cette série comprend les dix-neuf 
timbres-poste dont les valeurs, les 


DE MINISYTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 Janu- 
ari 1921, tot oprichting van de Post- 
dienst, zoals het aangevuld en gewij- 
zigd is door de decreten van 14 Mei 
1926, 31 October 1928 en 12 Juli 1932 
en door de wetgevende ordonnanties 
van ll en 12 Juli 1941; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Er wordt een reeks postzegels van 
Ruanda-Urundi genaamd « de flora 
van de Kolonie », uitgegeven. 


De reeks bevat de negentien post- 
zegels wWaarvan de waarden, de na- 
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noms des sujets et les couleurs sont 
désignés ci-après : 


10 centimes, Dissotis, lilas et vert 
sur fond jaune; 


15 centimes, Protea, rouge, jaune et 
vert-olive sur fond vert; 


20 centimes, Vellozia, blanc, jaune et 
vert sur fond gris-perle; 


25 centimes, Littonia, rouge et vert 
sur fond jaune-orange; 


40 centimes, Ipomoea, blanc, lilas et 
vert sur fond rose-clair; 


50 centimes, Angraecum, rose et vert 
sur fond bleu clair; 


60 centimes, Euphorbia, blanc, lilas 
et vert sur fond lilas-clair; 


75 centimes, Ochna, rouge, jaune et 
blanc sur fond gris; 


1 franc, Hibiscus, rouge et vert sur 
fond jaune; 


1,25 fr., Protea, rouge foncé et vert 
sur fond bleu ciel; 


1,50 fr., Schizoglossum, violet et vert 
sur fond vert clair; 


2 francs, Ansellia, brun, vert et jau- 
ne sur fond beige; 


3 francs, Costus, jaune, vert et rouge 


sur fond rose; 


4 francs, Nymphaea, vert et blanc 
sur fond bleu-violet; 


5 francs, Thunbergia, rouge, blanc et 
vert sur fond vert-clair; 


7 francs, Gerbera, jaune et vert sur 
fond rose-clair; 


8 francs, Gloriosa, rouge et vert sur 
fond jaune clair; 


10 francs, Silene, pourpre et vert- 
olive sur fond gris vert; 


20 francs, Aristolochia, jaune, mauve 
et ocre sur fond rose. 


men van de onderwerpen en de kleu- 
ren hierna zijn aangeduid : 


10 centiem, Dissotis, lila en groen op 
gele ondergrond:; 


15 centiem, Protea, rood, geel en 
olijfgroen op groene ondergrond; 


20 centiem, Vellozia, wit, geel en 
groen op paarlgrijze ondergrond; 


25 centiem, Littonia, rood en groen 
op oranjegele ondergrond; 


40 centiem, Ipomoea, wit, lila en 
groen op lichtrose ondergrond; 


50 centiem, Angraecum, rozerood en 
groen op lichtblauwe ondergrond; 


60 centiem, Euphorbia, wit, lila en 
groen op lichtlila ondergrond; 


75 centiem, Ochna, rood, groen en 
wit op grijze ondergrond; 


1 frank, Hibiscus, rood en groen op 
gele ondergrond; 


1,25 fr., Protea, donkerrood en groen 
op hemelsblauwe ondergrond; 


1,50 fr., Schizoglossum, violet en 
groen op lichtgroene ondergrondi; 


2 frank, Ansellia, bruin, groen en 
geel op zandkleurige ondergrond; 


3 frank, Costus, geel, groen en rood 
op rozerode ondergrond; 


4 frank, Nymphaea, groen en wit op 
violetblauwe ondergrond; 


o frank, Thunbergia, rood, wit en 
groen op lichtgroene ondergrond; 


7 frank, Gerbera, geel en groen op 
lichtrose ondergrond; 


8 frank, Gloriosa, rood en groen op 
lichtgele ondergrond:; 


10 frank, Silene, purper en olijfgroen 
op grijsgroene ondergrond; 


20 frank, Aristolochia, geel, paars en 
oker op rose ondergrond. 
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ART. 2. 


Ces timbres sont admis pour l’af- 
franchissement des correspondances 
au Ruanda-Urundi à partir du 1*® 
mars 1953, tant en service intérieur 
qu’en service international, concur- 
remment avec les valeurs actuelle- 
ment en cours. 


ART. 3. 
Un exemplaire de chacun de ces 
timbres-poste est annexé au présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 28 janvier 19583. 


ART. 2. 


Deze zegels mogen gebruikt wor- 
den van 1 Maart 1953 af voor het 
frankeren van de briefwisseling in 
Ruanda-Urundi zowel in binnenland- 
se als in buitenlandse dienst, samen 
met de thans in omloop zijnde waar- 
den. 


ART. 3. 


Een exemplaar van elk dezer post- 
zegels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, de 28 Januari 1953. L 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal du 29 janvier 1953 ouvrant 
au budget des dépenses extraordi- 
naires du Congo Belge 1953 un crédit 
supplémentaire de francs 150.000.000. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Attendu qu'il convient de poursui- 
vre les travaux de construction du 
tronçon Kabalo-Kabongo du chemin 
de fer Kamina-Kabalo; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Koninklijk besluit van 29 Januari 1953 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
1953 een bijkrediet van 150.000.000 
frank geopend wordt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Aangezien het past de werken voor 
het aanleggen van het vak Kabalo- 
Kabongo van de spoorweg Kamina- 
Kabalo voort te zetten; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 
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Nous AVONS ARRÊTÉ EI ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1953 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de cent cin- 
quante millions de francs (150.000.000 
de francs), désigné comme suit : 


Article 11. — Transports par rail: 


1. Construction du chemin de fer 
Kamina-Kabalo. — Tronçon Kabalo- 
Kabongo (2"* crédit). 

e 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrête seront 
couvertes par les ressources extra- 
ordinaires du Trésor du Congo Belge 
de l'exercice 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 29 janvier 
1953. 


FEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WT] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van honderd 
vijftig millioen frank  (150.000.000 
frank), aangeduid als volgt : 


Artikel 11. — Vervoer per spoor : 


1. Aanleggen van de spoorweg Ka- 
mina-Kabalo. — Vak Kabalo-Kabon- 
go (2° krediet). 


ART. 2. 


De bij artikel ééen van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone middelen der Schat- 
kist van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1953 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 29 Januari 
1953. 


BRAUDOUIX 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn, 


A. DEQUAE, 


Le er im © + OS EÉÉSSSRREERUEE Rne ES Me + 
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Caisse d'amortissement 
de la Dette Publique du Congo Belge. 


Publication faite en vertu de l’article 12 
de l'arrêté ministériel du 14 octobre 
1937 (1), modifié par l'arrêté minis- 
tériel du 17 novembre 1948 (2). 


En 1952, la Caisse d'Amortissement 
de la Dette Publique du Congo Belge 
a procédé aux amortissements con- 
tractuels ci-apres. 


Conformément aux dispositions des 
contrats d'emprunt, aucun de ceux-ci 
n’a été effectué par voie de tirage au 
sort. 


1) Emprunt à 4 % amortissable de 
1909. 


82 oblig. de 500 frs. 


soit : 41.000 frs. nom. 


2) Dette Coloniale 4 % amortissable 
de 1936. 


7 oblig. de 
soit : 


10.000 frs., 


70.000 frs. nom. 


11 oblig. de 
soit : 


5.000 frs., 


55.000 frs. nom. 


7060 oblig. de 
soit : 


1.000 frs., 


7.060.000 frs. nom. 


9580 olbig. de 500 frs., 
soit : 4.790.000 frs. nom. 
Total : nom. 


11.975.000 frs. 








(1) .« Moniteur Belge » des 25 et 26 oc- 


tobre 1937. 


(2) « Moniteur Belge >» du 16 novembre 
1948. 


Ï 


Delgingskas van de Openbare Schu!d 
van Belgisch-Congo. 


Aïkondiging gedaan in. uitvoering van 
artikel 12 van het Ministerieel besluit 
van 14 October 1937 (1), gewijzigd 
bij het ministerieel besluit van 17 No- 
vember 1948 (2). 


De Delgingskas van de Openbare 
Schuld van Belgisch-Congo heeft in 
1952 de hierna vermelde contractuele 
uitdelgingen gedaan. 


Overeenkomstig de leningsvoor- 
waarden, werd geen enkele uitdel- 
ging bij wege van uitloting gedaan. 


1) Aflosbare lening 4 ‘* van 1909. 


82 obligatiën van 500 fr. 
voor : 41.000 fr. nom. 


2) Koloniale Schuld 4 % aflosbare 
van 1936. 


7 oblig. van 10.000 fr., 
vOOr : 70.000 fr. nom. 

11 oblig. van 5.000 fr., 
vor : 55.000 fr. nom. 

1060 oblig. van 1.000 fr., 
voor : 7.060.000 fr. nom. 

9580 oblig. van 500 fr., 
voor : 4.790.000 fr. nom. 
Totaal : 11.975.000 fr. nom. 





(1) « Belgisch Staatsblad » van 25 en 26 
October 1937. 


(2) « Belgisch Staatsblad » van 16 No- 
vember 1948. 
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3) Emprunt à 3 1/2 % amortissable | 3) Lening 3 12 % aflosbaar van 


de 1937. 1937. 
47 oblig. de 25.000 frs. 47 oblig. van 25.000 fr., 
soit : 1.175.000 frs. nom. voor : 1.175.000 fr. nom. 


4) Emprunt à 4 % amortissable de | 4) Lening 4 % aflosbare van 1937. 
1937. 


1 bon de Frs. 1.175.000 frs. nom. 1 bon voor Fr. 1.175.000 fr. nom. 


a — ee ——— ns tt jus a D 
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ERRATUM. | ERRATUM. 


B. O. C. B. — N° 1 du 1‘ janvier 1953, | À. B. B. C. — N°1 van 1 Januari 1953, 
Page 28 - texte français - dernière Bladzijde 28 - Franse tekst, laatste 
ligne, il faut lire : regel, lezen : 


C'est dans les limites qui lui seront 
ainsi assignées, que la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du. 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 


46° ANNEE. — N°5. 46° JAARGANG. — N°5. 
1 mars 1953 1 Maart 


————— 
— a —— me — ———— 
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Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés et 
malades dans les forces ar- 
mées en campagne et annexe. 
signées à Genève, le 12 août 
1949. 


— Ratification par l'Egypte . 


Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés, 
des malades et des naufragés 
des forces armées sur mer et 
annexe, signée à Genève le 12 
août 1949. 


— Ratification par l'Egypte . 


— Ratification dau les Rue 
pines : 


Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de 
guerre et annexes, signées à 
Genève, le 12 août 1949. 


— Ratification par l'Egypte . 


— Ratification ee les PRIE 
pines ; 


Convention internationale relative à 
la protection des personnes ci- 
viles en temps de guerre et 
annexes, signées à Genève le 
12 août 1949. 


— Ratification par l'Egypte . 


— Ratification par les Rs 
pines sn à à 


Convention internationale concernant 
la réparation des dommages 
résultant des maladies profes- 
sionnelles, adoptée à Genève, 
le 21 juin 1934, par la Confé- 
rence internationale du Tra- 
vail, au cours de sa dix-hui- 
tième session. | 


— Ratification par l'Italie . 


15 décembre 1952. — A. R. — Per- 
sonnalité civile à la « Cham- 
bre de Commerce du Kwan- 
go » 


8 janvier 1953. — L. — Approbation 
de l’Accord entre la Belgique 
et le Royaume Uni de Grande 
Bretagne et d'Irlande du Nord, 
relatif aux services entre leurs 
territoires respectifs et au-de- 
là, signé à Londres, le 8 mai 
1951 ir. 


— 176 — 


Pages 


248 


248 


248 


248 


248 


248 


248 


179 


209 


179 


Data 


— 


Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der 
gewonden en zieken zich be- 
vindende bij de strijdkrach- 
ten te velde en bijlagen, on- 
dertekend op 12 Augustus 
1949 te Genève. 
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Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der ge- 
wonden, zieken en schipbreu- 
kelingen van de strijdkrach- 
ten ter zee, en bijlage, onder- 
tekend op 12 Augustus 1949, 
te Genève. 


— PERS door Egyp- 
te 


— Bekr achtiging Ado de Phi 
lippijnen | :\T: 


Internationale overeenkomst betref- 
fende de behandeling van 
krijgsgevangenen en bijlagen, 
ondertekend op 12 Augustus 
1949 te Genève. 


— Bekrachtiging door Egyp- 
te 

= Rekrachtiring or de Phi- 
lippijnen . 


Internationale overeenkomst betref- 
fende de bescherming van bur- 
gers in oorlogstijd en bijlagen, 
ondertekend op 12 Augustus 
1949, te Genève. 

— Bekrachtiging door E8yp- 
te 

— Bekrachtiging door de Phi. 
lippijnen 


Internationale overeenkomst betref- 
fende het herstel van schade 
veroorzaakt door beroepsziek- 
ten, aangenomen op 21 Juni 
1934, te Genève, door de Inter-- 
nationale Arbeidsconferentie, 
tijdens haar achtiende zittijd. 


Bekrachtiging door Italié . 


15 December 1952. — K. BR. — 
Rechtspersoonlijkheid aan de 
« Kamer van koophandel van 
Kwango ». GO 


8 Januari 1953. — W. _ Goedkeu- 
ring van het Akkoord tussen 
Belgié en het Verenigd Ko- 
ninkrijk Groot-Britannié en 
Noord-lerland, betreffende de 
luchtdiensten tussen hun res- 
pectieve grondgebieden en ver- 
dere landen, ondertekend op 
8 Mei 1951, te Londen 
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248 


248 


248 


248 


248 


248 
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209 


179 
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A. M.: Arrêté Ministériel. 
A. R.° Arrêté Royal. 

1). : Décret. 

L. : Loi. 


D. : Decreet. 

K. B. : Koninklijk Besluit. 
M. B. : Ministerieel Besluit. 
W.: Wet. 


Dates. Pages. Data Blada. 
14 janvier 1953. — D. — Contin- 14 Januari 1953. — 1). — Contin- 
gent à recruter en 1553 pour gent te lichten in 1953 voor 
la Force Publique. d: Weermacht. 
Rapport du Conseil Colonial . 194 Verslag van de Koloniale Raad 194 
Décret . 204 Decreet 204 
15 janvier 1953. — A. R. — Ouver- 15 januari 1953. — K. B. — Ope- 
ture de crédits supplémentai- ning van bijkredieten op de 
res au budget des dépenses begroting van buitengewone 
extraordinaires du Congo Bel- uitgaven van Belgisch-Congo 
ge pour l'exercice 1953 205 voor het dienstjaar 1953 . 205 
23 janvier 1953. — A. M. — Institu- 23 Januari 1953. — M. B. — Sa- 
tion d’un jury d'examen pour menstelling van een examen- 
l'octroi du certificat de forma- jury voor de toekenning van 
tion sociale Coloniale . 210 het getuigschrift van Kolonia- 
le Sociale Vorming 210 
j 29 janvier 1953. — D. — Modifica- 29 Sanuari 1953. — D. — Wijziging 
tion de la dénomination de la der benaming der « Krediet- 
« Société de Crédit au Colo- maatschappij voor Kolonis- 
nat ». ten ». 
Rapport du Conseil Colonial . 213 Verslag van de Koloniale Raad 213 
Décret 214 Decreet 214 
29 janvier 1953. — A. KR. — Conseil 29 Januari 1953. — K. B. — Kolo- 
Colonial. — Nomination . 215 niale Raad. — Benoeming 215 
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sociale Hs à 206 ciale wetgeving 206 
10 février 1953. — A. KR. — « Blan- 10 Februari 1953. -— K. B. — « Blan- 
chisserie de la Gombe ». — chisserie de la Gombe ». — 
Constitution 245 Oprichting , 245 
10 février 1953. — A. R. — « Société 10 Februari 1953. —_ K. B. — « So- 
Congolaise de Banque ». — ciété Congolaise de Banque ». 
Modification aux statuts . 245 — VWijzigingen aan de statu- 
ten Jo ss ie Se. *245 
10 février 1953. — D. — Conditions 10 Februari 1953. — D. —— Voorwaar- 
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Abréviations. | Verkortingen. 
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Consulats étrangers au Congo Belge. | Vreemde Consulaten in Belgisch Congo. 


A la date du 24 novembre 1952, M. 
Richard B. TOLLINTON à recu 
l’exéquatur nécessaire pour exercer 
les fonctions de consul général de 
carrière de Grande-Bretagne à Léo- 
poldville, avec juridiction sur le Con- 
go Belge et le Ruanda-Urundi. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


A la date du 30 décembre 1952, M. 
Vasco-Luis-Caldeira-Coelho Futscher 
Pereira a reçu l’exequatur nécessaire 
pour exercer les fonctions de Consul 
de carrière du Portugal à Léopold- 
ville, en remplacement de M. Anto- 
nio-L. de Magalhaes e Abreu Novais 
Machado. 


À la date du 13 février 1953, M. 
Cornelio Vitale a reçu l’autorisation 
nécessaire pour exercer les fonctions 
de Vice-Consul de carrière d'Italie à 
Elisabethville. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Traité de paix avec le Japon, protocole 
joint à ce traité de paix et déclara- 
tions, Signés à San Francisco, le 8 
septembre 1951 (1). — Ratification 
par le Nicaragua. 


— 


Il résulte d’informations transmi- 
ses par l'Ambassade de Belgique à 
Washington que les instruments de 
ratification du Nicaragua sur ces ac- 
tes internationaux ont été déposés à 
Washington, le 4 novembre 1952. 


(1) BR. ©. du 15-11-52. 


| 


= — 


Op datum van 24 November 1952, 
heeft de heer Richard B. TOLLIN- 
TON het nodige exequatur ontvan- 
gen om het ambt van beroepsconsul- 
generaal van Groot-Brittannié, te 
Leopoldstad uit te oefenen, met 
rechtsmacht over Belgisch Kongo en 
Ruanda-Urundi. 


Vreemde Consulaten in Belgisch Congo. 


Op datum van 30 December 1952, 
heeft de heer Vasco-Luis-Caldeira- 
Coelho Futscher Pereira het nodige 
exequatur ontvangen om het ambt 
van Beroepsconsul van Portugal te 
Leopoldstad uit te oefenen, ter ver- 
vanging van de heer Antonio-L. de 
Magalhaes e Abreu Novais Machado. 


Op datum van 13 Januari 19583, 
heeft d2 heer Cornelio Vitale de no- 
dige machtiging ontvangen om het 
ambt van Beroepsvice-Consul van 
Italié te Elisabethstad, uit te oefe- 
nen. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Vredesverdrag met fapan, het daarbij 
gevoegde protocol en verklaringen, 
ondertekend op 8 September 1951, te 
San Francisco (1). — Bekrachtiging 
door Nicaragua. 


Uit in'ichtingen overgemaakt door 
de Ambassade van Belgié te Was- 
hington blijkt dat de oorkonden der 
bekrachtiging van deze internationale 
akten door Nicaragua, op 4 Novem- 
ber 1952, te Washington, werden 
neergelegd. 


1) A. B. van 15-11-52. 
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Convention internationale (N° 42) con- 


cernant la réparation des dommages ; 


résultant des maladies  profession- 
nelles, adoptée à Genève, le 21 juin 
1934, par la Conférence internationale 
du Travail, au cours de sa dix-hui- 
tième session (1). 


Il résulte d'informations trans- 
mises par le Bureau international du 
Travail que les instruments de ratifi- 
cation de l'Italie ont été déposés le 
22 octobre 1952. 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


8 janvier 1953. — Loi portant approba- 
tion de l'Accord entre la Belgique et 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord, relatif aux ser- 
vices aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà, signé à Londres, 
le 8 mai 1951. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'Accord entre la Belgique et le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, relatif aux servi- 
ces aériens entr2 leurs territoires res- 
pectifs et au-delà, signé à Londres, 
le 8 mai 1951, sortira son plein et en- 
tier effet. 


(1) Voir B. O. du 15 novembre 1952. 


Internationale Overeenkomst (N° 42) be- 
treffende het herstel van Schade ver- 
oorzaakt door beroepsziekten, aange- 
nomen Op 21 Juni 1934, te Genève, 
door de Internationale Arbeidsconfie- 
rentie, tijdens haar achttiende zit- 
tijd (1). 


Uit inlichtingen overgemaakt door 
het Internationaal Arbeidsbureau 
blijkt dat de akten van bekrachti- 
ging, door Italié, op 22 October 1952 
werden neergelegd. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


8 Januari 1953. — Wet houdende goed- 
keuring van het Akkoord tussen Bel- 

_ gié en het Verenigd Koninkrijk Groot- 
Brittannié en Noord-lerland, betref- 
fende de luchtdiensten tussen hun res- 
pectieve grondgebieden en verdere 
landen, ondertekend op 8 Mei 1951, 
te Londen. 


 BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen cn toeko- 
menden, HEIr. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKEL. 


Het Akkoord tussen België en het 
Verenigd Koninkrijk Groot-Brittan- 
nié en Noord-lerland, betreffende de 
luchtdiensten tussen hun respectieve 
grondgebieden en verdere landen, on- 
dertekend op 8 Mei 1951, te Londen, 
zal volledige uitwerking hebben. 


(1) Zie A. B. van 15 November 1952. 
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Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur bel- 
ge. 


Donné à Bruxelles, le 8 janvier 
1953. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en door 
het Belgisch Staatsblad bekendge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 8 Januari 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van Koningswege : 


De Minister van Buitenlandse Zaken, 


P. VAN ZEFELAND. 


Le Ministre des Communications, 


De Minister van Verkeerswezen, 


P.-W. SEGERS. 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 





De Minister 
van Buitenlandse Handel, 


J. MEURICE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Pour le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld : 


l’oor de Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Accord entre le Gouvernement belge et 
le Gouvernement du Royaume-Uni, 
relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delà. 


Le Gouvernement belge et le Gou- 
vernement du Royaume-Uni de Gran- 
de-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
Parties Contractantes à la Conven- 
tion relative à l'Aviation Civile inter- 
nationale, ouverte à la signature à 
Chicago, le 7 décembre 1944, et dé- 
sirant conclure un accord complé- 
mentaire aux fins d'établir des ser- 
vices aériens entre les territoires de 
la Belgique et du Royaume-Uni, et 
au-delà, sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I. 


Aux fins du présent accord et à 
moins que le contexte n’en stipule 
autrement : 


Akkoord tussen de Belgische Regering 
en de Regering van het Verenigd Ko- 
ninkrijk betreffende de Luchtvaart- 
diensten tussen hun respectieve grond- 
gebieden en verdere landen. 


De Belgische Regering en de Re- 
gering van het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Britannië en Noord-lerland, 
zijnde Verdrags'uitende Partijen bij 
de Overeenkomst betreffende de In- 
ternationale Burgerlijke Luchtvaart, 
opengesteld voor ondertekening te 
Chicago, op 7 December 1944, en. 
wensende een aanvullend akkoord te 
sluiten ten einde luchtvaardiensten 
tussen de grondgebieden van België 
en van het Verenigd Koninkrijk en 
verdere landen tot stand te brengen, 
zijn overeengekomen omtrent het- 
geen volgt : 


ARTIKEL I. 


Tenzij in de tekst anders wordt be- 
paald, wordt in dit akkoord verstaan 
onder : 


40m mé en: mm A EU ER CEE PAPA GEST PE TRE SÉRIE Re 


CLR 


— 1831 — 


a) le terme « la Convention » si- 
gnifie la Convention relative à l’Avia- 
ion Civile Internationale, ouverte à 
la signature à Chicago, le 7 décem- 
bre 1944, aussi que toute Annexe 
adoptée en conformité de l’Article 90 
de la dite Convention et tout amen- 
dement à la Convention ou aux An- 
nexes, adopté en conformité des ar- 
ticles 90 et 94 de la dite Convention: 


b) lexpression : « entreprise de 
transports aériens désignée » signi- 
fie toute entreprise de transports 
aériens que l’une des Parties Con- 
tractantes aura désignée, par notifi- 
cation écrite faite à l'autre Partie 
Contractante, en conformité de l'ar- 
ticle 3 du présent Accord, pour ex- 
ploiter les services aériens sur les iti- 
néraires spécifiés dans la dite notifi- 
cation; 


c) l’expression « rupture de char- 
ge » signifie l’exploitation d’un servi- 
ce aérien par une entreprise de trans- 
ports aériens désignée de telle facon 
qu’une section d’itinéraire est desser- 
vie par les aéronefs d’une capacité 
différente de celle des aéronefs af- 
fectés à une autre section; 


d) le terme « territoire » signifie, 
lorsqu'il se rapporte à une Etat, les 
territoires et eaux territoriales adja- 
centes qui sont sous la souveraineté, 
la suzeraineté, la protection ou la tu- 
telle de cet Etat; et 


e) les expressions : « services 
aériens », « service aérien interna- 
tional », « entreprise de transports 
aériens » et « escale non commercia- 
le » ont la signification qui leur est 
attribuée à l'Article 96 de la Conven- 
tion. 


ART. 2. 


(1) Chacune des parties contrac- 
tantes accorde à l’autre partie con- 
tractante les droits spécifiés dans le 
présent accord aux fins d'établir des 
services aériens sur les itinéraires 


a) « de Overeenkomst » : de Over- 
eenkomst betreffende de Internatio- 
nale Burgerlijke Luchtvaart, openge- 
steld voor ondertekening te Chicago, 
op -? December 1944, zomede iedere 
Bijlage aangenomen overeenkomstig 
Artikel 90 van gezegde Overeen- 
komst, en iedere wijziging aan de 
Overeenkomst of aan de Bijlagen, 
aangenomen overeenkomstig de arti- 
kelen 90 en 94 van gezegde Overeen- 
komst ; 


b) « aangeduide onderneming voor 
luchtvervoer » : elke onderneming 
voor luchtvervoer die een der Ver- 
dragsluitende Partijen, bij schrifte- 
lijke kennisgeving aan de andere 
Verdragsluitende Partij, overeen- 
komstig artikel 3 van het onderhavig 
Akkoord, zal aangesteld hebben om 
de luchtvaartdiensten op de in gezeg- 
de kennisgeving omschreven reiswe- 
gen te exploiteren: 


ce) « Overlading » : exploitatie van 
een luchtvaartdienst door een aange- 
stelde onderneming voor luchtvervoer 
waarbi] op een bepaald deel van de 
reisweg luchtschepen dienst doen 
met een ander laadvermogen dan dat 
van de op een verder deel gebruikte 
luchtschepen. 


d) « Grondgebied » : wanneer het 
een Staat betreft, de gebieden en de 
aangrenzende territoriale wateren 
die zich onder de souvereiniteit, de 
suzereiniteit, het protectoraat of de 
trustschap van die Staat bevinden; 
en 


e)« Luchtvaartdiensten », « Inter- 
nationale Luchtvaartdienst », « on- 
derneming voor luchtverkeer » en 
« niet-commerciëéle landing » : het- 
zelfde als vastgesteld bij Artikel 96 
der Overeenkomst. 


ART. 2. 


(1) EIÏk der Verdragsiluitende Par- 
tijen verleent aan de andere Ver- 
dragsluitende Partij de in dit Ak- 
koord omschreven rechten om lucht- 
vaartdiensten in te stellen op de reis- 
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spécifiés dans la section idoine de 
l'Annexe au présent Accord dénom- 
mbés ci-après « services convenus » 
et « itinéraires spécifiés ». 


(2) Sous réserve des dispositions 
du présent Accord, les entreprises de 
transports aériens désignées par cha- 
cune des Parties Contractantes joui- 
ront, lorsqu’elles exploiteront un ser- 
vice convenu sur un itinéraire sné- 
cifié, des privilèges suivants : 


a) survoler, sans y atterrir, le ter- 
ritoire de l’autre Partie Contractan- 
te ; 

b) faire escale sur ledit territoire 
vour des fins non commerciales ; et 


c) faire escale sur ledit territoire 
aux points spécifiés pour cet itinérai- 
re à l’annexe au présent Accord, dans 
le but de débarquer ou d’embarquer, 
en trafic international, des passagers, 
des marchandises ou du courrier en 
provenance ou à destination d’autres 
points également spécifiés. 


(8) Aucune stipulation du paragra- 
phe (2) du présent article ne sera in- 
terprétée comme accordant aux en- 
treprises de transports aériens de 
l’une des Parties Contractantes, Île 
privilège d'embarquer, contre rému- 
nération, sur le territoire de l’autre 
Partie Contractante, des passagers, 
des marchandises ou du courrier à 
destination d’un autre point du terri- 
toire de cette autre Partie Contrac- 
tante, même si ce trafic est transpor- 
té sur une partie de l'itinéraire par 
une ou plusieurs autres entreprises 
de transports aériens. 


ART. 3. 


(1) Chaque Partie Contractante 
aura le droit de désigner par écrit à 
l’autre Partie Contractante une ou 
des entreprises de transports aériens 
pour exploiter les services convenus 
sur les itinéraires spécifiés. 
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wegen die in de desbetreffende sectie 
der Bijlage bij het onderhavig Ak- 
koord worden omschreven en hierna 
« overeengekomen diensten » en 
« omschreven reiswegen >» worden 
genoemd. 


(2) Onder voorbehoud der bepa- 
lingen van het onderhavig Akkoord 
genieten de door elke Verdragslui- 
tende Partij aangestelde ondernemin- 
gen voor luchtvervoer, bij de exploi- 
tatie van een overeengekomen dienst 
op een omschreven reisweg, de vol- 
gende voorrechten : 


(a) over het grondgebied van de 
andere Verdragsluitende Partij vlie- 
gen zonder er te landen ; 


(b) op gezegd grondgebied landen, 
voor niet-commerciëéle doeleinde:; en 


(c) op gezegd grondgebied landen 
op de plaatsen die voor deze reisweg 
in de Bijlage bij het onderhavig Ak- 
koord worden aangegeven, met het 
doel, in het internationaal verkeer, 
passagiers, goederen of post afkoms- 
tig van of met bestemming naar an- 
dere eveneens aangegeven plaatsen af 
te zetten of op te nemen. 


(3) Geen bepa'ing van lid (2) van 
het onderhavig Artikel kan zo uitge- 
legd worden dat aan de ondernemin- 
gen voor luchtvervoer van één der 
Verdragsluitende Partijen het voor- 
recht toegekend wordt, op het grond- 
gebied der andere Verdragsluitende 
Partij, passagiers, lading of post met 
bestemming naar een andere plaats 
van het grondgebied van die andere 
Verdragsluitende Partij tegen beta- 
ling op te nemen, zelfs indien dit ver- 
voer op een gedeelte van de reisweg 
door een of meer andere ondernemin- 
gen voor luchtvervoer wordt gedaan. 


ART. 3. 


(1) Elke Verdragsluitende Parti] 
heeft het recht schriftelijk aan de 
andere Verdragsluitende Partij een 
of meerdere ondernemingen voor 
luchtvervoer aan te wijzen om de 
overeengckomen diensten op de om- 
schreven reiswegen te exploiteren. 
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(2) A la réception de cette dési- 
gnation, l’autre Partie Contractante 
devra, sous réserve des dispositions 
des paragraphes (8) et (4) du pré- 
sent article, accorder sans délai à 
l’entreprise ou aux entreprises de 
transports aériens désignées, l’auto- 
risation d’exploitation idoine. 


(3) Les autorités aéronautiques 
compétentes de l’une des Parties 
Contractantes pourront demander à 
l’entreprise de transports aériens dé- 
signée par l’autre Partie Contrac- 
tante, la preuve qu'elle est à même de 
satisfaire aux conditions prescrites 
par leurs lois et règlements d’appli- 
cation courante et habituelle à l’ex- 
p'oitation des services aériens com- 
merciaux internationaux, et en con- 
formité des stipulations de la Conven- 
tion. 


(4) Chaque Partie Contractante 
aura le droit de refuser d’accepter la 
désignation d’une entreprise de 
transports aériens et de suspendre ou 
de révoquer l'octroi à une entreprise 
de transports aériens des privilèges 
prévus au paragraphe 2 de l’Article 2 
du présent Accord ou d’imposer les 
conditions qu’elle jugera nécessaires 
à l'exercice desdits privilèges par 
une entreprise de transports aériens 
lorsqu'elle ne sera pas convaincue 
qu’une part importante de la proprié- 
té et le controô'e effectif de cette en- 
treprise appartiennent à la Partie 
Contractante qui l’a désignée ou à 
ses ressortissants. 


(5) Sous réserve des dispositions 
de l’Article 7 du présent Accord, tou- 
te entreprise, qui aura été désignée et 
autorisée, pourra commencer l’ex- 
ploitation des services convenus dès 
que les prescriptions des paragra- 
phes (1) et (2) auront été observées. 


(6) Chaque Partie Contractante 
aura le droit de suspendre l'exercice 
des privilèges qui ont été accordés à 


(2) Bij de ontvangst van die aan- 
duiding moet de andere Verdragslui- 
tende Parti], onder voorbehoud van 
de bepalingen der leden (3) en (4) 
van het onderhavig Artikel zornder 
uitstel aan de aangestelde onderne- 
ming of ondernemingen voor lucht- 
vervoer de nodige exploitatie-mach- 
tiging verlenen. 


(3) De bevoegde luchtvaartoverhe- 
den van een der Verdragsluitende 
Partijen aan de onderneming voor 
luchtvervoer aangesteld door de an- 
dere Verdragsluitende Partij, het be- 
wijs vragen dat zij in staat is te vol- 
doen aan de voorwaarden voorge- 
schreven door hun wetten en regle- 
menten welke gewoonlijk bij de ex- 
p'oitatie der internationale handels- 
luchtvaartdiensten worden toegepast, 
in overeenstemming met de bepalin- 
gen der Overeenkomst. 


(4) Elke Verdragsluitende Parti] 
heeft het recht de aanduiding van 
een onderneming voor luchtvervoer 
te weigeren, te aanvaarden en de toe- 
kenning aan een onderneming voor 
luchtvervoer der bij lid (2) van Ar- 
tikel 2 van het onderhavig Akkoord 
voorziene voorrechten te schorsen of 
in te trekken of de voorwaarden op 
te leggen die haar voor de uitoefening 
van gezegde voorrechten door een 
onderneming voor luchtvervoer no- 
dig blijken, wanneer zij er niet van 
overtuigd is dat een belangrijk deel 
van het eigendom en de daadwerke- 
lijke controle van deze onderneming 
in handen zijn van de Verdragsilui- 
tende Partij die ze heeft aangesteld, 
of van haar onderhorigen. 


(5) Onder voorbehoud der bepalin- 
gen van Artikel 7 van het onderha- 
vig Akkoord, zal elke aangestelde en 
gemachtigde onderneming tot de ex- 
ploitatie der overeengekomen diens- 
ten kunnen overgaan, zodra de voor- 
schriften van leden (1) en (2) nage- 
leefd zijn. 


(6) Elke Verdragsluitende Parti) 
heeft. het recht de uitoefening der 
krachtens lid (2) van Artikel 2 van 
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une entreprise de transports aériens 
en vertu du paragraphe (2) de l’Ar- 
ticle 2 du présent Accord ou de sub- 
ordonner l’exercice desdits privilè- 
ges aux conditions qu’elle jugera né- 
cessaires lorsque cette entreprise de 
transports aériens ne se sera pas con- 
formée aux lois et règlements de la 
Partie Contractante qui a accordé 
ces privilèges ou n’aura pas exploité 
les services conformément aux con- 
ditions du présent Accord. Toute- 
fois, et à moins que la suspension ou 
l'imposition immédiate des conditions 
ne soit essentielle pour éviter de nou- 
velles infractions aux lois et règle- 
ments, ce droit ne sera exercé 
qu après consultation de l’autre Par- 
tie Contractante. 


ART. d. 


Les carburans, les huiles lubri- 
fiantes, les pièces de rechange, l’équi- 
pement normal des aéronefs et appro- 
visionnements de bord, introduits sur 
le territoire de l’une des Parties Con- 
tractantes ou embarqués sur ce ter- 
ritoire par l’autre Partie Contrac- 
tante ou par l’entreprise ou les en- 
treprises de transports aériens qu’elle 
a désignées, et pour compte de celles- 
ci et destinés aux aéronefs des dites 
entreprises, bénéficieront de la part 
de la première Partie du traitement 
ci-après en matière de droits de doua- 
ne et frais d'inspection et d’autres 
taxes et impositions nationales ou lo- 
cales similaires : 


a) exemption pour les carburants 
et huiles lubrifiantes restant à bord 
des aéronefs au dernier aéroport 
d’escale avant le départ du territoi- 
re; et 


b) quant aux carburants et huiles 
lubrifiantes qui ne sont pas prévus 
sub a) et aux pièces de rechange, à 
l'équipement normal des aéronefs et 
à leurs approvisionnements de bord, 
la dite Partie Contractante bénéficie- 
ra d’un traitement non moins favora- 


het onderhavig Akkoord aan een on- 
derneming voor luchtvervoer ver- 
leende voorrechten te schorsen of de 
ultoefening van gezegde voorrechten 
afhankelijk te maken van de voor- 
waarden die haar nodig lijken, tel- 
kens deze onderneming voor lucht- 
vervoer zich niet voegt naar de wet- 
ten en reglementen der Verdragslui- 
tende Partij die deze voorrechten 
heeft ver'eend, of de diensten niet 
exploiteert overeenkomstig de voor- 
waarden der onderhavige Overeen- 
komst. 


Tenzij de schorsing of het onver- 
wijld opleggen der voorwaarden van 
essentieel belang is ter voorkoming 
van nieuwe inbreuken op de wetten 
en reglementen, zal dit recht evenwel 
eerst uitgeoefend worden na raadple- 
ging der andere Verdragsluitende 
Parti]. 


ART. 4. 


De brandstoffen, smeeroliën, wis- 
selstukken, de gewone uitrusting der 
luchtschepen en de boordvoorraden, 
op het grondgebied van een der Ver- 
dragsluitende Partijen gebracht of 
aan boord genomen door de andere 
Verdragsluitende Partij of door de 
door haar aangestelde onderneming 
of ondernemingen voor luchtvervoer, 
en voor rekening van deze laatste en 
voor de luchtschepen van deze onder- 
nemingen bestemd, zullen, wat be- 
treft douanerechten, inspectiekosten 
en andere gelijkaardige nationale of 
locale taksen en rechten, vanwege de 
eerste Partij de volgende behandeling 


genieten : 


a) vrijstelling voor de brandstof- 
fen en smeeroliän welke aan boord 
van de luchtschepen blijven op de 
laatste landingsplaats vor het ver- 
laten van het grondgebied; en 


b) wat betreft de brandstoffen en 
smeeroliën welke sub a) niet voor- 
zien zijn, en de wisselstukken, de ge- 
wone ultrusting der luchtschepen en 
hun boordvoorraden, zal gezegd Ver- 
dragsluitende Partij een minstens 
even gunstige behandeling genieten 
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ble que celui qui est accordé pour des 
approvisionnements similaires intro- 
duits ou embarqués sur son territoire 
pour être employés par des aéronefs 
ou à bord des aéronefs d’une entre- 
prise de transports aériens de la pre- 
mière Partie Contractante, ou de l’en- 
treprise de transports aériens étran- 
gère la plus favorisée exploitant des 
services aériens internationaux. 


Ce traitement sera accordé en plus, 
et sans préjudice de celui que chacu- 
ne des Parties Contractantes est te- 
nue d'accorder en vertu de l’Article 
24 de la Convention. 


ART. 5. 


(1) Les entreprises de transports 
aériens désignées des deux Parties 
Contractantes jouiront d’un traite- 
ment juste et égal dans l’exploitation 
des services convenus sur les itinérai- 
res spécifiés entre leurs territoires 
respectifs. 


(2) En exploitant les services con- 
venus, les entreprises de transports 
aériens désignées de chacune des Par- 
ties Contractantes tiendront comnte 
des intérêts des entreprises des trans- 
ports aériens de l’autre Partie Con- 
tractante, afin de ne pas nuire indû- 
ment aux services que ces dernières 
assurent sur tout ou partie des m&é- 
mes itinéraires. 


(3) Les services convenus assurés 
par les entreprises de transports aé- 
riens désignées des deux Parties Con- 
tractantes, devront répondre aux be- 
soins du public en ce qui concerne le 
transport sur les itinéraires spécifiés ; 
leur but principal sera d’assurer, sui- 
vant un coefficient de charge utile 
raisonnable, une capacité suffisant 
aux besoins courants et normalement 
prévisibles pour le transport des pas- 
sagers, des marchandises et du cour- 


rier en provenance ou à destination 


als verleend wordt voor gelijkaardige 
voorraden, welke op haar grondge- 
bied gebracht of aan boord genomen 
worden om verbruik te worden door 
luchtschepen of aan boord van de 
luchtschepen van een onderneming 
voor luchtvervoer van de eerste Ver- 
dragsluitende Partij, of van de meest- 
begunstigde vreemde onderneming 
voor luchtvervoer die internationale 
luchtdiensten exploiteert. 


Deze behandeling zal in meerde- 
ring toegekend worden en zonder af- 
breuk te doen aan de behandeling wel- 
ke ieder der Verdragsluitende Par- 
tijen krachtens artikel 24 van het 
Verdrag dient toe te kennen. 


ART. 5. 


(1) De door beide Verdragsluiten- 
de Partijen aangestelde ondernemin- 
gen voor luchtvervoer zullen een 
rechtvaardige en gelijke behandeling 
genieten bij de exploitatie van de 
overeengekomen diensten op de tus- 
sen hun respectieve grondgebieden 
omschreven reiswegen. 


(2) Bij de exploitatie van de over- 
eengekomen diensten, zullen de door 
ieder der Verdragsluitende Partijen 
aangestelde  ondernemingen voor 
luchtvervoer rekening houden met de 
belangen van de ondernemingen voor 
luchtvervoer van de andere Verdrag- 
sluitende Partij, ten einde de diens- 
ten, welke deze laatste op het geheel 
of op een deel van dezelfde reiswegen 
verzekeren, niet ten onrechte te be- 
nadelen. 


(3) De overeengekomen diensten 
die verzekerd worden door de onder- 
nemingen voor luchtvervoer, aange- 
steld door beide Verdragsluitende 
Partijen, zullen moeten beantwoor- 
den aan de behoeften van het publiek 
inzake het vervoer op de omschreven 
reiswegen, het voornaamste doel er 
van zal er in bestaan, volgens een 
rede'ijke coëfficient van nuttig trans- 
portvermogen, een vervoercapaciteit 
te verzekeren die in overeenstemming 
is met de gewone en normaal voor- 
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du territoire de la Partie Contrac- 
tante qui a désigné l’entreprise de 
transports aériens. 


(4) La capacité prescrite ci-dessus 
pourra s’augmenter d’une capacité 
supplémentaire suffisante pour le 
transport aérien du trafic internatio- 
nal aussi bien en provenance qu’à des- 
tination d’endroits sur les itinéraires 
spécifiés dans les territoires d'Etats 
autres que celui qui désigne la ligne 
aérienne. 


(5) Cette capacité supplémentaire 
correspondra aux besoins du trafic 
des régions que la ligne aérienne, des- 
sert, compte tenu des services aériens 
établis par les lignes aériennes de 
l’autre Partie Contractante et des 
Etats susmentionnés dans la mesure 
de leur trafic aérien international en 
provenance ou à destination de leurs 
territoires. + 


ART. 6 


Une entreprise de transports aé- 
riens désignée par une Partie Con- 
tractante ne pourra effectuer de rup- 
ture de charge en un point du terri- 


toire de l’autre Partie Contractante 


qu'aux conditions suivantes : 


1) l’économie de l'exploitation jus- 
tifie cette rupture de charge; 


ll) les aéronefs employés sur la 
section ou l’entreprise a un tra- 
fic moindre à destination ou en 
provenance du territoire de la 
première Partie Contractante 
doivent avoir une capacité infé- 
rieure à celle des aéronefs em- 
ployés sur l’autre section; 


les aéronefs de moindre capaci- 
té n’assurent ce service qu’en 
correspondance avec les aéro- 
nefs de capacité supérieure; les 


lili) 


zienbare behoeften van het vervoer 
van passagiers, goederen en post ko- 


. mende van of bestemd voor het grond- 


gebied van de Verdragsluitende Par- 
tij die de onderneming voor luchtver- 
voer heeft aangesteld. 


(4) De hogervermelde vervoerca- 
paciteit zal kunnen vergroot worden 
met een voldoende aanvullende capa- 
citeit voor het internationaal lucht- 
vervoer komend van of bestemd voor 
plaatsen op de omschreven reiswegen 
op de grondgebieden van andere Sta- 
ten dan de Staat die de luchtvaart- 
lijn aanstelt. 


(5) Deze aanvullende capaciteit: 
dient overeen te stemmen met de be- 
hoeften van het verkeer in de streken 
die de lucht!lijn bedient, waarbij re- 
kening moet gehouden worden met de 
luchtvaartdiensten welke door de 
luchtvaartlijnen van de andere Ver- 
dragsluitende Partij en van de ho- 
gervermelde Staten geëxploiteerd 
worden in de mate van hun interna- 
tionaal luchtvervoer, komend van of 
bestemd voor hun grondgehieden. 


ART. 6 


Een door een Verdragsluitende 
Partij aangestelde onderneming voor 
luchtvervoer zal slechts onder de vol- 
gende voorwaarden tot een overla- 
ding op het grondgebied van de ande- 
re Verdragsluitende Partij kunnen 
overgaan : 


1) indien de economie der exploi- 
tatie deze overlading wettigt; 


li) de luchtschepen welke aange- 
wend worden op de sectie waar 
de onderneming weinig vervoer 
heeft naar of van het grondge- 
bied der eerste Verdragsluiten- 
de Partij, moeten een capaciteit 
bezitten die lager is dan die van 
de luchtschepen op de andere 
sectie aangewend : 


lii) de luchtschepen met een gerin- 
ge capaciteit verzekeren deze 
dienst slechts in verbinding met 
de luchtschepen van hogere ca- 
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premiers arriveront au point de 
la rupture de charge dans le but 
de transporter le trafic prove- 
nant ou destiné aux plus gros 
appareils et leur capacité sera 
fixée essentiellement à cette fin; 


il y a un volume suffisant de 
trafic en parcours direct; 


iv) 


les dispositions de l’Article 5 du 
présent Accord régissent tous 
les arrangements relatifs à la 
rupture de charge. 


v) 


ART. 7. 


(1) Les tarifs de tout service aé- 
rien convenu seront fixés à des taux 
raisonnables, compte tenu de tous les 
éléments d'appréciation, notamment 
les frais d’exploitation, un bénéfice 
ralsonnab'e, les caractéristiques du 
service (telles que la vitesse, le con- 
fort), ainsi que les tarifs des autres 
entreprises qui desservent une partie 
de l'itinéraire spécifié. Ces tarifs se- 
ront fixés conformément aux dispo- 
sitions suivantes du présent Article : 


(2) Les tarifs auxquels le paragra- 
phe (1) du présent Article se réfère 
ainsi que les taux de commission 
d'agence afférents à ces tarifs seront, 
si possible, établis de commun accord 
par les entreprises de transports aé- 
riens désignées et intéressées pour 
chacun des itinéraires spécifiés, et 
après consultation des autres entre- 
prises qui desservent toute autre par- 
tie de cet itinéraire. Si c’est possible, 
cet accord sera conclu en suivant la 
procédure d’établissement des tarifs 
de l’Association internationale du 
Transport aérien. Les tarifs, ainsi 
convenus, seront soumis à l’approba- 
tion des autorités aéronautiques com- 
pétentes des deux Parties Contrac- 
tantes. 
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paciteit; de eerste zullen op de 
plaats van de overlading aan- 
komen met het doel het vervoer 
herkomstig van of bestemd voor 
de grotere toestellen te verzeke- 
ren en hun capaciteit zal hoofd- 
zakelijk met het oog hierop vast- 
gesteld worden ; 


indien er voor het rechtstreek- 
se traject een voldoend volume 
van vervoer aanwezig is; 


iv) 


de bepalingen van artikel 5 van 
onderhavig Akkoord regelen al- 
le schikkingen inzake de over- 
lading. 


v) 


ART. 7 


(1) De tarieven van alle overeen- 
gekomen luchtvaartdiensten zullen 
volgens een billijke maatstaf vastge- 
steld worden, met inachtneming van 
alle beoordelingselementen, o. m. van 
de exploitatiekosten, een normale 
winst, de kenmerkende eigenschappen 
van de dienst (zoals snelheïd en com- 
fort), evenals van de tarieven van de 
andere ondernemingen die een deel 
van de omschreven reisweg bedienen. 
Deze tarieven zullen overeenkomstig 
de volgende bepalingen van onderha- 
vig artikel vastgesteld worden : 


(2) De tarieven waarvan sprake in 
paragraaf (1) van dit artikel evenals 
het aan deze tarieven verbonden per- 
centage van agentschapscommissie 
zullen, zo mogelijk, in gemeen over- 
leg door de aangestelde en betrokken 
ondernemingen voor luchtvervoer 
voor elke der omschreven reiswegen 
vastgesteld worden, na .bespreking! 
met de andere ondernemingen die een 
ander gedeelte van deze reisweg he- 
dienen. Zo mogelijk zal dit akkoord 
afgesloten worden volgens de proce- 
dure die aangewend wordt voor het 
vaststellen der tarieven van de Inter- 
nationale Vereniging voor Luchtver- 
voer. 


De aldus overeengekomen tarieven 
zullen ter goedkeuring moeten onder- 


: worpen worden aan de bevoegde 


luchtvaartoverheden der beide Ver- 
dragsluitende Partijen. 
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(3) Si les entreprises désignées ne 
peuvent s'entendre sur l’un quelcon- 
conque de ces tarifs ou si pour quel- 
que autre raison un tarif ne peut être 
établi en conformité des stipulations 
du paragraphe (2) du présent arti- 
cle, les autorités aéronautiques com- 
pétentes des Parties Contractantes 
s’efforceront de le fixer de commun 
accord. 


(4) Si les autorités aéronautiques 
compétentes ne peuvent approuver 
un tarif quelconque qui leur est pro- 
posé en conformité du paragraphe (2) 
du présent article ou ne peuvent dé- 
terminer un tarif quelconque en con- 
formité des stipulations du paragra- 
phe (3) du présent article, le diffé- 
rend sera réglé en conformité des sti- 
pulations de l'Article 10 du présent 
Accord. 


(5) Sans préjudice du paragrarhe 
(3) de l'Article 10 du présent Ac- 
cord, aucun tarif n’entrera en vigueur 
si les autorités aéronautiques compé- 
tentes n’en sont pas satisfaites. 


ART. 8. 


Les autorités aéronautiques com- 
pétentes d’une Partie Contractante 
fourniront aux autorités aéronauti- 
ques compétentes de l’autre Partie 
Contractante, à leur demande, les re- 
levés statistiques, périodiques ou au- 
tres, dont elles peuvent avoir norma- 
lement besoin pour revoir la capacité 
fournie sur les services convenus par 
les entreprises de transport aérien 
désignées de la première Partie Con- 
tractante. Ces relevés contiendront 
tous les renseignements nécessaires 
pour déterminer le volume des trans- 
ports effectués par ces entreprises 
sur les lignes convenues, de même que 
la provenance et la destination de ce 
trafic. 


ee à te ce ce 


(3) Indien de aangestelde onderne- 
mingen geen akkoord bereiken om- 
trent een dier tarieven of indien, om 
een andere reden, een tarief niet kan 
vastgesteld worden overeenkomstig 
de bepa'ingen van $ (2) van onder- 
havig artikel, zullen de bevoegde 
luchtvaartoverheden der Verdragslui- 
tende Partijen zich inspannen om dit 
tarief in gemeen overleg vast te stel- 
len. 


(4) Indien de bevoegde luchtvaart- 
overheden een tarief dat hun voorge- 
legd wordt overeenkomstig $ (2) van 
dit artikel niet kunnen goedkeuren 
of er niet kunnen toe komen een ta- 
rief overeenkomstig de bepalingen 
van $ (3) van dit artikel vast te stel- 
len, zal het geschil geregeld worden 
in overeenstemming met de bepalin- 
gen van artikel 10 van onderhavig 
Akkoord. 


(5) Onverminderd $ (3) van arti- 
kel 10 van dit Akkoord, zal geen en- 
kel tarief van kracht worden indien 
de bevoegde luchtvaartoverheden er 
niet over voldaan zijn. 


ART. 8 


De bevoegde luchtvaartoverheden 
van een Verdragsluitende Parti] zul- 
len aan de bevoegde luchtvaartover- 
heden van de andere Verdragsiluiten- 
de Partij, op hun verzoek, de perio- 
dieke of andere statistiekstaten be- 
zorgen die zij normaal kunnen nodig 
hebben om de capaciteit van de aan- 
sestelde ondernemingen van eerstge- 
noemde Verdragsluitende Partij op 
de overeengekomen diensten, na te 
gaan. 


Deze staten dienen alle gegevens te 
vervatten die nodig zijn voor het be- 
palen van de omvang van het ver- 
voer dat op de overeengekomen lucht- 
vaartlijnen door bemiddeling van de- 
ze ondernemingen heeft plaats gehad, 
alsmede voor het vaststellen van de 
herkomst en van de bestemming van 
gezegd verkeer. 
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ART. 9 


Les autorités aéronautiques com- 
pétentes des Parties Contractantes 
se consu'teront régulièrement et fré- 
, quemment pour assurer une collabo- 
ration étroite dans tout ce qui touche 
à la réalisation du présent Accord. 


ART. IO 


(1) Si un différend surgit entre 
les Parties Contractantes au sujet de 
l'interprétation ou de l'application. 
du présent Accord, les Parties Con- 
tractantes s’efforceront d’abord de le 
régler par voie de négociations di- 
rectes. 


(2) Si les Parties Contractantes 
ne parviennent pas à s'entendre après 
négociations : 


a) elles pourront soumettre le dif- 
férend à un Tribunal d’arbitrage dé- 
signé de commun accord ou à quel- 
que autre personne ou organisme, ou 


b) si elles ne sont pas d'accord à 
ce sujet, ou si après avoir décidé d’en 
référer à un Tribunal d'arbitrage el- 
les ne peuvent s entendre sur sa com- 
position, l’une ou l’autre Partie Con- 
tractante pourra soumettre le litige 
au Tribunal compétent qui pourra, 
dans la suite, être institué au sein de 
l'Organisation de l'Aviation Civile: 
Internationale ou, en l’absence de pa- 
reil Tribunal, à la Cour Internatio- 
nale de Justice. 


(3) Les Partie Contractantes s’en- 
gagent à se conformer aux décisions 
rendues en conformité du paragra- 
phe (2) du présent article. 


(4) Tant qu’une Partie Contractan- 
te ou une entreprise de transports 
aériens désignée des Parties Contrac- 
tantes ne se conforme pas à une dé- 
cision prise en vertu du paragraphe 
(2) du présent article, l’autre Partie 
Contractante peut restreindre, sus- 


ART. 9 


De bevoegde luchtvaartoverheden 
der Verdragsluitende Partijen zullen 
geregeld en veelvuldig overleg ple- 
gen ten einde in al wat de verwezen- 
Hjking van dit akkoord betreft, een 
nauwe samenwerking te verzekeren. 


ART. IO 


(1) In geval van onenigheid over 
de uit'egging of de toepassing van 
dit Akkcord, zullen de Verdragslui- 
tende Partijen vooreerst trachten het 
geschil door rechtstreekse onderhan- 
delingen te regelen. 


(2) Worden de Verdragsluitende 
Partijen na onderhandeld te hebben 
het niet eens, dan kunnen Zi); : 


a) het geschil onderwerpen aan de 
beslissing van een gemeenschapoelijk 
gekozen scheidsgerecht of van een 
andere persoon of organisatie, of 


b) indien zij hieromtrent niet ak- 
koord geraken, of indien zij, na be- 
sloten te hebben op een scheidsge- 
recht beroep te doen, het niet eens 
worden over de samenstelling van dit 
gerecht, kan elke Verdragsluitende 
Partij het geschil bij de bevoegde 
Rechtbank die later in de schoot der 
Organisatie voor de Internationale 
Burgerlijke Luchtvaart zal kunnen 
ingesteld worden, of bij ontstentenis 
van een dergelijke Rechtbank, bi] het 
Internationaal Gerechtshof aanhan- 
gig maken. 


(3) De Verdragsluitende Partijen 
gaan de verplichting aan zich te ge- 
dragen naar de beslissingen die 
krachtens $ (2) van dit artikel wor- 
den genomen. 


(4) Zolang een Verdragsiluitende 
Partij of een door de Verdragsluiten- 
de Partijen aangeduide onderneming 
voor luchtvervoer zich niet schikt 
naar een overeenkomstig $ (2) van 
dit artikel getroffen beslissing zal de 
andere Verdragsluitende Partij de 
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pendre ou révoquer les droits ou pri- 
vilèges qu’elle aura concédés en ver- 
tu du présent Accord à la Partie Con- 
tractante en défaut ou à l’entreprise 
ou aux entreprises de transports aé- 
riens désignées par cette Partie Con- 
tractante ou à l’entreprise de trans- 
ports aériens en défaut. 


ART. II 


(1) Si l’une des Parties Contrac- 
tantes juge qu’il est désirable de mo- 
difier une disposition du présent Ac- 
cord ou de son Annexe, cette modifi- 
cation, si les Parties Contractantes 
en conviennent entrera en vigueur 
lorsqu'elle aura été confirmée par un 
échange de notes diplomatiques. 


(2) En cas de conclusion d'une 
Convention générale multilatérale 
sur les transports aériens liant les 
deux Parties Contractantes, le pré- 
sent Accord sera modifié de facon à 
concorder avec les dispositions de! 
cette Convention. 


ART. I2 


Le présent Accord annule toute au- 
torisation, privilège ou concession 
existant au moment de son entrée en 
vigueur et qui aurait été accordée 
pour un motif quelconque par l’une 
des Parties Contractantes aux com- 
pagnies de transport aérien de l’au- 
tre Partie Contractante. 


ART. 13 


Chacune des Parties Contractantes 
pourra à tout moment avertir l’autre 
Partie qu’elle désire mettre fin au 
présent Accord. Elle en avisera si- 
multanément l'Organisation de 
l'Aviation Civile internationale. Le 
cas échéant, le présent Accord pren- 
dra fin douze (12) mois après la da- 
te de la réception de la notification 
par l’une des Parties Contractantes 
à moins que d’un commun accord 
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rechten of voorrechten die zij krach- 
tens het onderhavig akkoord heeîft 
toegekend aan de in gebreke blijven- 
de Verdrags'uitende Partij of aan de 
onderneming of ondernemingen voor 
luchtvervoer door deze Verdragslui- 
tende Partij aangeduide of aan de in 
gebreke blijvende onderneming voor 
luchtvervoer,  kunnen beperken, 
schorsen of intrekken. 


ART. II 


(1) Indien een der Verdragsluiten- 
de Partijen het wenselijk acht een 
bepaling van het onderhavig Akkoord 
of van zijn Bijlage te wijzigen, zal 
deze wijziging, indien de Verdrag- 
sluitende Partijen het hierover eens 
zijn, in werking treden na te zijn be- 
krachtigd door een wisseling van di- 
plomatieke nota’s. 


(2) Ingeval een algemene multila- 
terale Overeenkomst inzake het lucht- 
vervoer ges'oten wordt waarbij bei- 
de Verdragsluitende Partijen betrok- 
ken zijn, zal het onderhavig Akkoord 
derwijze moeten herzien worden, dat 
het overeenstemt met de bepalingen 
van een dergelijke Overeenkomst. 


ART. 12 


Dit akkoord vernietigd elke mach- 
tiging, elk voorrecht of elke conces- 
sie die op het ogenblik van zijn in- 
werkingtreding van kracht waren en 
die om de een of andere reden door 
een der Verdragsluitende Partijen 
aan de maatschappijen voor luchtver- 
voer der andere Verdragsluitende 
Partij zouden toegekend zijn. 


ART. 13 


EIK der Verdragsluitende Partijen 
zal, op elk ogenblik aan de andere 
kennis kunnen geven van haar wens 
aan dit Akoord een einde te stellen. 
Een dusdanige kennisgeving zal te- 
gelijker tijd moeten gericht worden 
aan de Organisatie voor de Interna- 
tionale Burgerlijke Luchtvaart. in 
dergelijk geval zal dit Akkoord op- 
houden van kracht te zijn twaalf 
(12) maanden na de datum van de 
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l'avis de résiliation ne soit retiré : ontvangsten door de andere Verdrag- 


avant l’expiration de ce délai. Si l’au- 
tre Partie Contractante omet d’en ac- 
cuser la réception, la notification se- 
ra tenue pour reçue quatorze (14) 
Jours après sa réception par l’Orga- 
nisation de l'Aviation Civile interna- 
tionale. 


ART. 14 


Le présent Accord, ainsi que tout 
échange de notes diplomatiques, en 
conformité de l'article 11, seront en- 
registrés à l'Organisation Civile in- 
ternationale et à l'Organisation des 
Nations-Unies. 


ART. IS. 


(1) Le présent Accord sera ratifié 
et l'échange des instruments de rati- 
fication aura lieu à Bruxelles le plus 
tôt possible. 


(2) Le présent Accord entrera en 
vigueur provisoirement à dater du 
jour de sa signature et définitivement 
après l’échange des instruments de 
ratification. 


(3) Si l’échange des instruments 
de ratification n’a pas lieu endéans 
les deux ans à partir de la date de la 
signature, une Partie Contractante 
peut mettre fin à l’application provi- 
soire de l’Accord par un préavis de 
six mois donné par écrit à l’autre 
Partie Contractante. 


En foi de quoi les plénipotentiai- 
res soussignés, dûment autorisés par 
leurs Gouvernements respectifs, ont 
signé le présent Accord et y ont ap- 
posé leurs sceaux. 
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sluitende Partij van gezegde kennis- 
geving, tenzij het bericht van opzeg- 
ging vôôr het verstrijken van deze 
periode eenstemmig zou ingetrokken 
worden. Ingeval de andere Verdrag- 
sluitende Partij de ontvangst van de- 
ze kennisgeving niet zou melden, zal 
deze beschouwd worden als zijnde 
ontvangen veertien (14) dagen na 
haar ontvangst door de Organisatie 
voor de Internationale Burgerlijke 
Luchtvaart. 


ART. 14 


Onderhavig Akkoord alsmede e'ke 
wisseling van diplomatieke nota’s 
overeenkomstig artikel 11 zullen ge- 
registreerd worden op de Organisa- 
tie voor de Internationale Burgerlij- 
ke Luchtvaart en op de Organisatie 
der Verenigde-Naties. 


ART. IS. 


(1) Onderhavig Akkoord zal be- 
krachtigd worden en de uitwisseling 
van de bekrachtigingsoorkonden zal 
zodra mogelijk te Brussel plaats vin- 
den. 


(2) Onderhavig Akkoord zal voor- 
lopig in werking treden op de datum 
van zijn ondertekening en definitief 
na de uitwisseling der bekrachti- 
gingsocrkonden. 


(3) Indien de uitwisseling der be- 
krachtigingsoorkonden geen plaats 
vindt binnen de twee jaar na de da- 
tum van de ondertekening, kan een 
Verdragsluitende Partij een einde 
stellen aan de voorlopige toepassing 
van het Akkoord mits een vooropzeg- 
ging van 6 maanden, schriftelijk aan 
de andere Verdragsluitende Partïj 
overgemaakt. 


Ter oorkonde waarvan de onderge- 
tekende gevolmachtigden, behoorlijk 
gemachtigd door hun respectieve Re- 
geringen, onderhavig Akkoord onder- 
tekend en met hun zegel bekleed heb- 
ben. 
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Fait à Londres, le 8 mai 1951, en 
double, en langues française et an- 


glaise, les deux textes faisant égale- 
ment foi. 


Pour le Gouvernement belge : 
(s.à Obert de Thieusies. 


Pour le Gouvernement du Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et d’[r- 
lande du Nord : 


(s.) Herbert Morrison. 


ANNEXE. 


Section I. 


Itinéraires qui seront exploités par 
la ou les entreprises de transports 
aériens désignées par le Royaume- 
Uni : 


1) Londres-Bruxelles. 


2) Londres-Bruxelles-Hanovre ou 
Dusseldorf-Berlin. 


8) Londres-Bruxelles-Francfort ou 
Cologne-Munich-Vienne. 


4) Londres-Bruxelles-Prague. 
5) N’dola-Elisabethville. 


6) Nairobi-Costermansville et/ou 
Usumbura. 


L'entreprise ou les entreprises de 
transports aériens désignées par le 
Royaume-Uni peut, ou pourront, au 
cours de chaque vo!, omettre de faire 
escale à l’un des points précités, pour- 
vu que les services convenus sur ces 
itinéraires commencent en un point 
situé sur le territoire du Royaume- 
Uni. 


Gedaan te Londen, op 8 Mei 1951 
in tweevoudig exemplaar in de Fran- 


: se en in de Engelse taal, beide teksten 
: hebben dezelfde rechtskracht. 


Voor de Belgische Regering. 
(Get.) Obert de Thieusies. 


Voor de Regering van het Vere- 
nizd-Koninkrik, 


(Get.) Herbert Morrison. 


BIJLAGE. 


Sectie I. 


De door het Verenigd-Koninkrijk 
aangestelde  ondernemingen voor 
luchtvervoer zul'en volgende reiswe- 


gen exploiteren : 


1) Londen-Brussel. 


2) Londen-Brussel-Hannover of 
Dusseldorf-Berlijn. 


3) Londen-Brussel-Frankfort of 
Keulen-Miünchen-Wenen. 


4) Londen-Brussel-Praag. 
o) N'’dola-Elisabethstad. 


6) Nairobi-Costermansstad en/of 
Usumbura. 


De door het Verenigd-Koninkrijk 
aangestelde onderneming of onderne- 
mingen voor luchtvervoer mag of mo- 
gen tijdens elke vlucht nalaten op een 
van de bovenverme'de plaatsen te 
landen, op voorwaarden dat de op de- 
ze reiswegen overeengekomen lucht- 
vaartdiensten hun beginpunt hebben 
binnen het grondgebied van het Vere- 


| nigd-Koninkrijk. 


| 


— 193 — 


Section II. 


Itinéraires qui seront exploités par 
la ou les entreprises de transports 
aériens désignées par la Belgique : 


1) Bruxelles-Anvers-Londres. 
2) Bruxelles-Le Zoute Manchester. 
8) Elisabethville-N'dola. 


4) Costermansvil'e-Usumbura-En- 
tebbe-Nairobi. 


5) Albertville-Tabora-Dar-es-Sa- 
lam. 


6) Bruxelles-Shannon-Canada- 
Etats-Unis d'Amérique via un point 
situé dans le Royaume-Uni et à con- 
venir entre les Parties Contractan- 
tes. 


7) Bruxelles via des points inter- 
médiaires : Tripoli (1)-Kano (1)- 
Léopoldville. 


8) Elisabethville-Bulawayo (1)- 
Johannesburg. 


L'entreprise ou les entreprises de 
transports aériens désignées par la 
Belgique peut, ou pourront, au cours 
de chaque vol, omettre de faire escale 
à l'un des points précités, pourvu que 
les services convenus sur ces itiné- 
raires commencent en un point situé 
sur le territoire belge. 


L’'échange des instruments de ra- 
tification a eu lieu à Bruxelles, le 21 
janvier 1953. 


(1) Escales non commerciales. 


© 7 © mm 


Sectie 11. 


De docr Belgié aangestelde onder- 
nemingen voor luchtvervoer zullen, 
voigende reiswegen exploiteren 


1) Brussel-Antwerpen-Londen. 
2) Brussel-Het Zoute-Manchester. 
8) Elisabethstad-N’dola. 


4) Costermansstad-Usumbura-En- 
tebbe-Nairobi. 


5) Albertstad-Tabora-Dar-es-Sa- 
lan. 


6) Brussel-Shannon-Canada-Vere- 
nigde Staten van Amerika via een 
punt gelegen in het Verenigd-Ko- 
ninkrijk en waarover beide Verdrag- 
sluitende Partijen zullen overeenko- 
men. 


7) Brussel via tussenplaatsen : 
Tripoli (1) Kano- (1) Leopoldstad. 


8) Elisabethstad-Bulawayo (1) - 
Johannesburg. 


De door België aangestelde onder- 
neming of ondernemingen voor lucht- 
vervoer mag of mogen tijdens elke 
vlucht nalaten op een van de boven- 
vermelde plaatsen te landen, op voor- 
waarde dat de op deze reisweg over- 
eengekomen luchtvaartdiensten hun 
beginpunt hebben binnen het Belgi- 
sche grondgebied. 


De uitwisseling der bekrachti- 
gingsoorkonden heeft op 21 Januari 
1953, te Brusse!, plaats gehad. 


(1) Niet commerciéle landingen. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret fixant le contingent à 
recruter en 1953 pour la Force Publi- 
que. 


Dans sa séance du 19 décembre 
1952, le Conseil Colonial a examiné 
le projet de décret cité en tête du pré- 
sent rapport. 


L’exposé des motifs mentionne que 
l'effectif de la Force Publique attein- 
dra probablement en 1953 : 22.416 
hommes, ce qui exigera le maintien 
sous les armes de 1.346 militaires 
« fin de terme » et le recrutement de 
3.188 hommes. 


Cet effectif dépasse de 351 unités 
celui du contingent de l’année 1952. 
Ce dépassement est dû à une augmen- 
tation du personnel du service des 
transports automobiles, dont l’impor- 
tance va croissante. 


L'on constate que le pourcentage 
des pertes parmi les soldats s’est éle- 
vé à 2,839 %, dont seulement 0,27 % 
par disparition ou renvoi, 0,832 % 
par décès et 1,80 % par réforme. Ce 
dernier chiffre comprend des renga- 
gés ayant prolongé leur service au 
delà de 7 ans. 


Il y a lieu d'ajouter que le pour- 
centage de 1,80 % est d’ailleurs infé- 
rieur à la moyenne du taux des ré- 
formés au cours de la période dé 
1946 à 1950, qui s’est élevé à 1,95 %. 


Quant au taux des rengagements, 
il reste fixé à 47 % des militaires 
« fin de terme », taux moyen des cinq 
dernières années, et il est mentionné 
que les rengagements qui viendront 
en déduction du nombre de recrues à 
lever seront acceptés sans limitation. 


D'autre part, le pourcentage des 
pertes parmi les recrues s'élève à 
1,67 % et se décompose comme suit: 
décès : 0,45 %, disparitions : 0,28 %, 
réformes : 0,94 %. : °° 





! Verslag van de Koloniale Raad over het 

ontwerp van decreet tot vaststelling 
| van het in 1953 voor de Weermacht 
| te lichten contingent. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 19 December 1952. 


De memorie van toelichting zegt 
dat de getalsterkte van de Weer- 
macht in 1953 vermoedelijk 22.416 
manschappen zal bedragen. Hiervoor 
moet men 1.346 afzwaaiende militai- 
ren onder de wapens houden en 3.788 
manschappen recruteren. 


Deze getalsterkte overtreft het 
contingent van 1952 met 351 eenhe- 
den. Dit komt doordat het personeel 
van de autovervoerdienst, welke 
steeds meer uitbreiding neemt, ver- 
meerderd is. 


Men stelt vast dat het verliesper- 
centage onder de soldaten 2,39 be- 
droeg. Hiervan is 0,27 % te wijten 
aan verdwijning of wegzending, 0,32 
% aan sterfte en 1,80 % aan afkeu- 
ring. Dit laatste cijfer slaat ook op 
de wederaangeworvenen die hun 
diensttijd boven de zeven jaar ver- 
lengen. 


Men moet hieraan toevoegen dat | 
het percentage 1,80 % lager ligt dan | 
het gemiddeld percentage afgekeur- 
den in de jaren 1946-1950, toen het 
1,95 % bedroeg. | 


Het percentage der wederaanwer- 
vingen blijft 47 % van de afzwaaien- 
de militairen bedragen. Dit is het ge- 
middeld percentage van de vijf laat- 
ste jaren en er is ook gezegd dat de 
wederaanwervingen die in mindering ! 
gebracht worden van het aantal te : 
lichten recruten zonder beperking : 
aanvaard worden. | 


Van de andere kant bedraagt het , 
verliespercentage onder de recruten : 
1,67. Het bestaat uit 0,45 % overlij- : 
dens, 0,28 % verdwijningen en 0,94 
% afgekeurden. 





Un membre souligne que jamais ce : 


pourcentage n’a été si peu élevé. On 
y trouve la preuve que les adminis- 
trateurs et les commissions de recru- 
tement se montrent plus sévères 
qu'auparavant et que, au sein même 
de la Force Publique, tous les efforts 
sont faits en vue sinon de la suppres- 
sion, tout au moins de l’atténuation 
des causes qui, précédemment, exer- 


caient de regrettables effets. 


Le même membre a ajouté qu’il y 
a eu, dans ces derniers temps, une 
certaine désaffection parmi les gra- 
dés noirs, qui, au lieu de rengager, se 
laissaient tenter par les sollicitations 
du secteur privé. Alors qu’il était dé- 
sirable, disait-il, de voir augmenter 
le pourcentage des rengagés, cette si- 
tuation devait conduire au contraire 
à une régression et partant à un ac- 
croissement du nombre d'’indigènes à 
recruter. Pour y remédier, il fallait 
augmenter les soldes. C’est ce qui a 
été fait heureusement au 1° octobre 
dernier avec, en outre, une plus fré- 
quente périodicité des augmentations. 


Ce membre fait encore observer 
que le Conseil Colonial a formulé le 
vœu de voir s’intensifier le recrute- 
ment dans les centres extra-coutu- 
miers et dans les cités indigènes ; que 
les autorités locales ont fait un ef- 
fort dans ce sens, si bien qu’à l’heu- 
re actuelle, on peut estimer — si ses 
renseignements sont exacts —— que 
les unités de la Force Publique sont 
composées d’un tiers environ de sol- 
dats provenant de milieux extra-cou- 
tumiers et de deux tiers des circons- 
criptions indigènes ; que cette propor- 
tion lui paraît convenable, mais qu’il 
estime que, dans l’intérêt d’une bon- 
ne discipline parmi nos troupes, il se- 
rait opportun de ne pas augmenter la 
quotité des militaires recrutés dans 
les agglomérations extra-coutumières 
et ce pour des raisons qu’il lui paraît 
superflu de développer. 


Un membre, rentré de la Colonie, a 
visité divers camps et plusieurs uni- 
tés de la Force Publique. Il résume 
quelques-unes de ses observations. 
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Een raadslid stelt vast dat dit per- 
centage nog nooïit zo laag was. Hi] 
ziet hierin het bewijs dat de beheer- 
ders en de recruteringscommissies 
streng'er optreden dan vroeger en 
dat de Weermacht zelf alles in het 
werk stelt om de nadelige invloeden 
weg te werken of althans te doen af- 
nemen. 


Hetzelfde raadslid voegt hieraan 
toe dat in de jongste tijden de be- 
langstelling van de inlandse gegra- 
dueerden ietwat vers'apt en dat zi) 
het oor lenen aan de aanbiedingen 
van de private sector en niet weder 
in dienst gaan. Hoewel het nochtans 
wenselijk is het aantal wederaanwer- 
vingen te zien toenemen loopt de toe- 
stand achteruit en men zal eerlang 
gedwongen zijn meer inlanders te re- 
cruteren. Om dit te verhelpen moet 
de soldij verhoogd worden. Dit is ge- 
lukkig sedert 1 October geschied ter- 
wijl het tempo der periodieke verho- 
gingen is versneld. 


Dit raadslid merkt voorts op dat 
de Raad de wens heeft uitgesproken 
de aanwerving te zien intensiveren 
in de buitengewoonterechtelijke cen- 
tra en in de inlandse wijken. De 
plaatselijke overheid heeft een in- 
spanning gedaan met dat doel 70 dat 
men thans mag aannemen, als de ciJ- 
fers juist zijn, dat de Weermacht be- 
staat uit ongeveer een derde soldaten 
herkomstig uit buitengewoonterech- 
telijke centra en twee derde soldaten 
uit inlandse gebieden. Deze verhou- 
ding acht hij behoorlijk. Hij vindt 
het evenwel, in het belang van een 
goede tucht onder de manschappen, 
geschikt het aantal militairen welke 
in buitengewoonterechtelijke agglo- 
meraties aangeworven worden niet 
te vergroten om voor de hand liggen- 
de redenen. 


Éen raadslid heeft in de Kolonie 
verschillende kampen en eenheden 
van de Weermacht bezocht. Hij vat 
sommige van Zijn bevindingen sa- 
men. 
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Le commandement et le corps d’of- 


ficiers sont remarquables, tant au 
point de vue de la technique militaire 
que de l'intérêt témoigné à la troupe. 
On constate un excellent esprit d’équi- 
pe. Les études publiées dans le Bul- 
letin militaire, tant sur des sujets 
d'ordre ethnographique, social, didac- 
tique, historique que militaire, les 
recensions critiques de publications 
étrangères, témoignent de l'intérêt 
toujours en éveil porté aux divers 
prob'èmes scientifiques que soulève 
la colonisation. 


L'ouvrage « La Force Publique de 
sa naissance à 1914; Participation 
des militaires à l’histoire des premiè- 
res années du Congo », rédigé à l’ini- 
tiative du Lieutenant-Général Gil- 
liaert par des officiers de la Force 
Publique, et que vient de publier cet- 
te année l’Institut Royal Colonial Be!- 
ge, constitue un document historique 
de haute valeur et de lecture passion- 
nante. 


Les sous-officiers apportent à 
l'exercice de leurs fonctions un réel 
dévouement. 


Il serait souhaitable de remédier à 
la situation défavorable dont ils pâ- 
tissent. De fait, les agents civils ran- 
gés dans la 4" catégorie des divers 
services peuvent être promus à un 
grade supérieur après trois années 
d'ancienneté dans le grade inférieur, 
tandis que les adjudants de la Force 
Publique ne peuvent accéder au gra- 
de d’adjudant chef qu'après neuf 
années, c’est-à-dire après une durée 
triple à celle exigée, par exemple, d’un 
douanier ou d’un agent des travaux 
publics, recrutés comme eux à raison 
de l’expérience acquise dans un cadre 
métropolitain similaire à celui qu’ils 
occupent à la Colonie. 


Le représentant de l’Administra- 
tion précise que la réforme préconi- 
sée dans l’amélioration du statut des 
sous-officiers fait l’objet d’une étude 
déjà fort avancée. 


De bevelvoering en het officieren- 
korps zijn opmerkelijk zowel in mi- 
litair-technisch opzicht als wegens 
het belang dat zij aan de manschap- 
pen betonen. Er heerst een uitsteken- 
de korpsgeest, In. het Militair Bulle- 
tin verschijnen studies over volken- 
kunde, over sociale en didactische 
aangelegenheden, over geschiedenis 
en over het wapenbedrijf, benevens 
recensies van buitenlandse uitgaven. 
Deze weerspiegelen de steeds waak- 
zame belangstelling voor al de weten- 
schappelijke prob'emen die verband 
houden met de kolonisatie. 


Op initiatief van Lt. Generaal Gil- 
liaert werd door officieren van de 
Weermacht een werkje in het licht 
gegeven onder de titel : « La Force 
Publique de sa naissance à 1914; par- 
ticipation des militaires à l’histoire 
des premières années du Congo ». Dit 
werkje, uitgegeven door « L'Institut 
Royal Colonial Belge », is een waar- 
devol historisch document waarvan 
de lezing boeiend is. 


2e 


De onderofficieren zijn vol toewij- 


ding in de uitoefening van hun ambt. 


Het is wenselijk hun nade!ige toe- 


stand te verhelpen. Immers de bur- : 


gerlijke ambtenaren van de vierde 
categorie kunnen tot een hogere 
graad bevorderd worden na drie 
jaar ancienniteit in de iagere graad 
terwijl de adjudanten van de Weer- 
macht daarentegen pas na negen 
jaren de graad van hoofd-adju- 
dant verkrijgen. Dit is dus driemaal 
de duur van de diensttijd welke b. v. 
door een douanier of door een beamb- 
te van de openbare werken moet 
doorgemaakt worden die nochtans 
evenals zij wegens hun verkregen er- 
varing in een soortgelijk kader van 
het moederland aangeworven zijn. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur verklaart dat men reeds een 
heel eind is opgeschoten met het on- 
derzoek van de hervorming ter ver- 
betering van het statuut der onder- 
officieren. 
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Le membre déclare qu’il y a lieu : 
d'admirer la discipline et la tenue cor- 
recte des gradés et soldats indigènes. 
Elles prouvent que notre cadre euro- 
péen, qui s'intéresse, en dehors du 
service comme en service, au sort du 
soldat et de sa famille, a gagné toute 
leur confiance. 


La tenue des camps est parfaite. 
Le cadre est riant; l’ordre y règne. 
L'alimentation de la troupe donne 
pleine satisfaction. Les camps et mê- 
me les garnisons isolées sont dotés de 
cantines où les militaires peuvent se 
procurer à bon marché des artic'es 
de première nécessité. 


Il est regrettable que la Force Pu- 
blique soit encore obligée dans cer- 
tains camps, de construire des loge- 
ments en matériaux provisoires. Or, 
non seulement ces constructions 
provisoires exigent du temps qui 
pourrait être employé plus utile- 
ment à l'instruction des so'dats, 
mais encore on constate, qu’à la 
longue, ces constructions coûtent 
plus cher que les travaux en ma- 
tériaux durables. Au camp de Léo- 
poldville, par exemple, toute con- 
struction est arrêtée depuis des an- 
nées, étant donnée l'incertitude quant 
à la durée de l’assiette du camp. L’in- 
stallation d’un foyer social militaire 
à Léopoldville a nécessité le sacrifice 
de logements en matériaux définitifs 
de plusieurs familles de soldats, les 
condamnant à nouveau au pisé. 


Le membre tient à attirer toute 
attention du Conseil sur le rôle de 
premier plan que la Force Publique 
tient dans nos efforts en vue de dé- 
velopper l’enseignement, l'éducation 
et le mieux-être, tant près des soldats 
que de leur femme et de leurs en- 
fants. 


Dans le domaine de l’enseignement, 
le nombre de recrues illettrées est en 
régression, 


Des cours élémentaires sont donnés 
à 4.270 recrues. 


2 oo 


) 


Het raadslid verklaart dat de in- 
landse gegradueerden blijk geven van 
een prijzenswaardige correctheid en 
tucht. Dit is te wijten aan de om- 
standigheid dat het Europees kader 
zowel tijdens de dienst als daarna 
belangste'ling laat blijken voor de 
soldaat en diens gezin en zijn ver- 
trouwen geniet. 


De kampen worden goed onderhou- 
den. Ze hebben een fris uitzicht en er 
heerst orde. De voedselvoorziening 
der manschappen is bevredigend. Al 
de kampen, zelfs de afgelegen garni- 
zoenen, beschikken over cantines 
waar de militairen tegen lage prijs 
de artikelen voor dagelijks gebruik 
kunnen kopen. 


De Weermacht is jammer genoeg 
in sommige kampen nog steeds ver- 
plicht verblijven op te richten in 
voorlopig materiaal Welnu deze 
voorlopige gebouwen nemen arbeïids- 
kracht in beslag die op nuttiger wij- 
ze aan de instructie van de soldaten 
zou zijn besteed. Bovendien stelt men 
vast dat deze gebouwen op den 
duur veel duurder kosten dan de 
werken in duurzaam materiaal. Zo 
ligt b. v.b. in het kamp van Leo- 
poldstad elke nieuwbouw sedert Jja- 
ren stil omdat men niet zeker is 
hoe lang het kamp aldaar gevestigd 
zal zijn. Voor de oprichting van een 
sociale militaire kring te Leopoldstad 
moesten verschillende in duurzaam 
materiaal opgetrokken soldatenwo- 
ningen ges'oopt worden zodat de be- 
trokkenen opnieuw veroordeeld wer- 
den tot de pisé-woning. 


Het raadslid hecht er aan de aan- 
dacht van de Raad te vestigen op de 
eersterangsrol van de Weermacht in 
onze inspanningen ter ontwikkeling 
van onderwijs, opvoeding en welzijn 
van de soldaten en van hun vrouwen 
en kinderen. 


Wat het onderwijs betreft vermin- 
dert het aantal ongeletterde recru- 
ten. 


Elementaire leergangen worden ge- 
geven aan 4.270 leerlingen. 
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Un livre d'étude très complet, 
ayant pour titre « Buku Bwa Boye- 
ko!i » est remis à toute recrue incor- 
porée. Le membre est convaincu que 
tout militaire quittant la Force Pu- 
blique saura lire, écrire et calculer. 


Des cours de perfectionnement 
sont suivis par plus de 2.000 soldats 
et 1.500 gradés. 


Notons que des expériences de sé- 
lection psychotechnique se font au 
centre d'instruction d’Irebu et sont 
poursuivies dans diverses écoles, no- 
tamment à Luluaboursg. 


L'école centrale de Luluabourg 
comprend une école de caporaux où, 
chaque année, trois cents soldats sont 
admis. Les meilleurs de ces 300 sol- 
dats font une deuxième année après 
laquelle ils peuvent obtenir le grade 
de sergent. Les 30 premiers sergents, 
durant une troisième année d’études, 
sont admis dans la section des candi- 
dats gradés d’élite et deviennent des 
sergents-brevetés. Avant de passer 
dans les unités, ils enseignent eux- 
mêmes certaines matières à leurs ca- 
marades. Cette école comprend en 
outre une section pour la formation 
de gradés-comptables et de dactylo- 
graphes. La direction et le corps pro- 
fessoral sont composés d’officiers 
d’é‘'ite et, à côté d’un enseignement 
technique approfondi, les élèves re- 
çoivent une bonne culture scientifi- 
que. 


D’heureuses mesures ont été prises 
pour assurer l’instruction des enfants 
des soldats. Tous ceux qui sont en 
âge d'école reçoivent l'instruction 
primaire, soit dans les camps, soit 
dans les écoles de mission, lorsque 
ces dernières se trouvent à proximité 
du camp. La fréquentation régulière 
de ces cours est sérieusement contrô- 
lée, et, d’après les statistiques, 2.402 
garçons et filles ont suivi les cours 
primaires en 1961. 


Aan elke ingelijfde recruut wordt 
een zeer volledig handboek bezorgd 
dat de titel draagt « Buku Bwa Boye- 
koli ». Ik ben overtuigd dat elk mili- 
tair die de Weermacht verlaat in: 
staat is te lezen, te schrijven en te re- 
kenen. 


De volmakingscursussen worden 
gevolgd door ruim 2.000 soldaten en 
1.500 gegradueerden. 


Vermelden wij nog dat proefne- 
mingen met psycho-technische selec- 
tie worden gedaan in het instructie- 
centrum van Irebu en voortgezet 
worden in verschillende scholen, on- 
der meer te Luluaburg. 


De centrale school te Luluaburg 
bevat een school voor korporaals 
waar telkenjare 800 so'daten zijn 
toegelaten. De beste hiervan volgen 
een tweede jaar en kunnen de graad 
van sergeant verwerven. De eerste 
dertig sergeanten worden tijdens een 
derde leerjaar toegelaten tot de afde- 
ling voor candidaten elite-gegra- 
dueerden en worden gebreveteerde 
sergeanten. Vooraleer zij ingedeeld 
worden bij de eenheden geven zijzelf 
aan hun kameraden les over sommige 
onderwerpen. Deze school bevat bo- 
vendien de afdeling voor de vorming 
van gegradueerde boekhouders en ty- 
pisten. Het bestuur en het professo- 
renkorps bestaan uit elite-officieren. 
De leerlingen ontvangen een grondig 
technisch onderwijs alsmede een goe- 
de wetenschappelijke cultuur. 


Er werden gelukkige maatregelen 
getroffen met het oog op het onder- 
wijs van de kinderen der soldaten. Al 
de kinderen die de schooljaren berei- 
ken krijgen lager onderwijs ofwel in 
de kampen ofwel in de missiescholen 
wanneer deze nabij het kamp liggen. 
Er bestaat een regelmatige contrôle 
op het schoolbezoek en volgens de sta- 
tistieken werden de lagere klassen in 
1951 gevolgd door 2.402 jongens en 
meisjes. 
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Une école de pupilles vient d’être 
organisée à Luluabourg. Elle est des- 
tinée à donner l’enseignement moyen 
complet aux mieux-doués des enfants 
| de nos soldats indigènes. On prévoit 
* organisation d’un enseignement com- 
‘ plet dhumanités pour former, au 
Congo, un cadre d’aspirants et d’offi- 
. ciers indigènes. Or, il est indispensa- 
ble, si ce cadre est constitué — et il 
doit l’être — que les officiers indi- 
gènes puissent acquérir une culture 
générale et une formation égales à 
celles des officiers métropolitains. 
L'école de Luluabourg devra être à 
même de les préparer à suivre les 
cours à l'Ecole Royale Militaire. 


De très grands progrès ont été réa- 
lisés aussi dans le domaine de l’ensei- 
gnement professionnel. Tant au point 
de vue de la compétence des instruc- 
teurs que de l'importance du maté- 
riel didactique, des écoles de la Force 
Pub'ique peuvent rivaliser avec les 
meilleures écoles professionnelles de 
la Métropole. Le membre dit avoir 
constaté que, grâce à l'initiative du 
corps professoral, une partie impor- 
tante du matériel avait été fabriquée 
dans les ateliers de la Force Publi- 
que. 


Parmi ces écoles, celle des chauf- 
feurs et mécaniciens de Léopoldville 
occupe une place de choix. Elle forme 
de très bons éléments pour les be- 
soins de notre armée africaine et les 
entreprises privées se disputent les 
artisans fin de terme, issus de cette 
école. Son action est complétée par 
les écoles de chauffeurs de Thysville, 
Jadotvi'le et Gombari, ainsi que par 
l'Ecole du Service des transports au- 
tomobiles de Léopoldville. Environ: 
trois cent cinquante chauffeurs sont 
sortis des dites écoles, en 1951. 


| Les ateliers d'apprentissage du dé- 
: pôt central de Léopoldville forment 
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Zo pas is te Luluaburg een pupil- 
lenschoo!l opgericht. Ze moet aan de 
meest begaafde kinderen van onze in- 
landse soldaten een volledig middel- 
baar onderwijs verstrekken. Men 
voorziet dat een volledig humaniora- 
onderwijs kan worden ingericht om 
in Congo een kader van aspiranten 
en van inlandse officieren te vormen. 
Welnu wanneer dit kader wordt ge- 
vormd, en het moet gevormd worden, 
dan is het volstrekt noodzakelijk dat 
de inlandse officieren in de gelegen- 
heid gesteld worden om een algemene 
cultuur en een vorming te verwerven 
die op gelijke voet staat met deze der 
moederlandse officieren. De school 
van Luluaburg moet in staat zijn om 
hen voor te bereiden op het volgen 
van de lessen in de Koninklijke Mili- 
taire School. 


Inzake beroepsonderwijs werd zeer 
grote vooruitgang gemaakt. De scho- 
len van de Weermacht kunnen wedi)j- 
veren met de beste beroepsscholen 
van het moederland, zowel wat be- 
treft de bevoegdheïid van de instruc- 
teurs als ten aanzien van de belang- 
rijkheid van het didactisch materieel. 
Ik heb gezien dat een groot deel van 
dit materieel, dank zij het initiatief 
van het lerarenkorps, vervaardigd 
werd in de werkplaatsen van de 
Weermacht. 


De school voor chauffeurs en meca- 
niciens van Leopoldstad bekleedt een 
vooraanstaande plaats. Ze vormt zeer 
goede chauffeurs en mecaniciens 
voor de Weermacht en de private 
ondernemingen betwisten elkander de 
afzwaaiende ambachtslieden welke 
deze school verlaten. De werking van 
deze school wordt aangevuld door de 
scholen voor chauffeurs te Thysstad, 
Jadotstad en te Gombari alsmede 
door de school van de autovervoer- 
dienst van Leopoldstad. Circa 3850 
chauffeurs verlieten deze scholen in 
1951. 


De leerwerkplaatsen van het cen- 
traal depot van Leopoldstad vormen 
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des armuriers et des mécaniciens en 
cycles, des tailleurs, des cordonniers 
et des ajusteurs. Ceux du génie, des 
macons, des charpentiers et des for- 
gerons, et le centre d'aviation, des 
gradés-mécaniciens en moteurs. 


Non seulement la Force Publique : 


concourt à la formation d’artisans 
dans les dites écoles, mais encore elle 
contribue à donner une formation 
professionnelle à la masse indigène. 
Dans les unités, on observe l’ancien- 
ne règle, consacrant les après-midi au 
travail manuel. 


Après sélection, les soldats sont 
formés aux métiers de : briquetier, 
maçon, charpentier, chauffeur, jar- 
dinier, vannier, cordier, forgeron, 
marinier, armurier, cordonnier, tail- 
leur, boulanger, cuisinier, etc. Dans 
certains centres on forme des relieurs 
et des imprimeurs. 


L'action sociale s'étend de plus en 
plus en profondeur aux familles. 


Elle atteint 22.416 soldats, 11.241 
femmes et 11.312 enfants. 


Des gradés et des soldats ont ex- 
primé leur satisfaction de voir le mé- 
nage mieux tenu, la case coquette et 
propre et les enfants mieux soignés 
et mieux habillés. 


Il existe actuellement vingt-trois 
foyers sociaux à la Force Publique. 
Cinq sont officiels, ceux de Léopold- 
ville, d’Irebu, de Lokandu, de Kongo- 
lo et de Luluabourg, pour lesquels les 
services des A. I. M. O. mettent les 
assistantes sociales du foyer civil en 
part-time à la disposition du foyer 
militaire. 


Dans tous ces fovers, on enseigne 
la coupe, la couture. le tricot, la cui- 
sine, les travaux de buanderie et la 
puériculture; dans la plupart il y a 
des cours pour la formation des mo- 


wapenmakers en mecaniciens, rij- 
wielmakers, kleermakers, schoenma- 
kers en bankwerkers. De werkplaat- 
sen van de genie vormen metselaars, 
timmerlieden en smeden, terwijl het 
vliegtuigcentrum  gegradueerden - 
motor-mecaniciens vormt. 


De Weermacht draagt niet alleen 


bij tot de opleiding van ambachtslie- 


den in genoemde scholen maar draagt 
ook hij tot de beroepsopleiding van 
de inlandse massa. In de eenheden 
ziet men dat de aloude rege! in ere ge- 
houden wordt volgens welke de na- 
middagen aan handenarbeid besteed 
worden. 


Na de selectie worden de soldaten 
opgeleid tot de volgende beroepen 
steenbakker, metselaar, timmerman, 
chauffeur, tuinier, mandenmaker, 
koordenvlechter, smid, schipper, wa- 
penmaker, schoenmaker, kleermaker, 
bakker, kok, enz. In sommige centra 
vormt men boekbinders en drukkers. 


De sociale werking dringt steeds 
dieper door in de gezinnen. 


Zij bereikt thans 22.416 soldaten, 
11.241 vrouwen en 11.312 kinderen. 


Gegradueerden en soldaten spre- 
ken er hun voldoening over uit cat 
het huishouden beter wordt verzorgd, 
dat de hut schoon gehouden wordt en 
dat de kinderen beter verzorgd zijn 
en beter gekleed gaan. 


Er bestaan thans in de Weermacht 
drie en twintig sociale kringen. Er 
zijn officiéle kringen, nl. deze van 
L:opoldstad, Irebu, Lokandu, Kon- 
golo en Luluaburg. Voor deze krin- 
gen stellen de diensten der A. I. M. 
O. maatschappelijke assistenten van 
de burgerlijke kring ter beschikking 
van de militaire kring. 


In al deze kringen geeft men naai- 
en snijlessen, breiwerk, kooklessen, 
richtlijnen over de wasserij en de 


_kinderzorg. Haast overal worden les- 
: sen gegeven voor inlandse monitri- 
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_nitrices indigènes et le programme 


prévoit — malheureusement on ne 
peut suffisamment le réaliser faute 
de personnel —— les visites des cases 
occupées par les familles des soldats. 


Les crédits en faveur des foyers 
officiels sont inscrits au budget de la 
Force Publique. Il n’en est pas de 
même en ce qui concerne les crédits 


notamment de Coquilhatville, de 
Stanleyville, d'Elisabethvi!le. Ces cré- 
dits sont incorporés dans les prévi- 
sions budgétaires des foyers civils, 
d’où dualité et risque de manque de 
continuité dans la politique suivie en 
la matière par les A. I. M. O. vis-à- 
vis de la Force Publique. 


Il paraïîtrait, déclare le membre, 
que l’on aurait refusé les crédits de- 
mandés pour les garnisons près des- 
quelles ne fonctionne pas un foyer ci- 
vil. Ce sont celles de Koni, Mwadin- 
gusha, Shinkolobwe, Zilo, Gombari, 
Kasongo et Rumangabo. c’est-à-dire 
celles où les soldats sont le plus iso- 
lés. 


Les foyers sont théoriquement des- 
servis par trois assistantes sociales, 
secondées dans certains foyers par 
des travailleuses auxiliaires. 


Or, dans la plupart des garnisons, 
par suite d'absence pour cause de 
congé ou de maladie, il n’y avait que 
deux ou une seule assistante sociale. 
On trouve difficilement à engager des 
travailleuses auxiliaires depuis la mi- 
se en vigueur des règles administra- 
tives concernant le travail des épou- 
ses du personnel de la Colonie. 


Cependant, un concours précieux 
est apporté aux assistantes sociales 
par une collaboration bénévole. Une 
entente plus étroite s’est établie aussi 
entre les foyers sociaux et le service 
médical des camps. La mortalité in- 
fantile est en nette régression. | 


cen. Het programma omvat bezoeken 
aan hutten die door de gezinnen der 
soldaten worden betrokken. Jammer 
genoeg kan men het programma niet 
voldoende afwerken bij gebrek aan 
personeel. 


Op de begroting van de Weermacht 
worden hiertoe kredieten uitgetrok- 
ken. Hetzelfde geldt niet wat betreft 


| de kredieten uitgetrokken voor al de 
inscrits pour les autres foyers, ceux | 
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andere kringen, waaronder nl. deze 
van Coquilhatstad, Stan'eystad, Eli- 
sabethstad. Deze kredieten worden 
opgenomen in de begrotingsramingen 
van de burgerlijke kringen. Het ge- 
volg hiervan is een zekere dualiteit 
en een gevaar voor een gebrek aan 
continuïteit in de ter zake gevolgde 
politiek vanwege de A. I. M. O. ten 
opzichte van de Weermacht. 


Naar het schijnt, zegt het raads- 
lid, heeft men de kredieten gewel- 
gerd die aangevraagd werden voor 
garnizoenen waarbij een burgerlijke 
kring bestaat. Het zijn deze van Ko- 
ni, Mwadingusha, Shinkolobwe, Zilo, 
Gombari, Kasongo en Rumangabo, 
garnizoenen waar de soldaten het; 
meest zijn afgezonderd. 


De kringen worden in theorie be- 
diend door drie maatschappelijke as- 
sistenten die in sommige gevallen bij- 
gestaan worden door helpsters. 


Welnu in de meeste garnizoenen 
waren er slechts twee of zelfs slechts 
één enkele maatschappelijke assisten- 
te aanwezig ingevolge afwezigheid 
vocr verlof of ziekte. Sedert de in- 
werkingtreding van de administra- 
tieve regelen op de arbeid van de 
echtgenoten van het personeel der 
Kolonie kan men moeilijk helpsters 
aanwerven. 


Nochtans verlenen vrijwillige me- 
dewerkers een kostbare hulp aan de 
maatschappelijke assistenten. Socia- 
le kringen en geneeskundige diens- 
ten van de kampen werken inniger 
samen. De kindersterfte is in de kam- 


pen aanmerkelijk gedaald. 
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Par ailleurs, un grand effort a été 
fait pour organiser les loisirs des s0ol- 
dats. Il est inutile de dire que par- 
tout les sports sont à l’honneur. 


Dans les garnisons, les cercles 
d'études sont fréquentés par les mili- 
taires les plus instruits, et les biblio- 
thèques comptent depuis deux ans un 
nombre croissant de lecteurs. 


Les publications militaires rem- 
portent un grand succès. Dans un des 
bureaux de rédaction où travaillent 
un officier d'éducation, deux sous-of- 
ficiers, l’un rédacteur, l’autre dessi- 
nateur, et une bonne trentaine d’in- 
digènes, rédacteurs, photographes et 
imprimeurs, on édite le journal 
Nsango Ya Bisu (Nos Nouvelles), 
qui compte aujourd’hui 11.000 abon- 
nés payants. Une série de petits fas- 
cicules avec dessins humoristiques, 
contes moraux et fables indigènes, est 
très répandue. Le personnel de ré- 
daction et notamment les rédacteurs 
indigènes répondent chaque mois à 
un courrier qui leur est adressé par 
un millier de lecteurs. 


Enfin, le cinéma et la radio-diffu- | 


sion, et spécialement le programme 
militaire émis tous les vendredis par 
le service d'éducation de la Force Pu- 
blique, intéressent vivement les au- 
ditoires. 


La difficulté pour le cinéma — 
comme d’ailleurs pour les bibliothè- 
ques — est de trouver des films ou 
des œuvres à la portée des indigènes. 


Le programme pour l’assistance s0- 
ciale figurant aux prévisions budgé- 
taires de la Force Publique pour l’an- 
née 1953 (art. 58-b) mentionne, pour 
le traitement, les frais de voyage, 
lindemnité de véhicule, etc., de huit 
assistantes sociales et de treize tra- 
vailleuses sociales auxiliaires full-ti- 
me, la somme de 8.124.050 frans;: 
pour Je personnel indigène la somme 


| 
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Er werden ook grote inspanningen 
gedaan om de vrije tijd van onze sol- 
daten te vullen. Het spreekt vanzelf 
dat de sport overal de ereplaats in- 
neemt. 


De studiekringen worden in de gar- 
nizoenen bezocht door de meest ont- 
wikkelde militairen en sedert twee 
jaren bezoeken steeds meer lezers de 
bibliotheek. 


Het succes van de militaire uitga- 
ven is groot. In een redactiebureel 
was een opvoedingsofficier aan het 
werk benevens twee onderofficieren. 
Een hiervan was redacteur de andere 
was een tekenaar, terwijl nog ruim 
dertig inlanders als redacteurs, foto- 
grafen en drukkers aan het werk wa- 
ren. Men geeft daar het dagblad uit 
Nsango Ya Bisu (Nos Nouvelles) dat 
thans 11.000 betalende abonnenten 
telt. Een reeks grappige verhalen met 
humoristische tekeningen, opvoeden- 
de verhalen en inlandse fabels is zeer 
verspreid. Het redactiepersoneel en 
nl. de inländse redacteurs moeten! 
iedere maand antwoorden op de brie- 
ven van circa 1.000 lezers. 


Kinema en radio-omroep, met na- 
me het militair programma dat elke 


|! Vrijdag door de opvoedende dienst 


van de Weermacht wordt uitgezon- 
den, genieten de levendigste belang- 
stelling. 


De grote moeilijkheid voor de ki- 
nema zoals ten andere voor de biblio- 
theken, bestaat er in programma’s of 
werken te vinden welke voor de in- 
landers bevattelijk zijn. 


In de begrotingsramen voor 1953 
van de Weermacht staan voor de 
maatschappelijke bijstand posten in- 
geschreven voor de behandeling, de 
verplaatsingskosten, de reisvergoe- 
ding, enz., van acht maatschappelijke 


. assistenten en dertien maatschappe- 


lijke helpers voor een totaal bedrag 
van à millioen 124.050 frank. Voor 
het inlands personeel een bedrag van 


LAS 
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de 468.900 francs et pour le matériel, 
mobilier, matières pour les cours, la 
somme de 1.075.000 francs. , 


Tenant compte notamment du nom- 
bre de femmes et d'enfants, les de- 
mandes de crédits témoignent d’un 
réel souci d'économie. 


Le membre exprime le vœu que M. 
le Ministre permette aux A. I. M. ©. 
de disposer de fonds au crédit de la 
Force Publique, de manière à aider 
les bonnes volontés qui se manifes- 
tent là où il n'existe pas de foyers 
sociaux officiels. Dans l'ensemble, la 
somme nécessaire ne dépasserait pas 
140.000 à 150.000 francs pour l'an- 
née 1958. 


I] conclut en exprimant la satisfac- 
tion de savoir qu’en approuvant le 
projet de décret, le Conseil Colonial 
a la garantie qu’au cours des sept an- 
nées que les indigènes passeront dans 
la Force Publique, le côté humain ne 
sera jamais perdu de vue. Les con- 
ditions morale, sociale, physique du 
soldat, de sa femme et de ses enfants 
seront améliorées. 


Le mieux-être, le genre de vie plus 
élevé, acquis dans les camps et dans 
les garnisons par ces familles s’éten- 
dront à la masse. 


Il rend hommage aux initiatives et 
au dévouement que l’on constate à 
tous les échelons de la hiérarchie mi- 
litaire, à ceux des aumôniers, des as- 
sistantes sociales, travailleuses socia- 
les auxiliaires et collaboratrices bé- 
névoles.: 


M. le Ministre et les membres du 
Conseil s'associent à cet hommage. 


Le projet de décret, mis aux voix, 
a été approuvé à l’unanimité. 


468.900 frank. Voor materieel, meu- 
bilair, lessenmaterieel : 1.075.000 fr. 


Deze kredietaanvragen zijn waar- 
lijk niet overdreven wanneer men re- 
kening houdt met het aantal vrouwen 
en kinderen. 


Het raadslid spreekt de wens uit 
dat de Minister de A. I. M. O. in de 
gelegenheid zal stellen om te beschik- 
ken over de gelden op het krediet van 
de Weermacht en die moeten dienen 
tot aanmoediging van de goede wil 
overal waar deze zich kenbaar maakt 
en waar geen officiële sociale krin- 
gen bestaan. Het nodige bedrag zou 
in het geheel voor het jaar 1953 niet 
meer bedragen dan 140.000 tot 
150.000 frank. 


Hij spreekt tot besluit de voldoe- 
ning uit dat de Raad onderhavig ont- 
werp van decreet kan goedkeuren met 
de zekerheid dat de in'anders, gedu- 
rende de zeven jaren welke zij bij de 
Weermacht doorbrengen, steeds als 
mensen behandeld worden. De zede- 
lijke, maatschappelijke, lichamelijke 
toestand van de soldaat, van zijn 
vrouw en van Zijn kinderen wordt 
gestadig beter. 


De welstand, de hogere levensstan- 
ding die in de kampen en in de gar- 
nizoenen door deze gezinnen is vel:- 
worven deelt zich mede aan de mas- 
SA. 


Hij brengt hulde aan het initiatief 
en de toewijding die in al de geledin- 
gen van de militaire hierarchie zijn 
weer te vinden, aan de inspanningen 
van de aalmoezeniers, van de maat- 
schappelijke assistenten, van de so- 
ciale helpsters en van de vrijwillige 
medewerksters. 


De Hr. Minister en de raadsleden 
verenigen Zzich met deze hulde. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 
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MM. De Cleene et Marzorati, à 
l'étranger, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 23 janvier 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De H.H. De Cleene en Marzorati, 


op Zzending in het buitenland, zijn af- 
wezig met kennisgeving. 


Brussel, de 23 Januari 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


NoORBERT LAUDE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Contingent à recruter en 1953 pour la 
Force Publique. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 19 décembre 
1952. 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ El DÉCRÉTONS : 


ARTICIF. JT, 


Le contingent à recruter pour la 
Force Publique durant l’année 1953 
est fixé à 3.788 hommes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret qui sera obligatoire le 1® jan- 
vier 1953. 


Donné à Bruxelles, le 14 janvier 
1953. 


Contingent te lichten in 1953 voor de 
Weermacht. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 19 December 1952. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Het contingent gedurende het jaar 
1953 voor de Weermacht aan te wer- 
ven is op 3.788 man vasigesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet, hetwelk op 1 Januari 1953 bin- 
dend wordt. 


Gegeven te Brussel, de 14 Januari 
1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 
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Arrêté royal du 15 janvier 1953 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1953 des crédits supplémentaires 
s’élevant ensemble à la somme de 
quatre cent trente-sept millions de 
francs (fr. 437.000.000). 


BAUDOUIN, 
Rotï DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Be'ge, 


Considérant qu'il y a lieu : 


l° de mettre à la disposition de l’Of- 
fice des Cités Africaines les fonds 
nécessaires pour financer son 
programme d’investissements ; 


2 de libérer partiellement la sous- 
cription du Congo Belge à l’aug- 
mentation du capital de la Société 
des Forces hydro-électriques de! 
l Est de la Colonie; 

Vu la nécessité et l’urgence; 
Sur Ja proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE f. 


Sont ouverts au budget des dépen- 


_ses extraordinaires du Congo Belge 


pour l'exercice 1953 (tableau I) des 
crédits supplémentaires s’élevant en- 
semble à la somme de quatre cent 
trente sept millions de francs 
(437.000.000 francs) et se répartis- 
sant comme suit : 


Article 21bis. — Dotation récupé- 
rable à 1 Office des Cités Africaines: 
fr. 337.000.000. 


Koninklijk besluit van 15 Januari 1953 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1953 bijkredieten 
geopend worden tot een gezamenlijk 
bedrag van vierhonderd zeven en der- 
tig millioen frank (437.000.000 frank). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
nmenden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo, 


Overwegende dat het past : 


1° de fondsen nodig tot de finance- 
ring van zijn beleggingsprogram- 
ma ter beschikking van de Dienst 
der Afrikaanse Steden te stellen; 


_ 


2 de inschrijving van Belgisch-Con- 
go op de kapitaalsvermeerdering 
van de « Société des Forces hy- 
dro-électriques de l’Est de la Co- 


lonie » gedeeltelijk vol te storten; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HERBEN Wii BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1953 (Tabel I) ‘worden 
bijkredieten geopend die te zamen de 
som van vierhonderd zeven en dertig 
millioen frank (437.000.000 frank) 
belopen en onderverdeeld worden als 
volgt : 


Artikel 21bis. — Wederinbare do- 
tatie aan de Dienst der Afrikaanse 
Steden : fr. 337.000.000. 
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Article 22. — Participation de la 
Colonie dans la constitution de So- 
ciétés de production et de distribu- 
tion d'énergie électrique : 

Fr. 100.000.000. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 janvier 
1958. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. DEQUAE. 


Arrêté ministériel du 30 janvier 1953 re- 
latif à la prise en charge par Îles orga- 
nismes d'assurance des frais de paie- 
ment des rentes, allocations, indemni- 
tés et autres avantages prévus par la 
législation sociale. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 
1952, coordonnant le décret du 10 oc- 
tobre 1945 sur l’assurance en vue de 


0 


| 


Artikel 22. —— Deelneming van de 
Kolonie in het oprichten van vennoot- 
schappen voor het voortbrengen en 
verdelen van electrische drijfkracht : 

Fr. 100.000.000. 


ART. 2. 


De uitgaven gemachtigd in het 
eerste artikel van dit besluit zullen 
gedekt worden door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Bel- 
gisch-Congo van het dienstjaar 1958. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 Januari 
1958. 


à. 
Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


betrefiende het ten laste nemen door 
de verzekeringsorganismen van de be- 
talingsonkosten van renten, toelagen, 
vergoedingen en andere voordelen, 
voorzien door de sociale wetgeving. 


—— 


DE MINISTER VAN KOLONIÈEN, 


Ministerieel besluit van 30 Januari 1953, 
Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 
Gelet op de wet van 21 AUENSUUS, 
1925 op het beheer van Ruanda-! 
Urundi; 


Gelet op het koninklijk besluit van. 
25 Januari 1952 waarbij het decreet 
van 10 October 1945 betreffende de. 
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la vieillesse et du décès prématuré 
des employés avec les décrets et or- 
donnances législatives qui le modi- 
fient ; 


Vu l'arrêté royal du 10 décembre 
1951 coordonnant le décret du 30 
mars 1948 généralisant les alloca-: 
tions familiales pour les employés 
non-indigènes, avec les décrets et ar- 
rêtés royaux qui le modifient: 


Vu le décret du 7 août 1952 sur 
l'assurance contre la maladie ou l’in- 
validité des employés coloniaux; 


Vu le décret du 20 décembre 1945 
organisant la réparation du domma- 
ge résultant des accidents du travail, 
survenus au non-indigènes, modifié 
par les décrets des 31 décembre 1946, 
28 février 1947 et 10 novembre 1947; 


Vu le décret du 20 décembre 1945 
organisant la réparation du domma- 
ge résultant des maladies profession- 
nelles survenues au non-indigènes 
modifié par les décrets des 28 février 
1947 et 10 novembre 1947; 


Vu le décret du 1° août 1949 or- 
ganisant la réparation du dommage 
résultant des accidents du travail et 
les maladies professionnelles surve- 
nus aux travailleurs indigènes ; 


Vu l'arrêté ministériel du 25 juin 
1948 modifié par ceux des 4 juillet 
1950, 18 mars 1952 et 25 septembre 
1952, portant règlement général de 
l’assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés, 
spécialement en son article 15: 


Vu l’arrêté ministériel du 19 mars 
1952 portant règlement du Fonds co- 
lonial d'allocations pour employés, 
spécialement en son article 23; 


verzekering tegen de geldelijke gé- 
volgen van ouderdom en vroege dood 
der  werknemers  samengeordend 
wordt met de decreten en wetgevende 
ordonnanties, die het wijzigen; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
10 December 1951, waarbij het de- 
creet van 30 Maart 1948, dat de ge- 
zinstoelagen. voor de niet-inlandse 
werknemers algemeen maakt, samen- 
geordend wordt met de decreten en 
koninklijke besluiten, die het wijzi- 
gen; 


Gelet op het decreet van 7 Augus- 
tus 1952 betreffende de verzekering 
tegen de ziekte of de invaliditeit der 
koloniale werknemers ; 


Gelet op het decreet van 20 De- 
cember 1945 tot regeling van de 
schadeloosstelling wegens arbeidson- 
gevallen van niet-inlanders, gewij- 
zigd door de decreten van 31 Decem- 
ber 1946, 28 Februari 1947 en 10 No- 
vember 1947; 


Gelet op het decreet van 20 De- 
cember 1945 tot regeling van de 
schadeloosstelling wegens beroeps- 
ziekten van niet-in'anders, gewijzigd 
door de decreten van 28 Februari 
1947 en 10 November 1947; 


Gelet op het decreet van 1 Augus- 
tus 1949 tot regeling van de schade- 
loosstelling wegens arbeidsongevallen 
en beroepsziekten overkomen aan in- 
landse werknemers ; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 25 Juni 1948, gewijzigd door de- 
ze van 4 Juli 1950, 18 Maart 1952 en 
25 September 1952, tot algemene re- 
geling van de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers, bijzon- 
der in zijn artikel 15; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 19 Maart 1952 betreffende hct 
reglement van het Koloniaal Toela- 
genfonds voor werknemers, bijzon- 
der in zijn artikel 23; 
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Vu l'arrêté ministériel du 20 mars 
1952 portant règlement du Fonds 
spécial d’allocations, spécialement en 
son article 18: 


Vu l'arrêté ministériel du 28 no- 
vembre 1951 relatif à l'introduction 
des demandes d'allocations familiales 
et à l'attribution de celles-ci, spéciale- 
ment en son article 16; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Les frais relatifs au paiement en 
Belgique, au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi des rentes, alloca- 
tions, indemnités et autres avantages 
acquis en exécution des dispositions 
légales en matière d'assurance en vue 
de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés coloniaux, d'allocations 
familiales pour les emp'oyés non-in- 
digènes, d'assurance contre la mala- 
die ou l’invalidité des employés colo- 
niaux, et de réparation des dommages 
résultant des accidents du travail et 
des maladies professionnelles surve- 
nus aux non-indigènes et aux travail- 
leurs indigènes, sont supportés par 
les organismes chargés de l’exécution 
de ces législations. 


ART. 2. 
Le présent arrêté entre en vigueur 
en Belgique, au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi le 1° janvier 1958. 


Bruxelles, le 30 janvier 1953. 


Gelet op het ministerieel besluit 


van 20 Maart 1952 betreffende het 


reglement van het Bijzonder Toela- 


 genfonds, bijzonder in zijn artikel 


18 ; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 28 November 1951 betreffende 
het indienen van de aanvragen om 
gezinstoelagen en de toekenning van 
deze, bijzonder in zijn artikel 16: 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De kosten betreffende de betaling 
in Belgié, in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi van de renten, toela- 
gen, vergoedingen en andere voorde- 
len, verworven in uitvoering van de 
wettelijke bepalingen in zake ver- 
zekering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der ko- 
loniale werknemers; de gezinstoela- 
gen voor de niet-inlandse werkne- 
mers, de verzekering tegen de ziekte 
of de invaliditeit der koloniale werk- 
nemers en de schadeloosstelling we- 
gens arbeidsongevallen en beroeps- 
ziekten van niet-inlanders en inland- 
se arbeiders, worden gedragen door 
de organismen belast met de uitvoe- 
ring van deze wetgevingen. 


ART. 2. 
Dit decreet treedt in werking in 
Be!'gié, in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi op 1 Januari 1958. 


Brussel, de 30 Januari 1953. 


À. DEQUAE, 
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. Personnalité civile accordée à la Cham- 
bre de Commerce du Kwango. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 1 mars 1932 rela- 
tif à la personnalité civile des Cham- 
bres de Commerce; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


La personnalité civile est accordée 
à la « Chambre de Commerce du 
Kwango » ayant son siège à Kikwit. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 décembre | 
1952. 


Rechtspersoonlijkheid verleend aan de 
Kamer van Koophandel van Kwango. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


Gelet op het decreet van 1 Maart 
1932 betreffende rechtspersoonlijk- 
heid der Kamers van Koophandel: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Aan de « Kamer van Koophandel 
van Kwango » met zetel te Kikwit, 
wordt de rechtspersoonlijkheid ver- 
leend. 


ART, 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën. 


À. DEQUAE, 
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Institution d’un jury d'examen pour l’oc- : Samenstelling van een examenjury voor 


troi du certificat de formation sociale | 


coloniale. 


lE MINISTRE DES CoLoONIEs, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1° 


Il est institué un jury d’examen 
pour l'octroi du certificat de Forma- 
tion Sociale Coloniale (Session de 
juin 1953 du Centre de Formation 
Sociale à Liège). 


Art. 2. 


Est nommé président du jury : M. 
N. Muller, Secrétaire Provincial. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. Fernand ANTOINE, Conseiller 
colonial de la Centrale des Syndi- 
cats Chrétiens; 


M. Fernand AUREZ, Directeur du 
Touring Club du Congo Belge; 


M. Jean BUCHMAN, Docteur en 
Droit, Assistant à l’Université de 
Liège ; 


M. Wakelin COXILL, Secrétaire Gé- 
néral des Missions Protestantes du 
Congo Belge; 


de toekenning van het getuigschrift 
van Koloniale Sociale Vorming, 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo:; 


Gelet op het koninklijk besluit 
van 9 October 1933 houdende orga- 
niek reglement van het Ministerie 
van Koloniën; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
steld voor de toekenning van het ge- 
tuigschrift van Koloniale Sociale 
Vorming. (Zittijd Juni 1953 op het 
« Centre de Formation Sociale » te 
Luik.) 


ART. 2. 
De Heer N. Muller, Provinciaal Se- 


cretaris, wordt benoemd tot voorzit- 
ter van de jury; 


ART. 3. 


Worden tot leden der 
noemd : 


jury be- 


De Heer ANTOINE, Fernand, Kolo- 
niale Raadgever van de Centrale: 
der Christelijke syndicaten : 


De Heer AUREZ, Fernand, Directeur 
van de Touring Club van Belgisch- 
Congo; 


De Heer BUCHMAN, Jean, Doctor in: 
de rechten, Assistent aan de Uni- 
versiteit te Luik ; 


De Heer COXILL, Wakelin, Secreta- 
ris-Generaal der Protestantse zen- 
dingen in Belgisch-Congo; 
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| M Lucie DENOEL, Vice-Présidente 

t des Volontaires du Service médi- 
cal, éducatif et social, Assistante 
Sociale ; 


M. Maurice DUCHENNE, Licencié 
en Sciences Agronomiques, Profes- 
seur à l'Ecole d'Agriculture de 
l'Etat à Huy; 


M. Georges DUFAYS, Docteur en 
Médecine : 


Mre 
sistante Sociale, Attachée au Mi- 
nistère des Colonies: 


R. P. Charles GESCHE, Père Blanc 
d'Afrique : 


M. Paul HARSIN, Docteur en Droit, 
Philosophie et Lettres, Professeur 
à l’Université de Liège ; 


M. Fernand LASSAUX, Ingénieur 
Technicien, Conducteur de Tra- 
vaux à l’Université de Liége; 


M. Michel LEGRAYE, Ingénieur, 
Professeur à l’Université de Liége : 


M. Alfred le MAIRE, Docteur en 
Droit ; 


M. Alfred MAESEN, Docteur en ar- 
chéologie, attaché au Musée du 
Congo Belge; 


R. P. Joseph MASSON, Docteur en 
Philosophie, Théologie, philosophie 
et Histoire Orientale, 


R. P. Xavier NOEL, Père Blanc d’A- 
frique ; 


R. P. Georges POULLET, Docteur en 
Philosophie et Lettres, Docteur en 
Théologie : 


M. Omer TULIPPE, Docteur en Géo- 
graphie, Professeur à l’Université 
de Liége; 


M. Antoine VAN BILSEN, Docteur 
en Droit; 


DOBRSKI-GABSZEWICZ, As- 


Mejuffer DENOEL, Lucie, Onder- 
voorzitster van de Vrijwilligers 
der geneeskundige, opvoedkundige 
en maatschappelijke Dienst, Maat- 


| 

| schappelijke Assistente; 
De Heer DUCHENNE, Maurice, li- 
| centiaat in de landbouwweten- 
| 


schappen, Leraar aan de Rijksland- 
bouwschoo!l te Hoei; 


De Heer DUFAYS, Georges, Doctor 
in de geneeskunde ; 


Mevr. DOBRSKI - GABSZEWICZ, 
Maatschappelijke Assistente, geat- 
tacheerde bij het Ministerie van 
Koloniën : 


E. P. GESCHE, Charles, Witte Pater 
van Afrika ; 


De Heer HARSIN, Paul, Doctor in 
de rechten, wijsbegeerte en lette- 
ren, Professor aan de Rijksuniver- 
siteit te Luik; 


De Heer LASSAUX, Fernand, Tech- 
nisch Ingenieur, Werkleider aan de 
Rijksuniversiteit te Luik; 


De Heer LEGRAYE, Michel, Inge- 
nieur, Professor aan de Rijksuni- 
versiteit te Luik: 


De Heer le MAIRE, Alfred, Doctor 
in de rechten; 


De Heer MAESEN, Albert, Doctor 

in de archeologie, geattacheerde 

| bij het Museum van Belgisch-Con- 
go; 

E. P. MASSON, Joseph, Doctor in 
de wijsbegeerte, Godsgeleerdheid, 
philosophie en Oosterse geschiede- 
nis ; 

E. P. NOEL, Xavier, Witte Pater van 
Afrika ; 


E. P. POULLET, Georges, Doctor in 
de wijsbegeerte en letteren, Doc- 
tor in de Godsgeleerdheid ; 


: De Heer TULIPPE, Omer, Doctor in 
de aardrijkskunde, Professor aan 
de Rijksuniversiteit te Luik; 


De Heer VAN BILSEN, Antoine, 
Doctor in de rechten; 
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E. P. VAN DEN EYNDE, Père Blanc 
d'Afrique, Professeur à l’Universi- 
té Catholique de Louvain et à 
l'Ecole Coloniale de Bruxelles ; 


M'e Isabelle VRANCKEN, Docteur 
en Droit. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury 
M. Jean Windelincx, rédacteur sta- 
giaire au Ministère des Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 
250 francs par demi-journée de pres- 
tation au président et aux membres 
du jury d'examen. 


ART. 6 


Il est alloué une indemnité de 
250 francs au secrétaire du jury. 


ART. 7 


Il est remboursé au président, 
membres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération de 
Liége la contre-valeur du ticket en 
deuxième classe sur les lignes de la 
Société Nationale des Chemins de 
Fer Belges et des Chemins de fer 
concédés, et en première classe sur 
les lignes de la Société Nationale des 
Chemins de Fer Vicinaux du lieu de 
leur résidence à Liége et retour. 


ART. 8 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelles, le 23 janvier 1958. 


E. P. VAN DEN EYNDE, Witte Pa- 
ters van Afrika, Professor aan de 
Katholieke Universiteit te Leuven 
en aan de Koloniale School te Brus- 
sel ; 


Mejuffer VRANCKEN, Isabelle, Doc- ; 
tor in de rechten. | 


ART. 4. 


De Heer Windelincx, Jean, opstel- 
ler op proef bij het Ministerie van 
Koloniën, wordt tot secretaris van de 
jury benoemd. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de 
voorzitter en aan de leden van de 
examenjury toegekend. 


ART. 6 


Een vergoeding van 250 frank 
wordt aan de secretaris van de jury 
toegekend. 


ART. 7 


Aan de voorzitter, leden en secre- : 
taris van de jury, die buiten de Luik- ! 
se agglomeratie verblijven, wordt, 
voor de reis verblijfplaats-Luik en 
terug, de tegenwaarde van het twee- 
de klasse-reiskaartje op de lijnen van 
de Nationale Maatschappij der Bel- 
gische Spoorwegen en van de in 
concessie gegeven spoorwegen, en 
van het eerste klasse-reiskaartje op 
de Nationale Maatschappij der 
Buurtspoorwegen terugbetaald. 


En 


ART. 8 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering | 
{ 

| 





van dit besluit. 


Brussel, 23 Januari 1953. 


A. DEQUAE, 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret apportant modification au 
premier alinéa de l’article premier du 
décret du 1° juillet 1947 sur la fonda- 
tion de la Société de Crédit au Colo- 
nat. — Modification de dénomination. 


Le Conseil Colonial a procédé à 
l'examen du projet de décret en ses 
séances des vendredis 7 et 28 novem- 
bre 1952. 


Un membre a fait observer qu’un 
des buts essentiels de la Société de 
Crédit au Colonat est de stimuler le 
colonat au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi, par l'octroi de crédits à 
long terme et à moyen terme, la créa- 
tion, l’amélioration, la transforma- 
tion, l’activité des entreprises agrico- 
les, minières, artisanales, commer- 
ciales, industrielles et professionnel- 
les d'importance petite ou moyenne et 
également d’accorder des prêts à des 
entreprises de petite ou de moyenne 
importance, constituées sous la for- 
me de sociétés de capitaux. 


Il craint qu’en ajoutant à la déno- 
mination « Crédit au Colonat » les 
mots « et à l’industrie », la société ne 
soit entraînée à dépasser le but de sa 
constitution et d’aider la grande in- 
dustrie. 


Il suggère, pour éviter toute équi- 
voque, d'ajouter à la dénomination 
projetée, les mots « à la petite et 
moyenne industrie ». 


Le Ministre-Président répond qu’il 
ne voit aucune objection à accepter 
cette proposition, mais qu’il s’agit là 
d’une simple question de forme d’une 
importance secondaire car, quelle que 
soit la dénomination de la Société, 
celà ne changera rien à son statut ju- 
ridique, sa compétence n’en sera en 
rien élargie ou restreinte. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
artikel één, lid één, van het decreet 
van 1 Juli 1947 op de stichting der 
Kredietmaatschappij voor Kolonisten. 
— Wijziging der benaming. 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergaderingen van Vrijdag 7 en 28 
November 1952. 


Een raadslid merkt op dat de Kre- 
dietmaatschappij in hoofdzaak opge- 
richt is om kolonisten in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi, door 
kredietverlening op lange en gemid- 
delde termijn, er toe aan te moedi- 
gen, de oprichting, de verbetering, de 
omvorming en de werking van kleine 
of middelmatige ondernemingen in 
de landbouw, de mijnbouw, de am- 
bachten, de handel, de nijverheïd en 
de beroepssector te bevorderen en te- 
vens om leningen toe te staan aan 
kleine of middelmatige ondernemin- 
gen opgericht onder vorm van kapi- 
taalvennootschappen. 


Wanneer aan de benaming « kre- 
diet aan de kolonisten » de woorden 
toegevoegd worden « en aan de nij- 
verheid », vreest hij dat de maat- 
schappij hierdoor in de verzoeking 
komt om over het haar gestelde doel 
heen te schieten en de grote nijver- 
heid hulp te bieden. 


Om elk misverstand te weren stelt 
hij voor aan de voorgestelde bena- 
ming de woorden toe te voegen : 
« aan de kleine en de gemiddelde 
nijverheid ». 


De Minister-Voorzitter antwoordt 
dat hij er geen bezwaar in ziet dit 
voorstel te aanvaarden maar dat dit 
enkel op de vorm slaat en van on- 
dergeschikt belang is. Wat ook de 
benaming Zzij van de vennootschap 
dit raakt in genen dele haar juri- 
disch statuut en kan haar bevoegd- 
heid hoegenaamd niet verruimen of 
beperken. 
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Cette déclaration formelle du Mi- 
nistre donne satisfaction au Conseil 
et le projet de décret, mis aux voix, 
est approuvé à l’unanimité. 


M. le Conseiller Maquet, en mis- 
sion à l'étranger, avait excusé son ab- 
sence. 

Bruxelles, le 19 décembre 1952. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raad neemt vrede met deze uit- 
drukkelijke verklaring van de Minis- 
ter en het ontwerp van decreet wordt 
in stemming gebracht en eenparig 
goedgekeurd. 


M. Hr. Maquet, op zending in het 
buitenland, is afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 19 December 1952. 


Het Raadslhid-V'erslaggever, 


P. CHARLES. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret du 1° juillet 1947 sur la fondation 
de la Société de Crédit au Colonat. — 
Modification. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 28 novembre 
1952 : 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1% 


Le premier alinéa de l’article 1 du 
décret du 1% juillet 1947, sur la fon- 
dation de la Société de Crédit au Co- 
lonat, est remplacé par le texte sui- 
vant : 


« Est autorisée à se fonder au Con- 
» go, une Société par actions à res- 
» ponsabilité limitée dénommée « So- 
» ciété de Crédit au Colonat et à l’In- 
» dustrie. » 


Decreet van 1 Juli 1947 over de oprich- 
ting van de Kredietmaatschappij voor 
Kolonisten. — Wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en’ toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolonia- 
le Raad uitgebracht in diens verga- 
dering van 28 November 1952: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wi] : 


ARTIRKREL I. 


De eerste alinea van het artikel 1 
van het decreet van 1 Juli 1947, over 
de oprichting van de Kredietmaat- 
schappij voor Kolonisten, is vervan- 
gen door de volgende tekst : 


« Er wordt machtiging verleend 
» voor het oprichten in Congo van 
» een vennootschap op aandelen met 
» beperkte aansprakelijkheid ge- 
» naamd : « Kredietmaatschappi] 
» voor de Kolonisten en Nijverheid. » 


| 
| 
| 
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ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is be- 
‘ chargé de l’exécution du présent dé- | last met de uitvoering van dit de- 
cret. creet. 
Donné à Bruxelles, le 29 janvier Gegeven te Brussel, de 29 Januari 
1953. 1958. 
BAUDOUIN 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE. 
Conseil Colonial. Koloniale Raad. 


Par arrêté royal du 29 janvier Bij koninklijk besluit d.d. 29 Ja- 
1953, M. Paul ORBAN, Avocat hono- ‘ nuari 1953, wordt de Heer Paul OR- 
raire près la Cour d'Appel de Bru- | BAN, Ere-advokaat bij het Hof van 
xelles, ancien magistrat de la Colo- | Beroep te Brussel, gewezen magis- 
nie, est nommé membre du Conseil | traat der Kolonie, tot lid van de Ko- 
Colonial pour un terme prenant cours | loniale Raad benoemd, voor een ter- 
le 15 décembre 1952. mijn die ingaat op 15 December 1952. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- | Verslag van de Koloniale Raad over een 


jet de décret sur les Conditions de ontwerp van decreet betreïfende de 
l'achat et de la vente de l’or et des voorwaarden gesteld op de aan- en 
monnaies étrangères. verkoop van goud en vreemde munten. 
Le Conseil Colonial a examiné ce De Koloniale Raad heeft dit ont- 
projet de décret en sa séance du | wWerp van decreet onderzocht in de 
19 décembre 1952. vergadering van 19 December 1952. 
Un membre ayant demandé des Een raadslid vraagt aanvullende 
renseignements complémentaires | inlichtingen over de betekenis van de 


quant à la portée des articles 8, 4 | artikelen 3, 4 en 5. De vertegenwoor- 
et 5, le représentant de l’Administra- | diger van het Bestuur merkt op dat 
tion signale qu’il est d'ores et déjà | het nu reeds een uitgemaakte zaak 


acquis : IS : 

1° que les banques peuvent traiter 1° dat de banken onderling kunnen 
entre elles ; handelen ; 

2" qu’elles pourront traiter avec 2° dat ze kunnen handelen met hun 


leur clientèle à des cours compris en- | klanten tegen koersen welke tussen 
tre les cours limites; de grenskoersen liggen: 
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83” que la Banque Centrale ne trai- 
‘te, en fait, que les soldes que les ban- 
ques privées n’ont pu compenser. Ces 
soldes représentent un pourcentage 
très modeste du volume total des opé- 
rations de vente et d’achat. La mar- 
ge attribuée à la Banque Centrale, 
qui en fait ne porte que sur ces sol- 
des, rétribue son intervention. Par 
ailleurs, il ne faut pas perdre de vue 
que tout achat par la Banque Cen- 
trale de devises convertibles à un 
cours officiel supérieur à la parité de 
l’or engendre une perte dans le chef 
de Institut d'émission, lequel ne 
peut comptabiliser les devises admi- 
ses légalement dans la couverture à 
un taux supérieur à leur valeur d’é- 
change contre de l'or. 


D'autre part, le trésor ayant été 
crédité en son temps de la recette 
prévue à l’article 5 du décret du 19 
Juin 1947 tel qu'il a été modifié par 
le décret du 17 février 1950 et les 
règlements intervenus sous l’empire 
d’un acte législatif continuant à por- 
ter leurs effets même si les disposi- 
tions en vertu desquelles ils furent 
pris disparaissent, les décrets préci- 
tés peuvent être abrogés dans leur 


entièreté. En conséquence le début 
du 1° de l’article 8 libellé comme 
suit : 


« 1° à l’exception de l’article 5, le 
décret du 19 juin 1947 sur les prix 
et taux... » 


est remplacé par le texte suivant : 


« 1° les décrets du 19 juin 1947 et 
du 17 février 1950 sur les prix et 
taux... » 


Le projet de décret est destiné à 
remplacer l’ordonnance législative n° 
35/168 du 25 juin 1952. Mais comme 
celle-ci cessera ses effets le 24 de ce 


mois et qu’il est matériellement im- 


possible que d'ici là le décret puisse 
entrer en vigueur, M. le Ministre in- 
vitera le Gouverneur Général à pren- 


ent 
Ed 

à 
eo 


3° dat de Centrale Bank eigenlijk 
alleen het saldo verhandelt dat de pri- 
vate banken niet hebben kunnen 
compenseren. Dit saldo vormt slechts 
een zeer klein percentage van de ge- 
zamenlijke aan- en 





verkoopverrich- : 


tingen. De marge die aan de Centrale : 


Bank is verleend geldt eigenlijk 
slechts voor dit saldo en is een ver- 
gelding voor deze tussenkomst. Van 


de andere kant bedenke men dat el- : 
ke aankoop door de Centrale Bank : 


van deviezen die ingewisseld kunnen 
worden tegen een officiéle koers bo- 
ven de goudpariteit een verlies me- 
debrengt voor het Uitgifte-Instituut. 
Dit laatste kan de wettelijk tot dek- 
king aangenomen deviezen niet in 
de boekhouding opnemen tegen een 
bedrag dat hoger ligt dan dit van 
hun ruilwaarde tegen goud. 


De ontvangsten bepaald in artikel 
5 van het decreet van 18 Juni 1947, 
gewijzigd bij decreet van 17 Februa- 
ri 1950, werden van de andere kant 
op het credit van de schatkist ge- 
boekt. Voormelde decreten mogen 


volledig afgeschaft worden aange- . 


zien de reglementen, getroffen krach- 
tens een wetgevende akte, hun uit- 
werking behouden ook al verdwijnen 
de bepalingen krachtens welke zi)j 
getroffen werden. De aanhef van ar- 
tikel 8, 1° : 


« met uitzondering van artikel 5, 
het decreet van 19 Juni 1947 betref- 
fende de prijzen en wisselkoersen...» 


wordt bijgevolg vervangen door de 
volgende tekst : 


« 1° de decreten van 19 Juni 1947 
en 17 Februari 1950 op de prijzen en 
wisselkoersen... » 


Het ontwerp van decreet zal de 
wetgevende ordonnantie n' 35/168 
van 25 Juni 1952 vervangen. Deze 
laatste heeft echter geen uitwerking 
meer op 24 dezer en het is materieel 
onmogelijk het decreet inmiddels in 
werking te doen treden. De Hr. Mi- 
nister zal de Gouverneur-Generaal 
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dre une nouvelle ordonnance législa- 
tive portant ses effets depuis le 25 
décembre jusqu’au moment où le dé- 
cret sera d'application. 


Compte tenu de la modification ap- 
portée à l’article 8, le projet de dé- 
cret, mis aux voix, a été approuvé à 
l'unanimité, 

MM. les conseillers De Cleene et 
Marzorati, en mission à l'étranger, 
étaient absents et excusés. 

Bruxelles, le 23 janvier 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


bijgevolg verzoeken een nieuwe wet- 
gevende ordonnantie uit te vaardigen 
welke uitwerking heeft vanaf 25 De- 
cember tot dat het decreet van toe- 
passing Is. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht, samen met de 
wijziging voorgesteld op artikel 8, 
en eenparig goedgekeurd. 


De raadsleden De Cleene en Mar- 
zorati, op zending in het buitenland, 
zijn afwezig met kennisgeving. 

Brussel, 23 Januari 1953. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Conditions de l’achat et de la vente de 
l'or et des monnaies étrangères. 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 19 décembre 


1952 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1*% 


Aux termes du présent décret, il 
faut entendre par or : l’or en pièces 
monnayées ou en lingots, sous quel- 
que forme que ce soit, à l’exclusion 
de l’or destiné à des fins médicales, 
industrielles et artistiques. 


Voorwaarden gesteld op de aan- en ver- 
koop van goud en vreemde munten. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrr. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 19 December 1952; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WI1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
JEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Door « goud » dient, volgens de 
bewoordingen van dit decreet, ver- 
staan : het goud in muntstukken of 
in staven, onder gelijk welke vorm, 
met uitsluiting van het goud bestemd 
voor medische, industriële en artis- 
tieke doeleinden. 
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ART. 2. 


Jusqu'au moment où la nouvelle 
teneur en or du franc congolais aura 
été fixée, la Banque Centrale du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi, ci- 
après désignée «la Banque Centrale», 
fixera les taux de change des mon- 
naies étrangères et le prix de l’or sur 
la base des taux et prix officiels pra- 
tiqués à Bruxelles. 


Au cas où, pour certaines mon- 
naies, il n’existerait aucun taux de 
change officiel à Bruxelles, la Ban- 
que Centrale pourra fixer les taux de 
change y relatifs en tenant compte 
des engagements internationaux aux- 
quels le Congo Belge et le Ruanda- 
Urundi sont parties, ou à défaut, en 
tenant compte des intérêts généraux 
de l’économie du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Les prix et taux ainsi déterminés 
par la Banque Centrale seront affi- 
chés dans tous les locaux de la Ban- 
que accessibles au public. 


Il est interdit d’effectuer des opé- 
rations à d’autres prix et taux. 


Toutefois, lorsque les intérêts gé- 
néraux de l’économie du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi l’exigent, la 
Banque Centrale peut, pour certaines 
opérations déterminées, accorder des 
dérogations à cette interdiction. 


ART. 4. 


Les bénéfices qui résultent des 
opérations d'achat et de vente d’or et 
de monnaies autres que le franc con- 
golais, effectuées par la Banque Cen- 
trale dans les conditions précisées à 
l’article 2, sont attribués au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi. 


mn 


ART. 2. 


Tot op het tijdstip waarop het 
nieuw gehalte in goud van de Congo- 
lese frank zal bepaald zijn, zal de 
Centrale Bank van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, hierna « de 
Centrale Bank » genoemd, de wissel- 
koersen van de vreemde munten en 
de prijs van het goud vaststellen op 
basis van de te Brussel geldende of- 
ficiéle koersen en prijzen. 


Ingeval voor sommige munten 
geen officiéle wisselkoers te Brussel 
zou bestaan, kan de Centrale Bank 
de desbetreffende wisselkoersen vast- 
stellen met inachtneming van de in- 
ternationale verbintenissen waarbij 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
partij zijn, of bij gebreke daarvan, 
met inachtneming van de algemene 
belangen der economie van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


De lijst van de aldus door de Cen- 
trale Bank vastgestelde prijzen en 
koersen moet in alle voor het publiek 
toegankelijke lokalen van de Bank, 
aangeplakt worden. 


Het is verboden verrichtingen te 
doen tegen andere prijzen en koer- 
sen. 


Wanneer de algemene belangen 
der economie van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi het echter ver- 
gen, kan de Centrale Bank, voor ze- 
kere bepaalde verrichtingen, afwij- 
kingen van dit verbod toestaan. 


ART. 4. 


De winsten voortvloeiende uit de 
aankoop- en verkoopverrichtingen 
van goud en van andere munten dan 
de Congolese frank, gedaan door de 
Centrale Bank onder de in artikel 2 
omschreven voorwaarden, worden 
aan Belgisch-Congo en aan Ruanda- 
Urundi toegekend. | 
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Le Congo Belge et le Ruanda-Urun- : 
di garantissent la Banque Centrale : 


contre toute perte que celle-ci pour- 
 rait subir du chef de l’exécution de 
ces opérations. 


 Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
waarborgen de Centrale Bank tegen 
elk verlies dat deze uit hoofde van 
de uitvoering van deze verrichtingen 


: zou kunnen ondergaan. 


La répartition entre le Congo Bel- : 


ge et le Ruanda-Urundi des bénéfi- 
ces et pertes visés aux alinéas précé- 
dents, s'effectue proportionnellement 
à leur participation au capital de la 
Banque Centrale. 


ART. 5. 


Par dérogation aux dispositions de 
l’article 4 du présent décret sont at- 
tribués à la Banque Centrale : la 
marge entre les prix et taux auxquels 
la dite Banque est autorisée à ache- 
ter et à vendre de l'or et des mon- 
naies étrangères, ainsi que les frais 
de remise à décompter conformément 
au tarif de la dite Banque, approuvé 
par le Ministre des Colonies. 


ART. 6 


A fin de mois, la Banque Centrale 
établit sa position en or et en mon- 
najies autres que le franc congolais, 
suivant un schéma soumis à l’appro- 
bation du Ministre des Colonies. Elle 
adresse le relevé de cette position au 
Ministre des Colonies dans un délai 
maximum de quarante jours. 


ART. 7 


Quiconque contrevient aux dispo- 
sitions du deuxième alinéa de l’arti- 
cle 3 sera puni d’une servitude péna- 
le de six mois et d’une amende de dix 
mille francs au maximum ou d’une 
de ces peines seulement. 


ART. 8 
Sont abrogés : 
1°) les décrets du 19 juin 1947 et 


du 17 février 1950 sur les prix et. 


De verdeling tussen Belgisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi van de in de 
voorgaande twee alinea’s bedoelde 
winsten en verliezen heeft plaats 
naar evenredigheid van hun deelheb- 
bing in het kapitaäal van de Centrale 
Bank. 


ART. 5. 


In afwijking van de bepalingen 
van artikel 4 van dit decreet, worden 
aan de Centrale Bank toegekend : de 
marge tussen de prijzen en koersen 
tegen dewelke gencemde Bank ge- 
machtigd is goud en vreemde mun- 
ten te kopen en te verkopen, alsook 
de remisekosten af te rekenen over- 
eenkomstig het tarief van genoemde 


. Bank, goedgekeurd door de Minister 


van Koloniën. 


ART. 6 


Op het einde van de maand maakt 


: de Centrale Bank haar positie op in 


goud en in andere munten dan de 
Congolese frank, volgens een schema 
onderworpen aan de goedkeuring van 
de Minister van Koloniën. Zij richt 
de staat van deze positie aan de Mi- 
nister van Koloniëén binnen een ter- 
mijn van ten hoogste veertig dagen. 


ART. 7 


Elke overtreding van de bepalin- 
gen van de tweede alinea van arti- 
kel 3 wordt gestraft met strafdienst 
van Zzes maanden en met geldboete 
van ten hoogste tien duizend frank 
of met één van die straffen alleen. 


ART. 8 


Worden opgeheven : 


1°) de decreten van 19 Juni 1947 
en van 17 Februari 1950 betreffende 


taux de change auxquels la Banque | de prijzen en wisselkoersen tegen de- 


— 220 — 


du Congo Belge achètera et vendra 
de l'or et des monnaies étrangères: 


2") l’ordonnance législative n° 35/ 
168 du 25 juin 1952 sur les condi- 
tions de l’achat et de la vente de l’or 
et des monnaies étrangères. 


Donné à Bruxelles, le 10 février 
1958. 


welke de Bank van Belgisch-Congo 
goud en vreemde munten aankoont 
en verkoopt; 


2°) de wetgevende ordonnantie n' 
30/168 van 25 Juni 1952 nopens de 
aankoop- en  verkoopvoorwaarden 
van goud en van vreemde munten. 


Gegeven te Brussel, 10 Februari 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomiën, 


À. DEQUAE. 


Fonds Colonial des Invalidités. — Octroi 
d’allocations d'invalidité et procédure 
d’appel. 


—- 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur 
l'assurance contre la maladie ou l’in- 
validité des employés coloniaux, spé- 
cialement en ses articles 13 et 26; 


Vu l'arrêté du Régent du 21 dé- 
cembre 1946 organisant les statuts 
du Fonds Colonial des Invalidités :; 


Vu l'arrêté ministériel du 21 dé- 
cembre 1946 sur l'octroi d’allocations 
d'invalidité et la procédure d’appel. 


Koloniaal Invaliditeitsionds. — Toeken- 
ning van  invaliditeitstoelagen en 
rechtspleging in beroep. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op het decreet van 7 Augus- 
tus 1952 tot regeling van de verzeke- 
ring tegen de ziekte of de invalidi- 
teit der koloniale werknemers, inzon- 
derheid artikelen 13 en 26; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 21 December 1946 tot regeling 
van de statuten van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds ; 


Gelet op het Ministerieel besluit 
van 21 December 1946 tot regeling 
van het toekennen van Invaliditeits- 
toelagen en de rechtspleging in be- 
roep, 


ns. 
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ARRÊTE !: | 
TITRE LIL | 


Introduction des demandes. 


CHAPITRE I. 
Malades et Invalides. 


ARTICLE I° 


| 

| 

L’employé malade ou invalide qui 
sollicite l’octroi des avantages pré- 
vus par les articles 5 et 8 du décret 
du 7 août 1952 est tenu d’adresser sa 
demande au Directeur du Fonds Co- 
lonial des Invalidités au plus tard 
dans les trois ans qui suivent la ces- 
sation des services ou des congés 
ayant entraîné  l’assujettissement 
aux dispositions légales sur l’assu- 
rance en vue de la vieilesse et du dé- 
cès prématuré en vigueur au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 
Le demandeur est tenu d'établir : 


a) qu’il réside effectivement et ha- 
bituellement en Belgique, au Congo 
Belge, au Ruanda-Urundi ou dans un 
pays avec lequel il a été conclu un 
accord de réciprocité. À cet effet, il 
joint à sa demande un extrait du re- 
gistre de la population de sa résiden- 
ce ou un acte équivalent de notorié- 
té. 


À défaut de rapporter la preuve de 
sa résidence dans l’un des pays pré- 
cités, le demandeur remettra au 
Fonds Colonial des Invalidités un 
certificat médical attestant que des 
raisons de santé l’obligent à résider 
temporairement en dehors des pays 
précités. 


BESLUIT : 


TITEL I. 


Het indienen der aanvragen. 


HOOFDSTUK LI. 


Zieken en Invalieden. 


ARTIKEL I. 


De zieke of invaliede werknemer 
die de toekènning der voordelen voor- 
zZien door de artikelen 5 en 8 van het 
decreet van 7 Augustus 1952 aan- 
vraagt, moet zijn aanvraag indienen 
bij de Directeur van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds ten laatste binnen de 
drie jaar na het ophouden van de 
diensten of de verlofperioden welke 
de onderwerping aan de wettelijke 
bepalingen op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroege dood, van toepassing in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di, met zich meebracht. 


ART. 2. 
De aanvrager moet bewijzen : 


a) dat hij zijn werkelijke en ge- 
wone verblijfplaats heeft in Belgié, 
Belgisch-Congo, Ruanda-Urundi of 
in een land met hetwelk een weder- 
kerigheidsakkoord gesloten werd. Te 
dien einde voegt hij bij zijn aan- 
vraag een ulttreksel van het bevol- 
kingsregister of een gelijkwaardige 
akte van bekendheïid. 


Bij gebreke van het bewijs van 
zijn verblijfplaats in één der voor- 
noemde landen zal de aanvrager aan 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds een 
geneeskundig getuigschrift voorleg- 
gen, hetwelk bevestigt dat gezond- 
heidsredenen hem verplichten tijde- 
lijk buiten de voornoemde landen te 


| verblijven. 


b) qu’il est hors d’état de subvenir ; 
à ses besoins par son travail, à la 
suite d’une maladie contractée ou 


b) dat hij niet in staat is door zijn 
werk in zijn behoeften te voorzien 
tengevolge van een ziekte opgedaan 
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d’un accident survenu au cours d’une 
période de services ayant donné lieu 
à assujettissement aux dispositions 
légales sur l’assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré en 
vigueur au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi et comportant des presta- 
tions d’au moins quatre heures par 
jour. 


ART. 3. 


Le demandeur doit déclarer au 
Fonds Colonial des Invalidités : 


1e) Ses rémunérations, allocations 
de congé ou revenus professionnels 
quelconques, ainsi que tout avantage 
ou indemnité dont il bénéficie à char- 
ge de son dernier employeur, confor- 
mément à la législation sur le contrat 
d'emploi; 


2°) Les rentes et allocations de re- 
traite attribuées en raison de son ac- 
tivité professionnelle en vertu des 
dispositions légales sur l'assurance 
en vue de la vieilesse et du décès pré- 
maturé en vigueur au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi; 


3°) Les réparations pour accidents 
du travail ou maladies professionnel- 
les dont le montant est supérieur à 
3.000 francs par mois; 


4) L’indemnité en capital reçue 
d'un tiers responsable à la suite 
d’une maladie ou d’un accident; 


5°) Les avantages, indemnités ou 
allocations accordés conformément à 
toute législation sur la maladie, l’in- 
validité ou le chômage; 


6°) Les allocations ou indemnités 
familiales attribuées du chef des en- 
fants à charge en vertu d’autres lé- 
gislations. 


Il prend l’engagement d’aviser le 
Directeur du Fonds Colonial des In- 
validités de toute modification des 
avantages ci-dessus, ainsi que toutes 


: of een ongeval hem overkomen tij- 
. dens een dienstperiode welke de on- 
: derwerping aan de wettelijke bepa- 


lingen op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood, van toepassing in Bel- 
gisch-Congo of 
met als prestatie minstens vier uur 
per dag, met zich meebracht. 


ART. 3. 


De aanvrager moet aan het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds verklaren : 


1°) Zijn bezoldigingen, verloftoela- 
gen of gelijk welke bedrijfsinkom- 
sten evenals ieder voordeel of ver- 
goeding waarvan hij overeenkomstig 
de wetgeving op het werknemerscon- 
tract ten laste van zijn laatste werk- 
gever geniet ; 


2°) De renten en pensioenen toege- 
kend om reden van zijn beroepsacti- 
viteit krachtens de wettelijke bepa- 
lingen op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood, van toepassing in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi; 


8) De vergoedingen voor arbeiïds- 
ongevallen of beroepsziekten, waar- 
van het bedrag hoger is dan 8.000 fr. 
per maand/; 


4) De vergoeding in kapitaal, ver- 
kregen van een derde verantwoorde- 
lijke persoon ingevolge een ziekte of 
een ongeval; 


5) De voordelen, vergoedingen of 
toelagen, toegestaan overeenkomstig 
iedere wetgeving op de ziekte, de in- 
validiteit of de werkloosheid ; 


6°) De gezinstoelagen of -vergoe- 
dingen toegekend uit hoofde van de 
kinderen ten laste, krachtens andere 
wetgevingen. 


Hij gaat de verbintenis aan de Di- 
recteur van het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds op de hoogte te stellen van 
ledere wijziging in de bovenvermelde 


in Ruanda-Urundi, | 


LL 
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les cirocnstances de nature à entraî- 
ner la réduction ou la perte du droit 
aux avantages légaux. 


ART. 4. 


Le demandeur présente sa requête 
sur le formulaire conforme au Modè- 
le I, annexé au présent arrêté. Il peut 
notifier qu’il désire être assisté, lors 
de l’examen médical, par son méde- 
cin-traitant. 


L’assujettissement du demandeur 
aux dispositions légales sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré en vigueur au Con- 
go Belge et au Ruanda-Urundi et sa 
situation à l'égard de son dernier em- 
ployeur au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi, sur base des dispositions 
légales sur le contrat d'emploi, sont 
établis par la remise des attestations 
rédigées conformément aux formu- 
laires À. et B. joints au présent ar- 
rêté. 


CHAPITRE IL. 


Veuves et Orphelins. 


ART. 5. 


Les veuves et les orphelins qui sol- 
licitent l'octroi des avantages prévus 
par les articles 10 et 11 du décret 
du 7 août 1952 sont tenus d'adresser 
leur demande, conformément au Mo- 
dèle II, annexé au présent arrêté, au 
Directeur du Fonds Colonial des In- 
validités avant le 30 juin 1953 ou 
dans le délai d’un an compté à par- 
tir du décès de l’employé qui bénéfi- 
clait d’une allocation ou se trouvait 
dans les conditions requises pour bé- 
néficier des avantages prévus par le 
décret du 7 août 1952. 


voordelen, evenals van iedere om- 
standigheid die van nature is de ver- 
mindering of het verlies van het 
recht op de wettelijke voordelen met 
zich mede te brengen. 


ART. 4. 


De aanvrager dient zijn verzoek- 
schrift in op het formulier overeen- 
komstig Model I, bijgevoegd aan dit 
besluit. Hij mag vermelden dat hi) 
wenst bijgestaan te worden, tijdens 
het geneeskundig onderzoek, door 
zijn behandelende geneesheer. 


De onderwerping van de aanvra- 
ger aan de wettelijke bepalingen op 
de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroege 
dood, van toepassing in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi, en zijn 
verhouding, op basis van de wettelij- 
ke bepalingen op het werknemers- 
contract, ten overstaan van zijn laat- 
ste werkgever in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi, worden vastge- 
steld door het overhandigen van de 
getuigschriften opgesteld overeen- 
komstig de formulieren A. en B. bij- 
gevoegd aan dit besluit. 


HOOFDSTUK II. 


Weduwen en Wezen. 


ART. 5. 


De weduwen en wezen die de toe- 
kenning der voordelen, voorzien door 
de artikelen 10 en 11 van het decreet 
van 7 Augustus 1952 aanvragen, 
moeten hun aanvraag, overeenkom- 
stig het Model II, bijgevoegd bij dit 
besluit, richten tot de Directeur van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds, véér 
30 Juni 1953 of binnen één jaar, te 
rekenen vanaf het overlijden van de 
werknemer die van een toelage ge- 
noot of zich binnen de vereiste voor- 
waarde bevond om te genieten van 
de voordelen voorzien door het de- 
creet van 7 Augustus 1952. 


ART. 6 

Le demandeur doit établir que 
l'employé décédé bénéficiait d’une 
allocation en application de l’article 5 
du décret du 7 août 1952 ou qu’il se 
trouvait dans les conditions requises 
pour en bénéficier depuis la fin de ses 
services en qualité d’employé jusqu’à 
son décès. 


Il doit déclarer au Fonds Colonial 
des Invalidités : 


1°) le montant des rentes, alloca- 
tions, majorations de rentes ou d’al- 
locations qui lui sont attribuées en 
vertu des dispositions légales sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi; 


2e) les allocations ou indemnites 
familiales attribuées en vertu d’au- 
tres législations. 


Il s'engage à signaler au Fonds 
Colonial des Invalidités toute modi- 
fication des avantages mentionnés à 
l'alinéa précédent, ainsi que toutes 
les circonstances de nature à entrai- 
ner la réduction ou la perte du droit 
aux avantages légaux. 


TITRE II. 


Examen médical. 


ART. 7 


Le demandeur est tenu de se sou- 
mettre à un examen médical en vue 
de faire reconnaître son inaptitude à 
subvenir à ses besoins par son tra- 
vail. 


L'examen médical est répété à l’oc- 
casion de chaque demande de renou- 
vellement. 


ART. 6 


De aanvrager moet bewijzen dat 
de overleden werknemer van een toe- 
lage genoot, in toepassing van arti- 
kel 5 van het decreet van 7 Augus- 
tus 1952, of dat hij zich in de ver- 
eiste voorwaarden bevond om er als 
werknemer van te genieten vanaf het 
einde van zijn diensten tot aan zijn 
overlijden. 


Hij moet aan het Koloniaal Inva- 
liditeitsfonds verklaren : 


1°) het bedrag der renten, toela- 
gen, verhogingen van renten of toe- 
lagen die hem toegekend worden 
krachtens de wettelijke bepalingen 
op de verzekering tegen de geldelij- 
ke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood, van toepassing in Belgisch-Con- 
go en in Ruanda-Urundi; 


2) de gezinstoelagen of -vergoe- 
dingen toegekend krachtens andere 
wetgevingen. 


Hij gaat de verbintenis aan iedere 
wijziging in de voordelen, vermeld 
in voorgaande alinea, evenals iedere 
omstandigheid, van nature de ver- 
mindering of het verlies van het 
recht op de wettelijke voordelen met 
zich mede te brengen, aan het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds bekend te 
maken. 


TITEL IL. 


Geneeskundig onderzoek. 


ART. 7 


De aanvrager moet zich onderwer- 
pen aan een geneeskundig onderzoek 
met het oog zijn onbekwaamheid, 
door zijn werk in zijn behoeften te 
voorzien, te doen erkennen. 


Het geneeskundig onderzoek wordt 


herhaald bij gelegenheid van iedere : 


aanvraag tot hernieuwing. 
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ART. 8 


Le médecin désigné en Belgique 
par le Ministre des Colonies et au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
par le Gouverneur Général, est char- 


à gé : 


a) de reconnaître l'inaptitude du 
demandeur à subvenir à ses besoins 
par son travail à la suite d’une ma- 
ladie contractée ou d’un accident sur- 
venu au cours d’une période de ser- 
vices ; 


b) d'émettre son avis sur l’origine 
de la maladie, la date à laquelle elle 
a été contractée, la date à laquelle 
remonte l’inaptitude, ainsi que sur la 
durée et l’évolution probable de celle- 
Ci; 


c) de signaler les causes d’inapti- 
tude qui excluent le demandeur du 


- champ d'application de la législation; 


d) d’établir un procès-verbal con- 
signant ses constatations et avis et 
concluant à l’aptitude ou l’inaptitude 
du demandeur. 


ART. 9 


La preuve de l’origine de l’inapti- 
tude survenue avant l'expiration 
d’une année de services ou après la 
cessation des services incombe au de- 
mandeur qui doit remettre au méde- 
cin, chargé de procéder à l’examen 
médical prévu dans les dispositions 
qui précèdent, les documents médi- 
caux attestant que l’inaptitude a été 
causée par une maladie contractée ou 
par un accident survenu au cours 
d’une période de services. 


ART. IO 


Si le demandeur a notifié dans sa 
requête qu’il désire être assisté de 
son médecin-traitant, celui-ci est con- 
voqué à la consultation au cours de 
laquelle le demandeur sera examiné. 
En cas d’empêchement, le médecin- 
traitant peut se faire représenter par 
un autre médecin ou faire parvenir 


| 


ART, & 

De geneesheer ‘u“angeduid in Bel- 
gié door de Minister van Kolonién en 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi door de Gouverneur-Generaal 
is gelast : 


a) de onbekwaamheid van de aan- 
vrager door zijn werk in zijn behoef- 
ten te voorzien tengevolge van een 
ziekte opgedaan of een ongeval hem 
overkomen tijdens een dienstperiode 
te erkennen; 


b) zijn advies uit te brengen over 
de oorsprong van de ziekte, de datum 
waarop zij opgedaan werd, de da- 
tum van het begin der onbekwaam- 
heid, evenals haar duur en haar 
waarschijnlijke evolutie; 


c) de oorzaken van de onbekwaam- 
heid die de aanvrager van de toepas- 
sing der wetgeving uitsluiten bekend 
te maken; 


d) een verslag op te stellen bevat- 
tende zijn vaststellingen en adviezen 
en waarbi] tot de bekwaamheid of de 
onbekwaamheid van de aanvrager be- 
sloten wordt. 


ART. O 


Het bewijs van de oorsprong der 
onbekwaamheid, ontstaan vor het 
verstrijken van een dienstjaar of na 
het ophouden der diensten, valt ten 
laste van de aanvrager die aan de ge- 
neesheer, gelast met het geneeskun- 
dig onderzoek voorzien in de voor- 
gaande beschikkingen, de geneeskun- 
dige documenten moet overmaken, 
welke getuigen dat de onbekwaam- 
heid veroorzaakt werd door een ziek- 
te opgedaan of een ongeval overko- 
men tijdens een dienstperiode. 


ART. 10 


Indien de aanvrager in zijn ver- 
zoekschrift verklaard heeft dat hi) 
wenst bijgestaan te worden door zijn 
behandelende geneesheer, wordt de- 
ze op het onderzoek, tijdens hetwelk 
de aanvrager onderzocht zal worden, 
ontboden. In geval van belet, mag de 
behandelende geneesheer zich laten 
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son avis par écrit. Le médecin-trai- 


tant ou son remplaçant peut deman- 
der que son avis soit annexé au pro- | 


cès-verbal. 


ART. II 


Lorsqu'il est établi que l’état du 
demandeur ne permet pas son dépla- 
cement, le médecin-examinateur peut 
déléguer un autre médecin chargé de 
se rendre chez lui. Le médecin-trai- 
tant, désigné par le demandeur lors 
de l'introduction de sa demande, est 
convoqué à la consultation au cours 
de laquelle le demandeur sera exami- 
né. En cas d’empêchement, le méde- 
cin-traitant peut se faire représenter 
par un autre médecin ou faire par- 
venir son avis par écrit. Le médecin- 
traitant ou son remplaçant peut de- 
mander que son avis soit annexé au 
procès-verbal. 


Le médecin-délégué envoie son rap- 
port au médecin-examinateur. 


ART. 12 


S'il le juge utile, le médecin-exa- 
minateur peut se faire assister d’un 
spécialiste et demander en communi- 
cation les dossiers médicaux ouverts 
au nom du demandeur chez les em- 
ployeurs auxquels ce dernier a presté 
ses services. Il peut également pro- 
poser que le demandeur soit hospita- 
lisé dans un établissement .médical 
en vue de son abservation. 


ART. 13 


Lorsque l’état de santé du deman- 
deur l'exige, le médecin-examinateur 
peut autoriser le demandeur à rési- 
der temporairement à l'étranger. 

0 


vertegenwoordigen door een andere 
geneesheer of zijn advies schriftelijk 
geven. De behandelende geneesheer 
of zijn plaatsvervanger mag vragen 
dat zijn advies zou worden bijge- 
voegd aan het verslag. 


ART. II 


Wanneer het vastgesteld is dat de 
toestand van de aanvrager zijn ver- 
plaatsing niet toelaat, mag de onder- 
zoekende geneesheer een andere ge- 
neesheer afvaardigen om zich bij 
hem te begeven. De behandelende ge- 
neesheer, door de aanvrager bij het 
indienen van de aanvraag aangeduid, 
wordt op het onderzoek tijdens het- 


_welk de aanvrager onderzocht zal 


worden, ontbonden. In geval van belet 
mag de behandelende geneesheer zich 
door een andere geneesheer laten 
vertegenwoordigen of zijn advies 
schriftelijk geven. De behandelende 
geneesheer of zijn plaatsvervanger 
mag vragen dat zijn advies aan het 
verslag zou worden bijgevoegd. 


De  afgevaardigde geneesheer 
zendt zijn verslag in bij de onderzoe- 
kende geneesheer. 


ART. 12 


Indien hij het nuttig oordeelt, mag 
de onderzoekende geneesheer zich la- 
ten bijstaan door een specialist en 
de geneeskundige dossiers op naam 


van de aanvrager geopend bij de 
werkgevers waar deze zijn diensten : 
uitgeoefend heeft, ter inzage vragen. : 
Hij mag eveneens voorstellen de aan- 
vrager in observatie te plaatsen in . 


een geneeskundige instelling. 


ART. 13 


Indien de gezondheidstoestand van 
de aanvrager zulks vergt, mag de on- 
derzoekende geneesheer de aanvra- 


ger toelaten tijdelijk in het buiten- 


land te verblijven. 
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ART. 14 ART. 14 
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:__ Le médecin-examinateur renverra De onderzoekende geneesheer zal 
le procès-verbal et, éventuellement, | het verslag en eventueel de bewijs- 
‘ les pièces justificatives au Directeur | stukken aan de Directeur van het 


du Fonds Colonial des Invalidités. Koloniaal Invaliditeitsfonds terug- 
zenden. 
TITRE III. TITEL III. 
Octroi des allocations et du | Toekenning van de toelagen en van 
remboursement des soins de santé. de terugbetaling der gezondheids- 
zorgen. 
ART. 15. ART. 15. 
Le Directeur du Fonds Colonial De Directeur van het Koloniaal In- 


des Invalidités statue sur la deman- | validiteitsfonds doet uitspraak over 
de. Il fixe le montant et la durée de | de aanvraag. Hij bepaalt het bedrag 
l'allocation, ainsi que la période pen- | en de duur van de toelage evenals de 
dant laquelle le Fonds Colonial des | periode gedurende dewelke het Ko- 
Invalidités rembourse les soins de | loniaal Invaliditeitsfonds de gezond- 
santé conformément aux dispositions | heidszorgen overeenkomstig de van 
en vigueur. La décision est notifiée | toepassing zijnde bepalingen, terug- 
au demandeur. betaalt. De beslissing wordt aan de 
aanvrager medegedeeld. 


ART. 16. ART. 16. 


Le Directeur du Fonds Colonial des De Directeur van het Koloniaal In- 
Invalidités peut accorder les avanta- | validiteitsfonds mag de voordelen be- 
ges prévus par le présent arrêté, | paald bij dit besluit toekennen voor 
pour une durée de six mois au maxi- | de zieken of invalieden gedurende 
mum, pour les malades ou invalides | ten hoogste zes maanden en voor de 
et de douze mois, pour les veuves et | weduwen en wezen gedurende ten 
orphelins. hoogste twaalf maanden. 


Avant l'expiration de chaque pé- Vôér het verstrijken van iedere 
riode d’octroi déterminée par le | periode van toekenning, bepaald door 
Directeur du Fonds Colonial des In- | de Directeur van het Koloniaal Inva- 
validités, le bénéficiaire doit renou- | liditeitsfonds, moet de aanvrager 
veler sa demande, pour autant qu’il | zijn aanvraag hernieuwen, voor 2z0- 
se trouve encore dans les conditions | ver hij zich nog binnen de vereiste 
requises pour obtenir la prolongation | voorwaarden bevindt om de verlen- 


des avantages légaux. ging der wettelijke voordelen te ver- 
krijgen. 
ART. 17. ART. 17. 
Le Directeur du Fonds Colonial des De Directeur van het Koloniaal In- 


Invalidités peut statuer directement, | validiteitsfonds mag onmiddellijk, 
sans recourir à l’avis du médecin- | zonder het advies van de onderzoe- 
examinateur, lorsqu'il estime qu’il  kende geneesheer in te winnen, uit- 
résulte des éléments de la requête | spraak doen, wanneer hij van oordeel 
que le demandeur ne satisfait pas | is dat het uit de elementen van het 


— . 


aux conditions requises pour bénéfi- 
cier des avantages légaux. 


Arr. 18. 


Le Directeur du Fonds Colonial des 
Invalidités peut, à tout moment, dé- 
cider de la revision du cas du béné- 
ficiaire des avantages légaux ou mo- 
difier le montant de ceux-ci, lorsqu'il 
estime que la situation du demandeur 
le justifie. La décision sera notifiée 
au bénéficiaire. 


ART. 19. 


Le Directeur du Fonds Colonial des 
Invalidités peut supprimer toute in- 
qui refuse de se soumettre à l’exa- 
men médical rendu obligatoire à l’oc- 
casion de la demande de prolongation 
des avantages légaux. 


TITRE IV. 


Procédure d’appel. 


Art. 20. 


L'appel des décisions prises par le 
Directeur du Fonds Colonial des In- 
validités, en exécution du décret du 
7 août 1952 sur l’assurance contre la 
maladie ou l’invalidité des employés 
coloniaux, est interjeté auprès de la 
Commission Coloniale des Invalidités, 
conformément aux dispositions du 
présent arrêté. 


ART. 21. 


L'appel des décisions du Directeur 
du Fonds Colonial des Invalidités 
doit être interjeté dans les trois 
mois. | Fa 
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onderzoek blijkt dat de aanvrager 
niet voldoet aan de vereiste voor- 
waarden om te genieten van de wet- 


: telijke voordelen. 


Arr. 18. 


De Directeur van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds mag op ieder ogen- 
blik de herziening van het geval van 
de beneficiant der wettelijke voorde- 
len beslissen of het bedrag ervan wij- 
Zigen wanneer hij van oordeel is dat 
de toestand van de aanvrager zulks 
wettigt. De beslissing zal aan de be- 
neficiant medegedeeld worden. 


ART. 19. 


De Directeur van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds mag iedere tussen- 
komst ten gunste van de beneficiant 
die weigert zich te onderwerpen aan 
het geneeskundig onderzoek, ver- 
plichtend bij gelegenheid van de aan- 
vraag tot verlenging der wettelijke 
voordelen, doen ophouden. 


TITEL IV. 


Beroepsrechtspleging. 


Arr. 20. 


Het beroep tegen de beslissingen 
genomen door de Directeur van het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds, in uit- 
voering van het decreet van 7 Au- 
gustus 1952 op de verzekering tegen 
de ziekte of de invaliditeit der kolo- 
niale werknemers, wordt aangete- 
kend bij de Koloniale Invaliditeits- 
commissie, overeenkomstig de be- 
schikkingen van dit besluit. 


ART. 21. 


Het beroep tegen de beslissingen 
van de Directeur van het Koloniaal : 
Invaliditeitsfonds moet aangetekend | 


worden binnen de drie maanden. 


| 


ART. 22. 


L'appel est notifié par lettre re- 

: commandée adressée au Directeur du 

: Fonds Colonial des Invalidités. Il est 

daté et signé et mentionne les motifs 
invoqués à l’appui du recours. 


Le Directeur du Fonds Colonial des 
Invalidités transmet le dossier avec 
ses observations éventuelles à la 
Commission Coloniale des Invalidi- 
tés, qui statue en dernier ressort. 


ART. 23. 


Les décisions de la Commission Co- 
loniale des Invalidités ne sont sus- 
ceptibles d'aucun recours. 


TITRE V. 


Dispositions financières. 


ART. 24. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
est chargé d’assurer le paiement des 
avantages prévus par le décret du 
7 août 1952. 


ART, 25. 


Les frais de gestion, frais médi- 
caux, frais d’hospitalisation en cas 
de mise en observation, frais d’en- 
quête, frais de route du médecin-exa- 
minateur ou de son délégué, résultant 
des mesures prises en exécution du 
décret du 7 août 1952 et du présent 
arrêté, seront supportés par le Fonds 
Colonial des Invalidités. 


TITRE VI. 
Dispositions générales. 


ART. 26. 


Le Directeur du Fonds Colonial des 
Invalidités et le médecin-examina- 
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Arr. 22. 


Het beroep wordt medegedeeld per 
aangetekende brief, gericht tot de 
Directeur van het Koloniaal Invali- 
diteitsfonds. Het is ondertekend 
en van datum voorzien, en bevat de 
gronden tot staving van het beroep. 


De Directeur van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds maakt het dossier 
met zijn eventuele aanmerkingen 
over aan de Koloniale Invaliditeits- 
commissie, die in laatste aanleg uit- 
spraak doet. 


ART. 28. 


De beslissingen van de Koloniale 
Invaliditeitscommissie zijn voor geen 
enkel beroep vatbaar. 


TITEL V. 


Financiéle beschikkingen. 


Arr. 24. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is 
belast met de verzekering van het 
uitbetalen der voordelen, voorzien 
door het decreet van 7 Augustus 
1952. 


ART. 25. 


De kosten van beheer, geneeskun- 
dige kosten, verplegingskosten in ge- 
val van in observatiestelling, onder- 
zoekskosten, reiskosten van de on- 
derzoekende geneesheer of van zijn 
vertegenwoordiger,  voortspruitende 
uit de maatregelen genomen in uit- 
voering van het decreet van 7 Au- 
gustus 1952 en van dit besluit, zullen 
door het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
gedragen worden. 


TITEL VI. 
Algemene beschikkingen. 


ART. 26. 


De Directeur van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds en de onderzoekende 
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teur présenteront tous les trois ans 
au Ministre des Colonies un rapport 
sur l’ensemble des mesures prises en 
exécution du décret du 7 août 1952 
et du présent arrêté. 


ART. 27. 


L'arrêté ministériel du 21 décem- 
bre 1946 pris en exécution du décret 
du 25 octobre 1945 sur l'assurance 
en cas de maladie ou d'invalidité des 
employés coloniaux, est abrogé. 


ART. 28. 
Le présent arrêté, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entre en vigueur le 1°" janvier 1953. 


Bruxelles, le 11 février 1953. 


geneesheer zullen om de drie jaar een 
verslag indienen bij de Minister van 
Koloniën over het geheel der maatre- 
gelen genomen in uitvoering van het 
decreet van 7 Augustus 1952 en van 
dit besluit. 


ART. 27. 


Het ministerieel besluit van 21 De- 
cember 1946 genomen in uitvoering 
van het decreet van 25 October 1945 
op de verzekering ingeval van ziekte 
of invaliditeit der koloniale werkne- 
mers, wordt ingetrokken. 


ART. 28. 
Dit besluit, van toepassing in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
treedt op 1 Januari 1953 in werking. 


Brussel, 11 Februari 1953. 


A. DEQUAE. 
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FONDS COLONIAL DES INVALIDITES. 


—— —— 


Bruxelles, le 


Etablissement public créé par Arrêté du 186, Avenue Louise. 








A Tél. 48.97.22 - 47.66.76. 
u Inistère des oioniles. C.C.P. 2665.00. 
Décret du 7-8-1952 sur l'assurance contre 
la maladie ou l’invalidité des employés FORMULAIRE DE DEMANDE 
coloniaux. 
: MODELE I 
Arrêté ministériel du 11 février 1953, 
établissant la procédure d'octroi des À De | 
avantages prévus par le décret du 7-8- (à renvoyer dûment complété et si- 
2 gné au Fonds Colonial des Invali- 


dités). 


A) — DEMANDEUR (1) 
Nom (en lettres majuscules) : 
Prénoms : 
Lieu et date de naissance : 
Adresse : 
Nationalité : 


B) — FAMILLE 
Nom et prénoms du conjoint : 
Date de naïssance du conjoint : 
Date du mariage : 


Qi 


Prénoms des enfants à charge du demandeur, âgés de moins de 


18 ans : 
né(e) le à 
né le à 
né le à 
né le à 


Prénoms des enfants à charge du demandeur, âgés de plus de 
18 ans et de moins de 21 ans et suivant les cours d’un établis- 
sement d'enseignement de plein exercice (2) : 


né(e) le à 
né le à 
né le à 
né le ê 


Le demandeur s’engage à signaler toute modification de sa situa- 
tion familiale. 
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C) — SERVICES EFFECTUES DEPUIS.LE 10 MAI 1940 (3). 














Détail des périodes ; | Emploi 
EMPLOYEURS e Lieu du ou 
services effectifs | travail | fonction 
Nom, prénoms ou raison Début Fin 
sociale des employeurs. (mois, (mois, 
année) année) 
D) — AVANTAGES DONT LE DEMANDEUR BENEFICIE. 
DESIGNATION DES AVANTAGES Montant | Ofpanisne: 
QUE LE DEMANDEUR EST TENU DE DECLARER mensuel ; payeur 
1. Rémunérations, allocations de congé, revenus pro- 
fessionnels, indemnités, avantages quelconques. 
2. Rentes et allocations de retraite. 
3. Réparations pour accidents du travail ou maladies 
professionnelles. 
4, Indemnité en capital reçue d’un tiers responsable à 


la suite d’une maladie ou d’un accident. 





5. Avantages, indemnités ou allocations accordés sur 
base de toute législation en matière de maladie, d’in- 
validité ou de chômage. 

6. Allocations ou indemnités familiales. 

Le demandeur s’engage à signaler au Fonds Colonial des Invali- 
dités toute modification dans le montant des avantages énu- 
mérés ci-dessus. 

E) — Je soussigné(e), , certifie l'exactitude des 


renseignements communiqués ci-dessus. 


Je désire, lors de l’examen médical auquel je serai soumis, être 


— ne pas être — (4) assisté, à mes frais, de mon médecin- 
traitant, M. le Dr . demeurant à 
Fait à , le 
(signature) 


(1) Joindre à la demande : un état de la composition du ménage délivré par l’Admi- 
nistration Communale. | 

(2) Joindre à la demande : un certificat de l'établissement d'enseignement de plein 
exercice. 

(3) La durée des prestations doit être de 4 heures par jour pour les emplois occupés 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. 


(4) Biffer la mention inutile. 


l 
' 
€ 
i 





UT 
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FONDS COLONIAL DES INVALIDITES. 


Bruxelles, le 
186, Avenue Louise. 
Tél. 48.97.22 - 47.66.76. 
C.C.P. 2665.00. 


Etablissement public créé par Arrêté du 
Régent du 21-XI1-1946, sous la garantie 
du Ministère des Colonies. 





Décret du 7-8-1952 sur l'assurance contre 
la maladie ou l’invalidité des employés 


: FORMULAIRE DE DEMANDE 
coloniaux. 


Arrêté ministériel du 11 février 1968, 
établissant Ia procédure d'octroi des 
avantages prévus par le décret du 7-8- 
1952. 


MODELE II 


(à renvoyer dûment complété et si- 
gné au Fonds Colonial des Invali- 
dités). 


A) — DEMANDEUR (1) 
Nom (en lettres majuscules) : 
Prénoms : 
Lieu et date de naissance : 
Adresse : 
Nationalité : 


B) — FAMILLE 
Nom et prénoms du conjoint : 
Décédé : 
Date de naissance du conjoint : 
Décédé : 
Date du mariage : 
Date du décès de l'employé : 


Prénoms des enfants à charge du demandeur, âgés de moins de 


18 ans : 
né(e) le à 
né le à 
né le à 
né le à 


Prénoms des enfants à charge du demandeur, âgés de plus de 
18 ans et de moins de 21 ans et suivant les cours d’un établis- 


sement d'enseignement de plein exercice (2) : 


né(e) le à 
né le È 
né le à 
né le à 
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Le demandeur s’engage à signaler toute modification de sa situa- 
tion familiale. 


# 


C) — AVANTAGES DONT LE DEMANDEUR BENEFICIE. 





— —-— ———- ee -. cet : DES _—-———- 


DESIGNATION DES AVANTAGES Montant | Organisme 
QUE LE DEMANDEUR EST TENU DE DECLARER | payeur 





| 
1. Le montant des rentes, allocations, majorations de 
rentes ou d'allocations qui lui sont attribuées en 
vertu des dispositions légales sur l’assurance en vue 
de la vieillesse et du décès prématuré des employés 
coloniaux au Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


D 


Les allocations ou indemnités familiales attribuées 
du chef des orphelins en vertu d’autres législations. 


Le demandeur s’engage à signaler au Fonds Colonial des Invali- 
dités toute modification dans le montant des avantages énu- 
mérés ci-dessus. 


Je soussigné(e) , certifie l’exactitude des 
renseignements communiqués ci-dessus. 


Fait à , le 


(signature) 


(1) Joindre à la demande : un état de la composition du ménage délivré par l’Admi- 


nistration Communale. 


(2) Joindre à la demande : un certificat de l'établissement d'enseignement de plein 


exercice. 


. ms. +, : 


hdmi = — 
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Décret du 7-8-1952 sur l'assurance er | 
: RE , 
Nu ou l'invalidité des employés FORMULAIRE A. 

(à envoyer par le demandeur à la 
Caisse Coloniale des Pensions et 
Allocations Familiales pour Em- 
ployés, 194, Avenue Louise, à Bru- 


Arrêté ministériel du 11 février 1953, 
établissant la procédure d'octroi des 


D prévus par le décret du 7-8- xelles) (1). 
A) — La Caisse Coloniale des Pensions et Allocations Familiales pour 
Employés certifie que M................... SR 
re lé at cHÉMEUTANT, À sien, 


a été assujetti aux mesures législatives sur lassurance en 
vue de la vieilesse et du décès prématuré des employés colo- 
niaux. 


Les cotisations ont été payées par les employeurs ci-dessous énon- 
cés et pour les périodes suivantes : 





Noms, prénoms ou raison sociale 


Périodes d’assujettissement 
des employeurs 








B) — L’'intéressé 


1) bénéficie depuis le .................. des avantages annuels sui- 
vants (2) : 


a) Rente à charge de la C.C.P.A.F.E. : 
b) Allocation à charge du F.C.A.E. : 
c) Majoration de rente et d’allocation à charge du F.C.A.E. : 


2) ne bénéficie pas de ces avantages : 


sur base des renseignements figurant au dossier l’âge normal 
d'entrée en jouissance de la pension est fixé à ....….. ans. 


3) a demandé l’anticipation de sa pension pour la date du ......… 
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4) s’il avait demandé l’entrée en jouissance de sa pension à l’âge 
normal soit ....… ans, il aurait bénéficié à partir du ............ 
des avantages annuels suivants : 


a) Rente à charge de la C.C.P.A.F.E. : 
b) Allocation à charge du F.C.A.E. : 
c) Majoration de rente et d'allocation à charge du F.C.A.E. : 


C) — L'intéressé bénéficie des allocations familiales suivantes : 


D) — Observations : 
Fait à , le 


Pour la Caisse Coloniale des Pensions 
et Allocations Familiales pour Employés, 


(1) Le présent formulaire, dûment complété, doit être renvoyé au Fonds Colonial 
des Invalidités. 


(2) Biffer les mentions inutiles. 
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Décret du 7-8-1952 sur l'assurance contre 
la maladie ou l’invalidité des employés FORMULAIRE B 
coloniaux. | | 
 . DE (à envoyer par le demandeur à son 
Arrêté ministériel du 11 février 1953, dernier employeur au Congo Bel- 
établissant la procédure d'octroi des ge ou au Ruanda-Urundi) (1). 


avantages prévus par le décret du 7-8- 
1952. 


Rs 


A) — Jde, soussigné (e), D Med er ae Je 2. 
demeurant à .................. , certifie avoir introduit auprès du 
Fonds Colonial des Invalidités une demande en vue de béné- 
ficier des avantages prévus par le décret du 7 août 1952 sur 
l’assurance contre la maladie ou l’invalidité des employés colo- 
niaux. 


Comme le demandeur doit renseigner le Fonds Colonial des Inva- 
lidités sur sa situation administrative à l'égard de son dernier 
employeur au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, sur base de 
l’article 4, $ 2, de l’Arrêté Ministériel du ........................ 
veuillez bien renvoyer au Fonds Colonial des Invalidités le pré- 
sent formulaire dûment complété et signé. 


Fait à , le 
(signature du demandeur) 





B) — Déférant à la demande de M.............................. , nous avons 
l'honneur de vous adresser les renseignements dont la trans- 
mission est prescrite par l’article 4, $ 2, de l’Arrêté Ministériel 
établissant la procédure d’octroi des avantages prévus par le 
décret du 7-8-1952. 


1) Raison sociale et adresse de l’employeur : 


2) Date à laquelle les soins relatifs à l’affection actuelle ont 
commencé : 


3) Date du rapatriement : 

4) Date à laquelle le contrat a pris fin (lendemain de la noti- 
fication) : 

5) Cause de la rupture du contrat : 

6) Durée et date d'expiration de la période de congé légal : 

7) Observations éventuelles : 

D'autre part, nous transmettons à votre Médecin-Conseil, le Doc- 
teur J. Valcke, c/o Maison de Cure du Fonds Colonial des Inva- 
lidités, 16, Boulevard Auguste Reyers, à Schaerbeek-Bruxelles, 
une copie du dossier médical. 

_Fait à __, de 
(Signature dé l’employeur) 


(1) Le présent formulaire, dûment complété, doit être FERVOÉ au Fonds Colonial 
des Invalidités. 
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KOLONIAAL INVALIDITEITSFONDS, 


D 


Openbare instelling ingericht bij Besluit 
van de Regent van 21-XI11-1946, onder 
waarborg van het Ministerie van Kolo- 
nién. 

Decreet van 7-8-1952 op de verzekering 
tegen de ziekte of de invaliditeit der 
koloniale werknemers. 





Ministerieel Besluit van 11 Februari 1958, 
waarbij de rechtspleging van toekenning 
der voordelen voorzien door het decreet 
van 7-8-1952 gevestigd wordt, 





A) — AANVRAGER (1) 
Naam (in hoofdletters) : 


Voornamen : 


Plaats en datum van geboorte : 


Adres : 


Nationaliteit : 


B) — FAMILIE ° 


Brussel, de 


Louizalaan, 186. 
Tel. 48.97.22 - 47.65.76, 
P.C.R.. 2665.00. 


FORMULIER VAN AANVRAAG. 


MODEL I. 


(behoorlijk ingevuld en ondertekend 
terug te sturen aan het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds). 


Naam en voornamen van de echtgeno(o)t(e) : 


Datum van geboorte van de echtgeno(o)t(e) : 


Datum van het huwelijk : 


Voornamen der minder dan 18 jaar oud zijnde kinderen ten laste 


van de aanvrager : 
geboren 
geboren 
geboren 


geboren 


de te 
de te 
de te 
de te 


Voornamen der meer dan 18 jaar en minder dan 21 jaar oud 
zijnde kinderen ten laste van de aanvrager die de cursussen 
volgen in een onderwijsinrichting met volledig leerplan (2) : 


geboren 
geboren 
geboren 


geboren 


de te 
_ de te 
| de te 

de te 


- De aanvrager verbindt zich iedere wijziging. van an. familietoe- 


stand mede te delen, 


ee re Co nr em rem en 1 . 


NII PR nur 0: Sa ee * 


CT OT PAST WP E EEE 
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C) — DIENSTEN GEPRESTEERD SEDERT 10 MEI 1940 (3). 














. Detail der werkelijke Plaats der Petrdéne 
WERKGEVERS dienstperioden tewerkstelling of functie 
Naam, voornamen of Begin Einde 
firma der werkgevers. (maand, (maand, 
jaar) jaar) 


| 


D) — VOORDELEN WAARVAN DE AANVRAGER GENIET. 





AANDUIDING DER VOORDELEN WELKE DE 
AANVRAGER VERPLICHT IS TE VERKLAREN 


Betalend 
organisme 


Maandelijks 
bedrag 











ni 


Bezoldigingen,  verloftoelagen,  bedrijfsinkomsten, 
vergoedingen, om het even welke voordelen. 


Renten en pensioenen. 


. Vergoedingen voor arbeidsongevallen of beroeps- 
ziekten, 


Vergoeding in kapitaal verkregen van een derde 
verantwoordelijke persoon ingevolge een ziekte of 
een ongeval. 


Voordelen, vergoedingen of toelagen, toegestaan op 
basis van iedere wetgeving inzake ziekte, invalidi- 
teit of werkloosheid, 


Gezinstoelagen of -vergoedingen. 


œ D 


cs 


_ 


e 


De aanvrager verbindt zich iedere wijziging in het bedrag der 
hierboven vermelde voordelen aan het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds mede te delen. 


E) — Ondergetekende, , bevestigt hiermede de 
nauwkeurigheid der hierboven medegedeelde inlichtingen. 


Ik verlang tijdens het geneeskundig onderzoek waaraan ïk zal 
onderworpen zijn, bijgestaan — niet bijgestaan te worden (4) 
— op mijn kosten, door mijn behandelende geneesheer, de Heer 
DÉS ur us , wonende te .............................. 


Opgemaakt te , de 
(handtekening) 


(1) Bij de aanvraag voegen : een staat van de samenstelling van het gezin, afge- 
leverd door het Bestuur der Gemeente. 


2) Bij de aanvraag voegen : een getuigschrift van de anderwijsinrichting met volle- 
dig leerplan. 


3) Voor de betrekkingen in Belgisch-Congo en in Ruanda- Urundi moeten de pres- 
taties minstens 4 uur per dag bedragen. 


(4) Het onnodige doorhalen. 


PR PU, 
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KOLONIAAL INVALIDITEITSFONDS. 





Openbare instelling ingericht bij Besluit 
van de Regent van 21-XII-1946, onder 
Waarborg van het Ministerie van Kolo- 
nién. 

Decreet van 7-8-1952 op de verzekering 
tegen de ziekte of de invaliditeit der 
koloniale werknemers. 


Ministerieel Besluit van 11 Februari 1953, 
waarbij de rechtspleging van toekenning 
der voordelen voorzien door het decreet 
van 7-8-1952 gevestigd wordt. 





A) — AANVRAGER (1) 
Naam (in hoofdletters) : 


Voornamen : 


Plaats en datum van geboorte : 


Adres : 


Nationaliteit : 


B) — FAMILIE 


Brussel, de 
Louizalaan, 186. 
Tel. 48.97.22 - 47.65.76. 
P.C.R. 2665.00. 





FORMULIER VAN AANVRAAG. 
MODEL II. 


(behoorlijk ingevuld en ondertekend 
terug te sturen aan het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds). 


Naam en voornamen van de echtgeno(o)t(e) : 


Overleden : 


Datum van geboorte van de echtgeno(o)t(e) : 


Overleden : 


Datum van het huwelijk : 


Datum van overlijden van de werknemer : 


Voornamen der minder dan 18 jaar oud zijnde kinderen ten laste 


van de aanvrager : 
geboren 


geboren 
geboren 


geboren 


de te 
de te 
de te 
de te 


Voornamen der meer dan 18 jaar en minder dan 21 jaar oud 
zijnde kinderen ten laste van de aanvrager die de cursussen 
volgen in een onderwijsinrichting met volledig leerplan (2) : 


geboren 
geboren 
geboren 
geboren 


de : : te 
de te 

. de. te 
de | te 


= en... 


Vi 000 Dee 000 8 AD + e ame RS: 


_ 


xx = 
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De aanvrager verbindt zich iedere wijziging van zijn familietoe- 
stand mede te delen. 


C) — VOORDELEN WAARVAN DE AANVRAGER GENIET. 


AANDUIDING DER VOORDELEN WELKE DE 
AANVRAGER VERPLICHT IS TE VERKLAREN 


Betalend 
organisme 


Maandelijks 
bedrag 











1) Het bedrag der renten, toelagen, verhogingen van 
renten of toelagen die hem worden toegekend krach- 
tens de wettelijke bepalingen op de verzekering te- 
gen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroe- 
ge dood der koloniale werknemers in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi. 


2) De gezinstoelagen of -vergoedingen toegekend uit 
hoofde van de wezen krachtens andere wetgevingen. 





De aanvrager verbindt zich iedere wijziging in het bedrag der 
hierboven vermelde voordelen aan het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds mede te delen. 


Ondergetekende ........................ , bevestigt hiermede de nauw- 
keurigheid der hierboven vermelde mededelingen. 


Opgemaakt te , de 
(handtekening) 


(1) Bij de aanvraag voegen: een staat van de. samenstelling van het gezin, afge- 
leverd door het Bestuur der Gemeente. 

(2) Bij de aanvraag voeger ‘ een getuigechr ift van ‘de onderwijsinrichting met volle- 
dig leerplan, 
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Decreet van 7-8-1952 op de verzekering 
tegen de ziekte of de invaliditeit der 





koloniale werknemers. FORMULIER A. 
(door de aanvrager te Zzenden aan 
Ministerieel Besluit van 11 Februari 19653, de Koloniale Kas voor Werkne- 
waarbij de rechtspleging van toekenning merspensioenen en -gezinstoelagen, 
der voordelen voorzien door het decreet Louizalaan, 194, te Brussel) (1). 


van 7-8-1952 gevestigd wordt. 


= 


A) — De Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen en -gezinstoelagen 
bevestigt dat de H........................ , geboren te ..................... 
dérasie ss e , Wonende te ................,....... , onderwor- 


pen geweest is aan de wetgevende bepalingen op de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood der 
koloniale werknemers. 


De bijdragen zijn betaald geweest door de hieronder vermelde 
werkgevers en voor de volgende perioden : 





Namen, voornamen of firma 


Perioden van onderwerping 
van werkgevers 








B) — De belanghebbende : 


1) geniet sedert de ........................ van de volgende jaarlijkse 
voordelen (2) : 


a) Rente ten laste van de K.K.W.G. : 
b) Toelage ten laste van het K.T.W. : 
c) Verhoging van rente en toelage ten laste van het K.T.W. 


2) geniet niet van deze voordelen — 


op basis van de inlichtingen voorkomend in het dossier is de 
normale ouderdom van in genottreding van het pensioen ge- 
vestigd op ...…. jaar. 


rs sc. 
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83) heeft de vervroeging van zijn pensioen aangevraagd voor de 
datum van .................. 


4) indien hij de in genottreding van zijn pensioen zou gevraagd 
hebben op de normale ouderdom, te weten ...… jaar, zou hi) 
vanaf de .................. van de volgende jaarlijkse voordelen 
genoten hebben : 


a) Rente ten laste van de K.K.W.G. : 
b) Toelage ten laste van het K.T.W. : 
c) Verhoging van rente en toelage ten laste van het K.T.W. : 


C) — De belanghebbende geniet van de volgende gezinstoelagen : 


D) — Aanmerkingen : 
Opgemaakt te , de 


Voor de Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen. 


(1) Dit formulier dient, behoorlijk ingevuld, tas te worden aan het Kolo- 
‘ niael Invaliditeitsfonds. 


(2) Het onnodige doorhalen. 
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Decreet van 2h de verzekering 
tegen de ziekte of de invaliditeit der 
koloniale werknemers. FORMULIER B. 


(door de aanvrager te zenden aan 
Ministerieel Besluit van 11 Februari 1963, zijn laatste werkgever in Belgisch- 
waarbij de rechtspleging van toekenning Congo of in Ruanda-Urundi) (1). 
der voordelen voorzien door het decreet 
van 7-8-1952 gevestigd wordt. 





A) — Ondergetekende, ............…. Do de. , geboren te ...................... 
A: sieste , Wonende te ...................,..., , bevestigt 
hiermede bij het Koloniaal Invaliditeitsfonds een aanvraag inge- 
diend te hebben, ten einde van de voordelen, voorzien door het 
décreet van 7 Augustus 1952 op de verzekering tegen de ziekte 
of de invaliditeit der koloniale werknemers, te kunnen genieten. 


Gezien de aanvrager het Koloniaal Invaliditeitsfonds moet inlich- 
ten omtrent zijn administratieve toestand ten opzichte van zijn 
laatste werkgever in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi, o 
basis van het artikel 4, $ 2, van het Ministerieel Besluit van 
, gelieve dit formulier behoorlijk ingevuld en 
ondertekend terug te zenden aan het Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


Opgemaakt te , de 
(Handtekening van de aanvrager) 


B) — De vraag van de H. ........................ inwilligend, hebben wi] 
de eer U de inlichtingen te laten geworden waarvan de overhan- 
diging is voorgeschreven door het artikel 4, $ 2, van het Minis- 
terieel Besluit waarbij de rechtspleging van toekenning der voor- 
delen, voorzien door het decreet van 7-8-1952 gevestigd wordt. 


1) Firma en adres van de werkgever : 


2) Datum waarop de zorgen, in verband met de huidige aandoe- 
ning, begonnen zijn : 


3) Datum van repatriering : 


4) Datum waarop het contract een einde genomen heeft (de dag 
volgend op de betekening) : 


5) Oorzaak van de contractbreuk : 
6) Duur en datum van verstrijken van de wettige verlofperiode : 
7) Eventuele aanmerkingen : 


Anderzijds laten wij aan uw raadgevende geneesheer, Dokter J. 
Valcke, c/o Kuurhuis van het Koloniaal Invaliditeitsfonds, Au- 
guste Reyerslaan, 16, te Schaarbeek/Brussel, een afschrift van 
het geneeskundig dossier geworden. 


Opgemaakt te , de 
(Handtekening van de werkgever) 


a Dit tenir dient, behoorlijk ingevuld, aan het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
gezonden te worden, 


. 
CREER EN MEREDD" TS JOUR. Jon nm MAL A: e OA © D D v 
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« Société Congolaise de Banque ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


ms 


Par arrêté royal du 10 février 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, « Société Congolaise de 
Banque » par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 16 janvier 19583. 


« Blanchisserie de la Gombe ». 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 10 février 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée, « Blan- 
chisserie de la Gombe », dont le siè- 
ge social est établi à Léopoldville et 
qui constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses asso- 
clés. 


Traité de paix avec le Japon, protocole 
joint à ce traité de paix et déclara- 


tions, signés à San-Francisco, le 8 sep- 
tembre 1951 (2). — Ratification par 
l'Uruguay. 


Il résulte d’informations transmi- 
ses par le Département d'Etat que 
les instruments de ratification de 
Uruguay sur ces actes internatio- 
naux ont été déposés le 2 décembre 
1952. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 
(2) B. O. du 15 novembre 1952. 
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« Société Congolaise de Banque ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 10 Fe- 
bruari 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Société Congolaise de Ban- 
que » door de buitengewone algeme- 
ne vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 16 Januari 1958. 


« Blanchisserie de la Gombe ». 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 10 Fe- 
bruari 1953 wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd, « Blanchis- 
serie de la Gombe », waarvan de 
maatschappelijke zetel te Léopold- 
stad gevestigd is en een rechtpersoon- 
lijkheid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van haar vennoten. 


Vredesverdrag met Japan, het daarbij 
gevoegde protocol en verklaringen, 
ondertekend op 8 September 1951, te 
San-Francisco (2). — Bekrachtiging 
door Uruguay. 


Uit mededelingen door het Staats- 
departement overgemaakt blijkt dat 
de  bekrachtigingsoorkonden van 
Uruguay betreffende deze internatio- 
nale akten, op 2 December 1952 wer- 
den neergelegd. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
(2) B. O. van 15 November 1962. 
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Convention relative à l'aviation civile in- 


ternationale, arrangement intérimaire, 
arrañgement Concernant le transit, ar- 
rangement concernant le transport, 
annexes et acte final, signé à Chicago, 
le 7 décembre 1944 (1). — Ratification 
par la Syrie. 


Il résulte d'informations transmi- 
ses par le secrétariat général de l’Or- 


ganisation des Nations Unies que les 
instruments de ratification de la Sy- 
rie ont été déposés le 21 décembre 
1949. 


Convention relative à l’aviation civile in- 


ternationale, arrangement intérimaire, 
arrangemen tconcernant le transit, ar- 
rangement concernant le transport, 12 
annexes et acte final, signés à Chicago, 
le 7 décembre 1944 (1). — Adhésion 
de la Corée. 


Il résulte d'informations transmi- 
ses par le Département d’Etat que 


la Corée a déposé le 11 novembre 
1952 ses intruments de ratification. 


(1) B. O. du 165 janvier 1949. 
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Overeenkomst betreffende de internatio- . 


nale luchtvaart, interimaire schikking, 


schikking betreffende het transitver- 
keer, schikking betreffende het vervoer, 


twaalf bijlagen en slotakte, onderte- 


kend op 7 December 1944, te Chica- 
go (1). — Bekrachtiging door Syrié. 


Uit inlichtingen overgemaakt door 


het secretariaat-generaal van de Or- 
ganisatie der Verenigde Naties blijkt 
dat de oorkonden der bekrachtiging 
door Syriëé op 21 December 1949 wer- 
den neergelegd. 


Overeenkomst betreffende de internatio- 


nale iuchtvaart, interimaire schikking, 
schikking betreffende het transitver- 
keer, schikking betreffende het vervoer, 
twaalf bijlagen en slotakte, onderte- 
kend op 7 December 1944, te Chica- 
go (1). — Toetreding van Korea. 


D 


Uit mededelingen door het Staats- 


departement overgemaakt blijkt dat 
Korea op 11 November 1952 zijn oor- 
konden van bekrachtiging heeft neer- 
gelegd. 


(1) A. B. van 16 Januari 1949. 
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onvention pour l'unification de certaines | Overeenkomst tot let brengen van een- 


règles relatives au transport aérien in- 
ternational et protocole additionnel, 
signés à Varsovie, le 12 octobre 
1929 (1). — Adhésion du Basutoland, 
Bechuanaland et de Swaziland. 


D nc 


Il résulte d’une information trans- 
mise par la Légation de Pologne à 
Bruxelles que l'Ambassade de Gran- 
de-Bretagne à Varsovie a adressé, en 
date du 2 septembre 1952, au Minis- 
tère des Affaires Etrangères de Po- 
logne une note notifiant l’adhésion 
à cette convention des territoires du 
Basutoland, Bechuanaland et de Swa- 
ziland. 


Protocole concernant la prohibition 
d'emploi à la guerre de gaz asphy- 
xiants, toxiques ou Similaires et de 
moyens bactériologiques, signé à Ge- 
nève, le 17 juin 1925 (2). — Adhésion 
de la République Populaire de Hon- 
grie. 


Il résulte d’une information trans- 
mise par l'Ambassade de France en 
Belgique que la République Populai- 
re de Hongrie a adhéré à ce protocole 
le 4 octobre 1952. 


(1) B. O. du 16 octobre 1936. 
(2) B. O. du 15 novembre 1932. 


heid in enige bepalingen inzake het 
internationaal luchtvervoer en additio- 
neel protocol, ondertekend op 12 Oc- 
tober 1929, te Warschau (1). — Toe- 
treding van Basutoland, Bechuanaland 
en Zwaziland. 


Uit een inlichting verstrekt door 
het Gezantschap van Polen te Brus- 
sel blijkt dat de Ambassade van 
Groot-Brittannié te Warschau op 
2 September 1952 aan het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken van Polen 
een nota heeft gezonden, waarbi)j zi] 
van de toetreding der gebieden Ba- 
sutoland, Bechuanaland en Zwazi- 
land tot deze overeenkomst kennis- 
geeft. 


Protocol betreffende het verbod van het 
gebruik in de oorlog van stik-, gift- of 
dergelijke gassen en van bacteriolo- 
gische middelen, ondertekend op 17 
Juni 1925, te Genève (2). — Toetre- 
ding van de Volksrepubliek Hongarije. 


Uit een inlichting verstrekt door 
de Ambassade van Frankrijk in Bel- 
gié blijkt dat de Volksrepubliek Hon- 
garije op 4 October 1952 tot dit pro- 
tocol is toegetreden. 


(1) A. B. van 15 October 1936. 
(2) À. B. van 15 October 1932. 
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. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés et mala- 
des dans les forces armées en campa- 
gne et annexe, signées à Genève, le 
12 août 1949. 


IL. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés, des mala- 
des et des naufragés des forces armées 
sur mer et annexe, signée à Genève, 
le 12 août 1949. 


LI. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et annexes, signées à Genève, le 12 
août 1949, 


IV. Convention internationale relative à 
la protection des personnes civiles en 
temps de guerre et annexes, signées à 
Genève, le 12 août 1949 (1). — Ratiti- 
cation par l’Egypte et les Philippines. 


Il résulte d’informations transmi- 
ses par la Légation de Suisse à Bru- 
xelles, que les instruments de ratifi- 
cation de l'Egypte à ces quatre con- 
ventions ont été déposés le 10 no- 
vembre 1952. Il en résulte également 
que les instruments de ratification 
des Philippines sur les conventions 
sub IT, III et IV ont été déposés le 
6 octobre 1952. 


—— 


(1) B. O. du 16 novembre 1962. 


1, Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden 
en zieken, zich bevindende bij de 
Strijdkrachten te velde en bijlagen, on- 
dertekend op 12 Augustus 1949, te Ge- 
nève. 


II. Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden, 
zieken en Schipbreukelingen van de 
strijdkrachten ter zee, en bijlage, on- 
dertekend op 12 Augustus 1949, te Ge- 
nève. 


III, Internationale Overeenkomst betref- 
fende de behandeling van krijgsgevan- 
genen en bijlagen, ondertekend op 12 
Augustus 1949, te Genève. 


IV. Internationale Overeenkomst betref- 
fende de bescherming van burgers in 
oorlogstijd en bijlagen, ondertekend 
op 12 Augustus 1949, te Genève (1).: 
— Bekrachtiging door Egypte en de 
Philippijnen. 


GR 


Uit inlichtingen overgemaakt door 
het Gezantschap van Zwitserland te 
Brussel blijkt dat de bekrachtigings- 
oorkonden van Egypte op deze vier 
overeenkomsten, op 10 November 
1952 werden neergelegd. Er blijkt 
eveneens uit dat de bekrachtigings- 
oorkonden der Philippijnen op de 
overeenkomsten sub II, III en IV op 
6 October 1952 werden neergelegd. | 


(1) À. B. van 15 November 1962, 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Accord conclu par échange de lettres, 
datées à Lisbonne, le 5 juillet 1951, 
modifiant l'Accord entre la Belgique 
et le Portugal, concernant les trans- 
ports aériens, et les Annexes, signés à 
Lisbonne, le 22 octobre 1946 (1). 


Traduction. 


MINISTERE DES AFFAIRES 
ETRANGERES. 


Lisbonne, le 5 juillet 1951. 


Monsieur le Ministre, 


A la suite des négociations pour- 
suivies à Lisbonne du 22 juin au 5 
juillet, les délégations portugaise et 
belge sont convenues de remplacer les 
Tab'eaux I et II de l’Annexe à l’Ac- 
cord sur les Transports Aériens en- 
tre le Portugal et la Belgique, signé à 
Lisbonne le 22 octobre 1946, par les 
tableaux suivants : 


TABLEAU I. 


Lignes qui peuvent être emploitées 
par les entreprises Belges de Trans- 
port aérien. 


A. — Lignes en transit (voir An- 
nexe, Section III, paragraphe a) : 


1. Bruxelles- éventuellement Lis- 
bonne-Acores-Amérique du Nord, 
dans les deux sens; 


2. Bruxelles- éventue'lement Lis- 
bonne-Acores-Bermudes-Amérique 
Centrale, dans les deux sens; 


3. Bruxelles- éventuellement Lis- 


bonne-Acores ou Sal-Brésil, dans les 
deux sens. 


(1) Voir B. O. du 15-4-48. 





0 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Akkoord aîfgesloten door wisseling van: 


brieven, gedagtekend op 5 Juli 1951, 


L 


te Lissabon, tot wijziging van het Ak- 


koord tussen België en Portugal, be- 
trefiende het luchtvervoer, en van de 
Bijlagen, ondertekend op 22 October 
1946, te Lissabon (1). 


Vertaling. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN. 


Lissabon, de 5° Juli 1951. 


Mijnheer de Gezant, 


Ingevolge de onderhandelingen 
welke van 22 Juni tot 5 Juli te Lis- 
sabon plaats hadden, zijn de Portu- 
gese en de Belgische afvaardigingen 
overeengekomen, Tabellen I en II van 
de Bijlage bij het Akkoord, tussen 


Portugal en Belgié betreffende het. 


Luchtvervoer, ondertekend op 22 Oc- 
tober 1946, te Lissabon, door onder- 
staande tabellen te vervangen : 


TABEL I. 


Lijnen die door de Belgische onder- 
nemingen voor luchtvervoer mogen 


geëxploiteerd worden. 


| 


A. — Transito-liinen (zie Bijlage, 
Sectie III, paragraaf à) : 

1. Brussel- eventueel Lissabon- 
Azoren-Noord-Amerika, in  beide 
richtingen; 

2. Brussel- eventueel Lissabon- 


Azoren-Bermuda-eilanden-Centraal 
Amerika, in beide richtingen ; 


3. Brussel- eventueel Lissabon- 
Azoren of Sal-Brazilié, in beide rich- 


tingen. 


(1) Zie A. B. van 15-4-48. 





B. — Zignes en transit avec facul- 
té d’escales commerciales (voir An- 
Inexe, Section III, paragraphe b) : 


1. Stockholm-Amsterdam via points 
intermédiaires -Bruxelles-Paris-Ma- 
drid-Lisbonne, dans les deux sens, 
étant entendu que le trafic entre Bru- 
xelles et Paris et le trafic entre Bru- 
xelles et les points au nord de Bru- 
xelles sont réservés aux entreprises 
belges de transport aérien, tandis que 
le trafic entre Mädrid et Lisbonne 
est réservé aux entreprises portugai- 
ses de transport aérien; 


2. Bruxelles-Lisbonne-Casablanca- 
Niamey ou Kano-Léopoldville, dans 
les deux sens. 


Sur la ligne 2, prévue ci-dessus, 
l’entreprise ou les entreprises de 
transport aérien désignées par la Bel- 
gique : 


a) n'ont pas le droit d’embarquer 
ou de débarquer en territoire portu- 
gais le trafic international — passa- 
gers, courrier et charge — à destina- 
‘tion ou en provenance des pays tiers; 


b) peuvent supprimer une ou plu- 
sieurs escales intermédiaires pourvu 
que le service convenu commence en 
un point situé sur le territoire belge 
et que la suppression d'escale soit pu- 
bliée préalablement dans leurs horai- 
res. 


C. — Lignes en régime particulier 
(voir Addenda à l'Annexe) : 


1. Bruxelles-Lisbonne, dans les 


deux sens; 


2. Stanleyville-Léopoldville-Luan- 
da-Lobito, dans les deux sens; 


3. Elisabethville--N do'a-Livingsto- 
ne ou Lusaka-Salisbury-Beira et/ou 
Lourenco Marques, dans les deux 
sens, étant entendu que le trafic en- 
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B. — Trans.ito-lijnen met mogelijk- 
heid tot landingen voor commerciêle 
doeleinden (zie Bijlage, Sectie III, 
lid b) : 


1. Stockholm-Amsterdam via tus- 
senp'aatsen -Brussel-Parijs-Madrid- 
Lissabon, in beide richtingen, met 
dien verstande dat het verkeer tus- 
sen Brussel en Parijs en het verkeer 
tussen Brussel en de plaatsen gele- 
gen ten Noorden van Brussel, aan de 
Belgische ondernemingen voor lucht- 
vervoer worden voorbehouden, ter- 
wijl het verkeer tussen Madrid en 
Lissabon aan de Portugese onderne- 
mingen voor luchtvervoer wordt 
voorbehouden ; 


2. Brussel-Lissabon-Casablanca- 
Niamey of Kano-Leopoldstad, in bei- 
de richtingen. 


Op de hierboven voorziene lijn 2 is 
het volgende van toepassing. De door 
Belgié aangestelde onderneming of 
ondernemingen voor luchtvervoer : 


a) heeft of hebben het recht niet, 
internationaal verkeer — passagiers, 
post en lading — met bestemming 
naar of afkomstig van derde landen 
op te nemen of af te zetten; 


b) mag of mogen één of meerdere 
tussenlandingen laten wegvallen op 
voorwaarde dat de overeengekomen 
dienst zijn beginpunt heeft op het 
Belgisch grondgebied en dat het weg- 
vallen van de landing vooraf in haar 
wordt 


dienstregelingen bekendge- 


maakt. 


C. — Liinen met bijzonder regime 
(zie Addenda bij de Bijlage) : 


1. Brussel-Lissabon, in beide rich- 
tingen ; 


2. Stanleystad-Leopoldstad-Luan- 

| da-Lobito, in beide richtingen; 
| 8. Elisabethstad-’N dola-Livingsto- 
i ne of Lusaka-Salisbury-Beira en/of 
Lourençco Marques, in beide richtin- 


gen, met dien verstande dat het ver- 
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tre Elisabethville et ’N dola est ré- 
servé aux entreprises belges de trans- 
port aérien, tandis que le trafic entre 
les points précités situés en Mozam- 
bique et Salisbury est réservé aux 
entreprises portugaises de transport 
aérien. 


Sur cette ligne, l’entreprise ou Îles 
entreprises de transport aérien dési- 
gnées par la Be'gique peuvent sup- 
primer une ou plusieurs escales in- 
termédiaires pourvu que la suppres- 
sion d’escale soit publiée préalable- 
ment dans leurs horaires; 


4. Elisabethville-Luanda, dans les 
deux sens. 


TABLEAU II. 


Lignes qui peuvent être exploitées par 
Les entreprises Portugaises de Trans- 
port aérten. 


A. — Lignes en transit (voir An- 
nexe, Section III, paragraphe a) : 


1. Angola-Pointe Noire, dans les 
deux sens. 
les 


2. Angola-Brazzaville, dans 


deux sens. 


B. — Lignes en transit avec fuculté 
d’escales commerciales (voir Annexe, 
Section III, paragraphe b) : 


1. Lisbonne-Madrid-Paris-Bruxel- 
les-Amsterdam-Stockhoïlm via points 
intermédiaires, dans les deux sens, 
étant entendu que le trafic entre Lis- 
bonne et Madrid est réservé aux en- 
treprises portugaises de transport 
aérien, tandis que le trafic entre Pa- 
ris et Bruxelles et le trafic entre les 
points au nord de Bruxelles et Bru- 
xelles sont réservés aux entreprises 
be'ges de transport aérien; 


a ——#—— om à oo 


| 
| 
| 


keer tussen Elisabethstad en ’N dola 
aan de Belgische ondernemingen 
voor luchtvervoer wordt voorbehou- 
den, terwijl het verkeer tussen de 


voornoemde, in Mozambique gelegen 
plaatsen, en Salisbury aan de Portu- 


gese ondernemingen voor luchtver- : 


voer wordt voorbehouden. 


ondernemingen voor 
één of meer tussenlandingen laten 


wegvallen, op voorwaarde dat het 
wegvallen van de landing vooraf in 
haar dienstregelingen wordt bekend- 


gemaakt ; 


4, Elisabethstad-Luanda, 
richtingen. 


TABEL II. 


Lijnen die door de Portugese onder- 
nemingen voor luchtvervoer mogen 


geëxploiteerd worden. 


A. — Transito-lijnen (zie Bijlage, 
Sectie III, paragraaf a) : 


1. Angola-Pointe Noire, 
richtingen; 


2. Angola-Brazzaville, 
richtingen. 


B. — Transito-lijnen met mogelijk- 
heid tot landingen voor commerciéle 


in beide 


Op deze lijn mag of mogen de door 


België aangestelde ondernemingen of 
luchtvervoer 


in beide 


in beide 


doeleinden (zie Bijlage, Sectie IT, 


hd b) : 


1. Lissabon-Madrid-Parijs-Brussel- ; 


Amsterdam-Stockholm, 
plaatsen, in beide richtingen, met 


via tussen- ! 


dien verstande dat het verkeer tus-i 


sen Lissabon-Madrid aan de Portu- 


gese ondernemingen voor luchtver- : 
voer wordt voorbehouden, terwijl het : 


verkeer tussen Parijs en Brussel en. 
het verkeer tussen de plaatsen ten 


Noorden van Brussel en Brussel aan ; $ 


de Belgische ondernemingen voor : 
luchtvervoer worden voorbehouden ; 


à 
à 
. 


| 
{ 
\ 
ù 
| 
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2. Lisbonne-Vila Cisneros-Sal ou 
Dakar-Bissau-Robertsfield ou Accra- 
S. Tomé-Léopoldville-Luanda-Elisa- 


. bethville (x) ou un point à désigner 


dans la Rhodésie du Nord ou du Sud- 
Johannesburg-Lourenco Marques, 
dans les deux sens, 
ou 
Lisbonne-Alger ou Oran-Kano S. 
Tomé-Léopoldville-Luanda-Elisabeth- 
ville (x) ou un point à désigner dans 
la Rhodésie du Nord ou du Sud-Jo- 
hannesburg-Lourenco Marques, dans 
les deux sens, 
ou 
Lisbonne-Casablanca ou Agadir- 
Vila Cisneros-Dakar-Robertsfield ou 
Freetown-Accra-S. Tomé ou Libre- 
ville-Luanda-Lourençco Marques, dans 
les deux sens, via Vila Luso-Elisa- 
bethville (x)-Salisbury ou via Léo- 
poldville-Luluabourg  (x)-Elisabeth- 
ville (x)-Salisbury. 


Sur la ligne 2, prévue ci-dessus, 
l’entreprise ou les entreprises de 
transport aérien désignées par le Por- 
tugal : 


a) n'ont pas le droit d'embarquer 
ou de débarquer en territoire belge le 
trafic international passagers, 
courrier et charge — à destination ou 
en provenance des pays tiers; 


b) peuvent supprimer une ou plu- 
sieurs escales intermédiaires, pour- 
vu que le service convenu commence 
en un point situé sur le territoire por- 
tugais et que la suppression d’escale 
soit publiée préalablement dans leurs 
horaires. 


C. — Lignes en régime particulier 
(voir Addenda à l'Annexe) : 
1  Lisbonne-Bruxelles, dans les 


deux sens; 


2. Lobito-Luanda-Léopoldville- 
Stanleyville, dans les deux sens; 


(x) Escale non commerciale. 


t 





2. Lissabon-Vila Cisneros-Sal of 
Dakar-Bissau-Robertsfield of Accra- 
S. Tomé-Leopoldstad-Luanda-Elisa- 
bethstad (x) of een aan te wijzen 
plaats in Noord- of Zuid-Rhodesia- 
Johannesburg-Lourenco Marques, in 
beide richtingen, 

of 

Lissabon-Algiers of Oran-Kano-$. 
Tomé-Leopoldstad-Luanda-Elisabeth- 
stad (x) of een aan te wijzen plaats 
in Noord- of Zuid-Rhodesia-Johan- 
nesburg-Lourenco Marques, in beide 
richtingen, 

of 

Lissabon-Casablanca of Agadir-Vi- 
la Cisneros-Dakar-Robertsfield of 
Freetown-Accra-S. Tomé of Librevil- 
le-Luanda-Lourençco Marques, in bei- 
de richtingen, via Vila Luso-Elisa- 
bethstad (x)-Salisbury of via Leo- 
poldstad-Luluaburg  (x)-Elisabeth- 
stad (x)-Salisbury. 


Op de hierboven voorziene lijn 2 is 
het volgende van toepassing. De door 
Portugal aangestelde onderneming of 
ondernemingen voor luchtvervoer : 


a) heeft of hebben het recht niet, in- 
ternationaal verkeer — passagiers, 
post en lading — met bestemming 
naar of afkomstig van derde landen, 
op Belgisch grondgebied af te zetten 
of op te nemen; 


b) mag of mogen één of meerdere 
tussenlandingen laten wegvallen op 
voorwaarde dat de overeengekomen 
dienst zijn beginpunt heeîft binnen 
het Portugese grondgebied en dat het 
wegvallen van de landing vooraf in 
haar dienstregeling bekendgemaakt 
wordt. 


C. — Laijnen met bijzonder regime 
(zie Addenda bij de Bijlage) : 


1. Lissabon-Brussel, in beide rich- 
tingen ; 


2, Lobito-Luanda-Leopoldstad- 
Stanleystad, in beide richtingen; 


(x) Landing voor niet-commerciële doel- 
einden. 
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3. Lourenco Marques et/ou Beira- 
Salisbury-Lusaka ou  Livingstone- 
'N dola-Elisabethville, dans les deux 
sens, étant entendu que le trafic en- 
tre les points précités situés en Mo- 
zambique et Salisbury est réservé aux 
entreprises portugaises de transport 
aérien, tandis que le trafic entre ‘N 
dola et Elisabethville est réservé aux 
entreprises belges de transport 
aérien. 


Sur cette ligne, l’entreprise ou les 
entreprises de transport aérien dési- 
gnées par le Portugal peuvent sup- 
primer une ou plusieurs escales in- 
termédiaires pourvu que la suppres- 
sion d’escale soit publiée préalable- 
ment dans leurs horaires: 


4. Luanda-Elisabethville, dans les 
deux sens. 


J'ai l’honneur de confirmer à Vo- 
tre Excellence l’accord du Gouverne- 
ment Portugais sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion pour réité- 
rer à Votre Excellence les assurances 
de ma haute considération. 


(Signé) Paulo Cunha. 


Son Excellence 
M. le Baron van der Elst, 
Ministre de Belgique, 
Lisbonne. 


A — 


Traduction. 


LEGATION DE BELGIQUE. 


Dossier n°’ 608 
n° 2184. 


Lisbonne, le 5 juillet 1951. 


Monsieur le Ministre, 


A la suite des négociations pour- 
suivies à Lisbonne du 22 juin au 5, 
juillet, les délégations belge et por- | 
tugaise sont convenues de remplacer | 
les Tableaux I et II de l'Annexe à 


8. Lourenco Marques en/of Beira- 
Salisbury-Lusaka of  Livingstone- 
'N dola-Elisabethstad,. in beide rich- 
tingen, met dien verstande dat het 
verkeer tussen de voornoemde, in Mo- 
zambique gelegen plaatsen en Salis- 
bury aan de Portugese ondernemin- 
gen voor luchtvervoer wordt voorbe- 
houden, terwijl het verkeer tussen ’N 
dola en Elisabethstad aan de Belgi- 
sche ondernemingen voor luchtver- 
voer voorbehouden wordt. 


Op deze lijn mag of mogen de door 
Portugal aangestelde onderneming of 
ondernemingen voor luchtvervoer één 
of meer tussenlandingen laten weg- 
vallen, op voorwaarde dat het weg- 
vallen van de landing vooraf in haar 
dienstregeling bekendgemaakt wordt. 


4, Luanda-Elisabethstad, in beide 
richtingen. 


Ik heb de eer aan Uwe Excellentie 
te bevestigen dat de Portugese Rege- 
ring met het bovenstaande instemt. 


Uwe Excellentie gelieve hierbij de 
hernieuwde verzekering van mijn 
zeer bijzondere hoogachting wel te 
willen aanvaarden. 


(Get.) Paulo Cunha. 


Aan Zijne Excellentie 
De heer Baron van der Elst, 
Gezant van Belgié, 
Lissabon. 


Vertaling. 


GEZANTSCHAP VAN BELGIE. 


Dossier n° 608 
n' 2184. 


Lissabon, de 5° Juli 1951. 


Mijnheer de Minister, 


Ingevolge de onderhandelingen wel- 


re ©. am Lie Ame Se 


ke van 22 Juni tot 5 Juli te Lissabon 


plaats hadden, zijn de Belgische en 
de Portugese afvaardigingen over- 


eengekomen, Tabellen I en II van de : 


: 
me M RP D TT LE 


[ 
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l'Accord sur les Transports Aériens 
entre la Belgique et le Portugal, si- 
gné à Lisbonne le 22 octobre 1946, 
par les tab'eaux suivants : 


TABLEAU I. 


Lignes qui peuvent étre exploitées 
par les entreprises belges de 
Transport aérien. 


A. — L'gnes en transit (Voir An- 
nexe, Section III, paragraphe a) : 


1. Bruxelles- éventuellement Lis- 
bonne-Acçores-Amérique du Nord, 
dans les deux sens; 


2. Bruxelles- éventuellement Lis- 
bonne-Acores-Bermudes-Amérique 
Centrale, dans les deux sens; 


3. Bruxelles- éventuel'ement Lis- 
bonne-Acores ou Sal-Brésil, dans les 
deux sens. 


B. — Lignes en transit avec facul- 
tés d’'escales commerciales (voir An- 
nexe, Section III, paragraphe b) : 


1. Stockholm-Amsterdam via points 
intermédiaires -Bruxelles-Paris-Ma- 
drid-Lisbonne, dans les deux sens, 
étant entendu que le trafic entre Bru- 
xelles et Paris et le trafic entre Bru- 
xe'les et les points au nord de Bru- 
xelles sont réservés aux entreprises 
belges de transport aérien, tandis que 
le trafic entre Madrid et Lisbonne 
est réservé aux entreprises portugai- 
ses de transport aérien; 


2. Bruxelles-Lisbonne-Casablanca- 
Niamey ou Kano-Léopoldville, dans 
les deux sens. 


Sur la ligne 2, prévue ci-dessus, 
l'entreprise ou les entreprises de 
transport aérien désignées par la Bel- 
gique : 


Bijlage bij het akkoord tussen België 
en Portugal betreffende het Lucht- 
vervoer, ondertekend op 22 October 
1946, te Lissabon, door onderstaande 
tabellen te vervangen : 


TABEL I. 


Liinen die door de Belgische onder- 
nemingen voor luchtvervoer mogen 
geëxploiteerd worden. 


A. — Transito-lijnen (zie Bijlage, 
Sectie III, paragraaf a) : 

1. Brusse'- eventueel Lissabon- 
Azoren-Noord-Amerika, in  beide 
richtingen ; 

2. Brussel- eventueel Lissabon- 


Azoren-Bermuda-eilanden-Centraal 
Amerika, in beide richtingen; 


8. Brussel- eventueel Lissabon- 
Azoren of Sal Brazilié, in beide rich- 
tingen. 


B. — Transito-lijnen met mogelijk- 
heid tot landingen voor commerciéle 
doeleinden, zie Bijlage, Sectie III, lid 
b) : 


1. Stockholm-Amsterdam via tus- 
senplaatsen -Brusse'-Parijs-Madrid- 
Lissabon, in beide richtingen, met 
dien verstande dat het verkeer tus- 
sen Brussel en Parijs en het verkeer 
tussen Brussel en de plaatsen gelegen 
ten Noorden van Brussel, aan de Bel- 
gische ondernemingen voor luchtver- 
voer worden voorbehouden, terwijl 
het verkeer tussen Madrid en Lissa- 
bon aan de Portugese ondernemingen 
voor luchtvervoer wordt voorbehou- 
den ; 


2. Brussel-Lissabon-Casablanca- 
Niamey of Kano-Leopoldstad, in bei- 
de richtingen. 


Op de hierboven voorziene lijn 2 is 
het volgende van toepassing. De door 
Belgié aangestelde onderneming of 
ondernemingen voor luchtvervoer : 
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a) n'ont pas le droit d’embarquer 
ou de débarquer en territoire portu- 
gais le trafic international -— passa- 
gers, courrier et charge — à destina- 
tion ou en provenance des pays tiers; 


b) peuvent supprimer une ou plu- 
sieurs escales intermédiaires pourvu 
que le service convenu commence en 
un point situé sur le territoire belge 
et que la suppression d’escale soit pu- 
bliée préalablement dans leurs ho- 
raires. 


C. — L'gnes en régime particulier 
(voir Addenda à l’Annexe) : 


1. Bruxelles-Lisbonne, dans les 


deux sens; 


2. Stanleyvil'e-Léopoldville-Luan- 
da-Lobito, dans les seux sens; 


8. Elisabethville-’N dola-Livingsto- 
ne ou Lusaka-Salisbury-Beira et/ou 
Lourenco Marques, dans les deux 
sens, étant entendu que le trafic en- 
tre Elisabethville et ’N dola est ré- 
servé aux entreprises belges de trans- 
port aérien, tandis que le trafic entre 
les points précités situés en Mozam- 
bique et Salisbury est réservé aux en- 
treprises portugaises de transport 
aérien. 


Sur cette ligne, l’entreprise ou les 
entreprises de transport aérien dési- 
gnées par la Belgique peuvent sup- 
primer une ou plusieurs escales inter- 
médiaires pourvu que la suppression 
d’escale soit publiée préalablement 
dans leurs horaires; 


4, Elisabethville-Luanda, dans les 
deux sens. 


TABLEAU I. 


Lignes qui peuvent être exploitées par 
les entreprises Portugaises de 
Transport aérien. 


A, — Lignes en transit (voir An- 
nexe, Section III, paragraphe a) : 


a) heeft of hebben het recht niet, 
internationaal verkeer — passagiers, 
post en lading — met bestemming 
naar of afkomstig van derde landen 
op te nemen of af te zetten; 


b) mag of mogen één of meerdere 
tussenlandingen laten wegvallen op 
voorwaarde dat de overeengekomen 
dienst zijn beginpunt heeft op het 
Belgisch grondgebied en dat het weg- 
vallen van de landing vooraf in haar 


dienstregelingen wordt bekendge- 
maakt. 
C. — Lijnen met bijzonder regime 


(zie Addenda bij de Bijlage) : 


1. Brussel-Lissabon, in beide rich- 
tingen ; 


2. Stanleystad-Leopoldstad-Luan- 
da-Lobito, in beide richtingen; 


8. Elisabethstad-’N Dola-Livingsto- 
ne of Lusaka-Salisbury-Beira en/of 
Lourenco Marques, in beide richtin- 
gen, met dien verstande dat het ver- 
keer tussen Elisabethstad en ’N dola 
aan de Belgische ondernemingen voor 
luchtvervoer wordt voorbehouden, 
terwijl het verkeer tussen de voor- 
noemde, in Mozambique gelegen 
plaatsen, en Salisbury aan de Portu- 
gese ondernemingen voor luchtver- 
voer wordt voorbehouden. 


Op deze lijn mag of mogen de door 
België aangestelde onderneming of 
ondernemingen voor luchtvervoer één 
of meer tussenlandingen laten weg- 
vallen, op voorwaarde dat het weg- 
va'len van de landing vooraf in haar 
dienstregelingen wordt bekendge- 
maakt ; 


4. Elisabethstad-Luanda, in beide 
richtingen. 


TABEL II. 


Lijnen die door de Portugese onder- 
nemingen voor luchtvervoer mogen 
geëxploiteerd worden. 


A. — Transito-liñnen (zie Bijlage, 
Sectie III, paragraaf a) : 


= ee ©. 


— 259 — 


1. Angola-Pointe Noire, dans les 
deux sens; 

2. Ango'a-Brazzaville, dans les 
deux sens. 


B. — Lignes en transit avec faculté 
d’escales commerciales (voir Annexe, 
Section III, paragraphe b) : 


1. Lisbonne-Madrid-Paris-Bruxel- 
les-Amsterdam-Stockholm via points 
intermédiaires, dans les deux sens, 
étant entendu que le trafic entre Lis- 
bonne et Madrid est réservé aux en- 
treprises portugaises de transport 
aérien, tandis que le trafic entre Pa- 
ris et Bruxelles et le trafic entre les 
points au nord de Bruxelles et Bru- 
xelles sont réservés aux entreprises 
belges de transport aérien; 


2. Lisbonne-Vila Cisneros-Sal ou 
Dakar-Bissau-Robertsfield ou Accra- 
S. Tomé-Léopoldville-Luanda-E"isa- 
bethville (x) ou un point à désigner 
dans la Rhodésie du Nord ou du Sud- 
Johannesburg-Lourenco Marques, 
dans les deux sens, 


ou 


Lisbonne-Alger ou Oran-Kano-$. 
Tomé-Léopo'dville-Luanda-Elisabeth- 
ville (x) ou un point à désigner dans 
la Rhodésie du Nord ou du Sud-Jo- 
hannesburg-Lourenco Marques, dans 
les deux sens, 


ou 


Lisbonne-Casablanca ou Agadir-Vi- 
la  Cisneros-Dakar-Robertsfield ou 
Freetown-Accra S. Tomé ou Libre- 
ville-Luanda-Lourenco Marques, dans 
les deux sens, via Vila Luso-E"'isa- 
bethville (x)-Salisbury ou via Léo- 
poldville-Luluabourg  (x)-Elisabeth- 
ville (x)-Salisbury. 


(x) Escale non commerciale. 


1. Angola-Pointe Noire, in beide 
richtingen ; 


2. Angola-Brazzaville, in beide 
richtingen. ® 


B. — Transito-lijnen met mogelijk- 
heid tot landingen voor commercièle 
doeleinden (zie Bijlage, Sectie III, 
lid b) : 


1. Lissabon-Madrid-Parijs-Brussel- 
Amsterdam-Stockholm, via tussen- 
plaatsen, in beide trichtingen, met 
dien verstande dat het verkeer tus- 
sen Lissabon-Madrid aan de Portuge- 
se ondernemingen voor luchtvervoer 
wordt voorbehouden, terwijl het ver- 
keer tussen Parijs en Brussel en het 
verkeer tussen de plaatsen ten Noor- 
den van Brussel en Brussel aan de 
Belgische ondernemingen voor lucht- 
vervoer worden voorbehouden ; 


2. Lissabon-Vila Cisneros-Sal of 
Dakar-Bissau-Robertsfield of Accra- 
S. Tomé-Leopoldstad-Luanda-Elisa- 
bethstad (x) of een aan te wijzen 
plaats in Noord- of Zuid-Rhodesia- 
Johannesburg-Lourenco Marques, in 
beide richtingen, 


of 


Lissabon-Algiers of Oran-Kano S. 
Tomé-Leopoldstad-Luanda-Elisa- 
bethstad (x) of een aan te wijzen 
p'aats in Noord- of Zuid-Rhodesia- 
Johannesburg-Lourenco Marques, in 


beide richtingen, 


of 


Lissabon-Casablanca of Agadir-Vi- 
la  Cisneros-Dakar-Robertsfield of 
Freetown-Accra-S. Tomé of Librevil- 
le-Luanda-Lourenco Marques, in bei- 
de richtingen, via Vila Luso-Elisa- 
bethstad (x)-Salisbury of via Leo- 
poldstad-Luluaburg  (x)-Elisabeth- 
stad (x)-Salisbury. 


(x) Landing voor niet-commerciëéle doel- 
einden. 
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Sur la ligne 2, prévue ci-dessus, 


l’entreprise ou les entreprises de 
transport aérien désignées par le Por- 
tuga! : 

e 


a) n'ont pas le droit d’embarquer 
ou de débarquer en territoire belge le 
trafic international —- passagers, 
courrier et charge —— à destination 
ou en provenance des pays tiers ; 


b) peuvent supprimer une ou plu- 
sieurs escales intermédiaires, pourvu 
que le service convenu commence en 
un point situé sur le territoire portu- 
gais et que la suppression d’escale 
soit publiée préalablement dans leurs 
horaires. 


C. — Lignes en rég'me particulier 
(voir Addenda à l’Annexe) : 

1. Lisbonne-Bruxelles, dans les 
deux sens; 


2. Lobito-Luanda-Léopoldville- 
Stanleyville, dans les deux sens; 


3. Lourenco Marques et/ou Beira- 
Salisbury-Lusaka ou Livingstone-"N 
do'a-Elisabethville, dans les deux 
sens, étant entendu que le trafic entre 
les points précités situés en Mozam- 
bique et Salisbury est réservé aux en- 
treprises portugaises de transport 
aérien, tandis que le trafic entre ’N 
dola et Elisabethville est réservé aux 
entreprises belges de transport 
aérien. 


Sur cette ligne, l’entreprise ou les 
entreprises de transport aérien dési- 
gnées par le Portugal peuvent sup- 
primer une ou plusieurs escales inter- 
médiaires pourvu que la suppression 
d'escale soit pub'iée préalablement 
dans leurs horaires; 


4. Luanda-Elisabethville, dans les 
deux sens. 


Op de hierboven voorziene lijn 2 


._.is het volgende van toepassing. De 


door Portugal aangestelde onderne- 
ming of ondernemingen voor lucht- 
vervoer : 


a) heeft of hebben het recht niet, 
internationaal verkeer —— passagiers, 
post en ‘'ading — met bestemming 
naar of afkomstig van derde landen. 
op Belgisch grondgebied af te zetten 
of op te nemen; 


b) mag of mogen één of meerdere 
tussenlandingen laten wegvallen op 
voorwaarde dat de overeengekomen 
dienst zijn beginpunt heeft binnen 
het Poriugese grondgebied en dat het 
wegvallen van de landing vooraf in 
haar dienstregeling bekendgemaakt 
wordt. 


C. — Lijnen met bijzonder regime 
(zie Addenda bij de Bijlage) : 


1. Lissabon-Brussel, in beide rich- 
tingen ; 


2. Lobito-Luanda-Leopoldstad-Stan- 
leyville, in beide richtingen: 


3. Louronço Marques en/of Beira- 
Salisbury-Lusaka of Livingstone-N 
dola-Elisabethstad, in beide richtin- 
gen, met dien verstande dat het ver- 
keer tussen de voornoemde, in Mo- 
zambique gelegen plaatsen en Salis- 
bury aan de Portugese ondernemin- 
gen voor luchtvervoer wordt voorbe- 
houden, terwi]jl het verkeer tussen ’N 
dola en Elisabethstad aan de Belgi- 
sche ondernemingen voor luchtver- 
voer voorbehouden wordt. 


Op deze lijn mag of mogen de door 
Portugal aangestelde onderneming of 
ondernemingen voor luchtvervoer één 
of meer tussenlandingen laten weg- 
vallen, op voorwaarde dat het weg- 
vallen van de landing vooraf in haar 
dienstregeling bekendgemaakt wordt ; 


4. Luanda-Elisabethstad, in beide 
richtingen. 


ETS ee OR RARE FN À CR TIRE Des PAPA CORRE La CT strce Em IEEE + 


SR CR EP 


— 961 — 


J'ai l'honneur de confirmer à Vo- 
tre Excellence l’accord de mon Gou- 
vernement sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion pour réité- 
rer à Votre Excellence les assurances 
de ma plus haute considération. 


(Signé) van der Elst. 


Son Excellence 
le Dr. Paulo Arsénio Virissimo Cunha 
Ministre des Affaires Etrangères, 
Lisbonne. 


Ik heb de eer aan Uwe Excellentie 
te bevestigen dat mijn Regering met 
het bovenstaande instemt. 


Uwe Excellentie gelieve hierbij de 
hernieuwde verzekering van mijn 
zeer bijzondere hoogachting wel te 
willen aanvaarden. 


(Get.) van der Elst. 


: Aan Zijne Excellentie 
Dr. Paulo Arsénio Virissimo Cunha, 
Minister van Buitenlandse Zaken, 
Lissabon. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret du 16 


mars 1950 relatif à l'impôt personnel. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret au cours de la séan- 


ce tenue le 23 janvier 1952. 


L'examen de ce projet n’a donné lieu à aucune objection. 


Dans un but de clarté le texte de l’article 2 a été modifié comme suit : 


ART. 2. 


Ancien texte. 


L'article 28 est remplacé comme 
suit : 


« Les personnes de race noire non 
immatriculées en vertu du décret du 
17 mai 1952 ne sont soumises à l’im- 
pôt sur les quatre premières bases que 
si elles possèdent un établissement 
industriel ou commercial pour l’ex- 
ploitation duquel elles ont à leur ser- 
vice au moins un employé ou un ou- 
vrier. 


» Les dites personnes qui paient si- 
multanément l'impôt sur les premiè- 
re et troisième bases ne sont pas sou- 
mises à l’impôt de capitation. » 


Texte nouveau. 


L'article 28 est remplacé comme 
suit : 


« Les personnes non immatricu- 
lées en vertu du décret du 17 mai 
1952 ne sont soumises à l impôt sur 
les quatre premières bases que si el- 
les possèdent un établissement indus- 
triel ou commercial pour l’exploita- 
tion duquel elles: ont à leur service 
au moins un employé ou un ouvrier. 
Elles ne sont pas soumises à l’impôt 
de capitation si elles paient simul- 
tanément l’impôt sur les première et 
troisième bases. » 


Mis aux voix avec les modifications indiquées ci-dessus, le projet est ap- 


prouvé à l’unanimité. 


M. le Conseiller De Wilde, en mission au Congo, était absent et excusé. 


Bruxelles, le 13 février 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


H. DERAEDT. 


L’'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet houdende wijzi- 


ging van het decreet van 16 Maart 


ting. 


1950 betreffende de personele belas- 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp onderzocht in de vergadering van 


23 Januari 1958. 


Het onderzoek van dit ontwerp heeft geen aanleiding gegeven tot op- 


merkingen. 


Led 


Duidelijkheidshalve wordt de tekst van artikel 2 gewijzigd als volgt : 


ART. 2. 


Vroegere tekst. 


Artikel 28 wordt vervangen als 
volgt : 


« De personen van zwart ras, die 
niet geimmatriculeerd zijn krachtens 
het decreet van 17 Mei 1952, zijn al- 
leen de belasting op de vier eerste 
grondslagen verschuldigd, indien Zi} 
een nijverheids- of handelsinrichting 
bezitten, voor wier exploitatie zij ten 
minste één bediende of één werkman 
in dienst hebben. 


» Bedoelde personen die terzelfder 
tijd de belasting op de eerste en op 
de derde grondslag betalen zijn niet 
onderworpen aan de hoofdelijke be- 
lasting. » 


Nieuwe tekst. 


Artikel 28 wordt vervangen als 
volgt : 


» De personen die niet geïimmatri- 
culserd zijn krachtens het decreet 
van 17 Mei 1952, zijn alleen de be- 
lasting op de vier eerste grondsla- 
gen verschuldigd, indien zij een nij- 
verheids- of handelsinrichting bezit- 
ten, voor wier exploitatie zij ten min- 
ste één bediende of één werkman in 
dienst hebben. Zij zijn niet onder- 
worpen äan de hoofdelijke belasting 
indien zij terzelfder tijd de belas- 
ting op de eerste en op de derde 
grondslag betalen. » 


Het ontwerp wordt in stemming gebracht samen met bovenvermelde 
wijzigingen en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. De Wilde, op zending in Congo, is afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 13 Februari 1953. 


Het Raadslid-V erslaggever. 


H. DERAEDT. 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Impôt personnel. — Modification. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 23 janvier 
1953 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


Modification au décret du 16 mars 
1950 relatif à l'impôt personnel : 


ARTICLE I. 


L'article 2, 2”, littera b), est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« b) Les associations privées ayant 
pour but de s'occuper d'œuvres reli- 
gieuses, scientifiques ou philanthro- 
piques, qui ont reçu la personnalité 
civile par application de l’article 2 
du décret du 28 décembre 1888. » 


ART. 2. 


L'article 28 est remplacé comme 
suit : 


« Les personnes non immatricu- 
lées en vertu du décret du 17 mai 
1952, ne sont soumises à l'impôt sur 
les quatre premières bases que si el- 
les possèdent un établissement indus- 
triel ou commercial pour l’exploita- 
tion duquel elles ont à leur service au 
moins un employé ou un ouvrier. 


» Elles ne sont pas soumises à l’im- 
pôt de capitation si elles paient si- 
multanément l'impôt sur les premiè- 
re et troisième bases. » 


Personele belasting. — Wijziging. 


BOUDEWIJN, 
IKONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 23 Januari 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


Wijziging aan het decreet van 16 
Maart 1950 betreffende de personele 
belasting : 


ARTIKEL I. 


Artikel 2, 2° littera b) wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« b) De private verenigingen die 
ten doel hebben zich bezig te houden 
met godsdienstige, wetenschappelijke 
of menslievende instellingen, welke 
de rechtspersoonlijkheid verkregen 
hebben bij toepassing van artikel 2 
van het decreet van 28 December 
1888. » 


ART. 2. 


Artikel 28 wordt vervangen aïs: 
volgt : 


« De personen die niet geimmatri- 
culeerd zijn krachtens het decreet 
van 17 Mei 1952, zijn alleen de be- 
lasting op de vier eerste grondslagen 
verschuldigd, indien zij een nijver- 
heids- of handelsinrichting bezitten, 
voor wier exploitatie zij ten minste 
één bediende of één werkman in 
dienst hebben. 


» Zij zijn niet onderworpen aan 
de hoofde'ijke belasting indien zi)] 
terzelfder tijd de belasting op de 
eerste en op de derde grondslag be- 
talen. » 
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ART. 3. 
L'article 64 est modifié comme suit : 
Le Gouverneur Général ou le fonc- 


ticnnaire désigné par lui statue par 
décision motivée sur les réclamations 


introduites. Sa décision est notifiée 


au contribuable par lettre recomman- 
dée à la poste. 


ART. 4. 


L'article 69 est complété comme 
suit : 


« Toute autre infraction au pré- 
sent décret et aux mesures prises 
pour son exécution est punie d’une 
amende qui n’est pas inférieure à 100 
francs. » 


ART. 5. 


Le présent décret entre en vigueur 
à partir de l’exercice 1953. 


Donné à Bruxelles, le 10 février 
1953. 


ART. 3. 


Artikel 
volgt : 


64 wordt gewijzigd als 


De Gouverneur-Generaal of de door 
hem aangewezen ambtenaar doet uit- 
spraak door met reden omklede be- 
slissing, over de ingediende bezwaar- 
schriften. Zijn beslissing wordt aan 
de belastingplichtige per op de post 
aangetekende brief medegedeeld. 


ART. 4. 


Artikel 69 wordt aangevuld als 
volgt : 


« Elke andere inbreuk op dit de- 
creet en op de voor diens uitvoering 
getroffen maatregelen, wordt ge- 
straft met een geldboete die niet min- 
der bedraagt dan 100 frank. » 


ART. 5. 


Onderhavig decreet treedt in wer- 
king van het dienstjaar 1953 af. 


Gegeven te Brussel, de 10 Februa- 
ri 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant le décret du 10 
septembre 1951 relatif à l'impôt sur les revenus. 


Ce projet a été examiné par le Conseil au cours de la séance du 23 jan- 
vier 1953. 


Un membre expose les difficultés de la situation fiscale des personnes 
se rendant en mission au Congo et séjournant alternativement au Congo 
et en Belgique. À son avis le statut fiscal de ces contribuables, qui sont 
fréquemment accompagnés de leur famille, est incertain. 


Dans quelle mesure sont-ils soumis aux impôts congolais ou aux impôts 
belges ou aux deux simultanément ? 


Les mêmes difficultés se présentent d’ailleurs en matière d'application 
de la législation sur la sécurité sociale. 


Il fait remarquer que dans beaucoup de cas aucun supplément de ré- 
munération important n’est plus accordé actuellement aux agents métro- 
politains qui font des séjours plus ou moins prolongés au Congo. Il estime 
que les employés occupés tour à tour en Belgique et au Congo doivent être 
considérés comme des « résidents permanents » dans notre Colonie, ce qui 
devrait avoir normalement pour effet de les assujettir à la législation 
fiscale et sociale coloniale à l’exclusion des impôts métropolitains. Il croit 
que la sévérité des conditions requises pour maintenir et obtenir leur qua- 
lité de résident permanent rendrait tout abus impossible. 


Il propose que dans ce cas la taxe professionnelle soit perçue à l’exclu- 
sion de la taxe professionnelle belge et que l’impôt complémentaire belge 
ne soit perçu que sur la moitié de la rémunération. 


Au point de vue de la sécurité sociale ce serait aussi la législation so- 
ciale congolaise, à l'exclusion de la législation sociale belge, qui régirait 
les agents de la Belgique en mission depuis leur départ jusqu’au jour de 
leur retour au pays. Il demande également que les impôts métropolitains 
sur les revenus payés par les contribuables quittant la Métropole pour le 
Congo soient portés en déduction des impôts coloniaux. Il invoque à ce 
propos la législation belge sur la matière. 


M. le Ministre-Président répond qu'en général la législation fiscale mé- 
tropolitaine est plus sévère et la taxation plus élevée. Il n'est pas indiqué 
de dissocier en une matière si complexe les divers éléments de la taxation 
et d'appliquer dans chaque cas spécial tour à tour la législation métropo- 
litaine ou la législation coloniale chaque fois que l’un ou l’autre est le plus 
favorable. 


A l’appui de cette déclaration le Représentant de l’Administration fait 
valoir que jamais le fisc congolais ne frappe au Congo les revenus de Bel- 
gique alors que le fisc belge taxe lourdement les revenus du Congo. 


Le régime fiscal belge appliqué aux contribuables congolais leur serait 
très défavorable. 


Au cours de l’examen détaillé des articles 2 et 3 un membre demande 
des précisions sur l’immunisation des indemnités ou allocations familiales. 
Il voit une contradiction entre le texte de l’article 2 qui exclut les indem- 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 10 September 1951 op de inkomstenbelasting. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp van decreet onderzocht in de ver- 
gadering van 23 Januari 1958. 


Een raadslid wijst op de moeilijkheden in fiscaal opzicht voor de per- 
sonen die op zending naar Congo gaan en beurtelings in Congo en in 
België verblijven. Het fiscaal statuut van deze belastingplichtigen die 
vaak vergezeld zijn door hun familie'eden is naar zijn mening onvast. 


In welke mate zijn zij aan de Congolese belasting onderworpen of aan 
de Belgische of aan beide belastingen te zamen ? 


Dezelfde moeilijkheid doet zich ten andere voor wat betreft de toepas- 
sing van de wetsbepalingen op de maatschappelijke zekerheid. 


Hij merkt op dat in veel gevallen thans geen bijkomende bezoldiging 
wordt toegestaan aan beambten van het moederland die korte of lange 
tijd in Congo verblijven. Hij meent dat de bedienden, die beurtelings in 
België en in Congo tewerkgesteld zijn, moeten beschouwd worden als 
« vaste residenten » in onze Kolonie. Normaal behoort hieruit te volgen 
dat deze onderworpen worden aan de koloniale fiscale en sociale wetten 
en niet aan de moederlandse belasting. Hij is van oordeel dat de voor- 
waarden, vereist om de hosdanigheid van vast resident te verkrijgen en 
te behouden, 20 streng zijn dat ze enig misbruik onmogelijk maken. 


Hij stelt voor in dit geval de hedrijfsbelasting te laten heffen en niet 
de Belgische bedrijfsbelasting en de aanvullende Belgische belasting al- 
leen te laten heffen op de helft van de bezoldiging. 


Wat de maatschappelijke zekerheid betreft zou ook de Congolese so- 
ciale wetgeving, met uitsluiting van de Belgische sociale wetten, op de 
Belgische beambten toepasselijk zijn wanneer zij op zending zijn en tot 
op de dag dat zij in het land teruggekeerd zijn. Hij vraagt ook dat de 
moederlandse inkomstenbelastingen, welke door de belastingplichtigen 
zijn betaald op het ogenblik dat deze het moederland verlaten met be- 
stemming naar Congo, afgetrokken worden van de koloniale belastingen. 
Hij beroept zich hierbij op de desbetreffende Beigische wetgeving. 


De Hr. Minister-Voorzitter antwoordt dat de fisca'e wetten in het moe- 
derland strenger zijn en dat de belastingen hoger zijn. Het verdient geen 
aanbeveling in een aangelegenheid die zo ingewikkeld is de verschillende 
bestanddelen van de belastingaanslag uiteen te halen en van geval tot ge- 
val beurtelings de moederlandse of de koloniale wetgeving toe te passen 
naargelang de ene of de andere gunstiger 1is. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur zet deze verk'aring kracht bij 
door te zeggen dat de Congolese fiscus in Congo nooit enige belasting 
heft op de inkomsten in Belgié terwijl de Belgische fiscus zware belas- 
tingen heft op de inkomsten van Congo. 


Moest het Belgisch fiscaal stelsel op de Congolese belastingplichtigen 
toegepast worden het zou voor hen zeer nadelig zijn. 


Bij het omstandig onderzoek van de artikelen 2 en 3 vraagt een raads- 
lid nadere uitleg over de vrijstelling van de gezinstoelagen of gezinsver- 
goedingen. Hij ziet een tegenstelling tussen de tekst van artike! 2, dat de 


— 268 — 


nités familiales des rémunérations pour la détermination du revenu taxa- 
ble et les dispositions de l’article 3 qui immunise les indemnités ou allo- 
cations familiales dans la mesure où elles ne dépassent pas les allocations 
analogues que la Colonie accorde à son personnel. D’autre part, il estime 
que les allocations familiales bénévoles accordées par un employeur de- 
vraient être exemptes de la taxe au même titre que les indemnités impo- 
sées par le décret du 10 décembre 1951 qui en son article 9 prévoit : « Les 
allocations familiales ne constituent à aucun titre un supplément de ré- 
munération ». 


A ce propos un autre membre fait observer que le projet envisage d’une 
part l’immunisation des indemnités et d’autre part l'indication de leur 


répercussion sur le calcul de la progressivité. 


Le Représentant de l Administration confirme cette manière de voir. 


Le texte des articles 4 et 6 est amendé comme suit : 


ART. 4. 


Ancien texte. 


I] est inséré un article 44bis con- 
çu comme suit : 


Sont exonérés, sous réserve de ré- 
ciprocité, les bénéfices qu’une entre- 
prise établie dans un pays autre que 
la Belgique retire de l'exploitation de 
navires ou d’aéronefs dont elle est 
propriétaire ou affréteur et qui font 
escales en territoire congo'ais pour 
y charger des marchandises ou des 
passagers. 


ART. 


Les deux premiers alinéas du 4° de 
l’article 47 sont remplacés par la dis- 
position suivante : 


4’ une somme de 750 F par mois 
de scolarité pour chacun des enfants, 
à charge du redevable, qui sont inter- 
nes dans un établissement d’instruc- 
tion situé dans la Colonie. Lorsque 
les études se font hors de la Colonie, 
la somme déductible est de 1.500 F 
par mois de scolarité. 


Nouveau texte. 


Il est inséré un article 44bis con- 
cu comme suit : 


Sont exonérés, sous réserve de ré- 


ciprocité, les bénéfices qu’une entre- 


prise établie dans un pays autre que 
la Belgique retire de l exploitation de 
navires ou d’aéronefs dont elle est 
propriétaire ou affréteur et qui font 
escales au Congo Belge ou au Ruan- 
da-ÜUrundi pour y charger ou y dé- 
charger des marchandises ou des pas- 
sagers. 


Les deux premiers alinéas du 4° de 
l'article 47 sont remplacés par la dis- 
position suivante : 


4* une somme de 750 F par mois 
de scolarité pour chacun des enfants, 
à charge du redevable, qui sont inter- 
nes dans un établissement d’instruc- 
tion situé au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. Lorsque les études se 
font en Belgique la somme déducti- 
ble est de 1.500 F par mois de scola- 
rité. 


Au cours de l’examen de l’article 10 un membre rend hommage au large 
et généreux esprit familial qui a présidé à l'élaboration du décret. Il est 
cependant d’avis qu’une certaine progressivité dans la réduction des im- 
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gezinsvergoedingen aîftrekt van de bezoldiging voor de vastelling van 
het belastbaar inkomen, en artikel 3 dat de gezinstoelagen of -vergoe- 
dingen onttrekt aan belasting in de mate dat ze de soortgelijke toelagen 
welke de Kolonie aan haar personeel verleent niet te boven gaan. Van de 
andere kant meent hij dat de gezinstoelagen, welke een werkgever vrij- 
willig toestaat, belastingvrijdom moeten genieten juist zoals de vergoe- 
dingen opgelegd bij decreet van 10 December 1951 dat in artikel 9 be- 
paalt : « De gezinstoelagen vormen in geen enkel opzicht een bijbezoldi- 


ging. » 


In dit verband merkt een ander raadslid op dat het ontwerp van de 
ene kant belastingvrijdom omschrijft voor vergoedingen en van de ande- 
re kant wil aanwijzen welke daarvan de weerslag is op de berekening der 


progressiviteit. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur bevestigt deze zienswijze. 


De tekst van de artikelen 4 en 6 wordt verbeterd als volgt : 


ART. 4. 


Oude tekst. 


Er wordt een artikel 44bis opgeno- 
men, waarvan de tekst luidt als volgt: 


Onder voorbehoud van wederkerig- 
heid worden vrijgesteld, de winsten 
welke een onderneming die in een 
land met uitzondering van België, ge- 
vestigd is, haalt uit de exploitatie van 
schepen of van luchtschepen waar- 
van Zij eigenares of bevrachtster is 
en die het congolees grondgebied aan- 
doen om er goederen of reizigers in 
te schepen of te ontschepen. 


Nieuwe tekst. 


Er wordt een artikel 44bis opgeno- 
men, wWaarvan de tekst luidt als volgt : 


Onder voorbehoud van wederkerig- 
heid worden vrijgesteld, de winsten 
welke een onderneming die in een 
land met uitzondering van Belgié, ge- 
vestigd is, haalt uit de exploitatie van 
schepen of van luchtschepen waar- 
van Zij eigenares of bevrachtster is 
en die Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi aandoen om er goederen of 
reizigers in te schepen of te ontsche- 
pen. 


Artikel 6. 


De twee eerste alinea’s van 4’ van 
artikel 47 worden door de volgende 
bepaling vervangen : 


4 een som van 750 F per maand 
schoolbezoek voor elk der kinderen 
ten laste van de belastingplichtige, 
die kostleerling zijn in een in de Ko- 
lonie gevestigde onderwijsinrichting. 
Wanneer de studiëén buiten de Kolo- 
nie worden gedaan, bedraagt de af- 
trekbare som 1.500 F per maand 
schoolbezoek. 


De twee eerste alinea’s van 4° van 
artikel 47 worden door de volgende 
bepaling vervangen : 


4” een som van 750 K per maand 
schoolbezoek voor elk der kinderen 
ten laste van de belastingplichtige, 
die kostleerling zijn in een in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi ge- 
vestigde onderwijsinrichting. Wan- 
neer de studiën in België worden ge- 
daan bedraagt de aftrekbare som 
1.500 F per maand schoolbezoek. 


Bij het onderzoek van artikel 10 brengt een raadslid hulde aan de 
ruime en de edelmoedige bekommernissen voor het welzijn van het gezin 
welke bij het opmaken van het decreet tot leidraad zijn genomen. Hi) 
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pôts à charge des familles nombreuses devait être accordée ainsi que, 
d’après lui, le prévoit la législation belge. 


M. le Ministre-Président lui répond que les dispositions proposées doi- 
vent être considérées en tenant compte de l’économie générale du projet. 
Il constate que celui-ci est beaucoup plus favorable que le système belge 
pour les contribuables ayant charge de famille. 


Aucune observation n’a été présentée au sujet des autres articles. 
Mis aux voix, l’ensemble du projet est approuvé à l’unanimité. 


Le conseiller De Wilde, en mission au Congo, était absent et excusé. 


Bruxelles, le 13 février 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


H. DERAEDT. 


L’Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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meent evenwel dat een zekere progressiviteit moet worden verleend in 
de vermindering van de belasting door de grote gezinnen te betalen zoals 
de Belgische wet trouwens omschrijft. 


De Hr. Minister-Voorzitter antwoordt hem dat de voorgestelde be- 
palingen moeten beschouwd worden met inachtneming van de hele in- 
richting van het ontwerp. Hij stelt vast dat dit laatste veel gunstiger 
uitvalt dan het Belgisch stelsel voor de belastingplichtigen met gezins- 


last. 
Over de andere artikelen worden geen opmerkingen gemaakt. 


Het hele ontwerp wordt in stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. 


De Hr. De Wilde, op zending in Congo, is afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 13 Februari 1953. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


H. DERAEDT. 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


070 | d 


Impôts sur les revenus. — Modification. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 23 janvier 
1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUSs AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


Modifications au décret du 10 sep- 
tembre 1951 relatif aux impôts sur 
les revenus. 


ARTICLE 1* 


Le 6’ de l’article 6 est remplacé par 
la disposition suivante : 


6’ les sociétés civiles et commercia- 
les qui ont au moins un établissement 
dans la Colonie. Les revenus des lo- 
cations sont, le cas échéant, dans le 
chef de ces contribuables, passibles de 
la taxe professionnelle. 


ART. 2. 


Les mots « indemnités familiales » 
sont supprimés dans le texte de l’arti- 
cle 32. 


ART. 3. 


L'article 42 est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


Sont immunisés : 


1° —_ les indemnités ou allocations 
familia'es dans la mesure où elles ne 
dépassent pas les allocations analo- 
gues que la Colonie accorde à son per- 
sonnel| ; 


2° — les pensions, rentes et indem- 
nités accordées en vertu des lois qui 


Inkomstenbelastingen. — Wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIrL. 


Gelet op het advies door de Kolo- : 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 


gadering van 28 Januari 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRF- 
TEREN WI] : 


Wijzigingen aan het decreet van 
10 September 1951 betreffende de in- 
kemstenbelastingen. 


ARTIKEL I. 


Het 6° lid van artikel 6 wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


6’ de burgerlijke- en hande!sven- : 


nootschappen die ten minste een in- 
richting in de Kolonie hebben. De in- 
komsten van verhuring zijn, bij voor- 
komend geval, uit hoofde van deze 
belastingplichtigen, aan de bedrijfs- 
belasting onderworpen. 


ART. 2. 


Het woord « gezinsvergoedingen » 
wordt weggelaten in de tekst van ar- 
tikel 32. 


ART. 3. 


Artikel 42 wordt door de volgende 
bepal.ngen vervangen : 


Genieten belastingvrijdom : 


1° — de familievergoedingen of- 


mem mintt : 


toelagen in de mate dat zij de Soort- : 
gelijke toelagen welke de Ko'onie aan : 


haar personeel verleent, niet te bo- 


ven gaan; 


2° — de pensioenen, renten en ver- : 


goedingen verleend krachtens de wet- 





régissent les pensions de vieillesse, 
l'octroi de secours en cas d'invalidité 
prématurée ou de décès, les pensions 
l'aux invalides, veuves, orphelins et as- 
‘cendants de combattants, aux victi- 
mes d’accidents du travail ou de ma- 
ladies professionnelles et aux estro- 
piés congénitaux. 


ART. 4. 


Il est inséré un article 44bis concu 
comme suit : 


Sont exonérés, sous réserve de ré- 
ciprocité, les bénéfices qu’une entre- 
prise établie dans un pays autre que 
la Belgique retire de l’exploitation de 
navires ou d’aéronefs dont elle est 
propriétaire ou affréteur et qui font 
escale au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi pour y charger ou y déchar- 
ger des marchandises ou des passa- 
gers. 


ART. 5. 


Le 1° de l'article 46 est remplacé 
par la disposition suivante : 


Sont notamment considérés comme 
dépenses professionnelles : 


1° — Je loyer et les charges locati- 
ves afférents aux immeubles ou par- 
ties d’immeubles affectés à l’exer- 
cice de la profession et tous frais 
généraux résultant de leur entre- 
tien, éclairage, etc. ainsi que le 
loyer de l’immeuble ou de la partie 
de l’immeub'e sis dans la Coionie et 
affecté au logement du redevable, 
sous déduction de l’indemnité de lo- 
gement éventuellement accordée. 


ART. 6 


Les deux premiers alinéas du 4° de 
l’article 47 sont remplacés par la dis- 
position suivante : 


4° — une somme de 750 francs par 
mois de scolarité pour chacun des en- 


2 2 oo m6 0 
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ten op de ouderdomspensioenen, de 
toekenning van hulp in geval van 
vroegtijdige invaliditeit of van over- 
lijden, de pensioenen aan de invali- 
den, de weduwen, wezen en bloedver- 
wanten in de opgaande linie van oud- 
strijders, aan de slachtoffers van 
werkongevallen of van beroepsziek- 
ten en aan de congenitale vermink- 
ten. 


ART. 4. 


Er wordt een artikel 44bis opge- 
nomen, waarvan de tekst luidt als 


volgt : 


Onder voorbehoud van wederkerig- 
heid worden vrijgesteld, de winsten 
welke een onderneming die in een 
land, met uitzondering van Belgié, 
gevestigd is, haalt uit de exploitatie 
van schepen of van luchtschepen 
waarvan Zi] eigenares of bevracht- 
ster is en die Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi aandoen om er goede- 
ren of reizigers in te schepen of te 
ontschepen. 


ART. GS. 


1° — van artikel 46 wordt door de 
volgende bepaling vervangen : 


Worden namelijk als bedrijfsuit- 
gaven beschouwd : 


1° — de huurprijs en de huurlas- 
ten welke betrekking hebben op on- 
roerende goederen of gedeelten van 
onroerende goederen dienende tot de 
uitoefening van het bedrijf, en al'e 
algemene onkosten wegens het onder- 
houd, verlichten, enz., daarvan, als- 
ook de huurprijs van het gebouw of 
van het gedeelte van een gebouw dat 
in de Kolonie is gelegen en dient voor 
de huisvesting van de belastingplich- 
tige, na aftrek van de eventueel ver- 
leende vergoeding voor huisvesting. 


ART. 6 


De twee eerste alinea’s van 4° van 
artikel 47 worden door de volgende 
bepaling vervangen : 


4 —— een som van 750 fr. per 
maand schoolbezoek voor elk der kin- 
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fants à charge du redevable, qui sont 
internes dans un établissement d’in- 
struction situé au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. Lorsque les études 
se font en Belgique, la somme déduc- 
tible est de 1.500 francs par mois de 
scolarité. 


ART. 7 


L'article 48 est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


Sont admises en déduction des re- 
venus dans le chef du redevable co- 
lon : 


1° — une somme égale aux alloca- 
tions familiales accordées, selon le 
cas, en vertu du décret du 30 mars 
1948 ou en vertu du décret du 26 mai 
1951 ; 


2° — une somme forfaitaire de 
15.000 francs par mois de congé pas- 
sé hors de la Colonie et dans la me- 
sure où ce congé n’excède pas un mois 
par année entière de séjour dans la 
Colonie. 


Dans les mêmes conditions, une 
somme de 1.500 francs est déduite 
des revenus du redevable colon pour 
sa femme et chacun de ses enfants 
célibataires à charges, que ceux-ci 
jouissent du congé en même temps 
que lui ou séparément. 


ART. 8 


L'article 74, 7° est remplacé par la 
disposition suivante : 


7» — les hommes de couleur sauf : 


a) les indigènes immatriculés en 
vertu du décret du 17 mai 1952; 


b) les commerçants soumis à l’im- 
pôt personne!, à la fois sur les pre- 
mière et troisième bases ; 


c) les employés et salariés dont les 
revenus imposables annuels dépassent 
12.000 francs. 





deren ten laste van de belastingplich- 
tige, die kostleerling zijn in een in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
gevestigde onderwijsinrichting. Wan- 
neer de studiën in België worden ge- 
daan, bedraagt de aftrekbare som 
1.500 frank per maand schoolbezoek. 


ART. 7 


Artikel 48 wordt door de volgende 
bepalingen vervangen : 


Kunnen uit hoofde van belasting- 
plichtige-kolonist van de inkomsten 
worden afgetrokken : 


1° — een som gelijk aan de gezins- 
toelagen welke naar gelang het ge- 
val, krachtens het decreet van 30 
Maart 1948 of krachtens het decreet 
van 26 Mei 1951 verleend worden; 


2° __ een forfaitaire som van 
15.000 frank per maand verlof bui- 
ten de Kolonie in de mate dat dit ver- 
lof één maand per volle jaar verblijf 
in de Kolonie niet te boven gaat. 


Onder dezelfde voorwaarden wordt 
een bedrag van 1.500 fr. van de in- 
komsten van de belastingplichtige-ko- 
lonist afgetrokken voor zijn vrouw 
en voor elk ongehuwd kind te zijnen 
laste, of deze hun verlof nemen ter- 
zelfder tijd als hij of wel afzonder- 
lijk. 


ART. 8 


Artikel 74, 7° wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


7” — de kleurlingen, behalve : 


a) de inlanders geimmatriculeerd 
krachtens het decreet van 17 Mei 
1952 ; 


b) de handelaars die terzelfder 
tijd volgens de eerste en de derde 
grondslag aan de personele belasting 
onderworpen zijn; 


c) de bedienden en idloontrekken- 
den wier jaarlijks belastbare 1in- 
komsten 12.000 frank te boven gaan. 
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ART. O 


L'article 76 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


Lorsque, pour les contribuables 
sans enfants à charge, le revenu im- 
posable n'excède pas 108.000 francs, 
il en est déduit, avant le calcul de la 
cotisation, une somme égale à la moi- 
tié, sans que le montant déduit puis- 
se dépasser 48.000 francs par an ou 
un montant  proportionnellement 
équivalent pour les périodes inférieu- 
res ou supérieures à un an. 


Le chiffre de 108.000 francs est 
augmenté de 12.000 francs par en- 
fants à charge. 


Les redevables polygames ne béné- 
ficient pas de la déduction prévue au 
présent article. 


ART. IO 


L'article 77 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


La cotisation des contribuables mo- 
nogames est en outre réduite d’une 
quotité de 5 % par personne à char- 
ge, cette réduction étant limitée à 
1.800 francs pour chacune d'elles. 


ART. II. 


L'article 78 est remplacé par la dis- | 


position suivante : 


Sont considérés comme étant à la 
charge du redevable : 


a) l’épouse; 


b) les enfants célibataires et les 
ascendants des deux conjoints pour 
autant qu’ils n’aient pas bénéficié 
personnellement, pendant l’année 
précédant celle de la réalisation des 
revenus, de ressources nettes dépas- 
sant 24.000 francs. 


ART. 12 


L'article 79 est remplacé par la 


disposition suivante : 
] 


ART. 9 


Artikel 76 wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


Wanneer voor de be'astingplichti- 
gen zonder kinderen ten laste, het be- 
lasthbaar inkomen 108.000 frank niet 
te boven gaat, wordt daarvan voôér 
de vestiging van de aanslag, een be- 
drag afgetrokken gelijk aan de helft, 
zonder dat het afgetrokken bedrag 
48.000 frank per jaar of een evenre- 
dig gelijk bedrag voor de perioden 
die minder of meer dan één jaar be- 
dragen, mag te boven gaan. 


Het bedrag van 108.000 fr. wordt 
verhoogd met 12.000 fr. per kind ten 
laste. 


De polygame belastingplichtigen 
hebben geen recht op de in dit arti- 
kel bepaalde aftrek. 


ART. IO 


Artikel 77 wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


De aanslag der monogame belas- 
tingplichtigen wordt bovendien ver- 
minderd met een quotiteit van 5 % 
per persoon ten laste; deze vermin- 
dering blijft beperkt tot 1.800 frank 
voor elk dezer personen. 


ART. II 


Artikel 78 wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


Worden beschouwd als zijnde ten 
laste van de belastingplichtige : 


a) de echtgenote:; 


b) de ongehuwde kinderen en de 
ascendenten van beide echtgenoten, 
in Zover Zij persoonlijk tijdens het 
jaar dat dit van de verwezenlijking 
van het inkomen voorafgaat, geen 
netto inkomsten hebben genoten die 
24.000 frank te boven gaan. 


ART. 12 


Artikel 79 wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 
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La situation de famille à prendre | 


en considération est celle qui existe 
au premier janvier de l’année de réa- 
lisation des revenus. 


ART. 13 


L'article 80 est remplacé par la 
disposition suivante : 


Lorsque la cotisation due est infé- 
rieure à 600 francs l’impôt est porté 
à ce chiffre ou à une somme propor- 
tionnellement équivalente pour les pé- 
riodes inférieures ou supérieures à 
un an. 


ART. I4 


L'article 81 est remplacé par la 
disposition suivante : 


Sont réduites d’une somme équiva- 
lente à l'impôt de capitation les co- 
tisations dues par les redevables, non 
immatriculés en vertu du décret du 
17 mai 1952, qui, sous l’empire de la 
législation relative à l'impôt indigè- 
ne, seraient exemptés en vertu des 4° 
et 8° de l'article 5 du décret du 17 
juillet 1914. 


ART. 15 


L'article 85 est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


Les sociétés sont imposées au chef- 
lieu de la province où se trouve leur 
siège social ou leur principal établis- 
sement administratif dans la Colonie. 


Les sociétés visées à l’article 62 
sont imposables au siège de leurs éta- 
blissements congolais. 


Les autres redevables sont imposés 
au chef-lieu de la province où se trou- 
ve leur domicile, leur résidence ou 
leur établissement principal dans la 
Colonie. 


Les redevables de l’impôt sur les 
revenus locatifs qui ne possèdent 


De gezinstoestand die in aanmer- 
king dient genomen is deze welke be- 
staat op 1 Januari van het jaar waar- 
in de inkomsten werden verwezen- 
lijkt. 


ART. 13 


Artikel 80 wordt door de vo'gende 
bepaling vervangen : 


Wanneer de verschuldigde aanslag 
minder bedraagt dan 600 frank wordt 
de belasting voor de perioden die 
minder of meer dan één jaar bedra- 
gen tot dit cijfer of tot een evenredig 
gelijke som verhoogd. 


ART. 14 


Artikel 81 wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


Worden verminderd met een som 
die gelijk is aan de hoofdelijke belas- 
ting de aanslagen verschuldigd door 
de krachtens het decreet van 17 Mei 
1952 niet geimmatriculeerde belas- 
tingplichtigen, die, onder het stelsel 
der wetgeving betreffende de inland- 
se belasting, zouden vrijgesteld zijn 
krachtens 4° en 8’ van artikel 5 van 
het decreet van 17 Juli 1914. 


Art. 15 


Artikel 85 wordt door de volgende 
bepalingen vervangen : 


De vennootschappen worden aan- 
geslagen in de hoofdplaats der pro- 
vincie waar hun maatschappelijke ze- 
tel of hun bijzonderste bestuursin- 


richting in de Kolonie gevestigd is. 


De in artikel 62 bedoelde vennoot- 
schappen zijn belastbaar in de zete! 
van hun congolese inrichtingen. 


De andere belastingplichtigen wor- 
den aangeslagen in de hoofdplaats 
der provincie, waar hun woonplaats, 
hun verblijfplaats of hun bijzonder- 
ste inrichting in de Kolonie gevestigd 
IS. 


Zij die de belasting op de verhu- 
rings-inkomsten verschuldigd zijn en 
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dans la Colonie ni domicile, ni rési- | die in de Kolonie noch woonplaats, 


dence, ni établissement sont imposés 
au chef-lieu de la province où les biens 
sont situés. 


ART. 16 
L’artic'e 123 est remplacé comme 
suit : 


Le Gouverneur Général ou le fonc- 
tionnaire désigné par lui statue par 
décision motivée sur les réclamations 
introduites. Sa décision est notifiée 
au contribuable par lettre recomman- 
dée à la poste. 


ART. 17 


Le présent décret est applicable 
aux cotisations établies sur les reve- 
nus recueillis à partir de l’année 
1953. 


Toutefois, les articles 1, 5, 13 et 
15 sont applicab'es aux cotisations 
basées sur les revenus recueillis à par- 
tir de l’année 1952. 


Donné à Bruxelles, le 10 février 
1953. 





noch verblijfplaats noch inrichting 
hebben, worden aangeslagen in de 
hoofdplaats van de provincie waar 
de goederen ge'egen zijn. 


ART. 16 


Artikel 123 wordt vervangen als 
volgt : 


De Gouverneur-Generaal of de 
door hem aangewezen ambtenaar, 
doet bij met redenen omklede beslis- 
sing uitspraak over de ingediende be- 
zwaarschriften. Zijn beslissing wordt 
bij aangetekende brief aan de belas- 
tingplichtige betekend. 


ART. 17 


Dit decreet is van toepassing op 
de aanslagen gevestigd op de inkoms- 
ten geïnd van het jaar 1953 af. 


De artikelen 1, 5, 13 en 15 zijn 
evenwel toepasselijk op de aanslagen 
die gegrondvest zijn op de inkomsten 
geind van het jaar 1952 af. 


Gegeven te Brussel, de 10 Febrva- 
ri 19583. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomiën, 


A. DEQUAE, 
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Arrêté royal du 14 février 1953 ouvrant ! Koninklijk besluit van 14 Februari 1953 


au budget des dépenses extraordi- 
naires du Congo Belge pour l'exercice 


1953 des crédits s'élevant à la somme 


de 128.906.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Attendu qu'il convient de procéder 
à l'engagement de dépenses extraor- 
dinaires diverses en vue d’exécuter 
des travaux et d’acquérir du maté- 
riel pour la Régie de distributions 
d'eau et d'électricité du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÈTONS : 


ARTICLE 1° 


Sont ouverts au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge, 
pour l'exercice 1953 (Tableau I, arti- 
c'e 23), des crédits s’élevant ensem- 
ble à la somme de cent vingt-huit 
millions neuf cent six mille francs 
(128.906.000 francs), se répartissant 
conformément au tableau annexé au 
présent arrêté. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l'article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 


waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1953 kredieten ge- 
opend worden tot een bedrag van 
128.906.000 frank. 


tm 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Aangezien het past over te gaan tot 
het aanwenden van allerhande bui- 
tengewone uitgaven met het o0g op 
het uitvoeren van werken en het aan- 
kopen van materiaal voor de Regie 
der water- en electriciteitsverdeling 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 


. Wu : 


naires du Trésor du Congo Belge de | 


l'exercice 1958. 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (Tabel I, artikel 
23), worden bijkredieten geopend tot 
een gezamenlijk bedrag van honderd 
acht en twintig millioen negenhon- 
derd en Zzes duizend frank (frank 
128.906.000), onderverdeeld  over- 
eenkomstig de tabel bijgevoegd aan 
dit besluit. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit bes'uit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone middelen der schatkist 
van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1953 gedekt worden. 





ART. 3. 





rêté. 


Donné à Antibes (France) le 14 fé- | 


vrier 1953. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
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ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. | 


Gegeven te Antibes (Frankrijk), 
| de 14 Februari 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomnes, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE 


ANNEXE. l 


Budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1953. 


Article 28. 


Régie de distributions d’eau et d’élec- 
tricité du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. 


A. — Suppléments de crédits pour 
travaux prévus aux programmes 
antérieurs. 


LEOPOLDVILLE. 
Distributions d’eau : 


1. Dédoublement du cable de H.T. 
alimentant l'installation de pompage 
et de stérilisation : fr. 87.000,— 


Constructions : 


1. Construction d’un pavillon pour 
agents de passage : fr. 133.000.— 


[l 
2. Agrandissement d’un magasin à : 


réactifs : fr. 10.000.— 


BIJLAGE. 


Begroting der buitengewone uitga- 
ven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1953. 


Regie der water- en electriciteitsver- 


deling van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 
A. — Bijkredieten voor werken die 


in de voorgaande programma’s 


Ï 
Artikel 28. 
vooraien z17n. 


LEOPOLDSTAD. 
Waterverdelingen : 


1. Splitsing van de H.S$S. kabel die 
| de pomp- en steriliseringsinsta'latie 
| bevoorraadt : fr. 87.000.— 


1. Bouwen van een paviljoen voor 


| Bouwwerken : 
beambten op doorreis : fr. 138.000.— 


2. Vergroting van een opslag- 
| plaats voor reagerende stoffen : 
| fr. 10.000.— 
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ELISABETHVILLE. 
Construction : 


1. Habitations pour travailleurs 
indigènes : fr. 500.000.— 


2. Aménagement et transforma- 
tion du groupe d'habitations avenue 
de Moëro : fr, 1.500.000.— 


STANLEYVILLE. 
Constructions : 


1. Bureau, magasin et atelier : 
fr. 650.000.— 


COQUILHATVILLE. 
Distributions d’eau : 


1. Renforcement du réseau d'eau 
du nouveau quartier administratif et 
résidentiel : fr. 55.000.— 


JADOTVILLE. 
Distributions d’eau : - 


1. Extension du réseau; lotisse- 


ment route de Kakontwé : 
fr. 63.000.— 


2. Extension du réseau au quar- 
tier Mission, route de Jadotville : 
fr. 150.000.— 


Constructions : 


1. 10 habitations pour travailleurs 
indigènes : fr. 260.000.— 


2. Habitation pour européen : 
fr. 200.000.— 


MATADI. 
Distributions d'eau : 


1. Renforcement de la conduite 
d’eau brute entre barrage Léopold et 
station épuration : fr. 19.000.— 


KOLWEZI. 
Constructions : 


1. Bureau, magasin et atelier : 
fr. 200.000.— 


ELISABETHSTAD. 
Bouwwerken : 


1. Woningen voor inlandse arbei- 
ders : fr. 500.000.— 


2. Inrichting en omvorming van de 
woningengroep Moëro-laan : 
fr. 1.500.000.— 


STANLEYSTAD. 
Bouwwerken : 


magazijn en werk- 
fr. 650.000.— 


COQUILHATSTAD. 


Waterverdelingen : 


1. Kantoor, 
huis : 


1. Versterking van het waternet 
van de nieuwe administratieve en re- 
sidentiële wijk : fr. 55.000.— 


JADOTSTAD. 
Waterverdelingen : 


1. Uitbreiding van het net; per- 
ceel, weg van Kakontwé : 
fr. 63.000.— 


2. Uitbreïiding van het net in het 
Missiénkwartier, weg van Jadotstad: 
fr. 150.000.— 


Bouwwerken : 


1. 10 woningen voor inlandse ar- 
beiders : fr. 260.000.— 


2. Woonhuis voor Europeaan : 
fr. 200.000.——- 


MATADI. 
Waterverdelingen : 


1. Versterking van de leiding van 
ongezuiverd water tussen de Leopold- 
stuwdam en het zuiveringsstation : 

fr. 19.000.— 


KOLWEZI. 


Bouwwerken : 


de ee de em meme met D ue 


1. Kantoor, magazijn en werkhuis: : 


fr. 200.000.=- 





2. Habitation pour européen : 
fr. 300.000.— 


Electrification et alimentation en 
eau des Centres secondaires. 


1. Equipement des 5 premiers cen- 
tres : Kikwit, Pau'is, Kindu, Kongo- 
lo, Buta : fr. 10.000.000.— 


B. — Programme 1958. 


LEOPOLDVILLE. 


Distributions d'eau : 


1. Extension du réseau lotissement 
résidentiel Djelo-Binza Sud : 


fr. 3.500.000.— 

2. Extensions diverses du réseau : 
fr. 3.000.000.— 
3. Construction d’un réservoir de 
3.500 m* : fr. 6.500.000.— 
4. Extension du réseau Av. Jos. 
Charlotte : fr. 263.000.— 

Constructions : 
1. Magasins et entrepôt à Ndolo : 
fr. 332.000.—- 
ELISABETHVILLE. 


Distributions d’eau : 


1. Extensions diverses du réseau : 
fr. 2.000.000.-— 


STANLEYVILLE. 
Distributions d’eau : 


1. Extension du réseau dans le 2° 
lotissement Immo-Tshopo : 
fr. 4.000.000.— 


2. Renforcement de la capacité de 
production de l’usine d'épuration : 


fr. 5.000.000.— 
3. Construction d’un réservoir de 
1.000 m° : fr. 2.425.000.— 


4. Extension du réseau vers la Ci- 
té Indigène « Le Belge » : 
fr. 3.000.000.— 
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2. Woonhuis voor Europeaan : 
fr. 300.000.— 


Electrificatie en watervoorziening 
van de Tweederangscentra. 


1. Toerusting van de eerste 5 cen- 
tra : Kikwit, Paulus, Kindu, Kongo- 
lo, Buta : fr. 10.000.000.— 


B. — Programma 19583. 
LEOPOLDSTAD. 


Waterverdelingen : 


| 

| 

1. Uitbreiding van het net, resi- 
dentitel perceel Djelo-Zuid-Binza : 

fr. 3.500.000.— 

| 

| 


2. Allerhande uitbreidingen van 


het net : fr. 8.000.000.— 
3. Bouwen van een tank van 3.500 
fr. 6.500.000.— 


m> : 


4. Uitbreiding van het net Jos. 


Charlotte-laan : fr. 263.000. 


Bouwwerken : 


1. Magazijnen en stapelplaats te 


| Ndolo : fr. 332.000.— 


ELISABETHSTAD. 
Waterverdelingen : 


1. Allerhande 
het. net : 


uitbreidingen van 
fr. 2.000.000.— 


STANLEYSTAD. 
Waterverdelingen : 


1. Uitbreiding van het net in het 
2e « Immo-Tshopo » perceel : 


fr. 4.000. 000.—- 

2. Versterking van de voort- 
briek : fr. 5.000.000.— 
3. Bouwen van een tank van 1.000 
m$ fr. 2.425.000.— 


4, Pom van het net naar de 
Inlanderswijk « Le Belge » : 


| 2 

Er der zuiveringsfa- 
| 

| 

| fr. 3.000.000.— 


__ 282 — 


Distributions d’électricité : 





1. Renforcement des sous-stations 
du réseau et remplacement des cabi- 
nes provisoires de sectionnement : 

fr. 750.000.— 


| 
| 
2, Extension du réseau vers le nou- 
veau lotissement Immo-Tshopo : 
fr. 1.400.000.— 


COQUILHATVILLE. 
Distributions d’eau : 


1. Extensions diverses du réseau : 
fr. 1.475.000.— 


2. Aménagement et renforcement 
de l’usine d'épuration. Signalisation 
électrique entre l’usine et le château 
d'eau : fr. 6.500.000.— 


Distributions d'électricité : 


1. Extensions diverses du réseau 
et installations de cabines de section- 
nement sur réseau B. T. 

fr. 1.000.000.— 


2. Renforcement du réseau électri- 
que aux nouveaux quartiers adminis- 
tratifs et résidentiels : 

fr. 150.000.— 


Constructions : 


1. Construction d’une habitation 
et appartement de passage, annexe et 
mobilier : 


fr. 1.300.000.— 


2. Aménagement de bureaux et 
centrale d'installations sanitaires, 
clôture et égoûts : 

fr. 310.000.— 


COSTERMANSVILLE. 


Distributions d’eau : 


1. Extensions diverses du réseau : 
fr. 3.000.000.— 


2. Nouvelle usine d’épuration 3 x 
120 m°/H à la Murundu (Kabare) : 
fr. 30.000.000.— : 


oo 
SR 


Electriciteitsverdelingen : 


1. Versterking der onderstations 
van het net en vervanging van de 


 voorlopige verdelingskabienen : 


fr. 750.000.— 


2. Uitbreiding van het net naar 
het nieuwe « Immo-Tshopo » per- 
ceel : fr. 1.400.000.— 


COQUILHATSTAD. 
Waterverdelingen : 


1. Allerhande uitbreidingen van 
het net : fr. 1.475.000.— 


2. Inrichting en versterking van 
de zuiveringsfabriek. Electrische si- 
gnalisatie tussen de fabriek en de 
watertoren : fr. 6.500.000.— 


Electriciteitsverdelingen : 


1. Allerhande uitbreidingen van 
het net en oprichten van verdelings- 
kabienen op het L. S.-net : 

fr. 1.000.000.— 


2. Versterking van het electrisch 
net in de nieuwe administratieve en 
residentiéle wijken : fr. 150.000.— 


Bouwwerken : 


1. Bouwen van een woonhuis en 
doorgangsappartement, annexe en 
meubilair : fr. 1.300.000.— 


2. Inrichting van kantoren en cen- 
trale voor gezondheidsinstel'ingen, 
omheining en riolen : fr. 310.000.— 


COSTERMANSSTAD. 


Waterverdelingen : 


1. Allerhande uitbreidingen van 
het net : fr. 83.000.000.——- 


2, Nieuwe zuiveringsfabriek 3 x 
120 m*/U op de Murundu (Kabare) : 
fr. 30.000.000.— 


BRMRMEDOLErS LA / nm 
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Distributions d'électricité : 


1. Extensions et renforcement des 
réseaux H. T. et B. T. : 
fr. 8.000.000. 


LULUABOURG. 


Distributions d’eau : 


1. Extension du réseau vers la rou- 
te de Lusambo (nouveau quartier ré- 
sidentiel et plaine d’aviation) : 

fr. 2.000.000.— 


2. Extensions diverses du réseau : 
fr. 1.436.000.— 


3. Renforcement de la capacité de 
production de l’usine d’épuration à 
porter de 120 à 180 m° H. 


Installation d’un chauleur et amé- 
nagement captage affluent de la 
Noamza : fr. 4.900.000.— 


Distributions d'électricité : 


1. Extensions diverses du réseau : 
fr. 700.000.— 


2. Renforcement de la centrale 


thermique : 4" moteur : 
fr. 3.000.000.— 


BOMA. 


Distributions d’eau : 


1. Extensions diverses du réseau : 
fr. 938.000.— 


Distributions d’électricité- : 


1. Extensions diverses du réseau : 


fr. 1.000.000.— 

2. Renforcement 2e stade et éclai- 

rage public : fr. 500.000.— 
MATADI. 


Distributions d’eau : 


1. Alimentation des points hauts : 
fr. 1.000.000.— 


gelegen punten : 


Electriciteitsverdelingen : 


1. Uitbreidingen en versterking der 
I. S. en L. S. netten. fr. 8.000.000.— 


LULUABURG. 


Waterverdelingen : 


1. Uitbreiding van het net naar de 
weg van Lusambo (nieuw residen- 
tieel kwartier en vliegplein) : 


fr. 2.000.000.— 

2. Allerhande uitbreidingen van 
het net : fr. 1.436.000.— 
3. Versterking van de voort- 


brengstcapaciteit van de zuiverings- 
fabriek, te brengen van 120 tot 180 
ms U. 


Plaatsing van een kalkmachine en 
inrichting van de opvangst stroomaf- 
waarts van de Ngamza : 

fr. 4.900.000.— 
Electriciteitsverdelingen : 


1. Allerhande uitbreidingen van 
het net : fr. 700.000.— 


2. Versterking van de warmtecen- 
trale : 4e motor : fr. 3.000.000.— 


BOMA. 


Waterverdelingen : 


1. Allerhande uitbreidingen van 
het net : fr. 938.000.— 


Electriciteitsverdelingen : 


1. Allerhande uitbreidingen van 


het net : fr. 1.000.000.— 


2. Versterking 2e stadium en 
openbare verlichting : fr. 500.000.— 


MATADI. 


Waterverdelingen : 


1. Watervoorziening van de hoog- 
fr. 1.000.000.— 


pale 


Constructions : 


1. Construction d’un hangar de 200 
m° : fr. 400.000.— 


Electrification et approvisionne- 
ment en eau des Centres secondaires : 


1. Equipement de 4 centres : Ba- 
nane, Bumba, Lusambo, Tongoni : 
fr. 20.000.000.— 


Total : fr. 128.906.000.— 


Vu pour être annexé à Notre arrêté 
du 14 février 1958. 


Bouwwerken : 


1. Bouwen van een loods van 200 
nie fr. 400.000.— 


Electrificatie en watervoorziening 
der Tweederangscentra : 


1. Toerusting van 4 centra : Bana- 
ne, Bumba, Lusambo, Tongoni : 
fr. 20.000.000.— 


Totaal : fr. 128.906.000.— 


Ons bekend om te worden gevoegd 
bij Ons besluit van 14 Februari 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


MINISTÈRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


11 décembre 1952. — Loi portant appro- 
bation de l'Accord entre la Belgique 
et le Commonwealth britannique, sur 
les sépultures militaires, signé à Bru- 
xelles, le 20 juillet 1951. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'accord entre la Belgique et le 
Commonwealth britannique, sur les 
sépultures militaires, signé à Bruxel- 
les, le 20 juillet 1951, sortira son 
plein et entier effet. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


11 December 1952. — Wet tot goedkeu- 
ring van de Overeenkomst tussen Bel- 
gié en het Britse Commonwealth, be- 
treffende de militaire begraafplaatsen, 
ondertekend op 20 Juli 1951, te Brus- 
sel. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKEL. 


Het tussen België en het Britse 
Commonwealth op 20 Juli 1951 te 
Brussel ondertekende akkoord betref- 
fende de militaire begraafplaatsen 
zal volkomen uitwerking hebben. 


ns me 1: 
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!  Promulguons la présente loi, or- 

. donnons qu'elle soit revêtue du sceau 

‘ de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 11 décembre 
1952. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
-jj met ’s Lands zegel bekleed en door 
het Belgisch Staatsblad bekendge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 11 Decem- 
ber 1952. 


BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Affaire [trangères, Voor de Minister van Buitenlandse 
absent, Zaken, afwezig, 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


De Minister van Buitenlandse andel, 


J. MEURICE. 


Le Ministre des Finances, | 


De Minister van Financien, 


A.-E. JANSSEN. 


Le Ministre des Colonies, | | 


De Minister van Kolonièn, 


A, DEQUAE. 


Le Ministre de l'Intérieur, | 


De Minister van Binnenlandse Zaken, 


I. MoOYERSOEN. 


Le Ministre de la Justice a. 1. | 


Ministre de l'Agriculture, 


De Minister van Justitie a. 1, 


Minister van Landbouw, 


CH. HEGER. 


Scellé du sceau de l'Etat : | 
Le Ministre de la Justice a. 1. | 
Ministre de l'Agriculture, | 


Met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie a. 1., 
Minister van Landboux, 


CH. HEGER. 


Accord entre la Belgique et le Common- 
wealth britannique sur les sépultures 
militaires. 


Accord entre 
Le Gouvernement belge et 


Les Gouvernements du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord, de l'Australie, du Canada, 
de l’Inde, de la Nouvelle-Zélande, du 
Pakistan et de l’Union Sud-Africaine 


sur les cimetières, les sépultures et 
les monuments militaires du Com- |; 


Overeenkomst tussen Belgié en het Britse 
Commonwealth betreffende de militaire 
begraafplaatsen. 


Overeenkomst tussen 

De Beïlgische Regering en 

De Regeringen van het Verenigd 
Koninkrijk van Groct-Brittannié en 
Noord-lerland, van Australié, van 
Canada, van Indiëé, van Nieuw-Zee- 
land, van Pakistan en van de Unie 
van Zuid-Afrika, 


betreffende de militaire kerkhoven, 
begraafplaatsen en gedenktekens van 
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monwealth britannique en territoire 
belge. 


Le Gouvernement belge d’une part, 
et 


Les Gouvernements du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Ir'ande 
du Nord, de l’Australie. du Canada, 
de l’Inde, de la Nouvelle-Zélande, du 
Pakistan et de l’Union Sud-Africaine 
(appelés ci-après « les pays du Com- 
monwealth »), d'autre part : 


Désireux de proroger, sous réserve 
de modifications, les dispositions de 
l’Accerd, signé à Bruxelles, le 13 juin 
1919, entre le Gouvernement belge et 
le Gouvernement britannique, intitu- 
lé 


« Accord entre le Gouvernement 
belge et le Gouvernement britanni- 
que au sujet des sépultures militaires 
britanniques en territoire belge (ap- 
pelé ci-après « l’ Accord de 1919 >) et 


Désirant en outre prendre des me- 
sures relatives aux cimetières, sépul- 
tures et monuments de membres des 
forces armées des pays du Common- 
wealth, qui sont tombés au cours de 
la guerre 1939-1945 et qui ont été in- 
humés en territoire belge : 


Ont décidé de conclure un accord 
aux fins précitées et sont convenus 
de ce qui suit : 


ARTICLE 1° 


(1) Le présent Accord s'applique 
aux cimetières, sépultures et monu- 
ments visés par l’Accord de 1919, 
ainsi qu'aux cimetières et sépultures 
situés en territoire belge, dans les- 
quels sont enterrés les corps des mem- 
bres des Forces Armées des pays du 
Commonwealth tombés au cours de 
la guerre 1939-1945 et aux monu- 
ments qui sont ou pourront être éri- 
gés en leur honneur. 


het Britse Commonwealth op Belgi- 
sche grond. 


De Belgische Regering enerzijds, 
en 


De Regeringen van het Verenigd 
Koninkrijk  Groot-Brittannié en 
Noord-Ierland, van Australié, van Ca- 
nada, van Indiëé, van Nieuw-Zeeland, 
van Pakistan en van de Unie van 
Zuid-Afrika (hierna « de landen van 
het Commonwealth » genoemd), an- 
derzijds : 


Wensende, onder voorbehoud van 
wijzigingen, de uitwerking te verlen- 
gen van de bepalingen van de op 13 
Juni 1919 te Brussel tussen de Belgi- 
sche Regering en de Britse Regering 
ondertekende Overeenkomst, getiteld 
« Overeenkomst ges'oten tussen de 
Belgische Regering en de Regering 
van Groot-Britannié nopens de Brit- 
se militaire begraafplastsen in Bel- 
gié (hierna « Overeenkomst van 
1919 « genoemd) en 


Wensende bovendien maatregelen 
te treffen betreffende kerkhoven, be- 
graafplaatsen en gedenktekens van 
leden van de strijdkrachten van de 
landen van het Commonwealth, die 
tijdens de oorlog 1939-1945 gevallen 
zijn en die op Belgische grond begra- 
ven werden : 


Hebben bhesloten te dien einde een 
overeenkomst te sluiten en zijn over 
het volgende overeengekomen : 


ARTIKEL I. 


(1) De onderhavige overeenkomst 
is van toepassing op de kerkhoven, 
begraafplaatsen en gedenktekens, be- 
doeld in de Overeenkomst van 1919 
evena's op de in Belgische grond ge- 
legen kerkhoven en begraafplaatsen, 
waar de lijken van de tijdens de oor- 
log 1939-1945 gevallen leden van de 
strijdkrachten der landen van het 
Commonwealth begraven liggen en op 
de gedenktekens die te hunner eer 
zijn of zullen worden opgericht. 
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(2) Dans le présent Accord, les 
expressions suivantes auront la signi- 
fication qui leur est attribuée ci- 
après : 


L'expression « Cimetières, sépultu- 
res et monuments militaires du Com- 
monwealth » comprend les cimetiè- 


res, sépultures et monuments visés. 


par l’Accord de 1919 ainsi que ceux de 
la guerre 1939-1945; si besoin en est, 
une distinction sera faite en em- 
ployant les expressions « Cimetières, 
sépu'tures et monuments militaires 
1914-1818 du Commonwealth » et 
« Cimetières, sépultures et monu- 
ments militaires 1939-1945 du Com- 
monwealth » suivant le cas: 


L'expression « La Commission » 
désigne la Commission Impériale des 
sépultures Militaires constituée par 
la Charte Royale du 21 mai 1917. 


ART. 2. 


(1) La Commission est reconnue 
par le Gouvernement belge comme le 
seul organisme chargé par les pays 
du Commonwealth de veil'er en per- 
manence sur le territoire belge à la 
conservation des cimetières, sépultu- 
res et monuments militaires du Com- 
melwealth. 


(2) Le Gouvernement belge recon- 
naît à la Commission le droit d’agir 
en territoire belge en qualité d’asso- 
ciation jouissant des droits civils d’un 
individu dans toutes les questions re- 
latives aux cimetières, sépultures et 
monuments mi'itaires du Common- 
wealth. 


ART. 3. 


(1) Le Gouvernement belge accor- 
de gratuitement et à perpétuité à la 
Commission le droit d’user librement 
des terrains situés en territoire bel- 
ge choisis et utilisés soit comme ci- 
metières permanents de la guerre 
1939-1945 du Commonwealth, snit 


(2) In de onderhavige Overeen- 
komst zullen de volgende uitdrukkin- 
gen de betekenis die hieronder daar- 
aan gegeven wordt : 


Onder de uitdrukking « Militaire 
kerkhoven, begraafplaatsen en ge- 
denktekens van het Commonwealth » 
wordt verstaan de kerkhoven, be- 
graafn'aatsen en gedenktekend be- 
doeld in de Overeenkcemst van 1919 
evenals die van de oorlog 1939-1945; 
indien nodig, zal een onderscheid ge- 
maakt worden door het gebruiken der 
uitdrukkingen « Militaire kerkhoven, 
begraafplaatsen en gedenktekens van 
het Commonwealth, 1914-1918 » en 
« Militaire kerkhoven, begraafplaat- 
sen en gedenktekens van het Com- 
monwealth, 1939-1945 » volgens het 
geval ; 


De uitdrukking « De Commissie » 
doelt op de « Imperial War Graves 
Commission », ingesteld bij Konink- 
lijk Charter van 21 Mei 1917. 


ART. 2. 


(1) De Commissie wordt door de 
Belgische Regering erkend als de eni- 
ge inrichting die door de landen van 
het Commonwealth gelast is besten- 
dig te waken voor het onderhoud van 
de militaire kerkhoven, begraafplaat- 
sen en gedenktekens van het Com- 
monwealth op Belgische grond. 


(2) De Belgische Regering kent de 
Commissie het recht toe, op Belgi- 
sche grond op te treden als genoot- 
schap dat de rechtspersoonlijkheid 
geniet, voor alles wat de militaire 
kerkhoven, begraafplaatsen en ge- 
denktekens van het Commonwealth 
betreft. 


ART. 3. 


(1) De Belgische Regering kent 
aan de Commissie het recht toe kos- 
teloos en voor altijd vrij gebruik te 
maken van de op Be'gische grond ge- 
legen terreinen welke gekozen of aan- 
gewend zullen zijn hetzij als besten- 
dige kerkhoven van de oorlog 1939- 


— 288 — 


pour l'érection de monuments en 
l'honneur de membres des Forces Ar- 
mées des pays du Commonwealth, 
tombés au cours de la guerre 1939- 
1945. Les dits terrains resteront tou- 
tefois la propriété de l'Etat belge. 


Le Gouvernement belge s’engage à 
inviter les administrations commu- 
nales à concéder gratuitement les ter- 
rains nécessaires dans leurs cimetiè- 
res. 


(2) En outre, le Gouvernement bel- 
ge confirme en ce qui concerne les ci- 
metières, sépultures et monuments 
militaires 1914-1918 du Common- 
wealth, le droit d’user librement et 
à perpétuité des terrains qu’ils occu- 
pent en vertu de l’Accord Anglo- 
franco-belge du 9 août 1917 et des 
dispositions de l’Accord de 1919. 


ART. 4. 


(1) La Commission pourra trans- 
féré dans les cimetières militaires du 
Commonwea'th les sépultures mili- 
taires du Commonwealth qui ne se 
trouvent pas dans les dits cimetières, 
lorsqu'elle le jugera nécessaire soit 
parce que ces sépultures sont isolées 
soit pour toute autre raison. 


(2) Le Gouvernement belge char- 
gera les autorités belges compétentes 
d’accorder les autorisations nécessai- 
res en vue de l’exhumation et du 
transport des corps qui doivent être 
transférés. 


(3) Si, pour grouper les sépultures 
visées au paragraphe (1) du présent 
article, la Commission estime néces- 
saire de créer de nouveaux cimetiè- 
res, el'e soumettra des propositions 
au Gouvernement belge qui examine- 
ra avec bienveillance si des mesures 
peuvent être prises pour acquérir les 
terrains nécessaires, conformément 
aux dispositions de l’article 8. 
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1945 van het Commonwealth, hetzij 
voor het oprichten van gedenktekens 
ter ere van de tijdens de oorlog 1939- 
1945 gevallen leden der Strijdkrach- 
en van de landen van het Common- 
wealth. Deze terreinen zullen even- 
wel eigendom van de Belgische Staat 
blijven. 


De Be'gische Regering verbindt er 
zich toe, de gemeentebesturen uit te 
nodigen de nodige terreinen op hun 
kerkhoven kosteloos af te staan. 


(2) Daarenboven bevestigt de Bel- 
gische Regering wat de militaire 
kerkhoven, begraafplaatsen en ge- 
denktekens van het Commonwealth, 
1914-1918 betreft, het recht vrijelijk 
en voor altijd de terreinen aan te 
wenden, waarop ze krachtens het En- 
gels-Frans-Belgisch Akkoord van 9 
Augustus 1917 en de bepalingen van 
de Overeenkomst van 1919 gelegen 
zijn. 


ART. 4. 


(1) De Commissie za] naar de mi- 
litaire kerkhoven van het Common- 
wealth de militaire begraafplaatsen 
van het Commonwealth mogen over- 
brengen die Zzich niet op gezegde 
kerkhoven bevinden, wanneer zij het 
nodig zal achten, hetzij omdat deze 
begraafn'aatsen afgezonderd liggen, 
hetzij om enige andere reden. 


(2) De Belgische Regering zal de 
bevoegde Belgische overheden gelas- 
ten de nodige vergunningen af te le- 
veren met het oog op het ontgraven 
en het vervoeren der lijken die die- 
nen overgebracht te worden. 


(3) Indien om de in paragraaf (1) 
van dit artikel bedoelde begraafplaat- 
sen te verenigen, de Commissie het 
nodig acht nieuwe kerkhoven in ge- 
bruik te nemen, zal zij voorstellen 
doen aan de Belgische Regering die 
dan met welwillendheid zal onderzoe- 
ken welke maatrege'en kunnen ge- 
troffen worden om de nodige terrei- 
nen overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 8 aan te kopen. 


= de ré 


— 289 — 


ART. 5. 


(1) Le Gouvernement belge recon- 
naît à la Commission le droit d as- 
surer à ses propres frais l’aménage- 
ment, la construction, l’entretien et 
[la garde des cimetières militaires 
1939-1945 du Commonwealth. 


(2) La Commission est en consé- 
quence autorisée à enclore les cime- 
tières visés au paragraphe (1) du 
présent artic'e, à les aménager et à 
les construire suivant un plan approu- 
vé par elle, à y établir des monuments 
funéraires ou d’autres constructions, 
à y faire des plantations, à réglemen- 
ter la visite des cimetières et à dési- 
gner les personnes chargées de les 
garder. Ces personnes pourront être 
des ressortissants des pays du Com- 
monwealth. 


(3) Les questions relatives à l’amé- 
nagement des sépultures militaires 
1939-1945 du Commenwealth situées 
dans des cimetières communaux se- 
ront réglées par la Commission et les 
autorités communales conjointement 
avec le Ministre compétent ou l’ad- 
ministration centrale intéressée. 


(4) La Commission est, en outre, 
autorisée à assurer l’aménagement 
des sépultures militaires 1939-1945 
du Commonwealth situées dans des 
cimetières appartenant à l’Etat ou à 
des communes qui contiennent en ou- 
tre des sépultures militaires belges ou 
alliées. Si la Commission estime qu’il 
conviendrait d'adopter un plan com- 
mun d'aménagement dans un cimetiè- 
re mixte, e'le soumettra ces proposi- 
tions aux autorités belges compéten- 
tes qui statueront. 


ART. 6 


(1) En ce qui concerne les cimetiè- 
res, les sépultures et les monuments 
militaires 1914-1918 du Common- 
wealth, le présent Accord proroge ex- 


ART. 5. 


(1) De Belgische Regering kent de 
Commissie het recht toe op haar eigen 
kosten de inrichting, de aanleg, het 
onderhoud en de bewaking van de mi- 
htaire kerkhoven 1939-1945 van het 
Commonwealth te verzekeren. 


(2) De Commissie is diensvolgens 
gerechtigd om de in paragraaf (1) 


| van dit artikel bedoelde kerkhoven te 


omheinen, ze in te richten en aan te 
leggen volgens een door haar goedge- 
keurd plan, om er gedenktekens of 
andere gebouwen op te richten, om 
ze te beplanten, om het bezoek van 
de kerkhoven te reglementeren en om 
personen aan te wijzen die met de 
ewaking er van belast zijn. Deze per- 
sonen zul'en onderhorigen van de lan- 
den van het Commoncealth mogen 
zijn. . 


(3) De kwesties betreffende de in- 
richting van de militaire begraaf- 
plaatsen 1939-1945 van het Common- 
wealth die op gemeentekerkhoven ge- 
legen zijn, zullen geregeld worden 
door de Commissie en de gemeente- 
overheden in gemeen overleg met de 
bevoegde Minister of het betrokken 
hoofdbestuur. 


(4) De Commissie is daarenboven 
bevoegd de inrichting te verzekeren 
van de militaire begraafplaatsen 
1939-1945 van het Commenwealth die 
gelegen zijn op kerkhoven toebeho- 
rend aan de Staat of aan gemeenten 
welke buitendien nog Belgische of ge- 
allieerde militaire graven bevatten. 
Wanneer de Commissie het wenselijk 
acht een gemeenschappelijk plan te 
volgen voor de aanleg van een ge- 
mengd kerkhof, zal zi] haar voorstel- 
len onderwerpen aan de bevoegde 
Belgische overheden, welke daarover 
zullen beslissen. 


ART. 6 


(1) Wat de militaire kerkhoven, 
begraafplaatsen en gedenktekens van 
het Commonwealth, 1914-1918, be- 
treft, verlengt de onderhavige over- 
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pressément et maintient en vigueur 
le droit que la Commission a exercé 
jusqu à présent en vertu de l’Accord 
de 1919, d'assurer à ses propres frais 
l'aménagement des dits cimetières, 
sépultures et monuments, d’édicter et 
de maintenir en application des rè- 
glements relatifs aux visites aux dits 
cimetières, et de désigner les person- 
nes chargées de les garder; ce'les-ci 
pourront être des ressortissants des 
pays du Commonwealth. 


(2) En outre, le Gouvernement bel- 
ge reconnaît à la Commission la li- 
berté d’affecter, si elle le juge utile, 
le terrain libre dans les dits cimetiè- 
res à des sépultures militaires 1939- 
1945 du Commonwealth, d’y établir 
de nouveaux monuments, construc- 
tions ou p'antations et d’y apporter 
les modifications qu’elle jugera né- 
cessaires. 


ART. 7 


(1) L'exhumation des corps repo- 
sant dans les cimetières et sépultures 
militaires du Commonwealth pour 
être transportés (soit tels quels, soit 
après incinération) dans une partie 
quelconque du Commonwealth ou vers 
toute autre destination en dehors de 
la Belgique ou du territoire belge où 
ils sont inhumés, étant contraire à la 
politique déclarée des pays du Com- 
monwea'th, ne sera pas autorisé et le 
Gouvernement belge s'engage à don- 
ner les instructions nécessaires aux 
autorités compétentes pour qu’elles 
rejettent toute demande d’autorisa- 
tion d’exhumer ou de transporter ces 
Corps. 


(2) L'’exhumation desdits corps, 
pour être réunis ou regroupés en 
Belgique ou sur le territoire belge ne 
pourra avoir lieu que si elle est faite 
par la Commission ou avec son auto- 
risation expresse, 


eenkomst uitdrukkelijk en handhaañft 
ze het recht, door de Commissie tot 
nu toe krachtens de Overeenkomst 
van 1919 uitgeoefend, om op eigen 
kosten de inrichting van gezegde 
kerkhoven, begraafplaatsen en ge- 
denktekens te verzekeren, reglemen- 
ten betreffende de bezoeken aan deze 
kerkhoven uit te vaardigen en voor 
de toepassing hiervan te waken, z0o- 
mede personen aan te stellen die met 
de bewaking ervan belast zijn; deze 
zullen onderhorigen van de landen 
van het Commonwealth mogen zijn. 


(2) De Belgische Regering staat 
aan de Commissie toe de onbezette 
plaatsen op gezegde kerkhoven te ge- 
bruiken, indien zij zulks nodig acht, 
voor militaire graven van het Com- 
monwealth, 1939-1945, er nieuwe ge- 
denktekens, gebouwen of plantsoenen 
op te richten of aan te leggen en er 
de door haar nodig geachte wijzigin- 
gen aan te brengen. 


ART. 7 


(1) Daar het ontgraven van de lij- 
ken we'ke op de militaire kerkhoven 
of begraafplaatsen van het Common- 
wealth rusten, om ze, (in de toestand 
waarin Zij Zich bevinden of, na veras- 
sing) over te brengen naar om het 
even welk deel van het Common- 
wealth of naar elke andere plaats bui- 
ten België of het Belgisch grondge- 
bied waar zij begraven liggen, in 
strijd is met de openlijke erkende po- 
litiek der landen van het Common- 
wealth, zal een dergelijke ontgraving 
niet toegelaten worden en de Belgi- 
sche Regering verbindt er zich toe, 
aan de bevoegde overheden de nodige 
onderrichtingen te geven opdat zij 
ieder verzoek om deze lijken te mogen 
ontgraven of vervoeren, zouden ver- 
werpen. 


(2) De ontgraving van deze lijken 
met het oog op de samenbrenging of 
de hergroepering er van in België of 
op Belgisch grondgebied zal slechts 
mogen plaats vinden indien zulks 
door de Commissie of met haar uit- 
drukkelijke instemming geschiedt. 
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ART. 8 


(1) Les demandes d’autorisation 
pour ériger un monument destiné à 
rappeler un fait d'armes des Forces 
Armées des pays du Commonweaith 
ou d’une unité de celles-ci seront pré- 
sentées par la Commission à l’agréa- 
tion du Gouvernement belge. 


(2) Si une demande de cette na- 
ture était adressée directement au 
Gouvernement be'ge, celui-ci la trans- 
mettrait à la Commission avant de 
prendre une décision et examinerait, 
d'accord avec la Commission, la suite 
qui doit lui être réservée. 


ART. 9 


Le Comité Anglo-belge constitué 
par la Commission en vertu des dispo- 
sitions de l’article 6 de l’Accord de 
1919 sera remplacé par un Comité 
mixte institué par la Commission, qui 
sera appelé Comité mixte du Com- 
monwealth et de la Belgique et qui se- 
ra composé de la manière indiquée à 
l'article suivant. Ce comité sera 
chargé de représenter la Commis- 
sion en territoire belge auprès des au- 
torités militaires et civiles compéten- 
tes et d'exercer notamment au nom 
ae la Commission tout ou partie des 
droits qui lui sont reconnus par le 
présent Accord. Ce Comité aura qua- 
lité pour accomplir au nom de la 
Commission, dans les limites des pou- 
voirs que la Commission lui délégue- 
ra, tous les actes civils nécessaires 
pour remplir sa mission. 


ART. IO 


(1) Le Comité visé à l’artic'e 9 du 
présent Accord sera composé de vingt 
membres au plus, parmi lesquels il y 
aura au plus huit membres d'honneur 
dont quatre représenteront la Belgi- 
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ART. 8 


(1) De verzoeken om toelating tot 
het oprichten van een gedenkteken 
dat bestemd is om een heldendaad van 
de strijdkrachten der landen van het 
Commonwealth of van een eenheid 
van deze laatsten te herdenken, zul- 
len door de Commissie aan de Belgi- 
sche Regering ter goedkeuring wor- 
den voorgelegd. 


(2) Mocht een dergelijk verzoek 
rechtstreeks tot de Be'gische Rege- 
ring gericht worden, dan zou deze 
laatste dit verzoek overmaken aan de 
Commissie, alvorens een beslissing te 
nemen, en zou Zij, in gemeen overleg 
met de Commissie, onderzoeken welk 
gevolg er aan dient gegeven te wor- 
den. 


ART. 9 


Het Engels-Belgisch Comité dat 
krachtens de bepalingen van artikel 
6 van de Overeenkomst van 1919 door 
de Commissie ingesteld is, zal ver- 
vangen worden door een Gemengd 
Comité ingesteld door de Commissie, 
dat « Gemengd Comité van het Com- 
monwealth en van Belgié » zal ge- 
noemd worden en dat samengesteld 
zal zijn Zoa's in het volgend artikel 
bepaald wordt. Dit Comité zal er me- 
de belast zijn de Commissie op Bel- 
gisch grondgebied bij de bevoegde 
militaire en burgerlijke overheden te 
vertegenwoordigen en in het bijzon- 
der, in naam van de Commissie, alle 
cf een gedeelte der rechten die haar 
door de onderhavige Overeenkomst 
zijn toegekend, uit te oefenen. Dit 
Comité zal bevoegd zijn om in naam 
van de Commissie, binnen de perken 
van de door de Commissie toegestane 
machten, alle burgerlijke akten te 
verrichten die voor het vervullen van 
zijn opdracht nodig zijn. 


ART. IO 


(1) Het in artikel 9 van deze Over- 
eenkomst bedoeld Comité za! uit ten 
hoogste twintig leden bestaan, waar- 
onder niet meer dan acht ereleden 
zullen zijn, waarvan vier Belgié, en 
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que et dont les autres représenteront 
les pays du Commonwealth et au plus 
douze membres techniques dont six 
représenteront la Belgique et dont 
les autres représenteront les pays pré- 
cités. 


Les membres belges seront nommés 
par la Commission, sur recommanda- 
tion du Gouvernement belge, qui se- 
ra demandée et transmise par la voie 
diplomatique. 


(2) Les membres d'honneur belges 
seront choisis parmi les personnes qui 
se sont illustrées dans la Marine, l’Ar- 
mée ou l'Aviation, les Lettres, les 
Arts ou les Sciences. 


(3) Les membres techniques  bel- 
ges seront choisis en raison des fonc- 
tions administratives qu'ils occupent 
et représenteront les départements 
ministériels que le Gouvernement bel- 
ge et la Commission désigneront de 
commun accord. Il cesseront de faire 
partie du Comité du jour où ils ces- 
seront de remplir leurs fonctions dans 
le Département. Le Gouvernement 
belge s'engage à notifier à la Commis- 
sion tout changement intervenu par- 
mi les membres techniques belges. 


(4) La Commission désignera le Se- 
crétaire Général du Comité. 


ART. II 


(1) Le Gouvernement belge con- 
vient d’assimiler la Commission à 
l'Etat belge pour l’application des 
lois relatives aux taxes et impôts di- 
rects au profit de l'Etat, des provin- 
ces et des communes et aux droits 
d'enregistrement, de greffe, d’hypo- 
thèque, de succession et de timbre. 


(2) La Commission pourra impor- 
ter ou acheter en Belgique, en exemp- 
tion de tous impôts (droits d’entrée, 
droits d’accise, et taxes assimilées au 


waarvan de anderen de landen van 
het Commonwealth zullen vertegen- 
woordigen, en niet meer dan twaalf 
technische leden, waarvan zes België 
en waarvan de andere de voornoemde 
landen zullen vertegenwoordigen. 


De Belgische leden worden be- 
noemd door een Commissie op een 
‘angs diplomatieke weg gevraagde en 
overgemaakte aanbeveling van de 
Belgische Regering. 


(2) De Belgische ereleden worden 
gekozen onder de personen die zich 
in het leger, de zeemacht of de lucht- 
macht, op het gebied der letteren, der 
kunsten of der wetenschappen onder- 
scheiden hebben. 


(3) De Belgische technische leden 
worden gekozen op grond van de ad- 
ministratieve functies die zij vervul- 
len en zullen de ministeriéle departe- 
menten vertegenwoordigen welke de 
Belgische Regering en de Commissie 
in gemeen overleg zul'en aanwijzen. 
Zij zullen ophouden deel uit te maken 
van het Comité van de dag af waarop 
71j ophouden hun functies in het De- 
partement te vervullen. De Belgische 
Regering verbindt er zich toe, aan de 
Commissie kennis te geven van elke 
wijziging die onder de Belgische tech- 
nische leden mocht plaats gevonden 
hebben. | 


(4) De Commissie stelt de Secreta- 
ris-Generaal van het Comité aan. 


ART. II 


(1) De Belgische Regering stemt 
er in toe de Commissie op dezelfde 
voet als de Belgische Staat te p'aat- 
sen voor de toepassing van de wetten 
betreffende de directe belastingen en 
taksen ten bate van de Staat, de pro- 
vincies en de gemeenten en betreffen- 
de de registratie, griffie, hypotheek., 
successie en zegelrechten. 


(2) De Commissie zal in Belgié, 
vrij van elke belasting (invoerrech- 
ten, accijnsrechten, en aan het zegel 
gelijkgestelde taksen) het materieel, 
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timbre) le matériel, les approvision- 
nements et les marchandises néces- 
saires à ses propres besoins ou à 
l'aménagement, la décoration et l’en- 
tretien des cimetières et des sépultu- 
res militaires et à l'édification et à 
l'entretien des monuments commé- 
moratifs. 


(3) La Comission bénéficiera de 
la même exemption pour tous les tra- 
vaux et prestations qu’elle comman- 
dera directement aux même fins. 


(4) La Commission prendra les me- 
sures nécessaires pour qu'aucune des 
marchandises importées ou achetées 
en exemption d'impôts ne soit cédée 
en Belgique, sans l’accord préalable 
du Gouvernement belge. 


(5) Les véhicules à moteur impor- 
tés temporairement par la Commis- 
sion et destinés à son usage ou à celui 
de ses membres de nationalité étran- 
gère (non belge) bénéficieront de la 
franchise temporaire des droits d'en- 
trée et de la taxe de luxe. 


(6) Les modalités d application des 
exemptions prévues par le présent ar- 
ticle seront établies par ‘es autorités 
compétentes en accord avec la Com- 
mission. 


(7) Le Gouvernement belge est 
d'accord pour que, dans tout cas par- 
ticulier prévu au présent article, un 
certificat signé au nom de la Commis- 
sion et attestant que l’exemption est 
demandée en vue de l'exercice offi- 
ciel des fonctions de la Commission 
soit accepté par les autorités intéres- 
sées comme preuve suffisante pour 
obtenir l’exemption. Le Secrétaire Gé- 
néral du Comité Mixte enverra au 
dit Gouvernement, chaque fois qu’il y 
aura lieu de le faire, la liste des fonc- 
tionnaires de la Commission autori- 
sés à signer ces certificats. 


de voorraden en de goederen kunnen 
invoeren of aankopen, die Zi] voor 
eigen gebruik of voor de aanleg, de 
versiering en het onderhoud van de 
militaire kerkhoven en begraafplaat- 
sen en voor het onderhoud der ge- 
denktekens nodig heeft. 


(3) De Commissie zal dezelfde 
vrijstelling genieten voor alle werk- 
zaamheden en prestaties welke Zi) 
rechtstreeks voor dezelfde doeleinden 
zal laten verrichten. 


(4) De Commissie zal de nodige 
maatregelen treffen opdat geen en- 
kele der onder vrijstelling van belas- 
ting in Be'gié ingevoerde of aange- 
kochte waren van de hand zou gedaan 
worden zonder de voorafgaande toe- 
stemming van de Belgische Regering. 


(5) De motorrijtuigen die tijdelijk 
door de Commissie ingevoerd worden 
en voor haar eigen gebruik of voor 
dit van haar leden van vreemde (niet 
Belgische) nationaliteit bestemd zijn, 
genieten voorlopige vrijstelling van 
invoerrechten en van weeldebelasting. 


(6) De modaliteiten van toepassing 
van de bij dit artikel voorziene vrij- 
stellingen zullen door de bevoegde 
overheden in overleg met de Commis- 
sie vastgesteld worden. 


(7) De Be'gische Regering is het 
ermede eens dat, voor elk in dit ar- 
tikel voorzien bijzonder geval, een in 
naam van de Commissie ondertekend 
getuigschrift, waarbij  bevestigd 
wordt dat vrijstelling gevraagd wordt 
met het oog op de officiéle uitoefe- 
ning van de functies der Commissie, 
als een voldoend bewijs tot het beko- 
men van de vrijstelling door de be- 
voegde overheden zou aanvaard wor- 
den. De Secretaris-Generaal van het 
Gemengd Comité zal aan de voor- 
noemde Regering, telkens zulks no- 
dig zal geacht worden, de lijst over- 
maken van de ambtenaren der Com- 
missie die bevoegd zijn om deze ge- 
tuigschriften te ondertekenen. 
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ART. 12 


Dans l'exercice des droits que lui 
confère le présent Accord, la Commis- 
sion devra se conformer aux lois et 
règlements en vigueur en Belgique et 
sur le territoire belge, sauf si les dis- 
positions du présent Accord l’en dis- 
pensent. 


ART. 13 


Le présent Accord entrera en vi- 
gueur le jour de sa signature et à par- 
tir de ce moment, l’Accord de 1919 
(sous réserve des dispositions de l’ar- 
tic'e 3, paragraphe 2 et de l’article 6, 
paragraphe 1‘, du présent Accord) 
prendra fin, sans préjudice de tout 
ce qui aura été fait en vertu dudit 
Accord. 


En foi de quoi, les soussignés dû- 
ment habilités par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signé le présent 
Accord qu'ils ont revêtu de leur 
sceau. 


Fait à Bruxelles, le 20 juillet 1951, 
dans les langues française et anglai- 
se, les deux textes faisant également 
foi, en un exemp'aire unique qui se- 
ra déposé aux Archives du Gouverne- 
ment belge, qui en délivrera des co- 
pies certifiées conformes aux autres 
Gouvernements signataires. 


Pour la Belgique : 
PAUL VAN ZEELAND. 
Pour 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 
J. Le RoUGETE. 
Pour l'Australie : 

J. LE RoUGETEL. 
Pour le Canada : 
MAURICE POPPE. 
Pour l'Inde : 

K. P. LUKOSE. 

Pour la Nouvelle Zélande : 
JEAN McKENwzir. 
Pour le Pakistan : 
LazL SHAH BOKHARI. 


Pour l’Union Sud-Africaine : 
P. R. BoTHA. 


ART. 12 


Bij de uitoefening der haar door 
onderhavige Overeenkomst toegeken- 
de rechten, zal de Commissie zich die- 
nen te voegen naar de in België en op 
het Be'gisch grondgebied van kracht 
zijnde wetten en reglementen, behal- 
ve indien de bepalingen van deze 
Overeenkomst haar daarvan ont- 
slaan. 

ART. 13 

Deze Overeenkomst zal de dag zelf 
van haar ondertekening in werking 
treden en, van dat ogenblik af, zal de 
Overeenkomst van 1919 (onder voor- 
behoud van de bepalingen van artikel 
83, paragraaf 2 en van artikel 6, para- 
graaf 1 van deze Overeenkomst) een 
einde nemen, onverminderd al wat 
krachtens dezelve gedaan werd. 


Ten blijke waarvan de ondergete- 
kenden, behoorlijk gemachtigd door 
hun respectieve Regeringen, deze 
Overeenkomst ondertekend en er hun 
zegel op aangebracht hebben. 


Gedaan te Brusse', de 20e Juli 
1951, in de Franse en de Engelse taal, 
beide teksten zijnde gelijkelijk 
rnchtsgeldig, in een enkel exemplaar 
dat zal neergelegd worden in het ar- 
chief van de Belgische Regering, die 
daarvan voor eensluidend verklaarde 
afschriften aan de andere onderte- 
kende Regeringen zal overmaken. 


Voor België : 
PAUL VAN ZEELAND. 


Voor het Verenigd-Koninkrijk van 


Groot-Brittannié en van Noord-lerland. : 


J. Le RoUGETr1. 
Voor Australie : 
J. LE ROUGETEL. 
Voor Canada : 
MauURicE Poprr. 
Voor Indie : 

K. P. LUKOSE. 
Voor Nieuw-Zeeland : 
JEAN MCKENZIE. 
Voor Pakistan : 
LaL SHAH BokHaRI. 
Voor de Unie van Zuid-Afrika : 
P. R. BoTHA. 
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Statut des agents de l'Administration 


d'Afrique. — Modifications. 


a 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 


bre 1908 sur le gouvernement du” 


Congo belge; 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique annexé à l’arrêé- 
té du Régent du 20 août 1948, modi- 
fié par l’arrêté du Régent du 16 dé- 
cembre 1948, par l’ordonnance du 15 
mai 1949, par l'arrêté du Régent du 
18 mars 1950 et par les arrêtés 
royaux des 12 décembre 1950, 1° 
août 1951 et 27 février 1952; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


L’alinéa 3 du texte néerlandais du 
préambule du statut des agents de 
administration d'Afrique est rem- 
placé par le texte suivant : 


« HEBBEN W1iJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


WIIJ » : 


ART. 2. 


L'article 6 du même statut est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Article 6. 


| 
| 
| 
| 


Nul ne peut être nommé agent de 


l'administration d'Afrique, s’il 
remplit les conditions suivantes : 


ne 


| 
| 


Statuut van het Bestuurspersoneel in 
Aîrika, — Wijzigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het statuut van het be- 
stuurspersoneel in Afrika, gevoégd 
bij het besluit van de Regent van 20 
Augustus 1948, gewijzigd door het 
besluit van de Regent van 16 Decem- 
ber 1948, door de ordonnantie van 15 
Mei 1949, door het besluit van de Re- 
went van 18 Maart 1950 en door de 
koninklijke besluiten van 12 Decem- 
ber 1950, 1 Augustus 1951 en 27 Fe- 
bruari 1952; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Het derde lid van de nederlandse 
tekst van de inleiding van het sta- 
tuut van het bestuurspersoneel in 
Afrika wordt door de volgende tekst 
vervangen : 


« HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] » : 


ART. 2. 


Artikel 6 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 6. 


Niemand kan tot lid van het be- 
stuurspersoneel in Afrika benoemd 
worden, tenzij hij de volgende voor- 


| waarden vervult : 
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1) posséder la nationalité belge ou 
luxembourgeoise ; 


2) être de conduite irréprochab'e; 


8) jouir des droits civils et politi- 
ques ; 


4) avoir accompli à l’armée le terme 
de service actif, ou se trouver 
dans un des cas d’exemption ou 
de dispense prévus par la loi, ou 
avoir été mis à la disposition du 
Ministre des Colonies pour la du- 
rée des obligations de milice; 


5) avoir atteint l’âge de 21 ans; 


ne pas avoir dépassé la limite 
d’âge fixée : 

à 80 ans, pour les infirmières ain- 
si que pour les candidats qui sont 
titulaires d’un dip'ôme donnant 
accès à un emploi d’une catégorie 
supérieure à la quatrième; 


à 28 ans, pour les autres candi- 
dats. 


Toutefois, cette limite d'âge est re- 
portée à 35 ans pour : 


a) les médecins, les vétérinaires et 
les titulaires d’un diplôme univer- 
sitaire d'ingénieur comportant 
cinq ans d’études au moins; 


b) les fonctionnaires, agents et em- 
ployés issus des administrations 
métropolitaines; 


c) les bénéficiaires de la loi des 3 
août 1919 et 27 mai 1947. 


Les conditions d'âge doivent être 
réunies au jour de la prise en consi- 
dération de la candidature, lequel est 
déterminé suivant les règles fixées 
par le Ministre des Colonies. 


En cas de nouvelle candidature, la 
limite d’âge s’apprécie au Jour de la 
prise en considération de la nouvelle 
demande. 


1) de Belgische of Luxemburgse na- 
tionaliteit bezitten ; 


2) van onberispelijk gedrag zijn; 


3) de burgerlijke en politieke rech- 
ten bezitten ; 


4) bi] het leger de werkelijke dienst 
volbracht hebben, of in een der 
bij de wet bepaalde gevallen van 
vrijstel'ing of vrijlating verke- 
ren, of voor de duur van de dienst- 
plicht ter beschikking van de Mi- 
nister van Koloniën gesteld ge- 
weest zijn; 


5) de leeftijd van 21 jaar bereikt 
hebben ; 


de leeftijdsgrens niet overschre- 
den hebben die gesteld is op : 


80 jaar, voor de ziekenverpleeg- 
sters en voor de candidaten die 
houder zijn van een diploma dat 
toegang verleent tot een betrek- 
king van een hogere categorie dan 
de vierde; 


28 jaar, voor de andere candida- 
ten. 


Echter wordt die leeftijdsgrens op 
85 jaar gebracht voor : 


a) geneesheren, veeartsen en hou- 
ders van een universiteitsdiploma 
van ingenieur waarvoor ten mins- 
te vijf jaar studie is vereist; 


b) ambtenaren, beambten en bedien- 
den die uit de besturen in het 
moederland komen; 


Cc) gerechtigden van de wet van 8 Au- 
gustus 1919 en 27 Mei 1947. 


Aan de vereisten inzake leeftijd 
moet voldaan zijn op de dag dat de 
candidatuur in aanmerking wordt ge- 
nomen. Die dag wordt bepaald vol- 
gens de regelen door dé Minister van 
Ko'oniën vastgesteld. 


In geval van een nieuwe candida- 


tuur wordt de leeftijdsgrens beoor- 


deeld op fe dag dat de nieuwe aan- 
vraag in aanmerking wordt genomen. 


— 297 — 


Lorsqu'il s’agit d'une personne 
ayant été déjà au service de l’admi- 
nistration coloniale au Congo belge 
ou au Ruanda-Urundi, la limite d’âge 
s’'apprécie en défalquant le temps 
pendant leque! l'intéressé a apparte- 
nu antérieurement au personnel de 
cette administration. 


Lorsqu'il s’agit d’une personne 
ayant accompli précédemment une 
carriere réduite d’au moins 15 ans, 
la limite d'âge, fixée dans ce cas à 
35 ans, s’apprécie en défalquant la 
durée de cette carrière réduite ; 


6) être en possession d’un diplôme 
ou d’un certificat de fin d'études, 
tel qu’il est fixé à l’article 7. Tou- 
tefois, pourront être nommés 
sous le statut les agents définitifs 
des administrations métropolitai- 
nes possédant les titres détermi- 
nés par le Ministre des Colonies ; 


7) sauf les artisans et gens de mé- 
tier, les techniciens dispensés par 
le Ministre des Colonies et les 
candidats dispensés en vertu de 
l’article 8, les candidats doivent 
avoir suivi avec succès les cours 


de préparation colonjale; 


8) être reconnu physiquement apte à 
séjourner et à occuper un emploi 
au Congo belge par le directeur 
au centre médical colonial, ou par 
les commissions médica'es insti- 
tuées dans la Colonie, suivant que 
le recrutement a lieu en Belgique 


ou au Congo; 


9) en ce qui concerne le personnel 
féminin, ne pas être engagé dans 


les liens du mariage; 


10) ne se livrer, ni s'être livré à au- 
cune activité qui est en opposi- 
tion avec la constitution et les 
lois du peup'e belge. la législation 
du Congo belge, qui poursuit la 
destruction de l’indépendance du 


Wanneer het een persoon hetreft 
die in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi reeds in dienst van het kolo- 
niaal bestuur heeft gestaan, wordt 
de leeftijdsgrens beoordeeld met af- 
trek van de tijd gedurende welke de 
betrokkene vroeger tot het personeel 
van dat bestuur heeft behoord. 


Wanneer het een persoon betreft 
die vroeger een verkorte loopbaan 
van ten minste 15 jaar heeft vol- 
bracht, wordt de in dat geval op 35 
jaar gestelde leeftijdsgrens beoor- 
deeld met aftrek van de duur van die 
verkorte loopbaan; 


6) in het bezit zijn van een diploma 
of een getuigschrift van volledige 
studién, a's in artikel 7 bepaald. 
Echter kunnen onder het statuut 
benoemd worden de vastaangestel- 
de leden van de besturen in het 
moederland die de door de Minis- 
ter van Kolonién bepaalde titels 
bezitten ; 


behoudens de ambachts- en vak- 
lieden, de door de Minister van 
Koloniën vrijgestelde technici en 
de krachtens artikel 8 vrijgestelde 
candidaten, moeten de candidaten 
met goede uitslag de cursussen 
voor koloniale voorbereiding heb- 
ben gevolgd; 


7) 


8) lichamelijk geschikt bevonden 
worden om in Belgisch-Congo te 
verb'ijven en er een betrekking 
te bekleden door de directeur van 
het koloniaal geneeskundig cen- 
trum of door de in de Kolonie in- 
gestelde geneeskundige Commis- 
sies naar gelang de werving in 
Belgié of in Congo plaats heeft: 
9) wat het vrouwelijk personeel be- 
treft, niet door de huwelijksband 
verbonden zijn; 


10) zich niet inlaten of zich niet in- 
gelaten hebben met enige bedrij- 
vigheid die in strijd is met de 
grondwet en de wetten van het 
Belgisch volk, de wetgeving van 
Belgisch-Congo, die de vernieti- 
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pays, qui porte atteinte à la sou- 
veraineté de la Belgique sur le 
Congo belge ou qui met en dan- 
ger la défense de la Belgique et 
du Congo belge, ou l'exécution 
des engagements de la Belgique 
en vue d'assurer leur sécurité, 
n’adhérer, ni avoir adhéré, ne 
prêter, ni avoir prêté son con- 
cours à un mouvement, groupe- 
ment, organisation ou association 


ayant une activité du même gen- 


re. » 


ART. 3. 


L'article 7 du même statut est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Article 7. 


$ 1er. Le recrutement s'effectue 
aux grades inférieurs de la quatrie- 
me ou de la troisième catégorie. 


Toutefnis, peuvent être recrutés 
aux grades supérieurs de la quatriè- 
me catégorie les candidats possédant 
les titres déterminés par le Ministre 
des Colonies. 


$ 2. Les candidats au recrutement 
en quatrième catégorie doivent être 
porteurs d’un des diplômes ou certi- 
ficats cités ci-après : 


1° certificat homologué d'études 
moyennes du degré supérieur dé- 
livré en vertu des lois belges coor- 
données sur la collation des grades 
académiques et le programme des 
examens universitaires ; 


2° certificat attestant le résultat sa- 
tisfaisant de l'épreuve préparatoi- 
re prévue aux articles 10 ou 10bis 
de celle prévue à l’article 12 des 


mêmes lois coordonnées ; 


3° certificat d’études moyennes du, 


degré supérieur (section commer- : 





ging van ‘s lands onafhankelijk- 
heid op het oog heeft, die in- 
breuk p'eegt op de souvereini- 
teit van Belgié over Belgisch- 
Congo of die de verdediging van 
België en van Belgisch-Congo of 
de uitvoering van de verbinte- 
nissen van België, strekkend tot 
het verzekeren van hun veilig- 
heid in gevaar brengt, niet toe- 
treden noch toegetreden zijn tot, 
noch zijn medehulp verlenen of 
verleend hebben aan een bewe- 
ging, groepering, organisatie of 
vereniging met een bedrijvig- 
heid van dezelfde aard. » 


ART. 3. 


Artikel 7 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 7. 


$ 1. De aanwerving geschiedt in de 
lagere graden van de vierde of van 


de derde categorie. 


Echter kunnen in hogere graden 
van de vierde categorie aangeworven 
worden, de candidaten die de titels be- 
zitten welke door de Minister van Ko- 
loniën zijn bepaald. 


$ 2 De candidaten voor de aan- 
werving in de vierde categorie moe- 
ten houder zijn van een der hierna- 
vermelde diploma’s of getuigschrif- 
ten : 


1° gehomologeerd getuigschrift van 
Middelbare studiëén van de hogere 
graad afgegeven krachtens de Bel- 
gische gecoôrdineerde wetten op 
het toekennen van de academische 
graden en het programma van de 
universitaire examens : 


2° getuigschrift omtrent de bevredi- 
gende uitslag van de voorbereiden- 
de proef als bepaald in de artike- 
len 10 of 10bis of in artikel 12 van 
dezelfde gecoürdineerde wetten ; 


83° getuigschrift van middelbare stu- 
diën van de hogere graad (han- 


comes n ee ne © get ne RE RER | à ER CU 
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ciale ou économique), agréé con- 
formément aux dispositions de 
l'arrêté royal du 24 septembre 
1937 ; 


4 certificat attestant le résultat sa- 
tisfaisant de l’épreuve préparatoi- 
re à la candidature en sciences 
commerciales, prévue par le même 
arrêté ; 


5 diplôme de professeur agrégé de 
l’enseignement moyen du degré in- 
férieur, de régente d’école moyen- 
ne, d agrégé ou d’agrégée des en- 
seignements moyen et technique du 
degré inférieur ; 


6’ diplôme ou certificat, délivré à 
l'étranger, reconnu équiva'ent à 
l’un de ceux énumérés ci-dessus 
par le Ministre des Colonies. 


Les candidats aux emplois de ré- 
dacteur des secrétariats, de rédacteur 
technique et de rédacteur comptable, 
doivent être porteurs de l’un des di- 
plômes et certificats énumérés ci-des- 
sus ou d’un diplôme de fin d’études 
commerciales délivré par une école 
technique supérieure de la catégorie 
A6/Al. 


Certains emplois spéciaux peuvent 
cependant être attribués aux candi- 
dats titulaires d’un diplôme de fin 
d’études techniques ou normales as- 
simi'é ou non aux précédents. 


Dispense du diplôme visé à l’alinéa 
précédent peut être consentie : 


a) par arrêté royal motivé lorsqu'il 
s’agit de technicisns spécialisés, 
que les nécessités du service | exi- 
gent et que les candidats peuvent 
donner la preuve d’une formation 
professionnelle satisfaisante ; 


b) par le Ministre des Colonies ou le 
gouverneur généra!, en faveur des 


dels- of economische afdeling), er- 
kend overeenkomstig de bepalin- 
gen van het koninklijk bes'uit van 
24 September 1937; 


4 getuigschrift omtrent de bevredi- 
gende uitslag van de bij hetzelfde 
besluit bepaalde voorbereidende 
proef tot de candidatuuir in de 
handelswetenschappen bepaald bij 
hetzelfde besluit ; 


5° diploma van geaggregeerd leraar 
van het middelbaar onderwijs van 
de lagere graad, van regentes ener 
middelbare school, van geaggre- 
geerde van het middelbaar en tech- 
nisch onderwijs van de lagere 
graad; 


e 


6° diploma of getuigschrift in het 
buiten'and afgegeven en door de 
Minister van Koloniën als gelijk- 
waardig erkend met een van de 


hierboven opgesomde. 


De candidaten voor de betrekkin- 
gen van opsteller der secretariaten, 
van technisch opsteller en van opstel- 
ler - rekenplichtige moeten houder 
zijn van een der hierboven opge- 
somde diploma’s of getuigschriften of 
van een diploma van volledige han- 
delsstudién, door een hogere techni- 
sche school van de categorie A6/A1 
afg'egeven. 


Nochtans kunnen bepaalde bijzon- 
dere betrekkingen toegekend worden 
aan de candidaten die houder zijn van 
een al dan niet met de voorgaande ge- 
lijkgeste'd diploma van volledige nor- 
male of technische studiëén. 


Vrijstelling van het in voorgaand 
lid bedoelde diploma kan worden toe- 
gestaan : 


a) bij een met redenen omkleed ko- 
ninklijk besluit, wanneer het ge- 
specialiseerde technici betreft, de 
dienstbehoeften zulks vereisen en 
de candidaten het bewijs kunnen 
leveren van een voldoende be- 
roepsopleiding : 


5) door de Minister van Koloniën of 
de Gouverneur-generaal ten voor- 


— 300 — 


candidats à un emploi pouvant 
être occupé par un artisan ou un 
homme de métier. 


$ 83. Les candidats au recrutement 
dans une catégorie supérieure à la 
quatrième doivent être porteurs de 
l’un des diplômes énumérés ci-après : 


1° diplômes légaux des grades acadé- 
miques de licencié, de docteur, de 
pharmacien, d'ingénieur ou d’agré- 
gé; 

2° diplômes scientifiques d’un grade 
exigeant au moins quatre années 
d’études, délivrés par une des qua- 
tre universités belges, y compris 
les écoles annexées à ces universi- 
tés, par la faculté polytechnique de 
Mons et par l’Institut universitai- 
re des territoires d’outre-mer ; 


3° diplômes de licencié en sciences 
commerciales ou d'ingénieur com- 
mercia] délivrés conformément à la 
loi par un institut supérieur de 
commerce agréé par le Roi ou par 


un jury central; 


4 diplômes d'ingénieur délivrés, en 
vertu de la loi du 15 novembre 
1919 par un institut supérieur 
d'agriculture, si les études ont 


comporté au moins quatre années. 


Les porteurs des diplômes indiqués 
aux 2°, 8 et 4° doivent, en outre, être 
porteurs d’un certificat constatant 
soit la fréquentation avec fruit d’un 
cycle complet de six années d’études 
moyennes, soit la réussite de l’épreu- 
ve qui en tient lieu d après les lois et 
arrêtés. 


Les dip'ômes visés à lalinéa 1°", 2° 
et 3, du présent paragraphe, qui ont 
été obtenus après trois années d’étu- 
des seulement, sont aussi admis si 
les études ont été commencées avant 
le 1 octobre 1943. 


dele van de candidaten voor een 
betrekking die een ambachts- of 
vakman kan bekleden. 


$ 8. De candidaten voor de aanwer- 
ving in een hogere dan de vierde ca- 
tegorie moeten houder zijn van een 
der hierna vermelde diploma’s : 


1” wettelijke diploma’s der academi- 
sche graden van licenciaat, doctor, 
apotheker, ingenieur of geaggre- 
geerde ; 


v 


2° wetenschappelijke diploma's van 
een graad waarvoor ten minste 
vier jaar studie is vereist en die 
afgegeven zijn door een der vier 
Belgische universiteiten, met inbe- 
grip van de aan die universiteiten 
verbonden scholen, door de poly- 
technische faculteit van Bergen en 
door het Universitair Instituut 
voor overzeese gebieden : 


diploma’s van licentiaat in de han- 
delswetenschappen of van handels- 
ingenieur, overeenkomstig de wet 
afgegeven door een hoger handels- 
instituut dat door de Koning is er- 
kend, of door een centrale examen- 
commissie ; 

4 dipolma’s van ingenieur krach- 
tens de wet van 15 November 1919 
afgegeven door een hoger land- 
bouwinstituut, indien de studiën 
ten minste vier jaar hebben bedra- 
gen. 


De houders van de onder 2", 3" en 
4” genoemde diploma’s moeten bo- 
vendien houder zijn van een getuig- 
schrift waarbij wordt vastgesteld, 
hetzij dat zij met goede uitslag een 
volledige studiecyclus van zes jaar 
middelbare studiën hebben gevolgd, 
hetzij dat zij geslaagd zijn voor het 
examen dat die cyclus volgens de wet- 
ten en besluiten vervangt. 


De in het eerste lid, 2° en 3°, van 
deze paragraaf bedoelde diploma’s 
die na slechts drie jaar studie zijn 
behaald, worden eveneens aangeno- 
men, indien de studiën v66r 1 Octo- 
ber° 1943 zijn aangevangen. 
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$ 4. En ce qui concerne le cadre 
de l'inspection de l’enseignement et 
des écoles officielles, les candidats au 
recrutement dans une catégorie su- 
périeure à la quatrième doivent être 
porteurs d’un des diplômes ou certi- 
ficats requis pour l'accession au pro- 
fessorat dans l’enseignement moyen 


officiel du degré supérieur en Bel-, 


gique. » 


ART. 4. 


L'article 8 du même statut est rem- 
placé par la disposition suivante : 


\ 


« Article 8. 


Le Ministre des Colonies détermi- 
ne les programmes des cours de l’éco- 
le coloniale. Les candidats sont ad- 
mis à ces cours à la suite d’un con- 
cours. 


Peuvent toutefois être dispensés de 
ce concours, par décision du Ministre 
des Colonies, les officiers et sous-of- 
ficiers des cadres actifs de l’armée 
métropolitaine désignés par le Minis- 
tre de la Défense nationale. 


Le Ministre des Colonies peut, par 
arrêté motivé, et dans des cas parti- 
culiers justifiés par les nécessités du 
service, ou par les titres éminents 
des candidats, accorder dispense tant 
des cours de préparation coloniale que 


du concours d'admission visé à l’ali-. 


néa 1*. 


Le gouverneur général peut, dans 
les mêmes conditions, accorder les mê- 
mes dispenses lorsqu'il fait usage du 


pouvoir de nomination que lui con- : 


fère l’article 2. » 


ART. 5. 


L'article 9 du même statut est rem- 
placé par la disposition suivante : 





8 4. Wat betreft het kader van de 
onderwijsinspectie en de officiële 
scholen, moeten de candidaten. voor 
aanwerving in een hogere categorie 
dan de vierde, houder zijn van één der 
diploma’s of getuigschriften die ver- 
eist zijn om als leraar van het offi- 
cieel middelbaar onderwijs van de ho- 
gere graad in België te worden toe- 
gelaten. » 


ART. 4. 


Artikel 8 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 8. 


De Minister van Koloniëén bepaalt 
de programma’s der cursussen van 
de Koloniale Schoo!. De cardidaten 
worden ingevolge een vergelijkend 
examen tot deze cursussen toegelaten. 


Bij beslissing van de Minister van 
Koloniën, kunnen de officieren en on- 
derofficieren van de actieve kaders 
van het moederlands leger, die door 
de Minister van Landsverdediging 
worden aangewezen, van dit verge- 
lijkend examen vrijgesteld worden. 


De Minister van Koloniën kan, bi] 
een met redenen omkleed besluit en 
in bijzondere door de dienstnoodwen- 
digheden gerechtvaardigde gevallen, 
cf wegens de uitstekende titels der 
candidaten, vrijstel'ing toestaan 20- 
wel van de cursussen voor koloniale 
voorbereiding als van het in de eer- 
ste alinea bedoeld vergelijkend tcela- 
tingsexamen. 


De Gouverneur-Generaal kan, in 
dezélfde voorwaarden, soortgelijke 
vrijstellingen toestaan wanneer hi) 
gebruik maakt van de hem krachtens 
artikel 2 verleende macht om benoe- 


. mingen te doen. » 


ART. 5. 


Artikel 9 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 
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« Article 9. 


| 


Le Ministre des Colonies détermi- | 
ne l équ.va'ence des titres des agents | de ge!ijkwaardigheid van de titels der 


appartenant aux administrations mé- 
tropolitaines avec ceux de l’adminis- 
tration d Afrique. » 


ART. 6 


L'article 12 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 12. 


Ils ne peuvent se livrer à aucune ac- 
tivité qui est en opposition avec les 
lois du Congo belge ou avec la légis- 
lation du Congo be'ge, qui poursuit 
la destruction de l’indépendance de 
la Belgique, qui porte atteinte à la 
souveraineté de celle-ci sur le Congo 
belge, ou qui met en danger la défen- 
se de la Belgique ou du Congo belge 
ou l’exécution des engagements de la 
Belgique en vue d'assurer leur sécu- 
rité. 


lis ne peuvent adhérer ni prêter 
_ leur concours à un mouvement, grou- 
pement, organisation ou association 
ayant une activité de même genre. » 


ART. 7 


L'article 17, alinéa 2, a), du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« a) de faire directement ou indirec- 
tement le commerce; de se livrer 
personnellement ou par personne 
interposée à des exploitations mi- 
nières, industrielles ou agricoles ; 
de participer à la fondation, à la 
direction ou à ladministration, 
soit d’une société, soit d’un éta- 
blissement commercial ou indus- 
triel. 


Cette disposition n’est toutefois 
pas applicable aux mandats gra- 
tuits, exercés au nom de l admi- 
nistration, dans des entreprises 
privées. » 
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« Artikel 9. 


De Minister van Koloniën bepaalt 


beambten die tot de moederlandse be- 
sturen behoren met die der beambten 
van het bestuur in Afrika. » 


ART. 6 


Artikel 12 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 12. 


Zij mogen zich niet inlaten met 
enige bedrijvigheid die in strijd is 
met de wetten van Belgisch-Congo of 
de wetgeving van Belgisch-Congo, die 
de vernietiging der onafhankelijkheid 
van Be'gié op het oog heeft, die in- 
breuk pleegt op de souvereiniteit van 
Belgié over Belgisch-Congo of die de 
verdediging van Belgié of van Bel- 
gisch-Congo of de uitvoering van de 
verbintenissen van België, strekkend 
tot het verzekeren van hun veilig- 
heid, in gevaar brengt. 


Zij mogen niet toetreden tot noch 
hun medewerking verlenen aan een 
beweging, groepering, organisatie of 
vereniging met een bedrijvigheid van 
dezelfde aard. » 


ART. 7 


Artikel 17, tweede lid, a), van het- 
zelfde statuut wordt door de volgen- 
de bepaling vervangen : 


« a) rechtstreeks of onrechtstreeks 
handel te drijven; zich persoon- 
lijk of door tussenpersonen aan 
mijnbouw, nijverheids- of land- 
bouwondernemingen te wijden; 
deel te nemen aan de stichting, 
aan de ‘eiding of aan het beheer 
van een handels- of nijverheids- 
vennootschap of inrichting. 


Deze bepaling is evenwel niet 
van tozspassing op de kosteloze 
mandaten die namens het bestuur 
in private ondernemingen wor- 
den uitgeoefend. » 
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ART. 8 


L'article 19 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 19. 


Le gouverneur général et les gou- 
verneurs de province peuvent, dans 
des cas particuliers, relever les agents 
de l'interdiction relative aux exploi- 
tations minières, industrielles ou agri- 
co'es ou à leur participation à la fon- 
dation, à l’administration ou à la di- 
rection soit d'une société, soit d’un 
établissement commercial ou indus- 
triel. » 


ART. 9 


L'article 20, alinéa 2, b), du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« b) publier, même anonymement, des 
articles, faire éditer des livres ou 
donner des interviews sur des ma- 
tières mettant en cause la politi- 
que administrative; » 


ART. IO 


L'article 22 du même statut est 
remplacé par Ja disposition suivante: 


« Article 22. 


Tout agent, dont l’épouse voudrait 
se livrer dans la Colonie à une occu- 
pation lucrative, y compris l’adminis- 
tration de sociétés, doit auparavant 
solliciter, par la voie hiérarchique, 


l'autorisation du gouverneur général. 


Toutefois, pour les agents de la 
quatrième catégorie mis à leur dispo- 
sition, les gouverneurs de province, 
le commandant en chef et les chefs 
de groupement de la force publique 
ont pouvoir de décider. 


L'agent qui ne se conforme pas à 
la prescription ci-dessus ou à la déci- 
sion prise, cesse d’avoir droit à l’in- 
demnité familiale ainsi qu’aux frais 


——— 


ART. 8 


Artikel 19 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 19. 


De Gouverneur-Generaal en de 
Provincie-Gouverneurs kunnen, in 
bijzondere gevallen, de beambten 


ontslaan van het verbod betreffende 
de mijnbouw, nijverheiïids- of land- 
bouwondernemingen of betreffende 
hun deelname aan de stichting, het 
beheer of de leiding hetzij van een 
vennootschap, hetzij van een handels- 
of nijverheidsinrichting. » 


ART. 9 


Artikel 20, tweede lid, b), van het- 
zelfde statuut wordt door de volgen- 
de bepaling vervangen : 


« b) zelfs naamloos geen artikelen |a- 
ten verschijnen, geen boeken doen 
uitgeven, of geen interviews toe- 
staan over zaken waarbij de be- 
stuurspolitiek is betrokken; » 


ART. 


Artikel 22 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


10 


« Artikel 22. 


EIÏk jiid van het personeel wiens 
vrouw in de Kolonie een winstgeven- 
de bezigheid zou willen uitoefenen, 
met inbegrip van het beheer van ven- 
nootschappen, moet eerst langs hié- 
rarchische weg de toelating van de 
Gouverneur-Generaal aanvragen. 


Voor de personeelsleden van de 
vierde categorie die te hunner be- 
schikking gesteld zijn, hebben de pro- 
vinciegouverneurs, de opperbevelheb- 
ber en de groepshoofden der weer- 
macht echter macht om te beslissen. 


Het personeelslid dat zich niet ge- 
draagt naar voormelde voorschriften 
of naar de getroffen beslissing heeft 
niet langer recht op de gezinsvergoe- 
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de voyage de retour en Europe, rela- 
tifs à son épouse, sans préjudice des 
sanctions disciplinaires. 


Le gouverneur général peut déci- 
der que lindemnité familiale et les 
autres avantages prévus par les dis- 
positions statutaires en faveur de 
l'épouse seront retirés à l’agent dont 
l'épouse est autorisée à se livrer à 
une occupation lucrative. 


Le gouverneur général peut délé- 
guer au secrétaire général les pou- 
voirs que lui confère le présent arti- 
cle. » 


ART. II 


L'article 24, dernier alinéa, du mé- 
me statut est remplacé par la dispo- 
sition suivante : 


« En cas de changement de grade 
ou de cadre, les agents sont dispen- 
sés d'une nouvel'e prestation de ser- 
ment. » 


ART. 12 


L'article 25 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante : 


æ— 


« Article 25. 


Sauf décision spéciale prise par le 
Ministre des Colonies, en cas de mis- 
sion officielle hors du territoire de la 
colonie, pour compte de celle-ci, pré- 
cédant l’arrivée au Congo belge, l’en- 
trée en service effectif des agents ar- 
rivant pour la première fois au Con- 
go, pour compte de la colonie, prend 
date le jour de l’arrivée du vapeur à 
Banana s'ils se rendent dans la colo- 
nie par la voie Anvers-Boma, et le 
jour de l’arrivée sur le territoire de 
la colonie s’ils s’y rendent par une 
autre vole. 





ding alsmede op de kosten voor de te- 
rugreis naar Europa, met betrekking 
tot Zijn vrouw, onverminderd de 
tuchtstraffen. 


De Gouverneur-Generaal kan be- 
slissen dat de gezinsvergoeding en an- 
dere voordelen welke door de statu- 
taire bepalingen ten gunste van de 
vrouw vastgesteld zijn, zullen ontno- 
men worden aan het personeelslid 
wiens vrouw de toelating heeft ge- 
kregen een winstgevende bezigheid 
uit te oefenen. 


De Gouverneur-Generaal kan aan 


de secretaris-generaal opdracht ge- 


ven van de machten hem verleend 
krachtens dit artikel. » 


ART. II 


Artikel 24, laatste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« In geval van verandering van 
graad of van kader worden de beamb- 
ten vrijgesteld van nieuwe eedafleg- 
ging. » 


ART. 12 


Artikel 25 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 25. 


Behoudens bijzondere beslissing 
vanwege de Minister van Kolonién, 
in geval van officié'e zending buiten 
het grondgebied van de Kolonie en 
voor rekening dezer laatste, vôér de 
aankomst in Belgisch-Congo, neemt 
de werkelijke indiensttreding der be- 
ambten die voor de eerste maal voor 
rekening van de Kolonie in Congo 
aankomen, aanvang de dag van aan- 
komst van het stoomschip te Banana 
Zo zij zich naar de Kolonie begeven 
aver de weg Antwerpen-Boma, en de 
dag van aankomst op het grondge- 
bied der Kolonie zo zij zich langs een 
andere weg daarheen begeven. 
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Sous réserve d’une disposition spé- 
ciale de l'arrêté ou de l'ordonnance 
de nomination, les agents nommés 
alors qu’ils se trouvent sur le sol de 
la colonie entrent en service effectif 
le jour de la prestation de serment. » 


ART. 13 


L'article 26 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 26. 


Tout agent de l'administration 
d'Afrique commence par faire un sta- 
ge de trois ans de services effectifs. » 


ART. 14 


L'article 380 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 80. 


Six mois au moins avant l’expira- 
tion du stage normal, doit parvenir 
au gouverneur général un rapport 
contenant l’avis des supérieurs hié- 
rarchiques du stagiaire sur l’oppor- 
tunité d'admettre ou de ne pas ad- 
mettre définitivement celui-ci au ser- 
vice de la Colonie. 


Le secrétaire général, le comman- 
dant en chef de la force publique, les 
directeurs généraux, les gouverneurs 
de province, les commandants de 
groupement de la force publique, cha- 
cun en ce qui concerne les agents 
sous ses ordres, transmettent au sta- 
glaire une copie du rapport de stage, 
après y avoir porté leurs apprécia- 
tions. 


Le gouverneur général, si l’intéres- 
sé est présent sur le territoire de la 
colonie, le Roi ou le Ministre des Co- 
lonies, suivant la distinction établie 
à l’article 2, si l’intéressé se trouve 
en Belgique ou à l'étranger, peuvent 
décider que le stagiaire n’est pas ad- 
mis à titre définitif. 


Behoudens bijzondere bepaling in 
het besluit of de ordonnantie van be- 
noeming treden de beambten, die be- 
noemd worden terwijl zij zich op het 
grondgebied der Kolonie bevinden, in 
werkelijke dienst de dag van hun eed- 
aflegging. » 


ART. 13 


Artikel 26 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 26. 


Ieder lid van het Bestuursperso- 
neel in Afrika begint met een proef- 
tijd van drie jaar werkelijke dienst 
te doen. » 


ART. I4 


Artikel 30 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 30. 


Ten minste zes maanden vôôr het 
verstrijken van de normale proeftijd 
moet bij de Gouverneur-Generaal een 
verslag toekomen houdende advies 
van de hiérarchische oversten van de 
stagiaire betreffende de gepastheid 
deze al dan niet in vast verband in 
dienst van de Kolonie aan te nemen. 


De secretaris-generaal, de opper- 
bevelhebber van de weermacht, de di- 
recteurs-generaal, de provinciegou- 
verneurs, de groepshoofden van de 
weermacht, maken, ieder wat de hem 
ondergeschikte personeelsieden be- 
treft, aan de stagiaire een afschrift 
over van het verslag over de proef- 
tijd, nadat zij er hun beoordelingen 
hebben opgeschreven. 


De Gouverneur-generaal, zo de be- 
trokkene zich op het grondgebied van 
de Kolonie bevindt, de Koning of de 
Minister van Koloniën, naar gelang 
van het in artikel 2 gemaakte onder- 
scheid, zo de betrokkene zich in Bel- 
gié of in het buitenland bevindt, kun- 
nen beslissen dat de stagiaire niet in 
vast verband wordt benoemd. 
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Cette décision doit intervenir trois 
mois au moins avant l’expiration du 
stage. Elle sort ses effets le lende- 
main de l'expiration du stage. 


Elle est notifiée sans retard au 
stagiaire; ce dernier peut introduire 
contre cette décision un recours mo- 
tivé auprès du comité supérieur du 
personnel. Ce recours doit être intro- 
duit dans un délai de huit jours pre- 
nant cours le lendemain du jour où 
l'agent a recu notification de la déci- 
sion. 


Sauf application à leur égard des 
dispositions des articles 31 et sui- 
vants, l’échéance du terme de trois 
ans de services effectifs emporte ad- 
mission à titre définitif des stagiai- 
res qui n'ont pas fait l’objet de la dé- 
cision prévue par le présent artic'e. » 


ART. 15 


Le texte néerlandais de l’article 31, 
alinéa 1°, du même statut, est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« De Gouverneur-Generaal kan te 
allen tijde en zonder zijn toevlucht 
te hebben genomen tot een procedu- 
re van bijzondere aard, de stagiaire 
uit zijn graad en uit zijn ambt ont- 
slaan, zo hij oordeelt dat hij zede- 
lijk of verstandelijk ongeschikt is 
voor de koloniale dienst. » 


ART. 16 


L'article 33bis du même statut est 
remplacé par la disposition suivante. 


« Article 33bis. 


Si le stagiaire doit être relevé ou 
démis et ne se trouve pas dans la co- 
lonie, la mesure est prise par arrêté 
royal s’il s’agit d’un agent nommé 
par le Roi, ou par arrêté ministériel 
s’il s’agit dun agent nommé par le 
Ministre ou par le gouverneur géné- 
ral. 


Deze bes'issing moet ten minste 
drie maanden voor het verstrijken 
van de stage genomen worden. Zi) 
heeft uitwerking daags na het ver- 
strijken van de stage. 


Aan de stagiaire wordt er onver- 
wijld kennis van gegeven; deze kan 
tegen de beslissing bij het hoger per- 
soneelscomité een met redenen om- 
kleed beroep indienen. Het beroep 
moet worden ingediend binnen acht 
dagen te rekenen van de dag na die 
waarop de beambte van de beslissing 
kennis heeft gekregen. 


Behoudens toepassing te hunnen 
opzichte der bepalingen van de arti- 
kelen 31 en volgende, brengt het ver- 
strijken van de termijn van drie jaar 
werkelijke dienst, benoeming in vast 
verband mede voor de stagiaires die 
niet het voorwerp waren van de in 
dit artikel bepaalde beslissing. » 


ART. 15 


De nederlandse tekst van artikel 
81, eerste lid, van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« De Gouverneur-Generaal kan te 
allen tijde en zonder zijn toevlucht 
te hebben genomen tot een procedu- 
re van bijzondere aard, de stagiaire 
uit zijn graad en uit zijn ambt ont- 
slaan, Zo hij oordeelt dat hij zede- 
lijk of verstandelijk ongeschikt is 
voor de koloniale dienst. » 


ART. 16 


Artikel 33bis van hetzelfde sta- 
tuut wordt door de volgende bepa- 
ling vervangen : 


« Artikel 33bis. 


Moest de stagiaire ontheven of 
ontslagen worden en bevindt hij zich 
niet in de Kolonie, dan wordt de 
maatregel bij koninklijk beslu't ge- 
troffen voor zover het geldt £sen be- 
ambte die door de Koning werd be- 
noemd, en bij ministerieel besluit 
voor zover het geldt een beambte die 
door de Minister of door de Gouver- 
neur-Generaal werd benoemd. 
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Le stagiaire ne peut être relevé 
qu'après avoir été examiné par la 
commission médicale prévue à l’arti- 
cle 172. 


Il ne peut être démis que moyen- 
nant le préavis prévu à l’article 33 
ou, à défaut, moyennant un préavis 
de durée égale notifié par le Ministre 
des Colonies. 


La démission d’un stagiaire par 
application de l’article 31 du statut 
ne donne pas lieu au recours prévu 
par l’article 160, 4”, du présent sta- 
tut. » 


ART. 17 


L'article 35, dernier alinéa, du méê- 
me statut est remplacé par la disposi- 
tion suivante : 


« Les grades et l’ordre hiérarchi- 
que des grades et fonctions dans cha- 
que cadre sont déterminés par le :a- 
bleau annexé au présent statut. » 


ART. 18 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 42bis, rédigé comme suit : 


« Article 42bis. 


Les agents de l'administration 
d'Afrique peuvent être chargés de 
missions officielles hors de la colo- 
nie, pour compte de celle-ci, par le 
Ministre des Colonies ou le gouver- 
neur général. 


Ces missions sont considérées com- 
me services effectifs dans la colonie. 
Elles peuvent consister, notamment, 
en une co'laboration au cabinet du 
Ministre des Colonies ou dans les ser- 
vices de son département, en voyages 
ou stages d’études, en visites d’éta- 
blissements techniques ou scientifi- 
ques, en une collaboration à des or- 
ganismes nationaux ou internatio- 
naux à désigner, dans chaque cas, 


par le Ministre des Colonies, ou en-. 


core dans le convoiement de person- 
nes, d'animaux ou de choses. » 
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De stagiaire kan eerst na onder- 
zoek door de in artikel 172 bedoelde 
geneeskundige commissie ontheven 
worden. 


Hij kan niet onts'agen worden dan 
met opzegging als bepaald in artikel 
33 of, zo niet, met opzegging van ge- 
lijke duur betekend door de Minister 
van Koloniëén. 


Bij ontslag van een stagiaire bij 
toepassing van artikel 31 van het 
statuut, staat het in artikel 160, 4”, 
van dit statuut bepaalde beroep niet 
open. » 


Art. 17 


Artikel 35, laatste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« De graden en de hiérarchie der 
graden en ambten in elk kader zijn 
aangegeven in de bij dit statuut ge- 
voegde tabel. » 


ART. 18 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 42bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 42bis. 


De beambten van het bestuur in 
Afrika kunnen door de Minister van 
Koloniën of door de Gouverneur-Ge- 
neraal met officiële zendingen buiten 
de Kolonie en voor rekening dezer, 
belast worden. 


Deze zendingen worden beschouwd 
als werkelijke dienst in de Kolonie. 
Zij kunnen namelijk bestaan in een 
medewerking aan het Kabinet van de 
Minister van Koloniën of in de diens- 
ten van zijn departement, in reizen 
of studie-proeftijden, in bezoeken aan 
technische of wetenschappelijke in- 
richtingen, in medewerking aan, in 
elk geval door de Minister van Kolo- 
niën aan te wijzen nationale of in- 
ternationale organismen, of nog, in 
de begeleiding van personen, dieren 
of zaken. » 
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ART. 19 


L'article 44, alinéa 3, du même 
statut, modifié par l'arrêté du Ré- 
gent du 16 décembre 1948, est abro- 
gé. 


ART. 20 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 44bis, rédigé comme suit : 


« Article 44bis. 


Le gouverneur général détermine 
les modalités d'application de la pré- 
sente section. » 


ART, 21. 


La section V du titre IV du même 
statut est remplacée par la disposi- 
tion suivante : 


« Section V. 
DU CHANGEMENT DE CADRE. 
Article 45. 


Les agents admis à titre définitif 
poursuivent leur carrière dans le ca- 
dre où ils ont été nommés à titre pro- 
visoire. 


Le gouverneur général peut, dans 
l'intérêt du service, affecter provisoi- 
rement un agent d’un cadre à un au- 
tre. Les droits acquis par l'intéressé 
dans sa situation antérieure lui res- 
tent maintenus. 


Le transfert définitif d’un cadre 
dans un autre, demandé par un agent 
pour des raisons d’ordre personnel, 
peut être accordé exceptionnellement 
si le requérant possède les aptitudes 
requises et si le transfert se concilie 
avec les besoins du service. 


Le transfert définitif se fait dans 
la forme de la nomination ou de la 
promotion et il implique la démission 
du grade et des fonctions antérieu- 
res. 
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ART. 19 


Artikel 44, derde lid, van hetzelfde 
statuut, gewijzigd bij het besluit van 
de Regent van 16 December 1948, 
wordt opgeheven. 


ART. 20 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 44bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 44bis. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de toepassingsmodaliteiten voor deze 
afdeling. » 


ART. 21. 


Afdeling V van titel IV van het- 
zelfde statuut wordt door de volgen- 
de bepaling vervangen : 


« Afdeling V. 
VERANDERING VAN KADER. 
Artikel 45. 


De in vast verband benoemde be- 
ambten vervolgen hun loopbaan in 
het kader waarin zij voorlopig wer- 
den aangesteld. 


De Gouverneur-Generaal kan, in 
het belang van de dienst, een beamb- 
te voorlopig voor een ander kader 
aanwijzen. De belanghebbende be- 
houdt de rechten die hij in zijn vroe- 
gere toestand heeft verkregen. 


De definitieve overgang van een 
kader naar een ander, door een be- 
ambte om persoonlijke redenen aan- 
gevraagd, kan uitzonderlijk toege- 
staan worden wanneer de aanvrager 
de vereiste bekwaamheid bezit en 
wanneer de overgang met de nood- 
wendigheden van de dienst overeen- 
stemt. 


De definitieve overgang geschiedt 
met inachtneming van de vormen der 
benoeming of der bevordering en im- 
pliceert het ontslag uit de vorige 
graad en ambt. 
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Il sort ses effets à la date de la 
nomination à titre provisoire si 
l'agent, stagiaire au jour de l’affec- 
tation à son nouveau cadre, y a pour- 
suivi depuis lors ses services sans in- 
terruption. Si l’agent est déjà admis 
à titre définitif au jour de l’affecta- 
tion à son nouveau cadre, le trans- 
fert définitif sort ses effets à la date 
fixée par l’arrêté ou par l’ordonnan- 
ce, date qui ne peut en aucun cas être 


antérieure à celle de l éventuelle af-. 


fectation provisoire. 


Pour l'application du présent arti- 
cle, le cadre territoria' et le cadre des 
affaires indigènes et de la main- 
d'œuvre sont considérés comme un 
seul cadre. » 


ART. 22 


L'article 46, alinéas 1* et 2, du mé- 
me statut est remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : 


« Les périodes de services effectifs 
dans la colonie sont de trois ans. Tou- 
tefois, la dernière période de la car- 
rière est éventuellement réduite par 
l'application de l’article 47. 


Chaque période peut être pro'on- 
gée par décision du gouverneur gé- 
néral, du vice-gouverneur général, du 
secrétaire général, du commandant 
en chef de la force publique ou du 
gouverneur de province, mais cette 
prolongation ne peut excéder trois 
mois sans le consentement de l’agent 
intéressé. » | 


ART. 238 


L'article 47, alinéa 1°, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« La carrière a une durée de vingt- : 


trois ans augmentée du temps néces- 
saire à l'agent : 


nière période de service en cours 
atteigne une durée de deux ans; 





Hij heeft uitwerking met ingang 
van de datum der voorlopige aanstel- 
ling, zo de beambte die op de dag zij- 
ner aanwijzing voor het nieuw kader 
stagiaire is, hierin sedertdien zonder 
onderbreking dienst heeft gedaan. Zo 
de beambte op de dag zijner aanwij- 
zing voor het nieuw kader reeds in 
vast verband benoemd is, heeft de de- 
finitieve overgang uitwerking met 
ingang van de datum bepaald bij het 
besluit of bij de ordonnantie, welke 
datum in geen geval vroeger mag lig- 
gen dan die van de eventuele voor- 
lopige aanstelling. 


Voor de toepassing van dit artikel 


! worden het gewestkader en het kader 





der inlandse zaken en der werkkrach- 
ten als één enkel kader beschouwd. » 


ART. 22 


Artikel 46, eerste en tweede lid, van 
hetzelfde statuut, wordt door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


« De perioden van werkelijke 
dienst in de Kolonie bedragen drie 
jaar. Nochtans wordt de laatste pe- 
riode van de loopbaan eventueel ver- 
minderd bij toepassing van artikel 
47. 


E'ke periode kan bij beslissing van 
de Gouverneur-Generaal, van de vi- 
ce-gouverneur-generaal, van de secre- 
taris-generaal, van de opperbevelheb- 
ber der weermacht of van de provin- 
clegouverneur verlengd worden, doch 
zonder goedvinden van de betrokken 
beambte mag de verlenging niet meer 
dan drie maanden bedragen. » 


ART. 28 


Artikel 47, eerste lid, van hetzelfde 
statuut wordt door de volgende bepa- 
ing vervangen : 


« De duur van de loopbaan be- 
draagt 23 jaar vermeerderd met de 


| tijd die nodig is voor het personeels- 
 lid : | 


1° éventuellement, pour que sa der- 


1° opdat eventueel zijn laatste lopen- 
de dienstperiode een duur van 
twee jaar zou bereiken; 
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2° pour quitter la Colonie à la per- 
mière occasion uti'e suivant l’ex- 
piration du terme de vingt-trois 
ans prolongé éventuellement en 
vertu du 1° ci-dessus. » 


ART. 24 


L'article 48, alinéa 1°, est rempla- 
cé par les dispositions suivantes : 


« Article 48. 


La limite d'âge de fin de carrière 
est fixée : 


1° à 65 ans pour le gouverneur géné- 
ral ; 


2° à 62 ans pour les vice-gouverneurs 
généraux, le secrétaire général et 
les gouverneurs de province; 


3° à 60 ans pour les autres agents. 


Ces limites d'âge, à l’exception de 
celle du gouverneur général, sont re- 
levées de deux ans en faveur des bé- 
néficiaires de la loi des 3 août 1919 
et 27 mai 1947 qui sont reconnus, par 
certificat médical, aptes à continuer 
l'exercice de leurs fonctions au delà 
de l’âge normal de la retraite. » 


ART. 25 


L'article 49 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 49 


A l'expiration de leur carrière de 
23 ans, les agents peuvent, s’ils en 
font la demande, être autorisés par le 
Ministre des Colonies à continuer 
leurs services pour un terme dont la 
durée est fixée dans chaque cas. Cet- 


te prolongation peut être renouvelée. 


Elle peut aussi être retirée à tout 
moment, sur avis motivé du gouver- 
neur général. Dans ce cas, un préavis 


| 
| 
| 


2’ om de Kolonie te ver'aten bij de 
eerste gepaste gelegenheid die 
volgt op het verstrijken van de 
termijn van 23 jaar eventueel ver- 
lengd krachtens 1° hierboven. » 


ART. 24 


Artikel 48, eerste lid, wordt door 
de volgende bepalingen vervangen : 


« Artike! 48. 
De leeftijdsgrens wordt bepaald : 


1° op 65 jaar voor de Gouverneur- 
Generaal ; 


2’ op 62 jaar voor de vice-gouver- 
neurs-generaa), de secretaris-gene- 
raal en de provinciegouverneurs; 


3° op 60 jaar voor de overige beamb- 
ten. 


Behalve voor de Gouverneur-Gene- 
raal, worden deze leeftijdsgrenzen 
met twee jaar verhoogd, voor de ge- 
rechtigden van de wet van 3 Augus- 
tus 1919 en 27 Mei 1947 die, bij dok- 
tersattest, geschikt zijn bevonden 
hun ambt boven de gewone leeftijd 
der oppensioenstelling uit te ‘oefe- 
nen. » 


ART. 25 


Artikel 49 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 49. 


Bij het verstrijken van hun loop- 
baan van 23 jaar kunnen de perso- 
neels'eden, indien zij zulks aanvra- 
gen, door de Minister van Koloniën 
gemachtigd worden hun dienst voort 
te zetten voor een termijn waarvan 
de duur in elk der gevallen wordt 
vastgesteld. Deze verlenging kan 
worden hernieuwd. 


Zij kan eveneens ingetrokken wor- 
den op een met redenen omkleed ad- 
vies van de Gouverneur-Generaal. In 


te mms ee: $. é 
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d’au moins trois mois est notifié à 
l'intéressé. » 


ART, 26 


L'article 52, 3) et 6), du même 
statut est remp'acé par la disposition 
suivante : 


« 3) les missions officielles hors de 
la Colonie, pour le compte de cel- 
le-ci ; 


6) les services prestés, dans les con- 
ditions prévues aux articles 170 
bis et 170ter, aux établissements 
ou organismes qui y sont visés. » 


ART. 27 


L'article 53, alinéa 1, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« La durée des congés n'est pas 
comprise dans la carrière, celle-ci 
étant supputée en conformité avec 
les dispositions de l’article 52. Mais 
lorsqu’intervient la fin de carrière, 
après 15 ans de services au moins, la 
durée des services effectifs, accom- 
plis dans la Colonie ou en missions 
officielles hors de la Colonie et pour 
compte de celle-ci, est augmentée for- 
faitairement d’un sixième représen- 
tant les congés. » 


ART, 28 


L'article 57, alinéa 1, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Article 57. 


Les candidats peuvent, lors du re- 
crutement, bénéficier d’une ou de p'u- 
sieurs bonifications correspondant 
chacune au montant d’une augmenta- 
tion de 2 p. c. sur le traitement ini- 
tial. 


Les conditions d'octroi de ces bo- 
nifications sont fixées par le Minis- 
tre des Colonies. » 


— ————————@ 2, © 


dit geval wordt aan de betrokkene 
een opzegging van ten minste drie 
maanden betekend. » 


AkT. 26 


Artikel 52, lid 3) en lid 6), van 
hetzelfde statuut wordt door de val- 
gende bepaling vervangen : 


« 3) de officiële zendingen buiten de 
Kolonie voor rekening dezer ; 


6) de diensten bewezen in de voor- 
waarden zoals bepaald in de arti- 
kelen 170bis en 170ter, bi] de hier- 
in bedoelde inrichtingen of orga- 


nismen. » 


ART. 27 


Artikel 53, eerste lid, van hetze'fde 
statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« De duur van het verlof wordt 
niet medegerekend in de loopbaan, 
daar deze laatste wordt berekend 
overeenkomstig de bepalingen van ar- 
tikel 52. Maar wanneer het loopbaan- 
einde komt, na ten minste 15 jaar 
dienst, wordt de duur van de werke- 
lijke diensten welke in de Kolonie of 
bij officiéle zendingen buiten de Ko- 
lonie, en voor rekening dezer, wer- 
den volbracht, op forfaitaire wijze 
verhoogd met een zesde, dat de ver- 
loftijden vertegenwoordigt. » 


ART, 28 


Artikel 57, eerste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Artikel 57. 


De candidaten kunnen op het tijd- 
stip van hun aanwerving één of meer 
bonificaties genieten die elk gelijk 
staan met het bedrag van een verho- 
ging met 2 t.h. van de aanvangswed- 
de. 


De voorwaarden tot het verlenen 
van deze bonificaties worden door de 
Minister van Koloniën bepaald. » 
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ART. 29 


L'article 58 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 58. 


Le traitement d'activité n’est dû 
que pour les services rendus dans la 
colonie, pendant le temps consacré à 
l’accomp'issement de missions offi- 
cielles hors de la colonie, pour comp- 
te de celle-ci, et dans les cas visés par 
l'article 165 ci-après. 


Le Ministre des Colonies détermi- 
ne le traitement des agents en mis- 
sion en Belgique pour collaborer à 
son cabinet ou dans les services de 
son département. » 


ART. 30 


L'article 63, alinéa 1‘, du même 
statut est remp'acé par la disposition 
suivante : 


« Les agents qui ont été mis en 
disponibilité pour un des motifs vi- 
sés aux 1°, 2°, 8’ et 4° de l’article 167, 
reçoivent, s ils ne tombent pas sous 
l'application du cas prévu à la fin du 
premier alinéa de l’article 168, le 
quart de l'indemnité familiale visée 
ci-dessus, pour la femme et les pre- 
mier, deuxième, troisième et quatriè- 
me enfants, ainsi que le tiers de cette 
indemnité pour le cinquième et cha- 
cun des suivants. » 


ART. 31 


L’artic'e 65, alinéa 2, 8", du même 
statut est abrogé. 


ART, 32 


8 1°. L'article 66, alinéa 1°, du 
même statut est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« L'indemnité familiale pour la 
femme n’est pas due lorsque la preu- 
ve est faite que le mari n’a pas l’obli- 
gation de pourvoir à la subsistance 
de son épouse. » 


l 
| 
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ART. 29 


Artikel 58 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 58. 


De activiteitswedde is slechts ver- 
schuldigd voor de diensten bewezen 
in de Kolonie, voor de tijd besteed 
aan het volbrengen van officiéle zen- 
dingen buiten de Kolonie, voor reke- 
ning dezer, en in de in hiernavolgend 
artikel 165 bepaalde gevallen. 


mnt | 


De Minister van Koloniën bepaalt 
de wedde der persoonsleden met zen- 
ding in Belgié om hun medewerking 
te verlenen aan zijn kabinet of aan 
de diensten van zijn departement. » 


Arr. 80 


Artikel 63, eerste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« De personeelsleden die ter be- 
schikking werden gesteld wegens een 
der redenen zoals bepaald in 1°, 2°, 3 : 
en 4’ van artikel 167, ontvangen, in- : 
dien zij niet onder de toepassing val- : 
len van het geval bepaald in fine van 
de eerste alinea van artikel 168, het 
vierde van de hierboven bedoelde ge- 
zinstoelage, voor de vrouw en voor 
het eerste, tweede, derde en vierde 
kind, alsook het derde van deze toe- 
l'age voor het 5e kind en elk der vol- 
wende kinderen, » 

| 


ART. 31 


Artikel 65, tweede lid, 3°, van het- ; 
zelfde statuut wordt opgeheven. 


ART. 82 


$ 1. Artikel 66, eerste lid, van het- 
zelfde statuut wordt door de volgen- 
de bepa'ing vervangen : 


« De gezinstoelage voor de vrouw l 
is niet verschuldigd wanneer bewe- 
zen wordt dat de man niet verplicht ! 
is in het onderhoud van zijn echtge- : 
note te voorzien. | 
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& 2. L'article 66, alinéa 2, dernière 
phrase, du même statut est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Il en est de même lorsqu'un en- 
fant donnant lieu à l'attribution de 


l'indemnité familia'e cesse d’être à 


charge, avant davoir atteint l’âge 
de vingt et un ans. » 


ART. 83 


L'article 70 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 70. 


Le Ministre des Colonies peut al- 
louer aux agents de l’administration 
d'Afrique, à titre de frais de repré- 
sentation, des indemnités dont il fixe 
le montant annuel. » 


ART. 34 


L'article 72 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 72. 


Le Ministre des Colonies, le gou- 
verneur général et les gouverneurs de 
province peuvent rembourser les 
frais de représentation extraordinai- 
res et anormalement élevés qui pour- 
raient être occasionnés à tout agent. 
Dans ce cas, le remboursement a lieu 
sur production d'un mémoire justifi- 
catif. » 


ART. 35 


L'article 75 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 75. 


Les agents de l'administration 
d'Afrique, ainsi que leur famille, 
voyagent par la voie que leur indi- 
quent, suivant le cas, le Ministre des 
Colonies, le gouverneur général, le se- 


crétaire général, le commandant en 


chef de la force publique ou les gou- 
verneurs de province. » 


$S 2. Artikel 66, tweede lid, laatste 
volzin, van hetze'fde statuut wordt 
door de volgende bepaling vervangen: 


« Hetzelfde geldt wanneer een kind 
waarvoor de gezinstoelage wordt ver- 
leend, niet langer ten laste is alvo- 
rens de leeftijd van een en twintig 
jaar te hebben bereikt. » 


ART. 33 


Artikel 70 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 70. 


De Minister van Koloniën kan aan 
het bestuurspersoneel in Afrika, als 
representatiekosten, vergoedingen 
toestaan waarvan hij het jaarlijks 
bedrag vaststelt. » 


ART. 34 


Artikel 72 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 72. 


De Minister van Koloniën, de Gou- 
verneur-Generaal, en de provincie- 
gouverneurs kunnen de buitengewo- 
ne en abnormaal hoge representatie- 
kosten terugbetalen waartoe een per- 
soneelslid zou kunnen genoopt wor- 
den. In dat geval wordt de terugbe- 
taling gedaan op voorlegging van een 
nota tot staving. » 


ART. 35 


Artikel 75 van hetze'fde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 75. 


Het Bestuurspersoneel in Afrika 
alsook zijn gezin reizen langs de weg 
die hun, naar het geval door de Mi- 
nister van Koloniëén, de Gouverneur- 
Generaal, de secretaris-generaal, de 
opperbevelhébber der weermacht of 
de provinciegouverneurs wordt aan- 
gewezen. » 
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ART. 36 


L'article 78, alinéa 1°, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« L’agent qui a droit au voyage en 
première classe ne peut être autorisé 
à voyager en seconde classe que par 
le Ministre des Colonies ou ses délé- 
gués, si l’agent se trouve en Europe 
ou, s’il se trouve en Afrique, par le 
gouverneur général, le secrétaire gé- 
néral, le commandant en chef de la 
force publique ou les gouverneurs de 
province, suivant le cas. » 


ART. 34 


L'article 79, alinéa 2, du même sta- 
tut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Il en est de même des frais de 
voyage de l’épouse et des enfants, au- 
torisés par le Ministre des Colonies 
ou par le gouverneur général, à pré- 
céder, à accompagner ou à rejoindre 
le chef de famille en Afrique. » 


ART. 38 


L'article 80 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 80. 


Les agents et les membres de leur 
famille peuvent être autorisés par le 
Ministre des Colonies, le gouverneur 
général ou leurs délégués, à emprun- 
ter une autre voie que la voie dite na- 
tionale. 


Dans cette hypothèse, et sauf ex- 
ceptions justifiées par les intérêts du 
service ou l’état de santé de l’agent 
ou des membres de sa famille, l’ir- 
tervention de la Colonie se limite, au 
maximum, à l’octroi de la contre-va- 
leur des frais de voyage par la voie 
maritime nationale, sans que cette 


ART. 36 


Artikel 78, eerste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Het lid van het personeel dat het 
-echt heeft in eerste klasse te reizen, 
kan alleen gemachtigd worden in 
tweede klasse te reizen door de Mi- 
nister van Koloniën, of zijn gemach- 
tigden, indien het personeelslid zich 
in Europa bevindt of door de Gou- 
verneur-Generaal, de secretaris-gene- 
raal, de opperbevelhebber der weer- 
macht of de provinciegouverneurs, 
naar gelang het geval, indien het zich 
in Afrika bevindt. » 


ART. 37 


Artikel 79, tweede lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Hetzelfde geldt voor de kosten 
van de reis voor de vrouw en voor de 
kinderen die door de Minister van 
Koloniëén of door de Gouverneur-Ge- 
neraal gemachtigd worden het gezins- 
hoofd in Afrika vooraf te gaan, te 
vergezel'en of zich bij het gezins- 
hoofd te vervoegen. » 


ART. 38 


Artikel 80 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 80. 


Aan de personeelsleden en aan de 
leden van hun gezin kan door de Mi- 
nister van Koloniën, de Gouverneur- 
Generaal of door hun gemachtigden 
toelating verleend worden om een an- 
dere dan de Zogenaamde nationale 
weg te nemen. 


In dit geval, en behoudens uitzon- 
deringen gerechtvaardigd door de be- 
langen van de dienst, of door de ge- 
zondheidstoestand van de personeels- 
leden of van de leden van hun gezin, 
is de tussenkomst van de Kolonie be- 
perkt tot, ten hoogste, het toekennen 
van de tegenwaarde der kosten van 
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contre-valeur puisse dépasser le coût 
réel du voyage. 


ç 

À, Toutefois, lorsque l'agent ou les 
‘membres de sa famille empruntent 
une ligne aérienne belge, ils pourront 
{'obtenir la contre-valeur de leurs frais 
de voyage par la voie aérienne. » 


ART. 39 


L'article 81, b, alinéas 2 et 3, du 
même statut est abrogé. 


ART. 40 


L'article 82 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 82. 


Le bénéfice des dispositions for- 
mant les articles 79, 80 et 81 ci-des- 
sus est limité, tant pour l’agent que 
pour sa famille, à un voyage aller et 
retour par période de service. 


Sans préjudice des dispositions de 
l’article 87 ci-après, cet avantage est 
retiré d’office aux membres de la fa- 
mille de l’agent qui n’en ont pas bé- 
néficié avant l'expiration du congé 
normal de celui-ci. 


Il est sauvegardé dans l’hypothèse 
où la période de service serait écour- 
tée à raison d un renvoi en congé an- 
ticipé pour motif de santé, ou dans 
l'intérêt du service, ou par la mise en 
disponibilité pour un des motifs énu- 
mérés à l’article 167, 1°. » 


ART. 41 


Il est inséré, dans le même statut, 
un artic'e 82bis, rédigé comme suit : 


« Article 82bis. 


Par dérogation aux dispositions 
qui précèdent, sont également à chär- 


de reis over de nationale zeeweg, zon- 
der dat die tegenwaarde de werke- 


| lijke reiskosten mag te boven gaan. 


Wanneer echter het personeelslid 
of de leden van zijn gezin per vlieg- 
tuig van een Beï'gische luchtvaart- 
maatschappij reizen, kunnen zij de 
tegenwaarde bekomen van de kosten 
der reis per vliegtuig. » . 


ART, 39 


Artikel 81, b, tweede en derde lid, 
van hetzelfde statuut wordt opgehe- 
ven. 


ART. 40 


Artikel 82 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 82. 


Het voordeel van het bepaalde in 
de artikelen 79, 80 en 81 hierboven 
is beperkt zowel voor het personeels- 
lid als voor zijn gezin tot één heen- 
en terugreis per dienstperiode. 


Onverminderd de bepalingen van 
het hierna volgend artike! 87, kan dit 
voordeel ambtshalve worden centtrok- 
ken aan de leden van het gezin van 
het personeelslid die hiervan geen ge- 
bruik gemaakt hebben voor het ver- 
strijken van diens normaal verlof. 


Het voordeel blijft behouden in het 
geva! dat de dienstperiode zou wor- 
den verkort wegens terugzending 
met vervroegd verlof om gezondheids- 
redenen of in het belang van de dienst 
of wegens terbeschikkingstelling om 
een van de redenen in artikel 167, 1°, 
genoemd. » 


ART. 41 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 82bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel.82bis. 


In afwijking der vorige bepalin- 
gen, vallen eveneens ten laste van de 
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ge de la colonie, les frais de voyage, 
tant à l’aller qu’au retour, des mem- 
bres de la famille de l'agent envoyés 
hors de la colonie, sur prescription 
médicale impérative, pour y recevoir 
des soins qui ne peuvent être procu- 
rés en Afrique. 


Les raisons de départ de la Colonie 
pour motif de santé sont soumises au 
contrôle du directeur du centre mé- 
dical colonial, à Bruxelles. 


Les malades sont tenus à se sou- 
mettre aux examens médicaux pres- 
crits par celui-ci. Appel de ses déci- 
sions peut être introduit auprès d’une 
commission médicale, dont la compo- 
sition et le fonctionnement sont dé- 
terminés par le Ministre des Colonies. 


Le retour en Afrique des intéres- 
sés est soumis à l’autorisation prévue 
au dernier alinéa de l’article 79, Cet- 
te autorisation ne sera pas accordée 
si l'agent n’a plus un an de séjour à 
accomplir en Afrique pour terminer 
une période normale de service. » 


ART. 42 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 82ter, rédigé comme suit : 


« Article 82ter. 


Sont également à charge de la Co- 
lonie, les frais de voyage du membre 
de la famille de l’agent chargé, sur 
prescription médicale impérative, de 
convoyer un autre membre de la fa- 
mille hors de la colonie. 


Le retour en Afrique du convoyeur 
est soumis à l’autorisation prévue au 
dernier alinéa de l’article 79. Cette 
autorisation ne sera pas accordée si 
l'agent n’a plus un an de séjour à ac- 
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Kolonie, de kosten van de reis, zowel 
van de heen- als van de terugreis, van 
de leden van het gezin van het per- 
soneelslid die, op uitdrukkelijk ge- 
neeskundig voorschrift, buiten de 
Kolonie worden gezonden om er zor- 
gen te ontvangen welke in Afrika 
niet kunnen gegeven worden. 


De oorzaken van vertrek uit de Ko- 
lonie wegens gezondheidsredenen 
zijn onderworpen aan de contrôle 
van de directeur van het Koloniaal 
geneeskundig centrum, te Brussel. 


De zieken zijn er toe gehouden zich 
te onderwerpen aan elk door hem 
voorgeschreven geneeskundig onder- 
zoek. Tegen deze beslissingen kan be- 
roep worden aangetekend bij de ge- 
neeskundige Commissie, wier samen- 
stelling en werking door de Minister 
van Koloniën worden bepaald. 


Voor de terugkeer van de betrok- 
kenen naar Afrika is de machtiging 
vereist bedoeld in de laatste a'inea 
van artikel 79. Deze machtiging 
wordt niet verleend indien de duur 
van het verblijf van het personeels- 
lid in Afrika om een normale dienst- 
periode te volbrengen, geen vol jaar 
meer bedraagt. » 


ART. 42 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 82ter ingevoerd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 82ter. 


Vallen eveneens ten laste van de 
Kolonie de kosten der reis van het 
gezinslid van het personeelslid dat 
ermede belast wordt, op uitdrukke- 
lijk geneeskundig voorschrift, een 
ander gezinslid buiten de Kolonie te 
begeleiden. 


Voor de terugkeer van de begelei- 
dende persoon naar Afrika is de 
machtiging vereist bedoeld in de laat- 
ste alinea van artikel 79. Deze mach- 
tiging wordt niet verleend indien de 





complir en Afrique pour terminer 
une période normale de service. » 


ART, 43 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 82 quater, rédigé comme 
suit : 


« Article 82 quater. 


Au cas où les membres de la fa- 
mille de l'agent envoyés hors de la 
colonie, dans les conditions fixées aux 
articles 82bis et 82ter ci-dessus, ont 
été autorisés à retourner en Afrique, 
ils conservent leur droit aux frais de 
voyage de retour en Europe à l’ex- 
piration du terme de service de 
l'agent. » 


ART. 44 


L'article 86 du même statut est 
remp'acé par la disposition suivante : 


« Article 86. 


Dans les cas prévus aux articles 
84 et 85, sauf dispense motivée con- 
sentie par le Ministre des Colonies ou 
le gouverneur généra!, le voyage d’al- 
ler de l'agent et de sa famille doit 
être remboursé au prorata du temps 
restant à courir pour parfaire la pé- 
riode de service en cours, tout mois 
commencé étant considéré comme en- 
tièrement accompli. » 


ART. 45 


L'article 87 du même statut est 
complété comme suit : 


« La contre-valeur des frais de ra- 
patriement pourra être accordée aux 
anciens agents désireux de demeurer 
à la colonie. Le gouverneur général 
fixe les conditions d’octroi de cette 
contre-valeur. » 


| 
| 
| 
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duur van het verblijf van het perso- 
neelslid in Afrika om een normale 
dienstperiode te volbrengen, geen vol 
jaar meer bedraagt. » 


Arr. 43 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 82 quater ingevoegd, luidend als 


volgt : 
« Artikel 82 quater. 


Ingeva! aan de gezinsleden van het 
personeelslid, die buiten de Kolonie 
werden gezonden in de voorwaarden 
bepaald in de artikelen 82bis en 82ter 
hierboven, machtiging werd verleend 
naar Afrika terug te keren, behou- 
den zij hun recht op de kosten van 
de terugreis naar Europa bi] het ver- 
strijken van de diensttermijn van het 
personeelslid. » 


ART. 44 


Artikel 86 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 86. 


In de gevallen bij de artikelen 84 
en 85 bepaald en behoudens een met 
redenen omklede vrijstelling door de 
Minister van Koloniën verleend, of 
door de Gouverneur-Generaal moet 
de heenreis van het personeelslid en 
van Zijn gezin terugbetaa'd worden 
in evenredigheid van de tijd die nog 
moet lopen om de begonnen dienst- 
periode te voltooien, met dien ver- 
stande dat iedere begonnen maand 
als voleindigd wordt beschouwd. » 


ART. 45 


Artikel 87 van hetzelfde statuut 
wordt aangevuld als volgt : 


« De tegenwaarde van de repatrié- 
ringskosten kan aan de gewezen per- 
soneelsleden toegekend worden, die 
wensen in de Kolonie te blijven. De 
Gouverneur-Generaal  bepaalt de 
voorwaarden van toekenning dezer 
tegenwaarde. » 
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ART. 46 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 89bis, rédigé comme suit : 


« Article 89bis. 


Les frais de voyage que compor- 
tent les missions prévues à l’article 
42bis sont à charge de la colonie. » 


ART. 47 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 89ter, rédigé comme suit : 


« Article 89ter. 


Si, suivant prescription médicale, 
l’état de santé d’un agent présent au 
Congo nécessite un séjour dans un 
lieu de repos ou de convalescence si- 
tué dans la colonie et agréé par l’au- 
torité médicale, et que ce séjour est 
de nature à éviter la rentrée en Euro- 
pe, le gouverneur général ou ses dé- 
légués peuvent octroyer la gratuité 
du transport et les autres avantages 
accordés aux agents en déplacement 
pour le service. 


Les mêmes avantages peuvent être 
accordés à l’épouse et aux enfants, 
lorsqu'un séjour de convalescence 
leur a été prescrit par l’autorité mé- 
dicale. 


Le gouverneur général détermine 
les conditions et les limites dans les- 
quelles les avantages visés au présent 
article sont consentis. » 


ART. 48 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 89 quater, rédigé comme 
suit : 


« Article 89 quater. 


Sont assimilés aux déplacements 
de service, les déplacements effectués 
à la colonie ou à l’étranger par les 
agents ou les membres de leur famil- 





ART. 46 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 


tikel 89bis 
volgt : 


ingevoegd, luidend as 


« Artikel 89bis. 


De reiskosten in verband met de in 
artikel 42bis bedoelde zendingen, val- 
len ten laste van de Kolonie. » 


ART. 47 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 89ter ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 89ter. 


Indien volgens geneeskundig voor- 
schrift, de gezondheidstoestand van 
een in Congo aanwezig personeels!id 
een verblijf vereist in een, in de Ko- 
lonie gelegen en door de geneeskun- 
dige overheid aangenomen, rust- of 
herstellingsoord en dat door dit ver- 
blijf de terugkeer naar Europa kan 
vermeden worden kunnen de Gouver- 
neur-Generaal of zijn gemachtigden 
kosteloos vervoer toekennen alsmede 
de andere voordelen die verleend wor- 
den aan de personeelsleden welke 
voor de dienst reizen. 


Dezelfde voordelen kunnen ver- 
leend worden aan de echtgenote en 
aan de kinderen, wanneer de genees- 
kundige overheid hun een verblijf 
in een herstel'ingsoord voorschrijft. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de voorwaarden en de perken binnen 
dewelke de in dit artikel bedoelde 
voordelen worden verleend. » 


ART. 48 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 89 quater ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 89 quater. 


Worden gelijkgesteld met de rei- 
zen voor de dienst, deze die gedaan 
worden in de Kolonie of in het bui- 
tenland, door de personee!sleden en 
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le envoyés dans un lieu de repos, un 
hôpital ou une formation hospitaliè- 
re, suivant prescription impérative de 
l'autorité médicale, pour y recevoir 
des soins ou pour y convoyer un pa- 
rent malade. » 


ART. 49 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 89 quinquies, rédigé com- 
me suit : 


« Article 89 quinquies. 


Les frais de voyage des agents ou 
des membres de leur famille ne sont 
pas à charge de la co'onie si l’admi- 
nistration prouve que la maladie ou 
l'infirmité qui nécessite le voyage a 
été provoquée intentionnellement. » 


ART. 50 


L'article 91, alinéa 1, du même 
statut, est remplacé par la disposi- 
tion suivante : 


« La colonie fournit gratuitement 
le logement, au Congo, à ses agents, 
leur épouse et leurs enfants entrant 
en ligne de compte pour l'octroi de 
l'indemnité familiale, et autorisés à 
les précéder, les accompagner ou les 
rejoindre en Afrique. 


Ceux d’entre eux qui ne sont pas 
iogés dans les bâtiments de la colonie 
reçoivent une indemnité à détermi- 
ner par le gouverneur général. » 


ART, 51 


L'article 92 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 92. 


Les soins médicaux et chirurgicaux 
et les médicaments sont accordés gra- 
tuitement, pendant leur séjour au 
Congo, aux agents ainsi qu'à leurs 
épouse et enfants qui entrent en ligne 


de leden van hun gezin, op uitdruk- 
kelijk voorschrift van de geneeskun- 
dige overheid, naar een rustoord, een 
hospitaal of een hospitaalinrichting 
gezonden om aldaar verzorgd te wor- 
den of om een ziek bloedverwant er 
heen te begeleiden. » 


ART. 49 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 89 quinquies ingevoegd, luidend 
als volgt : 


« Artikel 89 quinquies. 


De kosten van de reis der perso- 
neelsleden of der leden van hun ge- 
zin vallen niet ten laste van de Kolo- 
nie, wanneer het Bestuur bewijst dat 
de ziekte of de gebrekkelijkheid die 
de reis noodzakelijk maakt met op- 
zet werd veroorzaakt. » 


ART. 50 


Artikel 91, eerste lid, van hetzelfde 
statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« De Kolonie verschaft kosteloze 
huisvesting in Congo aan haar perso- 
neelsleden, hun echtgenote en kinde- 
ren die in aanmerking komen voor de 
toekenning van de gezinstoelage en 
toelating kregen om véér voornoemde 
leden naar Afrika te vertrekken, ze 
te vergezellen of zich bij hen te ver- 
voegen. 


Deze onder hen die niet gehuisvest 
zijn ir de gebouwen van de Kolonie 
ontvangen een vergoeding welke de 
Gouverneur-Generaal bepaalt. » 


ART. 51 


Artikel 92 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 92. 


De genees- en heelkundige zorgen 
en de geneesmiddelen worden, gedu- 
rende hun verblijf in Congo, koste- 
loos verleend aan de personeelsleden 
alsook aan hun echtgenote en kinde- 
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de compte pour l’octroi de l’indemni- 
té familiale, lorsqu'ils ont été autori- 
sés à se faire précéder, accompagner 
ou rejoindre par eux en Afrique. Il 
en est de même pour les soins dentai- 
res, les prothèses exceptées. 


Lorsqu’un agent est mis en dispo- 
nibi'ité pour convenances personnel- 
les, ces avantages sont retirés à ceux 
des membres de sa famille qui se li- 
vreraient à une activité rémunérée. 
Ils sont retirés à la famille entière, si 
l'agent lui-même se livre à une telle 
activité, et en tout cas après six mois 
de disponibilité. » 


ART. 52 


L'article 93 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 98. 


Des dispositions spéciales peuvent 
être prises par le Ministre des Colo- 
nies en ce qui concerne les frais mé- 
dicaux, chirurgicaux, pharmaceuti- 
ques et dentaires relatifs aux agents 
envoyés en mission officielle hors de 
la colonie, pour compte de celle-ci. » 


ART. 53 


L'article 94 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 94. 


Les agents, ainsi que leurs épouse 
et enfants qui ont donné lieu à l’oc- 
troi de l’indemnité familiale et ont 
été dûment autorisés à les précéder, 
accompagner ou à les rejoindre en 
Afrique, au début ou au cours de la 
période écoulée, peuvent aussi obte- 
nir le remboursement des frais mé- 
dicaux, chirurgicaux, pharmaceuti- 
ques et dentaires, prothèses excep- 
tées, qu’entraînent en Belgique ou, 
dans certains cas spéciaux, à l’étran- 








ren die in aanmerking komen voor de 
toekenning van de gezinstoelagen, 
wanneer Zij de toelating kregen dat 
die gezinsleden v66r hen naar Afri- 
ka vertrekken, hen vergezellen of zich 
bij hen vervoegen. Hetzelfde geldt 
voor de tandverpleging, de prothese 
uitgezonderd. 


Wanneer een beambte om persoon:- 
lijke aangelegenheden ter beschik- 
king gesteld is, verliezen de leden van 
zijn gezin, die enige bezoldigde werk- 
zaamheid uitoefenen, genoemde voor- 
delen. Gans het gezin verliest die 
voordelen, indien de beambte zelf zo- 
danige werkzaamheid uitoefent, en 
alleszins na zes maanden ter beschik- 
kingstelling. » 


ART. 52 


Artikel 93 van hetze'fde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 98. 


Bijzondere beschikkingen kunnen 
door de Minister van Koloniën geno- 
men worden, wat betreft de kosten 
van dokter, heelmeester, apotheker en 
tandarts met betrekking tot de per- 
soneelsleden die met een officiële zen- 
ding buiten de Kolonie en voor reke- 
ning dezer, worden gezonden. » 


ART. 53 


Artikel 94 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 94. 


De  personeelsleden  alsook hun 
vrouw en kinderen die in aanmerking 
zijn gekomen voor de toekenning der 
gezinstoelage en behoorlijk toelating 
kregen om voor hen naar Afrika te 
vertrekken, ze te vergezellen of zich 
bij hen te vervoegen, bij de aanvang 
of in de loop van de verstreken pe- 
riode, kunnen ook de terugbetaling 
bekomen van de geneeskundige en 
pharmaceutische kosten, en deze voor 
tandverpleging, de prothese uitgezon- 
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ger, les affections résultant de leur 
séjour au Congo. 


Il en est de même pour les agents 
mis fin de carrière et pour ceux qui 
ont été relevés de leurs fonctions 
pour motif de santé, ainsi que pour 
les membres de leur famille répon- 
dant aux conditions fixées à l’alinéa 
précédent. 


Pour les frais d'accouchement, en 
Belgique, une intervention forfaitai- 
re de la colonie peut être allouée sur 
autorisation du directeur du centre 
médical colonial. 


Les conditions, proportions et limi- 
tes d’application des aliénas qui pré- 
cèdent sont déterminées par arrêté 
ministériel. | 


Sont toujours exclus du bénéfice 
des dispositions du présent article, 
les agents : 


a) démis pour inaptitude morale ou 
intellectuelle ; 


b) mis en disponibilité pour conve- 
nances personnelles ou par mesu- 
re disciplinaire; 


c) démis d'offices, en vertu de l’ar- 
ticle 187 du statut, démissionnai- 
res ou révoqués. 


L'exclusion vise aussi la famille 
des agents cités à l'alinéa précédent, 
sauf dérogation consentie par le Mi- 
nistre des Colonies. 


Pour l'application du présent ar- 
ticle, les soins recus au Grand-Duché 
de Luxembourg sont assimilés à ceux 
recus en Belgique. » 


derd, welke in Belgié, of in zekere 
bijzondere gevallen in het buitenland, 
veroorzaakt zijn door de ziekten die 
het gevolg zijn van hun verblijf in 
Congo. 


Hetzelfde geldt voor de einde-loop- 
baan gestelde leden van het perso- 
neel en voor hen die om gezondheids- 
redenen uit hun ambt werden onthe- 
ven alsook voor hun gezinsleden die 
aan de in vorig lid bepaalde voor- 
waarden vo'doen. 


Voor de bevallingskosten in België 
kan een forfaitaire tussenkomst van 
de Kolonie toegestaan worden, mits 
de directeur van het koloniaal genees- 
kundig centrum daartoe toelating 
verleent. à 

Een ministerieel besluit bepaalt on- 
der welke voorwaarden, in welke ver- 
houdingen en binnen welke grenzen 
de bepalingen van de voorgaande ali- 
nea’s kunnen toegepast worden. 


Worden altijd van het voordeel der 
bepa'ingen van onderhavig artikel 
uitgesloten de leden van het perso- 
neel : 


a) die wegens zedelijke of verstande- 
lijke ongeschiktheid werden afge- 
zet : 


b) die wegens persoonlijke aangele- 
genheden of bij tuchtmaatregel 
ter beschikking werden gesteld; 


c) die van ambtswege werden onthe- 
ven krachtens artikel 187 van het 
statuut, ontslagnemend of afge- 
zet zijn. 


Behoudens afwijking door de Mi- 
nister van Koloniën toegestaan, geldt 
de uitsluiting eveneens voor het ge- 
zin der in voorgaande alinea bedoelde 
personeelsleden. 


Voor de toepassing van onderhavig 
artike! worden de in het Groot-Her- 
togdom Luxemburg genoten zorgen, 
gelijkgesteld met deze in Belgié ge- 
noten. » 
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ART. 54 


L'article 95, alinéa 2, du même sta- 
tut est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


«A défaut de la veuve, cette indem- 
nité est accordée aux enfants de 
l'agent qui se trouvent sur le terri- 
toire de la colonie, dûment autorisés 
par le Ministre des Colonies à y sé- 
journer avec leur père. | 


Cette indemnité est calculée au pro- 
rata du temps norma'ement nécessai- 
re à la veuve, ou à son défaut aux en- 
fants de l’agent, pour leur permettre 
de quitter la colonie et sur la base du 
traitement mensuel brut de l’agent 
décédé, majoré des indemnités y af- 
férentes dont celui-ci bénéficiait au 
moment de son décès, » 


ART. 55 


L'article 98 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 98. 


A l'expiration de chaque période 
de services effectifs, les agents reçoi- 
vent un congé d’une durée égale à un 
sixième de cette période. 


La durée du congé peut être pro- 
longée par le Ministre des Colonies, 
sans traitement, pour des raisons per- 
sonnel'es à l’agent, ou avec traite- 
ment, dans l’intérêt du service ou 
dans des cas de force majeure. 


Les agents qui ont été autorisés à 
écourter leur congé, bénéficieront, à 
leur demande, du reliquat de ce con- 
gé, à une époque fixée dans chaque 
cas par le Ministre des Colonies. Ce 
reliquat sera accordé, en tout cas, 
avant le congé auquel les agents ont 
droit en vertu de l’article 102. » 


ART. 54 


Artikel 95, tweede lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende be- 
palingen vervangen : 


Bij ontstentenis van de weduwe, 
wordt deze vergoeding toegekend aan 
de kinderen van de beambte die zich 
op het grondgebied der Kolonie be- 
vinden en behoorlijk van de Minister 
van Koloniën toelating kregen om er 
met hun vader te verblijven. 


Deze vergoeding wordt berekend 
vo'gens de tijd die de weduwe of, bij 
dezer ontstentenis, de kinderen van 
de beambte normaal nodig hebben om 
de Kolonie te kunnen verlaten, en wel 
op grondslag van de bruto maand- 
wedde van de overleden beambte, ver- 
meerderd met de daaraan verbonden 
vergoedingen welke hij genoot op het 
tijdstip van zijn overlijden. » 


ART, 55 


Artikel 98 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 98. 


Bij het verstrijken van elke perio- 
de werkelijke dienst, wordt aan de 
personeelsleden een verlof toegestaan 
dat geli]jk is aan een zesde van deze 
periode. 


De duur van het verlof kan door de 
Minister van Ko'oniën verlengd wor- 
den zonder wedde, wegens persoonlij- 
ke aangelegenheden om het perso- 
neelslid, of met wedde, in het belang 
van de dienst of in gevallen van over- 
macht. 


De personeelsleden die werden ge- 
machtigd hun verlof te verkorten, ge- 
nieten, op hun aanvraag, het over- 
schot van dit verlof op een in ieder 
geval afzonderlijk door de Minister 
van Koloniën te bepalen tijdstip. In 
ieder geval wordt dit overschot toe- 
gekend vôér het verlof waarop de per- 
soneels'eden krachtens artikel 102 
recht hebben. » 
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Art. 56 


L'article 99 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 99. 


Sauf dans les cas particuliers où 
il en est autrement décidé par le Mi- 
nistre des Colonies, le gouverneur gé- 
néral ou le secrétaire général, les 
agents passent leur congé en climat 
tempéré et ce congé prend cours le 
lendemain du jour où l’agent quitte 
le territoire de la colonie, pour pren- 
dre fin le jour de son retour sur ce 
territoire. » 


ART. 57 


L'article 100, alinéa 1‘, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Si l’intérêt du service ou la santé 
de l’agent l'exige, le Ministre des Co- 
lonies, le gouverneur général ou le 
secrétaire général peuvent octroyer 
un congé anticipé de durée indéter- 
minée. » 


ART. 58 


L'article 102, a'inéa 1%, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« L'agent révoqué n’a droit à au- 
cun congé. 


Si, pour toute autre raison que la 
révocation, l'agent n’est plus appelé 
à devoir reprendre du service effec- 
tif à la colonie, la durée du congé est 
ramenée à un douzième du temps de 
service effectif donnant lieu à un 
congé et accompli pendant la derniè- 
re période de service. » 


ART. 59 


L'article 108, alinéa 1°, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 





| 


ART. 56 


Artikel 99 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 99. 


Behalve in de bijzondere gevallen, 
waarin de Minister van Koloniën, de 
Gouverneur-Generaal of de secreta- 
ris-generaal er anders over beslissen, 
brengen de personeelsleden hun ver- 
lof door in een gematigd klimaat en 
dit verlof neemt een aanvang de dag 
nadat de beambte het grondgebied 
van de Kolonie verlaat om te eindi- 
gen de dag van zijn terugkeer op dit 
grondgebied, » 


ART. 57 


Artikel 100, eerste lid. van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« Indien het belang van de dienst 
of de gezondheid van het personeels- 
lid zulks vereist, kan de Minister van 
Koloniën, de Gouverneur-Generaal of 
de secretaris-generaal een vervroegd 
verlof van onbepaalde duur toe- 
staan. » 


ART. 58 


Artikel 102, eerste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« Het afgezet personeelslid heeft 
op geen enkel verlof recht. 


Indien, om e'ke andere redenr dan 
de afzetting, het personeelslid niet 
meer geroepen is om in de Kolonie 
werkelijke dienst te moeten herne- 
men, wordt de duur van het verlof 
verminderd tot een twaalfde van de 
werkelijke diensttijd die op verlof 
recht geeft en gedurende de laatste 
dienstperiode werd volbracht. » 


ART. 59 


Artikel 108, eerste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


— 324 — 


« Le gouverneur général, ou ses dé- 
légués, octroient sous réserve des né- 
cessités du service, aux agents sous 
leurs ordres, des congés annuels ne 
dépassant pas quinze jours. » 


ART. 60 


Il est inséré, dans le même statut 
un article 108bis, rédigé comme suit: 


« Article 108bis. 


Outre les congés annuels prévus à 
l’article 108, les autorités y désignées 
peuvent accorder des congés excep- 
tionnels dont la durée ne peut excé- 
der huit jours par an. 


Ces congés sont octroyés dans les 
limites fixées ci-dessous : 


Nature de l'événement Maximum 
autorisé. 

1. Mariage de l’agent ............... 4 jours 
2. Accouchement de l’épouse ....…. 4 jours 


3. Décès du conjoint, d’un parent 
ou allié au 1er degré 


00-60 


4. Arrivée au début de la période 
de service, départ à l'issue de 
celle-ci, mutation impliquant 


changement de localité 


. Mariage d’un enfant 


Ct 


es... se 


6. Décès d’un parent ou allié au 
second degré 


Ses eee ee 


Les dispositions des deuxième et 
troisième alinéas de l’article 108 sont 
applicables à ces congés. » 


ART. 61 


L'article 109 du même statut est 


abrogé. 





« De Gouverneur-Generaal of zijn 
gemachtigden staan onder voorbe- 
houd van de dienstnoodwendigheden, 
aan de personeelsleden onder hun be- 
velen, een jaarlijks verlof toe, dat 
vijftien dagen niet te boven gaat. » 


ART. 60 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 108bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 108bis. 


Behalve de jaarlijkse verloven be- 
paald in artikel 108, kunnen de hier- 
toeaangewezen overheden uitzonder- 
lijke verloven toestaan waarvan de 
duur acht dagen per jaar niet mag te 
boven gaan. 


Deze verloven worden toegestaan 
binnen de hiernagestelde grenzen : 


Toegelaten 
maximum. 


Aard van de gebeurtenis 


1. Huwelijk van het personeelslid 4 dagen. 


2. Bevalling van de echtgenote ... 4 dagen. 


3. Overlijden van de echtgenote, 
van een bloedverwant of aan- 


verwant in de eerste graad ... 4 dagen. 


4. Aankomst bij het begin van een 
dienstperiode, vertrek na het 
verstrijken er van, overplaat- 
sing met verandering van woon- 


plaats 4 dagen. 


0000000000... 


5. Huvwelijk van een kind 2 dagen. 


6. Overlijden van een bloedver- 
want of aanverwant in de 
tweede graad ....................... 
De bepalingen van de tweede en 

van de derde alinea van artikel 108 

zijn op deze verloven van toepas+ 

sing. » 


ART. 61 
Artikel 109 van hetzelfde statuut 


| wordt opgeheven, 
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ART, 62 


L'article 113 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 113. 


Le secrétaire général, le comman- 
dant en chef de la force publique, les 
gouverneurs de province, les direc- 
teurs généraux, les commandants de 
groupement de la force pub'ique, cha- 
cun en ce qui concerne les agents sous 
ses ordres, transmettent à l'agent 
une copie de son bulletin de signale- 
ment, après y avoir apporté leurs ap- 
préciations, 


L'agent est également avisé de 
toute modification apportée ultérieu- 
rement à l’appréciation synthétique. 


Il est loisible à l’agent d'adresser 
au gouverneur général, par la voie 
hiérarchique, dans les huit jours de 
la réception de la copie du bulletin 
de signalement ou de l’avis de modi- 
fication de ce dernier, un recours mo- 
tivé contre l’appréciation synthétique 
et de saisir conjointement le comité 
du personnel de 
L'agent qui fait usage de cette secon- 
de faculté en fait mention dans son 
recours. » 


ART. 63 


L'article 114 du même statut est 
abrogé. 


ART. 64 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 115bis, rédigé comme suit: 


« Article 115bis. 
Le signalement des agents de l’ad- 


sa réclamation. 


ministration d'Afrique, qui collabo- : 


rent dans les services du département 


des Colonies en vertu des dispositions : 


de l'article 42bis, est établi par le 


ART. 62 


Artikel 113 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 113. 


De secretaris-generaa!l, de opper- 
bevelhebber van de weermacht, de 
provinciegouverneurs, de directeurs- 
generaal, de groepshoofden van de 
weermacht maken ieder wat de hem 
ondergeschikte personeelsleden be- 
treft, aan het personeelslid een af- 
schrift over van zijn signalements- 
blad, nadat zij er hun beoordelingen 
hebben opgeschreven. 


Elke wijziging die later aange- 
bracht wordt aan de samenvattende 
beoordeling wordt eveneens ter ken- 
nis gebracht van het personeelslid. 


Het staat het persoonslid vrij, bin- 
nen acht dagen na de ontvangst van 
het afschrift van zijn signalements- 
blad of van het bericht van wijziging 
daarvan, langs hiérarchische weg, een 
met redenen omk'eed bezwaar in te 
dienen bij de Gouverneur-Generaal 
tegen de samenvattende beoordeling 
en terzelfder tijd zijn bezwaar bij het 
personeelscomité aanhangig te ma- 
ken. Het personeelslid dat gebruik 
maakt van dit tweede recht, moet 
zulks in zijn bezwaarschrift vermel- 
den. » 


ART. 63 


Artikel 114 van hetzelfde statuut 
wordt opgeheven. 


ART. 64 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 115bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 115bis. 


Het signalement van het bestuurs- 
personee! in Afrika dat krachtens de 
bepalingen van artikel 42bis zijn me- 
dewerking verleent aan de diensten 
van het departement van Kolonién, 
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chef du service auprès duquel ces 
agents accomplissent leur mission. 


Le bulletin de signalement est 
transmis au Ministre des Colonies 
par la voie hiérarchique et revu et 
signé à chaque éche'on de la hiérar- 
chie. 


L’appréciation synthétique est at- 
tribuée définitivement par le Minis- 
tre des Colonies, qui établit également 
le signalement des agents qui colla- 
borent à son cabinet. » 


ART. 65 


L'article 117, $ 3, du même statut, 
modifié par l'arrêté royal du 12 dé- 
cembre 1950, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Le taux des augmentations an- 
nuelles de traitement est de 2,5 p. c. 
pour les agents de la première caté- 
gorie, à l'exception des commissaires 
provinciaux et des agents d’un gra- 
de équiva'ent. 


Pour les commissaires provinciaux, 
les agents d’un grade équivalent, ain- 
si que pour les agents d’un grade in- 
férieur à la première catégorie, le 
taux est de 2 p. c. Ce taux est porté 
à 3 p. c. pour les agents qui obtien- 
nent la mention « très bon » et à 3,5 
p. C. pour ceux qui obtiennent la men- 
tion « élite ». Les mentions inférieu- 
res à « bon » suspendent l’avance- 
ment de traitement. » 


ART, 66 


L'article 118 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 118. 


Toutefois, les taux des augmenta- 
tions de traitement prévues à l’arti- 
cle précédent sont portés respective- 
ment à 4 p. c., 5 p. c. et 5,5 p. c. du 
traitement initial, à compter de la 
dix-neuvième augmentation, pour les 





wordt opgemaakt door het hoofd van 
de dienst in dewelke deze personeels- 
leden hun opdracht uitvoeren. 


Het signalementsblad wordt aan de 
Minister van Koloniën overgemaakt, 
langs de hiérarchische oversten die 
het elk herzien en ondertekenen. 


De samenvattende  beoordeling 
wordt definitief door de Minister van 
Koloniën toegekend ; deze maakt even- 
eens het signalement op van de per- 
soneels'eden die hun medewerking 
aan zijn kabinet verlenen. » 


ART. 65 


Artikel 117, $ 3, van hetzelfde sta- 
tuut, gewijzigd bij koninklijk besluit 
van 12 December 1950, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« Het bedrag der jaarlijkse wed- 
deverhogingen beloopt 2,5 t. h. voor 
de beambten der eerste categorie, met 
uitzondering van de provinciaal-com- 
missarissen en de beambten met een 
gelijkwaardige graad. 


Voor de provinciaal-commissaris- 
sen, de agenten met een gelijkwaar- 
dige graad, alsook voor de beambte 
met een graad die lager is dan deze 
der eerste categorie, beloopt het be- 
drag 2 t. h. Dit bedrag wordt op 3 t. 
h. gebracht voor de agenten, die de 
vermelding « zeer goed » bekomen en 
op 3,5 t. h. voor hen die de vermel- 
ding « uitstekend » bekomen. De ver- 
meldingen minder dan «goed» schor- 
sen de bevordering in wedde. » 


ART. 66 


Artikel 118 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 118. 


Het bedrag der weddeverhogingen 
bepaald in het vorig artikel wordt 
evenwel respectievelijk vermeerderd 
tot At. h.,5t. h. of 5,5 t. h. van de 
beginwedde, te rekenen van de ne- 
gentiende verhoging, voor de perso- 





agents de la quatrième catégorie qui, 
avant l’échéance de la dite augmen- 
tation, ont renoncé à l’avancement de 
grade par une déclaration écrite 
adressée ou gouverneur général, par 
la voie hiérarchique. 


En ce qui concerne les agents qui, 
lors de l'entrée en vigueur du pré- 
sent article, ont déjà bénéficié d’une 
ou de plusieurs augmentations aux 
taux de 4 p. c. ou de 5,5 p. c., la re- 
nonciation requise pour l'octroi ulté- 
rieur d’augmentations aux taux in- 
diqués doit intervenir dans les six 
mois de la publication des présentes 
dispositions. » 


ART. 67 


L'article 121, alinéas 1° et 2, du 
même statut est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Les agents ne peuvent être pro- 
mus à un grade supérieur si ce n’est 
après trois ans de services dans le 
grade immédiatement inférieur. La 
durée normale du congé pris éven- 
tuellement pendant cette période est 
incluse dans le temps de service exi- 


gé. 


Toutefois, les agents revêtus® du 
grade de directeur général, de com- 
missaire provincial et de directeur, 
ou d’un grade équivalent, peuvent 
être promus respectivement au grade 
de secrétaire général, de gouverneur 
de province et de directeur général, 
sans avoir été nommés préalablement 
au grade de gouverneur de province, 
directeur général et de commissaire 
provincial. » 


ART. 68 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 126bis, rédigé comme suit: 


« Article 126bis. 


À l’occasion des promotions tri- 
mestrielles prévues à l’artic'e 126, le 


I 
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neelsleden der vierde categorie die, 
vôôr de vervaldag van voormelde ver- 
hoging, bij een aan de Gouverneur- 
Generaal, langs hiérarchische weg 
gezonden schriftelijke verklaring, 
van de bevordering in graad afstand 
hebben gedaan. 


Wat de personeelsleden betreft die 
bij het in werking treden van dit ar- 
tike' reeds een of verscheidene ver- 
hogingen van 4 t. h. of van 5,5 t. h. 
hebben genoten, moet de vereiste ver- 
klaring van afstand voor de verdere 
toekenning van verhogingen aan 
voormelde percentage, gedaan wor- 
den, binnen Zes maanden na de be- 
kendmaking van onderhavige bepa- 
lingen. » 


ART. 67 


Artikel 121, eerste en tweede lid, 
van hetzelfde statuut wordt door de 
volzende bepaling vervangen : 


« De personeelsleden kunnen eerst 
tot een hogere graad bevorderd wor- 
den, na drie jaar dienst in de onmid- 
dellijk lagere graad. De normale duur 
van het verlof dat eventueel wordt 
genomen gedurende deze periode is 
in de vereiste diensttijd begrepen. 


De personeelsleden met de graad 
van directeur-generaal, van provin- 
cie-commissaris en van directeur, of 
met een gelijkwaardige graad, kun- 
nen evenwel respectievelijk tot de 
graad van secretaris-generaal, van 
provincie-gouverneur en van direc- 
teur-generaal bevorderd worden, zon- 
der vooraf tot de graad van provin- 
ciepouverneur, directeur-generaal en 
van provinciecommissaris te zijn be- 
noemd geweest. » | 


Arr. 68 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 126bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 126bis. 


Ter gelegenheid van de in artikel 
126 bedoelde driemaandelijkse bevor- 
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gouverneur général établit la liste 
des agents autres que ceux de la pre- 
mière catégorie dont il envisage de 
proposer la promotion au Ministre des 
Colonies ou de promouvoir lui-même. 


Cette liste n’est arrêtée définitive- 
ment qu'après l’avis des comités du 
personnel compétents, sur les recours 
introduits sur base des articles 113 
et 129, 


La liste définitive est transmise 
par le gouverneur général au comité 
supérieur du personnel chargé de don- 
ner son avis conformément à l’arti- 
c'e 160, 1. 


La liste des agents dont la promo- 
tion est réservée au Roi est ensuite 
transmise par le gouverneur général 
au Ministre des Colonies avec copie 
des avis du comité supérieur du per- 
sonnel. 


Le Ministre peut, sans prendre 
l'avis de ce comité, proposer au Roi 
de promouvoir un agent à un grade 
des trois premières catégories. » 


Art. 69 


L article 128 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 128. 


L'octroi d’une promotion de grade 
donne droit au traitement initial du 
grade conféré. Si l’agent jouit déjà 
d’un traitement égal ou supérieur à 
celui que donne l’avancement de gra- 
de ou si, à défaut de la promotion et 
au moment de celle-ci, il eût bénéfi- 
cié, dans son ancien grade, d’un trai- 
tement égal ou supérieur à l’initial du 
grade conféré, il lui est octroyé une 
bonification comportant le nombre 
d’augmentations annuelles nécessai- 
re pour atteindre, dans le nouveau 
grade, un traitement immédiatement 
supérieur à celui qu’il a acquis dans 


1 oo 





deringen maakt de Gouverneur-gene- 
raal de lijst van de andere beambten 
dan die der eerste categorie op, wier 
bevordering hij aan de Minister van 
Koloniën denkt voor te stellen of die 
hij zelf denkt te bevorderen. 


Die lijst wordt pas definitief vast- 


| gesteld na het advies der bevoegde 


personeelscomité’s aver de beroepen 
op grond van de artikelen 113 en 129 
ingediend. 


De definitieve lijst wordt door de 
Gouverneur-generaa!  overgemaakt 
aan het hoger personeelscomité dat 
celast is zijn advies te geven over- 
eenkomstig artikel 160, 1. 


De lijst der beambten die alleen 
door de Koning worden bevorderd, 
wordt vervolgens door de Gouver- 
neur-generaal aan de Minister van 
Koloniën overgemaakt, met afschrift 
van de adviezen van het hoger perso- 
neelscomité. 


D Minister kan, zonder het advies 
van dat comité in te winnen, aan de 
Koning het voorstel doen een beamb- 
te tot een graad van de eerste drie 
categorieën te bevorderen. » 


Art. 69 


Artikel 128 van hetzelfde statuut 
wordt door de vo'gende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 128. 


Het toekennen van een bevordering 
in graad geeft recht op de beginwed- 
de van de verleende graad. Ingeval 
het personeelslid reeds een wedde ge- 
niet die hoger is of gelijk aan deze 
welke hem door de bevordering in 
graad wordt verleend, of indien bi] 
gebreke van deze bevordering en op 
het tijdstip er van hij in zijn vroe- 
gere graad een wedde zou genoten 
hebben die gelijk is aan of hoger dan 
de beginwedde van de verleende 
graad, wordt hem een bonificatie toe- 
gekend die het aantal jaarlijkse ver- 
rogingen bevat dat nodig is om in de 
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l’ancien grade ou qu’il aurait acquis 
à défaut de promotion. 


Le taux de ces augmentations an- 
nuelles est de 2,5 p. c. pour les agents 
nommés à un grade supérieur à ce- 
lui de commissaire provincial et de 
2 p. c. pour les autres. 


Si, avant l'échéance de la première 
augmentation annuelle dans le grade 
conféré, l’agent eût normalement bé- 
néficié, dans le grade délaissé, d’une 
augmentation annuelle portant son 
traitement à un taux égal ou supé- 
rieur à celui du traitement qu'il a 
obtenu en suite de sa promotion, la 
première augmentation annelle dans 
le grade conféré est accordée à la da- 
te à laquelle l’agent aurait normale- 
ment bénéficié, dans le grade délais- 
sé, de l’augmentation annuelle dont 
question ci-dessus. » 


ART. 70 


L'article 129 du même statut est 
remp'acé par la disposition suivante: 


« Article 129. 


Les agents ont connaissance de la 
proposition d’avancement de grade 
formulée en leur faveur, par la remi- 
se de la copie de leur bulletin de si- 
gnalement prescrit par l’article 1138. 
Ils ont également connaissance de 
toute modification apportée ultérieu- 
rement aux propositions d’avance- 
ment. 


Ils peuvent, dans les huit jours de 
la remise de cette copie ou de cet avis 
de modification, introduire devant 'e 
comité supérieur du personnel, avant 
toute décision, les réclamations qu’ils 
estiment fondées et faire valoir leurs 
titres à l’avancement. » 


LE à 
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nieuwe graad een wedde te bekomen, 
welke onmiddellijk hoger is dan deze 
welke hij in de vroegere graad nad 
verworven of welke hij bij gebreke 
van bevordering zou verworven heb- 
ben. | 


Het percentage van deze jaarlijkse 
verhogingen bedraagt 2,5 t. h. voor 
de in een hogere graad dan provin- 
ciecommissaris benoemde personee!s- 
leden en 2 t. h. voor de andere. 


Ingeval het personeelslid, véér de 
vervaldag van de eerste jaarlijkse 
verhoging in de verlsende graad nor- 
maal in zijn vroegere graad een ver- 
hoging zou genoten hebben, waar- 
door zijn wedde zou verhoogd ge- 
weest zijn tot een bedrag dat gelijk 
is aan of hoger dan dit van de wedde 
welke hij ingevolge zijn bevordering 
hezft bekomen, wordt de eerste jaar- 
lijkse verhoging in de verleende graad 
toegekend, op de datum waarop het 
personeelslid normaal in zijn vroege- 
re graad de jaarlijkse verhoging, 
waarvan hierboven sprake, zou geno- 
ten hebben. » 


ART. 70 


Artikel 129 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artike! 129. 


De personeelsleden krijgen kennis 
van het voorstel tot bevordering tot 
een hogere graad dat in hun belang 
wordt gedaan; te dien einde wordt 
hun een afschrift van hun signale- 
mentsblad voorgeschreven in artikel 
113. overhandigd. Zij kriigen even- 
eens kennis van elke wijziging die 
aan de voorstellen tot bevordering 
wordt gebracht. 


Binnen de acht dagen na de over- 
handiging van dit afschrift of van 
dit bericht van wijziging, kunnen zij 
bij het Hoger personeelscomité, vôér 
alle beslissing, .de klachten indienen 
die Zi) gegrond achten en hun rech- 
ten op bevordering doen gelden. » 
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ART. 71 


L'article 130, alinéa 1‘, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« L’avancement de grade du per- 
sonnel européen de la force publique 
est réglé par les dispositions de la 
présente section ainsi que par des dis- 
positions particulières. » 


— 


ART. 72 


L'artic'e 133, dernier alinéa, du 
même statut est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Le Ministre des Colonies peut se 
saisir d’office de toute affaire disci- 
plinaire en cours ou clôturée, dans 
l’année qui suit la date de l’ouvertu- 
re de l'action disciplinaires. Lorsqu'il 
fait usage de ce pouvoir, le Ministre 
des Colonies peut, soit décider le clas- 
sement de l'affaire, soit prononcer 
l’une des peines prévues à l’article 
131, sauf la révocation pour les agents 
des trois premières catégories, soit 
lever, réduire, confirmer ou aggra- 
ver la peine prononcée par les auto- 
rités d'Afrique. Le même pouvoir ap- 
partient au gouverneur général à 
l'égard des affaires dans lesquelles 
le Ministre des Colonies n’a pas sta- 
tué. 


L'agent auquel le Ministre des Co- 
lonies se propose d’infliger une peine 
disciplinaire en app'ication de l’alinéa 
qui précède, bénéficie des dispositions 
de l’article 138, alinéas 1° et 2. » 


ART. 73 


Il est inséré, dans le même statut 
un article 135bis, rédigé comme suit: 


« Article 135bis. 


Sous réserve des dispositions de 
l’article 132, le Ministre des Colonies 
exerce le pouvoir disciplinaire à 


oo m1 





ART. 71 


Artikel! 180, eerste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« De bevordering in graad van het 
Europees personeel der weermacht 
wordt bij de bepalingen van deze af- 
deling en bij bijzondere bepalingen 
geregeld. » 


ART. 72 


Artikel 133, laatste lid, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« De Minister van Koloniën kan 
elke lopende of afgesloten tuchtzaak 
ambtshalve bij hem zelf aanhangig 
maken, binnen het jaar vo'gend op 
het openen van de tuchtvordering. 
Wanneer hij van deze macht gebruik 
maakt, kan de Minister van Koloniën, 
ofwel beslissen dat aan de zaak geen 
gevolg wordt gegeven, ofwel een der 
in artikel 131 bepaalde straffen uit- 
spreken, met uitzondering van de af- 
zetting van de personeelsleden der 
drie eerste categorieën, ofwel de straf 
die door de overheden in Afrika werd 
uitgesproken, opheffen, verminderen, 
bevestigen of verzwaren. De Gouver- 
neur-Generaal heeft dezelfde macht 
wat de zaken betreft, waarin de Mi- 
nister van Koloniën geen uitspraak 
heeft gedaan. 


De beambte aan wie de Minister 
van Koloniën een tuchtstraf denkt op 
te leggen in uitvoering van voorgaand 
lid, valt onder toepassing der beschik- 
kingen voorzien bij artikel 138, eer- 
ste en tweede lid. » 


ART. 73 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 135bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 135bis. 


Onder voorbehoud der bepalingen 
van artikel 132, oefent de Minister 
van Koloniën de tuchtmacht uit ten 
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l'égard des agents de l’administra- 
tion d'Afrique attachés à son cabi- 
net ou aux services de son départe- 
ment, en vertu de l'article 42bis. 


I! a le pouvoir de leur infliger, sans 
proposition préalable, les peines dis- 
ciplinaires prévues aux littéras a), 
b), c), e) et f) de l’article 131. Ses 
décisions sont sans appel. 


Par dérogation aux dispositions de 
l'alinéa précédent, les chefs des ser- 
vices auprès desquels un agent de 
ladm'nistration d'Afrique accomplit 
sa mission ont le pouvoir d’infliger, 
sans proposition préalable, ‘es peines 
disciplinaires reprises aux litteras a), 
b),c) ete) de l’article 131. Leurs dé- 
cisions sont définitives sauf recours 
introduit auprès du Ministre des Co- 
lonies dans les 10 jours qui suivent 
la notification de la peine. » 


ART. 74. 


L'article 136, alinéas 5 et 6, du mé- 
me statut est remplacé par la dispo- 
sition suivante : 


« Celui qui encourt une condamna- 
tion grave peut aussi être mis en dis- 
ponibilité par mesure disciplinaire 
pour un ternps indéteriminé ou être 
révoqué sur le seul vu du jugement, 
si celui-ci est définitif, ou même, en 
tout état de cause, lorsque l'intéressé 
a reconnu et avoué devant les juges 
les faits qui lui sont reprochés. 


Hors le dernier cas visé à l’alinéa 
précédent, si une action pénale est 
ouverte à charge de l’agent, la clôtu- 
re de l’action disciplinaire est diffé- 
rée jusqu’au prononcé du jugement 
définitif ; quel que soit le résultat de 
l’action judiciaire, l'autorité adminis- 
trative reste juge de l'application des 
peines disciplinaires. » 


opzichte van het personeel van het 
bestuur in Afrika dat krachtens arti- 
ke' 42bis aan zijn kabinet of aan de 
diensten van zijn departement is ge- 
attacheerd. 


Hij heeft de macht hun, zonder 
voorafgaand voorstel, de onder litte- 
ras a), b), c), e) en f) vermelde 
tuchtstraffen op te l:ggen. Tegen 
zijn beslissingen staat geen hoger be- 
roep open. 


In afwijking van de bepalingen 
van de voorgaande alinea hebben de 
hoofden van de diensten. waarbij een 
versoneelslid van het bestuur in Afri- 
ka z' jn opdracht vervult, de macht 
om, Zonder voorafgaand voorstel, de 
onder litteras a), b), c) en e) van 
artikel 131 vermelde tuchtstraffen op 
te leggen. Hun beslissingen zijn on- 
herroepelijk, behalve wanneer, bin- 
nen tien dagen volgend on de beteke- 
ning der straf, bij de Minister van 
Koloniën beroep wordt ingediend. » 


ART. 74. 


Artikel 136, vijfde en zesde lid, 
van hetzelfde statuut wordt door de 
volgende bepaling vervangen : 


« Hij die een zware veroordeling 
oploopt, kan ook voor onbepaa'de 
tijd, bij tuchtmaatregel ter beschik- 
king gesteld worden of afgezet wor- 
den op het zicht van het vonnis, in- 
dien het een eindvonnis is, of zelfs 
in elke stand van het geding, wanneer 
de betrokkene voor de rechters de 
hem ten 'laste gelegde feiten heeft 
erkend en bekend. 


Buiten het laatste geval, bedoeld 
in voorgaande alinea, wordt, indien 
tegen het personeelslid een strafvor- 
dering is ingesteld, de sluiting der 
tuchtvordering uitgesteld, totdat het 
eindvonnis is uitgesproken: welke ook 
de uitslag van de rechtsvordering 
weze, behoort het aan de bestuurs- 


| overheid over de toepassing der tucht- 


straffen uitspraak te doen. » 
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ART. 75. 


L'article 138, alinéa 2, est rempla- 


cé par la disposition suivante : 


« Dans un délai de huit jours, pre- 
nant cours le lendemain de la notifi- 
cation d’une proposition de peine, 
supérieure au blâme, l'agent peut se 
pourvoir auprès du comité du per- 
sonnel ou auprès du Comité Supé- 
rieur du personnel, selon leurs attri- 
butions respectives, telles qu'elles 
sont prévues au titre XII. » 


ART. 76. 


L'article 143 du même statut est 
complété comme suit : 


« La radiation des peines du dé- 
placement, de la suspension de fonc- 
tions et de la mise en disponibilité, 
laisse subsister le retard subi par 
lPagent, du fait de ces peines, en ce 
qui concerne l’avancement de traite- 
ment. » 


ART. 77. 


L'article 154, alinéa 3, du même 
statut, est remplacé par la disposition 
suivante : 


« b) Les membres effectifs et sup- 
pléants sont choisis, pour moitié, 
par le gouverneur général en ce 
qui concerne le comité du per- 
sonne! du gouvernement général 
et le comité supérieur du person- 
nel, et par le gouverneur de pro- 
vince en ce qui concerne le comi- 
té du personnel de sa province. » 


ART. 78. 


L'article 157 du même statut est 
complété comme suit : 


« Lorsque le comité supérieur du 
personnel exerce la mission qui lui 
est dévolue par l’article 160, 1, ci- 
après, sont seuls appelés à siéger les 
membres qui sont des agents de la 
première catégorie ou du grade su- 
périeur de la deuxième catégorie. » 


| 








ART. 75. 


Artikel 138, tweede lid, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« Binnen een termijn van acht da- 
gen die aanvang neemt de dag na de 
betekening van een voorstel van 
straf, hoger dan de blaam, kan het 
personeelslid beroep instellen bij het 
personeelscomité of bij het hoger 
personeelscomité volgens dezer on- 
derscheidelijke bevoegdheden zoals 
die in titel XII bepaald zijn. » 


ART. 76. 


Artikel 143 van hetzelfde statuut 
wordt als volgt aangevuld : 


« Bij de schrapping der straffen 
van overplaatsing, van ambtsschor- 
sing, en terbeschikkingstelling blijft 
de vertraging bestaan welke het per- 
soneelslid uit hoofde van deze straf- 
fen ondergaat, wat de bevordering 
in de wedde betreft. » 


ART. 77. 


Artikel 154, derde lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : | 


« b) De werkelijke en plaatsvervan- 
gende leden worden, voor de helft, 
door de Gouverneur-Generaal ge- 
kozen wat het personeelscomité 
van het Gouvernement-Generaal 
en het hoger personeelscomité be- 
treft, en door de provincie-gou- 
verneur wat het personeelscomité 
van zijn provincie betreft. » 


ART. 78. 


Artikel 157 van hetzelfde statuut 
wordt aangevuld als volgt : 


«4 Wanneer het Hoger personeels- 
comité de zending uitoefent die hem 
is toevertrouwd krachtens het hier- 
navolgend artikel 160, 1, dan worden 
alleen geroepen om te zetelen de le- 
den die beambten zijn van de eerste 
categorie of van de hogere graad van 
de tweede categorie. » 
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ART. 70. 


L'article 160, 1 et 2, du même sta- : 


tut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« 1) de donner un avis motivé sur les 
propositions de promotions éma- 
nant du gouverneur général à tous 
grades autres que ceux de la pre- 
mière catégorie; 


2) de donner un avis motivé sur les 
réclamations introduites en ma- 
tière de promotions en vertu de 
l’article 129, » 


ART. 80. 


L'article 163 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 168. 


Hors les interdictions d'exercer les 
fonctions prévues aux articles 131 et 
147, ainsi que l'autorisation de ces- 
ser les fonctions, prévue à l’article 
170bis, l'interruption des fonctions 
doit être justifiée soit par un congé 
dans les conditions visées au titre 
VIII, soit par la suspension d activi- 
té de service, soit par la mise en dis- 
ponibilité. » 


ART. 8I. 


L'article 164 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 164. 


La suspension d'activité de servi- 
ce, bien que maintenant l’agent dans 
ses fonctions, en interrompt momen- 
tanément l’exercice. Celui-ci est re- 
pris dès qu’expire la période de sus- 
pension d'activité de service, sans 
qu'aucun rappel à l’activité soit né- 
cessaire, 


ART. 70. 


Artikel 160, 1 en 2, van hetzelfde 
statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« 1) een met redenen omkleed advies 
te geven over de van de Gouver- 
neur-Generaal uitgaande voorstel- 
len tot bevordering tot alle ande- 
re graden dan die van de eerste 
categorie ; 


2) een met redenen omkleed advies 
te geven over de bezwaren inge- 
diend terzake van bevorderingen 
krachtens artikel 129. » 


ART. 80. 


Artikel 163 van hetzelfde statuut 
wordt door de vo'gende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 1683. 


Buiten het verbod om de in artike- 
len 131 en 147 bepaalde functies uit 
te oefenen, alsook de toelating om de 
functies te staken, zoals bepaald in 
artikel 170bis, moet de ambtsonder- 
breking gerechtvaardigd worden, het- 
zij door een verlof onder de in titel 
VIII bedoelde voorwaarden, hetzij 
door de schorsing van dienstactivi- 
teit, hetzij door de terbeschikking- 
stelling. » 


ART. 81. 


Artikel 164 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 164. 


De schorsing van dienstactiviteit, 
al wordt het personeelslid in zijn 
functies behouden, onderbreekt tijde- 
lijk de uitoefening er van. Deze uit- 
oefening wordt hervat zodra de toe- 
gestane termijn van schorsing van 
dienstactiviteit verstrijkt, zonder dat 
een terugroeping in dienstactiviteit 
nodig is. 
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La suspension d'activité de service 
ast accordée : 


1) pour accomplir une période de 
rappel à la force publique, au ti- 
tre d’officier ou de sous-officier 
de réserve; 


2) pour la durée des absences, dans 
la colonie, dues à la maladie ou à 
l'infirmité et justifiées par un 
certificat médical dans les condi- 
tions déterminées par le gouver- 
neur général, sans préjudice de 
l'application de l'artic'e 167, 5°, 
B.—, dans le cas où l’administra- 
tion prouve que la maladie ou l’in- 
firmité a été provoquée intention- 
nellement par l'intéressé. 


Dans l’hypothèse où la durée de 
l’absence excède ou doit excéder 
trois mois, la commission chargée 
de donner, en Afrique, un avis sur 
l'aptitude au service colonial, se- 
ra toujours consu'tée. 


3) pour l’exécution des missions au- 
torisées en qualité de représen- 
tants désignés d'organismes pro- 


fessionnels reconnus. » 


ART. 82. 


L'article 165 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 165. 


Les périodes de suspension d’acti- 
vité de service sont considérées com- 
me services effectifs, avec conserva- 
tion du droit à l’avancement; leur 
temps est inclus dans la durée de la 
carrière. 


Dans le cas visé à l’article 164 1. 
le traitement de l'agent est détermi- 
né par les dispositions spécia'es ap- 
pliquées aux officiers et sous-officiers 
de la force publique; dans les autres 
cas, l'agent continue à jouir de son 
traitement d’activité et des indemni- 
tés y afférentes. 








De schorsing van dienstactiviteit 
wordt toegestaan : 


1) om een periode van wederoproe- 
ping bij de weermacht door te 
brengen als reserve-officier of 
-onderofficier ; 


voor de duur van de afwezigheid 
in Congo te wijten aan ziekte of 
gebrekkelijkheid en gerechtvaar- 
digd door een geneeskundig ge- 
tuigschrift afgeleverd onder de 
voorwaarden welke door de Gou- 
verneur-Generaal worden bepaald, 
onverminderd de toepassing van 
artikel 167, 5°, B.—, in het geval 
dat het bestuur bewijst dat de 
ziekte of de gebrekkelijkheid met 
opzet door de betrokkene werd 
veroorzaakt. 


Ingeval de duur der afwezig- 
heid drie maanden te boven gaat 
of moet te boven gaan, wordt de 
Commissie, die gelast is, in Afri- 
ka. advies te geven nopens de on- 
geschiktheid voor de kolonia'e 
dienst, altijd geraadpleegd. 


83) voor de uitvoering van toegelaten 
opdrachten in hoedanigheid van 
aangewezen vertegenwoord'gers 


van erkende beroepsorganismen. » 


ART. 82. 


Artikel 165 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 165. 


De perioden van schorsing van 
dienstactiviteit worden beschouwd 
als werkelijke dienst, met behoud van 
het recht op bevordering ; de duur er 
van wordt in de duur der loopbaan 
medegerekend. 


In het geval bedoeld in artikel 164, 
1, wordt de wedde van het perso- 
neelslid vastgesteld vo'gens de bijzon- 
dere bepalingen welke op de reserve- 
officieren en -onderofficieren worden 
toegepast; in de andere gevallen 
bliift het personeelslid zijn activi- 
teitswedde en de daarhij behorende 
vergoeding genieten. 


= - 
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Les agents nommés à titre provi- 
soire étant toutefois soumis à la lé- 
gislation sur la réparation du dom- 
mage résultant des accidents du tra- 
vail et des maladies professionnelles, 
leur traitement d'activité est réduit, 
à compter du 61" jour d'incapacité 
de travail résultant d’un accident du 
travail ou d’une maladie profession- 
nelle, du montant de l’indemnité pour 
maladie due par l'organisme assu- 
reur, en application de la législation 
précitée. 


L’avancement de grade et de trai- 
tement, pendant la durée de la sus- 
pension d'activité prévue aux 1) et 
2) de l’article 164, est en fonction du 
dernier signalement attribué à l’agent 
avant qu’il soit placé en suspension 
d'activité de service. Pendant la du- 
rée de suspension d'activité de servi- 
ce visée au 3) de l’article 164, il est 
réglé par le statut syndical des agents 
de l’administration d'Afrique. » 


ART. 83. 


$& 1%, L'article 167, 2’, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« 2’ pour atteindre le moment de la 
retraite, en leur permettant 
d'achever, dans cette position, une 
carrière statutaire réduite confor- 
mément aux dispositions de l’ar- 

ticle 47 du présent statut. » 


$ 2. L'article 167, 5’, B. d, est rem- 
placé par la disposition suivante :’ 


« d) si la cessation momentanée des 
fonctions est provoquée soit par 
l'application des lois civiles ou pé- 
nales ou des lois sur la milice, soit 
par une maladie ou infirmité dont 
l'administration prouve qu'elle a 
été intentionnellement provoquée 
par l’agent. » 


Daar de met voorlopige aanstelling 
benoemde personeelsleden echter on- 
derwor pen zijn aan de wetgeving op 
de vergoeding der schade voort- 
vloeiende uit arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten, wordt hun activiteits- 
wedde te rekenen vanaf de 61e dag 
der werkonbekwaamheid  voort- 
vloeiende uit een arbeidsongeval of 
uit een beroepsziekte, verminderd met 
het bedrag van de vergoeding wegens 
ziekte, welke door het verzekerings- 
organisme in toepassing van voormel- 
de wetgeving, verschuldigd is. 


De bevordering in graad en in wed- 
de tijdens de duur der schorsing van 
dienstactiviteit zoals bepaald in 1) 
en 2) van artikel 164, staat in ver- 
band met de laatste beoordeling wel- 
ke aan het personeelslid werd toege- 
kend voordat dit personeelslid in de 
toestand van schorsing van dienstac- 
tiviteit werd geplaatst. Tijdens de 
duur der schorsing van dienstactivi- 
teit bedoeld in 3) van artikel 164, 
wordt de bevordering geregeld door 
het syndicaal statuut van het be- 
stuurspersoneel in Afrika. » 


ART. 83. 


8 1. Artikel 167, 2°, van hetzelfde 
statuut wordt door de volgende he- 
paling vervangen : 


« 2° om het tijdstip der cpruststelling 
te bereiken, door hem toe te laten 
in deze toestand een statutaire 
loopbaan te voleindigen die over- 
eenkomstig de bepalingen van ar- 
tikel 47 van dit statuut werd ver- 
kort. » 


$S 2. Artikel 167, 5°, B, d, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« d) indien de tijdelijke stopzetting 
van het ambt wordt veroorzaakt 
hetzi] bij toepassing van de bur- 
gerlijke of van de strafwetten of 
van de militiewetten, hetzij door 
een Ziekte of gebrekkelijkheid 
welke het bestuur bewijst opzet- 
telijk door de beambte veroor- 
zaakt te zijn. » 
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ART. 84. | ART. 84. 


Le titre XIII du même statut est Titel XIII van hetzelfde statuut 
complété par les dispositions suivan- | wordt met de volgende bepalingen 
tes : aangevuld : 








&« SECTION III. « AFDELING IIL. 


DU DETACHEMENT D’AGENTS | DETACHERING VAN BEAMBTEN 
DE L'ADMINISTRATION AUPRES VAN HET BESTUUR 
DE CERTAINES INSTITUTIONS. | BIJ SOMMIGE INSTELLINGEN. 


Article 170bis. Artikel 170bis. 


Les agents de l'administration De beambten van het bestuur in 
d'Afrique peuvent être autorisés par 
le Ministre des Colonies ou le gouver- 
neur général à exercer des fonctions 
dans la colonie auprès d institutions 
scientifiques, régies, offices ou orga- 
nismes créés par l'Etat, ou auprès 
d'organismes commerciaux exploitant 
au Congo belge des services d’inté- 
rêt public dans lesquels la colonie est 
financièrement intéressée. Les agents 
cessent d’être rétribués par la colo- 
nie tant qu’ils demeurent détachés 
dans les conditions susénoncées,. 


Afrika kunnen door de Minister van 
Koloniën of de Gouverneur-Generaal 
gemachtigd worden om in de Kolonie 
een ambt te bekleden bij wetenschap- 
pelijke instellingen, regieën, door de 
Staat opgerichte bureau’s of organis- 
men, of bij handelsinrichtingen die 
in Belgisch-Congo diensten van open- 
baar nut exploiteren waarin de Kolo- 
nie financiéle belangen heeft. De be- 
ambten worden niet meer door de Ko- 
lonie bezoldigd zolang zij in de hier- 
boven vermelde omstandigheden ge- 
detacheerd blijven. 


Article 170ter. Artikel 170ter. 


| 

| 

Pendant qu’ils sont détachés, les Zo'ang zij gedetacheerd zijn, is op 
agents sont soustraits aux disposi- | de beambten niet van toepassing het 
tions du présent statut relatives au | bepaalde in dit besluit met betrek- 
signalement, aux congés, aux comi- | king tot het signa'ement, het verlof, 
tés du personnel et au comité supé- | de personeelscomité’s, het hoger per- 
rieur du personnel ainsi qu’au régi- | soneelscomité en de tuchtregeling, 
me disciplinaire, à l'exception des ar- | met uitzondering van de artikelen 132 
ticles 132 et 136, alinéa 5. en 136, vijfde lid. 


Ils ne participent pas à l'’avance- 
ment de grade et de traitement. 


21 komen niet in aanmerking voor 
bevordering in graad en in wedde. 


Par mesure transitoire, la situa- 
tion des agents actuellement déta- 
chés qui réintégreront les cadres de 
l'administration d'Afrique dans l’an- 
née suivant la publication du pré- 
sent arrêté sera régularisée au point 
de vue de l avancement de grade et de 
traitement. A cet effet, il sera tenu 
compte du dernier signa'ement obte- 
nu par les intéressés avant leur déta- 
chement, ainsi que des propositions 
du gouverneur général. » 


Bij overgangsmaatregel zal de toe- 
stand der beambten, die thans gede- 
tacheerd zijn en die binnen het jaar 
vo'gend op de bekendmaking van dit 
besluit hun plaats in de kaders van 
het bestuur in Afrika opnieuw inne- 
men, geregulariseerd worden uit een 
oogpunt van bevordering in graad en 
wedde. Hiervoor worden in aanmer- 
king genomen de laatste beoordeling 
door de betrokkene véoér hun deta- 
chering bekomen alsook de voorstel- 
len van de Gouverneur-Generaal, » 





ART. 85. 


L'article 173 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 178. 


Si la constatation de l’inaptitude 
professionnelle se fait au Congo, le 
gouverneur général démet l'intéressé 
de ses fonctions, à moins que celui-ci 
n'ait été nommé par le Roi. Dans ce 
dernier cas, il est placé en congé en 
attendant qu’il ait été statué par ar- 
rêté royal. 


Si la constatation se fait en Belg:- 
que, l’agent est démis de ses fonctions 
par arrêté royal ou par arrêté minis- 
tériel, selon qu’il a été nommé ou non 
par le Roi. » 


ART. 86. 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 173bis, rédigé comme suit: 


« Article 173bis. 


Si la constatation de l’inaptitude 
physique se fait au Congo, l’agent est 
placé en congé, en attendant qu’il ait 
été statué par arrêté royal ou par ar- 
rêté ministériel, selon qu il a été nom- 
mé, ou non, par le Roi. 


Si la constatation se fait en Belgi- 
que, l'intéressé est relevé de ses fonc- 
tions par arrêté roya' ou par arrêté 
ministériel, d’après la distinction éta- 
blie ci-dessus. » 


ART. 87. 


L'article 175 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 175. 


Indépendamment du congé prévu à 
l'article 102, tout agent ayant effec- 
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ART. 85. 


Artikel 173 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 173. 


Indien de onbekwaamheid voor het 
beroep in Congo wordt vastgesteld, 
verleent de Gouverneur-Generaal aan 
de betrokkene ontslag uit zijn func- 
tie, tenzij deze door de Koning werd 
benoemd. In dit laatste geval, wordt 
hem verlof gegeven, in afwachting 
dat bij koninklijk besluit uitspraak 
wordt gedaan. 


Indien de vaststelling in België 
wordt gedaan wordt aan het perso- 
neelslid ontslag uit zijn functies ver- 
leend bij koninklijk besluit of bi] mi- 
nisterieel besluit, naargelang hij al 
dan niet door de Koning werd be- 
noemd. » 


ART. 86. 


In hetzelfde statuut wordt een ar- 
tikel 173bis ingevoegd, luidend als 


volgt : 
« Artikel 173bis. 


Indien de vaststelling van lichame- 
lijke ongeschiktheid in Congo wordt 
gedaan, wordt aan het personee'slid 
verlof gegeven in afwachting dat bi] 
koninklijk besluit of bij ministerieel 
besluit, naargelang het al dan niet 
door de Koning werd benoemd, uit- 
spraak wordt gedaan. 


Indien de vaststelling in België: 
wordt gedaan, wordt de betrokkene 
uit zijn functies ontheven bij konirk- 
lijk besluit of bij ministerieel besluit 
volgens het hierboven gemaakte on- 
derscheid. » 


ART. 87. 


Artikel 175 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 

« Artikel 175. 


Behalve het verlof bepaald in arti- 
kel 102, heeft elk personeelslid dat 
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tué une carrière de 23 ans au moins, 
a droit, lors de sa mise à la retraite, 
à une indemnité dont le montant est 
fixé au 1/6 du taux annuel de son 
dernier traitement d’activité, majoré 
du quart de la somme représentant le 
montant annuel de ses indemnités fa- 
miliales. » 


ART. 88. 


L’artic'e 176 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 176. 


Toutefois, pour les agents nommés 
sous le statut avant le 1% janvier 
1932, et qui se trouvent dans les con- 
ditions prévues à l’article précédent, 
l'indemnité de fin de carrière sera 
égale aux 3/8" du taux annuel de 
leur dernier traitement d'activité, 
majorée de la moitié du montant an- 
nuel de leurs indemnités familiales. » 


ART. 80. 


L'article 177 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 177. 


L'agent nommé sous le statut avant 
le 1° janvier 1932 et ayant accompli 
une carrière de 15 ans au moins, a 
droit à un indemnité égale aux 
8/16 du montant annuel de son der- 
nier traitement d'activité, majorée du 
quart du montant annuel de ses in- 
demnités familiales. » 


ART. 90. 


Il est inséré, dans le même statut, 
un article 177bis, rédigé comme suit: 


« Article 177bis. 


Les dispositions des articles 176 
et 177 ci-dessus sont également appli- 
cables aux agents entrés au service 





een loopbaan van ten minste 23 jaar 
heeft volbracht, recht, bij zijn oprust- 
stelling op een vergoeding waarvan 
het bedrag vastgesteld is op 1/6° van 
het jaarlijks bedrag zijner laatste ac- 
tiviteitswedde vermeerderd met het 
vierde der som welke het jaarlijks 
bedrag van zijn gezinstoe\agen ver- 
tegenwoordigt. » 


ART. 88. 


Artikel 176 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 176. 


Voor de personeelsleden die vôér 
1 Januari 1932 onder het statuut be- 
noemd zijn en die de voorwaarden 
vervullen welke gesteld zijn in vorig 
artikel, is de vergoeding voor loop- 
baaneinde evenwel gelijk aan 3/8° 
van het jaarlijks bedrag hunner laat- 
ste activiteitswedde vermeerderd met 
de helft van het jaar'ijks bedrag hun- 
ner gezinstoelagen. » 


ART. 80. 


Artikel 177 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 177. 


Het vôôr 1 Januari 1932 onder het 
statuut benoemd personeelslid dat een 
loopbaan heeft volbracht van ten 
minste 15 Jjaar, heeft recht op een 
vergoeding gelijk aan 3/16° van het 
jaarlijks bedrag zijner laatste activi- 
teitswedde, vermeerderd met het vier- 
de van het jaarlijks bedrag zijner ge- 
zinstoelagen. » 


ART. OO. 


In hetze'fde statuut wordt een ar- 
tikel 177bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 177bis. 


De bepalingen der artikelen 17 6 en 
177 hierboven zijn eveneens toepas- 
selijk op de personeelsleden die v6ér 





de la colonie avant le 1* janvier 19382, 
en qualité d'agent temporaire, et 
nommés ultérieurement sous le sta- 
tut, pour autant qu’il n’y ait pas eu 
d'interruption entre la période de ser- 
vice prestée sous contrat et la période 
de service prestée sous le statut. » 


ART. OI. 


L'article 178 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante, 


« Article 178. 


L'indemnité prévue aux articles 
175 et 176 est acquise dès l achève- 
ment du terme de 23 années de servi- 
ces effectifs, quelle qu’ait été la du- 
rée de la dernière période de service. 


Elle n’est toutefois liquidée qu’au 
moment de la mise à la retraite. » 


ART. O2. 


L'article 179 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 179. 


L’indemnité de fin de carrière pré- 
vue à l’article 177 n’est due que si 
V’agent a, lors de son dernier séjour, 
achevé une des périodes de services 
effectifs déterminées à l’article 46 
du statut. 


Toutefois, si l’agent a dû quitter 
la Colonie avant l’achèvement de sa 
période de service, en vertu d’un con- 
gé anticipé dans l'intérêt du service 
ou pour raison de santé, il obtient 
néanmoins la dite indemnité. 


Il en est de même lorsque la der- 
nière période de service de l'agent a 
été réduite, conformément aux dispo- 
sitions spéciales prises pour régle- 
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1 Januari 1932 in hoedanigheid van 
tijdelijk personeelslid in dienst van 
de Kolonie zijn getreden en later on- 
der het statuut werden benoemd, in 
zover er geen onderbreking is geweest 
tussen de dienstperiode onder con- 
tract doorgebracht en de onder het 
statuut volbrachte dienstperiode. » 


ART. OI. 


Artikel 178 van hetzelfde statuut 
wordt door de vo'gende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 178. 


De in artikelen 175 en 176 bepaal- 
de vergoeding is verworven zodra de 
termijn van 23 jaar werkelijke diens- 
ten voltooid is, welke ook de duur 
van de laatste dienstperiode geweest 
Zi]. 


Zij wordt evenwel eerst op het tijd- 
stip der opruststelling uitbetaa'd. » 


ART. O2. 


Artikel 179 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 179. 


De vergoeding voor loopbaaneinde 
in artikel 177 bedoeld is enkel ver- 
schuldigd indien het personeelslid tij- 
dens zijn laatste verblijf een der ter- 
mijnen werkelijke dienst heeft vol- 
tooid, we'ke bepaald zijn in artikel 46 
van het statuut. 


Nochtans, indien het personeelslid 
de Kolonie heeft moeten verlaten 
voôr het voltooien van zijn dienstpe- 
riode, krachtens een vervroegd ver- 
lof in het belang van de dienst of om 
gezondheidsredenen, bekomt het niet- 
temin de gezegde vergoeding. 


Hetzelfde geldt wanneer de laatste 
dienstperiode van het personeelslid 
werd verkort, ofwel overeenkomstig 
de bijzondere bepalingen getroffen 
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menter les congés du personnel per- 
dant la durée des hostilités ou par 
l'effet de l’application de l’article 48 
du statut. » 


ART. 03. 


L'article 180 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 180. 


L’indemnité de fin de carrière pré- 
vue à l’article 177 est accordée au 
gouverneur général, aux vice-gouver- 
neurs généraux, au secrétaire géné- 
ral, au commandant en chef de la 
force publique, aux gouverneurs de 
province et aux fonctionnaires les 
remplaçant intérimairement, même si 
leur dernière période de service a été 
réduite, suivant décision prise par je 
Ministre des Colonies, conformément 
à l’article 46, alinéas 8 et 4. » 


ART. O4. 


$ 1®%. L'article 181 du même statut 
est complété comme suit : 


« Le présent article est également 
applicable aux agents visés à l’article 
177bis terminant une carrière de plus 
de 15 mais de moins de 23 ans. » 


$ 2. La deuxième phrase du texte 
néerlandais de l’article 181, À, alinéa 
2, du même statut est remplacée par 
la disposition suivante : 


« Indien de sommen die, krachtens 
de bepalingen welke voorafgaan, zou- 
den moeten afgetrokken worden van 
het bedrag van de vergoeding voor 
loopbaaneinde gelijk zijn aan of meer 
bedragen dan het bedrag dezer ver- 
goeding, dan wordt deze niet ver- 
leend. » 


ART. O5. 


L'article 182 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 





om tijdens de duur der vijandelijkhe- 
den het verlof van het personeel te 
regelen, ofwel ingevolge de toepassing 
van artikel 48 van het statuut, » 


ART. 03. 


Artikel 180 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


_« Artikel 180. 


De vergoeding voor loopbaaneinde 
bedoeld in artikel 177 wordt verleend 
aan de Gouverneur-Generaal, aan de 
vice-gouverneurs-generaal, aan de 
secretaris-generaal, aan de opperbe- 
velhebber der weermacht, aan de pro- 
vincie-gouverneurs en aan de ambte- 
naren die hen ad interim vervangen, 
zelfs indien hun 'aatste dienstperiode 
werd verkort, volgens door de Minis- 
ter van Koloniën, overeenkomstig ar- 
tikel 46, derde en vierde lid, getrof- 
fen beslissing. » 


ART. O4. 


$ 1. Artikel 181 van hetzelfde sta- 
tuut wordt aangevuld als volgt : 


« Dit artikel is eveneens van toe- 
passing op de beambten bedoeld in 
artikel 177bis die een loopbaan vol- 
eindigen van meer dan 15 maar min- 
der dan 23 jaren. » 


$ 2. De tweede volzin van de ne- 
derlandse tekst van artike! 181, À, lid 
2, van hetzelfde statuut wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« Indien de sommen die, krachtens 
de bepalingen welke voorafgaan, zou- 
den moeten afgetrokken worden van 
het bedrag van de vergoeding voor 
loopbaaneinde gelijk zijn aan of meer 
bedragen dan het bedrag dezer ver- 
goeding, dan wordt deze niet ver- 
leend. >» 


ART. O5. 


Artikel 182 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 
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« Article 182. 


L’indemnité de fin de carrière n'est 
pas accordée lorsque, au moment de 
sa mise à la retraite, l'agent se trouve 
dans la position de suspension de 
fonctions ou de disponibilité par me- 
sure disciplinaire, 


Elle n’est pas payée si l’agent vient 
à décéder avant la mise à la retraite; 
en cette éventualité, les ayants-droit 
obtiennent l’indemnité de décès dans 
les conditions fixées par les articles 
95 et 96. » 


ART. 96. 


L'article 192, alinéa 1‘, du même 
statut est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Seuls, les médecins de la catégo- 
rie C. sont autorisés, dans les limites 
déterminées par le gouverneur géné- 
ral, à donner leurs soins aux particu- 
liers, contre rémunération. » 


ART. O7. 


L'article 195 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 195. 


Le Ministre des Colonies, le gou- 
verneur général ou le secrétaire gé- 
néral, désignent les médecins appe- 
lés, éventue'lement, à suivre, aux 
frais de la colonie, auprès d’une facul- 
té, d’une école de médecine ou d’éta- 
blissements qualifiés déterminés par 
le Ministre des Colonies, des cours 
spéciaux, à la condition que la durée 
de ceux-ci n’excède pas, de trois mois, 
le congé statutaire normal. 


Si les cours dépassent cette durée, 


le traitement de congé statutaire est 
ramené au quart de son montant nor- 
mal et les indemnités familia'es sont 
liquidées sur les bases prévues à l’ar- 
ticle 683. 
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« Artikel 182. 


De vergoeding voor loopbaaneinde 
wordt niet verleend wanneer het per- 
soneelslid zich op het tijdstip van 
zijn oprustste'ling in de toestand be- 
vindt van ambtsschorsing of van dis- 
ponibiliteit bij tuchtmaatregel. 


Zij wordt niet betaald wanneer het 
personeelslid komt te overlijden vôér 
de opruststelling ; in dit geval beko- 
men de rechthebbenden de vergoe- 
ding wegens overlijden in de bij arti- 
kelen 95 en 96 bepaalde voorwaar- 
den. » 


ART. 06. 


Artike! 192, eerste lid, van hetzelf- 
de statuut wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« Alleen de geneesheren van cate- 
gorie C. hebben, binnen de perken 
door de Gouverneur-Generaal 
paald, toelating om particulieren te- 
gen vergoeding te verzorgen. » 


12 
Less 


ART. O7. 


Artikel 195 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 195. 


De Minister van Koloniën, de Gou- 
verneur-Generaal of de secretaris-ge- 
neraal wijzen de geneesheren aan die, 
bij voorkomend geval, geroepen zijn, 
op kosten van de Kolonie, bij een fa- 
cu'teit, een school voor geneeskunde 
of geschikte inrichtingen die door de 
Minister van Koloniën aangeduid 
zijn, bijzondere cursussen te volgen, 
op voorwaarde dat de duur van deze 
cursussen niet meer dan drie maan- 
den boven het normaal statutair ver- 


: lof bedraagt. 


Indien de cursussen deze duur te 
boven gaan, wordt de statutaire ver- 
lofwedde tot het vierde van haar nor- 
maal bedrag verminderd en worden 
de gezinstoelagen uitbetaald op de 


. grondslag vastgesteld in artikel 63. 
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Après trois mois de congé avec 
traitement réduit, une prolongation 
de congé de trois mois peut encore 
être accordée, mais sans rémunéra- 
tion. » 


ART. O8. 


L'article 195ter du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 195ter. 


Le Ministre des Colonies, le gou- 
verneur général ou le secrétaire gé- 
néral désignent les vétérinaires qui 
sont appelés, éventuellement, à suivre 
auprès d’une faculté, d'une école de 
médecine vétérinaire, ou d’autres 
établissements qualifiés, des cours 
spéciaux, à la condition que la durée 
de ceux-ci n’excède pas de trois mois 
le congé statutaire norma!. Les frais 
sont à charge de la colonie. » 


ART. OO. 


A l’article 200, alinéa 1°, du même 
statut, les mots « 98 et suivants » 
sont remplacés par « 98 et 99 ». 


ART. IOO. 


L'article 203 du même statut est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Article 203. 


Lorsque le traitement d'un membre 
du personnel des écoles officielles est 
remplacé par le traitement initial de 
l'échelon supérieur de la catégorie à 
laquelle il appartient, ou par le trai- 
tement initial du grade inférieur de 
la catégorie supérieure, ses augmen- 
tations annuelles à échoir sont calcu- 
lées sur la base du dit traitement ini- 
tial. 


Au point de vue du rang de présé- 
ance, 


— 





Na drie maanden verlof met ver- 
minderde wedde, kan nog een verlen- 
ging van verlof worden verleend, doch 
zonder bezoldiging. » 


ART. O8. 


Artikel 195ter van hetzelfde sta- 
tuut wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


« Artikel 195ter. 


De Minister van Koloniën, de Gou- 
verneur-Generaal of de secretaris-ge- 
neraal duiden de veeartsen aan die, 
bij voorkomend geval, geroepen zijn 
bijzondere cursussen te vo'gen bi] een 
faculteit, een school voor veeartsenij- 
kunde of andere geschikte inrichtin- 
gen, op voorwaarde dat de duur van 
deze cursussen niet meer dan drie 
maanden boven het normale statutair 
verlof bedraagt. De kosten zijn ten 
laste van de Kolonie. » 


ART. O9. 


In artikel 200, eerste lid, van het- 
zelf le statuut worden de woorden : 
« 98 en volgende » vervangen door 
« 98 en 99 ». 


ART. IO0O. 


Artikel 203 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 203. 


Wanneer de wedde van een per- 
soneelslid der officiële scho'en ver- 
vangen wordt door de beginwedde 
van de hogere trap van de categorie 
waartoe het behoort, of door de be- 
ginwedde van de laagste graad der 
hogere cstegorie, worden de jaarlijk- 
se verhogingen die hem te beurt val- 
len op grondslag van gezegde begin- 
wedde berekend. 


Wat de voorrang betreft, wordt be- 


l'intéressé est assimilé aux | trokkene gelijkgesteld met de perao- 





agents du grade auquel correspond | 
le nouveau traitement initial, dès que 
se réalise l’hypothèse visée à l'alinéa 
précédent. » 


ART. IOI. 


L'article 204 du même statut est ; 
remplacé par la disposition suivante, 


« Article 204. 


Le Roi et le gouverneur général 
pourront, dans lintérêt du service, 
affecter respectivement des agents 
des trois premières catégories et des 
agents de la quatrième catégorie, aux 
cadres nouvellement créés. 


Ces affectations auront un carac- 
tère définitif et seront réalisées dans 
les formes de la promotion ou de ia 
nomination, avec conservation de 
l'ancienneté acquise dans le grade 
délaissé. » 


ART. IO2. 


Le tableau B. annexé au même sta- 
tut est remplacé par le takleau an- 
nexé au présent arrêté. 


ART. 103. 


Le tableau C, e, 1°, alinéa 8, an- 
nexé au même statut, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Le médecin directeur de labora- 
toire, commissionné pour diriger un 
des grands laboratoires déterminés 
par le gouverneur général, a droit à 
une indemnité supplémentaire dont 
le montant est fixé à 80.000 francs. » 


ART. 104. 


Les articles 52, 71, 76 et 96 du pré- 
sent arrêté sortent leurs effets au 1° 
janvier 1947 
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neelsleden van de graad waarmede 
| de nieuwe beginwedde overeenstemt, 
| zodra de in voorgaande alinea bedoel- 
de hypothese zich voordoet. » 


ART. IOI. 


Artikel 204 van hetzelfde statuut 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 204. 


De Koning en de Gouverneur-Ge- 
neraal kunnen, in het belang van de 
dienst, respectievelijk personeelsie- 
den der drie eerste categorieën en 
personee'sleden van de vierde catego- 
rie bestemmen voor de nieuw opge- 
richte kaders. 


Deze bestemmingen zullen van de- 
finitieve aard zijn en verwezenlijkt 
worden onder de vormen van bevor- 
dering of van benoeming, met behoud 
van de ancienniteit in de vroegere 
graad verworven. » 


ART. IO2. 


Tabel B. welke gevoegd 1s bij voor- 
meld statuut wordt door de volgende 
tabel vervangen. 


ART. 103. 


De tabel C, e, 1, achtste hd, bij 
hetzelfde statuut gevoegd, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 


« De geneesheer-laboratoriumdi- 
recteur die gecommiteerd is om een 
van de grote laboratoriums te bestu- 
ren, welke de Gouverneur-Generaal 
aanwijst, heeft recht op een aanvul- 
lende vergoeding waarvan het bedrag 
op 30.000 frank wordt vastgesteld. » 


ART. 104. 


De artikelen 52, 71, 76 en 96 van 
onderhavig besluit worden van kracht 
op 1 Januari 1947. 
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Le premier alinéa de l’article 80 du 
statut des agents de l’administraticn 
d'Afrique, tel qu’il résulte de l’arti- 
cle 38 du présent arrêté, sort ses ef- 
fets au 80 novembre 1949. 


Les articles 41, 42 et 43 du présent 
arrêté sortent leurs effets au 1‘ jan- 
vier 1950. 


L'article 33 du présent arrêté sort 
ses effets au 1° janvier 1951. 


Les articles 69 et 100 du présent 
arrêté, de même que les dispositions 
créant le cadre statutaire des servi- 
ces pénitentiaires (tab'eau B. annexe, 
cadre n’ 4) sortent leurs effets au 
le janvier 1952. 


ART. 105. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 février 
1953. 





De eerste alinea van artikel 80 van 
het statuut der agenten van het Be- 
stuur in Afrika, zoals zij voortvloeit 
uit artikel 38 van onderhavig besluit, 
wordt van kracht op 30 November 
1949. 


De artikelen 41, 42 en 43 van on- 
derhavig besluit worden van kracht 
op 1 Januari 1950, 


Artikel 33 van onderhavig besluit 
wordt van kracht op 1 Januari 1951. 


De artikelen 69 en 100 van onder- 
havig besluit, evena!s de bepalingen 
tot oprichting van het statutair ka- 
der der strafdiensten (tabel B. bij- 
lage, kader n' 4) worden van kracht 
op 1 Januari 1952. 


ART. 105. 
Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 Februa- 
ri 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE 
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ANNEXE. 
BIJLAGE. 


B. — GRADES ET TRAITEMENTS INITIAUX PAR CADRE. 
B. — GRADEN EN BEGINWEDDEN PER KADER. 











Cadre GRADES. Re 
Kader GRADEN. Beginwedden 
1. Administration supé- Gouverneur général | 
rieure du gouverne- Couverneur-Generaal 800.000 fr. 
ment général et des 
DEAN Vice-gouverneur général .….… ie 
Hoofdbestuur van het ice Gouverneur-Generaal 650.000 fr. 
Gouvernement Gene- 
| -an de rin- re r 
ne CRAN ME REONEn Secrétaire général 400.000 fr. 
Secretaris-Generaal ....... 
Gouverneur de Province …. ne 400.000 fr. 
Provinciegouverneur .. 
Directeur général 250.000 fr. 
Directeur-Generaal _... . Ho du à 
Commissaire provincial 300.000 fr. 
Provinciecommissaris ..….........…. 
Secrétaire provincial 960.000 fr. 
Provinciesecretaris 
2. Territorial. Commissaire de district 
Gewestdienst. Districtscommissaris 260.000 îr. 
Commissaire de district-adjoint 
Hulpdistrictscommissaris ... ….. … 220.000 fr. 
Administrateur de territoire ..... … 
Gewestbeheerder .. | 190.000 fr. 
Administrateur territorial assistant. | 
Hulpgewestbeheerder . . 150.000 fr. 
Agent territorial principal _. 
Eerstaanwezend gewestbeambte ..….… 125.000 fr. 
Agent territorial PE 
Gewestbeambte 100.000 fr. 
8. Conseillers juridiques. Conseiller juridique principal 


Rechtskundige advi- Eerstaanwezend rechtskundig advi- 260.000 fr. 
seurs. SOUL nn de A AR ae ue 


Conseiller juridique 290.000 fr. 
Rechtskundig adviseur ......... : 
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Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
Attaché juridique principal 


4. Services 
pénitentiaires. 


Dienst der 


der gevangenissen. 


5. Police. 
Politie. 


6. Sûreté de l'Etat. 
Veiligheid 
van de Staat. 


Eerstaanwezend rechtskundig geatta- 
Chéerde in ie Medion 


Attaché juridique 
Rechtskundig geattacheerde 


oser srcsceuuns conne 


Directeur 
Directeur A 


Inspecteur des prisons Fo 
Gevangenisinspecteur 


Directeur de prison de 1" classe 
Gevangenisbestuurder-l""* klasse 


Directeur de prison de 2"* classe 
Gevangenisbestuurder-2"* klasse 


Directeur de prison de 3"° classe 
Gevangenisbestuurder-3"* klasse 


Directeur-adjoint de prison de 1" 
GIASSe un 

Adjunct- gevangenisbestuurder-1"* 
RISSSé rs 


Technicien de prison de 1" classe … 
Gevangenistechnicus-l*""* klasse 


Directeur-adjoint de prison de 2 


classe | es 
Adjunct- gevangenisbestuurder-2* : 
RIASSé 2 nn CR RE nn 


Technicien de prison de 2" classe … 


. Gevangenistechnicus-2" klasse | 


Commissaire de police principal 
Eerstaanwezend politiecommissaris. 


Commissaire de police _ 
Politiecommissaris 


Sous-commissaire de police principal 
Eerstaanwezend onderpolitiecommis- 
SAIS, ins DUR ee CRI re 


Sous-commissaire de police 
Onderpolitiecommissaris 


Administrateur en chef de la sûreté 


Hoofdbeheerder van de Aie sui 


dienst 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


| 7100.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


300.000 fr. 
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Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
Administrateur de la sûreté 


7. Secrétariats. 
Secretariaten. 


8. Affaires indigènes et 
main-d'œuvre. 
Inlandse zaken en 
werkkrachten 


Beheerder van de Veiligheidsdienst 


Administrateur-adjoint de la sûreté 


Adjunct-beheerder van de Veilig- 


heidsdienst 


Commissaire principal de la sûreté. 
Eerstaanwezend commissaris van de 
Veiligheidsdienst ee 


Commissaire de la sûreté 
Commissaris van de Veiligheidsdienst 


Sous-commissaire principal de la sû- 
ÉD a en io 
Eerstaanwezend  ondercommissaris 
van de Veiligheidsdienst 


Sous-commissaire de la sûreté … 
Ondercommissaris van de Veilig- 
heidsdienst 


Technicien 
TechnicusS … 


Dirécteur :2: : 2348305 
Directeur .. a _ 


Directeur provincial | 


Provinciaal directeur 


Sous-directeur _ ….. ….…. 
Onderdirecteur 


Chef de bureau . 
Bureelhoofd ... 


Sous-chef de bureau ............ 
Onderbureelhoofd 


Rédacteur principal . 
Eerstaanwezend opsteller ..….…. | 


Rédacteur 2 
Opsteller ss és Aa 


Directeur MO etes 
Directeur 


Directeur provincial a 
Provinciaal directeur 


Sous-directeur …..…... .… 
Onderdirecteur .…..…… 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


100.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 tr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 








Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
Chef de bureau ..... ... 
Bureelhoofd 190.000 fr. 
Sous-chef de bureau . oo. 
PR TS 150.000 fr. 
Onderbureelhoofd |... 
9. Administration de 
l'enseignement, Directeur ss issus Ms dates ns 260.000 fr. 
Bestuur van het Directeur 
Onderwijs. 


10. Inspection de l’ensei- 
gnement et écoles 
officielles. 


Inspectie van het 
onderwwijs en offi- 
ciéle scholen. 


— 348 — 


Directeur provincial … 
Provinciaal directeur . ..... 


Sous-directeur ..…. 
Onderdirecteur 


Chef de bureau ….. 
Bureelhoofd 


Sous-chef du bureau 
Onderbureelhoofd .......  ….... 


a) Inspection. 
Inspectie. 


Inspecteur en chef ......... 
Hoofdinspecteur 


Inspecteur de l’enseignement secon- 
daire 
Inspecteur van het secondair onder- 
WijS …. 


Die esse trainer prises sieiss étre soenppriinetsssasésésnepeniguse 


Inspecteur de l’enseignement techni- 
que et professionnel 
Inspecteur van het technisch en vak- 
onderwijs 


arasre creme ne renoneeeerer een ser eee rennes np ones rennes penseurs 


Inspecteur de 
maire 
Inspecteur van het lager onderwijs.… 


l’enseignement pri- 


Inspectrice assistante 
Hulpinspectrice 


b) Personnel des écoles officielles. 
Personeel der officièle scholen. 


Préfet d’athénée (1) 
Atheneumprefect (1) 


CO LE 


à 





220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


150000 fr. 


150.000 fr. 


190.000 fr. 
220.000 fr. 


(1) Le traitement initial de 190.000 frs. attribué au préfet d'athénée est remplacé par 
le traitement initial de 220.000 frs. lorsque le traitement de l'intéressé atteint ce 


montant. 


(1) De beginwedde van 190.000 fr. verleend aan de Atheneumprefect wordt vervangen 
door de beginwedde van 220.000 fr. wanneer de wedde van de betrokkene dit be- 


drag bereikt. 


et D moe 22e —4 © 0. - 
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11. 


Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
Professeur (licencié, agrégé ou _. 
teur) (1) (4) ER 150.000 fr. 


Leraar (licentiaat, geagregeerde of 
doctor) (1) (4) | 190.000 fr. 


Directeur d’école primaire, régent, 
professeur d'enseignement techni- 


que et professionnel ou gestionnaire | 110.000 fr. 
de pensionnat (2) (4) ...… ne. | 

Bestuurder van een lagere school, re- Un 
gent, leraar van het technisch en 150.000 fr. 


vak-onderwijs of bestuurder van 
een pensionaat (2) (4) 


_ 


Instituteur, surveillant, maître d’étu- 


des, économe, secrétaire, institutri- | 100.000 fr. 
»? . 
ce d école gardienne (3) (4) À 110.000 fr. 
Onderwijzer, opzichter, studiemees- 
ter, econoom, secretaris, bewaar- 125.000 fr. 
schoolonderwijzeres (3) (4) .….. 
Travail. 
AE Directeur 
Directeur .. a 260.000 fr. 
Le traitement initial de 150.000 frs. attribué au professeur est remplacé par le 
traitement initial de 190.000 frs. à partir de la 7me année. 
De beginwedde van 150.000 fr. verleend aan de leraar wordt vervangen door de 


(2) 


(3) 


(3) 


(4) 


(4) 


beginwedde van 190.000 fr. vanaf het 74° jaar. 


Pendant les trois premières années de service effectif suivant la nomination, le 
directeur d'école primaire et ceux qui lui sont assimilés ont un traitement initial 
de 110.000 frs.; à partir de la 4me année, le traitement devient 125.000 frs.; il est 
de 150.000 frs. à partir de la 7me année. 

Gedurende de drie eerste jaren werkelijke dienst volgend op de benoeming geniet 
de bestuurder van lagere scholen en dezen die met hem gelijkgesteld zijn een 
beginwedde van 110.000 fr.; vanaf het 4° jaar bedraagt de wedde 125.000 fr.; zi)] 
bedraagt 150.000 fr. vanaf het 7° jaar. 


Pendant le stage, l'instituteur et ceux qui lui sont assimilés ont un traitement 
initial de 100.000 frs. A partir de la 4me année, le traitement initial est de 
110.000 frs. Il est de 125.000 frs. à partir de la 7me année. 

Tijdens de proeftijd genieten de onderwijzer en dezen die met hem gelijkgesteld 
zijn een beginwedde van 100.000 fr. Van het 4% jaar af wordt de beginwedde 
verhoogd tot 110.000 fr. Van het 7% jaar af wordt zij verhoogd tot 125.000 fr. 


L'assimilation des personnes chargées de cours spéciaux est déterminée par le 
Ministre des Colonies. 

De gelijkstelling der personen belast met bijzondere cursussen wordt door de 
Minister van Koloniën bepaald. 
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Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
Sous-directeur ( 
Onderdirecteur .… | 
Médecin inspecteur principal 
Eerstaanwezend  geneesheer-inspec- 
CUT Se de ue. 
- | 220.000 fr. 
Ingénieur inspecteur principal 


Eerstaanwezend ingenieur-inspecteur 


Inspecteur de main-d'œuvre principal 
Eerstaanwezend inspecteur der werk- 


Krachten senmtehen ie en | 
Chef de bureau ...... . 
Bureelhoofd ....…. a a 
Médecin inspecteur _....…....... 
Geneesheer-inspecteur .. . 


; 190.000 fr. 
Ingénieur inspecteur ........... 


Ingenieur-inspecteur …. … ….….. …. 


Inspecteur de main-d'œuvre .…. ..… 


Inspecteur der werkkrachten . | 

Sous-chef de bureau A 
Onderbureelhoofd a on 

Médecin inspecteur assistant .... ... 
Hulpgeneesheer-inspecteur 

> 150.000 fr. 

Ingénieur inspecteur assistant 
Hulpingenieur-inspecteur 

Inspecteur de main-d'œuvre assistant 
Hulpinspecteur der werkkrachten … J 


12. Budget et contrôle 
financier. 
Begroting en finan- Directeur .....……...….... 
ciële controle. Directeur 


260.000 fr. 


Sous-directeUr 
Onderdirecteur 220.000 fr. 
INSDECIEUT 22 ne ie 220.000 fr 
Inspecteur 2e as ° 
Contrôleur 
Controle 190.000 fr. 


notes ssisssssssssss drrasisssspe genes res énrineenes sie de enereunce 


Contrôleur assistant … 
Hulpcontroleur 150.000 fr. 
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Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
13. Trésorerie et 
comptabilité. D: t 
Schatklét-an irec CE à 260.000 fr. 
comptabiliteit, Directeur . 
Directeur provincial 
Provinciaal directeur … … a 220.000 fr 
Sous-directeur 
Onderdirecteur 
Inspecteur A De tn NM 290.000 fr 
INSDECLEUÉ ne en 2. | | 
Chef de bureau ........... 
Bureelhoofd SALE 
Contrôleur DE A Mn Ne td ee PAT, ti 190 000 fr 
Controleur  : ° | 
Sous-chef de bureau 
Onderbureelhoofd + D 
Rédacteur principal (1) 
Eerstaanwezend opsteller (1) FRROPONÉE 
Rédacteur (1) 0 f 
Opsteller (1) a Lo 
14. Impôts. 
Belastingen. Directeur ss. nor a 260.000 fr. 
Directeur . 2 2. 
Directeur provincial | 
Provinciaal directeur | 220.000 fr 
Sous-directeur on | 
Onderdirecteur .. ES > 
Inspecteur: 88m NN : 290.000 fr. 
Inspecteur: : sun tisser A de 
Chef dé bureau... 190.000 fr. 
Bureelhoofd ne 
Vérificateur principal . 190.000 fr. 
Eerstaanwezend verificateur .. 
Sous-chef de bureau .... 150.000 fr. 
Onderbureelhoofd 
Vérificateur Re 150.000 fr. 
Vérificateur: 22:20 sn 


(1) Les rédacteurs principaux et les rédacteurs des cadres N°* 13, 14 et 15 sont com- 
muns à ces cadres. | 

(1) De eerstaanwezende opstellers en de opstellers der kaders N'° 13, 14 en 15 vor- 
men het gemeenschappelijk personeel dezer kaders. 
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Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Bcginwedden 


oo 


15. Douanes. 


Rédacteur principal (1) 
Eerstaanwezend opsteller (1) 


Rédacteur (1) 
Opsteller (1) 


Door ess sessser esse réssmerasaseseneeasssssssnenanntene 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


Douanen. Directeur ::::4252% sus ns 260.000 fr. 
Directeur ..….…....…..….. un. 
Inspecteur 220.000 fr. 
INSPECTEUR. 2 ns 


16. Imprimerie. 
Drukkerij. 


Contrôleur principal 
Eerstaanwezend controleur 


verres eo sssosere 


Controleur 
Controleur 


Receveur principal .... .… 
Eerstaanwezend ontvanger 


Verificateur principal 
Éertaanwezend verificateur . . … …. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


190.000 fr. 


190.000 fr. 


Receveur :2: 2220 em ue a. 150.000 fr. 
Ontvanger 
Vérificateur 150.000 fr. 


Verificateur .… . . 


Rédacteur principal (1) .... … | 
Eerstaanwezend opsteller (1) 


Rédacteur (1) …. . . . ……. … 
Opsteller::(l):.: una, a 


Chef d'atelier de l'imprimerie .. 
Werkmeester der drukkerij | 


Chef d'atelier assistant de l’imprime- 
DO 


Hulpwerkmeester der drukkerij . 


Sous-chef d’atelier de l’imprimerie 
Onderwerkmeester der drukkerij . 


Agent de l'imprimerie 
Drukkerijbediende 


D EE 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


(1) Les rédacteurs principaux et les rédacteurs des cadres N°’ 13, 14 et 15 sont com- 


muns à ces cadres. 


(1) De eerstaanwezende opstellers en de opstellers der kaders N'5 13, 14 en 15 vor- 
men het gemeenschappelijk personeel dezer kaders. 


mme 





Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
17. Affaires 
économiques. Directeur rue 000 f 
a | : 
Economische zaken. Directeur =00:00 
Directeur provincial 
Provinciaal directeur | 
\ 220.000 fr. 
SOUS-directe@Ur ...….….. uen | | 
Onderdirecteur ..... 


18. 


19. 





Titres fonciers. 


Grondtitels. 


Cadastre. 
Kadaster, 
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Inspecteur principal . …. 
Eerstaanwezend inspecteur ...... … … 


IMSDECIÉUE SE un ne es 3 
IMSpeCIEUR Se ss nt . 


Rédacteur principal 


Eerstaanwezend opsteller .. 


Rédacteur 
Opsteller 


Conservateur en chef (1) 


Hoofdbewaarder (1) .… on 


Conservateur (1) 
Bewaarder (1) 


Chef de bureau A 


Bureelhoofd 


Sous-chef de bureau ......… __—. 7 


Onderbureelhoofd 


Rédacteur principal . 


Éerstaanwezend opsteller | 


Rédacteur ..... a ut st . a 


Opsteller 


Sous-directeur 


Onderdirecteur 


Géomètre principal 
Eerstaanwezend landmeter 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


(1) Les grades de conservateur en chef et de conservateur ne sont accessibles qu'aux 
docteurs en droit. Toutefois, par mesure transitoire, ils le sont aussi aux agents 
revêtus, avant le 1er janvier 1950, d'un grade supérieur à ceux de la quatrième 
catégorie dans les anciens cadres des titres fonciers (conservateurs et géomètres). 


De graden van hoofdbeiwaarder en bewaarder zijn voorbehouden aan de doctors 
in de rechten. Bij overgang«smaatregel kunnen evenwel ook, de personeelsleden 
die vôér 1 Januari 1950 een hogere graad dan deze van de vierde categorie hadden 
in de vroegere kaders der grondtitels (bewaarders en landmeters), bedoelde 


(1) 


graad bekomen. 


Cadre 





Kader 


20. Mines, 
Mijnen. 


21. Géologie. 
Aardkunde. 


22. Agriculture, 
Landbouw. 
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GRADES. 
GRADEN. 


Géomêtre 


Landmeter 


Géomètre-adjoint principal 


Adjunct-eerstaanwezend landmeter . 


Agent technique principal . 


Eerstaanwezend technisch beambte. 


Géomètre- 


Adjunct-landmeter 


Agent technique 


Technisch beambte 


Ingénieur 
Ingenieur 


Ingénieur-chef de section 


adjoint 


-directeur ....... 


-directeur 


Ingenieur-sectiehoofd ....... 


Ingénieur-chef de bureau 
Ingenieur-bureelhoofd 


Ingénieur 


Hulpingenieur 


assistant 


Ingénieur géologue-directeur 


Aardkundig ingenieur-directeur 


Ingénieur géologue-chef de section … 
Aardkundig ingenieur-sectiehoofd . . 


Ingénieur géologue-chef de bureau … 
Aardkundig ingenieur-bureelhoofd … 


Ingénieur géologue assistant 


CR PO EN D EC 


Hulpaardkundig ingenieur | 


Directeur 


Directeur ee 


Directeur provincial ........….. 
Provinciaal directeur 


Sous-directeur 
Onderdirecteur 


Ingénieur agronome principal 
Eerstaanwezend landbouwkundig i 


genieur 


DE EE OT EE EEE ET EEE EE ET ET ETS TE 


Le 001011004444 0000000000 


Traitements 


initiaux 





Beginwedden 


150.000 fr. 


‘125.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


100.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 





Traitements 
Kader GRADEN Beginwedden 
Agronome principal 190.000 fr 
Eerstaanwezend landbouwkundige NT | | 
Ingénieur agronome 150.000 fr. 
Landbouwkundig ingenieur 
ABTONOME 2 me Au 150.000 fr. 
Landbouwkundige 
Agronome-adjoint principal 
Adjunct-eerstaanwezend landbouw- 125.000 fr. 
Kündige: rs sas tn 
Agronome-adjoint .…. Nan 100.000 fr. 
Adjunct- landbouwkundige ia un 
23. Vétérinaires. 
Veeartsen. Conseiller vétérinaire 300.000 fr. 
Veeartsenijkundig adviseur .. 
Vétérinaire directeur ........ 260.000 fr. 
Veearts-directeur …. . 
Vétérinaire provincial D 260.000 fr. 
Provinciaal veearts . se 
Vétérinaire sous-directeur ......…. 990.000 fr. 
Veearts-onderdirecteur 
Vétérinaire principal  … 190.000 fr. 
Eerstaanwezend veearts _ 
VÉéTÉLINAILE 2. 22 es 150.000 fr. 
Veéaris: 2. sus mr. nu. 
24. Auxiliaires 
RS Auxiliaire vétérinaire principal 
Hulpveeartsen. . Ave a SL b vou 190.000 fr. 
Eerstaanwezend hulpveearts 
Auxiliaire vétérinaire D A NT Ie € A. 150.000 fr. 
Hulpveearts do. ns ve 





Auxiliaire vétérinaire-adjoint princi- 
pal: A nee 
Adjunct-eerstaanwezend hulpveearts 


Auxiliaire vétérinaire-adjoint 
Adjunct-hulpveearts . 





125.000 fr. 


100.000 fr. 
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Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
25. Ingénieurs. (1) . | _ 

Inpenicurs (1) Ingénieur directeur général . 350.000 fr 
Ingenieur directeur-generaal | 

Ingénieur directeur ... 

Ingenieur-directeur 


Ingénieur provincial 


260.000 fr. 
Provinciaal ingenieur 


Ingénieur-chef de section 290.000 fr. 
Ingenieur-sectiehoofd 
Ingénieur-chef de bureau 190.000 fr. 
Ingenieur-bureelhoofd .…......… …  .… 
Ingénieur assistant 150.000 fr 
Hulpingenieur | 


26. Météorologistes. (1) . | | 
Meteorologen. (1) Météorologiste directeur …..…. .  : 260.000 fr. 
Meteoroloog-directeur 


Météorologiste chef de section ..….…. 290.000 f 
Meteoroloog-sectiehoofd uen - d " 


Météorologiste chef de bureau ......… f 
Meteoroloog-bureelhoofd …..…....…… PO CE 


Météorologiste assistant 150.000 fr 
Hulpmeteoroloog | | 


Dors nnnnsnnnnnnnnns sers essor sets nos tse esse 


21. Officiers de marine , 
et hydrographes. Directeur …: 2.888. uns eue 260.000 fr. 
Marineofficieren en Directeur 
hydrografen. 


Chef de section a 


20. | 
Sectiehoofd 220.000 fr 


Capitaine de la marine … 


Kapitein bij de marine. … … ue 
| 190.000 fr. 
Hydrographe principal - 


Eerstaanwezend hydrograaf 


Premier lieutenant de la marine 


Eerste luitenant bij de marine . | 
150.000 fr. 
Éyarographe: 5... 


Hydrograaf 


EEE EE EE EEE EE EE EE EE ET EE EEE EP EEE EEE ET 


(1) Les grades figurant au cadre 25 sont accessibles aux agents porteurs du diplôme 
d'ingénieur civil admis dans le cadre 26 ct vice versa. 


(1) De graden die voorkomen in kader 25 zijn toegankelijk voor de personeelsleden 
die houder zijn van het diploma van burgerlijk ingenieur toegelaten in kader 26 
en vice versa. 


- ee Re ee 0 Re ns ee ne 
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Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
Lieutenant de la marine. .. .  . … 125.000 fr. 
Luitenant bij] de marine... ….….. … 
Hydrographe-adjoint principal ….… 125.000 fr. 


28. Conducteurs (ponts. 


89. 


30, 


et chaussées — bâ- 


timents civils — mé- 
caniciens). 
Conducteurs  (brug- 


gen en wegen — bur- 
gerlijke gebouwen — 
werktuigkundigen). 


Architectes 
(bâtiments civils). 
Architecten (burger- 
lijke gebouwen). 


Radio-électriciens. 
Radio-electriciens. 


Adjunct-eerstaanwezend hydrograaf. 


Aspirant de la marine . oi 
Kadet bij de marine.  … 


Chef de section 
Sectiehoofd 


Conducteur principal …. 
Eerstaanwezend conducteur . …...... 


Conducteur Te 
Conducteur  . 


Conducteur-adjoint principal . . 
Adjunct-eerstaanwezend conducteur 


Chef de section . …........... 
Sectiehoofd 


Architecte principal a 
Eerstaanwezend architect 


Architecte 
AÉCHITÉÈCÉ 222 in nt uns 


Architecte-adjoint principal . . 
Adjunct-eerstaanwezend architect . 


Chef de section … a nn a Re 
Sectiehoofd … 
Sous-directeur a 

Onderdirecteur 2... à 


Radio-électricien principal . 
Eerstaanwezend radio-electricien .... 


Radio-électricien 
Radio-electricien 


Radio-électricien-adjoint principal 
Adjunct-eerstaanwezend  radio-elec- 
tricien e 


Radio-électricien-adjoint 
Adjunct-radio-electricien 


100.000 fr. 


220.000 fr. 
190.000 fr. 
150.000 fr. 


’ 


125.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


Cadre 





Kader 
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GRADES. 


GRADEN. 


Traitements 


initiaux 





Beginwedden 





31. Mécaniciens. 
Werktuigkundigen. 


32. Calculateurs 
(Météo). 


Rekenaars (Meteo). 


33. Géomètres- 
topographes. 
Landmeters- 
topografen. 


34. Techniciens. (T.P.) 
Technici, (O.W.) 


Mécanicien principal . …..... . 
Eerstaanwezend werktuigkundige . 


Mécanicien ........…......... 
Werktuigkundige 
Mécanicien-adjoint principal 


Adjunct-eerstaanwezend  werktuig- 
kundige .... | 


Mécanicien-adjoint 
Adjunct-werktuigkundige ..….. 


Calculateur principal .….... .. … : 
Eerstaanwezend rekenaar ..... 


Calculateur ne 
Rekenaar ….….. … .… . LR . . 


Calculateur-adjoint principal ...….. 
Adjunct-eerstaanwezend rekenaar … 


Calculateur-adjoint 
Adjunct-rekenaar ...… …..... 


Géomètre-topographe principal 
Eerstaanwezend landmeter-topograaf 


Géomètre-topographe 
Landmeter-topograaf  … 


(Géomètre-topographe-adjoint princi- 


Dal ee nr: 
Adjunct-eerstaanwezend landmeter- 
topograaf Rd ee ne 


Géomèêtre-topographe-adjoint . .. … 
Adjunct-landmeter-topograaf … .. . … 


Chef de chantiers RS  . 
Werkbaas 


Sous-chef de chantiers ee 
Onderbaas 


SUrVeillant =... 
Werkopzichter 


Contreémartre: :223hetueumates 
Meestergast:.2.ha. us 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 





Cadre 





Kader 
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GRADES. 


GRADEN. 


Traitements 


initiaux 


ee 


Beginwedden 


0 


35. 


36. 


Commandants 
d'aéroport. 


Luchthavenmeesters. 


Radio-diffusion — 
journalistes — régis- 
seurs — speakers. 
Radioomroep — dag- 
bladschrijvers — re- 
gisseurs — speakers. 


Lè 


Sous-directeur 
Onderdirecteur 


dass ressseeseseseseseseereee seen see np ed es enenienss sn 


Commandant d'aéroport 
Luchthavenmeester 


Commandant d’aéroport-adjoint ……. 
Adjunct-luchthavenmeester 


Contrôleur de trafic _ 
Controleur van het verkeer 


Contrôleur de trafic assistant 
Hulpcontroleur van het verkeer 


Directeur Se 
Directeur eu in cuu eus ee | 


Sous-directeur 
Onderdirecteur 


Journalistes. 
Dagbladschrijvers. 


Journaliste-chef de rédaction … 
Dagbladschrijver-hoofd van de redac- 
He isr ina RS 


Journaliste (porteur d’un diplôme 
universitaire donnant accès à la 
3e catégorie) (1) .….…........... 


Dagbladschrijver (houder van een : 


universitair diploma dat toegang 
verleent tot de 3" categorie) (1). 


Journaliste (1) 
Dagbladschrijver (1) 


Regisseurs. 
Regisseurs. 


Régisseur principal es 
Eerstaanwezend regisseur 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 
190.000 fr. 


125.000 fr. 
150.000 fr. 
190.000 fr. 


190.000 fr. 


(1) Pendant le stage, le journaliste jouit d'un traitement initial de 150.000 francs. ou 
de 125.000 francs suivant qu'il est ou non universitaire; à partir de la 4me année, 
le traitement initial du journaliste non universitaire est de 150.000 francs; à 
partir de la 7me année, le traitement initial du journaliste universitaire ou non 
est de 190.000 francs. 
Gedurende de proeftijd geniet de dagboladschrijver een beginwedde van 150.000 
frank of van 125.000 frank naar het geval hij al dan niet universitair is, vanaf 
het 44 jaar bedraagt de beginwedde van de niet-universitaire dagbladschrijver 
150.000 frank; vanaf het 7% jaar bedraagt de beginwedde van de dagbladschrij- 
ver al dan niet-universitair 190.000 frank. 


(1) 
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| Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. Beginwedden 
Régisseur PR Ho on 150.000 fr. 
RéPISSEUT ES nie 
Régisseur-adjoint principal 125.000 fr. 


Adjunct-eerstaanwezend regisseur … 


Adjunct-regisseur : 


Speakers. 
Speakers. 


DDéakeL (L) 22 2 à | do : 
Speaker (l) se 125 000 Fr 


37. Percepteurs 
(Postes). Directeur . 


Ontvangers Directeur 
(Posterijen). 


Sos 260.000 fr. 


Sous-directeur . . 
Onderdirecteur  . | 
220.000 fr. 


Directeur provincial 
Provinciaal directeur ...….…. a 


Contrôleur ...... De 
Controleur 


enrresasssasssiaueissrcsstsaseess ii ess see essences rééneussaue 


190.000 fr. 
Percepteur principal 
Eerstaanwezend ontvanger .… .…. …. | 


Pércépleur. jeux mn. ni - de 150.000 fr. 
ODIVANSET a nn An 


Percepteur-adjoint principal 125.000 fr. 
Adjunct-eerstaanwezend ontvanger 


Percepteur-adjoint . 100.000 fr. 


Adjunct-ontvanger A 
38. Secrétaires S di teu 
techniques OUS- rec CUE — Shea 2 ner 920.000 fr. 
et comptables. Onderdirecteur __. ...... 
Secretarissen Chef de bureau technique ….  … | 
technici en léchoiceh: D lhoofd | 
rekenplichtigen. ecnnisc uree O0 RER nés. Tiré \ 190.000 fr. 


CEEEEEEEENE NE EE TER EEET 


Chef de bureau comptable .… 
Bureelhoofd-rekenplichtige 


(1) Le speaker, dont le traitement initial est de 100.000 francs, bénéficie successive- 
ment d’un traitement initial de 110.009 francs, et de 125.000 francs à partir de 
la 4me et de la 7m année. 


(1) De speaker wiers beginwedde 100.000 frank bedraagt geniet achtereenvolgens 
een beginwedde van 110.000 frank en van 125.000 frank vanaf het 4“ en het 
74e jaar. 
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GRADES. 


GRADEN. 


Traitements 


initiaux 


= 


Beginwedden 





39. Photographes 


40. 


et cinéastes. 


Photografen 
en kineasten. 


Archives et 
bibliothèque. 


Archieven 


en bibliotheek. 


Sous-chef de bureau technique .…. .. 
Technisch onderbureelhoofd ...….. | 


Sous-chef de bureau comptable 
Onderbureelhoofd-rekenplichtige . 


Rédacteur principal technique 
Eerstaanwezend technisch opsteller. 


Rédacteur principal comptable 
Eerstaanwezend opsteller rekenplich- 
DID dd a nn due 


Rédacteur technique 
Technisch opsteller 


Rédacteur comptable 
Opsteller rekenplichtige 


Cinéaste 
Kineast … a à 


Chef de laboratoire Sn . 
Hoofd van een laboratorium 


Photographe principal A 
Eerstaanwezend photograaf 


Opérateur principal _—. 
Eerstaanwezend operateur . .... … 


Photographe 
Photograaf 


Opérateur 
Operateur 


Technicien 


Technicus 


Archiviste principal 
Eerstaanwezend archivaris . 


Archivaris 


Bibiothécaire 
Bibliothecaris 
Archiviste-adjoint 
Adjunct-archivaris 


Bibliothécaire-adjoint 
Adjunct-bibliothecaris 


æ 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


150.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


125.000 fr. 


100.000 fr. 


100.000 fr. 


100.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


Cadre 





Kader 





41. Médecins, 
Geneesheren. 
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GRADES. 


GRADEN. 


1°) Catégorie À. 
Categorie À. 


Médecin en chef 
Hoofdgeneesheer 


Médecin en chef-adjoint 
Adjunct-hoofdgeneesheer ............… 


Médecin-inspecteur des laboratoires 
Geneesheer-laboratoriuminspecteur 


Médecin-inspecteur des services d’hy- 


giène 


Geneesheer-inspecteur van de ge- 


zondheïdsdiensten 


Médecin provincial 
Provinciaal geneesheer 


2°) Catégorie B. 
Categorie B. 


Médecin-directeur de laboratoire 
Geneesheer-laboratoriumdirecteur … 


Médecin-directeur de service d’hy- 


giène 


Geneesheer-directeur van de gezond- 


heidsdiensten 


Médecin-directeur d'école .…. . ….. 
Geneesheer-schoolbestuurder .. . 


Médecin de laboratoire 
Laboratoriumgeneesheer 


Médecin hygiéniste 


Geneesheer-hygiénist 


Médecin sous-directeur d'école … 
Geneesheer-onderbestuurder ener 
SCh0O] ue 


Médecin de laboratoire assistant 
Hulÿ-laboratoriumgeneesheer 


Médecin hygieniste assistant ….. 


Hulpgeneesheer-hygiénist 


3") Catégorie C. 
Categorie C. 


Médecin chef de clinique 
Geneesheer-kliniekchef 


Traitements 


initiaux 





Beginwedden 


390.000 fr. 


300.000 fr. 


300.000 fr. 


300.000 fr. 


300.000 fr. 


260.000 fr. 


260.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


220.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


190.000 fr. 


260.000 fr. 


a —— Re es ee ee 


Cadre 





Kader 


42. Pharmaciens. 
Apothekers. 


43. Biologistes. 


Biologisten. 


14. Dentistes. 
Tandartsen. 


— 9363 — 


GRADES. 
GRADEN. 
Médecin chef de service des hôpitaux 


Geneesheer-diensthoofd der hospita- 
DO A ce 


Médecin des hôpitaux . 
Hospitaalgeneesheer ns 


Medecin des hôpitaux assistant 
Assistent-hospitaalgeneesheer ..…… 


Pharmacien en chef 
Hoofdapotheker 


Pharmacien-directeur 
Apotheker-directeur 


Pharmacien-inspecteur es 
Apotheker-inspecteur  . 


Pharmacien principal 
Eerstaanwezend apotheker 


PHATMACIER:: Pa 
ADOLNEKÈT 2 ae ans 


Biologiste-chef de section es 
Biologist-sectiehoofd 


BiGlOEISIÉ a cn ha maon. 
BIClOPISE sure A Re 


Biologiste assistant ... 
HUlDbIDIOPIST nu ss ur 


Dentiste-chef de service (1) .....….… 
Tandarts-diensthoofd (1) 


Dentiste cr 
Tandarts 7 2. nn 


Dentiste-assistant 
HUIDiandarts: + se 


Dentiste-adjoint ….…..…. … . …..… 
Adjunct-tandarts . 


Traitements 


initiaux 


Beginwedden 





220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


260.000 fr. 


260.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


220.000 fr. 


190.000 fr. 


150.000 fr. 


125.000 fr. 


(1) Ce grade n’est accessible qu'aux licenciés en scicnces dentaires, à l'exclusion des 


porteurs du diplôme de dentiste délivré par une commission médicale provinciale 


belge. 


(1) Deze graad is uitsluitend voorbehouden aan de licentiaten in de tandartsenijkun- 


dige wetenschappen, met uitsluiting van de houders van een diploma van tandarts 


afgeleverd door een Belgische provinciale geneeskundige commissie. 
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Traitements 
Cadre GRADES. initiaux 
Kader GRADEN. se 
45. Auxiliaires médicaux 
Geneeskundige Auxiliaire médical principal 190.000 fr. 
helpers. Eerstaanwezend geneeskundig helper 
Auxiliaire MÉdCA. his 150.000 fr. 
Geneeskundig helper 
Agent sanitaire principal 125.000 f 
Eerstaanwezend gezondheidsbeambte . 
Agent sanitaire ones Ne 100.000 f 
Gezondheidsbeambte A | … 
46. Infirmières. 
Ziekenverpleegsters. Infirmière-directrice (1) 190.000 fr. 
Ziekenverpleegster-bestuurster (1). 
Infirmière-chef (1) 
Hoofdziekenverpleegster (1) 150.000 fr. 
Infirmière (1) 
Ziekenverpleegster (1) ......... QUE 
Assistante infirmière coloniale 
Koloniale hulpziekenverpleegster … POGOQUS 
47. Force publique. | ER | 
Weermacht. Lieutenant-général | 450.000 fr. 
Luitenant-Generaal 
ou 
de Commandant 
general-ma]Jor - en chef (2) ; 
generaal-majoor Opperbevel- | 400.000 ir. 
ou hebber (2) 
Of 
colonel 
re 390.000 fr. 
COIOHEL AS en 
Kolonel ..... PR 7” 300.000 fr. 


(1) 
(1) 
(2) 


(2) 


Ce grade n'est accessible qu'aux infirmières diplômées. 
Deze graad is slechts toegankelijk voor de gediplomeerde verpleegsters. 


Le commandant en chef de la force publique a un traitement initial de 450.000, 
400.000 ou 350.000 francs, selon qu'il a le grade de lieutenant-général. de général- 
major ou de colonel. 

Il a le rang de préséance du gouverneur de province ou de directeur général, 
suivant qu'il est officier général ou colonel. 


De opperbevelhebber der Weermacht geniet een beginwedde van 150.000, 400.000 
of 350.000 frank naar het, geval hij de graad bekleedt van luitenant-generaal, 
van generaal-majoor of van kolonel. 

Hij heeft voorrangsgraad van provinciegouverneur, of van directeur-generaal, 
naar het geval hij opperofficier is of kolonel. 
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Traitements 
GRADES. initiaux 
RES Beginwedden 





Lieutenant-colonel ...... 260.000 fr. 





| Luitenant-kolonel ......…..... 
| MAÏOOE ess de  . 
Capitaine (après 3 ans de grade au 
minimum : Capitaine-commandant) 190.000 fr. 
Kapitein (na minimum 8 jaar graad: | 
kapitein-commandant) 
Sous-lieutenant (après 3 ans de gra- 
de : lieutenant) 150.000 fr. 
Onderluitenant (na 3 jaar graad : lui- 
CRAN) Le ns 
Adjudant-chef 125.000 fr. 
Adjudant-chef 
Adjudant (1) fa DS MAR Ode LuDen Les 100.000 fr. 
Adjudant (1) M 
48. Institut géographi- 
que du Congo Belge. Ingénieur en chef-directeur général 350.000 fr. 
Geographisch Hoofdingenieur-directeur-generaal 
Instituut van 
Belgisch-Congo. Directeur . A it et 
Directeur a ni one 


260.000 fr. 
Ingénieur-directeur 


Ingénieur-directeur ..…... . …... 


Sous-directeur .... ES 


Onderdirecteur 
220.000 fr. 


Ingénieur-chef de section .... _. 
Ingenieur-sectiehoofd 


Chef de bureau SR 
Bureelhoofd sn  . 


Ingénieur principal ...….. 190.000 fr. 
Eerstaanwezend ingenieur . . 


Topographe principal Hess 
Eerstaanwezend topograaf ...... 


(1) Les adjudants comptant trois années de service et qui ne peuvent être promus 
au grade d'adjudant-chef, faute de disponibilités budgétaires dans ce dernier 
grade, reçoivent la dénomination d’adjudant de 1'° classe, sans modification du 
traitement initial. 


(1) De adjudanten die drie jaar dienst tellen en niet kunnen bevorderd worden tot de 
graad van adjudant-chef omdat er op de begrotingskaders geen plaatsen in die 
graad beschikbaar zijn worden tot adjudant 1“'° klasse benoemd, zonder wijziging 
van de beginwedde. 


Cadre 





Kader 
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| Traitements 
GRADES. initiaux 





GRADEN. Beginwedden 


Navigateur principal ... 
Eerstaanwezend navigator 


Piloter prMCIpAlss ue a nn 
Eerstaanwezend piloot : RUE 


Photographe principal 
Eerstaanwezend photograaf ... 


Sous-chef de bureau _— 
Onderbureelhoofd 
INGÉNIEUT nn ce enr 
À À GDS LSI0 D (EL 0 0 
Mécanicien de précision principal 


Eerstaanwezend  nauwkeurigheids- 
werktuigkundige 


TFopographé 1. lne.. 
TOPOBTAAÉS 2 nn unes 


CaAFtOBTADhE marne 
CATLOBEAAE Se a _—. 


Chef imprimeur-lithographe ...... 150.000 fr. 


Hoofddrukker-lithograaf 


NAVIPALEUT: 2 oem 
N'AVIBALOT ne dos 


Pilote LT 
PGO. Ra 


Mécanicien principal 
Eerstaanwezend werktuigkundige . 


Radio-navigant ee 
Radio aan boord . … D 


Photographe-chef de laboratoire .…. 
Photograaf-laboratoriumchef ee. 


Rédacteur principal _. 
Eerstaanwezend opsteller 


Mécanicien de précision 
Nauwkeurigheidswerktuigkundige 


Topographe-adjoint principal .....…. 


Eerstaanwezend adjunct-topograaf . FOURS 


Cartographe-adjoint principal 
Eerstaanwezend adjunct-cartograaf 


Imprimeur-lithographe … 
Drukker-lithograaf A 
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Traitements 
Cadre GRADES. è initiaux 








Kader GRADEN. Beginwedden 





Navigateur-adjoint principal 
Eerstaanwezend adjunct-navigator . 


Pilote-adjoint principal 
Eerstaanwezend adjunct-piloot ...… 


Mécanicien 23e 
Werktuigkundige 125.000 fr. 


Radio-navigant-adjoint principal 
Eerstaanwezend adjunct-radio aan 
DOOdr eee nn er 


Photographe-retoucheur 
Photograaf-retoucheur | 


Rédacteur 
OpStéllér 1... a | 


Mécanicien de précision-adjoint 
Adjunct - nauwkeurigheidswerktuig- 
KRUAIBÉ 2 ne LL nn 


Topographe-adjoint 
Adjunct-topograaf 


Cartographe-adjoint 


Adjunct-cartograaf 100.000 fr. 


Imprimeur-lithographe-adjoint 
Adjunct-drukker-lithograaf 


Mécanicien-adjoint 
Adjunct-werktuigkundige 


Radio-navigant-adjoint He 
Adjunct-radio aan boord . 


PHOORTAphE | 
PHOLOBIAAÉ ne ne ne | 


Mij bekend om te worden gevoegd 
bij het koninklijk besluit van 23 Fe- 
bruari 1953. 


BAUDOUIN 


Vu pour être annexé à l'arrêté 
royal du 23 février 1953. 





Par le Roi : Van Koningswege : 
{6 Ministre des Colonies, De Minister van Kolomêën, 


A. DEQUAE. 
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Commission Coloniale des Accidents du ! Koloniale Commissie voor Arbeidsonge- 


Travail, des Maladies Professionnelles | 
et des Invalidités. — Démission. — | 


Nomination. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les décrets du 20 décembre 1945 
sur la réparation du dommage résul- 
tant des accidents du travail et des 
maladies professionnelles survenues 
aux non-indigènes; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur 
l’assurance contre la maladie ou l'in- 
validité des employés coloniaux; 


Vu l'arrêté du Régent du 21 décem- 
bre 1946 organisant les statuts du 
Fonds colonial des Invalidités; 


Vu l'arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1947 fixant la composition du 
Conseil d'administration du Fonds 
colonial des Invalidités et de la Com- 
mission coloniale des accidents du 
travail, des maladies professionnelles 
et des invalidités; 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Est acceptée la démission de M. 
DERAEDT, Henri, membre de la 
Commission coloniale des accidents 
du travail, des maladies profession- 
nelles et des invalidites. 


vallen, Beroepsziekten en Invaliditeit. 


— Ontslag. — Benoeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di; 


Gelet op de decreten van 20 De- 
cember 1945 op de vergoeding van de 
schade voortvloeiende uit arbeidson- 
gevallen en beroepsziekten overko- 
men aan niet-inlanders,; 


Gelet op het decreet van 7 Augus- 
tus 1952 op de verzekering tegen ziek- 
te of invaliditeit der koloniale werk- 
nemers; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 21 December 1946 tot vaststelling 
van de statuten van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 27 December 1947 tot vaststelling 
van de Beheerraad van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds en van de Kolonia- 
le Commissie voor arbeidsongevallen, 
beroepsziekten en invaliditeit; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het ontslag ingediend door de Heer 
DERAEDT, Henri, lid van de Kolo- 
niale Commissie voor arbeidsongeval- 
len, beroepsziekten en invaliditeit 
wordt aangenomen. 





'e um = 
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ART. 2. 


M. SPRINGUEL, André, est nom- 
mé membre de la Commission Colo- 
niale des accidents du travail, des 
maladies professionnelles et des in- 
validités, en remplacement de M. 
DERAEDT, dont il achève le mandat. 


Bruxelles, le 19 février 1953. 


ART. 2. 


De Heer SPRINGUEL, André, 
wordt benoemd tot lid van de Kolo- 
niale Commissie voor arbeidsongeval- 
len, beroepsziekten en invaliditeit, 
ter vervanging van de Heer DE- 
RAEDT, Henri, wiens mandaat hi] 
beeindigt. 


Brussel, 19 Februari 1953. 


A. DEQUAE, 


Caisse Coloniale des Pensions et Alloca- 
tions Familiales pour Employés. — 
Conseil d'Administration, — Démis- 
sion, — Nomination. 


——’ 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 
1952 portant coordination des dispo- 
sitions relatives à l'assurance en vue 
de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés; 


Vu l'arrêté ministériel du 12 octo- 
bre 1945 organisant les statuts de la 
Caisse coloniale des pensions pour 
employés; 


Vu l'arrêté ministériel du 29 octo- 
bre 1951 réglant la composition du 
Conseil d'administration de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés, du Fonds 
colonial d’allocations pour employés 
et du Fonds spécial d'allocations; 


Koloniale Kas voor Werknemerspen- 
sioenen en Gezinstoelagen. — Beñheer- 
raad. — Ontslag. — Benoeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
25 Januari 1952 tot samenordening 
van de bepalingen betreffende de 
verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroege dood 
der werknemers; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 12 October 1945 tot vaststelling 
van de statuten van de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 29 October 1951 betreffende de 
samenstelling van de Beheerraad van 
de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen, van 
het Koloniaal toelagenfonds voor 
werknemers en van het Bijzonder 
Toelagenfonds; 
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ARRETE : 
ARTICLE I. 


Est acceptée la démission de M. 
PEETERS, Philogène, membre du 
Conseil d'administration de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés. 


ART. 2. 


M. LEFEBURE, Fernand, est nom- 
mé membre du Conseil d’administra- 
tion de la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour 
employés, en remplacement de M. 
PEETERS, Philogène, dont il achève 
le mandat. 


Bruxelles, le 19 février 1953. 


BESLUIT : 
ARTIKEL ll. 


Het ontslag ingediend door de Heer 
PEETERS, Philogène, lid van de Be- 
heerraad van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen wordt aangenomen. 


ART. 2. 


De Heer LEFEBURE, Fernand, 
wordt benoemd tot lid van de Beheer- 
raad van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen ter vervanging van de Heer 
PEETERS, Philogène, wiens mandaat 
hij beëindigt. 


Brussel, 19 Februari 1958. 


À. DEQUAE, 


Fonds Colonial des Invalidités. — Con- 
seil d'Administration. — Démission. — 
Nominations. € 


LE MinNiISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


æ” 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les décrets du 20 décembre 1945 
sur la réparation du dommage résul- 
tant des accidents du travail et des 
maladies professionnelles survenus 
aux non-indigènes; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur 
l’assurance contre la maladie ou l’in- 
validité des employés coloniaux; 


Koloniaal Invaliditeitsfonds. — Beheer- 
raad. — Ontslag. — Benoemingen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di; 

Gelet op de decreten van 20 De- 
cember 1945 op de vergoeding van de 
schade voortvloeiende uit arbeidson- 
gevallen en beroepsziekten overko- 
men aan niet-inlanders: 


Gelet op het decreet van 7 Augus- 
tus 1952 op de verzekering tegen 
ziekte of invaliditeit der koloniale 
werknemers; 





Vu l'arrêté du Régent du 21 décem- 
bre 1946 organisant les statuts du 
Fonds colonial des Invalidités; 


Vu l'arrêté ministériel du 27 dé- 
cembre 1947 fixant la composition du 
Conseil d'Administration du Fonds 
colonial des Invalidités et de la Com- 
mission coloniale des accidents du 
travail, des maladies professionnelles 
et des invalidités; 


ARRÈTE : 


ARTICLE I° 


Est acceptée la démission de M. 
DERAEDT, Henri, membre du Con- 
seil d'Administration du Fonds colo- 
nial des invalidités. 


ART. 2. 


M. GENOT, André, est nommé 
membre du Conseil d'administration 
du Fonds colonial des invalidités, en 
remplacement de M. DERAEDT, 
Henri, dont il achève le mandat. 


ART. 3. 


MM. LEFEBURE, Fernand, et 
PEETERS, Philogène, sont nommés 
membres du Conseil d'administration 
du Fonds colonial des invalidités, re- 
présentant le Ministre des Colonies. 


Bruxelles, le 19 février 1953. 
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Gelet op het besluit van de Regent 
van 21 December 1946 tot vaststelling 
van de statuten van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 27 December 1947 tot vaststelling 
van de Beheerraad van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds en van de Kolonia- 
le Commissie voor arbeidsongevallen, 
bercepsziekten en invaliditeit; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het ontslag ingediend door de Heer 
DERAEDT, Henri, lid van de Beheer- 
raad van het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds wordt aangenomen. 


ART. 2. 


De Heer GENOT, André, wordt be- 
noemd tot lid van de Beheerraad van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds ter 
vervanging van de Heer DERAEDT, 
Henri, wiens mandaat hij beëindigt. 


ART. 3. 


De Heren LEFEBURE, Fernand, 
en PEETERS, Philogène, worden be- 
noemd tot leden van de Beheerraad 
van het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
als vertegenwoordigers van de Minis- 
ter van Kolonien. 


Brussel, 19 Februari 1953. 


A. DEQUAE. 
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Conseil des Pensions pour Employés Co- 


toniaux. — Démission. — Nomination. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 
1952 portant coordination des dispo- 
sitions relatives à l'assurance en vue 
de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés, spécialement en ses 
articles 29 et 30; 


Vu l'arrêté ministériel du 25 octo- 
bre 1945 réglant la composition et le 
fonctionnement du Conseil des pen- 
sions pour employés coloniaux, tel 
que modifié par les arrêtés ministé- 
riels du 5 avril 1948 et 23 mai 1951; 


Vu l'arrêté ministériel du 14 no- 
vembre 1945 relatif aux nominations 
des membres du Conseil des pensions 
pour employés coloniaux; 


ARRÈÊTE : 


ARTICLE 1° 


Est acceptée la démission de M. 
DERAEDT, Henri, membre du Con- 
seil des pensions pour employés colo- 
niaux. 


ART. 2. 


M. MARCY, Jean, est nommé 
membre du Conseil des pensions pour 
employés coloniaux, en remplacement 
de M. DERAEDT, Henri, dont il 
achève le mandat. 


Bruxelles, le 19 février 1953. 





Raad voor Koloniale Werknemerspen- 
sioenen. — Ontslag. — Benoeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
25 Januari 1952 tot samenordening 
van de bepalingen betreffende de 
verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroege dood 
der werknemers, inzonderheid arti- 
kelen 29 en 30; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 25 October 1945 betreffende de 
samenstelling en de werking van de 
Raad voor koloniale werknemerspen- 
sioenen Zzoals gewi]zigd door de mi- 
nisteriele besluiten van 5 April 1948 
en 23 Mei 1951; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 14 November 1945 betreffende 
de benoemingen der leden van de 
Raad voor koloniale werknemerspen- 
sioenen; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het ontslag ingediend door de Heer 
DERAEDT, Henri, lid van de Raad 
voor koloniale werknemerspensioe- 
nen wordt aangenomen. 


ART. 2. 


De Heer MARCY, Jean, wordt be- 
noemd tot lid van de Raad voor ko- 
loniale werknemerspensioenen ter 
vervanging van de Heer DERAEDT, 


_ Henri, wiens mandaat hij beëindigt. 


Brussel, 19 Februari 1953. 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro-  Verslag van de Koloniale Raad over een 
jet de décret approuvant l'ordonnance ontwerp van decreet tot goedkeuring 
législative du Vice-Gouverneur Géné- van de wetgevende ordonnantie van 
ral du Ruanda-Urundi, n° 11/123 du de Vice-Gouverneur-Generaal van Ru- 
10 septembre 1952 sur l’immatricula- anda-Urundi, n° 11/123 van 10 Sep- 
tion des ressortissants du Ruanda- tember 1952 op de immatriculatie van 
Urundi. ingezetenen van Ruanda-Urundi. 


seïl au cours de sa séance du 23 jan- | werp van decreet onderzocht in de 


Ce projet a été examiné par le Con- De Koloniele Raad heeft dit ont- 
vier 1953 et n’a donné lieu à aucune | vergadering van 23 Januari 1953. Het 


observation. geeft geen aanleiding tot opmerkin- 
gen. 

Mis aux voix, il a été approuvé à Het wordt in stemming gebracht en 
l'unanimité. eenparig goedgekeurd. 

M. le Conseiller De Wilde, en mis- De Hr. De Wilde, op zending in 
sion au Congo, était absent et excusé. | Congo, is afwezig met kennisgeving. 

Bruxelles, le 13 février 19583. Brussel, 13 Februari 1953. 

Le Conseillcr-Rapporteur, Het Raadshd-V'erslaggever, 


A. MaARZORATI. 
L'Auditeur, | De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret approuvant l’ordonnance législa- | Decreet tot goedkeuring van de wetge- 


tive du Vice-Gouverneur Général du vende ordonnantie n° 11/123 van 10 
Ruanda-Urundi, n° 11/123 du 10 sep- September 1952 van de Vice-Gouver- 
tembre 1952 sur l’immatriculation des neur-Generaal van Ruanda-Urundi, op 
ressortissants du Ruanda-Urundi. de immatriculatie van de landgenoten 


van Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, BOUDEWIIJN, 
Ror DES BELGES. KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gelet op het advies door de Kolo- 
lonial en sa séance du 23 janvier 1953; | niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 23 Januari 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- Op de voordracht van Onze Minis- 
tre des Colonies; ter van Kolonien; 
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NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : | 


ARTICLE UNIQUE. 


L'ordonnance législative du Vice- 
Gouverneur Général du Ruanda- 
Urundi, en date du 10 septembre 
1952, sur l’immatriculation des res- 
sortissants du kRuanda-Urundi, est 
approuvée. Elle est ainsi conçue : 


Le Vice-Gouverneur Général fai- 
sant fonctions, Gouverneur du Ruan- 
da-Urundi; 


Vu, spécialement en l’article 5, la 
loi du 21 août 1925 sur le Gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi; 


Vu, spécialement en l’article 4, la 
loi du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 11 janvier 1926 
qui pourvoit à l’exécution de la loi 
du 21 août 1925; 


Revu le décret du 17 mai 1952 mo- 
difiant les dispositions du Code civil 
sur l’immatriculation des Congolais, 
rendu exécutoire au Ruanda-Urundi 
par l’ordonnance n° 11/122 du 10 sep- 
tembre 1952; 


Vu l'urgence, 
Ordonne : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les articles 38, $ 1 et $ 6, 41 bis et 
53 du Livre premier du Code civil, 
tels qu’ils résultent des amendements 
du décret susdit du 17 mai 1952 sur 
l’immatriculation des Congolais, sont 
remplacés, pour le Ruanda-Urundi, 
par les dispositions suivantes : 


« Art. 38, $ 1. — L’immatriculation 
» est autorisée par le tribunal de 
» premiére instance. 


| 
| 








HEBBEN WIiJ GEDÉCRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De wetgevende ordonnantie van 10 
September 1952 van de Vice-Gouver- 
neur Generaal van Ruanda-Urundi, 
op de immatriculatie der landgeno- 
ten van Ruanda-Urundi, wordt goed- 
gekeurd in de volgende bewoordin- 
gen : 


De dienstdoende Vice-Gouverneur- 
Generaal, Gouverneur van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het Beheer van Ruanda- 
Urundi, inzonderheid in zijn arti- 
kel 5; 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Bestuur van Belgisch- 
Congo, inzonderheid in zijn artikel 4; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
11 Januari 1926 dat in de uitvoering 
van de wet van 21 Augustus 1925 
voorziet; 


Herzien het decreet van 17 Mei 
1952 tot wijziging van de bepalingen 
van het Burgerlijk Wetboek op de 
immatriculatie der Congolezen, uit- 
voerbaar verklaard in Ruanda-Urun- 
di bij ordonnantie n° 11122 van 10 
September 1952; 


Gezien de zaak dringend is, 
Beveelt : 


ENIG ARTIKEL. 


De artikelen 38, $ 1 en $ 6, 41bis en 
53 van het eerste boek van het Bur- 
gerlijk Wetboek, zoals ze zich voor- 
doen na de wijzigingen aangebracht 
aan voornoemd decreet van 17 Mei 
1952 op de immatriculatie der Congo- 
iezen, worden, voor wat Ruanda- 
Urundi betreft, door volgende bepa- 
lingen vervangen : 


« Art. 38, $ 1. — De immatriculatie 
» wordt toegelaten door de recht- 
» bank van eerste aanleg. 





ÿ 


» Lorsque le tribunal siège en ma- 


tière d’immatriculation, le Juge- | 


» Président ou le juge magistrat de 


» ressortissant 


carrière qui le remplace doit assu- 
mer quatre assesseurs qui ont voix 
délibérative, dont deux fonction- 
naires et, aussitôt que possible, un 
du Ruanda-Urundi 
immatriculé, choisis parmi des per- 
sonnes désignées à cette fin par 
le Gouverneur du Ruanda-Urundi 
sur avis du Procureur du Roi. 


» Art. 38, $ 6. — Le tribunal d’ap- 
pel statue dans les mêmes formes 
que le tribunal de première instan- 
ce. Le requérant et son épouse peu- 
vent se faire représenter. » 


« Art. 41 bis. — L'Officier de l’état 
civil adresse sans délai extrait de 
l’acte d'immatriculation et copie de 


» la mention marginale de retrait au 


Gouverneur du Ruanda-Urundi, qui 
en assure la publication au « Bulle- 
tin Officiel du Ruanda-Urundi ». 


« Art. 53. — Sera punie d’un à sept 
jours de servitude pénale et d’une 
amende n'excédant pas deux cents 
francs ou d’une de ces peines seu- 
lement, toute personne qui, convo- 
quée par le Procureur du Roi, le 
président du tribunal de première 
instance, le président du tribunal 
d'appel, l'officier de l’état civil ou 
l'administrateur territorial pour 
fournir des renseignements en ma- 
tière d’immatriculation, s’abstien- 
dra de comparaître. » 


— 3175 


» Wanneer de rechtbank zitting 
houdt over zaken van immatricula- 
tie moet de rechter-voorzitter, of 
de rechter beroepsmagistraat die 
hem vervangt, zich vier bijzitters 
toevoegen die stemrecht hebben, 
onder wie twee ambtenaren en, zo- 
dra mogelijk, een geimmatriculeer- 
de onderhorige van Ruanda-Urun- 
di, gekozen onder de personen wel- 
ke de Gouverneur van Ruanda- 
Urundi, op advies van de Procu- 
reur des Konings, hiertoe aan- 
wijst. » 


« Art. 38, $ 6. — De rechtbank van 
beroep doet uitspraak in dezelfde 
vormen als de rechtbank van eer- 
ste aanleg. De verzoeker en zijn 
echtgenote kunnen zich doen ver- 
tegenwoordigen. » 


« Art. 41 bis. — De ambtenaar van 
de burgerlijke stand doet onver- 
wijld een uittreksel van de akte 
van immatriculatie en een afschrift 
van de kanttekening betreffende 
de intrekking toekomen aan de 
Gouverneur van Ruanda-Urundi, 
die zorgt voor de bekendmaking in 
het « Ambtelijk Blad van Ruanda- 
Urundi ». 


« Art. 53. — Met strafdienst van 
één dag tot zeven dagen en met 
een geldboete welke tweehonderd 
frank niet te boven gaat, of met 
één van die straffen alleen, wordt 
gestraft al Wie, opgeroepen door de 
Procureur des Konings, de voorzit- 
ter van de rechtbank van eerste 
aanleg, de voorzitter van de recht- 
bank van beroep, de ambtenaar 
van de burgerlijke stand of de ge- 
westbeheerder, om inlichtingen te 
verstrekken in zake immatricula- 
tie, nalaat te verschijnen. » 


Donné à Antibes (France), le 14 Gegeven te Antibes (Frankrijk), 
février 1953. | 14 Februari 1953. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn, 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret approuvant l’ordonnance 
législative N° 11/124 du Vice-Gouver- 
neur Général du Ruanda-Urundi en 
date du 10 septembre 1952. 


Cette ordonnance législative qui 
assimile les indigènes immatriculés 
et les indigènes détenteurs de la carte 
du mérite civique aux non indigènes 
pour l’application du décret du 5 juil- 
let 1948 sur l’organisation judiciaire 
du Ruanda-Urundi a été examiné 
par le Conseil au cours de sa séance 
du 23 janvier 1953. 


Un membre soulève la question de 
savoir si une ordonnance législative 
était justifiée en cette matière, qui 
n’a pas un caractère d'urgence. 


M. le Président répond qu’en l’oc- 
currence il s’est trouvé devant le fait 
acquis, mais que des instructions ont 
été données pour que dorénavant de 
pareilles ordonnances n'intervien- 
nent plus que lorsqu'il y aura vérita- 
blement urgence. Dans tous les autres 
cas, il conviendra d'en référer à l’Ad- 
ministration centrale pour que le lé- 
gislateur intervienne suivant le mode 
normal, qui est le décret. 


Mis aux voix, le projet est approu- 
vé à l’unanimite. 


M. le Conseiller De Wilde, en mis- 
sion au Congo, était absent et excusé. 


Bruxelles, le 13 février 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 





Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie N' 11/ 
124 van de Vice-Gouverneur-Generaal 
van Ruanda-Urundi van 10 September 
1952. 


Deze wetgevende ordonnantie stelt 
de geimmatriculeerde inlanders en de 
inlanders die in het bezit zijn van de 
Kkaart van burgerlijke verdienste op 
gelijke voet ten aanzien van de toe- 
passing van het decreet van 5 Juli 
1948 op de rechterlijke inrichting in 
Ruanda-Urundi. De Raad heeft dit 
ontwerp onderzocht in de vergade- 
ring van 23 Januari 1953. 


Een raadslid vraagt of in deze aan- 
gelegenheid die niet dringend is een 
wetgevende ordonnantie wel is ge- 
rechtvaardigd. 


De Hr. Voorzitter antwoordt dat 
hij in onderhavig geval voor een vol- 
dongen feit stond, maar dat onder- 
richtingen zijn gegeven opdat derge- 
lijke ordonnanties voortaan alleen 
getroffen worden in werkelijk drin- 
gende gevallen. In al de andere ge- 
vallen behoort men ruggespraak te 
houden met het Centraal Bestuur op- 
dat de wetgever op normale wijze 
optreedt, dit is bi] decreet. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. De Wilde, op zending in 
Congo, is afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 13 Februari 1953. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


A. MaARZORATI. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret approuvant l'ordonnance législa- | Decreet tot goedkeuring van de wetge- 


tive n° 


du 10 septembre 1952. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 23 janvier 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies,; | 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’ordonnance législative du Vice- 
Gouverneur Général du Ruanda- 
Urundi, en date du 10 septembre 
1952, sur l'assimilation aux non-indi- 
gènes, des indigènes immatriculés et 
des indigènes détenteurs de la carte 
du mérite civique, pour l'application 
du décret portant réorganisation judi- 
ciaire au Ruanda-Urundi, est approu- 
vée. 


Elle est ainsi conçue : 


Le Vice-Gouverneur Général fai- 
sant fonctions, Gouverneur du Ruan- 
da-Urundi; 


Vu, spécialement en l’article 5, la 
loi du 21 août 1925, sur le Gouverne- 
ment du Ruanda-Urundi; 


Vu, spécialement en l’article 4, la 
loi du 18 octobre 1908 sur le Gouver- 
nement du Congo Belge; 


Vu, l'arrêté royal du 11 janvier 
1926 qui pourvoit à l'exécution de la 
loi du 21 août 1925; 


Vu le décret du 17 mai 1952 modi- 
fiant les dispositions du Code civil 


11/124 du Vice-Gouverneur 
Général du Ruanda-Urundi, en date 


vende ordonnantie n° 11/124 van 10 
September 1952 van de Vice-Gouver- 
neur Generaal van Ruanda-Urundi. 


œ— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 23 Januari 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : | 


ENIG ARTIKEL. 


De wetgevende ordonnantie van 10 
September 1952 van de Vice-Gouver- 
neur Generaal van Ruanda-Urundi, 
op de gelijkstelling van de geimma- 
triculeerde inlanders en van de inlan- 
ders, titularissen van de kaart van 
burgerlijke verdienste, met de niet- 
inlanders, voor de toepassing van het 
decreet op de rechterlijke inrichting 
in Ruanda-Urundi, wordt goedge- 
keurd in de volgende bewoordingen : 


De dienstdoende Vice-Gouverneur- 
Generaal, Gouverneur van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925, op het Beheer van Ruanda- 
Urundi, inzonderheid in zijn arti- 
kel 5; 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Bestuur van Belgisch- 
Congo, inzonderheid in zijn artikel 4; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
11 Januari 1926 dat in de uitvoering 
van de wet van.21 Augustus 1925 
voorziet; | 


Gelet op het decreet van 17 Mei 
1952 tot wijziging van de bepalingen 
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sur l’immatriculation des Congolais, 
rendu exécutoire au Ruanda-Urundi 
par l’ordonnance législative n° 11/123 
du 10 septembre 1952 remplaçant, 
pour le Ruanda-Urundi, certaines 
dispositions de ce décret; 


Vu, telle que modifiée à ce jour, 
l'ordonnance n° 21/258 du 12 juillet 
1948 créant la carte du mérite civi- 
que, rendue exécutoire au Ruanda- 
Urundi par l’ordonnance n° 2190 du 
4 septembre 1948; 


Revu le décret du 5 juillet 1948 sur 
la réorganisation judiciaire du Ruan- 
da-Urundi; 


Vu l'urgence; 
Ordonne : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article suivant est introduit dans 
le décret du 5 juillet 1948 sur la réor- 
ganisation judiciaire au Ruanda- 
Urundi, complété et modifié par le 
décret du 31 décembre 1949, où il 
prendra place immédiatement avant 
le Titre I: 


« Article préliminaire. 


» Pour l'application des disposi- 
» tions qui suivent, les indigènes im- 
» matriculés sont assimilés aux non- 
> indigènes. 


» Sont également assimilés à ces 
» derniers, sauf pour l'application de 
» l’article 79, les indigènes détenteurs 
» de la carte du mérite civique. » 





: van het Burgerlijk Wetboek op de 


l 


Donné à Antibes (France), le 14 | 


février 1953. 


immatriculatie der Congolezen, uit- 
voerbaar verklaard in Ruanda-Urun- 
di bij de wetgevende ordonnantie 
n°’ 11/123 van 10 September 1952, 
waarbi]j sommige bepalingen van dit 
decreet werden vervangen; 


Gelet op de ordonnantie n° 21/258 
van 12 Juli 1948 tot instelling van de 
kaart van burgerlijke verdienste, zo- 
als zij tot op heden werd gewijzigd, 
uitvoerbaar verklaard in Ruanda- 
Urundi bij ordonnantie n° 21/90 van 
4 September 1948; 


Herzien het decreet van 5 Juli 1948 
op de herinrichting van het gerecht 
in Ruanda-Urundi; 


Gezien de zaak dringend is, 
Beveelt : 


ÉNIG ARTIKEL, 


Volgend artikel wordt ingelast in 
het decreet van 5 Juli 1948 op de 
herinrichting van het gerecht in 
Ruanda-Urundi, aangevuld en gewi]- 
zigd bij decreet van 31 December 
1949, alwaar het zal plaats nemen 
juist voor Titel I : 


« Voorafgaand artikel. 


» Voor de toepassing van de bepa- 


» lingen die hierna volgen, worden 


» de geïimmatriculeerde  inlanders 
» gelijkgesteld met niet-inlanders. 


» Worden eveneens met deze laat- 
» sten gelijkgesteld, behalve voor de 
» toepassing van artikel 79, de inlan- 
» ders titularissen van de kaart van 
» burgerlijke verdienste. » 


Gegeven te Antibes (Frankrijk), 
14 Februari 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Personnel Judiciaire. Gerechtspersoneel. 


Par arrêté royal du 23 février 1953 Bij koninklijk besluit van 23 Fe- 
il est mis fin à la carrière administra- | bruari 1953 wordt er een einde ge- 
tive de Messieurs : steld aan de administratieve loop- 

baan van de Heren : 
1) Van Bocckhout, Joseph, Prosper, Maria, Antonius, Cornelius, 
2; De Bevere, Achille, Hendrik, André, 


docteurs en droit, administrateurs de | doctors in de rechten, gewestbeheer- 
territoire, ders, 


3) Torfs, Pierre, Louis, Henri, 

4) Dumon, Gilbert, Jozef, Edouard, 

5) Vandenbogaerde, Georges, Auguste, Noël, 

6) Creens, Pierre, Louis, Léonard, Oscar, 

7) De Greiïift, Pierre, René, Jean, Marie, Joseph, Guillaume, 
8) Colaert, Arthur, Robert, Maurice, 

9) Sergoynne, Roger, César, Isidore, 


docteurs en droit, administrateurs | doctors in de rechten, hulpgewestbe- 


territoriaux assistants. heerders. 

Par arrêté ministériel du 23 février !  Bij ministerieel besluit van 23 Fe- 
1953 sont nommés magistrats à titre | bruari 1953 worden benoemd tot ma- 
provisoire, MM. : gistraten met voorlopige aanstelling, 

de Heren : 


1) Van Boeckhout, Joseph, Prosper, Maria, Antonius, Cornelius, 
2) Vandenbogaerde, Georges, August, Noël, 

3) Sergoynne, Roger, César, Isidore, 

4) Van Nitsen, Jean, Pierre, 

5) Weustenraad, Léon, Albert, Marie, Henriette, 

6) Le Bevere, Achille, Hendrik, André, 

7) Libert, Jean, Louis, Marie, Florent, 

8) Torfs, Pierre, Louis, Henri, 

9) Vanosmael, Louis, André, Maurice, 
10) Geens, Pierre, Louis, Léonard, Oscar, 
11) Danse, Albert, Maurice, Henri, 

12) Colaert, Arthur, Robert, Maurice, 
13) De Somer, Frans, Polydor, Herminia, Maria, 
14) De Greift, Pierre, René, Jean, Marie, Joseph, Guillaume, 
15) Gregoire, Robert, Joseph, Léon, Marie, Grégoire, Ghislain, 
16) Alexander, Albrecht, Armand, Maria, Hubrecht, 
17) DOumon, Gilbert, Jozef, Edouard, 


docteurs en droit. | doctors in de rechten. 
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Rapport sur le projet de décret approu- 
vant l'ordonnance législative du 12 
juillet 1952 relative à la taxe de sta- 
tistique. 


Le Conseil Colonial a examiné le 
projet de décret au cours de sa séan- 
ce du 23 janvier 1953. 


L'’ordonnance législative prise le 12 
juillet 1952 est conforme à la tendan- 
ce internationale actuelle de suppri- 
mer les charges des marchandises 
déclarées en transit; elle ajoute ces 
marchandises à la liste des produits 
exemptés de la taxe de statistique 
par le décret du 5 janvier 1949. Elle 
y incorpore également l'or apparte- 
nant à la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


Le Conseil constate que l’ordon- 
nance législative avait cessé ses ef- 
fets, plus de six mois s'étant écoulés 
depuis sa date de mise en vigueur, et 
a approuvé la proposition du Minis- 
tre-Président, de transformer le pro- 
jet d'approbation de l'ordonnance 
législative en un projet d'approbation 
de décret indépendant ayant effet 
rétroactif au 12 janvier 1953. 


Le Conseil s’est ensuite rallié à la 
suggestion d’un membre d’ajouter 
« les livres » à la liste des objets 
exonérés de la taxe. 


Mis aux voix, avec les modifica- 
tions ci-dessus, le projet a été approu- 
vé à l’unanimité. 

M. le Conseiller De Wilde, en mis- 
sion au Congo, était absent et excuse. 

Bruxelles, le 13 février 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie van 
12 Juli 1952 van de Gouverneur-Gene- 
raal, betreffende de statistiektaxe. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 23 Januari 1953. 


De wetgevende ordonnantie, ge- 
troffen op 12 Juli beantwoordt aan 
de tegenwoordige internationale ten- 
dens om heffingen op de in transito 
verklaarde goederen af te schaffen. 
Ze voegt deze goederen bij de lijst 
van de waren, vriygesteld van de sta- 
tistiektaxe bi] decreet van 5 Januari 
1949, en begrijpt hieronder ook het 
goud dat toebehoort aan de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


De Raad stelt vast dat de ordon- 
nantie geen uitwerksel meer heeft, 
aangezien meer dan zes maanden zijn 
verlopen sedert de inwerkingtreding. 
Instemming wordt verleend aan het 
voorstel van de Minister-Voorzitter 
om het ontwerp houdende goedkeu- 
ring van de wetgevende ordonnantie, 
om te vormen in een ontwerp hou- 
dende goedkeuring van een afzonder- 
lijk decreet dat terugwerkt tot 12 
Januari 1953. 


De Raad treedt vervolgens het 
voorstel bij van een raadslid om de 
woorden « de boeken » toe te voegen 
aan de lijst der voorwerpen die van 
de taxe vrijgesteld zijn. 


Het ontwerp wordt met deze wij- 
zigingen in stemming gebracht en 
eenparig goedgekeurd. 


De Hr. De Wilde, op zending in 
Congo, is afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 13 Februari 1953. 
Het Raadshd-V'erslaggever, 


M. MaAQuET. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Taxe de statistique. — Modification. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 23 janvier 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Le dernier alinéa de l’article pre- 
mier du décret du 5 janvier 1949 est 
abrogé. 


ART. 2. 


La liste des marchandises exemptes 
de la taxe de statistique figurant à 
l’article 2 du décret du 5 janvier 1949 
est complétée comme suit : 


« Les marchandises déclarées en 
transit. » 


« L'or appartenant à la Banque 
» Centrale du Congo Belge et du 
» Ruanda-Urundi. » 


« Les livres. » 


ART. 3. 


Le présent décret, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entre en vigueur le 12 janvier 1953. 


Donné à Bruxelles, le 10 février 
1953. 


Statistiektaxe, — Wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. | 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 23 Januari 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN W1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii] : 


ARTIKEL I. 


Het laatste lid van artikel 1 van 
het decreet van 5 Januari 1949 wordt 
ingetrokken. 


ART. 2. 


De lijst der goederen die vri} zijn 
van statistiekrecht, voorkomend in 
artikel 2 van het decreet van 5 Janu- 
ari 1949, wordt als volgt aangevuld : 


« Transitogoederen. » 


« Het goud toebehorend aan de 
» Centrale Bank van Belgisch-Congo 
» en van Ruanda-Urundi. » 


« De boeken. » 


ART. 3. 


Dit decreet, van toepassing in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
treedt op 12 Januari 1953 in werking. 


Gegeven te Brussel, de 10 Februari 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE 
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Loterie Coloniale. — Montant de la cin- | Koloniale Loterij, — Bedrag der vijfde 


qu'ème tranche 1953. — Attribution du 
bénéfice net. 
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BAUDOUIN, 
Rot DES BELUES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant 
le Ministre des Colonies à émettre 
des billets d’une loterie publique et 
prévoyant que les modalités en seront 
fixées par des arrêtés royaux; 


Vu Notre arrêté du 29 mai 1934 
organisant la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1° 


Par dérogation aux dispositions de 
l’arrêté du 3 décembre 1949, fixant à 
trente millions de francs le montant 
de chacune des tranches à émettre à 
partir de la première tranche 1950 in- 
cluse, le montant de la cinquième 
tranche 1953 est exceptionnellement 
fixé à quatre-vingt millions de francs. 


ART. 2. 


Le bénéfice net de cette tranche, 
dite Tranche Spéciale de Pâques, 
sera attribué, à concurrence de cin- 
quante p. c., au « Fonds National de 
Calamités de la Croix-Rouge de Bel- 
gique ». 


Notre Ministre des Colonies est au- 
torisé à liquider au profit du « Fonds 
National de Calamités de la Croix- 
Rouge de Belgique » des avances à 
valoir sur le bénéfice lui attribué. 


l 
Q 


— à ee RE 


schijf 1953. — Toekenning van de zui- 
vere winst. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr.. 


Gelet op alinéa 2 van artikel 4 der 
Begrotingswet van 29 Mei 1934, waar- 
bij de Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd tot uitgifte van biljetten 
ener openbare loterij en waarbi] 
wcrdt bepaald dat de modaliteiten 
ervan bij koninklijke besluiten zul- 
len vastgesteld worden; 


Gelet op Ons besluit van 29 Mei 
1934, tot oprichting van de Koloniale 
Loteri); 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN VWiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
\7 . 
VIT : 


ARTIKEL I. 


Bi] afwijking van de bepalingen 
van het besluit van 3 December 1949, 
waarbij van af de eerste tranche 1950 
inbegrepen, voor elk der uit te geven 
tranches het bedrag op dertig mil- 
lioen frank wordt vastgesteld, wordt 
het bedrag van de vijfde tranche 1953, 
bij uitzondering, op tachtig milliven 
frank vastgesteld. 


ART. 2. 


De netto-winst van deze tranche, 
Speciale Tranche voor Pasen ge- 
naamd, zal tot een beloop van vijftig 
t.h. toegekend worden aan het « Na- 
tionaal Rampenfonds van het Rode 
Kruis van Belgié ». 


Onze Minister van Kolonien is ge- 
machtigd, ten voordele van het « Na- 
tionaal Rampenfonds van het Rode 
Kruis van Belgié », voorschotten aan 
te rekenen op de winst haar toege- 
kend. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 

Donné à Bruxelles, le 23 février 
1953. 


ART, 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 Februari 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. 


« Manufacture Belge de Lampes et de 
Matériel Electronique - Congo » en 
abrégé « M. B. L. E. - Congo ». — 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 23 février 1953 
est autorisée la fondation de la socié- 
té congolaise par actions, à responsa- 
bilité limitée, dénommée, « Manufac- 
ture Belge de Lampes et de Matériel 
Electronique - Congo » en abrégé 
« M. B. L. E. - Congo » dont le siège 
social est établi à Kalina-Léopold- 
ville et qui constituera une individua- 
lité juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Radio - Amplification - Cinéma » en 
abrégé « R. A. C. ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 23 février 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 





Van Koningswege : 


De Minister van Kolomiëén, 


DEQUAE 


« Manufacture Belge de Lampes et de 
Matériel Electronique - Congo » in 
* kort « M. B. L. E. - Congo ». — 
Stichting (1). | 


Bij koninklijk besluit van 23 Fe- 
bruari 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd, « Manufac- 
ture Belge de Lampes et de Matériel 
Electronique - Congo » in ‘’t kort 
« M. B. L. E. - Congo » waarvan de 
maatschappelijke Zzetel te Kalina- 
Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« Radio - Amplification - Cinéma » in ’t 
kort « R. A. C. ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 23 Fe- 
bruari 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, « Radio - Amplification - 
Cinéma » en abrégé « R. A. C. » par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 29 dé- 
cembre 1952. 


« Compagnie Financière Africaine ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 23 février 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, « Compagnie Financière 
Africaine » par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 19 janvier 1953. 


« Société Immobilière au Kivu » en 
abrégé « S. I. M. A. K. ». — Modifica- 
tions aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 26 février 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, « Société Immobilière au 
Kivu » en abrégé « S. I. M. A. K. » 
par l’assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 3 
juillet 1952. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


—————— À —…— 


tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Radio - Amplification - 
Cinéma » in ’t kort « R. A. C. » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 29 December 1952. 


« Compagnie Financière Africaine ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


mn 


Bij koninklijk besluit van 23 Fe- 
bruari 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Compagnie Financière 
Africaine » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 19 Januari 
1953. 


« Société Immobilière au Kivu » in 
t kort « S. I. M. A. K, ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten (1). 


Bij koninklijk besluit van 26 Fe- 
bruari 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, « Société Immobilière au 
Kivu » in ’t kort « S. I. M. À. K. » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 3 Juli 1952. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Distinctions Honorifiques. 


Par arrêté royal en date du 14 jan- 
vier 1953, les dispositions de l'arrêté 
royal du 23 avril 1951, relatives à la 
nomination au grade d'Officier de 
l'Ordre de Léopold II, avec effet ré- 
troactif au 8 avril 1951, de M. FRE- 
DERIC, Jean, Nicolas, Joseph, Marie, 
Remi, directeur au Ministère des Co- 
lonies, sont rapportées, l'intéressé 
ayant obtenu, à la même date, la 
décoration d’Officier de l'Ordre de la 
Couronne, en qualité de capitaine en 
1: payeur de réserve à l'Armée Mé- 
tropolitaine. 


Par arrêté royal du 2 février 19583, 
les décorations ci-après sont décer- 
nées, pour actes de courage et de 
dévouement, aux personnes dont les 
noms suivent : 


la Médaille Civique de 1" classe à : 


M. DE WOLF, Hubert, Jean, auxi- 
liaire vétérinaire-adjoint, à Kigali 
(Ruanda-Urundi); 


la Médaille Civique de 3° classe a : 


MM. DITWAYA, Jean, et 


KALISHA, Alphonse, travail- 
leurs à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga, à Kolwezi (Congo Belge). 
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Eervolle Onderscheidingen. 


Bij koninklijk besluit van 14 Janu- 
ari 1953, worden de bepalingen van 
het koninklijk besluit van 23 April 
1951, betreffende de benoeming tot 
de graad van Officier in de Orde 
van Leopold II, met terugwerkende 
kracht op 8 April 1951, van de Heer 
FREDERIC, Jean, Nicolas, Joseph, 
Marie, Remi, directeur bij het Minis- 
terie van Kolonién, ingetrokken, 
daar de betrokkene op dezelfde da- 
tum het ereteken van Officier in de 
Kroonorde bekomen heeft in zijn 
hoedanigheid van 1°'* reserve-kapi- 
tein-betaalmeester bi] het Moeder- 
lands Leger. 


Bij koninklijk besluit van 2 Fe- 
bruari 1953 zijn de hiernavermelde 
eretekens, voor daden van moed en 
zelfopoffering, aan de personen wier 
namen volgen, toegekend : 


de Burgerlijke Medaille-l''"* klasse 
aan de Heer : 


DE WOLF, Hubert, Jean, adjunct- 
hulpveearts, te Kigali (Ruanda- 
Urundi); 


de Burgerlijke Medaille-3" klasse aan 
de Heren : 
DITWAY À, Jean, en 


KALISHA, Alphonse, arbeiders bij. 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga », te Kolwezi (Belgisch-Congo). 
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Administration Centrale. — Personnel. 


Par arrêté royal du 2 décembre 
1952, démission honorable de ses 
fonctions est accordée, à partir du 
2 mars 1953, à Mr. DERIDDER, E. P., 
directeur général à l’administration 
centrale du Ministère des Colonies. 


M. Deridder est admis à faire va- 
loir ses droits à la pension de retraite. 
Il est autorisé à conserver le titre 
honorifique de son grade et à en 
porter l’uniforme. 














Hoofdbestuur. — Personeel. 


Bi] koninkliJk besluit dd. 2 Decem- 
ber 1952, wordt, met ingang van 2 
Maart 1953 eervol ontslag uit zijn 
functies verleend aan de Heer DE- 
RIDDER E. P. directeur-generaal bi; 
het Hoofdbestuur van het Ministerie 
van Kolonien. 


Het is de Heer Deridder vergund 
zijn pensioensaanspraak te doen gel- 
den. Hij wordt er toe gemachtigd de 
titel van zijn ambt eershalve te voe- 
ren en er de kleding van te dragen. 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Verslag van de Koloniale Raad over 
een ontwerp van decreet houdende 
de Nederlandse tekst van het Wet- 


boek van Burgerlijke Rechtsvor- | 


dering der Kolonie. 


Dit ontwerp van decreet werd door 
de Raad onderzocht in de vergade- 
ring van 19 December 1952. In stem- 
ming gebracht, werd het eenparig 
goedgekeurd. 


De HH. De Cleene en Marzorati, 
op Zending in het buitenland, zijn af- 
wezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 Januari 1953. 


Het Raadslid-V'erslaggever. 





Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret portant le texte 
néerlandais du Code de Procédure 
civile de la Colonie. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil dans sa séance du 
19 décembre 1952. Mis aux voix, il 
a été approuvé unanimement. 


MM. De Cleene et Marzorati, en 


mission à l'étranger, s'étaient fait 


excuser. 
Bruxelles, 23 janvier 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


J. VAN Winc. 


De Auditeur, 


| L'Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Decreet houdende de Nederlandse 
tekst van het Wetboek van Bur- 
gerlijke Rechtsvordering der Kolo- 
nie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 19 December 1952: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën:; 


HEBBEN W1j GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De hierbijgevoegde Nederlandse 
tekst is deze van de titels II en vol- 


Décret portant le texte néerlandais 
du Code de procédure civile de la 
Colonie. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 19 décembre 


1952 : 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies:; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le texte néerlandais ci-annexé est 
celui des titres II et suivants de l’or- 





gende van de Ordonnantie van de Ad- 
ministrateur Generaal in Congo, d.d. 
14 Mei 1886, goedgekeurd bij decreet 
van 12 November 1886, zoals ze 
thans werden gewijzigd en aange- 
vuld, betreffende de burgerlijke 
rechtsvordering in Belgisch-Congo. 


Gegeven te Brussel, de 23 Februari 
1958. 
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donnance de }’Administrateur Géné- 
ral du Congo, du 14 mai 1886, ap- 
prouvée par décret du 12 novembre 
1886, tels qu’ils sont actuellement 
modifiés et complétés, sur la procé- 
dure civile au Congo Belge. 


Donné à Bruxelles, le 23 février 
1953. 


BAUDOUIN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


BURGERLIJKE RECHTSVORDERING. 


TWEEDE TITEL. 


Rechtspleging voor de Rechtbanken. 


HOOFDSTUK I. 


Dagvaardingen. 


7. — Elke dagvaarding behelst de dag, de maand en het jaar, de namen, 
het beroep en de woonplaats van de eiser, de namen en de woning van 
de deurwaarder, de namen en de woning van de verweerder; zij vermeldt 
op beknopte wijze het voorwerp en de middelen van de eis en wijst de 
rechtbank aan die van de eis moet kennis nemen, alsook dag en uur van 
verschijning; aan de partij wordt daarvan een afschrift gelaten. 


8. — De dagvaardingen worden gedaan aan de persoon of aan de woon- 
plaats; indien de deurwaarder in de woonplaats noch de parti], noch 
iemand van haar verwanten, hoofden of dienaren aantreft, overhandigt 
hij terstond het afschrift aan een buur die het oorspronkelijk stuk te- 
kent; indien die buur niet kan of niet wil tekenen, geeft de deurwaar- 
der kennis daarvan aan de rechter, die een middel bedenkt om de dag- 
vaarding aan de partij te doen toekomen. 


Van een en ander maakt de deurwaarder melding zowel op het oor- 


spronkelijk stuk als op het afschrift. 


8bis. — (Decreet van 13 Juli 1923). — De dagvaardingen kunnen even- 
eens door de griffier worden betekend. 
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8ter. — (Decreet van 13 Juli 1923). — Wanneer de dagvaarding moet 
betekend worden buiten een omtrek van tien kilometer van het gebouw 
waar de rechtbank zitting houdt, kan dit geschieden door het zenden 
van een afschrift van het exploot, zonder omslag maar gesloten, bij de 
post aangetekend met ontvangbewijs, of door een gewone bode overhan- 
digd tegen ontvangbewi]js, te dagtekenen en te tekenen door een der in 
artikel 8 vermelde personen, bij voorkomend geval met aanwijzing van 
diens verhouding tot de gedaagde als bloedverwant of aanverwant, die- 
naar of buur. 


Artikel 67 van het Wetboek van strafvordering is toepasselijk op de 
dagvaardingen die in het hierboven omschreven geval per brief worden 
betekend. 


9. — De dagvaardingen worden gedaan : 


1° — ten aanzien van de Staat, wanneer het domeingoederen of domein- 
rechten betreft, aan de persoon of aan de woonplaats van de Adminis- 
trateur-Generaal in Congo: 


2* — ten aanzien van de Openbare Schatkist, aan de persoon of aan 
het kantoor van de rekenplichtige van de Staat; 


8° — ten aanzien van de openbare besturen of instellingen, aan hun 
kantoren, in de plaats waar de zetel van het bestuur gevestigd is en, in 
de andere plaatsen, aan de persoon en aan het kantoor van hun aange- 
stelden ; 


4 —— ten aanzien van de vennootschappen van k6ophandel zolang zi)j 
bestaan, aan haar maatschappelijk huis en, indien er geen is, aan de 
persoon of aan de woonplaats van een der vennoten; 


5° — ten aanzien van de faillissementen, aan de persoon of aan de 
woonplaats van de curator; 


6° —— ten aanzien van hen die geen bekende woonplaats in de Staat 
hebben, aan de plaats van hun werkelijk verblijf; indien hun verblijf- 
plaats niet bekend is, wordt het exploot aangeplakt aan de hoofddeur 
van de gehoorzaal der rechtbank bij welke de eis wordt aangebracht, 
en een ulttreksel er van wordt in het Ambtelijk Blad opgenomen: 


7° — zij die geen bekende woonplaats of verblijfplaats binnen de Staat 
hebben, maar wel een bekende verblijfplaats in het buitenland, worden 
bij openbare bekendmaking en brief gedagvaard. Te dien einde plakt de 
deurwaarder zijn exploot aan de hoofddeur van de gehooraal der recht- 
bank bij welke de eis wordt aangebracht en doet onder omslag een af- 
schrift over de post aan de verblijfplaats van de partij toekomen. Zo 
mogelijk, moet de deurwaarder de brief laten aantekenen en zich een 
ontvangbewijs doen terugzenden. 


10. — In de gevallen vermeld in de 6° en de 7° paragrafen van het 
vorig artikel, kan het exploot altijd aan de persoon worden gedaan indien 
hij zich op het grondgebied van de Staat bevindt. 


11. — AÏ wie wil dagvaarden, verschaft aan de griffier van de recht- 
bank bij welke de eis wordt aangebracht, al de voor het stellen van de 
“agvaarding nodige gegevens. Indien de verzoeker kan schrijven, over- 
andigt hij aan de griffier een ondertekende verklaring. | 


— -—.us— — ©, 
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De door de griffier gestelde dagvaarding wordt betekend op de wijze 
vermeld in de artikelen 8 tot 11. 


12. — De gewone termijn van dagvaarding voor hen die binnen de 
Staat hun woonplaats of hun verblijfplaats hebben, is acht dagen, indien 
de gedaagde partij binnen een afstand van drie myriameter woont. Woont 
zZij verder, dan wordt er voor elke drie myriameter een dag bijgevoegd. 


13. — Indien de gedaagde buiten de Staat woont, is de termijn drie 
maanden. Wanneer aan een partij die buiten de Staat haar woonplaats 
heeft, een dagvaarding wordt gedaan aan haar persoon in Congo, geldt 
hiervoor slechts de gewone termijn, tenzij de rechtbank hem verlengt, 
indien daartoe grond bestaat. 


14. — In spoedeisende gevallen, kan de rechter bij een op verzoek 
verleende beschikking toelaten op korte termijn te dagvaarden. 


15. — Partijen kunnen steeds vrijwillig voor de rechter in eerste aan- 
leg verschijnen, in welk geval hij over hun geschil uitspraak doet in 
laatste aanleg indien partijen hem daartoe machtigen, ofwel met moge- 
lijkheid van hoger beroep. 


De verklaring van de partijen die vonnis vragen wordt door haar gete- 
kend of, indien zij niet kunnen tekenen, wordt daarvan melding gemaakt. 


HOOFDSTUK II. 


Verzoening. 


16. — Indien er onder de betrokken partijen één of meer Congolezen 
zijn, roept de rechter, alvorens de rechtsvordering te ontvangen en voor 
zover de plaatselijke gebruiken het toelaten, een palaber bijeen samen- 
gesteld volgens de gewoonte van het land, en poogt aldus de partijen te 
verzoenen. 


Verzuim van die vorm kan in geen geval nietigheid van de rechts- 
pleging medebrengen. 


HOOFDSTUK IIf. 


Terechtzititingen en verschijning van partijen. 


17. — Op de dag, bepaald in de dagvaarding of overeengekomen tussen 
beide partijen, verschijnen deze in persoon of bij gemachtigden. 


18. — Niemand mag voor een partij pleiten indien hij daartoe niet is 
gemachtigd door de partij die op de terechtzitting tegenwoordig is, of 
indien hij niet voorzien is van een bijzondere volmacht welke mag gege- 
ven worden onderaan op het oorspronkelijk stuk of op het afschrift van 
de dagvaarding. 


Als gemachtigden worden enkel eelites Zi) die, voor idée afzonder- 
lijk geval, door de rechtbank worden erkend. 
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(Ordonnantie van 5 December 1892). — De vreemdelingen die buiten 
het grondgebied van de Staat verblijven en de personen wier verblijf- 
plaats in Congo verwijderd is van de zetel der rechtbanken, mogen zich 
evenwel bij verzoekschrift wenden tot de directeur van justitie, die er 
op beschikt zoals hij raadzaam oordeelt, teneinde de aanwijzing te beko- 
men van een lasthebber ad litem, met opdracht om in hun naam burger- 
lijke rechtsvorderingen of rechtsvorderingen van koophandel bij de recht- 
banken in te stellen en te steunen, of op soortgelijke rechtsvorderingen 
verweer te voeren. 


19. — Partijen of hun gemachtigden worden gehoord op tegenspraak. 


De zaak wordt dadelijk of op de eerstkomende terechtzitting gevon- 
nist; de rechter doet zich de stukken afgeven. 


20. — De minuut van elk vonnis wordt door de griffier op het zittings- 
blad gebracht en door de rechter en door de griffier ondertekend. 


21. — Tenuitvoerlegging bij voorraad zonder borgtocht wordt zelfs 
ambtshalve bevolen, indien er een authentieke titel is, een erkende be- 
lofte of een vroegere veroordeling bij een vonnis dat niet vatbaar is 
voor hoger beroep. 


In al de andere gevallen kan tenuitvoerlegging bij voorraad met of 
zonder borgstelling worden bevolen. 


22. — De in het ongelijk gestelde partij wordt tot de kosten veroor- 
deeld. 


Niettemin mogen de kosten geheel of ten dele gecompenseerd worden 
tussen echtgenoten, bloedverwanten in de opgaande linie, bloedverwanten 
in de nederdalende linie, broeders en zusters of aanverwanten in dezelfde 
graad; de rechters kunnen de kosten ook geheel of ten dele compenseren, 
indien partijen over en weder op enige punten in het ongelijk zijn ge- 
steld. 


23. — (Decreet van 13 Juli 1923). —— De tekst van de vonnissen bevat 
de naam van de rechter of van de rechters die ze gewezen hebben; van 
de officier van het openbaar ministerie, indien hij werd gehoord; de 
namen, beroepen en woningen van partijen, alsook van hun gemachtig- 
den, indien de partijen vertegenwoordigd werden; de beknopte uiteenzet- 
ting van de feiten en van de rechtspunten: de beweegredenen en het be- 
slissend gedeelte der vonnissen. 


24. — (K. B. van 25 Juli 1951.) — De uitgiften van de vonnissen, 
bevelschriften, gerechtsbevelen en van alle akten die dadelijke tenuit- 
voerlegging medebrengen zullen luiden als volgt : 


Wij, Boudewijn, Koning der Belgen: 
Aan allen, tegenwoordigen en toekomenden, brengen ter kennis : 
(tekst). 


Gelasten en bevelen aan alle daartoe gevorderde deurwaarders dit arrest, 
dit vonnis, dit bevelschrift, dit gerechtsbevel of deze akten ten uitvoer 
te leggen; 
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Aan onze procureurs-generaal en aan onze procureurs des Konings er 
de hand aan te houden en aan alle bevelhebbers en officieren der open- 
bare macht daartoe de sterke hand te lenen wanneer zij daartoe wette- 
lijk gevorderd worden; 


Ten blijke waarvan dit arrest, dit vonnis, dit bevelschrift, dit gerechts- 
bevel, of deze akte ondertekend is geworden en gezegeld met het zegel 
van het hof, de rechtbank of de notaris. 


24bis. — (Decreet van 13 Juli 1923.) — De vonnissen worden geldig 
betekend door een gewoon uittreksel, dat bevat : 


1° de dagtekening van het vonnis; 

2 de vermelding van de rechtbank die het heeft gewezen; 
3° de namen, beroepen en woningen van partijen; 

4° het beslissend gedeelte van het vonnis; 


5° de namen van de rechter, van de griffier en, bij voorkomend geval, 
van de officier van het openbaar ministerie die de rechtbank uitmaakten. 


HOOFDSTUK IV. 


Vonnissen bij verstek en verzet. 


25. — Indien op de dag in de dagvaarding vermeld een van de partijen 
niet verschijnt, wordt de zaak bij verstek gevonnist. 


26. — (Decreet van 81 Januari 1920.) — « De bij verstek veroordeelde 
partij kan verzet doen binnen vijftien dagen na de betekening van het 
vonnis, welke termijn verlengd wordt met de termijnen wegens de af- 
stand. 


» Indien echter het vonnis niet aan de persoon werd betekend, kan de 
niet-verschijnende partij verzet doen tot het vonnis volkomen is ten 
uitvoer gelegd. 


» Het verzet gedaan met inachtneming van de termijnen en rechts- 
vormen bepaald in artikel 26bis schorst de tenuitvoerlegging, behalve 
wanneer zij werd bevolen niettegenstaande verzet. » 


26bis. — (Decreet van 31 Januari 1920.) — « Het verzet behelst sum- 
mierlijk de middelen van de partij, en dagvaarding tegen de eerstko- 
mende gewone terechtzitting, met inachtneming echter van de voorge- 
schreven dagvaardingstermijnen; het vermeldt dag en uur van verschij- 
ning. 


» Evenwel kan het verzet gedaan worden, hetzij bij buitengerechtelijke 
akte, hetzij bij verklaring op de bevelakten, op de processen-verbaal van 
het beslag of op enige andere akte van tenuitvoerlegging, onder verplich- 
ting voor de verzetdoende partij het verzet in de gewone vormen te her- 
halen binnen tien dagen, verlengd met de termijnen wegens de afstand, 
waarna het niet meer ontvankelijk is en de tenuitvoerlegging voortgezet 
wordt zonder dat het nodig is ze te doen bevelen. » 
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27. — Indien de rechter uit eigen wetenschap of uit bedenkingen hem 
gemaakt door nabestaanden, buren of vrienden van verweerder er kennis 
van krijgt dat deze van de rechtspleging niet onderricht kon zijn, kan 
hi] bij toewiJzing van het verstek, als termijn voor verzet een hem rede- 
lijk voorkomende tijd bepalen; en ingeval de verlenging niet van ambts- 
wege werd toegestaan of niet werd gevraagd kan de niet-verschijnende 
partij van de strikte nakoming van de termijn worden ontslagen en tot 
het doen van verzet worden toegelaten mits zij bewijst dat zij, wegens 


afwezigheid of ernstige ziekte van de rechtspleging niet onderricht kon 
Zi}n. 


28. — De verzetdoende partij die zich voor de tweede maal bij verstek 
laat vonnissen, wordt niet meer ontvangen tot het doen van een nieuw 
verzet. 


HOOFDSTUK V. 


Vonnissen welke geen eindvonnissen zijn en tenuitvoerlegging. 


29. — Van vonnissen welke geen eindvonnissen zijn wordt geen uit- 
gifte afgeleverd, wanneer zij op tegenspraak werden gewezen en in te- 
genwoordigheid van partijen uitgesproken. Ingeval het vonnis een ver- 
richting beveelt waarbij partijen moeten tegenwoordig zijn, vermeldt het 
plaats, dag en uur en de uitspraak geldt als dagvaarding. 


30. — Indien het vonnis een verrichting door vakmannen beveelt, geeft 
de rechter aan de verzoekende partij een verlofschrift af tot dagvaarding 
van de deskundigen; het vermeldt plaats, dag en uur en behelst het feit, 


de redenen en de beslissing van het vonnis betreffende de bevolen ver- 
richting. 


Indien het vonnis een getuigenverhoor beveelt, vermeldt het verlof- 
schrift tot _dagvaarding de datum van het vonnis, en plaats, dag en uur 
van het verhoor. 


31. — Telkens als de rechter zich naar de plaats in geschil begeeft, 
hetzij tot bezichtiging, hetzij tot het horen van getuigen, is hij verge- 


zeld van de griffier die de minuut van het voorbereidend vonnis mede- 
brengt. 


32. — EIlk vonnis waarbij een eed wordt opgelegd, vermeldt de feiten 
waarover hij wordt afgenomen. 


33. — De eed wordt gedaan door de partij in persoon en op de terecht- 
zitting. In geval van wettige en behoorlijk vastgestelde verhindering, kan 
de eed worden afgelegd in de woonplaats van de partij, bij welke de 
rechter, bijgestaan door de griffier, zich begeeft. 


In alle gevallen wordt de eed afgelegd in tegenwoordigheid van de 
tegenpartij, deze althans behoorlijk opgeroepen. 
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Betrekken van borgen in het geding. 





34. — Indien de verweerder, op de dag waarop hij voor het eerst ver- 
schijnt, vraagt een borg in het geding te betrekken, staat de rechter 
een behoorlijke termijn toe wegens de afstand van de woonplaats van de 
borg ; de dagvaarding gericht aan de borg wordt opgesteld zonder dat 
het nodig is hem kennis te geven van het vonnis dat beveelt hem in het 
geding te betrekken. 


Indien bij het eerste verschijnen niet werd gevraagd een borg in het 
geding te betrekken of indien de dagvaarding niet werd gedaan binnen 
de gestelde termijn, wordt zonder uitstel de behandeling van de hoofd- 
vordering voortgezet, behoudens afzonderlijke uitspraak over de eis tot 
vrijwaring. 


HOOFDSTUK VII. 


Getuigenverhoor. 


835. — Indien partijen het niet eens zijn over feiten welke door getui- 
gen kunnen vastgesteld worden en de rechter het onderzoek naar de echt- 
heid er van nuttig en toelaatbaar oordeelt, beveelt hij het bewijs en di 
paalt nauwkeurig het voorwerp daarvan. 


86. — Op de gestelde dag, na hun namen, beroep, leeftijd en woning 
te hebben opgegeven, zweren de getuigen de waarheïid te zeggen, verkla- 
ren of zij bloedverwanten of aanverwanten van partijen zijn en in welke 
graad, en of zij hun dienstboden of huisbedienden zijn. 


837. — Zij worden afzonderlijk verhoord, in tegwenwoordigheid van par- 
tijen indien deze verschijnen. 


38. — De griffier maakt proces-verbaal op van het getuigenverhoor. 
Dit proces-verbaal wordt aan ieder getuige voorgelezen voor het gedeelte 
dat hem betreft; hij ondertekent zijn getuigenis of melding wordt ge- 
maakt dat hij niet kan tekenen of daartoe niet in staat is. 


Het proces-verbaal wordt bovendien door de rechter en de griffier on- 
dertekend. 


839. — De getuigen die niet verschijnen, worden veroordeeld tot een 
geldboete die honderd frank niet mag te boven gaan; zij worden opnieuw 
gedagvaard op hun kosten. 


Indien de opnieuw gedagvaarde getuigen nog niet verschijnen, worden 
Zi] veroordeeld tot een nieuwe geldboete die vijfhonderd frank niet mag 
te boven gaan, en de rechter kan tegen hen een bevel tot medebrenging 
verlenen. 


40. —- Indien de getuige bewijst dat hij zich op de gestelde dag niet 
heeft kunnen aanbieden, wordt hij van de geldboete en van de kosten 
der nieuwe dagvaarding ‘ontslagen. 
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41. — Indien het de getuige onmogelijk is zich op de gestelde dag aan 
te bieden, kan de rechter hem uitstel verlenen of zich bij hem vervoegen 
om zijn getuigenis af te nemen. 


42. — De rechters kunnen rogatoire opdrachten zenden, zelfs aan 
vreemde rechters; maar de opdrachten uitgaande van vreemde rechters 
kunnen zij slechts uitvoeren, voor zover het gouvernement hen daartoe 
machtigt en in dit geval zijn zij gehouden daaraan gevolg te geven. 


HOOFDSTUK VIII. 


Plaatsopneming. — Deskundig onderzoek. 


48. — Wanneer er aanleiding bestaat, hetzij tot plaatsopneming, het- 
Zi] tot waardering van de gevraagde vergoedingen en schadeloosstellingen, 
beveelt de rechter dat de plaats in geschil door hem in tegenwoordigheid 
van partijen zal bezichtigd worden. 


44. —— Indien het voorwerp van de opneming of van de waardering 
kennis vergt die de rechter niet bezit, kan hij het advies van vakmannen 
inwinnen. 


45. — Het deskundig onderzoek wordt door één of drie deskundigen 
gedaan; de rechter wijst ze aan, tenzij partijen op de terechtzitting daar- 
omtrent overeenkomen. 


46. — De deskundigen leggen in handen van de rechter de eed af hun 
opdracht trouw te vervullen. Zij brengen verslag uit. 


47, — Het verslag wordt door één van hen opgesteld en door allen gete-’ 
kend. 


Indien zij niet allen kunnen schrijven, wordt het verslag door de grif- 
fier geschreven en getekend. 


48. — Indien er reden bestaat om partijen te verwijzen naar de scheids- 
rechters-verslaggevers voor onderzoek van rekeningen, stukken en re- 
gisters, worden één of drie scheidsrechters benoemd om partijen te horen 
en zo mogelijk te verzoenen, zonïiet om hun advies te geven. 


HOOFDSTUK IX. 


Hoger beroep en behandeling in hoger beroep. 


49. — (Decreet van 31 Januari 1920.) “— « De termijn om hoger beroep 
in te stellen is een maand; buiten de termijnen wegens de afstand, loopt 
hi] voor de vonnissen op tegenspraak te rekenen van de dag der beteke- 
ning. » 


Voor de vonnissen bij verstek loopt hij te rekenen van de dag waarop 
het verzet niet meer ontvankelijk is. 


De gedaagde in hoger beroep kan niettemin in elke stand van het ge- 
ding incidenteel beroep instellen, zelfs al had hij het vonnis betekend 
zonder voorbehoud. 
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50. — Hoger beroep tegen een voorbereidend vonnis kan enkel na het 
eindvonnis en samen met het beroep tegen dit vonnis worden ingesteld 
en de termijn voor het hoger beroep loopt enkel te rekenen van de dag 
der betekening van het eindvonnis; dit beroep is ontvankelijk, zelfs indien 
het voorbereidend vonnis zonder voorbehoud werd ten uitvoer gelegd. 


Hoger beroep tegen een tussenvonnis kan vôér het eindvonnis worden 
ingesteld; hetzelfde geldt voor de vonnissen die een voorschot verleend 
hebben. 


(Decreet van 13 Juli 1923.) —— In geval van hoger beroep tegen een 
tussenvonnis en als uitzondering op artikel 29 wordt uitgifte daarvan 
afgegeven. - 


51. — Als voorbereidend worden beschouwd de vonnissen die worden 
gewezen ter behandeling van de zaak en er toe strekken het geding in 
staat van wijzen te brengen. 


Als tussenvonnissen worden beschouwd de vonnissen die worden ge- 
wezen wanneer de rechtbank, alvorens recht te doen, een bewijs, een 
onderzoek naar de echtheid of een onderzoeksmaatregel beveelt waarvan 
de beslissing van de zaak zelf afhankelijk is. 


5lbis. — (Decreet van 18 Juli 1923.) — Voor de zaken bepaald in arti- 
kel 100 van het decreet op de rechterlijke inrichting kan, met uitzon- 
dering op artikel 50, het hoger beroep tegen de vonnissen-alvorens-recht- 
te-doen van de parketrechtbanken enkel na het eindvonnis worden inge- 
steld, wanneer de waarde van het geschil 1.500 frank niet te boven gaat. 


In geval van vernietiging van het vonnis-alvorens-recht-te-doen, doet 
het Hof alle latere vonnissen teniet, zelfs indien daartegen geen hoger 
beroep is ingesteld, en het neemt kennis van de grond van de zaak, ten- 
ware het vonnis-alvorens-recht-te-doen te niet werd gedaan omdat de 
zaak niet aanhangig was of omdat de eerste rechter onbevoegd was. 


52. — De akte van hoger beroep behelst dagvaarding binnen de wet- 
telijke termijnen en wordt aan de persoon of aan de woonplaats bete- 
kend. 


b3. — Het hoger beroep heeft schorsende kracht, indien het vonnis de 
voorlopige tenuitvoerlegging niet uitspreekt. 


54, — Indien de voorlopige tenuitvoerlegging niet. werd uitgesproken 
in de gevallen waarin zij is toegelaten, kan de gedaagde in hoger beroep 
haar bij eenvoudige akte op de terechtzitting doen bevelen, vor berech- 
ting in hoger beroep. 


55. — Indien de voorlopige tenuitvoerlegging werd bevolen buiten de 
gevallen bepaald bij de wet, kan de eiser in hoger beroep op de terecht- 
zitting verweringen bekomen, bij dagvaarding op korte termijn. 


56. — In hoger beroep wordt geen nieuwe eis ingesteld, tenzij het 
schuldvergelijking betreft of de nieuwe eis het verweer tegen de hoofd- 
vordering uitmaakt. 
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Partijen kunnen ook vorderen interesten, renten, huurgelden, en ander 
toebehoren vervallen sedert het vonnis in eerste aanleg, en schadever- 
goeding wegens geleden nadeel sedert dat vonnis. 


57. — (Decreet van 13 Juli 1923.) — « De andere regelen bepaald voor 
de rechtbanken van de eerste graad, worden vô6r het Hof van Beroep 
in acht genomen. 


« Evenwel in de gevallen bedoeld in de artikelen 30, 33 en 46, vervult 
een door het Hof aangestelde raadsheer de taak die aan de rechter is 
opgedragen. 


» Insgelijks doet een aangesteld raadsheer de getuigenverhoren en de 
plaatsopnemingen bepaald in de artikelen 36 en 41 en in artikel 483 hier- 
boven. » 


57bis. — (Decreet van 13 Juli 1923.) — « In geval van hoger beroep 
van een tussenvonnis, indien het vonnis wordt teniet gedaan en de zaak 
in staat is om een eindbeslissing te krijgen, kan het Hof terzelfdertijd 
bij een en hetzelfde arrest einduitspraak ten gronde doen. 


« Hetzelfde geldt voor de gevallen waarin het Hof, hetzij wegens vorm- 
gebreken, hetzij wegens enige andere oorzaak, eindvonnissen teniet doet. » 


HOOFDSTUK X. 


Scheidsgerecht. 


58. — Een ieder kan de geschillen omtrent de rechten waarover hij 
de vrije beschikking heeft, aan de uitspraak van scheidsrechters onder- 
werpen. 


59. —— Het compromis kan worden aangegaan bij proces-verbaal véér 
de gekozen scheidsrechters, ofwel bij authentieke of onderhandse akte. 


60. — Het compromis bepaalt op straffe van nietigheid de onderwer- 
pen van geschil en de namen van de scheidsrechters. 


61. — Het compromis is geldig ook wanneer het geen termijn stelt 
en in dit geval duurt de last van de scheïdsrechters slechts drie maanden 
te rekenen van de dag van het compromis. 


62. — Bij de rechtspleging nemen de partijen en de scheidsrechters 
de termijnen en vormen in acht vastgesteld voor de rechtbanken, tenzi)j 
partijen daaromtrent anders zijn overeengekomen. 


63. — Partijen kunnen, bij en na het compromis, van hoger beroep 
afzien. Wordt het hoger beroep aan scheidsrechters opgedragen, dan is 
het scheidsrechterlijk vonnis een eindvonnis en is het niet vatbaar voor 
beroep. 


64. — Het compromis houdt op : 


1° door overlijden, weigering, vertrek of verhindering van een der 
scheidsrechters, tenzij werd bedongen dat hierover zal heengestapt wor- 
den, of dat in de vervanging zal worden voorzien naar keuze der partijen, 
of naar keuze van de overblijvende scheidsrechter of scheidsrechters ; 
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2° door verloop van de gestelde termijn of van de termijn van drie 
maanden indien er geen is bepaald; 


3° door staking van stemmen, indien de scheïidsrechters niet de macht 
hebben om een derde scheidsrechter te nemen. 


65. — Het vonnis wordt getekend door ieder scheidsrechter en, inge- 
val er meer dan twee scheidsrechters zijn en de minderheid weigert te 
tekenen, maken de andere scheidsrechters daarvan melding en het vonnis 
heeft dezelfde uitwerking alsof het door jieder scheidsrechter getekend 
Was. 


Een scheidsrechterlijk vonnis is in geen geval voor verzet vatbaar. 


66. — Ingeval de stemmen staken, zijn de scheidsrechters die tot het 
benoemen van een der gemachtigde zijn, gehouden dit te doen in de be- 
slissing welke de staking uitspreekt; indien zij het hierover niet eens 
worden, verklaren zij dit in het proces-verbaal en de rechter van de recht- 
b&nk van eerste aanleg benoemt de derde. 


Te dien einde dient de meest gerede partij een verzoek in. 


In beide gevallen zijn de verdeelde scheidsrechters gehouden hun on- 
derscheiden en met redenen omkleed advies uit te brengen, hetzij in het- 
zelfde proces-verbaal, hetzij in afzonderlijke processen-verbaal. 


67. — De derde scheidsrechter is gehouden recht te doen binnen de 
maand na de dag van zijn aanneming, tenzij deze termijn werd verlengd 
door de akte van benoeming; hij kan geen uitspraak doen dan na over- 
leg met de verdeelde scheidsrechters, die zullen aangemaand worden om 
te dien einde bijeen te komen. Indien al de scheidsrechters niet bijeen 
komen, doet de derde scheidsrechter alleen uitspraak; niettemin is hi)j 
gehouden zich aan een van de adviezen der andere scheidsrechters aan 
te sluiten. 


68. — De scheidsrechters en de derde scheïdsrechter beslissen naar de 
regelen van het recht, tenzij het compromis hun de bevoegdheid heeft 
toegekend als goede mannen te oordelen. 


69. — Het scheidsrechterlijk vonnis wordt uitvoerbaar verklaard bij een 
beschikking van de rechter der rechtbank van eerste aanleg; te dien 
einde wordt de minuut van het vonnis binnen drie dagen door een der 
scheidsrechters op de griffie van de rechtbank neergelegd. Indien het 
hoger beroep van een vonnis aan scheidsrechters wordt opgedragen, dan 
wordt de scheidsrechterlijke beslissing neergeiegd op de griffie van de 
rechtbank van beroep en de beschikking wordt door de rechter van die 
rechtbank verleend. 


10. — De rechtbank die de beschikking heeft verleend, neemt kennis 
van de tenuitvoerlegging van het vonnis. 


71. — Op scheidsrechterlijke vonnissen kan men zich in geen geval 
tegen derden beroepen. 


12. — Het hoger beroep van scheidsrechterlijke vonnissen wordt voor 
de rechtbank van beroep gebracht. 


13. — De regelen op de voorlopige tenuitvoerlegging van de vonnissen 
der rechtbanken zijn van toepassing op scheidsrechterlijke vonnissen. 
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TITEL III. 


Beslag op roerende goederen. 


HOOFDSTUK I. 


Beslag onder derden. 


74. — Iedere schuldeiser kan, krachtens verlof van de rechter, in han- 
den van een derde verzet doen tegen de afgifte door die derden van de 
geldsommen of waarden welke verschuldigd zijn of zullen zijn, of van 
de roerende goederen welke toebehoren aan de schuldenaar van degene 
die verzet doet, met vermelding van de som waarvoor beslag onder der- 
den wordt gedaan. 


75. — Indien de schuldvordering niet vaststaat, wordt zij voorlopig 
door de rechter begroot. 


76. — Beslag onder derden wordt gedaan bij deurwaardersakte; de 
akte behelst een afschrift van de beschikking die machtiging tot beslag 
onder derden heeft verleend. 


77. — Binnen de termijnen door de rechter gesteld, is de beslaglegger 
gehouden : 


1° de beslagen schuldenaar. kennis te geven van het beslag onder der- 
den en hem véôér de rechtbank te dagvaarden om het beslag onder der- 
den te horen van waarde verklaren; 


2° de derde-beslagene kennis te geven van de eis tot van waardeverkla- 
ring. 


78. — Het beslag kan nietig verklaard worden indien al de vormen 
niet werden in acht genomen. 


79. — De eis tot opheffing van het beslag kan door de beslagene voor 
de rechtbank gebracht worden; daarvan moet aan de derde-beslagene en 
aan de beslaglegger kennis worden gegeven. 


F_ 
” 80. — Wordt het beslag onder derden van waarde verklaard dan kan 


de derde-beslagene worden aangemaand om te verklaren wat hij verschul- 
digd is. 


81. — De derde-beslagene legt zijn verklaring af en bevestigt deze 
op de griffie van de rechtbank van eerste aanleg; kan hij echter schrij- 
ven, dan mag hij zijn verklaring schriftelijk doen en deze onderaan op 
het oorspronkelijke van de aanmaning tekenen. 


82. — Indien het beslag op roerende goederen wordt gedaan, is de derde- 
beslagene gehouden bij zijn verklaring een omstandige staat van deze 
goederen te voegen. 
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83. — Indien noch de verklaring noch de eis tot opheffing betwist 
worden, moet de in de verklaring aangegeven som in handen van de be- 
slaglegger gestort worden tot het beloop van zijn schuldvordering of als 
korting daarop. 


De roerende goederen worden verkocht overeenkomstig het bepaalde in 
Hoofdstuk II. 


84. — (Decreet van 31 Augustus 1906.) — Het beslag onder derden 
op de sommen, door de Staat verschuldigd, wordt betekend aan de bij 
besluit van de Gouverneur-Generaal aangewezen ambtenaren. Deze moe- 
ten het oorspronkelijk exploot van betekening voor gezien tekenen en de 
in artikel 81 bedoelde verklaring schriftelijk doen. 


85. — De derde-beslagene die betalingen doet ondanks een regelmatig 
gedaan verzet, of die een lagere som dan deze welke hij verschuldigd 
was in zijn verklaring heeft aangegeven, of die zijn verklaring niet af- 
legt, kan tot het betalen van de oorzaken van het beslag worden ver- 
oordeeld. | 


HOOFDSTUK Il. 


Beslag tot tenuitvoerlegging. 


86. — Aan elk beslag tot tenuitvoerlegging gaat een bevel vooraf, dat 
ten minste vier en twintig uren voér het beslag wordt gedaan. Bij een 
beslag op de zaken van een inlander wordt zoveel mogelijk een afschrift 
van het bevel aan het plaatselijk hoofd van deze inlander betekend. 


Na deze betekening kan het hoofd de vervolging stuiten door te vol- 
doen aan de oorzaken van het beslag. Hij kan het ook doen in elke stand 
van de rechtspleging. 


87. — (Decreet van 10 Juni 1952.) — De deurwaarder legt het beslag 
buiten de tegenwoordigheid van de beslaglegger en in het bijzijn van 
een getuige die het oorspronkelijk stuk en de afschriften tekent. 


88. — Benevens de vermeldingen gemeen aan alle deurwaardersakten, 
behelst het proces-verbaal van beslag een nieuw betalingsbevel indien 
het beslag wordt gedaan in tegenwoordigheid van de beslagene, alsook 
een omstandige opgave van de in beslag genomen voorwerpen. Gereed 
geld wordt neergelegd in de kas van de griffie. 


89. — Indien de beslagene parti; bezwaren oppert, legt zij deze voor 
aan de rechter zonder dat de verrichtingen van het beslag onderbroken 
worden. 


90. —— Bij beslag op dieren en werktuigen die tot exploitatie van gron- 
den dienen of op zaken die het voorwerp van een handel zijn, kan de 
rechter een waarnemer voor de exploitatie of voor de handelsverrichtin- 
gen aanstellen. 


91. — Een afschrift van het proces-verbaal wordt terstond aan de 
beslagene partij overhandigd op de wijze bepaald bij artikel 8. 
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92. — Zijn de deuren gesloten of weigert men ze te openen, of worden 
daden van geweld of van verzet gepleegd tegen de deurwaarder, dan 
neemt deze alle maatregelen tot bewaring ten einde verduistering te be- 
letten en roept de bijstand in van de openbare macht door bemiddeling 
van het openbaar ministerie of van de plaatselijke overheid. 


93. — (Decreet van 10 Juni 1952.) — De deurwaarder stelt een be- 
waarder aan en laat hem een afschrift van het proces-verbal van beslag. 
Het proces-verbaal wordt door de bewaarder getekend ofwel wordt daarin 
melding gemaakt van de oorzaken die hem verhinderen te tekenen. 


94. — Op straffe van schadevergoeding mag de bewaarder de voor- 
werpen die hem ter bewaring zijn toevertrouwd noch gebruiken noch er 
voordeel uit halen, noch ze uitlenen. 


95. — Geen beslag mag worden gelegd op : 


1° het bed en beddegoed en de klederen van de beslagene en van zijn 
gezin ; 


2° de boeken die onmisbaar zijn voor het beroep van de beslagene en 
het gereedschap dat de ambachtslieden voor hun persoonlijk werk nodig 
hebben; 


3° de nodige mondvoorraad voor de voeding van de beslagene en van 
zijn gezin gedurende één maand:; 


4° een rund, of drie geiten, of drie schapen, ter keuze van de beslagene. 


96. — De beslagene of derden die in beslag genomen zaken verduis- 
teren, zijn strafbaar met de straffen op diefstal gesteld. 


97. — Op verzoek van de beslaglegger bepaalt de rechter de dag en de 
plaats van de verkoop, alsook al de te nemen maatregelen om aan de 
verkoop zoveel mogelijk openbaarheid te geven. 


Dit wordt betekend aan de beslagene partij, die evenals de beslagleg- 
ger de rechter kan vragen de verkoop op een andere dag of plaats te 
laten houden. 


98. — De verkoop heeft plaats bij oproep van de deurwaarder en tegen 
gerede betaling. 


Indien de koper niet dadelijk betaalt, wordt het voorwerp terstond op 
zijn risico opnieuw verkocht. 


99. — De deurwaarder die de koopman niet doet betalen en die ver- 
zuimt het toegewezen voorwerp opnieuw te verkopen, is aansprakelijk 
voor de koopsom. 


100. — Van de verkoop wordt een proces-verbaal opgemaakt, dat al 
de gedane verrichtingen vaststelt, zelfs deze tot voorbereiding van de 
verkoop, en tevens vermeldt of de beslagene al dan niet tegenwoordig 
Was. 


101. — Aan de verkoop wordt een einde gemaakt wanneer de opbrengst 
er van voldoende is om het bedrag van de oorzaken van het beslag en 
om de kosten te betalen. 
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102. — [ngeval de in beslag genomen voorwerpen bij gebrek aan gega- 
digden klaarblijkelijk tegen een al te geringe prijs zouden verkocht wor- 
den, kan de rechter, op verzoek van de beslaglegger of van de beslagene, 
de verkoop op een andere dag stellen en de in het belang van de partijen 
vereiste maatregelen nemen. Op de bepaalde dag gaat de verkoop door 
tegen om het even welke prijs. 


HOOFDSTUK III. 


Beslag tot bewarineg. 


103. — Ieder schuldeiser, zelfs zonder titel, kan, zonder voorafgaand 
bevel maar met verlof van de rechter, op de roerende goederen van zijn 
schuldenaar beslag tot bewaring doen leggen. 


104. — Verlof om beslag tot bewaring te leggen verleent de rechter 
slechts dan wanneer er een ernstige reden bestaat om de wegneming van 
de roerende goederen van de schuldenaar te vrezen, en om geldig te zijn 
moet het beslag gevolgd worden door een eis tot vanwaardeverklaring 
binnen de termijn gesteld door de beschikking waarbij het verlof wordt 
verleend. 


105. — Het vonnis der vanwaardeverklaring verandert het beslag tot 
bewaring in een beslag tot tenuitvoerlegging en de verkoop heeft plaats 
in de vormen in hoofdstuk II bepaald. 


TITEL IV. 


Gerechtskosten in burgerlijke- en handelszaken. 


106. — (Decreet van 20 December 1927.) — Voordat de zaak op de 
rol wordt ingeschreven, consigneert de partij die de inschrijving vraagt, 
de voor het betalen der kosten nodig geachte som in handen van de 
griffier. De consignatie mag niet minder bedragen dan 300 frank in eerste 
aanleg en 500 frank in hoger beroep. 


De nodige bijbetalingen worden op dezelfde wijze in consignatie gege- 
ven. 





107. -— (Decreet van 13 Juli 1923.) « De zaak wordt niet op de 
rol geplaatst zolang de voorgeschreven consignatie niet is gedaan, en ze 
wordt geschrapt ingeval de als bijbetaling geëiste som niet is gestort. » 


108. — (Decreet van 13 Juli 1923.) — « De staat der kosten wordt 
door de griffier opgemaakt overeenkomstig artikel 111. De rechter van 
de rechtbank van de eerste graad ziet deze staat na en tekent hem voor 
gezien voor de kosten in eerste aanleg; de voorzitter van het Hof van 
Beroep voor de kosten in hoger beroep. » 


109. — De griffier houdt de kosten af van de in consignatie gegeven 
sommen, behoudens het recht van de consignerende partij de terugbeta- 
ling te vervolgen tegen de andere partij die tot de kosten werd veroor- 
deeld. 
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110. —— (Decreet van 13 Juli 1923.) — « De onvermogenden worden 
ontslagen van de consignatie der kosten. 


» Het onvermogen wordt vastgesteld door de rechtbank véér welke de 
vordering is ingesteld of moet worden ingesteld. » 


111. — (Decreet van 20 December 1927.) — « Het tarief der kosten 
is als volgt : 


» 1° inschrijving op de rol, 20 frank; 


» 2° akte van dagvaarding, van betekening of van bevel (de door de 
rechter te bepalen vervoer- en verblijfskosten niet inbegrepen), 30 frank; 


» 3 proces-verbaal opgemaakt door de deurwaarder (de door de rech- 
ter te bepalen vervoer- en verblijfskosten niet inbegrepen) : 

» voor de eerste rol, 40 frank; 

» voor elke volgende rol, 20 frank; 


» 4° proces-verbaal van onderzoek, van getuigenverhoor, van eedafne- 
ming, van deskundig onderzoek, van plaatsopneming en elk ander proces- 
verbaal opgemaakt door de griffier (de door de rechter te bepalen ver- 
voer- en verblijfkosten niet inbegrepen) : 


» voor de eerste rol, 40 frank; 
» voor elke volgende rol, 20 frank; 


» 5° vergoedingen aan deskundigen, geneesheren, tolken, getuigen 
(door de rechter te begroten volgens de omstandigheden) ; 


» 6° beschikking van de rechter, 50 frank; 


» 7 vonnissen vooraleer recht te doen of eindvonnissen (kosten van 
de minuut) : 


» voor elk daarvan, 100 frank; 


» 8 grosse, uitgifte of uittreksel van een vonnis of afschrift van ieder 
ander op de griffie bewaard stuk : 


» voor de eerste rol, 40 frank: 
» voor elke volgende rol, 20 frank; 


» 9 maatregelen om het exploot of het uittreksel daarvan in de bla- 
den te doen opnemen (de door de rechter te begroten kosten van bekend- 
making niet inbegrepen) : 50 frank. » 


(Decreet van 22 Februari 1932.) — « Voor de geschillen van een be- 
paalde waarde, waarvan het bedrag niet afhangt van een raming door de 
partijen, wordt het tarief der kosten, zoals hierboven vastgesteld, tot de 
helft verminderd, wanneer de geëiste som 5.000 frank niet te boven 
gaat. » 


112. — (Decreet van 13 Juli 1923.) — « In hoger beroep is het tarief 
het dubbel van dat in het vorig artikel bepaald. » 


113. — (Decreet van 13 Juli 1928.) — « Elke rol bestaat uit twee blad- 
zijden van vijf en twintig regels per bladzijde en van vijftien lettergre- 
pen per regel. 
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> Elke begonnen eerste rol is geheel verschuldigd. 


» Elke bijkomende rol is slechts verschuldigd indien zij ten minste 
vijftien regels bevat. » 


114. — (Decreet van 25 Juli 1938.) — « Voor de eindvonnissen met 
inbegrip van de uitvoerbaar verklsarde scheidsrechterlijke vonnissen en 
vreemde vonnissen, is bovendien een evenredig recht van 4 t. h. verschul- 
digd op het toegekende kapitaal en op de toegewezen interesten die de 
dag der beslissing vervallen zijn, alsook 6p de toegewezen waarden. 


» Dit recht is verschuldigd op de minuut van het vonnis. Het geeft 
geen aanleiding tot de in artikel 106 voorgeschreven consignatie. 


» Het komt ten laste van de veroordeelde partij en wordt door deze, 
in de eerste plaats, betaald. 


» Het wordt betaald in handen van de griffier binnen de maand die 
volgt op de datum waarop de veroordeling in kracht van gewijsde is ge- 
gaan. » 


114bis. — (Decreet van 25 Juli 1938.) — « Indien het bedrag van de 
toegewezen waarden in het vonnis niet is bepaald, wordt het vastgestela 
door de griffier die belast is met het innen van het recht, onder voor- 
behoud dat de partij die gehouden is het recht te betalen of de last er 
van te dragen, de griffier in rechte kan dagvaarden ten einde de door 
hem gedane schatting te horen herzien. Eerst na vereffening van het 
recht is de rechtsvordering ontvankelijk. Zij wordt ingesteld, behandeld 
en gevonnist zoals in burgerlijke zaken. 


» De kosten van het geding zijn ten laste van de verliezende partij : 
zij worden getarifeerd zoals in burgerlijke zaken. Tegen het vonnis kan 
worden opgekomen met dezelfde rechtsmiddelen, onder dezelfde voor- 
waarden en in dezelfde vormen als tegen de vonnissen uitgesproken in 
burgerlijke zaken. » 


114ter. — (Decreet van 25 Juli 1938.) — « Voor de veroordelingen tot 
het betalen van renten of pensioenen waarvan het kapitaal in de titel 
niet is uitgedrukt, is het voor aanslag vatbaar bedrag twintigmaal de 
jaarlijkse uitkering, indien zij altijddurend is, en tienmaal de jaarlijkse 
uitkering, indien zij levenslang is. » 


115. — (Decreet van 13 Juli 1923.) —— « Het bepaalde in de artike- 
len 139 tot en met 141 van het wetboek van strafvordering is van toe- 
passing in burgerlijke- en handelszaken. » 


TITEL V. 


Verhaal op de Rechter. 


116. — (Decreet van 24 December 1930.) — « Op alle magistraten kan 
in de volgende gevallen verhaal worden ingesteld : 


» 1° Bi] bedrog of knevelarij, gepleegd hetzij in de loop van het onder- 
zoek, hetzi] bij de gewezen beslissingen ; 


» 2° Bi] rechtsweigering. » 
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117. — (Decreet van 24 December 1930.) — « Er bestaat rechtsweige- 
ring wanneer de magistraten weigeren hun ambtsplichten te vervullen of 
nalaten de zaken te vonnissen welke in staat van wijzen zijn en aan de 
beurt om gevonnist te worden. » 


118. — (Decreet van 24 December 1930.) — Rechtsweigering wordt 
vastgesteld door twee aanmaningen, bij deurwaarder aan de magistraat 
gedaan, met ten minste acht dagen tussentijd. 


119. — (Decreet van 24 December 1930.) —— « De klager legt op de 
griffie van het Hof van Beroep het verzoekschrift neer dat de feiten 
uiteenzet en dat hij, of zijn lasthebber voorzien van een bijzondere vol- 
macht, ondertekent; hij legt er eveneens de bewijsstukken neer. 


120. — (Decreet van 24 December 1930.) — « Het verzoek wordt door 
het Hof van Beroep afgewezen of toegelaten. In dit laatste geval wordt 
het betekend aan de magistraat op wie verhaal is ingesteld, en deze is 
gehouden zijn verweer in te brengen binnen vijftien dagen verlengd met 
de termijnen wegens de afstand. » 


121. — (Decreet van 24 December 1930.) — « Het verhaal wordt op 
de terechtzitting gebracht, de dag bepaald door de voorzitter van het Hof 
van Beroep en de griffier van het Hof geeft aan partijen daarvan kennis 
bij aangetekende brief. » 


122. — (Decreet van 24 December 1930.) — « De magistraat aan wie 
het verzoek tot verhaal is betekend, moet zich tot aan het desbetreffend 
eindarrest onthouden van alle deelneming in de zaak en zelfs in alle zaken 
welke de parti] of haar bloedverwanten in de rechte linie of haar echt- 
genoot vôêr zijn rechtbank kunnen hebben, op straffe van nietigheid der 
vonnissen. » 


Ons bekend om te worden gevoegd Vu pour être annexé à Notre dé- 
bij Ons decreet van 23 Februari 1953. | cret du 23 février 1958. 


BAUDOUIN 


Van Koningswege : | Par le Roi : 


De Minister van Koloniën, Le Ministre des Colonies, 


À. DEQUAE, 


mm. — - 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret sur laccession des 
Congolais à la propriété immobi- 
lière individuelle. 


—— 


Ce projet, ainsi que les projets de 
décret sur le régime des terres dans 
les agglomérations extra-coutumières 
et sur les cessions et concessions gra- 
tuites de terres, ont été examinés par 
le Conseil dans sa séance du 18 juil- 
let 1952. Une Commission a été con- 
stituée pour leur étude. Elle s’est réu- 
nie cinq fois. La discussion a été re- 
prise au Conseil et les trois projets 
approuvés à la séance du 12 décem- 
bre 1952. 


Tant au Conseil qu’à la Commis- 
sion, une discussion générale a été 
consacrée à l’ensemble des projets. 


Au cours de cette discussion, plu- 
sieurs membres ont exprimé leur vi- 
ve approbation de cet ensemble lé- 
gislatif. Grâce à ces textes et à l’ar- 
rêté royal du 5 septembre 1952 sur 
les cessions et les concessions de ter- 
re à titre onéreux, les Congolais se 
trouveront placés, non seulement sur 
le même pied que les non-indigènes, 
mais dans une position plus favora- 
ble, puisqu'ils pourront cumuler les 
droits qui leur sont ainsi octroyés 
avec l’exercice de leurs droits coutu- 
miers sur les terres indigènes. L’en- 
semble des décrets institue ainsi un 
régime extrêmement libéral, car le 
premier projet accorde à tous les 
Congolais les droits les plus étendus 
en matière immobilière tandis que 
les deux autres rendent ces droits ef- 
fectifs en mettant à leur disposition 
à des conditions très favorables à la 
fois des terres urbaines et des terres 
agricoles. Supprimant en cette ma- 
tière importante toute trace de dis- 
crimination raciale et répondant au 
vœu des populations, l’accession des 
indigènes à la propriété immobilière 
individuelle sera un important fac- 
teur d'ordre dans la société évoluée 
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| Verslag van de Koloniale Raad over 


het ontwerp van decreet op de ver- 
krijging door Congolezen van on- 
roerende individuele eigendom. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
onderzocht in de vergadering van 
18 Juli 1952, samen met het ontwerp 
van decreet betreffende het stelsel 
van gronden in buitengewoonterech- 
telijke agglomeraties en het ontwerp 
op de kosteloze afstand en concessie 
van grond. Een Commissie, belast 
met het onderzoek van deze ontwer- 
pen, is vijfmaal vergaderd. De be- 
spreking is hervat in de Raad en de 
drie ontwerpen zijn goedgekeurd in 
de vergadering van 12 December 
1952. 


Over deze trits van decreten is, zo- 
wel in de Raad als in de Commissie, 
een algemene bespreking gehouden. 


Tijdens deze bespreking hebben 
verschillende raadsleden hun innige 
voldoening uitgesproken over dit wet- 
gevend gewrocht. Dank zi] deze tek- 
sten en het koninklijk besluit van 
5 September 1952 op de afstand en 
de concessie van grond ten bezwa- 
renden titel zijn de Congolezen niet 
alleen op gelijke voet gesteld met 
niet-inlanders maar zij verkeren nu 
in een veel gunstiger toestand. Zi) 
kunnen nu immers de hun verleende 
rechten samenvoegen met hun ge- 
woonterechten op inlandse gronden. 
Deze drie decreten luiden een zeër 
ruim opgevat grondenstelsel in. In- 
derdaad, het eerste decreet verleent 
aan alle Congolezen de meest uitge- 
breide rechten inzake onroerende za- 
ken. De twee andere decreten verle- 
nen uitwersel aan deze rechten door 
zowel stadsgrond als landbouwgrond 
tegen zeer gunstige voorwaarden te 
hunner beschikking te stellen. In de- 
ze aangelegenheid werd elk spoor 
van rassenonderscheid weggeveegd. 
De verkrijging door inlanders van 
onroerende eigendom beantwoordt 
aan de verzuchting van de bevolking 
en zal stellig machtig bijdragen tot 
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et lui ouvrira des voies nouvelles très 
larges pour son développement éco- 
nomique. 


Un membre, tout en marquant son 
accord sur l’ensemble juridique, a si- 
gnalé qu’il fallait se montrer prudent 
dans leur application, pour éviter le 
désordre et la tendance à abandonner 
les milieux tribaux. La discussion de 
cette question sera rattachée au rap- 
port du troisième projet. 


Des membres ont estimé que, en 
tant qu’ils accordaient la propriété 
dans les centres urbains, les projets 
étaient prématurés. Leurs vues figu- 
reront au rapport du deuxième pro- 
jet. 


Plusieurs membres ont remarqué 
que les projets ne modifiaient en rien 
le régime foncier des terres apparte- 
nant aux communautés indigènes, 
dites terres indigènes. Plusieurs ont 
loué cette prudence. Ils ont insisté 
sur la nécessité de maintenir et pro- 
téger les terres collectives, en les dé- 
finissant mieux, en veillant à ce que 
les communautés reçoivent assez de 
terres d'extension, en favorisant leur 
agriculture. D’autres membres ont 
par contre regretté que les projets ne 
préparent pas l'accession à la pro- 
priété foncière individuelle dans les 
milieux coutumiers; ils craignent 
qu'on ne précipite l’exode rural en 
obligeant à émigrer vers les milieux 
extra-coutumiers les éléments pro- 
gressistes et actifs qui voudraient en- 
treprendre des exploitations exigeant 
la propriété du sol. 


De l'échange de vues sur cette 
question se sont dégagées les conclu- 
sions suivantes : dans certains cas, 
les indigènes actifs se trouvent, par 
une application abusive des coutumes, 
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de handhaving van de orde in de 
maatschappij der geëvolueerden en 
nieuwe en brede \ergezichten ope- 
nen op een economische opgang. 


Een raadslid is wel akkoord met de 
rechtsformulering van deze decreten, 
maar maant tot voorzichtigheid in 
de toepassing, teneinde wanorde te 
vermijden en niet toe te geven aan 
de tendens om de inlanders die in 
stamverband leven aan hun lot over 
te laten. De hierover gehouden be- 
spreking komt voor in het verslag 
over het derde ontwerp. 


Sommige leden achten de ontwer- 
pen voorbarig waar ze eigendom ver- 
lenen in stedelijke centra. Hun op- 
vattingen komen voor in het verslag 
over het tweede ontwerp. 


Verschillende raadsleden merken 
op dat deze decreten niet tornen aan 
het stelsel van de gronden die beho- 
ren aan inlandse gemeenschappen, 
ook genaamd inlandse gronden, en 
loven deze voorzichtigheid. Zi] wij- 
zen er met klem op dat het nodig is 
de gronden der gemeenschap te be- 
houden en te beschermen, deze gron- 
den nader te bepalen, er voor te wa- 
ken dat deze gemeenschappen genoeg 
uitbreidingsgrond ontvangen en het 
landbouwbedrijf in hun midden te 
begunstigen. Andere raadsleden be- 
treuren daarentegen dat de ontwer- 
pen de weg niet banen voor de indi- 
viduele verkrijging in eigendom van 
grond in gewoonterechtelijke krin- 
gen. Zij vrezen dat de landvlucht 
versnelt wanneer vooruitstrevende 
en ondernemende elementen, die ex- 
ploitaties willen ter hand nemen wel- 
ke de eigendom van de grond voor- 
opstellen, verplicht worden uit te wij- 
ken naar het buitengewoonterechte- 
lijke milieu. 


De gedachtenwisseling over dit 
vraagstuk leidt tot deze gevolgtrek- 
kingen : aan werkzame inlanders 
wordt, in sommige gevallen, ingevol- 
ge misbruiken in de toepassing van 





dépossédés des terres qu'ils ont mi- 
ses en valeur. Un décret devrait met- 
tre fin à ces pratiques en assurant 
à chacun la possession des parcelles 
qu'ils occupent régulièrement. D'’au- 
tre part, il faut pratiquer une politi- 
que encourageant la tendance à l’in- 
dividualisation des droits. Mais il 
faut protéger le patrimoine des com- 
munautés. Les membres titulaires de 
droits individuels ne doivent pouvoir 
en disposer qu’en faveur d’autres 
membres du groupe. Les communau- 
tés doivent être pourvues de terres 
d'extension suffisantes pour répon- 
dre à leurs besoins futurs. Toute lé- 
gislation allant au delà serait préma- 
turée. Il faut attendre les résultats 
de l’évolution des idées et des métho- 
des de culture ou d’élevage, ainsi que 
des expériences de paysannat. 


Un membre souligne que l’applica- 
tion des décrets doit être liée à la 
politique générale, et non laissée à 
l'administration territoriale. Un pro- 
gramme d'ensemble est nécessaire. 


Un membre signale que la politi- 
que d’accession des Congolais à la 
propriété immobilière individuelle est 
une œuvre de longue haleine qui exi- 
gera beaucoup de persévérance, de 
bienveillance et d’actions de soutien. 
Il faut s'attendre à de nombreux 
échecs : tous les noirs ne réussiront 
pas du premier coup leur apprentis- 
sage de la propriété et tout spécia- 
lement du colonat agricole. Il ne fau- 
dra pas se décourager, ni attribuer 
trop facilement le défaut de réussite 
au Caractère indigène, ou proclamer 
la législation prématurée. On se rap- 
pellera qu’un déchet énorme a tou- 
jours existé dans le colonat européen. 
Mais pour que le colonat noir réus- 
sisse, il faut qu’il soit aidé et conseil- 
lé. Des organismes de crédit devront 
exister en sa faveur et les services 
de l’agriculture et de l'élevage de- 
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de gewoonte, de grond ontnomen die 
ze productief gemaakt hebben. Een 
decreet moet deze praktijken doen 
ophouden en iedereen het bezit ver- 
zekeren van de percelen die hij re- 
gelmatig in bezit genomen heeft. 
Voorts moet men een politiek behar- 
tigen die de tendens tot individuali- 
sering van de rechten aanmoedigt. 
Het vermogen van de gemeenschap 
moet evenwel beschermd worden. De 
leden van een groep, die op indivi- 
duele rechten aanspraak maken, mo- 
gen hierover alleen kunnen beschik- 
ken ten voordele van andere leden 
van de groep. De gemeenschappen 
moeten over genoeg uitbreidings- 
grond beschikken om te voorzien in 
hun toekomstige behoeften. Elke wet- 
geving die verder strekt is voorba- 
rig. Het wachten is nu naar de uit- 
slagen van de ontwikkelingsgang in 
de opvattingen, naar het resultaat 
van de veeteelt- en cultuurmethodes 
alsook naar de weerslag van de proef- 
nemingen met het boerenbedrijf. 


Een raadslid wijst er op dat de 
tenuitvoerlegging van de decreten 
gelijke tred moet houden met de al- 
gemene politiek en niet overgelaten 
worden aan het gewestbestuur. Een 
samenordeningsplan is hier vereist. 


Een raadslid beschouwt de politiek 
die de verkrijging door Congolezen 
van individuele onroerende eigendom 
inluidt als een werk van lange adem 
dat grote volharding, welwillendheid 
en veelzijdige bijstand vergt. Er zijn 
veel mislukkingen te verwachten 
niet alle inlanders zullen op stel en 
sprong doorkneed zijn in het eigen- 
domsrecht en zeker niet in het land- 
bouwbedrijf. Men moet het hart 
hoog houden en de mislukking niet 
te licht toeschrijven aan het karak- 
ter van de inlander, of de wet als 
voorbarig doodverven. Het verdient 
overweging dat het percentage mis- 
lukkingen onder de Europese kolo- 
nisten steeds zeer hoog is geweest. 
De inlandse kolonisten moeten met 
raad en daad bijgestaan worden, z0o- 
dat zij hun opzet tot een goed einde 
brengen. Daartoe zijn kredietinstel- 


— 412 — 


vront se préoccuper des nouveaux 
colons. En ce qui concerne la proprié- 
té urbaine, les organismes qui ont 
comme but principal la multiplica- 
tion des logements doivent aussi se 
préoccuper de la multiplication des 
propriétaires, notamment l’Office des 
Cités. 


En ce qui concerne particulière- 
ment le premier projet, un membre 
l’'approuve vivement en ce qu’il at- 
tribue aux Congolais le droit d’accé- 
der à la propriété individuelle. C’est 
là un élément fondamental de pro- 
grès et de stabilité. Il se demande si 
le projet n'en limite pas trop l’exer- 
cice, et si l’obligation imposée aux 
autorités d'intervenir dans de nom- 
breux cas ne va pas les submerger 
sous un travail excessif. Il craint aus- 
si que les dispositions sur le régime 
successoral ne créent une assimila- 
tion artificielle et prématurée au 
droit européen. 


Article premier. — A propos de 
cet article, le rapport de la Commis- 
sion s’exprimait notamment comme 
suit : 


« Un membre fait remarquer que 
l'alinéa premier ne constitue une nou- 
veauté qu’en ce qui concerne les non- 
immatriculés. Mais il était utile de 
proclamer le principe de la façon la 
plus générale, pour bien mettre en lu- 
mière ce fait que désormais plus au- 
cune espèce de droit immobilier n’est 
refusée à aucune catégorie d’indigè- 
nes. 


» Un membre se déclare heureux 
de voir le projet employer le terme 
« Congolais », préférable à indigène, 
autochtone, etc. Il est signalé que 
cette terminologie, qui est celle de la 
Charte coloniale, a déjà été employée 
dans le décret sur l’immatriculation 
et les décrets subséquents. 


» Un membre demande si, par l’u- 
sage de ce terme, on n’exclut pas les 
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lingen vereist en de diensten voor 
landbouw en veeteelt moeten zich het 
lot van de nieuwe kolonisten aantrek- 
ken. Wat betreft de eigendom in 
stadsgebieden moeten de organis- 
men, die in hoofdzaak de woning- 
bouw behartigen, onder meer de 
Dienst voor Inlandse Wijken, ook 
toezien dat het aantal eigenaars toe- 
neemt. 


Een raadslid ziet vooral het eerste 
ontwerp met levendige instemming 
tegemoet omdat het de Congolezen 
het recht verleent individuele eigen- 
dom te verkrijgen. Dit is een ver- 
trekpunt voor de vooruitgang en de 
stabiliteit. Hij stelt de vraag of het 
ontwerp de uitoefening van dit recht 
niet te zeer aan banden legt en of 
de verplichting, opgelegd aan de 
overheid, om in vele gevallen tussen- 
beide te komen, deze niet zal overlas- 
ten. Hij vreest ook dat de bepalingen 
inzake eropvolging een kunstmatige 
en voorbarige rechtsgelijkheid tus- 
sen inlanders en Europeanen tot 
stand brengen. 


Artikel 1. — Het verslag van de 
Commissie schrijft hierover het vol- 
gende : 


« Een raadslid merkt op dat lid 1 
alleen voor niet-geimmatriculeerden 
een nieuwigheid brengt. Het was 
echter wel nuttig het beginsel in de 
meest algemene bewoordingen te 
formuleren. Aldus is zeer duidelijk 
in het licht gesteld dat generlei 
grondrecht voortaan aan enige groep 
van inlanders is ontzegd. 


» Een raadslid acht de term « Con- 
golees » in het ontwerp beter geko- 
zen dan het woord inlander, inheem- 
se, enz. Er wordt opgemerkt dat de- 
ze term voorkomt in de Koloniale 
Keure, in het immatriculatiedecreet 
en in daarop volgende decreten. 


» Een raadslid vraagt of deze term 
de buitenlandse inlanders niet uit- 
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indigènes étrangers. Il est répondu | sluit. Het antwoord is dat de toe- 


que la situation de ceux-ci est réglée 
par l’article 4 de la Charte et le ti- 
tre IT du livre du Code Civil intitu- 
lé : « Des personnes »,. 


» Pour une simple raison de pro- 
priété des termes, le premier alinéa 
est modifié comme suit : « Tout Con- 
golais peut jouir de tous les droits. » 


>» Un membre se demande si la for- 
mule très large employée répond 
bien aux intentions du décret en ce 
qui concerne les indigènes non-im- 
matriculés. En effet, elle ne prévoit 
pas seulement l’accession des Congo- 
lais à la propriété, mais à tous ses 
démembrements, superficie, usufruit, 
usage, habitation, emphytéose, ser- 
vitudes foncières, gage, privilège. 


» Ils pourront en être titulaires 
même à l'égard de non-indigènes. 
Est-ce bien cela qu’on veut ? 


» Un membre répond que le droit 
de propriété doit nécessairement en- 
traîner les autres droits réels, qui 
n’en sont que des démembrements ou 
des attributs nécessaires à son exer- 
cice. Priver le propriétaire du droit 
de servitude reviendrait à dire qu’on 
ne lui confère qu’un droit de proprié- 
té limité. Qui peut le plus, être pro- 
priétaire, doit pouvoir le moins, par 
exemple être emphytéote. L’expres- 
sion droits immobiliers doit donc être 
prise dans son acception la plus lar- 


ge. 


» Des membres font observer d’au- 
tre part que le statut personnel des 
Congolais restera régi par la coutu- 
me, et que celle-ci leur sera applica- 
ble pour tout ce qui n’est pas expres- 
sément prévu par le présent décret. 
Cela est mis en lumière, en ce qui 
concerne le régime successoral, par 
le texte de l’article 5. 


stand van deze geregeld is bij arti- 
kel 4 van de Keuze en bij titel II 
van het Burgerlijk Wetboek dat het 
opschrift draagt : « Personen ». 


>» Wegens de betekenis van bepaal- 
de termen wordt de aanhef van lid 1 
gewijzigd als volgt : « Iedere Congo- 
lees kan het genot hebben van al de 
onroerende rechten... ». 


» Een raadslid vraagt of de zeer 
ruime formulering inderdaad het op- 
zet van het decreet weerspiegelt ten 
aanzien van niet-geimmatriculeerde 
inlanders. Deze bepaalt immers niet 
alleen dat de Congolezen eigendom 
kunnen verkrijgen maar verleent 
hun aanspraak op al de splitsingen 
van het eigendomsrecht zoals opstal, 
vruchtgebruik, gebruik, bewoning, 
erfpacht, gronddienst, pandgeving, 
voorrecht. 


» Zij kunnen al deze rechten heb- 
ben zelfs ten aanzien van niet-inlan- 
ders. Is dit gewild ? 


» Een raadslid antwoordt dat het 
eigendomsrecht onvermijdelijk de 
andere zakelijke rechten moet mede- 
brengen die daarvan slechts splitsin- 
gen zijn of bevoegdheden, vereist 
voor de uitoefening er van. De eige- 
naar beroven van het recht van erf- 
dienstbaarheid betekent dat men 
hem slechts een beperkt eigendoms- 
recht toestaat. Die het meeste kan 
door eigenaar te zijn, moet het min- 
dere kunnen, bijvoorbeeld erfpachter 
zijn. De term : « onroerende rech- 
ten » is dus in de ruimste zin te ne- 
men. 


» Sommige raadsleden betogen dat 
het persoonlijk statuut van de Con- 
golees beheerst blijft door de ge- 
woonte en dat deze toepasselijk blijft 
op al wat bij onderhavig decreet niet 
uitdrukkelijk is omschreven. Dit is, 
ten aanzien van de erfopvolging, in 
het licht gesteld in artikel 5. 
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» En suite de cet échange de vues, 
il est proposé de substituer aux mots 
« les droits immobiliers » l’expres- 
sion « les droits réels » ou « les droits 
réels immobiliers ». Il ressort de la 
discussion que, ces expressions étant 
équivalentes, il est préférable de con- 
server le mot « immobiliers », plus 
compréhensible pour le grand public. 


» Un membre insiste sur ce que 
les limitations d’exercice prévues à 
l'alinéa 2 de l’article sont édictées 
dans un esprit tutélaire. Lorsque les 
articles suivants soumettent certains 
actes à autorisation, celle-ci ne pour- 
ra être refusée que pour des motifs 
tirés de l'intérêt propre du requé- 
rant, de son conjoint ou de ses des- 
cendants. » 


Le Conseil a approuvé l’article pre- 
mier à l’unanimité, avec la modifica- 
tion de rédaction proposée par la 
Commission. 


Article 2. — Le rapport de la Com- 
mission s’exprimait comme suit : 


« Un membre estime qu’il est ex- 
cessif de soumettre à autorisation 
toute aliénation à titre onéreux. Un 
Congolais non-immatriculé est par- 
faitement à même de savoir ce que 
vaut son immeuble et de ne pas le 
vendre à vil prix, ni à plus forte rai- 
son de le louer. 


» Un membre répond que cela est 
est exact, mais que la défense a sur- 
tout pour but d'éviter des donations 
déguisées ou des ventes consenties 
sous la pression des oncles et autres 
collatéraux. En ce qui concerne les 
locations, il est certain que l’indigène 
moyen ne peut se rendre compte de 
ce qu’est un bail d’une durée de neuf 
ans, de prévoir les fluctuations de 
la valeur des biens et les circonstan- 
ces qui peuvent l’amener à désirer 
reprendre la propriété avant un tel 
délai. Il faut noter enfin que l’arti- 
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» Ingevolge deze gedachtenwisse- 
ling wordt voorgesteld de woorden 
« onroerende rechten » te vervangen 
door « zakelijke rechten » of « onroe- 
rende zakelijke rechten ». Uit de be- 
spreking blijkt dat deze bewoordin- 
gen geli;kwaardig zijn en dat de 
woorden « onroerende rechten » de 
voorkeur verdienen omdat ze voor 
iedereen bevattelijker zijn. 


>» Een raadslid legt er de nadruk 
op dat de besperkingen op de uitoe- 
fening van de onroerende rechten, 
omschreven in lid 2 van het artikel, 
ingegeven zijn door voogdijbekom- 
mernissen. De volgende artikelen on- 
derwerpen sommige verrichtingen 
aan een machtiging die echter alleen 
mag geweigerd worden in het belang 
zelf van de aanvrager, van zijn echt- 
genoot of van zijn afstammelingen. » 


De Raad keurt artikel 1 eenparig 
goed met de tekstwijziging voorge- 
steld door de Commissie. 


Artikel 2. —_ Het verslag van de 
Commissie schrijft hierover : 


« En raadslid acht het overdreven 
elke vervreemding ten bezwarenden 
titel te onderwerpen aan een machti- 
ging. Een  niet-geimmatriculeerde 
Congolees kan best weten hoeveel 
zijn gebouw waard is en hij zal het 
niet voor een prikje verkopen en a 
fortiori niet verhuren. 


» Een raadslid antwoordt dat dit 
inderdaad waar is maar dat de ver- 
bodsbepaling er vooral toe strekt 
vermomde schenkingen te vermijden 
of verkopingen, toegestaan onder de 
druk van ooms en andere bloedver- 
wanten in de zijlinie. Wat de verhu- 
ring betreft kan de inlander kenne- 
lijk, over het algemeen, niet besef- 
fen wat een negenjarige pacht is en 
hij is niet bekwaam om de waarde- 
schommeling van goederen te voor- 
zien noch de omstandigheden die hem 
het verlangen kunnen ingeven om de 





cle 2 n’est pas applicable aux titu- 
laires de la carte du mérite civique. 


» Des membres estiment que les 
droits à exercer par les Congolais 
avec l'autorisation du président du 
tribunal ne doivent pas être res- 
treints à la vente. L’échange peut 
être mis sur le même pied. D'autre 
part, une bonne gestion de la pro- 
priété peut exiger de consentir des 
servitudes. Enfin, qui peut le plus 
doit pouvoir le moins : qui peut alié- 
ner complètement son bien doit pou- 
voir y consentir une emphytéose ou 
un droit de superficie. Sans doute, il 
s’agit-là de notions juridiques assez 
spéciales, malaisées à comprendre, 
mais précisément ce sera le rôle de 
l'autorité chargée de donner l’auto- 
risation que d'éclairer complètement 
au préalable le requérant. 


\ 


» Les membres se rallient à ces 
idées. Le premier alinéa de l’article 2 
est rédigé comme suit : « ils ne peu- 
vent disposer de ces droits à titre 
onéreux qu’avec l'autorisation du pré- 
sident du tribunal du territoire. » 


» Lors de la discussion de l’article 
8, il a été décidé de supprimer le troi- 
sième alinéa de l’article 2. Par con- 
tre, lors de la discussion de l’article 
19, un nouvel alinéa 3 a été rédigé 
ainsi conçu : « Les Congolais titulai- 
res de la carte du mérite civique ne 
sont pas soumis aux dispositions du 
présent article ». Les raisons en sont 
données lors de l’analyse des articles 
3 et 19. » 


A la séance du Conseil du 12 dé- 
cembre, l’Administration, sur la sug- 
gestion du Gouvernement général, a 
suggéré, soit de supprimer la limita- 
tion des baux à six ans prévue par 
l'alinéa 2, soit de permettre des baux 
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eigendom, voor de afloop van deze 
termijn, terug te nemen. Tenslotte 
moet opgemerkt dat artikel 2 niet 
toepasselijk is op de houders van de 
kaart van burgerlijke verdienste. 


» Sommige raadsleden menen dat 
de rechten, door Congolezen uit te 
oefenen met de machtiging van de 
voorzitter van de rechtbank, niet 
moeten beperkt worden tot de ver- 
koping. Ruiling is hiermede op ge- 
hjke voet te stellen. Een goed beheer 
van de eigendom kan trouwens wel- 
eens vergen dat erfdienstbaarheden 
toegestaan worden. Die het meeste 
kan moet ten slotte ook het mindere 
kunnen. Wie zijn goed volledig kan 
vervreemden moet daarop een erf- 
pacht of een opstalrecht kunnen toe- 
staan. Het geldt hier ongetwijfeld 
speciale rechtsbegrippen die niet licht 
verstaanbaar zijn. Daar echter is 
juist een taak weggelegd voor de 
overheid die de machtiging moet 
verlenen en die de aanvrager vooraf 
terzake volledig moet voorlichten. 


» De raadsleden verenigen zich 
met deze opvattingen. Het eerste lid 
van artikel 2 is gesteld als volgt : 
« Zij kunnen over deze rechten niet 
beschikken ten bezwarenden titel 
tenzi] met machtiging van de voor- 
zitter van de gewestrechtbank ». 


Bij de bespreking van artikel 3 
wordt beslist lid 3 van artikel 2 te 
schrappen. Daarentegen is bij de be- 
spreking van artikel 19 een nieuw 
lid 3 opgesteld in de volgende be- 
woordingen : « De Congolezen die 
houder zijn van de kaart van bur- 
gerlijke verdienste vallen niet in de 
bepalingen van dit artikel ». De gron- 
den hiervoor worden uiteengezet bij 
de ontleding van de artikelen 3 en 
19. 


In de vergadering van de Raad van 
12 December dient het Bestuur het 
volgende, door het Gouvernement- 
generaal ingegeven voorstel in : of- 
wel de beperking van de verhuring 
tot zes jaar, omschreven in lid 2, te 
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d’une plus longue durée moyennant 
l'autorisation du président du tribu- 
nal de territoire. Il est illogique de 
se montrer plus rigoureux en matié- 
re de louage que pour des actes de 
disposition. 


Plusieurs membres se déclarent 
hostiles à l'amendement. La diffé- 
rence entre les deux dispositions est 
en rapport avec la situation de fait : 
le noir est beaucoup mieux à même 
d'apprécier les conditions d’une ven- 
te que de comprendre la portée d’o- 
bligations se répartissant sur une pé- 
riode assez longue ou de supputer les 
fluctuations probables du marché im- 
* mobilier et de la valeur de la mon- 
nale. 


Mis aux voix, l’article 2 est adopté 
à l'unanimité tel qu’il est présenté 
par la Commission. 


Article 3. — Le rapport de la Com- 
mission était conçu comme suit : 


« Un membre signale que cette dis- 
position a pour but de protéger les 
propriétaires contre la tendance à 
emprunter trop facilement et à des 
conditions trop onéreuses. Avec beau- 
coup d’ingéniosité, les usuriers et les 
sociétés de crédit imaginent des con- 
ditions véritablement  spoliatrices, 
mais que l’homme en difficultés, tou- 
jours trop optimiste quant à ses fa- 
cultés de remboursement, accepte 
sans les comprendre. L'article tel 
qu’il est rédigé protège le proprié- 
taire contre de tels contrats en pré- 
voyant qu’il ne peut hypothéquer 
qu'au profit d’organismes agréés. 
L’agréation ne sera accordée qu’aux 
organismes qui accepteront de ne 
passer que des contrats-types, d’une 
rédaction honnête et ne contenant 
pas des stipulations trop onéreuses. 
Exceptionnellement l’agréation sera 
accordée à des particuliers méritant 
confiance pour des opérations parti- 
culières, par exemple au patron vou- 
lant faciliter à son personnel l’acqui- 
sition d’une habitation. Ce système, 





schrappen, ofwel langduriger verhu- 
ringen toe te staan met de machti- 
ging van de voorzitter der gewest- 
rechtbank. Het is onlogisch strenger 
op te treden voor de verhuring dan 
voor de daden van beschikking. 


Verschillende raadsleden kanten 
zich tegen het amendement. Het ver- 
schil tussen beide bepalingen houdt 
verband met de feitelijke toestand : 
de inlander kan veel beter de omstan- 
digheden ener verkoping beoordelen 
dan dat hij beseft welke de draag- 
wijdte is van verplichtingen die ge- 
ruime tijd overspannen. Hij kan ook 
minder goed de waarschijnlijke 
schommelingen van de markt der on- 
roerende goederen en van de munt- 
waarde voorzien. 


Artikel 2 wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig aangenomen in 
de vorm waarin de Commissie het 
voorstelt. 


Artikel 3. — Het verslag van de 
Commissie zegt dienaangaande : 


« Een raadslid verklaart dat deze 
bepaling de eigenaar wil beschermen 
tegen de tendens om al te licht in al 
te bezwarende voorwaarden geld te 
ontlenen. Woekeraars en krediet- 
maatschappijen bedenken met veel 
spitsvondigheid  voorwaarden die 
neerkomen op een echte roof. De man 
die in het slop zit onderschrijft deze 
zonder ze goed te begrijpen omdat 
hij zijn mogelijkheid om terug te be- 
talen steeds overschat. In de huidige 
bewoordingen beschermt dit artikel 
de eigenaar tegen dergelijke contrac- 
ten door te bepalen dat hij alleen ten 
voordele van erkende organismen 
een hypotheek mag nemen. De er- 
kenning wordt alleen verleend aan 
organismen die zich verbinden type- 
contracten af te sluiten die in eerli]- 
ke termen zijn gesteld en geen al te 
bezwarende bedingen bevatten. De 
erkenning wordt bij uitzondering 
verleend aan particulieren waarop 
men vertrouwen kan voor particulie- 
re verrichtingen, bijvoorbeeld de 
werkgever die aan zijn personeel de 





s’il protège le Congolais contre les 
conditions usuraires, ne le défend pas 
contre la propension d'emprunter à 
la légère sans besoins sérieux, des 
sommes qu’il gaspillera, mettant ain- 
si en danger le bien de la famille. 
C’est pourquoi ce membre propose de 
soumettre aussi ces opérations à l’au- 
torisation du président du tribunal 
de territoire. 


» Un autre membre, pour la conci- 
sion de la rédaction, propose de fon- 
dre en un seul les deux alinéas de 
l’article 3. 


» Tenant compte de ces sugges- 
tions, l’article est rédigé comme suit: 
« Ils ne peuvent consentir d’hypothè- 
que qu'avec l’autorisation du prési- 
dent du tribunal de territoire, et uni- 
quement à des organismes ou à des 
personnes agréées par le gouverneur 
de province pour toutes ou certaines 
opérations de crédit hypothécaire et 
se soumettant aux conditions déter- 
minées pour ce genre d’opérations. » 
La Commission note que l’exception 
prévue à l’article 2 en faveur des ti- 
tulaires de la carte du mérite civique 
ne s'applique pas au cas de l’article 3. 
Ils ne pourront donc, comme les au- 
tres  non-immatriculés, consentir 
d'hypothèque qu'avec autorisation. 


» Afin qu’il ne puisse exister au- 
cun doute que l’autorisation du pré- 
sident du tribunal de territoire pré- 
vue au présent article peut faire l’ob- 
jet d’un recours devant le tribunal 
de première instance, le troisième 
alinéa de l'article 2 est supprimé, 
ainsi que l’a déjà signalé le présent 
rapport, et un nouvel article 4 est 
ainsi rédigé : « La décision du prési- 
dent du tribunal de territoire prévue 
aux deux articles précédents peut 
faire l’objet d’un recours devant le 
tribunal de première instance. » 
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aankoop ener woning wil vergemak- 
kelijken. Dit stelsel beschermt de 
Congolees weliswaar tegen woeker- 
ptaktijken maar verdedigt hem niet 
tegen de neiging om lichtzinnig en 
zonder ernstige nood bedragen te 
ontlenen welke hij verspilt, terwijl 
hij aldus het familiebezit in gevaar 
brengt. Om deze reden stelt een 
raadslid voor ook dergelijke verrich- 
tingen te onderwerpen aan de mach- 
tiging van de voorzitter der gewest- 
rechtbank. 


Omvwille van de bondigheid stelt 
een ander raadslid voor beide leden 
van artikel 3 te versmelten in een 
enkel. 


Er wordt rekening gehouden met 
deze wenken en het artikel wordt ge- 
steld als volgt : « Zij kunnen geen 
hypotheek toestaan tenzij met de 
machtiging van de voorzitter van de 
gewestrechtbank en enkel aan orga- 
nismen of aan personen, door de pro- 
vinciegouverneur voor alle of zekere 
hypothecaire kredietverrichtingen 
erkend, en die zich onderwerpen aan 
de voorwaarden bepaald voor deze 
soort van verrichtingen ». De Com- 
missie merkt op dat artikel 2 een 
uitzondering omschrijft, ten voor- 
dele van de houders van de kaart 
van burgerlijke verdienste, welke 
evenwel niet geldt in het geval van 
artikel 3. Deze kunnen bijgevolg, 
evenals andere niet-geimmatriculeer- 
den, alleen een hypotheek toestaan 
met machtiging. 


De alhier omschreven machtiging 
van de voorzitter der gewestrecht- 
bank is vatbaar voor hoger beroep 
bij de rechtbank van eerste aanleg. 
Om te dien aanzien elke twijfel te 
niet te doen wordt lid 3 van artikel 2 
geschrapt, zoals in dit verslag reeds 
is gezegd, en een nieuw artikel 4 
wordt ingevoegd in de volgende be- 
woordingen : « De beslissing van de 
gewestrechtbank, omschreven in de 
twee voorgaande artikelen, kan het 
voorwerp uitmaken van een hoger be- 
roep bij de rechtbank van eerste aan- 
leg. » 
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» Un membre signale qu'il existe 
des hypothèques qui dérivent, non 
d’une convention, mais de la loi ou 
d’une décision judiciaire : privilège 
du vendeur, hypothèque du fisc, etc. 
La Commission est d’accord pour di- 
re que l’article 3 n’a pas d'influence 
sur ces hypothèques. 


»y Un membre se demande s’il ne 
faudrait pas faire exception pour 
certains organismes qui offrent des 
garanties d’honorabilité telles qu’ils 
pourraient s'étonner de devoir solli- 
citer une autorisation. C’est le cas 
notamment pour le Fonds du Bien- 
Etre Indigène. Il est répondu que, la 
mesure étant générale, personne ne 
pourra y trouver une mortification 
d'amour-propre. Pour de tels orga- 
nismes, il s'agira d’une simple for- 
malité. Elle aura cependant cette uti- 
lité de les amener à n'user que de 
contrats-types. » 


Le Conseil approuve à l’unanimité 
l'article 3 dans le texte de la com- 
mission. 


Article 4 — Il vient d’être expo- 
sé, à propos de l’article 3, que la 
Commission proposait un nouvel ar- 
ticle 4 prévoyant le recours, devant 
le tribunal de première instance, con- 
tre les décisions du président du tri- 
bunal de territoire. Au Conseil, ensui- 
te d’une suggestion du Gouverneur 
Général, il est proposé de prévoir le 
délai de recours. Cette proposition 
est retenue, et l’article 4 est approu- 
vé à l’unanimité dans le texte sui- 
vant : « La décision du président du 
tribunal de territoire prévue aux 
deux articles: précédents peut faire 
l'objet d’un recours devant le tribu- 
nal de 1'° instance dans les soixante 
jours de la décision, si elle a été ren- 
due en présence de l'intéressé, ou de 
sa notification à celui-ci s’il n’était 
pas présent. » 
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» Een raadslid wijst op het be- 
staan van hypotheken die niet uit 
overeenkomsten zijn ontstaan maar 
uit de wet of uit een rechterlijke be- 
slissing voortvloeien : voorrecht van 
de verkoper, hypotheek van de fis- 
cus, enz. De Commissie gaat akkoord 
om te zeggen dat artikel 3 op deze 
hypotheken geen invloed oefent. 


» Een raadslid vraagt zich af of 
men geen uitzondering moet maken 
voor bepaalde organismen die zoda- 
nige waarborgen van eerlijkheid bie- 
den dat de verplichting om een mach- 
tiging aan te vragen hen zou verwon- 
deren. Dit geldt onder meer voor het 
Fonds voor het Welzijn der Inlan- 
ders. Het antwoord is dat het een 
algemene maatregel is en dat bijge- 
volg niemand deze kwetsend moet 
achten voor zijn eigenliefde. Voor 
dergelijke organismen is het enkel 
een gewone formaliteit. Deze is ech- 
ter nuttig doordien ze hen aanzet al- 
leen typecontracten te gebruiken. » 


De Raad keurt artikel 3 eenparig 
goed in de tekst van de Commissie. 


Artikel 4. — Bij artikel 3 is gezegd 
dat de Commissie een nieuw artikel 4 
voorstelt dat een hoger beroen om- 
schrijft bij de rechtbank van eerste 
aanleg tegen de beslissingen van de 
voorzitter der gewestrechtbank. In- 
gevolge een suggestie van de Gouver- 
neur-Generaal wordt in de Raad 
voorgesteld de termijn voor het ho- 
ger beroep te bepalen. Dit voorstel 
wordt aangenomen en artikel 4 in de 
volgende bewoordingen eenparig aan- 
genomen : « De beslissing van de 
voorzitter van de gewestrechtbank, 
omschreven in de twee voorgaande 
artikelen, kan het voorwerp uitma- 
ken van een hoger beroep bij de 
rechtbank van eerste aanleg, binnen 
de zestig dagen na de beslissing, in- 
dien deze uitgesproken is ten over- 
staan van belanghebbende, of na de 
betekening aan deze laatste indien 
deze niet tegenwoordig was. » 





Article 5 (4 du projet). — Voici 
ce qu’en disait le rapport de la Com- 
mission : 


« Un membre signale qu'il y a 
d’autres créances intéressantes que 
celles qui constituent la réparation 
d’un délit ou d’un quasi-délit, par 
exemple les créances alimentaires. Il 
se demande s’il ne faudrait pas pré- 
voir ces exceptions. 


» Il est répondu que le texte pro- 
posé a le mérite de la simplicité. Il 
indique nettement aux créanciers les 
risques qu’ils courent. Au début 
d’une législation s'adressant à des 
indigènes, il faut éviter les compli- 
cations. Sans aucun doute, l’expé- 
rience révèlera plus d’une lacune, 
mais il sera plus facile d’y remédier 
par des modifications faites en plei- 
ne connalssance de cause. » 


Article 6 (5 du projet). — Le rap- 
port s’exprimait en ces termes : 


« Un membre, analysant le texte, 
remarque qu'il pose d’abord le prin- 
cipe que c’est la coutume qui conti- 
nuè à régir les successions des titu- 
laires de droits immobiliers. Il n’est 
apporté à la coutume d’autres excep- 
tions que celles qui suivent, et elles 
concernent uniquement les biens im- 
mobiliers. Ainsi en principe, et sauf 
testament contraire lorsque la coutu- 
me le prévoit, les biens mobiliers se- 
ront dévolus conformément aux rè- 
gles traditionnelles. Cette coexisten- 
ce de deux droits pour la succession 
d'un même de cujus posera probable- 
ment des problèmes assez délicats, 
mais on peut se fier au bon sens des 
noirs et à l'expérience des juridic- 
tions indigènes qui trouveront les so- 
lutions adéquates. 


» Les restrictions prévues par les 
articles suivants sont généralement 


dere belangwekkende 
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Artikel 5 (art. 4 van het ontwerp). 
— Het verslag van de Commissie 
schrijft hierover hetgene volgt : 


« Een raadslid zegt dat er nog an- 
schuldvorde- 
ringen zijn buiten deze waarbij scha- 
devergoeding is verleend wegens mis- 
drijf of oneigenlijk misdrijf, bijvoor- 
beeld de schuldvordering tot onder- 
houd. Hij vraagt zich af of deze uit- 
zonderingen niet moeten omschreven 
worden. 


» Er wordt geantwoord dat de 
voorgestelde tekst het voordeel heeft 
eenvoudig te zijn. De tekst zegt de 
schuldeisers duidelijk welk gevaar 
Zij lopen. Op de drempel ener wet- 
geving die zich tot inlanders richt 
moet elke moeilijkheid vermeden 
worden. De ondervinding zal voorze- 
ker aantonen dat meer dan een leem- 
te overblijft maar het zal dan lichter 
vallen deze weg te werken door wij- 
zigingen die met kennis van zaken 
zijn aangebracht. » 


Artikel 6 (art. 5 van het ontwerp). 
— Het verslag schrijft hierover : 


« Een raadslid ontleedt de tekst en 
merkt op dat deze als beginsel voor- 
opstelt dat de gewoonte verder de 
erfopvolging regelt onder de houders 
van onroerende rechten. Op de ge- 
woonte worden geen uitzonderingen 
gemaakt, buiten deze hierna, welke 
alleen onroerende goederen betref- 
fen. Zo vervallen roerende goederen, 
behoudens strijdig testament, in be- 
ginsel, wanneer de gewoonte dit be- 
paalt, overeenkomstig de traditione- 
le regelen. Dat tweeërlei rechten op 
de erfenis van eenzelfde erflater 
naast elkander bestaan is een om- 
standigheid die voorzeker vrij tere 
problemen zal doen rijzen. Men kan 
zich echter verlaten op het gezond 
verstand van de inlanders en op de 
ervaring van de inlandse rechtban- 
ken die de passende oplossing zullen 
weten te vinden. 


» De beperkingen omschreven in 
de volgende artikelen, zijn over het 
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inspirées du désir de voir la proprié- 
té imobilière stabilisée, le bien de fa- 
mille protégé et passant entre des 
mains aptes à sa gestion. Mais elles 
se fondent aussi sur la volonté pré- 
sumée du de cujus car on observe 
que les évolués accédant à la proprié- 
té désirent qu’elle passe à leurs en- 
fants plutôt qu’à des collatéraux. 
Mais dans plusieurs cas les textes 
donnent la priorité à la coutume ou 
permettent au de cujus de retourner 
à la coutume en exprimant sa volon- 
té par testament. 


» Un membre exprime le regret 
qu’on édicte un régime successoral 
pour les non-immatriculés alors que, 
faute de dispositions dans le code ci- 
vil, il n’en existe pas pour les imma- 
triculés. Plusieurs membres forment 
le vœu de voir compléter bientôt le 
code civil sur ce point. Un représen- 
tant de l'Administration estime au 
contraire qu’il n’y a pas péril en la 
demeure, les difficultés éventuelles 
pouvant être tranchées par les tribu- 
naux grâce aux principes généraux 
du droit, s’inspirant du droit belge, 
et l'élaboration d’une législation pro- 
pre sur les successions étant malai- 
sée à l'heure actuelle. 


» Un membre signale que, aux ar- 
ticles 5 à 9 du projet, qui instituent 
la succession en ligne directe, il est 
question des « biens immobiliers ». 
Cette expression comprend les im- 
meubles par incorporation et par des- 
tination, notamment les animaux at- 
tachés à la culture ou à l’exploita- 
tion. Les articles 10 et suivants as- 
surent la protection du petit bien de 
famille et la rédaction de l’article 10 
s’est inspirée de la loi belge sur les 
petits héritages, si bien qu’elle ne 
parle pas des « biens immobiliers », 
mais fait une énumération dans la- 
quelle figurent des biens mobiliers : 
les meubles meublants et le fonds de 


commerce. Cette disposition est heu- |! deren voorkomen : 





algemeen ingegeven door het verlan- 
gen om de onroerende eigendom te 
stabiliseren, het familiebezit te be- 
schermen en te zien overgaan in han- 
den die het kunnen beheren. Ze steu- 
nen echter ook op de vermoedelijke 
wil van de erflater want men stelt 
vast dat geëvolueerde inlanders die 
eigendom verkrijgen verlangen deze 
aan hun kinderen te zien toevallen 
veeleer dan aan bloedverwanten in 
de zijlinie. De teksten geven echter 
herhaaldelijk de voorrang aan de ge- 
woonte, of laten de erflater toe te- 
rug te keren naar de gewoonte in- 
geval hij aldus bij testament heeft 
beschikt. 


» Een raadslid betreurt dat men 
voor  niet-geimmatriculeerden een 
stelsel van erfopvolging uitvaardigt 
terwijl dit niet bestaat voor geïmma- 
triculeerden, bij ontstentenis van be- 
palingen van het Burgerlijk Wet- 
boek. Verschillende raadsleden spre- 
ken de wens uit het Burgerlijk Wet- 
boek op dit punt eerlang te zien aan- 
vullen. Een vertegenwoordiger van 
het Bestuur ziet evenwel geen ge- 
vaar. Eventuele moeilijkheden kun- 
nen door de rechtbanken beslecht 
worden krachtens algemene rechts- 
beginselen, uitgaande van het Bel- 
gisch recht. Daarentegen is een eigen 
wetgeving op de erfopvolging thans 
moeilijk op te maken. 


» Een raadslid wijst er op dat de 
artikelen 5-9 van het ontwerp, die de 
erfopvolging in rechte linie regelen, 
gewag maken van « onroerende goe- 
deren ». Deze term omvat de goede- 
ren onroerend door incorporatie en 
door bestemming, onder meer de die- 
ren gebruikt voor de culture of de 
exploitatie. Artikel 10 en de volgen- 
de artikelen verzekeren de bescher- 
ming van het klein familiebezit en 
artikel 10 neemt een voorbeeld aan 
de Belgische wet tot regeling van de 
kleine nalatenschappen. De tekst 
maakt hier zelfs geen gewag van 
« onroerende goederen » maar geeft 
een opsomming waarin roerende goe- 
het stofferend 
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reuse, mais il estime que dans tous 
les cas il faudrait assurer que soient 
transmis aux enfants les meubles 
meublant l'habitation, qui en forment 
l'accessoire, ainsi que le fonds de 
commerce exploité dans l'immeuble. 
Il propose un amendement dans ce 
sens. 


» Plusieurs membres approuvent 
cette suggestion; ils remarquent que 
les meubles ont pour les héritiers une 
valeur vénale plus grande, une valeur 
sentimentale et qu’ils contribuent au 
maintien de l'esprit de famille. Les 
meubles de l'habitation et le fonds de 
commerce qui s’y exerce, peuvent 
être considérés comme l'accessoire 
des immeubles au point de vue éco- 
nomique. 


» Un membre estime que les rai- 
sons qui militent en faveur d’un ré- 
gime successoral spécial pour le 
fonds de commerce commandent la 
protection de celui-ci aussi bien lors- 
qu’il est exploité dans un immeuble 
loué que dans un immeuble dont le 
de cujus était propriétaire. Il suggè- 
re donc d'étendre la portée de l’amen- 
dement. Il est répondu que l’objet du 
décret est la protection de la proprié- 
té immobilière et qu’on sortirait de 
son cadre en légiférant pour des cas 
où le fonds n’est pas l’accessoire de 
cette propriété. Il faut réaliser les ré- 
formes progressivement. Le fonds 
exploité dans un local loué n’a pas la 
même stabilité et ne révèle pas la 
même maturité de son propriétaire 
que la propriété immobilière. 


» Il est insisté sur le fait que l’a- 
mendement assimile les meubles et le 
fonds de commerce aux biens immo- 
biliers uniquement en ce qui concer- 
ne l’application des articles du décret 
relatif aux successions et testa- 
ments. » 


huisraad en de handelszaak. Dit is 
een gelukkige bepaling. Het raadslid 
meent echter dat men in elk geval 
moet zorgen dat het stofferend huis- 
raad van de woning, dat hiervan het 
toebehoren uitmaakt, evenals de han- 
delszaak die in het gebouw wordt ge- 
éxploiteerd, overgaan op de kinderen. 
Hij dient een hiertoe strekkend 
amendement in. 


» Verschillende raadsleden keuren 
dit voorstel soed. Zij verklaren dat 
de meubelen voor de erfgenamen een 
grotere verkoopwaarde hebben en 
een gevoelswaarde en dat ze bijdragen 
tot handhaving van de familiegeest. 
In economisch opzicht kunnen de 
meubelen van de woning en de han- 
delszaak die daarin geëxploiteerd 
wordt beschouwd worden als het toe- 
behoren van de gebouwen. 


» Een raadslid denkt dat de gron- 
den, ingeroepen voor een bijzondere 
erfopvolging ten voordele van de 
handelszaak, de bescherming hier- 
van vergen zowel wanneer de zaak 
in een gehuurd gebouw wordt geëx- 
ploiteerd als in een gebouw dat de 
erflater in eigendom had. Hij stelt 
bijgevolg voor de betekenis van het 
amendement te verruimen. Het ant- 
woord is dat het ontwerp er toe 
strekt de onroerende eigendom te 
beschermen en dat men dit opzet te 
buiten gaat wanneer men legifereert 
voor gevVallen waarin de handelszaak 
niet het toebehoren is van deze eigen- 
dom. Hervormingen moeten geleide- 
lijk tot stand komen. De handelszaak 
die in een gehuurd lokaal geëxploi- 
teerd wordt heeft niet dezelfde 
standvastigheid en wijst niet op de- 
zelfde rijpheid van de eigenaar als de 
onroerende eigendom. 

» De nadruk wordt gelegd op de 
omstandigheid dat het amendement 
de meubelen en de handelszaak al- 
leen gelijk stelt met de onroerende 
goederen wat betreft de toepassing 
van de artikelen van het decreet ten 
aanzien van erfenissen en testamen- 
ten. » 
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Le Conseil adopte sans discussion 
l’article tel qu’il a été amendé par la 
Commission. 


Article 7 (6 du projet). 


A la Commission, un membre avait 
souligné que le mot « enfants » si- 
gnifie, dans tout le décret, ceux qui 
sont issus du de cujus et dont la fi- 
liation est légalement reconnue d'’a- 
près la coutume. Ceci exclut de la 
notion « enfants » les parents colla- 
téraux que la coutume assimilerait 
aux parents en ligne directe, ainsi 
que les adoptés. 


L'article est adopté sans discussion 
à l’unanimité. 


Articles 8 et 9 (7 et 8 du projet). 
— Le rapport de la Commission di- 
sait : 


« Un membre constate que ces ar- 
ticles instituent une réserve complè- 
te au profit des descendants et de la 
femme, mais en laissant au de cujus 
le droit de répartir la succession en- 
tre les enfants comme il lui convient. 
L’exclusion des étrangers est parfai- 
tement dans l'esprit du droit indigè- 
ne, de même que la faculté d’attri- 
buer la succession à un des enfants. 
Toutefois, la coutume dans ce cas 
impose toujours à cet enfant certai- 
nes charges au profit de ses frères 
et sœurs. Cette limitation est main- 
tenue par l’article 8. 


» Le projet n'indique pas quelle 
sera la forme du testament : en ef- 
fet cette forme sera déterminée par 
la coutume. Celle-ci prévoit générale- 
ment le testament oral et public. 
Mais elle évolue, et le testament écrit 
s’introduit de plus en plus. Ces for- 
mes évoluées, là où elles existent, de- 
vront naturellement être admises par 
les tribunaux. 





De Raad aanvaardt zonder bespre- 
king het artikel in de vorm waarin 
de Commissie het heeft geamen- 
deerd. 


Artikel 7 (art. 6 van het ontwerp). 


Een raadslid heeft in de Commis- 
sie gezegd dat het woord « kinde- 
ren » in het hele decreet al diegenen 
omvat die gesproten zijn uit de erf- 
later en wier afstamming wettelijk 
volgens de gewoonte is erkend. Hier- 
door sluit het begrip « kind » de 
bloedverwanten in de zijlinie uit, die 
de gewoonte zou gelijkstellen met 
bloedverwanten in rechte linie, als- 
mede de aangenomen kinderen. 


Het artikel wordt zonder bespre- 
king eenparig aangenomen. 


Artikel 8-9 (art. 7-8 van het ont- 
werp). — Het verslag der Commissie 
zegde dienaangaande het volgende : 


« Een raadslid stelt vast dat deze 
artikelen volledig voorbehoud maken 
ten voordele van de afstammelingen 
en van de vrouw, maar aan de erf- 
later het recht laten de nalatenschap 
naar goedvinden onder de kinderen 
te verdelen. Dat vreemden uitgeslo- 
ten worden beantwoordt volkomen 
aan de geest van het inlands recht. 
Hetzelfde geldt van het vermogen 
om de nalatenschap aan één der kin- 
deren toe te wijzen. De gewoonte 
legt echter in dit geval aan dit kind 
steeds bepaalde lasten op ten voor- 
dele van zijn broeders en zusters. 
Artikel 8 handhaaîft deze beperking. 


» Het ontwerp zegt niet in welke 
vorm het testament moet gesteld 
Zijn : immers, de gewoonte bepaalt 
deze vorm. De gewoonte omschrijft 
gemeenlijk het mondeling en open- 
baar testament. De gewoonte maakt 
echter een ontwikkelingsgang door 
en het schriftelijk testament vindt 
steeds ruimer ingang. De rechtban- 
ken moeten deze vormen van evolu- 
tie, waar ze bestaan, vanzelfsprekend 
aanvaarden. 





» Un membre estime qu’il est con- 
traire aux droits de la femme d'in- 
terdire au mari de lui léguer des 
biens en pleine propriété. Il est ré- 
pondu que l'attribution des biens à 
l'épouse serait contraire à l’esprit de 
la coutume et au désir des évolués. 
Si la coutume le lui permet, le mari 
pourra avantager sa femme en biens 
mobiliers. » 


Le Conseil approuve ces articles à 
l'unanimité. 


Article 10 (9 du projet). — Le 
rapport de la Commission mention- 
ne : 


« Un membre se demande s’il est 
équitable de priver de l’usufruit suc- 
cessoral le conjoint qui a obtenu le 
divorce ou la séparation de corps aux 
torts du de cujus. Un membre répond 
qu’il ne faut pas, dans le souci d’une 
recherche trop poussée de l'équité, 
compliquer la rédaction ou introdui- 
re des innovations qui ne seraient 
pas comprises par les noirs, dont, on 
doit se le rappeler, le régime matri- 
monial est la séparation de biens. Ils 
ne comprendraient pas que, après la 
dissolution du mariage, l'épouse di- 
vorcée puisse encore hériter. En ce 
qui concerne la séparation de corps, 
il faut noter qu’il s’agit ici, non d’une 
simple séparation de fait, mais d’une 
séparation de droit, soit qu’elle ait 
été prononcée par le tribunal, soit 
qu’elle ait été réalisée dans des con- 
ditions équivalentes au point de vue 
coutumier. Il ne semble pas que la 
coutume connaissait la séparation de 
corps, mais elle paraît s’introduire 
sous l'influence des indigènes catho- 
liques. Il est équitable et il semble 
sans inconvénient, que seul le con- 
joint dont les torts ont provoqué la 
séparation soit exclu de l’usufruit, le 
de cujus pouvant d’ailleurs toujours 
l'en priver par disposition testamen- 
taire. » 
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» Een raadslid acht met de rech- 
ten van een vrouw strijdig het aan 
de echtgenoot opgelegde verbod haar 
in volle eigendom goederen over te 
maken. Het antwoord is dat de toe- 
wijzing van goederen aan de echt- 
genote zou indruisen tegen de geest 
van de gewoonte en tegen het ver- 
langen der geëvolueerden. Waar de 
gewoonte het toelaat mag de echtge- 
noot zijn vrouw bevoordelen met roe- 
rende goederen. » 


De Raad keurt deze artikelen een- 
parig goed. 


Artikel 10 (art. 9 van het ont- 
werp). — Het verslag van de Com- 
missie schrijft hierover : 


« Een raadslid vraagt zich af of 
het billijk is de echtgenoot, die de 
echtscheiding of de scheiding van 
tafel en bed bekomen heeft ten na- 
dele van de erflater, te beroven van 
het erfelijk vruchtgebruik. Een 
raadslid antwoordt dat men de bil- 
lijkheid niet al te ver moet gaan z0e- 
ken en hierdoor de tekst ingewikkeld 
maken of nieuwigheden invoegen die 
onbegrijpelijk blijven voor de inlan- 
ders wier huwelijksvermogenstelsel, 
men vergete het niet, de scheiding 
van goederen is. De inlanders zou- 
den niet begrijpen dat de uit de echt 
gescheiden vrouw, na de ontbinding 
van het huwelijk, nog kan erven. 
Wat de scheiding van tafel en bed 
betreft lette men er op dat het hier 
geen gewone feitelijke scheiding 
geldt maar een scheïding in rechte, 
hetzij deze uitgesproken is door de 
rechtbank, hetzi] deze van gewoon- 
terechtelijk standpunt uit in gelijk- 
waardige voorwaarden tot stand is 
gebracht. De gewoonte kende de 
scheiding van tafel en bed blijkbaar 
niet maar deze kan ingang vinden 
onder de invloed van katolieke inlan- 
ders. Het is billijk en het brengt 
blijkbaar geen bezwaar mee, alleen 
de schuldige echtgenoot, die de schei- 
ding heeft uitgelokt, het vruchtge- 
bruik te ontnemen. De erflater kan 
hem dit trouwens steeds bij uiterste 
wilsbeschikking ontnemen. » 
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En suite de cet échange de vues, : 


la Commission modifie comme suit le 
texte : « ... le conjoint survivant non 
divorcé, ni séparé de corps à sès 
torts, a sur les biens... », article que 
le Conseil approuve à l’unanimité. 


Article 11 (10 du projet). — La 
Commission disait : 


« Un membre signale que l’écono- 
mie des articles 7 à 10, en ce qui con- 
cerne le conjoint survivant, est la 
suivante : | 


» Le de cujus peut par testament 
lui attribuer les biens en usufruit en 
totalité. Dans ce cas le survivant au- 
ra l’usufruit intégral sans aucune 
charge. Par testament aussi, le de 
cujus peut déshériter complètement 
le survivant, qui dans ce cas ne re- 
cevra rien. 


» En l'absence de testament et s’il 
n’y a pas d'enfants, le survivant non 
divorcé, ni séparé de corps à ses torts 
reçoit l’usufruit intégral. S'il y a des 
enfants, il reçoit la moitié en usu- 
fruit. 


» Dans ce dernier cas, le survivant, 
pour autant qu’il ait vécu dans la 
maison avec le de cujus, c’est-à-dire 
qu’il ne soit pas séparé de fait, pour- 
ra se faire attribuer l’usufruit inté- 
gral des biens énumérés à l’article 
10, maintenant à son profit l’intégri- 
té de l’exploitation. Il recevra ainsi 
généralement plus que la moitié à la- 
quelle il a droit. Pour cet excédent, 
il devra indemnité aux enfants. Il est 
à prévoir d’ailleurs en fait que cette 
indemnité se compensera souvent 
avec les soins et l’entretien qu’il leur 
accordera. » 


L'article est approuvé à l’unanimi- 
té après suppression du mot « an- 
nuelle », 


Imgevolge deze gedachtenwisseling 
wijzigt de Commissie de tekst als 
volgt : « ... de overlevende echtge- 
noot die noch uit de echt, noch in 
zijn nadeel van tafel en bed geschei- 
den is, ... » De Raad keurt dit arti- 
kel eenparig goed. 


Artikel 11 (art. 10 van het ont- 
werp). — Het verslag van de Com- 
missie zegt hierover hetgene volgt : 


« Een raadslid wijst er op dat de 
inrichting van de artikelen 7-10, ten 
aanzien van de overlevende echtge- 
noot, de volgende is : 


» De erflater kan hem bij testa- 
ment al de goederen in vruchtgebruik 
toekennen. De langstlevende heeft in 
dit geval het algeheel vruchtgebruik 
zonder enige lasten. De erflater kan 
de langstlevende ook geheel onterven 
en dan ontvangt deze niets. 


> Bij gemis van testament en in- 
dien de erflater geen kinderen ach- 
terlaat ontvangt de overlevende echt- 
genoot die noch uit de echt, noch in 
zijn nadeel van tafel en bed geschei- 
den is, het algeheel vruchtgebruik. 
Indien er kinderen zijn ontvangt hi) 
de helft in vruchtgebruik. 


» De langstlevende kan zich in dit 
laatste geval, bijaldien hi] met de 
erflater samengewoond heeft in het 
huis, dit wil zeggen indien hij niet 
feitelijk was gescheiden, het algehe- 
le vruchtgebruik doen toekennen van 
de goederen opgesomd in artikel 10 
en alzo de exploitatie in zijn voordeel 
in ongeschonden staat behouden. Al- 
dus ontvangt hij gewoonlijk meer 
dan de helft waartoe hij gerechtigd 
is. Voor dit overschot is hij de kin- 
deren schadevergoeding  verschul- 
digd. Het is ten andere te voorzien 
dat deze schadevergoeding in werke- 
lijkheid vaak is gecompenseerd door 
de zorgen en het onderhoud dat hi) 
aan hen besteedt. » 


» Het artikel wordt eenparig goed- 
gekeurd evenals de vervanging van 
het woord « jaarrente » door « ren- 
te ». 
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Article 12 (11 du projet). — La ! 


Commission relevait : 


« À l’article 11, un membre souli- 
gne que, en général, d’après la cou- 
tume indigène, la succession va à 
l'aîné des héritiers, mais cependant 
le de cujus peut choisir un des autres 
enfants, qu’il estime plus qualifié 
pour la direction de la famille. C’est 
pourquoi le texte, inspiré de la loi 
belge sur les petits héritages, s’en 
éloigne en prévoyant que le droit de 
reprise s’exercera par ordre de pri- 
mogéniture, mais à défaut de dispo- 
sitions testamentaires contraires, 
c’est-à-dire en laissant au père la fa- 
culté de modifier cet ordre. 


» Celui qui exerce la reprise doit 
indemnité si elle excède « la part lui 
revenant de l’ensemble de la succes- 
sion », c’est-à-dire que les biens mo- 
biliers seront partagés en tenant 
compte de ce qu’il a déjà recu des 
biens immobiliers. Il ne devra indem- 
nité que dans la mesure où les biens 
mobiliers n’ont pas suffi à rétablir 
l'équilibre. » 


L'article est approuvé à l’unanimi- 
té. 


Article 13 (12 du projet). — Le 
rapport disait : 


« Un membre a demandé s’il ne 
faudrait pas spécifier quels seront 
les représentants légaux du mineur. 
Ne faut-il pas empêcher l’application 
des règles de l’avunculat ? Un autre 
membre répond qu’il faut se garder 
de trop bouleverser les règles fami- 
liales. En fait, une évolution se pro- 
duit dans les centres extra-coutu- 
miers, et le représentant sera le plus 
souvent le conjoint survivant ou un 
frère aîné. Mais il arrivera que l'in- 
térêt de l'enfant commandera de con- 
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Artikel 12 (art. 11 van het ont- 
werp). — Het verslag van de Com- 
missie schreef hierover : 


« Bij artikel 11 betoogt een raads- 
lid dat de erfenis, volgens de ge- 
woonte, over het algemeen overgaat 
op de oudste der erfgenamen. De erf- 
later kan nochtans een der andere 
kinderen aanwijzen dat hij bekwaam 
acht om de familie leiding te geven. 
Deze tekst, ingegeven door de Belgi- 
sche wet op de kleine nalatenschap- 
pen, verwijdert zich om deze reden 
van deze wet waar hij bepaalt dat 
het recht van overneming uitgeoe- 
fend wordt volgens de orde van eerst- 
geboorte echter bij ontstentenis van 
strijdige uiterste wilsbeschikking. 
Dit wil zeggen dat de vader deze 
rangorde kan wijzigen. 


» Hij die de overneming doet is 
schadevergoeding verschuldigd in- 
dien de overneming « het gedeelte 
overtreft dat hem van gans de nala- 
tenschap toekomt ». Dit wil zeggen 
dat men bij de verdeling der roe- 
rende goederen in aanmerking neemt 
wat hij reeds uit de onroerende goe- 
deren heeft ontvangen. Hij is slechts 
schadevergoeding verschuldigd in de 
mate dat de roerende goederen niet 
volstonden om het evenwicht te her- 
stellen. » 


Het artikel wordt eenparig goed- 
gekeurd. : 


Artikel 13 (art. 12 van het ont- 
werp). — Het verslag van de Com- 
missie schreef hierover : 


« Een raadslid vraagt of het niet 
moet gezegd wie de minderjarige 
wettelijk vertegenwoordigt. Moet de 
toepassing van de regelen der oom- 
schap niet verhinderd worden ? Een 
ander raadslid antwoordt dat men 
zich moet wachten de regelen der fa- 
miliebetrekkingen al te zeer te ver- 
storen. De buitengewoonterechtelij- 
ke centra evolueren feitelijk in dit 
opzicht en de vertegenwoordiger is 
meest al de overlevende echtgenoot 
of een andere broeder, Het kan ech- 
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fier sa tutelle à la famille de sa mè- 
re. 


» Un représentant de l’Adminis- 
tration demande de qui sera composé 
le conseil de famille. L'article attri- 
bue le soin de le former au président 
du tribunal de territoire, sans dire 
de quels critères celui-ci devra s’ins- 
pirer. Il est répondu que, comme le 
juge de paix en Belgique, le prési- 
dent aura la plus grande liberté de 
choix en s'inspirant de l'intérêt de 
l'enfant. Il pourra même appeler au 
conseil tel Européen particulièrement 
désigné par la protection qu’il a déjà 
accordée à la famille, une auxiliaire 
sociale, un chef d'institution, etc. » 


Modification de pure forme, la 
Commission avait substitué le mot 
« constitué » à « formé ». Le Conseil 
adopte ce texte à l’unanimité. 


Article 14 (13 du projet) : 


La Commission, vu les difficultés 
et les inégalités d'application que 
comportait le recours à la coutume 
pour fixer l’âge de la majorité, avait 
modifié comme suit la fin de l’arti- 
cle : « qui ne se prolongera pas au 
delà de l’arrivée à l’âge de 21 ans de 
l'héritier le moins âgé ». C’est dans 
ce texte que le Conseil approuve l’ar- 
ticle à l’unanimité. 


Articles 15, 16, 17, 18 (14 à 17 
du projet). 


Ces articles, qui n’ont fait l’objet 
d'aucune discussion à la Commission, 
sauf la correction d’une erreur maté- 
rielle, sont approuvés à l’unanimité. 


Le Conseil admet la suppression, 
proposée par la Commission, de l’ar- 





ter gebeuren dat het in het belang 
van het kind geboden is de voogdi)j 
aan de familie van de moeder toe te 
vertrouwen. 


» Een vertegenwoordiger van het 
Bestuur vraagt wie de familieraad 
uitmaakt. Het artikel draagt de zorg 
om deze samen te stellen op aan de 
voorzitter der gewestrechtbank zon- 
der te zeggen welke maatstaven deze 
moet aanleggen. Het antwoord is dat 
de voorzitter, zoals de vrederechter 
in België, in de keuze de. grootste 
vrijheid heeft en hierbij het belang 
van het kind op het oog heeft. Hi; 
kan in deze Raad zelfs een Europeaan 
benoemen die bijzonder aangewezen 
is omwille van de bescherming door 
deze aan de familie verleend, een 
maatschappelijke  assistente, het 
hoofd van een instelling, enz. » 


De Commissie heeft het woord 
« formé » vervangen door « consti- 
tué » wat slechts een vormwi]jziging 
is. De Raad keurt de tekst eenparig 
goed. 


Artikel 14 (art. 13 van het ont- 
werp). 


De Commissie houdt er rekening 
mede dat de meerderjarigverklaring 
volgens de gewoonte bezwaren ople- 
vert en leidt tot ongelijkheid in de 
toepassing. Daarom verandert zij de 
tekst als volgt : « ... termijn die niet 
verder loopt dan het tijdstip waarop 
de jongste erfgenaam de leeftijd van 
21 jaar bereikt ». In deze bewoordin- 
gen keurt de Raad dit artikel eenpa- 
rig goed. 


Artikelen 15-18 (art. 14-17 van het 
ontwerp). 


Deze artikelen hebben in de Com- 
missie geen aanleiding gegeven tot 
bespreking, tenzij dan in verband 
met de verbetering ener materiële 
fout. Ze worden eenparig goedge- 
keurd. 


De Raad beaamt de door de Com- 
missie voorgestelde schrapping van 
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ticle 18 du projet. L’hypothèque qu’il | artikel 18 van het ontwerp. De hier- 


instituait aurait entraîné des com- 
plications excessives. 


Il est noté que les cohéritiers trou- 
veront une protection de leur créan- 
ce dans l’obligation faite par les ar- 
ticles 2 et 3 à l’héritier ayant exer- 
cé le droit de reprise de se munir de 
l'autorisation du président du tribu- 
nal de territoire pour aliéner ou hy- 
pothéquer le bien repris. Il convien- 
dra que le président refuse l’autori- 
sation lorsque l’aliénation aurait pour 
effet d'enlever aux cohéritiers des 
garanties sérieuses de paiement des 
indemnités. 


L'article 19 du projet disposait 
que les articles 2 et 14 ne seraient 
pas applicables aux titulaires de Îla 
carte du mérite civique. Le rapport 
de la Commission déclarait à son pro- 
pos : 


« Un membre propose la suppres- 
sion de l’article. Il y a deux catégo- 
ries bien nettes de Congolais : les 
immatriculés et les autres. Les por- 
teurs de la carte du mérite civique, 
d’après les critères d'obtention de la 
carte, sont des gens qui se conduisent 
bien, dignes de faveurs comme de 
voyager en classe européenne, mais 
dont rien n'indique qu’ils ont une for- 
mation permettant de leur accorder 
une capacité civile plus étendue. 


» Un membre répond que si les 
critères prévus par l’ordonnance qui 
crée la carte sont assez vagues, ils 
sont précisés chaque jour davanta- 
ge par le législateur lorsqu'il confère 
certains avantages aux titulaires. 
Par cet article, nous complétons la 
définition de ceux-ci en marquant 
qu’ils doivent posséder une maturité 
d'esprit telle qu’ils soient capables de 
se déterminer à bon escient dans les 
cas prévus par Particle 2. Désormais, 


oo om 


bij gevestigde hypotheek zou over- 
dreven verwikkelingen medegebracht 
hebben. 


Er wordt opgemerkt dat de mede- 
erfgenamen de bescherming van hun 
schuldvordering aantreffen in de ar- 
tikelen 2 en 3. Deze verplichten de 
erfgenaam, die het recht van overne- 
ming heeft uitgeoefend, om de mach- 
tiging van de voorzitter der gewest- 
rechtbank te verkrijgen bijaldien hij 
het overgenomen goed wil vervreem- 
den of met hypotheek bezwaren. Het 
past dat de voorzitter de machtiging 
weigert wanneer de vervreemding 
aan de medeerfgenamen ernstige 
waarborgen voor de uitbetaling der 
vergoedingen ontneemt. 


Artikel 19 van het ontwerp onttrok 
de houders van de kaart van burger- 
lijke verdienste aan de toepassing 
van de artikelen 2 en 14. Het verslag 
van de Commissie schreef hierover : 


« Een raadslid stelt voor dit artikel 
te schrappen. Er zijn twee duidelijk 
onderscheiden categorieën van Con- 
golezen : de geimmatriculeerden en 
de anderen. De houders van de kaart 
van burgerlijke verdienste zijn, vol- 
gens de maatstaven aangelegd ter 
verkrijging van deze kaart, mensen 
die zich goed gedragen en gunsten 
verdienen zoals de toelating om te 
reisen in Europese klasse. Niets wijst 
er evenwel op dat deze lieden een 
vorming hebben die het mogelijk 
maakt hen een ruimere burgerlijke 
rechtsbekwaamheid te verlenen. 


« Een ander raadslid antwoordt dat 
de ordonnantie die de kaart invoert 
weliswaar vrij vage criteria bepaalt 
maar dat de wetgever deze van dag 
tot dag nader omschrijft wanneer 
hij aan de houders bepaalde voorde- 
len verleent. Door dit artikel vullen 
wij de begripsomschrijving van de- 
ze houders aan doordien wi) zeggen 
dat zij een zodanige geestesrijpheid 
moeten bezitten dat deze hun de be- 
kwaamheid verleent om met kennis 
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quand les commissions statueront 
sur l'octroi de la carte, elles se po- 
seront la question : « sa conduite 
permet-elle de l’assimiler aux non-in- 
digènes au point de vue répressif ? » 
et « est-il capable de disposer de ses 
biens sans tutelle ? » 


» Plusieurs membres estiment 
qu’il ne faut pas dispenser les por- 
teurs de cartes de l’observation de 
l’article 14. Ils ne doivent pas pou- 
voir, par des donations, spolier leur 
conjoint et leurs enfants. 


» La Commission se rallie à cette 
manière de voir. Il en résulte que 
l’article 19 ne relève les titulaires de 
la carte que de l’application de l’ar- 
ticle 2. Il apparaît dès lors comme 
placé trop loin de cet article. A l’una- 
nimité, la suppression de l’article 19 
est décidée. A l’unanimité moins une 
voix, un nouvel alinéa trois de l’arti- 
cle 2, reprenant partiellement le tex- 
te de l’article 19, est admis, ainsi que 
le présent rapport l’a déjà signalé à 
propos de l’article 2. » 


Le Conseil s’est rallié à ces pro- 
positions sans discussion. 


Article 19 (20 du projet). — Voici 
ce que disait le rapport : 


« Un membre fait remarquer que 
si le tribunal indigène est rendu com- 
pétent, c'est bien entendu pour les 
litiges entre indigènes seulement. Si 
un non-indigène est partie à la con- 
testation — on peut imaginer le cas 
d’un acheteur ou d’un donataire non- 
indigène — les tribunaux ordinaires 
sont seuls compétents. 


» D'autre part, en matière conten- 
tieuse, cette compétence des tribu- 
naux indigènes n'est pas exclusive. 
Les tribunaux de première instance 
et les tribunaux des parquets sont 


à oo, 0 


van zaken een beslissing te nemen in 
de gevallen van artikel 2. Voortaan 
kunnen de Commissies die beslissen 
over de uitreiking der kaart, zich de 
vraag stellen : « Laat zijn gedrag 
toe hem gelijk te stellen met niet- 
inlanders onder oogpunt van de straf- 
wet ? » en « is hij bekwaam om zon- 
der voogdij over zijn goederen te 
beschikken  » 


Verschillende raadsleden menen 
dat men de houders der kaart niet 
moei ontslaan van de naleving van 
artikel 14. Zij mogen niet in staat 
gesteld worden hun echtgenoot en 
hun kinderen te beroven door mid- 
del van schenkingen. 


« De Commissie onderschrijft de- 
ze ZziensWijze. Hieruit volgt dat arti- 
kel 19 de houders van de kaart alleen 
onttrekt aan de toepassing van arti- 
kel 2. Artikel 19 staat blijkbaar niet 
dicht genoeg bij artikel 2. Er wordt 
eenparig beslist artikel 19 te schrap- 
pen. Met eenparigheid, min één stem, 
wordt in artikel 2 een nieuw lid 3 
ingevoegd. Dit nieuw lid neemt arti- 
kel 19 ten dele over zoals in dit ver- 
slag reeds is gezegd in de commen- 
taar op artikel 2. » 


De Raad neemt deze voorstellen 
zonder bespreking aan. 


Artikel 19 (art. 20 van het ont- 
wérp). — Het verslag van de Com- 
missie zegde hierover het volgende : 


« Een raadslid merkt op dat de 
inlandse rechtbank, bijaldien ze be- 
voegd gemaakt wordt, vanzelfspre- 
kend alleen geschillen onder inlan- 
ders te berechten heeft. Is een niet- 


inlander partij in het geschil, men 


denke aan het geval van een niet- 
inlandse koper of schenker, dan zijn 
alleen de gewone rechtbanken be- 
voegd. 


» Geschillen behoren trouwens niet 
tot de uitsluitende bevoegdheid van 
inlandse rechtbanken. De rechtban- 
ken van eerste aarleg en de parket- 
rechtbanken zijn eveneens bevoegd, 
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aussi compétents, quitte pour eux à 
appliquer l’article 88 des décrets 
coordonnés sur l’organisation judi- 
ciaire. 


» Par contre, les prérogatives qui 
sont attribuées aux tribunaux indi- 
gènes en matière gracieuse — les di- 
verses habilitations qui incombent 
aux présidents — sont de leur com- 
pétence exciusive. » 


Article 20. — Cet article nouveau 
était proposé par la Commission en 
ces termes : 


« Un membre remarque que le 
projet ne prévoit rien quant à la com- 
pétence en ce qui concerne l’ordon- 
nance d’investiture prévue par l’ar- 
ticle 50 du livre du code civil traitant 
des biens. Ainsi le tribunal de pre- 
mière instance serait seul compétent. 
On risque de surcharger ce tribunal 
et d’astreindre à trop de formalités 
les héritiers modestes. 


4 


» Donnant suite à cette observa- 
tion, la Commission adopte à l’una- 
nimité un nouvel article 20, s’inspi- 
rant de l’article 50 précité. Rédigé 
par l’Administration, il est ainsi con- 
Cu : 


« Lorsque la valeur globale des im- 
» meubles ne dépasse pas 200.000 
» francs, les mutations par décès 
» peuvent être opérées en vertu 
» d’une ordonnance du président du 
» tribunal de territoire de la situa- 
» tion des immeubles présidé com- 
» me prévu à l’article précédent. 


» La requête de l'héritier ou léga- 
» taire doit être publiée par afficha- 
» ge à la porte du bureau du terri- 
» toire ou du centre extra-coutumier 
» ou de la cité ainsi que par inser- 
» tion dans un ou plusieurs journaux 
» à désigner par le président. 
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bijaldien ze artikel 88 van de samen- 
geordende decreten op de rechterlij- 
ke inrichting toepassen. 


» Daarentegen zijn de inlandse 
rechtbanken uitsluitend bevoegd met. 
betrekking tot de hun verleende pre- 
rogatieven voor de oneigenlijke 
rechtspraak en in verband met diver- 
se bevoegdmakingen. » 


Artikel 20. — De Commissie heeft 
dit nieuw artikel voorgesteld als 
volgt : 


« Een raadslid merkt op dat het 
ontwerp niets bepaalt aangaande de 
bevoegdheid wat betreft de ordon- 
nantie tot investituur omschreven bij 
artikel 50 van het boek van het Bur- 
gerlijk Wetboek dat handelt over de 
goederen. Zo zou alleen de rechtbank 
van eerste aanleg bevoegd zijn. Het 
gevaar bestaat dat deze rechtbank 
overlast krijgt en dat de kleine erf- 
genamen tot al te veel formaliteiten 
verplicht worden. 


De Commissie neemt deze opmer- 
king in acht en aanvaardt eenparig 
een nieuw artikel 20 dat voormeld 
artikel 50 tot leidraad neemt. Het 
artikel is ongesteld door het Bestuur 
en luidt als volgt : 


« Indien de gezamenlijke waarde 
» der onroerende gocderen niet meer 
» bedraagt dan 200.000 frank, kan 
» de overgang door overlijden ge- 
» schieden krachtens een  bevel- 
» schrift van de voorzitter van de 
gewestrechtbank, in wier rechts- 
» gebied de onroerende goederen lig- 
» gen, en die voorgezeten wordt zo- 
» als het vorig artikel bepaalt. 


Ÿ 


» Het verzoekschrift van de erfge- 
» naam of van de legataris moet be- 
» kendgemaakt worden door aan- 
» plakking aan de deur van het ge- 
» westbureau, of van het buitenge- 
» woonterechtelijk centrum, of van 
» de wijk, alsmede door opneming in 
» een of meer door de voorzitter aan 
» te wijzen dagbladen. 
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» L’ordonnance d’investiture n’est 
» rendue qu'après examen de tous 
» actes ou documents propres à jus- 
» tifier le droit de l’impétrant et tel- 
» les mesures d'instruction qu’il ap- 
» partient à la vigilance du président 
» de prescrire. 


» L'ordonnance d’investiture doit 
» être rendue dans les quatre mois 
» à compter du jour du dernier acte 
» de publication. » 


Les articles 19, 20 nouveau et 21 
ont été approuvés par le Conseil à 
l'unanimité et sans discussion. 


L'ensemble du projet est approuvé 
à l’unanimité. 

Etaient absents MM. Louwers et 
Charles pour motif de santé, De Clee- 
ne et Maquet en mission à l’étranger. 


Bruxelles, le 23 janvier 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 





» Het bevelschrift houdende inves- 
» tituur wordt eerst verleend nadat 
» alle akten of documenten zijn on- 
» derzocht die geschikt zijn om het 
» recht van de aanvrager te staven 
» en nadat zulkdanige maatregelen 
» van onderzoek, welke de voorzitter 
» geraden acht, zijn getroffen. 


» Het bevelschrift houdende inves- 
» tituur moet worden verleend bin- 
» nen de vier maanden, ingaande op 
» de dag dat de laatste bekendma- 
» king is gedaan. » 


Artikel 19, het nieuw artikel 20 
en artikel 21 worden door de Raad 


zonder bespreking eenparig goedge- 
keurd. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel 
eenparig goedgekeurd. De H. H. Lou- 
wers en Charles zijn wegens ziekte 
afwezig met kennisgeving evenals de 
H. H. De Cleene en Maquet op zen- 
ding in het buitenland. 


Brussel, 23 Januari 1953. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


A. SOHIER. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret sur l’accession des Congolais ! Decreet tot bevordering van de indi- 


à la propriété immobilière indivi- 
duelle. 


ES 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 12 décembre 


1952 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


viduele onroerende eigendom voor 
de Congolezen. 


BOUDEVWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 12 December 1952: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


msi 





NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : : 


ARTICLE 1° 


Tout congolais peut jouir de tous | 


les droits immobiliers organisés par 
la législation écrite. 


Les Congolais non immatriculés ne 
peuvent exercer ces droits que con- 
formément aux dispositions suivan- 
tes. 


ART. 2. 


Ils ne peuvent disposer de ces 
droits à titre onéreux qu'avec l’auto- 
risation du président du tribunal de 
territoire. 


Ils ne peuvent donner leurs biens 
en location pour une durée dépassant 
SiX ans. 


Les Congolais titulaires de la carte 
du mérite civique ne sont pas soumis 
aux dispositions du présent article. 


ART. 3. 


Ils ne peuvent consentir d’hypothè- 
que qu'avec l'autorisation du prési- 
dent du tribunal de territoire et uni- 
quement à des organismes ou à des 
personnes agréées par le Gouverneur 
de province pour toutes ou certaines 
opérations de crédit hypothécaire et 
se soumettant aux conditions déter- 
minées pour ce genre d'opérations. 


ART. 4. 


La décision du président du tribu- 
nal de territoire prévue aux deux ar- 
ticles précédents peut faire l’objet 
d’un recours devant le tribunal de 
première instance, dans les soixante 
jours de la décision, si elle est rendue 
en présence de l'intéressé ou de sa 
notification à celui-ci s’il n’était pas 
présent. 
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HEBBEN WI} GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


ledere Congolees kan het genot 
hebben van al de onroerende rechten 
bepaald bij de geschreven wetgeving. 


De niet-geimmatriculeerde Congo- 
lezen kunnen deze rechten niet uit- 
oefenen tenzij overeenkomstig de 
hiernavolgende bepalingen. 


ART. 2. 


Zij kunnen over deze rechten niet 
beschikken ten bezwarenden titel 
tenzi] met machtiging van de voor- 
zitter van de gewestrechtbank. 


Zij kunnen hun goederen niet ver- 
huren voor een duur welke zes jaar 
te boven gaat. 


De Congolezen die houder zijn van 
de kaart van burgerlijke verdienste 
vallen niet in de bepalingen van dit 
artikel. 


ART. 3. 


Zij kunnen geen hypotheek toe- 
staan tenzij met de machtiging van 
de voorzitter van de gewestrechtbank 
en enkel aan organismen of aan per- 
sonen door de provinciegouverneur 
voor alle of zekere hypothecaire kre- 
dietverrichtingen erkend, en die zich 
onderwerpen aan de voorwaarden be- 
paald voor deze soort van verrichtin- 
gen. 


ART. 4. 


De beslissing van de voorzitter van 
de gewestrechtbank, omschreven in 
de twee voorgaande artikelen, kan 
het voorwerp uitmaken van een ho- 
ger beroep bij de rechtbank van eer- 
sten aanleg, binnen de zestig dagen 
na de beslissing, indien deze uitge- 
sproken is ten overstaan van belang- 
hebbende; of na de betekening aan 
deze laatste, indien deze niet tegen- 
woordig was. 


ART. 5. 


Aucune saisie ne peut être opérée 
sur leurs biens immobiliers pour une 
créance non hypothécaire, qu’en ver- 
tu d’une décision judiciaire allouant 
des dommages-intérêts à titre de ré- 
paration civile d’une infraction ou 
d'un quasi délit. 


ART. 6 


Lorsque la succession d’un Congo- 
lais non immatriculé comprend des 
biens immobiliers, l’application de la 
coutume est soumise aux restrictions 
prévues par les articles suivants. 


Pour l’application de ces articles 
sont assimilés aux biens immobiliers 
les meubles meublant l’habitation et 
le fonds de commerce exploité dans 
l'immeuble. 


ART. 7 


A défaut de dispositions testamen- 
taires, les biens immobiliers sont dé- 
férés aux enfants ou à leurs descen- 
dants. 


Sauf stipulation contraire de la 
coutume, le partage s’opère par éga- 
les portions entre les enfants et, par 
représentation, leurs descendants. 


ART. 8 


S'il y a des enfants, le Congolais 
non immatriculé ne peut disposer de 
ses biens immobiliers par testament 
qu’en faveur de ses enfants ou de 
leurs descendants et, en usufruit, 
seulement, en faveur du conjoint sur- 
vivant. | 


ART. 9 


Quand, par application des arti- 
cles 7 et 8, le partage ne s’effectue 
pas par égales portions, les enfants 





Op hun onroerende goederen kan 
geen beslag worden gelegd wegens 
een niet-hypothecaire schuldvorde- 
ring, tenzij krachtens een rechter-- 
lijke beslissing waarbij schadever- 
goeding wordt toegewezen ten titel 
van schadeloosstelling wegens een 
misdrijf of een oneigenlijk misdrijf. 


ART. 6 


Indien de nalatenschap van een 
niet-geimmatriculeerde Congolees on- 
roerende goederen bevat, is de toe- 
passing van de gewoonte onderwor:- 
pen aan de beperkingen die bij de 
volgende artikelen bepaald zijn. 


Voor de toepassing van deze arti- 
kelen wordt met onroerende goede- 
ren gelijkgesteld het stofferend huis- 
raad van de woning en de handels- 
zaak die in het gebouw wordt geëx- 
ploiteerd. 


ART. 7 


Bij gebreke van beschikkingen 
bij testament, komen de onroerende 
goederen toe aan de kinderen of aan 
hun afstammelingen. 


Behoudens met de gewoonte strij- 
dige bepaling, wordt de verdeling in 
gelijke gedeelten gedaan onder de 
kinderen en, bij plaatsvervulling, on- 
der hun afstammelingen. 


ART. 8 


Indien de niet-geimmatriculeerde 
Congolees kinderen heeft, kan hi) 
over zijn onroerende goederen bi) 
testament beschikken, enkel ten gun- 
ste van zijn kinderen of van hun af- 
stammelingen en enkel bij wijze van 
vruchtgebruik ten gunste van de 
overlevende echtgenoot. 


ART. 9 


Wanneer bij toepassing van de ar- 
tikelen 7 en 8 de verdeling niet in 
gelijke gedeelten wordt gedaan, zijn 





favorisés sont tenus des charges pré- 
vues par Ja coutume en faveur des 
autres enfants et du conjoint survi- 
vant. 


ART. 10 


A défaut de dispositions testamen- 
taires contraires, le conjoint survi- 
vant non divorcé, ni séparé de corps 
à ses torts, a sur les biens immobi- 
liers un droit d’usufruit de la moitié, 
et même de la totalité s’il n’y a pas 
de descendants. 


ART. II 


A défaut de dispositions testamen- 
taires contraires, le conjoint survi- 
vant a la faculté de se faire attri- 
buer l’usufruit de la maison habitée 
par les époux, des meubles meu- 
blants, des terres que l’occupant de 
la maison exploitait personnellement 
pour son propre compte et des ani- 
maux attachés à la culture, ainsi que 
du fonds de commerce, si la valeur 
de celui-ci ne dépasse pas cent mille 
francs. 


Si cet usufruit excède la part de 
succession lui revenant, le conjoint 
est tenu de servir une rente aux des- 
cendants. 


ART. I2 


A défaut de dispositions testamen- 
taires contraires, chacun des héri- 
tiers en ligne directe, par ordre de 
primogéniture, a la faculté de re- 
prendre sur estimation les biens énu- 
mérés à l’article précédent. Si cette 
reprise excède la part lui revenant 
de l’ensemble de la succession, il doit 
indemnité aux autres decendants et 
au conjoint survivant. 


————— 0 
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de bevoordeelde kinderen gehouden 
tot de lasten welke de gewoonte op- 
legt ten gunste van de andere kinde- 
ren en van de overlevende echtge- 
noot. 


ART. 10 


Bij gebreke van strijdige beschik- 
kingen bij testament, heeft de over- 
levende echtgenoot die noch uit de 
echt, noch in zijn nadeel van tafel 
en bed gescheïden is, op de onroeren- 
de goederen een recht van vruchtge- 
bruik op de helft en zelfs op het ge- 
heel van de goederen, indien er geen 
afstammelingen zijn. 


ART. II 


Bij gebreke van strijdige beschik- 
kingen bij testament, kan de overle- 
vende echtgenoot zich het vruchtge- 
bruik van het door de echtgenoten 
betrokken woonhuis doen toekennen, 
van het stofferende huisraad, van de 
gronden die de bewoner van het huis 
persoonli]k en voor eigen rekening 
bebouwde en van de aan het land- 
bouwbedrijf verbonden dieren, alsme- 
de van de handelszaak indien de 
waarde daarvan honderd duizend 
frank niet boven gaat. 


Indien dit vruchtgebruik het ge- 
deelte van de nalatenschap dat hem 
toekomt, ‘overtreft, is de echtgenoot 
gehouden aan de afstammelingen een 
rente te betalen. 


ART. 12 


Bij gebreke van strijdige beschik- 
kingen bij testament, heeft ieder van 
de erfgenamen in rechte linie, vol- 
gens de orde van eerstgeboorte, het 
recht, naar schatting, de in het vo- 
rig artikel opgesomde goederen over 
te nemen. Indien deze overneming het 
gedeelte overtreft dat hem van gans 
de nalatenschap toekomt, is h1ij aan 
de andere afstammelingen en aan de 
overlevende echtgenoot vergoeding 
verschuldigd. 
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ART. 13 


Les représentants légaux des mi- 
neurs peuvent traiter de la reprise 
avec l’autorisation du tribunal de ter- 
ritoire qui prend l'avis d’un conseil 
de famille constitué par lui. 


ART. 14 


A défaut d’héritier exerçant le 
droit de reprise, si certains héritiers 
sont mineurs, le tribunal de territoi- 
re, sur avis du conseil de famille, 
peut maintenir les biens en indivision 
pour un terme qui ne se prolongera 
pas au delà de l’arrivée à l’âge de 
21 ans de l’héritier le moins âgé. 


ART. IS. 


Le Congolais non immatriculé ne 
peut disposer de ses biens immobi- 
liers par donation entre vifs qu’en 
faveur de son conjoint ou de ses des- 
cendants. 


S'il y a des enfants, il ne peut dis- 
poser en faveur du conjoint qu’en 
usufruit. 


ART. 16. 


Si, par l'effet d’une donation entre 
vifs, un enfant reçoit plus que ne 
lui aurait attribué le partage par 
égales portions, il est tenu des char- 
ges prévues par la coutume en faveur 
des autres enfants et du conjoint sur- 
vivant. 


ART. 17. 


S'il existe des descendants, l’usu- 
fruit du conjoint cesse par le convol 
de ce dernier. 


ART. 13 





De wettelijke vertegenwoordigers 


van de minderjarigen mogen de over- 


neming bewerkstelligen met machti- 
ging van de gewestrechtbank, die 
het advies vraagt van een door haar 
samengestelde familieraad. 


ART. 14 


Wanneer er geen erfgenaam is, 
die het recht van overneming uitoe- 
fent, indien zekere erfgenamen min- 
derjarig zijn, kan de gewestrecht- 
bank, op advies van de familieraad, 
de onverdeeldheid der goederen 
handhaven voor een termijn die niet 
verder loopt dan het tijdstip waarop 
de jongste erfgenaam de leeftijd van 
21 jaar bereikt. 


ART. 16. 


De niet-geimmatriculeerde Congo- 
lees kan over zijn onroerende goe- 
deren bij schenking onder de leven- 
den enkel beschikken ten gunste van 
zijn echtgenoot of van zijn afstam- 
melingen. 


Indien er kinderen zijn, kan hij ten 
gunste van zijn echtgenoot niet be- 
schikken tenzij als vruchtgebruik. 


ART. 16. 


Indien, uit kracht van een schen- 
king onder de levenden, een kind 
meer ontvangt dan hetgeen de ver- 
deling in gelijke gedeelten hem zou 
hebben toegekend, is het gehouden 
tot de lasten welke de gewoonte op- 
legt ten gunste van de andere kin- 
deren en van de overlevende echtge- 
noot. , 


ART. 17. 


Indien er afstammelingen bestaan, 
houdt het vruchtgebruik van de echt- 
genoot op door een nieuw huvwelijk 
van deze laatste. 





ART. 18. 


Le tribunal pourra accorder ter- 
mes et délais pour le paiement des 
charges et indemnités prévues aux 
articles 9, 11, 12 et 16. 


ART. 19. 


Les contestations relatives à l’ap- 
plication des articles 7 à 12 et 15 à 
18 sont de la compétence des tribu- 
naux indigènes, lorsqu'ils siègent 
sous la présidence, soit du commis- 
saire de district, soit de l’une des per- 
sonnes désignées par les alinéas 2, 
3 et 4 de l’article 6 des décrets sur 
les juridictions indigènes coordon- 
nés par l'arrêté royal du 13 mai 
1938. 


Le tribunal de territoire présidé 
soit par le Commissaire de district, 
soit par l’administrateur de territoi- 
re, titulaire ou commissionné comme 
tel, est seul compétent lorsque la va- 
leur de la succession dépasse 100.000 
francs. 


ART. 20, 


Lorsque la valeur globale des im- 
meubles ne dépasse pas 200.000 fr. 
les mutations par décès peuvent être 
opérées en vertu d’une ordonnance 
du président du tribunal de territoire 
de la situation des immeubles présidé 
comme prévu à l’article précédent. 


La requête de l'héritier ou légatai- 
re doit être publiée par affichage à 
la porte du bureau du territoire ou 
du centre extra-coutumier ou de la 
cité ainsi que par insertion dans un 
ou plusieurs journaux à désigner par 
le président. 


L'ordonnance d’investiture n’est 
rendue qu'après examen de tous ac- 








— 435 — 


ART. 18. 


De rechtbank kan tijdsbepaling en 
uitstel toestaan voor de betaling van 
de in de artikelen 9, 11, 12 en 16 be- 
paalde lasten en vergoedingen. 


ART. 19. 


De geschillen betreffende de toe- 
passing van de artikelen 7 tot 12 en 
15 tot 18 behoren tot de bevoegdheid 
van de inlandse rechtbanken, wan- 
neer zij zetelen onder het voorzitter- 
schap hetzij van de districtscommis- 
saris, hetzij van een van de perso- 
nen bedoeld in de alinea’s 2, 3 en 4 
van artikel 6 van de door het konink- 
hjk besluit van 13 Mei 1938 samen- 
geordende decreten op de inlandse 
rechtsmachten. 


Alleen de gewestrechtbank, voor- 
gezeten hetzij door de districtscom- 
missaris, hetzij door de titelvoerende 
of als dusdanig aangestelde gewest- 
beheerder, is bevoegd wanneer het 
bedrag van de nalatenschap 100.000 
frank te boven gaat. 


ART. 20. 


Indien de gezamenlijke waarde der 
onroerende goederen niet meer be- 
draagt dan 200.000 frank, kan de 
overgang door overlijden geschieden 
krachtens een bevelschrift van de 
voorzitter van de gewestrechtbank, 
in wier rechtsgebied de onroerende 
goederen liggen, en die voorgezeten 
wordt zoals het vorig artikel bepaalt. 


Het verzoekschrift van de erfge- 
naam of van de legataris moet be- 
kendgemaakt worden door aanplak- 
king aan de deur van het gewestbu- 
reau, of van het buitengewoonterech- 
telijk centrum, of van de wijk, als- 
mede door opneming in een of meer 
door de voorzitter aan te wijzen dag- 
bladen. 


Het bevelschrift houdende investi- 
tuur wordt eerst verleend nadat alle 
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tes ou documents propres à justifier | akten of documenten zijn onderzocht 

le droit de l’impétrant et telles mesu- | die geschikt zijn om het recht van de 

res d'instruction qu’il appartient à la | aanvrager te staven en nadat zulk- 

vigilance du président de prescrire. danige maatregelen van onderzoek, 
welke de voorzitter geraden acht, 
zijn getroffen. 


L'ordonnance  d’investiture doit Het bevelschrift houdende investi- 
être rendue dans les quatre mois à | tuur moet worden verleend binnen de 
compter du jour du dernier acte de | vier maanden, ingaande op de dag 


publication. dat de laatste bekendmaking is ge- 
daan. 
ART. 21. ART. 21. 
Disposition transitoire. | Overgangsbepaling. 
Les articles 6 à 18 ne s'appliquent | De artikelen 6 tot 18 zijn niet van 


pas aux conjoints et aux enfants des | toepassing op de echtgenoten en de 
personnes visées à l’article 5 du dé- | kinderen van de personen, bedoeld in 





cret du 4 avril 1950. | artikel 5 van het decreet van 4 April 
| 1950. 

Donné à Bruxelles, le 10 février Gegeven te Brussel, de 10 Februari 
1958. 1958. 
BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 





De Minister van Kolonién. 


À. DEQUAE, 


Rapport du Conseil Colonial sur le : Verslag van de Koloniale Raad over 
projet de décret relatif au régime het ontwerp van decreet betreffen- 
des cessions et concessions de ter- de het stelsel van afstand en con- 
res dans les centres extra-coutu- cessie van grond in buitengewoon- 
miers et les cités indigènes. terechtelijke centra en inlanders 

wijken. 


Ce projet, ainsi que le projet de dé- 
cret sur l’accession des Congolais à 
la propriété immobilière individuelle 
et celui relatif aux cessions et con- 
cessions gratuites de terres, ont été 
examinés par le Conseil dans sa séan- 
ce du 18 juillet 1952. Une Commis- 
sion constituée pour leur étude s’est 
réunie cinq fois. La discussion a été 
reprise au Conseil et les trois projets 
approuvés à la séance du 12 décem- 
bre 1952. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 18 Juli 1952, samen met het ont- 
werp van decreet op de verkrijging 
door Congolezen van individuele on- 
roerende eigendom en met het de- 
creet op de kosteloze afstand en con- 
cessie van grond. Een Commissie, be- 
last met het onderzoek van deze ont- 
werpen, is vijfmaal vergaderd. De 
drie ontwerpen zijn in de Raad op- 
nieuw besproken en goedgekeurd in 
de vergadering van 12 December 
1952. 





Tant au Conseil qu'à la Commis- 
sion, une discussion générale a été 
consacrée à l’ensemble des projets. 


Au cours de cette discussion, deux 
membres, dans des interventions as- 
sez développées, ont estimé qu’il était 
prématuré d'accorder aux indigènes 
la propriété du sol dans les agglomé- 
rations extra-coutumières. 


Le premier remarque que les cen- 
tres extra-coutumiers sont encore en 
voie de constante transformation et 
d'extension incessante. Bientôt, fau- 
te de terrain et par suite de l’impor- 
tance des dépenses d’équipement, la 
multiplication excessive des parcelles 
devra prendre fin. Les maisons de- 
vront être juxtaposées et il faudra 
même bâtir à étages. Si on cède les 
terres maintenant, on sera amené un 
jour à les exproprier à grands frais, 
et on se trouvera devant d’inextri- 
cables difficultés. Des droits d’occu- 
pation suffisent provisoirement. 
Pour le surplus, l'étendue excessive 
des centres extra-coutumiers rendra 
impossible — parce que trop onéreux 
— des travaux d'utilité publique 
égouts, canalisation d’eau, distribu- 
tion d'électricité, etc. 


D'autre part, les terres des centres 
ont et prendront une très grande va- 
leur à cause de leur proximité des 
installations européennes. Il serait 1l- 
logique, injuste et imprévoyant de 
faire bénéficier de cette valorisation 
des autochtones qui n’y sont en rien 
intervenus et n'ont d’autre mérite 
que de travailler au service des 
blancs. Il ne faut pas créer, vis-à-vis 
de la population rurale, une classe de 
propriétaires noirs privilégiés. 


Le second estime qu’il faut procé- 
der par étapes pour favoriser l’acces- 
sion du noir à la propriété foncière 
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Over deze trits van decreten is, 
zowel in de Raad als in de Commis- 
sie, een algemene bespreking gehou- 
den. 


Tijdens deze hebben twee raadsle- 
den wijdlopig betoogd dat het voor- 
barig is aan de inlanders grondeigen- 
dom te verlenen in buitengewoonte- 
rechtelijke agglomeraties. 


De eerste merkt op dat de buiten- 
gewoonterechtelij]ke centra nog 
steeds andere vormen aannemen en 
uitbreiding ondergaan. Bij gebrek 
aan grond en wegens de hoge uitrus- 
tingskosten moet de overdreven ver- 
kaveling weldra stopgezet worden. 
Dan moet men zijn toevlucht nemen 
tot lintbebouwing en zelfs tot etage- 
bouw. De grond die men thans af- 
staat zal men eensdaags met grote 
kosten moeten onteigenen en dan 
heeft men af te rekenen met onont- 
warbare moeilijkheden. Voorlopig 
volstaat een recht van bezitneming. 
Bovendien wordt het wegens de over- 
dreven uitgestrektheid der buitenge- 
woonterechtelijke centra en de hier- 
mede gepaard gaande kosten, onmo- 
gelijk, werken van openbaar nut tot 


stand te brengen zoals : riolering, 
watervoorziening, electriciteitsgelei- 
ding, enz. 


De grond van de centra die nabi] 
Europese installaties ligt heeft hier- 
door een grote waarde of zal deze 
waarde krijgen. Men gaat onlogisch 
en onbillijk te werk en geeft blijk 
van gebrek aan vooruitzicht wan- 
neer men de inlanders laat genieten 
van deze valorisatie die daarin geen 
aandeel hebben en geen andere ver- 
dienste hebben dan te werken in 
dienst van de blanken. Men moet 
geen groep van bevoorrechte inland- 
se elgenaars tot stand brengen en 
opstellen tegen de landelijke bevol- 
king. 


Het tweede raadslid meent dat 
men etappengewijs moet vooruitgaan 
ter bevordering van de verkrijging 
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individuelle. 11 faut partir de la no- 
tion de propriété temporaire et con- 
ditionnelle prévue par la coutume : 
la propriété serait limitée à la pério- 
de d’usage, d'occupation. Si une telle 
propriété a jusqu’à présent été de 
courte durée du fait du semi-noma- 
disme des populations, elle devien- 
drait de durée très longue là où les 
populations deviennent sédentaires. 
Elle leur donnerait ainsi en pratique 
l'équivalent de la propriété définiti- 
ve, éviterait de mêler les noirs à des 
opérations qui relèvent de la spécu- 
lation, réserverait à la communauté 
la plus grande part de la plus-value 
due à l'occupation européenne, et 
constituerait une transition vers la 
propriété foncière définitive et incon- 
ditionnelle. 


Répondant au premier de ces ora- 
teurs, un membre a relevé que l’ex- 
tension des cités n’était pas due uni- 
quement à l'initiative des blancs et à 
leurs capitaux, mais aussi aux tra- 
vailleurs manuels noirs, et qu’il était 
équitable que les Congolais puissent 
participer aux bénéfices qui en résul- 
tent. 


D’après un autre membre, le projet 
implique un tel degré de tutelle de 
l'Administration que, selon que les 
gouverneurs de province useront avec 
opportunité ou non de leurs préroga- 
tives, ou bien le régime progressera 
vers un nouveau stade légal, ou bien 
tout le système échouera. 


Il estime que c’est une erreur d’em- 
pêcher les indigènes de spéculer en- 
tre eux. La spéculation est parfois 
utile. C’est par l’impôt et les règle- 
ments de police que le Gouvernement 
doit contrôler l’usage utile des biens 
qui existent en quantité insuffisan- 
te. 


D'autre part, le projet exclut à tort 
le droit pour les employeurs d’être 
propriétaires des terrains sur les- 
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individuele on- 
roerende eigendom. Als uitgangspunt 
moet gelden het begrip van de tijde- 


door inlanders van 


lijke en voorwaardelijke eigendom 
dat door de gewoonte is omschreven: 
de eigendom blijft beperkt tot de pe- 
riode van gebruik, van bezitneming. 
Dergelijke eigendom was tot nogtoe 
weliswaar steeds kortstondig, door- 
dien de bevolking om zo te zeggen 
geen vast verblijf heeft, maar kan 
zeer langdurig worden waar de be- 
volking sedentair wordt. Deze eig'en- 
dom is voor hen bijgevolg zo goed 
als definitief, vermijdt dat inlanders 
betrokken worden in speculatiever- 
richtingen, behoudt voor de gemeen- 
schap het grootste deel van de waar- 
devermeerdering die uit de Europese 
bezetting voortvloeit en vormt een 
overgang naar de definitieve en on- 
voorwaardelijke grondeigendom. 


Een raadslid antwoordt op de eer- 
ste van deze sprekers en zegt dat de 
uitbreiding van de inlandse wijken 
niet alleen te danken is aan het ini- 
tiatief der blanken en aan hun kapi- 
taal maar ook aan de inlandse hand- 
arbeiders. Hij acht het billijk dat de 
Congolezen kunnen deelnemen aan de 
hieruit voortvloelende voordelen. 


Volgens een andere raadslid on- 
derstelt het ontwerp .een zo verre- 
gaande bestuurlijke voogdij dat het 
stelsel ofwel een vooruitgang mede- 
brengt naar een nieuw wettelijk sta- 
dium, ofwel volkomen mislukt naar- 
gelang de provinciegouverneurs al 
dan niet op geschikte wijze gebruik 
maken van hun prerogatieven. 


Hij acht het verkeerd de onderlin- 
ge speculatie van de inlanders te be- 
letten. Speculatie is soms nuttig. Het 
Gouvernement moet belastingen en 
politiereglementen aanwenden ter 
contrôle op het nuttig gebruik van 
ongenoegzaam voorhanden goederen. 


Ten onrechte is in het ontwerp 
aan de werkgevers de eigendom ont- 
zegd van de grond waarop men hen 





quels on souhaite leur voir construi- 
re des logements pour leurs travail- 
leurs. Dans l’état actuel de la ques- 
tion du logement dans les centres. 
tous les moyens doivent être em- 
ployés pour multiplier le nombre 
d'habitations. Or cette restriction dé- 
tournera beaucoup d'employeurs de 
construire. 


Enfin, les restrictions que le pro- 
jet apporte au droit traditionnel oc- 
cidental de la propriété contribuent 
à détruire l’essentiel du droit de pro- 
priété. 


Le même membre se demande si 
les dispositions projetées doivent être 
prises par décret. Il s’agit pour l’Etat 
d'organiser la cession de biens dont 
il est propriétaire. Un arrêté royal 
serait suffisant. 


Les échanges de vues qui suivent 
mettent en lumière que si la plupart 
des dispositions du décret pourraient 
être prises par un acte du pouvoir 
exécutif, il en est autrement des ar- 
ticles 6, 20 et 21. D'autre part, il est 
préférable de recourir au décret par- 
ce qu’il s’agit de mesures ayant pour 
but de protéger les indigènes même 
contre leurs frères de race qui se li- 
vreraient à des spéculations contrai- 
res à l'intérêt commun. Enfin les 
trois projets traitent d’une manière 
très importante pour l'avenir de la 
Colonie. Il est nécessaire qu’un mé- 
me esprit les anime. 


Un représentant de l’Administra- 
tion souligne l'importance des mesu- 
res proposées. Pour la seule cité de 
Léopoldville, par exemple, il faudra 
aménager d'urgence 912 hectares et 
d'ici 10 ou 12 ans 1.500 hectares. Des 
mesures sévères doivent être prises 
pour que les Congolais, qui souhaïi- 
tent ardemment devenir propriétai- 
res de leur maison et de la parcelle 
sur laquelle elle est bâtie, reçoivent 
satisfaction sans que l'expansion des 
localités soit entravée par des acca- 
parements spéculatifs. 
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arbeiderswoningen wil zien bouwen. 
In de tegenwoordige stand van het 
woningvraagstuk in de centra moeten 
alle middelen aangewend worden om 
meer woningen te bouwen. Welnu 
deze beperking zal veel werkgevers 
afkerig maken van de woningbouw. 


Tenslotte brengt het ontwerp aan 
de traditionele Westerse eigendom 
beperkingen aan die dit recht van 
zijn wezensinhoud beroven. 


Het raadslid vraagt zich af of de 
voorgenomen bepalingen bij decreet 
moeten getroffen worden. Het geldt 
voor de Staat de afstand in te rich- 
ten van goederen waarvan hij eige- 
naar is. Een koninklijk besluit vol- 
staat. 


Uïit de hierna gehouden bespreking 
blijkt dat de meeste bepalingen kun- 
nen getroffen worden bij akte van de 
uitvoerende macht wat echter niet 
geldt voor de artikelen 6, 20 en 21. 
Het decreet verdient trouwens de 
voorkeur. Immers het betreft be- 
schermingsmaatregelen, zelfs tegen 
rasgenoten, wanneer dezen specula- 
ties tegen het algemeen belang moch- 
ten ondernemen. De drie ontwerpen 
handelen tenslotte over een aangele- 
genheid die voor de toekomst van de 
Kolonie zeer gewichtig is en het is 
nodig dat ze door eenzelfde geest 
worden beheerst. 


Een vertegenwoordiger van het 
Bestuur onderstreept het belang van 
de voorgestelde maatregelen. Alleen 
voor de inlandse wijk van Leopold- 
stad moet dringend de aanleg van 
912 hectaren verzorgd worden en 
binnen 10 of 12 jaar de aanleg van 
1.500 hectaren. De Congolezen ver- 
langen innig eigenaar te worden van 
hun huis en van het perceel waarop 
het gebouwd is. Strenge maatregelen 
zijn vereist om hen hierin voldoening 
te schenken zonder dat de uitbrei- 
ding der plaatsen verhinderd wordt 
dooï speculatieve grondinpalming. 
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Un membre exprime le vœu que 
la propriété du sol des aggloméra- 
tions indigènes soit transférée à cel- 
les-ci, lorsque elles sont érigées en 
centres, ou à la Colonie, lorsque la 
mise en application du décret dans 
une cité est décidée. Seuls les centres 
et la Colonie seraient autorité ges- 
tionnaire et concédante des terres ur- 
baines. 


Passant à la discussion des arti- 
cles, le Conseil adopte l’article pre- 
mier sans discussion. 


Article 2 : Le 1" est adopté sans 
discussion. 


Un nouveau 2° est introduit à la 
suite d'échanges de vues dont il sera 
rendu compte dans le commentaire 
de l’article 6. 


3e alinéea du projet : 2° qui de- 
vient 3° : 


Il résulte de cet alinéa que des par- 
celles ne pourront être cédées défini- 
tivement aux employeurs, mais qu'el- 
les pourront leur être concédées pour 
une durée aussi longue que l’estime- 
ra opportun le pouvoir concédant. 


Le rapport de la Commission s’ex- 
primait comme suit à ce sujet : 


« Un membre confirme son regret, 
exposé dans la discussion générale, 
que le projet n’envisage que la con- 
cession de parcelles à titre temporai- 
re aux employeurs. Il propose de di- 
re au 2° comme au 1° « en parcelles 
à céder ou concéder ». 


» Un représentant de l’Adminis- 
tration déclare que l'interdiction des 
cessions a pour but d'empêcher les 
employeurs de superposer à leur ac- 
tivité professionnelle normale des 
spéculations sur terrains et de prati- 
quer un accaparement qui diminue- 
rait la possibilité d'accorder des par- 
celles à ceux qui voudraient en ac- 
quérir pour une des destinations pré- 
vues par le projet. 
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Een raadslid wenst de grondeigen- 
dom der inlandse agglomeraties aan 
deze laatste te zien overdragen wan- 
neer deze als centra zijn opgericht, 
of aan de Kolonie wanneer tot de 
tenuitvoerlegging van het decreet in 
een wi]k is besloten. Alleen de cen- 
tra en de Kolonie zouden het beheers- 
gezag en de concessieverlenende 
macht hebben over stadsgronden. 


De Raad bespreekt vervolgens het 
decreet artikelsgewijs en neemt zon- 
der bespreking artikel 1 aan. 


Artikel 2 : de primo wordt zonder 
bespreking aanvaard. 


Er wordt een nieuwe secundo in- 
gevoegd ingevolge gedachtenwisse- 
lingen, waarover verslag in de com- 
mentaar op artikel 6. 


Lid 3 : de secundo wordt tertio. 


Uit dit lid volgt dat geen perceel 
aan werkgevers voorgoed kan wor- 
den afgestaan maar wel in concessie 
gegeven worden voor een termijn die 
zo lang loopt als de concessieverle- 
nende macht geschikt acht. 


Het verslag van de Commissie 
schreef hieromtrent het volgende : 


« Len raadslid bevestigt zijn tij- 
dens de algemene bespreking uitge- 
drukte spijt dat het ontwerp enkel 
de tijdelijke concessie van percelen 
aan werkgevers in overweging neemt. 
Hij stelt voor in de secundo evenals 
in de primo te schrijven : « in per- 
celen... af te staan of in concessie 
te geven ». 


» Een vertegenwoordiger van het 
Bestuur verklaart dat de verbodsbe- 
paling op de afstand van grond er 
toe strekt de werkgevers te beletten, 
naast hun normale bedrijvigheid, aan 
speculatie te gaan doen en zich gron- 
den toe te eigenen op een wijze die 
de mogelijkheid beknot om percelen 
te verlenen aan hen die grond willen 
verkriigen voor een der in het ont- 
werp omschreven bestemmingen. 





» Un membre signale que le projet 
établi par une Commission spéciale 
n’envisageait la location de parcelles 
aux employeurs que pour 30 ans, du- 
rée estimée suffisante pour l’amor- 
tissement de maisons de travailleurs. 
Le projet qui nous est soumis a sup- 
primé cette dernière restriction, per- 
mettant la location à plus long ter- 
me et même l’emphytéose. Il faut le 
regretter. En principe les terrains 
des cités indigènes doivent être ré- 
servés aux Congolais. Il ne s’agit pas 
ici des grands employeurs, qui con- 
struisent sur leurs propres conces- 
sions, mais de moyens et petits pa- 
trons, qui s’assureront un provilège 
pour le recrutement de leur main- 
d'œuvre. » 


M. le Ministre estime que la durée 
de trente ans doit être considérée 
comme normale. Mais il est utile de 
ne pas la fixer dans le décret afin de 
permettre qu’exceptionnellement la 
concession puisse porter sur une du- 
rée plus longue lorsque l’employeur 
prend des engagements particulière- 
ment intéressants pour faire face aux 
besoins en habitations. 


Le Conseil maintient la rédaction 
du projet. 


5° alinéa : Il est précisé que le but 
de cet alinéa est uniquement de dési- 
gner l'autorité compétente pour éta- 
blir le plan de lotissement. Il n’est 
dérogé, ni à la législation sur l’ur- 
banisme, ni, pour les parcelles autres 
que celles prévues au 1°, aux dispo- 
sitions relatives à la cession et à la 
concession des terres. 


L'article 2, ainsi modifié par lin- 
troduction d’un nouveau 2", l’article 
8, l’article 4 amendé par la substitu- 
tion de « ou » à « et », et la suppres- 
sion de deux virgules, et l’article 5, 
sont approuvés à l’unanimité. 
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» Een raadslid zegt dat het ont- 
werp, hetwelk door een bijzondere 
commissie is opgemaakt, de verhu- 
ring van percelen aan werkgevers 
slechts voor een termijn van 30 jaar 
in overweging neemt. Deze termijn 
wordt ontoereikend geacht voor de 
afschrijving van arbeiderswoningen. 
Onderhavig ontwerp behelst deze be- 
perking niet meer en maakt bijge- 
volg een langduriger verhuring en 
zelfs de erfpacht mogelijk. Dit is te 
betreuren. De grond der inlandse 
wijken moet in beginsel aan de Con- 
golezen voorbehouden worden. Het 
betreft hier geen grote werkgevers 
die op eigen concessies bouwen maar 
middelmatige en kleine werkgevers 
die zich een voorrecht toeëigenen met 
het oog op de aanwerving van hun 
arbeiders. » 


De Minister meent dat de dertig- 
jarige termijn normaal moet worden 
geacht. Het is evenwel nuttig dit 
niet te bepalen in het decreet. Zo im- 
mers behoudt men de mogelijkheid 
bij uitzondering te bepalen dat de 
concessie langer mag duren wanneer 
de werkgever bijzonder belangwek- 
kende verbintenissen aangaat om te 
voldoen aan de woningnood. 


De Raad behoudt de tekst van het 
ontwerp. 


Lid 5 : Er wordt nader bepaald dat 
dit lid alleen wil zeggen welke over- 
heidspersonen bevoegd zijn om het 
verkavelingsplan op te maken. Er 
wordt niet afgeweken van de wet- 
geving op het urbanisme noch van 
de bepalingen op de afstand en de 
concessie van grond wat de percelen 
betreft andere dan deze omschreven 
in de primo. 


Artikel 2, aldus gewijzigd door de 
invoeging van een nieuwe secundo, 
wordt eenparig goedgekeurd, samen 
met artikel 3, artikel 4 waarin het 
woord « et » vervangen wordt door 
« ou » en waarin twee komma’s ge- 
schrapt worden, en samen met arti- 
kel 5. 
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Article 6 : Il est remarqué que le 
mot « détenir » ne répond pas à une 
notion juridique précise. Il est adop- 
té faute d’un autre plus adéquat pour 
signifier « ne peut être propriétaire 
ou recevoir en location de la person- 
ne publique propriétaire ». 


Le premier alinéa de cet article, 
dans le but d'éviter la spéculation et 
l’'accaparement, dispose que le Con- 
golais ne peut détenir plus d’une par- 
celle résidentielle. Cette limitation a 
été vivement combattue à la Com- 
mission. Un membre a fait valoir que 
dans la pénurie actuelle de loge- 
ments, il fallait favoriser toutes les 
initiatives capables d'en augmenter 
le nombre. La spéculation n’est pas 
nécessairement un mal : il est équi- 
table que des éléments actifs et en- 
treprenants retirent un profit des ser- 
vices qu'ils rendent. Il propose la 
suppression de la limitation. 


Un autre membre s’oppose à ces 
vues. Le but de la législation est 
d'augmenter le nombre des petits 
propriétaires. Comme le nombre de 
parcelles est limité, l’amendement 
aboutirait à concentrer de nombreu- 
ses parcelles aux mains des noirs en- 
richis, pas toujours par l’exercice de 
professions intéressantes, en empê- 
chant le petit épargnant de devenir 
propriétaire de son logement. 


Il est proposé que le droït d’obte- 
nir plusieurs parcelles soit subordon- 
né à l'obligation de revendre les mai- 
sons y construites dans des délais 
fixés, ou encore de permettre d’obte- 
nir plusieurs parcelles moyennant 
autorisation spéciale du gouverneur 
de province, autorisation ne pouvant 
être donnée qu’après mise en valeur 
des parcelles antérieurement accor- 
dées. C’est à ce dernier système que 
s'est ralliée la majorité de la Com- 
mission. 





Artikel 6. De term « houder zijn » 
dekt eigenli]k, zo wordt gezegd, geen 
nauwkeuring rechtsbegrip. Hij wordt 
aanvaard bij gebrek aan een meer 
geschikte en in de betekenis « kan 
geen eigenaar zijn of in huur ont- 
vangen van de publiekrechtelijke 
persoon welke eigenaar is ». 


Het eerste lid van dit artikel be- 
paalt dat de Congolees slechts één 
woonperceel onder zich mag hebben. 
Hierdoor wil men de speculatie en 
de inpalming vermijden. Deze beper- 
king is heftig bestreden in de Com- 
missie. Een raadslid heeft opgemerkt 
dat men. in de heersende woning- 
nood, eender welk initiatief moet 
aanmoedigen waardoor het aantal 
woningen kan worden verhoogd. De 
speculatie is niet noodzakelijk een 
kwaad. Het is billijk dat werkzame 
en ondernemende elementen voordeel 
halen uit de diensten die zij bewij- 
zen. Het raadslid stelt voor de beper- 
king te schrappen. 


Een ander raadslid kant zich te- 
gen deze zienswi]jze. Het aantal klei- 
ne eigenaars vergroten is het opzet 
van deze wetgeving. Welnu het aan- 
tal percelen is beperkt en het amen- 
dement heeft dus ten gevolge dat ve- 
le percelen samengebracht worden in 
de handen van rijk geworden inlan- 
ders en lang niet altijd door de uit- 
oefening van belangwekkende beroe- 
pen. Intussen wordt de kleine spaar- 
der verhinderd eigenaar te worden 
van zi]n woning. 


Er wordt voorgesteld het recht om 
verscheidene percelen te verkrijgen 
ondergeschikt te maken aan de ver- 
plichting om de daarop gebouwde 
huizen binnen een bepaalde termijn 
te verkopen, ofwel de verkrijging 
van verscheidene percelen toe te la- 
ten met een bijzondere machtiging 
van de provinciegouverneur welke 
eerst kan worden verleend nadat de 
voordien verleende percelen produc- 
tief zijn gemaakt. De Commissie 
heeft zich met dit laatste stelsel ver- 
enigd. 





A la séance du Conseil Colonial, 
un système transactionnel a été pro- 
posé par le représentant de l’Admi- 
nistration. Il est certain que les con- 
ditions et tarifs des locations et ven- 
tes des parcelles prévues au 1° de 
l’article 2 seront extrêmement favo- 
rables. Comme le décret lui-même, 
elles auront pour but de favoriser 


l'accès du plus grand nombre à la 


propriété et de rendre impossible la 
spéculation et l’accaparement. C’est 
en somme une législation sur les ha- 
bitations à bon marché. Si, à côté de 
cette préoccupation, il est raisonna- 
ble d'essayer de remédier à la pénu- 
rie de logements en permettant la 
construction de maisons de rapport 
par les Congolais enrichis, dont l’es- 
prit d'initiative doit être utilisé et 
favorisé, il serait cependant illogique 
de leur concéder des avantages pré- 
vus pour les économiquement faibles. 
La solution est de prévoir la faculté 
de leur accorder des parcelles supplé- 
mentaires, mais aux conditions et ta- 
rifs ordinaires des cessions et conces- 
sions. Il est donc proposé de main- 
tenir le texte primitif de l’article 6, 
mais de prévoir à l’article 2 un nou- 
veau 2° qui serait rédigé comme 
sui t 


« 2" en parcelles à céder, avec l’au- 
» torisation spéciale du gouverneur 
» de province, aux mêmes personnes 
» et coopératives, pour la construc- 
» tion de logements, destinés à la 
» vente ou à la location à des habi- 
» tants du centre ou de ia cité. » 


Par cet amendement : 


1° on préciserait qu’il ne s’agit que 
de parcelles résidentielles à usage de 
logement : 


2" on déterminerait les catégories 
de personnes qui pourraient obtenir 
des parcelles supplémentaires: 


8° on renverrait, pour ces parcelles, 
au droit commun, ce qui permettrait 
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De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur stélt in de vergadering van de 
Raad een ander stelsel als transactie 
voor. Het staat vast dat de voorwaar- 
den en het tarief voor de verhuring 
en de verkoop van percelen, welke 
artikel 2 in de 1° omschrijft, uiterst 
voordelig zullen zijn. Deze zullen er, 
evenals het decreet zelf, toe strekken 
de eigendomsverkrijging door zoveel 
mogelijk inlanders te bevorderen en 
speculatie en inpalming onmogelijk 
te maken. In werkelijkheid staan we 
hier voor een wetgeving op de goed- 
kope  woningen. Redelijkerwijze 
wordt er bovendien naar gestreefd 
de woningnood te lenigen. Is dit te 
bereiken door rijkgeworden Congole- 
zen, wier initiatief moet aangewend 
en aangemoedigd worden, in de gele- 
genheid te stellen opbrengsthuizen 
te bouwen, dan is het nochtans on- 
logisch aan deze inlanders voordelen 
te verschaffen die voor economisch 
zwakken zijn bedacht. De oplossing 
bestaat hierin dat men de mogelijk- 
heid omschrijft om hun andere per- 
celen te verlenen maar dan tegen de 
gewone voorwaarden en het gewoon 
tarief geldend voor afstand en con- 
cessie, Er wordt bijgevolg voorge- 
steld de eerste tekst van artikel 6 te 
behouden, maar in artikel 2 een nieu- 
we secundo in te voegen, gesteld als 
volgt : 


« 2” in percelen af te staan met de 
» bijzondere machtiging van de pro- 
» vincilegouverneur, aan dezelfde 
» personen en Coûperaties met het 
» 00g op de aanbouw van woningen, 
» bestemd om aan inwoners van het 
» centrum of van de wijk verkocht 
» of verhuurd te worden. » 


Dit amendement : 


1° bepaalt nader dat het enkel re- 
sidentiepercelen betreft bestemd voor 
woningbouvw ; 


2" omschrijft welke categorieën 
van personen bijkomende percelen 
kunnen krijgen: 


3° verwijst naar het gewoonterecht 
voor deze percelen. Aldus kan het 
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au Gouvernement de fixer des prix 
de vente adéquats, d'imposer des con- 
ditions spéciales de mise en valeur, 
d'établir un planning dont, du fait de 
la concentration des réalisations, il 
surveillerait facilement l’exécution. 


Un membre marquant son scepti- 
cisme quant à la possibilité d’empê- 
cher la spéculation et l’accapare- 
ment, M. le Ministre signale que par 
l'amendement l'Administration pour- 
ra punir et vinculer les abus les plus 
flagrants. Elle pourra fixer pour ces 
petits spéculateurs des conditions 
fort semblables à celles qui seraient 
consenties aux employeurs pour la 
construction d'habitations destinées 
à leurs travailleurs. Ainsi, avec un 
minimum de danger et d’inconvé- 
nient, on laisserait à toutes les ini- 
tiatives intéressantes la faculté de 
produire d’heureux effets. 


Il est précisé que l'octroi des par- 
celles supplémentaires devra s’exer- 
cer avec la plus grande parcimonie 
dans les agglomérations où on ne dis- 
pose que d’un espace restreint par 
rapport à l'importance de la popula- 
tion. Il ne faut pas que ces conces- 
sions aboutissent à priver d’une par- 
celle ceux qui n’en possèdent encore 
aucune. 


Le nouveau 2° de l'article 2 est 


adopté à l’unanimité. 


Il en est de même de l'article 6, 
modifié uniquement par la substitu- 
tion, à l’avant-dernier alinéa, du mot 
« nouvelle » au mot « seconde », et 
de « précédente » à « première ». 


Article 7 : Le rapport s’exprimait 
comme suit : 


« Un membre signale que l’écono- 
mie du texte est la suivante : au point 
de départ, on n’accorde la location 
que pour une seule année : véritable 
temps d’épreuve au bout duquel le 
bail peut être résilié si le locataire 


| voor één jaar 





Gouvernement aangepaste verkoop- 
prijzen bepalen, bijzondere voorwaar- 
den stellen voor het productief ma- 
ken, een planning opmaken waarvan 
het de uitvoering gemakkelijk kan 
nagaan doordien de verwezenlijkin- 
gen dicht bijeenliggen. 


Een raadslid blijft sceptisch ten 
aanzien van de mogelijkheid om spe- 
culatie en inpalming te beletten. De 
Minister wijst er op dat het Bestuur 
door dit amendement flagrante mis- 
bruiken kan bestraffen en uitroeien. 
Het Bestuur kan voor deze kleine 
speculanten voorwaarden stellen die 
veel gelijkenis vertonen met deze te- 
gen welke de werkgevers grond ver- 
krijgen voor de aanbouw van arbei- 
derswoningen. Z0 laat men met het 
minste gevaar en het geringste be- 
zwWaar de weg open voor elk belang- 
wekkend initiatief dat gelukkige uit- 
werkselen kan hebben. 


Er wordt nader bepaald dat de 
grootste spaarzaamheid moet wor- 
worden betracht bij het verlenen van 
bijkomende percelen in de agglome- 
raties waar de beschikbare grond 
beperkt is in verhouding tot het be- 
volkingsecijfer. Deze maatregel mag 
niet hierop uitlopen dat de inlanders, 
welke nog geen perceel hebben, de 
gelegenheid verbeuren om er een te 
kri]jgen. 


De nieuwe secundo van artikel 2 
wordt eenparig aanvaard. 


Hetzelfde geldt voor artikel 6 dat 
in het voorlaatste lid alleen de ver- 
vanging ondergaat van het woord 
« tweede » door het woord « nieuw » 
en van het woord « eerste » door het 
woord « vorige ». 


Artikel 7. Het verslag schreef 
hierover het volgende : 


. « Een raadslid legt de tekst uit als 
volgt : als punt van uitgang is aan- 
genomen dat de verhuring slechts 
is toegestaan : een 


| echte proeftijd, na afloop waarvan de 


huur kan opgezegd worden indien de 





n’a pas mis suffisamment en valeur 
ou se révélait, pour un motif quelcon- 
que, peu adapté à l'endroit choisi. 
Ensuite le bail se renouvelle par ter- 
mes de trois ans, le nombre de ter- 
mes n'étant pas limité. 


» En ce qui concerne les parcelles 
agricoles ou maraîchères, le bail ini- 
tial est de 9 ans : une durée assez 
longue devait être prévue pour per- 
mettre un aménagement sérieux, 
l'enrichissement du terrain, la plan- 
tation d’arbres, etc. Le locataire qui 
a rempli toutes les conditions stipu- 
lées a droit à un seul renouvellement 
pour 9 ans. Le total de la concession 
est donc de 18 ans : il fallait une li- 
mite, pour que la personne publique 
puisse reprendra la parcelle si elle 
était nécessaire pour un lotissement 
d’une autre nature. Sinon un renou- 
vellement pourra être consenti. 


» À l’alinéa 4, le mot « demander » 
est remplacé par « obtenir » pour 
mieux marquer que le renouvelle- 
ment est un droit pour le locataire. » 


L'article est adopté à l’unanimité 
avec la modification proposée par la 
Commission. 


Les articles 8 et 9 sont adoptés 
sous la seule émendation que le mot 
« délai » au deuxième alinéa de l’ar- 
ticle 8 est mis au pluriel. En effet, 
il peut y avoir plusieurs délais, si la 
concession prévoit une mise en va- 
leur progressive, en plusieurs fois. 


Article 10 : Le rapport de la Com- 
mission mentionnait : « Un membre 
se demande s’il ne serait pas équita- 
ble que le locataire auquel on reprend 
la parcelle soit indemnisé de ses im- 
penses même quand la personne pu- 
blique les fait enlever. Un autre re- 
marque que, en matière d’emphytéo- 
se, l'indemnité est des trois quarts. 
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huurder de grond niet voldoende pro- 
ductief heeft gemaakt of om de ene 
of de andere reden weinig geschikt 
lijkt voor de gekozen plaats. Vervol- 
gens wordt de huur om de drie jaren 
vernieuwd, met driejaarlijkse termij- 
nen, terwijl het aantal termijnen niet 
is beperkt. 


Voor de land- of tuinbouwpercelen 
loopt de eerste huur 9 jaar. De ter- 
mijn moest vrij ruim genomen wor- 
den om een behoorlijke aanleg moge- 
lijk te maken, alsook de grondverbe- 
tering, de aanplanting van bomen, 
enz. De huurder die aan al de gestel- 
de voorwaarden voldoet heeft recht 
op een enkele negenjarige vernieu- 
wing. De concessie loopt dus in het 
geheel 18 jaar. Een begrenzing was 
nodig om de publiekrechtelijke per- 
soon in de gelegenheïid te stellen het 
perceel over te nemen bijaldien dit 
nodig is voor een andere verkaveling. 
Anders kan een verlenging toege- 
staan worden. 


Het woord « aanvragen » wordt in 
lid 4 vervangen door « verkrijgen » 
om er duidelijker op te wijzen dat de 
verlenging voor de huurder een recht 
vormt. 


Het artikel wordt eenparig aange- 
nomen samen met de wijziging voor- 
gesteld door de Commissie. 


De artikelern 8 en 9 worden goed- 
gekeurd zonder andere verandering 
dan dat het woord « termijn » in ar- 
tikel 8, tweede lid, de meervouds- 
vorm krijgt. Er kunnen inderdaad 
verschillende termijnen zijn indien 
de concessie bepaalt dat de grond ge- 
leidelijk en in verschillende etappen 
productief gemaakt wordt. 


Artikel 10. Het verslag schreef 
hierover het volgende : « Een raadbs- 
lid vraagt zich af of het niet billijk 
is de huurder, wie men het perceel 
ontneemt, te vergoeden voor zijn kos- 
ten van onderhoud en verbetering 
zelfs al laat het npenbaar gezag alles 
wegmaken. Een ander raadslid merkt 
op dat de vergoeding, in geval van 
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Un autre membre répond que le sys- 
tème du projet est équitable parce 
qu'il s’agit en l’espèce d’un locataire 
dont le contrat est résilié à ses torts. 
Simple locataire, ses impenses ne se- 
ront jamais de grande valeur. Il ne 
faut pas, d'autre part, que l’espoir 
d’une indemnité l'incite à manquer à 
ses obligations. 


» Il est noté que. si le locataire a 
manqué à ses obligations par suite de 
réelles difficultés ou de force majeu- 
re, d’une hausse imprévue des maté- 
riaux par exemple, l'Administration 
aura de larges pouvoirs d’apprécia- 
tion pour lui accorder des délais. » 


Le Conseil 
l'unanimité. 


approuve l'article à 


Article 11 : Le rapport s’expri- 
malt comme suit : 


« Un membre émet l'avis qu’il 
s’agit d’une disposition fort léonine. 
Il est répondu qu’il s’agira toujours 
d’une somme relativement faible et 
que, le loyer étant payable anticipa- 
tivement, la disposition a surtout 
pour but de faciliter les formalités 
administratives en dispensant du 
remboursement de faibles sommes. » 


L'article est approuvé à l’unanimi- 
té, après substitution du mot « elle » 
à « cette dernière ». 


Article 12 : le rapport de la Com- 
mission note : 


« Un membre demande pourquoi 
une location avec option d'achat ne 
peut être obtenue pour les parcelles 
agricoles. Il est répondu qu’il s’agit 
ici des parcelles agricoles dans les 
centres et cités. Or elles seront fort 
peu nombreuses, on pourra en avoir 
besoin pour l’extension des quartiers 





erfpacht, drievierden bedraagt. Een 
ander raadslid antwoordt dat het 


| Stelsel van het ontwerp billijk is om- 


dat het in dit geval een huurder be- 
treft wiens contract in diens nadeel 
is opgezegd. Wanneer hii gewoonweg 
huurder was zal hij wel geen grote 
kosten gemaakt hebben voor onder- 
houd en verbetering. Van de andere 
kant mag het uitzicht op een vergoe- 
ding hem niet aansporen tekort te 
komen aan zijn verplichtingen. 


» Er is gezegd dat het Bestuur 
een ruime beoordelingsvrijheid heeft 
om de huurder uitstel te verlenen in- 
dien deze aan zijn verplichtingen te- 
kortkomt ingevolge werkelijke moei- 
lijkheden of heiïrkracht, bijvoorbeeld 
een onvoorziene stijging van grond- 
stoffenprijzen. » 


De Raad keurt eenparig het arti- 
kel goed. 


Artikel 11. Het verslag schrijft 
hierover het volgende : 


« Een raadslid meent dat de bepa- 
ling al de voordelen nogal sterk aan 
de ene kant legt. Het antwoord is 
dat het steeds een vrij gering bedrag 
betreft. Aangezien de huurprijs toch 
vooruit te betalen is strekt deze be- 
paling er inzonderheid toe de admi- 
nistratieve formaliteiten te verge- 
makkelijken door af te zien van de 
terugbetaling van geringe bedragen.» 


Het artikel wordt eenparig goed- 
gekeurd, nadat het woord « laatst- 
gennemde » is vervangen door « de- 
ze ». 


Artikel 12. Het verslag van de 
Commissie schrijft hierover : 


« Een raadslid vraagt waarom 
voor landbouwpercelen geen huur 
met optie om te kopen kan worden 
verkregen. Er wordt beantwoord dat 
hier sprake is van landbouwpercelen 
in centra en wijken. Welnu deze zijn 
zeldzaam schaars, men kan ze nodig 
hebben voor de uitbreiding van woon- 
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résidentiels, et l'occupation en sera 
moins stable que celle des maisons. » 


Les articles 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
18 et 19 sont approuvés sans discus- 
sion ni amendement, sauf à l’article 
15, la suppression du mot « consen- 
tie », qui est inutile et ne se trouve 
pas dans le texte flamand, et, à l’ar- 
ticle 17, le remplacement de « exi- 
ger » par « obtenir », sans modifi- 
cation de sens. La mention de l’arti- 
cle 17 est aussi ajoutée à l’énuméra- 
tion de l’article 19. Enfin au deuxiè- 


me alinéa de l’article 13 le mot « dé- | 


lai » est mis au pluriel. 


A l’article 20, il est observé que le 
droit de reprise étant ainsi institué 
par une disposition légale est oppo- 
sable aux tiers sans que l'inscription 
sur le certificat d'enregistrement soit 
nécessaire. Les mots de l’alinéa pre- 
mier : « inscrit sur le certificat d’en- 
registrement » sont supprimés. 


Il est remarqué d'autre part que 
le septième alinéa manque de clarté. 
A première vue, il semble indiquer 
que le gouverneur de province pour- 
rait réformer une décision du tribu- 
nal de première instance. D’autre 
part ïl ne précise pas quels sont les 
tribunaux devant lesquels il pourra 
porter le litige. La procédure, animée 
surtout du désir de ne pas s’exposer 
à trop de retards, doit s’entendre 
comme suit : le tribunal ayant accor- 
dé la reprise à la personne publique, 
le gouverneur, lorsque le propriétaire 
vient lui faire connaître sur opposi- 
tion les motifs de ses retards, peut 
renoncer au bénéfice du jugement 
obtenu lorsqu'il reconnaît ses motifs 
fondés. Dans le cas contraire, la jus- 
tice doit reprendre son cours et sta- 
tuer sur l’opposition. Sur proposition 
du représentant de l'Administration 
il est décidé de déférer directement 
à la cour d'appel la décision sur cette 
opposition. En conséquence les mots 
« aux tribunaux » sont remplacés par 
« à la cour d’appel ». 


wijken en de bezetting er van is min- 
der standvastig dan deze van hui- 
zen. » 


De artikelen 12-19 worden zonder 
bespreking of amendement goedge- 
keurd. Alleen in artikel 15 wordt het 
woord « consentie » geschrapt dat 
overbodig is en niet voorkomt in de 
Nederlandse tekst, terwijl in artikel 
17 het woord « eisen » wordt vervan- 
gen door « verkrijgen » zonder bete- 
keniswijziging. In artikel 19 wordt 
bi] de opgesomde artikelen ook arti- 
kel 17 vermeld. Tenslotte krijgt het 
woord « termijn » in artikel 13, 
tweede lid, de meervoudsvorm. 


Bij artikel 20 wordt opgemerkt dat 
het aldus wettelijk gevestigde recht 
van overneming tegen derden tegen- 
geworpen kan worden zonder dat de 
inschrijving op het registratiebewi]s 
is vereist. In lid 1 worden de woorden 
geschrapt : « op het registratiege- 
tuigschrift wordt ingeschreven en ». 


Verder wordt opgemerkt dat lid 7 
niet erg duidelijk is. Op het eerste 
gezicht zegt het blijkbaar dat de pro- 
vinciegouverneur een door de recht- 
bank van eerste aanleg getroffen be- 
slissing kan veranderen. De tekst 
zegt trouwens ook niet voor welke 
rechtbanken hij het geschil kan 
brengen. De rechtsgang, bij welke 
inzonderheid vertraging moet wor- 
den vermeden, verlaont als volgt : in- 
geval de rechtbank de terugneming 
heeft toegestaan aan de publiekrech- 
telijke persoon mag de gouverneur 
aan het voordeel van het verkregen 
vonnis verzaken indien hij oordeelt 
dat er goede gronden zijn voor de re- 
denen die de eigenaar hem voor zijn 
verzet ter kennis brengt of voor de 
vertraging inroept. Anders moet het 
gerecht zijn loop hernemen en uit- 
spraak doen over het verzet. Op 
voorstel van de vertegenwoordiger 
van het Bestuur wordt besloten de 
beslissing over dit verzet recht- 
streeks aan het Hof van Beroep over 
te dragen. Bijgevolg worden de woor- 
den « de rechtbanken » vervangen 
door « Het Hof van Beroep ». 
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Un représentant de l’Administra- 
tion se demande comment l’article 20, 
qui institue un droit de reprise en 
cas de changement de destination, se 
concille avec les dispositions du dé- 
cret du 16 février 1952, garantissant 
la destination des terres cédées. Ce 
décret n’est applicable qu’en dehors 
des villes, circonscriptions urbaines 
et localités visées à l’article 1 du dé- 
cret du 21 février 1949 sur l’urba- 
nisme. Dans la plupart des cas les 
centres extra-coutumiers et les cités 
indigènes feront partie de l’une ou 
l’autre des agglomérations exceptées, 
et ainsi échapperont à l’application du 
décret de 1952. Mais certains centres 
et certaines cités pourront ne pas fai- 
re partie de ces agglomérations et 
tomber sous le coup du décret du 21 
février 1952. 


Il est répondu que, lorsqu'une lé- 
gislation spéciale traite complète- 
ment une matière faisant l’objet d’une 
législation générale, c’est la législa- 
tion spéciale qui est seule applicable: 
elle fait échapper à la législation gé- 
nérale les cas qui relèvent de la lé- 
gislation spéciale. Notre article 20 
instituant un système propre de sanc- 
tion du changement de destination 
pour les localités visées à l’article 1°, 
le décret du 21 février 1952 perd son 
empire dans ces localités, notamment 
quant à la durée de la destination, 
quant à la procédure, quant au paie- 
ment d’un supplément de prix. 


Le même représentant de l’Admi- 
nistration conclut de cette interpré- 
tation que dans aucun cas l’article 4 
du décret de 1952, qui impose la te- 
nue d’un registre spécial dans lequel 
le Conservateur des Titres Fonciers 
inscrit toute limitation de destina- 
tion, ne sera applicable aux centres 
et cités. Il se demande s’il ne serait 
pas sage de prévoir cette obligation 
de publicité dans l'intérêt des tiers. 





Een vertegenwoordiger van het 
Bestuur vraagt zich af hoe artikel 
20, dat een recht van overneming 
omschrijft in geval van verandering 
van bestemming, overeen te brengen 
is met het decreet van 16 Februari 
1952 dat de bestemming der afge- 
stane gronden waarborgt. Dit de- 
creet is alleen toepasselijk buiten de 
steden, stadsgebieden en plaatsen be- 
paald in artikel 1 van het decreet 
van 21 Februari 1949 op het urba- 
nisme. Buitengewoonterechtelijke 
centra en inlandse wijken maken 
meestal deel uit van de ene of de 
andere van de uitgezonderde agglo- 
meraties en ontsnappen aldus aan 
het decreet van 1952. Bepaalde cen- 
tra en wijken kunnen evenwel buiten 
de grenzen van deze agglomeraties 
gelegen zijn en onder toepassing val- 
ien van het decreet van 21 Februari 
1952. 


Ingeval een bijzondere wet volle- 
dig een aangelegenheid behandelt die 
het voorwerp uitmaakt van een alge- 
mene wet, zo wordt geantwoord, is 
alleen de bijzondere wet toepasse- 
lijk : deze onttrekt aan de algemene 
wet de gevallen die onder toepassing 
vallen van de bijzondere wet. Ons ar- 
tikel 20 richt een eigen stelsel van 
bestraffing in op de verandering van 
bestemming voor de plaatsen om- 
schreven in artikel 1. Het decreet van 
21 Februari 1952 verliest bijgevolg 
zijn rechtskracht in deze plaatsen, 
onder meer ten aanzien van de duur 
der bestemming, de procedure en de 
betaling van een toeslag op de prijs. 


Uit deze uitleg leidt dezelfde ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur af 
dat artikel 4 van het decreet van 
1952, krachtens hetwelk een bijzon- 
der register moet gehouden worden 
waarin de Bewaarder der Grondtitels 
elke beperking van de bestemming 
inschrijft, in geenigeval toepasselijk 
is op centra en wijken. Hij vraagt 
zich af of het niet goed ware deze 
verplichte openbaarheid voor te 
schrijven in het belang van derden. 





Il est répondu qu’il faut se garder, 
en ce qui concerne les centres et ci- 
tés, de toutes formalités compli- 
quées, difficiles à observer pour les 
indigènes et entraînant trop de tra- 
vail pour l'Administration. Tous ceux 
qui se livreront à des transactions 
immobilières dans ces localités sau- 
ront que des destinations sont fixées 
pour les parcelles, qu’un droit de re- 
prise existe. Il leur sera aisé d’exi- 
ger de leur vendeur éventuel la preu- 
ve qu'il est en règle à ce point de vue. 


L'article 20 est approuvé à l’una- 
nimité avec les deux seuls amende- 
ments mentionnés plus haut. 


L'article 21 est approuvé sans dis- 
cussion. 


L'ensemble du projet est approuvé 
par huit voix contre une et une ab- 
stention. Un membre s’est abstenu 
parce que diverses dispositions du 
projet ne lui donnaient pas tous ses 
apaisements. 


Etaient absents MM. Louwers et 
Charles pour motifs de santé, ainsi 
que MM. De Cleene et Maquet en 
mission à l'étranger. 


Bruxelles, le 23 janvier 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
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Het antwoord is dat men, wat ste- 
den en wijken betreft, waken moet 
tegen alle ingewikkelde formalitei- 
ten. De inlanders kunnen deze be- 
zwaarlijk nakomen en het Bestuur 
krijgt hierdoor overwerk. Alwie on- 
roerende goederen verhandelt in de- 
ze plaatsen zal weten dat de bestem- 
ming der plaatsen bepaald is en dat 
er een recht van overneming bestaat. 
Zij kunnen van hun eventuele verko- 
per gemakkelijk vragen dat hij hun 
bewijst in dit opzicht geheel in regel 
te zijn. 


Artikel 20 wordt eenparig goedge- 
keurd samen met beide hierboven 
vermelde amendementen. 


Artikel 21 wordt zonder 
king goedgekeurd. 


bespre- 


Het hele ontwerp wordt goedge- 
keurd met acht stemmen tegen één 
bij één onthouding. Een raadslid ont- 
houdt zich omdat hij over verschil- 
lende bepalingen niet geheel gerust- 
gesteld 1s. 


De H.H. Louwers en Charles zijn 
wegens ziekte afwezig met kennis- 
geving evenals de H.H. De Cleene en 
Maquet, op zending in het buiten- 
land. 


Brussel, 23 Januari 1953. 


Het Raadshd-V erslaggever, 


A. SOHIER. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret sur le régime des cessions et 
concessions de terres dans les cen- 
tres extra-coutumiers et les cités 
indigènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 12 décembre 
1952 ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


DISPOSITIONS GENERALES. 


ARTICLE I, 


Le Gouverneur de province déter- 
mine les centres extra-coutumiers, 
les agglomérations érigées en cités 
indigènes ou les quartiers de ceux-ci 
auxquels il est fait application du 
présent décret. 


ART. 2. 


La personne publique qui est pro- 
priétaire des terres répartit celles-ci: 


l°) en parcelles résidentielles, com- 
merciales, industrielles, agricoles et 
maraichères, à céder ou concéder aux 
personnes physiques ayant le droit 
d’habiter le centre ou la cité et aux 
coopératives indigènes ; 


2°) en parcelles à céder, avec l’au- 
torisation spéciale du Gouverneur de 
province, aux mêmes personnes et 
coopératives, pour la construction de 
logements destinés à la vente ou à 
la location à des habitants du centre 
ou de la cité: 


0 
om 





Decreet betreffende het stelsel van 
cessies en concessies van gronden 
in de buitengewoonterechtelijke 
centra en in de inlanderswijken. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en totko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 12 December 1952: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 

HEBBEN W1j GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ALGEMENE BEPALINGEN. 


ARTIKEL I. 


De provinciegouverneur duidt de 
buitengewoonterechtelijke centra 
aan, de tot inlanderswijken ingerich- 
te agglomeraties of de kwartieren er- 
van, wWaarop dit decreet van toepas- 
sing is. 


ART. 2. 


De publiekrechterhjke persoon, die 
eigenaar is van de gronden, verdeelt 
deze : 


1e) in woon-, handels-, nijver- 
heids-, landbouw- en tuinbouwperce- 
len, af te staan of in concessie te 
geven aan de natuurlijke personen 
die recht hebben het centrum of de 
wijk te bewonen, en aan de inlandse 
coôperaties ; 


2°) in percelen, af te staan met de 
bijzondere machtiging van de pro- 
vinciegouverneur aan dezelfde perso- 
nen en coôperaties met het oog op de 
aanbouw van woningen, bestemd om 
aan inwoners van het centrum of van 
de wijk verkocht of verhuurd te wor- 
den ; 


ms mr msi, à 





3°) en parcelles à concéder aux em- 
ployeurs de main-d'œuvre pour la 
construction de logements ou autres 
bâtiments à l’usage des indigènes en- 
gagés à leur service: 


4) en parcelles à céder ou concé- 
der aux institutions, aux associations 
scientifiques, religieuses, philanthro- 
piques ou sociales et aux établisse- 
ments d'utilité publique ainsi qu’en 
parcelles nécessaires aux services ad- 
ministratifs et aux autres besoins 
généraux de la communauté. 


Le plan de lotissement doit être 
approuvé par le Gouverneur de pro- 
vince. 


Le Gouverneur de province peut, 
lorsque les circonstances le justi- 
fient, modifier, pour tout ou partie 
des terres, l'affectation qu’elles 
avaient reçue au plan de lotissement. 


ART. 3. 


Le droit commun est d’application 
pour tout ce qui n'est pas expressé- 
ment prévu par le présent décret. 


ART. 4. 


La personne publique ne peut cé- 
der ou concéder les terrains lotis en 
application du primo de l'article 2 
que conformément aux articles sui- 
vants. 


ART. S. 


Le Gouverneur Général détermine 
les formes dans lesquelles les deman- 
des de cession et de concession sont 
introduites et actées. 


\ 


ART. 6 


Les personnes physiques ayant le 
droit d’habiter le centre ou la cité, 
ne peuvent détenir, à quelque titre 
que ce soit, qu’une seule parcelle ré- 
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3°) in percelen, in concessie te ge- 
ven aan de werkgevers voor het op- 
trekken van woningen of andere ge- 
bouwen ten behoeve van de inlanders 
die zij in dienst hebben; 


4) in percelen, af te staan of in 
concessie te geven aan de inrichtin- 
gen van de wetenschappelijke, gods- 
dienstige, menslievende en maat- 
schappelijke verenigingen en aan de 
instellingen van openbaar nut alsook 
in percelen die nodig zijn voor de ad- 
ministratieve diensten en voor de an- 
dere algemene behoeften van de ge- 
meenschap. 


Het verkavelingsplan moet door 
de provinciegouverneur worden goed- 
gekeurd. 


De provinciegouverneur kan, wan- 
neer de omstandigheden dit recht- 
vaardigen, voor al de gronden of voor 
een gedeelte daarvan de bestemming 
welke op het verkavelingsplan eraan 
gegeven werd, wijzigen. 


ART. 3. 


Het gemeen recht is van toepas- 
sing op al wat niet uitdrukkelijk bij 
dit decreet wordt bepaald. 


ART. 4. 


De publiekrechtelijke persoon kan 
de bij toepassing van artikel 2, pri- 
mo, verdeelde gronden slechts af- 
staan of in concessie geven overeen- 
komstig de hiernavolgende artikelen. 


ART. 5. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
de vormen onder welke de aanvragen 
voor de cessie of de concessie van 
gronden worden ingediend en akte 
ervan wordt genomen. 


ART. 6 


De natuurlijke personen, die het 
recht hebben in het centrum of in 
de wijk te wonen, kunnen, te welken 
titel ook, slechts van één woonperceel 
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sidentielle et une seule parcelle agri- 
cole. 


En outre, si leur profession le jus- 
tifie, elles peuvent détenir : 


— je nombre de parcelles marai- 
chères qu’elles sont à même de met- 
tre en valeur; 


— une parcelle commerciale ou in- 
dustrielle. Ce dernier chiffre peut 
être porté à trois dans les localités 
que désigne le Gouverneur de provin- 
ce. 


Les personnes visées ci-dessus ne 
peuvent, sauf autorisation spéciale 
de la personne publique, obtenir une 
nouvelle parcelle commerciale, indus- 
trielle ou maraîchère qu'après avoir 
mis la précédente en valeur. 


Les coopératives indigènes ne peu- 
vent détenir, à quelque titre que ce 
soit, que le nombre de parcelles né- 
cessaires à leur fonctionnement. 


DE LA LOCATION. 


ART. 7. 


Re © te 


Dans les limites fixées à l’article 6, | 


les personnes visées dans cet article 
peuvent obtenir de la personne publi- 
que un contrat de location pour une 
ou plusieurs parcelles. 


Le Gouverneur de province déter- 
mine les conditions et les tarifs de 
location. 


Le premier bail est d’un an. Il est 
renouvelable expressément ou par ta- 
cite reconduction par termes de trois 
ans. 


Toutefois, lorsqu'il s’agit d’une 
parcelle agricole ou maraîchère, le 
premier bail peut être de neuf ans. 
Le locataire peut en obtenir le renou- 
vellement pour un terme d’une durée 
maximum de neuf ans. 





en van één landbouwperceel houder: 
zijn. 


Bovendien, indien hun beroep dit 
wettigt, kunnen zij houder zijn van: 


— het aantal tuinbouwpercelen die 
zij in staat zijn productief te maken ; 


— een handels- of nijverheidsper- 
ceel. Dit laatste getal kan tot drie 
worden vermeerderd in de plaatsen 
welke door de provinciegouverneur 
worden aangeduid. 


De hierboven bedoelde personen, 
kunnen, behoudens bijzondere mach- 
tiging van de publiekrechtelijke per- 
soon, geen nieuw handels-, nijver- 
heids- of tuinbouwperceel verkrij- 
gen, tenzij na het vorige productief 
gemaakt te hebben. 


De inlandse coôperaties kunnen, te 
welken titel ook, alleen maar het 
aantal percelen houden, welke voor 
hun werking nodig zijn. 


VAN DE VERHURING. 


ART. ? 


Binnen de perken bepaald bij ar- 
tikel 6, kunnen de bij dit artikel be- 
doelde personen, van de publiekrech- 
telijke persoon een huurcontract voor 
één of meer percelen verkrijgen. 


De provinciegouverneur stelt de 
voorwaarden en de tarieven van de 
verhuring vast. 


De eerste huurceel wordt voor één 
jaar gesloten. Zij kan uitdrukkelijk 
Of bij stilzwijgende wederinhuring 
vernieuwd worden per termijnen van 
drie jaar. 


Wanneer het nochtans een land- 
bouw- of tuinbouwperceel betreft, 
kan de eerste huurceel voor negen 
jaar worden gesloten. De huurder 
kan er de vernieuwing van verkrij- 
gen voor een termijn van ten hoogste 
negen jJaar. 





En cas de concours de demandes 
pour une même parcelle, la préféren- 
ce est accordée dans l’ordre suivant: 
à celui qui occupe déjà régulièrement 
la parcelle, aux anciens combattants, 
aux chefs de famille nombreuse d’a- 
près le nombre de leurs enfants, à 
ceux qui ont la plus longue durée de 
résidence dans la localité. 


ART. 8 


Le locataire est tenu d’occuper 
personnellement les parcelles visées 
à l’article 7 et d’en commencer la mi- 
se en valeur dans le délai d’un mois 
prenant cours à la date de la signa- 
ture du bail. Ce délai est porté à trois 
mois pour les coopératives indigènes. 


La nature, l’importance et les dé- 
lais de la mise en valeur sont, pour 
chaque espèce de parcelles, détermi- 
nés par le Gouverneur de province. 


Une prolongation de délai peut être 
accordée par la personne publique 
au locataire, si ce dernier établit 
avoir été retardé par cas fortuit ou 
force majeure. 


ART. 9 


Au cas où. le locataire n’occupe pas 
la parcelle et n’en commence pas la 
mise en valeur dans les délais pré- 
vus à l’article 8, la résiliation du con- 
trat s’opère de plein droit et sans mi- 
se en demeure, toutes sommes per- 
çues restant acquises à titre d’indem- 
nité. 


ART. 10 


Le contrat peut être résilié : 


1°) en cas de non mise en valeur 
dans les délais prévus; 


ao 
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In geval van samenloop van aan- 
vragen voor éénzelfde perceel, wordt 
de voorkeur in de volgende orde ge- 
geven : aan diegene, die het perceel 
reeds op regelmatige wijze in ’t bezit. 
heeft, aan de oudstrijders, aan de 
hoofden van kroostrijke gezinnen 
naar geilang van hun aantal kinde- 
ren, aan diegenen die het langst in 
de plaats verblijf hielden. 


ART. 8 


De huurder is er toe gehouden de 
bij artikel 7 bedoelde percelen per- 
soonlijk in bezit te nemen en met het 
productief-maken ervan aanvang te 
nemen binnen de termijn van één 
maand, te rekenen vanaf de datum 
waarop de huurceel werd onderte- 
kend. Voor de inlandse coôperaties 
wordt deze termijn op drie maanden 
vastgesteld. 


De aard, de belangrijkheid en de 
termijnen van het productief-maken 
worden, voor elke soort van percelen, 
door de provinciegouverneur bepaald. 


Een verlenging van termijn kan 
door de publiekrechtelijke persoon 
worden toegestaan aan de huurder, 
indien deze laatste het bewijs levert 
dat hij, tengevolge van onvoorzien 
toeval of van overmacht, het produc- 
tief-maken heeft moeten vertragen. 


ART. 9 


In geval, binnen de bij artikel 8, 
bepaalde termijnen, de huurder het 
perceel niet in bezit neemt of niet 
aanvangt met het productief-maken 
ervan, wordt het contract van rechts- 
wege en zonder ingebrekestelling 
verbroken, met dien verstande dat 
alle ontvangen sommen verworven 
blijven ten titel van schadeloostel- 
ling. 


ART. 10 


Het contract kan worden verbro- 
ken : 


1°) in geval van niet-productief- 
maken binnen de bepaalde termij- 
nen; 
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2°) en cas de changement de desti- 
nation de la parcelle sans autorisa- 
tion spéciale, préalable et écrite, de 
la personne publique ; 


3) en cas de non-paiement du 
loyer et ce à partir de l’expiration de 
l’année pour laquelle le loyer est dû; 


4) en cas de cession du contrat 
ou de sous-location sans l’autorisa- 
tion préalable et écrite de la person- 
ne publique. 


Dans tous les cas de résiliation 
prévus ci-dessus, la personne publi- 
que a le droit de faire remettre, aux 
frais du locataire, le terrain dans 
l’état où ce dernier l’a reçu ou de 
conserver les constructions, les plan- 
tations et les ouvrages. Dans ce der- 
nier cas, elle doit au locataire une 
indemnité fixée à la moitié de la va- 
leur actuelle et intrinsèque, détermi- 
née par expert, des constructions, des 
plantations et des ouvrages. Dans 
tous les cas, le loyer de l’année en 
cours est acquis à la personne publi- 
que, à titre d’indemnité. 


ART. II 


Lorsque à la demande du locataire, 
la personne publique résilie le bail en 
cours, elle a la faculté d’exiger du 
locataire le loyer de l’année en cours, 
à titre d’indemnité. 


DE LA LOCATION AVEC OPTION 
D'ACHAT. 


ART. 12 


Dans les limites fixées à l’article 6, 
tout Congolais immatriculé, tout ti- 
tulaire de la carte du mérite civique, 
tout Congolais non immatriculé 


ayant au moins trois ans de résiden- ! 





2°) in geval van wijziging van be- 
stemming van het perceel, zonder 
bijzondere, voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van de publiek:+ 
rechtelijke persoon; | 


3°) in geval van niet-betaling van 
de huurprijs en dit na verloop van 
het jaar waarvoor de huurprijs ver- 
schuldigd is; 


4) in geval van afstand van het 
contract, of van onderverhuring zon- 
der de voorafgaande en schriftelijke 
machtiging van de publiekrechtelij- 
ke persoon. 


In al de hierboven voorziene ge- 
vallen van verbreking, heeft de pu- 
bliekrechtelijke persoon het recht de 
grond op kosten van de huurder, in 
de toestand te doen herstellen, waar- 
in deze laatste hem heeft verkregen, 
of de gebouwen, beplantingen en 
werken te behouden. In dit laatste 
geval, is de publiekrechtelijke per- 
soon een vergoeding verschuldigd, 
vastgesteld op de helft van de door 
een deskundige geschatte actuele en 
innerlijke waarde van de gebouwen, 
beplantingen en werken. In al de ge- 
vallen heeft de publiekrechtelijke 
persoon, ten titel van schadevergoe- 
ding, recht op de huurprijs van het 
lopend jaar. 


ART. II 


Wanneer, op verzoek van de huur- 
der, de publiekrechtelijke persoon 
de lopende huurceel verbreekt, heeft 
zZij het recht om, van de huurder, de 
huurprijs van het lopende jaar., ten 
titel van schadeloosstelling te eisen. 


VERHURING MET RECHT VAN 
VOORKEUR VOOR DE AANKOOP. 


ART. I2 


Binnen de perken bepaald bij ar- 
tikel 6, kan elke geïmmatriculeerde 
Congolees, elke houder van de kaart 
van burgerlijke verdienste, elke niet- 
geimmatriculeerde Congolees die ten 





ce ininterrompue dans le centre ou 
dans la cité et qui a obtenu une at- 
testation d'établissement définitif, 
tout autre habitant ayant au moins 
dix ans de résidence ininterrompue 
et toute coopérative indigène peut 
obtenir de la personne publique sur 
une ou plusieurs parcelles autres 
qu’agricoles, un contrat de location 
avec option d’achat, d’une durée 
maximum de neuf ans. Ce contrat est 
renouvelable. 


Le Gouverneur de province déter- 
mine les conditions et les tarifs de 
la location avec option d’achat. 


En cas de concours entre plusieurs 
personnes, la préférence est accordée 
conformément aux règles du dernier 
alinéa de Particle 7. 


ART. 13 


Le titulaire du droit d'option d’a- 
chat est tenu d'occuper personnelle- 


ment la parcelle et d’en commencer 


la mise en valeur dans les trois mois 
à dater de la signature du contrat. 


La nature, l'importance et les dé- 
lais de la mise en valeur sont, pour 
chaque espèce de parcelles, détermi- 
nés par le Gouverneur de province. 


Une prolongation de délai peut être 


accordée par la personne publique au 


locataire, si ce dernier établit avoir 
été retardé par cas fortuit ou force 
majeure, 


ART. 14 


Les articles 9, 10 et 11 s’appli- 
quent en cas de location avec option 
d'achat. 
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minste drie jaar onafgebroken zijn 
verblijfplaats heeft in het centrum 
of in de wijk en die een bewijs van 
vast verblijf bekomen heeft, elke an- 
dere inwoner die er ten minste tien 
jaar onafgebroken zijn verblijfplaats 
heeft en elke inlandse coôperatie, van 
de publiekrechtelijke persoon voor 
één of meer niet-landbouwpercelen 
een huurceel met recht van voorkeur 
voor de aankoop verkrijgen voor een 
duur van ten hoogste negen jaar. Dit 
contract kan vernieuwd worden. 


De provinciegouverneur bepaalt de 
voorwaarden en de tarieven van de 
verhuring met recht van voorkeur 
voor de aankoop. 


In geval van mededinging onder 
verschillende personen, wordt de 
voorkeur gegeven overeenkomstig de 
voorschriften van het laatste lid van 
artikel 7. 


ART. 13 


De titularis van het recht van 
voorkeur voor de aankoop is ver- 
plicht persoonlijk het perceel in bezit 
te nemen en, binnen drie maanden, 
te rekenen vanaf de datum waarop 
het contract werd ondertekend, met 
het productief-maken aanvang te ne- 
men. 

! 

De aard, de belangrijkheid en de 
termijnen van het productief-maken 
worden, voor elke soort van percelen, 
door de provinciegouverneur bepaald. 


Een verlenging van termijn kan 
door de publiekrechtelijke persoon 
aan de huurder worden toegestaan, 
indien laatstgenoemde het bewijs le- 
vert dat hij, ten gevolge van onvoor- 
zien toeval of van overmacht, het 
productief-maken heeft moeten ver- 
tragen. 


ART. 14 


De artikelen 9, 10 en 11 zijn van 
toepassing in geval van verhuring 
met recht van voorkeur voor de aan- 
koop. 
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DE LA VENTE. 


ART. 195. 


La vente d’une parcelle par la per- 
sonne publique a lieu aux conditions 
et aux tarifs déterminés par le Gou- 
verneur de province. 


ART. 16 


Les personnes qui, avant la mise 
en vigueur du présent décret dans le 
centre ou la cité, ont déjà réalisé la 
mise en valeur prévue au second ali- 
néa de l’article 13, peuvent obtenir 
de la personne publique la cession de 
la ou des parcelles qu’elles ont mises 
en valeur, sans qu’il leur soit fait ap- 
plication de l’article 6. 


ART. 17 


Les personnes dont il est question 
à l’article 12 peuvent, lorsqu'elles 
achètent un bâtiment en matériaux 
durables répondant aux conditions de 
mise en valeur prévue au second ali- 
néa de l’article 13 et érigé par un 
tiers sur une parcelle appartenant à 
la personne publique, obtenir de cel- 
le-ci la cession de la parcelle. 


ART. 18 


En cas de transmission de parcel- 
les pour cause de mort, il n’est pas 
fait application de l’article 6. 


ART, 19 


Exceptionnellement, le Gouverneur 
de province peut. accorder le bénéfice 
des articles 12, 17 et 18 à des person- 
nes né réunissant pas les qualités ou 
les conditions de séjour prévues à 
l’article 12. | | 





VERKOOP. 


ART. 15. 


De verkoop van een perceel door 
de publiekrechtelijke persoon heeft 
plaats onder de voorwaarden en te- 
gen de tarieven die de provinciegou- 
verneur vaststelt. 


ART. 16 


De personen die, voor dat dit de- 
creet in het centrum of in de wijk 
in werking treedt, dit productief-ma- 
ken hetwelke bij artikel 13, tweede 
lid, wordt voorgeschreven, reeds heb- 
ben verwezenlijkt, kunnen, zonder 
dat artikel 6 op hen toepasselijk is, 
van de publiekrechtelijke persoon de 
afstand verkrijgen van het perceel 
of van de percelen welke zij produc- 
tief hebben gemaakt. 


ART. 17 


De personen, waarvan sprake in 
artikel 12, kunnen, wanneer zij een 
gebouw van duurzame materialen ko- 
pen dat beantwoordt aan de voor- 
waarden van productief-maken be- 
paald bij artikel 13, tweede lid, en 
dat door een derde werd opgetrok- 
ken op een aan de publiekrechtelijke 
persoon toebehorend perceel, van 
laatstgenoemde de afstand van het 
perceel verkrijgen. 


ART. 18 


In geval van overdracht van per- 
celen uit oorzaak van overlijden, 
wordt artikel 6 niet toegepast. 


ART. 19 


Bij uitzondering kan de provincie- 
gouverneur het bij de artikelen 12, 
17 en 18 omschreven voorrecht toe- 
kennen aan personen die de hoeda- 
nigheden niet bezitten of de ver- 
blijfsvoorwaarden niet  vervullen 


 welke bij artikel 12 worden bepaald. 





ART, 20 


Les parcelles acquises en proprié- 
té sont grevées, au profit de la per- 
sonne publique, d’un droit de reprise 
opposable aux tiers. 


Ce droit peut être exercé : 


— en cas de non occupation pen- 
dant une période continue de cinq 
ans, réduite à deux ans pour les par- 
celles maraîchères : 


— en cas de changement de desti- 
nation opéré dans le cours d’une pé- 
riode de vingt ans commençant à 
courir du jour de la cession de la par- 
celle par la personne publique. 


En vue de l’exercice de ce droit de 
reprise, le représentant de la person- 
ne publique adresse une requête au 
tribunal de première instance. Copie 
de la requête, accompagnée d’une 
sommation soit d'occuper la parcelle 
dans les six mois, soit de respecter 
la destination donnée dans l’acte de 
cession, est signifiée au propriétaire 
ou aux ayants droit connus. 


Si leur résidence est inconnue, la 
sommation est publiée au bulletin 
administratif du Congo Belge ou au 
bulletin officiel du Ruanda-Urundi 
suivant le cas. Une copie est affichée 
dans les bureaux du centre ou de la 
cité et une autre est remise au chef 
de la circonscription d’origine de 
l’une ou l’autre des personnes préci- 
tées, selon le cas. 


Si le propriétaire ou les ayants 
droit n’occupent pas la parcelle dans 
le délai fixé ou persistent à ne pas 
respecter la destination, le tribunal 


prononce la reprise de la parcelle au: 
profit de la personne publique et au- 
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ART. 20 


De in eigendom verkregen perce- 
len worden, ten voordele van de pu- 
bliekrechtelijke persoon, bezwaard 
met een recht van terugneming dat 
tegen derden kan ingeroepen wor- 
den. 


Dit recht kan uitgeoefend worden: 


— in geval van niet-inbezitneming 
gedurende een  niet-onderbroken 
tijdsbestek van vijf jaar, dat tot 
twee jaar wordt verminderd wanneer 
het tuinbouwpercelen betreft ; 


— in geval van wijziging van be- 
stemming welke geschiedt in de loop 
van een tijdsbestek van twintig jaar, 
te rekenen vanaf de dag waarop de 
publiekrechterlijke persoon afstand 
doet van het perceel. 


Met het oog op de uitoefening van 
dat recht van terugneming richt de 
vertegenwoordiger van de publiek- 
rechtelijke persoon een verzoek- 
schrift tot de rechtbank van eerste 
aanleg. Een afschrift van het ver- 
zoekschrift samen met een aanma- 
ning hetzij om het perceel binnen zes 
maanden in bezit te nemen, hetzij om 
de in de akte van afstand opgegeven 
bestemming te eerbiedigen, wordt 
aan de eigenaar of aan de bekende 
rechthebbenden betekend. 


Indien hun verblijfplaats onbekend 
is, wordt de aanmaning bekend ge- 
maakt in het Bestuursblad van Bel- 
gisch-Congo of in het Ambtelijk Blad 
van Ruanda-Urundi, naar gelang van 
het geval. Een afschrift wordt aan- 
geplakt in de burelen van het cen- 
trum of van de wijk en een ander 
overgemaakt aan het hoofd van het 
gebied waarvan de ene of andere der 
hierboven vermelde personen, naar 
gelang van het geval, afkomstig is. 


Indien de eigenaar of de rechtheb- 
benden het perceel niet in bezit ne- 
men binnen de vastgestelde termijn, 
of indien zij er in volharden de be- 
stemming niet te eerbiedigen, spreekt 
de rechtbank de terugñeming van het 
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torise le conservateur des titres fon- 
ciers à opérer la mutation de la pro- 
priété au nom de la personne publi- 
que. Cette décision est signifiée au 
propriétaire ou aux ayants droit. Si 
leur résidence est inconnue, la déci- 
sion est signifiée dans les formes 
prévues à l’alinéa précédent. 


Le propriétaire ou les ayants droit 
ont six mois pour faire opposition 
entre les mains du conservateur des 
titres fonciers et six mois à dater de 
l'opposition pour faire valoir leurs 
droits auprès du Gouverneur de la 
Province. 


Si le Gouverneur de province juge 
ne pas devoir accepter ces motifs, 
il porte le litige devant la cour d’ap- 
pel, à moins que l'opposition ne soit 
retirée par écrit. 


Pendant un délai de cinq ans, à 
partir de la signification, la person- 
ne publique met à la disposition de 
l'ancien propriétaire ou des ayants 
droit le prix auquel elle a vendu ini- 
tialement le terrain ainsi que la va- 
leur des impenses fixée par le tribu- 
nal. À l'expiration de ce délai, ces 
sommes sont définitivement acquises 
à la personne publique. 


ART. 21. 


Est exemptée des droits fixes et 
proportionnels de mutation prévus 
au décret du 31 mars 1926, toute ces- 
sion de parcelle par la personne pu- 
blique à un indigène non immatriculé 
ou à une coopérative indigène. 


Sauf lorsqu'il s’agit des mutations 
dont il est question à l’alinéa précé- 
dent, tous les droits fixes et propor- 
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perceel uit ten gunste van de publiek- 
rechtelijke persoon en machtigt zi) 
de bewaarder der grondtitels de ei- 
gendom over te dragen op naam van 
de publiekrechtelijke persoon. Deze 
beslissing wordt aan de eigenaar of 
aan de rechthebbenden betekend. In- 
dien hun verblijfplaats onbekend is, 
wordt de beslissing betekend volgens 
de vormen welke in het voorgaande 
lid zijn bepaald. 


De eigenaar of de rechthebbenden 
beschikken over een termijn van zes 
maanden om verzet te doen in de 
handen van de bewaarder der grond- 
titels en over een termijn van zes 
maanden, te rekenen vanaf het ver- 
zet, om hun rechten te doen gelden 
bij de provinciegouverneur. 


Indien de provinciegouverneur oor- 
deelt deze redenen niet te moeten 
aannemen, brengt hij het geschil 
voor het hof van beroep, tenzij het 
verzet schriftelijk wordt ingetrok- 
ken. 


Gedurende een termijn van vijf 
jaar, te rekenen vanaf de betekening, 
stelt de publiekrechtelijke persoon 
de prijs, waartegen de grond door 
hem aanvankelijk werd verkocht, 
evenals de door de rechtbank vastge- 
stelde waarde der gedane uitgaven, 
ter beschikking van de vroegere ei- 
genaar of van de rechthebbenden. Na 
verloop van deze termijn worden de- 
ze sommen definitief door de pu- 
bliekrechtelijke persoon verworven. 


ART. 21. 


Elke perceelafstand door de pu- 
bliekrechtelijke persoon aan een niet- 
geimmatriculeerde inlander of aan 
een inlandse coûperatie, wordt vrij- 
gesteld van de vaste en eventueel 
van de evenredige overgangsrechten, 
bepaald bij het decreet van 31 Maart 
1926. 


Behalve wanneer het de over- 
drachten geldt waarvan sprake in 
het voorafgaand lid, worden al de 
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tionnels prévus au décret précité sont 
réduits de moitié lorsqu'ils sont à 
supporter par un indigène non iImma- 
triculé ou par une coopérative indi- 
gène. 


Donné à Bruxelles, le 23 février 
1953. 


vaste en evenredige rechten omschre- 
ven in voormeld decreet verminderd 
tot de helft, wanneer ze te dragen 
zijn door een niet-geimmatriculeerde 
inlander of door een inlandse coûpe- 
ratie. 


Gegeven te Brussel, de 23 Februa- 
ri 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret modifiant le dé:- 
cret du 28 octobre 1942 sur les ces- 
sions et concessions gratuites de 
terres en vue de favoriser la colo- 
nisation. 


Ce projet, ainsi que les projets de 
décret sur l'accession des Congolais 
à la propriété immobilière individuel- 
le et sur les cessions et concessions 


de terres dans les agglomérations ex- 


tra-coutumières, réunis à raison de 
leur connexité, ont été examinés par 
le Conseil dans sa séance du 18 juil- 
let 1952. Une Commission a été con- 
stituée pour leur étude. Elle s’est 
réunie cinq fois. La discussion a été 
reprise au Conseil et les trois pro- 
jets approuvés à la séance du 12 dé- 
cembre 1952. 


Tant au Conseil qu’à la Commis- 
sion, une discussion générale a été 
consacrée à l’ensemble des trois dé- 
crets. Le présent rapport reprend, de 
cette discussion, ce qui concerne plus 
particulièrement notre texte. 


Il a été précisé que si l’exposé des 
motifs insiste, en ce qui concerne le 
projet et la modification de l’arrêté 
ministériel du 25 février 1943 (ac- 


Verslag van de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet tot wij- 
zZiging van het decreet van 28 Oc- 
tober 1942 op de kosteloze afstand 
en concessie van grond ter bevor- 
dering van de kolonisatie. 


Dit ontwerp is, wegens de samen- 
hang, gevoegd bij de ontwerpen van 
decreet op de verkrijging door de 
Congolezen van individuele onroeren- 
de eigendom en bij het ontwerp op 
de afstand en concessie van grond in 
de buitengewoonterechtelijke agglo- 
meraties. De Raad heeft deze drie 
ontwerpen onderzocht in de vergade- 
ring van 18 Juli 1952 en met het on- 
derzoek daarvan een commissie be- 
last welke vijfmaal vergaderde. In 
de vergadering van 12 December 
1952 werd de bespreking hervat en 
de drie ontwerpen werden goedge- 
keurd. 


Over het samenstel van deze drie 
decreten werd een algemene bespre- 
king gehouden zowel in de Raad als 
in de Commissie. Onderhavig verslag 
vermeldt hiervan wat inzonderheid 
op de tegenwoordige tekst slaat. 


In verband met dit ontwerp en de 
vereiste wijziging van het ministe- 
rieel besluit van 25 Februari 1943 
(inmiddels verwezenlijkt bij K. B. 
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tuellement réalisée par l’arrêté royal 
du 5 septembre 1952) sur l’idée de 
concessions de terres de culture et 
d'élevage, qui sont le but principal 
des réformes actuelles, ce commen- 
taire n’a aucune portée restrictive. 
Les droits nouveaux accordés aux 
indigènes portent sur toutes les ter:- 
res faisant l’objet du décret de 1942 
et de l'arrêté de 1943, et les met à 
leur égard sur le même pied que les 
non-indigènes. 


Un membre croit relever dans l’ex- 
posé des motifs une certaine confu- 
sion dans l’emploi des termes « ter- 
res indigènes » et « circonscriptions 
indigènes ». Il résulte de l’échange 
de vues que les circonscriptions indi- 
gènes, c’est-à-dire les chefferies et 
secteurs, étant des divisions territo- 
riales administratives s’étendent jus- 
qu'aux limites de la circonscription 
voisine, englobant donc les terres do- 
maniales rentrant dans ces limites et 
sur lesquelles des droits individuels 
peuvent être concédés. Les « terres 
indigènes » ou « terres des circon- 
scriptions indigènes » proprement di- 
tes sont les terres formant le patri- 
moine des circonscriptions, régies 
par le droit coutumier. Les terres do- 
maniales concédées feront ainsi par- 
tie des circonscriptions indigènes, 
mais se trouveront en dehors des ter- 
res indigènes et généralement à l’é- 
cart des agglomérations coutumières 
établies sur celles-ci. 


Un membre, tout en approuvant 
l’idée du colonat indigène, importan- 
te étape dans le développement de la 
Colonie, craint les effets de la dis- 
persion de petites propriétés indigè- 
nes, isolées à l’écart des aggloméra- 
tions coutumières. Il doute de leur 
succès et craint les difficultés de 
genres divers, spécialement adminis- 
tratives, qu’elles peuvent entraîner. 
On serait exposé au danger de voir 
les indigènes quitter en masse les 





van 5 September 1952), wijst de me- 
morie van toelichting op de omstan- 
digheid dat de gronden in concessie 
te geven zijn voor landbouw en vee- 
teelt. Dat is het hoofddoel van de 
tegenwoordige  hervormingen. Er 
wordt nader bepaald dat deze com- 
mentaer generlei beperkende beteke- 
nis heeft. De nieuwe aan inlanders 
verleende rechten hebben betrekking 
op al de gronden waarvan sprake is 
in het decreet van 1942 en in het be- 
sluit van 1943 en stellen inlanders in 
dit opzicht op voet van gelijkheid 
met niet-inlanders. 


Een raadslid meent in de memorie 
van toelichting enige begripsverwar- 
ring te bespeuren in het gebruik van 
de bewoordingen « inlandse grond » 
en « inlands gebied ». Hierover 
wordt van gedachten gewisseld en 
het blijkt dat inlandse gebieden, d. 
w. Z., hoofdijen en sectoren, adminis- 
tratieve afdelingen zijn die zich uit- 
strekken tot aan de grenzen van het 
naburig gebied en bijgevolg de bin- 
nen deze grenzen gelegen domein- 
grond omvatten waarop individuele 
rechten in concessie verleend kunnen 
worden. De « inlandse grond » of de 
eigenlijke « grond der inlandse ge- 
bieden » is de grond die het patri- 
monium vormt van de gebieden en 
die beheerst wordt door het gewoon- 
terecht. De in concessie verleende 
domeingrond maakt dus wel deel uit 
van de inlandse gebieden maar ligt 
buiten de inlandse grond en over het 
algemeen buiten de daarop gevestig- 
de gewoonterechtelijke agglomera- 
ties. 


Een raadslid is gewonnen voor de 
idee ener kolonisatie door inlanders, 
belangrijke mijlpaal in de ontwikke- 
lingsgang der Kolonie. Hij vreest 
nochtans voor de gevolgen der sprei- 
ding van kleine inlandse ondernemin- 
gen die afgezonderd liggen, ver van 
de gewoonterechtelijke agglomera- 
ties. Hij twijfelt aan het welslagen 
daarvan en is beducht voor. moeilijk- 
heden allerhande, vooral administra- 


tieve, die daarmede gepaard kunnen 








chefferies pour s'installer n'importe 
où, n'étant plus soumis à aucune au- 
torité et sans organisation sociale. 
Bientôt la société indigène ne serait 
plus qu’une poussière d'individus. Il 
préconise l’organisation par le Gou- 
vernement de centres ou colonies 
agricoles. En dehors des aggloméra- 
tions urbaines qui font l’objet du 
deuxième décret, les Congolais ne 
pourraient obtenir des concessions, à 
titre gratuit ou onéreux, que dans ces 
colonies où ils se trouveraient enca- 
drés et dirigés au point de vue agri- 
cole. 


Répondant à cet orateur, un repré- 
sentant de l'Administration signale 
qu’une évolution à base coutumière, 
mais dans le sens de l’individualisme 
et du progrès agricole, se réalise dans 
les chefferies, surtout par les expé- 
riences du paysannat, qui doivent 
amener la société coutumière à une 
situation nouvelle ordonnée, sans 
rupture avec le passé, et en évitant 
les progrès de l’exode rural. Mais il 
faut aussi favoriser le retour à la 
terre d'éléments détribalisés, dégor- 
ger les centres et les cités, et per- 
mettre à ceux qui se sentent assez 
évolués pour appliquer les méthodes 
européennes de tenter leur chance. 
Le projet de centres agricoles pré- 
conisé est complexe et sort de l’ob- 
jet du projet. Il demanderait de lon- 
gues études et il est préférable de ré- 
gler d’abord le problème foncier. Les 
autorités ne manqueront pas de sui- 
vre l’évolution des nouveaux colons, 
d'étudier les solutions administrati- 
ves que conseillera leur situation, et 
de doter d’un statut les centres ex- 
tra-coutumiers ruraux qu'ils forme- 
ront. 


Un membre, appuyant ces vues, si- 


gnale que le projet n’a pas pour ef- . 


fet de permettre à tous les. indigènes 


| 
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gaan. Hi); ziet de inlanders al in mas- 


sa de hoofdij verlaten om zich een- 


der waar te vestigen los van enig 
gezag en zonder enig maatschappe- 
lijk verband. De inlandse maatschap- 
pi] zou dan verwaaien in stofwolk 
van enkelingen. Hij bepleit de op- 
richting door het Gouvernement van 
landbouwcentra of -kolonies. Buiten 
de stadsagglomeraties, die het voor- 
werp uitmaken van het tweede de- 
creet, kunnen de Congolezen koste- 
loos of ten bezwarenden titel conces- 
sies verkrijgen doch enkel in deze 
kolonies alwaar zij dan richtlijnen 
ontvangen wat de landbouw betreft. 


Een vertegenwoordiger van het 
Bestuur antwoordt hierop en zegt dat 
de gewoonten, in de hoofdijen, een 
ontwikkelingsgang doormaken die 
georiénteerd is naar het individua- 
lisme en naar de vooruitgang van de 
landbouw. Deze evolutie wordt inzon- 
derheid teweeggebracht door de 
proefnemingen met het inlandse boe- 
renbedrijf. Hieruit moet voor de ge- 
woonterechtelijke gemeenschap een 
nieuwe maatschappelijke ordening 
groeien die niet breekt met het ver- 
leden en die tevens paal en perk stelt 
aan de landvlucht. Bovendien is het 
nodig de terugkeer van ontwortelde 
elementen naar het landbouwbedrijf 
te bevorderen. Centra en steden moe- 
ten ontlast worden en diegenen die 
zich genoeg geëvolueerd voelen om 
de Europese methodes toe te passen 
moeten hun kans krijgen. Het voor- 
stel om landbouwcentra op te richten 
is complex en valt buiten het voor- 
werp van het ontwerp. Het zou een 
langdurig onderzoek vergen en het 
verdient de voorkeur voorshands het 
grondenvraagstuk te regelen. De 
overheid zal stellig de ontwikkelings- 
gang van de nieuwe kolonisten vol- 
gen, onderzoeken welke administra- 
tieve oplossingen voor hun toestand 
geraden zijn en een statuut opmaken 
voor de buitengewoonterechtelijke 
landelijke centra welke zij vormen. 


Een raadslid treedt deze ziensw1i]j- 
ze bij en merkt op. dat het ontwerp 
er niet toe strekt aan al de inlanders 
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d'aller s'établir au hasard n'importe 


où. Ils devront demander une con- | 


cession, qui, comme pour les non-in- 
digènes, ne sera accordée qu'après 
examen de la situation des terres et 
des capacités techniques et financiè- 
res des requérants. La constitution 
d'espèces de lotissements préalables, 
centres ou colonies agricoles, n’est 
pas possible parce que nous ferions 
de l’artificiel. En choisissant nous- 
mêmes les terres, nous prendrions la 
responsabilité de la réussite ou de 
l'échec. Nous enlèverions à l’indigè- 
ne la liberté du choix. Il doit pouvoir 
s'installer dans une région qu’il con- 
naît particulièrement, par exemple 
dans son propre pays ou à proximité 
d’une exploitation européenne où il a 
acquis son expérience et où il pour- 
ra travailler en bénéficiant des con- 
seils de son ancien patron. Les crain- 
tes exprimées ne tiennent pas comp- 
te du fait que tout cela se fera len- 
tement et progressivement. L’expé- 
rience apprend que la réussite d’un 
colon en attirera d’autres dans son 
voisinage. Ainsi se constitueront, 
d'une façon naturelle, les centres 
agricoles. L'expérience indiquera 
alors quelle organisation doit leur 
être donnée. 


A l'issue des débats, le membre 
qui avait soulevé ce problème, tout 
en se ralliant au décret, a insisté sur 
la nécessité, pour son application et 
l’évolution de la société rurale, d'évi- 
ter de laisser s’établir des jurispru- 
dences administratives divergentes 
d’une région à l’autre. Il faut un plan 
d'ensemble, comportant des directi- 
ves précises, inspirées par l'intérêt 
général et les besoins des communau- 
tés indigènes. 


Mis aux voix, le projet a été ap 
prouvé à l’unanimité. 


mm 
nn ee 





de toelating te verlenen om zich luk- 
raak eender waar te vestigen. Zi] 
moeten een concessie aanvragen en 
deze wordt, wat ook geldt voor niet- 
inlanders, eerst toegestaan nadat de 
toestand der gronden, de technische 
bekwaamheiïd en de gegoedheid der 
aanvragers zijn onderzocht. Wij kun- 
nen onmogelijk vooruit de grond ver- 
kavelen en landbouwcentra of land- 
bouwkolonies oprichten want dat is 
kunst- en vliegwerk. Indien wij zelf 
de gronden kiezen nemen wij de ver- 
antwoordelijkheid op ons voor de 
goede of slechte afloop. Wij ontne- 
men aan de inlander de vrije keuze. 
Deze moet zich kunnen vestigen in 
een streek welke hij bijzonder goed 
kent, bijvoorbeeld in zijn eigen land 
of nabij een Europese exploitatie 
waarin hij zijn ondervinding heeft 
opgedaan en alwaar hij bij het werk 
zijn voordeel kan doen met de raad- 
gevingen van zijn vroegere werkge- 
ver. De uitgesproken bange verwach- 
tingen houden geen rekening met de 
omstandigheid dat alles langzaam en 
geleidelijk tot stand komt. De erva- 
ring leert dat het welslagen van een 
kolonist anderen er toe aanzet zich 
in zijn nabijheid te vestigen. Aldus 
kunnen Jlandbouwcentra op geheel 
natuurlijke wijze tot stand komen. 
De ondervinding zal alsdan aantonen 
welke vorm van organisatie daaraan 
te geven js. 


Het raadslid dat dit vraagstuk te 
berde heeft gebracht verenigt zich, 
bij het einde der bespreking, met het 
decreet. Hij wijst met nadruk op de 
noodzaak bij de toepassing hiervan, 
mede in het belang van de groei ener 
landelijke maatschappij, te waken te- 
gen de totstandkoming ener adminis- 
tratieve rechtspraak die verschilt 
van streek tot streek. Daar is een 
overzichtelijk plan nodig met nauw- 
keurige richtlijnen ingegeven door 
het algemeen belang en door de be- 
hoeften van de inlandse gemeen- 
schappen. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 





Etaient absents MM. Louwers et 
Charles pour motif de santé, De Clee- 
ne et Maquet en mission à l’étranger. 


Bruxelles, le 23 janvier 19583. 


OS LT 
LE 


Le Conseiller-Rapporteur, 
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De H.H. Louwers en Charles zijn 
wegens Ziekte afwezig met kennisge- 
ving evenals de H.H. De Cleene en 
Maquet, op zending in het buiten- 
land. 


Brussel, 23 Januari 1953. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


A. SOHIER. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret modifiant le décret du 28 oc- 
tobre 1942 sur les cessions et con- 
cessions gratuites de terres en vue 
de favoriser la colonisation. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 12 décembre 
1952, 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L’alinéa premier de l’article 4 du 


décret du 28 octobre 1942 est abro- ; 


gé et remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« Les demandeurs doivent résider 
dans la Colonie au moment de l’intro- 
duction de leur requête. » 


Donné à Bruxelles, le 10 février 
1958. 


Decreet tot wijziging van het decreet 
van 28 October 1942 betreffende de 
kosteloze cessies en concessies van 
gronden ter bevordering van de ko- 
lonisatie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan'allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 12 December 1952, 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën: 


FIEBBEN WIJ BFSLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ENIG ARTIKEL. 


Het eerste lid van artikel 4 van het 
decreet van 28 October 1942 wordt 
opgeheven en door de volgende bepa- 
ling vervangen : 


« De aanvragers moeten in de Ko- 
lonie verblijven op het tijdstip dat 
Zij hun aanvraag indienen. » 


Gegeven te Brussel, de 10 Februari 
1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koninyswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le 
projet de décret modifiant l'alinéa 
premier de l’article 15 des décrets 
des 17 juillet 1931 et 4 août 1952 
coordonnés par l'arrêté royal du 
18 août 1952 sur l’impôt indigène 
dans le Ruanda-Urundi. 


Le Conseil Colonial a examiné le 
projet de décret au cours de sa séan- 
ce du 19 décembre 1952. 


L'arrêté royal coordonnant les dé- 
crets du 17 juillet 1931 et du 4 août 
1952 réserve au seul collecteur prin- 
cipal, c’est-à-dire à l’administrateur 
de territoire, la direction, la surveil- 
lance et le contrôle des nombreux col- 
lecteurs délégués. Ce n’est qu’au dé- 
triment de tâches politiques d’impor- 
tance primordiale que ce fonctionnai- 
re pourrait exercer cette activité. Le 
projet a pour but de remédier à cet 
inconvénient. 


Mis aux voix, il a été approuvé à 
l'unanimité. 


MM. De Cleene et Marzorati, en 
mission à l'étranger, étaient absents 
et excusés. 


Bruxelles, le 23 janvier 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 





Verslag van de Koloniale Raad over 
het ontwerp van decreet houdende 
wijziging van artikel 15, lid 1, van 
de decreten van 17 Juli 1931 en 
4 Augustus 1952, Ssamengeordend 
bij koninklijk besluit van 18 Au- 
gustus 1952 op de inlandse belas- 
ting in Ruanda-Urundi. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 19 December 1952. 


Het koninklijk besluit, houdende 
samenordening van de decreten van 
17 Juli 1931 en van 4 Augustus 1952 
belast de hoofdinzamelaar, dit wil 
zeggen de gewesthbeheerder, uitslui- 
tend met de leiding, het toezicht en 
de contrôle van de gemachtigde inza- 
melaars. Deze ambtenaar kan dit 
werk alleen afdoen indien hij zijn 
hoogst belangrijke politieke zending 
verwaarloost. Het ontwerp strekt er 
toe dit bezwaar op te heffen. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De HH. De Cleene en Marzorati, 
op zending in het buitenland, zijn af- 
wezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 Januari 1958. 


Het Raadslhid-V'erslaggever, 


M. MaAQueEr. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant l’alinéa premier de 
l'article 15 des décrets des 17 juil- 
let 1931 et 4 août 1952 coordon:- 
nés par l'arrêté royal du 18 août 
1952 sur limpôt indigène au Ruan- 
da-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 19 décembre 
1952 : 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies ; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


— 


ARTICLE UNIQUE. 


L’alinéa premier de l’article 15 des 
décrets des 17 juillet 1931 et 4 août 
1952, coordonnés par l’arrêté royal 
du 18 août 1952, sur l’impôt indigène 
au Ruanda-Urundi est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Les collecteurs délégués perçoi- 
» vent l’impôt sous la direction, la 
» surveillance et le contrôle du col- 
» lecteur principal ou des collecteurs 
» désignés par lui. Ils leur rendent 
» périodiquement compte de leurs 
» opérations, leur signalent les noms 
» et résidences des contribuables en 
» défaut, leur font connaître les ré- 
» clamations quant à la redevabilité 
» de l’impôt et à la perception. » 


Donné à Bruxelles, le 23 février 
1953. 


Decreet tot wijziging van artikel 15, 
eerste lid, van de door het konink- 
lijk besluit van 18 Augustus 1952 
samengeordende decreten van 17 
Juli 1931 en 4 Augustus 1952 op 
de inlandse belasting in Ruanda- 
Urundi. 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 19 December 1952; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén:; 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WII] : 


ENIG ARTIKEL. 


Het eerste lid van artikel 15 van 
de door het koninklijk besluit van 
18 Augustus 1952 samengeordende 
decreten van 17 Juli 1931 en 4 Au- 
gustus 1952 op de inlandse belasting 
in Ruanda-Urundi wordt opgeheven 
en door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« De gemachtigde inzamelaars in- 
» nen de belasting onder de leiding, 
» het toezicht en de contrôle van de 
> hoofdinzamelaar of de inzamelaars 
» door hem aangewezen. Zij geven 
» hun periodisch rekenschap van hun 
» verrichtingen, maken hun de naam 
» en de verblijfplaats bekend van de 
» belastingplichtigen die in gebreke 
» zijn en geven hun kennis van de 
» klachten betreffende de belasting- 
» plichtigheid en de inning. » 


Gegeven te Brussel, de 23 Februari 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Modification de l’arrêté organique du | Wijziging aan het besluit betreffen- 


Fonds du Bien-Etre Indigène. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du Roi-Souverain du 
28 décembre 1888 sur les institutions 
et associations scientifiques, reli- 
gieuses et philanthropiques; 


Revu l'arrêté du Régent du 1* juil- 
let 1947, créant sous le nom de Fonds 
du Bien-Etre indigène, une institu- 
tion dotée de la personnalité civile 
À ayant qualité d’établissement pu- 
blic ; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Les articles 2 et suivants de l’ar- 
rêté du Régent en date du 1° juillet 
1947 sont abrogés et remplacés par 
les dispositions suivantes : 


ART. 2. ; 

« Le « Fonds du Bien-Etre Indi- 
» gène » a pour objet toutes réalisa- 
» tions destinées à concourir au dé- 
» veloppement matériel et moral de 
» la société indigène coutumière au 
» Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
» di. | 


» Il surveille, conformément à l’ar- 
» ticle 14bis du décret du 8 janvier 
» 1946, l’utilisation des réalisations 
» effectuées à l’aide des bénéfices ré- 
» servés. 


| 


de de oprichting van het « Fonds 
voor Inlands Welzijn ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van de Ko- 
ning-Souverein van 28 December 
1888 op de wetenschappelijke, gods- 
dienstige en menslievende verenigin- 
gen, 


Herzien het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 tot oprichting onder 
de naam van Fonds voor Inlands 
Welzijn, van een instelling welke 
rechtspersoonlijkheid heeft en een 
openbare instelling is; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir : 


ARTIKEL I. 


Artikelen 2 en volgende van het 
besluit van de Regent van 1 Juli 1947 
worden opgeheven en door de volgen- 
de bepalingen vervangen : 


ART. 2. 


« Het «-Fonds voor Inlands Wel- 
» zijn heeft als voorwerp alle ver- 
» wezenlijkingen die tot de stoffelij- 
» ke en zedelijke ontwikkeling van 
» de gewoonterechtelijke  inlandse 
» maatschappij in Belgisch-Congo 
» en in Ruanda-Urundi bijdragen. 


» Het houdt overeenkomstig arti- 
» kel 14bis van het decreet van 8 Ja- 
» nuari 1946, toezicht hoe de met be- 
» hulp van voorbehouden winsten ge- 
» dane verwezenlijkingen worden 
» aangewend. 
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ART. 3. 


» Le Fonds supporte les dépenses 
nécessitées par l'exécution du pro- 
gramme arrêté au moyen : 


» a) des sommes mises à sa dispo- 
sition par le Trésor Public; 


» b) des sommes prélevées sur les 
bénéfices de la Loterie Coloniale: 


» c) des libéralités qui lui seraient 
faites par actes entre vifs ou par 
testament ; 


»y — l'acceptation de ces libéralités 
doit être approuvée par le Minis- 
tre des Colonies. 


» — l'acceptation provisoire des 
donations entre vifs faite par les 
organes légaux de l'institution et 
notifiée par lettre recommandée 
aux donateurs lie les parties sous 
réserve de l'approbation ultérieure 
du Ministre des Colonies. 


ART. 4. 


» Le Fonds est administré par un 
conseil d'administration. 


» Le Fonds est représenté, dans 
les actes publics ou sous seing pri- 
vé, par le président du conseil d’ad- 
ministration ou par un ou plusieurs 
mandataires spécialement désignés 
par le conseil qui en fixe les pou- 
voirs. 


» Les actions devant toutes les ju- 
ridictions sont intentées et défen- 
dues à la poursuite et diligence des 
mêmes personnes agissant aux 
mêmes conditions. 


ART. 5. 


» Le conseil d’administration se 
compose d’un président et de qua- 


> 


» 


= 40r 


ART. 3. 


» Het Fonds draagt de uitgaven 
die noodzakelijk zijn voor de uit- 
voering van het vastgestelde pro- 
gramma door middel van : 


» a) de sommen die de Openbare 
Schatkist te zijner beschikking 
stelt ; 


» b) de sommen die vooraf van de 
winsten van de Koloniale Loterij 
worden afgenomen:; 


» c) de giften die aan het Fonds 
door akten onder de leverden of bi) 
testament zouden worden gedaan; 


» — de aanvaarding van deze gif- 
ten moet door de Minister van Ko- 
loniën worden goedgekeurd. 


» — de voorlopige aanvaarding 
van schenkingen onder de leven- 
den, die door de wettelijke organen 
van de instelling gedaan en bi) 
aangetekend schrijven aan de 
schenkers medegedeeld is, verbindt 
partijen, behoudens latere goed- 
keuring door de Minister van Ko- 
lonién. 


ART. 4. 


» Het Fonds wordt bestuurd door 
een raad van beheer. 


» In de openbare of onderhandse 
akten wordt het Fonds vertegen- 
woordigd door de voorzitter van 
de raad van beheer of door een of 
verscheidene lasthebbers die door 
de raad in ’t bijzonder worden aan- 
gewezen en wier machten door de- 
ze worden bepaald. 


» Vorderingen voor eender welkse 
rechtsmacht worden ingesteld en 
verweer er op wordt gevoerd, 0p 
vervolging en ten verzoeke van de- 
zelfde personen die onder dezelfde 
voorwaarden handelen. 


ART. S. 


» De raad van beheer bestaat uit 
een voorzitter en veertien leden, 


> 
> 
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torze membres citoyens belges, 
nommés par le Roi sur proposition 
du Ministre des Colonies. 


» Le conseil d'administration dési- 
gne un de ses membres, pour rem- 
plir les fonctions de vice-président. 


» Les mandats de président et de 
membres du conseil d’administra- 
tion prennent fin lorsque leurs ti- 
tulaires atteignent l’âge de 67 ans 
accomplis. 


» Les titulaires de ces fonctions 
peuvent achever le mandat en 
cours sans dépasser l’âge de 70 ans 
accomplis. 


ART. 6 


» Le président et les membres du 
conseil d'administration sont nom- 
més pour une période de six ans. 
Les membres sortants ne peuvent 
être renommés qu'après trois ans. 


» Toutefois la durée des mandats 
du président et de sept membres 
du premier conseil d’administra- 
tion est de neuf ans. 


» Ces sept membres sont désignés 
par un tirage au sort, auquel ne 
participe pas le vice-président; ce 
tirage au sort aura lieu dans la 
première quinzaine du mois de no- 
vembre 1953. 


ART. 7 


» Le conseil d'administration con- 
stitue un comité de direction com- 
posé du président et du vice-pré- 
sident du conseil d'administration 
et de cinq membres choisis par le 
conseil en son sein. 


» Le président du conseil d’admi- 
nistration préside aussi le comité 
de direction. 


» Le mandat du président, du vice- 
président et des membres du co- 


> 
> 
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> 
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Belgische burgers, die door de Ko- 
ning op voordracht van de Minis- 
ter van Koloniën worden benoemd. 


» De raad van beheer wijst een van 
zijn leden aan om het ambt van 
ondervoorzitter waar te nemen. 


» Het mandaat van de voorzitter 
en van de leden van de raad van 
beheer eindigt wanneer de titula- 
rissen er van de volle leeftijd van 
67 jaar hebben bereikt. 


» De titularissen van deze ambten 
kunnen het lopende mandaat vol- 
tooien zonder evenwel de volle leef- 
tijd van 70 jaar te boven te gaan. 


ART. Ô 


» De voorzitter en de leden van de 
raad van beheer worden voor een 
termijn van zes jaar benoemd. De 
uittredende leden kunnen slechts 
na drie jaar terug worden be- 
noemd. 


» De mandaten van de voorzitter 
en van Zeven leden van de eerste 
raad van beheer duren echter ne- 
gen jaar. 


» Deze zeven leden worden aange- 
wezen bij loting waaraan de on- 
dervoorzitter geen deel neemt. De- 
ze loting neemt plaats tijdens de 
eerste vijftien dagen van de maand 
November 1953. 


ART. 7 


» De raad van beheer stelt een be- 
stuurscomité samen dat bestaat uit 
de voorzitter en de ondervoorzit- 
ter van de raad van beheer en uit 
vijf leden die de raad onder zijn 
leden kiest. 


» De voorzitter van de raad van 
beheer zit ook het bestuurscomité 
voor. 


» Het mandaat van de voorzitter, 
van de ondervoorzitter en van de 
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mité de direction prend fin en mê- 
me temps que leur mandat au con- 
seil d'administration. 


ART. 8 


» Des émoluments sont alloués au 
président du conseil d’administra- 
tion. 


» Les autres membres du conseil 
d'administration et du comité de 
direction bénéficient de jetons de 
présence. 


» Le montant des émoluments et 
des jetons de présence est déter- 
miné par le Roi. 


ART. 9 


» Le Ministre des Colonies peut as- 
sister à toutes les réunions du con- 
seil d'administration et du comité 
de direction. Il en prend en ce cas 
la présidence et y a voix consulta- 
tive. 


ART. 10 


» Le Ministre des Colonies peut de- 
signer comme délégué pour assis- 
ter à certaines séances du conseil 
d'administration et du comité de 
direction, un ou plusieurs fonc- 
tionnaires de son département, qui 
y ont voix consultative. 


ART. II 


» Le président et les membres du 
conseil d'administration ou du co- 
mité de direction, empêchés d’as- 
sister à une réunion, peuvent délé- 
guer leur voix à un autre membre. 
Dans ce cas, une même personne 
ne peut exercer qu’une seule délé- 
gation. En cas de partage des voix, 
celle de la personne qui préside est 
prépondérante. 


ART. 


» En cas de vacance d’un mandat 
par démission, décès ou autrement, 
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leden van het bestuurscomité ein- 
digt terzelfdertijd als hun man- 
daat in de raad van beheer. 


ART. 8 


» Emolumenten worden aan de 
voorzitter van de raad van beheer 


>» 
» toegekend, 


» 
» 


» 
>» 


>» 
> 
> 
> 
>» 


> 
> 
> 
» 
> 
>» 
> 


> 


>» De andere leden van de raad van 
beheer en van het bestuurscomité 
verkrijgen zitpenningen. 


» De Koning bepaalt het bedrag 
van de emolumenten en van de zit- 
penningen. | 


ART. 9 


» De Minister van Kolonién kan 
al de vergaderingen van de raad 
van beheeï en van het bestuursco- 
mité bijwonen. In dit geval neemt 
hij het voorzitterschap er van 
wazer en heeft raadgevende stem. 


ART. IO 


» De Minister van Kolonien kan 
een of verscheidene ambtenaren 
van zijn departement als afgevaar- 
digde of afgevaardigden aanwijzen 
om, met raadgevende stem, aan be- 
paalde vergaderingen van de raad 
van beheer en van het bestuursco- 
mité deel te nemen. 


ART. II 


» De voorzitter en de leden van de 
raad van beheer of van het be- 
stuurscomité die verhinderd zijn 
een vergadering bij te wonen, 
kunnen hun stem aan een ander 
lid overdragen. In dit geval kan 
één zelfde persoon maar één dele- 
gatie waarnemen. Bij staking van 
stemmen is de stem van de per- 
soon, die het voorzitterschap waar- 
neemt, beslissend. 


ART. I2 


» Ingeval door ontslagneming, 
overlijden of anderszins, een man- 


> 


Ÿ 


» 
>» 


> 
» 
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> 
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le successeur du membre défaillant 
achève le mandat de celui-ci. 


ART. 13 


» Un secrétaire général est nom- 
mé par le Roi sur proposition du 
Ministre des Colonies. 


» Le secrétaire général assiste 
avec voix consultative aux réu- 
nions du conseil d'administration 
et du comité de direction. 


» Le traitement du secrétaire gé- 
néral est fixé par le Roi sur pro- 
position du Ministre des Colonies. 


ART. I4 


» Le conseil d'administration dési- 
gne la personne chargée de la per- 
ception des recettes et de l’ordon- 
nancement des dépenses et qui est 
jJusticiable de la Cour des Comptes. 


ART. 15 


» Le conseil d'administration a 
tous les pouvoirs nécessaires pour 
la réalisation de l’objet du Fonds. 


» Il arrête le règlement d’ordre in- 
térieur et le soumet à l’approba- 
tion du Ministre des Colonies. 


» Ce règlement détermine notam- 
ment : 


» — le fonctionnement du conseil 
d'administration; 
»y — les attributions, les pouvoirs 


et le fonctionnement du comité de 
direction; 


» — les attributions et les pou- 
voirs du secrétaire général; 


» — le fonctionnement des servi- 
ces et le mode d'établissement du 
budget et des comptes. 
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Ÿ 


daat openvalt, voltooit de opvol- 
ger van het ontbrekend lid dezes 
mandaat. 


ART. 13 


» Een secretaris-generaal wordt 
door de Koning op voordracht van 
de Minister van Kolonién be- 
noemd. 


»y De secretaris-generaal woont de 
vergaderingen bij van de raad van 
beheer en van het bestuurscomité ; 
hi] heeft er raadgevende stem. 


» De Koning stelt op voordracht 
van de Minister van Kolonién de 
wedde van de sercretaris-generaal 
vast. : 


ART. 14 


>» De raad van beheer wijst de per- 
soon aan die belast is met de in- 


.ning van de ontvangsten en de or- 


donnancering van de uitgaven en 
die onder het jurisdictioneel gezag 
van het Rekenhof staat. 


Arr. 15 


» De raad van beheer heeft al 
de machten die nodig zijn voor het 
verwezenlijken van het voorwerp 
van het Fonds. 


» Hij bepaalt het reglement van 
inwendige orde en legt het ter 
goedkeuring voor aan de Minister 
van Koloniën. 


» Dit reglement bepaalt nameli]k: 


» — de werkwijze van de raad van 
beheer ; 


» — de bevoegdheden, de machten 
en de werkwijze van het bestuurs- 
comité : 


» — de bevoegdheden en de mach- 
ten van de secretaris-generaal; 


» — de werkwijze van de diensten 
en de wijze waarop de begroting 
en de rekeningen worden opge- 
maakt. 
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» Le conseil d'administration de- 
termine le statut du personnel de 
l'institution dans un règlement 
soumis à l'approbation du Minis- 
tre des Colonies. 


ART. 16. 


» La tutelle générale sur les actes 
du Fonds est exercée par un com- 
missaire du Gouvernement nommé 
par le Ministre des Colonies par- 
mi les fonctionnaires de son Dé- 
partement. 


» Le commissaire du Gouverne- 
ment peut prendre son recours au- 
près du Ministre des Colonies dans 
les huit jours, contre toute déci- 
sion du conseil d'administration ou 
du comité de direction qu’il estime 
contraire à la loi, aux statuts ou à 
l'intérêt général. 


» Il notifie par écrit ce recours au 
Fonds dans le même délai. 


» Ce recours est suspensif. La dé- 
cision devient exécutoire si dans le 
délai de trente jours, le Ministre 
des Colonies n’a pas donné suite 
au recours. 


» Ces délais sont francs et se 
comptent à partir du jour où la 
décision a été portée à la connais- 
sance du commissaire du Gouver- 
nement, par la voie du procès-ver- 
bal de la séance. 


» Le commissaire du Gouverne- 
ment a tous les pouvoirs nécessai- 
res pour l’accomplissement de sa 
mission. Il peut assister aux réu- 
nions du conseil d’administration 
et du comité de direction et y a 
voix consultative. 


» I] peut prendre connaissance des 
livres, de la correspondance, des 
procès-verbaux, des situations pé- 
riodiques et généralement de tou- 
tes les écritures, sans déplacement 
de ces documents. 
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» De raad van beheer bepaalt het 
statuut van het personeel der in- 
stelling in een reglement dat aan 
de goedkeuring van de Minister 
van Koloniën wordt onderworpen. 


ART. I6. 


» De algemene voogdij over de 
handelingen van het Fonds wordt 
uitgeoefend door een regerings- 
commissaris die door de Minister 
van Koloniën onder de ambtenaren 
van zijn departement wordt be- 
noemd. 


» De regeringscommissaris kan, 
binnen acht dagen, bij de Minister 
van Koloniën in beroep gaan tegen 
elke beslissing van de raad van be- 
heer of van het bestuurscomité, 
welke hij in strijd acht met de 
wet, met de statuten of met het 
algemeen belang. 


» Binnen dezelfde termijn, geeft 
hij aan het Fonds schriftelijk ken- 
nis van dit beroep. 


» Dit beroep schorst de beslissing 
op. De beslissing wordt uitvoer- 
baar indien, binnen de termijn van 
dertig dagen, de Minister van Ko- 
lonién geen gevolg heeft gegeven 
aan het beroep. 


» Deze termijnen worden in volle 
dagen berekend, met ingang van 
de dag waarop de regeringscom- 
missaris decor middel van de notu- 
len der vergadering kennis heeîft 
gekregen van de beslissing. 


»y De regeringscommissaris bezit 
al de machten die nodig zijn om 
zijn opdracht te vervullen. Hij kan, 
met raadgevende stem, deelnemen 
aan de vergaderingen van de raad 
van beheer en van het bestuursco- 
mité. 


» Hi] kan, zonder verplaatsing van 
de documenten inzage nemen van 
de boeken, de briefwisseling, de 
processen-verbaal, de  periodieke 
staten en, in ’t algemeen, van alle 
geschriften. 
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ART. 17. 


» Un commissaire aux comptes sou- 
mis à l’autorité du Ministre est 
nommé par celui-ci auprès du 
Fonds. Il a un droit illimité de 
surveillance et de contrôle sur tou- 
tes les opérations comptables, sans 
pouvoir s’immiscer dans la gestion 
du Fonds. 


» Il peut prendre connaissance des 
livres, de la correspondance, des 
procès-verbaux et généralement de 
toutes les écritures, sans déplace- 
ment de ces documents. Il fait rap- 
port sur sa mission au conseil d’ad- 
ministration au moins une fois par 
an, lors de la confection du bilan 


» et du compte de résultats. Ses rap- 


> 
> 
» 
> 


> 


ports sont communiqués au com- 
missaire du Gouvernement. 


» Le commissaire aux comptes 
peut être chargé par le Ministre 
des Colonies de certifier la régula- 
rité de certaines catégories d’écri- 
tures. 


Arr. 18 


»y Un directeur général soumis à 
l'autorité du secrétaire général et 
nommé par le conseil d’adminis- 
tration, dirige les services d’Afri- 
que. 


Axr. 19 


» Le Gouverneur Général est re- 
présenté auprès du Fonds en Afri- 
que par un commissaire qu’il nom- 
me et démet. 


» Ce cornmissaire peut prendre 


son recours auprès du Gouverneur 
Général contre toute mesure d’exé- 
cution prise par les service, d’Afri- 
que qu’il estime contraire à la loi, 
aux statuts et à l'intérêt général. 


> 
> 
>» 
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> 
> 
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ART. 17. 


» Een commissaris der rekeningen, 
onGerworpen aan het gezag van de 
Minister wordt door deze laatste 
bij het Fonds benoemd. Hij bezit 
een onbeperkt recht van toezicht 
en van contrôle op al de comptabi- 
liteitsverrichtingen, Zzonder zich 
in het beheer van het Fonds te mo- 
gen mengen. | 


» Hij kan, zonder verplaatsing van 
de documenten inzage nemen van 
de boeken, de briefwisseling, de 
processen-verbaal en in ’t alge- 
meen, van alle geschriften. Hij 
brengt bij de raad van beheer, ten 
minste éénmaal per jaar, verslag 
uit over zijn opdracht, als de ba- 
lans en de rekening van de resul- 
taten worden opgemaakt. Zijn ver- 
sagen worden aan de regerings- 
commissaris medegedeeld. 


» De commissaris der rekeningen 
kan door de Minister van Koloniën 
gelast worden de regelmatigheid 
van bepaalde categorieën van ge- 
schriften te bevestigen. 


Art. 18 


» Een directeur-generaal, onder- 
worpen aan het gezag van de se- 
cretaris-generaal en benoemd door 
de raad van beheer, leidt de dien- 
sten in Afrika. 


Art. 19 


» De Gouverneur-Generaal wordt 
bij het Fonds in Afrika vertegen- 
woordigd door een commissaris die 
door hem benoemd en ontslagen 
wordt. 


» Deze commissaris kan bij de 
Gouverneur-Generaal in  beroep 
gaan tegen elke door de diensten 
in Afrika genomen beslissing wel- 
ke hij in strijd acht met de wet, 
met de statuten en met het alge- 
meen belang. 
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» Il notifie par écrit ce recours au 
directeur général du Fonds. Ce 
recours est suspensif. La décision 
devient exécutoire si dans le délai 
de 30 jours à dater de la notifica- 
tion au Fonds, le Gouverneur Gé- 
néral n’a pas donné suite au re- 
cours. 


» Le commissaire a, en Afrique, 
tous les pouvoirs nécessaires pour 
l’'accomplissement de sa mission. 
Il neut prendre connaissance des 
livres, de la correspondance, des 
situations périodiques et générale- 
ment de toutes les écritures, sans 
déplacement de ces documents. 


ART. 20 


» En se conformant aux règles qui 
lui sont dictées par le conseil d’ad- 
ministration, le directeur général 
collige les propositions de réalisa- 
tions de bien-être indigène qui lui 
sont soumises, les étudie en col- 
laboration avec les services de la 
Colonie et les transmet pour avis 
au Gouverneur Général. 


» Il exerce les pouvoirs de surveil- 
lance dont il est question à l’arti- 
cle 2, alinéa 2. 


ART. 21. 


» Le programme des travaux est 
arrêté annuellement par le conseil 
d'administration du Fonds et sou- 
mis à l’approbation du Ministre 
des Colonies. 


ART. 22 


» Les services de la Colonie sont 
appelés à collaborer à la réalisation 
du programme arrêté. 


» Cette collaboration consiste no- 
tamment dans l'exécution de cer- 
taines parties du programme par 
des agents de la Colonie agissant 





» Hij geeft aan de directeur-gene- 
raal van het Fonds schriftelijk 
kennis van dit beroep. Dit beroep 
schorst de beslissing op. De beslis- 
sing wordt uitvoerbaar indien, bin- 
nen de termijn van 30 dagen te re- 
kenen vanaf de kennisgeving er 
van aan het Fonds, de Gouverneur- 
Generaal geen gevolg heeft gege- 
ven aan het beroep. 


» De Commissaris heeft, in Afrika, 
al de machten die nodig zijn om 
zijn opdracht te vervullen. Hi) 
kan, zonder verplaatsing van de 
documenten, inzage nemen van de 
boeken, de briefwisseling, de pe- 
riodieke staten en, in ’t algemeen, 
van alle geschriften. 


ART. 20 


*»y Mits zich té gedragen naar de 


regelen welke hem door de raad 
van beheer worden opgelegd, ver- 
zamelt de directeur-generaal al de 
hem voorgelegde voorstellen welke 
het inlands welzijn kunnen verwe- 
zenlijken, bestudeert ze in samen- 
werking met de diensten van de 
Kolonie en maakt ze voor advies 
over aan de Gouverneur-Generaal. 


» Hij oefent de machten van toe- 


zicht uit, wWaarvan sprake in arti- 
kel 2, tweede lid. 


ART. 21. 


=» Het programma der werken 


> 
> 


> 


> 


> 


wordt jaarlijks vastgelegd door de 
raad van beheer van het Fonds en 
aan de goedkeuring van de Minis- 
ter van Koloniën voorgelegd. 


ART. 22 


» De diensten van de Kolonie wor- 
den ertoe aangezet samen te wer- 
ken om het vastgelegd programma 
te verwezenlijken. 


» Deze samenwerking bestaat er 
namelijk in, dat, met akkoord van 
de Gouverneur-Generaal,  perso- 
neelsieden van de Kolonie, die in 
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en cette qualité ou mis temporai- 
rement à la disposition du Fonds, 
avec l'accord du Gouverneur Gé- 
néral. 


» Celui-ci est tenu au courant .de 
l’activité de ces agents par l’inter- 
médiaire de son commissaire. 


ART, 238 


» Dans chaque région dont il fixe 
les limites, le conseil d’administra- 
tion peut créer une commission ré- 
gionale consultative. 


» Les membres de cette commis- 
sion sont nommés par le Ministre 
des Colonies sur proposition du 
conseil d'administration, après 
consultation du Gouverneur Géné- 
ral. Ils sont choisis parmi les per- 
sonnes particulièrement compéten- 
tes dans les questions qui intéres- 
sent le développement matériel et 
moral des populations indigènes de 
la région considérée. 


» La commission régionale a pour 
attributions : 


» a) d'étudier le programme d’ac- 
tion du Fonds dans la région et de 
formuler toutes propositions uti- 
les, en se conformant aux directi- 
ves données par le conseil d’admi- 
nistration ; 


» b) de formuler un avis sur tout 
programme de bien-être indigène 
dû à l'initiative privée, qui lui se- 
rait soumis. 


ART. 24 


» Chaque année avant le 15 novem- 
bre, le conseil d’administration 
soumet à l’approbation du Minis- 
tre des Colonies, le projet de bud- 
get pour l’exercice suivant. Le pro- 
jet de programme des travaux pré- 
vu à l’article 21 est joint. 
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deze hoedanigheid handelen ofwel 
tijdelijk ter beschikking worden 
gesteld van het Fonds, bepaalde 
gedeelten van het programma uit- 
voeren. 


» De Gouverneur-Generaal wordt 
in kennis gesteld van de werk- 
zaamheden van deze personeelsle- 
den door bemiddeling van zijn 
commissaris. 


ART, 23 


» De raad van beheer kan, in elke 
streek waarvan hij de grenzen be- 
paalt, een gewestelijke commissie 
van advies oprichten. 


» De leden van deze Commissie 
worden door de Minister van Kolo- 
nién benoemd op voordracht van 
de raad van beheer en na advies 
van de Gouverneur-Generaal. Zi) 
worden gekozen onder de perso- 
nen die bijzonder bevoegd zijn in 
de vraagstukken welke de mate- 
riéle en morele ontwikkeling van 
de inlandse bevolking in de bedoel- 
de streek aanbelangen. 


» De gewestelijke commissie is be- 
voegd om : 


» a) het actieprogramma van het 
Fonds in de streek te bestuderen 
en alle nuttige \oorstellen te doen 
mits daarbi] zich te gedragen naar 
de richtlijnen gegeven door de 
raad van beheer; 


» b) advies te geven over elk pro- 
gramma tot bevordering van het 
inlands welzijn, hetwelk door par- 
ticulier initiatief tot stand komt 
en haar wordt voorgelegd. 


ART. 24 


» EIk jaar, vôoôr 15 November, legt 
de raad van beheer het ontwerp 
van begroting voor het volgende 
dienstjaar ter goedkeuring voor 
aan de Minister van Koloniën. Het 
ontwerp van programma der wer- 
ken, bepaald in artikel 21, wordt 
eraan toegevoegd. 
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» Chaque année, avant le 31 mai, 
le conseil d'administration soumet 
à l'approbation du Ministre des Co- 
lonies, les comptes de l’année pré- 
cédente accompagnés d’un rapport 
sur la gestion du Fonds. 


» L'année financière commence le 
1 janvier. 


» La comptabilité budgétaire est 
tenue par exercice. 


» Les opérations relatives à l’ordon- : 


nancement et à la liquidation des 
dépenses d'administration assimi- 
lables aux dépenses dénommées 
ordinaires dans le budget de la Co- 
lonie, peuvent se prolonger jus- 
qu’au 31 octobre de l’année sul- 
vante. 


» Les dépenses relatives à l’enga- 
gement et à la liquidation des dé- 
penses de réalisation qui ont le ca- 
ractère d'investissement et sont 
assimilables aux dépenses dénom- 
mées extraordinaires dans le bud- 
get de la Colonie, peuvent s’effec- 
tuer jusqu’au 31 décembre de la 
troisième année de l’ouverture des 
crédits. Les excédents disponibles 
à chaque exercice sont reportés à 
l'année suivante, 


» La comptabilité du Fonds est te- 
nue en partie double suivant les 
règles qui seront établies par ar- 
rêté royal. 


» La comptabilité des opérations 
faites par les agents de la Colonie 
agissant en cette qualité est tenue 
par les comptables de la Colonie 
sur des états séparés qui sont 
transmis au Fonds à la fin de cha- 
que mois. 


ART. 25 


» Les comptes annuels de gestion 
clôturés à la date du 31 décembre 
sont soumis avec les pièces justifi- 


> 


> 


» EIlk jaar, vôôr 31 Mei, legt de 
raad van beheer de rekeningen van 
het voorgaande jaar samen met 
een verslag over het beheer van 
het Fonds, ter goedkeuring voor 
aan de Minister van Koloniën. 


» Het financieel jaar begint op 
1 Januari. 


» De  begrotingscomptabiliteit 
wordt per dienstjaar gehouden. 


» De verrichtingen betreffende de 
ordonnancering en de vereffening 
van de bestuursuitgaven, welke 
kunnen gelijkgesteld worden met 
de zogenaamde gewone uitgaven 
van de begroting der Kolonie, kun- 
nen gedaan worden tot 31 October 
van het volgende jaar. 


» De uitgaven betreffende de vast- 
legging en de vereffening van de 
realisatie-uitgaven, welke een be- 
leggingskarakter hebben en kun- 
nen gelijkgesteld worden met de 
zogenaamde buitengewone uitga- 
ven van de begroting der Kolonie 
kunnen gedaan worden tot 31 De- 
cember van het derde jaar van de 
kredietopening. De sommen welke 
na elk dienstjaar overblijven en 
beschikbaar zijn, worden op het 
volgende jaar overgedragen. 


» De comptabiliteit van het Fonds 
wordt in dubbel gehouden voigens 
de regelen welke bij koninklijk be- 
sluit worden bepaald. 


» De comptabiliteit der verrichtin- 
gen, welke door de personeelsleden 
van de Kolonie in deze hoedanig- 
heid worden gedaan, wordt door 
de rekenplichtigen van de Kolonie 
gehouden op afzonderlijke staten 
die op het einde van elke maand 
aan het Fonds worden overge- 
maakt. 


Art. 25 


» De op 31 December afgesloten 
jaarlijkse rekeningen van beheer 
worden met de bewijsstukken, bin- 
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catives à la Cour des Comptes en- | 
déans les 30 jours de leur appro- 
bation par le Ministre des Colo- 
nies. 


Ë VX VV Y 


» La Cour des Comptes peut orga- 
» niser un contrôle sur place. 


ART. 26 


» Les transferts d'article à article 
» et les dépassements de crédits ne 
» peuvent être autorisés que par le 
» Ministre des Colonies. » 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 février | 
1958. 





» nen 30 dagen nadat de Minister 
» van Koloniën ze heeft goedge- 
» keurd aan het Rekenhof voorge- 
» legd. 


» Het Rekenhof kan een contrôle 
» ter plaatse organiseren. 


ART. 26 


>» De kredietoverdrachten van het 
» een artikel op het ander en de kre- 
» dietoverschrijdingen kunnen enkel 
» door de Minister van Koloniën 
» worden gemachtigd. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 Februari 
1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colomes, | 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


« Société Coloniale Belge de Tra- 
vaux » en abrégé « Cobeltra ». — 
Modifications aux statuts. — Chan- 
gement de la dénomination sociale 
en « Constructions et Bétons en 
Afrique » en abrégé « C. B. A. » 
(1). 


— 


Par arrêté royal du 5 mars 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, « Société Coloniale Bel- 
ge de Travaux » en abrégé « Cobel- 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. | 


« Société Coloniale Belge de Tra- 
vaux » in ’t kort « Cobeltra ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Verandering van de maatschappe- 
lijke benaming in « Constructions 
et Bétons en Afrique » in ’t kort 
« C. B. A. » (1). 


Bij koninklijk besluit van 5 Maart 
1953 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, « Société Coloniale Belge de 








(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 





(devenue « Constructions et 


tra » 
Bétons en Afrique » en abrégé « C. 
B. À. ») par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 24 janvier 1953. 


« Namaco », « Nieuwe Afrikaanse 
Maatschappij van Algemene Con:- 
structies. — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 7 mars 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée « Nama- 
co », « Nieuwe Afrikaanse Maat- 
schappij van Algemene Construc- 
ties », dont le siège social est établi 
à Kalina-Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


Personnel Judiciaire. 


Par arreté royal en date du 2 mars 
1953 il est mis fin à la carrière ad- 
ministrative de M. Halloy, Georges 
Henri André Ghislain, docteur en 
droit, administrateur territorial as- 
sistant. 


Par arrêté ministériel en même 
date l'intéressé a été nommé magis- 
trat à titre provisoire. 


(1) Les statuts de la nouvelle société 
seront publiés au Bulletin Administratif 
du Congo Pelge. 
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Travaux »> in ’t kort « Cobeltra » 
(geworden « Constructions et Bétons 
en Afrique » in ’t kort « C. B. A. ») 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 24 Januari 1958. 


« Namaco », « Nieuwe Afrikaanse 
Maatschappij van Algemene Con- 
structies ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 Maart 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van ‘de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd, « Namaco », « Nieu- 
we Afrikaanse Maatschappij van Al- 
gemene Constructies » waarvan de 
maatschappelijke Zzetel te Kalina- 
Leopoldstad gevestigd 1is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar ven- 
noten. 


Gerechtspersoneel. 


Bi] koninklijk besluit van 2 Maart 
1953 wordt er een einde gesteld aan 
de administratieve loopbaan van de 
Heer Georges Henri André Ghislain 
Halloy, doctor in de rechten, adjunct- 
gewestbeheerder. 


Bij koninklijk besluit van dezelfde 
datum wordt belanghebbende tot ma- 
gistraat met voorlopige aanstelling 
benoemd. 


(1) De statuten van de nieuwe vennoot- 
schap zullen verschijnen in het Bestuurs- 
blad van Belgisch-Congo. 
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Arrêté royal accordant une indemni- 
té aux agents civils et militaires de 
la Colonie qui se sont évadés des 
territoires occupés et qui ont re- 
pris leurs fonctions au Congo Bel- 
ge pendant la guerre 1940-1945. 


BAUDOUIN, 
Ror LES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octo- ! 


bre 1908 sur le gouvernement du 


Congo belge: 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRETONS : 


ARTICLE 1° 


Le présent arrêté s'applique : 


a) aux agents et anciens agents 
de l’administration d'Afrique: 


b) aux officiers et sous-officiers, 
ainsi qu’aux anciens officiers et sous- 
officiers du cadre européen de la For- 
ce publique, 


qui se sont évadés des territoires oc- 
cupés par l’ennemi et ont repris leurs 
fonctions à la Colonie entre le 10 mai 
1940 et le 6 juin 1944. 


ART. 2. 


Les bénéficiaires du présent arré- 
té ont droit, pour la période qui se 
situe entre le jour de départ de leur 
lieu de résidence en Europe et celui 
de leur arrivée sur le territoire de la 


| 
| 
| 
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Koninklijk besluit tot toekenning van 
een vergoeding aan de burgerlijke 
en militaire beambten van de Ko- 
lonie die tijdens de oorlog 1940- 
1945 uit de bezette gebieden ont- 
snapt zijn en hun ambt in Bel- 


gisch-Congo  weder  opgenomen 
hebben. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HERBEN WIJ BESIOTEN EN BESLUITEN 
Wii : 


ARTIKEL I. 


Dit besluit is van toepassing : 


a) op de beambten en gewezen 
beambten van het bestuur in Afri- 
ka ; 


b) op de officieren en onderoffi- 


: cieren, alsmede op de gewezen offi- 


cieren en onderofficieren van het Eu- 
ropees kader van de weermacht, 


die tussen 10 Mei 1940 en 6 Juni 
1944 uit de door de vijand bezette 
gebieden ontsnapt zijn en hun ambt 
in de Kolonie weder onpgenomen heb- 
ben. 


ART. 2. 


De gerechtigden van dit besluit 
hebben, voor het tijdperk gelegen 
tussen de dag van vertrek uit hun 
verblijfplaats in Europa en die van 
hun aäankomst op het grondgebied 





Colonie, à une indemnité dont le mon- 
tant est égal à la différence entre le 
traitement dont ils ont bénéficié et 
celui dont ils auraient bénéficié s’ils 
avaient été en activité de service en 
Afrique. 


ART. 3. 


Le jour de départ du lieu de rési- 
dence en Europe des bénéficiaires du 
présent arrêté sera fixé, à défaut de 
documents officiels probants, par la 
déclaration sur l’honneur qu’ils ont 
faite en application des dispositions 
de l'ordonnance n' 217:$S. G. du 3 mai 
1941. 


ART. 4. 


La liquidation de l'indemnité pré- 
vue à l’article 2 est subordonnée à 
l'introduction d une demande auprès 
du Ministre des Colonies, ou auprès 
du Gouverneur général, dans le délai 
d’un an à dater de la publication du 
présent arrêté dans le Bulletin offi- 
ciel du Congo belge. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté qui sera publié au Bulletin offi- 
ciel du Congo belge et au Monieur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 2 mars 1958. 
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van de Kolonie, aanspraak op een 
vergoeding waarvan het bedrag ge- 
lijk is aan het verschil tussen de 
wedde die zij genoten hebben en die 
welke zij zouden genoten hebben in- 
dien zij in Afrika in dienstactiviteit 
waren geweest. 


ART. 3. 


Voor de gerechtigden van dit be- 
sluit wordt de dag van vertrek uit 
hun verblijfplaats in Europa, bij 
ontstentenis van officiéle bewijsstuk- 
ken, vastgesteld op grond van de ver- 
klaring op erewoord welke zij bij toe- 
passing van het bepaalde in de or- 
donnantie N' 217’S. G. van 3 Mei 
1941 hebben afgelegd. 


ART. 4. 


De in artikel 2 bedoelde vergoedin- 
gen worden slechts uitgekeerd op 
aanvraag, bij de Minister van Kolo- 
niën of bij de Gouverneur-Generaal 
in te dienen binnen de termijn van 
een jaar te rekenen van de bekend- 
making van dit besluit in het Amb- 
telijk Blad van Belgisch-Congo. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit, dat in het Ambteliik Blad van 
Belgisch-Congo en in het Belgisch 
Staatsblad zal worden bekendge- 
maakt. 


Gegeven te Brussel, de 2 Maart 
1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniten. 


——————. 
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Administration Centrale. Hoofdbestuur. — Personeel. 
Personnel. 
| 
Par arrêté royal en date du 31 jan- Bij koninklijk besluit dd. 31 Ja- 


vier 1953, sont nommés à partir du | nuari 1953 worden de ambtenaren 
1: février 1953, aux grades mention- | van de Kolonie wier namen volgen, 
nés ci-après, par application de l’ar- | van 1 Februari 1953 af, benoemd tot 
ticle 19 du statut des agents de | de hiernavermelde ambten, bij toe- 
l'Etat, les fonctionnaires coloniaux | passing van artikel 19 uit het statuut 
dont les noms suivent : | van het Rijkspersoneel : 








SE ———— 





Noms et initiales des prénoms 








Grade colonial Grade métropolitain 
| Namen Koloniale graad Moederlandse graad 
en beginletters der voornamen 
MM. 
de Heren : 
KIVITS M. N. M. | 
docteur en médecine, chirurgie et: Médecin- Médecin. 
accouchements. chef de clinique. 
doctor in de genees-, heel- en ver- : Geneesheer- Genceesheer:. 
loskunde. kliniek chef. 


Î 
, 
l 
! 
1 
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ZUYDERHOFF D, J. 


licencié en sciences commerciales, Sous-directeur Secrétaire 
candidat en sciences politiques. des secrétariats d'administration. 
licentiaat in de handelswetenschap- honoraire, 

pen, candidaat in de politieke we- Ere-onderdirecteur Bestuurssecretaris. 


tenschappen. der secretariaten., 


DIELTIENS J. A. | 
docteur en droit, licencié en nota- Attaché juridique 


Secrétaire 
riat. principal. d'administration. 
doctor in de rechten, licentiaat in Eerstaanwezend Bestuurssecretaris. 
het notariaat. Jurid'sch- 

| geattacheerde. 


MYNCKE F. M. J. 
docteur en droit. Administrateur Secrétaire 
doctor in de rechten. territorial-assistant. d'administration, 


Hulpgewestbeheerder. Bestuurssecretaris. 





>. 
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7 mars 1953. — A. R. — Attribution 
de majorations des rentes et aïlo- 
cations accordées en application 
des décrets du 20-12-45 organisant 
la réparation du dommage résul- 
tant des accidents du travail et des 
maladies professionnelles surve- 
nus aux non-indigènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SAI.UT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 20 décembre 1945 
organisant la réparation du domma- 
ge résultant des accidents du travail 
survenus aux non-indigènes, modifié 
par les décrets des 31 décembre 1946, 
28 février 1947 et 10 novembre 1947; 


Vu le décret du 20 décembre 1945 
organisant la réparation du dommage 
résultant des maladies professionnel- 
les survenues aux non-indigènes, mo- 
difié par les décrets des 28 février 
1947 et 10 novembre 1947; 


Vu les dispositions législatives sur 
l’assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés, 
coordonnées par arrêté royal du 25 
janvier 1952, spécialement en leurs 
articles 19bis, 44bis, 52bis et 60; 


Vu les avis émis par le Conseil des 
pensions pour employés coloniaux et 
par la Commission coloniale des inva- 
lidités ; 


Attendu que les circonstances éco- 
nomiques justifient actuellement un 
rajustement du montant des rentes 
et allocations. 
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7 Maart 1953. — K. BR. — Toeken- 
ning van verhogingen der renten 
en toelagen verleend in toepassing 
van de decreten van 20-12-45 tot 
regeling van de schadeloosstelling 
spruitend uit arbeidsongevallen en 


beroepsziekten  overkomen aan 
niet-inlanders. 
BOUDEWIJN, 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda- 
Urundi ; 


Gelet op het decreet van 20 Decem- 
ber 1945 tot regeling van de schade- 
loosstelling wegens arbeidsongevallen 
van niet-inlanders, gewijzigd door de 
decreten van 31 December 1946. 28 
Februari 1947 en 19 November 1947; 


Gelet op het decreet van 20 De- 
cember 1945 tot regeling van de 
schadeloosstelling wegens beroeps- 
ziekten van niet-inlanders, gewijzigd 
door de decreten van 28 Februari 
1947 en 10 November 1947; 


Gelet op de wetgevende bepalin- 
gen betreffende de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroege dood der werknemers sa- 
mengeordend bij koninklijk besluit 
van 25 Januari 1952, inzonderheïd in 
hun artikelen 19bis, 44bis, 52bis en 
60 ; 


Gelet op de adviesen uitgebracht 
door de Raad voor koloniale werkne- 
merspensioenen en de Koloniale In- 
validiteitscommissie ; 


Aangezien de huidige economische 
toestanden een aanpassing van het 
bedrag der renten en toelagen wet- 
tigen. 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE l. 


Il est attribué par le Fonds Colo- 
nial d'allocations pour employés en 
faveur des bénéficiaires désignés à 
l’article 2 et dans les conditions fixées 


par le présent arrêté, une majoration | 


de 20 ‘* des rentes et allocations an- 
nuelles attribuées en application des 
décrets du 20 décembre 1945 organi- 
sant la réparation du dommage ré- 
sultant des accidents du travail et 
des maladies professionnelles surve- 
nus aux non-indigènes. 


ART. 2. 


La majoration de rente ou d’allo- 
cation est accordée : 


a) à la victime d’un accident du 
travail ou d’une maladie profession- 
nelle, atteinte d’une incapacité per- 
manente de 30 ‘* au moins; 


b) à la veuve bénéficiaire d’une 
rente en exécution des décrets du 
20 décembre 1945 précités, lorsque 
l'accident ou la maladie a causé la 
mort de la victime. 


ART. 3. 


La majoration ne s’applique qu'aux 
rentes et allocations calculées sur ba- 
se des dispositions légales en vigueur 
au 1 janvier 1953 et pour autant 
qu’elles aient été attribuées du fait 
d’un accident du travail survenu an- 
térieurement au 1" janvier 1954 ou 
d’une maladie professionnelle consta- 
tée avant cette date. 


ART. 4. 


La demande de majoration doit 
être établie conformément au modèle 
1 ou 2 annexé et adressée au Fonds 
Colonial d’allocations pour employés, 
194, avenue Louise, à Bruxelles. 








Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


ITEBBEN WI] RESTLOTEN EN BESLUITEN 


WI] : 
ARTIKEL I. 


Door het Koloniaal Toelagenfonds 
voor werknemers worden ten gunste 
van de beneficianten, aangeduid in 
artikel 2, en onder de voorwaarden 
bepaald bij dit besluit, de renten en 
toelagen verleend bij toepassing van 
de decreten van 20 December 1945, 
welke de vergoeding regelen van de 


uit werkongevallen en beroepsziek- 


ten voortvloeiende schade overko- 
men aan niet-inlanders, met 20 % 


. verhoogd. 


ART. 2 


De verhoging van rente of toelage 
wordt toegekend : 


a) aan het slachtoffer van een ar-. 
beidsongeval of van een beroepsziek- 
te, welke door een blijvende onbe- 
kwaamheid van ten minste 30  ge- 
troffen 1s; 


b) aan de weduwe, die in uitvoe- 
ring van de voornoemde decreten van 
20 December 1945, wanneer het on- 
geval of de ziekte de dood van het 
slachtoffer veroorzaakt heeft, een 
rente geniet. 


ART. 3. 


De verhoging is enkel van toepas- 
sing op de renten en toelagen die 
berekend werden op grondslag van de 
op 1 Januari 1953 van kracht zijnde 
wettelijke bepalingen, en voor zover 
zij toegekend werden wegens een ar- 
beidsongeval overkomen vor 1 Ja- 
nuari 1954 of wegens een beroeps- 
ziekte vastgesteld voor deze datum. 


ART. 4. 


De aanvraag tot verhoging moet 
opgesteld worden overeenkomstig het 
hierbijgaand model 1 en 2 en aan 
het Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers, Louizalaan, 194, te 
Brussel, toegestuurd worden. 





ART. S. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
et les organismes d’assurance auprès 
desquels des contrats ont été sous- 
crits en vertu du décret du 20 dé- 
cembre 1945 organisant la répara- 
tion du dommage résultant des acci- 
dents du travail, sont tenus de décla- 
rer au Fonds Colonial d’allocations 
pour employés l'attribution ou la sup- 
pression des rentes et allocations 
donnant lieu à majoration, toute mo- 
dification du montant des dites ren- 
tes et allocations, ainsi que toute at- 
tribution en capital d’une partie de 
la valeur de la rente. 


Cette déclaration est établie indi- 
viduellement pour chaque bénéficiai- 
re, conformément au modèle 3 an- 
nexé, et adressée au Fonds Colonial 
d'allocations pour employés dans les 
quinze jours de la décision. 


Dans le courant du mois de jan- 
vier de chaque année, le Fonds Colo- 
nial des Invalidités et les organismes 
d'assurance précités font parvenir 
au Fonds colonial d’allocations pour 
employés un relevé récapitulatif, con- 
forme au modèle 4 annexé, des ren- 
tes et allocations annuelles attribuées 
ou modifiées au cours de l'exercice 
précédent, et donnant lieu à majJora- 
tion, ainsi que des capitaux octroyés 
au cours de cet exercice. 


-:] 


ART. 6 


Les majorations de rente et d’allo- 
cation sont payables par quart, à la 
fin de chaque trimestre, les premiers 
janvier, avril, juillet et octobre de 
chaque année. 


Lorsque le montant annuel de la 


majoration est inférieur à 1.000 fr. 


celle-ci est payable annuellement à 
terme échu, le premier janvier de 
chaque année. 
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ART. 5. 
Het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
en de verzekeringsorganismen, bi] 
dewelke contracten onderschreven 


zijn krachtens het decreet van 20 De- 
cember 1945 tot regeling van de scha- 
deloosstelling wegens arbeidsonge- 
vallen, zijn gehouden aan het Kolo- 
niaal] Toelagenfonds voor werknemers 
de toekenning of de afschaffing der 
renten en toelagen welke aanleiding 
tot verhoging geven, elke wijziging 
van het bedrag der gezegde renten 
en toelagen, alsook elke toekenning 
in kapitaal van een gedeelte van de 
waarde der rente, te verklaren. 


Deze verklaring wordt individueel 
voor elke beneficiant opgemaakt, 
overeenkomstig het bijgevoegd mo- 
del 3, en binnen de 15 dagen na de 
beslissing aan het Koloniaal Toela- 
genfonds voor werknemers toege- 
stuurd. 


In de loop van de maand Januari 
van elk jaar, laten het Koloniaal In- 
validiteitsfonds en de hogergenoem- 
de verzekeringsorganismen een sa- 
menvattend uittreksel, overeenkom- 
stig het bijgevoegd model 4, van de 
renten en jaarlijkse toelagen toege- 
kend of gewijzigd in de loop van het 
vorig dienstjaar en welke tot verho- 
ging aanleiding geven alsook van de 
gedurende dat dienstjaar toegekende 
kapitalen aan het Koloniaal Toelagen- 
fonds voor werknemers geworden. 


ART. 6 


De verhogingen van renten en toe- 
lagen zijn betaalbaar per vierde ge- 
deelte, op het einde van elke trimes- 


ter, de eerste Januari, April, Juli en 


October van ieder jaar. 


Wanneer het jaarlijks bedrag van 
de verhoging lager is dan 1.000 fr., 


is deze jaarlijks betaalbaar na ver- 


vallen termijn, de eerste Januari van 
leder jaar. 
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Lorsque la majoration est payable 
trimestriellement, la partie de majo- 
ration afférente au trimestre au 
cours duquel le bénéficiaire est dé- 
cédé n’est pas payée aux ayants droit. 
Toutefois, la majoration non liquidée 
au bénéficiaire marié de sexe mascu- 
lin, se rapportant à la période écou- 
lée depuis la dernière échéance tri- 
mestrielle jusqu’à la date du décès, 
est payée à la veuve. 


Les majJorations de rente et d’al- 
location, réduites au franc immédia- 
tement inférieur, sont liquidées sous 
déduction des frais de paiement : 


a) en Belgique, au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi : par assignation 
postale payable en main du bénéfi- 
ciaire : 

b) à l'étranger : à l'intervention 
d’une banque et après réception par 


le Fonds colonial d’allocations pour 
employés d’un certificat de vie. 


Les majorations de rente et d’allo- 
cation se prescrivent par cinq ans. 


ART. 7 


Les majorations de rente et d’allo- 
cation seront attribuées à partir du 
le janvier 1953. 


ART. 8 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 7 mars 1958. 


oo 





Wanneer de verhoging elke trimes- 
ter betaalbaar is, dan wordt het ge- 
deelte van de verhoging dat betrek- 
king heeft op de trimester geduren- 
de dewelke de beneficiant overleden 
is, niet uitbetaald aan de rechtheb- 
bende. Nochtans wordt de verhoging 
die aan de gehuwde beneficiant van 
het mannelijk geslacht niet uitbe- 
taald werd en die betrekking heeft 
op de periode verlopen sedert de laat- 
ste driemaandelijkse vervaldag tot 
op de datum van het overlijden, aan 
de weduwe betaald. 


De verhogingen van rente en toe- 
lage, verminderd tot de onmiddellij- 
ke lagere frank, worden na aftrek 
van de betalingsonkosten uitgekeerd : 


a) in Belgié, in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi : door postassi- 
gnate te betalen in handen van de 
beneficiant ; 


b) in de vreemde : door tussen- 
komst van een bank en na ontvangst 
van een levensbewijs door het kolo- 
niaal Toelagenfonds voor werkne- 
mers. 


De verhogingen van rente en toe- 
lage verjaren na 5 jaar. 


ART. 7 


De verhogingen van rente en toe- 
lage zullen toegekend worden vanaf 
1 Januari 1958. 


ART. 8 


Onze Minister van Koloniëén wordt 
gelast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 7 Maart 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonnes, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomeén, 


A. DEQUAE 


DS 
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TX. 
FONDS COLONIAL D’ALLOCATIONS | 
POUR EMPLOYES. ARRETE ROYAL du 
7 mars 1953 
Modèle 1. 


DEMANDE DE MAJORATION. 


(à introduire par les employés victimes d’un accident du travail ou d’une 
maladie professionnelle, atteints d’une incapacité permanente de 30 % 
au moins) (1). 


JE SOUSSIGNE(E) : 


NOM: (Ce CADIRIOS AS SR UE danoise cine 


60000000 00 0 00. ee 


Prénoms : 


0000060000 000000000080 0990D000 2900000000 00 ee 0 0 


Date de naissance : 


5.0 000000000000 000000 


Nationalité : 


0000000009 0600 000000000400 00 000 0 0 0 000 0e ee 


AUTOS LL LU RS A UE RE Ra de es 


Etat civil : marié(e) — célibataire — veuf — veuve — divorcé(e) (2) 


Epouse : (nom en capitales et pénom) : .................................... 





Nom Prénoms Date de naissance 


0 | 000. le 
OR TO CS CCC 
0000000 less es lose. : 


se etes lee re see e 


SOLLICITE LA LIQUIDATION DE LA MAJORATION PREVUE PAR 
L’ARRETE ROYAL DU 7 MARS 1953. 


0. e 


PR (nom de l’employeur). 


Je suis atteint d’une maladie professionnelle donnant lieu à réparation 
en application du décret du 20 décembre 1945. 
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Il m'a été attribué une rente — ALLOCATION ANNUELLE — (2), 
d’un montant annuel de .................. francs, depuis le ........................ 
a , qui m'est liquidée par | 
de Gt ba ee Con (nom et adresse de l’organisme assureur) 
et qui a été calculée sur base d’une incapacité PERMANENTE de travail 


dés ss %. 


Je certifie l'exactitude des renseignements fournis par la présente de- 
mande. 


Je m'engage à communiquer immédiatement au Fonds colonial d’allo- 
cations pour employés tout changement d’adresse et tout événement ou 
circonstance de nature à entraîner la suppression ou la réduction du mon- 
tant de la majoration. 


(Signature) 


(1) (Reprendre texte des articles 1, 2 et 3.) 


(2) Biffer les mentions inutiles. 





RE LT _ a-:s _ 
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TY. 
KOLONIAAL, TOELAGENFONDS 
VOOR WERKNEMERS. KONINKLIJK BESLUIT van 
= 7 Maart 19585. 
Model 1. 


VRAAG TOT VERHOGING. 


(in te dienen door de werknemers, slachtoffers van een werkongeval of 
van een beroepsziekte, getroffen door een blijvende werkongeschiktheid 
van ten minste 30 %) (1). | 


ONDERGETEKENDE 
NAAM (in hoofdletters) : suisses eee rennes 
Voornamen : ....... 
CéDOOT TEAM Sn a dan a aan ec ia dan 
N'ADORAICOIL ES a nd cc tome do 
ACROSS dore Ah DD inc nine ie tn un nié Ci 


Burgerlijke stand : gehuwd — ongehuwd — weduwnaar — weduwe 
— gescheiden (2). 


Echtgenote : (Naam in hoofdletters en voornaam) : ..................... 


Kinderen beneden de 21 jaar : 





Naam Voornamen Geboortedatum 


ns esse sen esse le. e : 
sn eee lee 00 00e lee. 0: 
seems eee | res sees lee - 


sn rerese le -e rss le. 


VERZOEKT DE VEREFFENING VAN DE VERHOGING VOORZIEN 
DOOR HET KONINKLIJK BESLUIT VAN 7 MAART 1958. 


Ik ben slachtoffer geweest van een werkongeval overgekomen de ..... 
A ee , te ................................., terwijl ik in de kolonie 
in dienst Was van ..................,................. (naam van de werkgever). 


Ik lijd aan een beroepsziekte, die in toepassing van het decreet van 
20 December 1945, aanleiding geeft tot vergoeding. 
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Er werd mij een RENTE -—— JAARLIJKSE TOELAGE — (2), toege- 


kend van een jaarlijks bedrag van .................. frank, sedert de 


ee 


ne es ii diet die mij wordt uitgekeerd door 

ed had (naam en adres van het verzekeringsorganisme) 
en die berekend is geweest op basis van een BLIJVENDE werkongeschikt- 
heid van ............ Fe. 


Ik bevestig de juistheid der bij deze vraag verstrekte inlichtingen. 


Ik verbind mij onmiddellijk aan het Koloniaal Toelagenfonds voor 
werknemers elke adresverandering en gebeurtenis of omstandigheid mede 
te delen, die van nature is de opheffing of de vermindering van het be- 
drag der verhoging met zich te brengen. 


CGéDAAIL 1e 2 ae , de 


(handtekening) 


(1) (Tekst der artikelen 1, 2, en 3 hernemen.) 


(2) De overbodige vermeldingen doorhalen. 
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TY. 
FONDS COLONIAL D’ALLOCATIONS ARRETE ROYAL du 
POUR EMPLOYES. 7 mars 1953. 
Es Modèle 2. 


DEMANDE DE MAJORATION. 


(à introduire par les veuves d'employés décédés des suites d’un accident 
du travail ou d’une maladie professionnelle, lorsqu'elles bénéficient d’une 
rente viagère donnant lieu à majoration en application de l’arrêté royal 
6 0 PR ) (1). 


À. RENSEIGNEMENTS RELATIFS A L’ASSURE. 
Nom (en capitales) : ...................,..... A D dec 
PTÉNON Se  t d d DCENe Gea te de 
Date-deé NalsSanee 27 Amand t Re Uut 
NATIONATES er MT Pie dent dotation 
DEC dis hein MB etes ii done des suites 
— d’un accident du travail 
— d’une maladie professionnelle (2). 
B. RENSEIGNEMENTS RELATIFS A LA VEUVE. 
Norr: (en: CADDIE) Le Ni ce rolebte. cornes 


dE 2 80) 0 0 DEAR PE PR TR D 


DNS D ie IR 
Montant annuel de la rente viagère : .................. francs. 


Nom et adresse de l’organisme assureur : 


000000000000 600000808000 0 2000 00 088000800000 000080000000 te 8 0 0 


C. JE SOUSSIGNE(E) ........................... SOLLICITE LA LIQUIDA- 
TION DE LA MAJORATION PREVUE PAR L’'ARRETE ROYAL 
DU 7 MARS 1958. 


Je certifie l'exactitude des renseignements fournis par la présente de- 
mande et je m'engage à communiquer immédiatement au Fonds colonial 
d’allocations pour employés tout changement d'adresse. 


(Signature) 


(1) Articles 1-2 et 3. 
(2) Biffer la mention inutile, 
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TX 





KOLONIAAL TOELAGENFONDS KONINKLIJK BESLUIT van 
VOOR WERKNEMERS. 7 Maart 1958. 


— Model 2. 


VRAAG TOT VERHOGING. 


(in te dienen door de weduwen van werknemers gestorven ten gevolge 
van een werkongeval of van een beroepsziekte wanneer zij genieten van 


een lijfrente, welke, bij toepassing van het koninklijk besluit van ......….. 
(1) aanleiding tot verhoging geeft). 





A. INLICHTINGEN BETREFFENDE DE VERZEKERDE. 
NAAM (in hoofdietters) 


Voornamen : 


est 0000 0 00 0 0 + 0 


0 0 80000000 000 0 00 000 0000 0 9 e = 


Overleden te 21e , de ........................ ten gevolge : 
— van een arbeidsongeval. 
— van een beroepsziekte. (2). 
B. INLICHTINGEN BETREFFENDE DE WEDUVWE. 
NA AM “(in HOOfIettéRS)e Sas so nn SU M nine de 
VOOMAMIEN Sense on CN NN nt in 2: 
CeDOOr TEAM en ad na mit eien 
F6 D DES D 
Jaarlijks bedrag der lijfrente : .................. frank. | 


Naam en adres van het verzekeringsorganisme : 


ses eee ee ee etes ne 0% 00 0 ete « > © eo 


C. ONDERGETEKENDE ........................... VERZOEKT DE VEREF- 
FENING VAN DE VERHOGING VOORZIEN DOOR HET KONINK- 
LIJK BESLUIT VAN 7 MAART 1958. 


Ik bevestig de juistheid der bij deze vraag verstrekte inlichtingen en 
ik verbind mij elke adresverandering onmiddäellijk aan het Koloniaal Toe- 
lagenfonds voor Werknemers mede te delen. 


Cedaan:té 2255 ue nee A 
(handtekening) 


(1) Artikelen 1-2 en 3. | | | 
(2) De overbodige vermelding doorhalen. 
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PY: 
FONDS COLONIAL D’ALLOCATIONS 
POUR EMPLOYES. ARRETE ROYAL du 
en 7 mars 1953. 
Modèle 8. 
DECLARATION 


relative à l’attribution d’une rente ou d’une allocation annuelle en vertu 
des décrets du 20 décembre 1945 organisant la réparation du dommage 
résultant des accidents du travail et des maladies professionnelles. 


N. B. — Cette déclaration doit être adressée par l'organisme assureur 
au Fonds Colonial d’allocation pour employés dans les quinze jours de l’at- 
tribution ou de la modification du montant des rentes, allocations ou capi- 
taux. 

EMPLOYE. 
NON dd a Lo ne a 
PPÉROMS Se a et le Le CONS 


Date de naissance : usure eee. 


Atteint d’une maladie professionnelle 
constatée 16: AR CR (1) 


APS RL ds dd de ea nn Te ne 


VEUVE. 
NON en a D one 
PTOENOMIS Sin dance dc ao Dei eo ci ae ie 
Daté:idé  MisSSANCR À ae bed eu dé aitu 
D D QT 


Date du décès de l'employé : ......................,,...,..........,...... 


ORGANISME ASSUREUR. 
RAISON SOCIAlE 222 durite ere ae den ts ans cute eles, 


000006000000 000000 00000000 000 2000000000 00000000 0 


000000400000 000 0 000000 00000400 000 000000000000 ee 
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AVANTAGES ATTRIBUES. 
Rente -— Allocation annuelle (1). 
Montant annuel : .................. francs. 


Calculé sur base d’une incapacité permanente de 





Date de prisé de CONTS- nement mean te dot 
Date de l’accord des parties ou du jugement : .............................. 
Cette rente a été réduite à .................. francs en raison de l’attri- 
bution d’un capital de .................. francs représentant la valeur 

capitalisée de ............ . Z de la rente. 
DDSÉEVATIONS NS A RSR td te nus tes Ne 
RAIDE démo A 


(Signature) 


(1) Biffer les mentions inutiles. 
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TY. 
KOLONIAAL  TOELAGENFONDS 
VOOR WERKNEMERS. KONINKLIJK BESLUIT van 
 — 7 Maart 1958. 
Model 8. 
VERKLARING 


betreffende de toekenning van een rente of van een jaarlijkse toelage 
krachtens de decreten van 20 December 1945 tot regeling van de vergoe- 
ding van de schade voortvioeiende uit arbeidsongevallen en beroepsziekten. 


N. B. — Deze verklaring moet door het verzekeringsorganisme aan 
het Koloniaal toelagenfonds voor werknemers toegestuurd worden binnen 
de 15 dagen van de toekenning of van de wijziging van het bedrag der 
renten, toelagen of kapitalen. 


WERKNEMER. 


Geboortedatum : .................................. TE 


Slachtoffer van een werkongeval overkomen 


Lijdende aan een beroepsziekte vastgesteld de ..................... (1). 
AOTES RS Nude dec een UN CON ee 


WEDUWE. 


OO M a ea ns. 


Datum van het overlijden van de werknemer : ........................... 


VERZEKERINGSORGANISME. 
BOAT 2 ne ed le 2 te UN D era lee a ir anale 


00.000090 0000 000 0000000000 0000 8000000000 000000000000 60. 


nn tt ne 0 ee 000 nue 
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TOEGEKENDE VOORDELEN : 
Rente —— Jaarlijkse toelage (1). 





Jaarlijks bedrag : .................. frank. 
Berekend op basis van een blijvende ongeschiktheid van ............ Ge . 
Datuni VAR AANVANE M salt D is den eee 
Datum van akkoord tussen de partijen of van het vonnis : ............ 
Deze rente is herleid geweest tot .................. frank wegens de toe- 
kenning van een kapitaal van .................. frank welke de ge- 
- kapitaliseerde waarde van ............ der rente vertegenwoor- 


digt. 


ODPMÉFKINMEMS 2 ns ie dort nd D ce ace 


mm mm mme tomes 


0e 0000.00. 


(handtekening) 


(1) De overbodige vermeldingen doorhalen, 


(oxnquuñis) 
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« Ch. Le Jeune Assurances (Congo 
Oriental) ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 16 mars 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Ch. Le 
Jeune Assurances (Congo Oriental)» 
dont le siège social est établi à Usum- 
bura (Ruanda-Urundi) et qui consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


Modalités d'émission de la cinquième 
tranche 1953 (tranche spéciale de 
Pâques). 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 23 février 1953, 
fixant à quatre-vingt millions de 
francs le montant de la cinquième 
tranche 1953; 


Vu l'arrêté ministériel duù 17 juin 
1949, accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature, 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les modalités d'émission de la cin- 
quième tranche 1953 (tranche spécia- 
le de Pâques) seront identiques à 
celles déterminées par l’arrêté minis- 
tériel du 29 novembre 1952 pour la 
dix-huitième tranche 1952 (tranche 
spéciale de Noël). 


Bruxelles, le 9 mars 1953. 


Pour le Ministre : 


L’Admainistrateur Général 
des Colonies, 
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« Ch. Le Jeune Assurances (Congo 
Oriental) ». — Stichting (1). 


————t 


Bij koninklijk besluit van 16 Maart 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd : « Ch. Le Jeune Assu- 
rances (Congo Oriental) » waarvan 
de maatschappelijke zetel te Usum- 
bura (Ruanda-Urundi) gevestigd is 
en een rechtspersoonlijkheid uitma-: 
ken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


Modaliteiten van uitgifte van de vijif- 
de tranche 1953 (speciale tranche 
voor Pasen). 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
23 Februari 1953, waarbi] het bedrag 
der vijfde tranche 1953 op tachtig 
millioen frank wordt vastgesteld: 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 Juni 1949, dat aan de Adminis- 
trateur-Generaal van Koloniën zeke- 
re opdrachten in zake handtekening 
verleent, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De modaliteiten van uitgifte van 
de vijfde tranche 1953 (speciale tran- 
che voor Pasen) zullen dezelfde zijn 
als deze bepaald bij het ministerieel 
besluit van 29 November 1952 voor 
de achttiende tranche 1952 (speciale 
tranche voor Kerstmis). 


Brussel, de 9 Maart 1953. 


Voor de Minister : 


De Administrateur-Generaal 
van Kolonien, 


M. VAN DEN ÂBEELE. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 498 — 


Personnalité civile à lassociation | 
« Institut Saint-Joseph à Kolwezi ». | 
| 


— 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


_ Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1°" 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Institut Saint-Joseph 
à Kolwezi », dont le siège est à Kol- 
wezi et qui a pour objet l’enseigne- 
ment aux garçons européens. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité 
de représentant légal de l’association, 
le Révérend Père Philémon Van Ruy- 
teghem, et comme représentant légal 
suppléant, le Révérend Père Albert 
Van Brabant. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 mars 1953. 





Rechtspersoonlijkheid aan de vereni- 
ging « Institut Saint-Joseph à Kol- 
wezi ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, mens- 
lievende en wetenschappelijke vere- 
nigingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Institut St. 
Joseph à Kolwezi » waarvan de zetel 
te Kolwezi gevestigd is en welke tot 
doel heeft onderwijs te verstrekken 
aan europese JjJongens. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordiger der 
vereniging, de Eerwaarde Pater Phi- 
lémon Van Ruyteghem en, als plaats- 
vervangende wettelijke  vertegen- 
woordiger, de Eerwaarde Pater Al- 
bert van Brabant. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 2 Maart 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, | 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 


D 


et Se 
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Institution d’un jury d'examen pour 
l’octroi du certificat de formation 
sociale coloniale. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies; 


Vu les arrêtés royaux du 27 dé- 
cembre 1951, du 27 mars, du 27 juin 
et du 27 septembre 1952 ouvrant des 
crédits provisoires à charge du Bud- 
get Ordinaire du Congo Belge pour 
l'exercice 1952; 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Il est institué un jury d'examen 
pour l'octroi du certificat de Forma- 
tion Sociale Coloniale. (Session de 
juin 1952 de l’Institut de Formation 
Sociale Coloniale.) 


ART. 2, 


Sont nommés délégués du Gouver- 
nement au Jury : 


— Monsieur 
Provincial; 


— R. P. VAN WING, Membre du 
Conseil Colonial; 


-— M'e WOUTERS, Secrétaire de 
l'Œuvre de l’Assistance Sociale au 
Congo. | 


GILLE, Commissaire 


Samenstelling van een examenjury 
voor de toekenning van het getuig- 
schrift van Koloniale Sociale Vor- 
ming. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 October 1933, houdende organiek 
reglement van het Ministerie van 
Koloniën; 


Gelet op de koninklijke besluiten 
van 27 December 1951, van 27 Maart, 
van 27 Juni en van 27 September 
1952 waarbij voorlopige kredieten 
ten laste van de Gewone Begroting 


. van Belgisch-Congo voor het dienst- 


jaar 1952 worden geopend; 
BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
steld voor de toekenning van het ge- 
tuigschrift van Koloniale Sociale 
Vorming. (Zittijd van Juni 1952 van 
het Instituut voor Koloniale Sociale 
Vorming.) 


ART. 2. 


Worden tot afgevaardigden van het 
Gouvernement bij de Jury benoemd: 


— De Heer GILLE, Provinciaal Com- 
missaris; 


— E. P. VAN WING, Lid van de Ko- 
loniale Raad; 


— Mejuffer WOUTERS, Secretaresse 
van het Werk van Maatschappe- 
lijk Dienstbetoon in Congo. 
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ART. 3. ART. 3. 





Sont nommés professeurs-examina- 
teurs du Jury : 


Worden tot leraar-examinators van 
de Jury benoemd : 


— pour les sections française et fla- | — voor de Nederlandse en Franse 


mande : 


R. P. VAN DEN EYNDE, profes- 
seur à l’Université Catholique de 
Louvain; 


Monsieur le Chanoine HEYLEN, 
docteur en Théologie, Aumônier 
Général de l'Alliance Nationale 
des Mutualités Chrétiennes:; 


R. P. VAN REETH, ancien mis- 
sionnaire, docteur en philosophie, 
Recteur du Centre d'Etudes des 
Missionnaires de Scheut à Lou- 
vain; 


— KR. P. LECLERCQ, Missionnaire du 


Sacre-Cœur; 


R. P. BRYS, Missionnaire de 
Scheut, Directeur du Centre 
d'Etude et de Documentation In- 
ternationale Catholique, profes- 
seur à la section coloniale de 
l'Ecole d’Horticulture de l'Etat, de 
Vilvorde; 


Monsieur VAN GYSEL, docteur 
en médecine; 


M'e VAN DEN BRUEL, Directrice 
des cours et des stages à l’Institut 
de Formation Sociale Coloniale à 
Bruxelles; 


Monsieur DE WILDE, Professeur 
et Chef de la Section Coloniale de 
l'Ecole d’Horticulture de l'Etat de 
Vilvorde; 


Monsieur THIELMAN, Commis- 
saire de District honoraire du 
Congo Belge, professeur à l’Ecole 
Coloniale de Bruxelles; 


Monsieur LEFEBURE, docteur en 
droit, Directeur du Service du 
Travail et de la Sécurité sociale 
au Ministère des Colonies; 


afdelingen : 


E. P. VAN DEN EYNDE, profes- 
sor aan de Katholieke Universiteit 
te Leuven; 


De Heer Kanunnik HEYLEN, doc- 
tor in de Godsgeleerdheid, Alge- 
mene Proost van de Landsbond 
der Kristelijke Mutualiteiten; 


E. P. VAN REETH, Oud-Missio- 
naris, doctor in de wijsbegeerte, 
Rector van het studiehuis der 
Missionarissen van Scheut te Leu- 
ven; 


E. P. LECLERCQ, Missionaris van 
het Heilig Hart; 


E. P. BRYS, Missionaris van 
Scheut, Bestuurder van het « Cen- 
tre d'Etudes et de Documentation 
Internationale Catholique », leraar 
aan de koloniale afdeling van de 
Rijkstuinbouwschoo!l te Vilvoorde; 


De Heer VAN GYSEL, doctor in 
geneeskunde; 


Mejuffer VAN DEN BRUEL, Be- 
stuurster der cursussen en der 
proeftijden, van het Instituut voor 
Koloniale Sociale Vorming te 
Brussel; 


De Heer DE WILDE, leraar en 
Hoofd van de Koloniale Afdeling 
van de Rijkstuinbouwschool te 
Vilvoorde; 


De Heer THIELMAN, Ere-Dis- 
tricts-commissaris van Belgisch- 
Congo, leraar aan de Koloniale 
School te Brussel; 


De Heer LEFEBURE, doctor in de 
rechten, Directeur van de Dienst 
van Arbeid en Maatschappelijke 
Zekerheid bij het Ministerie van 
Kolonien; 


ann x miss; 5 
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— pour la section flamande : 
— KR. P. VAN WING, Membre du 


— voor de Nederlandse afdeling : 
— E,. P. VAN WING, Lid van de Ko- 


Conseil Colonial, Secrétaire du 
Comité des Supérieurs des Mis- 
sions; 


R. P. RAYMAECKERS, Recteur 
de l’Institut Sainte Marie à An- 
vers; 


M'e DOCKX, professeur-monitri- 
ce à la « Katholieke Sociale School 
voor Vrouwen » à Bruxelles; 


Monsieur VAN BILSEN, docteur 
en droit, professeur à l’Institut 
Universitaire des Territoires d’Ou- 
tre-Mer à Anvers; 


Monsieur BRAECKMAN, Avocat 
à la Cour d’Appel de Bruxelles, 
professeur à l'Ecole Coloniale de 
Bruxelles, licencié en sciences ad- 
ministratives; 


Monsieur VANDENHOUTE, pro- 
fesseur à l’Université de l’Etat, de 
Gand; 


M'e CATRYSSE, Régente littérai- 
re; 


pour la section française : 


R. P. STORMS, Ancien Mission- 
naire, Recteur de l'Ecole de Théo- 
logie de l’Abbaye de Saint-André- 
lez-Bruges; 


R. P. MASSON, docteur en philo- 
logie et histoire orientale, profes- 
seur aux Facultés Notre-Dame de 
la Paix à Namur, 


M'e GOBERT, licenciée en scien- 
ces commerciales, consulaires et 
coloniales; 


Monsieur AUREZ, Ancien Direc- 
teur du Département des Affaires 
Indigènes au Gouvernement Gé- 
néral du Congo Belge; 


Monsieur COPPENS, Avocat à la 
Cour d'Appel de Bruxelles, pro- 
fesseur à l’Université Catholique 
de Louvain; | 


loniale Raad, Secretaris van de 
Commissie der Missieoversten; 


— E. P. RAYMAECKERS, Rector 


van het Heiïlige Maria-Instituut te 
Antwerpen; 


Mejuffer DOCKX, lerares-moni- 
trice aan de Katholieke Sociale 
School voor Vrouwen te Brussel; 


De Heer VAN BILSEN, doctor in 
de rechten, leraar aan het Univer- 
sitair Instituut voor de Overzeese 
Gebieden te Antwerpen; 


De Heer BRAECKMAN, Advocaat 
bij het Hof van Beroep van Brus- 
sel, leraar aan de Koloniale School 
te Brussel, licentiaat in de admi- 
nistratieve wetenschappen; 


De Heer VANDENHOUTE, pro- 
fessor aan de Rijksuniversiteit te 
Gent; 


Mejuffer CATRYSSE, letterkun- 
dige regentes; 


voor de Franse afdeling : 


E. P. STORMS, Oud-Missionaris, 
Rector van de school van Godsge- 
leerdheid van de Abdij van Sint- 
Andries bij Brugge; 


E. P. MASSON, doctor in Ooster- 
se philologie en geschiedenis, pro- 
fessor aan de Faculteiten van 
« Notre-Dame de la Paix » te Na- 
men; 


Mejuffer GOBERT, licentiaat in 
handels-, consulaire, en koloniale 
wetenschappen; 


De Heer AUREZ, Oud-Directeur 
van het Departement van Inland- 
se Zaken bij het Gouvernement- 
Generaal van Belgisch-Congo; 


De Heer COPPENS, Advocaat bi] 
het Hof van Beroep van Brussel, 
professor aan de Katholieke Uni- 
versiteit te Leuven; 
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— Mie FAFCHAMEPS, Secrétaire de 
l'Organisation Ouvrière Féminine 
Chrétienne de la Province de Liè- 
ge; 


— Madame DOBRSKI - GABSZE- 
WICZ, Assistante Sociale, Atta- 
chée au Service des Affaires Indi- 
gènes du Ministère des Colonies; 


— Monsieur MAESEN, Chef de la 
Section « Ethnographie » du Mu- 
sée du Congo Belge à Tervuren. 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du Jury: 
Monsieur Jean WINDELINCKX, ré- 
dacteur stagiaire du Ministère des 
Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 
250,— frs. par demi-journée de pres- 
tation aux délégués du Ministère des 
Colonies et aux membres du jury 
d'examen. 


ART. 6 


Il est alloué une indemnité de 
250,— frs. au secrétaire du Jury. 


ART. 7 


Il est remboursé aux délégués du 
Gouvernement, membres et secrétai- 
re du Jury résidant en dehors de 
l’agglomération de Bruxelles, la con- 
tre-valeur du ticket en deuxième 
classe sur les lignes de la Société 
Nationale des Chemins de Fer Belges 
et des Chemins de Fer concédés, et 
en première classe sur les lignes de 
la Société Nationale des Chemins de 
Fer vicinaux du lieu de leur résiden- 
ce à Bruxelles et retour. 





— Mejuffer FAFCHAMPS, Secreta- 
resse van de « Organisation Ou- 
vrière Féminine Chrétienne de ia 
Province de Liège »; 


— Mevrouw  DOBRSKI - GABSZE- 
WICZ, maatschappelijke Assisten- 
te, Geattacheerde bij de Dienst 
der Inlandse Zaken van het Mi- 
nisterie van Koloniën; 


— De Heer MAESEN, Hoofd van de 
Afdeling « Ethnographie » van het 
Museum van Belgisch-Congo te 
Tervuren. 


ART. 4- 


Wordt tot Secretaris van de Jury 
benoemd : De Heer Jean WINDE- 
LINCKX, opsteller op proef bij het 
Ministerie van Koloniën. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250,— fr. per 
halve dag prestatie wordt toegekend 
aan de afgevaardigden van het Mi- 
nisterie van Koloniën en aan de leden 
van de examenjury. 


ART. 6 


Een vergoeding van 250— fr. 
wordt aan de Secretaris van de Jury 
toegekend. 


ART. 7 


Aan de afgevaardigden van de Re- 
gering, de leden en de secretaris der 
jury die buiten de Brusselse agglo- 
meratie verblijven, wordt, voor de 
reis verblijfplaats-Brussel en terug, 
de tegenwaarde van het tweede klas- 
se-reiskaartje op de lijnen van de 
Nationale Maatschappij der Belgische 
Spoorwegen en van de in concessie 
gegeven Spoorwegen, en van het 
eerste klasse-reiskaartje op de lijnen 
van de Nationale Maatschappij der 
Buurtspoorwegen, terugbetaald. 
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ART. 8 


Les dépenses prévues aux articles 
5, 6 et 7 seront imputées à charge du 
B. ©. du Congo Belge pour l'exercice 
1952. 


ART. 0. 


Le présent arrêté sort ses effets au 
25 juin 1952. 


ART. 10 


L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


ART. II 


L'arrêté ministériel du 25 novem- 
bre 1952 est abrogé. 


Bruxelles, le 23 février 1953. 


ART. 8 


De in artikelen 5, 6 en 7 bepaalde 
uitgaven worden aangerekend ten 
laste van de G. B. van Belgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1952. 


ART. 9 


Dit besluit heeft rechtsgevolgen 
vanaf 25 Juni 1952. 


ART. 10 


De Administrateur-Generaal wordt 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit,. 


ART. II 


Het ministerieel besluit van 25 No- 
vember 1952 wordt opgeheven. 


Brussel. 23 Februari 1953. 


À. DEQUAE, 


Arrêté royal abrogeant l’arrêté royal 
du 2 janvier 1922 et l’arrêté minis- 
tériel du 5 janvier 1922 portant 
réorganisation du Service des Pos- 
tes et Télégraphes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du 20 janvier 1921, 
réglementant le service postal dans 
la Colonie, modifié par les décrets 
des 14 mai 1926, 31 octobre 1928, 12 
juillet 1932 et par les ordonnances 
législatives des 11 et 12 juillet 194]; 


oo 


Koninklijk besluit tot opheffing van 
het Koninklijk besluit van 2 Ja- 
nuari 1922 en van het ministerieel 
besluit van 5 Januari 1922 tot re- 
organisatie van de Dienst der Pos- 
terijen en Telegrafen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 20 Janua- 
ri 1921 houdende reglementering van 
de postdienst in de Kolonie, gewij- 
zigd bij de decreten van 14 Mei 1926, 
31 October 1928 en 12 Juli 1932, en 
bij de wetgevende ordonnanties van 
11 en 12 Juli 194]; 
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Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies,; 


Nous AvONs ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


L'arrêté royal du 2 janvier 1922 
portant réorganisation du service des 
postes et télégraphes, ainsi que l’ar- 
rêté ministériel d'exécution du 5 jan- 
vier 1922, modifié par les arrêtés mi- 
nistériels des 30 octobre 1933 et 17 
février 1941, sont abrogés. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur à une date que fixera une or- 
donnance du Gouverneur Général. 


Donné à Bruxelles, le 5 mars 1953. 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


ARTIKEL I. 


Het koninklijk besluit van 2 Janu- 
ari 1922 tot reorganisatie van de 
dienst der posterijen en telegrafen, 
en het ministerieel uitvoeringsbesluit 
van 5 Januari 1922 gewijzigd door de 
ministeriéle besluiten van 30 October 
1933 en 17 Februari 1941 worden op- 
geheven. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 
een bij ordonnantie van de Gouver- 
neur-Generaal te bepalen datum. 


Gegeven te Brussel, de 5 Maart 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonën, 


A. DEQUAE. 


Conseil Supérieur de l’Assistance 
Sociale Coloniale. — Nominations. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté du Régent du 3 octobre 
1948, créant le « Conseil Supérieur 
de l’Assistance Sociale Coloniale », 
plus spécialement en son article 4; 


Hoge Raad voor Koloniale Sociale 
Hulp. — Benoemingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet ophet besluit van de Regenti 
van 3 October 1948, houdende oprich- 
ting van de « Hoge Raad voor Kolo- 
niale Sociale Hulp », inzonderheid op 
zijn artikel 4: 
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Revu l'arrêté du Régent du 29 jan- 
vier 1949, nommant le Président et 
les membres de ce Conseil; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1* 


M. DE BAUVW, Administrateur Dé- 
légué de la Compagnie Cotonnière 
Congolaise, est nommé Président du 
Conseil Supérieur de l’Assistance So- 
ciale Coloniale, pour un nouveau 
terme de quatre ans. 


ART. 2. 


Sont nommés membres du même 
Conseil pour une nouvelle période de 
quatre ans: 


1 — Mi: DENOEL, L., Vice-Prési- 
dente des Volontaires du Ser- 
vice Médical, Educatif et Social; 


M. HEENEN, G., Vice-Gouver- 
neur Général Honoraire du Con- 
go Belge; 


M. HOYOIS, E. Président de la 
Société Belge des Missions Pro- 
testantes du Congo; 


M. LOUWERS, O. Membre du 
Conseil Colonial et Président de 
l'Œuvre de l’Assistance sociale 
au Congo; 


M. le Docteur MOTTOULLE, 
L., Conseiller technique à la 
Forminière: 


M'e PONCELET, YŸ. Présidente 
des Auxiliaires féminines inter- 
nationales; 


Mr SOHIER-BRUNARD, S., 
Présidente de l’Union des Fem- 
mes Coloniales,; 


8 —- R. P. VAN WING, Membre du 
Conseil Colonial. 


6: 


ne ———_—_——— © 


| 
| 


Herzien het besluit van de Regent 
van 29 Januari 1949 tot benoeming 
van de Voorzitter en de leden van 
deze Raad; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W17 : 


ARTIKEL I. 


De heer A. DE BAUVW, Afgevaar- 
digde-Beheerder van de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise », wordt voor 
een nieuw tijdperk van vier jaar tot 
voorzitter benoemd van de Hoge 
Raad voor Koloniale Sociale Hulp. 


ART. 2. 


 Worden voor een nieuw tijdperk 
van vier jaar tot leden van dezelfde 
Raad benoemd : 


1 — Mei. L. DENOEL, Ere-Voorzit- 
ster der Vrijwilligers van de 
Geneeskundige, Opvoedkundige 
en Maatschappelijke Dienst; 


De heer G. HEENEN, Ere-Vice- 
Gouverneur-Generaal van Bel- 
gisch-Congo; 


De heer E. HOYOIS, Voorzitter 
van de Belgische Vereniging 
van de Protestantse Zendingen 
in Congo; 


De heer O. LOUWERS, Lid van 
de Koloniale Raad, Voorzitter 
van het Maatschappelijk Dienst- 
betoon in Congo; 


De heer Doctor L. MOTTOUL- 
LE, technisch adviseur bij de 
« Forminière »; 


Mej. Y. PONCELET, Voorzit- 
ster van het Vrouwelijk Inter- 
nationaal Dienstbetoon; 


7 — Mevr. S. SOHIER-BRUNARD), 
Voorzitster van de Vereniging 
der Koloniale Vrouwen; 


8 — E. P. VAN WING, Lid van de 
Koloniale Raad. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 mars 1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 


belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 5 Maart 


1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 16 mars 
1953, M. RONSMANS, Etienne, Os- 
car, Marie, magistrat à titre provi- 
soire du Congo Belge, est nommé à 
titre définitif, substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de première 
instance de Luluabourg, avec ancien- 
neté fixée au 7 août 1950. 


æ 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 16 Maart 
1953, de Hr. Etienne, Oscar, Marie, 
RONSMANS, magistraat met voorlo- 
pige aanstelling van Belgisch-Congo, 
wordt met definitieve aanstelling 
benoemd tot substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste 
aanleg van Luluaburg, met anciénni- 
teit vastgesteld op 7 Augustus 1950. 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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Zaza-lez-Kigali-Ruanda » . 625 de Zaza-lez-Kigali-Ruanda ». 625 
16 mars 1953. — A. M. — Fonds Reine 16 Maart 1953. — M. B. — Koningin Eli- 
Elisabeth pour l’Assistance Médi- sabeth Fonds voor Geneeskurdige 
cale aux Indigènes. — Nomination. 630 Hulp aan de Inlanders. — Benoe- 
ming . 630 
20 mars 1953. — A. KR. — Ouverture d’un 20 Maart 1953. —— K. B. — Opening van 
crédit supplémentaire de 400 mil- één bijkrediet van 400.000.000 fr. 
lions de francs au budget des dé- op de begroting der buitengewone 
penses extraordinaires du Congo uitgaven van Belgisch-Congo voor 
Belge pour 1953 . . 623 1953 623 
20 mars 1953. — A. R. — Distinction 20 Maart 1953. — K. B. — Eervoile On- 
Honorifique. — Médaille Commé- derscheiding. — Herinneringsme- 
morative du Congo . . . 688 daille van Congo . 688 
24 mars 1953. — A. R. — « Fimobel-Con- 24 Maart 1953. — K. B. — « Fimobel- 
go » — Constitution. 631 Congo ». — Oprichting . 631 
24 mars 1953. — A. R. — Modification de 24 Maart 1953. — K. B. — Wijziging aan 
l'arrêté ministériel du 25 février het ministerieel besluit van 25 Fe- 
1943, réglementant les ventes et bruari 1943 houdende regeling van 
locations de terres . 631 de verkoop en de verhuring van 
gronden 631 


Dates 


——— 


25 mars 1953. — D. — Texte néerlandais 
de l’ordonnance relatif aux princi- 
pes à suivre dans les décisions 
judiciaires. 

Rapport du Conseil Colonial 
Décret . 


25 mars 1953. —— D. — Texte néerlandais 
du livre du Code Civil intitulé 
« Des Personnes ». 


Rapport du Conseil Colonial 
Décret . 
25 mars 1953. — A. R. — « Société pour 


l'Exploitation du Bois Congolais ». 
— Modifications aux statuts . 


25 mars 1953. — A. R. — « Société des 
Plantations de Dembia » — Mo- 
difications aux statuts. 


25 mars 1953. — A. R. — « Société d’En- 
treprises et de Constructions Stir- 
ling Astaldi au Congo ». — Con- 
stitution. ra 


27 mars 1953. — A. R. — Ouverture de 
crédits provisoires supplémentaires 
au budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1953. . 


27 mars 1953. — A. KR. — Personnel judi- 
claire . . DOTE HS Dhaen 


Abréviations : 
A. M. — Arrêté ministériel. 
À. R. — Arrêté Royal. 
A. R. — Arrêté du Régent. 
D. — Décret. 
A. L. — Arrêté-Loi. 
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Pages 


635 
635 


637 
638 


685 


685 


685 


686 


634 


Data 


25 Maart 1953. — D. — Nederlandse tekst 
van de ordonnantie betreffende de 
grondbeginselen te volgen bij rech- 
terlijke beslissingen. 

Verslag van de Koloniale Raad. 


‘Decreet . 


25 Maart 1953. — D. — Nederlandse tekst 
van het boek « Personen » van het 
Congolees Burgerlijk Wetboek. 
Verslag van de Koloniale Raad. 


Decreet. 


25 Maart 1953. — K. B. — « Société pour 
l'Exploitation du Bois Congolais ». 
— Wijzigingen aan de statuten. 


25 Maart 1953. — K. B. — « Société des 
Plantations de Dembia ». — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


25 Maart 1953. — K. B. — « Société d’En- 
treprises et de Constructions Stir- 
ling Astaldi au Congo ». — Op- 
richting . RAT TA 


27 Maart 1953. — K. B. — Opening van 
bijkomende voorlopige kredieten 
op de begroting der gewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi vodr het dienst- 
jaar 1953 . . 


27 Maart 1953. — K. B. — Gerechtsper- 
soneel | 


Verkortingen : 
D. — Decreet. 
B. KR. — Besluit van de Regent. 
K. B. — Koninklijk Besluit. 
M. B. — Ministerieel Besluit. 
B. W. — Besluitwet. 


635 
635 


637 
638 


685 


685 


685 


686 


634 








MINISTÈRE DES FINANCES. 


Arrêté-loi modifiant certaines disposi- 
tions de : 


2’ l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 relatif 
au recensement des titres belges et 
étrangers; 


RAPPORT AU REGENT. 
(Extrait.) 


NTONSEIGNEUR, 


Il importe de compléter ou de mo- 
difier en quelques points les disposi- 
tions des arrêtés financiers du 6 oc- 
bre 1944. Les amendements proposés 
n’altèrent point les principes sur les- 
quels ces arrêtés reposent. ils tendent 
uniquement, soit à donner satisfac- 
tion à des demandes légitimes, soit 
à éliminer davantage encore les frau- 
des possibles. 


2" Arrêté-loi du 6 octobre 1944 relatif 
aux titres belges et étrangers. 


L'article 5 du projet d'arrêté tend 
à adjoindre la Societe nationale de 
Crédit à l’Industrie à la Banque Na- 
tionale de Belgique, à la Banque du 
Corgo Belge, au Crédit communal de 
Belgique et aux banques, en ce qui 
concerne les opérations prescrites par 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 relatif 
aux titres belges et étrangers. 


J’ai l'honneur d'etre, 
Monseigneur, 


de Votre Altesse Royale, 
le très respectueux et très fidèle 
serviteur. 


Le Ministre des Finances, 


| 











| 
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MINISTERIE VAN FINANCIEN. 


Besluitwet tot wijziging van sommige 
bepalingen van : 


de besluitwet van 6 October 1944 be- 
trefiende de telling van de Belgische 
en vreemde effecten; 


2° 


VERSLAG AAN DE REGENT. 
(Uittreksel.) 


MOoNSEIGNEUR, 


Het is van belang, wat de bijzon- 
derheden betreft, enkele punten van 
de financieele besluiten van 6 Octo- 
ber 1944 aan te vullen of te wijzigen. 
De voorgestelde amendementen laten 
het beginsel waarop die besluiten 
steunen onaangetast. Zi] strekken er 
eenvoudig toe, hetzij gewettigde 
wenschen te gemoet te komen, hetzi] 
de mogelijkheid van ontduiking en 
bedrog nog verder uit te schakelen. 


2° Besluitwet van 6 October 1944 be- 
treffende de Belgische en vreemde 
effecten. 


Artikel 5 van het ontwerp van be- 
sluit strekt ertoe de Nationale Maai- 
schappi]j voor Krediet aan de Nijver- 
heid toe te voegen aan de Nationale 
Bank van Belgie, de Bank van Be:- 
gisch Kongo, het Gemeentekrediet 
van Belgié en de banken, ter zake 
van de bij de besluitwet van 6 Octo- 
ber 1944 betreffende de Belgische en 
vreemde  effecten  voorgeschreven 
verrichtingen. 


Ik heb de eer te zijn, 
Monseigneur, 


van Uwe Koninklijke Hoogheid, 
de zeer eerbiedige en zeer getrouwe 
dienaar, 


De Minister van Financien, 


GUTT. 
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18 octobre 1944. — Arrêté-loi modifiant 
certaines dispositions de : 
(Extrait.) 


| CR 


2’ l'arrêté-loi du 6 octobre 1944 relatif 
au recensement des titres belges et 
étrangers; 

Je 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939 don- 
nant au Roi des pouvoirs extraordi- 
naires; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Nos Ministres 
qui en ont délibéré en Conseil, 


Nous AVONS ARRÊTÉ El ARRÉTONS : 


Art. 5. — L'article 1*, alinéa 8, de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 relatif 
aux titres belges et étrangers est 
complété comme suit : 


« Le Crédit communal de Belgique 
et la Société nationale de Crédit à 
l'Industrie sont assimilés aux ban- 
ques pour l'application du présent 
arrêté. » 


Art. 6. — 
Art. 7. — Le présent arrêté entre 


en vigueur le jour de sa publication 
au « Moniteur ». 


Donné à Bruxelles, le 18 octobre 
1944. 


18 October 1944. — Besluitwet tot Wij- 
ziging van Sommige bepalingen van : 
(Uittreksel.) 
1 us. & 
2° de besluitwet van 6 October 1944 be- 


treffende de telling van de Belgische 
en vreemde effecten; 


3° e. ° e e e 


Et 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIi, 
REGENT VAN HET KONINKKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939, waarbi] aan den Koning buiten- 
gewone macht werd verleend; 


Gelet op de dringende noodzake- 
lijkheid; 

Op de in Raad overlegde voor- 
dracht van Onze Ministers, 


HERBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


Art. 5. — Artikel 1, 3° alinea, van 
de besluitwet van 6 October 1944 be- 
treffende de Belgische en vreemde 
effecten, wordt aangevuld als volgt : 


« Voor de toepassing van dit be- 
sluit zijn het Gemeentekrediet van 
Belgié en de Nationale Maatschappi) 
voor Krediet aan de Nijverheid met 
de banken gelijkgesteld. » 


Art. 6. — 
Art. 7. — Dit besluit treedt in wer- 


king op den dag van zijn bekendma- 
king in het « Staatsblad ». 


Gegeven te Brussel( den 18" Octo- 
ber 1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Premier Ministre, 


Vanwege den Regent : 
De Eerste-Minister, 


HUBERT PIERLOT. 
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Le Ministre des Affaires Etrangères | De Minister van Buitenlandse Zaken 
et du Commerce Extérieur, | en Buîitenlandse Handel, 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre de la Justice, | De Minister van J'ustitie, 
M. VERBAET. 


De Minister 
van Binnenlandse Zaken, 





Le Ministre de l'Intérieur, 
RONSE. 
Le Ministre de la Santé Publique, | De Minister van Volksgezondheid, 
D' A. MARTEAUX. 


De Minister 
van Openbaar Onderwijs, 


Le Ministre 
de l’Instruction Publique, 


V. DE LAVELEYE. 





Le Ministre des Finances, | De Minister van Financien, 
GUTT. 
Le Ministre de l'Agriculture, | De Minister van Landbouw, 
H. DE LA BARRE D'ÉRQUELINNES. 
Le Ministre des Travaux Publics, | De Minister van Openbare Werken, 
HERMAN Vos. 


De Minister 
van Economische Zaken, 


Le Ministre 
des Affaires Economiques, 





DELRUELLE. 


Le Ministre du Travail De Minister 
et de la Prévoyance Sociale, van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


A. VAN ÂCKER. 


Le Ministre des Communications, | De Minister van Verkeerswezen, 
RoNGvaUx. 





De Minister 
van Landsverdediging, 


Le Ministre 
de la Défense Nationale, 





F. DEMETs. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonien, 
A. DE VLEESCHAUVWER. 
Le Ministre du Ravitaillement, | De Minister van Bevoorrading, 
L. DELSINKNE. 


Het Lid 
van den Ministerraad, 


Le Membre 
du Conseil des Ministres, 


A.-E. DE SCHRIJVER. 
Le Membre Het Lid 
du Conseil des Ministres, van den Ministerraad, 
CH. DE VISSCHER. 
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Le Membre 
du Conseil des Ministres, 


Het Lid 
van den Ministerraad, 


Drsry, KR. 


Le Membre 
du Conseil des Ministres, 





Het Lid 
van den Ministerraad, 


FERNAND DEMANY. 


MINISTERE DES FINANCES. 


19 octobre 1944. —— Arrêté ministériel 
concernant l’exécution de l’arrêté-loi 
du 6 octobre 1944 relatif au recense- 
rent des titres belges et étrangers. 


Le Ministre des Finances, 


Vu les articles 16, dernier alinéa, 
23, 25 et 26 de l’arrête-loi du 6 octo- 
bre 1944 relatif aux titres belges et 
etrangers, 


ARRETE : 


ARTICLE I° 


L'information visée à l’article 16 de 
l'arrêtée-loi du 6 octobre 1944 relatif 
aux titres belges et étrangers est re- 
mise au directeur de l'enregistrement 
et des domaines dans le ressort du- 
quel est situé le siège, la succursale 
ou l’agence bancaire qui a effectué le 
transfert. 


ART. 2. 


Les déclarations et informations 
visées aux articles 23, 25 et 26 du 
même arrêté-loi sont remises au di- 
recteur de l'enregistrement et des 
domaines dans le ressort duquel les 
sociétés ont leur siège social ou admi- 
nistratif. 


Bruxelles, le 19 octobre 1944. 


MINISTERIE VAN FINANCIEN. 


19 October 1944. — Ministerieel besluit 
tot uitvoering van de besluitwet van 
6 October 1944 nopens de telling der 
Belgische en vreemde effecten. 


De Minister van Financiéen, 


Gelet op artikelen 16, laatste ali- 
nea, 23, 25 en 26 van de besluitwet 
van 6 October 1944, betreffende de 
Belgische en vreemde effecten, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De mededeeling waarvan sprake in 
artikel 16 van de besluitwet van 5 
October 1944, betreffende de Bel- 
gische en vreemde effecten, wordt 
gedaan aan den directeur van regis- 
tratie en domeinen in wiens ambts- 
gebied de zetel, het filiaal of het 
bankagentschap gelegen is dat de 
overdracht heeîft verricht. 


ART. 2. 


De in artikelen 23, 25 en 26 van de- 
zelfde besluitwet bedoelde aangiften 
en mededeelingen worden overge- 
maakt aan den directeur van regis- 
tratie en domeinen in wiens ambts- 
gebied de vennootschappen haar be- 
drijfs- of administratieven zetel heb- 
ben. 


Brussel, den 19" October 1944. 


GUTT. 





Arrêté-loi complétant celui du 6 octo- 
bre 1944, relatif aux titres belges et 
étrangers. 


RAPPORT AU REGENT. 


\IONSEIGNEUR, 


La mise en application de l’arrêtc- 
loi du 6 octobre 1944, relatif aux 
titres belges et étrangers, a permis 
d'y apercevoir quelques lacunes. Le 
projet d'arrêté ci-joint tend à y por- 
ter remède. 


1. Un doute est possible sur le point 
de savoir si les titres de créance re- 
présentatifs de dépôts anonymes doi- 
vent être déclarés, au cas où ils ne 
rentrent pas dans les prévisions de 
l’arrêté relatif aux billets de la Ban- 
que Nationale, parce que leur terme 
excède deux ans à dater du 9 octobre 
1944. 


Il en est de même des parts au 
porteur ou nominales dans le « Cc- 
mité national du Kivu », qui a été 
créé par un décret de la colonie et ne 
constitue pas strictement parlant une 
société congolaise à responsabilité 
limitée. | 


Aucune raison ne permettant de 
justifier une exemption en faveur de 
ces deux espèces de titres, le projet 
(art. 1“) les fait rentrer dans le 
champ d'application de l’arrêté du 6 
octobre. 


2. L'article 16 du dit arrête-loi per- 
met le transfert des titres déclarés 
dans une autre banque belge ou 
agréée, au nom du déposant, d’un 
héritier, d’un créancier-gagiste ou 
d’un tiers convenu. 


Pareil transfert, s’il aboutit à faire 
passer les titres à l'étranger peut ren- 
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Besluitwet ter aanvulling van die van 
6 October 1944, betrefiende de Belgi- 
sche en vreemde effecten. 


VERSLAG AAN DEN REGENT. 


MONSEIGNEUR, 


Het in toepassing brengen van de 
besluitwet dd. 6 October 1944, betref- 
fende de Belgische en vreemde effec- 
ten, heeft enkele daarin voorkomende 
leemten aan het licht gebracht. Het 
hierbijgaand ontwerp van besluit 
strekt ertoe daarin te voorzien. 


1. Twijfel is mogelijk omtrent de 
vraag of de schuldvorderingsbewij- 
zen ten blijke van anonieme depo- 
neeringen moeten worden aangege- 
ven, in geval zij niet onder de voor- 
zieningen van het besluit betreffende 
de biljetten der Nationale Bank val- 
Jen, omdat hun looptijd langer is dan 
twee jaar met ingang van 9 October 
1944, 


Zulks is ook het geval voor de aan- 
deelen aan toonder of op naam in het 
« Comité national du Kivu », dat bi] 
een decreet van de kolonie werd op- 
gericht en eigenlijk geen Kongo- 
leesche vennootschap met beperkie 
aansprakelijkheid vormt. 


Daar er geen enkele reden bestaat 
om een vrijstelling ten voordeele van 
die twee soorten van effecten te ver- 
antwoorden, brengt het ontwerp 
(art. 1) ze in den toepassingskring 
van het besluit van 6 October. 


2. Artikel 16 van voormelde be- 
sluitwet veroorloofd het overdragen 
van de aangegeven effecten naar een 
andere Belgische of in het buitenland 
erkende bank, op naam van den de- 
ponent, van een erfgenaam, van een 
pandhebbend schuldeischer of van 
een overeengekomen derde. 


Indien zij ertoe leidt de effecten 
naar het buitenland te schuiven, kan 
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dre illusoires les mesures de blocage 
et le privilège établis en faveur du 
Trésor par les articles 19 et 20. C’est 
pourquoi le projet (art. 2, $ 1) sub- 
ordonne à l’autorisation du Ministre 
des Finances le transfert des titres 
d’une banque belge à une banque 
agréée à l'étranger. 


3. Aux termes de l’article 19, le 
produit de l’aliénation des titres au 
porteur est à la libre disposition des 
ayants droit à concurrence de la moi- 
tié et en tout cas à concurrence d’une 
somme de 50.000 francs pour l’ensem- 
ble des opérations intéressant le 
même compte. 


A la faveur de l’article 16, qui per- 
met le transfert de banque à banque, 
il est possible, au moyen de transferts 
partiels, de cumuler arbitrairement 
le bénéfice du minimum immunisé de 
50.000 francs. 


L'article 2, $ 2, du projet prévient 
ces combinaisons en limitent au 
compte originaire l'application de ja 
fraction de 50.000 francs. 


4. Les mesures de blocage et le pri- 
vilège institués au profit du Trésor 
sont sans objet en ce qui concerne les 
titres appartenant à des pouvoirs pu- 
blics ou à des groupements de pou- 
voirs publics. L'article 2, $ 3, du pro- 
jet complète, sur ce point, l’article 21 
de l’arrêté du 6 octobre. 


5. Pour sauvegarder les droits du 
Trésor au regard du produit du rem- 
boursement de titres nominatifs ac- 
quis depuis le 10 mai 1940, l’article 2, 
$ 4, rend applicable à ce produit les 
dispositions des articles 19 à 21 de 
l’arrété-loi du 6 octobre 1944. 





dergelijke overdracht de bij artikelen 
19 en 20 ten bate van de Schatkist 
gevestigde maatregelen van blokkee- 
ring en voorrecht illusoir maken. 
Daarom stelt het ontwerp (art. 2, 
$ 1) het overdragen van effecten uit 
een Belgische bank naar een erkende 
bank in het buitenland afhankelijk 
van een toelating van den Minister 
van Financién. 


3. Naar luid van artikel 19, is de 
opbrengst van de vervreemding van 
de effecten aan toonder ter vrije be- 
schikking van de rechthebbenden 
ten beloope van de helft en in alle 
geval ten beloope van 50.000 frank 
voor de gezamenlijke verrichtingeu 
betreffende dezelfde rekening. 


Dank zi]j artikel 16, waarbi]j over- 
dracht van bank naar bank wordt 
toegelaten, is het mogelijk, door mid- 
del van gedeeltelijke overdrachten, 
het voordeel van het vrijgesteld mi- 
nimum willekeurig te cumuleeren. 


Article 2, $ 2, van het ontwerp 
voorkomt die combinaties waar het 
de toepassing van de fractie van 
50.000 frank tot de oorspronkelijke 
rekening beperkt. 


4. De blokkeeringsmaatregelen en 
het voorrecht ten behoeve van de 
Schatkist komen niet in aanmerking 
betreffende de effecten die aan open- 
bare machten of aan groepeeringen 
van openbare machten toebehooren. 
Artikel 21 van het besluit van 6 Oc- 
tober wordt, wat dit punt aangaat, 
aangevuld door artikel 2, $ 3, van het 
ontwerp. 


5. Om de rechten van de Schatkist 
te vrijwaren ten aanzien van de op- 
brengst van de terugbetaling van 
sedert 10 Mei 1940 verkregen effec- 
ten op naam, maakt artikel 2, $ 4, de 
bepalingen van artikelen 19 tot 21. 
van de besluitwet van 6 October 1944 
van toepassing op bedoelde  op- 
brengst. 





6. L'article 32? prescrit le dépôt en 
banque des titres belges au porteur 
créés apres le 7 octobre 1944. 


Cette disposition est nécessaire afin 
d'éviter entre les titres anciens et les 
titres nouveaux une disparité dans le 
régime de la circulation, qui serait 
de nature à provoquer des manœu- 
vres speéculatives. Les titres nou- 
veaux échapperont à toutes mesures 
de déclaration et de blocage, mais ils 
devront rester dans ‘le circuit ban- 
caire établi pour les titres soumis à 
déclaration. 


Lorsque des titres nouveaux sont 
attribués gratuitement ou avec droit 
de préférence aux titulaires de titres 
anciens, la valeur de ces derniers 
titres se trouve amoindrie et partiel- 
lement absorbée par les titres nou- 
veaux. L'opération apparaît donc 
comme une réalisation partielle des 
anciens titres, ce qui rend nécessaire 
le dépôt en banque des titres anciens 
et nouveaux et l’assujettissement des 
titres nouveaux aux dispositions des 
article 15 à 21 de l’arrête du 6 octo- 
bre. C’est l’objet du $ 2 de l’article 
32?. 


7. Afin de permettre de contrôler 
l’exacte application des mesures d= 
recensement et de blocage, l’article 
32*% accorde à l’administration des fi- 
nances un droit de communication 
au regard des sociétés, des banques 
et des agents de change. | 


8. Les dispositions réglant les mo- 
dalités et la transmission des décla- 
rations réclament certains ameénage- 
ments en ce qui concerne les titres 
déposés en banque et les titres décla- 
rés à l’étranger. 


On devra également tenir compte 
des situations spéciales créées par la 
guerre ou par des circonstances im- 
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6. Artikel 32? schrijft voor dat de 
na 7 October 1944 gecreéerde Bel- 
gische effecten aan toonder bij een 
bank moeten gedeponeerd worden. 


Deze bepaling is noodig om tus- 
schen de oude effecten en de nieuwe 
effecten een ongelijkheid in het stel- 
sel van omloop te vermijden, welke 
van dien aard zou zijn dat zij specu- 
latieve handelingen zou teweegbren- 
gen. De nieuwe effecten zullen ‘aan 
alle aangifte- en blokkeeringsmaatre- 
gelen ontkomen, maar zij zullen in 
den bankenomloop moeten blijven, 
als voorzien voor de aan aangifte on- 
derhevige effecten. 


Wanneer nieuwe effecten gratis of 
met voorkeursrecht aan de houders 
van oude effecten worden toegewe- 
zen, wordt de waarde van deze laat- 
ste effecten daardoor verminderd en 
gedeeltelijk door de nieuwe effecten 
opgeslorpt. De verrichting doet zich 
dus voor als een gedeeltelijke tegeld- 
making van de oude effecten, het- 
geen het deponeeren van de oude en 
nieuwe effecten in een bank en het 
toepassen van de bepalingen van ar- 
tikelen 15 tot 21 van het besluit van 
6 October op de nieuwe effecten 
noodzakelijk maakt. Dit is het dosl 
van $ 2 van artikel 32°. 


7. Ten einde controle op de juiste 
toepassing van de maatregelen van 
blokkeering en telling mogelijk te 
maken, verleent artikel 32% aan het 
bestuur van financién een recht van 
mededeeling ten aanzien van de 
maatschappijen, van de banken en 
van de wisselagenten. 


8. De bepalingen ter regeling van 
de modaliteiten en de overmaking 
van de aangiften vereischen sommige 
schikkingen met betrekking tot de 
bij banken gedeponeerde en de bui- 
tenlands aangegeven effecten. 


Eveneens zal dienen rekening ge- 
houden met de door den oorlog of 
door onvoorzienen omstandigheden in 
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prévues : détenteurs de titres se trou- 
vant à l'étranger ou résidant dans 
une commune belge non encore libé- 
rée; titres détenus à l’étranger et se 
trouvant dans un coffre-fort bloqué, 
etc. 


Il convient de laisser au Ministre 
des Finances le soin de régler ces dif- 
férents points. C’est l’objet de l’arti- 
cle 32*. 


J'ai l’honneur d’être, 
Monseigneur, 


de Votre Altesse Royale, 
le très respectueux et tres fidele 
serviteur, 


Le Ministre des Finances, 


het leven geroepen bijzondere toe- 
standen : houders van effecten die 
zich in het buitenland bevinden of 
in een nog niet bevrijde Belgische 
gemeente verblijven, in het buiten- 
land gehouden en zich in een geblok- 
keerde brandkast bevindende effec- 
ten, enz. 


Den Minister van Financiën diert 
de zorg overgelaten om die verschil- 


Jende punten te regelen. Dit is het 


doel van artikel 321. 


Ik heb de eer te zijn, 
Monseigneur, 


van Uwe Koninklijke Hoogheid, 
de zeer eerbiedige en zeer getrouwe 
dienaar, 


De Minister van Financien, 


GUTT. 


21 novembre 1944. — Arrêté-loi complé- 
tant celui du 6 octobre 1944 relatif aux 
titres belges et étrangers. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 7 septembre 1939, don- 
nant au Roi des pouvoirs extraordi- 
naires,; 


Revu l’arrêté-loi du 6 octobre 1944, 
relatif aux titres belges et étrangers, 
modifié par l’arrêté-loi du 18 octobre 
1944; 


Vu la nécessité et l’urgence; 
Sur la proposition du Ministre des 


Finances et de l’avis des Ministres, 
qui en ont délibéré en conseil, 


21 November 1944, — Besluitwet ter 
aanvulling van die van 6 October 1944 
betreffende de Belgische en vreemde 
effecten. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIIK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 7 September 
1939 waarbij aan den Koning buiten- 
gewone machten worden verleend; 


Herzien de besluitwet van 6 Octa- 
ber 1944 betreffende de Belgische en 
vreemde effecten, gewijzigd bij be- 
sluitwet van 18 October 1944: 


Gelet op de dringende noodzake- 
ljkheid; 


Op voorstel van den Minister van 
Financien en op advies van de Minis- 
ters in raad vergaderd die daarvoor 
hebben beraadslaagd, 








Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÈTONS : 


ARTICLE 1% 


Rentrent dans les prévisions de 
l’arrête-loi du 6 octobre 1944 relatif 
aux titres belges et étrangers : 


l° Les titres de créance représenta- 
tifs de dépôts anonymes, au porteur 
et sans désignation de terme ou à des 
termes exceédant deux ans à dater du 
9 octobre 1944: 


2° Les parts dans l'association dé- 
nommée « Comité national du Kivu». 


En ce qui concerne les titres visés 
au présent article, le délai pour la re- 
mise de la déclaration est prolongée 
jusqu'au 30 novembre 1944. 


ART. 2. 


Les modifications suivantes sont 
apportées à l'arrêté-loi du 6 octobre 
1944 relatif aux titres belges et étran- 
gers : 


$ 1‘. A l’article 16, il est intercallé, 
entre le troisième et le quatrième 
alinéa, un alinéa ainsi conçu: 


« Toutefois, le transfert d’une ban- 
que belge à une banque agréée à 
l'étranger est soumis à l'autorisation 
du ministre des Finances ou de son 
délégué. » 


$ 2. Il est ajouté à l’article 19 un 
troisième alinéa ainsi conçu : 


« Le minimum de 50.000 francs pré- 
vu à l'alinéa premier n'est pas appli- 
cable à l’égard des titres qui ont fait 
l'objet d’un transfert autorisé par 
l’article 16. » 


£ 3. Il est ajouté à l’article 21 un 
alinéa ainsi conçu : 


« Les mesures de blocage et le pri- 
vilège susdits ne s'appliquent pas aux 
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IIEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
VI] : 


ARTIKEL I. 


Vallen binnen de voorzieningen 
van de besluitwet van 6 October 1944 
betreffende de Belgische en vreemde 
effecten : 


l" De  schuldvorderingsbewijzen : 
ten blijke van anonieme deponeerin- 
gen, aan toonder en zonder aandui- 
ding van termijn of op termijnen 
van meer dar twee jaar met ingang 
van 9 October 1944; 


2" De aandeelen in de vereeniging 
genoemd « Comité national du Ki- 
VU ». ° 


Voor de in dit artikel bedoelde ef- 
fecten wordt de termijn voor het af- 
geven der aangifte tot 30 November 
1944 verlengd. 


ART. 2. 


Onderstaande wijzigingen worden 
aangebracht aan de besluitwet van 
6 October 1944 betreffende de Bel- 
gische en vreernde effecten : 


$S 1. In artikel 16 wordt, tusschen 
de derde en vierde alinea een als 
volgt iuidende alinea ingelascht : 


« Evenwel is de overdracht van een 
Belgische bank naar een in het bui- 
tenland erkende bank ondergeschikt 
aan machtiging vanwege den Minis- 
ter van Financien of van zijn gedele- 
geerde. » 


$ 2. Bij artikel 19 wordt een ais 
volgt luidende derde alinea gevoegd : 


« Het in de eerste alinea voorziene 
minimum van 50.000 frank is niet van 
toepassing op de effecten welke het 
onderwerp van een bi] artikel 16 toc- 
gelaten overdracht hebben uitge- 
maakt. » 


$ 3. Bij artikel 21 wordt een als 
volgt luidende alinea gevoegd : 


« Vorenstaande blokkeeringsmaat- 
regelen en voorrecht zijn niet van 
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titres appartenant à l'Etat, aux pro- 
vinces, aux communes et aux établis- 
sements publics belges, à la Société 
nationale des Chemins de fer belges, 
a la Société nationale des Chemins de 
fer vicinaux, au Crédit communal de 
Belgique, à la Société nationale des 
Habitations à Bon Marché, à la So- 
ciété nationale de la Petite Propriété 
terrienne, à la Société nationale des 
Distributions d'Eau et aux associa- 
tions formées selon les prescriptions 
des lois du 18 août 1907 et du 1 mars 
1922. » 


$ 4 La disposition suivante est 
ajoutée à l’article 26 dont elle forme- 
ra l’avant-dernier alinéa : 


« En cas de remboursement des ti- 
tres nominatifs visés à l’article 23, les 
articles 19 à 21 sont applicables au 
produit du remboursement. La partie 
non disponible doit, à la diligence de 
l'organisme émetteur, être versée en 
compte bloqué dans une banque bei- 
ge à désigner par les ayants droit. » 


ART. 3. 


Il est ajouté à l’arrêté-loi du 6 octo- 
bre 1944 relatif aux titres belges et 
étrangers un chapitre IIIbis intitulé : 
« Dispositions diverses » et compre- 
nant les dispositions suivantes : 


« Article 32°, $ 1. En cas de créa- 
tion de titres belges au porteur, par 
suite d'émission ou autrement, les 
titres sont, à la diligence de la société 
ou de l'organisme émetteur, déposés 
pour compte du souscripteur dans 
une banque belge à désigner par ce 
dernier. 


>» Le souscripteur a la libre dispc- 
sition des titres, qui doivent toutefois 
rester déposés dans une banque bel- 


ge. 
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toepassing op de effecten toebehoo- 
rend aan den Staat, de provincien, 
de gemeenten en de Belgische open- 
bare inrichtingen, aan de Nationale 
Maatschappij van Belgische Spoor- 
wegen, aan de Nationale Maatschap- 
pij van Buurtspoorwegen, aan het 
Gemeentekrediet van Belgie, aan de 
Nationale Maatschappij van Goed- 
kKoope Woningen, aan de Nationale 
Maatschappij van Kleinen Landei- 
gendom, aan de Nationale Maatschan- 
pij van Watervoorziening en aan de 
vereenigingen samengesteld volgens 
de voorschriften der wetten van 18 
Augustus 1907 en 1 Maart 1922. » 


$ 4 Onderstaande bepaling wordt 
gevoegd bi] artikel 26, waarvan zij 
het voorlaatste lid zal zijn: 


« Bij terugbetaling van de onder 
artikel 23 bedoelde effecten op naam, 
zijn artikelen 19 tot 21 van toepassing 
op het provenu van de terugbetaling. 
Het niet beschikbaar gedeelte moet, 
op bemoeïing van het emiteerend or- 
ganisme, op geblokkeerde rekening 
worden gestort in een door de recht- 
hebbenden aan te wijzen Belgische 
bank. 


ART. 3. 


Een hoofdstuk IIIbis met als titel : 
« Verscheidene bepalingen » en om- 
vattende de hiernavolgende bepalin- 
gen, wordt toegevoegd aan het besluit 
van 6 October 1944, betreffende de 
Belgische en vreemde effecten : 


« Artikel 32°, $ 1. Bij creatie van 
Belgische effecten aan toonder inge- 
volge uitgifte of anderszins, worden 
de effecten, op bemoeiing van de 
emiteerende vennootschap of het dito 
organisme, voor rekening van den in- 
schrijver gedeponeerd in een door 
laatsthbedoelde aan te wijzen Belgi- 
sche bank. 


» De inschrijver mag vrij beschik- 
ken over de effecten, die echter ir 
een Belgische bank moeten gedepo- 
neerd blijven. 








» $ 2. Lorsque l'émission de nou- 
veaux titres est réservée en tout ou 
en partie aux propriétaires de titres 
anciens et que la souscription émane 
d'un de ces propriétaires, les titres 
nouveaux sont, à la diligence de ja 
société, déposés pour compte du sou- 
scripteur à la banque où les titres an- 
ciens étaient déposés lors de la sou- 
scription. 


» Lorsque les titres nouveaux sont 
attribués gratuitement au proprié- 
taire de titres anciens, les titres nou- 
veaux sont, à la diligence de l’orga- 
nisme émetteur, déposés pour je 
compte du bénéficiaire à la banque 
qui a les titres anciens en dépôt. 


» Si, dans les cas prévus au présent 
paragraphe, les titres nouveaux sont 
au porteur, ils sont soumis aux dis- 
positions des articles 15 à 21. 


» Si les titres anciens sont nomina- 
tifs, les titres nouveaux doivent éga- 
lement être nominatifs et sont soumis 
aux dispositions des articles 26 à 28. 


» Article 32% Les établissements 
visés à l’article 1‘, les agents de 
change et les agents de change cor- 
respondants, les sociétés visées à 
l’article 23, sont tenus de commu- 
niquer, sans déplacement, aux fonc- 
tionnaires désignés à cet effet par 
le Ministre des Finances, leurs re- 
gistres, répertoires, livres, actes et 
tous autres documents à l'effet par 
les dits fonctionnaires de s'assurer de 
l'observation du présent arrêté et des 
mesures réglementaires prises en vue 
de son exécution. 


» Article 32. Le Ministre des Fi- 
nances est autorisé à modifier ou à 
compléter les dispositions du présent 
arrêté concernant les modalités et la 
transmission des déclarations prescri- 
tes et à régler les cas spéciaux non 
prévus par le dit arrêté. » 
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» $ 2. Is de uitgifte van nieuwe 
effecten ten volle of ten deele gere- 
serveerd voor de eigenaars van oude 
effecten en gaat de inschrijving uit 
van een der eigenaars ervan, dan 
worden de nieuwe effecten, op be- 
moeiing van de vennootschap, voor 
rekening van den inschrijver gedepo- 
neerd in de bank waar de oude effec- 
ten bij de inschrijving waren gede- 
poneerd. 


» Wanneer de nieuwe effecten om 
niet zijn toegekend aan den eigenaar 
van oude effecten, worden de nieuwe 
effecten, op bemoeiing van het emit- 
teerend organisme, voor rekening 
van den begunstigde gedeponeerd in 
de bank die de ouùde effecten in de- 
posito heeft genomen. 


» Bijaldien, in de onder voorgaan- 
de paragraaf voorziene gevallen, de 
nieuwe effecten aan toonder zijn, zijn 
Zi] onderworpen aan de bepalingen 
van de artikelen 16 tot 21. 


» Zijn de oude effecten op naam, 
dan moeten de nieuwe effecten even- 
eens op naam zijn en dan zijn Zi] on- 
derworpen aan de bepalingen van de 
artikelen 26 tot 28. 


» Artikel 32%. De in artikel ! be- 
doelde inrichtingen, de wisselagenten 
en de wisselagenten- correspondei;- 
ten, de in artikel 23 bedoelde ven- 
nootschappen, zijn ertoe gehouden 
hun registers, repertoria, boeken, 
akten en andere bescheiden over te 
leggen, zonder verplaatsing, aan de 
daartoe door den Minister van Finan- 
cién aangewezen ambtenaren opdat 
bewuste ambtenaren zich kunnen 
vergewissen van het naleven van dit 
besluit en van de desbetreffende re- 
glementaire uitvoeringsmaatregelen. 


» Artikel 32*. De Minister van Fi- 
nanciëén is ertoe gemachtigd de bepa- 
lingen van dit besluit betreffende de 
modaliteiten en het overmaken van 
de voorgeschreven aangiften te wij- 
zigen of aan te vullen en de bij dit 
besluit niet voorziene bijzondere ge- 
vallen te regelen. » 
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ART. 4. ART. 4. 

Le présent arrêté entre en vigueur Onderhavig besluit treedt in wer- 
le jour de sa publication au « Moni- | king den dag van bekendmaking i:! 
teur ». het « Staatsblad ». 

Donné à Bruxelles, le 21 novembre Gegeven te Brussel, den 21" Nc- 
1944. vember 1944. 

CHARLES. 


Par le Régent : Vanwege den Regent : 
Le Premier Ministre, De Eerste-Minister, 
HUBERT PIERLOT. 


Le Ministre des Affaires Etrangères | 
et du Commerce Extérieur, 


De Minister 
van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandsche Handel, 





P.-H. SPAAK. 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 
M. VERBAET. 


Le Ministre de l'Intérieur, 
De Minister 


De Minister 
van Binnenlandsche Zaken, 








RONSE, 
Le Ministre De Minister 
de la Santé Publique a. i., van Volksgezondheid a. 1. 
RONSE. 


Le Ministre De Minister 
de l’Instruction Publique, van Openbaar Onderwijs, 


V. DE LAVELEYE. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financien, 
GUTT. 
Le Ministre de l’Agriculture, | De Minister van Landbouw, 
H. DE LA BARRE D'ÉRQUELINNES. 
Le Ministre des Travaux Publics, | De Minister van Openbare Werken, 
HERMAN Vos. 


Le Ministre De Minister 
des Affaires Economiques, | van Economische Zaken, 


DELRUELLE. 


Le Ministre du Travail De Minister 
et de la Prévoyance Sociale, | van Arbeid en Sociale Voorzorg. 


À, VAN ACKER. 


Le Ministre des Communications, | De Minister van Verkeerswezen 
RONGVAUX. 





DS 


| Le Ministre 
Ç de la Défense Nationale, 


De Minister 
van Landsverdediging, 


F. DEMETS. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolonien, 


À. DE VLEESCHAUWER, 


Le Ministre du Ravitaillement, 


De Minister van Bevoorrading, 


L. DELSINNE. 


Le Membre 
du Conseil des Ministres, 


Het Lid 
van den Ministerraad, 


A.-E. DE SCHRIJVER. 


Le Membre 
du Conseil des Ministres, 


Het Lid 
van den Ministerraad, 


CH. DE VISSCHER. 


MINISTÈRE DES FINANCES 


1er février 1945. — Arrêté ministériel re- 
latif au recensement des titres belges 
détenus au Congo belge et au Ruanda 
Urundi. 


Le Ministre des Finances, 


Considérant qu’il convient de dé- 
terminer quant aux titres détenus au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 
les modalités d'exécution de l’arrête- 
loi du 6 octobre 1944, compiété par 
celui du 21 novembre 1944, relatif 


aux titres belges et étrangers; 


Vu les articles 5 et 324 dudit arrêté- 
loi, 


ARRETE : 


ARTICLE 1° 


Sont agréés pour recevoir la décla- 
ration des titres belges détenus au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
les sièges, succursales et agences de 
la Banque du Congo Belge et de la 
Banque Belge d'Afrique. 
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MINISTERIE VAN FINANCIEN 


1 Februari 1945. — Ministerieel besluit 
betreffende de telling der in Belgisch 
Kongo en Ruanda-Urundi in bezit ge- 
houden Belgische effecten. 


De Minister van Financien, 


Overwegende dat het past, aan- 
gaande de in Belgisch Kongo en Ru- 
anda-Urundi in bezit gehouden effec- 
ten, de uitvoeringsmodaliteiten der 
besluitwet van 6 October 1944, aan- 
gevuld door deze van 21 November 
1944, betreffende de Belgische en 
vreemde effecten, vast te stellen:; 


Gelet op de artikelen 5 en 32t van 
gezegde besluitwet, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Worden aangenomen om de aangif- 
te der in Belgisch Kongo en Ruanda- 
Urundi in bezit gehouden Belgische 
effecten te ontvangen, de zetels, bij- 
huizen en agentschappen van de 
« Banque du Congo Belge » en de 
« Banque Belge d'Afrique ». 
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ART. 2. 


La dite déclaration doit être re- 
mise à l’une des banques désignées 
à l’article 1° ou établie par cette ban- 
que avant le 1‘ avril 1945. 


ART. 3. 


Deux exemplaires de la déclaration 
sont transmis par les banques à l’Of- 
fice central de Statistiques, à Bru- 
xelles. 


ART. 4. 


Les articles 10 et 18 de l’arrêté- 
joi du 6 octobre 1944 sont applicables 
aux titres déclarés au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi. 


Bruxelles, le 1°" février 1945. : 


1er mai 1945. — Arrêté ministériel relatif 
à la déclaration et au dépôt des titres 
belges au porteur détenus hors du 
territoire belge. 


Le Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur; 


Le Ministre des Finances, 


Considérant qu'il convient de dé- 
terminer, quant aux titres belges au 
porteur détenus hors du territoire 
belge, les modalités d'exécution de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944, complé- 
té par celui du 21 novembre 1944, 
relatif aux titres belges et étrangers; 


Vu les articles 5, 10 et 32* du dit 
arrêté-loi; 


Vu l'arrêté ministériel du 24 jan- 
vier 1945 relatif aux titres belges au 
porteur détenus par des belges rapa- 
triés et des étrangers rapatriés en 
Belgique, 


ART. 2. 


Gezegde aangifte moet worden af- 
gegeven bij een der in artikel 1 be- 
doelde banken of door deze bank 
worden opgemaakt voor 1 April 1945. 


ART. 3. 


Twee exemplaren van de aangifte 
worden door de banken overgemaakt 
aan den Centralen Dienst voor Statis- 
tiek, te Brussel. 


ART. 4. 


De artikelen 10 en 18 der besluit- 
wet van 6 October 1944 zijn van toe- 
passing op de in Belgisch Kongo en 
Ruanda-Urundi aangegeven effecten. 


Brussel, den 1" Februari 1945. 


1 Mei 1945. — Ministerieel besluit be- 
treffende de aangifte en het deponee- 
ren van Belgische effecten aan toon- 
der onder zich gehouden buiten het 
Belgisch grondgebied. 


De Minister van Buitenlandsche Za- 
ken en Buitenlandsche Handel; 


De Minister van Financién, 


Overwegende dat het past, betref- 
fende de Belgische effecten aan toon- 
der onder zich gehouden buiten het 
Belgisch grondgebied, de uitvoerings- 
modaliteiten vast te stellen der be- 
sluitwet van 6 October 1944, aange- 
vuld door deze van 21 November 
1944, betreffende de Belgische en 
vreemde effecten; 


Gelet op de artikelen 5, 10 en 32{ 
van bewuste besluitwet; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 24 Januari 1945 betreffende de 
Belgische effecten aan toonder onder 
zich gehouden door Belgische gerepa- 
trieerden en in Belgié gerepatrieerde 
vreemdelingen, 
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ARRETENT : 


ARTICLE I. 


En exécution des articles 5 et 10 de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944, et sous 
réserve des dispositions de l’arrêté 
ministériel du 24 janvier 1945, la dé- 
claration et le dépôt simultané des 
titres belges au porteur détenus à 
l'étranger par des personnes physi- 
ques ou morales résidant ou établies 
à l'étranger doivent s'effectuer dans 
chaque pays, auprès d’une banque 
agréée par le chef de la Mission di- 
plomatique belge ou, à son défaut, par 
le consul de carrière ayant juridic- 
tion dans ce pays, et dans le délai 
fixé par ce dernier. 


ART. 2. 


Les prescriptions de l’article 1* ne 
s'appliquent pas aux titres belges au 
porteur détenus en territoire fran- 
çais, en Suisse, au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Outre les mentions prescrites par 
les articles 7, 8 et 10 de l’arrête-loi du 
6 octobre 1944, la déclaration doit in- 
diquer : 


l° la nationalité du propriétaire 
des titres; 


2° les conditions et la date de l’ac- 
quisition des titres par leur proprié- 
taire actuel; 


3° éventuellement, la date à la- 
quelle les titres ont été déclarés par 
leur propriétaire ou leur détenteur 
en application de mesures législatives 
étrangères. 


ART. 4. 


L’indication des numéros des titres 
sur la déclaration dispense de l’éta- 
blissement de la liste visée à l’article 
10 de l’arrêté-loi du 6 octobre 1944. 
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BESLUITEN : 


ARTIKEL I. 


In uitvoering der artikelen 5 en lÙ 
der besluitwet van 6 October 1944 en 
onverminderd de beschikkingen van 
het ministerieel besluit van 24 Janu- 
ari 1945, moeten de aangifte en het 
gelijktijdig deponeeren der Belgische 
effecten aan toonder in het buiten- 
land onder zich gehouden door in het 
buitenland verblijvende of gevestig- 
de natuurlijke of rechtspersonen, ge- 
daan worden in elk land, bij een der 
banken die erkend werden door het 
hoofd van de Belgische Diplomatieke 
Zending of, bij zijn ontstentenis, door 
den beroepsconsul welke rechtspraak 
bezit in dit land, en binnen de doo: 
dezen laatste vastgestelde termijnen. 


ART. 2. 


De voorschriften van artikel 1 zijn 
niet van toepassing op de Belgische 
effecten aan toonder onder zich ge- 
houden op Fransch grondgebied, in 
Zwitserland, in Belgisch Kongo en 
in Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Buiten de vermeldingen voorge- 
schreven door de artikelen 7, 8 en 19 
der besluitwet van 6 October 1944, 
moet de aangifte vermelden : 


l° de nationaliteit van den eige- 
naar der effecten; 


2° de voorwaarden en den datum 
van verkrijging der effecten door 
hun huidigen eigenaar; 


3° eventueel den datum waarop de 
effecten aangegeven werden door 
hun eigenaar, hun houder in uitvoe- 
ring van vreemde wettelijke maat- 
regelen. 


ART. 4. 


De aanduiding der nummers van 
de effecten in de aangifte vervangt 
het opmaken van de bij artikel 10 der 
besluitwet van 6 October 1944 be- 
doelde lijst. 
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ART. S. ART. 5. 

Les trois exemplaires des déclara- De drie exemplaren van de aangif- 
tions sont transmis par les banques | ten worden door de banken overge- 
au chef de la Mission diplomatique | maakt aan het hoofd der Belgische 
belge ou, à son défaut, au consul de | Diplomatieke Zending of, bij zijne 


carrière. ontstentenis, aan den beroepsconsul. 
Bruxelles, le 1° mai 1945. Brussel, den 1" Mei 1945. 
Pour Voor den Minister 
le Ministre des Affaires Etrangères van Buitenlandsche Zaken en Bui- 
et du Commerce Extérieur, absent : tenlandsche Handel, belet : 


Le Ministre des Travaux publics, De Minister van Openbare Werken, 
HERMAN Vos. 


Le Ministre des Finances, De Minister van Financién, 
G. EYSKkENSs. 


Arrêté-loi modiiiant l’arrêté-loi du 6 oc- 
tobre 1944 relatif aux titres belges et 
étrangers. 


Besluitwet tot wijziging van de besluit- 
wet dd. 6 October 1944 betrefiende de 
Belgische en vreemde effecten. 


RAPPORT AU REGENT. VERSLAG AAN DEN REGENT. 


MOoONSEIGNEUR, 


Het regime van effecten-omloop, 
ingevoerd bij de besluitwet van 6 Oc- 
tober 1944 betreffende de Belgische 
en vreemde effecten, is niet noodza- 
kelijk wat betreft de effecten welke 
niet bezwaard zijn met een voorrecht 
ten gunste van de Schatkist. Aldus, 
inzonderheid de na 6 October 1944 
gecreërde effecten, de na dezen da- 
fonds libres, ainsi que ceux dont | tum door middel van vrije gelden 
l'ayant droit a la libre disposition en | verkregen  effecten Zzoomede die 
vertu de l’article 19. Le présent arrê- | waarover de rechthebbende kraca- 
té donne au Ministre des Finances | tens artikel 19 vrij beschikt. Onder- 
les pouvoirs nécessaires aux fins de | havig besluit geeft den Minister van 
régler, dans ces conditions, les moda- | Financién de noodige macht om, on- 
lités du retour à la libre circulation | der deze voorwaarden, de modalitei- 
de ces titres. ten van den terugkeer tot vrijen om- 
loop van deze effecten te regelen. 


MoONSEIGNEUR, 


Le régime de circulation des titres 
établi par l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944 relatif aux titres belges et étran- 
gers n’est pas indispensable en ce qui 
concerne les titres qui ne sont pas 
grevés d’un privilège en faveur du 
Trésor. Ce sont notamment les titres 
créés après le 6 octobre 1944, les titres 
acquis après cette date au moyen de 


oo EEE 


J'ai l'honneur d’être, Ik heb de eer te zijn, 
Monseigneur, Monseigneur, 
de Votre Altesse Royale, van Uwe Koninklijke Hoogheid, 
le très respectueux et très fidèle de zeer eerbiedige en zeer getrouwe 
serviteur, dienaar, 
Le Ministre des Finances, De Minister van Financien, 


G. EYSKENS. 





— 9217 — 





18 mai 1945. — Arrêté-loi modifiant l’ar- | 18 Mei 1945. — Besluitwet tot wijziging 
rêté-loi du 6 octobre 1944 relatif aux van de besluitwet dd. 6 October 1944 


titres belges et étrangers. betreffende de Belgische en vreemde 
effecten. 
CHARLES, KAREL, 
PRINCE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGIE. 
RÉGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 


menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 20 Maart 1945, 
waarbij aan den Koning voor een be- 
perkten duur, buitengewone mach- 
ten worden toegekend; 


Vu la loi du 20 mars 1945 donnant 
au Roi, pour une durée limitée, des 
pouvoirs extraordinaires; 


Vu la nécessité et l’urgence; Gelet op de dringende noodzake- 


Finances et de l’avis des Ministres | van Financien en het in Raad over- 
qui en ont délibéré en Conseil, legd advies van de Ministers, 


HEBBEN WIJj BESIOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1° ARTIKEL I. 


Onderstaande wijzigingen worden 
aangebracht in de besluitwet van 6 
October 1944 betreffende de Bel- 
gische en vreemde effecten : 


$ 1. Bij artikel 14 wordt een laatste 
alinea gevoegd, luidend als volgt : 

« Van vorenstaande bepalingen 
kan worden afgeweken, onder de 
voorwaarden en volgens de modali- 
teiten welke door den Minister van 
Financién worden bepaald. » 


Les modifications suivantes soni 
apportées à l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944 relatif aux titres belges et étran- 
£ers : 


$ 1%. Il est ajouté à l’article 14 un 
dernier alinéa ainsi conçu : 

« Il peut être dérogé aux disposi- 
tions qui précèdent, dans les condi- 
tions et suivant les modalités à fixer 
par le Ministre des Finances. » 


& 2. Aan artike!l 15 wordt een laat- 
ste alinea toegevoegd, luidend als 
volgt : 

« Van vorenstaande bepalingen kar 
worden afgeweken, onder de voor- 
waarden en volgens de modaliteiten 
welke door den Minister van Finan- 
cién worden bepaalt. » 


$ 2. il est ajouté à l’article 15 un 
dernier alinéa ainsi conçu : 


« Il peut être dérogé aux disposi- 
tions qui précédent, dans les condi- 
tions et suivant les modalités à fixer 
par le Ministre des Finances. » 


&8 3. Artikel 17, 1° alinea, in fine, 
wordt gewijzigd als. volgt : 


« L’acquéreur peut disposer libre- « De verkrijger kan over deze ef- 
ment de ces titres, dans les conditions ! fecten vrij beschikken onder de voor- 
et suivant les modalités à fixer par | waarden en volgens de modaliteiten 
le Ministre des Finances. » welke door den Minister van Finan- 

cién worden bepaald. » 


8 3. L'article 17, 1® alinéa, in fine, 


lijkheid; 
Sur la proposition du Ministre des Op de voordracht van den Minister 
est modifié comme suit : 
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$ 4. Il est intercalé à l’article 19, 
entre le 2"* et le 3"° alinéas, un alinéa 
ainsi Conçu : 


« Les ayants droit peuvent dispo- 
ser, pour l’ensemble de leur porte- 
feuille, de titres dont la valeur totale 
ne dépasse pas 50.000 francs, sur !a 
base des cours mentionnés au dernier 
prix courant publié par ordre du 
gouvernement, sans que cette faculté 
puisse être cumulée avec le bénéfice 
dispositions des deux alinéas précé- 
dents. » 


$ 5. L'article 26, 1°" alinéa, est rem- 
placé par ce qui suit : 


« En cas de conversion des titres 
nominatifs visés à l’article 27 en ti- 
tres au porteur, ceux-ci doivent, à la 
diligence de la société, être déposés 
dans une des banques visées au deu- 
xième alinéa de l’article 1* et sont 
soumis au régime établi par les arti- 
cles 15 à 21. » 


$ 6. Le premier paragraphe de l’ar- 
ticle 32? est abrogé. 


ART. 2. 
Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au « Moni- 
teur ». 


Donné à Bruxelles, le 18 mai 1945. 


$ 4. In artikel 19, tusschen de 2° en 
3 alinea, wordt een als volgt luiden- 
de alinea ingevoegd : 


« Voor hun gezamenlijke porte- 
feuille mogen de rechthebbenden be- 
schikken over effecten waarvan de 
totale waarde geen 50.000 frank te 
boven gaat, op grondslag van de 
koersen van de laatste op bevel van 
de regeering bekendgemaakte prijs- 
courant, zonder dat deze bevoegdheid 
kan worden gecumuleerd met het 
genot der bepalingen van de twee 
vorenstaande alinea’s. » 


$ 5. Artikel 26, 1° alinea, wordt 
vervangen door hetgeen volgt : 


« In geval van omzetting van de in 
artikel 27 bedoelde effecten op naam 
in effecten aan toonder, moeten deze, 
ten verzoeke van de maatschappij, 
bij een van de onder de tweede ali- 
nea van artikel 1 bedoelde banker 
worden gedeponeerd; zij hooren on- 
der het bij artikelen 15 tot 21 inge- 
voerd regime. » 


$ 6. De eerste paragraaf van artikel 
32? wordt ingetrokken. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking den 
dag waarop het in het « Staatsblad » 
wordt bekendgemaakt. 


Gegeven te Brussel, den 18" Mei 
1945. 


CHARLES. 


Par le Régent : 


Le Premier Ministre, 
Ministre du Charbon, 


Vanwege den Regent : 


De Eerste-Minister, 
Minister van het Steenkoolwezen, 


A. VAN ACKER. 


Pour 
le Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce extérieur, absent, 


Le Ministre des Travaux Publics, 


Voor den Minister 
van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandsche Handel, afwezig, 


De Minister van Openbare Werken, 


HERMAN Vos. 
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Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 
DU BUS DE WARNAFFE. 


| De Minister 
Le Ministre de l’Intérieur, | van Binnenlandsche Zaken, 


ADOLPHE VAN GLABBEKE. 


Voor de Minister 
van Volksgezondheid, afwezig, 


De Minister van Ravitailleering, 


Pour le Ministre 
de la Santé Publique, absent, 


Le Ministre du Ravitaillement, 





EDG. LALMAND. 


Le Ministre De Minister 
de l’Instruction Publique, van Openbaar Onderwijs, 


A. BUISSERET. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financièn, 
G. EYSKENS. 
Le Ministre de l’Agriculture, | De Minister van Landbouw, 
L. DeLvAUx. 
Le Ministre des Travaux Publics, | De Minister van Openbare Werken, 
HERMAN Vos. 


Le Ministre De Minister 
des Affaires Economiques, van Economische Zaken, 


A. DE SMAELE. 


Le Ministre du Travail | De Minister 
et de la Prévoyance Sociale, | _ van Arbeid en Sociale Voorzorg, 


LÉON-ELI TROCLET. 


Le Ministre des Communications, | De Minister van Verkeerswezen, 
RONGVAUX. 
Le Ministre De Minister 
de la Défense Nationale, van Landsverdediging, 


L. MUNDELEER. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 
E. DE BRUYNE. 
Le Ministre de l'Information, | De Minister van Voorlichting, 
RONSE. 
Le Ministre du Ravitaillement, | De Minister van Ravitailleering, 
EDG. LALMAND. | 


Le Ministre De Minister 
des Victimes de la Guerre, voor Oorlogsgetroffenen, 


H. PAUWELS. 
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MINISTÈRE DES FINANCES 


26 mai 1945. — Arrêté ministériel relatif 
à la libre circulation des titres négo- 
ciés en bourse. 


Le Ministre des Finances, 


Vu Yarrêté-loi du 18 mai 1945, don- 
nant au Ministre des Finances les 
pouvoirs nécessaires aux fins de ré- 
gler les conditions et modalités de 
retour à la libre circulation en de- 
hors du circuit bancaire des titres 
belges au porteur et des titres étran- 
gers qui ne sont pas grevés d’un pri- 
vilège en faveur du Trésor; 


Vu les articles 14, 15, 19, 27 et 31 
de l’arrêté-loi du 6 octobre 1944, rela- 
tif aux titres belges et étrangers, 


ARRETE : 


ARTICLE I. 


Les articles 14 et 15 de l’arrêté-loi 
du 6 octobre 1944, relatif aux titres 
belges et étrangers ne sont pas appli- 
cables aux titres munis d’un certifi- 
cat de déclaration du modèle joint 
au présent arrêté, lorsque ces titres 
ne sont pas bloqués en exécution de 
l’article 19 du dit arrêté-loi. 


ART. 2. 


Jusqu'à disposition ultérieure, ce 
certificat de déclaration ne peut être 
établi qu'après vente en bourse. 


ART. 3. 


Le certificat de déclaration ne peut 
être établi que sur les formulaires 
mis par le Ministre des Finances à 
la disposition des banques et des 


MINISTERIE VAN FINANCIEN 


26 Mei 1945. — Ministerieel besluit be- 
treffende den vrijen Omloop van de 
ter beurs verhandelde effecten. 


De Minister van Financién, 


Gelet op de besluitwet van 18 Mei 
1945, waarbij aan den Minister van 
Financién de noodige macht verleend 
wordt om de voorwaarden en moda- 
liteiten van den terugkeer tot den 
vrijen omloop buiten den kring der 
banken te regelen van de Belgische 
toondereffecten en buitenlandsche 
effecten die niet bezwaard zijn met 
een voorrecht ten bate van de Schat- 
kist; 


Gelet op de artikelen 14, 15, 19, 27 
en 31 van de besluitwet van 6 Octo- 
ber 1944, betreffende de Belgische en 
vreemde effecten, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De artikelen 14 en 15 van de be- 
sluitwet van 6 October 1944, betref- 
fende de Belgische en vreemde effec- 
ten, zijn niet van toepassing op de 
effecten voorzien van een bewijs van 
aangifte van het bij dit besluit ge- 
voegd model, wanneer deze effecten 


niet geblokkeerd zijn ter voldoening 


aan artikel 19 van bewuste besluit- 
wet. 


ART. 2. 


Tot nadere beschikking, mag dit 
bewijs van aangifte slechts na ver- 
koop ter beurs worden opgemaakt. 


ART. 3. 


Het bewijs van aangifte mag 
slechts worden gesteld op de formu- 
lieren door den Minister van Finan- 
cién ter beschikking gesteld van de 
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commissions des bourses qui en sont 
comptables envers le Trésor. 


ART. 4. 


Le certificat de déclaration est éta- 
bli par la banque qui a fait ou reçu 
la déclaration en exécution de l’arrê- 
té-loi du 6 octobre 1944 ou auprès de 
laquelle les titres ont été transférés 
après déclaration. 


ART. S. 


Toutefois, le déclarant peut faire 
transférer sa déclaration auprès d’un 
agent de change. Dans ce cas, le cer- 
tificat de déclaration est établi, sur 
demande de l’agent de change par le 
service qui sera institué à cet effet 
par la Commission de la Bourse. Le 
réglement d'organisation de ce ser- 
vice sera établi par la Commission 
de la Bourse et soumis à l’approba- 
tion du Ministre des Finances. 


ART. 6 


Lorsqu'une déclaration a été trans- 
férée auprès d’un agent de change, 
celui-ci est tenu de déposer en ban- 
que, au nom de son client, les sommes 
et titres à bloquer, en vertu de l’ar- 
ticle 19 de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944. 


ART. 7 


En cas de vente en bourse de titres 
au porteur résultant de la conversion 
de titres nominatifs non visés par 
l’article 27 de l’arrêté-loi du 6 octo- 
bre 1944, le certificat de déclaration 
est établi sur demande de l'organisme 
émetteur par la Commission de la 
Bourse de Bruxelles. 


ART. 8 


Un fonctionnaire du Ministère des 
Finances est délégué auprès des com- 
missions des bourses en vue de veil- 
ler à l'application du présent arrêté. 
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banken en de beurscommissién die 
aan de Schatkist rekening verschul- 
digd zijn. 


ART. 4. 


Het bewijs van aangifte wordt op- 
gemaakt door de bank die de aangifte 
gedaan of in ontvangst genomen 
heeft, ter voldoening aan de besluit- 
wet van 6 October 1944 of bij welke 
de effecten werden getransfereerd na 
de aangifte. 


ART. 5. 


De aangever mag echter zijn aan- 
gifte bij een effectenhandelaar laten 
transfereeren. In dat geval wordt het 
bewijs van aangifte, op verzoek van 
den effectenhandelaar, opgemaakt 
door den dienst die daartoe door de 
beurscommissie zal worden ingesteld. 
Het organisatiereglement van dezen 
dienst zal door de Beurscommissie 
ingesteld en ter goedkeuring aan den 
Minister van Financièn worden voor- 
gelegd. 


ART. 6 


Wanneer een aangifte bij een ef- 
fectenhandelaar getransfereerd :ïs, is 
deze ertoe gehouden de krachtens 
artikel 19, van de besluitwet van 6 
October 1944, te blokkeeren sommen 
en effecten ten name van zijn cliént 
in een bank te deponeeren. 


ART. 7 


Bij verkoop ter beurs van toonder- 
effecten voortvloeiend uit de conver- 
sie van niet bij artikel 27 van de be- 
sluitwet van 6 October 1944 bedoelde 
effecten op naam, wordt het bewijs 
van aangifte op verzoek van het 
emitteerend lichaam opgemaakt door 
de Beurscommissie van Brussel. 


ART. 8 


Een ambtenaar van het Ministerie 
van Financiéen wordt bij de beurs- 


commissie gedelegeerd met het oog 


op de toepassing van dit besluit. 
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ART. 9 ART. 9 
Le présent arrêté entre en vigueur Dit besluit treedt in werking den 
le jour de sa publication au « Moni- | dag waarop het in het « Staatsblad » 
teur ». is bekendgemaakt. 
Bruxelles, le 26 mai 1945. Brussel, den 26" Mei 1945. 


G. EYSKENS. 
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27 novembre 1945. —— Arrêté ministériel ! 27 November 1945. — Ministerieel be- 


complétant celui du 26 mai 1945, rela- |  sluit houdende aanvulling van dit van 

tif à la libre circulation des titres né- 26 Mei 1945, betreffende den vrijen 

gociés en bourse. omloop van de ter beurs verhandelde 
eïfecten. 

Le Ministre des Finances, De Minister van Financien, 


Vu les articles 14, 15, 19 et 20 de Gelet op de artikelen 14, 15, 19 en 
l'arrêté-loi du 6 octobre 1944, relatif | 20 van de besluitwet van 6 October 
aux titres belges et étrangers, tels | 1944, betreffende de Belgische en 
qu'ils ont été modifiés par l’arrêté- | vreemde effecten, zooals zi] gewij- 
loi du 18 mai 1945; zigd werden door de besluitwet van 

18 Mei 1945; 
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Vu l'arrêté ministériel du 26 mai 
1945, qui autorise la libre circulation 
en dehors du circuit bancaire des ti- 
tres munis d’un certificat de déclara- 
tion, et spécialement son article 2, qui 
limite provisoirement la délivrance 
des certificats de déclaration au cas 
de vente en bourse; 


Considérant qu'il est désormais 
possible d'étendre la délivrance des 
certificats de déclaration : 


1° aux titres déposés en banque à 
la date du 31 octobre 1945, dans la 
mesure où il s’agit de titres dont les 
ayants droit pourraient disposer li- 
brement du produit de l’aliénation 
ou du remboursement, conformément 
à l’article 19, 2° et 4° alinéas, de l’ar- 
rété-loi susdit du 6 octobre 1944; 


2° aux titres dont les ayants droit 
peuvent disposer librement, en vertu 
du 3° alinéa du dit article 19; 


ARRETE : 


ARTICLE 1° 


L'article 2 de l'arrêté ministériel 
du 26 mai 1945, relatif à la libre cir- 
culation des titres négociés en bourse, 
est complété comme suit : 


« Toutefois, les titres qui, à la date 
du 31 octobre 1945, étaient en dépôt 
dans l’une des banques visées à l’arti- 
cle 1° de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944, peuvent être munis d’un certifi- 
cat de déclaration, dans la mesure où 
il s’agit de titres dont les ayants droit 
pourraient disposer librement du pro- 
duit de l’aliénation ou du rembourse- 
ment, conformément à l’article 19, 2° 
et 4° alinéas, du dit arrêté-loi. 


» Les titres dont les ayants droit 
peuvent disposer conformément au 3° 
alinéa du même article 19, peuvent 
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Gelet op het ministerieel besluit 
van 26 Mei 1945, dat den vrijen om- 
loop buiten den bankenkring der ef- 
fecten voorzien van een bewijs van 
aangifte toelaat, en inzonderheïd zijn 
artikel 2, dat de aflevering der bewii- 
zen van aangifte voorloopig beperkt 
tot het geval van verkoop ter beurs; 


Overwegende dat het voortaan mo- 
gelijk is de aflevering der bewijzen 
van aangifte uit te breiden : 


1° tot de op datum van 31 October 
1945 ter bank gedeponeerde effecten 
in de mate waarin het gaat om effec- 
ten waarvan de rechthebbenden vri)j 
zouden kunnen beschikken over de 
opbrengst van de vervreemding of 
van de terugbetaling, overeenkomstig 
artikel 19, 2° en 4° alineas, van be:- 
wuste besluitwet van 6 October 1944: 


2° tot de effecten waarover de 
rechthebbenden vrij kunnen beschik- 
ken krachtens de 3° alineas van ge- 
zegd artikel 19; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het ministerieel be- 
sluit van 26 Mei 1945, betreffende den 
vrijen omloop van de ter keus ver- 
handelde effecten, wordt aangevuld 
als volgt : 


« Nochtans mogen de effecten die, 
op datum van 31 October 1945, gede- 
poneerd waren in eene der in artikel 
1 der besluitwet van 6 October 1944 
bedoelde banken, voorzien worden 
van een bewijs van aangifte in de 
mate waarin het gaat om effecten 
waarvan de rechthebbenden vrij zou- 
den kunnen beschikken over de op- 
brengst van de vervreemding of van 
de terugbetaling, overeenkomstig ar- 
tikel 19, 2° en 4° alinea’s, van gezegde 
besluitwet. 


» De effecten waarover de recht- 
hebbenden mogen beschikken, over- 
eenkomstig de 3° alinea van hetzelfde 
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également être munis d’un certificat 
de déclaration. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au « Moni- 
teur ». 


Bruxelles, le 27 novembre 1945. 


artikel 19, mogen eveneens voorzien 
worden van een bewijs van aangif- 
te. » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking den 
dag zijner bekendmaking in het 
« Staatsblad ». 


Brussel, den 27° November 1945. 


Fr. DE VOGHEL. 


MINISTERE DES FINANCES 


11 janvier 1946. — Arrêté ministériel re- 
latif à la libre circulation des titres 
belges et étrangers. 


Le Ministre des Finances, 


Revu les arrêtés ministériels des 
26 mai et 27 novembre 1945, relatifs 
à la libre circulation des titres négo- 
ciés en Bourse, considérant que ces 
arrêtés ministériels se réfèrent à des 
dispositions de l’arrêté-loi du 6 oc- 
tobre 1944, relatif aux titres belges 
et étrangers qui ont cessé d’être ap- 
plicables à partir du 1‘ janvier 1946, 
et notamment aux articles 14, 3° ali- 
néa, 15, 2° alinéa, 19, 20, 27 et 31 du 
dit arrêté-loi; 


Considérant qu’il y a lieu, dès lors, 
de généraliser le système de la déli- 
vrance des certificats de déclaration 
et de coordonner l’ensemble de la ré- 
glementation en vigueur, 


ARRETE : 


ARTICLE I 


Les articles 14 et 15 de l’arrêté-loi 
du 6 octobre 1944 relatif aux titres 
belges et étrangers ne sont pas appli- 
cables aux titres munis d’un certificat 


MINISTERIE VAN FINANCIEN 


11 Januari 1946. — Ministerieel besluit 
betreffende den vrijen omloop van de 
Belgische en buitenlandsche effecten. 


De Minister van Financien, 


Herzien de ministerieele besluiten 
van 26 Mei en 27 November 1945 be- 
treffende den vrijen omloop van de 
ter Beurze verhandelde effecten: 
overwegende dat deze ministerieele 
besluiten verwijzen naar bepalingen 
van de besluitwet dd. 6 October 1944 
betreffende de Belgische en vreemde 
effecten die sedert 1 Januari 1946 
niet meer van toepassing zijn, en in- 
zonderheid naar de artikelen 14, 3° 
lid, 15, 2° lid, 19, 20, 27 en 31 van be- 
wuste besluitwet; 


Overwegende dat er derhalve aan- 
leiding toe bestaat het stelsel van de 
uitreiking van aangiftebewijzen te 
veralgemeenen en het complex van 
de vigeerende reglementatie te coûr- 
dineeren, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De artikelen 14 en 15 van de be- 
sluitwet dd. 6 October 1944 betrel- 
fende de Belgische en vreemde effec- 
ten zijn niet van toepassing op de 








de déclaration du modèle joint au 
présent arrêté. 


ART. 2. 


Le certificat de déclaration ne peut 
être établi que sur les formulaires 
mis par le Ministre des Finances à la 
disposition des banques et des com- 
missions des bourses, qui en sont 
comptables envers le Trésor. 


ART. 3. 


Le certificat de déclaration est éta- 
bli par la banque qui a fait ou reçu 
la déclaration en exécution de l’ar- 
rêté-loi du 6 octobre 1944 ou auprès 
de laquelle les titres ont été transfé- 
rés après leur déclaration. 


ART. 4. 


Toutefois, le déclarant peut faire 
transférer sa déclaration auprès d’un 
agent de change. Dans ce cas, le cer- 
tificat de déclaration est établi sur 
demande de l’agent de change par ie 
service institué à cet effet par la 
Commission de la Bourse. 


ART. 5. 


En cas de conversion de titres bel- 


ges nominatifs en titres au porteur, . 


le certificat de déclaration est établi 
par la Commission de la Bourse de 
Bruxelles, sur demande de l’organis- 
me émetteur. 


ART. 6 


En ce qui concerne les titres belges 
déclarés à l’étranger ou déclarés en 
Belgique par des rapatriés, les dispo- 
sitions qui précèdent ne sont applica- 
bles que s’il a été satisfait au prescrit 
de l’article 18 de l’arrêté-loi du 6 oc- 
tobre 1944 relatif aux titres belges et 
etrangers. En ce qui concerne les ti- 
tres étrangers, ces mêmes disposi- 
tions ne portent pas préjudice à l’ar- 
rêté du Régent du 6 octobre 1944 re- 
latif au contrôle des changes. 
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effecten voorzien van een aangifte- 
bewijs van het aan dit besluit toege- 
voegd model. 


ART. 2. 


Het aangiftebewijs mag slechts ge- 
steld worden op de formulieren wel- 
ke de Minister van Financiën ter be- 
schikking stelt van de banken en 
beurscommissies die aan de Schat- 
kist rekening verschuldigd zijn. 


ART. 3. 


Het aangiftebewijs wordt opge- 
maakt door de bank die de aangifte 
gedaan of in ontvangst genomen 
heeft ter uitvoering van de besluit- 
wet van 6 October 1944 of bij dewel- 
ke de effecten na de aangifte werden 
overgebracht. 


ART. 4. 


De aangever mag zijn aangifte ech- 
ter bij een wisselagent laten over- 
brengen. In dat geval wordt het aan- 
giftebewijs op verzoek van den wis- 
selagent opgemaakt door den daartoe 
door de Beurscommissie aangestelden 
dienst. 


ART. S. 


Bij omzetting van Belgische effec- 
ten op naam in effecten aan toonder, 
wordt het aangiftebewi]js op aan- 
vraag vanwege het emitteerend orga- 
nisme opgemaakt door de Beurscom- 
missie te Brussel. 


ART. 6 


Met betrekking tot de in het bui- 
tenland aangegeven of in Belgié door 
gerepatrieerden aangegeven Bel- 
gische effecten, zijn Vorenstaande be- 
palingen slechts dan van toepassing 
als er voldaan werd aan het voorge- 
schrevene in artikel 18 der besluit- 
wet van 6 October 1944 betreffende 
de Belgische en vreemde effecten. 
Wat de vreemde effecten betreft, 
brengen bewuste bepalingen geen af- 
breuk aan het besluit van den Regent 
dd. 6 October 1944 betreffende de 
wisselcontrole. 
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ART. 7 


Un fonctionnaire du Ministère des 
Finances est délégué auprès des com- 
missions des bourses en vue de veil- 
ler à l’application du présent arrêté. 


ART. 8 
Le présent arrêté entrera en vi- 
gueur le jour de sa publication au 
« Moniteur ». 


Bruxelles, le 11 janvier 1946. 


ART. 7 





Een ambtenaar van het Ministerie 
van Financiëén wordt bij de beurs- 
commissies gedelegeerd ten einde op 
de toepassing van onderhavig besluit 
te letten. 


ART. 8 
Dit besluit treedt in werking den 
dag waarop het in het « Staatsblad » 
is bekendgemaakt. 


Brussel, den 11" Januari 1946. 


FR. DE VOGHEL. 
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MINISTERE DES AFFAIRES 
ETRANGERES ET DU 
COMMERCE EXTERIEUR, 
MINISTÈRE DES COLONIES ET 
MINISTÈRE DES FINANCES 


22 mai 1946. — Arrêté ministériel relatit 
à la preuve de la propriété non-enne- 
mie des titres belges déclarés à 
l'étranger. 


Le Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur, 


Le Ministre des Colonies, 


Le Ministre des Finances, 


Vu l’article 18 de l’arrêté-loi du 6 
octobre 1944 relatif aux titres belges 
et étrangers, qui frappe les titres bel- 
ges et congolais déclarés à l’étranger 
d'une interdiction de disposition et 
de transfert, aussi longtemps qu'il 
n'est pas justifié, dans les conditions 
à déterminer par le Ministre des Fi- 
nances, que ces titres sont, depuis le 
10 mai 1940, et sans interruption, la 
propriété de ressortissants belges, 
alliés ou neutres; 


Vu l'arrêté ministériel du 11 jan- 
vier 1946 rejatif à la libre circulation 
des titres belges et étrangers, 


ARRETENT : 


ARTICLE 1% 


L'interdiction résultant de l’article 
18 de l’arrête-loi du 6 octobre 1944 re- 
latif aux titres belges et étrangers 
sera levée, sous les conditions déter-- 
minées par le présent arrêté, en ce 
qui concerne les titres qui, depuis le 
10 mai 1940, n'ont été à aucun mo- 
ment, la propriété de ressortissants 
ennemis. 


— 537 — 


MINISTERIE VAN 
BUITENLANDSCHE ZAKEN EN 
BUITENLANDSCHEN HANDEL, 
MINISTERIE VAN KOLONIEN EN 
MINISTERIE VAN FINANCIEN. 


22 Mei 1946. — Ministerieel besluit be- 
treffende het bewijs van niet-vijande- 
lijken eigendom van in het buitenland 
aangegeven Belgische effecten. 


De Minister van Buitenlandsche Za- 
ken en Buitenlandschen Handel, 


De Minister van Koloniëén, 


De Minister van Financiëén, 


Gelet op artikel 18 van de besluit- 
wet van 6 October 1944 betreffende 
de Belgische en vreemde effecten, 
waarbi] de in het buitenland aange- 
geven Belgische en Congoleesche ef- 
fecten met verbod van beschikking 
en van overdracht bezwaard zijn 
zoolang niet verantwoord wordt, on- 
der de door den Minister van Finan- 
cién te bepalen voorwaarden, dat d'e 
effecten sedert 10 Mei 1940 onafge- 
broken eigendom van Belgische, ge- 
allieerde of neutrale onderhoorigen 
zijn; 


Gelet op het ministerieel besluit 


‘van 11 Januari 1946 betreffende den 


vrijen omloop van de Belgische en 
vreemde effecten, 


BESLUITEN : 


ARTIKEL I. 


Het uit artikel 18 van de besluit- 
wet van 6 October 1944 betreffende 
de Belgische en vreemde effecten 
voortvloeiend verbod wordt, onder 
de bij dit besluit bepaalde voorwaar- 
den, opgeheven wat betreft de effec- 
ten die, sedert 10 Mei 1940 op geen 
enkel oogenblik eigendom van vijan- 
delijke onderhoorigen geweest zijn. 





ART. 2. 


Pour l'application du présent arré- 
té, sont considérées comme ressortis- 
sants ennemis : | 


1° les personnes physiques de na- 
tionalité allemande ou japonaise; 


2° les personnes physiques et les 
personnes morales de droit public ou 
de droit privé résidant sur le terri- 
toire allemand ou japonais ou y exer- 
çant leur activité; 


3° les sociétés de personnes ou de 
capitaux, associations ou organismes 
dont 25 % des intérêts ou plus sont 
détenus par des personnes mention- 
nées sous le 1° ou le 2°. 


ART. 3. 


En ce qui concerne les titres belges 
et congolais déclarés à l’étranger, qui 
n’ont fait l’objet d’aucune transmis- 
sion entre vifs postérieurement au 9 
mai 1940, l'intermédiaire qui a reçu 
ou souscrit la déclaration de ces titres 
établira une attestation constatant : 


1° qu’ils appartiennent au proprié- 
taire indiqué dans la déclaration, soit 
pour les avoir acquis avant le 10 mai 
1940, soit pour les avoir recueillis 
dans la succession d’un ressortissant 
non-ennemi qui les avait acquis 
avant le 10 mai 1940; 


2° que le propriétaire indiqué dans 
la déclaration n'est pas ressortissant 
ennemi. 


ART. 4. 


En ce qui concerne les titres belges 
et congolais déclarés à l’étranger que 
le propriétaire indiqué dans la décla- 
ration ou la personne dont il est 
l'ayant cause par voie de succession, 
a acquis en bourse après le 9 mai 
1940, l'intermédiaire qui a reçu ou 
souscrit la déclaration établira une 
attestation constatant que les titres 
ont été acquis en bourse pour compte 
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ART. 2. 


Voor de toepassing van dit besluit 
worden als vijandelijke onderhoor:i- 
gen beschouwd : 


1° de natuurlijke personen van 
Duitsche of Japansche nationaliteit; 


2° de natuurlijke personen en de 
publiekrechterlijke of privaatrechte- 
lijke rechtspersonen die op Duitsch 
of Japansch grondgebied verblijven 
of er hun bedrijvigheid uitoefenen; 


3° de personenvennootschappen of 
de kapitaalsvennootschappen, veree- 
nigingen of lichamen waarvan 25 % 
van de belangen of meer in het bezit 
zijn van onder 1° of 2° vermelde per- 
sonen. 


ART. 3. 


Wat betreft de in het buitenland 
aangegeven Belgische of Congolee- 
sche effecten die het voorwerp van 
geen enkele overdracht onder leven- 
den zijn geweest na datum van 9 Mei 
1940, maakt de bemiddelaar die de 
aangifte van deze effecten ontvangen 
of onderteekend heeft een attest op 
ten blijke : 


1° dat zij den in de aangifte ver- 
melden eigenaar toebehooren hetzij 
om ze verworven te hebben voor 10 
Mei 1940, hetzij om ze verkregen te 
hebben in de erfenis van een niet- 
vijandelijke onderhoorige die ze ver- 
worven had voor 10 Mei 1940; 


2° Dat de in de aangifte aangedui- 
de eigenaar geen vijandelijke onder- 
hoorige is. - 


ART. 4. 


Wat betreft de in het buitenland 
aangegeven Belgische of Congolee- 
sche effecten welke de in de aangifte 
aangeduide eigenaar of de persoon 
waarvan hij rechtverkrijgende door 
middel van successie is, verkregen 
heeft ter beurze na 9 Mei 1940, maakt 
de bemiddelaar die de aangiïfte ont- 
vangen of onderteekend heeft een 
attest op ten blijke dat de effecten 











du dit propriétaire ou de la personne 
dont il est l’ayant cause par voie de 
succession et que ni ce propriétaire 
ni cette personne ne sont des ressor- 
tissants ennemis. 


Est considérée comme acquisition 
en bourse, au sens du présent arrêté, 
celle qui à eu lieu dans une bourse 
ou un marché organisé ou contrôlé 
par les pouvoirs publics. 


ART. 5. 


Lorsque le propriétaire indiqué 
dans la déclaration ou la personne 
dont il est l’ayant cause par voie de 
succession a acquis les titres après le 
9 mai 1940 à titre onéreux autrement 
qu'en bourse ou à titre gratuit, il 
produira : 


a) une liste indiquant les nom, pré- 
noms, profession, nationalité et rési- 
dence de chacune des personnes qui 
ont été successivement propriétaires 
des titres, soit depuis le 9 mai 19490, 
soit depuis une acquisition en bourse. 
postérieure au 9 mai 1940. 


b) une attestation établie par cha- 
cune de ces personnes indiquant la 
date, la nature et les conditions de 
l’aliénation qu'elle a consentie; 


c) une attestation délivrée soit par 
un banquier, un agent de change ou 
un établissement financier, soit par 
la société émettrice, constatant que 
ie plus ancien propriétaire indiqué 
dans la liste visée au littera a) ou la 
personne dont il est l’ayant droit par 
voie de succession était propriétaire 
des titres au 10 mai 1940 ou qu'il les 
a acquis depuis cette date en bourse 
à l'intervention de l’attestant. 
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verkregen ter beurze voor rekening 

van den in de aangifte aangeduiden 
eigenaar of van den persoon waar- 
van hij de rechtverkrijgende door 
middel van successie is en dat noch 
deze eigenaar, noch deze persoon 
vijandelijke onderhoorigen zijn. 


Wordt aangezien als verkrijging 
ter beurze, in den zin van onderhavig 
besluit, deze welke plaats had op een 
beurs of op een markt ingericht of 
gecontroleerd door de openbare 
machten. 


ART. 5. 


Wanneer de in de aangifte aange- 
duide eigenaar, of de persoon waar- 
van hi) rechtverkrijgende door mid- 
del van successie is, de effecten na 
9 Mei 1940 ten bezwarenden titel an- 
ders dan ter beurze, of ten kosteloo- 
zen titel verkregen heeft, moet hi) 
voorleggen : 


a) een lijst met aanduiding van 
naam, voornamen, beroep, nationali- 
teit en verblijfplaats van elk der 
personen die achtereenvolgens eige- 
naar van de effecten zijn geweest, 
hetzij sedert 9 Mei 1940, hetzij sedert 
een verkrijging ter beurze na 9 Mei 
1940, 


b) een attest opgemaakt door elk 
van deze personen, met aanduiding 
van den datum, den aard en de voor- 
waarden van de door hem toegestane 
vervreemdin£g; 


c) een attest afgeleverd hetzij door 
een bankier, een wisselagent of een 
financieele inrichting, hetzi] door de 
emitteerende maatschappij waaruit 
blijkt dat de oudste eigenaar aange- 
duid in de onder littera a) bedoelde 
lijst of de persoon waarvan hij de 
rechtverkrijgende door middel van 
successie is, eigenaar van de effecten 
was op 10 Mei 1940, of dat hij ze se- 
dert dien datum ter beurze door be- 
middeling van den attestverleener 
verkregen heeft; 


— 9540 — 


d) un certificat de nationalité et 
un certificat de résidence établis en 
son nom et, le cas échéant, un certifi- 
cat de résidence et un certificat de 
nationalité établis au nom de la per- 
sonne dont il est l’ayant droit par 
voie de succession; 


e) un certificat de nationalité et 
un certificat de résidence établis dans 
le chef de chacun des propriétaires 
mentionnés dans la liste prévue au 
littera a). 


ART. 6 


Les attestations visées aux articles 
3 et 4 doivent contenir toutes les in- 
dications permettant l'identification 
des titres et mentionner les numéros 
des titres. 


Les attestations visées à l’article 5 
litteras b) et c) doivent contenir 
toutes les indications permettant 
l'identification des titres et des per- 
sonnes pour qui les opérations ont 
été faites; elles doivent mentionner 
les numéros des titres et la date des 
opérations auxquelles elles se réfè- 
rent. 


Les attestations visées aux articles 
3, 4 et 5 litteras b) et c), indiquent 
en outre la date et le numéro de la 
déclaration à laquelle elles se réfe- 
rent, ainsi que l'intermédiaire qui a 
reçu ou souscrit la dite déclaration. 


ART. 7 


Lorsqu'un propriétaire repris dans 
la liste prévue au littera a) de l’arti- 
cle 5 a recueilli les titres dans une 
succession, le fait de la transmission 
successorale doit être attesté soit par 
le fonctionnaire compétent, au vu de 
la déclaration faite pour l’impôt de 
succession, soit par un acte de noto- 
riété dressé par un officier public ou 
une autorité locale. 


d) een getuigschrift van nationali- 
teit en een getuigschrift van verblijf 
opgemaakt op zijn naam en, gebeur- 
lijk, een getuigschrift van nationali- 
teit en een getuigschrift van verblijf 
opgemaakt op naam van den pérsoon 
waarvan hi] de rechtverkrijgende is 
door middel van successie; 


e) een getuigschrift van nationali- 
teit en een getuigschrift van verbliif 
opgemaakt in hoofde van elk der in 
de onder littera a) bedoelde lijst ver- 
melde eigenaars. 


ART. 6 


De in artikelen 3 en 4 bedoelde 
attesten moeten alle aanduidingen 
bevatten om het identificeeren van 
de effecten mogelijk te maken en de 
nummers van de effecten vermelden. 


De in artikel 5, littera’s b) en c) 
bedoelde attesten moeten alle aan- 
duidingen bevatten om het identifi- 
ceeren van de effecten en van de 
personen voor wie de verrichtingen 
gedaan worden mogelijk te maken; 
ze vermelden de nummers der effec- 
ten en den datum van de verrichtin- 
gen waarop zij betrekking hebben. 


De in artikelen 3, 4 en 5, littera’s 
b) en c) bedoelde attesten vermel- 
den buitendien den datum en het 
nummer van de aangifte wWaarop Zi} 
betrekking hebben, alsmede den tus- 
schenpersocn die gezegde aangifte 
ontvangen of onderteekend heeft. 


ART. 7 


Wanneer een eigenaar vermeld op 
de liyst die voorzien is onder littera 
a), artikel 5, de effecten uit een na- 
latenschap heeft verkregen, moet van 
het feit van de successieoverdracht 
attest verleend worden, hetzij door 
den bevoegden. ambtenaar aan de 
hand van de aangifte voor de succes- 
sierechten, hetzij door een akte van 
bekendheid opgemaakt door een 


.openbare ambtenaar of een plaatse- 


lijke overheid. 
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ART. 8 





Les attestations visées aux articles 
3 et 4 sont, dans chaque pays, trans- 
mises au chef de la Mission diploma- 
tique belge. 


Dans le cas visé à l’article 5, l’inté- 
ressé remet les pièces justificatives à 
l'établissement financier qui a reçu 
les titres en dépôt en exécution de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944. Après 
s'être assuré de la régularité de ces 
pièces et de la concordance des nu- 
méros y mentionnés avec ceux des 
titres déposés, le dit établissement 
transmet le dossier au chef de la Mis- 
sion diplomatique belge. 


ART. 9 


Lorsque le propriétaire mentionné 
dans la déclaration ou l’un des pro- 
priétaires mentionnés dans la liste 
visée à l’article 5, littera a), est une 
personne morale, l'envoi au chef de 
la Mission diplomatique comprendra, 
le cas échéant, en lieu et place des 
certificats de nationalité et de rési- 
dence : 


a) s’il s’agit d’une personne mora- 
le de droit public, un document attes- 
tant l'identité et la qualité de cette 
personne et le lieu où elle exerce son 
activité: 


b) s’il s’agit d’une société de per- 
sonnes ou de capitaux, association, 
organisme ou toute autre personne 
morale de droit privé : 


1° la copie des actes officiels rela- 
tifs à la constitution de la société, de 
l'association ou de l’organisme, et aux 
modifications apportées à son capi- 
tal; 


2° la copie du procès-verbal de ia 
dernière assemblée générale; 
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AR. 8 


De in artikelen 3 en 4 bedoelde at- 
testen worden in elk land overge- 
maakt aan het hoofd van de Bel- 
gische diplomatieke zending. In het 
onder artikel 5 bedoelde geval, geeft 
de betrokkene de verantwoordings- 
stukken af aan de financieele instel- 
ling die de effecten in bewaring ge- 
kregen heeft ter uitvoering van de 
besluitwet van 6 October 1944 Na 
zich te hebben vergewist van de 
echtheid van die stukken en van de 
overeenstemming van de er op ver- 
melde nummers met die van de gede- 
poneerde effecten, maakt bedoelde 
instelling het dossier aan het hoofd 
van de Belgische diplomatieke Zen- 
ding over. 


ART. 9 


Wanneer de in de aangifte vermel- 
de eigenaar of een der in de bij arti- 
kel 5, littera a), voorziene lijst ver- 
melde eigenaars een rechtspersoon 
is, Zzal de verzending aan het hoofd 
van de diplomatieke Zending, ge- 
beurlijk in plasts van de getuig- 
schriften van nationaliteit en van 
verblijf, begrijpen : 


a) indien het gaat om een publiek- 
rechtelijke rechtspersoon, een docu- 
ment waarbij de identiteit en de hoe- 
danigheid van dezen persoon en de 
plaats wWaar hij zijn activiteit uitoe- 
fent bevestigd wordt; 


b) Indien het gaat om een perso- 
nenvennootschap of een kapitaals- 
vennootschap, vereeniging, organisme 
of elk andere privaatrechtelijke 
rechtspersoon : 


1° het afschrift der officieele akten 
betreffende de stichting van de ven- 
nootschap, de vereeniging of het or- 
ganisme, en de Wijzigingen aange- 
bracht aan het kapitaal; 


2° het afschrift van het proces-ver- 
baal der laatste algemeene vergade- 
ring; 
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3° la composition du conseil d’ad- 
ministration et de surveillance en 
1939, 1940, 1941, 1942, 1943, 1944 et 
actuellement. 


ART. IO 


Dans chaque pays, le chef de la 
Mission diplomatique belge fixe les 
délais endéans lesquels les attesta- 
tions et justifications doivent lui être 
transmises. 


ART. II 


Si le chef de la Mission diplomati- 
que estime les justifications suffisan- 
tes, il fait établir pour chaque titre le 
certificat de déclaration prévu par 
l’arrêté ministériel du 11 janvier 1946 
et, après avoir revêtu ces certificats 
de son sceau, les transmet à l’établis- 
sement financier détenteur des titres, 


qui les appose au verso des mar-- 


teaux. 


æ 


S'il estime les justifications insuf- 
fisantes, il transmet directement le 
dossier, pour décision, au Service des 
Recensements du Ministère des Fi- 
nances, à Bruxelles. 


æ 


ART. 12 


Au Congo Belge et dans le Ruanda- 
Urundi, la tâche confiée par les arti- 
cles 10 et 11 au chef de la Mission 
diplomatique est dévolue au Gouver- 
neur général ou aux fonctionnaires 
désignés par lui. 


ART. 13 


À partir du moment où ils sont re- 
vêtus du certificat de déclaration, les 
titres belges déclarés à l'étranger 
peuvent. être négociés et aliénés et la 
banque dépositaire peut les restituer 
aux ayants droit. 


Ils ne sont réguliers et de bonne 
livraison qu'aussi longtemps qu’ils 
restent munis du dit certificat, dont, 


3° de samenstelling van den raad 
van beheer en van toezicht in 1939, 
1940, 1941, 1942, 1943, 1944 en nu. 


ART. 10 . 
In elk land stelt het hoofd van de 
Belgische diplomatieke Zending de 
termijnen vast Waarbinnen de attes- 
ten en verantwoordingsstukken hem 
moeten worden overgemaakt. 


ART. II 


Acht het hoofd van de diplomatie- 
ke Zending de verantwoordingsstuk- 
ken voldoende, dat laat hij voor elk 
effect het bij het ministerieel besluit 
van 11 Januari 1946 voorgeschreven 
certificaat van aangifte opmaken en, 
na die certificaten met zijn zegel te 
hebben bekleed, maakt hi] die over 
aan de financieele instelling, houd- 
ster van de effecten, die ze aan de 
keerzijde van den mantel hecht. 


Oordeelt het hoofd van de diploma- 
tieke Zending de verantwoordings- 
stukken onvoldoende, dan maakt hi) 
het dossier voor beslissing recht- 
streeks over aan den Dienst der tel- 
lingen van het Ministerie van Finan- 
cién, te Brussel. 


ART. 12 


In Belgisch Kongo en in Ruanda- 
Urundi, berust de bi] artikelen 10 en 
11 aan het hoofd van de diplomatieke 
Zending opgedragen taak op den 
Gouverneur-Generaal of op de door 
hem aangewezen ambtenaren. 


ART. 13 


Met ingang van het tijdstip waarop 
zij met het certificaat van aangifte 
zijn bekleed, mogen de in het buiten- 
land aangegeven Belgische effecten 
verhandeld en vervreemd worden en 
mag de bewaarnemende bank ze aan 
de rechthebbenden teruggeven. 


Ze zijn slechts regelmatig en gel- 
dig verhandelbaar zoolang zij voor- 
zien blijven van gezegd certificaat 
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en aucun cas, il ne sera délivré de 
duplicata. 


ART. 14 


Les pièces à délivrer en Belgique, 
en exécution du présent arrêté, sont 
exemptes du droit de timbre. 


ART. 15. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au « Moni- 
teur ». 


Bruxelles, le 22 mai 1946. 


Le Ministre des Affaires Etrangères 
et du Commerce Extérieur, 


waarvan in geen geval, een duplicaat 
zal worden afgeleverd. 


ART. 14 


De ter uitvoering van dit besluit 
in Belgié af te leveren stukken zijn 
vrij van zegelrecht. 


ART. 15. 


Dit besluit treedt in werking den 
dag waarop het in het « Staatsblad » 
is bekend gemaakt. 


Brussel, den 22" Mei 1946. 
De Minister 


van Buitenlandsche Zaken 
en Buitenlandschen Handel, 


P.-H. SPAAK. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolonien, 


R. GODDING. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financien, 


Fr. DE VOGHEL. 


MINISTERE DES FINANCES 


22 mai 1946. — Arrêté ministériel relatif 
à la déclaration tardive des titres bel- 


ges et congolais détenus en Belgique. 


— 


Le Ministre des Finances, 


Vu l’arrêté-loi du 6 octobre 1944, 
relatif aux titres belges et étrangers, 
et notamment l’article 22, annulant 
les titres belges qui ont été soustraits 
à la déclaration; 


Considérant que cette annulation 
apparaît comme trop rigoureuse lors- 
que la non-déclaration peut être im- 
putée aux circonstances anormales 
du moment, même en dehors du cas 
de force majeure dûment établi; 


MINISTERIE VAN FINANCIEN 


22 Mei 1946. — Ministerieel besluit be- 
treffende de laattijdige aangifte der in 
België onder zich gehouden Belgische 
en Kongoleesche effecten. 


De Minister van Financien, 


Gelet op de besluitwet van 6 Octo- 
ber 1944, betreffende de Belgische en 
vreemde effecten, en inzonderheiïd op 
artikel 22, waarbij de effecten die bi) 
de aangifte verzwWegen werden, van 
onwaarde worden gemaakt; 


Overwegende dat die vernietiging te 
gestreng blijkt wWanneer het niet aan- 
geven kan toegeschreven worden aan 
de abnormale tijdsomstandigheden, 
zelfs buiten het geval van naar be- 
hooren bewezen overmacht; 





Vu l'article 32* du même arrêté, 
qui autorise le Ministre des Finances 
à régler les cas spéciaux non prévus, 


ARRETE : 
ARTICLE 1° 


Les personnes physiques ou mora- 
les qui ont omis de déclarer, en exé- 
cution de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944, relatif aux titres belges et étran- 
gers, des titres belges ou congolais au 
porteur détenus en Belgique pour- 
ront, jusqu’au 30 juin 1946, au plus 
tard introduire auprès du Service 
des Recensements, 205, rue Belliard, 
à Bruxelles, une requête contenant 
ia désignation précise des titres, avec 
indication de leurs numéros, ainsi 
que les circonstances anormales aux- 
quelles la non-déclaration de ces ti- 
tres serait imputable. 


La requête doit être accompagnée 
des documents établissant que les ti- 
tres appartiennent à leur propriétaire 
actuel depuis une date antérieure au 
6 octobre 1944. 


ART. 2. 


Les requêtes introduites avant l’en- 
trée en vigueur du présent arrêté 
doivent être éventuellement complé- 
tées par la désignation précise des 
titres et l'indication de leurs numé- 
ros. 


ART. 3. 


Les justifications de propriété doi- 


vent consister dans l’un des docu- | 


ments suivants : 


1° Soit le bordereau qui a été déli- 
vré par un établisement bancaire, un 
agent de change ou un agent de chan- 
ge correspondant, au propriétaire des 
titres ou à une personne dont il esi 
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Gelet op artikel 32* van hetzelfde 
besluit waarbij] de Minister van Fi- 
nanciën ertoe wordt gemachtigd de 
niet voorziene bijzondere gevallen te 
regelen, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De natuurlijke of rechtspersonen 
die hebben nagelaten aangifte te 
doen, ter uitvoering van de besluit- 
wet van 6 October 1944, betreffende 
de Belgische en vreemde effecten, 
van de Belgische of Kongoleesche ef- 
fecten aan toonder die zij in Belgie 
onder zich hebben, kunnen, tot uiter- 
lijk 30 Juni 1946, bij den Dienst der 
Tellingen, 205, Belliardstraat, te 
Brussel, een verzoekschrift indienen 
houdende nauwkeurige opgave van 
de effecten, met aanduiding van het 
nummer ervan, alsmede van de ab- 
normale omstandigheden waaraan 
het niet aangeven van deze effecten 
zou toe te schrijven zijn. 


Het verzoekschrift moet begeleid 
zijn van de documenten wWaarutt 
blijkt dat de effecten aan hun tegen- 
woordigen eigenaar toebehooren se- 
dert een vroegeren datum dan 6 Oc- 
tober 1944. 


ART. 2. 


De voor het in werking treden van 
dit besluit ingediende verzoekschrif- 
ten moeten eventueel worden aange- 
vuld door nauwkeurige vermelding 
van de effecten en aanduiding van 
het nummer ervan. 


ART. 3. 


De verantwoording van eigendom 
moet bestaan uit een van de navol- 
gende documenten : 


1° Hetzij het borderel dat door een 
bankinrichting, een wisselagent of 
een wisselagent-correspondent, aan 
den eigenaar of aan een persoon 
waarvan hi] de rechthebbende is bi) 








l’ayant droit par voie de succession, 
ensuite d’une des opérations suivan- 
tes : 


a) achat, souscription, attribution 
gratuite, échange ou renouvellement 
de titres, 


b) dépôt du titre ou d’un coupon 
en vue de la vente ou de l'exercice 
d'un droit de souscription à une émis- 
sion de titres nouveaux; 


c) dépôt en vue du recouponne- 
ment, de la régularisation ou de l’es- 
tampillage des titres; 


2° Soit une attestation sur papier 
libre délivrée par un établissement 
bancaire, constatant que les titres ont 
fait, à son intervention et pour le 
compte du propriétaire ou d’une per- 
sonne dont il est l’ayant droit par 
voie de succession, l’objet d’une des 
opérations suivantes : 


a) dépôt à découvert ou en nantis- 
sement; 


b) dépôt en vue de la participation 
à une assemblée générale des action- 
naires ou des obligataires de la so- 
ciété émettrice; 


3° Soit une attestation sur papier 
libre délivrée par l'établissement 
émetteur, constatant que les titres 
ont été remis directement par lui au 
propriétaire ou à une personne dont 
il est l’ayant droit par voie de suc- 
cession; 


soit en exécution d’une opération 
rentrant dans les prévisions du n° 1 
ou du n° 2; 


soit en suite de la conversion en 
titres au porteur d’une inscription 
nominative au nom du dit proprié- 
taire ou d’une personne dont celui-ci 
est l’ayant droit par voie de succes- 
sion; 
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wijze van erfenis, afgeleverd werd 
ingevolge een der volgende verrich- 
tingen : 


a) aankoop, inschrijving, kosteloo- 
ze toekenning, ruiling of vernieuwing 
van effecten; 


b) nederlegging van het effect of 
van een coupon met het oog op den 
verkoop of de uitoefenirg van een 
recht van inschrijving op een uitgifte 
van nieuwe effecten; 


c) nederlegging met het oog op de 
hercouponneering, de regularisatie 
of de afstempeling der effecten; 


2° Hetzij een attest op ongezegeld 
papier afgeleverd door een bankin- 
richting, hetwelk vaststelt dat de ef- 
fecten door haar tusschenkomst en 
voor rekening van den eigenaar of 
van een persoon waarvan hij de 
rechtverkrijgende is bij wijze van 
erfenis, het voorwerp van een der 
volgende verrichtingen hebben uitge- 
maakt : 


a) open bewaargeving of deposito 
ten titel van inpandgeving; 


b) nederlegging met het oog op 
deelneming aan een algemeene ver- 
gadering van aandeelhouders of 
obligatiehouders van de emitteerende 
vennootschap; - 


3” Hetzij een attest op ongezegeld 
papier, afgeleverd door de emittee- 
rende inrichting, hetwelk vaststelt 
dat de effecten door haar recht- 
streeks afgegeven werden aan den 
eigenaar of aan een persoon waarvan 
hij de rechthebbende is bij wijze van 
erfenis : 


hetzi] ter uitvoering van een ver- 
richting welke in de voorzieningen 
van n° 1 of van n°2 valt; 


hetzi]j ingevolge de omzetting in 
effecten aan toonder van een inschrij- 
ving op naam Van gezegden eigenaar 
of van een persoon waarvan deze 
laatste de rechthebbende is bij wijze 
van erfenis; 
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soit en exécution de l’article 24 de 
ia loi du 24 juillet 1921, relative à la 
dépossession involontaire des titres 
au porteur, ou des articles 5 et 8 de 
l'arrêté royal du 4 novembre 1921; 


4 Soit une copie ou un extrait au- 
thentique sur papier libre d’un acte 
reçu ou dressé par un officier public 
ou ministériel, révélant l'existence 
des titres dans le patrimoine du dit 
propriétaire ou d’une personne dont 
celui-ci est l’ayant droit par voie de 
succession. 


ART. 4. 


Les bordereaux visés au n° 1 de 
l’article 3 doivent être signés par leur 
auteur et indiquer les numéros des 
titres auxquels ils se rapportent. 
Eventuellement, la signature et l’in- 
dication susvisées peuvent être ajou- 
tées au bordereau si elles n’y figu- 
rent pas encore. 


Les autres documents justificatifs 
visés à l’article 3 doivent contenir 
toutes les indications permettant 
l'identification des titres et de leur 
propriétaire, et mentionner les nu- 
méros des titres et la date de l’opéra- 
tion à laquelle le document se réfère. 


Si les documents justificatifs sont 
établis au nom d’une personne dont 
le propriétaire des titres est l’ayani 
droit par voie de succession, le fait 
de la transmission successorale doit 
être certifié, au bas du dit document, 
soit par le notaire qui a liquidé la 
succession, soit par le receveur au 
bureau duquel la déclaration de suc- 
cession a été déposée. 


ART. 5. 


Si les circonstances invoquées lui 
paraissent de nature à justifier pa- 
reille mesure, l’administration pour- 





hetzij ter uitvoering van artikel 24 
der wet van 24 Juli 1921, betreffende 
de ongewilde buitenbezitstelling van 
effecten aan toonder, of van artikelen 
5 en 8 van het koninklijk besluit van 
4 November 1921. 


4 Hetzij een authentiek afschrift 
of uittreksel op ongezegeld papier 
van een akte verleden of opgemaakt 
voor een openbaar of ministerieel 
ambtenaar, die het bestaan aan het 
licht brengt van effecten in het pa- 
trimonium van gezegden eigenaar of 
van een persoon waarvan deze laat- 
ste de rechthebbende is bij wijze van 
erfenis. 


ART. 4. 


De onder n° 1 van artikel 3 voor- 
ziene borderellen moeten ondertee- 
kend zijn door den opsteller en de 
nummers der effecten waarop zi] be- 
trekking hebben aanduiden. Gebeur- 
lijk mogen bedoelde handteekening 
en vermelding op het borderel bijge- 
voegd worden indien zij er nog niet 
op voorkomen. 


De andere, bij artikel 3 bedoelde 
bewijsstukken moeten al de aandui- 
dingen bevatten die het mogelijk 
maken de effecten en hun eigenasr 
te identificeeren en moeten de num- 
mers der effecten en den datum der 
verrichting waarnaar het document 
verwijst vermelden. 


Indien de bewijsstukken zijn opge- 
maakt op naam van een persoon 
waarvan de eigenaar der effecten de 
rechthebbende is bij wijze van erfe- 
nis, moet het feit van de erfelijke 
overdracht bevestigd worden onder- 
aan gezegd document, hetzij door den 
notaris die de nalatenschap vereffend 
heeft, hetzij door den ontvanger ten 
wiens kantore de aangifte van nala- 
tenschap nedergelegd werd. 


ART. S. 


Blijken de aangevoerde omstandig- 
heden haar van dien aard dat derge- 
lijke maatregel gewettigd is, dan kan 





ra délivrer une autorisation de dé- 
claration tardive. 


ART. 6 


À moins que le requérant ne justi- 
fie que le défaut de déclaration est 
dû à un cas de force majeure, la dé- 
livrance des autorisations de décla- 
ration tardive est subordonnée au 
paiement préalable d’une rétribution 
égale à 5 p. c. de la valeur résultant 
du prix courant publié par ordre du 
Gouvernement en date du 20 septem- 
bre 1944, ou, à défaut de cotation, de 
la valeur vénale au 31 décembre 
1944, telle qu’elle est arbitrée par 
l'Administration. 


Pour le calcul de la rétribution, la 
base est arrondie à la centaine supé- 
rieure; la rétribution ne peut être in- 
férieure à 50 francs par autorisation. 


La rétribution fait l’objet d’un 
versement ou d’un virement au 
compte de chèques postaux n° 356.92 
du Service des kRecensements, 205, 
rue Belliard, à Bruxelles. 


ART. 7 


La déclaration tardive, autorisée 
par application du présent arrêté, 
doit être accompagnée du dépôt des 
titres au siège, à la succursale, à 
l'agence bancaire qui reçoit la décla- 
ration. 


Jusqu’à l'expiration d’un délai d’un 
an à compter de la déclaration, les 
titres doivent rester en compte blo- 
qué à la banque qui a reçu la décla- 
ration, au nom du propriétaire dési- 
gné dans celle-ci; mais ils peuvent 
être aliénés ou présentés au rem- 
boursement, à condition que le pro- 
duit de l'opération soit inscrit en 
compte bloqué au nom du dit pro- 
priétaire. 


— 547 — 


de administratie'een toelating afleve- 
ren om de aangifte laattijdig te doen. 


ART. 6 


Tenzij de verzoekschrijver bewijst 
dat het niet-aangéven aan over- 
macht te wijten is, worden de toela- 
tingen tot laattijdige aangifte onder- 
geschikt gemaakt aan de voorafgaan- 
de betaling van een vergoeding ge- 
lijk aan 5 t. h. van de waarde die 
genoteerd is in de op bevel van de 
Regeering op datum 20 September 
1944 verschenen prijscourant, of, bi; 
gebrek aan noteering, van de ver- 
Kkoopwaarde op 31 December 1944, 
zooals die door de Administratie 
wordt geraamd. 


Voor de berekening der vergoeding 
wordt de basis afgerond tot het hoo- 
ger hondertal; de vergoeding mag 
niet minder bedragen dan 50 frank 
per toelating. 


De vergoeding wordt betaald door 


_storting of overschrijving op postre- 


kening n° 356.92 van den Dienst der 
Tellingen, 205, Belliardstraat, te 
Brussel. 


ART. 7 


De bij toepassing van onderhavig 
besluit toegelaten laattijdige aangif- 
te, moet gepaard gaan met de neder- 
legging der effecten bij den zetel, het 
bijhuis of het agentschap van de bank 
die de aangifte ontvangt. 


Tot het verstrijken van een termijn 
van één jaar te rekenen vanaf de 
aangifte, moeten de effecten in ge- 
blokkeerde rekening blijven bij de 
bank die de aangifte ontvangen 
heeft, op naam van den in deze laat- 
ste aangeduiden eigenaar; maar Zi] 
kunnen vervreemd of ter terugbeta- 
ling aangeboden worden op voor- 
waarde dat de opbrengst van de ver- 
richting op geblokkeerde rekening 
ingeschreven wordt op naam van ge- 
zegden eigenaar. 
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Ce compte peut être affecté à 
l’achat de titres belges ou congolais 
au porteur, lesquels demeureront 
bloqués à leur tour, sauf vente ct 
remploi en compte bloqué. 


De même, les titres admis à la dé- 
claration tardive peuvent participer 
à toutes augmentations de capital, à 
condition que les parts nouvelles 
souscrites soient bloquées au nom du 
propriétaire désigné dans la déclara- 
tion, sauf vente et remploi en compte 
bloqué. 


Les mesures de blocage établies 
par le présent article peuvent être 
levées par l'Administration lorsque 
les droits du Trésor ne paraissent pas 
en danger. 


ART. 8 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au « Moni- 
teur Belge ». 


Bruxelles, le 22 mai 1946. 


Deze rekening mag aangewend 
worden tot den aankoop van Bel- 
gische of Kongoleesche effecten aan 
toonder, welke op hun beurt geblok- 
keerd blijven, behoudens verkoop en 
wederbelegging in geblokkeerde re- 
kenin£g. | 


Eveneens mogen de tot laattijdige 
aangifte toegelaten effecten deelne- 
men aan alle Kapitaalverhoogingen, 
op voorwaarde dat de nieuwe onder- 
schreven  aandeelen  geblokkeerd 
worden op naam van den in de aan- 
gifte aangeduiden eigenaar, behou- 
dens verkoop en wederbelegging in 
geblokkeerde rekening. 


De bij onderhavig artikel ingevoer- 
de blokkeeringsmaatregelen kunnen 
door de Administratie worden opge- 
heven wanneer de rechten der Schat- 
kist niet bedreigd schijnen. 


ART. 8 


Dit besluit treedt in werking den 
dag waarop het in het « Belgisch 
Staatsblad » is bekendgemaakt. 


Brussel, den 22" Mei 1946. 


FR. DE VOGHEL. 


= 


MINISTERE DES FINANCES 


9 janvier 1948. — Arrêté ministériel mo- 
difiant celui du 11 janvier 1946 relatif 
à la libre circulation des titres négociés 
en Bourse. 


Le Ministre des Finances, 


Vu l’arrêté-loi du 18 mai 1945, don- 
nant au Ministre des Finances les 
pouvoirs nécessaires aux fins de ré- 
gler les conditions et modalités de 
retour à la libre circulation, en de- 
hors du circuit bancaire, des titres 
belges au porteur et des titres étran- 
gers,; 


MINISTERIE VAN FINANCIEN 


9 Januari 1948. — Ministerieel besluit tot 
wijziging van dit van 11 Januari 1946 
betreïfende de vrije omloop van de 
ter Beurze verhandelde effecten. 


De Minister van Financién, 


Gelet op de besluitwet van 18 Mei 
1945, waarbij aan de Minister van 
Financién de nodige machten gege- 
ven worden ten einde de voorwaar- 
den en modaliteiten te regelen voor 
de terugkeer tot de vrije omloop, bui- 
ten de bankomloop, van de Belgische 
effecten aan toonder en van de bui- 
tenlandse effecten; 





ne ge oo © ee PE 0 2 2 2 - ee en 





Revu l'arrêté ministériel du 11 jan- 
vier 1946, relatif à la libre circulation 
des titres belges et étrangers; 


Considérant que la disposition pré- 
vue à l’article 4 de ce dernier arrêté 
doit être modifié, compte tenu des 
inconvénients qu’a révélés son appli- 
cation; 


Pris l'avis des Commissions des 
Bourses de fonds publics du Royau- 
me, 


ARRETE : 


ARTICLE 1% 


L'article 4 de l’arrêté ministériel 
du 11 janvier 1946, relatif à la libre 
circulation des titres belges et étran- 
gers, est remplacé par ce qui suit : 


« Article 4. — Toutefois, le proprié- 
taire indiqué dans la déclaration peut 
requérir la banque qui détient cette 
déclaration, de la transférer à la 
Commission d’une des Bourses de 
fonds publics du Royaume, laquelle 
la détiendra pour compte de l'agent 
de change désigné par le dit proprié- 
taire. 


» Lors du transfert, la banque rem- 
plit en double exemplaire un formu- 
laire du modèle établi par la Com- 
mission de la Bourse, d'accord avec 
l'Administration de la Trésorerie. Ce 
document, dénommé « feuille de po- 
sition », contient les mêmes indica- 
tions que la déclaration et mentionne 
les certifications et autres opérations 
déjà effectuées. L’un des exemplaires 
est adressé à la Commission de la 
Bourse; l’autre est remis en même 
temps que la déclaration à l’agent de 
de change désigné, lequel est tenu 
de remettre la déclaration à la Com- 
mission de la Bourse. 


» Lorsque la déclaration a été ainsi 
transférée, le certificat de déclara- 
tion est établi sur demande de l'agent 
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Herzien het ministerieel besluit 
van 11 Januari 1946, betreffende de 
vrije omloop van de Belgische en 
buitenlandse effecten; 


Overwegende dat de beschikking 
voorzien bij artikel 4 van dit laatste 
besluit dient gewijzigd, rekening ge- 
houden met de bezwaren die haar 
toepassing aan het licht hebben ge- 
bracht; 


Het advies genomen van de Com- 
missies der Openbare Fondsenbeur- 
zen van het Rijk, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ll. 


Artikel 4 van het ministerieel be- 
sluit van 11 Januari 1946, betreffende 
de vrije omloop van de Belgische en 
buitenlandse effecten, wordt vervan- 
gen door hetgeen volgt : 


« Artikel 4 — De in de aangifte 
aangeduide eigenaar mag echter de 
bank welke deze aangifte in handen 
heeft verzoeken haar over te bren- 
gen bij de Commissie van een der 
Openbare Fondsenbeurzen van het 
Rijk, dewelke haar zal behouden voor 
rekening van de door gezegde eige- 
naar aangeduide wisselagent. 


» Bij de overbrenging vult de bank 
in dubbel exemplaar een formulier 
in, van het door de Beurscommissie 
in overleg met het Bestuur der The- 
saurie vastgesteld model. Dit docu- 
ment, « toestandblad » genaamd, be- 
helst dezelfde aanduidingen als de 
aangifte en vermeldt de reeds afge- 
leverde aangiftebewi]jzen en andere 
reeds gedane verrichtingen. Een der 
exemplaren wordt aan de Beurscom- 
missie overhandigd; het andere wordt 
samen met de aangifte, afgegeven 
aan de aangeduide wisselagent, de- 
welke gehouden is de aangifte aan de 
Beurscommissie te overhandigen. 


» Wanneer de aangifte aldus over- 
gebracht werd, wordt het aangiftebe- 
wijs op aanvraag van de wisselagent 
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de change par le service institué à 
cette fin par la Commission de la 
Bourse. » 


ART. 2. 


Au plus tard le 30 avril 1948, les 
agents de change détenteurs de dé- 
clarations de titres effectuées en 
exécution de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944 sur les titres belges et étrangers, 
les remettront à la Commission d’une 
des Bourses de fonds publics du 
Royaume, qui les détiendra pour 
compte de l’agent de change dépo- 
sant. 


Les déclarations seront accompa- 
gnées de leurs annexes et de la feuille 
de position prévue à l’article précé- 
dent et remplie en double exemplaire 
par l’agent de change. La feuille de 
position contient les mêmes indica- 
tions que la déclaration et mentionne 
les certifications et autres opérations 
effectuées avant le 19 janvier 1948. 


La Commission de la Bourse ne 
peut, à dater du 19 janvier 1948, déli- 
vrer aucun certificat de déclaration 
si la déclaration ne lui a été préala- 
blement remise conformément aux 
dispositions qui précédent. 


A partir de cette même date, au- 
cune banque, organisme ou profes- 
sionnel quelconque ne peut effectuer 
une certification ou autre opération 
sur base d’une déclaration qui a été 
transférée à un agent de change, 
qu'après s'être fait remettre une at- 
testation de la Commission de la 
Bourse certifiant qu’elle détient cette 
déclaration et que celle-ci, l’opération 
se justifiant, a été émargée en con- 
séquence. 


ART. 3. 


Un agent du Ministère des Finan- 
ces restera détaché auprès de chaque 
Commission de Bourse pour veiller 
à l’application des présentes disposi- 
tions. 


door de door de Beurscommissie 
daartoe ingestelde dienst opgemaakt.» 


ART. 2. 


De wisselagenten die in het bezit 
zijn van aangifte gedaan in uitvoe- 
ring der besluitwet van 6 October 
1944, betreffende de Belgische en 
buitenlandse effecten, zullen ze, uiter-- 
lijk op 30 April 1948, overmaken 


aan de Commissie van een der Open- 


bare Fondsenbeurzen van het Rijk, 
die ze zal behouden voor rekening 
van de wisselagentbewaargever. 


De aangiften zullen vergezeld zijn 
van haar bijlagen en van het toe- 
standblad bij het vorig artikel be- 
doeld en door de wisselagent in dub- 
bel exemplaar ingevuld. Het toe- 
standblad behelst dezelfde aandut- 
dingen als de aangifte en vermeldt 
de, voor 19 Januari 1948, afgeleverde 
aangiftebewijzen en andere gedane 
verrichtingen. 


De Beurscommissie mag, met in- 
gang van 19 Januari 1948, geen enkel 
aangiftebewijs afleveren indien de 
aangifte haar niet voorafgaandelijk 
werd overgemaakt overeenkomstig 
bovenstaande beschikkingen. 


Met ingang van zelfde datum, mag 
geen enkele bank, of om ’t even welk 
organisme of beroepspersoon, een 
aangiftebewijs afleveren of een ver- 
richting doen op grondslag van een 
aangifte die bij een wisselagent over- 
gebracht werd, zolang haar geen a‘- 
test der Beurscommissie overhandigd 
werd waaruit blijkt dat zij in het 
bezit is van de aangifte en dat deze, 
de verrichting gerechtvaardigd zijn- 
de, dienovereenkomstig gekanttekend 
werd. 


ART. 3. 


Een agent van het Ministerie van 
Financien zal bij elke Beurscommis- 
sie gedetacheerd blijven teneinde op 
de toepassing van onderhavige be- 
schikkingen te letten. 
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ART. 4. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 19 janvier 1948. 


Bruxelles, le 9 janvier 1948. 


ART. 4. 


Onderhavig besluit treedt in wer- 
king op 19 Januari 1948. 


Brussel, de 9 Januari 1948. 


G. EYSKENS. 


MINISTÈRE DES FINANCES 


Arrêté du Régent relatif à l'annulation 
des titres belges au porteur non dé- 
clarés. 


RAPPORT AU REGENT. 


MONSEIGNEUR, 


L’arrêté-loi du 6 octobre 1944 rela- 
tif aux titres belges et étrangers dis- 
pose en son article 22: « Les titres 
belges au porteur soustraits à la de- 
claration sont annulés et leur contre- 
valeur est attribuée à l’Etat. Un arrê- 
té royal réglera les conditions de 
cette attribution et prescrira les me- 
sures nécessaires en vue de rétablir 
la libre circulation des autres titres. » 


Le projet d'arrêté ci-joint tend à 
réaliser le double objectif indiqué 
dans cette disposition, savoir : 


1° l'attribution à l'Etat de la contre- 
valeur des titres non déclarés; 


2 le retour à la libre circulation 
des titres déclarés. 


La poursuite de ce double but im- 
plique que les titres non réguliers 
soient différents des titres réguliers, 
et la sécurité des transactions exige 
impérieusement que la distinction 
puisse se faire très aisément, au vu 


MINISTERIE VAN FINANCIEN 


Besluit van de Regent betreïfende het 
van onwaarde maken van de niet aan- 
gegeven Belgische effecten aan toon- 
der. 


VERSLAG AAN DE REGENT. 


MoONSEIGNEUR, 


De besluitwet van 6 October 1944 
betreffende de Belgische en buiten- 
landse effecten bepaalt in haar arti- 
kel 22 : « De bi] de aangifte verzwe- 
gen Belgische effecten aan toonder 
worden van onwaarde gemaakt en 
hun tegenwaarde wordt aan de Staat 
toegewezen. Een koninklijk besluit 
zal de voorwaarden van die toewij- 
zing regelen en de nodige maatrege- 
len voorschrijven om de vrije om- 
loop van de andere effecten te her- 
stellen. » 


Bijgaand ontwerp van besluit 
strekt tot verwezenlijking van de in 
bedoelde bepaling aangeduide twee- 
voudige doelstelling, zegge : 


1° de toekenning aan de Staat van 
de tegenwaarde der niet aangegeven 
effecten; 


2’ de terugkeer tot de vrije omloop 
van de aangegeven effecten. 


Het nastreven van dit tweeledig 
doel onderstelt dat de niet regelma- 
tige effecten verschillen van de regel- 
matige effecten,; en het is voor de vei- 
ligheid van de verhandelingen ten 


| zeerste vereist dat het onderscheid ge- 
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d'indices matériels, apparents et non 
équivoques. On ne peut courir le ris- 
que de voir des titres non déclarés 
confondus avec des titres réguliers. 


Divers systèmes ont été envisagés. 
Tous ont un point commun : 


les titres doivent être soumis à une 
opération à laquelle ils ne peuvent 
participer que s'ils ont été déclarés; 


les titres qui ne sont pas présentés 
à cette opération sont au premier 
abord des titres non déclarés; ceux-ci 
étant, sinon identifiés numérique- 
ment, tout au moins nettement dis- 
tingués des autres, il devient possible 
d'en attribuer la contre-valeur à 
l'Etat. 


Un premier système implique la 
suppression pure et simple des titres 
au porteur et leur remplacement par 
des inscriptions nominatives dans les 
livres de “l'établissement émetteur; 
il n’est pratiquement pas réalisable 
dans l’état actuel de notre législation 
eu égard, notamment, aux formalités 
inhérentes à la transmission des titres 
nominatifs. 


Un deuxième système, qui a d’ail- 
leurs été instauré en France, modifie 
profondément le régime des titres au 
porteur, il se distingue du premier 
en ce que les droits du propriétaire 
sont constatés par une inscription 
dans un compte tenu par une banque, 
laquelle est elle-même titulaire d’un 
compte global auprès d’un établisse- 
ment central; la transmission des 
titres s'opère par voie de virement de 
compte à compte à l'instar de ce qui 
se passe à l'Office des chèques pos- 
taux. 


Par cela qu’il assimile les titres à la 
monnaie scripturale, ce système sup- 
pose la fongibilité complète des ti- 
tres. Bien que ses avantages ne soient 
pas négligeables, — notamment tout 
risque de perte ou de vol est écarté, 


makkelijk zou kunnen gemaakt woi- 
den, op het zien van stoffelijke, zicht- 
bare en ondubbelzinnige kenttekenen. 
Er mag geen gevaar bestaan dat niet 
aangegeven effecten met regelmatige 
effecten worden verwaard. 


Allerhande stelsels werden in over- 
weging genomen. Zij hebben alle een 
punt van gelijkenis : 


de effecten dienen onderworpen 
aan een verrichting, waarvoor zij 
slechts in aanmerking komen 2zo zi] 
aangegeven werden; 


de niet voor bedoelde verrichting 
aangeboden effecten zijn klaarblijke- 
lijk niet aangegeven effecten; al zijn 
deze laatste niet nummersgewijze 
geïdentificeerd, toch zijn zij duide- 
lijk van de andere te onderscheiden 
en wordt het mogelijk hun tegen- 
waarde aan de Staat toe te kennen. 


Een eerste stelsel onderstelt de 
eenvoudige afschaffing van de effec- 
ten aan toonder en de vervanging 
ervan door inschrijvingen op naam in 
de boeken van de emitterende instei- 
ing; het is in de huidige staat van 
onze wetgeving practisch niet te ver- 
wezenlijken, gelet vooral op de for- 
maliteiten die aan de overdracht van 
effecten op naam verbonden zijn. 


Een tweede stelsel, dat trouwens 
in Frankrijk is ingevoerd, wijzigt 
grondig het regime van de effecten 
aan toonder; het verschilt van het 
eerste door dat de rechten van de 
eigenaar geconstateerd worden door 
een inschrijving in een rekening ge- 
houden door een bank, welke ze!f 
houder is van een globale rekening 
bij een centrale instelling; de over- 
dracht der effecten geschiedt door 
middel van een girooverboeking, 2o- 
als zulks geschiedt bi] de postcheck- 
dienst. 


Door de effecten gelijk te stellen 
met het giraal geld, onderstelt dit 
stelsel de volledige vervangbaarheid 
van de effecten. Hoewel de voorde- 
len van dit stelsel niet te versmaden 
zijn, — inzonderheiïd ieder risico van 








— jil ne serait possible d'entrer dans 
cette voie que moyennant réforme 
profonde de la loi sur les sociétés 
commerciales. 


Dans un troisième système, tous les 
titres existant actuellement pour- 
raient être déclarés coursables, sauf 
à frapper d'opposition ceux qui se- 
raient reconnus n'être pas déclarés. 


Ce procédé aboutirait à grossir le 
Bulletin des Oppositions d’une ma- 
nière telle que la sécurité et la rapi- 
dité des transactions s’en trouve- 
raient compromises. Par cela qu'il 
exige l'identification préalable, par 
leurs numéros, de tous les titres non 
déclarés, .les porteurs seraient as- 
treints à présenter leurs titres ou à 
remettre soit la feuille de coupons, 
soit un coupon. Devant porter sur 
une masse de plus de 200 millions de 
coupures, un tel travail de précision 
comporterait de trop grands risques 
d'erreurs. 


Un quatrième système consisterait 
à faire remplacer toutes les feuilles 
de coupons. La concordance des nu- 
méros devant être assurée, une opé- 
ration de ce genre se heurte à de 
grosses difficultés matérielles et com- 
porte les mêmes risques que le pré- 
cédent. Signalons que quelques re- 
couponnements ont déjà été effectués 
et que l’un est sur le point de l'être, 
dans des conditions réalisant le dou- 
ble but de l’article 22 de l’arrêté-loi 
du 6 octobre 1944, mais que les con- 
statations faites au cours de ces opé- 
rations ont donné la conviction que 
les inconvénients du procédé étaient 
de nature à le faire écarter à l’avenir. 


Dans un cinquième système, tous 
jes porteurs se verraient imposer 
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verlies of van diefstal wordt er door 
vermeden, — zou het slechts moge- 
lijk zijn deze weg op te gaan, op 
voorwaarde dat de wet op de han- 
delsvennootschappen grondig her- 
vormd wordt. 


In een derde stelsel zouden alle 
thans bestaande effecten verhandel- 
baar kunnen verklaard worden, mits 
die, welke als niet aangegeven er- 
kend zouden zijn, met verzet be- 
zwWaard worden. 


Dit procédé zou er toe leiden het 
Bulletijn van de Verzetaantekenin- 
gen derwijze aan te dikken, dat de 
veiligheid en de snelheid van de ver- 
handelingen er door in het gedrang 
zouden komen. Wegens het feit dat 
het de voorafgaande identificatie, 
door hun nummers, van alle niet 
aangegeven effecten vereist, zouden 
de toonders verplicht zijn hun effec- 
ten aan te bieden ofwel hetzij het 
couponblad, hetzij een coupon af te 
geven. Daar dergelijk nauwkeurig- 
heidswerk een massa van meer dan 
tweehonderd millioen coupures moet 
bestrijken, is het gevaar voor vergis- 
singen hierbij te groot. 


Een vierde stelsel zou er in be- 
staan alle couponbladen te laten ver- 
vangen. Daar de nummers moeten 
overeenstemmen, stuit een dergelijke 
verrichting op aanzienlijke stoffelij- 
ke moeilijkheden en zijn de risico’s 
dezelfde als bij het voorgaande stel- 
sel. Signaleren wij dat reeds tot en- 
kele  couponvernieuwingen  werd 
overgegaan en dat eerlang een der- 
gelijke vernieuwing zal geschieden 
onder voorwaarden, wWaarbij het 
tweevoudig oogmerk van artikel 22 
van de besluitwet van 6 October 1944 
wordt verwezenlijkt, doch dat de in 
de loop van bedoelde verrichtingen 
gedane vaststellingen tot de overtui- 
ging hebben geleid ,dat de bezwaren 
van het procédé van die aard waren 
dat het in de toekomst zou moeten 
worden opgegeven. 


Volgens een vijfde stelsel zouden 
alle toonders verplicht zijn hun etf- 
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l'obligation de faire munir leurs ti- 
tres du certificat de déclaration pré- 
vu par les arrêtés ministériels pris en 
exécution de l’arrêté-loi du 18 mai 
1945 complétant les articles 14 et 15 
de celui du 6 octobre 1944. 


On se souviendra que, dans son 
texte initial, l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944 instaurait un régime — tout à 
fait provisoire — selon lequel les ti- 
tres au porteur ne pouvaient circuler 
qu'à l’intérieur de ce qu’on a appelé 
le « circuit bancaire ». Lors de la ré- 
ouverture des bourses de fonds pu- 
blics, la nécessité est apparue de per- 
mettre la circulation en dehors de ce 
circuit, à la condition que les titres 
soient accompagnés de la preuve de 
ieur déclaration régulière. Telle a été 
l’origine de l’arrêté-loi du 8 mai 
1945. 


Dérogeant à un régime temporaire, 
la mesure décrétée par cet arrête-loi 
ne pouvait être que provisoire. Dans 
l'intention du gouvernement, elle de- 
vait cesser ses effets le jour ou l’ar- 
rêté royal pris en exécution de l’arti- 
cle 22 de l’arrête-loi du 6 octobre 1944 
rétablirait définitivement et de façon 
générale la libre circulation des ti- 
tres. 


Ce régime fait courir aux porteurs 
des risques extrêmement graves con- 
tre lesquels il est souvent impossible 
de les prémunir. Le certificat consti- 
tue la preuve que le titre qui en est 
muni a été déclaré, c’est lui qui rend 
au titre les facilités de circulation 
dont il jouissait avant le 6 octobre 
1944. À supposer que ce régime soit 
maintenu indéfiniment, si le certifi- 
cat vient à se perdre, il serait très 
difficile de sauvegarder les droits du 
porteur grâce à la délivrance d’un 
duplicata, sans ouvrir la porte à la 
fraude. | 


Ceci fait déja ressortir les inconvé- 
nients de la transformation de ce ré- 
gime en un système définitif. Par 


fecten te doen voorzien van het aan- 
giftcertificaat, voorgeschreven bij de 
ministeriéle besluiten genomen ter 
uitvoering van de besluitwet van 18 
Mei 1945 tot aanvulling van de arti- 
kelen 14 en 15 van die van 6 October 
1944. 


Men zal zich herinneren dat de be- 
sluitwet van 6 October 1944 in haar 
oorspronkelijke tekst een heel voor- 
lopig regime invoerde, volgens het- 
welk de effecten aan toonder slechts 
mochten in omloop zijn binnen wat 
de « bankomloop » genoemd werd. 
Bij de heropening van de effecten- 
beurzen is het nodig gebleken de cir- 
culatie buiten de bedoelde loop toe te 
laten, op voorwaarde dat de effecten 
vergezeld gaan van het bewijs van 
hun regelmatige aangifte. Dit was de 
oorsprong van de besluitwet van 18 
Mei 1945. 


Daar hij afwijkt van een tijdelijk 
regime, kon de bij deze besluitwet 
afgekondigde maatregel slechts voor- 
lopig zijn. Volgens de bedoeling van 
de regering zou hij moeten ophouden 
van kracht te zijn de dag waarop het 
ter uitvoering van artikel 22 van de 
besluitwet van 6 October 1944 geno- 
men koninklijk besluit de vrije om- 
loop der effecten definitief en alge- 


meen zou herstellen. 


Dit stelsel stelt de houders aan uit- 
erst ernstige risico’s bloot, waartegen 
het vaak niet mogelijk is ze te be- 
schermen. Het certificaat is het be- 
wijs, dat het er van voorziene effect 
aangegeven werd; het schenkt aan 
het effect het gemak terug waarmede 
het voor 6 October 1944 verhandel- 
baar was. In de onderstelling dat dit 
stelsel eindeloos behouden blijft, zou 
het, wanneer het certificaat verloren 
gaat, moeilijk zijn door de afgifte 
van een duplicaat de rechten van de 
houder te beschermen, zonder het 
bedrog in de hand te werken. 


Hieruit blijken reeds de bezwaren 
van de omvorming van dit stelsel in 
een definitief systeem. Anderzijds, 








ailleurs, si l’on entrait dans cette voie 
en vue d’assurer l'attribution à l'Etat 
de la contre-valeur des titres non dé- 
clarés, on se heurterait à des difficul- 
tés inextricables : il serait extrême- 
ment difficile de dresser la liste 
numérique de tous les titres munis 
d’un certificat ou même de détermi- 
ner avec plus ou moins d’exactitude 
le nombre de titres déclarés. Cela 
tient au fait que les certificats de 
déclaration ont été délivrés par les 
quelques 1.100 agences bancaires du 
pays, ies Commissions de Bourse, le 
gouverneur général du Congo et les 
chefs des missions diplomatiques bel- 
ges à l'étranger. Ils ont été délivrés 
en dehors de toute intervention de 
l'établissement émetteur, qui est le 
seul à même de centraliser les don- 
nées nécessaires à la confection d’une 
liste. 


Enfin, il existe un sixième système, 
qui consiste à prescrire l’échange 
sans concordance de numéros des ti- 
tres anciens contre des titres nou- 
veaux d'aspect different. 


Il rétablit la libre circulation des 
titres sans restriction ni condition 
d’aucune sorte, c’est-à-dire notam- 
ment sans certificat de déclaration. Il 
évite les sources d’erreurs que com- 
porte l'établissement de listes numé- 
riques et réduit les formalités au mi- 
nimum compatible avec la régularité 
des operations, la sécurité des por- 
teurs et les intérêts du Trésor. 


Cette procédure n’entraîne pas de 
frais supérieurs à ceux de tout autre 
système. Car tous nécessitent dans 
une certaine mesure l'intervention 
des banques pour contrôler l’existen- 
ce d’une déclaration. Au surplus, le 
renouvellement des titres est une 
opération que la plupart des établis- 
sements émetteurs doivent envisager 
à plus ou moins longue échéance, en 
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zo aldus werd te werk gegaan om de 
Staat in het bezit te stellen van de 
tegenwaarde van de niet aangegeven 
effecten, zou men stuiten op onont- 
warbare moeilijkheden : het zou uit- 
erst moeilijk zijn de nummerlijst van 
alle van een certificaat voorziene ef- 
fecten aan te leggen of zelfs min of 
meer nauwkeurig de hoeveelheid aan- 
gegeven effecten vast te stellen. Zulks 
is te wijten aan het feit dat de aangif- 
tecertificaten werden uitgereikt door 
de nagenoeg 1.100 bankagentschap- 
pen van het land, de beurscommis- 
sies, de gouverneur-generaal van 
Congo en de hoofden van de Bel- 
gische diplomatieke zendingen in het 
buitenland. Zij werden uitgereikt 
buiten alle tussenkomst van de emit- 
terende instelling, welke alleen in 
staat is de gegevens nodig voor het 
opmaken van een lijst te centralise- 
ren. 


Ten slotte is er een zesde stelsel 
bestaande in het voorschrijven van 
de uitwisseling, zonder overeenstem- 
ming der nummers, van de oude ef- 
fecten tegen nieuwe, anders uitzien- 
de effecten. 


Het herstelt de vrije omloop van 
de effecten zonder enigerlei beper- 
king noch voorwaarde, dit wil zeg- 
gen inzonderheid zonder aangifte- 
certificaat. Het voorkomt de vergis- 
singen waartoe het aanleggen van 
nummerlijsten zou kunnen aanlei- 
ding geven en beperkt de formali- 
teiten tot het minimum, dat met de 
regelmatigheid van de verrichtingen, 
de veiligheid van de houders en de 
belangen van de Schatkist verenig- 
baar is. 


Deze procedure veroorzaakt geer 
hogere kosten dan om ’t even weik 
ander systeem, vermits elk systeem 
in zekere mate de tussenkomst vergt 
van de banken om het bestaan van 
een aangifte te controleren. Daaren- 
boven is de vernieuwing van de ef- 
fecten een verrichting die het meren- 
deel der emitterende instellingen 
binnen een min of meer lange tijd- 
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raison de vétusté, modifications sta- 
tutaires, augmentation de capital, 
etc. 


Le projet n’adopte cependant pas 
intégralement ce dernier système; 
précisément pour réduire les frais 
dans toute la mesure du possible, il 
l’assouplit par un ensemble de dispo- 
sitions : 


a) faculté est laissée aux établisse- 
ments émetteurs d’opter pour la con- 
version en titres nominatifs (article 
2) et la possibilité de créer des titres 
multiples n’est pas exclue; 


b) là où la chose est possible, une 
simple régularisation des titres sera 
permise (ibid. et article 12). Le Mi- 
nistre des Finances pourra autoriser 
les établissements émetteurs à rece- 
voir sans l'intervention des banques, 
les titres à échanger, à convertir en 
titres nominatifs ou à régulariser 
(article 13). 


Sans doute, la procédure adoptée 
par le projet n'évite pas tous les in- 
convénients des autres systèmes, mais 
on peut affirmer qu’elle les réduit au 
minimum. 


Par ailleurs, elle a été expérimen- 
tée anticipativement dans de nom- 
breux cas, et elle a donné pleine sa- 
tisfaction tant à l'Etat qu'aux éta- 
blissements émetteurs, ce qui fait 
que le projet, loin d’être improvisé, 
correspond aux enseignements de la 
pratique. 


Les articles 1 à 5 du projet déter- 
minent les titres soumis aux opéra- 
tions, la nature de celles-ci et la for- 
me des titres nouveaux; ils consa- 
crent la libre circulation de ceux-ci. 


L'article 6 réalise, dans le cadre 
des mesures nécessaires pour le re- 
tour à la libre circulation, le passage 





spanne moeten tegemoet zien, we- 
gens sleet, statutaire wijzigingen, 
kapitaalsverhogingen, enz. 


Het ontwerp neemt echter dit laat- 
ste stelsel niet integraal over; juist 
om de kosten in de mate van het mo- 
gelijke te beperken, mildert het dit 


door een stel van bepalingen : 


a) de emitterende instellingen heb- 
ben de keuze om te opteren voor de 
conversie in effecten op naam (arti- 
kel 2) en de mogelijkheid om veel- 
voudige effecten te creëren is niet 
uitgesloten; 


b) daar waar zulks mogelijk blijkt 
is’ een eenvoudige regularisatie van 
de effecten veroorloofd (ibid. en arti- 
kel 12). De Minister van Financiëén 
kan de emitterende instellingen 
machtigen om de te ruilen, in effec- 
ten op naam, om te zetten of te regu- 
lariseren effecten zonder bemidde- 
ling van de banken te ontvangen 
(artikel 13). 


Hoewel de in het ontwerp gehul- 
digde procedure niet al de bezwaren 
van de andere stelsels vermijdt, toch 
mag er gezegd worden dat zij deze 
tot een minimum herleidt. 


Anderdeels werd zij in tal van ge- 
vallen reeds beproefd, en heeft zii 
volledige voldoening geschonken, zo- 
wel aan de Staat als aan de emitte- 
rende instellingen, zodat het ontwerp, 
verre van geïmproviseerd te zijn, 
overeenstemt met de lessen van de 
practijk. 


De artikelen 1 tot 5 van het ont- 
werp bepalen welke effecten aan de 
verrichtingen onderworpen zijn; Zi 
stellen de aard van deze verrichtin- 
gen en de vorm van de nieuwe effec- 
ten vast; zij bekrachtigen de vrije 
omloop van deze laatste. 


Artikel 6 verwezenlijkt, in het 
raam der maatregelen, die, voor de 
terugkeer tot de vrije omloop nood- 





du régime des titres anciens au régi- 
me des titres nouveaux. 


À l'ouverture des opérations 
d'échange, de conversion ou de régu- 
larisation, les titres anciens ne peu- 
vent plus faire l’objet d’un acte de 
disposition au sens de l’article 14 de 
l’arrête-loi du 6 octobre 1944. Ils ne 
peuvent plus être munis d’un certi- 
ficat de déclaration, mais tous les 
autres actes restent permis; il en est 
notamment ainsi de l’encaissement 
de l'obligation devenue exigible ou 
de l’action amortie, de l’encaissement 
de coupons échus, de l’exercice du 
droit de vote. Toutefois, l’interdic- 
tion absolue des actes de disposition 
pourrait, dans certains cas, empêcher 
des opérations nécessaires, notam- 
ment les négociations en cas de re- 
groupement de titres. C’est pourquoi 
le projet autorise le Ministre des Fi- 
nances à y apporter des dérogations. 


A la clôture des opérations, les ti- 
tres anciens sont dépourvus de toute 
valeur. Le projet réalise ainsi le dou- 
ble but qu'il poursuit sans rendre 
nécessaire l'identification numérique 
des titres. 


Ii convient de souligner la façon 
dont il résout une difficulté commu- 
ne à tous les systèmes, car les titres 
qui ne seront pas présentés aux opé- 
rations décrétées par l’arrêté ne sont 
pas nécessairement des titres non 
déclarés. 


Il pourra arriver, en effet, que, par 
suite d’une négligence ou de toute 
autre cause, l’un ou l’autre titre régu- 
lièrement déclaré ne soit pas présen- 
té dans le délai à l’opération prescri- 
te. 


Devant la nécessité de retirer de la 
circulation les titres anciens, il fallait 
déclarer sans valeur aucune tous les 
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zakelijk zijn, de overgang van het 
regime der oude effecten naar het 
regime der nieuwe effecten. 


Bij de opening van de ruil-, omzet- 
ting- of regularisatieverrichtingen, 
kunnen de oude effecten niet meer 
het voorwerp zijn van een daad van 
beschikking in de zin van artikel 1% 
van de besluitwet van 6 October 
1944. Zij kunnen niet meer voorzien 
worden van een certificaat van aan- 
gifte; maar alle andere daden blij- 
ven geoorloofd; dit geldt nameliji 
voor de inning van de eisbaar gewor- 
den obligatie of van het afgeloste 
aandeel, voor de inning van de ver- 
vallen coupons, voor de uitoefening 
van het stemrecht. Nochtans, zou het 
volstrekte verbod van alle daden van 
beschikking, in - zekere gevallen, 
noodzakelijke verrichtingen, name- 
lijk de verhandelingen in geval van 
hergroepering van effecten, kunnen 
beletten. Daarom staat het ontwerp 
de Minister van Financién toe er van 
af te wijken. 


Bij het sluiten van de verrichtin- 
gen zijn de oude effecten van alle 
waarde ontbloot. Op die wijze ver- 
wezenlijkt het ontwerp, zonder de 
identificatie per nummer der effec- 
ten noodzakelijk te maken, het dub- 
bele doel dat het nastreeft. 


Het is nodig er nadruk op te leyg- 
gen op welke wijze het ontwerp een 
aan alle stelsels gemene moeilijk- 
heid oplost: de effecten, die niet 
voor de bij het besluit afgekondigde 
verrichtingen worden aangeboden, 
zijn niet noodzakelijk niet-aangege- 
ven effecten. 


Het kan inderdaad gebeuren dat, 
tengevolge van een nalatigheid of 
van enige andere oorzaak, een of an- 
der regelmatig aangegeven effect 
niet, binnen de termijn, voor de voor- 
geschreven verrichting aangeboden 
wordt. Ten aanzien van de noodzake- 
lijkheid de oude effecten uit de om- 
loop te trekken, moesten alle niet 
geruilde oude effecten geheel waar- 
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titres anciens non échangés, et pour 
réaliser l'attribution à l'Etat de la 
contre-valeur des titres non déclarés, 
il fallait ordonner la remise entre ses 
mains des titres nouveaux non remis 
en échange des titres anciens. L’arrê- 
té prévoit que l'Etat ne sera que sim- 
ple gestionnaire des titres nouveaux 
correspondant à des titres anciens 
déclarés mais non échangés (article 
7). Le porteur de ces derniers pourra 
toujours faire valoir ses droits et 
obtenir de l’Etat la restitution de ti- 
tres nouveaux avec les fruits perçus 
par l'Etat, mais sauf à tenir compte 
à celui-ci des frais de gestion. 


Cette restitution pourra avoir lieu 
notamment au profit : 


1° du porteur de titres remboursa- 
bles et déclarés qui aura négligé de 
ies présenter à l’encaissement avant 
l'expiration du délai fixé pour les 
opérations; 


2° de l’ayant droit à certains titres 
anciens frappés d'opposition qui aura 
omis de réclamer les titres nouveaux 
correspondants dans le délai et dans 
les conditions à fixer par un arrêté 
distinct. 


Les titres nouveaux correspondant 
à des titres anciens non déclarés se- 
ront par contre exclus de cette me- 
sure. Conformément à l’article 22 de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944, ces ti- 
tres anciens sont annulés sans possi- 
bilite pour le porteur, de se voir con- 
firmer dans ses droits, et la contre- 
valeur de ces titres est attribuée à 
l'Etat. 


Que faut-il entendre par contre- 
valeur ? 


Il est hors de doute que lorsque 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 a décré- 
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deloos verklaard worden, en, om de 
toekenning aan de Staat van de te- 
genwaarde der niet aangegeven ef- 
fecten tot stand te brengen, moest 
de afgifte in zijn handen van de 
nieuwe effecten, die niet ter vervan- 
ging van de oude effecten afgegeven 
werden, bevolen worden. Het besluit 
voorziet dat de Staat louter beheer- 
der zal zijn van de nieuwe effecten, 
die overeenstemmen met aangegeven 
doch niet geruilde oude effecten (ar- 
tikel 7). De houder van deze laatste 
zal steeds zijn rechten kunnen laten 
gelden en van de Staat de teruggave 
van nieuwe effecten, met de door de 
Staat geinde vruchten kunnen beko- 
men, behoudens hem de kosten van 
beheer te vergoeden. 


Die teruggave zal namelijk kunnen 
gebeuren ten bate van: 


1° de houder van terugbetaalbare : 


en aangegeven effecten, die zal ver- 
zuimd hebben ze, voor het verstrij- 
ken van de voor de verrichting be- 
paalde termijn, ter inning aan te bie- 
den; 


2° de rechthebbende op sommige 
oude met verzet bezwaarde effecten, 
die zal verzuimd hebben de nieuwe 
overeenstemmende effecten, binnen 
de termijn en onder de bij een afzon- 
derlijk besluit te bepalen voorwaar- 
den, op te vorderen. 


De nieuwe effecten, die overeen- 
stemmen met niet aangegeven oude 
effecten, zullen, daarentegen, van 
deze maatregelen uitgesloten worden. 
Overeenkomstig artikel 22 der be- 
sluitwet van 6 October 1944 zijn die 
oude effecten, zonder mogelijkheid 
voor de houder om in zijn rechten 
bevestigd te worden, van onwaarde 
gemaakt en wordt de tegenwaarde 
van die effecten aan de Staat toege- 
kend. 


Wat dient er verstaan onder tegen- 
waarde ? 


Het staat buiten twijfel dat, wan- 
neer de besluitwet van 6 October 
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té l'annulation, il n’a entendu annu- 
ler que le scriptum en tant qu'instru- 
ment de preuve, et qu'il a laissé 
subsister le droit incorporel représen- 
té par le titre annulé. On ne conçoit 
pas, en effet, qu'aux fins qu’il pour- 
suivait, l’arrêté-loi aurait entendu 
accorder une remise de sa dette obli- 
gataire à l'établissement émetteur ou 
provoquer soit une réduction de son 
capital, soit une modification dans la 
représentation de ce capital. Telles 
seraient cependant les conséquences 
fatales d’une annulation qui porterait 
à la fois sur le titre et son contenu. 


Il va de soi que la contre-valeur 
attribuée à l'Etat doit comprendre 
tous les droits incorporels attachés 
aux titres non déclarés. 


À quelle date faut-il se placer pour 
déterminer l'étendue des droits attri- 
bués à l'Etat ? 


Si le législateur avait voulu fixer 
cette date en fonction des délais ac- 
cordés pour la déclaration, il eût dü 
s’en expliquer, étant donné qu'il 
fixait des délais différents suivant 
que les titres à déclarer étaient déte- 
nus par des banques ou par des parti- 
culiers et qu’il annonçait des arrêtés 
ministériels pour fixer les délais 
quant aux titres détenus en pays 
étrangers. 


Par ailleurs, les articles 13 et 14 de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 dispo- 
sent « qu’à dater de l’entrée en vi- 
gueur du présent arrêté, un acte de 
disposition, un encaissement, une 
conversion en titres nominatifs ne 
peuvent avoir lieu qu’à l'intervention 
de la banque qui a reçu la déclara- 
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1944 het van onwaarde maken heeft 
uitgevaardigd, zij slechts het van on- 
waarde maken van het scriptum, in 
zijn hoedanigheid van bewijsmiddel, 
beoogde en dat zij het door het ver- 
nietigd effect vertegenwoordigde on- 
lichamelijk recht laten voortbestaan. 
Men kan inderdaad niet aannemen 
dat de besluitwet, voor de doeleinden 
die zij nastreefde, aan de emitterende 
instelling een vermindering van haar 
obligatieschuld zou hebben vwillen 
toestaan of hetzij een vermindering 
van haar kapitaal, hetzij een wijzi- 
ging in de vertegenwoordiging van 
dit kapitaal zou hebben willen ver- 
oorzaken. Zulks zouden nochtans de 
onvermijdelijke gevolgen zijn van 
het van onwWaarde maken dat te ge- 
lijk op het effect en zijn inhoud zou 
slaan. 


Het spreekt vanzelf, dat de aan de 
Staat toegekende tegenwaarde alle 
aan de niet aangegeven effecten ge- 
hechte onlichamelijke rechten moet 
omvatten. 


Op welke datum moet men zich 
stellen om de uitgestrektheid van de 
aan de Staat toegekende rechten te 
bepalen ? 


Indien de wetgever die datum in 
verhouding tot de voor de aangifte 
toegestane termijnen had willen be- 
palen, had hi} zich daaromtrent moe- 
ten uitspreken, daar hij verschillen- 
de termijnen bepaalde naar gelang 
de aan te geven effecten in het bezit 
van banken of van particulieren 
waren en daar hij, voor het bepalen 
der termijnen betreffende de in het 
buitenland in bezit gehouden effec- 
ten, ministeriele besluiten aankon- 
digde. 


Ten andere bepalen de artikelen 
13 en 14 der besluitwet van 6 Octo- 
ber 1944, « dat, met ingang van de 
inwerkingtreding van dit besluit een 
daad van beschikking, een inning, 
een omzetting in effecten op naam 
slechts mogen geschieden door tus- 
senkomst van de bank waar de aan- 
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tion et seulement à concurrence du 
nombre de titres déclarés ». 


En d’autres termes, à partir de 
cette date, le porteur était dans l’im- 
possibilité de disposer de ses titres, 
de les encaisser ou de les convertir 
en titres nominatifs sans justifier de 
la déclaration. À défaut de déclara- 
tion, l’Etat se voyait attribuer tous 
les droits attachés aux titres au mo- 
ment de l’entrée en vigueur de l’ar- 
rêté-loi. 


Il découle de là que l'Etat a droit 
non seulement à tous les avantages 
en capital qui auraient été détachés 
du titre depuis le 7 octobre 1944, 
mais encore à tous ceux qui n’ont pas 
été exercés avant cette date, tels 
notamment les droits d'attribution, 
les lots et primes de remboursement, 
etc. 


L'application rigoureuse de ce prin- 
cipe pourrait aller jusqu’à ordonner 
la restitution des intérêts et divi- 
dendes échus et perçus postérieure- 
ment au 6 octobre 1944 et à faire 
transférer à l'Etat le montant des 
coupons échus et non encaissés. Il 
serait cependant contre-indiqué d’en- 
trer dans cette voie, car le rapport au 
Régent précédant l’arrêté-loi du 6 
octobre 1944 a toléré le paiement des 
coupons d'intérêts et de dividendes 
détachés de titres non déclarés. Dans 
la plupart des cas, le recouvrement 
serait irréalisable et il faut bien con- 
server à tous les coupons échus au 
commencement des opérations leur 
possibilité d’être encaissés. 


Ce sont là les considérations qui 
ont inspiré l’article 7. 


Qui assure le transfert à l’Etat de 
cette contre-valeur ? 


gifte ontvangen werd en slechts ten 
belope van het aantal aangegeven 
effecten ». 


Met andere woorden, te rekenen 
van die datum, was de houder in de 
onmogelijkheid over zijn effecten te 
beschikken, ze te innen of ze in effec- 
ten op naam om te zetten, zonder er 
de aangifte van te bewijzen. Bij ge- 
brek van aangifte, werd de tegen- 
waarde van alle rechten die, op het 
ogenblik van de inwerkingtreding 
der besluitwet, aan de effecten ge- 
hecht waren, aan de Staat toegekend. 


Daaruit vloeit voort, dat de Staat 
niet alleen recht heeft op alle voor- 
delen in kapitaal, die sedert 7 Octo- 
ber 1944 van het effect zouden afge- 
scheiden geweest zijn, doch ook op 
al die welke niet voor die datum uit- 
geoefend werden, zoals namelijk de 
rechten op toekenning, de terugbeta- 
lingsloten en -premién, enz. 


De strenge toepassing van dit prin- 
cipe zou er toe kunnen leiden dat de 
teruggave van de na 6 October 1944 
vervallen en geinde interesten en di- 
videnden en de overdracht aan de 
Staat van het bedrag der vervallen 
en niet geïnde coupons bevolen 
wordt. 


Het zou nochtans niet geraden zijn 
die weg op te gaan, want het verslag 
aan de Regent, dat de besluitwet van 
6 October 1944 voorafgaat, heeft de 
betaling van de interesten- en divi- 
dendencoupons, die van de niet aan- 
gegeven effecten afgescheiden wer- 
den, toegelaten. In de meeste gevai- 
len zou de invordering niet te ver- 
wezenlijken zijn en de mogelijkheid 
van inning dient voor alle bij het 
begin der verrichtingen vervallen 
coupons behouden te blijven. 


Dit zijn de overwegingen die aan 
de oorsprong liggen van artikel 7. 


Wie verzekert de overdracht aan 
de Staat van die tegenwaarde ? 
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Dans le cadre des mesures adoptées 
par le projet en vue de rétablir la 
jibre circulation, il suffit de prévoir 
la remise à l'Etat des titres au por- 
teur nouveaux ou régularisés ou des 
titres nominatifs qui n'auront pas 
eté réclamés à la clôture des opéra- 
tions avec tous leurs accessoires. 
Normalement cette remise doit être 
assurée par l'établissement émetteur. 
Cette règle est consacrée par l’arti- 
cle 7. 


Il est cependant un cas où le trans- 
fert ne sera pas assuré par l’établis- 
sement émetteur. La Caisse des Dé- 
pôts et Consignations détient, pour 
compte d'actionnaires de sociétés dis- 
soutes ou liquidées, notamment des 
dividendes de liquidation et des titres 
attribués aux actionnaires des dites 
sociétés comme, par exemple, les ti- 
tres d’une société absorbante. Elle 
détient également des duplicata de 
titres en exécution de l’article 43 de 
la loi du 24 juillet 1921, modifiée par 
celle du 10 avril 1923. Les déclara- 
tions prévues par l’arrêté-loi du 6 
octobre 1944 ont été établies pour son 
compte par la Banque Nationale et 
lui permettront de participer aux 
opérations décrétées, c’est-à-dire de 
recevoir des titres nouveaux, ce qui 
exclut pareille remise à l’Etat par les 
soins de l'établissement émetteur. 


Mais les actionnaires des sociétés 
dissoutes ou liquidées et les porteurs 
des titres anciens dont la Caisse dé- 
tient les duplicata ne peuvent pré- 
tendre aux titres nouveaux susvises 
et à leurs accessoires (dividendes de 
liquidation, etc.), qu’en remettant les 
titres anciens dont ils sont eux- 
mêmes détenteurs et en justifiant que 
la déclaration à laquelle ils étaient 
tenus personnellement en exécution 
de l’arrêté-loi précité a été régulière- 
ment établie. 
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In het raam van de maatregelen, 
die door het ontwerp met het oog op 
de terugkeer tot de vrije omloop aan- 
genomen zijn, is het voldoende de 
afgifte aan de Staat van de bij het 
sluiten der verrichtingen niet ge- 
vorderde nieuwe of geregulariseerde 
effecten aan toonder of effecten op 
naam, met al hun bijzaken, voor te 
schrijven. Normaal moet die afgifte 
door de emitterende instelling ge- 
daan worden. Die regel wordt door 
artikel 7 bekrachtigd. 


Er is nochtans een geval waarin de 
overdracht niet door de emitterende 
instelling zal gedaan worden. De De- 
posito- en Consignatiekas bewaart, 
voor rekening van aandeelhouders 
van ontbonden of vereffende ven- 
nootschappen, inzonderheid vereffe- 
ningsdividenden en effecten, die aan 
de aandeelhouders van de genoemde 
vennootschappen toegekend zijn, zo- 
als, bijvoorbeeld, effecten van een op- 
slorpende vennootschap. Zij bewaart 
eveneens, ter uitvoering van artikel 
43 der wet van 24 Juli 1921, gewij- 
zigd door die van 10 April 1923, du- 
plicaten van effecten. De door de be- 
sluitwet van 6 October 1944 voorge- 
schreven aangiften werden, voor 
haar rekening, door de Nationale 
Bank opgemaakt en zullen haar toe- 
laten aan de verordende verrichtin- 
gen deel te nemen, dit wil zeggen 
nieuwe effecten te ontvangen, het- 
geen een zodanige afgifte aan de 
Staat, door de zorgen van de emitte- 
rende instelling, uitsluit. 


Maar de aandeelhouders van de 
ontbonden of vereffende vennoot- 
schappen en de houders van de oude 
effecten waarvan de Kas de dubpli- 
caten bewaarde, kunnen slechts op 
de hierboven bedoelde nieuwe effec- 
ten en op hun toebehoren (vereffe- 
ningsdividenden, enz.) aanspraak 
maken, indien zi] de oude effecten, 
waarvan zij zelf houders waren, af- 
geven en indien zij bewijzen dat de 
aangifte waartoe zij ter uitvoering 
van de genoemde besluitwet persoon- 
lijk verplicht waren, regelmatig op- 
gemaakt werd. 
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Dans la logique du système mis sur 
pied par le projet ci-joint, la conser- 
vation par la Caisse des titres nou- 
veaux correspondant à des titres an- 
ciens en mains de porteurs qui ont 
omis de les déclarer n’est donc plus 
justifiée une fois les opérations ter- 
minées. 


Ces titres nouveaux deviennent 
propriété de l’Etat qui peut en dis- 
poser. 


Quant aux titres nouveaux qui cor:- 
respondent à des titres anciens dé- 
clarés dont les porteurs n’ont pas fait 
valoir leurs droits à la clôture des 
opérations, l'arrêté confirme la ges- 
tion que l'Etat assume déjà : la Cais- 
se n’est, en effet, qu’une administra- 
tion de l'Etat. 


Pour ce dernier motif, il est super- 
flu de statuer par voie d'arrêté, 
même si les titres nouveaux obtenus 
par la Caisse sont la représentation 
de titres anciens non déclarés par 
leurs porteurs. Des instructions se- 
ront données pour que l'application 
des deux rêglementations se produise 
sans heurt. 


Une autre situation particulière est 
celle des sociétés qui détiennent des 
titres qu’elles n’ont pas encore remis 
aux actionnaires de sociétés absor- 
bées ou qui tiennent des titres d’une 
autre catégorie à la disposition de 
leurs actionnaires, en remplacement 
de titres d’une catégorie disparue. 


Certaines de ces sociétés ont dé- 
claré pour compte d’inconnus les pro- 
visions dont elles étaient détentrices. 
Ces déclarations sont non-avenues 
parce qu'elles ne permettent pas 
d'identifier le propriétaire (arrêté- 
loi du 6 octobre 1944, article 9). Au 
surplus, aussi longtemps que les ac- 
tionnaires n'ont pas restitué leurs 
titres anciens, ceux-ci sont seuls re- 


In de gedachtengang van het door 
hierbij gevoegd ontwerp ingevoerde 
stelsel, is de bewaring door de Kas 
van de nieuwe effecten overeenstem- 
mend met oude effecten welke in 
handen van houders zijn, die ver- 
zuimd hebben ze aan te geven, dus 
niet meer gerechtvaardigd eens dat 
de verrichtingen afgesloten zijn. 


Die nieuwe effecten worden eigen- 
dom van de Staat, die er kan over 
beschikken. 


Wat betreft de nieuwe effecten, die 
overeenstemmen met aangegeven 
oude effecten, maar waarvan de hou- 
ders hun rechten bij het sluiten der 
verrichtingen niet hebben laten gel- 
den, bevestigt het besluit het beheer 
dat de Staat reeds waarneemt: de 
Kas is inderdaad een staatsbestuur. 


Om die laatste reden, is het ove::- 
bodig door middel van een besluit 
te beslissen, zelfs indien de door de 
Kas bekomen nieuwe effecten oude 
effecten vertegenwoordigen, die door 
hun houders niet aangegeven wer- 
den. Onderrichtingen zullen gegeven 
worden opdat de toepassing der twee 
reglementeringen niet tegenstrijdig 
zou gebeuren. 


Een andere bijzondere toestand is 
die der vennootschappen welke effec- 
ten die zij nog niet aan de aandeel- 
houders van opgeslorpte vennoot- 
schappen afgegeven hebben, in bezit 
houden of welke effecten van een 
andere categorie ter beschikking van 
hun aandeelhouders houden, ter ver- 
vanging van effecten ener verdwe- 
nen categorie. 


Sommige van die vennootschappen 
hebben, voor rekening van onbeken- 
den, de door haar in bezit gehouden 
voorraden aangegeven. Die aangiften 
worden als niet bestaande aangezien, 
omdat zij het niet mogelijk maken 
de eigenaar te identificeren (besluit- 
wet van 6 October 1944, artikel 9). 
Daarenboven, zolang de aandeelhou- 
ders hun oude effecten niet terug 
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présentatifs de droits dans l'avoir 
social et les vignettes détenues par 
les sociétés n’ont aucune valeur. 


Pour éviter que des sociétés ne se 
croient habilitées à procéder aux 
opérations et à distribuer les titres 
nouveaux sans formalité, sur base de 
leurs propres déclarations, il conve- 
nait de préciser que si avant l’expi- 
ration du délai fixé pour les opéra- 
tions, les actionnaires n’ont pas fait 
valoir leurs droits sur base d’une dé- 
claration les désignant nommément 
comme propriétaires des titres des 
sociétés absorbées ou des titres de la 
catégorie disparue, les anciennes vi- 
gnettes détenues par la société seront 
considérées comme titres anciens non 
échangés, convertis ou régularisés. 


Dans deux hypothèses, le même 
système ne pouvait être suivi : 


La première est celle où les titres 
non déclarés ont participé indûment 
aux opérations; la seconde, est celle 
où ils sont susceptibles d’y participer 
parce qu’ils ont été munis indûment 
d’un certificat de déclaration. 


I1 est bien évident que de telles 
circonstances ne peuvent priver 
l'Etat du droit qui lui est acquis de 
recevoir la contre-valeur de ces ti- 
tres. On a prétendu qu’un titre an- 
nulé en vertu de l’arrêté-loi du 6 oc- 
tobre 1944 reste nul, même s’il a été 
muni indûment d’un certificat de dé- 
claration; qu’un tel certificat n’a pu 
avoir pour effet de rendre à du pa- 
pier sans valeur une valeur que a 
loi lui a enlevée; que celui qui dé- 
tient un tel titre, ou le titre obtenu 
en remplacement doit le restituer, 
sauf à exercer un recours contre 
celui qui le lui a livré. 
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gegeven hebben, vertegenwoordigen 
alleen deze effecten rechten in het 
maatschappelijk bezit en zijn de door 
de vennootschappen in bezit gehou- 
den vignetten zonder waarde. 


Om te vermijden dat vennoot- 
schappen zouden denken op grond 
van haar eigen aangifte gerechtig 
te zijn tot de verrichtingen over te 
gaan en de nieuwe effecten zonder 
formaliteit te verdelen, diende nader 
bepaald te worden dat indien, voor 
het verstrijken van de voor de ver- 
richtingen bepaalde termijn, de aan- 
deelhouders hun rechten niet laten 
gelden hebben op grond van een 
aangifte die hen met naam als eige- 
naars der effecten van de opgeslorpte 
vennootschappen of der effecten van 
de verdwenen categorie aanduidt, de 
door de vennootschap in bezit gehou- 
den vignetten als niet geruilde, om- 
gezette of geregulariseerde oude ef- 
fecten zullen aangezien worden. 


In twee gevallen kon het zelfde 
stelsel niet gevolgd worden : 


Het eerste is dat waarin de niet 
aangegeven effecten ten onrechte 
aan de verrichtingen deelgenomen 
hebben,; het tweede is dat waarin de 
niet aangegeven effecten er kunnen 
aan deel nemen omdat zij ten onrech- 
te van een certificaat van aangifte 
voorzien werden. 


Het is klaar dat in zulke gevallen 
de Staat niet kan beroofd worden 
van het door hem verworven recht 
om de tegenwaarde van die effecten 
te ontvangen. Men heeft beweerd 
dat een krachtens de besluitwet van 
6 October 1944 geannuleerd effect 
nietig blijft, zelfs indien het ten on- 
rechte voorzien werd van een certi- 
ficaat van aangifte; dat zulk een cer- 
tificaat niet tot gevolg heeft kunnen 
hebben aan waardeloos papier een 
waarde terug te geven die de wet het 
ontnomen heeft; dat hij, die zulk een 
effect of het ter vervanging bekomen 
effect bezit, het moet teruggeven, be- 
houdens uitoefening van verhaal te- 
gen hem die het effect geleverd 
heeft. 
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On aboutirait ainsi à blesser un 
sentiment d'équité, car le porteur 
dépossédé n’eût pas toujours été en 
mesure d'exercer utilement son pro- 
pre recours à l’encontre de son ven- 
deur. Ce serait aussi porter atteinte 
au crédit public et heurter le régime 
du certificat de déclaration institué 
par l’arrêté-loi du 18 mai 1945 et par 
l’arrêté ministériel du 26 mai 1945. 


Dans l'esprit de ces arrêtés, il 
s'agissait de restituer aux titres au 
porteur leur pleine valeur d'avant 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944, et d’as- 
surer une sécurité absolue aux por- 
teurs de bonne foi de titres munis 
d’un tel certificat sans avoir à tenir 
compte si le certificat avait été obte- 
nu indüment ou avait été falsifié de 
façon non apparente. 


D'autre part, il serait injuste d’obli- 
ger l’établissement émetteur à remet- 
tre à l'Etat la contre-valeur d’un 
titre non déclaré alors que, de bonne 
foi, il a déjà remis cette contre-va- 
leur au porteur. C’eût été lui imposer 
une augmentation de sa dette obliga- 
taire ou du nombre des actions en 
circulation. 


Le gouvernement puise dans l’arrêé- 
té-loi le pouvoir de régler l’attribu- 
tion de la contre-valeur dans des con- 
ditions qui respectent tous les inté- 
rêts légitimes. Il met à l’abri de toute 
réclamation ceux qui n’ont pas parti- 
cipé à la fraude et qui réunissent les 
conditions énumérées à l’article 9, et 
il prévoit l'obligation de restituer ou 
de payer à charge de chacun de ceux 
qui ont contribué à faire passer les 
titres non déclarés pour des titres 
réguliers et de chacun de ceux qui 
ont disposé d’une chose qui devait 
revenir à l'Etat. 
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Zulks zou tot gevolg hebben het 
rechtvaardigheidsgevoel te kwetsen, 
want de uit het bezit ontzette eige- 
naar zou niet altijd in de mogeli]jk- 
heid geweest zijn zijn eigen verhaal 
tegenover zijn verkoper nuttig uit te 
oefenen. Zulks zou ook aan het open- 
baar krediet nadeel toebrengen en, 
daardoor, in strijd zijn met het regi- 
me van het certificaat van aangifte, 
ingevoerd door de besluitwet van 18 
Mei 1945 en het ministerieel besluit 
van 26 Mei 1945. 


In de geest van die besluiten, ging 
het er om aan de effecten aan toon- 
der hun volle waarde van voor de 
besluitwet van 6 October 1944 terug 
te schenken, en aan de houders te 
goeder trouw van effecten, van zulk 
certificaat voorzien, een volstrekte 
veiligheid te verschaffen, zonder re- 
kening te moeten houden met het feit 
dat het certificaat ten onrechte beko- 
men werd of op niet zichtbare wijze 
vervalst werd. 


Anderdeels zou het onrechtvaardig 
zijn de emitterende instelling te ver- 
plichten, aan de Staat de tegenwaar- 
de van een niet aangegeven effect af 
te geven, wanneer Zi] reeds, te goe- 
der trouw, die tegenwaarde aan de 
houder heeft afgegeven. Zulks zou er 
op neer komen haar een verhoging 
van haar obligatieschuld of van het 
aantal in omloop zijnde aandelen op 
te leggen. 


De regering haalt uit de besluitwet 
het recht om de toekenning van de 
tegenwaarde derwijze te regelen, dât 
alle rechtmatige belangen geëerbie- 
digd worden. Het ontwerp vrijwaart 
hen, die aan het bedrog geen deel 
genomen hebben en die de in artikel 
9 bepaalde voorwaarden vervullen, 
tegen elke vordering en schrijft, ten 
laste van al wie medegewerkt heeît 
om niet aangegeven effecten voor re- 
gelmatige effecten te doen doorgaan 
en van alwie beschikt heeft over een 
zaak die aan de Staat moest toeko- 
men, de verplichting tot teruggave 
of tot betaling voor. 








I! y a lieu de préciser que la dispo- 
sition de l’article 9, 1° et 2°, libere 
non seulement l’acheteur mais le pro- 
fessionnel (banque ou agent de chan- 
ge) qui a agi pour le compte de cet 
acheteur; que le 3° libère tous ceux 
— intermédiaires ou autres — qui, 
postérieurement aux acquisitions vi- 
sees aux 1° et 2° sont intervenus à 
une opération quelconque; que par 
« opération quelconque » il faut en- 
tendre exclusivement l’une des opé- 
rations énumérées aux articles 13 et 
14 de l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 ou 
prescrites par le présent arrêté. Cette 
définition vaut également pour l’arti- 
cle 8. 


Ajoutons que par « certificat déli- 
vré par un organisme habilité à cette 
fin », il faut entendre le certificat éta- 
bli sur une formule officielle et re- 
vêtu, par celui qui pouvait en dispo- 
ser, du sceau de l’un des organismes 
que les arrêtés ministériels des 26 
mai et 27 novembre 1945, 11 janvier 
et 22 mai 1946, ont autorisé à déli- 
vrer de tels certificats. L'article 9 ne 
vise donc pas le cas d’un certificat 
faux. 


Il va également de soi que les arti- 
cles 8 et 9 sont susceptibles de s’appli- 
quer dès que les titres sont identifiés 
et quelle que soit la date de l’irrégu- 
larité, que l'échange, la conversion 
ou la régularisation ait eu lieu ou 
non. 


Telle est l’économie des articles 1 
à 10 du projet. | 


Les autres dispositions n’appele- 
ront que quelques commentaires. 


Moyennant certaines conditions, les 
établissements émetteurs pourront 
racheter les titres remis à l'Etat. 
C’est l’objet de l’article 11 avec, com- 
me conséquence, que des déplace- 
ments de majorité ne pourront se 
produire à l'insu de ces établisse- 
ments à la faveur de l'opération d’an- 
nulation. 
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Er dient nader bepaald dat de be- 
paling van artikel 9, 1° en 2°, niet 
alleen de koper maar ook de beroeps- 
persoon (bank of wisselagent) die 
voor rekening van die koper gehan- 
deld heeft, vrijwaart; dat het 3° al 
degenen — tussenpersonen of ande- 
ren — welke, na de onder 1° en 2° 
bedoelde verkrijgingen, bi] om ‘’t 
even welke verrichting tussen geko- 
men zijn, vrijwaart; dat door « om ‘t 
ven welke verrichting » uitsluitend 
een der door de artikelen 13 en 14 
der besluitwet van 6 October 1944 
genoemde of door dit besluit voor- 
geschreven verrichtingen, dient ver- 
staan. Die bepaling geldt eveneens 
voor artikel 8. 


Voegen wij er aan toe dat door 
« certificaat door een daartoe be- 
voegd organisme afgeleverd » moet 
verstaan worden, het certificaat op 
een officieel formulier opgemaakt en, 
door hem die er kon over beschikken, 
bekleed met het zegel van een der 
organismen, die door de ministeriéle 
besluiten van 26 Mei en 27 November 
1945, 11 Januari en 22 Mei 1946 ge- 
machtigd werden zulke certificaten 
af te leveren. Artikel 9 doelt dus niet 
op het geval van een vals certificaat. 


Het spreekt eveneens vanzelf dat 
de artikelen 8 en 9 kunnen toegepast 
worden zodra de effecten geïdentifi- 
ceerd zijn, welke ook de datum van 
de onregelmatigheid zi] en of de rui- 
ling, de omzetting of de regularisatie 
al dan niet gedaan werd. 


Zulks is de economie der artikelen 
1 tot 10 van het ontwerp. 


De andere bepalingen 
slechts weinig commentaar. 


vergen 


Mits zekere voorwaarden vervuld 
zijn, kunnen de emitterende instel- 
lingen de aan de Staat afgegeven 
effecten inkopen. Zulks is het voor- 
werp van artikel 11, met als gevolg, 
dat meerderheidsverplaatsingen niet 
buiten het weten van bedoelde in- 
stellingen onder begunstiging van de 
vernietigingsverrichting kunnen ge- 
schieden. 
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Les opérations feront, par établis- 
sement émetteur et avant de com- 
mencer, l’objet de deux publications 
au « Moniteur Belge », la première 
n'ayant d'autre objet que d'inviter 
l’une ou l’autre catégorie d’établisse- 
ments émetteurs ou l’un d’eux en 
particulier à prendre contact avec le 
Ministère des Finances pour exami- 
ner avec lui les possibilités d’une 
simple régularisation des titres an- 
ciens, ou pour lui faire connaître s'ils 
ont opté pour l’échange ou pour la 
conversion (article 12, $ 1°, alinéas 1 
et 2). 


Compte tenu des possibilités de 
travail des imprimeurs et des ban- 
ques, et aussi de toutes autres cir- 
constances que les établissements 
émetteurs pourraient avoir à invo- 
quer, le Ministre des Finances fixera 
les délais pour l’exécution matérielle 
des opérations et publiera sa décision 
au « Moniteur Belge » avec indica- 
tion du procédé qui sera utilisé (ar- 
ticle 12, $ 2). 


En ce qui concerne les titres pour 
lesquels une unification, une divi- 
sion, un regroupement, un recoupon- 
nement, une attribution gratuite, un 
estampillage, l’exercice d’un droit de 
souscription, une répartition, un 
remboursement total ou partiel ou 
une opération analogue vient à être 
décidée, une seule publication (la 
deuxième) sera cependant nécessai- 
re; la première est considérée comme 
accomplie à la date de la décision de 
l'établissement émetteur (ibid., $ 3). 


La détermination des modalités des 
opérations et des conditions aux- 
quelles les titres seront admis à 
l'échange ou à la conversion aura lieu 
par arrêté séparé. 


En vertu des articles 7 et 14 du 
projet, la contre-valeur des titres in- 
disponibles par application de l’arti- 


De verrichtingen zijn, per emitte- 
rende instelling en vooraleer aan te 
vangen, het voorwerp van twee pu- 
blicaties in het « Belgisch Staats- 
blad », waarvan de eerste louter tot 
doel heeft de ene of de andere cate- 
gorie van emitterende instellingen cf 
een ervan in het bijzonder, uit te no- 
digen met het Ministerie van Finan- 
cién in voeling te treden om samen 
de mogelijkheden van een eenvoud:i- 
ge regularisatie van de oude effecten 
te onderzoeken of om dit Ministere 
te laten weten of ze geopteerd het- 
ben voor de ruiling of voor de om- 
zetting (artikel 12, $ 1, alinea’s 1 
en 2). 


Met inachtneming van de arbeids- 
mogelijkheden van drukkers en ban- 
ken, en tevens van alle andere om- 
standigheden welke de emitterende 
instellingen zouden kunnen inroepen, 
bepaalt de Minister van Financién 
de termijnen voor de materiéle uit- 
voering van de verrichtingen en 
maakt hij zijn beslissing in het « Bei- 
gisch Staatsblad » bekend, met ver- 
melding van het procédé dat zal ge- 
bruikt worden (artikel 12, 8 2). 


Met betrekking tot de effecten 
waarvoor tot een unificatie, een split- 
sing, een hergroepering, een coupon- 
vernieuwing, een kosteloze toewij- 
zing, een afstempeling, de uitoefening 
van een inschrijvingsrecht, een om- 
deling, een gehele of gedeeltelijke 
terugbetaling of een geliiksoortige 
verrichting besloten wordt, is echter 
slechts een enkele bekendmaking (de 
tweede) vereist, daar de eerste be- 
schouwd wordt te zijn geschied op de 
datum van de beslissing der emitte- 
rende instelling (ibid. $ 3). 


De vaststelling van de modaliteiten 
der verrichtingen en der voorwaar- 
den waarop de effecten ter ruiling of 
omzetting zullen toegelaten worden, 
zal gedaan worden bij afzonderlijk 
besluit. 


Krachtens de artikelen 7 en 14 van 
het ontwerp, zal de tegenwaarde der 
bij toepassing van artikel 18 van de 
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cle 18 de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944 sera gérée par l'Etat en atten- 
dant que l’indisponibilité soit levée. 


L'article 15, $$ 1, 3 et 4, consacre 
la régularité de nombreuses opéra- 
tions qui, par suite d’accords inter- 
venus entre l'administration et les 
établissements émetteurs, ont été ef- 
fectuées dans des conditions réalisant 
le but poursuivi par l’article 22 de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944. 


Toutes ces opérations, échanges, re- 
couponnements, attributions gratui- 
tes, ont été subordonnées à la justifi- 
cation de la déclaration des titres an- 
ciens et à l'établissement de listes 
numériques de ceux-ci, et si les titres 
nouveaux ne répondent pas toujours 
à l’article 3 du projet quant à la men- 
tion « Titre créé après le 6 octobre 
1944 », ils se différencient néanmoins 
facilement des titres anciens. Il en est 
de même des nouvelles feuilles de 
coupons. 


La portée de l’article 15, $ 3, peut 
se résumer comme suit : 


Dès l'entrée en vigueur du présent 
arrêté, les titres anciens non échan- 
gés ou recouponnés cessent d’être de 
borine livraison : ils ne peuvent plus 
être présentés qu’à l’échange ou au 
remboursement (article 6, $ 1°), mais 
cette exception cesse ses effets qua- 
tre mois après l’entrée en vigueur 
(article 6, $ 2). Cinq mois après la 
même date, la contre-valeur des ti- 
tres anciens non échangés ou recou- 
ponnés doit en règle générale être 
remise à l'Etat, sous forme de titres 
nouveaux ou recouponnés, avec leurs 
accessoires (article 10) et, selon le 
cas, l'Etat en reste propriétaire ou en 
devient gestionnaire (article 7). 


| 
| 
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besluitwet van 6 October 1944 onbe- 
schikbare effecten door de Staat wor- 
den beheerd in afwachting dat de 
onbeschikbaarheid wordt opgeheven. 


Artikel 15, $$ 1, 3 en 4, bevestigt de 
regelmatigheid van tal van verrich- 
tingen die, naar aanleiding van tus- 
sen het bestuur en de emitterende 
instellingen ingetreden overeenkom- 
sten, verricht werden onder voor- 
waarden waarbij het oogmerk van 
artikel 22 van de besluitwet van f 
October 1944 werd verwezenlijkt. 


Al deze verrichtingen, ruilingen, 
hercouponneringen, kosteloze toeken- 
ningen werden afhankelijk gesteld 
van het bewijs van de aangifte der 
oude effecten en van het opmaken 
van numerieke lijsten van deze effec- 
ten; en zo de nieuwe effecten, wat de 
vermelding « Effect gecreéerd na 6 
October 1944 » betreft, niet altijd aan 
artikel 3 van het ontwerp beantwoor- 
den, zijn zij niettemin gemakkelijk 
van de oude effecten te onderschei- 
den. Het zelfde geldt voor de nieuwe 
couponbladen. 


De bedoeling van artikel 15, $ 3, 
kan worden samengevat als volgt : 


Vanaf het inwerkingtreden van dit 
besluit, houden de niet geruilde of 
opnieuw gecouponneerde oude effec- 
ten op regelmatig leverbaar te zijn: 
zij mogen nog alleen ter ruiling of tot 
terugbetaling aangeboden worden 
(artikel 6, $ 1), maar deze uitzonde- 
ring houdt op uitwerking te hebben 
vier maand na het inwerkingtreden 
(artikel 6, $ 2). Vijf maanden na de- 
zelfde datum moet de tegenwaarde 
van de niet geruilde of opnieuw ge- 
couponneerde oude effecten in alge- 
mene regel aan de Staat afgegeven 
worden, onder de vorm van nieuwe 
of opnieuw gecouponneerde effecten, 
met hun toebehoren (artikel 7) en, 
volgens het geval, blijft de Staat er 
eigenaar van of wordt hi] er beheer- 
der van (artikel 7). 





Si les titres anciens sont ou étaient 
revêtus d’un certificat de déclaration 
falsifié ou délivré indûment et se 
trouvent entre les mains d’un porteur 
de bonne foi selon les critères définis 
à l’article 9, ou s’ils ont été échangés 
ou recouponnés indûment, ce porteur 
de bonne fois des titres anciens ou 
des titres nouveaux ou recouponnés 
est à l’abri de toute réclamation de 
l'Etat, comme aussi tous ceux qui 
n'ont pas participé à la fraude et qui 
réunissent les conditions énumérées 
à l’article 9. Ceci signifie notamment 
que le porteur de bonne foi d’un titre 
revêtu d’un certificat falsifié d’une 
manière non apparente, ou délivré 
indûment par un organisme habilité, 
pourra participer à l’échange ou au 
recouponnement, et que s’il l’a déjà 
fait, cette participation ne sera pas 
critiquée. 


Mais, conformément à l'article 8, 
la contre-valeur de ces titres doit être 
fournie à l’Etat par tous ceux qui ont 
participé à l’irrégularité susvisée et 
par tous ceux, autres que les person- 
nes citées à l’alinéa qui précède, qui 
sont intervenues dans des opérations 
portant sur les titres anciens ou sur 
les titres nouveaux ou recouponnés. 


Bien que, d’une manière générale, 
il ne soit pas recommandable de pro- 
céder par référence, il a cependant 
été nécessaire d’y recourir dans l’ar- 
ticle 15, $ 3, sous peine de devoir re- 
produire dans un texte déjà long les 
articles 6 à 9. 


L’alinéa 2 du $ 2 de l’article 15 
soumet aux dispositions du projet les 
titres au porteur qui ont été recou- 
ponnés après le 6 octobre 1944 ou 
créés matériellement après cette date 
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Indien de oude effecten voorzien 
worden of werden van een vervalst 
of ten onrechte afgeleverd certificaat 
van aangifte en zich in handen bevin- 
den van een houder te goeder trouw 
volgens de criteria bepaald bij arti- 
kel 9, of indien zij ten onrechte ge- 
ruild of opnieuw gecouponneerd wer- 
den, is deze houder te goeder trouw 
der oude effecten of der nieuwe of 
opnieuw gecouponneerde  effecten 
beschut tegen elke vordering van de 
Staat, zoals ook al degenen die geen 
deel genomen hebben aan het bedrog 
en die de in artikel 9 opgesomde 
voorwaarden vervullen. Dit betekent 
inzonderheïd dat de houder te goeder 
trouw van een effect bekleed met een 
op niet zichtbare wijze vervalst of 
ten onrechte door een bevoegd orga- 
nisme afgeleverd certificaat, zal kun- 
nen deelnemen aan de ruiling of aan 
de hercouponnering, en indien hij het 
reeds gedaan heeft, dat deze deel- 
name niet zal kunnen betwist wor- 
den. 


Maar, onvereenkomstig artikel 8, 
moet de tegenwaarde dezer effecten 
aan de Staat verzekerd worden door 
al degenen die deelgenomen hebben 
aan de bovenbedoelde onregelmatig- 
heid en door al degenen, andere dan 
de in voorgaande alinea vermelde 
personen, die tussengekomen zijn in 
de verrichtingen slaande op oude ef- 
fecten of op nieuwe of opnieuw ge- 
couponneerde effecten. 


Hoewel het, over ’t algemeen, niet 
aan te bevelen is bij manier van ver- 


_wijzing te werk te gaan, is het noch- 


tans noodzakelijk gebleken er in ar- 
tikel 15, $ 3, gebruik van te maken 
op straffe van in een reeds lange 
tekst de artikelen 6 tot 9 te moeten 
herhalen. 


Alinea 2 van $ 2 van artikel 15 on- 
derwerpt aan de bepalingen van het 
ontwerp de effecten aan toonder die, 
na 6 October 1944 opnieuw werden 
gecouponneerd of die na die datum 








ensuite d'échange ou d'attribution 
gratuite à l’appui de titres existant 
avant le 7 octobre 1944, et qui ne 
seront pas mentionnés dans la liste 
prévue au premier alinéa du même 
paragraphe, parce que ces opérations, 
d’ailleurs effectuées sans l'accord 
écrit du Ministère des Finances, ne 
peuvent être considérées comme réa- 
lisant ie double but de l’article 22 de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944. Il en est 
de même des titres anciens à l'appui 
desquels, le cas échéant, ils ont été 
attribués. Dans cette hypothèse, la 
première publication au « Moniteur 
Belge » prévue à l’article 12 est con- 
sidérée comme accomplie un mois 
après la publication de l'arrêté. 


Il faut également intervenir à 
l'égard des titres anciens ayant don- 
né lieu à attribution gratuite de titres 
nouveaux reconnus comme réguliers 
conformément au $ 1° de l’article 15. 
En ce qui les concerne, la publication 
de la liste prévue par cette disposi- 
tion équivaut à la première publica- 
tion prescrite par l’article 12 (arti- 
cle 15, $ 5). 


La disposition de l’article 16 relati- 
ve aux titres faisant l’objet de tirages 
au sort est dictée par des nécessités 
matérielles qu’on ne peut éluder. Il 
est impossible de procéder à un ti- 
rage pendant la durée des opérations 
sans faire entrer en conflit le porteur 
du titre ancien et celui du titre nou- 
veau de même numéro, alors que 
l'échange se fait sans concordance de 
numéros. 


Les autres dispositions du projet 
n’appellent pas de commentaire. 


Le Trésor interviendra dans les 
frais que vont entraîner les opéra- 
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materieel werden gecreéerd naar 
aanleiding van een ruiling of een 
kosteloze toekenning op grond van 
voor 7 October 1944 bestaande effec- 
ten, en die niet zullen vermeld wor- 
den in de bij alinea één van de zelfde 
paragraaf bedoelde lijst, omdat die 
verrichtingen, trouwens zonder de 
schriftelijke instemming van het Mi- 
nisterie van Financiën geschiedt, niet 
kunnen geacht worden het tweevou- 
dig doel van artikel 22 der besluit- 
wet van 6 October 1944 te verwezen- 
lijjken. Het zelfde geldt voor de oude 
effecten, op grond waarvan zij des- 
voorkomend werden toegekend. In 
die onderstelling, wordt de in artikel 
12 bedoelde eerste bekendmaking in 
het «Belgisch Staatsblad» beschouwd 
als geschied één maand na de be- 
kendmaking van het besluit. 


Er dient eveneens opgetreden ten 
opzichte van de oude effecten, die 
aanleiding hebben gegeven tot kos- 
teloze toekenning van overeenkom- 
stig $ 1 van artikel 15 regelmatig be- 
vonden nieuwe effecten. Wat dezelf- 
de betreft, staat de bekendmaking 
van de bij die bepaling bedoelde lijst 
gelijk met de bij artikel 12 voorge- 
schreven eerste bekendmaking (arti- 
kel 15, $ 5). 


De bepaling van artikel 16, betref- 
fende de effecter die het voorwerp 
zijn van uitlotingen, wordt ingege- 
ven door materiële noodwendigheden 
die men niet kan ontgaan. Er kan on- 
mogelijk tijdens de duur der verrich- 
tiingen tot een uitloting worden over- 
gegaan, zonder de houder van het 
oude effect in conflict te brengen 
met de houder van het nieuwe effect 
met hetzelfde nummer, daar de rui- 
ling zonder overeenstemming van 
nummers geschiedt. 


De andere bepalingen van het ont- 
werp vergen geen commentaar. 


De Schatkist zal tussenkomen in 
de kosten, die de door het bijgaand 


Ca 
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tions imposées par l'arrêté ci-joint. 
Un arrêté séparé réglera les modali- 
tés de cette intervention. 


J’ai l'honneur d’être, 
Monseigneur, 


de Votre Altesse Royale, 
le très respectueux et très fidèle 
serviteur, 


Le Ministre des Finances, 


ontwerp opgelegde verrichtingen zul- 
len medebrengen. Een afzonderlijk 


_besluit zal de modaliteiten van die 


tussenkomst regelen. 


Ik heb de eer te zijn, 
Monseigneur, 


van Uw Koninklijk Hoogheid, 
de zeer eerbiedige en Zeer getrouwe 
dienaar. 


De Minister van Financièn, 


G. EYSKENSs. 


Avis du Conseil d'Etat 


Le Conseil d'Etat, section de légis- 
lation, première chambre, saisi par 
le Ministre des Finances, le 17 no- 
vembre 1948, d’une demande d'avis 
sur un projet d'arrêté du Régent re- 
latif à l’annulation des titres belges 
au porteur non déclarés, ainsi que du 
projet de rapport au Régent qui le 
précède, ayant délibéré en ses séan- 
ces des 24 et 27 novembre, 1°, 3, 10. 
14, 17, 21 et 24 décembre, sur les dits 
projets et sur des amendements ul- 
térieurs, a donné, le 24 décembre, 
l’avis suivant : 


Le projet d'arrêté, ci-annexé, que 
justifie en droit le rapport au Régen!, 
ne soulève pas d’observations. 


Etaient présents : 


MM. 
J. Suetens, président du 
d'Etat, président. 


V. Devaux; M. Somerhausen, conseil- 
lers d'Etat. 


J. Vauthier, P. Anciaux, assesseurs 
de la section de législation. 


conseil 


G. Piquet, greffier adjoint, greffier. 


Advies van de Raad van State 


De Raad van State, afdeling wetge- 
ving, eerste kamer, de 17 November 
1948 door de Minister van Financién 
verzocht, hem van advies te dienen 
over een ontwerp van besluit van de 
Regent betreffende het van onwaar- 
de maken van niet aangegeven Bel- 
gische effecten aan toonder, evenals 
van het ontwerp van verslag aan de 
Regent dat er aan voorafgaat, heeft, 
na in zijn Zittingen van 24 en 27 No- 
vember, 1, 8, 10, 14, 17, 21 en 24 De- 
cember over de bedoelde ontwerpen 
en over latere amendementen be- 
raadslaagd te hebben, ter zitting van 
24 December het volgend advies uit- 
gebracht : 


Over bijgaand ontwerp van besluit, 
dat in rechte wordt verantwoord 
door het verslag aan de Regent, val- 
len geen opmerkingen te maken. 


Waren aanwezig : 


De heren : 
J. Suetens, voorzitter van de Raad 
van State, voorzitter. 


V. Devaux; M. Somerhausen, Raads- 
heren van State. 


J. Vauthier; P. Anciaux, bijzitters 
van de afdeling wetgeving. 


G. Piquet, adjunct-griffier, griffier. 








La concordance entre la version 
française et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. 
Suetens, président. 


Le greffier, (signé) G. Piquet. 
Le président, (signé) J. Suetens. 


Pour copie certifiée conforme déli- 
vrée à M. le Ministre des Finances. 


Le 28 décembre 1948. 


Royaume de Belgique. 
Conseil d'Etat. 


Le greffier du Conseil d’Etat, 
(Signé) K. Mees. 


17 janvier 1949. — Arrêté du Régent 
relatif à l'annulation des titres belges 
au porteur non déclarés. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 22 de l’arrêté-loi du 6 
octobre 1944 relatif aux titres belges 
et étrangers; 


Vu l’avis du Conseil d'Etat; 
Sur la proposition du Ministre des 


Finances, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARKÉTONS : 


Chapitre Ir. 
Dispositions générales. 


ARTICLE 1° 


Sont soumis aux dispositions du 
présent arrêté tous les titres belges 
au porteur tombant sous le coup de 


— 571 — 


De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de heer 
Suetens, voorzitter. 


De griffier, (get.) G. Piquet. 
De voorzitter, (get.) J. Suetens. 


Voor eensluidend verklaard af- 
schrift afgeleverd aan de heer Minis- 
ter van Financien. 


De 28 December 1948. 


Koninkrijk Belgie. 
Raad van State. 


De griffier van de Raad van State, 
(Get.) K. Mees. 


17 Januari 1949. — Besluit van de Re- 
gent betreffende het van onwaarde 
maken van de niet aangegeven Bel- 
gische effecten aan toonder. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE. 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 22 van de besluit- 
wet van 6 October 1944 betreffende 
de Belgische en vreemde effecten; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Financién, 


W1J HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


Hooïfdstuk I. 
Algemene bepalingen. 


ARTIKEL I. 


Zijn aan de bepalingen van dit be- 
sluit onderworpen alle Belgische ef- 
fecten aan toonder die onder de toe- 
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l'arrêté-loi du 6 octobre 1944 relatif 
aux titres belges et étrangers, tels 
qu'ils sont définis par l’article 2 du 
dit arrêté-loi et l’article 1‘ de celui 
du 21 novembre 1944, à l'exclusion 
des titres répondant aux critères 
énoncés à l’article 3 du dit arrêté-loi 
du 6 octobre 1944. 


ART. 2. 


Les titres au porteur doivent être 
échangés, sans concordance de nu- 
méros, contre de nouveaux titres au 
porteur. 


Toutefois, l'établissement émetteur 
peut, dans les limites des dispositions 
légales ou statutaires, opter pour la 
conversion en titres nominatifs; il 
peut également opter pour la régu- 
larisation des titres anciens, suivant 
les modalités à déterminer dans cha- 
que cas particulier, conformément à 
l’article 12. 


En cas d'échange, l'établissement 
émetteur est tenu de créer de nou- 
veaux titres au porteur. 


Le premier alinéa du présent arti- 
cle ne porte pas préjudice au droit 
du porteur de demander la conver- 
sion en titres nominatifs, même s’il 
y a lieu à échange ou à régularisa- 
tion. 


ART. 3. 


Sauf dérogation accordée par le 
Ministre des Finances et sans préju- 
dice aux prescriptions résultant d’au- 
tres dispositions légales ou réglemen- 
taires, les titres au porteur nouveaux 
à créer en exécution de l’article 2 
doivent répondre aux conditions de 
forme ci-après : 


l° être imprimés en une teinte dif- 
férente de celle employée avant le 
7 octobre 1944 par l'établissement 
émetteur pour les titres de la même 
espèce; 


passing vallen van de besluitwet dd. 
6 October 1944 betreffende de Bel- 
gische en vreemde effecten, zoals zi) 
bepaald worden door artikel 2 van 
genoemde besluitwet en door artikel 
1 van die van 21 November 1944, met 
uitsluiting van de effecten welke be- 
antwoorden aan de in artikel 3 van 
bewuste besluitwet van 6 October 
1944 geformuleerde criteria. 


Arr. 2. 


De effecten aan toonder dienen, 
zonder overeenstemming van num- 
mers, tegen nieuwe effecten aan 
toonder te worden geruild. 


Nochtans mag de emitterende in- 
stelling, binnen de perken van de 
wettelijke of statutaire bepalingen 
opteren voor de omzetting in effec- 
ten op naam; zij mag eveneens opte- 
ren voor de regularisatie van de oude 
effecten, volgens de in elk bijzonder 
geval overeenkomstig artikel 12 te 
bepalen modaliteiten. 


Bij ruiling is de emitterende instel- 
ling ertoe gehouden nieuwe effecten 
aan toonder te creëren. De eerste 
alinea van dit artikel doet geen af- 
breuk aan het recht van de toonder 
om de omzetting in effecten op naam 
aan te vragen, zelfs indien er aanlei- 
ding bestaat tot ruiling of tot regu- 
larisatie. 


ART. 3. 


Behoudens door de Minister van 
Financién toegestane afwijking en 
onverminderd de voorschriften voort- 
vloeiend uit andere wettelijke of re- 
glementaire bepalingen, dient de 
vorm van de in uitvoering van arti- 
kel 2 te creëéren nieuwe effecten aan 
toonder te beantwoorden aan de 
hiernavolgende voorwaarden : 


l° gedrukt zijn in een tint ver- 
schillend van die, welke voor 7 Octo- 
ber 1944, door de emitterende instel- 
ling voor de effecten van dezelfde 
soort werd aangewend; 








2° porter la mention « titre créé 
aprés le 6 octobre 1944 » imprimée 
aux endroits suivants, en exergue. 
sur fond blanc ou, le cas échéant, sur 
le fond de sécurité : 


a) au recto du manteau, dans la 
partie supérieure du cadre rompu en 
son milieu; 


b) au verso du manteau, dans la 
partie supérieure du cadre rompu en 
son milieu; à défaut de cadre, la 
mention sera imprimée en caractère 
très apparents en tête du texte; 


c) sur le talon et sur chaque cou- 
pon à l'emplacement choisi par 
l'émetteur. 


ART. 4. 


Les épreuves des titres nouveaux 
ou des titres anciens régularisés con- 
formément à l’article 2 doivent être 
soumises à l’approbation d’un orga- 
nisme qui sera institué par arrêté 
royal. Les établissements émetteurs 
feront connaître à ce dernier les me- 
sures qu'ils auraient adoptées pour 
déceler les falsifications éventuelles. 


ART. 5. 


Les titres au porteur nouveaux ré- 
pondant aux prescriptions de l’article 
3 et les titres anciens régularisés cir- 
culeront librement et ne seront pas 
soumis aux dispositions des articles 
13, 14 et 15 de l’arrêté-loi du 6 octo- 
bre 1944. 


ART. 6 


$ 1°". Des l’ouverture du délai fixé 
pour les opérations d'échange, de 
conversion ou de régularisation, les 
titres à échanger, à convertir ou à 
régulariser, ne peuvent plus faire 
l’objet d'aucun acte de disposition; ils 
ne sont plus de bonne livraison et 
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2" de vermelding dragen : « Effect 
gecreërd na 6 October 1944 », welke 
vermelding gedrukt wordt op de vol- 
gende plaatsen, in een open ruimte, 
op witte grond of, eventueel, op de 
veiligheidsgrond : 


a) op de voorzijde van de mantel, 
in het bovenste gedeelte van de in 
het midden onderbroken omlijsting; 


b) op de keerzijde van de mantel, 
in het bovenste gedeelte van de in 
het midden onderbroken omlijsting; 
bij ontstentenis van omlijsting wordt 
de vermelding in zeer duidelijke let- 
ters bovenaan de tekst gedrukt; 


c) op de talon en op elke coupon, 
op de door de emittent gekozen 
plaats. 


ART. 4. 


De proeven van de nieuwe effec- 
ten of van de overeenkomstig arti- 


kel 2 geregulariseerde oude effecten 


moeten ter goedkeuring worden voor- 
gelegd aan een organisme dat bij 
koninklijk  besluit zal opgericht 
worden. De emitterende instellingen 
zullen aan dit organisme kennis ge- 
ven van de maatregelen, die zij zou- 
den hebben genomen om eventuële 
vervalsingen aan het licht te bren- 
gen. 


ART. 5. 


De nieuwe effecten aan toonder 
welke aan de voorschriften van arti- 
kel 3 beantwoorden en de geregula- 
riseerde oude effecten mogen vrij in 
omloop gebracht worden en zullen 
niet onderworpen zijn aan de bepa- 
lingen van artikelen 13, 14 en 15 van 
de besluitwet van 6 October 1944. 


ART. 6 


$ 1. Vanaf de opening van de ter- 
mijn die voor de ruil-, omzetting- of 
regularisatie verrichtingen bepaald 
is, mogen de te ruilen, om te zetten of 
te regulariseren effecten niet meer 
het voorwerp zijn van enige daad 
van beschikking; zij zijn niet meer 
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les coupons non échus y attachés sont 
sans valeur; ils ne peuvent plus être 
munis du certificat de déclaration 
prévu par l'arrêté ministériel du 11 
janvier 1946. Dans des cas particu- 
liers, le Ministre des Finances pour- 
ra autoriser des dérogations aux dis- 
positions du présent paragraphe. 


8 2. A l'expiration du dit délai, les 
titres anciens sont dépourvus de 
toute valeur et il est interdit d’en 
faire usage. 


ART. 7 


La contre-valeur des titres anciens 
qui, n'ayant pas été déclarés, n’au- 
ront pas été présentés à l’échange, à 
la conversion, à la régularisation ou 
à l’encaissement dans le délai fixé 
conformément à l’article 12, est at- 
tribuée à l'Etat. 


L'Etat assume la gestion de la con- 
tre-valeur des titres anciens qui, bien 
qu'ayant été déclarés, n'auront pas 
été présentés à l’échange, à la con- 
version, à la régularisation ou à l’en- 
caissement dans le délai susvisé. Les 
modalités de la restitution seront dé- 
terminées par un arrêté ultérieur. 


Pour l’application des deux alinéas 
qui précèdent, sont notamment con- 
sidérés comme titres anciens non 
échangés, convertis, régularisés ou 
encaissés, les titres anciens qu’une 
société détenait pour être remis soit 
a des actionnaires de sociétés qu’elle 
a absorbées, soit à ses propres action- 
naires en remplacement de titres 
d’une catégorie disparue, si, avant 
l'expiration du délai fixé pour les 
opérations, ces actionnaires n’ont pas 
fait valoir leurs droits sur base d’une 
déclaration les désignant nommément 
comme propriétaires des titres des 
sociétés absorbées ou des titres de la 
catégorie disparue. 





verhandelbaar en de er aan gehechte 
niet vervallen coupons zijn waarde- 
loos; zij mogen niet meer voorzien 
worden van het certificaat van aan- 
gifte, voorgeschreven door het minis- 
terieel besluit van 11 Januari 1946. In 
bijzondere gevallen kan de Minister 
van Financiëen afwijkingen van de 
bepaling van deze paragraaf toestaan. 


$ 2. Bi] het verstrijken van de be- 
doelde termijn verliezen de oude ef- 
fecten elke waarde en is het verbo- 
den er gebruik van te maken. 


ART. 7 


De tegenwaarde van de oude effec- 
ten, die niet aangegeven werden en 
dan ook niet werden overgelegd voor 
omruiling, omzetting, regularisatie 
of inning binnen de overeenkomstig 
artikel 12 vastgestelde termijn, wordt 
aan de Staat toegekend. 


De Staat neemt het beheer op zich 
van de tegenwaarde van de oude ef- 
fecten die, hoewel zi] aangegeven 
werden, binnen de bovenbedoelde 
termijn voor omruiling, omzetting, 
regularisatie of inning niet werden 
overgelegd. De modaliteiten van de 
teruggave zullen door een later be- 
sluit vastgesteld worden. 


Voor de toepassing der twee voor- 
gaande alinea’s, worden namelijk als 
niet geruilde, omgezette, geregulari- 
seerde of geïnde oude effecten be- 
schouwd, de oude effecten die een 
vennootschap in bezit had om afge- 
geven te worden hetzij aan aandeel- 
houders van vennootschappen die zij 
opgeslorpt heeft, hetzij aan haar ei- 
gen aandeelhouders ter vervanging 
van effecten van een verdwenen ca- 
tegorie, indien deze aandeelhouders 
voor het verstrijken van de voor de 
verrichtingen vastgestelde termijn, 
hun rechten niet doen gelden hebben 
op grond van een aangifte, waarin 
zij met naam aangeduid worden als 
eigenaars der effecten van de opge- 
slorbte vennootschappen of der effec- 
ten van de verdwenen categorie. 





L'établissement émetteur assure le 
transfert à l'Etat de la contre-valeur 
visée aux deux premiers alinéas du 
présent article : 


a) par la remise de titres au por- 
teur nouveaux ou de titres anciens 
régularisés ou par une inscription no- 
minative, à concurrence du nombre 
de titres anciens qui, n'ayant pas été 
désignés pour le remboursement ou 
l'amortissement avant le commence- 
ment des opérations d’échange, de 
conversion ou de régularisation, 
n'auront pas été échangés, convertis 


ou régularisés dans le délai fixé à 


cette fin; 


b) par la remise de la valeur de 
remboursement des titres anciens 
qui, ayant été désignés pour le rem- 
boursement ou l'amortissement avant 
le commencement des opérations vi- 
sées au a); n'auront pas été présentés 
à l’encaissement pendant le délai sus- 
visé; 

c) par la remise des attributions 
en titres ou en espèces qui, à la clô- 
ture des opérations, n'auront pas été 
délivrées aux porteurs des titres an- 
ciens. 


L'établissement émetteur est éga- 
lement tenu de remettre à l'Etat la 
contre-valeur des attributions en es- 
pèces ou en titres et le montant des 
remboursements efectués jusqu’à la 
clôture des opérations en contraven- 
tion aux articles 13 et 14 de l’arrêté- 
loi du 6 octobre 1944. 


ART. 8 


Est également attribuée à l'Etat, 
la contre-valeur : 


a) des titres anciens non déclarés 
qui ont éte ou seront munis d’un cer- 
tificat de déclaration faux, falsifié ou 
délivré indûment, qu'ils aient ou non 
eté admis à l’échange, à la conver- 
sion, à la régularisation ou à l’encais- 
sement; 


b) des titres anciens non déclarés 
et non munis d’un certificat de de- 
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De emitterende instelling verzekert 
de overdracht aan de Staat van de in 
de eerste twee alinea’s van dit arti- 
kel bedoelde tegenwaarde : 


a) door de afgifte van nieuwe ef- 
fecten aan toonder of van geregulari- 
seerde oude effecten of door een in- 
schrijving op naam, tot beloop van 
het aantal oude effecten, die niet 
voor de aanvang van de ruil-, om- 
zetting- of regularisatieverrichtingen 
werden aangeduid voor terugbeta- 
ling of voor aflossing en niet binnen 
de daartoe vastgestelde termijn zul- 
len omgeruild, omgezet of geregula- 
riseerd zijn; 


b) door de afgifte van de terug- 
betalingswaarde van de oude effec- 
ten, die voor de aanvang van de in 
a) bedoelde verrichtingen voor terug- 
betaling of voor aflossing aangeduid 
werden en binnen de bovenbedoelde 
termi]jn niet ter inning zullen aar- 
geboden zijn; 


c) daar de aangifte van de toeken- 
ningen in effecten of in specien die, 
bij het afsluiten der verrichtingen, 
nog niet aan de houders van oude 
effecten zullen afgeleverd zijn. 


De emitterende instelling is er 
eveneens toe gehouden aan de Staat 
de tegenwaarde af te geven van de 
toekenning in specién of in effecten, 
alsmede het bedrag van de terugbe- 
talingen, die in overtreding van de 
artikelen 13 en 14 van de besluitwet 
van 6 October 1944, tot bij het afslui- 
ten der verrichtingen werden gedaan. 


ART. 8 


Wordt eveneens aan de Staat toe- 
gekend, de tegenwaarde van: 


a) de niet aangegeven oude effec- 
ten, die van een vals, vervalst of ten 
onrechte afgeleverd certificaat van 
aangifte werden of zullen worden 
voorzien ongeacht of zij al dan niet 
tot omruiling, omzetting, regularisa- 
tie of inning werden toegelaten; 


b) de niet aangegeven en niet van 
een getuigschrift van aangifte voor- 
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claration, qui auront été admis indü- 
ment à l'échange, à la conversion, à 
la régularisation ou à l’encaissement. 


L'attribution de cette contre-valeur 
est réglée ainsi qu'il suit : 


Chacun de ceux qui ont participé 
aux opérations irrégulières visées ci- 
dessus et chacun de ceux qui sont 
intervenus dans une opération quel- 
conque portant sur les titres anciens 
ou les titres qui les remplacent sont 
tenus de restituer au Trésor : 


dans l'hypothèse visée au a) et sui- 
vant le cas, soit les titres anciens mu- 
nis du certificat de déclaration, avec 
les coupons non échus au moment de 
la découverte de l’irrégularité, soit 
les titres qui les remplacent avec 
les coupons qui y étaient attachés au 
moment de leur délivrance, soit, si 
les titres ont été remboursés, la va- 
leur de remboursement et le montant 
des coupons échus depuis la dite dé- 
couverte ou depuis la dite délivrance, 
avec, dans tous les cas, tous les droits 
d'attribution en titres ou en espèces 
qui se sont ouverts avant l’amortisse- 
ment des titres ou avant la restitution 
effective de ces titres au Trésor et 
qui n'auraient pas été exercés avant 
le 7 octobre 1944; 


dans l’hypothese visée au b), soit 
les titres obtenus en remplacement 
des titres anciens avec tous les cou- 
pons qui y étaient attachés au me- 
ment de leur délivrance, soit, si les 
titres ont été remboursés, la valeur 
de remboursement et le montant des 
coupons échus depuis la dite déli- 
vrance, avec, dans les deux cas, les 
droits d'attribution visés ci-avant. 


À défaut d'effectuer les restitutions 
en nature, chacune des personnes 
susvisées est tenue de réparer le pré- 
judice subi par le Trésor. 


ziene oude effecten, die ten onrechte 
tot omruiling, omzetting, regularisa- 
tie of inning werden toegelaten. 


De toekenning van deze tegen- 
waarde wordt als volgt geregeld : 


Al wie deelgenomen heeîft aan de 
hierboven bedoelde onregelmatige 
verrichtingen en al wie is tussenge- 
komen bi] om ‘’t even welke verrich- 
tingen betreffende de oude effecten 
of de effecten welke deze vervangen, 
is gehouden tot teruggave aan de 
Staat, van : 


in de onder a) bedoelde onderstel- 
ling en volgens het geval, hetzij de 
oude effectén die voorzien zijn van 
het certificaat van aangifte, met de 
op het ogenblik van de ontdekking 
van de onregelmatigheid niet verval- 
len coupons, hetzij de effecten welke 
ze vervangen, met de coupons die 
daaraan gehecht waren op het ogen- 
blik van hun aflevering, hetzij, in- 
dien de effecten terugbetaald wer- 
den, de terugbetalingswaarde en het 
bedrag van de sedert bedoelde on!1- 
dekking of aflevering vervallen cou- 
pons, met, in alle gevallen, alle rech- 
ten van toekenning in effecten of in 
specién die opengevallen zijn, voor 
de aflossing van de effecten of vôôr 
de werkelijke teruggave van deze ef- 
fecten aan de Schatkist en die niet 
zouden uitgeoefend zijn voor 7 Oc- 
tober 1944; 


in de onder b) bedoelde onderstel- 
ling, hetzij de effecten bekomen ter 
vervanging van de oude effecten, 
met alle coupons welke daaraan ge- 
hecht waren op het ogenblik van hun 
aflevering, hetzi]j, indien de effecten 
terugbetaald werden, de terugbeta- 
lingswaarde en het bedrag van de 
sedert bedoelde aflevering vervallen 
coupons met, in beide gevallen, de 
hierboven bedoelde rechten van toe- 
kenning. 


Elke van de hierboven bedoelde 
personen, die nalaat de teruggaven 
in natura te doen, is er toe gehouden 
het door de Schatkist geleden nadeel 
te herstellen. 





ART. 9 





Lorsque, au moment des opérations 
visées ci-après, des titres anciens 
étaient munis d’un certificat de dé- 
claration délivré par un organisme 
habilité à cette fin et que ce certifi- 
cat ne porte aucune trace de falsifi- 
cation décelable par un examen som- 
maire, telle que lavage, gommage, 
grattage et surcharge, et lorsque des 
titres nouveaux ont été obtenus en 
remplacement de titres anciens, les 
dispositions de l’article 8 sont sans 
application à l’égard de : 


1° celui qui a acquis les titres en 
Belgique, soit par négociation en 
Bourse, soit dans une vente publique 
en Bourse; 


2° celui qui a acquis les titres, soit 
d’une banque établie en Belgique, 
soit d’un agent de change ou agent 
de change correspondant établi en 
Belgique, à la condition que l’opéra- 
tion ait été faite conformément aux 
articles 75, $ 2, et 77 du titre V du 
livre 1* du Code de Commerce; 


3° tous ceux qui, postérieurement 
à une acquisition visée aux l° et 2’ 
ci-dessus, sont intervenus à une opé- 
ration quelconque portant sur ces 
titres; 


4° l'intermédiaire professionnel qui 
a agi comme vendeur ou pour compte 
du vendeur dans l'opération visée au 
1° ou au 2” ci-dessus, s’il justifie de 
la régularité de son intervention; 


5° l'établissement émetteur ou son 
mandataire qui a payé la valeur de 
remboursement, s’il justifie de la ré- 
gularité de l'opération; 


6° celui qui a accepté les titres en 
dépôt ou en nantissement, à moins 


que sa mauvaise foi ne soit établie. 


| 





— 511 — 


ART. O. 


Wanneer op het ogenblik van de 
hierna bedoelde verrichtingen, oude 
effecten voorzien wWaren van een cer- 
tificaat van aangifte dat door een 
daartoe gerechtigde instelling afge- 
leverd werd en dit certificaat geen 


 _ enkel spoor draagt van vervalsing, 


zoals wassing, gomming, schrapping 
of overheenschrijving, dat bij een 
oppervlakkig onderzoek kan ontdekt 
worden, en wanneer nieuwe effecten 
ter vervanging van oude effecten 
bekomen werden, zijn de bepalingen 
van artikel 8 niet toepasselijk ten op- 
zichte van : 


1° degene die de effeeten in Bei- 
gié verkregen heeft, hetzij door ver- 
handeling ter Beurs, hetzi] in een 
openbare verkoping ter Beurs; 


2° degene die de effecten verkre- 
gen heeîft, hetzij van een in België 
gevestigde bank, hetzij van een in 
Belgié gevestigde wisselagent of wis- 
selagent-correspondent, op voorwaar- 
de dat de verrichting gedaan werd 
overeenkomstig de artikelen 75, $ 2, 
en 77 van titel V van het boek I van 
het Wetboek van Koophandel; 


3” al degenen die, na een onder 
1° en 2° hierboven bedoelde verkrij- 
ging, tussengekomen zijn bij een om 
‘t even welke verrichting betreffende 
deze effecten; 


4" de beroepstussenpersoon die bij 
de onder 1” of 2° hierboven bedoelde 
verrichting als verkoper of voor re- 
kening van de verkoper opgetreden 
is, indien hi] de regelmatigheid van 
zijn tussenkomst bewijst; 


5° de emitterende instelling of haar 
lasthebber die de terugbetalings- 
waarde betaald heeîft, indien zij de 
regelmatigheid van de verrichting 
bewijst; 


6" degene die de effecten in depo- 
sito of in pand aanvaard heeft, tenzil 
zijn kwade trouw bewezen wordt. 
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Le Ministre des Finances pourra 
rendre applicables les règles qui pré- 
cédent aux titres acquis dans une 
Bourse étrangère. 


L'Etat peut exiger du porteur ac- 
tuel, des porteurs antérieurs, des 
banques, des agents de change et des 
agents de change correspondants, les 
renseignements nécessaires pour dé- 
couvrir les vendeurs successifs. La 
même obligation existe en ce qui con- 
cerne les titres dont le certificat de 
déclaration préalablement falsifié a 
été réapposé sur des titres visés au 
présent article. 


ART. IO 


En exécution de l’article 7, les éta- 
blissements émetteurs sont tenus, 
dans le mois à compter de la clôture 
des opérations : 


a) de remettre au Ministère des 
Finances, Service du Recensement 
des Titres, pour chaque catégorie de 
titres émis par eux avant le 7 octo- 
bre 1944, une déclaration conforme 
au modèle arrêté par ce Ministère et 
contenant toutes les indications per- 
mettant d'établir le nombre de titres 
à remettre à l'Etat ainsi que le mon- 
tant des sommes et valeurs qui lui 
reviennent; 


b) de remettre au Ministère des 
Finances, Service du Recensement 
des Titres, un certificat constatant 
que l’État est inscrit dans le registre 
des actions ou obligations nominati- 
ves comme titulaire des titres nomi- 
natifs qui lui reviennent; 


c) de remettre au Caissier de l'Etat 
les titres au porteur qui reviennent 
au Trésor; 


d) de verser au compte de chèques 
postaux n° 35692 du Ministère des 
Finances, Service du Recensement 


De Minister van Financiën kan 
bovenstaande regelen toepasselijk 
maken op de effecten verkregen op 
een buitenlandse Beurs. 


De Staat mag van de huidige hou- 
der, van de vroegere houders, van de 
banken, van de wisselagenten en van 
de wisselagent-correspondenten, de 
inlichtingen eisen die nodig zijn om 
de achtereenvolgende verkopers te 
ontdekken. Dezelfde verplichting be- 
staat wat betrefet de effecten waar- 
van het certificaat van aangifte, 
vooraf vervalst, opnieuw werd aar- 
gebracht op de in dit artikel bedoel- 
de effecten. 


ART. IO 


Ter uitvoering van artikel 7 zijn 
de emitterende instellingen er toe 
gehouden binnen de maand na het 
afsluiten der verrichtingen : 


a) aan het Ministerie van Finan- 
cién, Dienst voor Telling der Effec- 
ten, voor elke categorie van door hen 
voor 7 October 1944 uitgegeven effec- 
ten, een aangifte over te leggen die 
opgesteld is volgens het model door 
het Ministerie bepaald en die alle 
nodige inlichtingen bevat op het aan- 
tal aan de Staat af te leveren effec- 
ten, alsmede het bedrag van de hem 
toekomende sommen en waarden te 
kunnen vaststellen; 


b) aan het Ministerie van Finan- 
cién, Dienst voor Telling der Effec- 
ten, een getuigschrift af te leveren 
waaruit blijkt dat de Staat in het 
register van aandelen of obligatién 
op naam ingeschreven staat als titu- 
laris van de hem toekomende effec- 
ten op naam; 


c) aan de Rijkskassier de effecten 
aan toonder af te geven die aan de 
Schatkist toekomen; 


d) op postcheckrekening n° 35692 
van het Ministerie van Financién, 
Dienst voor Telling der Effecten, de 








mn 





des Titres, les sommes qui reviennent 
à l'Etat. 


Ce délai peut, dans des cas parti- 
culiers, être prorogé par le Ministre 
des Finances ou son délégué. 


ART. II 


$ 1‘r. Les établissements émetteurs 
peuvent racheter les titres remis à 
l'Etat en exécution de l’article 10 
pour autant, en ce qui concerne les 
actions, que ce rachat ne contrevien- 
ne pas aux articles 72 et 206 des lois 
coordonnées sur les sociétés com- 
merciales. 


$ 2. L'Etat peut vendre les dits ti- 
tres, soit en Bourse, soit hors Bourse. 


$ 3. Lorsque l'établissement émet- 
teur manifeste, au plus tard le jour 
de la remise des titres, son intention 
de les racheter, l'Etat ne peut procé- 
der à la réalisation qu'après avoir 
invité cet établissement à faire une 
offre. 


A défaut d'offre dans le délai de 
quinze jours à compter de l’invita- 
tion, ou si l'Etat juge l'offre inaccep- 
table, celui-ci peut procéder à la reéa- 
lisation soit en Bourse, soit hors 
Bourse, au moment qu'il jugera op- 
portun. 


Toutefois, en cas de vente hors 
Bourse, et si le prix de la cession 
n’est pas supérieur au prix offert par 
l'établissement émetteur, celui-ci 
jouit d’un droit de préférence pen- 
dant un délai de quinze jours, à 
compter de la notification qui lui est 
faite, mais ce droit n’est valablement 
exercé que si le prix est payé dans 
le même délai de quinze jours. 
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sommen te storten die aan de Staat 
toekomen. 


In bijzondere gevallen mag deze 
termijn worden verlengd door de Mi- 
nister van Financiën of zijn afge- 
vaardigde. 


ART. II 


$ 1. De emitterende instellingen 
mogen de aan de Staat, ter uitvoering 
van artikel 10 afgegeven effecten in- 
kopen, voor zover deze inkoop, wat 
de aandelen betreft, niet indruist te- 
gen de artikelen 72 en 206 van de 
samengeschakelde wetten op de han- 
delvennootschappen. 


$ 2. De Staat mag bewuste effecten 
verkopen ofwel ter Beurze, ofwel 
buiten de Beurs om. 


S 3 Wanneer de emitterende in- 
stelling, ten laatste op de dag van de 
afgifte der effecten, haar bedoeling 
te kennen geeft ze in te kopen, mag 
de Staat slechts tot de tegeldemaking 
overgaan na deze instelling te hebben 
uitgenodigd een aanbod te doen. 


Bij ontstentenis van aanbod binnen 
de termjin van vijftien dagen te re- 
kenen van de uitnodiging, of zo de 
Staat het aanbod onaanvaardbaar 
acht, mag deze, op het ogenblik dat 
hij geschikt zal achten, hetzi] ter 
Beurze, hetzi] buiten de Beurs om, 
tot de tegeldemaking overgaan. 


Nochtans, bij verkoop buiten de 
Beurs om en zo de prijs van de over- 
dracht niet meer bedraagt dan de 
door de emitterende instelling aan- 
geboden prijs, geniet deze instelling 
een voorkeurrecht gedurende een 
termijn van vijftien dagen te reke- 
nen van de haar gedane betekenin£, 
maar dat recht wordt slechts geldig 


| uitgeoefend indien de prijs binnen 


dezelfde periode van vijftien dagen 
wordt betaald. 
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Chapitre II. 


Modalités des opérations d’échange, 
de conversion ou de régularisation. 


ART. 12 
& 1*. Les opérations d'échange, de 
conversion ou de régularisation sont 
successivement annoncées par des 
publications au « Moniteur Belge ». 


Dans un délai de quarante jours à 
compter de chaque publication, les 
établissements émetteurs y désignés 
sont tenus, soit de se mettre d’accord 
avec le Ministre des Finances sur les 
conditions d’une régularisation éven- 
tuelle, soit de lui faire connaître s'ils 
optent pour la conversion en titres 
nominatifs. À défaut de l’accord sus- 
visé et si les établissements émet- 
teurs ne font pas connaître leur dé- 
cision dans le dit délai, il doit être 
procédé à l'échange. Ce délai peut, 
dans des cas particuliers, être proro- 
gé par le Ministre des Finances. 


$ 2. Le délai pour l'exécution des 
opérations est fixé dans chaque cas 
par le Ministre des Finances. La dé- 
cision est publiée au « Moniteur Bel- 
ge » et indique s’il sera procédé à 
l'échange, à la conversion ou à la 
régularisation. 


$ 3. Il n’y a pas lieu de procéder à 
la publication prévue $ 1°, si l’éta- 
blissement émetteur décide l’impres- 
sion de nouveaux titres, un recou- 
ponnement, une attribution gratuite, 
un estampillage, l’exercice d’un droit 
de souscription, une répartition, un 
remboursement total ou partiel, ou 
une opération analogue. 


Dans ce cas, l’établissement émet- 
teur est tenu de se conformer au 
deuxième alinéa du même paragra- 
phe dans un délai de quarante jours 
a compter de sa décision. 





Hoofdstuk II. 


Modaliteiten in verband met de ruil-, 
omzetting- 
of regularisatieverrichtingen:. 


ART. 12 
$ 1. De ruil-, omzettings- of regu- 
larisatieverrichtingen worden ach- 
tereenvolgens door bekendmakingen 
in het « Belgisch Staatsblad » aange- 
kondigd. 


Binnen een termijn van veertig 
dagen, te rekenen van elke bekend- 
making, Zijn de er in aangecuide 
emitterende instellingen ertoe ge- 
houden hetzij met de Minister van 
Financiën overeen te komen omtrent 
de voorwaarden van een eventuële 
regularisatie, hetzij hem te laten 
weten of zij opteren voor de om- 
zetting in effecten op naam. Bij 
ontstentenis van bovenbedoeld ac- 
coord en indien de emitterende in- 
stellingen hun besluit binnen de be- 
wuste termijn niet laten kennen, 
dient er tot ruiling overgegaan. Deze 
termijn kan in bijzondere gevallen, 
door de Minister van Financien wor- 
den verlengd. 


$ 2. De termijn voor de uitvoering 
der verrichtingen wordt in ieder ge- 
val door de Minister van Financién 
vastgesteld. De beslissing wordt in 
het « Belgisch Staatsblad » gepubli- 
ceerd en duidt aan of er zal worden 
overgegaan tot de ruiling, de omzet- 
ting of de regularisatie. 


$ 3. De bij paragraaf 1 voorgeschre- 
ven publicatie dient niet te worden 
gedaan indien de emitterende instel- 
ling besluit tot het drukken van 
nieuwe effecten, een couponvernieu- 
wing, een kosteloze toekenning, een 
afstempeling, de uitoefening van een 
inschrijvingsrecht, een verdeling, een 
gehele of gedeeltelijke terugbetaling 
of een gelijksoortige verrichting. 


In dit geval is de emitterende in- 
stelling gehouden zich binnen de ter- 
mijn van veertig dagen te rekenen 
van haar besluit te gedragen over- 
eenkomstig de tweede alinea van de- 
zelfde paragraaf. 





ART. 13 


Sauf dérogation accordée par le 
Ministre des Finances, qui, dans des 
cas particuliers, peut permettre aux 
établissements émetteurs de recevoir 
directement les titres à échanger, à 
convertir ou à régulariser, les opéra- 
tions doivent avoir lieu à l’interven- 
tion des établissements désignés à 
l'article 1‘ de l’arrêté-loi du 6 octo- 
bre 1944 relatif aux titres belges et 
étrangers. 


Chapitre III. 
Dispositions spéciales. 


ART. 14 


En ce qui concerne les titres décla- 
rés à l’étranger ou déclarés en Belgi- 
que par des rapatriés, l'échange, la 
conversion, la régularisation ou le 
remboursement ne peuvent s’effec- 
tuer que si l’indisponibilité prévue à 
l'article 18 de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944 a été levée par le service com- 
pétent. 


ART. 15 


$ 1°. Sont considérés comme régu- 
liers et ne doivent pas faire l’objet 
des mesures visées à l’article 2 du 
présent arrête : 


a) les titres au porteur portant 
l’une des mentions: « Titre créé 
apres le 6 octobre 1944 » ou « Titre 
émis après le 6 octobre 1944 », qui 
avec l'accord écrit du Ministere des 
Finances, ont été remis en échange 
de titres existant au 6 octobre 1944; 


b) les titres au porteur ne portant 
pas l’une des mentions visées au a), 
qui ont été remis en échange de titres 
existant au 6 octobre 1944 dans des 
conditions telles que le Ministère des 
Finances en a autorisé par écrit la 
libre circulation sans certificat de 
déclaration; 
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ART. 13 


Behoudens afwijking verleend door 
de Minister van Financién die de 
emitterende instellingen, in bijzonde- 
re gevallen, kan machtigen de te ru:i- 
len, om te zetten of te regulariseren 
effecten rechtstreeks in ontvangst te 
nemen, moeten de verrichtingen ge- 
schieden door bemiddeling van de 
instellingen die bij artikel 1 van de 
besluitwet van 6 October 1944 be- 
treffende de Belgisch en vreemde 
effecten zijn aangeduid. 


Hoofdstuk III. 


Bijzondere bepalingen. 


ART. I4 


Wat de in het buitenland aangege- 
ven of in Belgie door gerepatrieerden 
aangegeven effecten betreft, kan de 
ruiling, de omzetting, de regularisa- 
tie of de terugbetaling slechts ge- 
schieden wanneer de bij artikel 18 
van de besluitwet van 6 October 1944 
bedoelde onbeschikbaarheid door de 
bevoegde dienst werd opgeheven. 


ART. 15 


$ 1. Worden als regelmatig be- 
schouwd en moeten niet het voor- 
werp zijn van de bij artikel 2 van 
dit besluit bedoelde maatregelen : 


a) de effecten aan toonder met een 
van de vermeldingen : « Effect ge- 
creéerd na 6 October 1944 » of « Na 
6 October 1944 uitgegeven effect » 
welke, met schriftelijk accoord van 
het Ministerie van Financiën, afge- 
geven werden in ruil voor op 6 Oc- 
tober 1944 bestaande effecten; 


b) de effecten aan toonder waarop 
geen van de bi] a) bedoelde vermel- 
dingen voortkomt, die afgegeven 
werden in ruil voor op 6 October 1944 
bestaande effecten in zulke voor- 
waarden dat het Ministerie van Fi- 
nancien er schriftelijk de vrije om- 
loop van heeft toegestaan zonder cer- 
tificaat van aangifte; 


— 582 — 


c) les titres au porteur existant au 
6 octobre 1944 qui, après cette date et 
avec l'accord écrit du Ministère des 
Finances, ont été munis d’une nou- 
velle feuille de coupons imprimée 
avec l’une des mentions : « N. F. C. 
1946 », « N. F. C. 1947 », « N. F. C. 
1948 », « N. F. C. 1949 »; toutefois, 


dès que cette nouvelle feuille de cou- 


pons sera épuisée, les manteaux de- 
vront être échangés contre des titres 
répondant aux prescriptions de l’arti- 
cle 3 du présent arrêté; 


d) les titres au porteur mis en cir- 
culation après le 6 octobre 1944 et 
portant l’une des mentions prévues 
au a), qui, avec l'accord écrit du Mi- 
nistère des Finances, ont été attri- 
bués gratuitement aux titulaires de 
titres existant à cette date; 


e) les titres au porteur, mis en cir- 
culation après le 6 octobre 1944, mais 
ne portant pas l’une des mentions 
visées au a), qui ont été attribués 
gratuitement aux titulaires de titres 
existant à cette date dans des condi- 
tions telles que le Ministère des Fi- 
nances en a autorisé par écrit la libre 
circulation sans certificat de déclara- 
tion. 


Er ce qui concerne les titres visés 
aux a) à e) ci-dessus, les opérations 
d'échange, d'attribution gratuite ou 
de recouponnement en cours au mo- 
ment de l'entrée en vigueur du pré- 
sent arrêté doivent être clôturés dans 
les quatre mois de celle-ci. 


$ 2. La liste des titres visés ci-des- 
sus est publiée au «Moniteur Belges. 
Aucune réclamation ne sera admise 
contre le défaut d'insertion dans 
cette liste, sauf pour omission impu- 
table au Service du Recensement des 
titres, auquel cas la réclamation de- 
vra être introduite au dit service 
dans les quinze jours de la publica- 
tion de la liste, sous peine de forclu- 
sion. 


c) de op 6 October 1944 bestaande 
effecten welke, na deze datum en 
met schriftelijk accoord van het Mi- 
nisterie van Financién, voorzien wer- 
den van een nieuw couponblad ge- 
drukt met een der vermeldingen : 
« N. F. C. 1946 », « N. F. C. 1947 », 
« N. F. C. 1948 », « N. F. C. 1949 »: 
zodra evenwel dit nieuw couponblad 
zal opgebruikt zijn, dienen de man- 
tels te worden geruild tegen effecten 
welke aan de bepalingen van artikel 
3 van dit besluit beantwoorden; 


d) de effecten aan toonder, in om- 
loop gebracht na 6 October 1944 en 
waarop een derbij a) bedoelde ver- 
meldingen voorkomt, die met het 
schriftelijk accoord van het Ministe- 
rie van Financién, aan de titularissen 
van op deze datum bestaande effec- 
ten kosteloos werden toegekend; 


e) de effecten aan toonder in om- 
loop gebracht na 6 October 1944, 
maar waarop de bij a) bedoelde ver- 
meldingen niet voorkomen, die kos- 
teloos aan de titularissen van op 
deze datum bestaande effecten wer- 
den toegekend in zulke voorwaarden 
dat het Ministerie van Financiéen 
schriftelijk de vrije omloop heeft 
toegestaan Zzonder certificaat van 
aangifte. 


Wat de hierboven onder a) tot e) 
bedoelde effecten betreft, dienen de 
ruil-, de kosteloze toekennings- of de 
hercouponneringsverrichtingen, die 
aan de gang zijn bi] de inwerking- 
treding van dit besluit, binnen vier 
maanden na deze inwerkingtreding 
te worden afgesloten. 


$ 2. De lijst van de hierboven be- 
doelde effecten wordt in het « Bel- 
gisch Staatsblad »  gepubliceerd. 
Geen klacht wordt tegen het niet 
opnemen op deze lijst aanvaard, be- 
halve wegens weglating te wijten 
aan de Dienst voor Telling der Effec- 
ten, in welk geval de klacht bij be- 
wuste dienst, op straf van uitsluiting 
moet ingediend worden binnen vijf- 
tien dagen na de publicatie van de 
list. 


> 








A l'égard des titres au porteur non 


mentionnés dans la dite liste qui ont ! 


été recouponnés après le 6 octobre 
1944 ou mis en circulation après cette 
date en suite d'échange ou d’attribu- 
tion gratuite à l’appui de titres exis- 
tant avant le 7 octobre 1944, la pu- 
blication prévue à l’article 12, $ 1°", 
du présent arrêté est considérée com- 
me accomplie quarante jours après la 
publication du dit arrêté. Il en est de 
même à l'égard de ceux à l’appui des- 
quels les dits titres ont, le cas éché- 
ant, été attribués. 


$ 3. Les articles 6 à 10 sont appli- 
cables dans les cas prévus au $ 1°, 
a), b) et c) du présent article. L’arti- 
cle 6, $ L1°", sort ses effets lors de l’en- 
trée en vigueur du présent arrêté. 


Pour l'exécution de l’alinéa précé- 
dent, le recouponnement est assimilé 
à l'échange; dans ce cas, les titres à 
remettre à l'Etat doivent être accom- 
pagnés d’une nouvelle feuille de cou- 
pons. 


$ 4 En ce qui concerne les attri- 
butions visées au $ 1°, d) et e), l’éta- 
blissement émetteur est tenu, dans le 
mois à compter de la clôture des opé- 
rations, de souscrire la déclaration et 
de faire les remises prévues à l’arti- 
cle 10. 


$ 5. À l'égard des titres anciens 
visés au $ 1°, d) et e), la publication 
de la liste prévue au $ 2 équivaut à 
la publication prescrite par l’article 
12, $ 1°", alinéa 1°", du présent arrêté. 


ART. 16. 


Aucun titre ancien, aucun titre 
nouveau, inscription nominative ou 
titre ancien régularisé ne peut être 
déclaré remboursable ou désigné 
pour l’amortissement pendant le dé- 
lai fixé pour les opérations d'échange, 
de conversion ou de régularisation. 
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Ten opzichte van de op bewuste 
lijst niet vermelde effecten aan toon- 
der, die na 6 October 1944 opnieuw 
werden gecouponneerd of na deze 
datum in omloop gebracht werden 
tengevolge van ruiling of kosteloze 
toekenning op grond van voor 7 Oc- 
tober 1944 bestaande effecten, wordt 
de bij artikel 12, $ 1, van dit beslutt 
voorgeschreven bekendmaking be- 
schouwd als geschied veertig dagen 
na de bekendmaking van bedoeld 
besluit. Hetzelfde geldt ten opzichte 
van diegene op grond waarvan be- 
wuste effecten eventueel werden toe- 
gewezen. 


$ 3. De artikelen 6 tot 10 zijn toe- 
passelijk in de bij $ 1, a), b) en c), 
van, dit artikel bepaalde gevallen. 
Artikel 6, $ 1, heeîft gevolg bij het 
inwerkingtreden van dit besluit. 


Voor de uitvoering van de voor- 
gaande alinea wordt de hercoupon- 
nering met de ruiling gelijk gesteld; 
in dit geval moeten de aan de Staat 
af te geven effecten van een nieuw 
couponblad vergezeld zijn. 


$8 4. Wat betreft de bij $ 1, d) en 
e), bedoelde toekenningen, is de 
emitterende instelling er toe gehou- 
den, binnen de maand na het afslui- 
ten der verrichtingen, de aangifte op 
te stellen en de afleveringen te doen 
welke bij artikel 10 worden bepaald. 


$ 5. Ten opzichte van de bij $ 1, 
d) en e), bedoelde oude effecten, 
staat de bekendmaking der in para- 
graaf 2 bepaalde lijst gelijk met de 
bij artikel 12, $ 1, alinea 1, van dit 
besluit voorgeschreven bekendma- 
king. | 


ART. I6. 


Geen enkel oud effect, geen enkel 
nieuw effect, inschrijving op naam 
of geregulariseerd oud effect mag 
terugbetaalbaar noch aflosbaar ver- 
klaard worden gedurende de termijn, 
die vastgesteld werd voor de ruil-, 
omzetting- of regularisatieverrich- 
tingen. 
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Les tirages au sort sont suspendus 
pendant le même délai; ils ne seront 
repris qu’un mois après la clôture des 
opérations. L'établissement émetteur 
fera procéder avant le commence- 
ment des opérations d'échange, de 
conversion ou de régularisation, aux 
tirages qui, d’après le plan d’amor- 
tissement,. devaient s'effectuer au 
cours du délai prévu pour l'échange, 
la conversion ou la régularisation. 
Les titres sortis au tirage ne sont pas 
susceptibles d'échange, de conversion 
ou de régularisation. Le rembourse- 
ment pourra être réclamé à l’établis- 
sement émetteur pendant un délai 
de trois mois à partir de l’échéance 
normale et en tout cas jusqu’à l’ex- 
piration du délai d'échange, de con- 
version ou de régularisation. 


Après l'expiration de ces délais, il 
sera procédé comme il est dit aux 
articles 7 et 10. 


ART. 17. 


Les registres, répertoires, livres, 
actes et documents quelconques rela- 
tifs à l'exécution du présent arrêté, 
ainsi que les titres au porteur échan- 
gés ou convertis et les certificats de 
déclaration, le cas échéant y attachés, 
doivent être conservés pendant un 
délai de cinq ans à partir de la clô- 
ture des opérations pour assurer 
l'exercice du droit de communication 
établi par l’article 32ter de l’arrêté- 
loi du 6 octobre 1944 complété par 
celui du 21 novembre 1944. 


Ce délai peut être réduit par le 
Ministre des Finances. 


ART. 18 


Les contraventions aux dispositions 
du présent arrêté et aux mesures 
prises pour en assurer l’exécution 
sont sanctionnées conformément à 
l’article 32 de l’arrêté-loi du 6 octo- 
bre 1944. 


De uitlotingen worden tijdens de- 
zelfde termijn geschorst; zij worden 
slechts hervat een maand na de slui- 
ting van de verrichtingen. Vôor het 
begin der ruil-, omzetting of regula- 
risatieverrichtingen zal de emitteren- 
de instelling overgaan tot de trekkin- 
gen welke volgens het delgingsplan, 
in de loop van de voor de ruiling, om- 
zetting of regularisatie bepaalde pe- 
riode moesten geschieden. De uitge- 
loten effecten zijn niet voor ruiling, 
omzetting of regularisatie vatbaar. 
De terugbetaling zal van de emitte- 
rende instelling kunnen geëist wor- 
den gedurende een termijn van drie 
maanden, te rekenen van de normale 
vervaldag en, in elk geval, tot het 
verstrijken van de ruil-, omzetting of 
regularisatietermijn. 


Na het verstrijken van bedoelde 
termijnen zal te werk gegaan wor- 
den zoals in de artikelen 7 en 10 
wordt bepaald. 


ART. 17. 


De registers, repertoria, boeken, 
akten en om het even welke beschei- 
den betreffende de uitvoering van dit 
besluit, alsmede de geruilde of om- 
gezette effecten aan toonder en de 
er eventueel aan gehechte certifica- 
ten van aangifte, dienen gedurende 
een termijn van vijf jaar, te rekenen 
van de sluiting der verrichtingen, te 
worden bewaard ter verzekering van 
de uitoefening van het recht van me- 
dedeling, ingevoerd bij artikel 32ter 
van de besluitwet van 6 October 1944, 
aangevuld bij die van 21 November 
1944. 


Deze termijn kan door de Minister 
van Financien worden ingekort. 


ART. 18 


De inbreuken op de bepalingen 
van dit besluit en op de maatregelen, 
getroffen om de uitvoering er van te 
verzekeren, worden overeenkomstig 
artikel 32 van de besluitwet van 6 
October 1944 bestraft. 





Arr, 19 





Les organismes désignés à l’article 
ler de l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 
sont tenus d'apporter leur concours 
aux opérations prévues au présent 
arrêté. 


. ART. 20 


Les notifications prévues à l’article 
11 du présent arrêté peuvent être 
faites par lettre recommandée à la 
poste. 


Elles produisent leur effet à comp- 
ter du jour de la présentation du pli 
au destinataire. 


ART. 21. 


Le Ministre des Finances est char-- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


ART. 22 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au « Moni- 
teur Belge ». 


Donné à Bruxelles, le 17 janvier 
1949. 
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ART. 19 


De bij artikel 1 van de besluitwet 
van 6 October 1944 aangeduide orga- 
nismen zijn er toe gehouden, hun me- 
dewerking te verlenen aan de bij dit 
besluit bepaalde verrichtingen. 


ART. 20 


De bij artikel 11 van dit besluit be- 
doelde betekeningen mogen bij ter 
post aangetekend schrijven worden 
gedaan. 


Zij hebben gevolg met ingang van 
de dag waarop de omslag aan de ge- 
adresseerde wordt aangeboden. 


ART. 21. 


De Minister van Financiëén wordt 
met de uitvoering van dit besluit 
belast. 


ART. 22 


Dit besluit treedt in werking de 
dag waarop het in het « Belgisch 
Staatsblad » wordt bekendgemaakt. 


Gegeven te Brussel, de 17 Januari 
1949. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Finances, 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Financien, 


G. EYSsKENS. 
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Liste des titres considérés comme régu- | Lijst der effecten die als regelmatig be- 
liers par l’article 15, $ 1<, de l'arrêté schouwd worden door artikel 15, $ 1, 
du Régent du 17 janvier 1949, relatif van het besluit van de Regent dd. 
à l'annulation des titres belges au por- 17 Januari 1949 betreffende het van 
teur non déclarés. onwaarde maken van de niet aangege- 

ven Belgische effecten aan toonder. 


(Publication prescrite par l’article 15, $ 2, du dit arrêté.) 
(Door artikel 15, $ 2, van gezegd besluit voorgeschreven publicatie.) 


a) Titres au porteur portant l’une des mentions « Titre créé après le 6 octobre 1944 » ou « Titre 
émis après le 6 octabre 1944 », qui, avec l’accord écrit du Ministère des Finances, ont été remis 
en échange de titres existant au 6 octobre 1944, 


a) Effecten aan toonder met een van de vermeldingen « Effecten gecreëerd na 6 October 1944 » of 
« Na 6 October 1944 uitgegeven effect » welke, met schriftelijk akkoord van het Ministerie van 
Financiën, afgegeven werden in ruil voor op 6 October bestaande effecten. 





Désignation des titres. Observations. 
Benaming der effecten. Opmerkingen. 
Accumulateurs Tudor ................... p. soc. m. aand. 


A. C. B. I., Agriculture, Commerce et Indus- 


trie. act. aand. 
Algemeene  Verzekeringsmaatschappij van cap. kap. Provenant de la conversion 
Middenstand. d’inscriptions  nomina- 
tives. 

Voortkomende van de om- 
zetting van nominatieve 
inschrijvingen. 

Alliance anversoise ...................... act. ord.  g. aand. 
Anc. Etabliss. Jules Fiévez (Force et Chauf- act. cap.  Kk. aand.  Provenant de la conversion 
fage). d’inscriptions  nomina- 
tives. 


Voortkomende van de om- 
zetting van nominatieve 


inschrijvingen. 

Anc. Etabliss. Filature et Tissage de Coton p. soc. m. aand. 

Ad. Vincent et Augier Vincent. 

Ateliers Demoor ........................ act. aand. 

Ateliers Snoeck, à/te Ensival .............. p. SOC. m. aand. 

Banque commerciale belge ................ act. cap. k. aand. 

Banque de Crédit commercial ............. act. aand. Provenant de la conversion 
d'inscriptions nomina- 
tives. 


Voortkomende van de om- 
zetting van nominative 
inschrijvingen. 

Banque Nationale de Belgique ............ act. aand. Commencé le 17 janvier 
1949. 


Begonnen de 17 Januari 
1949. 
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Désignation des titres. Observations. 
Benaming der effecten. Opmerkingen. 
Belge de l’Azote et des Produits Chim. du act. aand. 
Marly. 

Belge des Bétons :::2,:041m rabais Cap. kap. 

Belge des Mines, Minerais et Métaux....... Cap. priv. kap. bev. 

Belge de Prêts fonciers ................... act. aand. Provenant de la conversion 
d’inscriptions  nomina- 
tives. 

Voortkomende van de om- 
zetting van nominative 
inschrijvingen. 

Belgian New Fruit Wharf ................ act. aand. Provenant de la conversion 
d'inscriptions  nomina- 
tives. 

Voortkomende van de om- 
zetting van nominative 
inschrijvingen. 

Belgoles 27.22 re sr ee nee p. Soc. m. aand. 

fond. sticht. 

Brasserie de Léopoldville ................. p. Soc. m. aand. 

« Bufa » (Union financière d'Anvers) ....... p. SOC. m. aand. 

Bulow-Bennetet C9 zum) act. aand. 

CarbochimiIQUue: scsi es demie p. SOC. m. aand.  Provenant de la conversion 
d'inscriptions  nomina- 
uves. 

Voortkomende van de om- 
zetting van nominative 
inschrijvingen. 

Carrières de Quartzite des Vieilles Forges p. soc. m. aand. 

à/te Bande-Champlon. 
Céramique et Orfèvrerie (Saco), à Anvers/te cap. kap. 
Antwerpen. \ 

Chantier naval de Ruppelmonde ........... p. Soc. m. aand. 

Charbonnages Courcelles-Nord ........... act. eand. 

Charbonnages du Levant et des Produits de obl. 5%  obl. 5 % 

Flenu. 1.000 fr. 1.000 fr. 

Charbonnages Monceau-Fontaine ......... p- SOC. m. aand. 

Charbonnages du Centre de Jumet ........ act. aand. 

Charbonnages du Nord de Gilly .—........ act. aand. 

Charbonnages unis de l’Ouest de Mons .... ob. 5% obl. 5 % 

1930. 1930. 

Chaudronneries Smulders, à Grâce-Berleur- act. aand. 

lez-Liège/te Grâce-Berleur-bij-Luik. 

Chemins de fer belges (Soc. nat.) .......... priv. bev. aand. 

Chocolats Suchard .................. .... act. aand. 


Ciments du Katanga ..................... act. aand. 
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Désignation des titres. 
Benaming der effecten. 


Ciments d'ODOUrS: ss p. SOC. 


Cie des Chemins de fer du Congo supérieur cap. 
aux Grands Lacs africains. 


Cie du Congo belge ..................... p. soc. 

Cie du Congo pour le Commerce et l’Indus- act. cap. 
trie. 

Cie cotonnière congolaise ................. p. Soc. 

Cie financière africaine (ex-Crégéco) ....... act. 


Cie financière et industrielle d’Ougrée (Cofi- p. soc. 
nindus). 


Cie générale des Conduites d'Eau ......... act. 
Ciéidu LIDenSe 2:52 2m serads situe p. Soc. 
Cie du Lomami-Lualaba ................. p. SOC. 
Cie belge pour les Industries chimiques .... cap. fond. 
Comptoir commercial de Crédit ........... p. soc. 


Conditionnement public de Dison ......... 


« Congo Kivu », Anc. Entreprises congolaises 


« Corbeille » (La), à/te Wespelaer .......... p- SOC. 
Crédit communal de Belgique ............. obl. 4 % 
1927. 
Crédit industriel et automobile de Belgique . p. soc. 
Crédit maritime et fluvial de Belgique ...... act. 
Cultures au Congo belge ................. p. soc. 
De Zijdemaatschappij .................... p. soc. 
s'ÉléCtrANNnAa tsar cap. div., 
jouis., 
1/10 fond. 


Electric (Fournitures générales pour l’Electr., p. soc. 
Industrie et l’Automobile). 


Electricité du Nord de la Belgique ......... p. SOC. 





Observations. 
Opmerkingen. 





m. aand. 3.698 titres provenant de la 
conversion d’inscriptions 
nominatives. 

3.698 effecten voortkomen- 
de van de omzetting van 
nominative  inschrijvin- 
gen. 

kap. 38.410 titres, n°8 458001 
à 496410. 

38.410 effecten, n'° 458001 
tot 496410. 

m. aand. 

k. aand. 

m. aand. 

aand. 

m. aand. 

aand. 

m. aand. 

m. aand. 

kap. sticht. 

m. aand. 

Provenant de la conversion 
d'inscriptions  nomina- 
tives. 

Voortkomende van de om- 
zetting van nominative 
inschrijvingen. 

m. aand. 

obl. 4 

1927. 

m. aand. 

aand. 

m. aand. 

m. aand. 

kap. div., 

genots., 

1/10 sticht. 

m. aand. 

m. aand. 

obl. 6 % 

1932. 
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Désignation des titres. 
Benaming der effecten. 


Electricité Ouest de la Belgique ........... p. soc. 
Etabl. Dohmen et Habets ..,,,..,...,.... act. Cap. 
Etabl. Henkart, Van Velsen et Laoureux .... p. soc. 


Etabl: Story frères:2suur seine us act. 


Eternit ....., rime ARS AR RS nos p. soc. 


Fabrique nationale de Produits alimentaires, act. 
à Enghien/te Edingen. 


Filatures Oscar Loupart et C°, à/te Ensival . act. cap. 


Filatures Renson-Filature et Retorderie de act. 
Coton, à Gand/te Gent. 


Foncière belgo-canadienne ................ jouis. 
Forces hydro-électriques de Sanga ......... Cap. 
Forges, Usines et Fonderies de Gilly ....... p. SOC. 


Fromageries Ch. Gervais-Extension belge ... p. soc. 


Glaceries Saint-Roch ............... “sus CAD: 
Grosses Forges et Usines de la Hestre ...... act. 
La Metal Autogène, à Liège/te Luik ....... p. SOC. 
Laminoirs de Longtain, à/te La Croyère .... p. soc. 


« Mico », Mutuelle immobilière et commer- 


ciale. 
Maison Beer 52.444 p. Soc. 
Minière et Géologique du Zambèze ........ p. SOC. 


Moulins à Vapeur et Brasserie de Marchienne- p. soc. 


au-Pont. 
Moulins Hungaria ............. oué act. 
Mutuelle anversoise ..................... act. ord. 
Mutuelle belgo-coloniale ................. act. 
Papeteries Godin ........................ act. 
Papeteries Scaldia .............,.......... Cap. 
Parqueteries Damman-Washer ... : p. bénéf. 
PéFIeCtd' sem edtoncue dei me .. act, Cap. 
| Photo-Produits Gevaert .................. Cap 
| Plantations Lacourt ............. ruse act 


m. aand. 


kap. aand. 


m. aand. 


aand. 


m. aand. 


aand. 


k. aand. 


aand. 


genots. 
kap. 

m. aand, 
m. aand. 
kap. 
aand. 
m. aand. 


m. aand. 


m. aand. 
m. aand. 


m. aand. 


aand. 

g. aand. 
aand. 
aand. 
kap. 
winst. 
k, aand. 
kap. | 


aand. 


m. aand. 


Observations. 
Opmerkingen. 


Provenant de la conversion 
d'inscriptions  nomina- 
tives. 

Voortkomende van de om- 
zetting van nominative 
inschriivingen. 
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Désignation des titres. 
Benaming der effecten. 





Rubanerie de Deynze 


ss 


S. À. C. A. B. Indus. du Cuivre et l’Alumi- act. ord. 
nium en Belgique. 


Sadac, à Haren-Nord/te Haren-Noord 


.. 


S. I. C. A., Immobilière, commerciale et p. soc. 
agricole du Congo. 


Sidac (Industrie de la Cellulose) ........... p. soc 
Simak (Immobilière au Kivu) 18369, 2324 .. act. cap. 
bénéf. 


Socobelge (Sté commerciale belge), 


Ougrée. 1931. 


Socol (Sté continentale et coloniale de Con- p. soc. 
struction). 


Socophar (Sté coloniale de Pharmacie) ..... p. SOC 
SOMAINÉ isa ANA ie NE oune p. SOC 
Sogaz (Gaz industriel) ................... act. s° B 
Sucrerie et Raffinerie à/te Donstiennes ..... p. soc 
S'YMEAIN LH Ne ie cost ioe p. Soc 
SYRIE SA el UN osé ae p. Soc 
Teinturerie bruxelloise ................... p. SOC 
TeXAT Sin Le usage nautique act. Cap. 
Transports internationaux Goth et C° ...... act. Cap. 
Turnhoutoise (La) ...................... p. soc 
Union chimique belge ................... Cap. 
ÉnAA re haies ei re div. 
Union cotonnière, à Gand/te Gent ......... p. Soc 
Usines de Colonster ..................... p. SOC 
Usines Roos Geerinckx et de Nayer ........ act. 
Usines métallurgiques du Hainaut ......... p. SOC 
Verreries de Dampremy .................. p. SOC 





Observations. 
Opmerkingen. 


m. aand, 


g. aand. 


m. aand. 


m. aand. 


m. aand. 


k. aand. 
winst. 


Provenant de la conversion 
d'inscriptions  nomina- 
tives. 

Voortkomende van de om- 
zetting van nominative 
inschrijvingen. 


à/te obl. 51/2% obl. 51/2% 


1931. 


m. aand. 


m. aand. 
m. aand. 
aand. r6 B. 
m. aand. 
m. aand. 
m. aand. 
m. aand. 
k. aand. 


Provenant de la conversion 
d'inscriptions  nomina- 
tives. 

Voortkomende van de om- 
zetting van nominative 
inschrijvingen. 


k. aand. 


m. aand. 
kap. 
div. 

m. aand. 
m. aand. 
aand. 
m. aand. 


m. aand. 


Commune d’Anderlecht — Gemeente Ander- obl. 31/2% obl. 3/12% 


lecht. 1907. 


1907. 


en one: 
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Désignation des titres. Numéro des titres. 
Benaming der effecten. Nummers der effecten. 
Ville d'Anvers — Stad Antwerpen ......... obl. 1887. obl. 1887. 
Ville de Charleroi — Stad Charleroi ....... obl. 3% obl. 3% 
1905. 1905. 
Ville de Gand — Stad Gent .............. obl. 4%  obl. 4 % 
1914. 1914. 
Ville de Liège — Stad Luik .............. obl. 41/2% obl. 41/2% 
1917. 1917. 
Ville de Verviers — Stad Verviers ......... obl. 41/2% obl. 4/12% 
1918. 1918. 

b) Titres au porteur ne portant pas l’une des mentions visées au a, qui ont été remis en échange 
de titres existant au 6 octobre 1944 dans des conditions telles que le Ministère des Finances 
en a autorisé par écrit la libre circulation sans certificat de déclaration. 

b) Effecten aan toonder waarop geen van de bij a bedoelde vermeldingen voorkomt, die afgegeven 
werden in ruil voor op 6 October 1944 bestaande effecten in zulke voorwaarden dat het Minis- 
terie van Financiën er schriftelijk de vrije omloop van heeft toegestaan zonder certificaat van 
aangifte. 

Désignation des titres. Numéro des titres. 
Benaming der effecten. Nummers der effecten. 

Certificats de Trésor, 3 1/2 %;, 1943 ....... obl. obl. 

Emprunt belge, 3 1/2 %, 1943 ............ obl. obl. 

Tohn:Cockenill.::5-2:%u4irmsrmiasts act. aand. Nos 213560 à 313559. 

Produits réfractaires de Charleroi, Chaudoir act. aand. 


et Alsi réunis. 





c) Titres au porteur existant au 6 octobre 1944, qui, après cette date et avec l’accord écrit du 
Ministère des Finances, ont été munis d’une nouvelle feuille de coupons imprimée avec l’une 
des mentions « N. F. C. 1946 », « N. F. C. 1947 », « N. F. C. 1948 », « N. F. C. 1949 »; dès 
que cette nouvelle feuille de coupons sera épuisée, les manteaux devront être échangés contre 
des titres répondant aux prescriptions de l’article 3 du dit arrêté. 

c) Op 6 October 1944 bestaande effecten welke, na deze datum en met schriftelijk accoord van 
het Ministerie van Financiën, voorzien werden van een nieuw couponblad gedrukt met een 
der vermeldingen # N. F. C. 1946 », « N. F. C. 1947 », « N. F. C. 1948 », « N. F. C. 1949»; 
zodra dit nieuw couponblad zal opgebruikt zijn, dienen de mantels te worden geruild tegen 
effecten welke aan de bepalingen van artikel 3 van voornoemd besluit beantwoorden. 

Désignation des titres. Numéro des titres. 
Benaming der effecten. Nummers der effecten. 
Ateliers Gamain. 2522 act. aand. 1 à 4000. 
Charbonnages d’Argenteau ............... Bons de  Kasbons 
caisse S X 5 % 

Jean Delvaux .............,............. act. aand. 

John Cockerill .......................... act. aand. 1 à 213559. 

Manufacture Gle de Caoutchouc Jenatzy- act. aand. 1 à 6000. 

Leleux. 
Minière et Géologique du Zambèze ........ p. bénéf. winst. 
SUÉ M. sectes a raontatien Cap. kap. 1 à 192000. 


Usines Ruelle 2er Sn arde p. soc. m. aand. 1 à 9600. 
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d) Titres au porteur mis en circulation après le 6 octobre 1944 et portant l’une des mentions 
prévues au a, qui, avec l’accord écrit du Ministère des Finances, ont été attribués gratuitement 
aux titulaires de titres existant à cette date. 


d) Effecten aan toonder, in omloop gebracht na 6 October 1944 en waarop een der bij a bedoelde 
vermeldingen voorkomt, die met het schriftelijk accoord van het Ministerie van Financiën, aan 
de titularissen van op deze datum bestaande effecten kosteloos werden toegekend. 








Désignation des titres. Numéro des titres. 

Benaming der effecten. Nummers der effecten. 
Anglo-franco-belge de la Croyère .......... p. Soc. m. aand.  63001/75600. 
Chantier naval Rupelmonde .............. p. soc. m. aand. 1 à 11900. 
Comité national du Kivu ................. p. Soc. m.aand. 1 à 1350. 
Pétroles au Congo belge .................. p. soc m. aand. 262501 à 525000. 
SOCOR LES SUR RSS Lama ae p. SOC m. aand. 31501 à 39375. 
SOfina 4:45: a act. aand. 210001 à 630000. 
DORA RS nd de das act. aand. 32001 à 52086. 

Sie B. reeks B. 

Verreries Pays de Liège (C2) .............. act. aand. 63001 à 84000. 


e) Titres au porteur, mis en circulation après le 6 octobre 1944, mais ne portant pas l’une des 
mentions visées au a, qui ont été attribués gratuitement aux titulaires de titres existant à cette 
date dans des conditions telles que le Ministère des Finances en a autorisé par écrit la libre 
circulation sans certificat de déclaration. 


e) Effecten aan toonder in omloop gebracht na 6 October 1944, maar waarop de bij a bedoelde 
vermeldingen niet voorkomen, die kosteloos aan de titularissen van op deze datum bestaande 
effecten werden toegekend in zulke voorwaarden dat het Ministerie van Financiën schriftelijk 
de vrije omloop heeft toegestaan zonder certificaat van aangifte.” 


Désignation des titres. Numéro des titres. 
Benaming der effecten. Nummers der effecten. 
Forges de Clabecq ...................... p. Soc. m. aand. 12001 à 120000. 


Conformément à l’article 15, 6 5, du dit arrêté, les établissements émetteurs des titres visés 
sous d et e sont tenus, en ce qui concerne leurs titres anciens ayant donné lieu à ces attributions, 
de se mettre en rapport avec le Ministère des Finances dans les quarante jours de la présente 
publication aux fins visées à l’article 12, $ 1°", du même arrêté. 


Gelijkvormig aan het artikel 15, & 5, van gezegd besluit, zijn de emitterende instellingen van 
de onder d en e bedoelde effecten er toe gehouden, wat hun oude effecten betreft welke aanleiding 
gegeven hebben voor deze toekenningen, zich in verbinding te stellen met het Ministerie van 
Financiën binnen de veertig dagen na de tegenwoordige publicatie voor de in artikel 12, 6 1, van 
hetzelfde besluit, voorziene doeleinden. 





18 janvier 1949. — Deuxième arrêté mi- 
nistériel relatif à la déclaration tar- 
dive des titres belges et congolais dé- 
tenus en Belgique. 


Em 


Le Ministre des Finances, 


Vu l'arrêté-loi du 6 octobre 1944 
relatif aux titres belges et étrangers 
et notamment l’article 22 annulant 
les titres belges qui ont été soustraits 
‘à la déclaration et l’article 32* auto- 
risant le Ministre des Finances à ré- 
gler les cas spéciaux non prévus; 


Vu l'arrêté ministériel du 22 mai 
1946 relatif à la déclaration tardive 
des titres belges et congolais détenus 
en Belgique; 


Considérant qu’il subsiste un cer- 
tain nombre de titres belges et con- 
golais qui n’ont pas été déclarés à la 
suite de circonstances anormales; 


Considérant que la sanction de 
l'annulation apparaît comme trop ri- 
goureuse à l'égard de leurs porteurs, 
auxquels il y a lieu de ménager une 
dernière possibilité de solliciter une 
autorisation de déclaration tardive; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


ARRETE : 


ARTICLE 1° 


Quiconque détenait en Belgique au 
6 octobre 1944 des titres belges ou 
congolais au porteur qu'il a omis de 
déclarer en exécution de l’arrêté-loi 
du même jour relatif aux titres bel- 
ges et étrangers ou de l’arrêté minis- 
tériel du 22 mai 1946 sur la déclara- 
tion tardive des titres belges et con- 
golais détenus en Belgique, pourra, 


+ 
—_——" 
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18 Januari 1949. — Tweede ministerieel 
besluit betreffende de laattijdige aan- 
gifte van de in Begië in bezit gehou- 
den Belgische en Congolese effecten. 


De Minister van Financién, 


Gelet op de besluitwet van 6 Octo- 
ber 1944 betreffende de Belgische en 
vreemde effecten en inzonderheid op 
artikel 22 waarbij de Belgische effec- 
ten, die bi] de aangifte verzwegen 
werden, van onwaarde worden ge- 
maakt en op artikel 32% waarbij de 
Minister van Financiën gemachtigd 
wordt de niet voorziene bijzondere 
gevallen te regelen; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 22 Mei 1946 betreffende de laat- 
tijdige aangifte van de in Belgié in 
bezit gehouden Belgische en CORE 
lese effecten; 


Overwegende dat er nog tal van 
Belgische en Congolese effecten, die 
ingevolge abnormale omstandigheden 
niet aangegeven werden, overblijven; 


Overwegende dat de straf van het 
van onwaarde maken te hard blijkt 
tegenover de houders dezer effecten, 
aan wie een laatste mogelijkheid om 
een machtiging tot laattijdige aan- 
gifte aan te vragen, dient gelaten; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 


ARTICLE I. 


Alwie op 6 October 1944 in Belgié 
Belgische of Congolese effecten aan 
toonder in bezit hield en nagelaten 
heeft die aan te geven, ter uitvoering 
van de besluitwet van dezelfde dag 
betreffende de Belgische en vreemde 
effecten of van het ministerieel be- 
sluit van 22 Mei 1946 betreffende de 
laattijdige aangifte van de in Belgie 
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jusqu'au 30 juin 1949 au plus tard, 
introduire une requête contenant : 


1° la désignation précise des titres 
avec indication de leurs numéros et, 
le cas échéant, de la série: 


2° l'exposé des circonstances anor- 
males auxquelles la non déclaration 
de ces titres est imputable; 


3° l'identité du requérant et du 
propriétaire. 


Cette requête sera adressée au Ser- 
vice du Recensement des Titres, 205, 
rue Belliard, à Bruxelles. 


Elle doit être accompagnée des do- 
cuments établissant que les titres 
appartiennent à leur propriétaire ac- 
tuel depuis une date antérieure au 
6 octobre 1944 et, s'ils sont détenus 
par des rapatriés, qu’ils sont depuis 
le 10 mai 1940 et sans interruption, 
la propriété de ressortissants belges, 
alliés ou neutres. 


ART. 2. 


Les requêtes introduites avant l’en- 
trée en vigueur du présent arrêté 
doivent être éventuellement complé- 
tées conformément à l’article 1®. 


ART. 3. 


Les porteurs dépossédés après le 
6 octobre 1944 de titres non déclarés 
qu'ils auront frappés d'opposition 
avant le 30 juin 1949, dans les condi- 
tions prévues par la loi du 24 juillet 
1921 ou par l'arrêté royal du 4 no- 
vembre 1921 sont, pour l’application 
de l’article 1%, considérés comme 
ayant introduit leur requête en dé- 
claration tardive à la date de l’ex- 
ploit d'opposition ou de la remise à 
l'administration compétente de la dé- 
claration de dépossession. 





in bezit gehouden Belgische en Con- 
golese effecten, mag tot uiterlijk 30 
Juni 1949 een verzoekschrift indie- 
nen, houdende : 


1° de nauwkeurige aanduiding van 
de effecten, met vermelding van hun 
nummers en, in voorkomend geval,. 
van de reeks; 


2° de uiteenzetting van de abnor- 
male omstandigheden waaraan het 
niet aangeven van die effecten te wij- 
ten is; 


3" de identiteit van de requerant 
en van de eigenaar. 


Dat verzoekschrift dient aan de 
Dienst voor de telling der effecten, 
Belliardstraat, 205, te Brussel, gericht 
te worden. 


Het moet vergezeld zijn van de be- 
scheiden, waaruit blijkt dat de effec- 
ten aan hun huidige eigenaar toebe- 
horen sedert een datum voor 6 Octo- 
ber 1944 en, zo zij door gerepatrieer- 
den in bezit worden gehouden, dat zij 
sedert 10 Mei 1940 en zonder onder- 
breking de eigendom zijn van Bel- 
gische, geallieerde of neutrale onder- 
danen. 


ART. 2. 


De voor het inwerkingtreden van 
dit besluit ingediende verzoekschrif- 
ten dienen eventueel overeenkomstig 
artikel 1 aangevuld te worden. 


ART. 3. 


De na 6 October 1944 buiten bezit 
gestelde houders van niet aangege- 
ven effecten, die zij voor 30 Juni 1949 
met verzet zullen hebben bezwaard, 
in de bij de wet van 24 Juli 1921 of 
bij het koninklijk besluit van 4 No- 
vember 1921 bepaalde voorwaarden, 
worden voor de toepassing van arti- 
kel 1 geacht hun verzoekschrift tot 
laattijdige aangifte te hebben inge- 
diend op de datum van het exploot 
tot verzet of van de afgifte aan het 
bevoegd bestuur van de verklaring 
van buitenbezitstelling. 





Il ne sera statué sur ces cas : 


1° en ce qui concerne les titres sou- 
mis au régime de la loi du 24 juillet 
1921 que lorsqu'il sera justifié que 
l'opposition a été levée par l’opposant 
ou par décision de justice, ou que 
l’opposant est en droit d’obtenir un 
duplicata; 


2° quant aux titres rentrant dans 
les prévisions de l'arrêté royal du 4 
novembre 1921, qu’à l'expiration du 
délai prévu par l’article 7 de cet ar- 
rêté royal et pour autant qu'aucune 
contradiction ne se soit présentée. 


La délivrance des certificats nomi- 
natifs prévus par cette disposition 
sera subordonnée à la justification de 
la déclaration en exécution de l’ar- 
rêté-loi du 6 octobre 1944. 


ART. 4. 


Les justifications de propriété peu- 
vent notamment consister dans l’un 
des documents suivants : 


1° soit le bordereau qui a été dé- 
livré par un établissement bancaire, 
un agent de change ou un agent de 
change correspondant, au proprié- 
taire des titres ou à une personne 
dont il est l'ayant droit par voie de 
succession ou de testament, ensuite 
d'une des opérations suivantes : 


a) achat, souscription, attribution 
gratuite, échange ou renouvellement 
des titres; 


b) dépôt du titre ou d’un coupon 
en vue de la vente ou de l'exercice 
d’un droit de souscription à une émis- 
sion de titres nouveaux; 


c) dépôt en vue du recouponne- 
ment, de la régularisation ou de l’es- 
tampillage des titres; 


2° soit une attestation sur papier 
libre délivrée par un établissement 
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Over die gevallen zal slechts wor- 
den beslist : 


1° wat betreft de aan het regime 
der wet van 24 Juli 1921 onderwor- 
pen effecten, als er bewezen wordt 
dat het verzet door de verzetdoener 
of bij rechterlijke beslissing opgehe- 
ven werd of dat de verzetdoener 
recht heeft op een duplicaat; 


: 2° wat betreft de effecten die on- 
der de bepalingen van het koninklijk 
besluit van 4 November 1921 vallen, 
bij het verstrijken van de bij artikel 
7 van dat koninklijk besluit bepaald- 
de termijn en voor zover er zich geen 
tegenspraak heeft voorgedaan. 


De aflevering van de bij die bepa- 
ling bedoelde certificaten op naam 
wordt afhankelijk gemaakt van het 
bewijs van de aangifte, die ter uit- 
voering van de besluitwet van 6 Oc- 
tober 1944 gedaan werd. 


ART. 4. 


Het bewijs van eigendom kan na- 
melijk bestaan uit een der volgende 
beschéiden : 


1° hetzij het borderel, dat door een 
bankinstelling, een wisselagent of 
een wisselagent-correspondent, aan 
de eigenaar van de effecten of aan 
een persoon waarvan hi) de recht- 
hebbende bij wijze van erfenis of 
van testament is, afgeleverd werd 
naar aanleiding van een der volgende 
verrichtingen : 


a) aankoop, inschrijving, kosteloze 
toekenning, ruiling of vernieuwing 
van effecten; 


b) nederlegging van het effect of 
van een coupon met het oog op de 
verkoop of de uitoefening van een 
recht van inschrijving op een uitgif- 
te van nieuwe effecten; 


c) nederlegging met het oog op de 
hercouponnering, de regularisatie of 
de afstempeling van de effecten; 


2° Hetzij een door een bankinstel- 
ling, op ongezegeld papier uitgereikt 
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bancaire, constatant que les ‘titres 
ont fait, à son intervention et pour 
le compte du propriétaire ou d’une 
personne dont il est l'ayant droit par 
voie de succession ou de testament, 
l'objet d’une des opérations suivan- 
tes : 


a) dépôt à découvert ou en nantis- 
sement; 


b) dépôt en vue de la participation 
a une assemblée générale des action- 
naires où des obligataires de la so- 
ciété émettrice; 


3° Soit une attestation sur papier 
libre délivrée par l'établissement 
émetteur, constatant que les titres 
ont été remis directement par lui au 
propriétaire ou à une personne dont 
il est l’ayant droit par voie de suc- 
cession ou de testament : 


a) en exécution d'une opération 
rentrant dans les prévisions du 1° ou 
du 2°; 


b) ensuite de la conversion en ti- 
tres au porteur d’une inscription no- 
minative au nom du dit propriétaire 
ou d’une personne dont celui-ci est 
l'ayant droit par voie de succession 
ou de testament; 


c) en exécution de l’article 24 de la 
loi du 24 juillet 1921 relative à la 
dépossession involontaire des titres 
au porteur, ou des articles 5 et 8 de 
l'arrêté royal du 4 novembre 1921; 


4 soit une copie ou un extrait sur 
papier libre d’un acte authentique 
reçu ou dressé par un officier public 
ou ministériel, révélant l’existence 
des titres dans le patrimoine du dit 
propriétaire ou d’une personne dont 
celui-ci est l’ayant droit par voie de 
succession ou de testament. 





attest dat vaststelt dat de effecten, 
door haar tussenkomst en voor reke- 
ning van de eigenaar of van een per- 
soon Wwaarvan hij de rechthebbende 
bij wijze van erfenis of van testament 
is, het voorwerp van een der volgen- 
de verrichtingen geweest zijn : 


a) open bewaargeving of deposito 
bij wijze van inpandgeving; 


b) nederlegging met het oog op 
deelneming aan een algemene verga- 
dering van de aandeelhouders of de 
obligatiehouders van de emitterende 
vennootschap; 


3° Hetzi] een door de emitterende 
instelling op ongezegeld papier uitge- 
reikt attest, dat vaststelt dat de ef- 
fecten rechtstreeks door haar aan de 
eigenaar of aan een persoon waarvan 
hij de rechthebbende bij wijze van 
erfenis of van testament is, afgegeven 
werden : 


a) ter uitvoering van een door |” 
of 2° bedoelde verrichting; 


b) ingevolge de omzetting in effec- 
ten aan toonder van een inschrijving 
op naam van de genoemde eigenaar 
of van een persoon wWaarvan deze de 
rechthebbende bij wijze van erfenis 
of van testament 1s; 


c) ter uitvoering van artikel 24 der 
wet van 24 Juli 1921 betreffende de 
ongewilde buitenbezitstelling der ef- 
fecten aan toonder, of van de artike- 
len 5 en 8 van het koninklijk besluit 
van 4 November 1921; 


4 Hetzij een afschrift of een uit- 
treksel, op ongezegeld papier, van 
een authentieke akte verleden voor 
of opgemaakt door een openbaar of 
ministerieel ambtenaar, welke akte 
het bestaan van de effecten in het 
patrimonium van de genoemde eige- 
naär of van een persoon waarvan hi] 
de rechthebbende bij wijze van er- 
fenis of van testament is, doet ken- 
nen. 


ART. 5. 





Les bordereaux visés au 1° de l’ar- 
ticle 4 doivent être signés par leur 
auteur et indiquer les numéros des 
titres auxquels ils se rapportent. 
Eventuellement, la signature et l’in- 
dication susvisée peuvent être ajou- 
tées aux bordereaux, si elles n’y figu- 
rent pas encore. 


Les autres documents justificatifs 
visés à l’article 4 doivent contenir 
toutes les indications permettant 
l'identification des titres et de leur 
propriétaire, et mentionner les nu- 
méros des titres et la date de l’opéra- 
tion à laquelle le document se réfère. 


Si les documents justificatifs sont 
établis au nom d’une personne dont 
le propriétaire des titres est l'ayant 
droit par voie de succession ou de 
testament, le fait de la transmission 
pour cause de décès doit être certifié 
au bas des dits documents, soit par 
le notaire qui a liquidé la succession, 
soit par le receveur au bureau duqu®#l 
la déclaration de succession a été dé- 
posée. 


ART. 6 


Sont exclus du bénéfice du présent 
arrêté, les titres qui ont fait l’objet 
d’une addition frauduleuse à une pre- 
mière déclaration, de la délivrance 
indue d’un certificat de déclaration 
ou de la falsification d’un document 
de l’espèce par grattage, lavage, gom- 
mage, surcharge ou tout autre pro- 
cédé. 


Si dans le cas visé à l’alinéa pré- 
cédent, la fraude est constatée posté- 
rieurement à la délivrance d’une au- 
torisation de déclaration 
cette autorisation sera non avenue. 


tardive, | dige 
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ART. S. 


De onder 1° van artikel 4 bedoelde 
borderellen dienen door hun opsteller 
ondertekend te worden en moeten de 
nummers der effecten waarop zij be- 
trekking hebben vermelden. Even- 
tueel mogen de hierboven bedoelde 
handtekening en vermelding op het 
borderel worden bijgevoegd, als zi] 
er niet reeds op voorkomen. 


De andere in artikel 4 bedoelde be- 
wijsstukken moeten al de nodige 
aanduidingen bevatten om de effec- 
ten en de eigenaar er van te identi- 
ficeren en moeten tevens de num- 
mers van de effecten vermelden, als- 
mede de datum van de verrichting 
waarnaar het bescheid verwijst. 


Zo de bewijsstukken opgemaakt 
zijn op naam van een persoon, wWaar- 
van de eigenaar van de effecten de 
rechthebbende bij wi]ze van erfenis 
of van testament is, dan dient het 
feit van de overdracht ingevolge het 
overlijden bevestigd te worden on- 
deraan de genoemde bescheiden, het- 
zij door de notaris die de erfenis 
vereffend heeîft, hetzij door de ont- 
vanger in wiens kantoor de erfenis- 
aangifte neergelegd werd. 


ART. 6 


De effecten die het voorwerp ge- 
weest zijn van een bedriegelijke toe- 
voeging van een eerste aangifte, van 
een ten onrechte afgeleverd certifi- 
caat van aangifte of van vervalsing 
van zulk een bescheiïd, door schrap- 
ping, wassing, gomming, overheen- 
schrijving of elk ander procédé, ge- 
nieten het voordeel van dit besluit 
niet. 


Zo, in het bij de vorige alinea be- 
doeld geval, het bedrog na de afleve- 
ring van een machtiging tot laattij- 
aangifte vastgesteld wordt, 
wordt die machtiging als niet be- 
staande beschouwd. 
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ART. 7 


Le Ministre des Finances ou son 
délégué statue sur les requêtes intrc- 
duites en exécution du présent arrêté 
ou avant son entrée en vigueur. 


Si les circonstances invoquées lui 
paraîssent de nature à justifier pa- 
reille mesure, il pourra délivrer une 
autorisation de déclaration tardive. 


ART. 8 


En cas de rejet, un comité consul- 
tatif procédera à la demande des in- 
téressés, à un nouvel examen des 
dites requêtes et remettra au Minis- 
tre des Finances un avis motivé. 


ART. 9 


Le comité est nommé par le Minis- 
tre des Finances. Il est composé d’un 
président, d’un président suppléant, 
et de six membres. 


Le président et son suppléant sont 
choisis dans la magistrature. Quatre 
membres sont nommés parmi les 
fonctionnaires du Ministère des Fi- 
nances et de la Banque Nationale de 
Belgique. Deux membres sont choisis 
en dehors de l’administration de 
l'Etat, des provinces, des communes 
et des organismes parastataux. 


Les avis sont émis à la majorité des 
voix. En cas de partage, la voix du 
président est prépondérante. 


ART. 10 


La délivrance des autorisations de 
déclarations tardives est subordonnée 
au paiement préalable d’une rétribu- 
tion égale à 5 p. c. de la valeur résul- 
tant du prix courant publie par ordre 
du gouvernement en date du 20 sep- 
tembre 1944, ou à défaut de cotation, 
de la valeur vénale au 31 décembre 


ART. 7 


De Minister van Financién of zijn 
afgevaardigde beslist over de ter uit- 
voering van dit besluit of voor het 
inwerkingtreden er van ingediende 
verzoekschriften. 


Indien de voorgewende _omstan- 
digheden volgens hem een soortgelij- 
ke maatregel schijnen te wettigen, 
kan hij een machtiging tot laattijdige 
aangifte afleveren. 


ART. 8 


In geval van weigering zal een co- 
mité voor advies, op aanvraag van 
de belanghebbenden, tot een nieuw 
onderzoek van de genoemde verzoek- 
schriften overgaan en zal het een be- 
redeneerd advies aan de Minister van 
Financien overmaken. 


ART. 9 


Het comité wordt benoemd door de 
Minister van Financién. Het bestaat 
uit een voorzitter, een plaatsvervan- 
gend voorzitter en zes leden. 


De voorzitter en zijn plaatsvervan- 
ger worden onder de magistratuur 
gekozen. Vier leden worden onder de 
ambtenaren van het Ministerie van 
Financien en van de Nationale Bank 
van Belgié benoemd. Twee leden 
worden buiten de besturen van de 
Staat, de provincién, de gemeenten 
en de parastatale organismen geko- 
zen. 


De adviezen worden bij meerder- 
heid van stemmen uitgebracht. Bij 
staking van stemmen, is de stem van 
de voorzitter beslissend. 


ART. IO 


De aflevering van de machtigingen 
tot laattijdige aangifte wordt afhan- 
kelijk gemaakt van de voorafgaande 
betaling van een vergoeding gelijk 
aan 5 % van de waarde, zoals zii 
blijkt uit de prijscourant gepubli- 
ceerd op bevel van de regering op 
20 September 1944, of bij ontstente- 


P 


Î 
; 
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1944, telle qu’elle est arbitrée par 
l'administration. Cependant cette ré- 
tribution ne sera pas exigée du re- 
quérant qui justifiera, à la satisfac- 
tion du Ministre des Finances ou de 
son délégué, que le défaut de décla- 
ration dans les délais prévus par l’ar- 
ticle 4 de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944 est dû à un cas de force majeure. 


Pour le calcul de la rétribution, la 
base est arrondie à la centaine supé- 
rieure; la rétribution ne peut être in- 
férieure à cinquante francs par auto- 
risation. 


La rétribution est versée au Ser- 
vice du Recensement des Titres, 205, 
rue Belliard, à Bruxelles (compte de 
chèques postaux n° 356.92). 


ART. II 


La déclaration tardive autorisée 
par application du présent arrêté, 
doit être accompagnée du dépôt des 
titres au siège, à la succursale ou à 
l'agence bancaire qui reçoit la décla- 
ration. 


Jusqu'à l'expiration d’un délai d’un 
an à compter de la déclaration, les 
titres doivent rester en compte blo- 
qué à la banque qui a reçu la décla- 
ration, au nom du propriétaire dési- 
gné dans celle-ci; mais ils peuvent 
être aliénés ou présentés au rem- 
boursement à condition que le pro- 
duit de l'opération soit inscrit en 
compte bloqué au nom du proprié- 
taire. 


Ce compte peut être affecté à l’achat 
de titres belges ou congolais au por- 
teur, lesquels demeureront bloqués 
à leur tour sauf vente et remploi en 
compte bloqué. 


nis van notering, van de verkoop- 
waarde op 31 December 1944 zoals zi] 
door het Bestuur wordt vastgesteld. 
Nochtans zal deze vergoeding niet 
geëist worden van de requerant, die 
naar de beoordeling van de Minister 
van Financien of van zijn afgevaar- 
digde, voldoende bewijst dat de ont- 
stentenis van aangifte binnen de bij 
artikel 4 der besluitwet van 6 Octo- 
ber 1944 bepaalde termijnen, te wij- 
ten is aan een geval van overmacht. 


Voor de berekening van de vergoe- 
ding wordt de grondslag tot het hoge- 
re hondertal afgerond,; de vergoeding 
mag niet minder bedragen dan vijftig 
frank per machtiging. 


De vergoeding wordt gestort aan 
de Dienst van de Telling der Effec- 
ten, Belliardstraat, 205, te Brussel 
(postcheckrekening n° 356.92). 


ART. II 


De bij toepassing van dit besluit 
gemachtigde  laattijdige  aangifte, 
moet samengaan met de bewaarge- 
ving van de effecten bij de zetel, het 
bijhuis of het agentschap van de 
bank die de aangifte in ontvangst 
neemt. 


Tot het verstrijken van een ter- 
mijn van één jaar te rekenen van de 
aangifte, maeten de effecten in ge- 
blokkeerde rekening blijven, bij de 
bank die de aangifte in ontvangst ge- 
nomen heeft, op naam van de er in 
vermelde eigenaar; zij mogen echter 
vervreemd of ter terugbetaling aan- 
geboden worden, op voorwaarde dat 
de opbrengst van de verrichting in 
geblokkeerde rekening op naam van 
de genoemde eigenaar wordt inge- 
schreven. 


Die rekening kan aangewend wor- 
den tot aankoop van Belgische of 
Congolese effecten aan toonder, eï- 
fecten die op hun beurt geblokkeerd 
blijven behoudens verkoop en we- 
derbelegging in geblokkeerde reke- 
ning. 
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De même, les titres admis à la dé- 
claration tardive peuvent participer 
à toutes augmentations de capital et 
attributions gratuites, à condition 
que les parts nouvelles souscrites et 
les titres et sommes attribués soient 
bloqués au nom du propriétaire dési- 
gné dans la déclaration, sauf vente 
et remploi en compte bloqué. 


Les mesures de blocage établies 
par le présent article ne sont pas ap- 
plicables aux dividendes et intérêts. 
Elles peuvent être levées par le Mi- 
nistre des Finances ou son délégué 
lorsque les droits du Trésor ne pa- 
raissent pas en danger. 


ART. 12 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au « Moni- 
teur Belge ». 


Bruxelles, le 18 janvier 1949. 





Tevens kunnen de tot laattijdige 
aangifte toegelaten effecten deelne- 
men aan alle kapitaalsverhogingen 
en kosteloze toekenningen, mits de 
ingeschreven nieuwe aandelen en de 
toegekende effecten en sommen ge- 
blokkeerd worden op naam van de 
in de aangifte vermelde eigenaar, be- 
houdens verkoop en wederbelegging 
in geblokkeerde rekening. 


De bij dit artikel voorgeschreven 
blokkeringsmaatregelen zijn niet van 
toepassing op de dividenden-en inte- 
resten. Zij kunnen door de Minister 
van Financién of zijn afgevaardigde 
opgeheven worden wanneer de rech- 
ten der Schatkist geen gevaar schiij- 
nen te lopen. 


ART. I2 


Dit besluit treedt in werking de 
dag waarop het in het « Belgisch 
Staatsblad » wordt bekendgemaakt. 


Brussel, de 18 Januari 1949. 


G. EYSKENS. 


MINISTERE DES FINANCES. 
7 avril 1949. — Arrêté du Régent relatif 


à l'annulation des titres belges au por- 
teur non déclarés. | 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 22 de l’arrêté-loi du 6 
octobre 1944 relatif aux titres belges 
et étrangers; 


Vu l'arrêté du 17 janvier 1949 re- 
latif à l’annulation des titres belges 
au porteur non déclarés; 


MINISTERIE VAN FINANCIEN. 


7 April 1949. — Besluit van de Regent 
betreffende het onwaarde maken van 
de niet aangegeven Belgische effecten 
aan toonder. 


—— 


KAREE,, 
PRINS VAN BELGIÉ, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 22 van de besluit- 
wet van 6 October 1944 betreffende 
de Belgische en vreemde effecten; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 17 Januari 1949 betreffende het 
van onWaarde maken van de niet 
aangegeven Belgische effecten aan 
toonder; 





Vu l'avis du Conseil d’Etat; 


Sur la proposition du Ministre des 
Finances, du Ministre du Commerce 
Extérieur et du Ministre des Colo- 
nies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I® 


Il est institué un « Comité de véri- 
fication des titres », composé de trois 
à cinq membres nommés par le Mi- 
nistre des Finances. Son mode de 
fonctionnement est réglé par le Mi- 
nistre des Finances. Il siège au Palais 
de la Bourse de Bruxelles. 


Il est chargé de veiller à l’exécu- 
tion des dispositions des articles 3 et 
4 de l’arrêté du Régent du 17 janvier 
1949. À cet effet, l'établissement 
émetteur lui remet trois épreuves des 
titres nouveaux créés en exécution 
de l’article 2 de l'arrêté susvisé et 
lui verse la somme de cinquante 
francs pour frais d'administration. 


Cette remise doit avoir lieu dans 
les trente jours de l’expiration du 
délai prévu par l’article 12, $$ let 3 
du dit arrêté. 


Deux de ces épreuves sont visées 
pour approbation par le comité. L'une 
est restituée à l’établissement émet- 
teur, l’autre est transmise au Minis- 
tère des Finances, Service du recen- 
sement des titres. 


ART. 2. 


Ne sont pas admis à l'échange, à la 
conversion ou à la régularisation : 


l° les titres désignés pour le rem- 
boursement ou l’amortissement; 
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Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van de Minister 
van Financiën, van de Minister van 
Buitenlandse Handel en van de Mi- 
nister van Kolonién, 


VWVij HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 


Er wordt een «Comité voor nazicht 
van de effecten « opgericht, dat sa- 
mengesteld is uit drie tot vijf door 
de Minister van Financiën benoemde 
leden. Zijn werkwijze wordt door de 
Minister van Financiën geregeld. Het 
zetelt op het Paleis van de Beurs van 
Brussel. 


Het wordt belast te letten op de 
naleving der bepalingen van de arti- 
kelen 3 en 4 van het besluit van de 
Regent van 17 Januari 1949. Daartoe 
overhandigt de emitterende instel- 
ling aan het Comité drie drukproe- 
ven van de ter uitvoering van artikel 
2 van het hierboven bedoeld besluit 
gecreéerde nieuwe effecten en stort 
aan dit Comité een som van vijftig 
frank voor beheersonkosten. 


Die afgifte moet geschieden hinnen 
dertig dagen na het verstrijken van 
de bij artikel 12, $$ 1 en 3, van het 
genoemd besluit bepaalde termijn. 


Twee van die drukproeven worden 
door het Comité voor goedkeuring 
geviseerd. Eén der drukproeven 
wordt aan de emitterende instelling 
teruggegeven en de andere wordt aan 
het Ministerie van Financiëén, Dienst 
voor de telling der effecten, overge- 
maakt. 


ART. 2. 


Worden niet tot ruiling, omzetting 
of regularisatie toegelaten : 


1° de voor terugbetaling of aflos- 
sing aangeduide effecten; 
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2° les titres frappés d'opposition, | 


sous réserve de ce qui est dit aux ar- 
ticles 3 et 11. 


ART. 3. 


Pour les opérations d'échange, de 
conversion et de régularisation, les 
titres non visés à l’article 2 sont clas- 
sés en quatre catégories : 


Première catégorie : les titres mu- 
nis d’un certificat de déclaration dé- 
livré conformément aux arrêtés mi- 
nistériels des 26 mai et 27 Novembre 
1945, 11 janvier et 22 mai 1946, qui ne 
sont pas déposés en banque; 


Deuxième catégorie : les titres non 
munis d’un certificat de déclaration 
qui ne sont pas déposés en banque, 
lorsque : 


a) ils ont fait en Belgique, en exé- 
cution de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944, l’objet d’une déclaration qui est 
détenue par la banque à laquelle les 
titres sont présentés, soit qu'elle ait 
été enregistrée par cette banque en 
exécution de l’article 5 du dit arrêté- 
loi, soit qu’elle lui ait été transférée 
par une autre banque, par la com- 
mission de l’une des bourses de fonds 
publics du Royaume ou par un agent 
de change; 


b) au 6 octobre 1944, ils étaient 
représentés par une inscription nomi- 
native dans les registres de l’établis- 
sement émetteur; 


c) au 6 octobre 1944, ils étaient 
frappés d'opposition mais non de dé- 
chéance et qu'avant la clôture des 
opérations, l’opposant a levé l’oppo- 
sition à son profit ou a obtenu ou est 
en droit d'obtenir un duplicata; 


Troisième catégorie : les titres non 
munis d’un certificat de déclaration 
qui ne sont pas déposés en banque 
lorsque, en exécution de l’arrété-loi 
du 6 octobre 1944, ils ont fait en Bel- 





2° de met verzet bezwaarde effec- 
ten, onder voorbehoud van wat onder 
de artikelen 3 en 11 gezegd wordt. 


ART. 3. 


Voor de ruil-, omzetting- en regula- 
risatieverrichtingen, worden de niet 
bij artikel 2 bedoelde effecten in vier 
categorieën gerangschikt : 


Eerste categorie : de niet in een 
bank gedeponeerde effecten die voor- 
zien zijn van een certificaat van aan- 
gifte, overeenkomstig de ministeriële 
besluiten van 26 Mei en 27 November 
1945, 11 Januari en 22 Mei 1946 afge- 
leverd; 


Tweede categorie : de niet van een 
certificaat van aangifte voorziene 
effecten die niet in een bank gedepo- 
neerd zijn, Wanneer : 


a) zij, ter uitvoering van de be- 
sluitwet van 6 October 1944, in Bel- 
gié het voorwerp hebben uitgemaakt 
van een aangifte die in het bezit is 
van de bank waarbi] de effecten aan- 
geboden worden, hetzij die aangifte 
ter uitvoering van artikel 5 van de 
genoemde besluitwet door die bank 
ingeschreven werd, hetzij zij haar 
door een andere bank, door de com- 
missie van een der openbare fondsen- 
beurzen van het Rijk of door een wis- 
selagent overgemaakt werden. 


b) zij op 6 October 1944 door een 
inschrijving op naam in de registers 
van de emitterende instelling verte- 
genwoordigd waren; 


c) zij op 6 October 1944 met verzet 
doch niet met verval bezwaard wa- 
ren en de verzetdoener, vor het slui- 
ten van de verrichtingen, het verzet 
te zijnen voordele opgeheven heeîft 
of een duplicaat bekomen heeft of 
recht heeft er een te bekomen; 


Derde categorie : de niet van een 
certificaat van aangifte voorziene ef- 
fecten, die niet in een bank gedepo- 
neerd zijn, wWanneer zi}, ter uitvoe- 
ring van de besluitwet van 6 October 


> = 


Te à. 
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gique l’objet d’une déclaration qui 
est détenue : 


a) soit par une banque autre que 
celle à laquelle les titres sont pré- 
sentés; 


b) soit par la commission de l’une 
des bourses de fonds publics du 
Royaume; 


Quatrième catégorie : les titres qui, 
au commencement des opérations 
sont en dépôt dans une banque belge, 
savoir : 


a) les titres non munis d’un certi- 
ficat de déclaration, déposés avant le 
7 octobre 1944 et dont la déclaration 
a été faite par cette banque; 


b) les titres non munis d’un certi- 
ficat de déclaration, déposés après le 
6 octobre 1944, conformément aux aï- 
ticles 13, 14 et 26 de l’arrêté-loi du 
6 octobre 1944; 


c) les titres munis d’un certificat 
de déclaration. 


ART. 4. 


Les titres de la première catégorie 
ne sont admis à l'échange, à la cou- 
version ou à la régularisation que si 
le certificat de déclaration ne porte 
aucune trace de falsification décela- 
ble par un examen sommaire, telle 
que lavage, gommage, grattage ou 
surcharge. 


ART. 5. 


$ 1*. Les titres repris au a) de la 
deuxième catégorie ne peuvent être 
présentés à l’échange, à la conversion 
ou à la régularisation que par le pro- 
priétaire mentionné dans la déclara- 
tion, par ses ayants droit, ou par tout 
autre personne agréée par le Minis- 
tre des Finances. 


Ils ne sont admis que dans la me- 
sure où, en ce qui les concerne, la 


1944, in Belgie het voorwerp hebben 
uitgemaakt van een aangifte die in 
het bezit is : 


a) hetzij van een andere bank dan 
die waarbi] de effecten aangeboden 
worden; 


b) hetzij van de commissie van 
één fondsenbeurzen van het Rijk; 


Vierde categorie : de effecten die 
bij de aanvang van de verrichtingen 
in deposito zijn bij een Belgische 
bank, te weten : 


a) de niet van een certificaat van 
aangifte voorziene effecten, die voor 
7 October 1944 gedeponeerd werden 
en Waarvan de aangifte door die 
bank gedaan werd; 


b) de niet van een certificaat van 
aangifte voorziene effecten die, ovei-- 
eenkomstig de artikelen 13, 14 en 26 
van de besluitwet van 6 October 1944, 
na 6 October 1944 gedeponeerd wer- 
den; 


c) de van een certificaat van aan- 
gifte voorziene effecten. 


ART. 4. 


De effecten van de eerste categorie 
worden enkel tot ruiling, omzetting 
of regularisatie toegelaten, indien het 
certificaat van aangifte, geen enkel 
spoor draagt van vervalsing, zoals 
wassing, gomming, schrapping of 
overheenschrijving, die bi] een op- 
pervlakkig onderzoek kan ontdekt 
worden. 


ART. 5. 


$ 1. De bij a) van de tweede cate- 
gorie bedoelde effecten mogen enkel 
tot ruiling, omzetting of regularisatie 
aangeboden worden door de in de 
aangifte aangeduide eigenaar, door 
zijn rechthebbenden of door elke an- 
dere door de Minister van Financien 
aangenomen persoon. 


Zij worden slechts toegelaten voor 
zover, wat hen betreft, de aangifte 
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déclaration n’a pas encore servi à la 
délivrance d’un certificat de déclara- 
tion ou à l’une des opérations visées 
aux articles 13 et 14 de l’arrête-loi 
du 6 octobre 1944. 


Si, d’après la déclaration, le pro- 
priétaire réside à l’étranger, au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi, les 
titres anciens peuvent être présentés 
par le déclarant. Dans ce cas, la ban- 
que ne peut se dessaisir des titres 
nouveaux ou régularisés que si le 
propriétaire l’y autorise par écrit. 


Cette autorisation mentionne les 
nom, prénoms et résidence actuelle 
du propriétaire ainsi que la résidence 
indiquée dans la déclaration. Elle est 
visée pour contrôle de l'identité du 
propriétaire et de sa résidence au 6 
octobre 1944 par le représentant di- 
plomatique ou consulaire belge com- 
pétent ou, le cas échéant, par le Gou- 
verneur général du Congo Belge ou 
son délégué. 


En cas de discordance entre les in- 
dications de la déclaration et celles 
du visa précité, la délivrance des ti- 
tres nouveaux ou régularisés est sub- 
ordonnée à une autorisation du Mi- 
nistre des Finances ou de son délé- 
gué. 


Lorsque, dans le cas prévu aux 
trois alinéas précédents, il y a lieu à 
la conversion en titres nominatifs, 
l'établissement émetteur ne peut ef- 
fectuer aucun transfert de l’inscrip- 
tion nominative ou reconversion en 
titres au porteur, sans être en pos- 
session de l'autorisation du proprié- 
taire établie et visée conformément 
aux dits alinéas et, le cas échéant, de 
l’autorisation du Ministre des Finan- 
ces. 


$ 2. Les titres repris au b) de la 
deuxième catégorie ne peuvent être 
admis à l'échange, à la conversion ou 





nog niet gediend heeft tot het afle- 
veren van een certificaat van aangif- 
te of tot een der bij de artikelen 13 
en 14 van de besluitwet van 6 Octo- 
ber 1944 bedoelde verrichtingen. 


Indien, volgens de aangifte, de ei- 
genaar in het buitenland, in Belgisch 
Congo of in Ruanda-Urundi verblijft, 
mogen de oude effecten door de aan- 
gever aangeboden worden. In dit 
geval, mag de bank de nieuwe of 
geregulariseerde effecten slechts af- 
geven indien de eigenaar haar daar- 
toe schriftelijk machtigt. 


Die machtiging vermeldt de naam, 
voornamen en huidige verblijfplaats 
van de eigenaar, alsmede de in de 
aangifte aangeduide verblijfplaats. 
Zij wordt, voor nazicht van de iden- 
titeit van de eigenaar en van zijn 
verblijfplaats op 6 October 1944, ge- 
viseerd door de bevoegde Belgische 
diplomatieke of consulaire vertegen- 
woordiger of, gebeurlijk, door de 


 Gouverneur-generaal van Belgisch 


Congo of zijn afgevaardigde. 


Bij gebrek aan overeenstemming 
van de aanduidingen van de aangifte 
en die van het voornoemd visa, wordt 
de aangifte van de nieuwe of geregu- 
lariseerde effecten afhankelijk ge- 
maakt van een toelating van de Mi- 
nister Van Financiëén of van zijn af- 
gevaardigde. 


Wanneer, in het bi] in de vorige 
drie alinea’s bepaalde geval, er aan- 
leiding bestaat tot omzetting in effec- 
ten op naam, mag de emitterende in- 
stelling geen enkele overdracht van 
de inschrijving op naam of nieuwe 
omzetting in effecten aan toonder 
doen, zonder in het bezit te zijn van 
de overeenkomstig de genoemde ali- 
nea’s opgemaakte en geviseerde toe- 
lating van de eigenaar en, gebeurlijk, 
van de toelating van de Minister van 
Financien. 


$ 2. De bij b) van de tweede cate- 
gorie bedoelde effecten mogen enkel 
tot ruiling, omzetting of regularisatie 
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d’une attestation de l’établissement 
émetteur identifiant numériquement 
les titres et constatant que ceux-ci 
proviennent de la conversion d’une 
inscription nominative existant au 6 
octobre 1944. Cette attestation est 
acccmpagneée, le cas échéant, de la 
déclaration qui a été établie en exé- 
cution de l’article 23 de l’arrêté-loi 
du 6 octobre 1944. 


Les titres ne peuvent être présen- 
tés que par le propriétaire indiqué 
dans l’attestation et la déclaration de 
l'établissement émetteur, par ses 
ayants droit ou par toute autre per- 
sonne agréée par le Ministre des Fi- 
nances. 


Is ne sont admis que dans la me- 
sure où la déclaration de l’établisse- 
ment émetteur n’a pas encore été uti- 
lisée pour l'obtention d’un certificat 
de déclaration ou pour le dépôt en 
banque des titres au porteur prove- 
nant de la conversion; si l’établisse- 
ment émetteur n'était pas soumis à 
l’article 23 de l’arrêté-loi du 6 octo- 
bre 1944, les titres ne sont admis que 
dans la mesure où ils n’ont pas en- 
core fait l’objet de la délivrance d’un 
certificat de déclaration ou d’un dé- 
pot en banque. 


$ 3. Les titres repris au c) de la 
deuxième catégorie ne peuvent être 
admis à l'échange, à la conversion ou 
à la régularisation, qu’à la requête 
de l’opposant et moyennant remise : 


soit des titres anciens accompagnés 
d'une attestation de l'Office national 
des valeurs mobilières, constatant 
qu’au 6 octobre 1944 ces titres étaient 
frappés d'opposition, mais non de de- 
chéance et, qu’en outre, l’opposition 
a été levée au profit de l’opposant,; 


soit de la lettre adressée à l’éta- 
blissement émetteur par l'Office na- 
tional des valeurs mobilières, pour 
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à la régularisation, que contre remise : toegelaten worden tegen afgifte van 


een van de emitterende instelling uit- 
gaand attest, dat de effecten num- 
mersgewijze identificeert en dat be- 
vestigt dat ze voortkomen van de 
omzetting van een op 6 October 1944 
bestaande inschrijving op naam. In 
voorkomend geval moet bij dit attest 
de aangifte gevoegd zijn die ter uit- 
voering van artikel 23 van de besluit- 
wet van 6 October 1944 opgemaakt 
werd. 


De effecten mogen enkel aangebo- 
den worden door de in het attest en 
de aangifte van de emitterende in- 
stelling aangeduide eigenaar, door 
zijn rechthebbenden of door elke an- 
dere door de Minister van Financien 
aangenomen persoon. 


Zij worden slechts toegelaten voor 
zover de aangifte van de emitterende 
instelling nog niet gediend heeft tot 
het bekomen van een certificaat van 
aangifte of tot het deponeren in een 
bank van de effecten aan toonder die 
voortkomen van de omzetting; indien 
de emitterende instelling niet onder 
de bepalingen van artikel 23 van de 
besluitwet van 6 October 1944 viel, 
worden de effecten slechts toegelaten 
voor zover zij nog niet het voorwerp 
van een afgifte van een certificaat 
van aangifte, of van een deposito in 
een bank uitgemaakt hebben. 


8 3. De bij c) van het tweede cate- 
gorie bedoelde effecten mogen enkel 
tot ruiling, omzetting of regularisatie 
worden toegelaten op verzoek van de 
verzetdoener en tegen afgifte : 


hetzij van de oude effecten waar- 
bij een van het Nationaal Kantoor 
voor Roerende Waarden uitgaand at- 
test gevoegd is, dat vaststelt dat die 
effecten op 6 October 1944 met verzet 
doch niet met verval bezwaard wa- 
ren en dat daarenboven het verzet 
ten voordele van de verzetdoener op- 
geheven werd; 


hetzij van de door het Nationaal 
Kantoor voor Roerende Waarden aan 
de emitterende instelling gezonden 
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signaler qu’au 6 octobre 1944, les ti- 
tres étaient frappés d'opposition mais 
non de déchéance et pour autoriser 
la délivrance d’un duplicata. Si celui- 
ci a déjà été délivré, il doit être remis 
en même temps que la lettre. 


Les titres ne sont admis que dans 
la mesure où l'attestation ou la lettre 
n’a pas encore été utilisée pour l’ob- 
tention d’un certificat de déclaration 
ou la réalisation d’une opération visée 


aux articles 13 et 14 de l’arrêté-loi du. 


6 octobre 1944. 


$ 4. Il est fait mention par les soins 
de la banque, sur la déclaration ou 
sur les documents prévus au $ 2, ali- 
néa 1*, ou au $ 3, de toute opération 
effectuée en exécution du présent ar- 
ticle. 


ART. 6 


$ 1*. Les titres repris au a) de la 
troisième catégorie ne peuvent être 
présentés à l'échange, à la conversion 
ou à la régularisation, que par le pro- 
priétaire mentionné dans la déclara- 
tion, par ses ayants droit, ou par 
toute autre personne agréée par le 
Ministre des Finances. 


Ils ne peuvent y être admis que si 


la banque intervenante est en pos- 


session d’une attestation de la banque 
détentrice de la déclaration. Cette 
attestation reproduit les énonciations 
de la déclaration relatives à l'identité 
et à la résidence du propriétaire; elle 
constate que les titres présentés cor- 
respondent exactement à ceux indi- 
qués à la déclaration et que celle-ci 
a fait l’objet d’un émargement rap- 
pelant l’opération effectuée. 


Ces titres sont soumis en outre aux 
dispositions de l’article 5, $ 1°®. 





brief, die mededeelt dat de effecten 
op 6 October 1944 met verzet doch 
niet met verval bezwaard waren, en 
waarbij de aflevering van een dupli- 
caat toegestaan wordt. Indien dit 
laatste reeds afgeleverd werd, moet 
het samen met de brief afgegeven 
worden. 


De effecten worden slechts toege- 
laten voor zover het attest of de brief 
nog niet gediend heeft tot het beko- 
men van een certificaat van aangifte 
of tot het uitvoeren van een der bij 
de artikelen 13 en 14 van de besluit- 
wet van 6 October 1944 bedoelde ver- 
richtingen. s 


$ 4. Op de aangifte of op de in $ 2, 
alinea 1, en $ 3, bedoelde documenten 
wordt door de bank melding gemaakt 
van elke verrichting, die ter uitvoe- 
ring van dit artikel gedaan werd. 


ART. 6 


$ 1. De bi] a) van de derde catego- 
rie bedoelde effecten mogen enkel 
door de in de aangifte aangeduide 
eigenaar, door zijn rechthebbenden 
of door elke andere door de Minister 
van Financiën aangenomen persoon, 
tot ruiling, omzetting of regularisatie 
aangeboden worden. 


Zij mogen slechts toegelaten wor- 
den indien de tussenkomende bank 
in het bezit is van een attest van de 
bank die de aangifte bezit. Dat attest 
bevat de vermeldingen van de aan- 
gifte betreffende de identiteit en de 
verblijfplaats van de eigenaar; het 
stelt vast dat de aangeboden effecten 
juist overeenstemmen met die welke 
in de aangifte opgegeven zijn en dat 
die aangifte het voorwerp heeft uit- 
gemaakt van een kanttekening die de 
gedane verrichting in herinnering 
brengt. 


Die effecten zijn daarenboven aan 
de bepalingen van artikel 5, $ 1, on- 
derworpen. 
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$ 2. Les titres repris au b) de !a 
troisième catégorie ne peuvent être 
présentés à l’échange, à la conversion 
ou à la régularisation, que par l’agent 
de change ou l'agent de change cor- 
respondant indiqué dans l'attestation 
visée à l’alinéa suivant. 


Ils ne peuvent y être admis que si 
la banque intervenante est en posses- 
sion d’une attestation de la commis- 
sion de la bourse détentrice de la dé- 
claration. Cette attestation constate 
que les titres présentés correspor- 
dent exactement à ceux indiqués à la 
déclaration et que celle-ci a fait l’ob- 
jet d’un émargement rappelant l’opé- 
ration effectuée. 


Si, d’après la déclaration, le pro- 
priétaire réside à l'étranger, au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi, la 
commission de la bourse ne peut dé- 
livrer l'attestation que si elle est en 
possession des autorisations visées à 
l’article 5, $ 1°. 


$ 3. Les attestations visées aux $$ 1 
et 2 ne peuvent être délivrées que 
dans la mesure où la déclaration n’a 
pas encore servi à la délivrance d’un 
certificat de déclaration ou à l’une 
des opérations visées aux articles 13 
et 14 de l’arrêté-loi du 6 octobre 1944. 


Les signataires des attestations les 
transmettent directement à la banque 
intervenante; il ne peut en être déli- 
vré de duplicata. 


ART. 7 


$ 1. Les titres repris au a) de ia 
quatrième catégorie ne sont admis à 
l'échange, à la conversion ou à la 
régularisation, que si la déclaration 
mentionne de façon complète l’iden- 
tité et la résidence du propriétaire. 


$ 2. Les titres repris au c) de la 
quatrième catégorie ne sont admis 
aux opérations que si le certificat ne 
porte aucune trace de falsification 


$ 2. De bij b) van de derde catego- 
rie bedoelde effecten mogen enkel 
tot ruiling, omzetting of regularisatie 
worden aangeboden door de wissel- 
agent of wisselagent-correspondent 
die vermeld is op het attest waarvan 
in de volgende alinea sprake is. 


Zij mogen er enkel toegelaten wor- 
den indien de tussenkomende bank 
in het bezit is van een attest van de 
beurscommissie die de aangifte bezit. 
Dat attest stelt vast dat de aangebo- 
den effecten nauwkeurig overeen- 
stemmen met die welke in de aan- 
gifte opgegeven zijn en dat die aan- 
gifte het voorwerp heeft uitgemaakt 
van een kanttekening die de gedane 
verrichting in herinnering brengt. 


Indien, volgens de aangifte, de ei- 
genaar in het buitenland, in Belgisch 
Congo of in Ruanda-Urundi verblijft, 
mag de beurscommissie het attest 
slechts afleveren indien zij in het 
bezit is van de bij artikel 5, $ 1, be- 
doelde toelatingen. 


$ 3. De in de $$ 1 en 2 bedoelde 
attesten mogen slechts afgeleverd 
worden voor zover de aangifte nog 
niet gediend heeîft tot het afleveren 
van een certificaat van aangifte of 
tot een der bi] de artikelen 13 en 14 
van de besluitwet van 6 October 1944 
bedoelde verrichtingen. 


De ondertekenaars van de attesten 
laten ze rechtstreeks aan de tussen- 
komende bank geworden; er mag 
daarvan geen duplicaat afgeleverd 
worden. 


ART. 7 


$ 1. De bij a) van de vierde catego- 
rie bedoelde effecten worden slechts 
tot ruiling, omzetting of regularisatie 
toegelaten indien de aangifte de 
identiteit en de verblijfplaats van de 
eigenaar volledig vermeldt. 


$ 2. De bij c) van de vierde categc- 
rie bedoelde effecten worden slechts 
tot de verrichtingen toegelaten in- 
dien het certificaat geen enkel spoor 
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décelable par un examen sommaire, 
telle que lavage, grattage, gommage 
ou surcharge. 


ART. 8 


$ 1%. En ce qui concerne les titres 
des trois premières catégories, il est 
établi, lors de la présentation à la 
banque intervenante, des bordereaux 
d'échange, de conversion ou de régu- 
larisation. 


Ces bordereaux peuvent être d’un 
modèle différent, suivant les caté- 
gories ou se présenter sous forme 
d’un document unique à colonnes dis- 
tinctes pour chaque catégorie. 


Ils indiquent : 


a) la dénomination ou la raison 
sociale et l’adresse de la banque où 
ils sont déposés; 


b) la dénomination de l’établisse- 
ment émetteur et la nature des titres 
anciens ainsi que, s’il s’agit d’obliga- 
tions, leur valeur nominale, leur taux 
d'intérêt et la date, la tranche ou la 
série d'émission; 

c) le nombre et les numéros des 
titres anciens, ces numéros étant in- 
scrits dans l’ordre ascendant; 


d) les numéros, dans l’ordre ascen- 
dant, des titres nouveaux et, s’il s’agit 
d'obligations, la valeur nominale de 
celles-ci. 


Ces bordereaux sont signés par le 
déposant. Ils mentionnent les nom, 
prénoms, domicile et nationalité de 
celui-ci. La banque est tenue de 
s'assurer de l’exactitude de ces ren- 
seignements. 


En ce qui concerne les titres de la 
deuxième catégorie, les bordereaux 
mentionnent soit le numéro de la dé- 
claration et la banque où cette dé- 
claration a été enregistrée, soit une 
référence aux documents prévus à 
l’article 5, $$ 2 et 3. 





draagt van vervalsing, zoals wassing, 
schrapping, gomming of overheen- 
schrijving, die bij een oppervlakkig 
onderzoek kan ontdekt worden. 


ART. 8 


$ 1. Wat de effecten van de eerste 
drie categorieën betreft, worden er 
bij de aanbieding aan de tussenko- 
mende bank ruil-, omzetting- of regu- 
larisatieborderellen opgemaakt. 


Het model van die borderellen mag 
verschillen naargelang van de cate- 
gorieën, ook mogen de borderellen 
opgemaakt worden onder de vorm 
van één enkel document met afzon- 
derlijke kolommen voor elk der ca- 
tegorieen. 


Zi] vermelden : 


a) de benaming of de handels- 
naam en het adres van de bank waar 
zi] afgegeven worden; 


b) de benaming van de emitteren- 
de instelling en de aard van de oude 
effecten, alsmede, indien het obliga- 
tién betreft, haar nominale waarde, 
haar rentevoet en de datum, de snede 
en de reeks van de uitgifte; 


c) het aantal en de nummers, in 
stijgende orde ingeschreven, van de 
oude effecten; 


d) de nummers, in stijgende orde, 
van de nieuwe effecten en, indien het 
obligatién betreft, de nominale waar- 
de er van. 


Die borderellen worden door de af- 
gever ondertekend. Zij vermelden de 
naam, voornaam, woonplaats en na- 
tionaliteit van die laatste. De bank 
is verplicht de juistheid van die in- 
lichtingen na te gaan. 


Wat de effecten van de tweede ca- 
tegorie betreft, vermelden de borde- 
rellen, hetzij het nummer van de 
aangifte en de bank waar die aan- 
gifte ingeschreven werd, hetzij een 
verwijzing naar de bij artikel 5, $$ 2 
en 3, bedoelde documenten. 





Toutefois, pour les titres repris 
sous le littera a) de cette catégorie, 
chaque bordereau ne peut mention- 
ner que les titres compris dans une 
seule déclaration. 


En ce qui concerne les titres de la 
troisième catégorie, le bordereau con- 
tient soit une référence à l’attestation 
de la banque, soit l’attestation de ia 
commission de la bourse détentrice 
de la déclaration. Quant aux titres 
repris sous le littera b) de cette caté- 
gorie, le bordereau peut être établi 
pour compte de plusieurs proprié- 
taires. 


La banque intervenante donne à 
chaque bordereau un numéro tiré 
d’une série ininterrompue. 


$ 2. Lorsque des titres de la pre- 
mière catégorie sont présentés à 
l'échange, à la conversion ou à la ré- 
gularisation par un agent de change 
ou un agent de change correspondant, 
celui-ci doit, en outre : 


l° faire établir et signer par son 
client un bordereau indiquant : 


a) la dénomination de l’établisse- 
ment émetteur et la nature des titres 
anciens ainsi que, s’il s’agit d’obliga- 
tions, leur valeur nominale, leur taux 
d'intérêt et la date, la tranche ou la 
série d'émission; 

b) le nombre et les numéros des 
titres anciens, ces numéros étant in- 
scrits dans l’ordre ascendant; 


c) les nom, prénoms, domicile et 
nationalité de l'intéressé: 


2° s'assurer de l'exactitude de ces 
indications; 


3° compléter ultérieurement le 
bordereau par l'indication, dans l’or- 
dre ascendant, des numéros des titres 
nouveaux qui sont attribués et, s’il 
s’agit d'obligations, de leur valeur 
nominale. 
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Wat evenwel de bij a) van die ca- 
tegorie bedoelde effecten betreft, 
mag elk borderel slechts de effecten, 
die in één enkele aangifte begrepen 
zijn, vermelden. 


Wat de effecten van de derde cate- 
gorie betreft, bevat het borderel het- 
zij een verwijzing naar het attest 
van de bank, hetzij het attest van de 
beurscommissie die de aangifte bezit. 
Wat de bij b) van die categorie be- 
doelde effecten betreft, mag het bor- 
derel voor rekening van verschillen- 
de eigenaars worden opgemaakt. 


De tussenkomende bank geeft aan 
elk borderel een nummer, dat uit een 
ononderbroken  reeks  getrokken 
wordt. 


$ 2. Wanneer effecten van de eerste 
categorie tot ruiling, omzetting of re- 
gularisatie aangeboden worden door 
een wisselagent of een wisselagent- 
correspondent, moet die laatste, daar- 
enboven : 


1° door zijn cliént een borderel 
doen opmaken en ondertekenen 
waarop vermeld worden : 


a) de benaming van de emitteren- 
de instelling en de aard van de oude 
effecten, alsmede, indien het obliga- 
tieén betreft, haar nominale waarde, 
haar rentevoet en de datum, de snede 
of de reeks van de uitgifte; 


b) het aantal en de nummers, in 
stijgende orde ingeschreven, van de 
oude effecten; 


c) de naam, voornamen, woon- 
plaats en nationaliteit van de belang- 
hebbende; 


2° de juistheid van die aanduidin- 
gen nagaan; 


3° het borderel naderhand aanvul- 
len met de aanduiding, in stijgende 
orde van de nummers der nieuwe 
effecten die afgeleverd worden, en, 
indien het obligatién betreft, van 
haar nominale waarde. 
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L'agent de change ou l'agent de 
change correspondant donne à cha- 
que bordereau un numéro tiré d’une 
série ininterrompue. 


t 


A défaut de se conformer à ces 
prescriptions, l’agent de change ou 
l'agent de change correspondant est 
responsable conformément à l’article 
8 de l’arrêté du Régent du 17 janvier 
1949 du préjudice éventuellement 
causé au Trésor. 


$ 3. Lorsque des titres repris au a) 
de la deuxième catégorie ou des titres 
de la troisième catégorie ont été, con- 
formément à l'autorisation donnée 
par le Ministre des Finances, déclarés 
par un agent de change ou un agent 
de change correspondant pour compte 
d'un propriétaire qui n’a été identifié 
que par l'indication d’une rubrique 
et qui, d’après l'information donnée 
au Ministre des Finances, conformé- 
ment à la même autorisation, résidait 
à l’étranger, au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi, le déclarant ne peut 
se dessaisir des titres nouveaux ou 
régularisés que si leur propriétaire 
l’y autorise par écrit. 


Cette autorisation mentionne les 
nom, prénoms et résidence actuelle 
du propriétaire ainsi que la résidence 
indiquée au Ministre des Finances. 
Elle est visée pour contrôle de l’iden- 
tité du propriétaire et de sa résidence 
au 6 octobre 1944 par le représentant 
diplomatique ou consulaire belge 
compétent ou, le cas échéant, par le 
Gouverneur général du Congo Belge 
ou son délégué. 


En cas de discordance entre les in- 
dications de l’information et celles du 
visa précité, la délivrance du titre 
nouveau ou régularisé est subordon- 
née à une autorisation du Ministre 
des Finances ou de son délégué. 





De wisselagent of de wisselagent- 
correspondent geeft aan elk borderel 
een nummer, dat uit een ononderbro- 
ken reeks getrokken wordt. 


Bij niet-naleving van deze voor- 
schriften, is de wisselagent of de wis- 
selagent-correspondent, overeenkom- 
stig artikel 8 van het besluit van de 
Regent van 17 Januari 1949, aanspra- 
kelijk wegens het gebeurlijk aan de 
Schatkist toegebracht nadeel. 


$ 3. Wanneer bij a) van de tweede 
categorie bedoelde effecten of effec- 
ten van de derde categorie, overeen- 
komstig de door de Minister van Fi- 
nanciën verleende machtiging, aan- 
gegeven werden door een wissel- 
agent of een wisselagent-correspon- 
dent voor rekening van een eigenaar 
die enkel door de aanduiding van een 
rubriek geïdentificeerd werd en die, 
volgens de kennisgeving, overeen- 
komstig dezelfde machtiging, aan de 
Minister van Financién gedaan, in 
het buitenland, in Belgisch Congo of 
in Ruanda-Urundi verbleef, mag de 
aangever de nieuwe of geregulari- 
seerde effecten slechts afgeven :in- 
dien de eigenaar ervan hem daartoe 
schriftelijk machtigt. 


Die machtiging vermeldt de naam, 
voornamen en huidige verblijfplaats 
van de eigenaar, alsmede de aan de 
Minister van Financiën gemelde ver- 
blijfplaats. Zij wordt, voor nazicht 
van de identiteit van de eigenaar en 
van zijn verblijfplaats op 6 October 
1944, geviseerd door de bevoegde 
Belgische diplomatieke of consulaire 
vertegenwoordiger of, gebeurlijk, 
door de Gouverneur-generaal van 
Belgisch Congo of zijn afgevaardigde. 


Bij niet-overeenstemming van de 
aanduidingen van de kennisgeving 
met die van het voornoemd visa, 
wordt de afgifte van het nieuw of 
geregulariseerd effect afhankelijk 
gemaakt van een toelating van de Mi- 
nister van Financién of zijn afge- 
vaardigde. 


S Er ET de Doha æ © en: : 
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Lorsque dans le cas prévu aux trois 


: alinéas précédents, il y a lieu à con- 


. version en titres nominatifs, le décla- 


rant ne peut faire établir l'inscription 
nominative au nom du propriétaire 


. ou requérir la reconversion en titres 


au porteur que s’il est en possession 
de l’autorisation du propriétaire éta- 
blie et visée conformément aux dits 
alinéas et, le cas échéant, de l’autori- 
sation du Ministre des Finances. 


ART. 9 


$ 1*. Les titres de la quatrième ca- 
tégorie sont remis par la banque dé- 
positaire à l'établissement émetteur 
ou à l'organisme chargé de son ser- 
vice financier avec un relevé numé- 
roté indiquant : 


1° la dénomination ou la raison so- 
ciale et l’adresse de la banque qui 
établit le relevé et de l'établissement 
chargé du service financier; 


2° la dénomination de l’établisse- 
ment émetteur et la nature des titres 
anciens ainsi que, s’il s’agit d’obliga- 
tions, leur valeur nominale, leur taux 
d'intérêt et la date, la tranche ou la 
série d'émission; 

3° le nombre de titres anciens mu- 
nis d’un certificat de déclaration: 


4 le nombre de titres anciens non 
munis d’un tel certificat; 


5’ le nombre de titres nouveaux 
ou, s’il s’agit d'obligations, leur va- 
leur nominale globale. 


S 2. Les titres des trois premières 
catégories sont remis par les banques 
intervenantes à l’établissement émet- 
teur ou à l'organisme chargé de son 
service financier avec un relevé nu- 
méroté indiquant, outre la dénomi- 
nation ou la raison sociale et l’adres- 
se de la banque qui établit le relevé 
et de l'établissement chargé du ser- 


Wanneer, in het bij de vorige drie 
alinea’s bedoelde geval, er aanleiding 
bestaat tot omzetting in effecten op 
naam, mag de aangever de inschrij- 
ving op naam van de eigenaar slechts 
laten doen of de nieuwe omzetting in 
effecten aan toonder slechts vragen 
indien hij in het bezit is van de over- 
eenkomstig de genoemde alinea’s op- 
gemaakte en geviseerde toelating 
van de eigenaar en, gebeurlijk, van 
de toelating van de Minister van Fi- 
nancién. 


ART. 9 


$ 1. De effecten van de vierde ca- 
tegorie worden door de bewaarne- 
mende bank aan de emitterende in- 
stelling of aan het met haar finan- 
ciéle dienst belast organisme afge- 
geven met een genummerde opgave 
die vermeldt : 


1° de benaming of de handelsnaam 
en het adres van de bank die de op- 
gave opmaakt, en van de met de fi- 
nanciéle dienst belaste instelling; 


2° de benaming van de emitterende 
instelling en de aard van de oude 
effecten alsmede, indien het obliga- 
tién betreft, haar nominale waarde, 
haar rentevoet en de datum, de snede 
of de reeks van de uitgifte,; 


3° het aantal oude effecten die van 
een certificaat van aangifte voorzien 
Zijn; 

4° het aantal oude effecten die niet 
van een dergelijke certificaat voor- 
zien zijn; 

5° het aantal nieuwe effecten of, in- 


dien het obligatién betreft, haar glo- 
bale nominale waarde. 


$ 2. De effecten van de eerste drie 
categorieën worden door de tussen- 
komende banken aan de emitterende 
instelling of aan het met haar finan- 
ciéle dienst belast organisme afge- 
geven met een genummerde opgave 
die, benevens de benaming of de han- 
deisnaam en het adres van de bank 
die de opgave opmaakt, en van de 
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vice financier, la dénomination de 
l'établissement émetteur et la nature 
des titres anciens ainsi que, s’il s’agit 
d'obligations, leur valeur nominale, 
leur taux d'intérêt, la date, la tranche 
ou la série d'émission. 


Il indique, en outre, pour chaque 
bordereau d’échange : 


1° le numéro de celui-ci; 


2° le nombre de titres anciens de 
chaque catégorie; 


3° le nombre total des titres an- 
ciens; 


4 le nombre de titres nouveaux 
ou, s’il s’agit d'obligations, leur va- 
leur nominale globale. 


$ 3. Préalablement aux remises 
prévues aux deux paragraphes pre- 
cédents, la banque intervenante ap- 
pose sur les titres anciens une estam- 
pille permettant d'identifier la ban- 
que et éventuellement sa succursale 
intervenante. Cette estampille porte 
egalement une mention permettant 
à la banque d'identifier le signataire 
du bordereau visé à l’article 8, $ 1°, 
et dans le cas du $ 1°" du présent 
article, le titulaire du dépôt. 


Conformément à l’article 8 de l’ar- 
rêté du Régent du 17 janvier 1949, 
sont responsables du préjudice éven- 
tuellement subi par le Trésor : 


1° les établissements émetteurs et 
l'organisme chargé de leur service 
financier qui acceptent des titres an- 
ciens ne portant pas l’estampille sus- 
visée ou portant une estampille illi- 
sible; 


2° la banque intervenante qui n’est 
pas à même d'identifier le signataire 
du bordereau visé à l’article 8, $ 1°", 
ou le titulaire d’un dépôt, et de faire 
connaître sa résidence et sa nationa- 
lité. 





met de financiéle dienst belaste in- 
stelling, de benaming van de emitte- 
rende instelling en de aard van de 
oude effecten, alsmede, indien het 
obligatiéen betreft, haar nominale 
waarde, haar rentevoet en de datum, 
de snede of de reeks van de uitgifte 
aanduidt. 


Zij vermeldt daarenboven, voor elk 
ruilborderel : 


1° het nummer van dat laatste; 


2° het aantal oude effecten van el- 
ke categorie; 


3° het totaal aantal oude effecten; 


4° het aantal nieuwe effecten of, 
indien het obligatiën betreft, haar 
globale nominale waarde. 


$ 3. Voor de in de twee bovenstaan- 
de paragrafen bedoelde  afgiften 
brengt de tussenkomende bank op de 
oude effecten een stempel aan, die 
toelaat de bank of, gebeurlijk, haar 
bijkantoor te identificeren. Deze 
stempel draagt tevens een melding 
die de bank in staat stelt de onderte- 
kenaar van het bij artikel 8, $ 1, be- 
doeld borderel en, in het geval van 
$ 1 van dit artikel, de titularis van 
het deposito te identificeren. 


Zijn overeenkomstig artikel 8 van 
het besluit van de Regent van 17 Ja- 
nuari 1949 aansprakelijk voor het 
door de Schatkist gebeurlijk geleden 
nadeel : 


1° de emitterende instellingen en 
het met haar financiéle dienst belast 
organisme die oude effecten aanne- 
men waarop de hierboven bedoelde 
stempel niet voorkomt of die een on- 
leesbare stempel dragen; 


2° de tussenkomende bank die de 
ondertekenaar van het bij artikel à, 
$ 1, bedoeld borderel of de titularis 
van het deposito niet kan identifice- 
ren of zijn verblijfplaats en zijn na- 
tionaliteit niet kan opgeven. 





$ 4 En vue des remises prévues 
. aux 8$ 1 et 2 du présent article, les 
titres munis d’un certificat de décla- 
ration sont séparés des autres titres. 
L'établissement émetteur ou l’orga- 
nisme chargé de son service finan- 
cier doit maintenir cette séparation 
pendant le délai visé à l’article 17 de 
l'arrêté du Régent du 17 janvier 1949. 


ART. IO 


Les articles 2 à 8 et 9, $ 4, du pré- 
sent arrêté sont applicables aux éta- 
blissements émetteurs qui, en exécu- 
tion de l’article 13 de l’arrêté du Ré- 
gent du 17 janvier 1949 ont été spé- 
cialement autorisés à recevoir direc- 
tement les titres à échanger, à con- 
vertir ou à régulariser. 


ART. II 


$ 1%. Par dérogation à l’article 2 du 
présent arrêté, les titres et espèces 
constituant la contre-valeur des titres 
figurant au « Bulletin des Opposi- 
tions » à la clôture des opérations et 
non frappés de déchéance peuvent 
être remis aux ayants droit sous les 
conditions suivantes : 


A. Les titres nouveaux et les espè- 
ces correspondant à des titres anciens 
frappés d’opposition au 6 octobre 
1944, peuvent être délivrés à l’opps- 
sant contre remise : 


soit des titres anciens accompagnés 
d’une attestation de l’Office nationaï 
des valeurs mobilières constatant 
qu’au 6 octobre 1944 ces titres étaient 
frappés d'opposition, mais non de dé- 
chéance et qu’en outre l’opposition a 
été levée au profit de l’opposant; 
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$ 4. Met het oog op de bij $ len2 
van dit artikel bedoelde afgiften, 
worden de van een certificaat van 
aangifte voorziene effecten van de 
andere effecten afgescheiden. De 
emitterende instelling of het met 
haar financiéle dienst belast organis- 
me moet die afscheiding gedurende 
de bij artikel 17 van het besluit van 
de Regent van 17 Januari 1949 be- 
doelde termijn laten bestaan. 


ART. IO 


De artikelen 2 tot 8 en 9, $ 4, van 
dit besluit zijn toepasselijk op de 
emitterende instellingen die, ter uit- 
voering van artikel 13 van het be- 
sluit van de Regent van 17 Januari 
1949, bijzonder gemachtigd werden 
de te ruilen, om te zetten of te regu- 
lariseren effecten rechtstreeks te ont- 
vangen. 


ART. II 


$ 1. In afwijking van artikel 2 van 
dit besluit, mogen effecten en speciëu 
die de tegenwaarde vertegenwoordi- 
gen van effecten die bij het sluiten 
der verrichtingen in het bulletijn der 
verzetaantekeningen voorkomen en 
die met geen verval bezwaard zijn, 
aan de rechthebbenden afgegeven 


| worden onder de volgende voorwaar- 


den : 


A. De nieuwe effecten en de spe- 
cièn die overeenkomen met op 6 Oc- 
tober 1944 met verzet bezwaarde 
oude effecten mogen aan de verzet- 
doener afgeleverd worden tegen af- 
gifte : 


hetzij van de oude effecten, waar- 
bij een van het Nationaal Kantoor 
voor Roerende Waarden uitgaand at- 
test gevoegd is, hetwelk vaststelt dat 
die effecten op 6 October 1944 met 
verzet doch niet met verval bezwaard 
waren en daarenboven dat het ver- 
zet ten bate van de verzetdoener ont- 
heven werd; 
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soit de la lettre adressée à l’éta- 
blissement émetteur par l’Office na- 
tional des valeurs mobilières pour 
signaler qu’au 6 octobre 1944, les ti- 
tres étaient frappés d'opposition mais 
non de déchéance et pour autoriser 
la délivrance d’un duplicata; si celui- 
ci a déjà été délivré, il devra être 
remis en même temps que la lettre. 


Ils peuvent être remis à un con- 
tradicteur si celui-ci justifie que les 
titres ont été déclarés à son profit, en 
exécution de l’arrêté-loi du 6 octobre 
1944, et s’il remet les titres anciens 
avec la preuve que l'opposition a été 
levée à son bénéfice. 


B. Les titres nouveaux et les es- 
pêces correspondant à des titres an- 
ciens frappés d'opposition après le 
6 octobre 1944, peuvent être remis à 
l’opposant moyennant : 


a) production, soit d’une décision 
de l'Office national des valeurs mo- 
bilières autorisant l'émission d’un du- 
plicata à son profit, soit d’une attes- 
tation du même office constatant que 
l'opposition a été levée ensuite de la 
récupération des titres par l’oppo- 
sant; 


b) justification que les titres frap- 
pés d'opposition ont été déclarés au 
profit de l’opposant en exécution de 
l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 ou qu’ils 
étaient munis d’un certificat de dé- 
claration délivré conformément aux 
arrêtés ministériels des 26 mai et 27 
novembre 1945, 11 janvier et 22 mai 
1946; 


4 
c) remise des titres anciens avec 
les certificats de déclaration qui y 
seraient attachés, si l'opposition a été 
levée ensuite de la récupération des 
titres par l’opposant. 
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hetzij van de brief door het Natio- 
naal Kantoor voor Roerende Waar- 
den aan de emitterende instelling ge- 
zonden waarbij gemeld wordt dat de 
effecten op 6 October 1944, met ver- 
zet doch niet met verval bezwaard 
waren en waarbij de aflevering van 
een duplicaat toegelaten wordt; in- 
dien dit laatste reeds afgeleverd 
werd, moet het samen met de brief 
afgegeven worden. 


Zi mogen aan een tegenspreker 
afgegeven worden, indien deze laat- 
ste bewijst dat de effecten ter uit- 
voering van de besluitwet van 6 Oc- 
tober 1944 te zijnen bate aangegeven 
werden en indien hi] de oude effec- 
ten afgeeft samen met het bewijs dat 
het verzet te zijnen voordele opgehe- 
ven werd. 


B. De nieuwe effecten en de spe- 
cién die overeenkomen met na 6 Oc- 
tober 1944 met verzet bezwaarde ou- 
de effecten, mogen aan de verzet- 
doener afgegeven worden tegen : 


a) overlegging, hetzij van een be- 
slissing van het Nationaal Kantoor 
voor Roerende Waarden die de uit- 
gifte te zignen bate van een duplicaat 
toelaat, hetzij van een attest van het- 
zelfde kantoor dat vaststelt dat het 
verzet opgeheven werd ten gevolge 
van het terug verkrijgen van de ef- 
fecten door de verzetdoener; 


b) bewijslevering dat de met ver- 
zet bezwaarde effecten, ter uitvoe- 
ring van de besluitwet van 6 October 
1944, ten voordele van de verzetdoe- 
ner aangegeven werden of dat zij 
voorzien waren van een certificaat 
van aangifte, dat overeenkomstig de 
ministeriéle besluiten van 26 Met en 
27 November 1945, 11 Januari en 22 
Mei 1946, afgeleverd werd; 


c) afgifte van de oude effecten met 
de er aangehechte certificaten van 
aangifte, indien het verzet opgehe- 
ven werd ten gevolge van het terug 
verkrijgen van de effecten door de 
verzetdoener. 


mens: : 


-- bo 
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Ils peuvent être remis à un contra- 
dicteur moyennant : 


l° justification que les titres ont 
été déclarés à son profit en exécution 
de l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 où 
étaient munis d’un certificat de dé- 
claration; 


2” remise par lui des titres anciens 
et, le cas échéant, des certificats de 
déclaration y attachés; 


3" justification que l'opposition a 
été levée à son bénéfice. 


$ 2. Par dérogation à l’article 10 de 
l'arrêté du Régent du 17 janvier 1949, 
les titres nouveaux et les espèces vi- 
sés au $ 1° ne doivent être remis à 
l'Etat que si, à l'expiration d’un délai 
de trois mois à compter de la main- 
levée d’opposition, du désistement 
d'opposition ou de la décision de l’Of- 
fice national des valeurs mobilières 
autorisant la délivrance d’un dupli- 
cata, ces titres et espèces n’ont pas 
été réclamés par les ayants droit. Ils 
seront respectivement déposés au 
Caissier de l'Etat ou versés au Comp- 
te chèques postaux 356.92 du Minis- 
tère des Finances, Service du Recer- 
sement des titres, dans la huitaine à 
compter de l'expiration du dit délai 
de trois mois. 


ART. 12 


La restitution prévue à l’article 7 
de l'arrêté du Régent du 17 janvier 
1949 n’a lieu que sur demande écrite 
adressée au Ministère des Finances, 
Service du recensement des titres, à 
Bruxelles, et seulement au profit des 
propriétaires de titres anciens qui 
rapportent les justifications prévues 
par les articles 4, 5, 6 et 11 du présent 
arrêté. La requête contient la dési- 
gnation prétise des titres avec indi- 


Zij mogen aan een tegenspreker af- 
gegeven worden tegen : 


1° bewijslevering dat de effecten, 
ter uitvoering van de besluitwet van 
6 October 1944, te zijnen voordele 
aangegeven werden of dat zij van 
een certificaat van aangifte voorzien 
werden; 


2° afgifte door hem van de oude 
effecten en, gebeurlijk, van de er aan 
gehechte certificaten van aangifte; 


3° bewijslevering dat het verzet te 
zijnen bate opgeheven werd. 


$ 2. In afwijking van artikel 10 van 
het besluit van de Regent van 17 Ja- 
nuari 1949, moeten de in $ 1 bedoelde 
nieuwe effecten en specién slechts 
aan de Staat afgegeven worden in- 
dien, bij het verstrijken van een ter- 
mijn van drie maand, te rekenen 
vanaf de opheffing van het verzet, 
vanaf de afstand van het verzet of 
vanaf de beslissing van het Nationaal 
Kantoor voor Roerende Waarden, 
waarbij de afgifte van een duplicaat 
toegelaten wordt, die effecten en 
specién door de rechthebbenden niet 
opgevorderd werden. Zij zullen res- 
pectievelijk gedeponeerd worden bi] 
de Rijkskassier of gestort worden op 
de postcheckrekening n° 356.92 van 
het Ministerie van Financién, Dienst 
voor telling der effecten, binnen acht 
dagen te rekenen vanaf het verstrij- 
ken van de genoemde termijn van 
drie maanden. 


ART. 12 


De bij artikel 7 van het besluit van 
de Regent van 17 Januari 1949 be- 
doelde teruggave gebeurt enkel op 
schriftelijke aanvraag gericht aan het 
Ministerie van Financién, Dienst 
voor telling der effecten, te Brussel, 
en alleen ten voordele van de eige- 
naars van oude effecten, die de bi] 
de artikelen 4, 5, 6 en 11 van dit be- 
sluit bedoelde bewijzen voorbrengen. 
Het verzoekschrift bevat de nauw- 
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cation de leurs numéros; elle est ac- 
compagnée : 


a) des titres anciens et, le cas 
échéant, des certificats de déclaration 
y attachés; 


b) soit d’une attestation de la ban- 
que ou de la commission de la bourse 
qui détient la déclaration et consta- 
tant que celle-ci a été émargée, soit 
de l’un des documents prévus à l’ar- 
ticle 5, $$ 2 et 3, soit des documents 
prévus à l’article 11. 


ART. 13 


Les certificats de déclaration ne 
peuvent plus être délivrés que par 
les banques pour les titres dont la 
déclaration se trouve en banque et 
par les commissions de bourses pour 
les titres dont elles détiennent la dé- 
claration. 


Le Ministre des Finances peut tou- 
tefois, si des circonstances exception- 
nelles le justifient, accorder des dé- 
rogations à l'alinéa qui précède. 


ART. I4 / 


En raison de l'intervention des or- 
ganismes visés à l’article 19 de l’ar- 
rêté du Régent du 17 janvier 1949 
dans l'exécution des opérations 
d'échange, de conversion et de régu- 
larisation, il sera alloué, dans la me- 
sure où la dérogation prévue par l’ar- 
ticle 13 de l'arrêté du Régent du 17 
janvier 1949 n'aura pas été accordée, 
une indemnité dont le montant, les 
bénéficiaires et les modalités de paie- 
ment seront déterminés par le Minis- 
tre des Finances. 


Art. 15 


Le Ministre des Finances est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 
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keurige aanduiding der effecten met 
vermelding van hun nummers,; bi) 
het verzoekschrift worden gevoegd : 


a) de oude effecten en, gebeurlijk, 
de er aan gehechte certificaten van 
aangifte; 


b) hetzij een attest van de bank of 
van de beurscommissie die in het be- 
zit van de aangifte is, en waarbij 
vastgesteld wordt dat die laatste ge- 
kanttekend werd, hetzij een der bij 
artikel 5, $$ 2 en 3 bedoelde docu- 
menten, hetzij de bij artikel 11 be- 
doelde documenten. 


ART. 13 


De certificaten van aangifte mogen 
nog enkel afgeleverd worden door de 
banken, voor de effecten waarvan de 
aangifte zich in een bank bevindt en 
door de beurscommissies voor de ef- 
fecten waarvan zij de aangifte be- 
zitten. 


De Minister van Financién kan 
nochtans van de vorige alinea afwij- 
ken, indien buitengewone omstan- 
digheden zulks verantwoorden. 


ART. 14 


Wegens de tussenkomst van de bi] 
artikel 19 van het besluit van de Re- 
gent van 17 Januari 1949 bedoelde 
organismen in de uitvoering van de 
ruil-, omzetting- of regularisatiever- 
richtingen, zal, in de mate waarin de 
bij artikel 13 van het besluit van de 
Regent van 17 Januari 1949 bedoelde 
afwijking niet zal toegestaan zijn, 
een vergoeding toegekend worden 
waarvan het bedrag, de rechthebben- 
den en de betalingsmodaliteiten door 
de Minister van Financien zullen be- 
paald worden. 


ART. 15 


De Minister van Financién is be- 
last met de uitvoering van dit besluit. 
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ART. 16 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au « Moni- 
teur Belge ». 


Donné à Bruxelles, le 7 avril 1949. 


Art. 16 
Dit besluit treedt in werking de 


dag waarop het in het « Belgisch 
Staatsblad » is bekend gemaakt. 


Gegeven te Brussel, de 7 April 1944. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Finances, 


Door de Regent : 
De Minister van Financien, 


G. EvSKENS. 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 





De Minister 
van Buîtenlandse Handel, 


MOoOENS DE FERNIG. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolonien, 


P, WIGNy. 


MINISTÈRE DES FINANCES. 


7 juin 1949. — Loi modifiant les lois sur 
les sociétés commerciales, coordon- 
nées par l'arrêté royal du 30 novem- 
bre 1935 et portant Certaines disposi- 
tions en relation avec l'échange des 
titres prévu par l'arrêté du Régent du 
17 janvier 1949 (1). 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
REGENT DU ROYAUME, 


Le roi Léopold III se trouvant par le 
fait de l'ennemi, dans l'impossibilité de 
régner, 


(1)Session 1948-1949. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS-. 
Documents parlementaires. — Exposé des 
motifs et projet de loi n° 389 — Rapport 
n° 447. 





Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séance du 11 mai 1949, 


SENAT. 
Documents parlementaires. — Projet de loi n° 
339, — Rapport n° 351. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séance du 19 mai 1949, 
Moniteur belge du 18 juin 1949, 


MINISTERIE VAN FINANCIEN. 


7 Juni 1949. — Wet houdende wijziging 
van de wetten op de handelsvennoot- 
schappen, samengeschakeld bij het Kko- 
ninklijk besluit van 30 November 1935 
en houdende sommige bepalingen in 
verband met de bij besluit van de Re- 
gent van 17 Januari 1949 voorziene 
ruiling van effecten (1). 


—— 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Koning Leopold IfI, door ’s vijands 
toedoen, zich in de onmogelijkheid bevin- 
dende om te regeren, 


(1) Zitting 1948-1949. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS 
Parlementaire besché&iden. — Memorie van 
toelichting en ontwerp van wet n° 389. Ver- 
slag n° 447. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking 
en aanneming. Vergadering van 11 Mei 1949, 


SENAAT: 
Parlementaire bescheiden. — Ontwerp van 
wet n° 339. — Verslag n° 351. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Vergadering van 19 Mei 1949. 
Belgisch Staatsblad van 18 Juni 19490. 
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A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE 1° 


L'article 44, premier alinéa, des lois 
sur les sociétés commerciales, coordon- 
nées par l'arrêté royal du 30 novem- 
bre 1035, est remplacé par la disposition 
suivante : 


« L'action au porteur porte la signa- 
ture de deux administrateurs au moins ; 
ces signatures peuvent être remplacées 
par des griffes. » 


ART. 2. 


L'article 89 des mêmes lois est rem- 


placé par la disposition suivante 
\ 


« L’obligaton au porteur porte la si- 
gnature de deux administrateurs au 
moins ; ces signatures peuvent être rem- 
placées par des griffes. » 


ART. 3. 


Lorsque les titres à échanger en ap- 
plication de l’arrêté du Régent du 17 jan- 
vier 1949 relatif à l'annulation des 
titres belges au porteur non déclarés sont 
constitués en gage, le droit de gage est 
reporté de plein droit sur les titres nou- 
veaux substitués aux titres anciens, mé- 
me sans concordance de numéros. 


Lorsque les titres anciens au porteur 
constitués en gage ont été remplacés par 
des titres nominatifs, le droit de gage est 
reporté sur ces titres moyennant accom- 
plissement d’une des formalités prévues 
à l'article 43, troisième alinéa, des lois 
coordonnées sur les sociétés commercia- 
les, et ce nonobstant toute disposition 
contraire des statuts de la société. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


Artikel 44, eerste alinea, van de wet- 
ten op de handelsvennootschappen, sa- 
mengeschakeld bij koninklijk besluit van 
30 November 1935, wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen 


« Het aandeel aan toonder draagt de 
handtekening van ten minste twee be- 
heerders; deze handtekeningen mogen 
door naamstempels worden vervangen. » 


ART. 2. 


Artikel 89 van dezelfde wetten wordt 
door de volgende bepaling vervangen 


« De obligatie aan toonder, draagt de 
handtekening van ten minste twee be- 
heerders; deze handtekeningen mogen 
door naamstempels worden vervangen. » 


ART. 3. 


Wanneer de effecten, die bij toepas- 
sing van het besluit van de Regent van 
17 Januari 1949 betreffende het van on- 
waarde maken van de niet aangegeven 
Belgische effecten aan toonder moeten 
geruild worden, in pand gesteld zijn, 
wordt het pandrecht, zelfs zonder over- 
eenstemming der nummers, van rechts- 
wege overgedragen op de nieuwe effec- 
ten welke in de plaats komen van de 
oude. 


Wanneer de in pand gestelde oude ef- 
fecten aan toonder door effecten op 
naam Werden vervangen, wordt het 
pandrecht op die laatste effecten over- 
gedrägen mits één der formaliteiten 
wordt vervuld, welke bepaald zijn bij 
artikel 43, derde alinea, der samenge- 
schakelde wetten op de handelsvennoot- 
schappen, en zulks niettegenstaande alle 
met de statuten der vennootschap strij- 
dige bepalingen. 








su. 


ART. 4. 


Tous exploits, oppositions, saisies- ar- 
rêts, significations et autres actes de pro- 
cédure relatifs aux titres déposés en vue 
d'une des opérations prévues par l’arti- 
cle 2 de l’arrêté du Régent du 17 jan- 
vier 1949 ne sont valablement faits chez 
les organismes visés à l’article 19 du dit 
arrêté qu’aupres du siège d'opération 
siège principal, succursale, agence et bu- 
reau où le dépôt a été effectué. Leurs 
effets sont limités aux titres déposés 
dans ce siège, cette succursale, cette 


‘agence où ce bureau. 


ART. 5. 


L'article 41 des mêmes lois est com- 
plété par la disposition suivante 


« l'out porteur d’actions unitaires peut 
obtenir de la société l'échange de ces ti- 
tres contre un ou plusieurs titres collec- 
tifs au porteur représentatifs de dix, 
cent. cinq cents ou mille titres unitai- 
res dont les numéros se suivent et ce à 
son choix. 


» Tout porteur d'un titre collectit 
peut obtenir de la société l’échange de ce- 
lui-ci contre autant de titres unitaires 
qu'il représente, 


» Ces échanges ont lieu au frais du 
porteur. » 


ART. 6 


La délivrance de titres collectifs opé- 
rée à l’occasion de l'échange prévu par 
l’arrêté du Régent du 17 janvier 1949 a 
lieu sans frais spéciaux pour le porteur. 


ART. 7 


La présente loi entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur belge. 
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ART. 4. 


Alle exploten, verzet, beslag onder 
derden, betekeningen en andere akten 
van rechtspleging betreffende de effec- 
ten welke met het oog op één der bij ar- 
tikel 2 van het besluit van de Regent 
van 17 Januari 1949 voorziene verrich- 
tingen gedeponneerd zijn, worden slechts 
geldig gedaan ten opzichte van de bi 
artikel 19 van bedoeld besluit vermelde 
inrichtingen, indien ze gedaan zijn bi 
de zetel der verrichting : hoofdzetel, bij- 
huis, agentschap of kantoor waar de 
neerlegging geschiedde. Hun gevolg is 
beperkt tot de effecten die bij die zetel, 
dit bijhuis, dit agentschap of dit kan- 
toor zijn neergelegd. 


ART. 5. 


Artikel 41 van dezelfde wetten wordt 
met de volgende bepaling aangevuld 


« Elke houder van eenheidsaandelen 
kan van de vennootschap de ruiling van 
deze effecten verkrijgen tegen één of 
meer collectieve effecten aan toonder die 
tien, honderd, vijfhonderd of duizend 
eenheidseffecten met achtereenvolgende 
nummers vertegenwoordigen en dit naar 
zijn keuze. 


» Elke houder van een collectief effect 
kan van de vennootschap de ruiling van 
dit laatste verkrijgen tegen zoveel een- 
heidseffecten als dit effect vertegenwoor- 
digt. 


» Die ruilingen geschieden op kosten 
van de houder. » 


ART. 6 


De aflevering van collectieve eftecten 
bij gelegenheid van de ruiling voorzien 
bij het besluit van de Regent van 17 Ja- 
nuari 1949 geschiedt zonder bijzondere 
kosten voor de houder. » 


ART. 7 


Deze wet treedt in werking de dag 
waarop ze in het Belgisch Staatsblad is 
bekendgemaakt. 
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Promulguons la présente loi, ordon- Kondigen de tegenwoordige wet af, 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de l’E- | bevelen dat zij met ’s Lands zegel be- 
tat et publiée par le Moniteur belge. kendgemaakt worde. 

Donné à’ Ciergnon, le 7 juin 1949. | _ Gegeven te Ciergnon, de 7 Juni 1949. 

RNA CHARLES. 

Par le Régent : | Vanwege de Regent : 
Le Ministre des Finances | De Minister van Financien, 
G. EYSKENS. 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


H. MoREAU DE MELEN. 


Met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justiñe, 


Scellé du sceau de l’Etat 
Le Ministre de la Justice, 
H. MoREAU DE MELEN. 





1er juin 1949. — Loi maintenant certaines | 1 Juni 1949. — Wét waarbij Sommige 
dispositions légales en vigueur nonob- wettelijke  bepalingen  gehandhaaît 
stant la remise de l’armée sur pied de worden niettegenstaande het terug- 
paix. brengen van het leger op vredesvoet. 
Extrait Uittreksel 
CHARLES, KAREL, 
PRINDE DE BELGIQUE, PRINS VAN BELGIE, 
REGENT DU ROYAUME, REGENT VAN HET KONINKRIJK, 

Le Roi Léopold III se trouvant, par Koning Leopold III, door ‘’s vijands 
le fait de l'ennemi, dans l'impossibilité | toedoen in de onmogelijkheid om te re- 
de régner, geren, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 

| menden, HErL. 

Les Chambres ont adopté de Nous De Kamers hebhen aangenomen en 
sanctionnons ce qui suit : Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 

ART. 19 ART. 19 

Sont maintenus en vigueur nonobstant Blijven van kracht, niettegenstaande 

la remise de l’armée sur pied de paix : | het terugbrengen van het leger op vredes- 
voet : | 

3° l’arrêté-loi du 18 mai 1945 modi- 3° de besluitwet van 18 Meï 1945 tot 

fiant l’arrêté-loi du 6 octobre 1944 rela- | wijziging van de besluitwet van 6 Oc- 

tif aux titres belges et étrangers ; tober 1944, betreffende de Belgische en 


vreemde effecten 


oo. . 
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Promulguons la présente loi, ordon- Kondigen de tegenwoordige wet af, 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de | bevelen dat zij met ‘s Lands zegel be- 
l'Etat et publiée au Moniteur belge. kleed en door het Belgisch Staatsblad 

bekendgemaakt worde. 

Donné à Bruxelles, le 1°° juin 1949. Gegeven te Brussel, de 1 Juni 1949. 

CHARLES 
Par le Régent Vanwege de Regent : 
Le Ministre de la Jushce, De Minister van Justitie, 


H. MoREAU DE MELEN. 


Le Ministre des Communications, | De Minister san V'erkeerswezen, 
A. VAN ACKER. 
Le Ministre de la Défense Nationale, | De Minister van Landsverdediging, 


DE FRAITEUR, 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financien, 
G. EYSKENS. 


Le Ministre de l'Intérieur, | De Minister van Binnenlandsche Zaken, 


P. VERMEYLEN. 


Le Ministre des De Minister van Econonusche Zaken 
Affaires économiques et des Classes | en Middenstand, 
moyennes, 


J. Duvieusarr. 


De Minister van het Algemeen Bestuur 
en de Pensioenen, 


Le Ministre de l'Administration générale 
et des Pensions, 





Jos. MERLOT. 


De Minister van Arbeid en 
Sociale Voorzorg 


Le Ministre du Travail et de la 
Prévoyance sociale, 





LÉON ELI-TROCLET. 


Le Ministre de la Reconstruction, | De Minister van Wederopbouw, 
R. DE MAN. 
Le Ministre de la Santé publique | De Minister van V'olksgezondheid cn 
et de la Famille, | van het Gezin, 


Bon F. VAN DER STRAETEN- WAILLET 
Le Ministre des Travaux publics, | De Minister van Openbare Werken, 
O. BEHOGNE. 


Scellé du sceau de l'Etat : Met ’s Lands zegel gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


H. MoREAU DE MELEN. 
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Arrêté royal du 2 février 1953 ouvrant 
des crédits supplémentaires au budget 
des dépenses extraordinaires du Con- 
go Belge pour l'exercice 1952. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu'il y a lieu de procéder 
sans clélai aux travaux de reconstruction 
des bâtiments de l'internat de l’Institut 
Universitaire des Territoires d’Outre- 
Mer ainsi qu'aux travaux d’aménage- 
ment et de rééquipement de locaux au 
Musée Royal du Congo Belge; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÛTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1® 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1952 (tableau I) des crédits 
supplémentaires d’un montant total de 
six millions cinq cent mille francs 
(6.500.000 francs) se répartissant com- 
me suit 


Art. 5 hit. 4/7 : — Reconstruction 
des bâtiments de l’internat de l’Institut 
Universitaire des Territoires d’Outre- 
Mer, à Anvers. 


Subside à l” Institut... fr. 1.000.000 
Art. 5 lit. 4/8° : — Musée Royal du 
Congo Belge, à Tervuren : aménagement 
et rééquipement de locaux destinés à des 

collections coloniales, etc... 
fr. 5.500.000 


Koninklijk besluit van 2 Februari 1953 
waarbij, op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1952 bijkredieten 
geopend worden. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 18 
Oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het past zonder uit- 
stel over te gaan tot de wederopbouw 
der gebouwen van het internaat van het 
Universitair Instituut der Overzeese Ge- 
bieden, alsook tot de inrichtings- en 
wederuitrustingswerken van lokalen van 
het Koninklijk Museum van Belgisch- 
Congo; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van onze Minister 
van Koloniën, 


HEBRBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W5 : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1932 (tabel I) worden bijkre- 


dieten geopend tot een totaal bedrag van 


zes milhoen vijfhonderd:duizend frank 
(6.500.000 frank) onderverdeeld als 
volgt : 


Art. 5 litt. 4/7° : — Wederopbouw der 
gebouwen van het internaat van het Uni- 
versitair Instituut der Overzeese Gebie- 
den, te Antwerpen. 


Toelage aan het TInstituut. fr. 1.000.000 


Art. 5 htt. 4/8 : — Koninklijk Mu- 
seum van Belgisch-Congo te Tervuren : 
inrichting en wederuitrusting van loka- 
len, die bestemd zijn voor koloniale ver- 
zamelingen, enz…. fr. 5.500.000 
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ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article pre- 
mier du présent arrêté seront couvertes 
par les ressources extraordinaires du 
Trésor du Congo Belge pour l'exercice 


1952. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 2 février 1953. 


ART. 2. 


De uitgaven gemachtigd in het eerste 
artikel van dit besluit zullen gedekt wor- 
den door de buitengewone geldmiddelen 
der Schatkist van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1952. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 2 Februari 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëén, 


A. DEQUAE. 





Arrêté royal du 20 mars 1953 ouvrant au 


budget des dépenses extraordinaires | 


du Congo Belge pour 1953 un crédit 
supplémentaire de  400.000.000 de 
francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo- 
Belge ; 


‘Attendu que l'Etat Belge a remis au 
Ruanda-UÜrundi pour le financement de 
son budget extraordinaire de 1952, qua- 
tre certificats de trésorerie au porteur 
de 100 millions de francs nominal, non 
productifs d'intérêt, échéant respective- 
ment les 15 janvier 1054, 1955, 1956 et 
1957; 


Considérant qu'il importe, en vue d’a- 
limenter immédiatement la trésorerie du 
Ruanda-Urundi, que le Congo Belge ra- 
chète les dits certificats au Ruanda- 
Urundi, qui accordera à la Colonie un 


Koninkäijk besluit van 20 Maart 1953 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor 1953 een  bijkrediet van 
400.000.000 frank geopend wordt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo ; 


Aangezien de Belgische Staat aan Ru- 
anda-Urundi voor de financering van 
zijn buitengewone begroting van 1952 
vicr Schatkistcertificaten aan toonder 
van 100 millioen nominale frank, welke 
geen interest opbrengen, en respectieve- 
lijk op 15 Januari 1954, 1955, 1956 en 
1957 vervallen, heeft toegekend ; 


Overwegend dat met het oog op het 
onmiddellik stijven van de Schatkist 
van Ruanda-Urundi, Belgisch-Congo de- 
ze certificaten dient af te kopen van Ru- 
anda-Urundi welk aan de Kolonie een 
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escompte de 5 millions de francs impu- 
table au budget ordinaire du territoire 
pour l'exercice 1953 ; 


Vu la nécessité ct l’urgence ; 


our la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1953 (tableau I) un crédit sup- 
plémentaire de quatre cents millions de 
francs (400.000.000 francs) libellé com- 
me suit : 


Article 1/6 : Rachat de bons du Tré- 
sor de l'Etat Belge détenus par le Ruan- 
da-Urundi. 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l'article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l’exercice 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
ué de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 20 mars 1953. 


disconto van 5 millioen frank, aanreken- 
baar op de gewone begroting van het Ge- 
bied voor het dienstjaar 1953, zal toe- 
Staan ;; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
17 . 
VIT : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1953 (Tabhel I) wordt een bij- 
krediet van vierhonderd millioen frank 
(400.000.000 frank) geopend onder vol- 
gende tekst : 


Artikel 1/6 : Afkoop van Schatkist- 
bons van de Belgische Staat hbehorende 
aan Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De tuitgave gemachtigd in het eerste 
artikel van dit besluit zal gedekt wor- 
den door de buitengewone geldmiddelen 
van de Schatkist van Belgisch-Congo 
van het dienstjaar 1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is gelast 
met de uitvoering van dit besluit.. 


Gegeven te Brussel, de 20 Maart 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonieén, 


A. DEQUAE. 
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Personnalité civile à l'association « Car- 
mel de Zaza-lez-Kigali, Ruanda ». 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


\'u l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


Article I 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Carmel de Zaza-lez-Kiga- 
li - Ruanda » dont le siège est à Zaza- 
lez-Kigali et qui a pour objet l’aide aux 
Missions. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous, en qualité de 
représentant légal de l'association, la 
Révérende Sœur Marguerite-Marie BA- 
TAILLE et, comme représentant légal 
suppléant, la Révérende Sœur Marie- 
Aimée Marthe CLAES. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 mars 1953. 
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Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging 
« Carmel de Zaza-lez-Kigali, Ruanda ». 


nn 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEï1r.. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, menslie- 
vende en wetenschappelijke verenigin- 
gen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién ; 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN PESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Carmel de Zaza-lez- 
Kigali-Ruanda » waarvan de zetel te Za- 
za-bij-Kigali gevestigd is en welke tot 
doel heeft de missies ter hulp te komen. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigster der vereni- 
ging, de Eerwaarde Zuster Marguerite- 
Marie BATAILLE en, als plaatsver- 
vervangende wettelijke vertegenwoor- 
digster, de Kerwaarde Zuster Marie-Ai- 
mée Marthe CLAEFS. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 16 Maart 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 
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Arrêté ministériel du 28 février 1953 ! Ministerieel besluit van 28 Februari 1953, 


complétant l'arrêté ministériel du 2 
août 1951 instituant une Commission 
de sécurité sociale pour les éfablisse- 
ments publics et organismes coloniaux 
assimilés. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge ; 


Vu la loi du 2r août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 

Vu l'arrêté ministériel du 2 août 1951 
instituant une Commission de sécurité 
sociale pour les établissements publics et 
organismes coloniaux assimilés. 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 2 de l’arrêté ministériel du 2 
août 1951 instituant une Commission de 
sécurité Sociale pour les établissements 
publics et organismes coloniaux assimi- 
lés, est complété comme suit : 


Le Ministre des Colonies fixe le mon- 
tant de l'indemnité attribuée au Prési- 
dent de la Commission, lorsque celui-ci 
n'est plus en activité de service au Mi- 
nistèére des Colonies. 


Bruxelles, le 28 février 1953. 


ter aanvulling van het Ministerieel be- 
sluit van 2 Augustus 1951, tot oprich- 
ting van een Commissie van Sociale 
zekerheid voor de openbare instellin- 
gen en ermede gelijk gestelde kolo- 
niale roganismen. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


go ; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 2 
Augustus 19351 tot oprichting van een 
Commissie van sociale zekerheid voor 
de openbare instellingen en ermee gelijk- 
gestelde koloniale organismen. 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Het artikel 2 van het ministerieel be- 
sluit van 2 Augustus 1951 tot oprichting 
van een Commissie van sociale zekerheid 
voor de openbare instellingen en ermee 
gelijkgestelde  koloniale  organismen 
wordt aangevuld als volgt : 


De Minister van Kolonien stelt het he- 
drag vast toegekend aan de voorzitter van 
de Commissie, wanneer deze niet meer in 
actieve dienst is in het Ministerie van 
Kolonién. 


Brussel, 28 Februari 1953. 


A. DFQUAE. 


2 D DR 0. -- > L 
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Protocole modifiant la Convention signée 
à Bruxelles, le 5 juillet 1890 (1) concer- 
nant la création d’une Union Interna- 
tionale pour la publication des tarits 
douaniers, le règlement d'exécution de 
la Convention instituant un Bureau in- 
ternational pour la publication des 
tarifs douaniers, ainsi que le procès- 
verbal de signature, signés à Bruxelles 
le 16 décembre 1949 (2). — Ratifica- 
tion par la Grèce. 


Les instruments de ratification de la 
Grèce ont été déposés au Ministère des 
Affaires étrangères de Belgique le 16 
janvier 1953. 


Cette formalité ayant été notifiée le 
14 février, c'est donc le 16 mars que le 
protocole entrera en vigueur pour Ja 
Grèce. 


Convention relative à l'aviation civile in- 
ternationale, arrangement intérimaire, 
arrangement concernant le transit, ar- 
rangement Concernant le transport, 
douze annexes et acte final signé à 
Chicago le 7 décembre 1944 (3). — 
Situation de Guatémala (3), (4). 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département d'Etat à l'Ambassade 
de Belgique à Washington, que la dé- 
nonciation faite par le Guatémala sur 
ces actes internationaux a été considérée 
et doit être considérée comme annulée. 


(1) B. O. de 1891, p. 3. 
_ (2) B. O. du 15 novembre 1950. 
.(3).B. ©. du 15 janvier 1949. 


(4) B. ©. du 15 novembre 1952. 





Protocol tot wijziging van de Overeen- 
komst, ondertekend op 5 Juli 1890 (1) 
te Brussel, betreifende de oprichting 
van een Internationale Unie voor de 
Bekendmaking van de Toltarieven, het 
uitvoeringsreglement van de Overeen- 
komst tot oprichting van een Interna- 
tionaal Bureau voor de Bekendmaking 
der Toltarieven, zomede het proces- 
vefbaal van ondertekening, onderie- 
kend op 16 December 1949, te Brussel 
(2). — Bekrachtiging door Grieken- 
land. 


De akten van bekrachtiging door Grie- 
kenland werden, op 16 Januari 1953 op 
het Ministerie van Buitenlandse Zaken 
van België neergelegd. 


Aangezien van deze formaliteit op 14 
Februari kennisgegeven is, zal het pro- 
tocol op 16 Maart voor Griekenland van 
kracht worden. 


Overeenkomst betreffende de internatio- 
nale burgerlijke luchtvaart, interimaire 
schikking, schfkking betreffende het 
transitverkeer, schikking betreffende 
het vervoer, twaalf bijlagen en slot- 
akte, ondertekend op 7 December 1944 
te Chicago (3). — Toestand van Gua- 
temala (3), (4). 


Uit mededelingen overgemaakt door 
het Staatsdepartement aan de ambassade 
van Belgié te Washington, blijkt dat de 
opzegging, door Guatemala, van deze in- 
ternationale akten beschouwd werd en 
moet beschouwd worden als nietigver- 
klaard. 


(1) A. B. van 1891, biz. 3. 
(2) A. B. van 15 november 1950. 
.(3) À. B. van 15 Januari 1949. 


(4) A. B. van 15 November 1952. . 
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Consulats étrangers au Congo Belge. 


A la date du 3 mars 1953. M. Ar- 
mand DEWEIRDT a reçu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonctions de 
Consul Général honoraire de Norvège à 
Léopoldville, avec juridiction sur le Con- 
go belge, en remplacement de M. Paul 
GIELEN, démissionnaire. 


A la date du 3 janvier 1953, M. Luis 
Maynar FERRER a cessé d'exercer ses 
fonctions de Vice-Consul honoraire 
d'Espagne à Léopoldville. 


M. Maurice HOUSSA a conformé- 
ment à sa demande, obtenu la démission 
honorable de ses fonctions de Vice-Con- 
sul honoraire de Suède à Matadi. 


M. Pierre JUNGERS a, conformé- 
ment à sa demande, obtenu la démission 
honorable de ses fonctions de Consul 
honoraire de Suède à Léopoldville. 


#? 


Commission des barèmes des établisse- 
ments publics et organismes Colo- 
niaux. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi : 


Vu l'arrêté ministériel du 28 février 
1951 instituant au Ministère des Colo- 
nies la Commission des barèmes des Eta- 
blissements parastataux coloniaux ou or- 
ganismes y assimiliés ; 


Vu les arrêtés ministériels du 1er 
mars 1951 et du ïer juillet 1952 nom- 
mant les membres de la Commission, 


Vreemde consulaten in Belgisch Congo 


Op datum van 3 Maart 1953, heeft de 
heer Armand DEWEIRDT het nodige 
exequatur ontvangen om het ambt van 
Ere-Consul van Noorwegen te Léopold- 
stad uit te oefenen, met rechtsmacht over 
Belgisch Congo, ter vervanging van de h. 
Paul GIELEN, die zijn ontslag heeft in- 
gediend. 


Op datum van 3 Januari 1953. heeft 
de heer Maynar FERRER opgehouden 
zijn functies van Ere-Vice-Consul van 
Spanje te Leopoldstad uit te oefenen. 


Aan de heer Maurice HOUSSA werd, 
overeenkomstig zijn aanvraag, eervol 
ontslag uit zijn functies van Ere-Vice- 
Consul van Zweden te Matadi verleend. 


Aan de heer Pierre JUNGERS vwerd, 
overeenkomstig zijn aanvraag, eervol 
ontslag uit zijn functies van Ere-Consul 
van Leopoldstad verleend. 


Commissie voor de weddeschalen der 
koloniale openbare instellingen en 
organismen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


go. 


Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda-Urun- 


di ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
28 Februari 1951 tot oprichting, in het 
Ministerie van Kolonién, ener Commis- 
sie voor de loonschalen der koloniale pa- 
rastatale instellingen of daarmede gelijk- 
gestelde organismen :; 


Gelet op de ministeriéle besluiten van 
1 Maart 1951 en 1 Juli 1952 tot benoe- 
ming van de leden der Commissie, 
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ARRETE : 


Article I 


L'article 2 de l'arrêté ministériel du 


28 février 1951, précité, est remplacé 
par la disposition suivante 


« 


« 
« 


« 
« 
\(4 
\(4 
« 
€ 


€ 
€ 
€ 


« 
« 


« 


«. 


€ 


\(4 
« 
« 


€ 
€ 
€ 
« 


&« Art. 2. — Sont membres de la Com- 
mission 
1. — Le Directeur général des Ser- 


vices administratifs : 


2. — Trois fonctionnaires à désigner 
par le Ministre parmi le personnel re- 
levant respectivement du service de la 
Politique financière, du service du 
Personnel d'Afrique et du service du 
Personnel métropolitain ; 


3.— L'inspecteur royal, ou son délé- 
gué, du service dont relève l’organis- 
me en cause ; 


4. — Un représentant de cet organis- 
lue ; | 
5. — Un ou plusieurs anciens fonc- 


tionnaires du Ministère des Colonies, 
désignés par le Ministre. 


La présidence de la Commission est 
assumée par le membre désigné par 
le Ministre. 


Le secrétariat de la Commission est 
assumé par le fonctionnaire-membre 
relevant du service du Personnel mé- 
tropolitain. » 


ART. 2. 


L'article 5 de l’arrêté ministériel du 28 


février 1951, précité, est remplacé par 
la disposition suivante 


« 
« 
« 
« 
« 
« 


« Art. 5. — Lorsque la présidence est 
assurée par un ancien fonctionnaire 
du Ministère des Colonies, la fonction 
est rémunérée, et le Ministre fixe le 
montant de l'indemnité. Il fixe égale- 
ment l'indemnité du secrétaire de la 
Commission. » 


Bruxelles, le 27 février 1953. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het ministerieel besluit 


van 28 Februari 1951, voormeld, wordt 
door de volgende bepaling vervangen 


€ 


« 
« 


« 
« 
(4 
« 
« 
« 


€ 
€ 
« 


€ 
« 


« 
« 
(4 


€ 
« 


€ 
€ 
« 


&« Art. 2. — Lid van de Commissie 


zijn 
1.— De Directeur-generaal 
Administratieve Diensten ; 


van de 


2. — Drie ambtenaren die de Minis- 
ter aanwijst onder het personeel dat 
respectievelijk behoort tot de dienst 
der Financiele politiek, de dienst van 
het Personeel in Afrika en de dienst 
van het Moederlands personeel : 


3— De koninklijke inspecteur, of 
zijn gemachtigde, van de dienst waar- 
van het betrokken organisme afhangt; 


4. — Een vertegenwoordiger van dit 
organisme ; 


5. — Een of verscheidene gewezen 
ambtenaren van het Ministerie van 
Koloniën, die de Minister aanwijst. 


De Minister wijst de ambtenaar aan 
die de Commissie voorzit. 


De ambtenaar-lid, die behoort tot de 
Dienst van het Moederlands Personeel 
is secretaris van de Commissie. » 


ART. 2. 


Artikel 5 van het ministerieel besluit 


van 28 Februari 1951, voormeld, wordt 
door de volgende bepaling vervangen 


« 
« 
« 
« 
« 
« 


« Art. 5 — Wanneer een gewezen 
ambtenaar van het Ministerie van Ko- 
lonién voorzitter is, wordt het ambt be- 
zoldigd, en wordt het bedrag der ver- 
goeding vastgesteld door de Minister 
die, eveneens, de vergoeding van de 
secretaris der Commissie vaststelt. » 


Brussel, 27 Februari 1953. 


A. DEQUAE. 
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« Fonds Reine Elisabeth pour l’assistan- 
ce médicale aux Indigènes ». — Con- 
seil d'administration. — Nomination. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut organique du Fonds 
Reine Elisabeth pour l’Assistance Me- 
dicale aux Indigènes (FOREAMI), an- 
nexé à l’Arrêté Royal du 17 mars 1937, 
notamment l'article 4 ; 


Vu l’Arrêté du Régent du 1 septembre 
1945, qui fixe la composition du Conseil 
d'Administration de ce Fonds ; 


Vu l’Arrêté Ministériel du 24 novem- 
bre 1951 en son article premier N° 1 ; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


M. VAN DEN ABEELE, M. H. },, 
Administrateur Général des Colonies, est 
nommé membre du Conseil d’administra- 
tion du « Fonds Reine Elisabeth » 
comme représentant du Ministre des Co- 
lonies, en remplacement de M. Leemans, 
Fr., décédé. 


Il achèvera le mandat de son prédé- 
cesseur. 


ART. 2. 


L'Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 16-3-1953. 


Re ERA" ER AE 
- L e # 


, « Koningin Elisabethfonds voor genees- 


kundige hulp aan de inlanders ». — 
Raad van Beheer. — Benoeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het organiek statuut van het 
Koningin Elisabeth Fonds voor Genees- 
kundige Hulp aan de Inlanders (FORE- 
AMI), gevoegd bij het Koninklijk Be- 
sluit van 17 Maart 1937, namelijk arti- 
kel 4 ; 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van I September 1945, dat de samen- 
stelling van de Raad van Beheer van dit 
Fonds bepaait ; 


Gelet op het Ministerieel Besluit van 
24 November 1951, artikel één, Nr 1 ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De heer M. H. J. VAN DEN ABEE- 
LE, Administrateur Generaal van Kolo- 
nién, wordt tot lid van de Raad van Be- 
heer van het «Koningin Elisabethfonds», 
als vertegenwoordiger van de Minister 
van Koloniën benoemd ter vervanging 
van de Heer LEEMANS, Fr. overle- 
den. 


Hij zal het mandaat van zijn voorgan- 
ger voleinden. 


ART. 2. 
De Administrateur (reneraal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, de 16-3-1953. 


A. DEQUAE, 
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« Fimobel-Congo ». — Constitution (1). | < Fimobel-Congo ». — Stichting (1). 


Par arrêté royal du 24 mars 1953 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée, 

« FIMOBEL-CONGO » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 
Juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


Arrêté royal modifiant l'arrêté ministé- 
riel du 25 février 1943, réglementant 
les ventes et locations de terres. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SAI.UT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
(rouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l’article & et l’article 15 modifié par 
l'arrêté-loi du 19 mai 1942. 


Vu l'arrêté ministériel du 25 février 
1943 réglementant les ventes et locations 
de terres, notamment les articles 15 et 
18 ainsi que l’article 30, modifié par les 
arrêtés du Régent des 27 juin 1947, et 
16 novembre 1049 et par l'arrêté royal 
du 17 novembre 1051, 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 
Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARR&TONS : 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


| 


Biy koninklhijk besluit van 24 Maart 
1953, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met  beperkte  aansprakelijkheid, ge- 
naamd, 

« FIMOBEL-CONGO » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onderschei- 
den van deze van haar vennoten.. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
ministerieel besluit van 25 Februari 
1943 houdende regeling van de ver- 
koop en de verhuring van gronden. 


nd 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch Con- 
go, namelijk op artikel 8 en op artikel 15 
zoals dit is gewijzigd door de besluitwet 
van 19 Mei 1942. 


Gelet op het ministerieel besluit van 
25 f'ebruari 1943 tot regeling van de 
verkoop en de verhuring van gronden, 
namelijk op de artikelen 15 en 18, als- 
mede op artikel 30, zoals dit is gewij- 
zigd bij de besluiten van de Regent van 
27 Juni 1947 en 16 November 1949 en 
bij het koninklijk besluit van 17 Novem- 
ber 1951. 


Gelet op het advies van de Raad van 
State, 


,Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer.. 
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ARTICLE I. 


L'article 15 de l’arrêté ministériel du 
25 février 1943 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Article 15. — Hors les cas régis par 
le décret du 16 février 1952, les terrains 
vendus ou loués peuvent être repris s'ils 
deviennent nécessaires à la création ou 
à l’agrandissement d’agglomérations ur- 
baines ou à d’autres objets d'intérêt pu- 
blic. après un préavis d’un an, notifié 
à la diligence du gouverneur de province 
par lettre recommandée à la poste. 


L'indemnité de reprise est égale, pour 
le propriétaire, à la valeur vénale du ter- 
rain, compte tenu de sa destination auto- 
risée, augmentée de la valeur des impen- 
ses, et, pour le locataire, au montant du 
loyer annuel augmenté de la valeur des 
constructions et plantations, le tout à 
dire d'expert désigné par les parties, ou, 
en cas de désaccord, par le tribunal. 


La valeur vénale du terrain est appré- 
ciéc à la date d’expiration du préavis. 


fn ce qui concerne les terrains ven- 
dus, la faculté de reprise ne peut s’exer- 
cer que durant un délai de cinq ans com- 
mençant à courir à dater du jour de la 
cession, 


Ja nécessité de la reprise est constatée 
par le Gouverneur Général. » 


ART. 2. 


L'article 18 de l'arrêté ministériel du 
23 février 1043 est remplacé par la dis- 
position suivante 


« Article 18. — Hors les cas régis par 
le décret du 16 février 1952, il est inter- 
dit aux propriétaires, pendant trente ans 
a partir de la date de l'acquisition, ainsi 


ARTIKEL I. 


Artikel 15 van het ministerieel besluit 
van 26 Februari 1943 wordt door de 
volgende bepaling vervangen 


« Artikel 15. — Buiten de gevallen 
waarvoor het decrect van 16 Februari 
1952 geldt kunnen na opzegging van een 
jaar, waarvan door toedoen van de pro- 
vincie-gouverneur bij een ter post aange- 
tekende brief kennis wordt gegeven, de 
verkochte of verhuurde gronden terug- 
genomen worden, indien zij nodig wor- 
den voor het aanleggen of het uitbreiden 
van Stadsagglomeraties of voor andere 
doeleinden van openbaar nut. 


De schadeloosstelling voor de terug- 
neming 1s voor de eigenaar gelijk aan de 
verkoopwaarde van de grond, rekening 
houdend met de bestemming waarvoor 
machtiging werd verleend, vermeerderd 
met de waarde van de onderhoudskosten, 
en voor de huurder is zij gelijk aan het 
bedrag van de jaarlijkse huur, vermeer- 
derd met de waarde van de gebouwen 
en plantages, een en ander naar schat- 
ting van deskundigen die door partijen 
of, in geval van onenigheid, door de 
rechtbank worden aangewezen. 


De verkoopwaarde van de grond wordt 
geschat op de datum waarop de opzeg- 
ging verstrijkt. 


Wat de verkochte gronden betreft, 
kan het recht van terugneming slechts 
worden uitgeoefend gedurende een ter- 
mijn van vijf jaar die ingaat op de dag 
van de afstand. 


De noodzakelijkheid van de terugne- 
ming  stelt de  Gouverncur-generaal 
vast. » 


ART. 2. 


Artikel 18 van het ministerieel besluit 
van 25 Februari 1943 wordt door de 
volgende bepaling vervangen 


« Artikel 18. — Buiten de gevallen 
waarvoor het decreet van 16 Februari 
1952 geldt, is het de eigenaars dertig 
jaar lang te rekenen van de datum van 
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qu'aux locataires de changer la destina- 
tion du terrain sans autorisation spéciale 
préalable et écrite du gouverneur de pro- 
vince. 


En cas d'autorisation, le gouverneur 
de province peut réclamer un supplément 
de prix égal à la différence entre le prix 
de vente ou le loyer primitivement con- 
venu et la valeur vénale ou locative du 
terrain calculée en raison de sa nouvelle 
destination et suivant le tarif en vigueur 
au moment de la demande d’autorisation. 


En cas de changement illicite le gou- 
verneur de province peut, soit demander 
la résiliation du contrat, sans préjudice 
de tous dommages et intérêts, s’il y a 
lieu, soit exiger du contrevenant, aux 
frais de celui-ci, la remise en état du ter- 
rain conformément à sa destination ori- 
ginaire, soit autoriser le changement de 
destination. 


Dans le deuxième cas visé à l'alinéa 3, 
le contrevenant doit, en outre, à la Colo- 
nie, à titre de dommages et intérêts for- 
faitaires, une somme égale au double de 
la différence entre le prix de vente ou le 
loyer primitivement convenu et la valeur 
vénale ou locative du terrain calculée en 
raison de la destination nouvelle illicite- 
ment donnée à celui-ci et suivant le tarif 
en vigueur au moment de la constatation 
de j'infraction. 


Dans le troisième cas visé à l'alinéa 3, 
le supplément de prix prévu à l’alinéa 2 
est cumulé avec l'indemnité calculée com- 
me il est dit à l’alinéa 4. 


Le cessionnaire originaire ne peut 
céder le terrain qu'en imposant au pre- 
mier acquéreur la même interdiction de 
changer la destination du bien et l’enga- 
gement de payer, en cas de changement 


illicite, les suppléments de droits et les | 


indemnités prévus aux alinéas 2, 4 et 5. 
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verkrijging, alsook de huurders verbo- 
den de bestemming van de grond zonder 
bijzondere, voorafgaande en schriftelijke 
machtiging van de provinciegouverneur 
te wijzigen. 


In geval van machtiging kan de pro- 
vinciegouverneur een opslag eisen gelijk 
aan het verschil tussen de verkooppri]s 
of de oorspronkelijk overeengekomen 
huur en de verkoop- of huurwaarde van 
de grond, berekend met inachtneming 
van zijn nieuwe bestemming en volgens 
het tarief dat van kracht is op het tijd- 
stip van de aanvraag om machtiging. 


In geval van ongeoorloofde wijziging, 
kan de provinciegouverneur hetzi] de 
verbreking van het contract vorderen on- 
verminderd iedere schadevergoeding in- 
dien daartoe aanleiding bestaat, hetzi] 
eisen dat de overtreder op eigen kosten 
de grond in de staat van zijn oorspronke- 
lhijke bestemming herstelt, hetzij mach- 
tiging verlenen om de bestemming te wiJ- 
zigen. 


In het tweede geval bedoeld in het 
derde lid, is de overtreder bovendien als 
forfaitaire schadevergoeding aan de Ko- 
lonie een som verschuldigd gelijk aan 
tweemaal het verschil tussen de verkoop- 
prijs of de oorspronkelijk overeengeko- 
men huur en de verkoop- of huurwaarde 
van de grond, berekend met inachtne- 
ming van de nieuwe bestemming die er 
op ongeoorloofde wijze is aan gegeven 
en volgens het tarief dat op het tijdstip 
van de vaststelling van het misdrijf van 
kracht :1s. 


In het derde geval bedoeld in het derde 
hd, wordt de opslag, waarvan spraak in 
het tweede lid, gevoegd bij de vergoeding 
die bèrekend wordt zoals in het vierde 


lid. 


De oorspronkelijke overnemer kan de 
grond slechts afstaan mits hij de eetste 
verkrijger hetzelfde verbod oplegt de be- 
stemming van het goed te wijzigen, als- 
ook hem de verbintenis doet aangaan om, 
in geval van ongeoorloofde wijziging. de 
bijkomende rechten en de vergoedingen 
als in eerste, vierde en vijfde lid be- 
doeld, te betalen. 


— 634 — 


Le cessionnaire originaire se porte 
fort pour les acquéreurs successifs du 
bien du respect par eux des mêmes obli- 
gations ; il est caution solidaire de l’exé- 
cution de celle-ci. » 


ART. 3. 


L'article 30 du même arrêté ministé- 
riel est complété par la disposition sui- 
vante : 


« Les droits d'occupation provisoire 
concédés en application du présent arti- 
cle ne pourront faire l’objet d’une cession 
qu'avec l’autorisation préalable et écrite 
du gouverneur de province. » 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 mars 1953. 


De oorspronkelijke overnemer maakt 
zich, voor de opeenvolgende verkrijgers 
van het goed sterk, dat zi] dezelfde ver- 
phchtingen zullen nakomen ; hij staat 
hoofdelijk borg voor dezer uitvoering. » 


ART. 3. 


Artikel 30 van hetzelfde ministerieel 
besluit wordt met de volgende bepaling 
aangevuld : 


« De rechten van voorlopige bezitne- 
ming, die bij toepassing van dit-artikel 
in concessie werden verleend, mogen al- 
leen met voorafgaande en schriftelijke 
machtiging van de provinciegouverneur 
worden afgestaan. » 


ART. 4. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 24 Maart 1953. 


BAUDOUTN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonieun, 


À. DEQUAE 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 27 mars 
1953, M. GAILLVY Georges Benoit, 
fonctionnaire de 2° classe de l’ordre ju- 
diciaire. est promu au grade de fonction- 
naire de 1° classe de l’ordre judiciaire à 
la date du 1*% octobre 1952. 


Gerechtelijk personeel. 


Bij koninklijk besluit van 27 Maart 
19533, wordt de heer Georges Benoit 
GAILLV, gerechtsambtenaar 2e klasse, 
tot de graad van gerechtsambtenaar 1e 
klasse bevorderd, met ingang van 1 
October 1952. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret portant le texte néerlan- 
dais de l’Ordonnance de l’Administra- 
teur Général du Congo en date du 
14 mai 1886, relatif aux principes à 
suivre dans les décisions judiciaires. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil dans sa séance du 13 
février 1953. 


La publication de ce texte répond 
à une obligation imposée par la loi 
du 18 octobre 1908 sur le Gouverne- 
ment du Congo Belge. 


Le projet, mis aux voix, est ap- 
prouvé à l'unanimité, moins une 
abstention. 


L'’abstention est justifiée par les 
deux raisons suivantes : incompéten- 
ce en matière de traduction néerlan- 
daise, préférence pour un texte non 
traduit, mais original, pensé en fla- 
mand. 


M. le Conseiller De Wilde, en mis- 
sion au Congo, était absent et excusé. 


Bruxelles, le 6 mars 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
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| Verslag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp van decreet houdende de 
Nederlandse tekst van de Ordonnantie 
van 14 Mei 1886 van de Administra- 
teur-Generaal van Congo, betreffende 
de beginselen te volgen bij rechter- 
lijke beslissingen. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 13 Februari 1953. 


De bekendmaking van deze tekst 
vloeit voort uit een verplichting op- 
gelegd bij de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd 
bi] een onthouding. 


De onthouding steunt op de vol- 
gende twee redenen : onbevoegdheid 
inzake Nederlandse vertaling, voor- 
keur voor een niet vertaalde maar 
oorspronkelijk in het Nederlands be- 
dachte tekst. 


De Hr. De Wilde, op zending in 
Congo, is afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 6 Maart 1953. 
Het Raadshd-V'erslaggever, 


J. Van Winc. 


L'Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Decreet houdende de Nederlandse tekst 
van de Ordonnantie van 14 Mei 1886 
van de Administrateur-Generaal in 


Congo, betreffende de grondbeginse- | 


len te volgen bij rechterlijke beslissin- 
gen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 





De Auditeur, 


Décret portant le texte néerlandais de 
l'ordonnance de l'Administrateur Gé- 
néral au Congo, en date du 14 mai 
1886, relatif aux principes à suivre 
dans les décisions judiciaires. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
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Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 13 Februari 1953; 


HEBREN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De hierbijgevoegde Nederlandse 
tekst is deze van de ordonnantie van 
14 Mei 1886 van de Administrateur- 
Generaal in Congo, betreffende de 
grondbeginselen te volgen bij rech- 
terlijke beslissingen. 


Gegeven te Brussel, de 25 Maart 
1953. 





Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 13 février 1953; 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le texte néerlandais ci-annexé est 
celui de l'ordonnance de l’Adminis- 
trateur Général au Congo, en date du 
14 mai 1886, relatif aux principes à 
suivre dans les décisions judiciaires. 


Donnée à Bruxelles, le 25 mars 1953. 


BAUDOUIN 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


À. DEQUAE. 


14 MEI 1886. — ORD. VAN DE ADM. GEN. IN CONGO. 


Grondbeginselen te volgen bij rechterlijke beslissingen. 
(Bull. Off. 1886, blz. 189.) 


1. Wanneer de stof niet bepaald is bij een reeds afgekondigd decreet, 
besluit of ordonnantie, wordt over de geschillen die tot de bevoegdheid 
van de rechtbanken van Congo behoren, recht gedaan volgens de plaatse- 
lijke gewoonten, de algemene rechtsbeginselen en de billijkheid. 


2. Wanneer de beslissing van het geschil toepassing van een plaatselijke 
gewconte medebrengt, kan de rechter het advies inwinnen van één of 
meer inlanders of niet-inlanders, gekozen onder de bekwaamste notabelen. 


Vu pour être annexé à Notre dé- 
cret du 25 mars 1953. 


Ons bekend om te worden gevoegd 
bij Ons decreet van 25 Maart 1953. 


BAUDOUIN 





Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 





Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


A. DEQUAE 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- ! Verslag van de Koloniale Raad over het 
jet de décret portant le texte néerlan- : 


dais du livre du Code civil intitulé : 
« Des Personnes ». 


Ce projet de décret a été soumis à 
l'examen du Conseil au cours de sa 
séance du 13 février 1953. 


Un membre ayant observé que l’ar- 
ticle 1*’ parlant de la nationalité con- 
golaise ne correspond plus à la situa- 
tion actuelle, M. le Président répond 
qu'il s’agit ici d’une traduction, qui 
doit être fidèle au texte français du 
code actuel. Les remaniements qui 
s'imposent en ce point comme en 
d’autres sont étudiés dans une Com- 
mission instituée au sein du Départe- 
ment. 


Le projet, mis aux voix, est ap- 
prouvé à l'unanimité, moins une 
abstention. 


L'abstention est justifiée par deux 
raisons : incompétence en matière de 
traduction néerlandaise; préférence 
pour un texte original pensé en fla- 
mand. 


M. De Wilde, en mission au Congo, 
etait absent et excusé. 


Bruxelles, le 6 mars 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 





| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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ontwerp van decreet houdende de 
Nederlandse tekst van het boek : 
« Personen » van het Congolees Bur- 
gerlijk Wetboek. 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 13 Februari 1953. 


Een raadslid merkt op dat artikel 1 
gewag maakt van de Congolese na- 
tionaliteit en niet meer beantwoordt 
aan de tegenwoordige toestand. De 
Voorzitter antwoordt dat het een ver- 
taling geldt die de Franse tekst van 
het wetboek getrouw moet volgen. 


Tekstwijzigingen die zich te dien 


aanzien en ook voor andere punten 
opdringen worden thans onderzocht 
door een in het departement opge- 
richte Commissie. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd 
bij een onthouding. 


De onthouding steunt op twee re- 
denen : onbevoegdheiïid inzake Neder- 
landse vertaling, voorkeur voor een 
oorspronkelijk in het Nederlands be- 
dachte tekst. 


De Heer De Wilde, op zending in 
Congo, is afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 6 Maart 1953. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


J. VAN WINc. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Nederlandse tekst van het boek : « Per- 
sonen » van het Congolees Burgerlijk 
Wetboek. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 13 Februari 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, | 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De hierbijgevoegde Nederlandse 
tekst is deze van het decreet van 4 
Mei 1895, zoals het tot dusver werd 
gewijzigd en aangevuld, houdende 
het boek « Personen » van het Con- 
golees Burgerlijk Wetboek. 


Gegeven te Brussel, de 25 Maart 
1953. 


Texte néerlandais du livre du Code civil 
intitulé : « Des Personnes ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 13 février 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le texte néerlandais ci-annexé est 
celui du décret du 4 mai 1895 tel qu’il 
est actuellement modifié et complété, 
formant les titres du livre du code 
civil congolais intitulé : « Des Per- 
sonnes ». 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 1953. 


‘ 


BAUDOUIN 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


À. DEQUAE 


D 
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BUÜURGERLIJK WETBOEK. 


BOEK I. — PERSONEN. 


TITEL LI. 


Nationaliteit. 


(Decreet van 27 December 1892.) 


Art. 1. — De Congolese nationaliteit wordt verkregen : door geboorte 
op he: grondgebied van de Staat uit Congolese ouders, door naturalisatie, 
door wettelijk vermoeden en door keuze. 


Art. 2. — De naturalisatie is eigen aan de persoon die ze bekomt. De 
vrouw echter wier man naturalisatie verkregen heeft, en het minderjarig 
kind dat voor de naturalisatie uit een genaturaliseerde vader is geboren, 
worden Congolezen, indien zij door dit feit hun nationaliteit verloren 
hebben. 


Art. 3. — De vreerideling die een en twintig jaar oud is en naturalisatie 
wil bekomen, imoet zijn aanvraag aan de Koning-Souverein of aan de door 
deze daartoe gemachtigde ambtenaren richten. 


Art. 4, — Congolees is het kind geboren op het grondgebied van de Staat 
uit ouders die wettelijk onbekend of zonder bepaalde nationaliteit zijn. 


Het op Congolees grondgebied gevonden kind wordt, behoudens tegen- 
bewijs, vermoed op dit grondgebied geboren te zijn. 


Het natuurlijk kind wiens afstamming gedurende zijn minderjarigheid 
is vastgesteld, volgt de rechtstoestand van zijn vader, indien de erkenning 
door zijn ouders uit één en dezelfde akte blijkt; zoniet, volgt het de rechts- 
toestar.d van de ouder die de eerste het. kind erkend heeft. 


Art. 5. -- Het kind op het grondgebied van de Staat uit een vreemdeling 
geboren kan, in het jaar dat op het tijdstip zijner meerderjarigheid volgt, 
de hoedanigheid van Congolees vorderen door een uitdrukkelijke verkla- 
ring van zijn vVoornemen dienaangaande. 


Indien het kind in Congo zijn woonplaats heeft gehad, gedurende het 
jaar dati op het tijdstip zijner meerderjarigheid volgt en gedurende de 
voorafgaande drie jaren, wordt het voornemen de hoedanigheiïd van Con- 
golees te verkrijgen vermoed te bestaan op het einde van deze termijn, 
behoudens tegenstrijdige wilsverklaring. 


Art. 6. — Het genot van al de burgerlijke rechten behoort aan : 
1° de personen die naturalisatie hebben bekomen; 


2° (Decreet van 17 Mei 1952). — « de Congolezen die in de registers van 
de beschaafde bevolking zijn geimmatriculeerd ». 
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TITEL IL 


Vreemdelingen. 
(Decreet van 20 Februari 1891.) 


Art. 7. —- De vreemdeling die zich op het grondgebied van de Onafhan- 
kelijke Congostaat bevindt, heeft er het volle genot van de burgerlijke 
rechten. 


Hij wordt in zijn persoon en in zijn goederen beschermd op dezelfde 
wijze als de landgenoten. 


Art. 8. —- Ten aanzien van de staat en de bekwaamheid van de vreemde- 
ling, alsook ten aanzien van zijn familiebetrekkingen, geldt de wet van het 
land waartoe hij behoort of, bij gebreke van bekende nationaliteit, de wet 
van de Onafhankelijke Congostaat. 


Art. 9.-— Ten aanzien van de rechten op de goederen, zo roerende als 
onroerende, geldt de wet van de plaats waar deze goederen zich bevinden. 


Art. 10. — Ten aanzien van de akten van uiterste wil geldt, wat de vorm 
betreft, de wet van de plaats Waar zij worden opgemaakt en wat de sub- 
startiëéle vereisten en de uitwerkselen betreft, de nationale wet van de 
overledene. 


De vreemdeling die een akte van uiterste wil in de Onafhankelijke Con- 
gostaat opmaakt, staat het evenwel vrij de bij zijn nationale wet bepaalde 
vormen in acht te nemen. 


Art. 11. — Ten aanzien van de vorm van de akten onder de levenden, 
geldt de wet van de plaats waar zi] opgemaakt werden. 


Ncchtans mogen de onderhandse akten opgemaakt worden in de vormen 
die gelijkelijk door de nationale wetten van al de partijen toegelaten zijn. 


Behoudens een daarmede strijdig voornemen van partijen, geldt ten aan- 
zien van de overeenkomsten, wat de substantiéle vereisten, de uitwerkse- 
len en het bewijs betreft, de wet van de plaats wWaar zij gesloten worden. 


De verbintenissen ontstaan uit een persoonlijke daad van degene die 
hierdosr verbonden is (oneigenlijke contracten, misdrijven of oneigenlijke 
misdrijven), zijn onderworpen aan de wet van de plaats waar de daad 
verricht werd. 


Art. 12. — Ten aanzien van het huwelijk geldt, wat de vorm betreft, de 
wet van de plaats waar het voltrokken wordt; 


wat de uitwerkselen er van op de persoon der echtgenoten betreft, de 
wet van het land waäartoe de man behoorde op het tijdstip der voltrekking; 


wat ae uitwerkselen er van op de persoon der kinderen betreft, de wet 
van het land van de vader op het tijdstip der geboorte; 


wat de uitwerkselen er van op de goederen betreft, bij gebreke van 
huwelijksovereenkomsten, de wet van de plaats waar de echtgenoten zich 
eerst hebben gevestigd, behoudens bewijs van een daarmede strijdig voor- 
nemen. | | | | 
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Art. 13. — De echtgenoten kunnen alleen dan echtscheiding vorderen 
wanneer hun nationale wet hen daartoe machtigt. 


Echtscheiding kan alleen uitgesproken worden om een der redenen be- 
paald bij de wet van de Onafhankelijke Congostaat. 


Art. 14. — De strafwetten, alsook de wetten van politie en van openbare 
veilighe;c verbinden al wie zich op het grondgebied van de Staat bevindt. 


Art. 15. — De wetten, de vonnissen van de vreemde landen, de bi]zon- 
dere overeenkomsten en beschikkingen kunnen in geen geval uitwerking 
hebben in de Onafhankelijke Congostaat, voor zover zij strijdig zijn met 
het publiekrecht van deze Staat, of met diens wetten welke het maatschap- 
pelijk belang of de openbare zedelijkheid beogen. 


TITEL IIf. 


Akten van de Burgerlijke Stand. 


Hoofdstuk I. 


Algemene bepalingen. 


Art. 16. -- De Gouverneur-Generaal wijst de ambtenaren aan die be- 
voegd zijn om de akten van de burgerlijke stand op te maken. Hij bepaalt 
hun ambtsgeoied. 


Art. 17. — (Decreet van 19 Juni 1930.) — In elk ambtsgebied, kan hi; 
daarenboven aan de leden van het personeel der Kolonie of aan particu- 
lieren opdracht geven om deze akten op te maken in het grondgebied, 
gedurende de termijn en onder de voorwaarden die hij bepaalt. Zi] ver- 
vullen dit ambt onder de leiding van de ambtenaar van de burgerlijke 
stand in het ambtsgebied, die toeziet dat de akten regelmatig opgemaakt 
worcen, de bedreven onregelmatigheden vaststelt en ze aan de Gouver- 
neur-Generaal doet kennen. 


De opdracht waarvan sprake in het vorige lid wordt, op hun verzoek, 
aan de katholieke mmissionarissen verleend met machtiging voor hen het 
burgerli]k huwelijk te voltrekken van de inlanders wier kerkelijke echt- 
vereniging zij voltrokken hebben. 


« De particuilieren en de katholieke missionarissen kunnen enkel op- 
drarh: krijgen om de akten betreffende de inlanders van Congo of van de 
aangrenzende kolonien op te maken. » 


Art. 17bis. —. (Decreet van 19 Juni 1930.) — Het is de ambtenaren van 
de burgerlijke stand verboden enige akte op te maken die hen persoonlijk, 
of die hun echtgenote, vader, moeder of kinderen betreft. 


Art. 18. — (Decreet van 19 Juni 1930.) — In elk bureel van de burgerlijke 
stand, worden de akten van de burgerlijke stand ingeschreven in een of 
meer registers, die met aanduiding van het eerste en het laatste blad ge- 
nummerd worden en op ieder blad geparafeerd door de procureur des 
Konings of zijn gemachtigde. 
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In geval van afschaffing van een bureel van de burgerlijke stand, wor- 
den de registers bewaard op de wijze en onder de voorwaarden bepaald 
bi] ordonnantie van de Gouverneur-Generaal. 


Art. 19. — De akten worden achter elkaar zonder enig wit vak in de 
registers ingeschreven. In die akten mag niets bij verkorting geschreven 
en mag geen datum in cijfers uitgedrukt worden. Doorhalingen en verwi)j- 
zingen worden goedgekeurd en getekend op dezelfde manier als de akte 
zelf. De akten worden op de kant van het register genummerd. 


Art. 20. — De akten van de burgerlijke stand worden opgemaakt in 
tegenwoordigheid van twee getuigen. 


Art. 21. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — Zi] vermelden de plaats, de 
dag, de maand, het jaar, dat zij worden opgemaakt, de naam, voornamen, 
hoedanigheid van de ambtenaar voor wie zij worden verleden, en zoveel 
mogelijk naam, voornamen, plaats en datum van geboorte, plaats en datum 
van de immatriculatie ingevolge artikel 34, beroep en verblijfplaats van 
allen die er in worden genoemd en de stukken door de verschijnende 
partijen overgelegd. 


Art. 22. — De ambtenaren van de burgerlijke stand mogen in de akten 
die zij opmaken niet anders invoegen, hetzij bij aantekening, hetzij door 
welke vermelding ook, dan hetgeen door de verschijnende partijen moet 
worden verklaard. 


Art. 23. — De ambtenaar van de burgerlijke stand leest de akten voor 
en geeft kennis van de inhoud aan de verschijnende partijen, in tegen- 
woordigheid van de getuigen. 


Art. 24. — De akten worden getekend door de ambtenaar van de burger- 
lijke stand, door de verschijnende partijen en de getuigen, of er wordt 
melding gemaakt van de oorzaak die de verschijnende partijen en de 
getuigen belei te tekenen. 


Art. 25. — (Decreet van 19 Juni 1930.) — De ambtenaar van de burger- 
lijke stand is gehouden zonder verwijl aan de Gouverneur-Generaal een 
gelijkluidend verklaard afschrift te zenden van de akten die hij aangaande 
niet-inlanders opgemaakt heeft. Dit afschrift, gelegaliseerd door de Gou- 
verneur-Generaal of zijn gemachtigde, wordt aan het Ministerie van Kolo- 
nien overgemaakt. 


Art. 26. — De Staatssecretaris of zijn gemachtigde en, in Congo, de 
ambtenaren van de burgerlijke stand zijn gehouden de gelijkluidend ver- 
klaarde afschriften af te geven van al de in de registers van de burgerlijke 
stand ingeschreven akten en van de ontkennende getuigschriften. 


(Decreet van 29 April 1899.) — « De Directeur van Justitie of de ambte- 
naar die hij daartoe machtigt, heeft dezelfde verplichtingen wat betreft 
de akten ingeschreven in de registers van de burgerlijke stand die hij in 
zijn bezit heeft of zou hebben. » 


Deze uittreksels hebben bewijskracht tot aan de inschrijving van vals- 
heid. 
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Art. 27. — Wanneer er geen registers bestaan hebben of wel als zi] 
verloren zijn, wordt het bewijs daarvan toegelaten zowel door bescheiden 
als Goor getuigen en in die gevallen kunnen huwelijken, geboorten en 
overlijdens bewezen worden zo door de registers en papieren afkomstig 
van vader en moeder, als door getuigen. 


Hoofdstuk II. 


Akten van geboorte. 


Art. 28. — De aangiften van geboorte worden binnen de maand gedaan, 
hetzi: aan de ambtenaar van de burgerlijke stand in wiens ambtsgebied 
de bevalling is geschied, hetzij aan de persoon die opdracht heeft om het 
in artikel 17 aangewezen ambt te vervullen. 


Art. 29. — De geboorte van het kind wordt aangegeven door de vader, 
of bi; ontstentenis van de vader, door de moeder, of door de personen die 
bij de bevalling zijn tegenwoordig geweest. De aangifte kan gedaan 
worden door een lasthebber, houder van een schriftelijke, zelfs onder- 
handse, volmacht van de vader of van de moeder. 


(Decreet van 2 Juli 1903.) — « Wat de ongeletterden betreft, kan die 
volmachi kosteloos worden opgemaakt en opgetekend door de ambtenaren 
van de burgerlijke stand van om het even welk ambtsgebied. » 


Art. 30. — De akte van geboorte vermeldt de dag en de plaats van de 
geboorte van het kind, zijn geslacht, en de voornamen die het heeft ge- 
kregen. 

Art. 31. -— De akte van geboorte van de wettige kinderen vermeldt 
bcvendien naam, voornamen en bijnaam en zoveel mogelijk beroep en 
woonplaats van vader en moeder. 


Art. 32. — De akte van geboorte van de natuurlijke kinderen vermeldt 
insgelijks naam, voornamen en bijnaam en zoveel mogelijk beroep en 
woonplaats van de moeder. 


Art. 33. — De erkenning van een natuurlijk kind kan in de akte van 
geboorte of bij afzonderlijke akte geschieden véôor de ambtenaar van de 
burgerlijike stand of voor de persoon die opdracht heeft om het in artikel 
17 aangewezen ambt te vervullen. 


De akte van erkenning van een natuurlijk kind wordt op de dagtekening 
er van in de registers ingeschreven. 


Er wordt melding van gemaakt op de kant van de akte van geboorte 
indien er een bestaat. | 


Hoofdstuk III. 


Immatriculatie van de Congolezen. 


Art. 34. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — « In elk bureel van de burger- 
lijke stand wordt een register voor de immatriculatie van de beschaafde 
Congolese bevolking gehouden. 
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« Om de immatriculatie te bekomen moet men: 


» 1° de leeftijd hebben bereikt welke het Burgerlijk Wetboek voor de 
meerderjarigheid vaststelt; 





» 2’ docr zijn vorming en zijn levenswijze doen blijken van een zodanige 
staat van beschaving dat men bekwaam is om de rechten te genie- 
ten en de plichten te vervullen door de geschreven wetgeving be- 
paald. » 


Art. 35. — {Decreet van 17 Mei 1952.) — « De Congolees die door een 
wettelijk erkend huwelijk is verbonden, bekomt slechts de immatriculatie 
indien zijn vrouw daarin toestemt. 


« De vrouw volgt de rechtstoestand van de man. 


» Vanaf de immatriculatie geldt het Burgerlijke Wetboek voor hun 
echtvereniging, wat dezer rechtsgevolgen op de personen betreft. 


; Met het oog op de immatriculatie, mogen de echtgenoten hun huwe- 
lijksgoederenstelsel wijzigen, met inachtneming van de voorschriften be- 
treffende vorm en inhoud van het Burgerlijk Wetboek. 


» Bij gebreke van zulke bijzondere overeenkomst, geldt vanaf de imma- 
triculatie het Burgerlijk Wetboek voor de echtelijke vereniging wat de 
goederen betreft. Op de vermogensrechten van derden wordt evenwel 
geen inbreuk gemaakt. » 


Art. 36. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — « Ten aanzien van het huwelijk 
tussen een geimmatriculeerd persoon en een niet-geimmmatriculeerd per- 
soon geldt, wat vorm en inhoud betreft, de wetgeving die op de man van 
toepassing Is. 


>» De vrouw volgt de rechtstoestand van de man. » , 


Art. 37. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — « De ongehuwde minderjarige 
kinceren die voor de immatriculatie geboren zijn en wier afstamming 
wettelijk is bewezen, volgen de rechtstoestand van hun ouder, indien deze 
over hen werkelijk het ouderlijk gezag en het recht van bewaking heeft 
uitgeoeïend. 


» De kinderen van de geimmatriculeerde die na de immatriculatie ge- 
boren worden, volgen de rechtstoestand van hun ouder. 


» Op het voorgaande lid maken evenwel uitzondering de natuurlijke 
kinderen die ra hun meerderjarigheid zijn erkend. » 


Art. 38. -— (Decreet van 17 Mei 1952.) — « $ 1. — Machtiging tot imma- 
triculatie wordt verleend door de rechtbank van eerste aanleg. 


» Wanneer de rechtbank zitting houdt over zaken van immatriculatie 
moet de rechter-Voorzitter of de rechter beroepsmagistraat die hem ver- 
vangt, zich vier stemgerechtigde bijzitters toevoegen, onder wie twee 
ambtenaren en, zodra mogelijk, een geïmmatriculeerde Congolees, die 
worden gekozen onder de personen daartoe aangewezen door de Gouver- 
neur-Generaal ap advies van de DEOMRECRONNERNER en van de procureur- 
generaal. | 
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» $ 2. — De Congolees die verlangt de immatriculatie te bekomen, dient 
een verzoek in bij de voorzitter van de rechtbank van zijn verblijfplaats. 


» Bij zijn verzoek voegt hi; : 


» 1° een uittreksel van de akte van geboorte of bij gebreke daarvan een 
akte van bekendheïd, voor zich zelf, voor zijn vrouw en voor ieder van 
zijn kinderen; 


» 2’ een gectuigschrift van goed zedelijk gedrag en een getuigschrift van 
d2 toestand van zijn gezin, die door de gewestoverheid worden afgegeven; 


» 3° een verxlaring gedaan voôr een magistraat van het parket, waarbi] 
de toestemming van de vrouw is vastgesteld; 


» 4° alle stukken geschikt om te bewijzen dat de in artikel 34 bepaalde 
vocrwaarden vervuld zijn; 


© » 5° bij voorkomend geval, de opgave van de nieuwe naam die hij ver- 
langt te dragen. 


» $ 3. —- Het verzoek moet medegedeeld worden aan de procureur des 
Konings die elke geschikte maatregel beveelt om daaraan werkelijk open- 
baarheid te geven en die alle inlichtingen inwint. 


$ 4 — De rechtbank doet uitspraak bij een met reden omklede beslis- 
sing, nadat de verzoeker en zijn vrouw, bij aangetekend schrijven ten 
minste deriig vrije dagen voor de zittingsdag opgeroepen werden. 


» Tijdens deze termijn kan de verzoeker of zijn gevolmachtigde kennis 
nemer van het dossier op de griffie van de rechtbank. 


» $ 5. —- Tegen de beslissing van de rechtbank van eerste aanleg staat 
hoger beroep open, zowel voor de verzoeker als voor het openbaar minis- 
terie, birnen dertig dagen na de uitspraak, of na de kennisgeving bij aan- 
getekerid schrijven indien de verzoeker bij de uitspraak niet aanwezig 
Was. 


» & 6. -— Het Hof van Beroep doet uitspraak in dezelfde vormen als de 
rechthbank van eerste aanleg. De verzoeker en zijn vrouw kunnen zich doen 
vertegenwoordigen. 


» $ 7. — De beslissing, waarbij machtiging tot immatriculatie wordt 
verleend, bepaalt de volledige identiteit van de geïmmatriculeerde, alsook 
van zijn vrouw en kinderen die bi] toepassing van de artikelen 35 en 37 
zijn rechtstoestand volgen. Bij voorkomend geval wordt uitspraak gedaan 
over äe naamverandering van de verzoeker. 


» 8 8. — Wordt de aanvraag afgewezen, dan mag zij eerst na drie jaar 
cpnieuw worden ingediend. » 


Aït. 39. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — $ 1. — Binnen drie maanden 
na de eindbeslissing, of na de kennisgeving daarvan indien de verzoeker 
bij de uiispraak niet aanwezig was, verschijnen in persoon de Congolees 
aan wie machiiging tot immatriculatie werd verleend en zijn vrouw. v66r 
de ambtenear van de burgerlijke stand van hun- verblijfplaats. 


— 646 — 





» Indien de voormelde termijn niet wordt in acht genomen, verliest de 
verzoeker het voordeel van de beslissing, tenzij het gerecht dat de beslis- 
sing heeft gernomen die termijn om ernstige redenen verlengt. Eerst na 
drie ÿaar mag hi] een nieuwe aanvraag indienen. 


» $ 2. — De verzoeker overhandigt de ambtenaar van de burgerlijke 
stand een uitgifte van de beslissing. 


» De amhteñnaar van de burgerlijke stand maakt voor ieder der personen 
aan wie machtiging tot immatriculatie is verleend, een akte van immatri- 
culatie op in de vormen bepaald voor de akten van de burgerlijke stand. 


» 8 3. — De akte van immatriculatie vermeldt op welke datum en vôér 
welke notaris de huwelijksovereenkomsten van de reeds gehuwde geim- 
matriculecrden werden verleden. » 


Art. 40. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — $ 1. — Iedere ambtenaar van de 
burgerlijke stand die een akte betreffende een geïmmatriculeerde op- 
maakt, doet een uittreksel daarvan toekomen aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand van de plaats der immatriculatie. Deze maakt melding 
van de akte op de kant van de akte van immatriculatie. | 


$ 2, — Wenneer een ambtenaar van de burgerlijke stand een akte van 
huwelijk of van geboorte opmaakt welke krachtens artikel 36 of 37 aan 
de vrouw of san een kind de hoedanigheid van geïmmatriculeerde ver- 
leent, maakt hij tegelijkertijd akte van deze immatriculatie op. 


De magistraat van het parket of iedere belanghebbende kan de recht- 
bank van eerste aanleg verzoeken hetzij de opmaking hetzij de teniet- 
doening van de akte van immatriculatie te gelasten. De rechtbank gaat na 
in de vormen en met het beroep omschreven bij artikel 38, of de wettelijke 
voorwaarden vervuld zijn. 


$ 3 — De geimmatriculeerde vrouw die een niet-gelmmatriculeerde 
huwt, is gehouden van haar huwelijk kennis te geven aan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand van haar verblijfplaats. Deze maakt daarvan 
melding op de kant van de akte van immatriculatie. 


Art. 41. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — $ 1. — De schrapping kan, om 
gerechtvaardigde redenen, op verzoek van de geimmatriculeerde uitge- 
sproken worden door de rechtbank van eerste aanleg, in de vormen om- 
schreven bij artikel 38. 


$ 2. — De vrouw volgt de rechtstoestand van de man. De schrapping 
var de gehuwde geïimmatriculeerde kan op zijn verzoek niet worden ge- 
last, tenzij de vrouw daarmede instemt. 


$ 3. — De schrapping laat de rechtstoestand van de meerderjarige of 
gehuwde kinderen onveranderd. 


De rechtbank beslist of de andere kinderen de rechtstoestand van hun 
vader volgen. 


$ 4 — Vauaf de schrapping wordt de geimmatriculeerde opnieuw ge- 
plaatst in de tcestand van een niet-geïmmatriculeerde Congolees, onver- 
minderd de rechten van derden. 
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$ 5. — De beslissing tot intrekking wordt door de griffier van de recht- 
bank bekendgemaakt aan de ambtenaar van de burgerlijke stand die de 
akte van imraatriculatie heeft opgemaakt, en zij wordt overgeschreven op 
de kant van de akte. 


Art. 41bis. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — De ambtenaar van de bur- 
gerlijke stand doet onverwijld een uittreksel van de akte van immatricu- 
latie en een afschrift van de kanttekening betreffende de intrekking toe- 
Kornen aan de Gouverneur-Generaal, die zorgt voor de bekendmaking in 
het « Bestuursblad van Belgisch Congo ». 


Art. 4lter. -- (Decreet van 17 Mei 1952.) — Aan ieder geimmatriculeerde 
wurdt een immatriculatiebewijs afgegeven, waarvan de Gouverneur-Gene- 
raal de vormen bepaalt. 


In geval van schrapping moet de geïimmatriculeerde het bewijs aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand teruggeven binnen dertig dagen na 
de eindbeslissing. 


De geimmatriculeerde vrouw die een niet-geïmmatriculeerde huwt, moet 
net bewijs aan de ambtenaar van de burgerlijke stand teruggeven binnen 
dertig dagen na het huwelijk. 


Hoofdstuk IV. 


Akten van huwelijk (zie Titel VI). 


Hoofdstuk V. 


Akten van overlijden. 


Art. 42. — De akte van overlijden wordt opgemaakt op aangifte van twee 
getuigen. 


De ambtenaar van de burgerlijke stand neemt al de nodige maatregelen, 
vpdat de binnen zijn ambtsgebied voorgekomen overlijdens regelmatig 
worden vastgesteld en aangegeven. 


Ârt. 43. — Llke akte van overlijden moet worden opgemaakt binnen de 
termijn van één maand, te rekenen van de dag van het overlijden. 


Art. 44. — De äkte van overlijden vermeldt zoveel mogelijk de datum 
en de plaats van het overlijden, de voornamen, naam, bijnaam, leeftijd, 
beroep en wWoonplaats van de overledene. 


Art. 45. — Zij bevat bovendien zo mogelijk de voornamen, naam of bij- 
naam van de andere echtgenoot, indien de overleden persoon gehuwd is 
of weduwnaar of weduwe, de voornamen, naam of bijnaam, leeftijd, beroep 
er: woonplaats van vader en moeder van de overledene en de plaats van 
zijn geboorte. 


Art. 46. — De ambtenaar van de burgerlijke stand kan, naar keuze, op- 
roepen om voor hem te getuigen, hetzij de ouders van de overledene of 
de personen die bij het overlijden tegenwoordig waren, hetzij de zaak- 
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voerder en de bedienden van het handelshuis of de overste en de leden van 
de missie waarvan de overledene deel uitmaakte, hetzij, eindelijk, de 
personen die onder hetzelfde dak hebben gewoond, of de buren, of alle 
andere personen die naar zijn weten van het overlijden kennis hebben. 


Hoofdstuk VI. 


Bindend karakter van de aangiften. 


Art. 47. — De bepalingen van deze titel zijn van toepassing zowel op de 
inlanders die aan de bij artikel 6 bepaalde vereisten voldoen, als op de 
niet-inlanders. 


Hoofdstuk VII. 


Te laat gedane aangiften. 
Verbeteringen van de akten van de Burgerlijke Stand. 


Art. 48. — De Gouverneur-Generaal of zijn gemachtigde kan, bij een met 
redenen omklede beslissing, genomen na onderzoek, bevelen de aangiften 
die na het verstrijken van de wettelijke termijnen werden ontvangen, in 
de registers van de burgerlijke stand in te schrijven. 


Art. 49. — (Decreet van 19 Juni 1930.) — « De op vergissing of op onre- 
gelmatigheid berustende akte kan verbeterd of aangevuld worden bij een 
met redenen omklede beslissing van de Gouverneur-Generaal, genomen 
na onderzoek en op het advies van het diensthoofd dat bevoegd is inzake 
burgerlijke stand. : 


>» De beslissing tot verbetering wordt, op de kant van de verbeterde 
akte, in de in Congo gehouden registers van de burgerlijke stand inge- 
schreven en van de verbeterde akie wordt, in de vormen bepaald bij art:- 
kel 25, een afschrift aan de Minister van Kolonién overgemaakt. 


» De op vergissing of onregelmatigheid berustende akte kan insgelijks 
bi] een met redenen omklede beslissing van de Minister van Koloniën of 
van zijn gemachtigde worden verbeterd of aangevuld. 


» In dit geval, wordt de beslissing tot verbetering in het Ministerie van 
Koloniën ingeschreven op de kant van het afschrift dat het Ministerie, 
met toepassing van artikel 25, heeft ontvangen. 


» Van deze beslissing wordt een afschrift overgemaakt aan de Gouver- 
neur-Generaal om in het register van de burgerlijke stand op de kant van 
de verbeterde akte ingeschreven te worden. » 


Hoofdstuk VIII. 


Strafbepalingen. 


Art. 50. — Met strafdienst van één dag tot zeven dagen en met een geld- 
boete welke tweehonderd frank niet te boven gaat, of met éen van die 
straffen alleen, worden gestraft zij die, verplicht tot de aangiften van 
geboorte of van overlijden, ze niet doen binnen de wettelijke termijn en 
zij die, door de ambtenaar van de burgerlijke stand opgeroepen om een 
overlijden aan te geven, weigeren te verschijnen of te getuigen. 
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Art. 51. — Met strafdienst van acht dagen tot één jaar en met geldboete 
van vijf en twintig frank tot vijfhonderd frank, of met een van die straffen 
alleen, worden gestraft de valse verklaringen gedaan vo6r de ambtenaren 
van de burgerlijke stand, ten aanzien van de vermeldingen welke de akten 
moeten bevatten, hetzij door hen die, krachtens de wet, tot de aangifte 
van geboorte of overlijden zijn verplicht, hetzij door hen die werden 
opgeroepen door de ambtenaar van de burgerlijke stand om een aangifte 
van burgerlijke staat te doen, hetzij door alle andere personen die, zonder 
iot de aangifte te zijn gehouden, vrijwillig verschijnen voor de ambtenaar 
van de burgerlijke stand. 


Dezelfde straffen worden toegepast op hen die opdracht geven om de in 
het vorige lid vermelde valse verklaringen te doen, indien die opdracht 
wordt ten uitvoer gebracht. 


Art. 52. — Met strafdienst van één jaar tot vijf jaar worden gestraft 
zi die schuldig zijn aan onderschuiving van een kind. Dezelfde straf 
wordt toegepast op hen die opdracht geven om het misdrijf te plegen, 
indien die opdracht wordi ten uitvoer gebracht. 


Art. 53. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — Met strafdienst van één dag tot 
zeven dagen en met een geldboete die tweehonderd frank niet te boven 
gaat, of met één van die straffen alleen, wordt gestraft al wie, opgeroepen 
door de procureur des Konings, de voorzitter van de rechtbank van eerste 
aanleg, de voorzitter van het Hof van Beroep, de ambtenaar van de bur- 
gerlijke stand of de gewestbeheerder, om inlichtingen te verstrekken 
inzake immatriculatie, nalaat te verschijnen. 


Art. 54. —- (Decreet van 17 Mei 1952.) — Met dezelfde straffen wordt 
gestraft al wie geschrapt werd in het immatriculatieregister en het bi) 
artikel 41 ter bedoelde immatriculatiebewijs niet teruggeeft. 


Art. 55. — (Decreet van 17 Mei 1952.) — Met strafdienst van acht dagen 
tot één jaar en met geldboete van vijf en twintig frank tot vijfhonderd 
frank, of met één van die straffen alleen, wordt gestraft : 


l° al wie een valse verklaring heeft afgelegd of een valse inlichting 
heeft verstrekt inzake immatriculatie; 


2° al wie op bedrieglijke wijze gebruik heeft gemaakt van een imma- 
triculatiehewijs. 


TITEL IV. 


Woonplaats en verblijfplaats. 


Art. 56. — Een ieders woonplaats is daar waar hi] zijn hoofdverblijf 
heeft. | 


Bij gebreke van woonplaats in de Staat, brengt de werkelijke verblijf- 
plaats de uitwerkselen er van te weeg. 


De verblijfplaats is daar waar een persoon gewoonlijk verblijft. 


Art. 57. — De verandering van woonplaats wordt teweeggebracht door 
de daad van het werkelijk wonen in een andere plaats, gevoegd bij het 
voornemen om aldaar zijn hoofdverblijf te vestigen. 
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Art. 58. — De gehuwde vrouw heeft haar woonplaats bij haar man. 


De niet ontvoogde minderjarige heeft zijn woonplaats bij zijn vader, 
zijn moeder of zijn voogd. | 


De ontzette persoon heeft zijn woonplaats bij zijn voogd. 


Art. 59. — De meerderjarigen die gewoonlijk bij een ander dienen of 
werken, hebben dezelfde woonplaats als de persoon bij wie zij dienen of 
werken, wanneer zi] bij hem wonen. 


Art. 60. — De rechtspersonen hebben hun woonplaats : 
1° de openbare instellingen, ten zetel van hun bestuur; 


2° de door de Staat erkende of ingestelde maatschappijen, ten maatschap- 
pelijken zetel; 


3* de vreemde maatschappijen, in hun in de Staat gekozen woonplaats. 


Art. 61. — Ieder persoon kan woonplaats kiezen met het oog op de uit- 
voering van één, van verscheidene, of van alle akten. 


Alle betekeningen, rechtsvorderingen en vervolgingen met het oo0g op 
de uitvoering van een akte waarvoor woonplaats werd gekozen, kunnen 
aan die woonplaats en vor de rechter van die woonplaats geschieden. 


De keuze moet uitdrukkelijk zijn; zij kan alleen schriftelijk worden 
gedaan. 


TITEL V. 


Afwezigheid. 


Hoofdstuk I. 


Afwezigheid. 


Art. 62. — Wanneer een persoon uit zijn woonplaats of zijn verblijf- 
plaats verdwenen is, zonder van zich te laten horen en zonder een alge- 
meen lasthebber te hebben aangesteld, wordt hij vermoed in leven te zijn 
gedurende twee jaar, met ingang van de dag waarop men het laatst posi- 
tieve tijding heeft gehad dat hij in leven is. 


Indien hij een algemeen lasthebber heeft aangesteld, geldt gedurende 
vijf jaar het vermoeden dat hi] in leven is. 


Art. 63. — Uitzondering maken daarop de gevallen waarin het onmoge- 
lijk is het overlijden van de vermiste te bewijzen, maar de waarschijn- 
lijkheid van dat overlijden uit de omstandigheden kan worden afgeleid. 


Art. 64. — In deze gevallen en zelfs buiten deze gevallen, kunnen de 
belanghebbende partijen, na twee of na vijf jaar, naargelang er al dan niet 
een algemeen lasthebber is geweest, zich wenden tot de rechtbank van 
eerste aanleg van de laatste woonplaats of van de laatste verblijfplaats 
van de vermiste om de afwezigheid te doen verklaren. 
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Art. 65. — Wanneer sedert het tijdstip waarop volgens de artikelen 63 
en 64 het vermoeden van leven heeft opgehouden, verder zeven jaren 
verlopen zijn zonder dat men enige stellige tijding gekregen heeft dat de 
afwezige in leven is, bestaat er vermoeden van dood en, op vordering van 
de belanghebbende partijen of van het openbaar ministerie, verklaart de 
rechtbank van de laatste woonplaats van de afwezige dat deze overleden is. 


Art. 66. — De verklaring van overlijden bepaalt van welke dag af de 
afwezige moet worden vermoed overleden te zijn. 


Art. 67. — Buiten de in artikel 63 bepaalde uitzonderingen, wordt hei 
vermoeden van leven teniet gedaan door het bewijs dat de vermiste op 
een vroeger tijdstip overleden is; het vermoeden van dood, door het bewijs 
dat de afwezige op een ander tijdstip overleden is of nog in leven was 
op een later tijdstip. 


D 


Hoofdstuk Il. 


Vermoeden van afwezigheid. 


Art. 68. — Wanneer een persoon een heel jaar zijn verblijfplaats heeît 
verlaten zonder van zich te laten horen en hi] geen algemeen lasthebber 
heeft aangesteld, kunnen de belanghebbenden en het openbaar ministerie 
van de rechtbank van de laatste woonplaats vorderen dat zij over de 
goederen van de vermiste een bewindvoerder aanstelt. Zoveel mogelijk 
wordt de bewindvoerder onder de vermoedelijke erfgenamen van de ver- 
miste genomen. 


Art, 69. — Zelfs voor het verstrijken van het eerste jaar afwezigheid, 
kan de bewindvoerder worden aangewezen, indien uitstel gevaar oplevert. 


Art. 70. — Zijn rechten en plichten zijn tot het beheer der goederen 
beperkt. Hij vertegenwoordigt de vermiste bij de boedelbeschrijvingen, 
rekeningen, verdelingen en vereffeningen waarbij deze belang zou hebben. 


Zonder gerechtelijke machtiging kan hi] geen rechtsvordering instellen 
noch zich daartegen verweren. 


Art. 71. — De rechtbank die de bewindvoerder benoemt, kan hem tevens 
de daden van bewaring opleggen die zij nuttig oordeelt tot bescherming 
van het roerend of onroerend vermogen van de vermiste. 


Art. 72. — De bewindvoerder moet van al de roerende goederen een 
inventaris opmaken ten overstaan van het openbaar ministerie of diens 
gemachtigde. 


Hij kan vragen dat een door de rechtbank te benoemen deskundige de 
onroerende goederen onderzoekt ten einde de toestand er van vast te 
stellen; het verslag wordt bekrachtigd ten overstaan van het openbaar 
ministerie of diens gemachtigde; de kosten daarvan komen ten laste van 
de goederen van de vermiste. De door de vermiste aangewezen bewind- 


— 652 — 





voerder kan, op verzoek van de vermoedelijke erfgenamen, van de belang- 
hebbende partijen of op vordering van het openbaar ministerie, aange- 
zocht worden een inventaris op te maken en verslag te doen opmaken 
over de toestand der onroerende goederen. 


Art. 73. — Indien het noodzakelijk is of blijkbaar voordelig de onroeren- 
Ge goederen van de vermiste te vervreemden of met hypotheek te bezwa- 
ren, kan de bewindvoerder dit doen met toestemming van de rechter. De 
rechtbank bepaalt onder welke voorwaarden deze daden van beschikking 
kunnen worden verricht en laat zich rekening doen. 


Art. 74. — Indien de rechtbank het nuttig oordeelt, stellen de lastheb- 
bers of bewindvoerders zekerheid tot Waarborg voor hun beheer en voor 
de teruggave der goederen. Zi) doen elk jaar beknopte rekening aan de 
rechtbank en zijn gehouden definitieve rekening te doen aan de vermiste 
die terugkeert of aan hen die in het bezit van de goederen zijn gesteld. 


Art. 75. — Het openbaar ministerie is er bijzonder mede belast over de 
belangen van de vermiste te waken. 


Hoofdstuk III. 


Verklaring van afwezigheid. 


Art. 76. — Als de rechtbank over de vordering tot verklaring van afwe- 
zigheid uitspraak doet, let zij op de redenen van de afwezigheiïd en op de 
oorzaken die hebben kunnen verhinderen dat er van de persoon die men 
vermoedt afwezig te zijn, tijding werd ontvangen. 


Art. 77. — Ten einde de afwezigheid vast te stellen, kan de rechtbank, 
na inzage van de overgelegde stukken en bescheiden, een onderzoek 
bevelen. 


Het inleidend verzoek en het vonnis dat het onderzoek beveelt worden 
bekendgemaakt door toedoen van het openbaar minsiterie in het district 
van de woonplaats en in dat van de verblijfplaats indien zij van elkander 
ouderscheiden zijn. 


Art. 78. — Het vonnis dat de afwezigheid verklaart wordt eerst gewezen 
één jaar na het inleidend verzoek en wordt bekendgemaakt zoals gezegd 
in artikel 77. Buitendien wordt er onmiddellijk een authentiek afschrift 
van gezonden aan de Gouverneur-Generaal en aan het hoofd van het De- 
partement van Justitie, die het openbaar maken. 


Art. 79. — De vermoedelijke erfgenamen van de afwezige, op de dag van 
zijn vermissing of van zijn laatste tijding, kunnen uit kracht van het von- 
nis dat de afwezigheid verklaard heeft, de voorlopige inbezitstelling beko- 
men van de goederen die hem toebehoorden op de dag van zijn vertrek 
of van zijn laatste tijding, onder verplichting om borg te stellen tot zeker- 
heid van hun beheer. 1 
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Art. 80. — Wanneer de afwezigheid verklaard is, wordt het testamen\:, 
indien er een bestaat, geopend en wordt overgegaan tot een voorlopige 
verdeling van de goederen van de afwezige waaraan deelnemen, onder 
verplichting om borg te stellen, de begiftigden, de legatarissen en allen die 
op de goederen van de afwezige rechten hebben, afhankelijk van zijn over- 
lijden. 


Art. 81. — De aanwezige echtgenoot kan, indien hij het behoud van de 
huwelijksovereenkomsten verkiest, de voorlopige inbezitstelling, alsook 
de voorlopige uitoefening van al de rechten die van het overlijden van de 
afwezige afhankelijk zijn, tegenhouden en het beheer van de goederen 
van de afwezige voor alle anderen op zich nemen en behouden. 


Indien de echtgenoot de voorlopige ontbinding van de huwelijksovereen- 
komsten vraagt, oefent hij zijn rechten van terugneming uit, alsook al de 
rechten die hem door de wet of door overeenkomst zijn toegekend. 


In beide gevallen moet hi] borg stellen. 


De vrouw die verkiest de gemeenschap voorlopig te laten voortduren, 
behoudt het recht er naderhand van af te zien. 


Art. 82. — Indien in de gevallen, bij de artikelen 79, 80 en 81 bepaald, 
de borg niet binnen drie maanden wordt gesteld, kan de rechtbank andere 
maatregelen voorschrijven die zij in het belang van de afwezige nuttig 
oordeelt. 


Art. 83. — Het voorlopig bezit is slechts een bewaargeving. De in voor- 
lopig bezit gestelden hebben dezelfde rechten en dezelfde plichten als de 
bewindvoerder die de rechtbank benoemt terwi]l de afwezige nog wordt 
vermoed in leven te zijn. Zij zijn echter niet gehouden aan de afwezige 
die zou terugkeren de verbruikte vruchten te vergoeden en zijn hem 
alleen rekening over het kapitaal en de nog bestaande vruchten verschul- 
digd. 


Hoofdstuk IV. 


Verklaring van overlijden. 


Art. 84 — De vordering tot verklaring van overlijden wordt beñnandeld 
zoals gezegd in de artikelen 77 en volgende en vereist dezelfde openbaar- 
heid en dezelfde termijnen. 


Art. 85. — De verklaring van overlijden van de afwezige heeft het open- 
vallen zijner nalatenschap ten gevolge. De naaste erfgenamen die bestaan 
op het einde van de dag welke als de dag van het overlijden wordt aange- 
nomen, hebben het recht het vermogen van de afwezige, in verhouding tot 
hun onderscheidenlijke rechten, onder elkaar te verdelen. 


Art. 86. — Ingeval de afwezige wiens overlijden werd verklaard, terug- 
komt, moet de zogenaamde erfgenaam de goederen die hem werden toe- 
gekend en nog in zijn handen zijn, in kapitaal teruggeven. 
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Hoofdstuk V. 


Regelen gemeen aan de afwezigheidsperioden. 


Afdeling I. 


Gevolgen van de afwezigheid ten opzichte van het huwelijk 
en van het ouderlijk gezag. 


Art. 87. — De gerechtelijke verklaring van het overlijden van de afws=- 
zige machtigt de verlaten echtgenoot een nieuw huwelijk aan te gaan. 


Indien de afwezige terugkomt na de verklaring van overlijden en voor 
de voltrekking van een nieuw huwelijk, wordt het bij voorgaand lid ver- 
leend vermogen als niet bestaande beschouwd. 


Art. 88. — De afwezige wiens echtgenoot een nieuw huwelijk heeîft ge- 
sloten voor de gerechtelijke verklaring van overlijden, is alleen ontvanke- 
lijk om dat huwelijk te bestrijden. 


Art. 89. — Indien de vader vermist wordt en minderjarige uit een ge- 
meenschappelijke echt geboren kinderen achterlaat, oefent de moeder het 
ouderlijk gezag uit, wat betreft hun opvoeding en het beheer van hun 
goederen. 


Art. 90. — Was, bij de vermissing van de vader, de moeder overleden 
voor de verklaring van overlijden van de afwezige, dan wordt het ouder- 
lijk gezag aan de grootvader toegekend; bij zijn ontstentenis wijst de 
rechtbank een voorlopige voogd aan. 


Art. 91. — Indien de vermiste kinderen uit een eerste huwelijk achter- 
laat, wordt hun door de rechtbank een voogd aangewezen. 


Afdeling 2. 


Rechten die de afwezige kunnen toekomen. 


Art. 92. — Al wie aanspraak maakt op een recht dat te beurt gevallen 
is aan een persoon wiens bestaan niet als zeker erkend wordt, moet bewij- 
zen dat bedoelde persoon bestond wanneer het recht openviel. 


Art. 93. — Indien een nalatenschap openvalt waartoe een persoon wiens 
bestaan niet als zeker erkend wordt geroepen is, vervalt zij uitsluitend aan 
hen met wie hi) samen gerechtigd zou geweest zijn, of aan hen die, bi; 
ontstentenis van die persoon, de nalatenschap zouden verkregen hebben. 


De aanwezige erfgenamen kunnen bij voorkomend geval door de recht- 
bank, op tegenspraak met het openbaar ministerie, doen vaststellen dat 
het bestaan van hun mede erfgenamen niet als zeker erkend is. 


Zij die goederen verkrijgen welke aan de afwezige moesten toekomen, 
zijn gehouden een inventaris op te maken en borg te stellen. Indien de 
opgelegde borg niet binnen drie maanden gesteld wordt, kan de rechtbank 
andere maatregelen voorschrijven die zij gepast oordeelt. Na achttien jaar 
is de borg ontslagen. 





oo D .. 
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Art. 94. — Zolang de afwezige zich niet opnieuw aanmeldt of de rechts- 
vorderingen niet worden ingesteld van zijnentwege behouden zij die de 
nalatenschap hebben verkregen, de door hen te goeder trouw geïnde 
vruchten. 


Art. 95. — De bepalingen van de twee vorige artikelen gelden onver- 
minderd de rechtsvorderingen tot opvordering van nalatenschappen en 
andere rechten, die aan de afwezige of aan zijn vertegenwoordigers of 
rechthebbenden behoren, en die slechts teniet gaan door het verloop van 
de voor de verjaring gestelde termijn. 


TITEL VI. 


Het huwelijk. 


Hoofdstuk I. 


Voorwaarden om een huwelijk te kunnen aangaan. 


Art. 96. — (Decreet van 26 Januari 1952.) — « De man vôor hij volle 
achttien jaar oud is, de vrouw vor zij volle vijftien jaar oud is, kunnen 
geen huwelijk aangaan. » 


Onze Gouverneur-Generaal of degene die hij daartoe machtigt, kan 
evenwel, om gewichtige redenen, vrijstelling van de leeftijdsvoorwaarde 
verlenen. 


Art. 97. — (Decreet van 26 Januari 1952.) — « Het kind dat de volle 
leeftijd van een en twintig jaar niet heeîft bereikt, kan geen huwelijk 
aangaan zonder de toestemming van zijn vader of, bi] ontstentenis van de 
vader, zonder de toestemming van zijn moeder. » 


Bij ontstentenis van vader en moeder, moet het de toestemming van 
zijn voogd bekomen. 


Art. 98. — (Opgeheven bij decreet van 4 Augustus 1952.) 


Art. 99. — In de gevallen van de artikelen 97 en 98, kan de Gouverneur- 
Generaal of degene die hij daartoe heeft gemachtigd, vrijstelling verlenen 
van de toestemming voorgeschreven door de gezegde artikelen. 


Deze vrijstelling wordt in de akte van huwelijk vermeld. 


Art. 100. — In de rechte linie is het huwelijk verboden tussen al de 
wettige of onwettige bloedverwanten in de opgaande en de nederdalende 
linie. In de zijlinie is het huwelijk verboden tussen wettige of onwettige 
broeder en zuster. 


Art. 101. — Men kan geen tweede huwelijk aangaan voor de ontbinding 
of de vernietiging van het eerste. 


Art. 102. — De vrouw kan geen nieuw huwelijk sluiten tenzij nadat tien 
volle maanden sedert de ontbinding of de + VÉHREUSNE van het vorig 
huwelijk verlopen zijn. | 
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Art. 103. — In geval van echtscheiding uitgesproken wegens overspel 
kan de schuldige echtgenoot nooiïit zijn medeplichtige huwen. 


Hoofdstuk II. 


Formaliteiten van het huwelijk. 


Art. 104. — (Decreet van 19 Juni 1930). — « De voltrekking van het 
huwelijk moet vijftien dagen tevoren worden aangekondigd door afroeping 
op de openbare plaats en door aanplakking aan de deur van de woning 
van de ambtenaar van de burgerlijke stand. 


« De afkondiging door middel van aanplakking is niet vereist voor het 
huwelijk van de inlanders uit Congo of uit de aangrenzende koloniëén, 
behoudens in de door de Gouverneur-Generaal bepaalde plaatsen. 


» Wanneer de ambtenaar van de burgerlijke stand een op grond van 
artikel 17 gemachtigd bedienaar van de eredienst is, kan de afroeping 
geschieden in het gebouw van de eredienst. 


» De akte van huwelijk moet de afroeping en, bij voorkomend geval, de 
eanplakking vermelden. 


» De afkondiging van het huwelijk vervalt na verloop van één jaar. » 


Art. 105. — Onze Gouverneur-Generaal en degene die hij daartoe heeft 
gemachtigd, kunnen, om gewichtige redenen, vrijstelling verlenen van 
elke afkondiging van het huwelijk. 


Art. 106. — De ambtenaar van de burgerlijke stand doet zich de volgen- 
de stukken overhandigen : 


1” (Decreet van 17 Mei 1952) : « een uittreksel van de akte van geboorte 
van ieder der aanstaande echtgenoten, ingeval deze akte werd opgemaakt; 
bovendien een uittreksel van de akte van immatriculatie van de aanstaan- 
de echtgenoot en een uittreksel van de akte van immatriculatie van de 
aanstaande echtgenote, ingeval deze laatste vroeger werd geïmmatricu- 
leerd. 


» De aanstaande echtgenote die niet geimmatriculeerd is en die in de 
onmogelijkheid verkeert een uittreksel van haar akte van geboorte in te 
brengen, moet ter vervanging daarvan een bestuurlijke of een gerechte- 
lijke akte overleggen, geschikt om volgens algemene bekendheid haar 
leeftijd en haar persoonlijkheid te bewijzen »; 


2” de akte van vrijstelling van leeftijd of van afkondiging die nodig 
kan zijn; 


3” de akte tot vaststelling van het overlijden van de eerste echtgenoot 
of van de echtscheiding of van de vernietiging van het huwelijk, indien 
een der aanstaande echtgenoten door een vroeger huwelijk verbonden was; 


4 de akten waaruit de nodige bevoegdverklaring blijkt van de aan- 
staande echtgenoot die in staat van minderjarigheiïd verkeert. 


Wanneer de persoon opgeroepen om krachtens artikel 97 hierboven zijn 
toestemming te geven, in de onmogelijkheid is om van zijn wil te doen 
blijken, wordt het bewijs hiervan geleverd door een getuigschrift van de 
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bestuursoverheid, op overlegging waarvan het huwelijk zal kunnen vol- 
trokken worden. 


De akte van huwelijk moet melding maken van de overgelegde stukken. 


Art. 107. — (Wetgevende ordonnantie van 4 October 1944) — « De 
ambtenaar van de burgerlijke stand kan het huwelijk van een Belgisch 
Staatsburger eerst voltrekken na inlevering van de stukken welke deze 
zou moeten overleggen om een huwelijk in Belgié aan te gaan. » 


(Decreet van 19 Juni 1926.) — « Indien de Belgische Staatsburger niet 
meer dan zes maanden achtereen zijn woonplaats of verblijfplaats in de 
Kolonie heeft gehad, doet de ambtenaar van de burgerlijke stand zich 
bovendien de getuigschriften overleggen van de bevoegde Belgisch ambte- 
naren van de burgerlijke stand, waaruit blijkt dat het huwelijk in België 
werd afgekondigd overeenkomstig de Belgische wetten, en dat er geen 
verzet bestaat. | 


» De ambtenaar van de burgerlijke stand kan het huwelijk van een 
vreemdeling eerst voltrekken na inlevering van een getuigschrift afgege- 
ven door de diplomatieke of consulaire ambtenaar van het land van deze 
vreemdeling, waaruit blijkt dat, naar zijn weten, volgens de nationale 
wet van deze vreemdeling, geen beletsel bestaat tegen de voltrekking van 
het voorgenomen huwelijk. 


» De Provinciegouverneur, of zijn gemachtigde, kan, om gewichtige 
redenen, vrijstelling verlenen van het overleggen van de getuigschriften. 


>» Buiten de andere overgelegde stukken, moet de akte van huwelijk 
melding maken van de getuigschriften en, bij voorkomend geval, van de 
vrijstelling van getuigschriften. » 


Art. 108. — Het huwelijk wordt in het openbaar voltrokken voor een 
der ambtenaren van de burgerlijke stand van het gebied waarin een van 
de echgenoten zijn verblijfplaats heeft op de dâtum van de door artikel 
104 voorgeschreven afkondiging en, in geval van vrijstelling van afkondi- 
ging, op de datum van de huwelijksvoltrekking. 


Art. 109. — De aanstaande echtgenoten, vergezeld van twee mannelijke 
getuigen die meerderjarig zijn en het genot hebben van al de burgerlijke 
rechten, verschijnen samen en in persoon voor de ambtenaar van de bur- 
gerlijke stand. De ambtenaar leest hun de stukken voor betreffende hun 
burgerlijke staat en geeft hun kennis van de wederzijdse rechten en 
plichten van de echtgenoten. Hij neemt van elke parti] de verklaring af, 
dat zij elkander tot man en vrouw willen nemen. Hij verklaart dat zi)j 
wettelijk in de echt zijn verenigd. 


De akte van huwelijk wordt dadelijk opgemaakt. 
Zi] vermeldt : 


1° de voornamen, naam, bijnaam, leeftijd, beroep, woonplaats of ver- 
blijfplaats, geboorteplaats van de echtgenoten, van hun vader en moeder 
en van de getuigen, een en ander zover als mogelijk; 


2° de verklaringen van de partijen dat zij elkander tot man en vrouw 
aannemen en de uitspraak door de openbare ambtenaar-die de verklarin- 
gen heeft afgenomen, dat zij in de echt verenigd zijn; 


3° (Decreet van 17 Mei 1952) de datum-van de huwelijksovereenkomsten 
en de notaris voor wie zij werden verleden. 
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Hoofdstuk III. 





Nietigheid van het huwelijk en gevolgen der nietig verklaarde huwelijken. 


Art. 110. — Het huwelijk dat gesloten werd zonder de vrije toestemming 
van een der echtgenoten, kan door deze echtgenoot worden bestreden. 


Wanneer er dwaling heeft plaats gehad omtrent een wezenlijke hoeda- 
nigheid van de natuurlijke, burgerlijke of zedelijke persoon van een der 
echtgenoten, kan het huwelijk worden bestreden door de echtgenoot die 
in dwaling werd gebracht. 


Het huwelijk dat werd gesloten bij dwaling of door geweld, kan niet 
meer worden bestreden, wanneer de echtgenoot die over de vordering tot 
nietigheid beschikt, het uitdrukkelijk of stilzwijgend heeft bekrachtigd. 


Art. 111. — Het huwelijk dat een minderjarige zonder de bij de artikelen 
97 en 98 vereiste bekwaammaking heeft gesloten, kan worden bestreden 
door die echtgenoot en door de huidige vertegenwoordiger van het gezag 
van vader of van voogd dat door het kind werd miskend. 


(Decreet van 26 Januari 1952.) — « De vordering tot nietigheid kan niet 
meer worden uitgeoefend, telkens als de vertegenwoordiger van het gezag 
van vader of van voogd het huwelijk, hetzij uitdrukkelijk, hetzij stilzwij- 
gend, heeft goedgekeurd. Zij kan ook niet meer worden uitgeoefend door 
de echtgenoot wanneer deze, sedert hij de leeftijd van een en twintig jaar 
heeft bereikt, zijn huwelijk uitdrukkelijk of stilzwijgend heeft bekrach- 
tigd. » 


Art. 112. — Het huwelijk aangegaan met overtreding van de artikelen 
96, 100, 101 en 108, kan bestreden worden door allen die er persoonlijk. 
zedelijk of geldelijk belang bij hebben en door het openbaar ministerie. 


Wanneer evenwel het huwelijk wordt bestreden wegens gebrek aan 
openbaarheid of wegens onbevoegdheid van de ambtenaar van de burger- 
lijke stand, wordt de oorzaak van nietigheid aan het oordeel van de rech- 
ter overgelaten. 


Art. 113. — Het huwelijk gesloten door echtgenoten die nog niet de 
vereiste leeftijd hadden, of van wie er een die leeftijd niet bereikt had, 
kan niet meer bestreden worden. 


1° wanneer die echtgenoot of de echtgenoten de vereiste leeftijd bereikt 
hebben; 


2° wanneer de vrouw die deze leeftijd niet bereikt had, zwanger is. 


Art. 114. — Het openbaar ministerie kan, in de gevallen waarop arti- 
kel 112 toepasselijk is, de vordering niet meer instellen of vervolgen na 
de dood van een der echgenoten. Bovendien, kan het, in geval van dubbel 
huwelijk, de vordering niet meer instellen of vervolgen na de dood van 
de echtgenoot tot wiens nadeel het tweede huwelijk werd aangegaan. 


Art. 115. — Het nietig verklaarde huwelijk brengt niettemin de burger- 
lijke gevolgen teweeg, ten aanzien zowel van de echtgenoten als van de 
kinderen, wanneer het te goeder trouw aangegaan werd. 
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Was de goede trouw slechts bij één van beide echtgenoten aanwezig, 
dan brengt het huwelijk de burgerlijke gevolgen alleen teweeg ten voor- 
dele van die echtgenoot en ten voordele van de kinderen. 


Hoofdstuk IV. 


Strafbepalingen. 


Art. 116. — Met strafdienst van één maand tot zes maanden wordt ge- 
straft de ambtenaar van de burgerlijke stand die een huwelijk voltrekt, 
wanneer hij weet dat er tegen dit huwelijk een zodanig beletsel bestaat 
dat het nietigheid ten gevolge heeft. 


Met geldboete van honderd frank tot duizend frank wordt gestraft de 
ambtenaar van de burgerlijke stand die enige andere bepaling van dit 
decreet overtreedt. 


Hoofdstuk V. 


Bewijs van het huwelijk. 


Art. 117. — Het bewijs van het huwelijk wordt geleverd volgens de 
regelen vastgesteld door de titel « Akten van de burgerlijke stand ». 


Zijn er echter kinderen geboren uit twWee personen die openlijk als mar 
en vrouw geleefd hebben en die beiden overleden zijn, of in de onmoge- 
lijkheid verkeren van hun wil te doen blijken, dan kan de wettigheid 
van de kinderen niet betwist worden enkel om de reden dat het bewijs 
van de huwelijksvoltrekking ontbreekt, wanneer die wettigheid is be- 
wezen door een bezit van staat dat niet in strijd is met de akte van ge- 
boorte. 


Art. 118. — Wanneer het bewijs van de wettelijke voltrekking van een 
huwelijk blijkt uit een strafgeding, dan vervangt de inschrijving van het 
vonnis in de registers van de burgerlijke stand de akte van voltrekking, 
ten aanzien zowel van de echigenoten als van de kinderen. 


Hoofdstuk VI. 


Wederzijdse rechten en plichten van de echtgenoten. 


Art. 119. — De echtgenoten zijn elkander wederkerig getrouwheid, hulp 
en bijstand verschuldigd. 


De man is het hoofd van de echtvereniging, hi] is aan zijn vrouw be- 
scherming, de vrouw aan haar man gehoorzaamheid verschuldigd. 


Art. 120. — De vrouw is verplicht met haar man samen te wonen en hem 
overal te volgen waar hij dienstig oordeelt zijn verblijf te houden. 


De man is verplicht zijr vrouw bij zich te ontvangen en haar, volgens 
zijn vermogen en zijn staat, al hetgeen nodig is voor de behoeften van het 
leven te verschaffen. 


3 
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Art. 121. — Wanneer de echtgenoot vocroverleden is, zonder gemeen- 
schappelijke kinderen na te laten, is zijn nalatenschap onderhoud ver- 
schuldigd aan de langslevende echtgenoot die ten tijde van het overlijden 
in nood verkeert. 


De termijn om dit onderhoud te vorderen is één jaar, te rekenen van 
het overlijden. 


De uitkering tot onderhoud is een last van de nalatenschap. 


Zij wordt opgebracht door al de algemene opvolgers en, ingeval dit niet 
volstaat, door al de bijzondere legatarissen naar evenredigheid van het- 
geen Zi] genieten. 


Art. 122. — De vrouw moet de machtiging van haar man bekomen voor 
al de rechtshandelingen waarbij zij zich verbindt tot een prestatie die zi) 
in persoon moet verrichten. 


Art. 123. — De vrouw kan zich tot het gerecht wenden, hetzij om vrij- 
stelling van de verplichting tot samenwoning te bekomen indien zij enige 
gegronde reden heeîft, hetzij om de in het vorig artikel bedoelde machti- 
ging te bekomen wanneer de man weigert of onbekwaam is of in de onmo- 
gelijkheid verkeert haar te machtigen. | 


De machtiging van de rechter is uiteraard altijd voorlopig. 


Art. 124. — Behoudens de uitzonderingen hierna bepaald en deze vast- 
gesteld door de geldelijke huwelijksovereenkomst, kan de vrouw zonder 
de machtiging van haar man, niet optreden voor de burgerlijke rechter, 
verkrijgen, vervreemden, of een verbintenis aangaan. 


Wanneer de man weigert zijn vrouw te machtigen, kan zij door de 
rechter gemachtigd worden. 


De machtiging van de man kan algemeen zijn, maar hij behoudt altijd 
het recht ze in te trekken. 


Art. 125. — De machtiging van de man is voor de vrouw niet nodig : 
1° om tegen haar man in rechten op te treden; 

2° om te beschikken wegens overlijden. 

2ij is evenmin nodig in de volgende gevallen : 


1° indien de man minderjarig is, afwezig, ontzet, onder gerechtelijke 
raadsman gesteld of in een krankzinnigengesticht geplaatst; 


2° indien de man tot ten minste zes maanden strafdienst veroordeeld is 
geworden, gedurende zijn straftijd; 


3” indien de echtgenoten gescheiden zijn van goederen. 


Art. 126. — De nietigheid, gegrond op het ontbreken van de machtiging, 
kan alleen door de vrouw, de man of hun erfgenamen worden ingeroepen. 
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Hooïfdstuk VII. 
{ à 
Rechten en plichten van de echtgenoten tégenover de kinderen 
en recht op onderhoud tussen bloedverwanten. 


Art. 127. — De echtgenoten gaan, door de enkele daad van het huwelijk, 
samen de verbintenis aan hun kinderen kost, onderhoud en opvoeding te 
verschaffen. 


Voldoet een der echtgenoten niet aan deze verplichting, dan heeft de 
andere echtgenoot een rechtsvordering om hem er toe te dwingen. Déze 
rechtsvordering behoort eveneens aan het openbaar ministerie. 


De uit deze verplichting ontstane kosten vallen ten laste van de vader 
en van de moeder, volgens de beginselen die voor hun huwelijksovereen- 
komsten gelden. 


Art. 128. — De kinderen zijn onderhoud verschuldigd aan hun vader en 
moeder die in nood verkeren. Die verplichting is wederkerig. 


Art. 129. — De personen op wie de verplichting tot onderhoud rust, zijn 
daartoe gehouden in de volgende orde : 


1° de echtgenoot; 
2° de kinderen; 


3° de vader en moeder. 


Art. 130. — Onderhoud wordt slechts toegestaan naar evenredigheid van 
de behoeften van hem die het onderhoud vordert en van het vermogen 
van hem die het verschuldiga is. 


Wanneer hij die het onderhoud verschaft of hij die het geniet tot zoda- 
nige staat geraakt dat de ene het niet meer kan geven of de andere het niet 
meer nodig heeft, hetzij in zijn geheel, hetzij ten dele, kan ontheffing of 
vermindering daarvan gevorderd worden. 


Art. 131. — Indien het kind dat het onderhoud aan zijn vader en moeder 
of aan een van beiden moet verstrekken, bewijst dat het niet bi] machte 
is de uitkering tot onderhoud te betalen, kan de rechtbank, na onderzoek 
van de zaak, bevelen dat het zijn schuld in natura zal betalen. 


Art. 132. — De rechtbark beslist eveneens of de vader ofwel de moeder 
die aanbiedt het kind waaraan zij onderhoud verschuldigd zijn, bij zich 
in huis te nemen, kost en onderhoud te verschaffen, in dat geval vrijge- 
steld wordt van de verplichting om de uitkering tot onderhoud te betalen. 


Hoofdstuk VIII. 


Ontbinding van het huwelijk. 


Art. 133. — Het huwelijk wordt ontbonden door de dood van een van 
beide echtgenoten en door echtscheiding. : 
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TITEL VII 


Echtscheiding en scheiding van tafel en bed. 


Hoofdstuk I. 


Echtscheiding wegens een bepaalde oorzaak. 


Afdeling I. 


Rechtsgronden tot echstcheiding. 


Art, 134. — De man kan echtscheiding vorderen op grond van overspei 
van zijn vrouw. 


De vrouw kan slechts echtscheiding vorderen op grond van overspel 
van haar man, wanneer wegens de omstandigheden het overspel het ken- 
merk van een grove belediging draagt. 


Art. 135. — De echtgenoten kunnen wederzijds echtscheiding vorderen 
op grond van gewelddaden, mishandelingen of beledigingen van erge aard, 
door de ene tegenover de andere gepleegd. 


De veroordeling van een van de echtgenoten tot strafdienst wWegens een 
onterend feit kan, al naar de omstandigheden, voor de andere echtgenoot 
een grond tot echtscheiding uitmaken. 


Art. 136. — Vreemdelingen kunnen alleen echtscheiding vorderen, wan- 
neer hun nationale wet hen daartoe machtigt. 


Alleen op een van de rechtsgronden vermeld in de vorige artikelen kan 
de echtscheiding uitgesproken worden. 


Afdeling 2. 


Rechtspleging tot echtscheiding. 


Art. 137. — De vordering tot echtscheiding hoort alleen toe aan de echt- 
genoten. 


Indien de echtgenoot die gerechtigd is echtscheiding te vorderen ontzet 
is, kan zijn voogd, met machtiging van de familieraad, scheiding van tafel 
en bed vorderen. 


Nadat de ontzetting is opgeheven, kan de echtgenoot die scheiding van 
tafel en bed heeft bekomen, deze doen ophouden, deze handhaven of vor: 
deren dat zij in echtscheiding wordt omgezet. 


Art. 138. — Behoudens de navolgende regelen, wordt de vordering tot 
echtscheiding op de gewone wijze ingesteld, ingeleid en berecht. 


Art. 139. — Op de eerste terechtzitting hoort de rechter, met gesloten 
deuren, de partijen in persoon zonder de bijstand van hun raadslieden. 
Hij maakt hun al de opmerkingen die hij gepast oordeelt. 
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Indien een van de partijen in de onmogelijkheid is zich bij de rechter 
te begeven, bepaalt die magistraat de plaats waar de verzoening zal be- 
proefd worden. Indien de verzoening niet tot stand komt of de verweerder 
niet verschijnt, stelt de rechter de niet-verzoening of de niet-verschijning 
vast en machtigt de eiser om de rechtsvordering voort te zetten. 


Art. 140. — De eiser kan, in elke stand van het geding, zijn vordering 
tot echtscheiding omzetten in een vordering tot scheiding van tafel en bed. 


Art. 141. — De tegenvordering tot echtscheiding kan door een eenvoudige 
akte van conclusie worden ingeleid. 


Art. 142. — Wanneer er aanleiding is tot getuigenverhoor, mogen de 
afstammelingen van de partijen niet verhoord worden. 


Art. 143. — In elke stand van het geding kan de rechter, zelfs ambts- 
halve, altijd bevelen dat partijen in persoon verschijnen, ten einde de 
poging tot verzoening te herhalen. 


Art. 144. — Na afloop van het onderzoek, hoewel duidelijk is gebleken 
dat de vordering gegrond is, kan de rechtbank de uitspraak gedurende een 
termijn van ten hoogste zes maanden uitstellen. 


Na verloop van de door de rechtbank bepaalde termijn, indien de echt- 
genoten zich niet met elkaar verzoend hebben, kan ieder van hen de andere 
doen dagvaarden om binnen de wettelijke termijn voôr de rechtbank te 
verschijnen, ten einde er het vonnis te horen uitspreken. 


Art. 145. — Wanneer de dagvaarding niet aan de verwerende partij in 
persoon werd betekend en deze parti] niet is verschenen, moet het vonnis 
dat de echtscheiding uitspreekt, openbaar gemaakt worden door zodanige 
middelen welke de rechter dient voor te schrijven. 


Art. 146. — Verzet tegen het vonnis dat de echtscheiding uitspreekt, is 
eerst ontvankelijk binnen één maand na de betekening, indien deze aan 
de persoon werd gedaan en, binnen zes maanden na de laatste akte van 
openbaarheid, in geval van betekening aan de woonplaats. : 


Art. 147. — Het huwelijk is eerst ontbonden te rekenen van de dag waar- 
op tegen het vonnis of het arrest dat de echtscheiding uitspreekt generlei 
voorziening meer openstaat, daar de wettelijke termijnen ten volle ver- 
streken zijn. 


Ten aanzien van de geldelijke gevolgen, in de onderlinge betrekkingen 
van de echtgenoten wordt het geacht ontbonden te zijn te rekenen van de 
dag van de vordering. 


Art. 148. — Het beschikkend gedeelte van het onherroepelijk geworden 
vonnis of arrest van echtscheiding wordt, door toedoen van het openbaar 
ministerie, overgeschreven in de registers van de burgerlijke stand van de 
plaats waar het huwelijk werd voltrokken. Daarvan wordt melding ge- 
maakt op de kant van de akte van huwelijk, indien deze in de registers 
van de Staat werd overgeschreven. 


— 664 — 





Art. 149. — Uittreksel van het vonnis of van het arrest van echtscheiding 
wordt in het « Ambtelijk Blad » geplaatst, door toedoen van een van de 
partijen of van het openbaar ministerie. 


Afdeling 3. 


Voorlopige en bewarende maatregelen gedurende het geding 
tot echtscheiding. 


Art. 150. — De vrouw, eiseres of verweerster, kan gedurende het geding 
tot echtscheiding, met machtiging van de rechter, de echtelijke woning 
verlaten en haar persoonlijke zaken medenemen. De rechter wijst de 
plaats van haar voorlopig verblijf aan en bepaalt de voorschotten tot on- 
derhoud en « ad litem », die de man gehouden is haar te verstrekken, 
indien zij geen voldoende middelen heeft. De rechter kan de man bevelen 
de echtelijke woning te verlaten. 


Art. 151. — De rechter kan, hetzij op verzoek van een der partijen, of 
van een der familieleden, of van het openbaar ministerie, hetzij zelfs 
ambtshalve, alle maatregelen bevelen die hem in het belang van de kin- 
deren nodig schijnen. 


Art. 152. — De beslissingen waarvan sprake in de voorgaande twee 
artikelen zijn uitvoerbaar bij voorraad. Zij zijn slechts vatbaar voor 
beroep gedurende acht dagen na de uitspraak ter terechtzitting. 


Zij zijn uiteraard altijd voorlopig. 


Art. 153. — Aan de vrouw die zonder machtiging van de rechter het haar 
aangewezen verblijf verlaat, kunnen, volgens de omstandigheden, de haar 
verleende voorschotten ontnomen worden. Zij kan zelfs, indien zij eiseres 
is, tot het voortzetten van haar vordering niet-ontvankelijk verklaard 
worden. 


Art. 154. — De rechtbank kan, op verzoek van de vrouw, eiseres of ver- 
weerster in een geding tot echtscheiding, alle maatregelen ter bewaring 
van haar rechten bevelen. Wanneer de zegels gelegd werden op de goede- 
ren van de gemeenschap, of op de goederen van de vrouw waarvan de 
man het beheer of het genot heeîft, kunnen zij gelicht worden op verzoek 
van de meest gerede parti]; de voorwerpen en de waarden worden dan 
beschreven en gewaardeerd, en de man wordt tot gerechtelijk bewaarder 
er van aangesteld, tenzi] de rechter anders beslist. 


Art. 155. — De vrouw kan de handelingen doen vernietigen welke de 


man tot bedrieglijke benadeling van haar rechten heeft verricht. 


Afdeling 4. 


Gronden van niet-ontuankelijkheid tegen de vordering tot echtscheiding,. 


Art. 156. — De vordering tot echtscheiding vervalt door de verzoening 
van de echtgenoten, tot stand gekomen hetzij na de in de vordering aan- 
gevoerde feiten, hetzij na deze vordering. In het ene of het andere geval 
wordt de vordering niet-ontvankelijk verklaard. 


— 665 — 





De eiser kan echter een nieuwe vordering instellen uit hoofde van een 
na de verzoening ontstane cf ontdekte rechtsgrond en zich alsdan op de 
oude rechtsgronden beroepen om zijn nieuwe vordering te staven. 


Art. 157. — De vordering tot echtscheiding vervalt insgelijks wanneer 
een der echtgenoten komt te overlijden alvorens het vonnis of het arrest 
van echtscheiding onherroepelijk is geworden. 


Afdeling 5. 


Gevolgen van de echtscheiding. 


Art. 158. — De echtgenoot tegen wie de echtscheiding werd uitgesproken, 
verliest al de voordelen die de andere echtgenoot of diens ouders hem, 
hetzij bij huwelijkscontract, hetzij sedert het huwelijk, hadden verleend. 


De echtgenoot die de echtscheiding bekomen heeft, behoudt de hem ver- 
leende voordelen, al werden zij met wederkerigheid bedongen en al heeît 
de wederkerigheid geen plaats. 


Art. 159. — Indien de echtgenoot die de echtscheiding bekomen heeft, 
geen voldoende middelen heeft om in zijn levens onderhoud te voorzien, 
verleent de rechtbank hem, uit de goederen van de andere echtgenoot, een 
uitkering tot onderhoud. 


De uitkering, vastgesteld volgens het vermogen van hem die ze ver- 
schuldigd is en volgens de behoeften van hem aan wie zij verschuldigd is, 
wordt verminderd of vermeerderd volgens de veranderingen welke dit 
vermogen of die behoeften hebben ondergaan. Zij is niet langer opeisbaar 
wanneer zij niet meer nodig is, en vervalt door de dood van een der ge- 
scheiden echtgenoten, of door het huwelijk van de echtgenoot schuldeiser. 


Art. 160. — De kinderen worden toevertrouwd aan de echtgenoot die de 
echtscheiding bekomen heeft, tenzij de rechtbank in het meerder belang 
van de kinderen, beveelt dat alle of enkele van hen toevertrouwd worden 
aan de zorgen, hetzij van de andere echtgenoot, hetzij van een derde per- 
socn. 


Die beslissing kan op verzoek van de schuldige echtgenoot, van een 
familielid, van het openbaar ministerie, of zelfs ambtshalve genomen wor- 
den. 


Zij is uiteraard altijd voorlopig. 


Art. 161. — Wie ook de persoon is aan Wie de kinderen worden toever- 
trouwd, toch behouden de vader en de moeder onderscheïidenlijk het recht 
om over het onderhoud en de opvoeding van hun kinderen te waken, en 
zij zijn gehouden daartoe bij te dragen naar evenredigheid van hun ver- 
mogen. 


Art. 162. — De ontbinding van het huwelijk door de echtscheiding ont- 
neemt de uit dat huwelijk geboren kinderen geen enkel voordeel hun bij 
de wetten of bij de huwelijksovereenkomsten van hun vader en moeder 
verzekerd; doch op die rechten hebben de kinderen slechts aanspraak op 
dezelfde wijze en in dezelfde omstandigheden als zou geschieden indien er 
geen echtscheiding geweest was. 
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Hoofdstuk II. 


Echtscheiding door onderlinge toestemming. 


Afdeling 1. 
Rechtspleging. 


Art. 163. — De onderlinge toestemming van de echtgenoten, uitgedrukt 
onder de voorwaarden, in de vormen en na de proeftermijnen hierna be- 
paald, bewijst voldoende dat er tussen hen een afdoende grond tot echt- 
scheiding bestaat. 


Art. 164. — De onderlinge toestemming van de echtgenoten wordt niet 
aangenomen dan na twee jaar huwelijk en alleen indien man en vrouw 
beiden meerderjarig zijn. Zij kan niet aangenomen worden na twintig 
jaar huwelijk. 


Art. 165. — De echtgenoten die besloten zijn uit de echt te scheiden 
door onderlinge toestemming, zijn gehouden de boedelbeschrijving en de 
schatting van al hun roerende en PHRORRQNOE goederen door een notaris 
te doen opmaken. 


Zij zijn eveneens gehcuden een schikking bij notariéle akte te treffen 
over de volgende punten : 


1° op welke wiize de wederzijdse rechten voortvloeiend uit hun huwe- 
lijkovereenkomsten zullen vereffend worden; 


2” aan wie de uit hun echt geboren kinderen zullen toevertrouwd wor- 
den, hetzij gedurende de rechtspleging, hetzij na uitspraak van de echt- 
scheiding; 


3° in welk huis de vrouw gedurende de rechtspleging zal moeten ver- 
blijf houden; 


4 welk bedrag de man gedurende dezelfde tijd aan zijn vrouw zal 
moeten betalen indien zij geen voldoende middelen heeft om in haar 
behoeften te voorzien. 


- 


® 


Art. 166. — De echtgenoten verschijnen samen en in persoon ter zitting 
van de rechter van eerste aanleg van hun woonplaats, zij geven hem hun 
wil te kennen uit de echt te scheiden en stellen hem hun akten van ge- 
boorte en van huwelijk ter hand, alsook de akten vermeld in het vorig 
artikel. De rechter onderzoekt de overgelegde stukken en maakt aan ieder 
van de echtgenoten in het bijzonder de opmerkingen die hij gepast oor- 
deelt. Indien de echtgenoten in hun voornemen volharden en indien de 
vereiste voorwaarden vervuld zijn, wordt er hun akte van verleend dat 
zij echtscheiding aanvragen en daarin onderling toestemmen. 


De aldus gedane en opgetekende verklaring moet vernieuwd worden 
binnen de eerste veertien dagen van de derde en vijfde daaropvolgende 
maanden. 


Art. 167. — Binnen de eerste veertien dagen van de zevende maand te 
rekenen van de eerste verklaring, verschijnen de echtgenoten opnieuw 
samen en in persoon ter zitting van de rechter en besluiten tot het uit- 
spreken van de echtscheiding. 


nm... 
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De rechter spreekt de echtscheiding slechts uit nadat hij heeft nagegaan 
of al de hierboven vermelde voorschriften stipt werden nageleefd. 


Art. 168. — Hoger beroep tegen het vonnis waarbij de echtscheiding 
wordt geweigerd, moet bij verklaring en persoonlijk worden ingesteld op 
de griffie van de rechtbank die het vonnis heeft gewezen. Het is slechts 
geldig voor zover het wordt ingesteld door beide partijen gezamenlijk 
binnen veertien dagen na de uitspraak ter terechtzitting. Binnen een 
maand te rekenen van de verklaring van hoger beroep, moeten beide 
partijen samen en in persoon verschijnen ter zitting van de rechter : in 
beroep om hun bezwaren te doen gelden. 


Art. 169. — Het huwelijk is ontbonden te rekenen van de dag zelf van 
het vonnis of van het arrest dat de echtscheiding toestaat. 


De artikelen 148 en 149 zijn van toepassing op de echtscheiding door 
onderlinge toestemming. 


Afdeling 2. 


Gevolgen van de echtscheiding. 


Art. 170. — Geen van beide echtgenoten kan eerder een nieuw huwelijk 
aangaan dan een jaar na de uitspraak van de echtscheiding. 


De ambtenaar van de burgerlijke stand die de vorige bepaling over- 
treedt, is strafbaar met geldboete van honderd frank tot duizend frank. 


Art. 171. — De eigendom van de helft der goederen van ieder van de 
echtgenoten wordt met de dag dat zij hun eerste verklaring deden, van 
rechtswege verkregen door de kinderen uit hun huwelijk geboren; de 
vader en de moeder behouden niettemin het genot van die helft tot het 
tijdstip vastgesteld door de titel : « Het ouderlijk gezag ». 


Wanneer de kinderen in wWier voordeel deze overgang is geschied, tot de 
erfenis van hüun vader en moeder komen, samen met kinderen uit andere 
huwelijken gesproten, zijn zij gehouden de goederen die hun aldus zijn 
toegevallen, op hun erfdeel aan te rekenen. 


De artikelen 161 en 162 zijn van toepassing op de echtscheiding door 
onderlinge toestemming. 


Hoofdstuk III. 


Scheiding van tafel en bed. 


Art. 172. — In het geval waarin er aanleiding is tot het vorderen van 
echtscheiding, staat het de echtgenoten vrij de vordering tot scheiding 
van tafel en bed in te stellen. 


Art. 173. — De bepalingen van de artikelen 136, 137, 138, 139, 141, 142, 
143, 145, 146, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 160, 161 en 162 
van deze titel zijn van toepassing op de scheiding van tafel en bed. 
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Art. 174. — Scheiding van tafel en bed ontslaat de echtgenoten van de 
verplichting om samen te wonen. 


Zij brengt altijd scheiding van goederen mede. Die scheïiding heef: 


terugwerkende kracht tot de dag van de vordering, in de wederzijdse be- . 


trekkingen van de echtgenoten. 


Art. 175. — De scheiding van tafel en bed houdt op door het herstel van 
het gemeenschappelijk leven tussen de echtgenoten. 


De scheiding van goederen, gevolg van de scheiding van tafel en bed, 
houdt slechts op overeenkomstig de bepalingen van het decreet op het 
geldelijk huwelijkscontract. 


TITEL VIII 


Afstamming. 


Hoofdstuk I. 


Wettige afstamming. 


Afdeling 1. 


Voorwaarden van de wettige afstamming en ontkenning van de wettigheid 


Art. 176. — Het kind geboren tijdens het huwelijk of binnen driehonderd 
dagen na de ontbinding van het huwelijk heeft de man tot vader. Het 
wordt een wettig kind genoemd. 


Art. 177. — De wettigheid van het kind dat voor de honderdtachtigste 
dag van het huwelijk geboren is, kan door de man worden ontkend, be- 
houdens, echter, in de volgende gevallen : 


1° indien de man, voor het huwelijk, van de zwangerschap kennis heeft 
gehad; 


2° indien hij tegenwoordig is geweest bij de akte van geboorte welke 
zijn vrouw als moeder van het kind aanwijst en indien deze akte door 
hem is ondertekend of zijn verklaring inhoudt dat hij niet kan teke- 
nen; 


3’ indien hij na de geboorte van het kind of zelfs eerder, hetzij mon- 
delings, hetzij schriftelijk, erkend heeft diens vader te zijn. 


Art. 178. — De wettigheid van het kind dat na de honderdtachtigste dag 
van het huwelijk geboren is, kan door de man worden ontkend, indien hi; 
bewijst dat hi}, gedurende de tijd die verlopen is sedert de driehonderste 
tot de honderdtachtigste dag voor de geboorte van het kind, hetzij uit 
oorzaak van verwijdering, hetzij ten gevolge van enig toeval, in de natuur- 
lijke onmogelijkheid was om met zijn vrouw gemeenschap te hebben. 
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Art. 179. — Op grond van overspel van de vrouw, kan de man de wettig- 
heid van het kind niet ontkennen dan nadat hij bewezen heeft dat de 
overspelige betrekkingen plaats hadden in de tijd begrepen tussen de 
driehonderste en de honderdtachtigste dag voor de geboorte van het kind; 
in dit geval is het hem toegelaten al de feiten bij te brengen die kunnen 
bewijzen dat hij er de vader niet van is. 


Art. 180. — De man kan, in geen geval, door zich op zijn natuurlijke on- 
macht te beroepen, de wettigheid van het kind ontkennen. 


Art. 181. — Ingeval scheiding van tafel en bed of echtscheiding uitge- 
sproken of zelfs gevorderd is, kan de man de wettigheid ontkennen van het 
kind dat geboren is driehonderd dagen na de machtiging van de rechter 
om, overeenkomstig artikel 169 van de titel : « Echtscheïiding en Scheiding 
van tafel en bed », de vordering tot echtscheiding en tot scheïiding van 
tafel en bed voort te zetten en minder dan honderdtachtig dagen sedert 
de bepaalde afwijzing van de vordering of sedert de verzoening. De vor- 
dering tot ontkenning is niet ontvankelijk indien de echtgenoten feitelijk 
verenigd zijn geweest. 


Art. 182. — Niemand kan tijdens het leven van de man in diens naam 
het recht tot ontkenning uitoefenen, hetwelk uitsluitend aan de man be- 
hoort. 


Art. 183. — In de verschillende gevallen waarin het de man toegelaten 
is het recht tot ontkenning uit te oefenen, kan hi] dit alleen doen door een 
rechtsvordering in te stellen binnen hondertwintig dagen na de geboorte 
van het kind. 


Indien de geboorte van het kind voor hem verborgen werd gehouden, 
kan hij de vordering instellen binnen honderdtwintig dagen na de ont- 
dekking van het bedrog. In geval van ontzetting van de man, indien zi)], 
ofwel voor de geboorte van het kind, ofwel voor het verstrijken van voor- 
melde termijnen werd uitgesproken, of indien ten minste de oorzaak van 
de ontzetting voor een dezer termijnen kennelijk bestond, wordt de loop 
van die termijnen geschorst en worden deze, te rekenen van de opheffing, 
met honderätwintig dagen verlengd. | 


Art. 184. — Indien de man overleden is vor het verstrijken van de ter- 
mijn bepaald voor de instelling van de rechtsvordering en hij daarvan 
geen afstand heeft gedaan, of indien het kind na de dood van de man 
geboren is, kunnen de erfgenamen van de man de wettigheid van het 
kind betwisten. 


Zij kunnen dit slechts doen door, binnen honderdtwintig dagen na de 
dood van de man of na de geboorte van het kind, de vordering in te stellen. 


Deze termijn van verval loopt echter alleen dan tegen hen, indien zij 
van het bestaan van het wettig vermoede kind kennis hebben. 


Art. 185. — Indien de man overleden is nadat hij de vordering tot ont- 
kenning heeft ingesteld en indien hi] daarvan geen afstand heeîft gedaan, 
dan zijn de erfgenamen gemachtigd om de aanleg te hervatten, zelfs na 
het verstrijken van voormelde termijnen, en zij verbeuren voorgoed dit 
recht enkel door verval van de aanleg. 
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Art. 186. — De vordering wordt ingesteld tegen het kind of, indien het 
minderjarig of ontzet is, tegen een door de rechtbank benoemde voogd 
« ad hoc ». In dit geval wordt de vordering ingesteld onder vorm van een 
bij de rechtbank ingediend verzoek om de benoeming van de voogd « ad 
hoc » te bekomen. 


De bevoegde rechtbank is die van de woonplaats van het kind. 


De vordering wordt in aanwezigheid van de moeder voortgezet. 


Afdeling 2. 


Bewijzen van de wettige afstamming van de kinderen. 


Art. 187. — De afstamming van de wettige kinderen wordt bewezen 
door de akten van geboorte. 


Indien de identiteit van het kind betwist wordt, kan het bewijs daarvan 
door getuigen geleverd worden; het kind heeft een begin van bewijs door 
geschrift slechts nodig wanneer het een bezit van staat heefît, strijdig met 
zijn akte. 


Art. 188. — Ontbreekt de akte van geboorte, dan is het ongestoord bezit 
van de staat van wettig kind voldoende om de afstamming te bewijzen. 


Art. 189. — Het bezit van staat blijkt uit een voldoende vereniging van 
feiten, die de betrekking van afstamming en van bloedverwantschap aan- 
tonen tussen een bepaald persoon en de familie waartoe hij beweert te 
behoren. 


De voornaamste van die feiten zijn : 


dat die persoon altijd de naam gedragen heeîft van hem die hij beweert 
tot vader te hebben; 


dat zij wier kind hij beweert te zijn, hem steeds al zodanig hebben be- 
handeld en, in die hoedanigheiïd, voorzien hebben in zijn opvoeding, in zijn 
onderhoud en hem een stand bezorgd hebben; 


dat hij voortdurend in de samenleving als zodanig erkend is geworden; 


dat de familie hem voortdurend als zodanig erkend heeft. 


Art. 190. — Niemand kan aanspraak maken op een staat strijdig met die 
welke zijn akte van geboorte en het met die akte overeenstemmende bezit 
hem geven. 


Omgekeerd, kan niemand de staat betwisten van hem die een bezit 
heeft overeenstemmende met zijn akte van geboorte. 


Art. 191. — Ontbreken de akte en het ongestoord bezit van staat, of 
werd het kind ingeschreven hetzij onder valse namen, hetzij als geboren 
uit een vader en een moeder die onbekend zijn, dan kan de afstamming 
door getuigen bewezen worden. 
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Dit geldt eveneens indien onderschuiving of verwisseling van een pas- 
geboren kind heeft plaats gehad, zelfs wanneer er een akte van geboorte 
en een overeenstemmend bezit van staat zouden bestaan. 


Evenwel kan het bewijs door getuigen slechts toegelaten worden, wan- 
neer er een begin is van bewijs door geschrift, of wanneer de vermoedens 
of aanwijzingen, voortvloeiende uit reeds vaststaande feiten, gewichtig 
genoeg zijn om tot de toelating van het bewijs door getuigen te doen be- 
sluiten, een en ander onverminderd het recht dat het kind bezit krachtens 
artikel 27 van de titel betreffende de burgerlijke stand. 


Art. 192. — Het begin van bewijs door geschrift vloeit voort uit de fami- 
liebescheiden, uit de registers en huiselijke papieren, alsook uit de brieven 
van de vader en van de moeder, uit de openbare en zelfs onderhandse 
akten uitgaande van een partij die in het geschil is betrokken of die, 
indien zij nog in leven was, daarbij belang zou hebben. 


Art. 193. — Het tegenbewijs kan geleverd worden door alle middelen 
geschikt om aan te tonen dat de eiser niet het kind is van de vrouw die 
hij beweert als moeder te hebben; of ook, indien het moederschap bewezen 
is, dat hij het kind niet is van de man van de moeder, zonder dat het nodig 
is de vordering tot ontkenning van de wettigheid in te stellen. 


Afdeling 5. 


Vorderingen tot inroeping en tot betwisting van staat. 


Art. 194. — De vordering tot inroeping van staat behoort alleen aan het 
kind. Zij kan niet verjaren te zijnen opzichte en elke door hem gedane 
afstand ware volkomen nietig, zelfs ten opzichte van zijn erfgenamen, in 
de gevallen waarin het deze toegelaten is de staat van hun rechtsvoor- 
ganger in te roepen. 


Art. 195. — De erfgenamen van het kind kunnen de staat van hun rechts- 
voorganger inroepen, wanneer deze tijdens zijn minderjarigheid of binnen 
vijf jaar na zijn meerderjarigheid overleden is. 


Art. 196. — De erfgenamen kunnen insgelijks de vordering tot inroeping 
van staat voortzetten wanneer deze door het kind ingesteld werd, behalve 
in geval van afstand of verval van de aanleg. 


Art. 197. — De vordering tot betwisting van staat behoort aan al wie 
van enig geldelijk of ander belang doet blijken. Zij kan niet verjaren; 
iedere afstand of erkenning is volkomen nietig. 


Art. 198. — De vordering tot inroeping en de vordering tot betwisting 
van staat kunnen, indien daartoe aanleiding bestaat, voor de strafrecht- 
banken gebracht worden; doch ook in dat geval kan het bewijs slechts 
geleverd worden overeenkomstig de door deze titel gestelde regelen. 


Art. 199. — De vonnissen betreffende de staat zijn onderworpen aan de 
beginselen die voor het gevolg van het gewijsde gelden. 


— 672 — 
Hoofdstuk II. 
Natuurlijke kinderen. 
Afdeling 1. 


Algemeen beginsei. 


Art. 200. — Natuurlijke kinderen zijn al degene die niet aan de voor- 


waarden van de wettige afstamming voldoen. 


Afdeling 2. 


Wettiging van natuurlijke kinderen. 


Art. 201. — De natuurlijke kinderen uitgezonderd degenen die uit bloed- 
schendige of overspelige gemeenschap zijn gesproten, worden gewettigd 
door het later huwelijk van hun vader en moeder : 


1° indien zij door hen wettelijk werden erkend, hetzij voér hetzij na 
het huwelijk, hetzij in de akte van voltrekking zelf; 


2° indien hun erkenning het gevolg is van een rechterlijke beslissing. 


Art. 202. — De wettiging wordt gedaan zelfs ten gunste van de overle- 
den kinderen die afstammelingen hebben nagelaten en, in dit geval, strekt 
zij ten voordele van die afstammelingen. 


Art. 203. — De wettiging stelt de gewettigde kinderen gelijk met de 
wettige kinderen, te rekenen van het huwelijk of van de dag waarop, 
gedurende het huwelijk, hun afstamming wettelijk wordt vastgesteld. 


Art. 204. — Het huwelijk tussen Congolese landgenoten in den vreemde 
brengt wettiging mede, zelfs indien, volgens de wet van dat land, het 
huwelijk de natuurlijke kinderen niet zou wettigen. 


Indien vreemdelingen een huwelijk aangaan op het grondgebied van 
de Staat, wordt hun persoonlijke wet toegepast. 


Heeft slechts één van de echtgenoten de Congolese nationaliteit, dan 
wordt de wet toegepast van de nationaliteit welke de man had op het 
tijdstip van de voltrekking van het huwelijk. 


Afdeling 5. 


Erkenning van natuurlijke kinderen. 


Art. 205. — De moederlijke afstamming van de natuurlijke kinderen 
wordt op dezelfde wijze bewezen als de wettige afstamming. 


Art. 206. — Elk natuurlijk kind kan erkend worden door zijn vader of 
door zijn moeder of door beiden, tenzij het feit zelf van de erkenning 
noodzakelijk insluit dat het kind uit bloedschendige of overspelige g2- 
meenschap geboren is. 
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Aan de ambtenaar van de burgerlijke stand is het op straffe van nietig- 
heid verboden enige verklaring te ontvangen, waaruit men zou kunnen 
afleiden dat het kind uit bloedschendige of overspelige gemeenschap ge- 
boren is. 


Art. 207. — De erkenning kan geldig geschieden zelfs voor de geboorte 
van het kind, mits deze plaats heeft uiterlijk binnen driehonderd daarop 


volgende dagen. 


De erkenning kan na het overlijden van het kind slechts geschieden, 
indien het kind een wettige of erkende afstamming heeft nagelaten welke 
ten tijde van de erkenning nog bestaat. 


Art. 208. — De erkenning kan gedaan worden door de minderjarigen en 
door de gehuwde vrouwen, door de ontzette personen in een heldere tus- 
senpoos en door onder gerechtelijke raadsman gestelde personen, behou- 
dens het recht voor elke belanghebbende parti) de erkenning wegens ver- 
rassing te bestrijden. 


“ 


Art. 209. — Benevens de vorm bepaald in artikel 33 van de titel : « Akten 
van de burgerlijke stand », kan de erkenning gedaan worden : 


1° door elke authentieke akte; 
2° bij testament. 


Evenwel brengt de herroeping van het testament, zelfs wanneer het 
authentiek is, de herroeping mede van de daarin bevatte erkenning. 


Art. 210 a. — (Decreet van 5 Juli 1948.) — Het onderzoek naar het vader- 
schap is enkel toegelaten in de volgende gevallen : 


l° wanneer er bekentenis is van het vaderschap, welke blijkt hetzi]j uit 
enigerlei akten of geschriften uitgaande van de beweerde vader, het- 
zij uit feiten en omstandigheden waarvan de vereniging, op grond 
van artikel 189, het bezit van staat kenmerkt,; 


2 wanneer er tijdens het wettelijk tijdperk der bevruchting willekeu- 
rige ontvoering, aanhouding, gevangenhouding of opsluiting is ge- 
weest, verkrachting of aanranding van de eerbaarheid op een meisje 
van niet Europees ras dat de puberteitsleeftijd niet heeft bereikt. 


De vordering kan door het openbaar ministerie ambtshalve ingesteld 
worden, wanneer de moeder een inlandse vrouw uit Congo of uit de nabu- 
rige kolonien is. 


Na de ontvankelijkheid van de vordering te hebben vastgesteld, beslist 
de rechter, volgens de omstandigheden van de zaak, of het kind hem toi 
vader heeft var wie het beweert af te stammen. Tegen vreemdelingen is 
de vordering slechts ontvankelijk overeenkomstig de wet van hun land. 


Art. 210 b. — (Decreet van 5 Juli 1948.) — Onverminderd de rechten in 
het vorig artikel aan het natuurlijk kind verleend, kan dit kind van hem 
die met zijn moeder gedurende het wettelijk tijdperk van de bevruchting 
gemeenschap heeft gehad, een jaarlijkse uitkering vorderen voor zijn 
onderhoud en zijn opvoeding tot de leeftijd van volle achttien jaar. 
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Het bewijs van de gemeenschap wordt op voldoende wijze geleverd door 
de bekentenis omschreven in 1° of door het bewijs der feiten omschreven 
in 2° van artikel 210 a. Het kan door alle rechtsmiddelen geleverd worden. 
Indien echter het bewijs van de gemeenschap niet voortvloeit uit de 
bekentenis in akten of geschriften uitgaande van de verweerder, moet het 
eveneens op een van de volgende omstandigheden betrekking hebben : 


1° dat die gemeenschap gedurende het tijdperk van bevruchting ge- 
woonlijk heeft plaats gehad en algemeen bekend is geweest; 


2° dat er huwelijksbelofte, bedrieglijke handelingen of misbruik van 
gezag vanwege de verweerder zijn geweest, of dat er gewoonterech- 
telijke, godsdienstige of andere huwelijksformaliteiten zijn vervuld 
geweest welke het Congolees Burgerlijk Wetboek niet erkent. 


Art. 210 ce. — (Decreet van 5 Juli 1948.) — In de gevallen bepaald in het 
vorig artikel, heeft de moeder recht op de kosten van bevalling, alsook op 
onderhoud gedurende vier weken te rekenen van de verlossing, onvermin- 
derd de schadeloosstelling die haar bij toepassing van artikel 258 van het 
Burgerlijk Wetboek, Boek III, mocht verschuldigd zijn. 


Art. 210 d. — (Decreet van 5 Juli 1948.) — Behoudens de andere ver- 
weermiddelen, worden de in de artikelen 210 a, 210 b en 210 c bepaalde 
vorderingen afgewezen, indien bewezen wordt dat, gedurende het wette- 
lijk tijdperk van de bevruchting, de moeder gemeenschap met een andere 
man heeft gehad of van bekend slecht gedrag is geweest. 


Art. 210 e. — (Decreet van 5 Juli 1948.) —— De bi] artikel 210 b bepaalde 
vordering komt aan het kind persoonlijk toe. Zij kan in zijn naam uitge- 
oefend worden door de moeder of door de voogd. Zij kan zelfs ambtshalve 
door het openbaar ministerie uitgeoefend worden, indien de moeder een 
inlandse vrouw is uit Congo of uit de naburige kolonién. 


Zij moet ingesteld worden binnen tien jaar na de geboorte of binnen 
drie jaar na het staken van de hulp die de verweerder rechtstreeks of niet 
rechtstreeks heeft verleend nadat het kind zijn tiende jaar bereikt heeft. 
Zij gaat niet op de erfgenamen over; deze kunnen evenwel de begonnen 
vordering voortzetten. 


Zij kan ingesteld worden, welke ook de nationaliteit van de verweerder 
is. | 

De in artikel 210 c bepaalde vordering komt aan de moeder persoonlijk 
toe en moet binnen drie jaar na de bevalling ingesteld worden. 


Art. 210 f. — (Decreet van 5 Juli 1948.) — De eiser die de vordering 
bepaald in artikel 210 b of in artikel 210 c wil instellen, dient bij de rechter 
een verzoek in dat een beknopte uiteenzetting van de feiten bevat en ver- 
gezeld is van de bewijsstukken, indien er mochten zijn. 


Op het verzoek antwoordt de rechter met een ondertekende oproeping 
houdende de dag en uur waarop partijen voor hem zullen verschijnen. 


__ De oproeping wordt aan partijen bij aangetekende brief toegezonden. 


Worden partijen het niet eens, lof! verschijnen zij niet, dan neemt de 
rechter een beschikking waarbij hij hen naar de rechtbank verwijst. 
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Wanneer, bij deze eerste verschijning, de verweerder het bestaan toe- 
geeft van de gemeenschap die als grondslag dient voor de vorderingen 
ingesteld krachtens de artikelen 210 b en 210 c, wordt de zaak in de raad- 
kamer onderzocht en het vonnis in openbare terechtzitting uitgesproken. 
In dezelfde vorm wordt uitspraak gedaan over het hoger beroep. 


Art. 210 g. — (Decreet van 5 Juli 1948.) — Het vonnis waarbij de na- 
tuurlijke afstamming verklaard wordt, heeft dezelfde gevolgen als de 
erkenning. Het vonnis dat de verweerder tot het betalen van onderhouds- 
kosten krachtens artikel 210 b veroordeelt, heeft dezelfde gevolgen als de 
erkenning wat betreft de huwelijksbeletselen. Het wordt vermeld op de 
Kant van de akte van geboorte. 


Art. 210 h. — (Decreet van 5 Juli 1948.) — De bij artikel 210 c bepaalde 
vordering kan niet ingesteld worden, indien de bevalling plaats heeft 
voor de driehonderste dag die volgt op de bekendmaking van dit decreet. 


Art. 211. — Het onderzoek naar het vaderschap of naar het moederschap 
is nooit toegelaten in de gevallen waarin, volgens artikel 206, de erkenning 
niet is toegelaten. 


Art. 212. — Alle erkenning door de vader of door de moeder, alsook alle 
inroeping van vaderschap of van moederschap kan betwist worden. 


* Art. 213. — De bepalingen van de artikelen 194 tot 199 hierboven, be- 
treffende de vorderingen tot inroeping en tot betwisting van staat, zijn 
insgelijks van toepassing op de vordering tot onderzoek naar het vader- 
schap of naar het moederschap van het natuurlijk kind en op de vordering 
tot betwisting van de erkenning. 


Afdeling 4. 


Rechten die uit de natuurlijke afstamming voortvloeien. 


Art. 214. — Het natuurlijk kind bekomt de naam van deze zijner ouders, 
door wie het werd erkend of de naam van de vader, wanneer het door zijn 
vader en moeder werd erkend. 


Het kan de rechten var een wettig kind niet vorderen. 


Art. 215. — De vader en de moeder van het wettelijk erkend kind gaan 
gezamenlijk of afzonderlijk, door de daad van de erkenning, de verbin- 
tenis aan, hun kind tot zijn meerderjarigheid kost, onderhoud en opvoe- 
ding te verschaffen. 


De kosten welke deze verplichting medebrengt, vallen ten laste van de 
vader en van de moeder, naar evenredigheid van de middelen waarover 
zij beschikken. 


Art. 216. — Indien een der ouders in gebreke blijft deze verbintenis na 
te komen, heeft de andere een vordering om hem er toe te dwingen. Deze 
vordering behoort ook aan het openbaar ministerie. 


— 676 — 


Art. 217. — De artikelen 128, 130, 131 en 132 van de titel « Het huwelijk », 
betreffende de verplichting tot onderhoud, zijn van toepassing op de vader 
en de moeder van de wettelijk erkende natuurlijke kinderen. 


ATt. 218. — De uitoefening van de ouderlijke macht en van de voogdij 
ten aanzien van de wettelijk erkende natuurlijke kinderen wordt geregeld 
in de desbetreffende titels. 


— 


Art. 219. — De rechten van de erkende natuurlijke kinderen op de nala- 
tenschap van hun ouders worden geregeld in de titels over de erfenissen. 


Afdeling 5. 


Kinderen geboren uit bloedschande of overspel. 


Art. 220. — De kinderen geboren uit bloedschande of overspel hebben 
recht op onderhoud ingeval hun afstamming in feite wettelijk vastgesteld 
IS. 


Dit onderhoud wordt geregeld met inachtneming van het vermogen van 
de vader en van de moeder, het getal en de hoedanigheid van de wettige 
erfgenamen. 


TITEL IX. 


Aanneming van een kind. 


Hoofdstuk I. 


Voorwaarden tot aanneming. 


Art. 221. — Aanneming is niet toegelaten dan aan personen van meer 
dan 50 jaar, die, op het tijdstip van de aanneming, geen geboren of ver- 
wekte wettige of natuurlijke kinderen of afstammelingen hebben. 


De Soeverein kan echter aan de personen die meerderjarig geworden 
zijn, vrijstelling verlenen van de voorwaarden betreffende de leeftijd. 


Art. 222. —_ Niemand kan door meer dan één persoon, tenzi)] door twee 
echtgenoten, worden aangenomen. 


Eén der echtgenoten kan niemand als kind aannemen bij akte onder de 
levenden, tenzij met de toestemming van zijn echtgenoot. 


Art. 223. — De aanneming bij akte onder de levenden kan gedurende 


de minderjarigheid van het aan te nemen kind gedaan worden, met de 


toestemming van vader en moeder of van de overlevende. Bij ontstentenis 
van vader en moeder, wordt de toestemming gegeven door de voogd op 
advies van de familieraad, indien er een samengesteld is. 


Nochtans moet de toestemming van de voogd ter bekrachtiging onder- 
worpen worden aan de rechtbank in welker gebied de woonplaats van 
de aannemende persoon gelegen 1s. 
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De rechtbank doet, zonder opgave van redenen, uitspraak in de volgende 
bewoordingen : de aanneming is (of is niet) bekrachtigd. 


Art. 224. — De voogd kan zijn pleegkind niet aannemen dan na rekening 
gedaan te hebben van zijn beheer. 


Art. 225. — De aanneming, bij testament, van een minderjarig kind, 
moet aanvaard worden door dezelfde personen en onder dezelfde voor- 
waarden als bepaald in artikel 223. 


Art. 226. — Het kind uit overspel of bloedschande geboren, kan niet aan- 
genomen worden door de vader of door de moeder. 


Hoofdstuk II. 


Rechtsvormen van de aanneminçg. 


Art. 227. — De aanneming geschiedt hetzij bij authentieke akte opge- 
maakt door de ambtenaar van de burgerlijke stand van het ambtsgebied 
van het aangenomen kind, hetzij bij testament. | 


De aanvaarding van de aanneming bij] testament moet eveneens bi; 
akte geschieden voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van het 
ambtsgebied van het aangenomen kind. De ambtenaar van de burgerlijke 
stand doet zich de volgende stukken overhandigen : 


l° de akte van geboorte of het immatriculatiebewijs van de aannemende 
persoon en van het aangenomen kind. Hij die in de onmogelijkheid 
verkeert een akte van geboorte of een immatriculatiebewijs te bezor- 
gen, kan ze vervangen door elke gerechtelijke of bestuurlijke akte 
geschikt om volgens algemene bekendheiïd zijn leeftijd en persoonlijk- 
heid te bewijzen; 


2' de akte waarbij de eventueel nodige vrijstelling van de voorwaarde 
betreffende de leeftijd wordt verleend:; 


3" de akten waaruit blijkt dat het minderjarig aangenomen kind be- 
kwaam is gemaakt; 


4" de akte waaruit de toestemming blijkt van de echtgenoot van de aan- 
nemende persoon, in geval van aanneming bij akte onder de levenden; 


5” het testament van de aannemende persoon, in geval van aanneming 
bij testament. 


De akte van aanneming moet de overgelegde stukken vermelden. 


Art. 228. — De akte wordt ingeschreven in de registers van de burger- 
lijke stand van de plaats waar het aangenomen kind zijn woonplaats 
heefîft. Daarvan wordt melding gemaakt op de kant van de akte van ge- 
boorte, indien er een bestaat. 
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Hoofdstuk III. 


Gevolgen van de aanneming. 





Art. 229. — Het aangenomen kind en zijn afstammelingen bekomen de 
naam van de aannemende persoon, wWelke aan hun eigen naam wordt toe- 
gevoegd. 


Art. 230. — Het aangenomen kind blijft in zijn oorspronkelijke familie 
en behoudt er al zijn rechten en al zijn verphchtingen. Het treedt niet in 
de familie van de aannemende persoon. 


Art. 231. — De aanneming heefît alleen gevolg tussen de aannemende 
persoon en het aangenomen kind. 


Nochtans bestaat de verplichting tot onderhoud tussen de aannemende 
persoon enerzijds, het aangenomen kind en zijn afstammelingen ander- 
zijds. 


Art. 232. — Het aangenomen kind verkrijgt geen recht op de nalaten- 
schap van de bloedverwanten van de aannemende persoon; maar de nala- 
tenschap van de aannemende persoon komt toe aan het aangenomen kind, 
of in geval van vôéroverlijden aan diens afstammelingen, alsof het een 
wettig kind van de afgestorvene was, zelfs wanneer deze een of meer na 
de aanneming geboren kinderen zou achterlaten. 


ATt. 233. — Indien het aangenomen kind zorder wettige afstammelingen 
sterft, gaan de zaken die door de aannemende persoon geschonken of uit 
zijn nalatenschap verkregen werden en die bij het overlijden van het 
aangenomen kind in natura bestaan, terug naar de aannemende persoon of 
naar diens afstammelingen, onder verplichting in de schulden bij te dra- 
gen, en onverminderd de rechten van derden. 


De overige goederen van het aangenomen kind behoren aan zijn eigen 
bloedverwanten en deze laatste sluiten steeds al de erfgenamen uit van 
de aannemende persoon behalve diens afstammelingen, zelfs ten opzichte 
van de in dit artikel bepaalde voorwerpen. 


Art. 234. — Mochten, tijdens het leven van de aannemende persoon en 
na het overlijden van het aangenomen kind, de door dit laatste nagelaten 
kinderen of afstammelingen sterven zonder nakomelingschap, dan erîft 
de aannemende persoon de door hem geschonken zaken, zoals in het vorig 
artikel gezegd is; doch dit recht is eigen aan de aannemende persoon en 
kan niet overgaan op zijn erfgenamen, zelfs in de nederdalende linie. 


Art. 235. — Het huwelijk is verboden : 


tussen de aannemende persoon, het aangenomen kind en zijn afstam- 
melingen; 
tussen de aangenomen kinderen van dezelfde persoon; 


tussen het aangenomen kind en de kinderen die de aannemende per- 
soon mocht krijgen; 


tussen het aangenomen kind en de echtgenoot van de aannemende 
persoon en omgekeerd tussen de aannemende persoon en de echt- 
genoot van het aangenomen kind. 
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Art. 236. — Is het aangenomen kind minderjarig, dan is de aannemende 
persoon gehouden het kost, onderhoud en opvoeding te verschaffen. Hij 
oefent over het aangenomen kind het ouderlijk gezag uit. 


Art. 237. — De aanneming kan in rechte herroepen worden op vordering 
van de aannemende persoon, indien het aangenomen kind door zijn on- 
dankbaarheid toont de ontvangen weldaad onwaardig te zijn. 


De rechterlijke beslissing waarbij de herroeping der aanneming wordt 
uitgesproken, wordt ingeschreven in het register van de burgerlijke stand 
van de plaats waar het aangenomen kind zijn woonplaats heeft. De ambte- 
naar van de burgerlijke stand maakt er melding van op den kant van de 
akte van aanneming en van de akte van geboorte van het aangenomen 
kind en van zijn afstammelingen. 


TITEL X. 


Het ouderlijk gezag. 


Art. 238. —_ Het kind is op elke leeftijd achting en eerbied aan zijn 
ouders verschuldigd. 


Art. 239. — Het ouderlijk gezag duurt tot aan de meerderjarigheid of tot 
aan de ontvoogding van het kind. 


Art. 240. — Het wordt uitgeoefend door de vader en, bij ontstentenis 
van de vader, door de moeder, zoals wordt gezegd in de volgende artikelen. 


Art. 241. — Het kind mag het ouderlijk huis niet verlaten dan met toe- 
stemming van zijn vader. 


Art. 242. — (Opgeheven bij decreet van 6 December 1950.) 


Art. 243. — (Decreet van 26 Januari 1952.) — Zolang het kind van 
minder dan vijftien jaar onder het ouderlijk dak verblijft, behoren de 
opbrengst van zijn arbeid en het inkomen van zijn goederen aan zijn 
vader. Van die leeftijd af, is het kind aan zijn vader slechts de kosten van 
zijn onderhoud verschuldigd. 


Art. 244. — Het ouderlijk gezag legt aan degene die het uitoefent de 
verplichting op om het kind te onderhouden en het op te voeden volgens 
zijn stand en aanleg, alsook de last zijn goederen te beheren. 


Art. 245. — De vader is zijn meerderjarig geworden kind rekening ver- 
schuldigd over de goederen die hij voor hem beheerd heeft, met inacht- 
neming van het artikel van de titel : « Voogdij der minderjarigen ». 


Art. 246. — Aan de vader die misbruik maakt van het ouderlijk gezag 
of die zich tegenover zijn kind schuldig maakt aan mishandeling kan. tij- 
deiijk of voorgoed dit gezag worden .ontnomen door de rechtbank, die uit- 
spraak doet zelfs op vordering van het openbaar ministerie. 
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Het ouderlijk gezag kan ook worden ontnomen aan degene die toont dit 
wegens zijn kennelijk wangedrag of zijn volkomen onbekwaamheid on- 
waardig te zijn. 


Art. 247. — Het vonnis dat de ontneming van het ouderlijk gezag uit- 
spreekt, kan dit aan de andere echtgenoot opdragen of de voogdij open 
verklaren. 


Art. 248. — Deze titel is vañ toepassing op de wettelijk erkende natuur- 
lijke kinderen. 


TITEL XI. 


Voogdij der minderjarigen. 


Art. 249. — (Decreet van 26 Januari 1952.) — Minderjarigen zijn per- 
sonen van de ene of de andere kunne die minder dan een en twintig jaar 
oud zijn. 


Art. 250. — Voor ieder minderjarige zonder bloedverwant in de opgaande 
linie die het ouderlijk gezag kan uitoefenen, wordt een voogd aangesteld. 


Art. 251. — De langstlevende van beide ouders die de ouderlijke macht 
uitoefent, kan voor de minderjarige een voogd aanwijzen, welke keuze 
door de rechtbank van eerste aanleg moet worden bevestigd. 


Art. 252. — Bij gebreke van zulke keuze, wijst de rechtbank de voogd 
aan. De ambtenaar van de burgerlijke stand van het gebied deelt de rech- 
ter mede welke voogdijen openvallen. 


Art. 253. — De rechtbank kiest die voogd onder de meerderjarige naaste 
bloedverwanten of onder de andere personen die de bewaking en de op- 
voeding van de minderjarige kunnen op zich nemen. 


Art. 254. — De voogd, aangewezen door een bloedverwant in de op- 
gaande linie of door de rechter, kan deze last niet weigeren dan om ernsti- 
ge redenen die de rechtbank voldoende oordeelt. 


Art. 255. — Aan de voogd behoren de bewaking van de minderjarige, de 
Zorg voor zijn opvoeding en het beheer van zijn goederen; wordt hi] be- 
noemd door de rechter, dan kan deze, hetzij in de akte van benaeming, 
hetzij door een latere akte, hem ontslaan van de bewaking van de minder- 
jarige, welke bewaking alsdan wordt toevertrouwd aan een persoon of 
een instelling die de rechter aanwijst, de voogd gehoord; de hoofden van 
deze instelling moeten de minderjarige aan de voogd vertonen, telkens 
als deze het eist. 


Art. 256. — De rechtbank kan, indien zij het gepast oordeelt, voor de 
minderjarige een familieraad aanstellen van twee tot vier leden, voorge- 
zeten door de rechter of zijn gemachtigde; de voogd doet jaarlijks aan die 
raad rekening van zijn opdracht en raadpleegt hem in de bij het volgend 
artikel bepaalde gevallen. 
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Art. 257. — De voogd mag de minderjarige niet langer dan drie maanden 
buiten de Staat laten reizen, noch hem ontvoogden, noch voor zijn goede- 
ren enige handeling verrichten die verder reikt dan het louter beheer, 
zonder machtiging van de rechter of van zijn gemachtigde. 


Art. 258. — In al de gevallen waarin de belangen van de voogd of van 
een van zijn bloedverwanten of aanverwanten in de rechte linie strijdig 
zijn met de belangen van de minderjarige, wordt het geval aan de recht- 
bank ter goedkeuring voorgelegd. Deze kan, indien daartoe aanleiding 
bestaat hetzij een voogd « ad hoc » aanwijzen, die de minderjarige verte- 
genwoordigt in de akte, hetzij zelf dit ambt vervullen. 


Art. 259. — De voogd is verantwoordelijk voor zijn beheer. Hij is reke- 
ning er van verschuldigd tegenover de meerderjarige geworden minder- 
jarige of, indien deze vôér zijn meerderjarigheid sterft, tegenover dezes 
erfgenamen. 


Art. 260. — Bij het aanvaarden van zijn ambt, maakt de voogd een inven- 
taris op van de goederen van de minderjarige. Deze inventaris blijft tot 
het einde van de voogdij berusten op de griffie van de rechtbank. Indien 
de staat van de goederen van de minderjarige in de loop van de voogdi] 
een Wwijziging ondergaat, moeten aan de eerste inventaris aanvullende 
inventarissen worden toegevoegd. 


Art. 261. — De volledige rekening van het beheer moet worden opge- 
maakt door de voogd wanneer hij zijn ambt neerlegt, of door zijn erîfge- 
namen indien hij sterft tijdens zijn ambt. Deze rekening wordt goedge- 
keurd, hetzij door de meerderjarig of ontvoogd geworden minderjarige, 
hetzij door de rechtbank indien het pleegkind nog minderjarig en niet 
ontvoogd is. De voogd of zijn erfgenamen hebben zes maanden om de 
rekening op te maken. 


De gegeven goedkeuring wordt ten opzichte van de minderjarige of van 
zijn rechthebbenden eerst onherroepelijk één jaar nadat rekening werd 
gedaan. 


Art. 262. — KElke verjaring wordt geschorst tijdens de minderjarigheid; 
de vorderingen van de minderjarige tegen zijn voogd betreffende de ver- 
richtingen van de voogdij verjaren door verloop van tien jaar te rekenen 
van het einde van de voogdi). 


Art. 263. — (Decreet van 4 Augustus 1952.) — « Voor de voogdij, aan de 
Kolonie opgedragen, gelden bijzondere wetgevende bepalingen. » 


Art. 264. — (Opgeheven bij decreet van 4 Augustus 1952.) 
Art. 265. — (Opgeheven bij decreet van 4 Augustus 1952.) 


Art. 266. — (Opgeheven bij decreet van 4 Augustus 1952.) 
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Ontvoogding. 


Art. 267. — De minderjarige wordt van rechtswege door het huwelijk 
ontvoogd. 


Art. 268. — (Decreet van 26 Januari 1952.) — « De minderjarige kan, 
wanneer hij de volle leeftijd van vijftien jaar heeft bereikt, ontvoogd 
worden door de personen die het gezag van vader of van voogd uitoefe- 
nen. » 


Art. 269. — De verklaring van deze personen wordt door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand ontvangen. 


Art. 270. — De ontvoogding verleent aan de minderjarige de bekwaam- 
heid van de meerderjarige voor alle handelingen van het burgerlijk leven, 
behoudens die opgesomd in artikel 257. Voor deze handelingen moet hi] 
zich altijd doen bijstaan door de persoon die over hem de macht van vader 
of van voogd uitoefende. 


De vader of de voogd verleent of weigert zijn medewerking aan de 
handeling, zonder tussenkomst van de rechterlijke overheid of van de 
familieraad. 


Art. 271. — De ontvoogde minderjarige ontvangt, overeenkomstig arti- 
kel 261, de rekeningen aangaande het beheer van zijn goederen. 


Art. 272. — Elk ontvoogde minderjarige die handelingen waarvan sprake 
in artikel 257 zonder de nodige machtiging heeft verricht, kan de vernieti- 
ging daarvan vorderen; ook zijn vader of zijn voogd is daartoe bevoegd; 
de rechtbanken kunnen ze zelfs uitspreken op vordering van het openbaar 
ministerie. 


Art. 273. — Elk ontvoogde minderjarige die een ingevolge het vorig arti- 
kel vernietigbare handeling heeft verricht, kan het voordeel verliezen van 
de ontvoogding, die hem wordt onttrokken onder dezelfde voorwaarden 
als deze waaronder ze hem werd verleend. 


TITEL XIII. 


ee Meerderjarigheid. 


Art. 274. —_ De meerderjarige is bekwaam tot alle handelingen van het 
burgerlijke leven. 


TITEL XIV. 


Ontzetting. 


Art. 275. — De meerderjarige of de ontvoogde minderjarige die zich in 
een gewone staat van onnozelheid, krankzinnigheid of razernij bevindi, 
moet ontzet worden, zelfs wanneer er zich in die staat heldere tussenpozen 

voordoen. 
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Art. 276. — Elke bloedverwant is bevoegd om de ontzetting Van zijn 
bloedverwant te vorderen. Hetzelfde geldt voor de ene echtgenoot ten 
opzicht van de andere. 


Art. 277. — De ontzetting moet gevorderd worden door de Staatsprocu- 
r'eur : 
1° in het geval van razernij, indien het initiatief noch door de BIOEQVELS 
wanten noch door de echtgenoot genomen wordt; 


2° indien hij daartoe door een bloedverwant of door de echtgenoot regel- 
matig wordt aangezocht en NL, de aangegeven feiten hem voldoen- 
de schijnen. 


Art. 278. — Zij die de ontzetting vorderen, dienen bij de rechtbank van 
eerste aanleg een verzoek in, met opgave van bepaalde feiten waaruit de 
onnozelheid, de krankzinnigheid of de razernij blijkt. 


Art. 279. — De rechtbank ondervraagt de verweerder. Zij kan degene 
die de ontzetting vordert en de naaste bloedverwanten van de verweerder 
oproepen om te worden verhoord. 


De Staatsprocureur wordt altijd gehoord. 


Art. 280. — Wanneer zij het verzoek inwilligt, benoemt de rechtbank 
een voogd voor de ontzette persoon. 


Art. 281. — De ontzetting heeft haar uitwerksel van de dag van het von- 
nis af; alle handelingen daarna door de ontzette persoon zonder de bij- 
stand van de raadsman verricht, zijn rechtens nietig. 


Art. 282. — De handelingen, voor de ontzetting verricht, kunnen vernie- 
tigd worden indien de oorzaak van de ontzetting kennelijk bestond ten 
tijde dat die handelingen verricht werden. 


Art. 283. — De voogd die meent in een geval te verkeren waarin hi] van 
zijn ambt kan worden ontslagen, wendt zich tot de rechtbark, die daar- 
over beraadslaagt na de Staatsprocureur te hebben gehoord. Het vonnis 
dat gewezen wordt, houdt benoeming van een nieuwe voogd. 


Art. 284. — Volgens de aard van de ziekte en de staat van het vermogen 
van de ontzette persoon, beslist de rechtbank in haar vonnis dat hi] in zijn 
woning verpleegd of dat hij in een weldadigheidsgesticht geplaatst wordt. 


Art. 285. — Binnen de perken in het vonnis bepaald, oefent de voogd op 
de ontzette persoon de rechten uit van het ouderlijk gezag. 


Art. 286. — De goederen van de ontzette persoon worden door de vooga 
beheerd. 


Art. 287. — De rechtbank kan, indien zij het gepast oordeelt, te zijnen 
behoeve een familieraad van twee of vier leden samenstellen, onder voor- 
zitterschap van de rechter of zijn gemachtigde. 


Art. 288. — De voogd doet jaarlijks rekening van zijn opdracht hetzii 
aan de familieraad, hetzij, bij ontstentenis hiervan, aan de rechtbank. 


Art. 289. — De ontzetting eindigt met de oorzaken die er aanleiding toe 
gaven. 


Alleen de ontzette persoon en de personen die het recht hebben de ont- 
zetting te vorderen, kunnen de opheffing er van vragen met inachtneming 
van de rechtsvormen voorgeschreven om tot de ontzetting te komen. 


De ontzette persoon hervat de uitoefening van zijn rechten eerst na het 
vonnis van opheffing. | 


TITEL XV. 


De gerechtelijke raadsman. 


Art. 290. — Aan verkwisters en aan zwakzinnigen kan verboden worden 
processen te voeren, dadingen te treffen, leningen aan te gaan, een roerend 
kapitaal te ontvangen en daarvan ontlasting te geven, hun goederen te 
vervreemden of met hypotheek te bezwaren, zonder de bijstand van een 
raadsman die hun door de rechtbank wordt toegevoegd. 


Art. 291. — De aanstelling van een gerechtelijke raadsman kan gevor- 
derd worden door hen die het recht hebben om de ontzetting aan te vragen. 


Art. 292. — De vordering wordt behandeld en gevonnist op dezelfde 
wijze als de vordering tot ontzetting. 


De opheffing wordt alleen bekomen met inachtneming van dezelfde 
rechtsvormen. 


Ons bekend om te worden gevoegd Vu pour être annexé à Notre de- 
bij Ons decreet van 25 Maart 1953. | cret du 25 mars 1953. 


BAUDOUIN 


Van Koningswege : | | Par le Roi : 


De Minister van Koloniën, Le Ministre des Colonies, 


A. DEQUAE 





« Société des Plantations de Dembia » 
en abrégé « Plantadem ». — Modiii- 
cations aux statuts. — Prorogation de 
la durée de la société. — Augmenta- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 25 imars 1953 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts -de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, 
« Société des Plantations de Dembhia » 
en abrégé « PLANTADEMT », par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 26 février 1953. 


« Société pour l'Exploitation du Bois 
Congolais » en abrégé « Sobocol ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du.25 mars 1953 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, « So- 
ciété pour l'Exploitation du Bois Con- 
volais », en abrégé « SOBOCOL », par 
l'assemblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 24 février 1953. 


« Société d'Entreprises et de Construc- 
tions Stirling Astaldi au Congo » 
en abrégé « Stirling Astaldi Congo ». 
— Constitution (1). 


eee 


Par arrêté royal du 23 mars 1953 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 


(1) Voir annexe ÏI du présent fascicule. 
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« Société des Plantations de Dembia » 
in ’t kort « Plantadem ». — Wijzigin- 
gen aan de Statuten, — Verlenging 
van de leeftiid van de vennootschap. 
— Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). 


3j koninklijk besluit van 253 Maart 
1933 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, « Société des 
Plantations de Dembia », in ‘’t kort 
« PLANTADENT », door de buitenge- 
wone algcmene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 26 Fehrua- 


rl 1953. 


« Société pour l’Exploitation du Bois 
Congolais » in ’t kort « Socobol ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 23 A\Maart 
1933 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de con- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, « Société pour 
l'Exploitation du Bois Congolais » in 
’t kort « SOBOCOL », door de buiten- 
gewone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 24 l°c- 
bruart 19353. 


« Société d'Entreprises et de Construc- 
tions Stirling Astaldi au Congo » 
in ’t kort « Stirling Astaldi Congo ». 
— Stichting (1). 


Bi koninklijk besluit van 23 A\laart 
1953, wordt gemachtigd de stichting van 
de congolese vennootschap op aandelen 


(l) Zie hijlage IT bij dit nummer. 
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tée, dénonimée, « Société d”’ Entreprises | 


et de Constructions Stirling Astaldi au 
Congo » en abrégé « STIRLING AS- 
TALDI CONGO », dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui consti- 
tuera une individualité juridique distinc- 
te de celle de ses associés. 


Arrêté royal du 27 mars 1953, ouvrant 
des crédits provisoires supplémentaires 
au budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1953. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gou- 
vernement de Ruanda-Urundi ; 


Vu Notre arrêté du 27 décembre 1952 
ouvrant au Ministère des Colonies des 
crédits provisoires pour faire face aux 
besoins des services du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour le premier tri- 
mestre 1953 ; 


Considérant qu'en raison de diverses 
circonstances les Chambres législatives 
ne pourront voter le projet de budget or- 
dinaire du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour 1953 avant la fin du mois 
courant, époque à laquelle les crédits pro- 
visoires ouverts par Notre arrêté précité 
seront épuisés ; 


ur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


met beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société d’ Entreprises et de Construc- 
tions Stirling Astaldi au Congo ». in 
t kort « STIRLING ASTALDI CON- 
GO », waarvan de maatschappelijke zetel 
te [Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van haar vennoten. 


Koninklijk besluit van 27 Maart 1955, 
waarbij bijkomende voorlopige kredie- 
ten geopend worden op de begroting 
der gewone uïtgaven van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1953. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 Augustus 1925 
op het Gouvernement van Ruanda-Urun- 
di ; 


Gezien Ons besluit van 27 December 
1952 waarbij aan het Mimisterie van Ko- 
loniën  voorlopige kredieten  geopend 
worden om het hoofd te bieden aan de 
noodwendigheden der diensten van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor 
het cerstc kwartaal 1953. 


Overwegende dat wegens verscheidene 
omstandigheden de Wetgevende Kamers 
het ontwerp van gewone beygrotiny van 
Belgisch-Congo en van KRuanda-Urundi 
voor 1933 niet zullen kunnen steminen 
voôr het einde dezer maand, tijdperk 
waarop de bij Ons vermeld besluit geo- 
pende kredieten zullen uitgeput zijn ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 
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NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : ITEBBEN Wij BESLOTEN EN RESLUITEN 
W 17 : 
ARTICLE 1° ARTIKEL I. 
Il est ouvert au Ministère des Colo- Worden aan het Ministerie van Kolo- 
nies : nién geopend 
a) pour le Gouvernement du Congo a) voor het Gouvernement van Bel- 


Belge, des crédits provisoires sup- 
plémentaires à concurrence de un 
milliard neuf cent onze nullions 
huit cent soixante-cinq mille francs 
(1.911.865.000 francs) ; 


b) pour le Vice-Gouvernement Géné- b) 
ral du Ruanda-Urundi, des crédits 
provisoires supplémentaires à con- 
currence de cent cinquante-cinq 
millions sept cent soixante-sept 
mille francs (155.767.000 francs) ; 
crédits à valoir sur les dépenses 
ordinaires inscrites aux tableaux II 
et V des budgets du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi pour l'exer- 


sisch-Congo, voorlopige bijkomen- 
de kredieten tot een beloop van een 
milliard negenhonderd en elt nul- 
loen achthonderd vijf en zestig 
duizend frank (1.911.865.000 fr.) ; 


voor het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi, voorlopige 
bijkomende kredieten tot een be- 
loop van honderd vijf en vijftig 
millioen zevenhonderd zeven en 
zestig duizend frank (155.767.000 
frank) ; kredieten in mindering 
op de gewone uitgaven aangeduid 
in de tabellen II en V der begro- 
tingen van Belgisch-Congo en van 


cice 1953. Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1053. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est char- Onze Minister van Koloniëen wordt 
gé de l’exécution du présent arrêté. | gelast met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Bruxelles, le 27 mars 1953. |  Gegeven te Brussel, de 27 Maart 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : | 
Le Ministre des Colonies, | 


À. DEQUAE 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 
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Distinction honorifique. 


Par Arrêté Royal du 20 mars 1953, 
la Médaille Commémorative du Congo 
est décernée à MM. LEEMANS Phi- 
lip E., à Duffel (Province d'Anvers) et 





Eervolle onderscheiding. 


Bi Koninkhjk Besluit dd. 20 Maart 
1933; is de Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan de hh. LEEMANS 
Philip E., te Duffel (Provincie Antwer- 


VAN PAENELT Gustaaf, à Anvers. pen) en VAN PALMELE Gustaaf, te 
Antwerpen. 
Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 





46° ANNEE, N° 9. 46° JAARGANG. — N° 0. 


1953 1 Mei 


_— — ES Te je a S' 
—_-- ..——-: : — 


| Am teliK Blad 


CONGO BELGE. 4 SELGISCH.C 


. RE « 





R 


A — mad R 
DU 285 Has 














ns ms :: me ne es + ee a 


1° PARTIE 





SOMMAIRE INHOUD 
P D BI ASF 
Dates ages ata adz 
_ he _ ç2f 
mars 1953. — D. — Modification au 16 Maart 1953. — D. — Wijziging aan het 
décret du 20 avril 1928, sur la decreet van 20 April 1928 op de 
Police des Mines. Müijnpolitie. 
Rapport du Conseil Colonial .... 691 Verslag van de Koloniale Raad. . 691 
DÉCIÉE a ds Hesse es SOI Decreet. . . . . . . . . . . . 691 
24 mars 1953. — A. R. — Distinctions 24 Maart 1953. —- K. B. — Eervolle On- 
honorifiques. — Médaille Civique. 692 derscheidingen. — D Me- 
daille . . . . . . . . 692 
24 mars 1953. — A. KR. — Distinctions ho- 24 Maart 1953. — K. B. — Eervolle On- 
norifiques. — Médaille Africaine derscheidingen. — Afrikaanse Me- 
de Guerre 1940-1945. . . . . . 692 daille van de oorlog 1940-1945. . 692 
24 mars 1953. — A, R. — Distinctions 24 Maart 1953. — K. BR. — Kervolle On- 
hdhorifiques. — Médaille Commé- derscheidingen. — Herinnerings: 
morative de la dt d’ ds medaille van de Abyssinische veld- 
SIENS Lun 22 .… 693 TOC 4 SSSR à S4us 4 099 
1er avril 1953. — A. M. — Administration 1 April 1953. — M. B. — Hoofdbestuur. 
Centrale. — Personnel. . . . 694 — Personeel. . . . . . 694 
7 avril 1953. — A. KR. — « Entreprises de . 7 April 1953. — K. B. — « Entreprises de 
Travaux au Congo ». — Constitu- Travaux au Congo ». — Oprich- 
FO: & Ed RD pe . . . 694 DIN sé. LA Se 0 sum 4) 694 
7 avril 1953. — À. KR. — « Société d’Im- ‘7 April 1953. — K. B. — « Société d’Im- 
portation et d’Exportation Congo- portation et d’Exportation Congo- 
laise ». — Constitution . . . . . 694 laise ». — Oprichting. . . . . . 694 
7 avril 1953. — A. R. — « Congolaise des 7 April 1953. — K. B. — « Congolaise des 
Boissons ». — Modifications aux Boissons ». — Wijzigingen aan de 
statuts . . . . . Lam cs ©2695 SEARUTENL: 54 4 nd 4 24 4 4 + “095 
7 avril 1953. — A. R. —« Cimenterie d’Al- 7 April 1953. — K. B. — « Cimenterie 
bertville », — Modifications aux d’Albertville ». — AA PENEEOS aan 


Statuts . . . . . . . . . ne 695 de statuten . . . 695 


—_ 690 — t— «ke 


pm Î 
_-Her$Chr" ce  Bladz. 









Dates Pages Data ji on 
7 avril 1953. — A. R. —« Compagnie du 7 April 199 us is 
Lomami et du Lualaba ». — Modi- | Len | Fdpdtatuté ne … 696 
fications aux statuts . . . . . . . 696 # Ti. 
: à ee 2053, — K. B. — Genademaat- 
22 avril 1953. — A. R. — Actes de clé 224 regelen MRC E AE . 697 
mence . . . . . «+ . +: 697 : TR 


Le LEE | 
Verkoräirigen : 
»#), — Decreet. 
K. B. — Koninklijk Besluit. 
M. B. — Ministerieel Besluit. 





— 691 — 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret modifiant l’article 4 du dé- 
cret du 20 avril 1928 sur la Police des 
Mines. 


——— 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial au cours de 
sa séance du 6 mars 1953. 


Aucune observation n'a été présen- 
tée à ce décret qui a été approuvé à 
l'unanimité. 

M. le Conseiller Laude et M. le 
Conseiller De Wilde, en mission au 
Congo, étaient absents et excusés. 

Bruxelles, le 27 mars 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
artikel 4 van het decreet van 20 April 
1928 op de Mijnpolitie. 


es 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 6 Maart 1953. 


Het geeft geen aanleiding tot op- 
merkingen. Het wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Laude is afwezig met ken- 
nisgeving, evenals de Hr. De Wilde, 
op zending in Congo. 


Brussel, de 27 Maart 1953. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


M. ROBERT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Mines. — Décret modifiant l’article 4 du 
décret du 20 avril 1928, sur la Police 
des Mines. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELCES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial, en sa séance du 6 mars 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


* Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Le premier alinéa de l’article 4 du 
décret du 20 avril 1928, est remplacé 


Mijnen. — Decreet tot wijziging van ar- 
tikel 4 van het decreet van 20 April 
1928 op de Mijnpolitie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan aîlen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEII.. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 6 Maart 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI} : 


ARTIKEL I. 


De eerste alinea van artikel 4 van 
het decreet van 20 April 1928, wordt 
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par la disposition suivante : «Le per- 
mis de séjour est délivré par le Com- 
missaire de district ou son délégué, 
après avis du directeur de l’exploita- 
tion. Ce permis peut être révoqué par 
le Commissaire de district ou son dé- 
légué, moyennant un préavis de quin- 
ze jours au minimum. » 


ART. 2. 

Le présent décret est applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 
ART. 3. 

Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent dé- 


cret. 


Donné à Bruxelles, le 16 mars 19583. 





door de volgende bepaling vervan- 
gen : « De verblijfkaart wordt, na 
advies van de Bestuurder der mijn, 
afgegeven door de Districtscommis- 
saris of door zijn gemachtigde. Deze 
kaart kan door de Districtscommis- 
saris of door zijn gemachtigde wor- 
den ingetrokken, mits daarvan ten 
minste vijftien dagen te voren ken- 
nis wordt gegeven. » 


ART. 2. 


Dit decreet is van toepassing in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, de 16 Maart 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE, 


Distinctions honorifiques. 


Arrêtés royaux du 24 mars 1953. 


La Médaille Civique de 1° classe, 
pour actes de courage et de dévoue- 
ment, est décernée à Mme NEPPER, 
A., née DROVER, Carol, A., M. à 
Kindu (Congo Belge) et à M. LE- 
VEUGLE, Liévin, J., J., colon à Ali- 
pago-lez-Bambesa (Congo Belge). 


La Médaille Africaine de la Guer- 
re 1940-1945 est décernée aux an- 


Eervolle onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten 
van 24 Maart 1953. 


De Burgerlijke Medaille, 1° klasse, 
voor daden van moed en zelfopoffe- 
ring, 1s toegekend aan Mevr. NEP- 
PER, A., geboren DROVER, Carol, 
A., M.,, te Kindu (Belgisch-Congo) en 
aan de Heer LEVEUGLE, Liévin, J., 
J., kolonist te Alipago-bij-Bambesa 
(Belgisch-Congo). 


De Afrikaanse Medaille van de 
Oorlog 1940-1945 is toegekend aan de 








ciens militaires de la Force Publique 
désignés ci-après : 


avec barrettes Moyen-Orient 
et Nigérie : 


MM. 
DIERICKX, Pierre, H., capitaine- 
commandant de réserve; 


DUSSART, Marcel, F., J., adju- 
dant de 1° classe de réserve; 


ERNST, José, M. H. L., G., lieu- 
tenant de réserve et 


GERMONPRE, Willy, M. adju- 
dant de réserve; 


avec barrette Moyen-Orient : 


MM. 
BOUDART, Marcel, et 


CASNEUF, Charles, L., adjudants 
de réserve; 


Mile 

LOUFS, Hortense, H., R., infir- 
mière ; 

MM. 

ODENT, Marcel, S., J., et 


POPYN, Jean, A. L., E., adju- 
dants de réserve; 


sans barrette : 


MM. 
DELTOMBE, Augustin, ancien ad- 
judant-chef ; 


SERRUYS, Roger, A., B., A., lieu- 
tenant de réserve et 


TILLIERE, Maurice, H., L., adju- 
dant de 1"° classe de réserve. 


La Médaille Commémorative de la 
Campagne d’Abyssinie est décernée 
ds 

MM. | 

DUSSART, Marcel, F., J., adju- 
dant de 1'° classe de réserve; 

HERMANN, Frans, A. T., A. capi- 
taine de réserve et 

GERMONPRE, Willy, M. F. ad- 
judant de réserve. 
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hiernavermelde gewezen militairen 
van de Weermacht : 


met barretten Midden-Oosten 
en Nigeria : 


de Heren 
DIERICKX, Pierre, H., reserve- 
kapitein-commandant : 


DUSSART, Marcel, F., J., reserve- 
adjudant 1° klasse; 


ERNST, José, M. H. L., G., reser- 
ve-luitenant en 


GERMONPRE, Willy, M. reserve- 
adjudant ; | 


met barret Midden-Oosten : 


de Heren 
BOUDART, Marcel, en 


CASNEUF, Charles, L., reserve- 
adjudanten ; 


Juff. 
LOUFS, Hortense, H. R., 
pleegster ; 


ver- 


de Heren 
ODENT, Marcel, S., J., en 


POPYN, Jean, A., L., E., reserve- 
adjudanten ; 


zonder burret : 


de Heren 
DELTOMBE, Augustin, gewezen 
adjudant-chef ; 


SERRUYS, Roger, A., B., AÀ., re- 
serve-luitenant en 


TILLIERE, Maurice, H., L., reser- 
ve-adjudant 1° klasse. 


De Herinneringsmedaille van de 
Abessinische veldtocht is toegekend 
aan : 


de Heren 
DUSSART, Marcel, F., J., reser- 
ve-adjudant 1° klasse ; 


HERMAN, Frans, A. T., A., re- 
serve-kapitein en 


GERMONPRE, Willy, M. F., re- 
serve-adjudant. 
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Administration Centrale, 
Personnel, —— Désignation. 


Par arrêté ministériel en date du 
1 avril 1953, M. KR. DE VEL, Direc- 
teur Général, est désigné en qualité 
de titulaire de la Direction Générale 
des Services Administratifs. 


« Entraco », Entreprises de Travaux au 
Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 7 avril 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée, 

« ENTRACO » ENTREPRISES DE 
TRAVAUX AU CONGO » 
dont le siège social est établi à Eli- 
sabethville et qui constituera une in- 
dividualité juridique distincte de cel- 

le de ses associés. 


« Société d’'Importation et d'Exportation 
Congolaise » en abrégé « Simexco ». 
— Constitution (2). 


Par arrêté royal du 7 avril 1953 
est autorisée la fondation de la socié- 
té congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée, « SOCIE- 
TE D'IMPORTATION ET D'EX- 
PORTATION CONGOLAISE » en 


(1) Les statuts de la nouvelle société se- 
ront publiés au Bulletin Administratif du 
Congo Belge. 


(2) Voir annexe I au présent fascicule. 


Hoofdbestuur. 
Personeel. — Aanduiding. 


Bij ministerieel besluit d. d. 1 April 
1953, wordt de heer R. DE VEL, Di- 
recteur-generaal, aangeduid als titu- 
laris van de Algemene Directie der 
Administratieve Diensten. 


« Entraco », Entreprises de Travaux au 
Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 April 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd, 

« ENTRACO » ENTREPRISES DE 
TRAVAUX AU CONGO » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Elisabethstad gevestiga is en een 


| rechtspersoonlijkheid uitmaken al, 


onderscheiden van deze van haar ven- 
noten. 


« Société d’'Importation et d'Exportation 
Congolaise » in ’t kort « Simexco ». 
— Stichting (2). 


Bij koninklijk besluit van 7 April 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd, « SOCIETE D’IM- 
PORTATION ET D’'EXPORTATION 


(1) De statuten zullen verschijnen in het 
Bestuursblad van Belgisch Congo. 


(2) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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abrégé « SIMEXCO » dont le siège 
social est établi à Léopoldville et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« Congolaise des Boissons ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 7 avril 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, « CONGOLAISE DES 
BOISSONS » par l’assemblée généra- 
le extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 3 mars 1953. 


« Cimenterie d’Albertville » en abrégé 
« Cimental ». — Modifications aux 
Statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 7 avril 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, « CIMENTERIE D'AL.- 
BERTVILLE » en abrégé « CIMEN- 
TAL » par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 16 mars 1953. 


| 


CONGOLAISE » in ’t kort « SIMEX- 
CO » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« Congolaise des Boissons ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 April 
1953 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakeliik- 
heid, « CONGOLAISE DES BOIS- 
SONS » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 3 Maart 1953. 


« Cimenterie d’Albertville » in ‘’t kort 
« Cimental ». — Wijzigingen aan de 
Statuten. — Vermecrdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 April 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
« CIMENTERIE D ALBERT VIL- 
LE » in ’t kort « CIMENTAL » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 16 Maart 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. | (1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Compagnie du Lomami et du Luala- 
ba » en abrégé « Lomami ». — Modi- 
fications aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


À 


— 


Par arrêté royal du 7 avril 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée, « COMPAGNIE DU LO- 
MAMI ET DU LUALABA » en abré- 
gé « LOMAMI » par l’assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 11 février 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Compagnie du Lomami et du Luala- 
ba » in ’t kort « Lomami ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeerde- 
ring van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


—r 


Bij koninklijk besluit van 7 April 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
« COMPAGNIE DU LOMAMI ET 
DU LUALABA » in ’t kort « LOMA- 


‘MI » door de buitengewone algeme- 


ne vergadering van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 11 Februari 1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Actes de clémence. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant consacrer par des actes de 
clémence la célébration du mariage 
de Notre Sœur bien-aimée, Son Al- 
tesse Royale la Princesse Joséphine 
Charlotte de Belgique, avec Son Al- 
tesse Royale le Prince Jean, Grand 
Duc Héritier de Luxembourg; 


Vu l’article 20 de la loi du 18 oc- 
tebre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge et l’article 1° de la loi 
du 21 août 1925 sur le Gouvernement 
du Ruanda-Urundi; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1% 


Remise des peines principales de 
servitude pénale ne dépassant pas 
sept jours est accordée aux belges, 
luxembourgeois et ressortissants du 
Ruanda-Urundi, condamnés avant 
l'entrée en vigueur du présent arrêté, 
par les juridictions répressives du 
Congo Belge ou du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Toutefois la remise n’est pas ac- 
cordée aux condamnés fugitifs ou la- 
titants au jour où le présent arrêté 
deviendra obligatoire. 


Genademaatregelen. 


BOUDEWI)JN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen cn toeko- 
menden, HEir. 


Willende door blijken van goeder- 
tierenheid het voltrekken van het hu- 
welijk van Onze zeergeliefde Zuster 
Hare Koninklijke Hoogheid Prinses 
Josephine Charlotte van Belgié met 
Zijne Koninklijke Hoogheid Prins 
Jan, Groothertog, Erfprins van Lu- 
xemburg huldigen; 


Gelet op artike} 20 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch Congo en op arti- 
kel 1 van de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 
da-Urundi ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën:; 


HERBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIEEL I. 


Kwijtschelding van hoofdstraf- 
diensten die zeven dagen niet te bo- 
ven gaan wordt verleend aan de Bel- 
gen, Luxemburgers en onderhocrigen 
van Ruanda-Urundi die, véér de in- 
werkingtreding van dit besluit door 
de strafgerechten van Belgisch Con- 
go of van Ruanda-Urundi werden 
veroordeeld. 


ART. 2. 


De kwijtschelding wordt nochtans 
niet verleend aan de veroordéelden 
die, op de dag waarop dit besluit bin- 
dend zal worden, voortvluchtig zijn 


| of zich schuil houden. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté qui entre en vigueur le jour de 
son affichage. 


Donné à Bruxelles, le 22 avril 1958. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit besluit 
dat in werking treedt op de dag van 
zijn aanplakking. 


Gegeven te Brussel, de 22 April 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomeën. 


À. DEQUAE, 


me 2 ce ._- — ——— OS 9 € nn 
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Katanga. . . . . . . . . . .. 


16 April 1953. — K. B. — Opening van 
een bijkrediet op de begroting 
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Dates 


des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour l’exercice 1952. 


16 avril 1953. — D. — Levée des séques- 
tres de guerre frappant les biens, 
droits et intérêts italiens. 


Rapport du Conseil Colonial 
Décret 

16 avril 1953. — D. — Servitudes aéro- 
nautiques. 
Rapport du Conseil Colonial 
Décret 

20 avril 1953. — A. KR. — Personnel Judi- 
claire. — Nominations . . . . . 


20 avril 1953. — A. R. — « Compagnie des 
Grands Elevages Congolais ». 
Modifications aux statuts . 


21 avril 1953. — D. — Garantie de Ja 
destination et du droit de reprise 
des terres cédes par les autorités 
du Ruanda-Urundi. 


Rapport du Conseil Colonial 
Décret 


23 avril 1953. — A. KR. — Création de 
l'agence coloniale des approvision- 
nements . 


23 avril 1953. — A. M. — Tarif des droits 
d'entrée. — Modifications . 


24 avril 1953. — A. R. — « Société des 
Margarineries et Savonneries Con- 
golaises ». Modifications aux 
statuts 


24 avril 1953. — A. KR. — « Laminoirs, 
Tréfileries ct Câblerics du SE ». 
— Constitution ! 


29 avril 1953. — A. R. — « Sydelkir ». — 
Approbation du 29 avenant à l’acte 
constitutif . 


29 avril 1953. — A. R. — « Société Afri- 
caine pour la Fabrication des Mè- 
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ches de Sûreté ». — Constitution. 
29 avril 1953. — A. R. — « Société Con- 
golaise des Dérivés Textiles ». — 
Constitution . . . . . . . . . . 
ERA: 5 5 0 Sn Liane AS 
Abréviations : 
A. M. = Arrêté Ministériel. 


A. R. = Arrêté Royal. 
D. = Décret. 
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Data 
der buitengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1952 . . 


16 April 1953. — D. — Opheffing van 
oorlogssequesters op italiaanse goe- 
deren, rechten en belangen. 


Verslag van de Koloniale Raad. 


Decreet . 
16 April 1953. — D. — Luchtvaarterf- 
dienstbaarheden. 
Verslag van de Koloniale Raad. 
Decreet . 
20 April 1953, — K. B. — Gerechtsperso- 
neel. — Benoemingen . . . . . 


20 April 1953. — K. B. — « Compagnie 
des Grands Elevages Congolais ». 
— Wijzigingen aan de statuten. 


21 April 1953. — D. — Waarborging van 
de bestemming en van het recht 
van terugneming der door de 
overheden in Ruanda-Urundi in 
cessie gegeven gronden. 

Verslag van de Koloniale Raad. 


Decreet . 


23 April 1953. — K. B. — Oprichting van 
een koloniaal voorradenkantoor . 


23 April 1953. — M. B. — Tarief van 
invoerrechten. — Wijzigingen. 


_ 24 April 1953. — K. B. — « Société des 


Margarineries et Savonneries Con- 
golaises ». — Wijzigingen aan de 
statuten . . 


24 April 1953. — K. B. — « Laminoirs, 
Tréfileries et Câbleries du Con- 
go ». — Oprichting. . — 


29 April 1953. — K. B. — « Sydelkir ». 
— Goedkeuring van het 2° bijvoeg- 
sel aan de oprichtingsakte. 


29 April 1953. — K. B. — « Société Afri- 
caine pour la Fabrication des Mè- 
ches de Sûreté ». — Oprichting. 


29 April 1953. — K. B. — « Société Con- 
golaise des Dérivés Textiles ». 
— Oprichting . 


Verkortingen : 
D. = Decreet. 
K. B. = Koninklijk Besluit. 
M. B. = Ministerieel Besluit. 
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Protocole amendant l’arrangement inter- 
national signé à Paris, le 4 mai 
1910 (1), pour la répression de la 
circulation des publications obscènes 
et annexe, signés à Lake-Success 
(New-York), le 4 mai 1949. 


Les Etats Parties au présent Pro- 
toco'e, considérant qu’en vertu de 
l'Arrangement relatif à la répression 
de la circulation des publications ob- 
scènes, signé à Paris le 4 mai 1910, le 
Gouvernement de la République fran- 
çaise était investi de certaines fonc- 
tions ; considérant que le dit Gouver- 
nement a spontanément offert de 
transférer à l'Organisation des Na- 
tions Unies les fonctions qu’il exerce 
en vertu de l’Arrangement susmen- 
tionné: et considérant qu’il est op- 
portun qu’elles soient assumées désor- 
mais par l'Organisation des Nations 
Unies, sont convenus des dispositions 
suivantes : 


ARTICLE 1% 


Les Etats Parties au présent Pro- 
tocole prennent l'engagement qu’en- 
tre eux-mêmes, et conformément aux 
dispositions du présent Protocole, ils 
attribueront plein effet juridique aux 
amendements à cet instrument conte- 
nus dans l’Annexe au présent Proto- 
cole, les mettront en vigueur et en 
assureront l'application. 


ART. 2. 


Le Secrétaire général préparera le 
texte de l’Arrangement du 4 mai 
1910 relatif à la répression de la cir- 
culation des publications obscènes, 
revisé conformément au présent Pro- 
tocole et en transmettra, à titre d’in- 
formation, des copies au Gouverne- 
ment de chaque Etat Membre de l’Or- 
ganisation des Nations Unies, ainsi 
qu'au Gouvernement de chaque Etat 
non-membre à la signature ou à l’ac- 


(1) Voir B. ©. du 15 novembre 1929. 


— 


Protocol tot wijziging van de Internatio- 
nale Schikking, op 4 Mei 1910 te Pa- 
rijs ondertekend (1), voor de beteuge- 
ling van de verspreiding van zedeloze 
publicaties en bijlage, op 4 Mei 1949 
te Lake-Success (New-York) onderte- 
kend. 


——— 


De Staten die Partij zijn bij dit 
Protocol, overwegende dat krachtens 
de schikking betreffende de beteuge- 
jing van het verspreiden van zedelo- 
ze uitgaven, ondertekend op 4 Mei 
1910, te Parijs, de Regering der 
Franse Republiek met bepaalde func- 
ties was bekleed; overwegende dat 
gezegde Regering spontaan voorge- 
steld heeft de functies die zij krach- 
tens voornoemde schikking uitoefent, 
over te dragen aan de Organisatie der 
Verenigde Naties; en overwegende 
dat het past dat Zi] voortaan door de 
Organisatie der Verenigde Naties 
worden waargenomen, zijn over de 
navolsende bepalingen overeengeko- 
men. 


ARTIKEL I. 


De Partijen bij dit Protocol verbin- 
den er zich toe, onderling en overeen- 
komstig de bepalingen van dit Proto- 
col, volle juridische uitwerking te ver- 
lenen aan de in de Bijlage van dit 
Protocol voorkomende amendemen- 
ten op bedoelde oorkonde, deze amen- 
dementen in werking te stellen en 
voor de toepassing er van te zorgen. 


ART. 2. 


De Secretaris-Generaal zal de over- 
eenkomstig dit Protocol herziene 
tekst der schikking van 4 Mei 1910 
betreffende de beteugeling van het 
verspreiden van zedeloze uitgaven 
voorbereiden en er afschriften van 
overmaken aan de Regering van elk 
Lid van de Organisatie der Verenig- 
de Naties, alsmede aan de Regering 
van elke niet deelnemende Staat voor 
wie dit Protocol ter ondertekening 


(1) Zie A. B. van 15 November 1929. 
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ceptation duquel le présent Protocole 
est ouvert. Il invitera également les 
Etats Parties à l’Arrangement sus- 
mentionné à appliquer le texte amen- 
dé de cet instrument dès l’entrée en 
vigueur des amendements, même s’ils 
n’ont pas encore pu devenir Parties 
au présent Protocole. 


ART. 3. 


Le présent Protocole sera ouvert à 
la signature ou à l’acceptation de tous 
les Etats Parties à l’Arrangement du 
4 mai 1910 relatif à la répression de 
la circulation des publications obscè- 
nes, auxquels le Secrétaire général 
aura communiqué, à cet effet, un 
exemplaire du présent Protocole. 


ART. 4. 


Les Etats pourront devenir Parties 
au présent Protoco!e : 


a) En le signant sans réserve 
quant à l’acceptation; 


b) En le signant sous réserve d’ac- 
ceptation et en l’acceptant ultérieure- 
ment ; 


c) En l’acceptant. 


L’acceptation s'effectuera par le 
dépôt d'un instrument formel auprès 
du Secrétaire général de l’Organisa- 
tion des Nations Unies. 


ART. 5. 


Le présent Protocole entrera en vi- 
gueur à la date à laquelle deux ou 
plusieurs Etats seront devenus Par- 
ties au dit Protocole. 


Les amendements contenus dans 
l'Annexe au présent Protocole entre- 
ront en vigueur, en ce qui concerne 
V’'Arrangement du 4 mai 1910 relatif 
à la répression de la circulation des 
publications obscènes, lorsque treize 
Etats Parties au dit Arrangement se- 
ront devenus Parties au présent Pro- 
tocole et, en conséquence, tout Etat 
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of ter aanneming is opengesteld. 
Eveneens zal hij de Staten die bi] 
voornoemde Schikking Partij zijn, 
verzoeken de geamendeerde tekst van 
die oorkonde toe te passen zodra de 
amendementen van kracht worden, 
zelfs indien deze Staten tot dit Pro- 
tocol nog niet konden toetreden. 


ART. 3. 


Dit Protocol zal ter ondertekening 
of ter aanneming bpengesteld zijn 
voor alle Partijen bij de Schikking 
van 4 Mei 1910 betreffende de beteu- 
geling van het verspreiden van zede- 
loze uitgaven, aan wie de Secretaris- 
Generaal te dien einde één exemplaar 
van dit Protocol zal overgemaakt 
hebben. 


ART. 4. 


De Staten kunnen Partij worden 
bij dit Protocol : 


a) door het te ondertekenen zonder 
voorbehoud wat de aanneming be- 
treft ; 


b) door het te ondertekenen onder 
voorbehoud van aanneming en door 
het later aan te nemen; 


c) door het aan te nemen. 


De aanneming zal geschieden door 
neerlegging van een formele oorkon- 
de bij de Secretaris-Generaal van de 
Organisatie der Verenigde Naties. 


ART. 5. 


Dit protocol zal in werking treden 
op de datum waarop twee of meerde- 
re staten daarbij Partij zullen gewor- 
den zijn. 


De in de Bijlage van dit Protocol 
vervatte amendementen zullen, wat 
betreft de schikking van 4 Mei 1910 
betreffende de beteugeling van het 
verspreiden van zedeloze uitgaven, in 
werking treden wanneer dertien Sta- 
ten die bij gezegde Schikking Parti) 
zijn, Parti] zullen geworden zijn bij 
dit Protocol en, dientengevolge, zal 
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qui deviendra Partie à l’Arrangement 
après que les amendements s’y rap- 
portant seront entrés en vigueur, de- 
viendra Partie à l’Arrangement ain- 
si amendé. 


ART. 6 


Dès l’entrée en vigueur des amen- 
dements contenus dans l’Annexe au 
présent Protocole, le Gouvernement 
français déposera auprès du Secrétai- 
re général de l’Organisation des Na- 
tions Unies l'original de l’Arrange- 
ment ainsi que les difiérents docu- 
ments dont 1! avait la garde en vertu 
des fonctions qu’il exerçait. 


ART. 7 


Conformément aux dispositions du 
paragraphe premier de l’article 102 
de la Charte des Nations Unies et au 
règlement adopté par l’Assemblée gé- 
nérale pour l'application de ce texte, 
je Secrétaire général de l’Organisa- 
tion des Nations Unies est autorisé à 
enregistrer le présent Protocole ainsi 
que les amendements apportés à l'Ar- 
rangement par le présent Protocole, 
aux dates respectives de leur entrée 
en vigueur, et à publier, aussitôt que 
possible après leur enregistrement, le 
Protocole et le texte amendé de l’Ar- 
rangement. 


ART. 8 


Le présent Protocole, dont les tex- 
tes anglais, chinois, espagnol, fran- 
çais et russe font également foi, sera 
déposé aux archives du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies. 
L’Arrangement qui sera amendé con- 
formément à l'Annexe ayant été ré- 
digé seulement en français, le texte 
français de l’Annexe fera foi et les 
textes anglais, chinois, espagnol et 
russe seront considérés comme des 
traductions. Üne copie certifié con- 
forme du Protocole, y compris l’An- 
nexe, sera envoyée par le Secrétaire 
général à chacun des Etats Parties à 
l’'Arrangement du 4 mai 1910 relatif 


elke Staat die bi] de Schikking Par- 
tij Zzal geworden zijn nadat de daar- 
op betrekking hebbende amendemen- 
ten in werking zijn getreden bij de 
aldus geamendeerde Schikking Par- 
ti] worden. 


ART. 6 


Zodra de in de Bijlage van dit Pro- 
tocol vervatte amendementen in wer- 
king treden, zal de Franse Regering 
bij de Secretaris-Generaal van de Or- 
ganisatie der Verenigde Naties het 
origineel van de Schikking neerleg- 
gen alsmede de verschi!'lende beschei- 
den die zi] krachtens haar functies 
in bewaring had. 


ART. 7 


Overeenkomstig de bepalingen der 
eerste paragraaf van artikel 102 van 
het Handvest der Verenigde Naties 
en overeenkomstig de door de Alge- 
mene Vergadering goedgekeurde re- 
celing betreffende de toepassing van 
die tekst, is de Secretaris-Generaal 
van de Organisatie der Verenigde 
Naties er toe gemachtigd, dit Proto- 
col en de aan de Schikking door dit 
Protocol aangebrachte amendemen- 
ten in te schrijven op de datum waar- 
op zij respectievelijk in werking zijn 
getreden, alsook het Protocol en de 
gewijzigde tekst van de Schikking 20 
spoedig mogelijk nadat zij ingeschre- 
ven zijn, bekend te maken. 


ART. 8 


Onderhavig Protocol, waarvan de 
£ngelse, Chinese, Spaanse, Franse en 
Russische tekst dezelfde rechtskracht 
bezitten, zal in het archief van het 
Secretariaat van de Organisatie der 
Verenigde Naties blijven berusten. 
Daar de Schikking die zal gewijzigd 
worden overeenkomstig de Bijlage, 
a'leen in het Frans opgesteld werd, 
zal de Franse tekst van de bijlage 
rechtskracht bezitten, terwi]l de En- 
gelse, Chinese, Spaanse en Russische 
teksten als vertalingen zullen be- 
schouwd worden. Een voor eenslui- 
dend verklaard afschrift van het Pro- 
tocol, met inbegrip van de Bijlage, 
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à la répression de la circulation des 
publications obscènes, ainsi qu’à tous 
les Etats Membres de l'Organisation 
des Nations Unies. 


En foi de quoi les soussignés, dû- 
ment autorisés par leurs Gouverne- 
ments respectifs, ont signé le présent 
Protocole à la date figurant en re- 
gard de leurs signatures respectives. 


Fait à Lake Success, New-York, le 
quatre mai mil neuf cent quarante- 
neuf. 


—_—_— 


Annexe au protocole amendant l’Arran- 


gement relatif à la répression de la | 


circulation des publications obscènes, 
signé à Paris, le 4 mai 1910. 


A l’article 1°, le paragraphe final 
sera rédigé comme suit : 


« Les Gouvernements contractants 
se feront connaître mutuellement, par 
l'entremise du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies, 
l'autorité établie ou désignée confor- 
mément au nrésent article. » 


L'article 4 sera rédigé comme suit: 


« Les Etats non signataires sont 
admis à adhérer au présent Arrange- 
ment. Ils notifieront leur intention à 
cet effet par un acte qui sera déposé 
dans les archives de l'Organisation 
des Naticns Unies. Le Secrétaire gé- 
néral de l'Organisation des Nations 
Unies en enverra copie certifiée con- 
forme à chacun des Etats contrac- 
tants et à tous les Etats Membres de 
l'Organisation des Nations Unies et 
les avisera en même temps de la date 
du dépôt. 
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zal door de Secretaris-Generaal ge- 
zonden worden aan elke Staat die 
Partij is bij de Schikking van 4 Mei 
1910 betreffende de beteugeling van 
het verspreiden van zedeloze uitga- 
ven, alsmede aan alle Staten die lid 
zijn van de Organisatie der Verenig- 
de Naties. 


Ter oorkonde waarvan de onderge- 
tekenden, behoorlijk gemachtigd door 
hun respectieve Regeringen, onder- 
havig Protocol ondertekend hebben 
op de datum we'ke naast hun respec- 
tieve handtekening voorkomt. 


Gedaan te Lake-Success, New- 
York, op vier Mei negentienhonderd 
negen en veertig. 


Bijlage bij het protocol tot wijziging 
van de schikking betreffende de be- 
teugeling van het verspreiden van ze- 
deloze uitgaven, ondertekend op 4 
Mei 1910 te Parijs. 


Artikel 1 : de slotparagraaf zal op- 
gesteld worden als volgt : 


« De Verdragsluitende Regeringen 
zullen aan elkander, door tussen- 
komst van de Secretaris-Generaal van 
de Organisatie der Verenigde Naties, 
de luidens dit artikel aangestelde of 
aangewezen overheid laten kennen. » 


Artikel 4 zal opgesteld worden als 
volgt : 


De niet ondertekenende Staten zul- 
len tot onderhavige Schikking kun- 
nen toetreden. Zij zullen van hun in- 
zicht dienaangaande kennis geven 
door een akte die zal blijven berus- 
ten in het archief van de Organisatie 
der Verenigde Naties. De Secretaris- 
Generaal van de Organisatie der Ver- 
enigde Naties zal een voor eenslui- 
dend verklaard afschrift er van zen- 
den aan elke Verdragsluitende Staat 
en aan alle Staten die lid zijn van de 
Organisatie der Verenigde Naties en 
zal hun tegelijkertijd kennis geven 
van de datum der neerlegging. 
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> Six mois après cette date, l’Ar- 
rangement entrera en vigueur dans 
l’ensemble du territoire de l'Etat ad- 
hérent, qui deviendra ainsi Etat con- 
tractant. > 


A l’article 5, le troisième paragra- 
phe sera rédigé comme suit : 


« La dénonciation sera notifiée par 
un acte qui sera déposé dans les ar- 
chives de l'Organisation des Nations 
Unies. Le Secrétaire général de l’Or- 
ganisation des Nations Unies en en- 
verra copie certifiée conforme à cha- 
cun des Etats contractants et à tous 
les Etats Membres de l'Organisation 
des Nations Unies et les avisera en 
même temps de la date du dépôt. » 


A l’article 7 : 


Le premier paragraphe sera rédigé 
comme suit : 


« Si un Etat contractant désire la 
mise en vigueur du présent Arrange- 
ment dans une ou plusieurs de ses co- 
lonies, possessions ou circonscriptions 
consulaires judiciaires, il notifiera 
son intention à cet effet par un acte 
qui sera déposé dans les archives de 
l'Organisation des Nations Unies. Le 
Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies en enverra copie 
certifiée conforme à chacun des Etats 
contractants et à tous les Etats Mem- 
bres de l'Organisation des Nations 
Unies et les avisera en même temps 
de la date du dépôt. » 


Le troisième paragraphe sera rédi- 
gé comme suit : 


« La dénonciation de l’Arrange- 
ment par un des Etats contractants 
pour une ou plusieurs de ses colonies, 
possessions ou circonscriptions con- 
sulaires judiciaires, s'effectuera dans 
les formes et conditions déterminées 
au premier alinéa du présent article. 


« Zes maanden na deze datum zal 
de Schikking in werking treden op 
het gehele grondgebied van de toetre- 
dende Staat, die aldus Verdragslui- 
tende Staat wordt. » 


Artikel 5, $ 8, zal opgesteld worden 
als volgt : 


« Van de opzegging zal kennis ge- 
geven worden door een akte die zal 
blijven berusten in het archief van de 
Organisatie der Verenigde Naties. De 
Secretaris-Generaal van de Organisa- 
tie der Verenigde Naties zal een voor 
eensluidend verklaard afschrift er 
van zenden aan elke Verdragsluiten- 
de Staat en aan alle Staten die lid 
zijn van de Organisatie der Verenig- 
de Naties en zal hun tegelijkertijd 
kennis geven van de datum der neer- 
legging. » 


Artikel 7 : 


Paragraaf één zal opgesteld wor- 
den als volgt : 


« Wenst een Verdragsluitende 
Staat onderhavige Schikking in één 
of meer van zijn koloniën, bezittin- 
gen of rechterlijke consulaire gebie- 
den in werking te laten treden, dan 
moet hij zijn inzicht dienaangaande 
doen kennen door een akte die zal 
blijven berusten in het archief van 
de Organisatie der Verenigde Naties. 
De Secretaris-Generaal van de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties zal 
een voor eensluidend verklaard af- 
schrift er van zenden aan elke Ver- 
dragsluitende Staat en aan alle Sta- 
ten die lid zijn van de Organisatie 
der Verenigde Naties en zal hun te- 
gelijkertijd kennis geven van die da- 
tum der neerlegging. » 


Paragraaf 3 zal opgesteld worden 
als volgt : 


« De opzegging der Schikking door 
een der Verdragsluitende Staten voor 
één of meer van zijn koloniën, bezit- 
tingen of rechterlijke consulaire ge- 
bieden geschiedt in de vormen en on- 
der de voorwaarden bepaald in lid 
één van onderhavig artike!. Zij zal 
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Elle portera effet douze mois après | uitwerking hebben twaalf maanden 
la date du dépôt de l’acte de dénon- | na de datum der neerlegging van de 
ciation dans les archives de l’Organi- | akte van opzegging in het archief van 


sation des Nations Unies. » 


Pour le Royaume de Belgique : 


Sous réserve d'approbation. 
F. VAN LANGENHOVE. 
20 mai 1949. 
Pour le Brésil : 

Ad referendunt. 
Joao CarLos MuüNIz. 
4 mai 1949. 

Pour le Canada : 

A. G. L. McNAUGHTON. 
4 mai 1940. 
Pour la Chine : 
CHANG PENG CHUN. 

4 mai 1940. 

Pour la Colombie : 
Sous réserve 
de l'approbation législative. 
R. URDANETA ARBETÀEZ. 
1 Juin 1049., 
Pour Cuba : 

Ad referendum. 
GUSTAVO GUTIÉRREZ. 
4 mai 1940. 


Pour la Tchécoslovaquic : 


Sous réserve de ratification. 


Dr ADOLF HOFFMEISTER. 
9 mai 1940. 
Pour l'Egypte : 


Sous réserve de ratification. 


A. M. KACHABA. 
9 mai 1940. 
Pour le Salvador : 
Ad referendum. 
NT. RAFAEL URQUIA. 
5 mai 1940. 
Pour la France : 
J. CHAUVEL. 

5 mai 1940. 
Pour l'Inde : 
Sous réserve d’acceptation. 


M. C. SETALVAD. 
12 mai 1940. 


de Organisatie der Verenigde Na- 
ties. » 


Voor het Koninkrijk Belgie : 
Onder voorbehoud van goedkeuring. 
F. VAN LANGENHOVE. 

20 Mei 1949. 


Voor Brazilié : 
Ad referendum. 
Joao CarLos Munrz. 
4 Mei 19490. 
Voor Canada : 
A. G. L. McNAUGHTON. 
4 Mei 1949. 
Voor China : 
CHANG PENG CHUN. 
4 Mei 1949. 
Voor Colombie : 
Onder voorbehoud 
der wetgevende goedkeuring. 
R. URDANETA ARBELAEZ. 
1 Juni 1940. 
Voor Cuba : 
Ad referenduni. 
GUSTAVO GUTIÉRREZ. 
4 Mei 1049. 
Voor Tsjechoslovakije : 
Onder voorl:ehoud van bekrachtiging. 
Dr ADoLr HorFMEISTER. 
9 Mei 1940. 
Voor Egypte : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 
À. M. KaAcHABA. ÿ 
9 ei 1949. 
Voor Salvador : 
Ad referendunt. 
M. RAFAEL URQUIA. 
5 Mei 1940. 
Voor Frankrijk : 
J. CHAUVEL. 
5 Mei 1940. 
Voor India : 
Onder voorbehoud van aanneming. 


M. C. SETALVAD. 
12 Mei 1949. 
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Pour l’lrak : 
Sous réserve de ratification : 
T. Swarpy. 
1 juin 1949. 
Pour le Grand-Duché 
de Luxembourg : * 
Ad referendum. 
PIERRE PESCATORE. 
4 mai 1940. 


Pour le Royaume des Pays-Bas : 
Sous réserve d'acceptation : 
SNOUCK HURGRONIE. 

2 juin 1040. 


Pour le Royaume de Norvège : 
AÂRNE SUNDE. 
4 mai 1940. 


Pour le Pakistan : 
Sous réserve de ratification : 
ZAFRULLA KHAN. 

13 mai 1940. 


Pour la Turquie : 
Sous réserve d'acceptation. 
SELIM SARPER. 

4 Mai 1940. 


Pour l'Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques : 

En signant le présent Protocole, le Gou- 
vernement de l’Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques déclare qu'il 
n'accepte pas l’article 7 de l'annexe 
au dit Protocole. 

A. GROMYKO. 
14 Mai J049. 


Pour 
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 
P. C. GoRDON- WALKER. 
4 Mai 1949. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
Sous réserve d'acceptation. 
WaARREN R. AUSTIN. 

4 mai 1940. 

Pour la Yougoslavie : 

Sous réserve de ratification. 


V. Porovic. 
4 mai 1940. 


Voor frak : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 


T. SWwAIDy. 
1 Juni 1940. 


Voor het Groothertogdom Luxemburg : 


Ad referendum. 
PIERRE PESCATORE, 
4 Met 1940. 


Voor het Koninkrijk der Nederlanden : 


Onder voorbehoud van aanneming. 
SNOUCK HURGRONJE. 
2 Juni 19490. 


Voor het Koninkrijk Noorwegen : 
ARNE SUNDE. 
4 Mei 1949. 


Voor Pakistan : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 
ZAFRULLA KHAN. 
13 Mei 1940. 


Voor Turkije : 
Onder voorbehoud van aanneming. 


SELIM SARPER. 
4 Meï 1949. 


Voor de Unie van Socialistische 
Sowjet-Republieken : 

Bij de ondertekening van dit Protocol, 
verklaart de Regering van de Unie van 
Socialistische Sowjet-Republieken, dat 
zij artikel 7 der bijlage aan gezegd 
Protocol niet aanneemt. 

À. GROMYKO. 


14 Mei 1949. 


Voor het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannié en Noord-lerland : 


P. C. GorDON-WALKER. 
4 Mei 1949. 


Voor de Verenigde Staten van Amerika: 


Onder voorbehoud van aanneming. 
WARREN R. AUSTIN. 
4 Mei 1940. 
Voor Joego-Slavié : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging. 


V. Popovic. 
4 Mei 19490. 








Les pays suivants sont actuelle- 


ment liés par ces actes internatio- 
naux : 


Autriche, signature 4 août 1950. 


Belgique, acceptation 13 octobre 
1952. 


Chine, signature 4 mai 1949. 


Danemark, acceptation 1% mars 
1950. 


Egypte, ratification 16 septembre 
)49. 


Etats-Unis d'Amérique, accepta- 
tion 14 août 1950. 


Fin'ande, acceptation 31 octobre 
1949. 


France, signature 5 mai 1949. 


Grande-Bretagne et Irlande du 
Nord, signature 4 mai 1949. 


Australie, signature 8 décembre 
1949. 


Canada, signature 4 mai 1949. 
Ceylan, signature 14 juillet 1949. 


Nouvelle-Zélande, signature 14 
octobre 1950. 


Union Sud-Africaine, signature 
1% septembre 1950. 


Irak, ratification 14 septembre 
1950. 


Iran, signature sous réserve 28 dé- 
cembre 1949. 


Irlande, ratification 28 février 
1952. 


Islande, acceptation 25 octobre 
1950. 


Italie, acceptation 13 novembre 
1952. 


Mexique, acceptation 22 juillet 
1952. 


Norvège, signature 4 mai 1949. 
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De volgende landen zijn thans 


door deze internationale akten gebon- 
den : 


Oostenrijk, ondertekening 4 Au- 
gustus 1950. 


België, aanneming 13 October 1952. 


China, ondertekening 4 Mei 1949. 


Denemarken, aanneming 1 Maart 
1950. 


Egvpte, bekrachtiging 16 Septem- 
ber 1949. | 


Verenigde Staten van Amerika, 
aanneming 14 Augustus 1950. 


Finland, aanneming 81 October 
1949. 


Frankrijk, ondertekening 5 Mei 
1949. 


Groot-Brittanniëé en Noord-lerland, 
cndertekening 4 Mei 1949. 


Australié, ondertekening 8 De- 
cember 1949. 


Canada, ondertekening 4 Mei 
1949. 


Ceylon, ondertekening 14 Juli 
1949. 


Nieuw-Zeeland, 
14 October 1950. 


Unie van Zuid-Afrika, onderte- 
kening 1 September 1950. 


Irak, bekrachtiging 14 September 
1950. 


Iran, ondertekening onder voorbe- 
houd 28 December 1949. 


Ierland, bekrachtiging 28 Februa- 
ri 1952. 


ondertekening 


IJsland, aanneming 25 October 
1950. 


Italié, aanneming 13 November 
1952. 


Mexico, aanneming 22 Juli 1952. 


Noorwegen, ondertekening 4 Mei 
1949. 
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Pakistan, ratification 4 mai 1951. 


Pays-Bas, ratification 26 septem- 
bre 1950. 


Roumanie, signature 2 novembre 
1950. 


Suisse, adhésion 23 septembre 
1949. 

Tchécoslovaquie, ratification 21 
juin 1951. | 


Turquie, ratification 13 septembre 
1950. 


Union Indienne, acceptation 28 dé- 
cembre 1949, 


U. K. S. S., signature 14 mai 1949. 


Protocole signé à Paris, le 19 novembre 
1948, plaçant sous contrôle internatio- 
nal certaines drogues non visées par 
la Convention signée à Genève, le 13 
juillet 1931 (1) et amendée par le 
Protocole signé à Lake-Success, le 11 
décembre 1946, pour limiter la fabrica- 
tion et réglementer la distribution des 
Stupéfiants. —— Extension au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi. 


Par une notification, reçue le 27 
janvier 1953 par le secrétaire général 
de l'Organisation des Nations-Unies, 
le Ministère des Affaires étrangères 
de Belgique a déclaré que les ratifi- 
cations de la Belgique sur ce proto- 
cole valent également pour les terri- 
toires du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi. Le texte du Protocole du 11 
novembre 1948 a paru au Moniteur 
belge du 31 mai 1952. 


Voir B. O. du 1-5-42. 





Pakistan, bekrachtiging 4 Mei 


1951. 


Nederland, bekrachtiging 26 Sep- 
tember 1950. 


Roemenié, ondertekening 2 Novem- 
ber 1950. 


Zwitserland, toetreding 23 Sep- 
tember 1949. 


Tsjecoslovakije, bekrachtiging 21 
Juni 1951. 


Turkije, bekrachtiging 13 Septem- 
ber 1950. | 


Indiase Unie, aanneming 28 De- 
cember 1949. 


U. S. S. R., ondertekening 14 Mei 
1949. 


Protocol tot het onder internationaal toe- 
zicht brengen van verdovende midde- 
len, welke buiten de werking vallen van 
het verdrag, ondertekend op 13 Juli 
1931 (1), te Genève, en gewiizigd bij 
het Protocol, ondertekend op 11 De- 
cember 1946, te Lake-Success, tot 
beperking van de vervaardiging en tot 
regeling van de distributie van ver- 
dovende middelen, ondertekend op 19 
November 1948, te Parijs. — Uitbrei- 
ding tot Belgisch Kongo en Ruanda- 
Urundi. 


In een kennisgeving, ontvangen op 
27 Januari 1953 door de secretaris- 
generaal van de Organisatie der Ver- 
enigde Naties, heeft het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken van België 
verklaard, dat de bekrachtigingen 
van dit protocol door België even- 
eens gelden voor de gebieden van Bel- 
gisch Kongo en van Ruanda-Urundi. 
De tekst van het Protocol van 11 No- 
vember 1948 is verschenen in het Bel- 
gisch Staatsblad van 31 Mei 1952. 


Zie A. B. van 1-5-42. 





Convention concernant laviation civile 
internationale, arrangement intérimai- 
re, arrangement concernant le transit, 
arrangement concernant le transport, 
douze annexes et acte final, signés à 
Chicago, le 7 décembre 1944 (1). — 
Adhésion de la République de Libye. 


Il résulte d’informations transmi- 
ses par le Département d'Etat à Was- 
hington, que la Libye a déposé le 29 
. janvier 1953 son instrument d’adhé- 
sion sur ces actes internationaux. 


Traité de paix avec le Japon, protocole 
joint à ce traité de paix et déclara- 
tions, signés à San Francisco, le 8 
Septembre 1951 (2). — Ratifications. 


Il résulte d'informations transmises 
par l'Ambassade de Belgique à Was- 
hington que les instruments de rati- 
fication sur ces actes internationaux 
ont été déposés. 

Egypte, ratification 30 décembre 
1952. 


Libéria, ratification 29 décembre 
1952. 


Paraguay, ratification 15 janvier 
1953. 


Syrie, ratification 29 décembre 


1952. 


(1) B. ©. du 15 janvier 1949. 
(2) B. O. du 15 novembre 1952. 
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Overeenkomst betreffende de internatio- 
nale burgerlifke luchtvaart, interimai- 
re schikking, schikking betreffende het 
transitverkeer, schikking  betreffende 
het vervoer, twaalf bijlagen en slot- 
akte, ondertekend op 7 December 
1944, te Chicago (1). — Toetreding 
van de Republiek Libye. 


Uit inlichtingen overgemaakt door 
het Staatsdepartement te Washington 
blijkt, dat Libye, op 29 Januari 1958, 
zijn oorkonde van toetreding tot de- 
ze internationale akten heeft neerge- 
lkgd. 


Vredesverdrag met Japan, het daarbij 
gevoegde protocol en verklaringen, 
ondertekend op 8 September 1951, te 
San Francisco (2). — Bekrachtigin- 
gen. 


— 


Uïit inlichtingen overgemaakt door 
de Ambassade van België te Was- 
hington blijkt dat de akten van be- 
krachtiging van deze internationale 
akten werden neergelegd. 


Egypte, bekrachtiging 30 Decem- 
ber 1952. 


Liberia, bekrachtiging 29 Decem- 
ber 1952. 


Paraguay, bekrachtiging 15 Janua- 
ri 1953. 


Syrié, bekrachtiging 29 December 
1952. 


(1) A. B. van 15 Januari 1949. 
(2) A. B. van 15 November 1952. 
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Convention internationale des télécom- 
communications, protocole final et 
protocoles additionnels, règlement des 
radiocommunications, appendices, rè- 
glement additionnel et protocole addi- 
tionnel, signé à Atlantic City, le 2 oc- 
tobre 1947 (1). — Adhésion de la 
Lybie. 


Le 3 février 1953, le Royaume de 
Lybie a déposé ses instruments d ad- 
hésion auprès du Secrétaire Général 
de l'Union internationale des télé- 
communications. 


Convention internationale pour la pré- 
vention et la répression du crime de 
génocide, adoptée à Paris, le 9 dé- 
cembre 1948, par l’Assemblée générale 
de l’Organisation des Nations Unies, 
au cours de sa troisième session (2). 
— Ratification par Cuba. 


Il résulte d’informations transmi- 
ses par le Département juridique de 
l Organisation des Nations Unies, que 
les instruments de ratification de la 
République de Cuba sur cet acte in- 
ternational ont été déposés le 4 mars 
1958. 


(1) B. ©. du 15 juin 1950. 
(2) B. O. du 15 novembre 1952. 





internationaal verdrag betrefiende de 
verreberichtgeving, slotprotocol en 
additionele protocollen, reglement der 
radioverbindingen, aanhangsels, addi- 
tioneel reglement en additioneel pro- 
tocol, ondertekend op 2 October 1947, 
te Atlantic City (1). — Toetreding 
van Libye. 


Op 3 Februari 1953 heeft het Ko- 
ninkrijk Libye zijn akten van toetre- 
ding bi] de Secretaris-Generaal van 
de Internationale Unie voor verrebe- 
richtgeving neergelegd. 


Internationaal verdrag in zake de voor- 
koming en de bestraffing van genoci- 
de, aangenomen op 9 December 1948, 
te Parijs, door de Algemene Vergade- 
ring van de Organisatie der Verenigde 
Naties, tijdens haar derde zittijd (2). 
— Bekrachtiging door Cuba. 


Uit medede!ingen overgemaakt door 
het Juridisch Departement van de 
Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt dat de oorkonden in zake de 
bekrachtiging, door de Republiek Cu- 
ba, van deze internationale akte, op 
4 Maart 1953 werden neergelegd. 


(1) A. B. van 15 Juni 1960. 
(2)( A. B. van 15 November 1952. 
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Institution 
du « Conseil de l’Electricité ». 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Considérant la nécessité de coor- 
donner les problèmes touchant le dé- 
veloppement de l'électricité au Con- 
go Belge, 


ARRÈTE : 


ARTICLE 1° 


Il est institué un Conseil Perma- 
nent, appelé « Conseil de l’Electrici- 
té », chargé de donner au Ministre 
des Colonies son avis sur tout ce qui 
a trait aux problèmes de la produc- 
tion, de la distribution et de la vente 
de l'énergie électrique au Congo Bel- 
ge. 


ART. 2. 


Le « Conseil de l’Electricité » est 
présidé par l’Administrateur Géné- 
ral des Colonies ou son délégué et se 
réunit à la demande du Ministre des 
Colonies ou sur convocation de son 
Président. 


Les membres ont voix délibérative. 


En cas de partage, la voix du Pré- 
sident est prépondérante. 


Il est établi un Procès-verbal de 
chaque réunion. 


Les archives du Conseil sont te- 
nues et conservées à la 3e Direction 
Générale. 


Le Président peut, lorsqu'il le ju- 
ge utile, faire appel, pour assister 
aux réunions du Conseil, à des fonc- 


——— Er ue 


Oprichting 
van de « Raad voor de Electriciteit ». 


DE MiNISTER VAN KOLONIEN, 


Overwegende de noodzakelijkheid 
van coordinatie der problemen in ver- 
ban met de ontwikkeling der electri- 
citeit in Belgisch Congo, 


* BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Er wordt een Permanente Raad in- 
gesteld, die de naam draagt van 
« Raad voor de Electriciteit », gelast 
met het verstrekken van raad aan de 
Minister van Koloniën over alles wat 
verband houdt met de problemen van 
productie, verdeling en verkoop van 
e'‘ectrische drijfkracht in Belgisch 
Congo. 


ART. 2. 


De « Raad voor de Electriciteit » 
wordt voorgezeten door de Adminis- 
trateur-Generaal van Koloniën of zijn 
afgevaardigde en vergadert op ver- 
zoek van de Minister van Koloniën 
of op bijeenroeping van zijn Presi- 
dent. 
hebben  raadgevende 


De leden 


stem. 


In geval van staking van stemmen, 
is de stem van de President beslis- 
send. 


Proces-verbaal wordt opgemaakt 
voor iedere vergadering. 


Het archief van de Raad wordt bij- 
gehouden en bewaard door de 3e Al- 
gemene Directie. 


Indien de President het nodig acht 
mag hij, voor het bijwonen der ver- 
gaderingen van de Raad, beroep doen 
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tionnaires du Département ainsi 
qu’à des agents des parastataux ou à 
des privés, en raison de leur compé- 
tence particulière ou de leur spécia- 
lisation. 


Ces derniers n’ont pas voix délibé- 
rative. 


ART. 3. 


Sont membres de droit du Conseil: 


— l’Administrateur Général des Co- 
lonies, Président; 


— l’'Inspecteur Royal des Colonies 
ayant l'électricité dans ses attri- 
butions ; 


le Président du Conseil d’admi- 
nistration des sociétés « Forces » ; 


le Conseiller Juridique du Dépar- 
tement; 


le Directeur de la 3° Direction 
Générale ayant l'électricité dans 
ses attributions ; 


le Secrétaire du Plan Décenal. 


ART. 4. 


Le Secrétariat du Conseil est assu- 
ré par un agent du Département. 


Bruxelles, le 11 février 1958. 


op ambtenaren van het Departement 
alsook op agenten der parastatale in- 
stellingen of op partikulieren op 
grond van speciale bevoegdheid of 
specialisering. 


Deze laatsten hebben geen raad- 
gevende stem. 


ART. 3. 


Zijn van rechtswege lid van de 
Raad : 


— de Administrateur-Generaal van 
Ko'oniën, President; 


de Koninklijke Inspecteur van 
Koloniën die de electriciteit onder 
zijn bevoegdheid heeft ; 


de President van de Beheerraad 
der maatschappijen « Forces » ; 


de Rechtskundige Adviseur van 
het Departement; 


de Directeur van de 3e Algemene 
Directie dia de electriciteit onder 
zijn bevoegdheid heeft ; 


de Secretaris van het Tienjaren- 
plan. 


ART. 4. 
Het Secretariaat van de Raad 


wordt toevertrouwd aan een agent 
van het Departement. 


Brussel, de 11 Februari 1953. 


A. DEQUAE. 








Distinctions honorifiques, 


Arrêté royal du 7 avril 1953. 


La Médaille Commémorative du 
Règne de S. M. Léopold II est décer- 
née aux Anciens militaires de la For- 
ce Publique dont les noms suivent : 


MM. 
ANDERSSON, David, T., à Stock- 
holm (Suède) ; 


ANDERSSON, Manfred, à Udda- 
bygd (Suëde) ; 


BUÜDDE. Fredrik, à Bruxelles; 


FLORIDON, Jean, M., H., à Roski!- 
de (Danemark) ; 


FÔNSS, Louis, C., V., à Copenhague 
(Danemark) ; 


FREIESLERBEN, Victor, à Kastbjerg 
(Danemark) ; 


GIERTSEN, Olaf, S., à Geilo (Nor- 
vêge) ; 


HAMMARGREN, Alex, K., à Stock- 
holm (Suède) ; 


HANSEN, C. Dindler, à Snekkersten 
(Danemark) ; 


HEDEMARK, Bernt, L., à Hôvik 
(Norvège) ; 


JOHANSSON, Johan, G., à Lossbyn 
(Suède) ; 


JYSSUM, Martin, G., à Trondheim 
(Norvège) ; 


KJELLGREN, Hugo, M. à Säveda- 
len (Suède) : 


KLINCK, Emiel, J., 
(Flandre Orientale) ; 


KRAFT, Erik, R., à 
(Suède) ; 


à Eksaarde 


KRÜGER, Daniel, S., à Hôüvik (Nor- 
vèêge) ; 


Stockholm 





Eervolle onderscheidingen. 


. Koninkliik besluit van 7 April 1953. 


De Herinneringsmedaille van de 
Regering van Z. M. Leopold II wordt 
toegekend aan de gewezen militairen 
van de Weermacht, wier namen vol- 
gen : 


de Heren 
ANDERSSON, David, T. te Stock- 
holm (Zweden) ; 


ANDERSSON, Manfred, te Udda- 
bygd (Zweden) ; 


BUDDE, Fredrik, te Brussel : 


FLORIDON, Jean, M., H., te Ros- 
kilde (Denemarken) : 


FÔNSS. Louis, C., V., te Copenha- 
gen (Denemarken) : 


FREIESLEBEN, Victor, te Kastb- 
jerg (Denemarken) ; 


GIERTSEN, Olaf, S., te Geilo (Noor- 
wegen) ; 


HAMMARGREN, Alex, K., te Stock- 
holm (Zweden) ; 


HANSEN, C., Dindler, te Snekker- 
sten (Denemarken) ; 


HEDEMARK, Bernt, L., te Hôvik, 
(Noorwegen) : 


JOHANSSON, Johan, G., te Lossbyn 
(Zweden) ; 


JYSSUM, Martin, G., te Trondheim 
(Noorwegen) : 


KJELLGREN, Hugo, M. te Säveda- 
len (Zweden) ; 


KLINCK, Emiel, J. 
(Oost-Viaanderen) ; 


KRAFT, Erik, RK,, 
(Zueden) ; 


te Eksaarde 
te Stockholm 


KRÜGER, Daniel, S., te Hôvik (Noor- 
wegen) ; 
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MM. 
LÔKEN. Kristian, R., à Oslo (Nor- 
vège) ; 


MARLOW, Wolmer, T., à Oslo, (Nor- 
vège) : 


PAULIN, Axel, J., AÀ., à Stockholm 
(Suède) ; 


REINERTSEN, Reinert, 
Norvège) ; 


à Oslo 


THÂN, Johannes, H., F., à Oslo 
(Norvège). 


Arrêtés royaux du 8 avril 1958. 


Ordre de Léopold. 


M. CERCKEL, Edgard, G., V., vé- 
téran colonial à Mariakerke-lez- 
Gand, est promu au grade d’Officier. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. ANDRE, Gaston, chef de ser- 
vice, fondé de pouvoirs à l Union Mi- 
nière du Haut-Katanga à Bruxelles et 
de RAUW, Hector, J., S., administra- 
teur-délégué de la Société Minière de 
Surongo, à Eghezée. 


Ils porteront la décoration civile. 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


M. VAN BREE, Firmin, J. F., in- 
génieur, administrateur de sociétés 
coloniales, est nommé Officier. 


$ 


Ordre Royal du Lion. 


M. DE RAECK, Henri, M. N., 
substitut du Procureur Général ho- 
noraire au Congo Belge, est. promu 
au grade de Commandeur. 


—————.—_—_—_—_—_————“—— © 
mm 





de Heren \ 
LÔKEN, Kristian, R., te Oslo (Noor- 
wegen) ; 


MARLOW, Wolmer, 
(Noorwegen) ; 


T., te Oslo 


PAULIN, Axel, J., AÀ., te Stockholm 
(Zweden) : 


REINERTSEN, Reinert, 
(Noorwegen) ; 


te Oslo 


THÂN, Johannes, H., F., te Oslo 
(Noorwegen). 


Koninkliike besluiten van 
8 April 1953. 


Leopoldsorde. 


De Heer CERCKEL, Edgard, G., 
V., koloniaal veteraan te Mariakerke- 
bij-Gent, is tot de graad van Offi- 
cler bevorderd. 


Zijn tot Ridders benoemd : 


De Heren ANDRE, Gaston, dienst- 
overste, gevolmachtigde bij de «Union 
Minière du Haut-Katanga », te Brus- 
sel en de RAUW, Hector, J., S., af- 
gevaardigde-beheerder van de « So- 
clété Minière du Surongo » te Eghe- 
zée. 


Z1ij zullen het burgerlijk ereteken 
dragen. 


Orde der Afrikaanse Ster. 


De Heer VAN BREE, Firmin, J. 
F., ingenieur, beheerder van kolonia- 
‘e vennootschappen, is tot Officier 
benoemd. 


Koninklijke Onde van de Leeuw. 


De Heer DE RAECK, Henri, M., 
N., ere-substituut-procureur-generaal 
in Belgisch-Congo, is tot de graad van 
Commandeur bevorderd. 





> mm 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

BERLEUR, Jean, J., KF., vétéran co- 
lonial à Liège; 

DE BUSSCÉHE, Jules, L., vétéran co- 
lonial à Bruxelles ; 


DE CLEENE, Paul, B. chef de ser- 
vice principal à l'Union Minière du 
Haut-Katanga à Bruxelles ; 


DEMORTIER, François, O., prési- 
dent de la Coloniale du Littora), ad- 
ministrateur de l'Association 
Royale « Les Journées Coloniales 
de Belgique », à Ostende; 


GUSTIN, Camille, A., vétéran colo- 
nial à Saventhem ; 


Mme ROGER-RANSY, Fernande, A., 
E., femme de lettres à Watermael- 
Boitsfort. 


Ordre de la Couronne. 


M. VERBEECK, Ferdinand, vice- 
président de l’Association des Vété- 
rans de l’Etat Indépendant du Con- 
go, administrateur de société colo- 
niale, à Bruxelles, est promu au gra- 
de d’Officier. 


M. VLERICK, Jules, chef de servi- 
ce, fondé de pouvoirs à l’Union Mi- 
nière du Haut-Katanga à Bruxelles, 
est nommé Chevalier. 


Les Palmes d'Or sont décernées à 
M. JANSSEN, Jean, F., J., secrétai- 
re-trésorier de l'Association Royale 
« Les Journées Coloniales de Belgi- 
que », section du Limbourg, à Has- 
selt. 


Ordre de Léopold II. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

CLAES, Alfred, chef de département 
à l’Union Minière du Haut-Katan- 
ga à Bruxelles: 


LERUTH, Edgar, R., H. secrétaire 


de ‘a Société Minière de Surongo à | 


Bruxelles ; 


Tir 


Zijn tot Ridders benoemd : 


de Heren 
BERLEUR, Jean, J., F., koloniaal 
veteraan te Luik; 


DE BUSSCHE, Jules, L., koloniaal 
veteraan te Brussel: 


DE CLEENE, Paul, B. eerstaanwe- 
zend dienstoverste bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga », te 
Brussel ; 


DEMORTIER, François, O., voorzit- 
ter van de « Coloniale du Littoral » 
beheerder van de Koninklijke Ver- 
eniging « De Koloniale Dagen van 
België », te Oostende; 


GUSTIN, Camille, AÀ., koloniaal ve- 
teraan te Zaventem ; 


Mevr. ROGER-RANSY, Fernande, 
À., E., letterkundige te Watermaal- 
Bosvoorde. 


Kroonorde. 


De Heer VERBEECK, Ferdinand, 
ondervoorzitter van de « Association 
des Vétérans de l'Etat Indépendant 
du Congo », beheerder van een kolo- 
niale vennootschap te Brussel, is tot 
de graad van Officier bevorderd. 


De Heer VLERICK, Jules, dienst- 
overste, gevolmachtigde bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » 
te Brussel, is tot Ridder benoemd. 


De Gouden Palmen zijn toegekend 
aan de Heer JANSSEN, Jean, F., J., 
secretaris-penningmeester van de 
Koninklijke Vereniging « De Kolo- 
niale Dagen van Belgié », sectie Lim- 
burg, te Hasselt. 


Orde van Leopold II. 


Zijn tot Ridders bgnoemd : 


de Heren 

CLAES, Alfred, afdelingschef bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » te Brussel; 


LERUTH, Edgar, R., H. secretaris 
van de « Société Minière de Suron- 
go » te Brussel; 
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M.M. 

PEETERS, Remi, J., chef de service 
à la Société de Colonisation Agri- 
cole au Mayumbe à Bruxelles; 


TOUROVETZ, Basile, chef de servi- 
ce à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga à Bruxelles. 


Ils prendront rang dans l’Ordre, 
en leur qualité respective, à dater du 
8 avril 1958. 


Par arrêté royal en date du 13 
avril 1958, la Médaille Commémora- 
tive du Congo est décernée à M. CO- 
LENS, Emile, J., A., à Paris (Fran- 
ce). 


Attribution du Prix pour la découverte 
du remède contre la Trypanosomiase. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du Roi-Souverain du 
3 juin 1906: 


Vu Notre arrêté du 12 juillet 1952, 
spécialement en son article 2; 


Vu le rapport déposé par le jury 
institué par le dit arrêté: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTUNS : 


ARTICLE I. 


Le prix de un million de francs pré- 
vu par Notre arrêté précité est attri- 
bué à raison de : 


2 Po 


de Heren 
PEETERS, Remi, J., dienstoverste 
bij de « Société de Colonisation 
Agricole au Mayumbe » te Brussel; 


TOUROVETZ, Basile, dienstoverste 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » te Brussel. 


Zij zullen, in hun respectieve hoe- 
danigheid, van 8 April 1953 af, rang 
in de Orde innemen. 


Bij koninklijk besluit van 13 April 
1953, is de Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan de Heer CO- 
LENS, Emile, J., A., te Parijs 
(Frankrijk). 


Toekenning van de Prijs voor de ont- 
dekking van het middel tegen de Try- 
panosomiase. . 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het decreet van de Ko- 
ning-Souverein van 3 Juni 1906; 


Gelet op Ons bes'uit van 12 Juli 
1952 inzonderheid op artikel 2: 


Gelet op het verslag ingediend 
door de jury welke door dit besluit 
werd ingesteld ; 


Op: re voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


ARTIKEL I. 


De prijs van een millioen frank, 
bepaald in Ons voormeld Besluit 
wordt toegekend voor een bedrag 
van : 








a) Cent mille francs (100.000 fr.) 
à feu M. le Docteur H. Wolferstan 
THOMAS, qui a découvert, dans les 
laboratoires de l’Ecole de Médecine 
Tropicale de Liverpool, les proprié- 
tés trypanocides de l'Arsanilate de 
soude ou p-aminophénylarsinate de 
soude (Atoxyl). 


Cette somme est acquise aux héri- 
tiers du Dr. THOMAS, prénommé. 


b) Neuf cent mille francs (900.000 
francs) au groupe de chercheurs qui 
ont découvert aux Etats-Unis et au 
Congo Belge les propriétés curatives 
dans les deux phases de la maladie 
du sommeil humaine, de la Glyphénar- 
sine, ou N-phénylglycine amide-p- 
arsinate de soude dénommée Try- 
parsamide, 


ART. 2. 


Cette somme de neuf cent mille 
francs sera répartie comme suit’ en- 
tre les membres du groupe de cher- 
cheurs repris au b) de l’article 1°. 


a) Cent mille francs (100.000 frs.) 
à M. W. A. JACOBS et cent mille 
francs (100.000 frs.) à M. HEIDEL.- 
BERGER, chimistes, auteurs de la 
découverte de la Tryparsamide; 


b) Deux cent mille francs (200.000 
frs.) à feu M. W. H. BROWN, biolo- 
giste, co-auteur de la première expé- 
rimentation sur animaux de labora- 
toire du produit précité. 


Cette somme est acquise aux héri- 
tiers de ce savant; 


c) Cinq cent mille francs (500.000 
frs.) à Miss Louise PEARCE, bio!o- 
giste co-auteur de la première expé- 
rimentation du produit précité sur 
animaux en laboratoire et auteur de 
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a) Honderdduizend frank (100.000 
fr.) aan wijlen de Heer Doctor H. 
Wolferstan THOMAS, die, in de Ja- 
boratoria van de School voor Tropi- 
sche Geneeskunde te Liverpool, de 
trypanocide eigenschappen heeft ont- 
dekt van natrium-arsanilaat of na- 
trium p-aminophenylarsinaat (Ato- 
xyl). 


Deze som wordt aan de erfgenamen 
van Dr. THOMAS, voornoemd, toe- 
gekend. 


b) Negenhonderd duizend 'frank 
(900.000 frank) aan de groep die de 
navorsingen heeft gedaan welke ge- 
leid hebben tot de ontdekking in de 
Verenigde-Staten en in Belgisch- 
Congo van de genezende eigenschap- 
pen, in twee phasen van de slaapziek- 
te bij de mensen, van de Glyphenar- 
sine, of N-phenylglycine amide-na- 
trium-p-arsinaat genaamd Tryparsa- 
mide. 


ART. 2. 


Voormelde som van negenhonderd 
duizend frank wordt verdeeld als 
volgt tussen de leden van de groep 
navorsers voorkomende sub. b) van 
artikel 1. 


a) Honderdduizend frank (100.000 
fr.) aan de Heer W. A. JACOBS en 
honderdduizend frank (100.000 fr.) 
aan de Heer HEIDELBERGER, 
scheikundigen, uitvinders van de Try- 
parsamide ; 


b) Tweehonderd duizend frank 
(200.000 fr.) aan wijlen de Heer W. 
H. BROWN, bioloog, mede-auteur van 
de eerste proefnemingen op labora- 
toriumdieren, van hiervoren vermeld 
product. 


De erfgenamen van deze geleerde 
verkrijgen deze som; 


c)  Vijhonderd duizend frank 
(500.000 fr.) aan Miss Louise PEAR- 
CE, bioloog, mede-auteur van de eer- 
ste proefnemingen van hiervoren ver- 
meld product op laboratoriumdieren 
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la première application de ce produit 
dans le traitement de la Maladie du 
Sommeil humaine au Congo Belge. 


ART. 3. 


Notre Ministre des colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 

Donné à Bruxelles, le 15 avril 
1953. 


ee —————— — 


| 
| 
| 





en auteur van de eerste toepassing 
van dit product bij de behandeling 
van de slaapziekte bij de mensen, in 
Belgisch-Congo. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


7” Gegeven te Brussel, de 15 April 


: 1958. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE 


Règlement forestier 
du Comité Spécial du Katanga. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 11 avril 1949 sur 
le régime forestier au Congo Belge; 


Revu l’Arrêté Royal du 8 Juin 
1937 : 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I® 


Le règlement forestier du Comité 
Spécial du Katanga publié en annexe 
au présent arrêté en vue de l’exécu- 
tion du décret du 11 avril 1949 (B. 
O. 1949 - I - p. 903) est approuvé. 


Bosreglement 
van het Bijzonder Comité van Katanga. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het decreet van 11 April 
1949 op het boswezen in Belgisch- 
Congo; 


Herzien het Koninklijk besluit van 
8 Juni 1937; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WijJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Het bosreglement van het Bijzon- 
der Comité van Katanga a's bijlage 
aan dit besluit bekend gemaakt, met 
het oog op de uitvoering van het de- 
creet van 11 April 1949 (A. B. 1949 
- [| - blz. 903) wordt goedgekeurd. 


— 721 — 


ART. 2. 
L’'Arrêté Royal du 8 juin 1937 est 
abrogé. 
ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 Avril 
1958. 





ART. 2. 


ITet Koninklijk Besluit van 8 Juni 
1937 is afgeschaft. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be-- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, de 16 April 
1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


' 
| 
l 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién. 


A. DEQUAE. 


Cahier général des charges pour l’ex- 
ploitation des forêts gérées par le Co- 
mité Spécial du Katanga. 


Par décision du Comité Spécial du 
Katanga du 13 mars 1953, le Cahier 
Général des Charges pour l’exploita- 
tion des forêts gérées par le Comité 
Spécial du Katanga approuvé par ar- 
rêté royal du 8 juin 1937, est rem- 
placé par les dispositions ci-après : 


I. — GENERALITES. 


ARTICLE I. 


Le Comité Spécial du Katanga con- 
cède l’exploitation des bois et forêts 
dans toute l’étendue du domaine con- 
fié à sa gestion. 


Les concessions sont accordées sous 
réserve des droits de tiers indigènes 
ou non indigènes. 


Conformément à l’article 1 du dé- 
cret du 15 mai 1950, le Comité Spé- 


oo 6 


Algemeen bestek voor de ontginning van 
de door het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga beheerde bossen, 


—— 


Bij beslissing van het Bijzonder 
Comité van Katanga, dd. 13 Maart 
1953, wordt het algemeen bestek 
voor de ontginning van de door het 
Bijzonder Comité van Katanga be- 
heerde bossen, welke beslissing in het 
Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
van 8 Juni 1937 werd bekendge- 
maakt, door de volgende bepaling'en 
vervangen : 


I. — ALGEMEENHEDEN. 


ARTIKEL I. 


Het Bijzonder Comité van Katan- 
ga concessionneert over de ganse uit- 
gestrektheid van het aan zijn beheer 
toevertrouwd domein, de bos- en 
woudontginningen. 


De concessies worden verleend on- 
der voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders. 


Overeenkomstig het artikel 1 van 
het decreet van 15 Mei 1950, wordt 
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cial du Katanga est chargé de la ges- 
tion, au profit des communautés in- 
digènes, des forêts indigènes définies 
par l’article 2, paragraphe 2 du dé- 
cret du 11 avril 1949. 


ART. 2. 


Les forêts du domaine géré par le 
Comité Spécial du Katanga sont ré- 
parties en trois catégories : 


a) Forêts domaniales et indigènes 
classées comme forêts permanentes 
de production et de protection, sanc- 
tionnées par une ordonnance du Gou- 
verneur Général sur proposition du 
Comité Spécial du Katanga. 


Les forêts classées ne peuvent être 
aliénées, en totalité ou en partie, 
qu'après déclassement par ordonnan- 
ce du Gouverneur Général, sur pro- 
position du Comité Spécial du Katan- 
ga. 


b) Forêts réservées, c’est-à-dire 
celles dont le sanctionnement com- 
me forêts classées est prévu par le 
Comité Spécial du Katanga. 

c) Autres forêts. 

Les articles qui suivent sont en 


principe applicables à toutes les ca- 
tégories de forêts. 


II — DEMANDE DE COUPE. 


ART. 3. 


om © 0 


L'exploitation des forêts du domai- : 


ne du Comité Spécial du Katanga 
n'est autorisée que moyennant déli- 
vrance préalable d’un titre régulier 
de coupe : permis de coupe, contrat 
forfaitaire, contrat de déclaration, 
acte de vente par adjudication publi- 
que, licence ou convention particuliè- 
re. 


Le Comité Spécial du Katanga se 
réserve le droit d'organiser des ex- 
ploitations en régie, dans les forêts 


het Bijzonder Comité van Katanga 
belast met het beheer, ten bate van 
de inlandse gemeenschappen, van de 
bij het artikel 2, lid 2, van het de- 
creet van 11 April 1949 omschreven 
inlandse bossen. 


ART. 2. : 


De door het Bijzonder Comité van 
Katanga beheerde bossen worden in 
drie categoriën verdeeld : 


a) Domaniale en inlandse bossen, 
veklasseerd als blijvende productie- 
en beschermingsbossen, bekrachtigd 
door een beschikking van de Gouver- 
neur-Generaal, op de voordracht van 
het Bijzonder Comité van Katanga. 


De geklasseerde bossen kunnen 
slechts geheel of ten dele worden ver- 
vreemd na deklassering door een be- 
schikking van de Gouverneur-Gene- 
raal, op voordracht van het Bijzon- 
der Comité van Katanga. 


b) Voorbehouden bossen, d. i. deze 
waarvan de bekrachtiging als geklas- 
seerde bossen door het Bijzonder Co- 
mité van Katanga is voorzien. 


c) Andere bossen. 


De volgende artikelen zijn, in prin- 
cipe, toepasselijk op al de boscatego- 
rieën. 


IT — AANVRAAG TOT 
HOUTAANKAP. 


ART. 3. 


De ontginning van de domaniale 
bossen van het Bijzonder Comité van 
Katanga wordt slechts toegelaten na 
de voorafgaande aflevering van een 
regelmatig aankapbewijs : aankap- 
verlof, forfaitaire overeenkomst, aan- 
gifte-contract,  verkoopakte door 
openbare aanbesteding, particuliere 
vergunning of overeenkomst. 


Het Bijzonder Comité van Katan- 
ga behoudt zich het recht voor, ont- 
ginningen in regie in te richten in de 








domaniales et après accord avec le 
Gouverneur de Province, dans les fo- 
rêts indigènes. 


ART. 4. 


a) Le permis de coupe est délivré 
en vue de l'exploitation de tout ou 
partie du bois disponible croissant sur 
une superficie déterminée, ou d’une 
quantité déterminée de produits li- 
œneux. 


b) Le contrat forfaitaire établit les 
redevances dues pour constructions 
diverses dans les centres commer- 
ciaux ou pour la coupe de bois desti- 
né à des usages spéciaux (briquete- 
ries, chaudières, charbon de bois). 


c) La déclaration est un titre de 
coupe accordé aux concessionnaires 
de mines et aux titulaires de permis 
de traitement au sens de l’article 23 
du décret du 11 avril 1949. 


d) La vente par adjudication pu- 
blique a lieu sur décision du Gouver- 
neur pour les forêts indigènes et du 
Représentant du Comité Spécial du 
Katanga, pour les autres forêts, après 
estimation préalable des lots. 


e) La licence ou convention parti- 
culière, permet la coupe d’une quan- 
tité déterminée de bois de qualité 
spécifiée en un lieu et un temps dé- 
finis. 


ART. 5. 


Les demandes de titres de coupes 
de bois doivent être introduites au- 
près du Représentant du Comité Spé- 
cial du Katanga, par écrit, au moins 
trois mois avant la date présumée du 
commencement des travaux, en pré- 
cisant la spécification des matériaux 
désirés et la localisation de la coupe 
définie par des limites aussi exactes 
que possible, figurant sur un croquis 
des lieux joint en double exemplaire 
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domaniale bossen en, in overl'eg met 
de provinciegouverneur, in de inland- 
se bossen. 


ART. 4. 


a) Het aankapverlof wordt afge- 
leverd met het oog op de gehele of 
gedeeltelijke ontginning van het op 
een bepaalde oppervlakte groeiend 
hout of van een bepaalde hosveelheid 
houtproducten. 


b) De forfaitaire overeenkomst be- 
paalt de cijnzen welke verschuldigd 
zijn op allerhande bouwwerken in de 
handelscentra of voor de aankap van 
het hout dat voor speciaal gebruik is 
aangewezen (steenbakkerijen, ketels, 
houtskolen). 


c) De aangifte is een aankapbe- 
wijs, verleend aan de houders van 
mijnconcessies en aan de houders van 
een verwerkingsvergunning, in de zin 
van het aftikel 23 van het decreet 
van 11 April 1949. 


d) De verkoop door openbare aan- 
besteding geschiedt bij beslissing van 
de Gouverneur-Generaal voor de in- 
landse bossen en van de Vertegen- 
woordiger van het Bijzonder Comité 
van Katanga voor de overige bossen, 
na voorafgaande schatting ‘van de 
percelen. 


e) De particulière vergunning of 
overeenkomst laat de aankap toe van 
een bepaalde hoeveelheid gespeci- 
fieerd hout, in een omschreven plaats 
en t1]Jd. 


ART. 5. 


De aanvragen tot houtkapbewijzen 
moeten schriftelijk bij de Vertegen- 
woordiger van het Bijzonder Comité 
van Katanga worden ingediend ten 
minste drie maanden vôôr de vermoe- 
de datum van de aanvang der wer- 
ken, met de nauwkeurige vermelding 
van de verlangde materialen en de 
p'aatsbepaling van de zo0 juist moge- 
lijk omschreven grenzen van de aan- 
kap welke voorkomen op een schets 
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à la demande. Elles mentionnent le 
nom, les prénoms, la profession, la 
résidence, la localité d’immatricula- 
tion du demandeur. 


ART. 6 


Dans les forêts classées, le Co- 
mité spécial du Katanga se ré- 
serve de ne délivrer des coupes 
de bois, dans les régions et les zones 
qu’il déterminera, que conformément 
à un plan d'aménagement. 


En outre, il se réserve de refuser 
la délivrance de toute coupe en dehors 
des parcelles désignées pour être ex- 
ploitées pendant l’année en cours, si 
celles-ci suffisent à l’approvisionne- 
ment local. 


ART. 7 


Lorsque des coupes sont jugées né- 
cessaires au traitement des forêts do- 
maniales et indigènes classées, le 
Comité spécial du Katanga se ré- 
serve de refuser la délivrance de 
toute coupe de bois dans les fo- 
rêts non classées. Il se réserve 
aussi le droit de désigner les arbres, 
les catégories d’arbres ou les essen- 
ces à exploiter, certains de ces bois 
fussent-ils sans valeur pour l’exploi- 
tant. Il pourra en outre marquer des 
arbres en réserve, qui ne pourront 
dès lors être abattus par l’adjudica- 
taire de la coupe. 


ART. 8. 


Les titres de coupes sont person- 
nels. Ils ne peuvent être cédés ni 
transférés sans autorisation préala- 
ble et écrite du Comité Spécia! du 
Katanga. 


Le titulaire qui n’exploite pas lui- 
même est tenu de faire agréer par le 
Comité Spécial du Katanga, toute per- 
sonne, entrepreneur ou employé char- 
gé de l’exploitation. 


der plaatsen en waarvan twee exem- 
plaren bij & aanvang dienen ge- 
voegd. Zij vermelden : naam, voor- 
namen, beroep, verblijfplaats en loca- 
liteit waar de aanvrager geimmatri- 
culeerd is. 


ART. 6 


In de geklasseerde bossen behoudt 
het Bijzonder Comité van Katanga 
zich het recht voor, in de gewesten en 
zones welke het bepaalt, slechts aan- 
kapverloven af te leveren in overeen- 
stemming met een inrichtingsplan. 


Het behoudt zich bovendiern het 
recht voor, de aflevering te weigeren 
van lieder aankap buiten de percelen 
welke aangewezen zijn om gedurende 
het lopend jaar te worden ontgonnen, 
indien zij voor de plaatselijke be- 
voorrading volstaan. 


ART. 7 


Indien de aankap nodig wordt ge- 
acht voor het onderhoud van de ge- 
klasseerde domaniale en inlandse bos- 
sen, behoudt het Bijzonder Comité 
van Katanga zich het recht voor, de 
aflevering van ieder houtaankap in 
de niet geklasseerde bossen te weige- 
ren. Het behoudt zich eveneens het 
recht voor, de bomen, de categorieën 
van bomen of de te ontginnen boom- 
soorten aan te wijzen, zelfs indien 
sommige dezer houtsoorten voor de 
ontginner waardeloos zijn. Het kan 
bovendien de bomen doen merken 
we'ke derhalve niet door de beguns- 
tigde van een aanbesteding mogen 
worden geveld. 


ART. 8 


De aankapverloven zijn persoon- 
lijk. Zij kunnen afgestaan noch over- 
gedragen worden zonder voorafgaan- 
de en schriftelijke machtiging door 
het Bijzonder Comité van Katanga. 


De houder die niet persoonlijk ont- 
gint, is gehouden door het Bijzonder 
Comité van Katanga ieder voor de 
ontginning aangesteld persoon, aan- 
nemer of bediende te doen erkennen. 
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Le permis de coupe est annuel et 
renouvelable. Sa délivrance ou son re- 
nouvellement est subordonné au paie- 
ment d’une redevance calculée sui- 
vant les tarifs forestiers en vigueur, 
valant pour permis d'occupation des 
camps et chantiers nécessaires à l’ex- 
ploitation, à l'exclusion d'installation 
de machines, établis dans l’enceinte 
de la coupe ou dans un endroit auto- 
risé par le Comité Spécial du Katan- 
Ba. 


Celui-ci se réserve le droit de refu- 
ser le renouvellement de tout titre 
d'exploitation forestière, par simple 
lettre recommandée. 


ART. O. 


Lors du renouvellement d’un titre 
de coupe de bois, le Comité Spécial 
du Katanga réajuste les redevances 
dues pour l'exploitation du bois res- 
tant encore sur chantier, suivant le 
tarif en cours à la date du renouvel- 
lement du titre de coupe. 


ART. 10 


Dans l'estimation des coupes faites 
par le Comité Spécial du Katanga, 
préalablement à la délivrance des per- 
mis, le diamètre est repris sur l’écor- 
ce et nul décompte n’est fait ultérieu- 
rement du volume des arbres à dé- 
fauts non apparents. 


Le permis concernant uniquement 
des bois d’œuvre pourra porter sur 
un volume et sur des essences déter- 
minées à exploiter dans les conditions 
fixées par l’article 16. Sa délivrance 
peut être subordonnée au paiement 
anticipatif d’un acompte fixé par le 
Comité Spécial du Katanga sur la re- 
devance globale probable. 
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Het aankapverlof is voor een jaar 
geldig en is hernieuwbaar. Zijn afle- 
vering of hernieuwing is onderwor- 
pen aan de betaling van een cijns, be- 
rekend volgens de vigerende bostak- 
sen en geldende als bezettingsrecht 
op de voor de ontginning nodige kam- 
pen en werkpleinen, met uitzondering 
van het plaatsen van machines, wel- 
ke zich in de omheining van de aan- 
kap of in een door het Bijzonder Co- 
mité van Katanga toegelaten plaats 
bevinden. 


Het Comité behoudt zich het recht 
voor, de hernieuwing van ieder be- 
wijs tot bosontginning bij eenvoudig 
aangetekend schrijven te weigeren. 


ART. 9 


Bij de hernieuwing van een hout- 
aankapbewijs worden door het Bij- 
zonder Comité van Katanga de cijn- 
zen weder aangepast welke verschul- 
digd zijn voor de ontginning van het 
nog op de werkpleinen gebleven hout, 
volgens op de datum van de hernieu- 
wing van het aankapbewijs geldend 
tarief. 


ART. IO 


Bi] het schatten van de aankappen 
welke door het Bijzonder Comité van 
Katanga gedaan wordt véér de afle- 
vering der verloven wordt de door- 
meter genomen op de schors, en later 
geschiedt geen enkel aftrek van het 
volume der bomen met niet opvallen- 
de gebreken. 


Het verlof dat uitsluitend op tim- 
merhout gericht is, kan betrekking 
hebben op een volume en bepaalde 
houtsoorten waarvan de ontginning 
bij het artikel 16 is vastgelegd. Zijn 
aflevering kan worden onderworpen 
aan de voorafgaande betaling van een 
door het Bijzonder Comité van Ka- 
tanga vast te stellen voorschot op de 
vermoedelijke globale cijns. 
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Le Comité Spécial du Katanga 
pourra en outre subordonner la déli- 
vrance de bois-d’œuvre à l obligation 
pour l'exploitant de posséder un ma- 
tériel d'exploitation adéquat, Dans ce 
cas, seulement, il pourra accorder, 
sur demande et dans la mesure du 
possible un droit de priorité pour ure 
superficie égale à celle de la coupe 
initiale et contiguë à ce'le-ci, pour 
une durée maximum de quatre années 
consécutives. 


ART. II 


La vente de coupe par adjudica- 
tion publique donne lieu à la percep- 
tion de frais de vente. 


Ceuc-ci sont payables au Comité 
Spécial du Katanga en même temps 
que le prix de vente, dans les huit 
jours de l’adjudication. 


ART. 12 


Le Comité Spécial du Katanga se 
réserve le droit d’exiger au moment 
de la signature du titre de coupe, le 
versement d’une garantie non pro- 
ductive d'intérêt, à déterminer sui- 
vant l’importance de l’exploitation, en 
garantie de la bonne exécution de 
l'exploitation. 


III. — TAXE DE REBOISEMENT. 


ART. 13 


Conformément aux dispositions lé- 
gislatives en vigueur une taxe de re- 
boisement, d’un montant fixé par le 
Gouverneur Général, est perçue sur 
toute coupe de bois. 


Le montant de la taxe est calculé 
sur le montant total des redevances 
dues, suivant le tarif forestier en vi- 
gueur. 


Het Bijzonder Comité van Katan- 
ga kan bovendien de aflevering van 
timmerhout afhankelijk maken van 
de verplichting door de ontginner, 
het gepast ontginningsmateriaal te 
bezitten. Slechts in dit geval kan, op 
verzoek en in de mate van het moge- 
lijke, voor een maximum-duur van 
vier achtereenvolgende jaren, een 
voorrecht verlenen voor een opper- 
vlakte gelijk aan deze van de oor- 
spronkelijke en daaraan grenzende 
aankap. 


ART. II 


De verkoop van aankappen bi] 
openbare aanbesteding geeft aanlei- 
ding tot de inning van de verkoop- 
kosten. 


Deze moeten, terzelfdertijd als de 
verkoopprijs, binnen de acht dagen 
van de aanbesteding, aan het Bijzon- 
der Comité van Katanga worden be- 
taald. 


ART. 12 


Het Bijzonder Comité van Katan- 
ga behoudt zich het recht voor, op het 
ogenblik van de ondertekening van 
het aankapbewijs, de storting te eisen 
van een interestloze waarborg vol- 
gens de belangrijkheid van de ont- 
ginning, als garantie voor de goede 
uitvoering van de ontginning. 


III —— HERBEBOSSINGSTAXE. 


ART. 13 


Overeenkomstig de vigerende wets- 
bepalingen wordt, op ieder houtaan- 
kap, een herbebossingstaxe geheven, 
waarvan het bedrag door de Gouver- 
neur-Generaal wordt bepaald. 


Het bedrag van de taxe wordt be- 
rekend op het totaal bedrag der ver- 
schuldigde cijnzen en volgens het van 
kracht zijnde tarief. 
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IV. — EXPLOITATION. 
ENTRETIEN. 
PROTECTION DES COUPES. 


ART. 14 


Le permis est délivré après paie- 
ment anticipatif de la redevance éta- 
blie par le Comité Spécial du Katan- 
ga après délimitation et estimation 
de la coupe. Le demandeur est infor- 
mé de la date de ces opérations et est 


invité à y assister ou à s’y faire re- 
présenter. L’estimation contradictoi- 


re ou réputée telle ne peut donner lieu 
à contestation après la délivrance du 
titre qui détermine les conditions par- 
ticulières d’exploitation. Aucune in- 
demnité ne pourra être réclamée de 
part ni d'autre pour excédent ou dé- 
ficit dans les estimations des coupes, 
tant en superficie qu’en matière. 


Avant de commencer l'exploitation 
d'une coupe délimitée l'exploitant 
complétera la délimitation sommaire 
exécutée par l’agent du Comité Spé- 
cial du Katanga, en traçant une piste 
périphérique large de un mètre, dé- 
barrassée du sous-bois et débroussée 
pour faciliter la circulation. 


Le titulaire du titre d’exploitation 
est responsable, tant dans l’enceinte 
de la coupe qu’à l’ouïe de la cognée, 
de tous dommages et délits résultant 
de l’inobservance des clauses et con- 
ditions générales et spéciales du titre 
de coupe par son personnel et ses 
sous-traitants, ou des tiers. Il est te- 
nu d’exhiber son titre de coupe à tou- 
te demande des ingénieurs ou agents 
de la Division Forêts du Comité Spé- 
cial du Katanga. 


Toute infraction pourra entraîner 
le retrait d’agréation du préposé en 
faute et son expulsion des chantiers, 


IV. — ONTGINNING. 
ONDERHOUD. 
BESCHERMING 

VAN DE AANKAPPEN. 


ART. 14 


Het verlof wordt afgeleverd na 
voorafbetaling van de door het Bij- 
zonder Comité van Katanga bepaal- 
de cijns en na afpaling en schatting 
van de aankap. De aanvrager wordt 
in kennis gesteld met de datum van 
deze verrichtingen en wordt uitgeno- 
digd hierbij aanwezig te zijn of er 
zich te laten vertegenwoordigen. De 
tegensprekelijke of als dusdanig ge- 
achte schatting kan geen aanleiding 
geven tot geschil na de aflevering 
van het bewijs dat de bijzondere ont- 
ginningsvoorwaarden bepaalt. Van 
de ene noch van de andere zijde kan 
generlei vergoeding worden gevor- 
derd wegens overschot of te kort in 
de schatting van de aankappen, z0- 
wel wat de oppervlakte als de hoeveel- 
heid betreft. 


Alvorens de ontginning van een af- 
gepaalde aankap aan te vatten, vult 
de ontginner de door de beambte van 
het Bijzonder Comité van Katanga 
verrichte beknopte afpaling aan, door 
het aanleggen van een piste van een 
meter breedte welke langs de buiten- 
zijde loopt, vrij is van laag hout en 
ontgonnen, ten einde het verkeer te 
vergemakkelijken. 


De houder van een ontginningsbe- 
wijs is, binnen de omheining van de 
aankap als binnen het bijigebied, aan- 
sprakelijk voor elke schade en elk 
vergrijp voortvloeiende uit het niet 
naleven, door zijn personeel en zijn 
onderaannemers, van de bedingen en 
algemene en speciale voorwaarden 
van het aankapbewijs. Hij is gehou- 
den, zijn aankapbewijs over te leg- 
gen op elk verzoek van de ingenieurs 
of beambten van de Bosafdeling van 
het Bijzonder Comité van Katanga. 


leder overtreding kan de intrek- 
king van de in gebreke zijnde aange- 
stelde en zijn verwijdering van de 
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sans préjudice aux poursuites judi- 
claires. 


ART. 15. 


L'exploitation est censée commen- 
cer dans le mois de la délivrance du 
titre. Si elle cesse avant la date nor- 
male d’expiration de celui-ci, le titu- 
laire est tenu d'en informer par écrit 
le Comité Spécial du Katanga au plus 
tard dans le courant du mois qui suit 
la cessation de toute activité. 


À défaut de ce faire, il sera tenu 
pour responsable des dégâts et délits 
perpétrés, même par des tiers, jus- 
qu’à la date normale de fin de vidan- 
ge de la coupe, tant dans l’enceinte 
de la coupe qu’à l’ouie de la co- 
gnée, sauf notification écrite de pé- 
remption du Comité Spécial du Ka- 
tanga antérieure à cette date. 


ART. 16. 


L'exploitation des coupes délivrées 
se fera régulièrement et successive- 
ment par blocs de 20 hectares pour 
les coupes de moins de 100 hectares, 
et par blocs de 50 hectares pour les 
coupes de 100 hectares et plus, sans 
lacune ni anticipation. Aucun re- 
cours d’arbre ne sera admis dans un 
bloc dont le façonnage est terminé. 
Aucun abattage ne sera toléré en de- 
hors du bloc en exploitation réguliè- 
re, ni en dehors des limites assignées 
par le contrat. 


Tout abus sera considéré et taxé 
comme exploitation en délit où gas- 
pillage, aux termes de l’article 25 du 
présent règlement. 


Tout arbre exploité sur déclara- 
tion, propre au sciage, sera numéroté 
de facon durable par l’exploitant, à 


werkpleinen ten gevolge hebben, on- 
verminderd de gerechtelijke vervol- 
gingen. 


ART. 15 


De ontginning wordt geacht een 
aanvang te nemen in de maand van 
de aflevering van het bewijs. Indien 
zij beëindigd wordt vôér de normale 
datum van het verstrijken van het 
bewijs, is de houder verplicht het Bij- 
zonder Comité van Katanga hiervan 
schriftelijk in de loop van de maand 
die het staken van zijn activiteit 
volgt. 


Bij gebreke dit te doen, wordt hi) 
aansprakelijk gesteld voor de veroor- 
zaakte schade en de zelfs door derden 
bedreven wetsovertredingen, tot op 
de datum van het normaal beëindi- 
gen van de opruiming van de aan- 
kap, zowel binnen de omheining van 
de aankap, als binnen het bijlgebied, 
behoudens schriftelijke aanzegging 
aan het Bijzonder Comité van Katan- 


| ga, wegens vernietiging voôr deze da- 


tum. 


ART. 16. 


De ontginning van de vrijgemaak- 
te aankappen zal regelmatig en gelei- 
delijk per blokken van 20 heetaren 
geschieden voor de aankappen van 
minder dan 100 hectaren, en per blok- 
ken van 50 hectaren voor de aankap- 
pen van 100 hectaren en meer, zon- 
der gaping noch vooruitloping. In een 
b'ok waarvan de bewerking beëindigd 
is, wordt geen enkel aanspraak op 
bomen gedoogd. Buiten het regelma- 
tig ontgonnen blok, noch buiten de 
door het contract aangewezen gren- 
zen, mag geen enkel boom worden 
geveld. 


EIk misbruik wordt aangezien en 
getaxeerd als ontginningsdelict of 
verspilling, volgens de bewoordingen 
van het artikel 25 van dit reglement. 


Jeder op aangifte ontgonnen en 
voor het Zzagen geschikte boom wordt 
door de ontginner op duurzame wijze 





la couleur ou par tout autre moyen 
désigné par le Comité Spécial du Ka- 
tanga, suivant une série ininterrom- 
pue de numéros. Ces numéros seront 
reproduits sur la souche et sur la gru- 
me, éventuellement affectés d’un ex- 
posant À, B, C, etc., si l’arbre est dé- 
bité en plusieurs billes. Toutes les bil- 
les seront marquées du marteau par- 
ticulier de l'exploitant dont l’emprein- 
te sera déposée, en double exemplai- 
re, dans les bureaux du Comité Spé- 
cial du Katanga. 


L'exploitant tiendra au jour le jour 
un registre d’abattage en triplicata 
indiquant : le numéro du permis, la 
date d’abattage, le numéro de l'ar- 
bre, le nom de l’essence, les dimen- 
sions, grosseur et longueur, éventuel- 
lement par tronces. 


La première copie de ce registre 
sera transmise mensuellement au Co- 
mité Spécial du Katanga, la seconde 
restera à la disposition de lexploi- 
tant, la troisième devra rester sur le 
chantier et être présentée à toute ré- 
quisition du service de contrôle du 
Comité Spécial du Katanga. 


Si aucune coupe n’a été effectuée 
pendant le mois, un état « néant » se- 
ra substitué à l’envoi mensuel de la 
copie du registre d’abattage. 


Pour toute déclaration, la redevan- 
ce maximum sera appliquée à défaut 
de spécification de l’essence à laquel- 
le appartiennent les bois déclarés. 


ART. 17. 


Les bois utilisés sous le régime du 
forfait ou provenant de coupes sur 
déclaration doivent être déclarés 
mensuellement au Comité Spécial du 
Katanga en indiquant lies quantités, 
qualités et catégories de bois utilisés. 
Les titres de régularisation sont 
transmis après paiement des redevan- 
ces dues. 


| 
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met verf of door elk ander door het 
Bijzonder Comité van Katanga aan- 
gewezen middel, genummerd volgens 
een ononderbroken reeks nummers. 
Deze nummers worden gereprodu- 
ceerd op de boomstronk en op de om- 
gehakte boom, gebeurlijk met een ex- 
ponent À, B, C, enz., indien de boom 
in meerdere blokken wordt verdeeld. 
AI de houtblokken worden gemerkt 
met de persoonlijke hamer van de 
ontginner ; een afdruk er van wordt 
in duplo in de kantoren van het Bij- 
zonder Comité van Katanga gedepo- 
neerd. 


De ontginner houdt, in drievoud, 
een register bij van de geve'de bo- 
men, met vermelding van het num- 
mer van het verlof, de datum waarop 
de boom werd omgehakt, het num- 
mer van de boom, de naam van de 
boomsoort, de afmetingen, dikte en 
lengte eventueel door een teken. 


Het eerste afschrift van dit regis- 
ter wordt om de maand aan het Bij- 
zonder Comité van Katanga overge- 
maakt, het tweede blijft ter beschik- 
king van de ontginner, het derde 
moet op de werkpleinen blijven en 
worden vertoond op ieder aanzoek 
van de controledienst van het Bijzon- 
der Comité van Katanga. 


Indien, in de maand, geen enkel 
aankap geschiedt, vervangt een « ni- 
hilstaat » het maandelijks toezenden 
van het register der omgehakte bo- 
men. 


Voor ieder aangifte wordt, bij ge- 
breke aan de specifieering van de 
boom waartoe het aangegeven hout 
behoort, de maximum cijns toegepast. 


ART. 17. 


Het hout gebruikt onder het stel- 
sel van een « forfait » of voorkomen- 
de van aangegeven aankappen moet, 
om de maand bij het Bijzonder Co- 
mité van Katanga worden aangege- 
ven, met vermelding van de hoeveel- 
heid, de kwaliteit en de categorie van 
het gebruikte hout. De regulerings- 
bewijzen worden na de betaling van 
de cijnzen overgemaakt. 
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La valeur des bois déclarés sera 
majorée, à titre de redevance pour 
occupation des camps et chantiers, si- 
tués dans l'enceinte de la coupe ou 
dans un endroit autorisé par le Co- 
mité Spécial du Katanga, d’une som- 
me calculée d'après les Tarifs fores- 
tiers en vigueur. 


ART. 18 


Tous les arbres délivrés, explicite- 
ment ou implicitement doivent être 
abattus rez-terre, à la hache ou à la 
scie, sauf tolérance pour les sujets 
munis de contre-forts ou végétant en 
sol marécageux. 


Le façonnage suivra immédiate- 
ment l’abattage; les houppiers no- 
tamment seront débités et faconnés 
immédiatement afin de dégager le re- 
cru qui pourrait se trouver écrasé. 


L'exploitant est tenu de prendre 
toutes précautions utiles pour éviter 
d'endommager les arbres réservés. Le 
matériel abattu doit être débité et 
façonné à son maximum de rende- 
ment. Les arbres morts ou mutilés 
seront abattus et convertis en bois de 
chauffage. 


Les arbres non délivrés et mutilés 
lors de l’exploitation seront exploi- 
tés et taxés au double du Tarif Fo- 
restier en vigueur, ou au double de 
leur valeur d'avenir. Le Représen- 
tant du Comité Spécial du Katanga 
décidera dans les cas litigieux. 


Il est interdit d'abandonner sur le 
parterre des coupes aucun arbre dé- 
livré, abattu ou non, fût-il même sans 
valeur pour l'exploitant. 


Le Comité Spécial du Katanga 
n’est tenu à aucun remboursement 
de redevance, ni à aucune indemnité 
envers le titulaire d’un contrat pour 
le bois qui resterait sur pied ou qui 
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De waarde van het aangegeven 
hout wordt, bij wijze van cijns, voor 
het bezetten van de kampen en de 
werkpleinen welke in de omheining 
van de aankap of in een door het Bij- 
zonder Comité van Katanga toegela- 
ten plaats gelegen zijn, vermeerderd 
met een som berekend volgens de vi- 
gerende bostarieven. 


ART. 18 


AI de uitdrukkelijk of anderzins 
omgehakte bomen worden met de 
grond gelijkgemaakt, met de hak of 
de zaag, behalve toegeving voor de 
bomen voorzien van aanwassen of 
die in moerasachtige grond groeilen. 


Het verkappen volgt onmiddellijk 
op het omhakken; de kruinen worden 
namelijk onmiddellijk na het aan- 
kappen in stukken gezaagd en be- 
werkt, teneinde de jonge bomen, wel- 
ke zouden verpletterd zijn los te ma- 
ken. 


De ontginner moet alle nodige 
maatregelen nemen om het beschadi- 
gen van de vrijgemaakte bomen te 
verhinderen. Het omgehakt materiaal 
moet, met een maximum-rendement, 
in stukken gezaagd en bewerkt wor- 
den. Dode of verminkte bomen wor- 
den omgehakt om als brandhout te 
dienen. 


Niet omgehakte en bij de ontgin- 
ning verminkte bomen worden be- 
handeld en getaxeerd tegen tweemaal 
het vigerend bostarief, of tweemaal 
hun toekomstwaarde. De betwiste ge- 
vallen worden door de vertegenwoor- 
diger van het Bijzonder Comité van 
Katanga beslecht. 


Het is verboden, op de p'aats van 
de aankap een vrijgemaakte en al dan 
niet omgehakte boom te laten, zelfs 
indien hij voor de ontginner waarde- 
1008 is. 


Het Bijzonder Comité van Katan- 
ga is tot generlei terugbetaling van 
de cijns, noch tot enigerlei vergoe- 
ding verplicht tegenover de houder 
van een contract voor het op voet ge- 
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n'aurait pas été enlevé à l'expiration 


du contrat. 


Sauf dérogation pour l'exploitation 
des bois de mine, sont expressément 
réservés tous les sujets de moins de 
80 cm. de diamètre à 1,50 m. du sol, 
sensibl:ment droits sur une hauteur 
de 3 mètres au moins, sans distinc- 
tion d’essence, et tous les arbres spé- 
cialement désignés dans les conditions 
spéciales du contrat. Sauf dispositions 
contraires stipulées sur les titres de 
coupes, ces arbres seront marqués 
par le titulaire du permis avant l’ex- 
ploitation et au fur et à mesure de 
l'avancement de la coupe. 


ART. 19 


Il est interdit au bénéficiaire d’un 
contrat quelconque  d’exploitation 
d'établir, de faire ou de laisser éta- 
blir des cultures sur les terrains qui 
font l’objet d’un titre d'exploitation. 


Il est également interdit aux indi- 
gènes de s’insta'ler ou d’établir des 
cultures sur les parcelles abandon- 
nées ayant fait l’objet d’une exploi- 
tation forestière, sauf dans les forêts 
non classées. 


Toute infraction donnera lieu à des 
poursuites judiciaires en application 
de l’article 42 du décret du 11 avril 
1949. 


ART. 20 


Il est interdit, sans autorisation 
spéciale, de couper aucun arbre : 


a) le long des cours d’eau, à moins 
de 50 mètres de la ligne de rive at- 
teinte par les plus fortes crues; 


b) le long des routes et chemins à 
moins de 25 mètres de la voie carros- 
sable ; 


c) autour des sources dans un 
rayon de 75 mètres au moins; 


bleven hout of dat, bij het verstri]- 
ken van het contract, niet zou weg- 
gehaald zijn. 


Afgezien van het winnen van mijn- 
hout, worden uitdrukkelijk voorke- 
houden, al de bomen van minder dan 
30 cm. doorsnede op 1,50 m. van den 
grond, tamelijk recht op een hoogte 
van ten minste 3 meter, zonder on- 
derscheid van de boomsoorten, en al 
de bomen welke in de bijzondere 
voorwaarden van het contract spe- 
ciaal worden aangeduid. Behoudens 
tegenstrijdige bedingen welke in het 
aankapbewijs voorkomen, worden de- 
ze bomen door de houder van het ver- 
lof gemerkt naarmate de aankap vor- 
dert. 


ART. 19 


Het is de begunstigde van om het 
even welk ontginningscontract verbo- 
den, op de gronden die het voorwerp 
van een ontginningsbewijs uitmaken, 
teelten te doen of te laten aanleggen. 


Het is eveneens de inlanders ver- 
boden, zich te vestigen of teelten aan 
te leggen op de verlaten percelen die 
het voorwerp van een bosontginning 
hebben uitgemaakt, behalve in de 
niet geklasseerde bossen. 


leder overtreding geeft aanleiding 


tot gerechterlijke vervolgingen, bi) 


toepassing van het artikel 42 van het 
decreet van 11 April 1949. 


ART. 20 


Zonder voorafgaande toelating is 
het verboden, om het even welke 
boom om te hakken : 


a) langsheen de waterlopen, op 
minder dan 50 m. van de oeverlijn 
welke bi] de hoogste waterstand 
wordt bereikt ; 


b) langsheen de banen en wegen, 
op minder dan 25 m. van de rijweg: 


c) rond de bronnen, binnen een 
kring van tenminste 75 m.; 
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d) sur les montagnes et collines 
dont les versants offrent une pente 
de plus de 30 degrés. 


Toute infraction à cet article est 
passible de poursuites judiciaires, 
conformément à l’article 43 du dé- 
cret du 11 avril 1949. 


ART. 21. 


Pendant la saison sèche, il est in- 
terdit de faire du feu en dehors des 
huttes et des ateliers et toute diligen- 
ce sera faite pour éviter l'incendie des 
herbes dans la coupe et l’anéantisse- 
ment du matériel ligneux abattu. Les 
dépôts de produits façonnés seront as- 
surés contre le feu en désherbant une 
zone de protection suffisante. 


L'exploitant s'engage néanmoins à 
faire incinérer les herbes au début de 
la saison sèche, avant le 1° juin ou 
avant toute date fixée par le Comité 
Spécial du Katanga, au moins sur une 
bande de 30 mètres de largeur sui- 
vant le périmètre de la coupe et, s’il 
en est requis, sur toute la coupe. 


Il est interdit de faire usage du feu 
pour déblayer le parterre de la coupe. 


Le Comité Spécial du Katanga dé- 
cline toute responsabilité pour tous 
produits, faconnés ou non, qui pour- 
raient être détruits par des feux hâ- 
tifs allumés par les soins de ses ser- 
vices. 


V. — VIDANGE. 


ART. 22. 


La vidange sera terminée au plus 
tard six mois après l'expiration du 
contrat. Passé ce délai, le Comité Spé- 
cial du Katanga pourra disposer à 


d) op de bergen en heuvelen, waar- 
van de hellingen een val van ruim 30 
graden vertonen. 


leder overtreding van dit artikel 
kan, overeenkomstig het artikel 43 
van het decreet van 11 April 1949, 
tot gerechterlijke vervolging aanlei- 
ding geven. 


Art. 21. 


Gedurende het droog seizoen is het 
verboden, buiten de hutten en de 
werkhuizen, vuur te maken, en alles 
zal in het werk gesteld worden om, 
in de aankappen, de grasbranden en 
het vernietigen van het omgehakt 
houtmateriaa! te voorkomen. De op- 
slagplaatsen voor het bewerkt hout 
zullen tegen het vuur gevrijwaard 
blijven, door een voldoende bescher- 
mingszone te wieden. 


De ontginner gaat echter de ver- 
bintenis aan, in het begin van het 
droog seizoen — vôoér 1 Juni of vôoér 
iseder door het Bijzonder Comité van 
Katanga bepaalde datum — het gras 
te doen verbranden tenminste over 
een strook van 30 m. breedte langs- 
heen de omtrek van de aankap en, in- 
dien hij daartoe wordt aangezocht, 
over de ganse aankap. 


Het is verboden, gebruik te maken 
van vuur om het terrein van de aan- 
kap te effenen. 


Het Bijzonder Comité van Katan- 
ga wijst alle verantwoordelijkheid 
van de hand ten aanzien van alle, al 
dan niet bewerkte producten welke 
zouden vernield worden door vuren 
die te vroeg door toedoen van zijn 
diensten zouden aangestoken zijn. 


V. — OPRUIMING. 
ART. 22 


De opruiming zal uiterlijk es 
maanden na het verstrijken van het 
contract beëindigd zijn. Na dit tijd- 
verloop kan het Bijzonder Comité 
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son gré des produits forestiers non | van Katanga naar goeddunken over 


vidangés. 


Les fosses de sciage éventuellement 
creusées devront être remblayées 
avec la terre d’origine et sans déchets 
de bois, dès qu’elles cesseront d’être 
utilisées. 


ART. 23 


Le transport des bois se fera par 
les chemins ordinaires ou désignés 
aux clauses particulières du contrat. 


Les tracés de chemins à créer se- 
ront soumis à l’approbation préala- 
ble du Comité Spécial du Katanga. 
Seuls les arbres de moins de 30 cms. 
de diamètre à 1,50 m. du sol se trou- 
vant sur ces tracés pourront être 
abattus en plus des arbres délivrés. 


L'exploitant maintiendra les rou- 
tes et sentiers traversant les coupes 
en bon état d’entretien et complète- 
ment libres de bois, déchets et maté- 
riaux quelconques, afin que le passa- 
ge puisse s’y faire sans obgtacle en 
tout temps. 


VI. — SANCTIONS. 


ART. 24 


A l'expiration du contrat, la ga- 
rantie ou partie de celle-ci sera rete- 
nue par le Comité Spécial du Katan- 
ga, sans préjudice de tous autres 
dommages et intérêts, s’il est consta- 
té, par le personnel préposé au con- 
trôle, que les conditions du Cahier 
Général des Charges ou les conditions 
spéciales du contrat n’ont pas été ob- 
servées. 


de niet weggeruimde producten be- 
schikken. 


De gebeurlijke gegraafde grachten 
voor het zagen moeten worden gevuld 
met de oorspronkelijke aarde en zon- 
der houtafval, zodra zij ophouden ge- 
bruikt te worden. 


ART. 23. 


Het houtvervoer geschiedt over de 
gewone wegen of over deze welke spe- 
ciaal in bijzondere clausules aange- 
duid zijn. 


De richting van de aan te leggen 
wegen wordt aan de voorafgaande 
goedkeuring van het Bijzonder Comi- 
té van Katanga onderworpen. Alleen 
de bomen van minder dan 30 cm. 
doorsnede op 1,50 m. van de grond en 
die zich op deze richting bevinden, 
mogen met de vrijgemaakte bomen 
worden omgehakt. 


De ontginner zal de door de aan- 
kappen lopende wegen en voetpaden 
in goede staat van onderhoud hand- 
haven; zij zullen geheel gezuiverd 
worden van hout en allerhande afval 
en materialen opdat de doorgang er 
ten allen tijde zonder hinderpaal kun- 
re geschieden. 


VI. — SANCTIES. 


ART. 24. 


Bij het verstrijken van het con- 
tract wordt de garantie of een deel 
daarvan door het Bijzonder Comité 
van Katanga afgehouden, onvermin- 
derd alle andere schade'oosstellingen, 
indien door het voor de controle aan- 
gewezen personeel wordt vastgesteld 
dat de clausules van het Algemeen 
Bestek of de speciale voorwaarden 
van het contract niet werden nage- 
leefd. 
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ART. 25 


Si le personnel forestier constate, 
lors des contrôles effectués au cours 
de l'exploitation ou à l'expiration du 
contrat : 


a) l’abattage d'arbres réservés dans 


l'enceinte de la coupe, d’arbres crois- 
sant en dehors des limites de la cou- 
pe d'arbres non déclarés ou ne figu- 
rant pas au registre d’abattage pré- 
vu à l’article 16; 


b) l’abandon de bois sur le parter- 


re de la coupe, soit par abattage dé- : 


fectueux (souches trop hautes), soit 
par négligence de vidange, soit par 
non exploitation d’arbres délivrés; 


c) des déclarations erronées, no- 
tamment quant au nombre et aux nu- 
méros des arbres abattus ou quant 
aux dimensions de ceux-ci; 


les produits enlevés en délit ou gas- | 


pillés, seront taxés comme bois ex- 
ploités au double du tarif en vigueur 
et la redevance sera payable dans la 
huitaine de la mise en demeure par 


lettre recommandée, faute de quoi le | 


responsable sera passible de poursui- 
tes judiciaires aux termes des arti- 
cles 38 à 41 du décret du 11 avril 
1949. 


Les produits exploités en délit et 
les instruments du délit seront con- 
fisqués. 


ART. 26. 


Toute contravention aux clauses et 
conditions du contrat ou du présent 
Cahier Général des Charges, est un 
motif suffisant pour refus de toute 
nouvelle coupe, même s’il y avait pro- 
messe formelle de la part du Comité 
Spécial du Katanga et cela sans pré- 
jJudice des poursuites ou action en 
dommages intérêts éventuels. 


ART. 25. 





Indien, bij de controle waartoe tij- 
dens de ontginning of bij het contract 


! wordt overgegaan, het bospersoneel 


| 
| 


| constateert : 


a) het omhakken van de in de om- 
heining van de aankap voorbehouden 
bomen, van buiten de grenzen van de 
aankap groeiende bomen, van niet 
aangegeven bomen of die niet voor- 
komen op het bij het artikel 16 be- 


| paald register; 


b) onbeheerd hout op de plaats van 
de aankap hetzij door gebrekkig om- 
hakken (te hoge stronken), hetzi] 
door nalatigheid bij de opruiming, 
hetzij door niet ontginning van vrij- 
gemaakte bomen; 


c) verkeerde aangiften, namelijk 
wat aantal en nummers van de gevel- 
de bomen of hun afmetingen betreft; 


worden de in delict weggenomen of 
verspilde producten als ontgonnen 
hout getaxeerd tegen tweemaal het 
vigerend tarief en is de cijns betaal- 
baar binnen de acht dagen van de 
aanmaning bij aangetekend schrij- 
ven, bi] gebreke waarvan de verant- 
woordelijke rechterlijk kan worden 
vervolgd, naar luid van de artikelen 
38 en 41 van het decreet van 11 April 
1949. 


De in delict gewonnen producten 


| en de werktuigen van het delict wor- 
! den verbeurd verklaard. 


ART. 26 


Elke tekortkoming aan de clausu- 
les en voorwaarden van het contract 
of van dit Algemeen Bestek is een 
voldoende reden tot weigeren van el- 
ke nieuwe aankap, zelfs indien er, 


‘vanwege het Bijzonder Comité van 


Katanga, een uitdrukkelijke belofte 
bestaat en dit onverminderd de ge- 
beurlijke vervolgingen of rechtsvor- 
deringen tot schadevergoeding. 
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VII. — COUPES ILLICITES OÙ 
SANS TITRE. 


ART. 27. 


' 
' 
j 
i 
| 


Sans préjudice de poursuites judi- | 


ciaires aux termes des articles 38 à 
41 du décret du 11 avril 1949, toute 
coupe de bois non autorisée préalable- 
ment par un titre de coupe régulier 
sera taxée au double du Tarif Fores- 
tier en vigueur ou au double de la va- 
leur d’avenir des arbres exploités, si 
le Comité Spécial du Katanga le juge 
opportun, et expose en outre le con- 
trevenant à tous autres dommages- 
intérêts, à la confiscation ou à la res- 
titution des produits de l'infraction et 
des instruments ayant servi à la com- 

mettre, au retrait des titres de cou- 
pes délivrés et au refus de délivrance 
de tout nouveau titre d’exploitation 
forestière. 


VIII — MISE EN VIGUEUR. 


ART. 28 


Le présent Cahier Général des 
Charges, ainsi que toutes modifica- 
tions qui y seraient ultérieurement 
apportées, seront publiés au Bulletin 
Officiel du Congo Belge ou au Bulle- 
tin Administratif du Congo Belge. 


ART. 29 


Le présent Cahier Général des 
Charge annule les dispositions énon- 
cées au Cahier Général des Charges 
pour l'exploitation des bois et forêts 
du Comité Spécial du Katanga, paru 

au Bulletin Officiel du SARES PONS 
du 15 juin 1937. 


VII — ONGEOORLOOFDE 
OF BEWIJSLOZE AANKAPPEN. 


ART. 27 


Onverminderd de rechterlijke ver- 
| volgingen naar luid van de artikelen 
38 tot 41 van het decreet van 11 April 
1949, wordt elke houtaankap die niet 
te voren door een regelmatig aankap- 
bewijs is geoorloofd, getaxeerd tegen 
tweemaal het vigerend tarief of tegen 
tweemaal de toekomstwaarde van de 
ontgonnen bomen, indien het Bijzon- 
der Comité van Katanga het gepast 

acht, en stelt bovendien de overtre- 
| der bloot tot alle andere schadever- 
goedingen, tot de verbeurdverklaring 
of teruggave van de producten van 
de overtreding en van de werktuigen 
die hebben geholpen om haar te be- 
gaan, tot de intrekking van de afge- 
leverde aankapbewijzen en tot wei- 
gering elk nieuw ontginningsbewi]}s 
af te leveren. 


VIII. — IN WERKING STELLING. 


ART. 28. 


Dit Algemeen Bestek, evenals alle 
wijzigingen die er later zouden aan- 
gebracht worden, zullen in het Amb- 
telijk Blad van Belgisch-Congo of in 
het Bestuursblad van Belgisch-Con- 
go gepubliceerd worden. 


ART. 29 


Dit Algemeen Bestek vernietigt de 
bepalingen welke vastgelegd werden 
in het Algemeen Bestek voor de ont- 
ginning van de bossen en wouden van 
het Bijzonder Comité van Katanga, 
dat in het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo van 15 Juni 1937 werd 
bekendgemaakt. 


ANNEXE I. 


ARTICLE 1° 


Conformément à l’ordonnance lé- 
gislative n° 52/66 du 25 février 1953 
sur le régime forestier au Congo Bel- 
ge, l2 Gouverneur de Province ou son 
dé'égué, d’accord avec le Comité Spé- 
cial du Katanga, délivre des licences 
d'achat de bois aux indigènes non sou- 
mis à l’impôt personnel. 


L’octroi d’une licence d’achat est 
subordonné au paiement d’une taxe 
fixe à la Colonie et de redevances au 
Comité Spécial du Katangae, calculées 
d’après les quantités de bois achetées 
aux indigènes. 


ART. 2. 


Le titulaire d’une licence d’achat 
est tenu de déclarer mensuellement 
au Comité Spécial du Katanga les 
quantités de bois achetées sous son 
couvert. 


Les déclarations comporteront : les 
quantités de bois achetées, les dates 
d'achat, le nom et le lieu de résiden- 
ce du vendeur et de l’acheteur, les 
prix pratiqués, le numéro de la licen- 
ce. 


ANNEXE II. 


Addendum au Tarif des coupes de 
bois en vigueur. 


ARTICLE 1% 


Le paiement des redevances pour 
l'achat de bois de chauffage ou de 
charbon de bois sous le couvert d’une 
licence d’achat se fait au Comité Spé- 
cial du Katanga. Le montant des re- 
devances est calculé suivant le tarif 
en cours à la date des déclarations, 
majoré de 50 %. 


———— ne 
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BIJLAGE I. 


ARTIKEL ]1. 


Naar luid van de wetgevende or- 
donnantie n' 52/66 van 25 Februari 
1953 op het boswezen in Belgisch- 
Congo, levert de Provinciegouverneur 
of zijn gemachtigde, in overleg met 
het Bijzonder Comité van Katanga, 
de vergunningen af tot aankoop van 
aan de inlanders, die niet aan de per- 
sonele belasting zijn onderworpen. 


Het verlenen van een aankoopver- 
gunning wordt afhankelijk gemaakt 
van de betaling van een vaste taxe 
aan de Kolonie en van cijnzen aan 
het Bijzonder Comité van Katanga, 
berekend volgens de hoeveelheid wel- 
ke krachtens deze werd aangekocht. 


ART. 2. 


De houder van een aankoopvergun- 
ning moet, om de maand, bij het Bij- 
zonder Comité van Katanga aangifte 
doen van de hoeveelheid welke krach- 
tens deze werd aangekocht. 


De aangiften omvatten : de hoe- 
veelheid aangekocht hout, de data 
van de aankopen, de naam en de ver- 
blijfplaats van de verkoper en de ko- 
per, de toegepaste prijzen, het num- 
mer van de vergunning. 


BIJLAGE II. 


Addendum aan het vigerend tarief 
van de houtaankappen. 


ARTIKEL I. 


De betaling van de cijnzen voor de 
aankoop van brandhout of van houts- 
kolen onder dekking van een aan- 
aankoopvergunning, geschiedt bi] het 
Bijzonder Comité van Katanga. Het 
bedrag van de cijnzen wordt berekend 
volgens het op de datum van de aan- 
giften geldend tarief, vermeerderd 
met 50 %. 
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ART. 2. 


Toute déclaration d’exp'oitation ou 
d'achat de bois en général, sans spé- 
cification précise d’origine, est taxée 
sur la base des tarifs en cours pour 
les forêts de première catégorie. 


ART. 3. 


Tout bois d'œuvre déclaré sans 
identification suffisante est taxé sur 
la base des tarifs en cours pour le 
bois de première qualité. 


Vu pour être annexé à notre arrêté 
du 16 avri! 1958. 


ART. 2. 


leder aangifte voor het winnen of 
de aankoop van hout in het algemeen, 
zonder nauwkeurige vermelding van 
de herkomst, wordt getaxeerd op 
grondslag van de voor de eerste ca- 
tegorie-bossen geldende tarieven. 


ART. 3. 


Alle onvoldoende geiïdentificeerd 
aangegeven timmerhout wordt geta- 
xeerd op grondslag van de voor het 
eerste categorie-hout geldende tarie- 
ven. 


Ons bekend om te worden gevoegd 
bij ons besluit van 16 April 1958. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal du 16 avril 1953, ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1952 un crédit supplémentaire de 
4,400.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de Ia loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge ; 


Considérant qu’il y a lieu de pour- 
suivre sans délai les travaux de re- 
construction des bâtiments de l’inter- 
nat de l’Institut Universitaire des 
Territoires d’Outre-mer ; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Koninklijk besluit van 16 April 1953, 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1952, een bijkre- 
diet van 4.400.000 frank geopend 
wordt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past zonder 
uitstel de werken tot wederopbouw 
der gebouwen van het internaat van 
het Universitair Instituut der Over- 
zeese Gebieden voort te zetten: 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1952 (tableau 1) un 
crédit supplémentaire de quatre mil- 
lions quatre cent mille francs (francs 
4.400.000) libellé comme suit : 


Art. 5, litt. 4/7° : Reconstruction 
des bâtiments de l’internat de l’Insti- 
tut Universitaire des Territoires 
d'Outre-mer, à Anvers. 


Subside à l’Institut : fr. 4.400.000. 


ART. 2. 


‘La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte 
par les ressources extraordinaires du 
Trésor du Congo Belge pour l’exerci- 
ce 1952. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 1958. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1952 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van vier mil- 
lioen vierhonderd duizend frank 
(4.400.000 frank) onder volgende 
tekst : 


Art. 5, litt. 4/7°: Wederopbouw 
der gebouwen van het internaat van 
het Universitair Instituut der Over- 
zeese Gebieden, te Antwerpen. 


Toelage aan het Instituut : frank 
4,400.000. 


ART. 2. 


De uitgave gemachtigd in het eer- 
ste artikel van dit besluit zal gedekt 
worden door de buitengewone geld- 
middelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1952. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit, 


Gegeven te Brussel, de 16 April 
19583. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet ! Verslag van de Koloniale Raad over het 


de décret autorisant la levée des sé- 
questres de guerre frappant les biens, 
droits et intérêts italiens. 


Ce projet de décret, examiné au 
cours de la séance du 27 mars 1953. 
n’a donné lieu à aucune observation. 


Mis aux voix, il a été approuvé à 
l'unanimité. 
Bruxelles, le 17 avril 1958. 


Le Conseillcr-Rapporteur, 


ontwerp van decreet waarbij machti- 

ging wordt verleend tot opheîñfing van 

ooriogssequesters op italiaanse goede- 
_ ren, rechten en belangen. 


De Koloniale Raad heeft, in de ver- 
gadering van 27 Maart 1953, dit ont- 
werp onderzocht dat geen aanleiding 
heeft gegeven tot opmerkingen. 


Het wordt in stemming gebracht 
en eenparig goedgekeurd. 


Brussel, de 17 April 1958. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Levée des séquestres de guerre frappant 
les biens, droits et intérêts italiens. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 27 mars 1953: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


Dès l’entrée en vigueur du présent 
décret, les biens, droits et intérêts 
qui appartiennent à des organismes 
ou à des ressortissants italiens sont 
libérés des mesures de séquestre pré- 
vues par l’ordonnance n° 380/S. Q. I 


Opheffing van oorlogssequesters op ita- 
liaanse goederen, rechten en belangen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Geiet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 27 Maart 19E3; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, | 


HEBBEN W1iJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Van af het van kracht worden van 
dit decreet worden de goederen, recñn- 
ten en belangen die aan Italiaanse or- 
ganismen of onderdanen toebehoreit 
bevrijd van de sequestermaatregelen 
bepaald door de Ordonnantie nr 381/ 
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du 21 août 1941 (1), coordonnant les 
textes législatifs sur les séquestres de 
guerre. 


ART. 2. 


Les biens, droits et intérêts ainsi 
libérés seront remis à la disposition 
de leur propriétaire par l’administra- 
teur-séquestre après décision du Ju- 
ge-Président du Tribunal de ire In- 
stance statuant sur la requête et le 
mémoire cités à l’article 23, alinéa 2 
des textes coordonnés par l’ordonnan- 
ce n° 380/S. Q. I du 21 août 1941. 


ART: 3. 


La masse sequestrée sera restituée 
dans la situation active et passive où 
elle se trouve au moment de l’ordon- 
nance du Juge-Président mentionnée 
à l’article 2, avec les charges ou en- 
gagements qui la grèvent. 


Pour l'établissement de la masse, il 
sera notamment tenu compte des frais 


et charges de la séquestration, de la - 


part des frais d'administration géné- 
rale fixée forfaitairement à 6 % de 
la valeur des patrimoines au moment 
de la restitution, des rémunérations 
dues aux experts éventuellement re- 
quis par le Procureur du Roi pour 
contrôler la gestion des séquestres, 
des frais de justice nécessités par l’or- 
ganisation des séquestres et des som- 
mes, biens et avantages de toute na- 
ture déjà accordés pendant la durée 
de la gestion au bénéficiaire de la res- 
titution. 


Si les biens sont à restituer en na- 
ture, cette restitution est subordonnée 
au règlement complet et préalable des 
frais, avances et charges prévus ci- 
dessus qui n'auraient pas pu être im- 


(1) B. À. du C. B. 1941, p. 1546. 


S. Q. I. van 21 Augustus 1941 (1) tot 
samenordening der wetgevende teks- 
ten op de oorlogssequesters. 


ART. 2. 


De aldus bevrijde goederen, rech- 
ten en belangen zullen terug ter be- 
schikking gesteld worden van hun 
2igenaar door de beheerder van het 
sequester na beslissing van de Rech- 
ter-voorzitter der Rechtbank van 1° 
aanleg, die uitspraak doet over het 
verzoek en de memorie vermeld in ar- 
tikel 23, tweede lid van de door de 
Ordonnantie n° 380/S. Q. I van 21 
Augustus 1941 samengeordende teks- 
ten. 


ART. 3. 


De gesequestreerde massa zal te- 
ruggegeven worden in de toestand 
van activa of passiva waarin zij zich 
bevindt op de datum van de in arti- 
kel 2 vermelde Ordonnantie van de 
Rechter-voorzitter, met de 'asten of 
verbintenissen die ze bezwaren. 


Voor het vaststellen van de massa 
zal namelijk rekening worden gehou- 
den met de kosten en lasten der se- 
questratie met het deel der kosten van 
algemeen beheer dat forfaitair be- 
paald wordt op 6 % van de waarde 
der bezittingen op het tijdstip waar- 
op zi] worden teruggegeven, met de 
bezoldigingen verschuldigd aan de 
deskundigen aan wie eventueel door 
de Procureur des Konings last wordt 
segeven toezicht te houden op het be- 
heer der sequesters, met de gerechts- 
kosten door de inrichting der se- 
questers, vereist en met de sommen., 
goederen en voordelen van alle aard 
welke tijdens de duur van het beheer 
aan de rechthebbende op de terugga- 
ve reeds toegekend werden. 


Indien de goederen in natura moe- 
ten teruggegeven worden, is deze te- 
ruggave onderworpen aan de volledi- 
ge en voorafgaande vereffening der 
kosten, voorschotten en lasten hierbo- 


(1) B. B. van B. C. 1941, biz. 1546. 
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putés sur les autres actifs de la mas- | ven bepaald, die niet konden aangere- 
se. kend worden op de andere activa der 
massa. 


ART. 4. ART. 4. 


L’article 1 du décret du 6 août 1951 Artikel 1 van het decreet van 6 Au- 
(2) autorisant la levée de certains sé- | œustus 1951 (2) waarbij machtiging 


questres de guerre est abrogé. wordt verleend tot opheffing van 
sommige oorlogssequesters wordt op- 
geheven. 
ART. S. ART. 5. 
Le présent décret est applicable au Dit decreet is van toepassing in 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di. 
Donné à Bruxelles, le 16 avril 1953. Gegeven te Brussel, de 16 April 
1953. 
BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege : 





Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE 


Personnel judiciaire, Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 20 April 
1953, worden ontheven van de amb- 
ten die zij thans uitoefenen en be- 


Par arrêté royal en date du 20 avril 
1953, sont déchargés des fonctions 
qu’ils exercent actuellement et nom- 


més : noemd tot : 
1) Conseiller suppléant à la Cour | 1} Plaatsvervangend raadsheer bij 
stad : 


De Heer Georges Marie Edmond 
Paul Jacques Joseph Ghislain 
BECKERS, rechter-voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg te Leo- 
poldstad ; 


M. BECKERS, Georges Marie Ed- 
mond Paul Jacques Joseph Ghislain, 
juge-président du tribunal de premiè- 
re instance de Léopoldville; 


2) Rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Leo- 
poldstad : 


De Heer Fernand Joseph Gilles 
WALHIN, rechter-voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg te Usum- 
bura ; 


2) Juge-président du tribunal de pre- 
mière instance de Léopoldville : 


M. WALHIN Fernand Joseph Gil- 
les, juge-président du tribunal de pre- 


d’Appel de Léopoldville : het hof van beroep te Leopold- 
mière instance d’Usumbura ; 


(2) B. O. du C. B. 1951, I, p. 1329. (2) À. B. van B. C. 1951, I. biz. 1329. 
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3) Juge-président du tribunal de pre- 
mière instance d’Usumbura : 


M. BURNIAUX Robert Henri, pre- 
mier substitut du procureur du Roi 
près le tribunal de première instance 
d'Elisabethville; 


4) Premier substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de premiè- 
re instance d’Elisabethville : 


M. JACQUES Jules Joseph, substi- 
tut du procureur du Roi près le dit 
tribunal : 


5) Juge au tribunal de première in- 
stance d’'Usumbura : 


M. de Beer de Laer, Christian Ma- 
rie Laurent (écuyer), substitut du 
procureur du Roi près le tribunal de 
première instance d’Elisabethville ; 


6) Premier substitut du procureur 
du Roi près le tribunal de premiè- 
re instance de Léopoldville : 


M. STAES Antoine Camille, sub- 
stitut du procureur du Roi près le dit 
tribunal. 


« Compagnie des Grands Elevages Con- 
golais ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social(1). 


Par arrêté royal du 20 avril 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, < COMPAGNIE DES 
GRANDS ELEVAGES ÆCONGO- 
LAIS » par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue 
le 12 mars 1958. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


3) Rechter-voorzitter van de recht- 
bank van eerste aanleg te Usum- 
bura : 


De Heer Robert Henri BER- 
NIAUX, eerste substituut-procureur 
des Konings bij de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Elisabethstad ; 


4) Eerste substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Elisabethstad : 


De Heer Jules Joseph JACQUES, 
substituut-procureur des Konings bi) 
gezegde rechtbank ; 


5) Rechter bij de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Usumbura : 


De Heer Christian Marie Laurent 
de Beer de Laer (jonker), substi- 
tuut-procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg te Elisa- 
bethstad : 


6) Eerste substituut-procureur des 
Konings bij de rechtbank van eer- 
ste aanleg te Leopoldstad : 


De Heer Antoine Camille STAES, 


substituut-procureur des Konings bij 


gezegde rechtbank. 


« Compagnie des Grands Elevages Con- 
golais ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 20 April 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
« COMPAGNIE DES GRANDS 
ELEVAGES CONGOLAIS », door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden op 
12 Maart 1958. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret garantissant la destina- 
tion et le droit de reprise des terres 
cédées par les autorités du Ruanda- 
Urundi. 


Le Conseil a examiné au cours de 
sa séance du 27 mars 1953 ce projet 
de décret qui n’a donné lieu à aucune 
observation. 


Mis au voix, le projet a été adopté 
à l'unanimité. 


Bruxelles, le 17 avril 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet dat de bestem- 
ming en het recht van terugneming 
waarborgt van de gronden aîfgestaan 
door de overheden van Ruanda- 
Urundi. 


De Raad heeft in de vergadering 
van 27 Maart 1953 dit ontwerp van 
decreet onderzocht dat geen aanlei- 
ding heeft gegeven tot opmerkingen. 


Het ontwerp wordt in stemming 
swebracht en eenparig goedgekeurd. 


Brussel, de 17° April 1958. 


Het Raadshd-V erslaggever, 


A. MARZORATI. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret garantissant la destination et le | Decreet tot waarborging van de bestem- 


droit de reprise des terres cédées par | 


les autorités du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 27 mars 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


En dehors des cas où la destination 
des terres résulte de l’application de 
la législation sur l'urbanisme, les ter- 


ming en van het recht van terugne- 
ming der door de overheden in Ruan- 
da-Urundi in cessie gegeven gronden. 


—— 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 27 Maart 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WI GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WII] : 


ARTIKEL I. 


Buiten de gevallen waarin de be- 
stemming der gronden voortvloeit uit 
de toepassing van de wetgeving op de 
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res domaniales cédées par les autori- 
tés du Ruanda-Urundi conservent, 
pendant une période de trente ans 
commençant à courir le jour de la ces- 
sion, la destination qui leur a été don- 
née dans l'acte de cession. 


Toutefois des changements de des- 
tination peuvent être opérés moyen- 
nant autorisation préalable écrite. 


En cas de cession par décret ou ar- 
rêté royal, l’autorisation est donnée 
dans la même forme. 


Dans les autres cas l’autorisation 
est donnée par le gouverneur du 
Ruanda-Urundi. 


Le Gouverneur Général détermine, 
par voie d'ordonnance, les conditions 
dans lesquelles les changements qui 
relèvent du Gouverneur du Ruanda- 
Urundi peuvent être autorisés. Il en 
fixe les modalités et le tarif des rede- 
vances. 


ART. 2. 


En cas de changement illicite de 
destination des terres susvisées, le 
propriétaire contrevenant payera au 
gouvernement du Ruanda-Urundi, à 
titre de clause pénale, le double de la 
différence entre le prix de vente ori- 
ginaire et le prix de vente en vigueur 
pour les terres de destination nouvel- 
le au moment du changement de des- 
tination. 


ART. 3. 


Si la terre cédée devient au cours 
de la période de trente ans, susvisée, 
nécessaire à la création ou à l’agran- 
dissement d’agglomérations urbaines, 
ou à d’autres objets d’intérêt public, 
l'Administration du Ruanda-Urundi 
peut la reprendre après un préavis 
d'un an notifié au propriétaire par 
lettre recommandée. 


| urbanisatie, behouden de domeingron- 


den die door de overheden van Ruan- 
da-Urundi zijn in concessie gegeven, 
voor een periode van dertig jaar wel- 
ke begint te lopen van de dag der ces- 
sie, de bestemming die daaraan in de 
akte van cessie gegeven is. 


De bestemming mag echter veran- 
derd worden mits daartoe vooraf 
schriftelijke machtiging wordt ver- 
leend. 


In geval van cessie bij decreet of 
bij koninklijk besluit, wordt de mach- 
tiging in dezelfde vorm verleend. 


In de andere gevallen wordt de 
machtiging verleend door de gouver- 
neur van Ruanda-Urundi. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
bij ordonnantie onder welke voor- 
waarden machtiging kan verleend 
worden tot veranderingen die in de 
bevoegdheid liggen van de gouver- 
neur van Ruanda-Urundi. Zij bepaalt 
de modaliteiten daarvan en het tarief 
der cijnzen. 


ART. 2. 


In geval van ongeoorloofde veran- 
dering der bestemming van bedoelde 
gronden, betaalt de eigenaar die in 
overtreding is, aan het gouvernement 
van Ruanda-Urundi, als straf, het 
dubbel van het verschil tussen de oor- 
spronkelijke verkoopprijs en de ver- 
koopprijs van kracht voor de gron- 
den van de nieuwe bestemming op het 
tijdstip van verandering van bestem- 
ming. 


ART. 3. 


Indien in de loop van vermelde pe- 
riode van dertig jJaar de in cessie ge- 
geven grond nodig wordt voor de op- 
richting of voor de uitbreiding van 
stadsagglomeraties, of voor andere 
doeleinden van algemeen nut, kan het 
Bestuur van Ruanda-Urundi de grond 
terugnemen na voorafgaande kennis- 
geving van één jaar, die bij aangete- 
kende brief aan de eigenaar wordt be- 
tekend, 
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En cas de reprise, le propriétaire 
a droit à une indemnité égale à la va- 
leur vénale du terrain compte tenu de 
sa destination autorisée, augmentée 
de la valeur des impenses, le tout à 
dire d'expert désigné par les parties 
ou en cas de désaccord, par le tribu- 
nal. 


La nécessité de la reprise est con- 
statée par le gouverneur du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 4. 


Le conservateur des titres fonciers 
inscrit dans un registre spécial toute 
limitation de destination ainsi que 
tout droit de reprise et tout change- 
ment de destination fondés sur le pré- 
sent décret. 


Ce registre est public: des extraits 
peuvent en être délivrés moyennant 
paiement d une taxe dont le montant 
est fixé par le Gouverneur Général. 


A l'expiration de la période prévue 
à l’article 1 comme en cas d'exercice 
du droit de reprise, le conservateur 
procède d’office aux radiations néces- 
saires. 


Le Gouverneur Général détermine 
la forme et le contenu des inscrip- 
tions et des extraits. 


ART. 5. 


Le présent décret ne déroge pas aux 
dispositions de l’article 6 du décret 
du 24 janvier 1943 sur les cessions 
gratuites aux associations scientifi- 
ques, philanthropiques ou religieuses 
et aux établissements d'utilité publi- 
que. 


ART. 6 


L’'ordonnance législative n° 42/3858 
du 25 octobre 1952 est abrogée à la 
date à laquelle elle a sorti ses effets. 
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]n geval van terugneming heeft de 
eigenaar recht op een schadeloosstel- 
ling die ge'ijk staat met de verkoop- 
waarde van het stuk grond, met in- 
achtneming van de toegelaten bestem- 
ming, verhoogd met de waarde der 
uitgaven volgens schatting van een 
deskundige die door partijen, of in 
geval zij het niet eens zijn, door de 
rechthank wordt aangewezen. 


De gouverneur van Ruanda-Urundi 
stelt vast of de terugneming noodza- 
kelijk is. 


ART. 4. 


De bewaarder der grondtitels doet 
in een bijzonder register inschrijving 
van elke beperking van bestemming 
alsook van elk recht van terugneming 
en van elke verandering van bestem- 
ming die op dit decreet gegrond zijn. 


Dit register is openbaar,; uittrek- 
sels daaruit kunnen afgeleverd wor- 
den tegen betaling van een recht 
waarvan de Gouverneur-Generaal het 
bedrag bepaalt. 


Bij het verstriiken van de in arti- 
kel 1 bepaalde periode, alsook wan- 
neer het recht van terugneming 
wordt uitgeoefend, doet de bewaar- 
der ambtshalve de nodige doorhalin- 
gen. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
vorm en inhoud van de inschrijvin- 
gen en van de uittreksels. 


ART. 5. 


Dit decreet doet geen afbreuk van 
het bepaalde in artikel 6 van het de- 
creet van 24 Januari 1943 op de kos- 
teloze cessies aan de wetenschappe- 
lijke, menslievende of godsdienstige 
verenigingen of aan de instellingen 
van algemeen nut, | 


ART. 6 


De wetgevende ordonnantie n' 42/ 
858 van 25 October 1952 is afgeschaîft 
op de datum waarop zij uitwerking 


| had. 
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ART. 7 


Le présent décret entre en vigueur 


le 10 décembre 1952. 


Donné à Bruxelles, le 21 avril 1958. 


ART. 7 


Dit decreet treedt op 10 December 
1952 in werking. 


Gegeven te Brussel, de 21° April 
1958. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le ilinistre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn. 


A. DEQUAE. 


23 avril 1953. — Arrêté royal portant 
création de l’agence coloniale des ap- 


provisionnements. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, spécialement en son ar- 
ticle 8; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est créé une agence coloniale des 
approvisionnements chargée, dans la 
métropole, d'apporter son concours au 
service des approvisionnements du 
Ministère des Colonies. 


ART. 2. 


Cette agence fonctionne sous la di- 
rection du chef du service des appro- 
visionnements de l'administration 
centrale du Ministère des Colonies. 


23 April 1953. — Koninklijk besluit tot 
oprichting Van een koloniaal voorra- 
denkantoor. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het beheer van 
Belgisch-Congo inzonderheid op haar 
artike' 8: 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Er wordt een koloniaal voorraden- 
kantoor opgericht, belast in het moe- 
derland zijn medewerking te verle- 
nen aan de dienst der voorraden van 
het Ministerie van Koloniëén. 


ART. 2. 


Dit kantoor werkt onder de leiding 
van het hoofd van de dienst der voor- 
raden bij het hoofdbestuur van het 
Ministerie van Koloniën. 








Elle est composée d’un personnel 
temporaire. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies fixe an- 
nuellement le nombre d’agents néces- 
saires au fonctionnement de l’agence. 
Il détermine leurs conditions d’enga- 
gement et de rémunération ainsi que 
leur hiérarchie. 


Il les engage sur proposition du 
chef du service des approvisionne- 
ments de l’administration centrale. 


ART. 4. 


Les frais de fonctionnement de 
l'agence sont supportés par le budget 
_de la Colonie. 


ART. 5. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 23 avril 1953. 
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Het is samengesteld uit tijdelijk 
personeel. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonién stelt 
jaarlijks het aantal beambten vast 
die voor de werking van het kantoor 
nodig zijn. Hij bepaalt de voorwaar- 
den van hun aanwerving en bezoldi- 
ging, alsmede hun hiérarchie. 


Hij neemt ze in dienst op de voor- 
dracht van het hoofd van de dienst 
der voorraden bij het hoofdbestuur. 


ART. 4. 


De kosten voor de werking van het 
kantoor vallen ten laste van de kolo- 
niale begroting. 


ART. S. 


Onze Minister van Koloniëén is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 April 
1953. 


BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniëén, 
A. DEQUAE. 
Tarif des droits d’entrée. — Modifica- |! Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen 


tions à l’arrêté ministériel du 11 juin ; 


1952. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 


portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
Jour ; 





in het ministerieel besluit van 11 Juni 
1952, 


DE MINISTER VAN KKOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 Janua- 
ri 1949 houdende samenordening van 
de douanewetgeving, zoals het tot op 
heden is gewi]zigd ; 
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Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée 
qui est annexé; 


Revu l'arrêté ministériel du 11 juin 
1952, tel qu’il a été modifié à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1® 


L’énumération des sous-positions 
tarifaires prévues à l’article 5 de l’ar- 
rêté ministériel du 11 juin 1952 est 
modifiée comme suit : 


au 1° : ajouter le numéro 85.23.21 
et remplacer le numéro 84.06.33 par 
le numéro 84.06.39; 


au 2" : ajouter le numéro 68.12.22 
en tant qu’il vise uniquement les 
tuyaux dits « à pression »; 


au 8": ajouter les numéros 73.17.10; 
73.18.10; 73.20.20; 73.20.30; 
73.40.31; 85.19.90 et 85.22.20; 


au 4°: ajouter les numéros 73.17.10; 
73.18.10; 73.20.30; 73.40.31; 
84.22.20; 84.61.40; 85.19.90; 
85.22.20 ; 85.23.21 et 85.23.22; 


au 5°: ajouter les numéros 73.17.10; 
73.18.10; 73.20.20; 73.20.30; 
73.40.31; 85.19.90 et 85.22.20; 


au 6": ajouter les numéros 73.40.31 
et 85.22.20; 


au 7° : ajouter les numéros 73.40.31 ; 
85.19.31; 85.22.20; 85.19.32 
et 85.19.90; 


au 8" : ajouter les numéros 85.01.23 
à 25; 85.15.22; 85.17.20; 85.19.31; 
85.19.32; 85.19.40; 85.19.50; 
85.19.90; 85.23.21; 85.23.22; 
85.28.31; 85.25.20 à 90; 85.26.20 à 
90 ; 90.27.20 et 90.27.30; 


au 10: ajouter les numéros 
73.40.81; 85.19.90 et 85.22.20. 





Gelet op het decreet van 10 Juni 
1952, inzonderheid op het daarbijge- 
voegde tarief van invoerrechten ; 


Herzien het ministerieel besluit van 
11 Juni 1952, zoals het tot op heden 
is gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De lijst der tariefposten vervat in 
artikel 5 van het ministerieel besluit 
van 11 Juni 1952 wordt gewijzigd als 
volgt : 


onder de 1° : post 82.23.21 bijvoe- | 


gen en post 84.06.33 vervangen door 
post 84.06.39; 


onder de 2° : post 68.12.22 bijvoe- 
gen doch enkel in zover het gaat om 
buizen voor drukleidingen ; 


onder de 3° : volgende posten bij- 

voegen 73.17.10; 73.18.10; 73.20.20; 
73.20.30; 73.40.31; 85.19.90 en 
85.22.20 ; 


onder de 4° : volgende posten bij- 
voegen 73.17.10; 73.18.10; 73.20.30; 
73.40.31; 84.22.20; 84.61.40; 
85.19.90 ; 85.22.20 ; 85.23.21 en 
85.23.22 ; 


onder de 5° : volgende posten bij- 

voegen 73.17.10; 73.18.10; 73.20.20; 
73.20.80; 73.40.31 ; 85.19.90 en 
85.22.20 ; 


onder de 6° : volgende posten b1]- 
voegen : 73.40.31 en 85.22.20; 


onder de 7” : volgende posten biji- 
voegen 73.40.31; 85.19.31; 85.22.20; 
85.19.32 en 85.19.90; 


onder de 8° : volgende posten bij- 

voegen 85.01.23 tot 25; 85.15.22; 
85.17.30; 85.19.31; 85.19.32; 
85.19.40; 85.19.50; 85.19.90; 
85.23.21; 85.23.22; 85.23.81; 

85.25.20 tot 90; 85.26.20 tot 90; 
90.27.20 en 90.27.30; 


onder de 10° : volgende posten bij- 
voegen : 73.40.31; 85.19.90 en 
85.22.20. 
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ART. 2. 
Le présent arrêté, applicable au 


Congo Belge et au Ruanda Urundi, 
entre en vigueur le 1° janvier 1953. 


Bruxelles, le 23 avril 1953. 


ART. 2. 


Onderhavig besluit, hetwelk geldt 
voor Belgisch Congo en voor Ruanda- 
Urundi treedt in werking met ingang 
van 1 Januari 1953. 


Brussel, de 23 April 1953. 


A. DEQUAE, 


Sydelkir. — Approbation du 2° avenant 
à l’acte constitutif. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté du Régent en date du 
27 décembre 1948, créant le « Syndi- 
cat pour l’Electrification du Kivu et 
du Ruanda-Urundi » (Sydelkir); 


Vu l'arrêté royal en date du 31 
mars 1952, approuvant la convention 
du 25 janvier 1952, qui a modifié 
l’acte syndical; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTE ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1® 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


La Régie de Distributions d'Eau et 
Ruanda-Urundi, dite « Régie », créée par décret du 30 décembre 1939 et 
dont le siège est à Bruxelles, agissant pour compte de la Colonie du Congo 
Belge suivant autorisation donnée par le Ministre des Colonies, représen- 


tée par : 


Sydelkir. — Goedkeuring van het 2° bij- 
voegsel aan de oprichtingsakte. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 27 December 1948 tot oprichting 
van het « Syndicat pour l’Electrifica- 
tion du Kivu et du Ruanda-Urundi » 
(Sydelkir) ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
31 Maart 1952, tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 25 Januari 1952, 
die de syndicale akte gewijzigd heeft; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonieén, 


FIEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Vu : 


ARTIKEL I. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


d’Electricité du Congo Belge et du 


MM. E. Van Wynsberghe, administrateur-directeur et E. De Backer, ad- 


ministrateur, 
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le Comité National du Kivu, association constituée par décret, représen- 
té par: 
Mr. Helbig de Balzac L,., président, 


la Compagnie Générale d'Entreprises Electriques et Industrielles, dite 
« Electrobel », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, repré- 
sentée par : 


MM. E. De Jonghe, directeur et A. Thys, secrétaire général, 


les Compagnies Réunies d’Electricité et de Transports, dites « Electro- 
rail », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, représentées 
par : | 


MM. A. Pirot et P. Delsemme, administrateurs-directeurs, 


la Société de Traction et d’Electricité, dite « Traction et Electricité », 
société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, représentée par : 


MM. P. Smits, administrateur-délégué, et G. Landsberg, directeur, 


la Société Financière de Transports et d'Entreprises Industrielles « Sofi- 
na », société anonyme belge, ayant son siège à Bruxelles, représentée par : 


MM. P. De Boeck, administrateur-directeur et Ch. de la Hoye, adminis- 
traiteur, 


tous et seuls syndicataires, conviennent ce qui suit : 


Article unique. 


« En complément à l’article 9, de la convention du 29 octobre 1948, ap- 
» prouvée par À. KR. du 27 décembre 1948 (B. ©. 1949 - 1" partie - page 278) 
» créant le syndicat d’études dénomme « Syndicat pour l’Electrification 
» du Kivu et du Ruanda-Urundi », en abrège « Sydelkir » 


il est ajouté le texte suivant : 


« Avant même l'achèvement des projets et devis définitifs dont question 
» au 2° de l’article 8 de la dite convention, la Colonie pourra confier la 
» poursuite des études à la « Société des Forces Hydroëélectriques de l’Est 
» de la Colonie », en abrégé « Forces », dans laquelle les syndicataires 
+ auront un droit de souscription. 


5 Gi ts mme aux D'ou enge a a Lie aie at Le 2 mme “ait memes CUS “om, 


» Dans ce cas, le Syndicat conclura avec la Société en question une con- 
» vention par laquelle il lui cède tous ses travaux, plans, études, projets ; 
» et documents, biens et obligations, moyennant l'engagement, par la 
» Société, de verser au Syndicat une somme égale à son capital, soit vingt 
» millions de francs et de reprendre, en outre, toutes les obligations du 
» Syndicat, aussi bien vis-à-vis de ses associés et de son personnel, que 
» vis-à-vis des tiers. | 


» La somme de vingt millions de francs sera répartie au marc le franc 
* entre tous les syndicataires en remboursement de leur participation au 
» capital du Syndicat. ; 


» Le Syndicat sera alors dissous. » 


Fait en six exemplaires originaux, signés par les parties, à Bruxelles, 
le seize avril mil neuf cent cinquante-trois. 


| 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 avril 1953. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 29 April 


| 1953. 
BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege | 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE, 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret approuvant l’ordonnance lé- 
gislative n° 62/330 du Gouverneur 
Général, en date du 27 septembre 1952 
sur les servitudes aéronautiques abro- 
geant et remplaçant le décret du 1° 
septembre 1932 sur le même objet. 


Le présent projet de décret, qui a 
été soumis au Conseil Colonial au 
cours de la séance du 27 mars 1953, 
approuve l'ordonnance législative 
n° 62/330 du Gouverneur Général, en 
date du 27 septembre 1952 (B. A. 25 
octobre 1952, n° 20, p. 2241). 


L'application des prescriptions de 
la convention internationale de Chi- 
cago du 7 décembre 1944, approuvée 
par les Chambres le 30 avril 1947 et 
publiée au « Moniteur Belge » du 2 
décembre 1948, amène la Colonie à 
édicter certaines dispositions relati- 
ves aux normes des aérodromes in- 
ternationaux. Elles exigent notam- 
ment la possibilité d’une adaptation 
rapide des aérodromes aux progrès 


techniques de l'aviation. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie van 
27 September 1952, n° 62/330 van de 
Gouverneur-Generaal op de lucht- 
vaarteridienstbaarheden, welke het 
desbetreffend decreet van 1 Septem- 
ber 1932 buiten werking Stelt en ver- 


vangt. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 27 Maart 1953. Het 
houdt de goedkeuring in van de wet- 
gevende ordonnantie van 27 Septem- 
ber 1952, n° 62/330 van de Gouver- 
neur-Generaal (B. B. 25 October 
1952, n° 20, biz. 2241). 


De internationale overeenkomst 
van Chicago van 7 December 1944, 
is op 30 April 1947 door de Kamers 
goedgekeurd en afgedrukt in het 
« Belgisch Staatsblad » van 2 Decem- 
ber 1948. De voorschriften hiervan 
brengen de Kolonie er toe sommige 
bepalingen uit te vaardigen met be- 
trekking tot de normen geldende 
voor internationale vliegvelden. Ze 
eisen onder meer het voorhanden 
zijn van de mogelijkheid om de vlieg- 
velden op snelle wijze aan te passen 
aan de technische vooruitgang van 
de luchtvaart. 
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Le projet de décret, soumis à l’exa- 
men du Conseil, approuve l’ordon- 
nance législative prise par le Gouver- 
neur Général en date du 27 septem- 
bre 1952 en ce qui concerne toutes 
les mesures prises pour assurer la 
sécurité des avions. 


Il accorde au Gouverneur Général 
le droit de réglementer les servitudes 
aéronautiques et établit autour des 
aérodromes des servitudes aéronauti- 
ques, des zones de dégagement et de 
protection antiamarile. 


L’ordonnance maintient les articles 
8 à 11 du décret du 1‘ septembre 
1932, qui assurent le maintien de si- 
tuations acquises dans les zones ex- 
propriées, sauf opposition du Gou- 
verneur et prévoient que des indem- 
nités sont dues aux propriétaires 
d'immeubles ayant subi un dommage 
par la dépréciation résultant de l’état 
de la servitude. 


Mis aux voix, le projet de décret 
a été approuvé à l’unanimité. 


Bruxelles, le 17 avril 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


NORBERT 


L'Auditeur, 


Het aan de Raad onderworpen ont- 
werp van decreet keurt de wetge- 
vende ordonnantie goed van 27 Sep- 
tember 1952 van de Gouverneur-Ge- 
neraal ten aanzien van al de maat- 
regelen getroffen met het oog op de 
beveiliging van de luchtvaart. 


Het ontwerp verleent aan de Gou- 
verneur-Generaal het recht om de 
luchtvaarterfdiensthbaarheden te re- 
gelen, vestigt, rondom de vliegvel- 
den,  luchtvaarterfdienstbaarheden, 
en omschrijft ontruimingsgebieden 
en beschermingszones tegen de gele 
koorts. 


De ordonnantie handhaaîft de arti- 
kelen 8 tot 11 van het decreet van 
1 September 1932 waarbij, behoudens 
verzet vanwege de Gouverneur, de 
verkregen toestanden in de onteigen- 
de zones behouden worden en waar- 
bij bepaald is dat vergoedingen ver- 
schuldigd zijn aan de eigenaars van 
gebouwen die schade geleden hebben 
doordat deze gebouwen, ingevolge 
de erfdienstbaarheid, in Waarde ver- 
minderd zijn. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


Brussel, 17 April 1953. 
Het Raadslid-V'erslaggever. 
LAUDE. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Servitudes aéronautiques. 


— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 27 mars 1953: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I 


L'ordonnance législative n° 62/3306 
du Gouverneur Général, en date du 
27 septembre 1952 (B. A. 1952, n° 20, 
p. 2241) accordant au Gouverneur 
Général, le droit de réglementer les 
servitudes aéronautiques est approu- 
vée. 


Elle est ainsi conçue : 
Pour le Gouverneur Général, 
Le Vice-Gouverneur Général, 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge, spécialement en son 
article 22; 


Vu l'arrêté du Régent du 1° juillet 
1947 sur l’organisation administrati- 
ve de la Colonie spécialement en son 
article 11; 


Vu le décret du 1‘ septembre 1932 
sur les servitudes aéronautiques; 


Vu l'ordonnance n° 66/76 du 26 
février 1949 relative aux règles de 
l’air; 

Vu l'urgence, 

ORDONNE : 


Article 1. 

Il est établi sur et autour des aéro- 
dromes des servitudes aéronautiques 
pour la création de zones de dégage- 
ment de la circulation aérienne, de 


Luchtvaarterfdienstbaarheden. 


— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Ko- 
loniale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 27 Maart 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIj GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De wetgevende ordonnantie n° 62/ 
330 van de Gouverneur-Generaal van 
27 September 1952 (B. B. 1952, n° 20, 
blz. 2241) die aan de Gouverneur- 
Generaal het recht geeft de lucht- 
vaartdienstbaarheden te reglemente- 
ren, wordt goedgekeurd. 


Zij luidt als volgt : 
Voor de Gouverneur-Generaal, 
De Vice-Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Kongo, inzonder- 
heid artikel 22; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinrich- 
ting van de Kolonie, inzonderheid 
artikel 11; 


Gelet op het decreet van 1 Septem- 
ber 1932 op de luchtvaartdienstbaar- 
heden; 


Gelet op ordonnantie n° 66/76 van 
26 Februari 1949 betreffende het 
luchtvaartreglement; 


Aangezien de zaak dringend is, 


BEVEELT : 


Artikel 1. 


Op en rondom de luchtvaartterrei- 
nen worden luchtvaartdienstbaarhe- 
den gevestigd met het oog op de in- 
richting van ontruimingsgebieden 
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zones de dégagement des aides-radio 
à la navigation à l'approche et à 
l'atterrissage, et éventuellement de 
zones de protection antiamarile. 


Les aérodromes auxquels les dis- 
positions de la présente ordonnance 
législative sont applicables seront 
désignés par ordonnance du Gouver- 
neur Général. 


Article 2. 


Les zones de dégagement de la cir- 
culation aérienne peuvent s'étendre 
suivant les cas de 3 à 6 km. autour 
de l'aérodrome et jusqu’à 7,5 km. 
dans les couloirs de dégagement pro- 
longeant les pistes d’envol et d’atter- 
rissage. 


Les zones de dégagement des aides 
à la navigation, à l’approche et à 
l'atterrissage peuvent s'étendre sur 
une profondeur de 400 m. autour des 
installations électriques et radioélec- 
triques. 


La zone de protection antiamarile 
s'étend sur une profondeur de 400 m. 
autour du périmètre englobant les 
installations à protéger. 


Article 3. 


Un ou des plans terriers dont les 
originaux seront approuvés par le 
Gouverneur Général préciseront 
l'emplacement et les limites des 
zones de dégagement et de protec- 
tion ainsi que les limites, niveaux et 
pentes des surfaces de protection. 


Les servitudes frappant les terrains 
situés dans ces zones seront indiquées 
sur le ou les plans terriers. 


Ces derniers préciseront la hauteur 
que les constructions, plantations ou 
obstacles ne pourront dépasser. 


Le Gouverneur Général, ou son dé- 
léguüé peut autoriser des dérogations 
aux dispositions du présent article 


voor het luchtverkeer, van ontrui- 
mingsgebieden voor de radiohulp- 
middelen bij de navigatie, bij de na- 
dering en de landing, en, eventueel 
van beschermingsgebieden tegen de 
gele koorts. 


De luchtvaartterreinen waarop de 
bepalingen van deze wetgevende or- 
donnantie van toepassing zijn, zullen 
bij ordonnantie van de Gouverneur- 
Generaal worden aangewezen. 


Artikel 2. 


De ontruimingsgebieden voor het 
luchtverkeer kunnen, volgens het ge- 
val, zich 3 tot 6 km. rondom het vlieg- 
veld uitstrekken en tot 7,5 km. in de 
ontruimingsgangen welke de start en 
landingsbanen verlengen. 


De ontruimingsgebieden voor de 
hulpmiddelen bij de navigatie, bij de 
nadering en de landing, kunnen zich 
over een diepte van 400 m. uitstrek- 
ken rondom de electrische en radio- 
electrische installaties. 


Het beschermingsgebied tegen de 
gele koorts strekt zich uit over een 
diepte van 400 m. rondom de omtrek 
waarbinnen de te beschermen instal- 
laties zijn gelegen. 


Artikel 3. 


Een of meer grondplannen waar- 
van de originelen door de Gouver- 
neur-Generaal zullen worden goed- 
gekeurd, zullen de plaats en de gren- 
zen der ontruimings- en bescher- 
mingsgebieden bepalen, alsmede de 
grenzen, hoogten en hellingen van 
de beschermingsgronden. 


De dienstbaarheden waarmede de 
binnen deze gebieden gelegen gron- 
den zijn bezwaard, zullen op het/de 
grondplan(nen) worden aangeduid. 
Deze laatste zullen de hoogte aan- 
geven die de gebouwen, beplantingen 
of hindernissen niet mogen over- 
schrijden. 


De Gouverneur-Generaal, of zijn 
gemachtigde, kan van de bepalingen 
van dit artikel afwijkingen toestaan 
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lorsqu'il estimera que ces déroga- 
tions ne sont pas de nature à com- 
promettre la sécurité de la naviga- 
tion aérienne. 


Article 4. 


La copie du texte de l’ordonnance 
d'exécution et les originaux du ou 
des plans terriers seront déposés par 
les soins du Gouverneur de la Pro- 
vince, au siège du Gouvernement 
Provincial dans le ressort duquel se 
trouvent le terrain de l'aérodrome 
ou de la piste de secours et les ter- 
rains frappés de servitudes. 


La copie du texte de l’ordonnance 
d'exécution et du ou des plans ter- 
riers seront déposés par les soins du 
Gouverneur de Province au siège de 
chaque chef-lieu de District et de 
Territoire dans le ressort duquel se 
trouvent les terrains frappés de ser- 
vitudes. | 


Ces documents peuvent être con- 
sultés au lieu du dépôt par les pro- 
priétaires des biens frappés de ser- 
vitudes. 


Les propriétaires seront avisés, par 
lettre recommandée, de l’établisse- 
ment de ces servitudes par les soins 
du Commissaire de District intéressé, 
au plus tard dans les 30 jours de la 
réception de ces documents. 


Les Commissaires de District veil- 
leront à ce que, dans les autorisations 
de bâtir qu'ils délivrent, la présente 
ordonnance législative soit stricte- 
ment observée. 


Une copie de ces documents sera 
également déposée au Service de 
l’Aéronautique. 


Article 5. 


Sauf opposition du Gouverneur 
Général, ou de son délégué, les con- 
structions, plantations ou obstacles 
dépassant les hauteurs limites figu- 
rant au(x) plan(s) terrier(s) men- 
tionnés à l’article 3, existant dans les 
zones de dégagement et de protec- 
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wanneer hij van oordeel zal zijn dat 
deze afwijkingen niet van die aard 
zijn dat zij de veiligheid van de 
luchtvaart in gevaar brengen. 


Artikel 4. 
De Provinciale Gouverneur legt 


het afschrift neer van de tekst der 


uitvoeringsordonnantie alsmede de 
originelen van  het/de  grond- 
plan(nen) ten zetel van het Provin- 
ciaal Gouvernement in het ambts- 
gebied waarvan het terrein van het 
vliegveld of van het noodterrein en 
de met dienstbaarheden bezwaarde 
gronden zijn gelegen. 


De Provinciale Gouverneur legt 
het afschrift neer van de tekst der 
uitvoeringsordonnantie en van het/ 
de grondplan(nen) ten zetel van elk 
Districts en Gewesthoofdplaats in het 
ambtsgebied waarvan de met dienst- 
baarheid bezwaarde gronden zijn ge- 
legen. 


De eigenaars der met dienstbaar- 
heden bezwaarde goederen kunnen 
deze stukken raadplegen in de plaats 
waar zij werden neergelegd. 


Door toedoen van de betrokken 
Districtscommissaris zullen de eige- 
naars per aangetekende brief, bericht 
ontvangen van de vestiging van deze 
dienstbaarheden, en zulks uiterlijk 
binnen 30 dagen na de ontvangst 
dezer stukken. 


De Districtscommissarissen zullen 
er op letten dat deze wetgevende or- 
donnantie streng worde nageleefd in 
de door hen afgegeven bouwvergun- 
ningen. 


Een afschrift van deze stukken 
wordt eveneens op de Dienst van 
Luchtvaart neergelegd. 


Artikel 5. 


Behoudens verzet van de Gouver- 
neur-Generaal, of zijn gemachtigde, 
kunnen de gebouwen, beplantingen 
of hindernissen, die de maximale 
hoogten, voorkomende in de artikel 
3 vermelde grondplannen overschrij- 
den en welke bij de instelling der 
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tion lors de leur établissement, pour- 
ront être maintenus. 


Sauf la même opposition, les pro- 
priétaires peuvent faire réparer les 
constructions et même les faire re- 
construire, mais sans dépasser les 
hauteurs primitives; les parties excé- 
dant ces dimensions sont soumises 
aux prescriptions de l’article 3 con- 
cernant les constructions nouvelles. 


Article 6. 


Les propriétaires d’immeubles 
grevés de servitudes aéronautiques 
seront indemnisés du dommage qu'ils 
auront subi par la dépréciation ré- 
sultant de l'établissement de la ser- 
vitude. 


Si la création des aérodromes pour 
l’utilisation desquels une servitude 
est créée a produit une plus-value, 
soit au profit de tout ou partie de la 
propriété grevée, soit au profit d’au- 
tres immeubles appartenant au même 
propriétaire, celui-ci n’obtiendra 
d’'indemnité que s’il éprouve un pré- 
judice après compensation des plus 
et des moins values. 


Une indemnité annuelle pourra 
être accordée aux propriétaires de 
ces biens aussi longtemps que les 
servitudes et le préjudice subsiste- 
ront. 


Article 7. 


Une Commission composée dans 
chaque province du Chef de Service 
des Finances, du Chef du Service des 
Travaux Publics et du Chef du Ser- 
vice des Terres, émettra son avis sur 
les demandes d’indemnité. 


L'’indemnité sera ensuite fixée, 
soit à l’amiable par accord avec le 
Gouverneur de Province, soit en cas 
de contestation, par un juge compé- 
tent. 


ontruimings- en beschermingsgebie- 
den reeds aldaar bestonden, worden 
behouden. 


Behoudens hetzelfde verzet, kun- 
nen de eigenaars de gebouwen laten 
herstellen en zelfs laten verbouwen, 
doch zonder de oorspronkelijke hoog- 
ten te boven te gaan, de delen die 
deze afmetingen overschrijden, zijn 
onderworpen aan de bij artikel 5 
bepaalde voorschriften betreffende 
de nieuwe gebouwen. 


Artikel 6. 


De eigenaars van met luchtvaart- 
diensthbaarheden bezwaarde onroe- 
rende goederen zullen worden ver- 
goed voor de schade die zij zullen 
hebben geleden door waardevermin- 
dering ten gevolge van de vestiging 
der dienstbaarheid. 


Zo de oprichting der luchtvaart- 
terreinen voor het gebruik waarvan 
een dienstbaarheid is gevestigd, een 
meerwaarde heeft veroorzaakt, hetzi] 
voor geheel of voor een deel van de 
bezwaarde eigendom, hetzij voor an- 
dere aan dezelfde eigenaar toebeho- 
rende onroerende goederen, dan zal 
deze laatste slechts een vergoeding 
ontvangen indien hij een nadeel on- 
dergaat na de compensatie der meer 
of minderwaarden. 


Een jaarlijkse vergoeding kan aan 
de eigenaars van deze goederen wor- 
den toegekend zolang de dienstbaar- 
heden en het nadeel blijven bestaan. 


Artikel 7. 


Een Commissie die in elke Provin- 
cie is samengesteld uit het Hoofd van 
de Dienst van Financiën, het Hoofd 
van de Dienst van Openbare Werken 
en het Hoofd van de Dienst der 
Gronden, zal haar advies over de 
aanvragen in vergoeding uitbrengen. 


Vervolgens zal de vergoeding wor- 
den vastgesteld, hetzij minnelijk met 
het akkoord van de Provinciale Gou- 
verneur, hetzij in geval van betwis- 
ting, door een bevoegde rechter. 
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Article 8. 

Une ordonnance du Gouverneur 
Général déterminera les formalités 
à remplir par les réclamants et les 
diverses autorités pour l’exécution de 
l’article 6 de la présente ordonnance 
législative. 


Elle fixera le délai dans lequel la 
commission devra terminer ses tra- 
vaux. 


Article 9. 

En cas d'infraction aux prescrip- 
tions de la présente ordonnance lé- 
gislative ou des ordonnances d’exécu- 
tion, les contrevenants seront con- 
traints par ordre du Gouverneur de 
la Province à supprimer l’objet de la 
contravention. 


À défaut par eux de donner suite 
dans un délai déterminé, il y sera 
procédé d'office et à leurs frais. 


Le remboursement des dépenses 
faites sera poursuivi sur simple état 
par l'autorité qui aura pris les me- 
sures d'exécution. 


Article 10. 


La présente ordonnance législative 
abroge le décret du 1° septembre 
1932 sur les servitudes aéronautiques. 


Léopoldville, le 27 septembre 1952. 


0 


Artikel 8. 

Een ordonnantie van de Gouver- 
neur-Generaal zal de door de eisers 
en de verscheidene overheden te ver- 
vullen formaliteiten bepalen met het 
00g op de uitvoering van artikel 6 
van deze wetgevende ordonnantie. 


Zij zal de termijn vaststellen bin- 
nen welke de Commissie haar werk- 
zaamheden zal moeten beëéindigen. 


Artikel 9. 


In geval van inbreuk op de voor- 
schritfen van deze wetgevende or- 
donnantie of van de uitvoeringsor- 
donnantien, zullen de overtreders, op 
bevel van de Provinciale Gouver- 
neur, verplicht worden het voor- 
werp van de inbreuk te doen ver- 
dwijnen. 


Zo zij binnen de vastgestelde ter- 
mijn geen gevolg geven, zal daartoe 
van ambtswege en op hun kosten, 
worden overgegaan. 


De terugbetaling der gedane uïit- 
gaven zal worden gevorderd tegen 
overlegging van de staat opgemaakt 
door de overheid die de uitvoerings- 
maatregelen zal hebben getroffen. 


Artikel 10. 


Deze  wetgevende  ordonnantie 
trekt het decreet van 1 September 
1932 op de luchtvaartdienstbaarheden 
in. 


Leopoldstad, 27 September 1952. 


DE THIBAULT. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 16 avril 1953. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, de 16 April 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret apportant des modifications 
au régime d'allocations familiales 
pour les employés non-indigènes. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil Colonial lors de sa 
réunion du 6 mars 1953. 


Cet examen a permis à l’Adminis- 
tration de motiver les améliorations 
théoriques et pratiques, apportées au 
régime des allocations familiales pour 
les employés coloniaux. 


Un membre du Conseil ayant pose 
la question de savoir si ces modifica- 
tions ne concernaient bien que les 
employés du secteur privé, et non les 
fonctionnaires de la Colonie, il fut 
répondu par l’affirmative. Aucun 
doute ne doit subsister à cet égard. 


M. le Vice-Président ayant fait 
observer que l'intitulé du projet de 
décret était mal rédigé, il fut con- 
venu que le titre en serait modifié 
de telle manière que le Conseil Co- 
lonial n'approuve pas « l’arrêté royal 
du 10 äécembre 1951 organisant un 
régime d'allocations familiales pour 
les employés non-indigènes », mais 
bien le projet de décret modifiant les 
dispositions des décrets coordonnés 
par l'arrêté royal du 10 décembre 
1951. 


Mis aux voix, le projet de décret 
fut adopté à l’unanimité des membres 
présents. 


MM. les Conseillers Laude, malade, 
et De Wilde, en mission au Congo, 
s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 27 mars 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
de samengeordende decreten betref- 
fende de gezinstoelagen voor niet- 
inlandse werlkmemers. 


D 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 6 Maart 1953. 


Het Bestuur motiveert de theore- 
tische en praktische verbeteringen 
van het stelsel der gezinstoelagen 
voor niet-inlandse werknemers. 


Een raadslid vraagt of deze verbe- 
teringen alleen gelden voor werkne- 
mers uit de private sector en niet 
voor koloniale beambten. Het ant- 
woord is bevestigend en er mag in 
dit opzicht geen twijfel blijven be- 
staan. És 


De Ondervoorzitter vindt dat het 
opschrift van het ontwerp van de- 
creet niet goed is gesteld. Er wordt 
overeengekomen dit opschrift aldus 
te wijzigen dat de Koloniale Raad 
zijn goedkeuring hecht aan het ont- 
werp van decreet tot wi]jziging van 
de bepalingen der decreten, samen- 
geordend bij koninklijk besluit van 
10 December 1951, en niet aan het 
« koninklijk besluit van 10 Decem- 
ber 1951 tot oprichting van een stel- 
sel van gezinstoelagen voor niet-in- 
landse werknemers ». 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De Heer Laude is, wegens ziekte, 
afwezig met kennisgeving evenals de 
Heer De Wilde, op zending in Congc. 


Brussel, 27 Maart 1953. 
Het Raadslhid-V erslaggever, . 


F. WALEFFE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret du 7 avril 1953 modifiant et | Decreet van 7 April 1953 tot wijziging 


complétant les décrets coordonnés le 
10 décembre 1951, généralisant Îles 
allocations familiales pour les em- 
ployés non-indigènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 6 mars 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les décrets coordonnés le 10 dé- 
cembre 1951, généralisant les alloca- 
tions familiales pour les employés 
non-indigènes sont modifiés et com- 
plétés par les dispositions suivantes : 


Paragraphe 1. — Les deux derniers 
alinéas de l’article 1* sont remplacés 
par les dispositions suivantes : 


« Il y a présomption, pour l’appli- 


cation du présent décret, qu'il n’a 
pas été conclu de contrat de iouage 
de services : 


» a) entre des époux; 


» b) entre des parents ou alliés 
jusqu’au troisième degré inclusive- 
ment. 


» De même, lorsque le conjoint ou 
des parents ou alliés jusqu’au troisie- 
me degré inclusivement, d’un associé 
en nom collectif, d’un associé com- 
mandité, d'un membre d’une société 
civile ou d’une association de fait où 
en participation, ainsi que d’un ad- 
ministrateur ou gérant d’une société, 


en aanvulling van de op 10 December 
1951 samengeordende decreten waar- 
bij de gezinstoelagen voor de niet- 
inlandse werknemers algemeen wor- 
den gemaakt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kco- 
loniale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 6 Maart 1953; 


Op de voordracht van Onze. Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN W1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De op 10 December 1951 samenge- 
ordende decreten waarbij de gezins- 
toelagen voor de niet-inlandse werk- 
nemers algemeen worden gemaakt, 
worden gewijzigd en aangevuld dooï 
de volgende beschikkingen : 


Paragraaf 1. —- De twee laatste 
alinea’s van het artikel 1 worden 
vervangen door de volgende beschik- 
kingen : 


« Het vermoeden bestaat, dat voor 
de toepassing van dit decreet geen 
contract van dienstverhuring geslo- 
ten werd : 


» a) tussen de echtgenoten; 


» b) tussen de bloedverwanten of 
aanverwanten tot de derde graad 
inbegrepen. 


» Hetzelfde geldt ook wanneer de 
echtgenoot of de bloedverwanten of 
aanverwanten tot de derde graad 
inbegrepen, van een vennoot in ge- 
meenschappelijke naam, van een 
werkende vennoot, van een lid van 
een burgerlijke vennootschap of van 
een feitelijke inrichting of een 
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d'une institution ou de tout autre 
groupement, habitent chez lui et font 
partie de son ménage, ils ne sont pas 
censés être occupés au travail en 
vertu d’un contrat de louage de ser- 
vices par cette société, cette associa- 
tion, cette institution ou ce groupe- 
ment. 


» Aucune preuve n’est admise con- 
tre les présomptions établies aux 
deux alinéas précédents. » 


Paragraphe 2. — L’avant-dernier 
alinéa de l’article 3 est remplacé par 
les dispositions suivantes : 


« Les allocations prévues aux ali- 
néas 2°, 3° et 4° sont dues pour les 
enfants jusqu’à l’âge de dix-huit ans 
accomplis. 


» Toutefois, elles sont attribuées : 


» 1°) jusqu’à l’âge de vingt et un 
ans accomplis s’il est établi que l’en- 
fant suit effectivement les cours d’un 
établissement d'enseignement de 
plein exercice; elles sont dues pour 
la période des vacances scolaires 
même si l’enfant ne continue pas à 
suivre de tels cours après cette pé- 
riode; 


» 2°) sans limite d’âge lorsque l’en- 
fant est incapable d’exercer une acti- 
vité lucrative quelconque en raison 
de son état physique ou mental et 
qu’il est effectivement à charge de 
l'employé. » 


Paragraphe 3. — L'article 3bis est 
abrogé et remplacé par les disposi- 
tions suivantes : 


« Les employés qui ont effectué au 
moins 16 années de services, congés 
compris, ont droit à des allocations 
familiales en faveur des bénéficiaires 
désignés à l’article précédent. 


vereniging in deelneming, alsook van 
een beheerder of een waarnemer van 
een vennootschap, van een instelling 
of van om ’t even welke groepering 
bij hem wonen en deel uitmaken van 
zijn gezin, dan worden zij door deze 
vennootschap, door deze inrichting, 
door deze instelling of door deze 
groepering niet beschouwd als te 
werken krachtens een contract van 
dienstverhuring. 


» Geen enkel bewijs is toegelaten 
tegen de vermoedens bij de twee 
voorgaande alinea’s bevestigd. » 


Paragraaf 2. — De voorlaatste ali- 
nea van het artikel 3 wordt vervan- 
gen door de volgende beschikkin- 
gen : | 


« De toelagen bepaald bij de ali- 
nea’s 2°, 3° en 4° zijn verschuldigd 
voor de kinderen tot de volle leef- 
tijd van achttien Jjaar. 


» Zij worden evenwel toegekend : 


» 1°) tot de volle leeftijd van één 
en twintig jaar, indien vastgesteld 
is dat het kind de cursussen van een 
onderwijsinrichting met  volledig 
leerplan werkelijk volgt; zij worden 
toegekend voor de periode der school- 
vacantie zelfs indien het kind derge- 
lijke cursussen niet blijft volgen na 
deze periode; 


» 2°) zonder ouderdomsgrens wan- 
neer het kind niet bekwaam is om 
het even welke winstgevende werk- 
zaamheid uit te oefenen ingevolge 
zijn lichamelijke of geestelijke toe- 
stand en het werkelijk ten laste van 
de werknemer is. » 


Paragraaf 3. — Het artikel 3bis 
wordt ingetrokken en vervangen 
door de volgende beschikkingen : 


« De werknemers met ten minste 
16 jaar dienst, verloftijd inbegrepen, 
hebben recht op gezinstoelagen in 
het voordeel van de beneficianten 
die in het vorig artikel aangegeven 
worden. 








» Seuls les services pouvant don- 
ner lieu à l’attribution des avantages 
prévus par les décrets coordonnés le 
25 janvier 1952 sur l'assurance en 
vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des employés, ainsi que les 
périodes de congé qui s’y rapportent, 
sont pris en considération pour l’ap- 
plication du présent article. 


» La durée des services et des con- 
gés est calculée conformément aux 
règles fixées pour déterminer l’âge 
d'entrée en jouissance de la rente 
prévue à l’article 18, À, 1° des décrets 
coordonnés le 25 janvier 1952 sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés. 


» L'âge à partir duquel les alloca- 
tions familiales sont attribuées est 
fixé comme suit : 


Durée des services 


(congés compris) Age 
30 années et plus 50 ans 
28 années 

à moins de 30 années 51 ans 
26 années 
à moins de 28 années 52 ans 
24 années 
à moins de 26 années 53 ans 
22 années 
à moins de 24 années 54 ans 
20 années 
à moins de 22 années 55 ans 
18 années 
à moins de 20 années 56 ans 
16 années 
à moins de 18 années 57 ans.» 
Paragraphe 4 — L'article 4 est 


abrogé et remplacé par les disposi- 
tions suivantes : 


« Les allocations familiales visées 
a l’article 3 sont réduites à concur- 
rence du montant des allocations ou 
indemnités familiales auxquelles les 
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» Alleen de diensten, waarbij de 
voordelen toegekend worden bij de 
op 25 Januari 1952 samengeordende 
decreten op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers even- 
als de verlofperioden die er verband 
mee houden, komen in aanmerking 
voor de toepassing van dit artikel. 


» De duur der diensten en verlo- 
ven wordt berekend overeenkomstig 
de regels die bepaald worden voor 
het vaststellen van de ouderdom op 
dewelke de in genotireding van de 
rente, bepaald bij artikel 18, À, 1° 
der op 25 Januari 1952 samengeor- 
dende decreten op de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroege dood der werkne- 
mers, aanvangt. 


» De ouderdom vanaf dewelke de 
gezinstoelagen toegekend worden is 
vastgesteld als volgt : 


Duur der diensten 


(verloven inbegrepen) Ouderdom 
30 jaar en meer 20 jaar 
28 jaar met 

minder dan 30 jaar 91 Jjaar 
26 jaar met 

minder dan 28 jaar 52 jaar 
24 jaar met 

minder dan 26 jaar 53 jaar 
22 jaar met 

minder dan 24 jaar 54 jaar 
20 jaar met 

minder dan 22 jaar 55 jaar 
18 jaar met 

minder dan 20 jaar 56 jaar 
16 jaar met 

minder dan 18 jaar 57 jaar.» 


Paragraaf 4 — Het artikel 4 wordt 
ingetrokken en vervangen door de 
volgende beschikkingen : 


« De gezinstoelagen bedoeld bij ar- 
tikel 3 worden verminderd tot het 
beloop van het bedrag der toelagen 
of gezinsvergoedingen waarop de be- 
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bénéficiaires sont en droit de préten- 
dre en exécution de toutes autres dis- 
positions légales ou réglementaires. 


» Les allocations familiales visées 
à l’article 3bis ne sont pas accor- 
dées : 


» a) en faveur des bénéficiaires du 
chef desquels des allocations peuvent 
être acquises en vertu des disposi- 
tions de l’article 3; 


» b) en faveur des bénéficiaires 
qui sont en droit de prétendre à des 
allocations ou indemnités familiales 
en exécution de toutes autres dispo- 
sitions légales ou réglementaires. 


» Si les deux conjoints sont enga- 
ges dans les liens d’un contrat de 
louage de services et peuvent préten- 
dre aux allocations familiales du 
chef des mêmes enfants, elles ne sont 
acquises qu’au mari et payées à ce- 
lui-ci. 


» 51 des personnes autres que des 
conjoints peuvent prétendre aux allo- 
cations familiales du chef des mêmes 
enfants, ces allocations ne sont ac- 
quises et payées qu'à celle qui assu- 
me la garde de ceux-ci. » 


Paragraphe 5. — Le premier alinéa 
de l’article 6 est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


« Les allocations familiales sont 
payées pour chaque mois du calen- 
drier pendant toute la durée duquel 
l'employé a été obligatoirement assu- 
jetti aux décrets coordonnés le 25 
janvier 1952 sur l’assurance en vue de 
la vieillesse et du décès prématuré, 
ou a réuni les conditions requises par 
l’article 3b1s. » 


Paragraphe 6. — La deuxième 
phrase du deuxième alinéa de l’arti- 
cle 9 est supprimée. 


neficianten gerechtigd zijn aanspraak 
te maken in uitvoering van alle an- 
dere wettelijke of als regel geldende 
beschikkingen. 


» De gezinstoelagen bedoeld bij 
artikel 3bis worden niet toegekend : 


+ a) ten gunste van de benefician- 
ten uit hoofde van dewelke toelagen 
kunnen verkregen worden, krachtens 
de beschikkingen van het artikel 3; 


» b) ten gunste van de benefician- 
ten die gerechtigd zijn aanspraak te 
maken op toelagen of gezinsvergoe- 
dingen in uitvoering van alle andere 
wettelijke of als regel geldende be- 
schikkingen. 


» Wanneer de twee echtgenoten 
verbonden door een contract van 
dienstverhuring uit hoofde van de- 
zelfde kinderen aanspraak Kkunnen 
maken op de gezinstoelagen, dan ver- 
krijgt de man enkel deze toelagen 
en worden zij aan hem uitbetaald. 


» Indien andere personen dan 
echtgenoten, uit hoofde van dezelfde 
kinderen, aanspraak kunnen maken 
op de gezinstoelagen, dan worden 
deze enkel verkregen door, en uitbe- 
taald aan de persoon die het toezicht 
op de kinderen uitoefent. » 


Paragraaf 5. — De eerste alinea 
van het artikel 6 wordt vervangen 
door de volgende beschikkingen : 


« De gezinstoelagen worden uitbe- 
taald voor elke volle maand van het 
kalenderjaar gedurende gans de tijd 
dat de werknemer verplicht onder- 
worpen is geweest aan de op 25 Ja- 
nuari 1952 samengeordende decreten 
op de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroege 
dood of de voorwaarden vereist door 
artikel 3bis, vervuld heeft. » 


Paragraaf 6. — De tweede zin van 
de tweede alinea van het artikel 9 is 
afgeschaft. 
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Paragraphe 7. — Au premier ali- 
néa de l’article 11, le membre de 
phrase : « … et qui ne tombe pas 
sous l'application des deux derniers 
alinéas de cet article. » est remplacé 
par le texte suivant : « … et qui ne 
tombe pas sous l'application des trois 
derniers alinéas de cet article... ». 


Paragraphe 8. — Au premier ali- 
néa de l’article 26, le membre de 
phrase : « … ceux visés par l’article 
11, alinéa 4. » est remplacé par le 
texte suivant: « … ceux visés par 
l’article 11, dernier alinéa. ». 


Paragraphe 9. — Il est ajouté un 
article 34ter libellé comme suit : 


« Les allocations familiales sont 
incessibles et insaisissables. 


» L'incessabilité et l’insaisissabilité 
ne peuvent être invoquées contre la 
Caisse coloniale des pensions et allo- 
cations familiales pour employés qui 
est autorisée à récupérer sur le mon- 
tant des avantages dus aux intéressés 
les sommes qui auraient été indü- 
ment payées. » 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le 1°" janvier 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 7 avril 1953. 


_— 


Paragraaf 7. — In de eerste alinea 
van het artikel 11 wordt het gedeelte 
van de Zzin : « … en op wie de twee 
laatste alinea’s van dit artikel niet 
van toepassing zZi]n… » vervangen 
door de volgende tekst : « … en op 
wie de drie laatste alinea’s van dit 
artikel niet van toepassing zijn... ». 


Päragraaf 8. — In de eerste alinea 
van het artikel 26 wordt het gedeelte 
van de zin : « … die bedoeld in arti- 
kel 11, 4° lid.. » vervangen door de 
volgende tekst : « … die bedoeld in 
artikel 11, laatste lid…. ». 


Paragraaf 9. — Er wordt een arti- 
kel 34ter bijgevoegd, opgesteld als 
volgt : 


« De gezinstoelagen zijn onafstaan- 
baar en niet vatbaar voor beslag. 


» De onafstaanbaarheid en de niet 
vatbaarheid voor beslag kunnen niet 
ingeroepen worden tegen de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen die bevoegd 
is de bedragen die niet verschuldigd 
zouden uitbetaald geweest zijn terug 
te vorderen op het bedrag der voor- 
delen verschuldigd aan de belang- 
hebbenden. » 


ART. 2. 


Dit decreet treedt op 1 Januari 
1953 in werking in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. 


ART. 3. 


Orze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, de 7 April 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE, 
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« Savonneries Congolaises » en abrégé 
« Savco ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Changement de la dénomina- 
tion sociale en « Société des Margari- 
neries et Savonneries Congolaises » en 
abrégé « Marsavco » (1). 


Par arrêté royal du 24 avril 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée: « Savonneries Congo- 
laises » en abrégé « Savco » devenue 
« Société des Margarineries et Sa- 
vonneries Congolaises » en abrégé 
« Marsavco » par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 23 mars 1953. 


« Laminoirs, Tréfileries et Câbleries du 
Congo » « Latreca ». — Constitu- 
tion (1). 


Par -arrêté royal du 24 avril 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « La- 
minoirs, Tréfileries et Câbleries du 
Congo » « Latreca » dont le siège 
social est établi à Elisabethville et 
qui constituera une individualité ju- 
ridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


« Société Africaine pour la Fabrication 
des Mèches de Sûreté » en abrégé 
« Afrimèches ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 29 avril 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : «So- 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 


« Savonneries Congolaises » in ’t kort 
« Savco ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Verandering van de maat- 
schappelijke benaming in: « Société 
des Margarineries et Savonneries Con- 
golaises » in ’t kort « Marsavco » (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 April 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheïd : 
« Savonneries Congolaises » in ”t kort 
« Savco » geworden « Société des 
Margarineries et Savonneries Con- 
golaises » in ‘’t kort « Marsavco » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 23 Maart 1953. 


« Laminoirs, Tréfileries et Câbleries du 
Congo » « Latreca ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 April 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd: « Laminoirs, 
Tréfileries et Câbleries du Congo » 

« Latreca » waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Elisabethstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken Zzal, onderscheiden van 
deze van haar vennoten. 

| 


« Société Africaine pour la Fabrication 
des Mèches de Sûreté » in ’t kort 
« Afrimèches ». — Stichting (1). 


— 


Bij koninklijk besluit van 29 April 

1953, wordt gemachtigd de stichting 

van de congolese vennootschap op 

aandelen met beperkte aansprake- 
| 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 





ciété Africaine pour la Fabrication 
des Méches de Sûreté » en abrégée 
« Afrimèches » dont le siège social 
est établi à Jadotville et qui consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Société Congolaise des Dérivés Tex- 
tiles ». — Constitution (1). 


—— 


Par arrêté royal du 29 avril 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « So- 
ciété Congolaise des Dérivés Tex- 
tiles » dont le siège social est établi 
à Elisabethville et qui constituera 
une individualité juridique distincte 
de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 
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lijkheid, genaamd : « Société Afri- 
caine pour la Fabrication des Mèches 
de Sûreté » in ’t kort « Afrimèches » 
waarvan de maatschapoelijke zetel 
te Jadotstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« Société Congolaise des Dérivés Tex- 
tiles ». — Stichting (1). 


ns 


Bij koninklijk besluit van 29 April 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Congo- 
laise des Dérivés Textiles » waarvan 
de maatschappelijke zetel te Elisa- 
bethstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheiïd uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar venno- 
ten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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ERRATA. ERRATA. 





B. O. C. B. — 15 novembre 1950, 1" | À. B. B. C. — 15 November 1950, 1°” 


partie, page 1042, texte flamand : deel — blaz. 1042, vlaamse tekst : 
lire : lezen : 
ds 1° a) 
b) … Dh 
2.4) 2° à), 
b) … b) … 
c) … aan coôperatieve maatschap- C) … aan cooperatieve maatschap- 
pijen; pijen; 
Op voorwaarde dat de... Op voorwaarde dat de. 


EE nn 


B. O. C. B. — N° 6 du 15 mars 1953, | À. B. B. C. — N° 6 van 15 Maart 1953, 


1" partie. — Page 345, texte fran- 1" deel. — Bladzijde 345, Franse 
çais : tekst : 
il faut lire : lezen : 
Commissaire de district assistant, Commissaire de district assistant, 
au lieu de : in plaats van : 
Commissaire de district-adjoint. Commissaire de district-adjoint. 


oo = 2 


Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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28 avril 1953. — A. R. — Modification du 
cadre de la 3e Direction Générale 
de l’Administration de la Colonie 


29 avril 1953. — A. R. — Ouverture d’un 
crédit supplémentaire au budget des 
dépenses extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1952....... 


7 mai 1953. — D. — Assurance des soins 
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ciaire. — Nomination 
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et Plantations ». — Modifications 
aux statuts 


11 mai 1953. — A. R. — Ouverture d’un 
crédit supplémentaire au budget 
des dépenses extraordinaires du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 
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28 April 1953. — K. B. — Rechtspcrsoon- 
lijkheid aan de vereniging « Com- 
munauté Hellénique de Léopold- 
A ON 


28 April 1928. — K. B. — Rechtspersoon- 
lijkheid aan de vereniging « Les 
Dominicaines Missionnaires du 
Très Saint Rosaire »............. 


28 April 1953. — K. B. — Opening van 
een bijkrediet op de begroting 
van de buitengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dientjaar 
RSS 


28 April 1953. — K. B. — Wijziging 
van het kader der 3e Algemenc 
Directie van het Bestuur van de 
NOlIONIÉ eu Niue ete 


29 April 1953. — K. B. — Opening van ecn 
bijkrediet op de begroting der bui- 
tengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1952... 


7 Mei 1953. — D. — Verzekering der ge- 
zondheidszorgen voor de kolonialc 
werknemers, voor hun familicleden 
en voor hun rechthebbenden. 


Verslag van de Koloniale Raad.... 


DCCreet sim MA Latines 


7 Mei 19534. — M. B. — Verzckcring der 
gezondheidszorgen voor de kolo- 
niale werknemers. — Rechtsple- 
gingen inzake indienen der aan- 
vragen en de verhalen in bcrocp. 


7 Mei 1953. — K. B. — Wijziging van her 
Kader der 7° Algcemenc Directie 
van het Bestuur van de Kolonie 


7 Mei 1953. — K. B. — Gerechtspersonecl. 
— Benoeming 


+ e : 


7 Mei 1953. — K. B. — « Kigali- Auberge 
et Plantations ». — Wijzigingen aan 
de statuten::3::2s trs insé 


1] Mei 1953. — K. B. — Opening van een 
bijkrediet op de begroting der bui- 


tengewone uitgaven van Ruanda- 


Urundi voor het dienstjaar 1953.. 


835 


836 


813 


815 


832 


839 
872 
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820 


830 


830 


830 
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D — Décret. D. — Decreet. 
A. R. = Arrêté royal. M. B. = Ministerieel besluit. 
A. M. — Arrêté ministériel; K. B. = Koninklijk Besluit. 
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Accord de réciprocité entre la Belgique 
et la France, concernant la réparation 
des dommages de guerre, conclu par 
échange de lettres, datées à Paris, le 
11 mars 1953. 


Le « Moniteur Belge » du 26 avril 
1953, a publié un accord, conclu par 
échange de lettres, datées à Paris, le 
11 mars 1953, consacrant entre la Bel- 
gique et la France, la réciprocité en 
matière de réparation des dommages 
de guerre à la propriété privée. 


Aux termes de cet accord, les dis- 
positions légales françaises relatives 
aux dommages de guerre sont appli- 
cables aux dommages subis en Fran- 
ce par les biens matériels qui à l’épo- 
que appartenaient à des ressortis- 
sants ou personnes morales belges 
pourvu qu’à ce moment les conditions 
prescrites fussent réalisées. 


Le règlement belge relatif aux 
dommages de guerre s'applique aux 
dommages causés en Belgique aux 
biens matériels qui tant au moment 
où les dommages ont été causés qu’à 
la date du 10 novembre 1947 étaient 
la propriété de ressortissants fran- 
Çais ou de personnes morales qui 
remplissent les conditions prévues. 


Il est stipulé que, sous peine de 
forclusion, les dommages visés par la 
présente convention devront, si cette 
formalité n’a pas été accomplie anté- 
rieurement, être déclarés auprès des 
autorités compétentes et selon les 
modalités propres à chaque pays 
avant le 1* octobre 1953. 


L'accord précise enfin la significa- 
tion attribuée aux expressions « res- 
sortissants français » et « ressortis- 
sants belges ». Cette dernière englobe 
les citoyens belges, les sujets belges 





Reciprociteitsakkoord tussen België en 
Frankrijk in zake herstel van oorlogs- 
schade, gesloten door uitwisseling van 
brieven, gedateerd, Parijs, 11 Maart 
1953. 


In het « Belgisch Staatsblad » van 
26 April 1953, verscheen een akkoord 
afgesloten door wisseling van brie- 
ven, gedagtekend Parijs 11 Maart 
1953, tot bevestiging tussen Belgié 
en Frankrijk der wederkerigheid in- 
zake vergoeding van oorlogsschade 
aan private eigendom. 


Naar luid van dit akkoord is de 
Franse  oorlogsschaderegeling van 
toepassing op de in Frankrijk toege- 
brachte oorlogsschade aan materiëéle 
goederen, welke ten tijde van de toe- 
brenging der schade in eigendom 
toebehoorden aan Belgische onderda- 
nen of aan rechtspersonen mits op 
dat tixdstip de voorgeschreven vooï- 
waarden vervuld waren. 


De Belgische oorlogsschaderegeling 
is van toepassing op de in Belgié toe- 
gebrachte oorlogsschade aan mate- 
riéle goederen, welke zowel ten tijde 
van de toebrenging der schade als op 
10 November 1947 in eigendom toe- 
behoorden aan Franse onderdanen 
of aan rechtspersonen welke aan de 
voorziene voorwaarden voldoen. 


Er wordt bedongen dat, op straf 
van uitsluiting, de bij dit akkoord 
bedoelde schade, zo deze formaliteit 
nog niet vervuld werd, voor 1 Ok- 
tober 1953 moet aangegeven worden 
bij de bevoegde overheden volgens 
de modaliteiten eigen aan elk land. 


Ten slotte verstrekt het akkoord 
uitleg nopens de betekenis van de 
uitdrukkingen «Franse onderdanen: 
en <Belgische onderdanen». Door 
deze laatste worden bedoeld de Bel- 


| | 
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du Congo Belge et les ressortissants 
du Ruanda-Urundi. 


D D, 2 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES ET 
DU COMMERCE EXTERIEUR. 


Protocole modifiant la convention si- 
gnée à Bruxelles, le 5 juillet 1890 (1), 
concernant la création d’une union in- 
ternationale pour la publication des 
tarifs douaniers, règlement d'exécution 
de la convention instituant un bureau 
international pour la publication des 
tarifs douaniers et procès-verbal de 
signature, signés à Bruxelles, le 16 
décembre 1949 (2). — Adhésion de la 
Thaïlande. 


Par lettre du 30 mars 1953, reçue 
le 7 avril au Ministère des Affaires 
étrangères de Belgique, le Gouverne- 
ment de la Thaïlande a décidé d’ad- 
hérer à ce protocole. Celui-ci entrera 
en vigueur vis-a-vis de la Thaïlande 
le 1 juin 1953. 


(1) B. ©. 1891, p. 3. 
12) B. ©. du 15 novembre 1950. 


gische staatsburgers, de Belgische on- 
derdanen in Belgisch-Congo en de 
ouderhorigen van Ruanda-Urundi. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komst, ondertekend op 5 Juli 1890 (1), 
te Brussel, betreffende de oprichting 
van een internationale unie voor de 
bekendmaking van de toltarieven, het 
uitvoeringsreglement van de overeen- 
komst tot oprichting van een intemna- 
tionaal bureau voor de bekendmaking 
der toltarieven, zomede het proces- 
verbaa! van ondertekening, onderte- 
kend op 16 December 1949, te Brus- 
sel (2). — Toetreding van Thailand. 


Bij schrijven van 30 Maart 1953, 
ontvangen op 7 April op het Minis- 
terie van Buitenlandse Zaken van 
België, heeft de Regering van Thai- 
land besloten tot dit protocol toe te 
treden. Het zal op 1 Juni 1953 voor 
Thailand van kracht worden. 


(1) A. B. 1891, blz. 3. 
(2) A. B. van 15 November 1950. 
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11 février 1953. — Loi relative aux effets ; 11 Februari 1953. — Wet betrefiende de 
gevolgen van de aannemingen in zake 


de l’adoption en matière de nationa- 
lité (1). 


BAUDOUIN. 
KRor DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE I 


L'article 6.des lois sur l’acquisition, 
la perte et le recouvrement de ‘a 
nationalité, coordonnées par l'arrêté 
royal du 14 décembre 1932, compleé- 
tées et modifiées par la loi du 30 juil- 
‘et 1934, les arrêtés-lois des 6 mai 
1944,.1* juin 1944, 1* juillet 1946, 7 
septembre 1946, 27 février 1947 et les 
lois du 5 février 1947 et du 21 mai 
1951, est complété comme suit : 


« 3” L'enfant adopté par un Belge; 


» 4" L'enfant dont l’auteur adoptif 
ou l’un des auteurs adoptifs a acquis 
ou recouvré, par acte volontaire, la 
qualité de Belge; 





(1) Session ordinaire 1931-1932, 


SENAT: 

Documents frarlementaires. -— Projet de loi 
nu" 242 du Jer avril 1952. — Rapport n° 433 du 
2 juillet 1932 de M. Nihoul, — Amendement 
n° +82. 

Annales parlementaires. — Discussion. — 


Séarces des 15 et 17 juillet 1952. — Adoption. 
— Séance du 18 juillet 1952. 


CHAMBRE DES REPRESENTANTS 


Docunients parlementaires. — Projet de loi 
n" 630 du 22 juillet 1952. 


Session ordinaire 1952-1953. | 
Rapport n° 123 du 21 janvier 1953 de M. 
Oblin 
sinnales parlementaires. — Discussion. — 
Séance du 27 janvier 1953 — Adoption. — 
Séance du 29 janvier 1953. 


nationaliteit (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan ailcn, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


Artikel 6 van de wetten op de ver- 
werving, het verlies en de herkrij- 
ging van de nationaliteit, zoals die 
zijn samengeordend bi] het konink- 
hjk besluit van 14 December 1932, 
aangevuld en gewijzigd bij de wet 
van 30 Juli 1934, de besluitwetten van 
6 Mei 1944, 1 Juni 1944, 1 Juli 1946, 
7 September 1946, 27 Februari 1947, 
en de wetten van 5 Februari 1947 en 
van 21 Mei 1951 wordt als volgt aan- 
gevuld : 


« 3” Het door een Belg aangeno- 
men kind; 


» 4° Het kind wiens aannemende 
cuder of een der aannemende ouders 
uit eigen wil de staat van Belg heeñft 
verkregen of herkregen; 


(1) Gewone zittid 1931-1952. 


SENAAT: 

Parlementaire Bescheiden. —  Wetsontwerp 
n' 242 van ! April 1952. — Verslag n° 433 
van 2 Juli 1932 door de heer Nihoul. — Aimen- 
dement n° 482. 

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. 
— Vergaderingen van 15 en 17 Juli 1952. — 
Aanneming. — Vergadering van 18 Jul 1952. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOOR- 
DIGERS-. 
Parlementaire Bescheiden. — Wetsontwerp 
n" 650 van 22 Juli 1952. 


| Gewone zitijd 1952-1953. 


Verslag n° 123 van 21 Januari 1932 door 
de heer Oblin. 

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. 
— Vergadering van 27 Januari 1933. — Aan- 
ncming. — \’ergadering van 29 Januari 1953. 
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» Dans ces deux derniers cas, la 
juridiction saisie de la déclaration 
d'option devra vérifier si l'acte 
d'adoption passé à l'étranger est re- 
gulier dans la forme et répond aux 
conditions de fond imposées. par la 
législation belge en la matière. » 


ART. 2. 


Une disposition transitoire rédigée 
comme suit, est ajoutée aux mêmes 
lois coordonnées : | 


VI. Sont admis, jusqu’à l’expiration 
de la deuxième année suivant l’en- 
trée en vigueur de la présente loi, à 
souscrire une déclaration d'option 
pour la nationalité belge, sous la con- 
dition et suivant les formes prévues 
par les articles 7 et 10 des lois sur 
l'acquisition, la perte et le recouvre- 
ment de la nationalité : 


« l" l’enfant adopté par un Belge, 
soit avant l'entrée en vigueur de la 
présente loi, soit dans les six mois 
suivant cette entrée en vigueur; 


» 2° l'enfant adoptif d’un étranger, 
devenu Belge par un acte volontaire 
survenu soit avant l'entrée en vi- 
gueur de la présente loi, soit dans les 
six mois suivant cette entrée en vi- 
gueur. 


l 
» Le bénéfice de la présente dispo- 
sition sera refusé aux étrangers âgés 
de plus de 22 ans au moment de la 
réalisation de l'adoption ou au mo- 
ment de l’acquisition de la nationalité 
belge par l’auteur adoptif. 


» L'article 6, dernier alinéa, des 
présentes lois coordonnées est appli- 
cable aux options souscrites sur base 
de la présente disposition transi- 
toire. » 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau 


GE qq OP Po I 


» In deze beide laatste gevallen 
moet de rechtbank, waarbij de ver- 
klaring van keuze aanhangig is, on- 
derzoeken of de in het buitenland 
verleden akte van aanneming regel- 
matig is naar de vorm en voldoet aan 
de voorwaarden betreffende de in- 
houd, zoals die werden opgelegd door 
de Belgische wetgeving ter zake. » 


ART. 2. 


Een overgangsbepaling luidend als 
volgt, wordt aan dezelfde samenge- 
ordende wetten toegevoegd : 


VI. Tot het verstrijken van het 
tweede jaar dat volgt op de inwer- 
kingtreding van deze wet, mogen een 
verklaring tot keuze van de Bel- 
gische  nationaliteit ondertekenen, 
onder de voorwaarde en volgens de 
vormen bepaald bij de artikelen 7 er 
10 van de wetten op de verwerving, 
het verlies en de herkrijging van de 
nationaliteit : 


« 1° het door een Belg, hetzij voor 
de inwerkingtreding van deze wet. 
hetzij binnen de zes maanden na die 
inwerkingtreding aangenomen kind; 


» 2" het aangenomen kind van een 
vreemdeling die Belg is geworden 
uit eigen wil, geuit hetzij voor de 
inwerkingtreding van deze wet, het- 
zij binnen zes maanden na die in- 
werkingtreding. 


» Het voordeel van deze bepaling 
zal ontzegd worden aan de vreemde- 
lingen die meer dan 22 jaar oud zijn 
op het tijastip dat de aanneming 
plaats heeft of op het tijdstip dat de 
aannemende ouder de Belgische na- 
tionaliteit verkrijgt. 


» Artikel 6, laatste lid, van deze 
samengeordende wetten is toepasse- 
lijk op de nationaliteitskeuzen onder- 
tekend op grond van deze overgangs- 
bepaling. » 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
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de l'Etat et publiéé par le Moniteur | door het Belgisch Staatsblad be- 


Belge. kendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 11 février Gegeven te Brussel, 11 Februari 
1953. 1953. 
BAUDOUIN. 


Par le Roi : | Van Konmgswege : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 
pu Bus DE WARNAFFE. 


Scellé du sceau de l'Etat : Met ’s Lands zegel gezegeld : 


Le Ministre de la Justice, De Minister van J'ustitre, 


DU RUS DE WARNAFFE. 


Arrêté ministériel du 25 avril 1953 relatif | Ministerieel besluit van 25 April 1953 


| 
à l'introduction des demandes d’allo- |  betreffende het indienen van de aan- 
cations familiales et à l'attribution de |  vragen om gezinstoelagen en de toe- 
celles-ci. kenning van dezelve. 
JE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le Gelet op de wet van 18 October 
Gouvernement du Congo Belge; 1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le Gelet op de wet van 21 Augustus 


Gouvernement du Ruanda-Urundi: 1925 op het beheer van Ruanda- 
Urundi; 
Vu les décrets coordonnés le 10 Gelet op de decreten samengeor- 


décembre 1951 généralisant les allo- | dend op 10 December 1951, waarbi) 
cations familiales pour les employés | de gezinstoelagen voor de niet-in- 
non-indigènes, complétés et modifiés | landse werknemers algemeen wor- 


par le décret du 7 avril 1953; den gemaakt, gewijzigd en aange- 
vuld door het decreet van 7 April 

1953; 
Vu l'arrêté ministériel du 28 novem- Gelet op het ministerieel besluit 


bre 1951 relatif à l'introduction des | van 28 November 1951 betreffende 

demandes d'allocations familiales et | het indienen van de aanvragen tot 

à l'attribution de celles-ci, het bekomen van gezinstoelagen en 
het toekennen van dezelve. 
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ARRETE : 
TITRE I. 


Introduction 
des demandes d’allocations. 


ARTICLE I. 


Les demandes d'allocations fami- 
liales introduites par les employés 
assujettis aux décrets coordonnés le 
25 janvier 1952 sur l'assurance en 
vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé, doivent être rédigées con- 
formément au modèle À ci-annexé, 
datées, signées et adressées, en dou- 
ble exemplaire, sous pli recommandé, 
soit au Directeur de la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, avenue 
Louise, 194, à Bruxelles, soit au Fon- 
dé de pouvoirs de cet organisme à 
Léopoldville, dans les six mois de la 
date à laquelle s'ouvre le droit aux 
_ allocations. 


Toutefois, les demandes d’alloca- 
tions, établies dans les formes et dé- 
lais prévus à l'alinéa précédent, sont 
adressées à l'employeur lorsque ce- 
lui-ci est autorisé par la Caisse colo- 
niale à procéder directement au paie- 
ment des allocations familiales aux 
membres de son personnel en appli- 
cation de l’article 10 des décrets 
coordonnés le 10 décembre 1951, mo- 
difiés et complétés par celui du 7 
avril 1953. 


ART: 2. 


Les demandes d'allocations fami- 
liales introduites par les employés qui 
peuvent prétendre à des allocations 
familiales en exécution de l’article 
3bis des décrets coordonnés le 10 dé- 
cembre 1951, modifiés et complétes 
par celui du 7 avril 1953, doivent être 
rédigées conformément au modèle B 
ci-annexé, datées, signées et adres- 
sées, dans les six mois de la date à 
laquelle s'ouvre le droit à ces alloca- 


oo 


BESLUIT : 
TITEL I. 


Indienen van de aanvragen 
tot bekomen van toelagen. 


ARTIKEL I. 


De aanvragen tot het bekomen van 
gezinstoelagen, ingediend door de 
werknemers, onderworpen aan de op 
25 Januari 1952 samengeordende de- 
creten betreffende de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroege dood, moeten vol- 
gens bijgaand model À in dubbel 
exemplaar opgemaakt, getekend en 
gedagtekend gestuurd worden ofwel 
aan de Directeur van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen, Louizalaan 194, te 
Brussel, ofwel aan de gevolmachtigdes 
van dit organisme te Leopoldstad en 
dit per aangetekend schrijven en 
binnen de 6 maanden na de datum 
op dewelke het recht op de toelagen 
een aanvang neemt. 


Nochtans, dienen de aanvragen tot 
het bekomen van toelagen, opge- 
maakt in de vormen en binnen de 
termijn, voorzien bi] voorgaand ali- 
nea, aan de werkgever gericht wan- 
neer deze, bij toepassing van artikel 
10 van de op 10 December 1951 sa- 
mengeordende decreten, gewijzigd 
en aangevuld door dit van 7 April 
1953, door de Koloniale Kas gemach- 
tigd werd de gezinstoelagen aan de 
leden van zijn personeel rechtstreeks 
uit te betalen. 


ART. 2. 


De aanvragen tot het bekomen van 
gezinstoelagen, ingediend door de 
werknemers die aanspraak kunnen 
maken op de gezinstoelagen in uit- 
voering van artikel 3bis der op 10 De- 
cember 1951 samengeordende decre- 
ten, gewijzigd en aangevuld door dit 
van 7 April 1953, moeten volgens bij- 
gaand model B, opgemaakt, getekend 
en gedagtekend gestuurd worden aan 
de Directeur van de Koloniale Kas 
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tions, au Directeur de la Caisse colc- 
niale des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés, avenue 
Louise, 194, à Bruxelles. 


ART. 3. 


Tout événement de nature à jus- 
tifier l’attribution de nouvelles allo- 
cations doit faire l’objet d’une de- 
mande complémentaire à introduire 
dans les six mois de la date à laquelle 
s'ouvre le droit à ces allocations. 
Cette demande peut être formulée 
par lettre recommandée. 


ART. 4. 


Si le délai prévu aux articles pré- 
cédents n’est pas observé, les alloca- 
tions prennent cours avec effet re- 
troactif maximum de six mois à 
compter du 1° du mois qui suit la 
date de l’introduction de la demande. 


ART. 5. 


Lorsqu’en application de l’article 
5 des décrets généralisant les alloca- 
tions familiales pour les employées 
non-indigènes, il a été désigné par le 
Trbunal de première instance une 
personne ou une institution chargée 
de recevoir les allocations familiales 
aux lieu et place de l'employé, la de- 
mande peut être introduite par cette 
personne ou cette institution, si elle 
ne l’a pas été par l'employé alloca- 
taire. 


ART. 6 


Lorsque l’employeur est autorise 
à procéder directement au paiement 
des allocations familiales aux mem- 
bres de son personnel, il est tenu 
d'accuser réception de la demande 
ou de la demande complementaire, 
ainsi que des pièces justificatives qui 
s'y trouvent annexées en mention- 
nant chacune d'elles. 


A 


voor werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen, Louizalaan 194, te Brus- 
sel, en dit binnen de zes maanden na 
de datum op dewelke het recht op 
deze toelagen een aanvang neemt. 


ART. 3. 


Elke gebeurtenis, van aard de toe- 
kenning van nieuwe toelagen te 
rechtvaardigen, moet het voorwerp 
uitmaken van een aanvullende aan- 
vraag die binnen de 6 maanden na 
de datum op dewelke het recht op 
deze toelagen een aanvang neemt, in- 
gediend wordt. Deze aanvraag mag 
per aangetekende brief geschieden. 


ART. 4. 


Indien de termijn, bepaald bij de 
voorgaande artikelen, niet in acht 
genomen wordt, beginnen de toela- 
gen te lopen met terugwerkende 
kracht van maximum 6 maanden, te 
rekenen van de eerste van de maand 
volgend op de datum van het indie- 
nen van de aanvraag. 


ART. 5. 


Wanneer bij toepassing van artikel 
5 van de decreten, waarbij de gezins- 
toelagen voor niet-inlandse werkne- 
mers algemeen worden gemaakt, 
door de Rechtbank van eerste aanleg, 
een persoon of een instelling aange- 
duid werd om de gezinstoelagen te 
cntvangen in plaats van de werkne- 
mer, mag de aanvraag decor deze per- 
soon of deze instelling ingediend wor- 
den, indien de werknemer toelaag- 
beurder deze aanvraag nog niet deed. 


ART. 6 


Wanneer de werkgever gemachtigd 


werd de gezinstoelagen aan de leden 
van zijn personeel rechtstreeks uit 
te betalen, dient hij de goede ont- 
vangst van de aanvraag of van de 
aanvullende aanvraag alsook van de 
bijgevoegde bewijsstukken te be- 
richten met vermelding van elk dezer 
stukken. | 





00.  LOSERMSEN ‘— "O7 0 0 - ee PE RER MER, 


ne ur GE un mu en —æ uen : = 





Un exemplaire de l’accusé de ré- 
ception est transmis à la Caisse dans 
ies dix jours de la réception de la 
demande. 


ART. 7 


Les demandes doivent être accom- 
pagnées des pièces justificatives et 
decuments ci-apres : 


l') En ce qui concerne l'épouse 
bénéficiaire : 


a) un extrait d'acte de mariage; 


b) si l'épouse ne réside pas au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi, un 
document officiel attestant qu'elle 
n’exerce aucune activite lucrative. 


2') En ce qui concerne les enfants 
et les petits-enfants bénéficiaires : 


a) un extrait d'acte de naissance de 
chacun des enfants et petits-en- 
fants; 


b) si l’enfant bénéficiaire est un en- 
fant légitime propre à l'épouse, 
un extrait d'acte de mariage de 
l'employé; 


c) si l'enfant bénéficiaire est un en- 
fant naturel reconnu ou un en- 
fant adopte, les pièces établissant 
la reconnaissance ou J’adoption 
ainsi que, s’il y a lieu, un docu- 
ment émanant de l'autorité terri- 
toriale du lieu de résidence du 
bénéficiaire attestant que celui-ci 
est élevé en dehors du milieu in- 
digène; 


d) un document émanant de l’admi- 
nistration locale du lieu de rési- 
dence de l’employé certifiant que 
les enfants légitimes propres à 
l'épouse, les enfants mariés, les 
enfants naturels, les enfants adop- 
tés, les petits-enfants et les en- 
fants âgés de plus de 18 ans inca- 
pables d'exercer une activité en 
raison de leur état physique ou 
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Een exemplaar van het bericht van 
ontvangst dient binnen de tien dagen 
na de ontvangst van de aanvraag 
aan de Kas te worden overgemaakt. 


ART. 7 


De volgende bewijsstukken en do- 
cumenten moeten bi] de aanvragen 
gevoegd worden : 


l") Wat betreft de echtgenote, be- 
neficiant : 


a) een uittreksel van de huwelijks- 
akte; 


b) indien de echtgenote niet in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
verblijft, een officieel stuk waarin 
bevestigd wordt dat zij] geen en- 
kele winstgevende activiteit uit- 
oefent. 


2°) Wat betreft de kinderen en 
klein-kinderen, beneficianten : 


a) een uittreksel van de geboorte- 
akte van ieder van de kinderen 
en klein-kinderen; 


b) wanneer het kind, beneficiant, 
een aan de echtgenote eigen wet- 
tig kind is, .een uittreksel van de 
huwelïjksakte van de werknemer,; 


c) wanneer het kind, beneficiant, 
een erkend natuurlijk kind of een 
aangenomen kind is, de stukken 
die de erkenning of de aanneming 
vaststellen, alsook indien daartoe 
redenen bestaan, een stuk uit- 
gaande van de gewestoverheid 
van de verblijfplaats van de bene- 
ficiant, Waarin verklaard wordt 
dat dit buiten het inlands midden 
opgevoed wordt; 


d) een stuk, uitgaande van het plaat- 
selijk bestuur van de verblijf- 
plaats van de werknemer, waar- 
bij bevestigd wordt dat de wettige 
kinderen eigen aan de echtgenote, 
de gehuwde kinderen, de natuur- 
hjke kinderen, de aangenomen 
kinderen, de klein-kinderen en de 
kinderen meer dan 18 jaar oud 
onbekwaam een bedrijvigheid uit 
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mental, sont effectivement à sa 
charge; 


e) si l'enfant bénéficiaire est âgé de 
plus de 18 ans, un certificat rédi- 
gé conformément au modèle C 
ci-annexé, attestant qu'il suit 
effectivement les cours d’un éta- 
blissement  d’enseignement de 
plein exercice; 


f) si l’enfant bénéficiaire est âgé de 
plus de 18 ans et qu'il est incapa- 
ble d'exercer une activite lucra- 
tive quelconque en raison de son 
état physique ou mental, un certi- 
ficat médical établi par deux me- 
decins et constatant cette incapa- 
cite. 


Dans tous les cas, les demandes 
doivent être accompagnées d’un do- 
cument émanant de l’administration 
locale du lieu de résidence de l’em- 
ployé mentionnant la composition de 
la famille. Si ce document n’est pas 
établi par l'autorité territoriale, il 
doit être renouvelé par les employés 
de nationalité étrangère dans les 
trois mois de la date de la reprise 
des services effectifs au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi. 


ART. 8 


L’employé qui réunit les conditions 
requises par l’article 3bis des décrets 
généralisant les allocations familiales 
pour les employés non-indigènes, 
doit déclarer dans sa demande d’allo- 
cations familiales la durée des ser- 
vices pouvant donner lieu à attribu- 
tion des avantages prévus par les 
décrets coordonnés le 25 janvier 
1952, sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré, 
ainsi que les périodes de congé qui 
s’y rapportent. 


| 
| 


————— “or 
a ——- nen 
D << 


te oefenen ingevolge hun licha- 
melijke of geestelijke toestand, 
werkelijk ten laste zijn; 


e) wanneer het kind, beneficiant, 
meer dan 18 jaar oud is, een ge- 
tuigschrift opgemaakt volgens biJ- 
gaand model C dat bevestigt dat 
het kind werkelijk de cursussen 
volgt in een onderwijsinrichting 
met volledig leerplan; 


f) wanneer het kind meer dan 18 
jaar is en ingevolge zijn lichame- 
lijke of geestelijke toestand, onbe- 
kwaam om het even welke winst- 
gevende bedrijvigheid uit te oe- 
fenen een door twee geneesheren 
opgemaakt geneeskundig getuig- 
schrift waarbi] deze onbekwaam- 
heid vastgesteld wordt. 


In al de gevallen, moeten de aan- 
vragen vergezeld gaan van een stuk 
uitgaande van het plaatselijk be- 
stuur van de verblijfplaats van de 
werknemer, waarbij de samenstelling 
van het gezin aangegeven wordt. In- 
dien dit stuk niet door de gewest- 
overheid opgemaakt is, moet het door 
de werknemers van vreemde natio- 
naliteit vernieuwd worden binnen de 
drie maanden na de datum waarop 
zij opnieuw in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi werkelijk hun dienst 
hernemen. 


ART. 8 


De werknemer die beantwoordt 
aan de voorwaarden, vereist door ar- 
tikel 3bis van de decreten waarbij 
de gezinstoelagen voor de niet-in- 
landse werknemers algemeen wor- 
den gemaakt, moet in zijn aanvraag 
tot het bekomen van gezinstoelagen 
aangifte doen van de duur der dien- 


| sten en der daaruit voortvloeiende 


verlofperioden die aanleiding Kkun- 
nen geven tot het toekennen der 
voordelen voorzien door de op 25 Ja- 
nuari 1952 samengeordende decreten 
op de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroege 
dood. 





+ me. mm eme re: + 





La preuve des services effectués et 
des congés dont l'employé à béné- 
ficié incombe à ce dernier. Cette 
preuve est fournie par la production 
d’une attestation des employeurs 
mentionnant les dates du début et 
de la fin des services effectués par 
l'employé au Congo Belge ‘ou au 
Ruanda-Urundi ainsi que les dates 
du début et de la fin des congés. A 
défaut d’une telle attestation, la 
preuve peut être fournie par toutes 
voies de droit. 


Toutefois, l'employé ne doit join- 
dre à sa demande aucune pièce rela- 
tive aux services qu'il à accomplis ni 
aux congés dont il a bénéficié, si la 
preuve de ces services et de ces con- 
ges a été fournie par lui, dans les 
formes requises, à la Caisse coloniale 
des pensions et allocations familiales 
pour employés, au Fonds colonial 
d'allocations pour employés ou au 
Fonds spécial d’allocations en exécu- 
tion des dispositions légales sur l’as- 
surance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré. 


ART. 9 


Les demandes d’allocations prévues 
aux articles 1 et 2 doivent être re- 
nouvelées dans le courant du premier 
trimestre de chaque année. 


Le premier renouvellement a lieu 
au cours du premier trimestre de 
l'exercice qui suit celui de l’intro- 
duction de la demande, sauf si celle- 
ci a été introduite après le 30 juin. 


Lors de chaque renouvellement, les 
demandes doivent être accompa- 
gnées : 


1°) d’un decument émanant de l’ad- 
ministration locale du lieu de rési- 
dence de l'employé mentionnant la 
composition de la famille. Ce docu- 
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Het bewijs der gepresteerde dien- 
sten en der verloven waarvan de 
werknemer genoten heeft valt ten 
iaste van deze laatste. Dit bewijs 
wordt geleverd door het voorleggen 
van een getuigschrift uitgaande van 
de werkgevers, waarin melding ge- 
maakt wordt van de data van aan- 
vang en einde der diensten door de 
werknemer gepresteerd in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi, evena!s 
van de data van aanvang en einde 
der verloven. Bi] gebreke aan zulk- 
danig getuigschrift kan het bewijs 
door alle rechtsmiddelen geleverd 
worden. 


Nochtans moet de werknemer bi; 
zijn aanvraag geen enkel stuk voe- 
gen betreffende de diensten die hij 
vervuld heeft noch betreffende de 
verloven waarvan hij genoten heeft, 
indien het bewijs van deze diensten 
en van deze verloven door hem in de 
vereiste vormen geleverd werd aan 
de Koloniale Kas voor werknemers- 
pensioenen en -gezinstoelagen of aan 
het Speciaal Toelagenfonds in uit- 
voering van de wettelijke bepalingen 
op de verzekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en vroege 
dood. 


ART. 9 


De aanvragen tot het bekomen van 
toelagen, voorzien in de artikelen 1 
en 2 moeten vernieuwd worden in de 
loop van het eerste kwartaal van 
ieder jaar. 


Het eerste vernieuwen heeft plaats 
in de loop van het eerste kwartaal 
van het dienstjaar volgend op het 
jaar van het indienen van de aan- 
vraag, behalve indien dit na 30 Juni 
gebeurde. 


Bij iedere vernieuwing moeten de 
aanvragen vergezeld gaan: 


1°) van een stuk uitgaande van het 
plaatselijk bestuur van de verblijf- 
piaats van de werknemer, dat de sa- 
menstelling van het gezin aangeeft. 
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ment doit être établi dans le courant 
du premier trimestre de l'exercice 
ou, à défaut, mentionner la composi- 
tion de la famille au cours de cette 
période. Lorsqu'il n’est pas établi par 
l’autorité territoriale, il doit être re- 
nouvelé par les employés de nationa- 
lité étrangère dans les trois mois de 
la date de la reprise des services 
effectifs au Congo Belge ou au Ruar- 
da-Urundi; 


2") si l'épouse ne réside pas au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 
d’un document officiel attestant 
qu’elle n’exerce aucune activité lu- 
crative. 


À défaut de renouvellement dans 
les formes et délais prescrits, le paie- 
ment des allocations familiales est 
suspendu jusqu’à l’accomplissement 
de cette formalité. 


ART. IO 


Le certificat de scolarité prévu à 
l’article 7, 2°, e), doit être renouvele 
dans le courant du mois de novem- 
bre de chaque année. | 


A défaut de renouvellement, le 
paiement des allocations familiales 
est suspendu jusqu’à l’accomplisse- 
ment de cette formalité. 


ART. II 


Sous peine des sanctions prévues 
par l’article 28 des décrets coordon- 
nés le 10 décembre 1951, modifiés et 
complétés par celui du 7 avril 1953, 
l'employé est tenu d’informer imme- 
diatement, par lettre recommandée, 
la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés, 
ou l'employeur si celui-ci est auto- 
risé à procéder directement au paie- 
ment des allocations familiales aux 
membres de son personnel, de tout 
événement de nature à entraîner la 
réduction ou la suppression des allo- 
cations familiales. 


Dit stuk moet opgemaakt worden in 
de loop van het eerste kwartaal van 
het dienstjaar of, bij gebrek daaraan, 
de samenstelling van het gezin in de 
loop van deze periode aangeven. In- 
dien het niet door de gewestoverheid 
opgemaakt is, moet het door de werk- 


nemers van vreemde nationaliteit 


vernieuwd worden binnen de drie 
maanden na de datum waarop Zi] op- 
nieuw in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi werkelijk hun dienst her- 
namen; 


2°) indien de echtgenote niet in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
verblijft van een officieel stuk waar- 
in verklaard wordt dat zij geen en- 
kele winstgevende activiteit uitoe- 
fent. 


Bij gebreke aan vernieuwing in de 
voorgeschreven vormen en termij- 
nen, wordt de uitbetaling van de ge- 


zinstoelagen geschorst tot deze for- 


maliteit vervuld wordt. 


ART. 10 


Het schoolgetuigschrift voorzien in 
artikel 7, 2”, e), moet in de loop van 
de maand November van elk jaar 
vernieuwd worden. 


Bij gebreke aan vernieuwing 
wordt de uitbetaling van de gezins- 
toelagen geschorst tot deze formali- 
teit vervuld wordt. 


ART. II 


Op straf van de sancties voorzien 
in artikel 28 van de op 10 December 
1951 samengeordende decreten, ge- 
wijzigd en aangevuld door dit van 7 
April 1953, is de werknemer verplicht 
onmiddellijk, per aangetekend schrij- 
ven, de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
of de werkgever indien deze gemach- 
tigd werd de gezinstoelagen aan de 
leden van zijn personeel rechtstreeks 
uit te betalen, op de hoogte te stellen 
van elke gebeurtenis die de vermin- 
dering of de afschaffing van de ge- 
zinstoelagen tot gevolg zou hebben. 


“jé hmiet ti a cure diet niuse LS ami 


rh Be 


— 781 — 


ART. 12 


La Caisse coloniale des pensions et 
allocations familiales pour employés 


a le droit d’exiger de l'employé tous 


documents complémentaires qu’elle 
jugera utiles et de suspendre le paie- 
ment des allocations jusqu’à la récep- 
tion des pièces justificatives néces- 
saires. 


Lorsqu'une demande est introduite 
en faveur d’un enfant incapable 
d'exercer une activité en raison de 
son état physique ou mental, la Caïis- 
se coloniale peut faire procéder, à 
ses frais, à un examen médical par 
un médecin de son choix. 


TITRE II 


Attribution 
des allocations familiales. 


ART. 13 


Pour l'application de l’article 8 des 
décrets coordonnés le 10 décembre 
1951 modifiés et complétés par celui 
du 7 avril 1953, les enfants bénéfi- 
ciaires sont classés, dans tous les cas, 
par ordre de primogéniture. 


ART. 14 


Les allocations prennent cours le 
l‘" du mois qui suit celui au cours 
duquel se trouvent réunies les condi- 
tions permettant leur attribution; 
toutefois, si ces conditions se trou- 
vent réunies pendant le mois entier, 
elles prennent cours le premier de ce 
mois. 


Lorsque la demande n'est pas in- 
troduite dans le délai de six mois 
prévu à l’alinéa 1° de l’article 7 des 
décrets coordonnés le 10 décembre 
1951, modifiés et complétés par celui 
du 7 avril 1953, les allocations pren- 
nent cours avec effet rétroactif maxi- 


oo #1 


ART. 12 


De Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen 
heeft het recht van de werknemer 
alle aanvullende stukken te eisen 
die zij nuttig acht en de uitbetaling 
van de toelagen te schorsen tot na 
cnivangst der nodige bewijsstukken. 


Wanneer een aanvraag ingediend 
werd ten gunste van een kind dat 
ingévolge zijn lichamelijke of geeste- 
lijke toestand onbekwaam ïis een 
winstgevende activiteit uit te oefenen 
kan de Koloniale Kas, op haar kosten, 
overgaan tot geneeskundig onder- 
zoex door een door haar gekozen ge- 
neesheer. 


TITEL IL. 


Toekenning 
van de gezinstoelagen. 


ART. 13 


Voor de toepassing van artikel 8 
van de op 10 December 1951, samen- 
geordende decreten, gewijzigd en 
aangevuld door dit van 7 April 1953, 
worden de kinderen, beneficianten, 
in al de gevallen gerangschikt naar 
orde van eerstgeboorte. 


ART. 14 


De toelagen beginnen te lopen de 
eerste van de maand volgend op deze 
gedurende dewelke de voorwaarden 
voor hun toekenning vervuld wer- 
den; nochtans, indien deze voor- 
waarden gedurende de ganse maand 
vervuld werden, dan beginnen zi]j de 
eerste van deze maand te lopen. 


Wanneer de aanvraag niet inge- 
diend wordt binnen de termijn van 
zes maanden bepaald bij de eerste 
alinea van artikel 7 van de op 10 De- 
cember samengeordende decreten, 
gewijzigd en aangevuld door dit van 
7 April 1953, beginnen de toelagen te 


mum de six mois à compter du pre- | iopen met een terugwerkende kracht 
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mier du mois qui suit la date de l’in- 
troduction de la demande. 


La réduction du montant mensuel 
des allocations ou la suppression de 
celles-ci sont opérées le premier du 
mois qui suit la date à laquelle est 
survenu l'événement qui les justifie. 


ART. 15 


Aucune allocation n’est attribuée 
en faveur de l'épouse pour les mois 
au cours desquels elle a exercé une 
activité lucrative. 


ART. 16 


Les allocations sont liquidées à 
l’attributaire : 


a) En Belgique, 
postale; 


par assignation 


b) Au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, par assignation postale ou, 
si l’attributaire en formule la deman:- 
de, par virement à un compte ouvert 
à son nom, soit à la Banque, soit à 
l'Office des Chèques Postaux qu'il 
désigne. L’employé peut cependant 
donner mandat à son employeur aux 
fins de recevoir en ses lieu et place 
le montant des allocations familiales; 


c) dans les autres pays, sous dé- 
duction des frais de paiement, par 
assignation postale payable en main 
propre, ou à l'intervention d’une ban- 
que; le choix du mode de paiement 
appartient à la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales 
pour employés. 


Par attributaire, il faut entendre 
soit l’employé, soit la personne ou 
institution dédignée en application 
de l’article 5 des décrets généralisant 
les allocations familiales pour les em- 


PL 


van maximum zes maanden te reke- 
nen van de eerste van de maand vol- 
gend op de datum van het indienen 
van de aanvraag. 


De vermindering van het maande- 
lijks bedrag van de toelagen of de 
afschaffing ervan, geschieden de 
eerste van de maand volgend op de 
datum waarop het feit gebeurde die 
ze rechtvaardigt. 


ART. 15 


Geen enkele toelage wordt aan de 
echtgenote verleend voor de maan- 


den gedurende dewelke zij een 
winstgevende bedrijvigheid uitoe- 
fende. 

Arr. 16 


De toelagen worden aan de recht- 
hebbende uitbetaald : 


a) In Belgie per postassignatie; 


b) In Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi, per postassignatie of, in- 
dien de rechthebbende het aan- 
vraagt, door overschrijving op een 
rekening geopend op zijn naam, het- 
zij bij de bank, hetzij bij het bestuur 
der postchecks die hij aanduidt. 
Nochtans, kan de werknemer aan 
zijn werkgever volmacht geven het 
bedrag der gezinstoelagen in zijn 
plaats te ontvangen; 


c) in de andere landen, na aftrek 
van de betalingskosten, per postassi- 
gnatie betaalbaar in eigen handen, of 
door tussenkomst van een bank; de 
keuze van de betalingswijze behoort 
aan de Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoelagen. 


Onder rechthebbende, moet men 
verstaan hetzij de werknemer, hetzi] 
de persoon of de instelling aangewe- 
zen bij toepassing van artikel 5 van 
de decreten waarbij de gezinstoela- 





de à me EE te 4 EN APRES RS D. RS CE ENCRES Re SR ee 2 


Sp um. — 
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ployés non-indigènes pour recevoir 
en ses lieu et place les allocations 
familiales. 


TITRE III. 
Dispositions générales. 


ART. 17 


Le Gouverneur Général prescrit 
toutes mesures utiles en vue de l’éta- 
blissement de la composition de Ja 
famille résidant sur le territoire du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 18 


Le comptable du chef-lieu du Ter- 
ritoire délivre les formulaires 
prescrits par le présent arrêté. 


ART. 19 


L'’arrété ministériel du 28 novem- 
bre 1951 est abrogé. 


ART. 20 
Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
le 1‘ janvier 1953. 


Bruxelles, le 25 avril 1953. 


gen voor niet-inlandse werknemers 
algemeen worden gemaakt, om in 
zijn plaats de gezinstoelagen te ont- 
vangen. 


TITEL III. 


Algemene beschikkingen. 


ART. 17 


De Gouverneur-Generaal schrijft 
alle maatregelen voor, nuttig tot het 
vaststellen van de samenstelling van 
het gezin, dat op het grondgebied 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi verblijft. 


ART. 18 


De rekenplichtige van de hoofd- 
plaats van het Gewest levert het door 
dit besluit voorgeschreven formulier 
af. 


ART. 19 


Het ministerieel besluit van 28 No- 
vember 1951 wordt ingetrokken. 


ART, 20 
Dit besluit treedt in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi op 
1 Januari 1953. 


Brussel, de 25 April 1953. 


A. DEQUAE, 
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Caisse Coloniale des Pensions 
et Allocations Familiales 
pour Employés 
SOUS LA GARANTIE DE LA COLONIE 


instituée por les décrets 
des 10 octobre 1945 et 30 mors 1948 





A établir en double exemplaire 





Avont de remplir le présent formulaire, lire très 
attentivement les dispositions légales reprises en 
annexe. 








Arrêté ministériel du 25 avril 1953. 


Modèle A 


Cose réservée à la Caisse Coloniale 
des pensions et allocations familiales pour employés 


Date de l'envoi recommandé 


Date de la poste 


Demande d’Allocations Familiales 


Par qui la demande doit-elle 
être établie ? 


Le présent formulaire est destiné aux demandes 
d'allo:ations introduites par les personnes assu- 
jettiecs à l'assurance en vue de lo vieillesse et 
du décès prématuré (décrets coordonnés le 25 
janvier 1952), c'est-à-dire les employés en ser- 


vice effectif ou en congé. 


Les demandes à introduire par les anciens 
employés en droit de bénéficier d'allocations 
familiales conformément aux dispositions de l'ar- 
ticle 3bis des décrets coordonnés le 10 décem- 
bre 1951, complétés et modifiés par le décret du 
7 avril 1953, doivent être établies sur formu- 
laire modèle B. 





Renseignements relatifs à l'employé. 


NOM (en lettres majuscules); (l’employée mariée ou veuve est désignée 
par son nom de jeune fille auquel s'ajoute celui du mari précédé du 
mot « épouse » ou « veuve ») : 


QU nressiesesen esse eee esse en nn ennennnee nn n nDent esse snoop nnpennnneenentnne 


Prénoms : 


Sexe : Masculin - Féminin (biffer la mention inutile). 


Nationalité : 


Lieu et date de naissance : 


Residence effective : 


Adresse dans le pays d’origine : 


D NS 


Done en en nn een nn noie reni series secs esse esse cemn sente pessneressmssstests 00 


na dnnrsnanrnns ss a nes rennes ess ns res esornrannesnennneuses 


nn seen Dettes nonrrrennninesssssss messes ess ss sense nee sn e té ans sis esserésres even cétenssnstes ae 


ass hhénbarnenensns nrrrereepesesssessssssssssstanéssreninasssss 


pérass es ere Pre ne een enrern inner sens sense se sense memes esse eme n ressens sers essseacastosss 


Banana een er dr pen let en heres eee esse veseceeessess CEE ET EEE EEE EEE EEE CE TETE ET EEE 


nee nn nn ei en el as eee e ner eee nn nn nn gestes entra ns ess near sense see 000000 


CE EE TE ET) 


A qui la demande doit-elle 
être adressée ? 


Les demandes d'allocations familiales, dotées 
et signées, doivent être adressées, en double 
exemplaire, sous pli recommandé, soit ou Di- 
recteur de la Caisse coloniale des pensions et 
allocations familioles pour employés, ovenue 
Louise, 194, à Bruxelles, soit au Fondé de pou- 
voirs de cet organisme à Léopoldville, dans les 


six mois de la date à laquelle s'ouvre le droit 
aux allocations. 


Toutefois, les demandes d'allocations, établies 
dans les formes et délais prévus à l'alinéa pré- 
cédent, sont adressées à l’employeur lorsque 
celui-ci est autorisé par la Caisse coloniale à 
procéder directement au paiement des alloca- 
tions familiales aux membres de son personnel 
en application de l'article 10 des décrets :coor- 
donnés le 10 décembre 1951, complétés et mo- 
difiés par le décret du 7 avril 1953. 
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Renseignements relatifs à l'employeur. 
Dénomination: 0 
ATOS LL RS ana a do at una PMR eue 


Date d'entrée en service : … 


Renseignements relatifs à l’épouse de l'employé. 
NOM de jeune fille (en lettres majuscules) 
PEROU nat Sie eee ete 
Lieu et::date dé naissance... had dinanasenn np 
Résidence effective: nan nn nn noel annee ete 
Je certifie que mon épouse n’exerce | 
aucune occupation lucrative. 


Profession ou fonction exercée par l’épouse : biffer 
P L] 
les mentions 


Employeur : Dénomination: ee 
Adresse : td Des 


Date d'entrée en Service : mm... 


Renseignements à fournir par l'employé marié en cas de séparation de 
COTPS. 


Date di jufement sms sn A a 
Désignation du tribunal ayant prononcé la séparation : | 


L'épouse assume-t-elle la garde d’un ou plusieurs enfants ? ..…. MA pee 


ne eu Loneten à ane re detre a ne DRE antenne arte A ns nn Me D NT UT on DDR Lnobreaninnt eus sr ee nn En en Te A REG ee in ANA EE Fiesta nn" race e RIRES RENE CARRE ee ty St  STRRE 


Renseignements relatifs au mari, lorsque la demande est introduite par 
une employée. 


NOM (en lettres majuscules) : ..  — oo 
PÉNOMS Send ae Os tune RD a ei ou 
Liétet date:dé naissances ue nn nn ln se adm anti 
Residence effectives: um naines AMA ms ds, à 
PÉOÉCSSIOILE 2 Ne Ne ti tt nt AR dl : 
Employeur : Dénomination: ne 

ALES da A D esse 


Date d'entrée en SRrviCe : eee 
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DECLARATIONS IMPORTANTES. 


1) J’ai pris connaissance de l’article 1 des décrets coordonnés le 10 dé- 
cembre 1951, complétés et modifiés par celui du 7 avril 1953, qui dispose 
notamment ce qui suit : | 


« Il y a présomption, pour l'application du présent décret, qu'il n’a pas été conclu 
de contrat de louage de services : 


a) entre des époux; 


b) entre des parents ou alliés jusqu’au troisième degré inclusivement. 

De même, lorsque le conjoint ou des parents ou alliés jusqu’au troisième dégré 
inclusivement, d’un associé en nom collcctif, d’un associé commandité, d'un membre 
d’une société civile ou d’une association de fait ou en participation, ainsi que d’un 
administrateur ou gérant d’une société, d’une institution ou de tout autre groupement, 
habitent chez lui et font partie de son ménage, ils ne sont pas censés occupés au 


travail en vertu d’un contrat de louage de services par cette société, cette association, 
cette institution ou ce groupement. 


Aucune preuve n'est admise contre les présomptions établies aux 2 alinéas pré- 
cédents. » 


Je déclare expressément que ces dispositions ne me sont pas applicables. 


2) Je certifie que les bénéficiaires en faveur desquels je sollicite les allo- 
cations familiales ne peuvent prétendre à des allocations familiales ou in- 
demnités familiales en exécution de toutes autres dispositions légales ou 
réglementaires en vigueur au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, en Bel- 
gique ou à l'étranger. 


À remplir lorsque les enfants sont bénéficiaires d'allocations ou indemnités 
familiales. 


NOM et prénoms des enfants bénéficiaires : 


Buriie ee cerre ee tannins en ent een ane es drame demain annee enr tr a en en en ee meme eme ene one ete et nn rsonanns see Doit ant enanpiiaaeas ras ornastana ass onnanpntaetentnn en ne nes etreneeeeeeseeaeesetss ve 


Nités : A à 
Montant mensuel des allocations ou indemnités : 


NOM, prénom et adresse de la personne à laquelle les allocations ou indem- 


nités sont liquidées : . A 
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Renseignements relatifs aux enfants. 


A. ENFANTS LEGITIMES communs des époux ou propres à chacun d'eux. 


Prénoms | Date de naissance | Résidence effective 





Je certifie que les enfants propres à mon épouse mentionnés ci-dessus 
sont effectivement à ma charge. 
B. ENFANTS NATURELS RECONNUS ET ENFANTS ADOPTES. 


| 


Prénoms Date de naissance Résidence effective 





Je certifie que les enfants naturels reconnus et les enfants adoptés men- 
tionnés ci-dessus sont effectivement à ma charge et élevés en dehors du 
milieu indigène. 


C. PETITS-ENFANTS. 


Prénoms Date de naissance | Residence effective 





Je certifie que les petits-enfants mentionnés ci-dessus sont effectivement 
à ma charge. 
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Renseignements à fournir lorsque les enfants pour lesquels la demande est 
introduite sont mariés. 





| NOM Prénoms | Nom du conjoint | Prénoms | et PA mariage 
| 


j'ssnsnseemesesseemesmerersss .nas-ssmscmcmmcmmm——-| cc]. 


s.——. | 000000 0mmmmmmnce—s 


roms mmmmmme--mlm—— memes. —.— |. nm. -- -... —---- | -----nmoccrmmtomcemse |n-rmmmoccsemmmmmsonese-——e 


I 
2 
3 


. 
cccccsseuve---—--mem-—| 2... 





comm J=memmsopemmsmmmmme—— | —-—-—-vempe--sscsmem+ ss. 





Je certifie que les enfants mariés mentionnés ci-dessus sont effective- 
ment à ma charge. 


Paiement des allocations par la Caisse Coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés (A remplir exclusivement par les employés 
qui désirent que les allocations soient liquidées au Congo Belge ou 
au Ruanda-Urundi). 


Biffer les mentions inutiles. 


1. Je désire que les allocations me soient liquidées par assignation pos- 
tale (1) 


2. Je désire que le montant des allocations soit versé à mon compte n° 
Na TR à la Banque …........... à 


3. Je désire que le montant des allocations soit versé à mon compte chèque 
postal n°... de l'Office des Chèques Postaux de 


4, Je donne mandat à mon employeur : | | 
aux fins de recevoir en mes lieu et place à ontanc ae locations 


(Signature de l'employeur (1) Tout changement d'adresse doit être im- 
et cachet de la firme) médiatement notifié à la Caisse Coloniale 
des pensions et allocations familiales 


Pour acceptation de mandat : pour employés. 


Je certifie l'exactitude des renseignements figurant dans la présente 
demande. 


Je déclare avoir pris connaissance des dispositions de l’article 28 du 
décret généralisant les allocations familiales, reprises en annexe au présent 
formulaire, m’obligeant, sous peine de sanctions prévues au dit article, de 
porter immédiatement à la connaissance de la Caïsse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés (ou de mon employeur, si celui-ci 
est autorisé à procéder directement au paiement des allocations familiales) 
tout événement de nature à entraîner la réduction ou la suppression des 
allocations familiales. 





ee nd en 
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Je joins à la présente demande des pièces justificatives exigées par l’ar- 
rêté ministériel du 25 avril 1953 (articles 7 ou 9). 


(Signature de l'employé) 





A remplir uniquement lorsque, en application de l’article 5 des décrets 
généralisant les allocations familiales, il a été désigné, par le Tribunal de 
première instance, une personne ou une institution pour recevoir les allo- 


cations aux lieu et place de l'employé. 


NOM et prénoms de la personne désignée pour recevoir les allocations ou 
designation:.dé l'institution ?::52228u0 unter ne cer et entre 


ohms tt 000000000000 00m à © © ne SE En 


Adresse complète : A nr 
Jugement rendu par le Tribunal de première instance de a | 
en date du . Net ADS dd ei de D 
Fait en double exemplaire à RS 

É R 


(Signature; éventuellement, sceau de l'institution) 
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Koloniale Kas Ministerieel besluit van 25 April 1953. 
voor Werknemerspensicenen 
en -Gezinstoelagen Model À 


ONDER WAARBORG VAN DE KOLONIE 


Ingericht bij decreter 


Vok voorbehouden aan de Koloniale Kas 
von 10 October 1945 en 30 Mort 1948 voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen 





Datum van de aangetekende verzending : 
In dubbel exemplaar op te maken 


Postdatum 


— 


Voôr het opmaken van dit formulier, leze men Volgnummer 
heel aandachtig de als bijlage opgenomen wette- 
like bepalingen. 





Aanvraag der Gezinstoelagen 


Door wie moet de aanvraag Aan Wie moet de aanvraag 
opgesteld worden ? gericht worden ? 


Onderhavig formulier is bestemd voor de aon- De aanvrogen om gezinstoelagen, gedagtekend 
vragen om gezinstoelagen ingediend door per- en getekend moeten in dubbel opgesteld worden; 
sonen welke onderworpen zijn aan de verzekering zij moeten per aongetekend schrijven aan de 


d Directeur von de Koloniale Kas voor Werkne- 
tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en merspensioenen en gezinstoclogen, Louizalaan, 


vroege dood (decreten samengeordend op 25 Ja- 194, te Brussel, of aan de gevolmachtigde van 
nuari 1952), ‘t is te zeggen de in werkelijke dit organisme te Leopoldstad, gestuurd worden 


dicnst of in verlof zijnde werknemers. binnen de zes maand na de datum op dewelke 
het recht op de toelagen een aanvang neemt. 

De aanvragen in te dienen door de vroegere Nochtans worden de aanvragen om toelagen, 

werknemers die gerechtigd zijn om aanspraak te opgesteld in de vormen en termijnen bepaald 

moken op het voordeel der gezinstoelogen over- bij vorige alinea aan de werkgever gericht, wan- 

eenkomstig de bepalingen van artikel 3bis der necr deze door de Koloniale Kas gemachtigd is 


de gezinstoelagen aan de leden van zijn perso- 
99 19--December 1951 samengéordende -decreten, neel uit te betalen bij toepassing van artikel 
oongevul Su geWHZIQd A0 het décreef. von 7 10 van de op 10 December 1951 samengeordende 
April 1953, moeten bij middel van model B decreten, aongevuld en gewijzigd door het de- 

opgesteld worden. creet van 7 April 1953. 





Inlichtingen betreffende de werknemer. 


NAAM (in hoofdletters); (de werkneemster die gehuwd of weduwe is, 
vermeldt haar meisjesnaam met toevoeging van de naam van de 
echtgenoot, voorafgegaan van het woord « echtgenote » of « we- 
duwe »). 


Voornamen : 


Geslacht : Mannelijk - Vrouwelijk (nutteloze vermelding doorhalen). 


Nationaliteit : 


ma, aa nm np ne à 6 RARE à nb DA D ee ae a die nn nd D en 0 De de nee demie Rp da RE na De be ee ne dés ee de ie eee et 6 ee 9 a a D DE Du ne de 6 ne no eee De A 6 6 i eua à muet 


2 


Plaats en datum van geboorte : 


nnnenrsessesnerennensete messe st ere esters een end nent uns nnnrrerenrensis cocvrissssssssemenes ttes 


Werkelijke verblijfplaats : 


Adres in het land van herkomst : …. …..… nn ER 


Dungeons sens n se se mn nn a aq nn on ennemie nero n nn n rss qgenens ponnn tt énines sn nneenerernasse seras sr enseignes terres grspeeras grises à css see eee coco 


a. 10 ES 2 DD eee mes eee 0. 
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Inlichtingen betreffende de werkgever. 
BénAMINE Se me domain one en 
D D D au D 


Datum: van indiénsttrédingi ::.20u4nuenl in ne Mon ares . 


Inlichtingen betreffende de echtgenote van werknemer. 

MEISJESNAAM (in hoofdietters) : . 
VOOLDAMEN EE ne dd en 
Plaäts:en datum van géboorté 2:28 taie ennuis 


Werkeljke vVerbliiplaatss 2 4 am ion ipaness rs 


Ik verklaar dat mijn echtgenote geen enkele ; 
winstgevende bedrijvigheid uitoefent. 


Beroep of functie door de echtgenote uitgeoefend : nutteloze 
vermelding 


Werkgever : Benaming: A dooralen 


Adres : ie ___… sn 


Datum van indiensttreding : . 


Inlichtingen te verstrekken door de gehuwde werknemer in geval van 
scheiding van tafel en bed. 


Datum van het vonnis : A A D US een de due 
Aanduiding van de Rechtbank die de scheiding uitgesproken heeîft : 


Heefîft de echtgenote de bewaking van één of meer kinderen ? ......... : 


Dane nn pne men emmener eee ue où ovres presses veees eo oc eo omcte et odésee nosees sessseneeente veste enant ue ment precenenenengne  parigrenennnes ce eo ottt ééenessseset scctetctstes et 


Inlichtingen betreffende de echtgenoot, wanneer de aanvraag ingediend 
wordt door een werkneemster. 


NAAM (in hoofdietters) : 
Voornamen : . . ….. no D 


Plaats en datum van geboorte : _. .. ... re | 


Beroep : 
Werkgever : Benaming : 
Adres : 


Datum van indiensttreding : ..  … 
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BELANGRIJKE VERKLARINGEN : 


. 


1. Ik verklaar kennis genomen te hebben van artikel 1 der op 10 December 
1951 samengeordende decreten, aangevuld en gewijzigd door decreet 
van 7 April 1953, hetwelk, onder andere, het volgende bepaalt : 


« Het vermoeden bestaat, dat voor de toepassing van dit decreet geen contract 
van dienstverhuring gesloten werd tussen : 

a) echtgenoten; 

b) bloedverwanten of aanverwanten tot de derde graad inbegrepen. 

Hetzelfde geldt ook wanneer de bloedverwanten of aanverwanten tot de derde 
graad inbegrepen, van een vennoot, in gemeenschappelijke naam, van een werkende 
vennoot, van een lid van en burgerlijk vennootschap of van een feitelijke inrichting of 
een vereniging in deelneming, alsook van een gedelegeerd beheerder, of van een 
beheerder-waarnemer of van een beheerder van een vennootschap, van een instelling 
of van om ‘’t ven welke groepering, bij hem wonen en deel uitmaken van zijn gezin, 
dan worden Zij door deze vennootschap, door deze inrichting, door deze instelling of 
door deze groepering niet beschouwd als te werken krachtens een contract van 
dienstverhuring. 


Geen enkel bewijs is toegelaten tegen de vermoedens bij 2 vorige alineas ge- 


vestigd. » 


Ik verklaar uitdrukkelijk dat deze bepalingen niet toepasselijk zijn 
wat mij betreft. 


2. Ik verklaar dat de gerechtigden ten voordele van dewelke ik gezinstoe- 
lagen aanvraag, geen aanspraak mogen maken op gezinstoelagen of ge- 
zinsvergoedingen verleend in uitvoering van reglementaire of wet- 
telijke bepalingen in voege in Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi, in 
Belgié of in ’t Buitenland. 


Aan te vullen wanneer de kinderen van gezinstoelagen of -vergoedingen 
genieten. 


NAAM en voornamen der gerechtigde kinderen : 


ernrgnien cesser ere men epenens porno rdren sense esse res mseeneneu need epennpisseeesaesesssaemenseneeneesees no csresesesereneeeennne see nn n teen nement een een nee renommer een sente eeeenunsens 


Benaming en adres van het organisme door hetwelk deze toelagen of ver- 


goédingen uitbétaald WOrdEN: a 


Maandelijks bedrag der toelagen of vergoedingen : | 


drsnrtarsss sn t ennemis enennaas sn miss esse ane en ne en din pen en penser sn enenenenun ne etes serre nest enr en senneeatenetnenneem ennemi ennennennneneeners moreneserenneneet cnreveessss ee 


NAAM, voornaam en adres van de persoon aan dewelke de toelagen of 


vergoedingen uitbetaald worden : ..… RE 


dhborvére mener anse emmener es een nee nee eee een nee ee ee en nn nnpeerssennenerersreeeeeeees esse enr een ten eee sense ts snnnesneinsees nn nnmmmmensennnnnrinnnnee tes tee ses 
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Inlichtingen betreffende de kinderen. 


A. WETTIGE KINDEREN die aan de echtgenote gemeen zijn of eigen aan 
ieder van hen. 





NAAM Voornamen i Geboortcdaotum Werkelijke verblijfploats 


Ik verklaar dat de hierboven vermelde kinderen eigen aan mijn echt- 
genote, werkelijk te mijne laste zijn. 


B. ERKENDE NATUURLIJKE KINDEREN EN AANGENOMEN KIN- 
DEREN. 





NAAM | Voornamen Geboortedatum Werkelijke verblijfplaats 





Ik verklaar dat de hierboven vermelde erkende natuurlijke kinderen en 
de aangenomen kinderen werkelijk te mijne laste zijn en buiten het in- 
lands milieu opgevoed worden. 


C. KLEINKINDEREN. 


| Voornomen Geboortedotum : Werkelijke verblijfploats 





Ik verklaar dat de hierboven vermelde kleinkinderen werkelijk te mijne 
laste zijn. 
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Inlichtingen te verstrekken wanneer de kinderen voor dewelke de aan- 
vraag ingediend wordt, gehuwd zijn. 


Plaats en dotum 


Voornamen | van het huwelijk 


Noam 
Voornamen | van de echtgenoot 





Ik verklaar dat de hierboven vermelde gehuwde kinderen werkelijk te 
mijne laste zijn. 


Uitbetaling van de toelagen door de Koloniale Kas voor werknemerspen- 
sioenen en -gezinstoelagen. (Uïitsluitend in te vullen door de werkne- 
mers die wensen dat de toelagen vereffend worden in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi). 


1. Ik verlang de uitbetaling van de toelagen per postassignatie. (1) 


2. Ik verlang dat het bedrag van de toelagen gestort wordt op mijn reke- 
HINE MN sas bide Banks. les 0 


3. Ik verlang dat het bedrag van de toelagen gestort wordt op mijn post- 
checkrekening n° ….. .….… van het Bestuur der Postchecks van 


4. Ik geef last aan mijn werkgever 
om in mijn plaats het bedrag van de toelagen te ontvangen. 


(Handtekening van de werkgever (1) Elkc verandering van adres moet on- 
en stempel van de firma) middellijk medegedeeld worden aan de 
Koloniale Kas voor werknemerspen- 


Voor aanneming van de lastgeving : sioenen en -gezinstoelagen. 


Ik verzeker dat de inlichtingen in deze aanvraag juist zijn. 


Ik verklaar kennis genomen te hebben van de bepalingen van artikel 27 
der decreten tot samenordening van de gezinstoelagen, opgenomen als bij- 
lage aan dit formulier, mij verplichtend, op straf van de in dit artikel 
gestelde sancties, onmiddellijk de gevolmachtigde van de Koloniale Kas 
voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen te Leopoldstad (of mijn 
werkgever wanneer deze er toe gemachtigd is rechtstreeks de gezinstoe- 
‘agen uit te betalen) op de hoogte te stellen van elke gebeurtenis die ver- 
mindering of de afschaffing van de gezinstoelagen tot gevolg zou hebben. 





RER mm 1e he D Pom 


706 = 





Ik voeg bij deze aanvraag de bewijsstukken vereist door het ministerieel 
besluit van 25 April 1953 (artikelen 7 of 9). 


Opgemaakt in dubbel exemplaar te | 


(Handtekening van de werknemer). 





Enkel in te vullen wanneer, bij toepassing van artikel 5 der decreten 
tot samenordening van de gezinstoelagen, de Rechtbank van eerste aanleg 
een persoon of een instelling heeft aangewezen om de toelagen in de plaats 
van de werknemer te ontvangen. 


NAAM en voornamen van de persoon aangewezen om de toelagen te ont- 
vangen, of aanduiding van de instelling : 


mm nm nm mm = = 2m mm RSR RDS RD DORE RSR M SORT ODO LOL DORE mm mn m RS me mm mme ES © © © © © € 


VOHÈE AUFES 2 dd da a a io 
Vonnis uitgesproken door de Rechtbank van eerste aanleg te: 
ODA LUN VAS ne Re ne cn ne do ont 
Opgemaakt in dubbel exemplaar te 

A 


(Handtekening; eventucel, zegel van de instelling) 


Caisse Coloniale des Pensions 
et Allocations Familiales 
pour Employés 


SOUS LA GARANTIE DE LA COLONIE 


Instituée por les décrets 
des 10 octobre 1945 et 30 mars 1948 


Avant de remplir le présent formulaire, lire très 
attentivement les dispositions légales reprises en 
annexe. 
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Arrêté ministériel du 25 avril 1953. 


Modèle B 








Case réservée à la Caisse Colonialc 
des pensions et allo:ations familioles pour employés 





Date de l'envoi recommandé 


Nes eee Date de la poste ........... 









N° d'ordre ...........eeure cesse eseseeeecee 


Demande d’Allocations Familiales 


Par qui la demande doit-elle 
être établie ? 


Le présent formulaire est destiné aux de- 






A qui la demande doit-elle 
être adressée ? 


mondes d‘allocations introduites par les anciens 
employés en droit de bénéficier d'allocations fa- 
miliales conformément aux dispositions de l’ar- 
ticle 3bis des décrets coordonnés le 10 décembre 


1951, complétés et modifiés par le décret du 7 
avril 1953. 


Les demandes d’allocations familiales, datées 
et signées, doivent être adressées, sous pli re- 
commandé, au Directeur de la Caisse coloniale 
des pensions et allocations familiales pour em- 


ployés, avenue Louise, 194, à Bruxelles, dans Îles 
six mois de la dote à laquelle s'ouvre le droit 
oux allocations. 





Les demandes à introduire par Îles personnes 
assujetties à l'assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré (décrets coordonnés le 
25 janvier 1952), c’est-à-dire les employés en 
service effectif ou en congé, doivent être intro- 
duites sur formulaire modèle A. 





Renseignements relatifs à l'employé. 


NOM (en lettres majuscules); (lemployée mariée ou veuve est désignée 
par son nom de jeune fille auquel s'ajoute celui du mari précédé 
du mot « épouse » ou « veuve ») : 


BROSSE nn 2 
Sexe : Masculin - Féminin (biffer la mention inutile). 
NAN 


Lieu et date de naissance : 


Résidence effective : 


étre DE ie RS date AS RS RTE ete ne ete das oh ia dietaaea a dtaidian ain dialecte dan e ie aie nl due dre on aa nleun een des océans lee sam ee ee 00 de den e nd 10 0e dise Die ne S 6 dre 1 ci 6e Ge dada a daaalse ua ele se: ue si T 
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Profession ou fonctions exercées au cours de l’exercice pour lequel la de- 
mande d'allocations familiales est introduite : 


TS CC OC COS CE CS OS 


À remplir par les employés 
engagés dans les liens d’un 
contrat de louage 
de services 


Dinan mm mn nd printer anus apaniigrgesnrés dns sas sean iadtaennr véañasasress varreseserériesesss ste dat 44 à vaus 


Date d'entrée en service : .... | 


SERVICES EFFECTUES AU CONGO BELGE OÙ AU RUANDA-URUNDI 














EMPLOYEURS DETAIL DES PERIODES 





de services effectifs de congé 








NOM ET PRENOMS ADRESSE 
DES EMPLOYEURS DE L'EMPLOYEUR DEOUT A PIN DÉBUT AT 
OU  DENOMINATION OU SIEGE (jour, mois, | (jour, mois, | (jour, mois, | (jour, mois, 
DE LA FIRME DE L'ENTREPRISE année) année) année) année ) 









Renseignements relatifs à l'épouse de l’employé. 


NOM de jeune fille (en lettres majuscules) : 
OR 
Lieu et date de naissance : 2. 


Résidence effective : ue 
Je certifie que mon épouse n’exerce 
aucune occupation lucrative. 
Profession ou fonction exercée par l’épouse : | 
biffer 
Employeur : Dénomination: ue les mentions inutiles 


Adresse :  . on 


Date d’entrée en service : . 
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Renseignements à fournir par l’employé marié en cas de séparation de 
COTpS. 


Daté du jubementt issus eat eh Re 
Désignation du tribunal ayant prononcé la séparation : 


L'épouse assume-t-elle la garde d’un ou plusieurs enfants ? 


Renseignements relatifs au mari, lorsque la demande est introduite par 
une employée allocataire. 


NOM (en:lettres majuscules) 62 res tn ne 

PROMOS a a au de 

Lieu et date de naissance : .... ES SE 

Résidence “effective : 22, da un Rene ue a 

PÉOLESSIO 

Employeur : Dénomination: Re en a +. 
Adresse” 4:58 D ss  : 


Date d'entrée en service : ............ 


DECLARATION IMPORTANTE : 


Je certifie que les bénéficiaires en faveur desquels je sollicite les alloca- 
tions familiales ne peuvent prétendre à des allocations familiales ou in- 
demnités familiales en exécution de toutes autres dispositions légales ou 
réglementaires en vigueur au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, en Bel- 
gique ou à l'étranger. 


À remplir lorsque les enfants sont bénéficiaires d'allocations ou indemnités 
familiales : 


Noms et prénoms des enfants bénéficiaires : 


Dénomination et adresse de l’organisme qui paie ces allocations ou indem- 
DS a a a dde a ci Ad dl en 


D << M NEEEE 0 4 D 4) 4 © Œ © © © © © © GE GE © CS GR Dee © DD AS OU 08 RE 0 DD © © D © DD © D 0 Se ee 


Montant mensuel des allocations ou indemnités : D 


Nom, prénom et adresse de la personne à laquelle les allocations ou indem- 
nités sont liquidées : 
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Renseignements relatifs aux enfants. 


À. ENFANTS LEGITIMES communs des époux ou propres à chacun d'eux 


Prénoms | Date de naissance | Résidence effective 





Je certifie que les enfants propres à mon épouse mentionnés ci-dessus 
sont effectivement à ma charge. 


B. ENFANTS NATURELS RECONNUS ET ENFANTS ADOPTES. 


Prénoms 1 Date de naissance Résidence effective 
, | 





Je certifie que les enfants naturels reconnus et les enfants adoptés men- 
tionnés ci-dessus sont effectivement à ma charge et élevés en dehors du 
milieu indigène. 


C. PETITS-ENFANTS. 


| NOM | Prénoms Date de naissance | Résidence effective 





dm mm mm te --csm———ms.."- | œœmmenmmemenmmse---... | =. cmcomsmsse— ------nm—m———— 


en ee te ne ae menti | sn--omumnmmnm-mmmiencmm = | msn mme mm mme lin mmmmtnsmmenemnmmne— —_——— 


+ © D — 


sus mecs. | memes nm | ---—---mmosesenmnn-———m_m—_—— 
5 ns 0 ne nr re Ts mutitm me | —-—--- mom smmcmmommmmme----| memmomnoenm mms. | 2------sns0mcem nn mme me— me 


SR 


Je certifie que les petits-enfants mentionnés ci-dessus sont effectivement 
à ma charge. 
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Renseignement à fournir lorsque les enfants pour lesquels la demande est 
introduite sont mariés. 


n | . 
Prénoms Nom du conjoint | Prénoms | Lieu 


| et date du mariage 


mo 


su nn 


Je certifie que les enfants mariés mentionnés ci-dessus sont effective- 
ment à ma charge. 





Paiement des allocations par la Caisse Coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés (A remplir exclusivement par les em- 
ployés qui désirent que les allocations soient liquidées au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi). 


Biffer les mentions inutiles. 


1. Je désire que les allocations me soient liquidées par assignation pos- 
tale (1). 


2. Je désire que le montant des allocations soit versé à mon compte 
D à la Banque nr à 


3. Je désire que le montant des ailocations soit versé à mon compte chè- 
que postal n°... ... de l'Office des Chèques Postaux de 


(1) Tout changement d'adresse doit être im- 
médiatement notifié à la Caisse Coloniale 
des pensions et allocations familiales 
pour employés. 


Je certifie l’exactitude des renseignements figurant dans la presente 
demande. 


Je déclare avoir pris connaissance des dispositions de l’article 28 des 
décrets généralisant les allocations familiales, reprises en annexe au pré- 
sent formulaire, m’obligeant, sous peine de sanctions prévues au dit article, 
de porter immédiatement à la connaïssance de la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour employés (ou de mon employeur, si 
celui-ci est autorisé à procéder directement au paiement des allocations 
familiales) tout événement de nature à entraîner la réduction ou la sup- 
pression des allocations familiales. 


Je joins à la présente demande les pièces justificatives exigées par l’ar- 
rêté ministériel du 25 avril 1953 (articles 7, 8 ou 9). 


eee see nesrss marées session entire ess etes sms 


(Signature de l’employé) 





R : 
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À remplir uniquement lorsque, en application de l’article 5 des décrets 
généralisant les allocations familiales, il a été désigné, par le Tribunal de 
première instance, une personne ou une institution pour recevoir les allo- 


| cations aux lieu et place de l'employé. 
| NOM et prénoms de la personne désignée pour recevoir les allocations ou 
désiénation de. PINSUICUHON ES rm nu nt n 
Adresse: ICOMDIÉIR Sn ne Re de one innn 
Jugement rendu par le Tribunal de première instance de .....…....... 
ÉD AO OR A ee OU ue 
Fait en doublé ‘exémplairer ducs mhannhdinqunes 


(Signature: éventuellement, sceau de l'institution) 
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Koloniale Kas 
voor \WWerknemerspensioenen 
en -Gezinstoclagen 


Ministeriecl besluit van 25 April 1953. 


Model B 
ONDER WAARBORG VAN DE KOLONIE 


Ingericht bij decreten 
van 10 October 1945 en 30 Maort 1948 


Vak voorbchouden aon de Koloniale Kas 
voor wcrknemerspensiocnen en -gezinstoelagen 





Datum van de aangetekende verzending : 


Véér het opmaken van dit formulier, leze men 
heel aandachtig de als bijfagc opgenomen wettc- 
like bepalingen. 


Postdatum ...…. 


Volgnummer 





Aanvraag der Gezinstoelagen 


Door wie moet de aanvraag 


opgesteld worden ? Aan wie moet de aanvraag 
gericht worden ? 
Onderhavig formulier is bestemd voor aanvra- 


gen om toelagen ingediend door de vroegere 


werknemers die gerechtigd zijn om aanspraak te 
maken op het voordeel der gezinstoel“gen over- 
cenkomstig de bepalingen van ortikel 3bis der 
op 10 December 1951 samengcordende decreten, 


Ross en gewijzigd bij decreet van 7 April 
1953. 


De aanvragen in te dienen door personen 
welke onderworpen zijn aon de verzckering tegen 
de geldelijke gevolgen von ouderdom en vroege 


De aanvragen om gezinstoelogen, gedagtekend 
en gctekend moeten in dubbel opgesteid worden; 
zij moeten per aongetekend schrijven aan de 
Directeur von de Koloniole Kos voor Werkne- 
mertpensiocnen en -gezinstoelagen, Louizalaan, 
194, te Brussel gestuurd worden, binnen de zes 
moand na de daïum op dewelke het recht op 
de toelagen een aaonvang reemt. 


dood (decreten samcngecordend op 25 Jonuari 
1952) ‘t is te zeggen de in werkelijke dienst 
of in verlof zijnde werknemers, mocten bij mid- 
del van forimulier A opgesteld worden. 





Inlichtingen betreffende de werknemer. 


NAAM (in hoofdletters); (de werkneemster die gehuwd of weduwe is, 
vermeldt haar meisjesnaam met toevoeging van de naam van de echt- 
genoot, voorafgegaan van het woord « echtgenote » of « weduwe »). 


Voornamen : 

Geslacht : Mannelijk - Vrouwelijk (nutteloze vermelding doorhalen). 
Nationaliteit : 

Plaats en datum van geboorte : a 
Werkelijke verblijfplaats : 


ensnsanessen res ssnanr nn np rennes sn ennnnnnenmt nn nn nn ses sn ne nano mena nnnmmmn nn ss ane sn snnnnm mm smmnngestesmemettenteseseesssen 


Adres in het land van herkomst : 





sis à à 


omega 


1.9: 
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Beroep of functie uitgeoefend in de loop van het boekjaar voor hetwelk 
de aanvraag om gezinstoelagen is ingediend : 


Benaming en adres van de werkgever : .. . | 


fn te vullen door de werk- 
_nemers verbonden door 
A | een contract 


RM me MU A M nn nn nn den ne nn nee edenneqn noires ienniiiiasnnnerri scies e ce cures es deco ceres peines 


van dienstverhuring. 
Datum van indiensttreding : .…... . ... . . 


DIENSTEN IN BELGISCH-CONGO OF IN RUANDA-URUNDI 




















VERLEEND 
Re AE OMSTANDIGE AANGIFTE 
= —  —_——————————— — ——— ———————— van diensttijden van verloftijden 
NAAM EN VOORNAMEN ADRES BEGIN EINDE BEGIN EINDE 
DER WERKGEVERS VAN DE WERKGEVER | —— PRE 
OF HANDELSNAAM OF ZETEL 5SS | 00e. Se cae, 
maand, maand, maand, maand, 
DER FIRMA DER ONDERNEMING ec eau an) ai) 
Jnlichtingen betreffende de echtgenote van de werknemer. 
MEISJESNAAM (in hoofdletters) : 
Voornamen : .. nr. D AR ne he mate Ra te 
Plaats en datum van geboorte : ….. s RS D rs 
Wérkelijké:VérDINFÉDIAdtS 22 nn Au ne nn a 
Ik verklaar dat mijn echtgenote geen enkele | 
winstgevende bedrijvigheid uitoefent. 
Beroep of functie door de echtgenote uitgeoefend : ni tieloze 
Werkpever: Beénamingi aa ua naar vermelding 
doorhalen. 
Adres : A 


Datum van indiensttreding : 


— 804 — 





Inlichtingen te verstrekken door de gehuwde werknemer îin geval van 
scheiding van tafel en bed. 


Datum van het vonnis : a 
Aanduiding van de Rechtbank die de scheiding uitgesproken heeft : 


Heeft de echtgenote de bewaking van één of meer kinderen ? ..… .… 


inlichtingen betreffende de echtgenoot, wanneer de aanvraag ingediend 
wordt door een werkneemster. 


NAAM (in hoofdletters) : à A 


Voornamen : 


D ne RS Ra nn en ee de te ete en ee nn bn nie tannins meteo 


Plasts en datum van DeDOONIE Re dd __—. 
Werkelijke Verbh])iplaatés se tante sens ue . | 


Beroep : 


Adres : 


nénénsnssss rase eee es eee a RD RD RO Ode de led de rennes ere papes pente déesse pe en CDD) néduene tisse es en-nsr-e asasnsnes 


Datum van indiensttreding : … ....:.... 


BELANGRIJKE VERKLARING : 


Ik verklaar dat de gerechtigden ten voordele van dewelke ik gezinstoe- 
lagen aanvraag, geen aanspraak mogen maken op gezinstoelagen of gezins- 
vergoedingen verleend in uitvoering van reglementaire of wettelijke bepa- 
lingen in voege in Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi, in Belgie of in 
buitenland. 


Aan te vullen wanneer de kinderen van gezinstoelagen of -vergoedingen 


genieten. 


NAAM en voornamen der gerechtigde kinderen 


Benaming en adres van het organisme door hetwelk deze toelagen of ver- 
goedingen uitbetaald worden : 


cmoncrem-————-------…-— mm = ne 0 pm mm mm 


Maandelijks bedrag der toelagen of vergoedingen : ....… A . 


NAAM, voornaam en adres van de persoon aan dewelke de toelagen of 
vergoedingen uitbetaald worden: Se 


DRE I CR ER EE EE EN EEE EEE EEE ER RCE EEE EEE EE SEE EEE EEE ECOLE EEREEESSE EEE LEE EEE PE EE EE TETE 
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Inlichtingen betreffende de kinderen. 


A. WETTIGE KINDEREN die aan de echtgenoten gemeen zijn of eigen 
aan ieder van hen. 





Ik verklaar dat de hierboven vermelde kinderen eigen aan mijn echtge- 
note, werkelijk te mijne laste zijn. 


B. ERKENDE NATUURLIJKE KINDEREN EN AANGENOMEN KINDE- 
REN. 











NAAM | Voornamen | Geboortedatum : Werkelijke verblijfplaats 
l | : : _— _ 
2 | ue 2 RE dun sie 
3 _— = PR EE 
ES Cr ue pps _ Es de 2 
Dee : p a : 
6 !: —— PR SR 


Ik verklaar dat de hierboven vermelde erkende natuurlijke kinderen 
en de aangenomen kinderen werkelijk te mijne laste zijn en buiten het 
inlands milieu opgevoed worden. 


C. KLEINKINDEREN. 





; NAAM | Voornamen | Geboortedatum  Werkelijke verblijfplaots 
l sn 2. ae 
2 _ _ = 
D A sn Ge nn alles tem ete te clair rer. 
4 e 
Sn ln ed me a 
6 | 


Ik verklaar dat de hierboven vermelde kleinkinderen werkelijk te mijne 
laste zijn. 
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Inlichtingen te verstrekken wanneer de kinderen voor dewelke de aan- 
vraag ingediend wordt, gehuwd zijn. 


Noam 


| Plaats en datum 
von de echtgenoot 


Voornamen van het huwelijk 


| Voornamen 





Ik verklaar dat de hierboven vermelde gehuwde kinderen werkelijk te 
mijne laste zijn. 


Uitbetaling van de toelagen door de Koloniale Kas voor werknemerspen- 
sioenen en -gezinstoelagen. (Uiïtsluitend in te vullen door de werkne- 
mers die wensen dat de toelagen vereffend worden in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi). 


1. Ik verlang de uitbetaling van de toelagen per postassignatie (1). 


2. Ik verlang dat het bedrag van de toelagen gestort wordt op mijn reke- 
ing Ne Lu bide Bank 2. 1... te ns 


3. Ik verlang dat het bedrag van ae toelagen gestort wordt op mijn post- 
checkrekening n°... van het Bestuur der Postchecks van .... 


(1) Elke verandering van adres moet onmid- 
dellijk medegedeeld worden aan de Kolo- 
niale Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen. 


Ik verzeker dat de inlichtingen in deze aanvraag juist zijn. 


Ik verklaar kennis genomen te hebben van de bepalingen van artikel 28 
der decreten tot samenordening van de gezinstoelagen, opgenomen als bij- 
lage aan dit formulier, mij verplichtend, op straf van de in dit artikel 
gestelde sancties, onmiddellijk de Koloniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen (of mijn werkgever wanneer deze er toe gemachtigd 
is rechtstreeks de gezinstoelagen uit te betalen) op de hoogte te stellen 
van elke gebeurtenis die vermindering of de afschañffing van de gezinstoe- 
lagen tot gevolg zou hebben. 


Ik voeg bij deze aanvraag de bewijsstukken vereist door het ministerieel 
besluit van 25 April 1953 (artikelen 7, 8 of 9). 


Opgemaakt in dubbel exemplaar te... ...... 


(Handtekening van de werknemer). 


— 807 — 


Enkel in te vullen wanneer, bij toepassing van artikel 5 der decreten 
tot samenordening van de gezinstoelagen, de Rechtbank van eerste aanleg 
een persoon of een instelling heeft aangewezen om de toelagen in de plaats 
van de werknemer te ontvangen. 


NAAM en voornamen van de persoon aangewezen om de toelagen te ont- 


vangen, of aanduiding van de instelling : 


Voledié Ares A onde na 
Vonnis uitgesproken door de Rechtbank van eerste aanleg te : 
6) 00 LE LA 0 SR A A 
Opgemaakt in dubbel exemplaar te .... 

0 


(Handtekening; eventueel, zegel van de instelling) 
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Caisse Coloniale 


des Pensions et Allocations Familiales 


pour Employés 
SOUS LA GARANTIE DE IA COLONIE 





TEL. : 48.65.75 
C. C. P. 735.17 


Par qui ce certificat 
doit-il être produit ? 


Le présent formulaire doit être produit lors- 
qu'une demonde est introduite en faveur d’un 
enfant âgé de plus de 18 ans qui fréquente 
les cours d'un établissement d'enseignement de 
plein exercice. 


Il doit être renouvelé dans le courant du mois 
de novembre de chaque année. 


Arrêté ministériel du 25 avril 1953. 


Modèle C. 


instituée par les décrets des 10 octobre 1945 et 30 mors 1948 


A qui ce certificat 
doit-il être adressé ? 


Le présent formulaire doit être adressé soit 
au Directeur de la Caisse coloniale des pensions 
et allocations familiales pour employés, Avenue 
Louise, 194, à Bruxelles, soit ou Fondé de pou- 
voirs de cet organisme à Léopoldville. 


Toutefois le certificat est adressé à l'em- 
ployeur lorsque celui-ci est outorisé par ia 
Caisse coloniale à procéder directement au 
paiement des allocations familioles aux membres 
de son personnel en application de l'article 10 
des décrets coordonnés le 10 décembre 1951, 
modifiés et complétés par celui du 7 avril 1953. 


No matricule 


A rappeler dans toute correspondance 





Certificat Scolaire 19 -19 


À faire compléter par la Direction de l'Ecole 


fréquentée par l'enfant âgé de plus de 18 ans. 





Je soussigné(e) 


Directeur (Directrice) de l'Ecole 


certifie que le (la) nommée) 


démeurant as, sito SR 
né(e) le … , fréquente l’école et suit régulièrement les cours 
du jour 
L'année scolaire commence le 19. et finit le 
. 19... 


- 22000000 200 R20mDer—-mmem— mm — 





DETTES - 


er 


SR St te D 7 


1 
3 
! 
Ë 
i 
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Les leçons se donnent aux jours et heures suivants : 


matin après-midi 
Lundi de .…..…. … has 3h: de. 2 has. h. 
Mardi dé 52 Hdi h. de 16 PR h. 
Mercredi désires Dean: h. dés es 1 h. 
Jeudi des + RE Re h. de... LR h. 
Vendredi de: ha des: N-4.... b. 
Samedi de .….….. 4... h. dé: ho, nie 


L'enfant a commencé à suivre les cours le ......... . , il à cessé de 
les suivre le ..... Dé Ni 9: + Zn . _ 
Il ‘ele absent dd 220 RU 2 


L'élève est-il (ou a-t-il été) rémunéré ? ......…..…..…......... 


Dans l’affirmative, sur quelles bases ? ..….… 








A 194, 


Sceau La Direction de l'Ecole, 
de | 
Signature. 
L'Ecole | É EL 


N. B. — Pour être valable, le certificat doit être délivré postérieurement 
à la date de reprise des cours. 
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Koloniale Kas 
voor Werknemerspensivcenen 
en -Gezinstoelagen 


ONDER WAARBORG DER KOLONIE 





TEL. : 48.65.75 
P. C.R. 735.17 


Door wie moet dit getuigschrift 
voorgelegd worden ? 


Onderhovig formulier moet voorgelegd word2n 
wanneer een aaonvraog ingediend wordt ten 
voordele van een kind meer dan 18 jaar oud 
dat de cursussen volgt van een onderwijsinrich- 
ting met voiledig leerplan. 


Dit formulier moet jaarlijks in de loop der 
maand November opnieuw voorgelegd wo:den. 


Stamnummer 


Te vermelden in alle briefwisseling 


Ministerieel besluit van 25 April 1953. 


Model C. 


ingericht bij de decreten von 10 October 1945 en 30 Maort 1948 


Aan wie moet dit getuigschrift 
gericht worden ? 


Onderhovig formulier moet aan de Directeur 
van de Koloniale Kas voor Werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen, Louizalaan, 194, te Brus- 
s2l of oon de gevolmachtigde van dit organisme 
ta Leopoldstad gericht worden. 


No=htans wordt dit getuigschrift aan de werk- 
gever gericht wanneer deze laatste, overeen- 
komstig artikel 10 von de op 10 December 1951 
somengeordende decreten, gewijzigd en oange- 
vuld door decreet van 7 April 1953 door de 
Koloniole Kas gemachtigd werd de gezinstoe- 
lcgen aan de leden von zijn personeel recht- 
streeks uit te betalen. 





Schoolgetuigschrift 19 -19 


In te vullen door de Directie van de school 
die door het kind, ouder dan 18 jaar, bezocht wordt. 


Ondergetekende 


Bestuurder (Bestuurster) der school 


verklaart dat de leerling 
wonende te 


geboren op 
volgt. 


straat, n°. 


, de school bezoekt en regelmatig daglessen 


Het schooljaar vangt aan op... . . 19... en eindigt op 


De verlofperioden zijn de volgende : . … - 


de nn at eat a nt ant aan a mad tnt 


Lomme Mo Dm CUERmR » mm — 








ct mn Rss 4-0 CD er 6 mue ÉRe | ‘1 .—: 


or mnt 2 2e V0 PR SD e 0 06e ne 


oem. 0e -e me 
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De lessen worden op volgende dagen en uren gegeven : 


’s voormiddags ’s namiddags 
Maandag van …. 


Dinsdag van 
Woensdag van . 
Donderdag van . 
Vrijdag van 


Zaterdag van 


Het kind is de lessen beginnen te volgen op 

opgehouden de lessen te volgen op 

steeds regelmatig de lessen 

Het kind was afwezig van 

Ontvangt de leerling (of heeîft hij - zij) een vergoeding ontvangen) ? 


Zo ja op welke grondslagen ? 


OPMERKINGEN : 


+ se 2ode 
Zegel De Schooldirectie : 
der 


Handtekening. 
School 





N. B. — Om geldig te zijn, moet het getuigschrift afgeleverd worden na de 
datum van het hervatten der cursussen. 
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Arrêté royal du 2 avril 1953 ouvrant un 
crédit supplémentaire au budget ex- 
traordinaire du Congo Belge pour 


Koninklijk besluit van 2 April 1953 waar- 
bij een bijkrediet wordt geopend 0p 
de buitengewone begroting van Bel- 


l'exercice 1952. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Attendu qu'il y a lieu de régler à 
“brève échéance les honoraires dus 
pour élaboration de plans d’urba- 
nisme au Congo Belge; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert au budget des dé- 
penses extraordinaires du Congo Bel- 
ge pour l'exercice 1952 (tableau I) 
un crédit supplémentaire de sept mil- 
lions huit cent vingt et un mille 
francs (7.821.000 francs), désigne 
comme suit : 


Article 15;6,1°. — Dépenses d’ur- 
banisme : plans généraux et particu- 


liers d'aménagements; frais de mis- 


sions. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge 
pour l'exercice 1952. 


gisch-Congo voor het dienstjaar 1952. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Aangezien het past de erelonen 
verschuldigd voor het uitwerken van 
de plannën voor stedenbouw in Bel- 
gisch-Congo binnen afzienbare tijd 
te regelen; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HERBEN WI} BESLOTEN EN BESLUITEN 
VV] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1952 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van zeven 
millioen achthonderd een en twintig 
duizend frank (7.821.000 frank), aan- 
geduid als volgt : 


Artikel 15/6.1°. — Uitgaven voor 
stedenbouw : algemene en particu- 
liere inrichtingsplannen, zendings- 
kosten. 


ART. 2. 


De uitgaven gemachtigd in het 
eerste artikel van dit besluit zullen 
gedekt worden door de buitengewone 
geldmiddelen van de Schatkist van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1952. 





sm. : mere + me et = mr. = 0 pe CREER RER —"* 


Pa 
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ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 2 avril 1953. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 2 April 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal du 28 avril 1953 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 1953 
un crédit supplémentaire de 80.000.000 
de francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu'il v a lieu de libé- 
rer la souscription du Congo Belge à 
l'augmentation du capital de la So- 
ciété des Forces hydro-électriques du 
Bas-Congo; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Koninklijk besluit van 28 April 1953 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1953 een bijkre- 
diet van 80.000.000 frank geopend 
wordt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
menden, HE. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo:; 


Overwegende dat het past de in- 
schrijving van Belgisch-Congo op de 
kapitaalsvermeerdering van de « So- 
ciété des Forces hydro-électriques du 
Bas-Congo » vol te storten; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HERREN \VIJ RESLOTEN EN RESLUITEN 
WT] : 
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ARTICLE I. 


Il est ouvert au budget des dé- 
penses extraordinaires du Congo Bel- 
ge pour l'exercice 1953 (tableau I) 
un crédit supplémentaire de quatre- 
vingts millions de francs (80.000.000 
de francs), désigné comme suit : 


Article 22. — Participation de la 
Colonie dans la constitution de so- 
ciétés de production et de distribu- 
tion d'énergie électrique. 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1953. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 28 avril 19543. 


ARTIKEL I. 





Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) wordt 
een bijkrediet van tachtig millioen 
frank (80.000.000 frank) geopend, 
aangeduid als volgt : 


Artikel 22. — Deelneming van de 
Kolonie in de oprichting van ven- 
nootschappen voor het voortbrengen 
en verdelen van electrische drijf- 
kracht. 


ART. 2. 


De uitgave gemachtigd in het 
eerste artikel van dit besluit zal ge- 
dekt worden door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Bel- 
gisch-Congo van het dienstjaar 1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 28 April 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëén, 


À. DEQUAE. 


TS RE 
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Modification du cadre de la Ille Direc- 
tion Générale de l'Administration de 
la Colonie. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, no- 
tamment l’article 8; 


Vu l'arrêté du Régent du 1° juillet 
1947 sur l’organisation administrative 
de la Colonie, modifié par les arrêtées 
du Régent des 6 août 1948 et 3 dé- 
cembre 1949, par les arrêtés royaux 
des 6 mars, 13 juillet, 6 août et 9 no- 
vembre 1951 et par ceux des 12 mai, 
10 juin, 11 juillet et 29 novembre 
1952; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Au tableau III prévu à l’article 33 
de l'arrêté prérappelé du 1‘* juillet 
1947, tel qu'il résulte de l'arrêté du 
Régent du 3 décembre 1949 et de 
l'arrêté royal du 6 août 1951 est 
ajoutée une 5"“ Direction intitulée : 
« Trésorerie générale et questions 
financières ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 24 décembre 1952. 


Donné à Bruxelles, le 28 avril 1953. 


Wijziging van het kader der Il!° Alge- 
mene Directie van het Bestuur van de 
Kolonie. 


BOUDEWIJN, 
IONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
inenden, Herr. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, inzonderheid op arti- 
kel 8; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinrich- 
ting van de Kolonie, gewijzigd door 
de Regentsbesluiten van 6 Augustus 
1948 en 3 December 1949, door de 
koninklijke besluiten van 6 Maart, 
13 Juli, 6 Augustus en 9 November 
1951 en door deze van 12 Mei, 10 Juni, 
11 Juli en 29 November 1952; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


IEBBEN WI] BESLOTEN EN RESLUITEN 
VV : 


ARTIKEL I. 


Bij tabel IIL, in artikel 38 van het 
hiervoren vermeld besluit van 1 Jui 
1947 bepaald, zoals zij voortvloeit uit 
het besluit van de Regent van 3 De- 
cember 1949 en uit het koninklijx 
besluit van 6 Augustus 1951, wordt 
een 5° Directie gevoegd onder de 
benaming : « Algemene Thesaurie en 
financiele zaken ». 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking de 
24 December 1952. 


Gegeven te Brussel, de 28 April 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE 
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Tableau III. 


3"e Direction Générale. 
BUDGET -_ FINANCES -— DOUANES 


A. — GOUVERNEMENT GENERAL. 


5*e Direction : Trésorerie générale et questions financières. 
1 Directeur 


1 Rédacteur principal (Secrétaire) 


1" section : Trésorerie Générale, dette, portefeuille. 
1 agent pouvant atteindre le grade de Sous-Directeur 
1 Sous-chef de bureau 
1 Rédacteur principal 

2"° section : Contrôle financier — Relations avec l’Institut d'Emission 

— Etudes financières. 

1 agent pouvant atteindre le grade de Sous-Directeur 
1 Sous-chef de bureau 


1 Rédacteur principal 


C.— RELEVE ET RECAPITULATION DU TABLEAU Ill. 


Grades Effectifs 
en activité Relève ‘rotal 


Directeur Général 1 — 1 
Directeurs s) — O 
Directeurs provinciaux 7 1 8 
Sous-Directeurs 7 1 8 
Inspecteurs 10 2 12 
Contrôleur principal 1 — 1 
Contrôleurs 16 3 19 
Chefs de bureau 25 4 29 
Receveurs principaux 3 — 3 
Vérificateurs principaux 14. 3 17 
Chef d'atelier de l’Imprimerie 1 — . 1 


Contrôleurs assistants 7 1 8 
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Tabel III. 


3" Algemene Directie. 
BEGROTING — FINANCIEN — DOUANEN. 


A. — GOUVERNEMENT GENERAAL. 


5° Directie : Algemene Thesaurie en financiéle zaken. 
1 Directeur 


1 Eerstaanwezend opsteller (secretaris) 


1°"* sectie : Algemene Thesaurie, schuld, portefeuille. 


1 ambtenaar die de graad van Onderdirecteur kan 
bekomen | 


1 Onderbureelhoofd 
1 Eerstaanwezend-opsteller 
2" sectie : Financièle controle — Betrekkingen met het Circulatie in- 
stituut — Financiéle studies. 


1 ambtenaar die de graad van Onderdirecteur kan 
bekomen 


1 Onderbureelhoofd 


1 Eerstaanwezend-opsteller 


C. — AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL III. 


Graden Effectieven 
in dienst Aflossing Totaal 


Directeur-Generaal l — 1 
Directeurs ) ——- ) 
Provinciale Directeurs 7 1 8 
Onderdirecteurs 7 1 8 
Inspecteurs 10 2 12 
Eerstaanwezend controleur 1 — 1 
Controleurs 16 3 19 
Bureelhoofden 29 4 29 
Eerstaanwezende ontvangers 3 — à 
Eerstaanwezende verificateurs 14 3 17 
Werkmeester in de drukkeri] 1 — 1 


Hulpcontroleurs 7 1 8 
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Grades 


Sous-Chefs de bureau 

Receveurs 

Vérificateurs 

Chefs d’Atelier assistants de l’Imprimerie 
Rédacteurs principaux 

Sous-chefs d’atelier de l’Imprimerie 
Rédacteurs 


Agents de l’Imprimerie 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 28 avril 


BAUDOUIN 
Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


À. DEQUAE 





Effectifs 
en activité Relève Total 
19 3 
8 2 
24 4 
1 1 
54 8 
2 — 
72 12 
2 — 
279 45 
1953. 





22 
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Graden Effectieven 
in dienst Aflossing Totaal 

Onderbureelhoofden | 19 3 22 
Ontvangers 8 2 10 
Verificateurs 24 4 28 
Hulpwerkmeesters in de drukkeri] 1 1 2 
Eerstaanwezende opstellers 54 8 62 
Onderwerkmeesters in de drukkeri] 2 — 2 
Opstellers 72 12 84 
Drukkerijbedienden 2 — 2 

279 45 324 








Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 28 April 1953. 


BOUDEWIJN, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonëen. 


A. DEQUAE 
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Modification du cadre de la VIlre Direc- 
tion Générale de l’Administration de 
la Colonie. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, no- 
tamment l’article 8; 


Vu l'arrêté du Régent du 1°‘ juillet 
1947 sur l’organisation administrative 
de la Colonie, modifié par les arrêtés 
du Régent des 6 août 1948 et 3 décem- 
bre 1949, et par les arrêtés royaux 
des 6 mars, 13 juillet, 6 août et 9 no- 
vembre 1951, ainsi que par ceux des 
12 mai, 10 juin, 11 juillet et 29 no- 
vembre 1952, et par celui du 28 avril 
1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, . 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I* 


Le tableau VII prévu a l’article 38 
de l’arrêté prérappelé du 1% juillet 
1947, tel qu’il résulte de l'arrêté du 
Régent du 3 décembre 1949 et de 
l'arrêté royal du 10 juin 1952, est mo- 
difié par le tableau ci-annexe. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1‘ janvier 1953. 





Wijziging van het kader der Vil® Alge- 
mene Directie van het Bestuur van de 
Kolonie, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, inzonderheid op arti- 
kel 8; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinrich- 
ting van de Kolonie, gewijzigd door 
de Regentsbesluiten van 6 Augustus 
1948 en 3 December 1949, en door de 
koninklijke besluiten van 6 Maart, 
13 Juli, 6 Augustus en 9 November 
1951, alsook door deze van 12 Mei, 10 
Juni, 1l Juli en 29 November 1952, 
en door dat van 28 April 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii: : 


ARTIKEL I. 


Tabel VII waarvan sprake in arti- 
kel 38 van voormeld besluit van de 
Regent van 1 Juli 1947, zoals zi)j 
voortvloeit uit het besluit van de 
Regent van 3 December 1949 en uit 
het koninklijk besluit van 10 Juni 
1952, wordt door hierbi] gevoegde 
tabel gewijzigd. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 
1 Januari 1953. 


Donné à Bruxelles, le 7 mai 1953. |  Gegeven te Brussel, de 7 Mei 
| 1953. 
BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 





Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn, 


À. DEQUAE, 
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Tableau VII. 


— 





Vire DIRECTION GENERALE. — SERVICES MEDICAUX. 


A. — GOUVERNEMENT GENERAL. 


Personnel à affecter à des secteurs spéciaux. 
1 Médecin, Directeur de laboratoire 
Médecins-chefs de clinique 
Biologiste principal 
Médecins-chefs de Service des hôpitaux 
Médecins des hôpitaux 
Biologiste 
Médecins des hôpitaux assistants 


Auxiliaire médical 


MO OM QC HO 0 OR nm © 


Agent sanitaire 


Tabel VII. 


VII" ALGEMENE DIRECTIE. — GENEESKUNDIGE DIENSTEN. 


A. — ALGEMEEN GOUVERNEMENT. 


Voor speciale sectoren bestemd personeel, 
Geneesheer Laboratoriumdirecteur 
Geneesheren-Kliniekchefs 


Eerstaanwezend Bioloog 


M © Ha 


Geneesheren-Diensthoofden der Hospitalen 
Geneesheren der Hospitalen 

Bioloog 

Ass. Geneesheren der Hospitalen 


Geneeskundige helper 


bd bi  CW bn Qi 


Gezondheiïidsbeamte 


Total Gouvernement Général. 
Médecin en Chef 
Médecin en chef adjoint 
Médecin Inspecteur des laboratoires 
Médecin Inspecteur des Services d'Hygiène 
Médecin provincial 
Médecins directeurs de laboratoire 
Médecin directeur d'école 
Médecins chefs de clinique 
Pharmacien en chef 
Pharmacien directeur du D.C.M.P. 
Biologistes principaux 
Médecin de laboratoire 
Médecins chefs de Service des hôpitaux 


Pharmaciens inspecteurs 


NN SE OO nm D Om OO AC re A 


Médecins de laboratoire assistants 
Médecins des hôpitaux 


Pharmacien principal 


C0 bi Ci 


Biologistes 


b—4 
bi 


Auxiliaires médicaux principaux 


Infirmière directrice 


bd 


Chefs de bureau (Sec) 3 
Médecins des hôpitaux assistants 3 
Auxiliaires médicaux 11 
Sous-chefs de bureau (Sec) 3 
Mécanicien principal (T.P.) 1 
Agents sanitaires principaux 4 
Rédacteurs principaux (Sec) 4 


Mécaniciens (T.P.) 


DO 


Agents sanitaires s) 
Rédacteurs (Sec) 6 
Mécanicien-adjoint (T.P.) 1 





94 
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Totaal Algemeen Gouvernement. 
Hoofdgeneesheer 
Adjunct-Hoofdgeneesheer 
Geneesheer-Inspecteur van de Laboratoria 
Geneesheer-Inspecteur van de Hygienediensten 
Provinciale Geneesheer 
Geneesheren Laboratorium directeurs 
Geneesheer-Schoolbestuurder 
Geneesheren-Kliniekchefs 
Hoofdapotheker 
Apotheker-Directeur van het C.M.P.D. 
Eerstaanwezende biologen 
Laboratoriumgeneesheer 
Geneesheren-Diensthoofden der Hospitalen 
Apothekers-[Inspecteurs 
Assistenten laboratoriumgeneesheren 


Geneesheren der Hospitalen 


A ee Ge a ON a OÙ ee a er cha 


Eerstaanwezend Apotheker 
Biologen s: 
Eerstaanwezende geneeskundige helpers 11 
Verpleegster-Bestuurster 1 
Bureelhoofden (Sec) 3 
Assistenten Geneesheren der Hospitalen à 
Geneeskundige helpers 11 
Onderbureelhoofden (Sec) 8 
Eerstaanwezend werktuigkundige (O.W.) 1 
Eerstaanwezende gezondheidsbeambten À 
Eerstaanwezende Opstellers (Sec) 4 
Werktuigkundigen (O.W.) 2 
Gezondheidsbeambten 9 
Opstellers (Sec) 6 
Hulpwerktuigkundige (O.W.) 1 
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Personnel médical. — Provinces. 





GRADES 


Méd. Dir. de Laboratoire 
Méd. Dir. Serv. Hygiène 
Méd. Dir. Ecole 

Méd. Chef de Clinique 
Méd. de Laboratoire 
Méd. Hygiéniste 

Méd. S/S Dir. Ecole 
Méd. Chef Serv. Hôpitaux 
Méd. de Labor. assistant 
Méd. Hygiéniste assistant 
Médecin des Hôpitaux 
Méd. des Hôpit. assistant 
Pharmaciens 

Biologiste principal 
Biologiste 

Biologiste assistant 
Dentiste chef de service 
Dentiste 

Dentiste assistant 
Dentiste adjoint 


Auxiliaire Méd. ppal. (y compris 
les intendants techn. de Labo. 
Officiers de quarantaine et con- 
ducteurs de travaux d'Hygiène) 


Auxiliaire Médical 

Agent Sanitaire Principal 
Agent Sanitaire 
Infirmière Directrice 
Accoucheuse Directrice 
Infirmière en Chef 
Accoucheuse en Chef 
Infirmière 

Accoucheuse 


Infirmière assistante 


101 78 82 96 69 102 98 626 


— 1 1 1 1 1 1 6 
111 1 1 1 1 7 
___—— — — — 1 1 
7 4 4 5 4 7 5 36 
_ À + 2 + À A 
3 1 1 1 — 1 — 
1 — 1 — 1 1 4 
9 8 8 8 5 9 8 55 
— — 1 ll — 1 — 
2 1 1 1 — 2 ]! 


A 
RE 
sd. © 
st 0 
NS = à 
D À 


E, €. ZA À? À EL IL 7 
I — 1 — — 1 3 
1 1 1 1 1 2 3 10 
1 1 1 1 — 1 1 6 
4 2 2 3 2 3 4 20 
2 1 1 1 — 2 1 8 
4 2 2 4 3 4 3 22 


39 





Léo Kasaï Equat. P.O. Kivu Kat. R.-U. Total Forcari 


”. Qu et mom tee PS pue © eue 
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Geneeskundig personeel. — Provincien. 





| GRADEN 
Geneesh. Lab. Dir. 
Geneesh. Dir. Gen. Dienst 
Geneesh. Schoolbestuurder 
Geneesh. Klin. Chef 

Lab. Geneesh. 

Geneesh. Hygiénist 
Geneesh. Schoolbestuurder 
Geneesh. Diensth. Hosp. 
Ass. Geneesh. Lab. 

Ass. Geneesh. Hygienist. 
Geneesh. Hospitalen 

Ass. Geneesh. Hospit. 
Apothekers 
Eerstaanwezend Bioloog. 
Bioloog. 

Assist. Bioloog. 
Dentist-Diensthoofd 
Dentist 

Assist. Dentist 

Adj. Dentist 


Eerstaanwezend Geneesk. Helper 
(de tech. intendanten van de 
Labo’s, quarantaine officieren en 
conducteurs der hygienewerken 


erbi] begrepen) 
Geneesk. Helper 


Eerstaanw. Gezondheidsbeambte 


Gezondheidsbeambte 
Verpleegster-Bestuurster 
Vroedvrouw-Bestuurster 
Hoofdverpleegster 
Hoofdvroedvrouw 
Verpleegster 
Vroedvrouw 


Hulpverpleegster 


Leo. Kasaoï Even. O.P. Kivu 


15 


BB NB Fm À mm 
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1 1 
1 1! 
4 7 
1 1! 
— 
— 1 
D 9 
— 1 
— 2 
10 12 
7 8 
1 
— 1 
l == 
LL — 
— 1 
1 — 
3 6 
9 10 
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1 1 
1 2 
— 1 
2 0 
— 2 
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C. RELEVE ET RECAPITULATION DU TALEAU VII. 





——— —— —————— —_————…—— ce D + + ee Né — ee —— — — ee  ———— 


Effectifs 





GRADES | en activité  Relève Total 
Médecin en Chef - Directeur Général 1 — 1 
Médecin en Chef adjoint l — 1 
Médecins Inspecteurs de Laboratoire 1 — 1 
Médecins Inspecteurs des Services d'Hygiène 1 — 1 
Médecins Provinciaux 8 1 9 
Médecins Directeurs de Laboratoire 9 1 10 
Médecins Directeurs des Services d'Hygiène 7 1 8 
Médecins Directeurs d’Ecole 2 = 
Médecins Chefs de Clinique 48 6 54 
Pharmacien en Chef 1 — 1 
Pharmacien Directeur du D.C.MP. 1 — 
Biologistes principaux 3 — 3 
Médecins de Laboratoire 8 2 10 
Médecins hygiénistes 7 8 
Médecins s/s Directeurs d’Ecole 4 — À 
Médecins Chefs de Service des Hôpitaux 60 9 69 
Pharmaciens Inspecteurs | 3 — 
Dentistes Chefs de Service 2 1 
Médecins de Laboratoire assistants 5 1 6 
Médecins hygiénistes assistants 8 2 10 
Médecins des Hôpitaux 87 14 101 
Pharmacien Principal 1 — 1 
Biologistes s) 1 6 
Dentistes 3 — 5) 
Auxiliaires médicaux principaux (y compris Inten- 

dants, techniciens de Labor., Officiers de quaran- 

taine et conducteurs de travaux d’hygiène) 51 8 59 
Infirmières Directrices 8 1 9 
Accoucheuses Directrices 3 — 3 
Chefs de bureau (Sec) 6 1 7 
Médecins des hôpitaux assistants 65 11 76 


Pharmaciens 4 1 5 


ne De + mme + 


Dom 


ne —— me ne nd — 
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C. — AFLOSSING EN OVERZICHT VAN TABEL VII. 





pe 


me a oem emte ee 28 





Effectieven 
GRADEN in dienst  Aflossing  Totaal 

Hoofdgeneesheer - Directeur Generaal 1 — 1 
Adjunct-Hoofdgeneesheer 1 — 1 
Geneesheren-Laboratoriuminspecteurs 1 — 1 
Geneesheren-Inspecteurs van de Hygienediensten 1 — 1 
Provinciale Geneesheren 8 1 9 
Geneesheren-Laboratoriumdirecteurs 9 1 10 
Geneesheren-Directeurs van de Hygiénediensten 7 1 8 
Geneesheren-Schoolbestuurders 2 — 2 
Geneesheren-Kliniekchefs 48 6 54 
Hoofdapotheker 1 — 1 
Apotheker-Directeur van het C.M.P.D. 1 — 1 
Eerstaanwezende Biologen 3 — 3 
Laboratoriumgeneesheren 8 2 10 
Geneesheren-Hygiénisten 7 1 
Geneesheren O‘Schoolbestuurders 4 — 4 
Geneesheren-Diensthoofden der Hospitalen 60 9 69 
Apothekers-Inspecteurs 3 — 3 
Dentisten-Diensthoofden 2 1 3 
Assistent-Laboratoriumgeneesheren 9 1 6 
Assistent-Geneesheren-Hygiénisten 8 2 10 
Hospitaalgeneesheren 87 14 101 
Eerstaanwezend Apotheker 1 — 1 
Biologen L ) 1 
Dentisten 3 — 3 
Eerstaanwezende Geneeskundige Helpers (de techn. 

intendanten van de Labo’s, quarantaine-officieren 

en conducteurs der hygiénewerken erbij begrepen) 51 8 59 
Verpleegsters-Bestuursters 8 1 9 
Vroedvrouwen-Bestuursters | 3 — 3 
Bureelhoofden (Sec) 6 1 7 
Assistent-Hospitaalgeneesheren 65 11 76 
Apcthekers 4 1 5 


Biologisies assistants 
Dentistes assistants 
Auxiliaires médicaux 
Dentistes adjoints 
Infirmières en Chef 
Accoucheuses en Chef 
Sous-Chefs de bureau (Sec) 
Mécanicien Principal (T.P.) 
Agents sanitaires principaux 
Infirmières 

Accoucheuses 

Rédacteurs principaux (Sec) 
Mécaniciens (T.P.) 

Agents sanitaires 
Infirmières assistantes 
Rédacteurs (Sec) 


Mécaniciens-adjoints 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 mai 19583. 


Le Ministre des Colonies, 
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BAUDOUIN 
Par le Roi : 


A. DEQUAE 


\ 


76 


10 


762 


117 


819 
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Assistent-Biologen 

Assistent-Dentisten 
Geneeskundige-Helpers 
Adjunct-Dentisten 

Hoofdverpleegsters 
Hoofdvroedvrouwen 
Onderbureelhcofden (Sec) 
Eerstaanwezende Werktuigkundige (O.W.) 
Eerstaanwezende gezondheidsbeambten 
Verpleegsters 

Vroedvrouwen 

Eerstaanwezende Opstellers (Sec) 
Werktuigkundigen (O.W.) 
Gezondheidsbeambten 
Hulpverpleegsters 

Opstellers (Sec) 
Hulpwerktuigkundigen 


Ons bekend om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 Mei 1953. 


BOUDEWIJN, 
Van Koningswege : 
De Minister van Koloriëa, 


A. DEQUAE. 


76 


10 


117 


87 


13 


879 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 7 mai 
1953, M. PIRARD, Léon, Marie, Au- 
guste, magistrat à titre provisoire du 
Congo Belge, est nommé à titre défi- 
nitif, substitut du procureur du Roi 
près le tribunal de première instance 
de Bukavu, avec ancienneté fixée au 
9 novembre 1950. 


« Kigali » - « Auberge et Plantations » 
en abrégé « K. A. P. ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 7 mai 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Kigali » « Auberge et 
Plantations » en abrégé « K. À. P. » 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 16 
fevrier 1953. 


Arrêté royal du 11 mai 1953 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1953 un crédit supplémentaire de 
9.880.000 francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


ne © 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 





Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 7 Mei 
1953 wordt de Hr. Leon, Marie, Au- 
guste PIRARD, magistraat met voor- 
lopige aanstelling van Belgisch-Con- 
go, met definitieve aanstelling be- 
noemd tot substituut-procureur des 
Konings bi] de rechtbank van eerste 
aanleg van Bukavu, met ancienne- 
teit vastgesteld op 9 November 1950. 


\< 


LeN 


Kigali » - « Auberge et Plantations » 
in ’t kort « K. À. P. ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 7 Mei 
1953 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Kigali » « Auberge et 
Plantations » in ’t kort « K. À. P. » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 16 Februari 1953. 


Koninklijk besluit van 11 Mei 1953 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1953 een bijkrediet van 
9.880.000 frank geopend wordt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 





ct pe em me 


— 831 -- 


Attendu qu’il y a lieu de procéder 
à l’engagement de dépenses extraor- 
dinaires permettant à la Régie de 
distributions d’eau et d’électricité du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
d'exécuter des travaux et d'acquérir 
du matériel en vue de continuer son 
programme d’approvisionnement en 
eau des milieux non-coutumiers du 
Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert au budget des dé- 
penses extraordinaires du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1953 (Tableau 
III - article 23), un crédit supplémen- 
taire de neuf millions huit cent qua- 
tre-vingt mille francs (9.880.000 
francs) désigné comme suit : 


Régie de distributions d’eau et 
d'électricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. Investissements 
divers dans le Territoire. — Appro- 
visionnement en eau des milieux 
non-coutumiers du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Ruanda-Urundi 
de l’exercice 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 mai 1953. ; 
BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Aangezien het past over te gaan tot 
het aanwenden van buitengewone 
uitgaven welke aan de Regie der 
water- en electriciteitsverdeling van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi moeten toelaten werken uit 
te voeren en materieel aan te kopen 
teneinde haar watervoorzieningspro- 
gramma in de niet-gewoonterechte- 
lijke centra van Ruanda-Urundi ver- 
der door te voeren; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijjke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN Wii] BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi vocr 
het dienstjaar 1953 (Tabel III - arti- 
kel 23), wordt een bijkrediet geopend 
van negen million achthonderd 
tachtig duizend frank (9.880.000 
frank), aangeduid als volgt : 


Regie der water- en electriciteits- 
verdeling van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. — Allerhande beleg- 
gingen in het Gebied. — Watervoor- 
ziening in de niet-gewoonterechte- 
lijke centra van Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone middelen der Schat- 
kist van Ruanda-Urundi van het 
dienstjaar 1953 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën 1is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11 Mei 1953. 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE 
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Arrêté royal du 29 avril 1953 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1952 
un crédit supplémentaire de 25.000.000 
de francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu'il y a lieu de verser 
à la Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto une partie du prêt prévu au 
budget extraordinaire du Congo Bel- 
ge de 1952 actuellement en instance 
au Sénat; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


/ 


ARTICLE 1° 


Il est ouvert au budget des dé- 
penses extraordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1952 (tableau 
I) un crédit supplémentaire de vingt- 
cinq millions de francs (25.000.000 de 
francs) désigné comme suit : 


Article 1/7°. — Prêt à la Société 
des Mines d'Or de Kilo-Moto. 


ART. 2.: 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1952. 





1953 


Koninklijk besluit van 29 April 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1952 een bijkrediet 
van 25.000.000 frank geopend wordt. 


—— 


BOUDEWIJN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past aan de 
« Société des Mines d'Or de Kilo- 
Moto » een gedeelte van de lening 
voorzien in de buitengewone begro- 
ting van Belgisch-Congo van 1952, 
thans in beraad bij de Senaat, te 
storten; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1952 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van vijf en 
twintig millioen frank (25.000.000 
frank) aangeduid als volgt : 


Artikel 1/7". — Lening aan de «Sc- 
ciété des Mines d'Or de Küilo-Moto ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluït 
toegestane uitgave zal door de bui- 
tengewone geldmiddelen van de 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1952 gedekt worden. 
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ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 avril 1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 April 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonën, 


A. DEQUAE. 





Arrêté royal du 15 mai 1953 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1953 
un crédit supplémentaire de 50.000.000 
de francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908, sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu'il y a lieu d’effec- 
tuer sans délai divers aménagements 
et d'acquérir des équipements spé- 
ciaux pour le Service de l’Aéronauti- 
que à Léopoldville; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ LT. ARRÊTONS : 


| Koninklijk besluit van 15 Mei 1953 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienStjaar 1953 een bijkrediet van 
50.000.000 frank geopend wordt. 


BOUDEWIITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908, op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo:; 


Overwegende dat het past zonder 
uitstel over te gaan tot allerhande 
inrichtingen en tot aankoop van spe- 
ciale uitrustingen voor de Dienst van 
het Vliegwezen te Leopoldstad; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 
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ARTICLE 1° 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1953 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de cinquante 
millions de francs (50.000.000 de 
francs), désigné comme suit : 


Article 14/1°/12. — Aménagements 
et équipements spéciaux à Léopold- 
ville : hangar, matériel, outillage, etc. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1953. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 15 mai 1953. 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van vijftig 
millioen frank (50.000.000 frank), 
aangeduid als volgt : 


Artikel 14/1°/12. — Inrichtingen 
en speciale uitrustingen te Leopold- 
stad : loods, materieel, gereedschap, 
enz. 


ART. 2. 


De uitgaven gemachtigd in het 
eerste artikel van dit besluit zullen 
gedekt worden door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1953. 


ART. 3. 
Onze Minister van Kolonién is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 15 Mei 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


À. DEQUAE, 
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Personnalité civile à l’association « Com- ! Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging 


munauté Hellénique de Léopoldville ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


° Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques,; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®% 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « Communauté Hellé- 
nique de Léopoldville » dont le siège 
est à Léopoldville et qui a pour objet 
le resserrement des liens entre les 
Héllènes résidant à Léopoldville et 
environs, dans le but de conserver 
les traditions nationales et religieu- 
ses, le relèvement social des Hellènes, 
le développement de la solidarité 
entre eux, l'octroi d’une aide maté- 
rielle ou morale aux Hellènes se trou- 
vant dans le besoin, la construction 
d’une église grecque orthodoxe et de 
divers bâtiments tels que bureaux, 
habitation du représentant de l'Eglise, 
etc. 


En outre, l'association s’efforcera 
de conserver et de resserrer l’amitié 
traditionnelle liant les Hellènes aux 
Belges. 


« Communauté Hellénique de Léopold- 
ville ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïrL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WiJj BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Commu- 
nauté Hellénique de Léopoldville » 
waarvan de zetel te Leopoldstad ge- 
vestigd is en welke tot doel heeîft : 
het toehalen der banden tussen de 
Hellenen die te Leopoldstad en om- 
geving verblijven, met het doel de 
nationale en godsdienstige gewoon- 
ten te bewaren, de sociale verheffing 
van de Hellenen, de ontwikkeling 
van hun solidariteitsgevoel, de toe- 
kenning van materiële of morele 
hulp aan de Hellenen die in nood 
verkeren, het oprichten van een 
Grieks-orthodoxe kerk en van ver- 
schillende gebouwen zoals kantoren, 
woning van de vertegenwoordiger 
van de Kerk, enz.… 


Bovendien zal de vereniging stre- 
ven naar het behouden en het nau- 
wer toehalen van de vriendschaps- 
banden tussen de Hellenen en de 
Belgen. 
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ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité 
de représentant légal de l'association, 
Monsieur BOSTANDJI, Prodromos 
et, comme représentants légaux sup- 
pléants, Messieurs CARAVAS, N. et 
DIACOMICHALIS, A. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 avril 1954. 


ART. 2. 


: Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordiger der 
vereniging, de Heer BOSTANDYJI, 
Prodromos en als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordigers de 
Heren CARAVAS, N. en DIACOMI- 
CHALIS, A. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 

4 

Gegeven te Brussel, de 28 April 
1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Personnalité civile à l’association « Les 
Dominicains Missionnaires du Très 
Saint Rosaire ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging 
« Les Dominicains Missionnaires du 
Très Saint Rosaire ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen cn toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 De- 
cember 1888 op de godsdienstige, 
wetenschappelijke en menslievende 
verenigingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; 





mm - = e - 


ne. eg, Pt © ge Une MUR Es age 


— 837 — 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÈTONS : 


ARTICLE 1° 


La personnalité civile est accordée 
à l’association «Les Dominicaines Mis- 
sionnaires du Très Saint Rosaire » 
dont le siège est à Pawa (Territoire 
de Wamba) et qui a pour objet 
l’'évangélisation, l’enseignement et 
les œuvres médico-sociales. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous, en qualité 
de représentant légal de l’association, 
la Révérende Sœur ILARRAZ, An- 
geles et, comme représentant légal 
suppléant, la Révérende Sœur ES- 
TANZA-LEIZA, Maria. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 avril 1958. 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Les Domi- 
nicaines Missionnaires du Très Saint 
Rosaire » waarvan de zetel te Pawa 
(Gewest Wamba) gevestigd is en 
welke de evengelisatie, het onder- 
wijs en de medico-sociale werken tot 
doel heeft. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordigster der 
vereniging, de Eerwaarde Zuster 
ILARRAZ, Angeles en als plaatsver- 
vangende wettelijke vertegenwoor- 
digster, de Eerwaarde Zuster ES- 
TANZA-LEIZA, Maria. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 28 April 
1953. | 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif aux soins de santé 
des employés coloniaux. 


Lors de sa réunion du 6 mars 1953, le Conseil Colonial a examiné le pro- 
jet de décret relatif à l'assurance des soins de santé, qui constitue le pro- 
longement du décret du 7 août 1952 concernant l’assurance-maladie et 
invalidité des employés coloniaux. 


Les articles 15 et 16 de ce dernier décret consacraient, en effet, un accord 
intervenu entre l'Administration, les représentants des employés et les 
représentants des employeurs, à la suite d’une initiative personnelle du 
Ministre des Colonies, et tendant à la prise en charge, dans une mesure 
raisonnable, des frais médicaux, chirurgicaux, pharmaceutiques et hospi- 
taliers des employés coloniaux pensionnés ou en congé, ainsi que des mem- 
bres de leur famille, par le « Fonds Colonial des Invalidités », organisme 
assureur unique. 


Depuis le 1° janvier 1953, la cotisation d’assurance-maladie et invalidité 
est portée, par le décret du 7 août 1952, à 2,50 % de la rémunération an- 
nuelle plafonnée à 144.000 francs, et répartie comme suit : 1,75 % à charge 
de l'employeur et 0,75 % à charge de l'employé. 


La cotisation patronale, à concurrence de 1,50 %, et la cotisation person- 
nelle, à concurrence de 0,50 %, sont affectées à la réalisation des premiers 
objets prévus au décret du 7 août 1952, à l'amélioration de l’assurance- 
maladie et invalidité et à la constitution du « Fonds de Garantie », tandis 
que ces mêmes cotisations, chacune à concurrence de 0,25 %, sont destinées 
à la constitution d’un Fonds Spécial, qui assurera le remboursement des 
soins de santé aux pensionnés, aux employés en congé, à d’autres ayants 
droit et à leur famille. Ce Fonds Spécial sera annuellement alimenté par 
la Colonie d’une dotation égale à 0,50 % des rémunérations. 


Ce Fonds d’assurance pour les soins de santé fera l’objet d’une gestion 
spéciale. 


Les principes de l’assurance étant, ainsi, légalement arrêtés, l’élaboration 
des textes d'exécution fut confiée à la « Commission Coloniale des Invali- 
dités », composée, comme on le sait, de fonctionnaires et de représentants 
des employeurs et des employés. 


Dans le champ d’application du projet, la première catégorie de bénéfi- 
ciaires du nouveau décret sont les « employés pensionnés ». 


L'article 1, dans sa première partie, précise ce qu’il faut entendre par ces 
mots. Ce sont, tout d’abord, tous ceux qui ont été employés, dans le sens 
donné à ces termes par les textes coordonnés sur les pensions, et ne le sont 
plus, qu’ils bénéficient déjà ou ne bénéficient pas encore d’une rente de 
retraite. 


Ce sont, ensuite, ceux dont les services à la Colonie se situent avant le 
1e janvier 1942 et qui, ne pouvant bénéficier d’une rente de retraite, se 
sont vu attribuer une allocation à charge du «Fonds Spécial d’Allocations». 


Ce sont, enfin, les bénéficiaires du supplément à la rente attachée à la 
Médaille Commémorative du Congo, 
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Verslag van de Koloniale Raad 
over het ontwerp van decreet betreffende de gezondheïdszorgen aan koloniale 
werknemers. 


De Koloniale Raad heeft in de vergadering van 6 Maart 1953 het ontwerp 
van decreet onderzocht dat betrekking heeft op de verzekering van ge- 
zondheidszorgen. Dit ontwerp is het verlengstuk van het decreet van 
7 Augustus 1952 op de ziekte- en invaliditeitsverzekering der koloniale 
werknemers. 


De artikelen 15 en 16 van dit laatste decreet zijn immers de bekrachti- 
ging van een akkoord, na een persoonlijk initiatief van de Minister van 
Koloniën, tot stand gekomen tussen het Bestuur, vertegenwoordigers van 
werknemers en van werkgevers. Dit initiatief strekte er toe de kosten voor 
genees- en heelkunde, de kosten van geneesmiddelen en van verpleging 
welke de koloniale werknemers, gepensionneerden of verlofgangers, voor 
zichzelf en voor hun gezinsleden maken, in redelijke mate ten laste te 
leggen van het « Koloniaal Invaliditeitsfonds », enig verzekeringsorga- 
nisme. 


Het decreet van 7 Augustus 1952 brengt de bijdrage voor de ziekte- en 
invaliditeitsverzekering sedert 1 Januari 1953 op 2,50 t. h. van de jaarlijkse 
bezoldiging, becijferd op een maximum van 144.000 fr. Van dit percentage 
zijn 1,75 t. h. ten laste van de werkgever en 0,50 t. h. ten laste van de 
werknemer. 


Van de werkgeversbijdrage wordt 1,50 t. h., samen met 0,50 t. h. van de 
persoonlijke bijdrage besteed aan de verwezenlijking van de doelstellingen 
omschreven in het decreet van 7 Augustus 1952, namelijk aan de verbete- 
ring van de ziekte- en invaliditeitsverzekering, en aan de oprichting van 
een « Waarborgfonds ». Van beide bedragen wordt weer 0,25 t. h. aange- 
wend tot stijving van een Speciaal Fonds dat de gezondheidszorgen terug- 
betaalt aan gepensionneerden, aan werknemers met verlof, aan andere 
rechthebbenden en aan hun gezin. Dit Speciaal Fonds wordt telkenjare 
door de Kolonie gestijfd met een dotatie ten bedrage van 50 t. h. der 
bezoldigingen. 


Dit verzekeringsfonds voor gezondheiïdszorgen krijgt een speciaal beheer. 


Toen de beginselen der verzekering aldus wettelijk waren vastgesteld 
werd aan de « Koloniale Invaliditeitscommissie », waarin zoals men weet 
ambtenaren zetelen naast vertegenwoordigers van werkgevers en werk- 
nemers, opdracht gegeven de teksten op te maken. 


De eerste categorie van personen die in de bepalingen van het nieuw 
decreet vallen zijn « gepensionneerde werknemers ». 


Artikel één bepaalt in het eerste deel wat onder deze woorden dient 
verstaan. Vooreerst behoort hiertoe al wie tewerkgesteld geweest is — in 
de betekenis die aan deze woorden is gehecht door de samengeordende 
teksten op de pensioenen — enr die het niet meer is, of hij reeds een pen- 
sioenrente geniet of niet. 


Vervolgens behoort hiertoe al wie aan de Kolonie diensten geleverd 
heeft vor 1 Januari 1942 en een toelage ontvangt van het « Speciaal Toe- 
lagenfonds » omdat hij geen pensioenrente kan genieten. 


Tenslotte behoort hiertoe al wie de aanvullende rente geniet verbonden 
aan de Herinneringsmedaille van Congo. 
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Rappelons, pour autant que de besoin, qu’un arrêté royal en date du 
21 janvier 1929, modifié par les arrêtés royaux du 27 mai 1929 et du 21 fé- 
vrier 1946, a créé, sous le nom de Médaille Commémorative du Congo, une 
distinction honorifique destinée à reconnaître les mérites et le dévoue- 
ment des coloniaux de la première heure. 


A cette Médaille sont attachés une rente (décret du 29 juillet 1937) et 
un supplément de rente (décret du 5 février 1948). 


Le cumul du supplément de rente et des avantages résultant des dispo- 
sitions sur l'assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des 
employés étant interdit, aucune allocation à charge du « Fonds Spécial 
d’Allocations » ne pourra être attribuée à un employé bénéficiaire de ce 
supplément de rente. 


Comme il eût été profondément injuste de le priver de l’application du 
nouveau décret, une mention spéciale s’imposait en sa faveur. 


L'article 1° du projet, dans ses deuxième et troisième parties, fixe les 
conditions d’âge et de durée de services, auxquelles est subordonné le 
bénéfice des soins de santé. 


Le cas de l’employé devenu prématurément grand invalide, par suite 
d’un accident de travail ou d’une maladie professionnelle, devait retenir 
l'attention, autant si pas plus que l'employé pensionné : c’est l’objet de la 
quatrième partie de l’article 1°" du projet. 


Les soins de santé ne lui sont, toutefois, accordés en vertu du nouveau 
décret que pour autant que et dans la mesure où ils ne sont pas assurés 
par les dispositions légales sur la réparation des accidents de travail et 
des maladies professionnelles. 


Il va sans dire qu’il ne peut être question, ici, d'âge et de durée de 
prestations. 


L'obligation des soins de santé imposés à l'employeur par le décret du 
25 juin 1949 sur le contrat d'emploi diffère selon qu’elle s'applique à des 
périodes de services effectifs ou à des périodes de congé. 


Pendant les périodes de services effectifs, elle est absolue pour l'employé 
et relative pour sa famille, en ce sens que, vis-à-vis de celle-ci, l'obligation 
n'existe que si la famille réside avec l'employé au Congo. 


Pendant les périodes de congé, l'obligation est la même pour l'employé 
et sa famille, mais elle est limitée au remboursement, suivant des barèmes, 
des frais qu’entrainent les seules affections tropicales. 


Il n’y a aucune intervention de l'employeur vis-à-vis de la famille qui, 
en période de services, même pour raison de santé, vit séparée de l’em- 
ployé, et vis-à-vis de l'employé et de sa famille en période de congé, pour 
affections non tropicales. 


Les articles 2, 3 et 4 du projet remédient à cette situation, étendent le 
bénéfice du nouveau décret à la famille de l'employé bénéficiaire de l’assu- 
rance-maladie-invalidité, et adoptent la définition donnée à la famille par 
Ja législation sur les allocations familiales pour les employés non-indigènes. 
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Wij herinneren er aan, voor zover dat nodig is, dat bij koninklijk besluit 
van 21 Januari 1929, gewijzigd door de koninklijke besluiten van 27 Mei 
1929 en 21 Februari 1946, een eervolle onderscheiding is ingesteld onder 
de benaming « Herinneringsmedaille van Congo » die bestemd is als blijk 
van erkenning voor de verdienste en de toewijding der kolonialen van het 
eerste uur. 


Aan deze medaille is een rente verbonden (decreet van 29 Juli 1937) en 
een aanvullende rente (decreet van 5 Februari 1948). 


De aanvullende rente mag niet samengevoegd worden met de voordelen 
voortvloeiend uit de bepalingen of de verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroege dood der werknemers. Aan een werknemer 
die deze aanvullende rente geniet kan bijgevolg geen toelage worden ver- 
leend ten laste van het « Speciaal Toelagenfonds ». 


Aangezien het zeer onrechtvaardig ware deze werknemer te onttrekken 
aan de toepassing van het nieuw decreet drong een bijzondere vermelding 
te zijnen gunste zich op. 


In het tweede en derde deel bepaalt artikel één, in verband met leeftijd 
en duur van de diensten, de voorwaarden waarvan het voordeel der ge- 
zondheidszorgen afhangt. | 


Er moest gelet worden op het geval van de werknemer die ontijdig, 
ingevolge een arbeidsongeval of een beroepsziekte, groot-invalide wordt. 
Dit geval verdiende even veel om niet te zeggen meer aandacht dan dat 
van de gepensionneerde werknemer : hierover handelt het vierde deel van 
artikel één. 


Gezondheidszorgen worden aan deze persoon evenwel slechts toegestaan 
voor zover en in de mate dat ze niet voortvloeien uit de wetsbepalingen op 
het herstel van de schade voortvloeiend uit arbeidsongevallen en beroeps- 
ziekten. 


Hier kan vanzelfsprekend geen sprake zijn van leeftijd en van duur der 
diensten. 


De verplichting tot gezondheidszorgen aan werkgevers opgelegd bij 
decreet van 25 Juni 1949 op het werknemerscontract, verschilt naargelang 
ze toepasselijk is voor werkelijke dienstperioden of voor verloftijden. 


Tijdens de werkelijke dienstperioden geldt ze absoluut voor de werk- 
nemer en relatief voor zijn gezin, in deze zin dat ten aanzien van dit 
laatste alleen een verplichting bestaat indien het gezin verblijft bi] de 
werknemer in Congo. 


Tijdens de verloftijden is de verplichting dezelfde voor de werknemer en 
zijn gezin maar ze is beperkt tot de terugbetaling, volgens barema'’s, van 
de kosten veroorzaakt door louter tropische aandoeningen. 


De werkgever komt niet tussen voor het gezin dat tijdens de dienstpe- 
riode, zelfs om gezondheïdsredenen, niet samenwoont met de werknemer 
en evenmin voor de werknemer en zijn gezin, tijdens het verlof, wegens 
niet-tropische aandoeningen. 


De artikelen 2, 3 en 4 van het ontwerp verhelpen deze toestand doordat 
ze het Voordeel van het nieuw decreet uitbreiden tot het gezin van de 
werknemer die het genot heeft van de ziekte- en invaliditeitsverzekering 
en doordien ze de begripsbepaling aanvaarden die van het gezin wordt 
gegeven door de wetgeving op de gezinstoelagen voor niet-inlandse werk- 
nemers. 
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La dernière catégorie de bénéficiaires du nouveau décret sont la veuve 
et les orphelins des bénéficiaires précités. Elle fait l’objet de l’article 5 
du projet. 


Pour les pensionnés proprement dits, c’est-à-dire ceux visés au 1° et 2° de 
l’article 1* du projet, l’article 5 distingue selon qu’au moment du décès, 
l'employé avait ou n'avait pas effectué le minimum de services prévu à 
l'article 1*. 


Pour avoir les soins de santé, la veuve et les orphelins doivent, dans la 
première hypothèse, bénéficier d’une rente ou d’une allocation en vertu 
du décret sur les pensions, et, dans la seconde hypothèse, il suffit que 
l'employé soit décédé postérieurement au 1‘ janvier 1942 en période de 
services, dans le sens donné à ces termes par l’article 6 du décret sur les 
pensions, et antérieurement au 1° janvier 1942, qu'il soit décédé au cours 
d’une période de services effectifs. 


Conformément au décret du 5 février 1948, ia pension civique ou le 
supplément de rente attaché à la Médaille Commémorative du Congo est 
réversible au profit de la veuve du titulaire. Si celui-ci a effectué le mini- 
mum de services prévu à l’article premier du projet, sa veuve aura les 
soins de santé, si elle remplit les conditions exigées pour l’obtention d’une 
allocation à charge du « Fonds Spécial d’Aïlocations ». 


Le décret sur l’assurance-maladie-invalidité et les décrets sur les acci- 
dents du travail et les maladies professionnelles ne prévoient aucune inter- 
vention dans les soins de santé à la veuve et aux orphelins. 


Le bénéfice du nouveau décret leur est accordé dans les conditions pré- 
vues aux 3°, 4° et 5° de l’article 5. 


Comme il a été dit déjà, le financement de l'assurance des soins de santé 
aux pensionnés, aux assimilés et à leur famille, est assuré par des cotisa- 
tions patronales et personnelle chacune de 0,25 % des rémunérations pla- 
fonnée à 144.000 fr. et par une dotation de la Colonie de 0,50 % des mêmes 
rémunérations. 


Cette cotisation, au total de 1 %, sera-t-elle suffisante pour couvrir les 
charges probables de la nouvelle assurance ? 


Les calculs des Actuaires donnent une réponse affirmative. 


Nous pouvons les retenir, à condition, comme il a été constate lors de 
l'élaboration du projet de décret par la « Commission Coloniale des Inva- 
lidités », que le barème prévu à l’article 12 soit, dans la mesure du possible, 
inspiré par le règlement du F. N. A. M. I. 


La discussion générale ayant permis au Conseil Colonial de constater 
l'accord sur les bases d'exécution de la nouvelle assurance, il fut décidé 
de confier, à une petite Commission de membres choisis au sein du Conseil, 
le soin de faire, conjointement avec un représentant de l’Administration, 
la toilette définitive du texte. 


On trouvera ci-après les modifications proposées par cette Commission, 
en regard du texte originaire qui fut présenté par l'Administration. 


Les justifications des amendements proposés figurent en-dessous de 
ceux-ci, 
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De laatste categorie van personen die het genot hebben van het nieuw 
decreet zijn de weduwe en de wezen van de hierboven vermelde benefi- 
cianten. Artikel 5 van het ontwerp handelt hierover. 


Voor eigenlijke gepensionneerden, vermeld onder de primo en de secun- 
do van artikel één, maakt artikel 5 onderscheiïd naargelang de werknemer 
ten tijde van het overlijiden al dan niet het minimum had bereikt van de 
duur der diensten bepaald bij artikel één. 


Om gezondheidszorgen te krijgen moeten de weduwe en de wezen in het 
eerste geval een rente of toelage genieten krachtens het decreet op de 
pensioenen. In het tweede geval volstaat het dat de werknemer overleden 
is, na 1 Januari 1942 tijdens de dienstperiode, in de betekenis die aan dit 
woord is gehecht bij artikel 6 van het decreet op de pensioenen, en voor 
1 Januari 1942, dat hij overleden is tijdens een periode van werkelijke 
dienst. 


Overeenkomstig het decreet van 5 Februari 1948 is het burgerlijk pen- 
sioen of de aanvullende rente verbonden aan de Herinneringsmedaille 
overdraagbaar ten voordele van de weduwe van de titularis. Indien deze 
laatste het minimum van de duur der diensten, bepaald bij artikel één 
van het ontwerp, heeft geleverd geniet zijn weduwe de gezondheidszorgen 
zo zij voldoet aan de vereiste voorwaarden om een toelage te verkrijgen 
ten laste van het « Speciaal Toelagenfonds ». 


Het decreet op de ziekte- en invaliditeitsverzekering en de decreten op 
de arbeidsongevallen en de beroepsziekten omschrijven geen tussenkomst 
in de gezondheidszorgen verstrekt aan de weduwe en de wezen. 


Het voordeel van het nieuw decreet wordt hun verleend in de voor- 
waarden omschreven in de 3°, 4 en 5° van artikel 5. 


Er is reeds gezegd dat de verzekering der gezondheiïidszorgen aan gepen- 
sionneerden, gelijkgestelden en hun gezin gefinancierd wordt met per- 
soonlijke bijdragen en bijdragen van patroons, elk ten belope van 0,25 t. h. 
der bezoldigingen, becijferd op een maximum van 144.000 fr., en een dota- 
tie van de Kolonie ten belope van 0,50 t. h. van dezelfde bezoldigingen. 


Zal deze bijdrage, die in het geheel 1 t. h. bedraagt, volstaan om de 
waarschijnlijke lasten der nieuwe verzekering te dekken ? 


De berekeningen der actuarissen geven op deze vraag een bevestigend 
antwoord. 


Wij kunnen hierop staat maken, op voorwaarde dat het bij artikel 12 
omschreven barema, in de mate van het mogelijke, het reglement van de 
R. V. Z. I. tot leidraad neemt, wat trouwens is opgemerkt bij de opmaking 
van het ontwerp van decreet door de « Koloniale Invaliditeitscommissie ». 


Tijdens de algemene bespreking komt de Koloniale Raad tot de bevin- 
ding dat er akkoord bestaat met de uitvoeringsgrondslagen van de nieuwe 
verzekering. Er wordt dan beslist dat de Raad in zijn midden enkele 
raadsleden aanwijzen zal als leden van een beperkte commissie welke, 
samen met een vertegenwoordiger van het Bestuur, de definitieve inkle- 
ding van de tekst zal verzorgen. 


Hierna komen de door deze Commissie voorgestelde wijzigingen voor, 
tegenover de eerste tekst die door het Bestuur was ingediend. 


Onder de tekst van de amendementen worden de gronden van recht- 
vaardiging uiteengezet. 
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Sous réserve des modifications à faire par la susdite Commission, le 
Conseil Colonial a approuvé, à l’unanimité des membres présents, moins 
une abstention, le projet de décret relatif à l'assurance des soins de santé 
des agents du secteur privé, pensionnés, ou en congé, et autres ayants 
droit, ainsi que des membres de leur famille à charge. 


M. Waleffe s’est abstenu pour des raisons de convenance personnelle. 


Lors de la séance du 6 mars 1953, MM. les Conseillers Laude, pour raison 
de santé, et De Wilde, en mission au Congo Belge, étaient absents et 


excuses. 


Bruxelles, le 27 mars 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. ORBAN. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Texte du projet. 
CHAPITRE I. 


Champ d'application. 


ARTICLE 1° 


Le présent décret est applicable à 
l’ancien employé : 


l° qui a cessé d'être assujetti aux 
dispositions légales sur l’assurance 
en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré des employés, en vi- 
gueur au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi; 


2° qui bénéficie d'allocations à charge 
du Fonds Spécial d’Allocations:; 


3° qui est bénéficiaire du supplément 
de la rente attachée à la Médaille 
Commémorative du Congo et qui, 
s’il n’en bénéficiait pas, réunirait 
les conditions requises pour obte- 
nir les avantages prévus par les 
dispositions légales sur l’assurance 
en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré; 


Texte approuvé. 


CHAPITRE [I 


Champ d'application. 


ARTICLE 1° 


Les soins de santé sont accordés à 
l’ancien employé : 


1° sans changement. 


2° sans changement. 


3° qui est bénéficiaire du supplément 
de rente attachée à la Médaille 
Commémorative du Congo et qui 
remplit les conditions exigées pour 
l'obtention d’une allocation à 
charge du Fonds Spécial d’Alloca- 
tions. 
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Onder voorbehoud van deze wijzigingen, aan te brengen door voormelde 
Commissie, keurt de Raad, bij één onthouding, eenparig het ontwerp van 
decreet goed betreffende de verzekering van de gezondheidszorgen van 
de bedienden uit de private sector, van de gepensionneerden of verlof- 
gangers en andere rechthebbenden alsmede van de hun ten laste zijnde 


gezinsleden. 


De Hr. Waleffe onthoudt zich wegens persoonlijke aangelegenheden. 


De Hr. Laude is in de vergadering van 6 Maart 1953 wegens ziekte 
afwezig met kennisgeving evenals de Hr. De Wilde, op zending in Bel- 


gisch-Congo. 
Brussel, 27 Maart 1953. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 
P. ORBAN. 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Tekst van het ontwerrp. 
HOOFDSTUK I. 
Toepassingsgebied. 


ARTIKEL I. 


Dit decreet is toepasselijk op de 
gewezen werknemer : 


l° die opgehouden heeft onderwor- 
pen te zijn aan de wettelijke bepa- 
lingen op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroege dood der werknemers, 
van kracht in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi; 


2" die de toelagen ten laste van het 
Speciaal Toelagenfonds geniet; 


3° die beneficiant is van de bijrente 
aan de Herinneringsmedaille van 
Congo verbonden en die, indien 
hij er niet van genoot, aan de ver- 
eiste voorwaarden zou voldoen, 
om de voordelen voorzien door de 
wettelijke bepalingen op de verze- 
kering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroege dood, 
te verkrijgen. 


Goedgekeurde tekst. 
HOOFDSTUK I. 


Toepassingsgebied. 


ARTIKEL I. 


De gezondheiïdszorgen worden toe- 
gekend aan de gewezen werknemer : 


l” onveranderd. 


2° onveranderd. 


3" die de aanvullende rente geniet, 
verbonden aan de Herinnerings- 
medaille van Congo, en die voldoet 
aan de vereiste voorwaarden om 
een toelage te verkrijgen ten laste 
van het Speciaal Toelagenfonds. 
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Le 1‘ alinéa porte : « Le présent décret est applicable. ». L'objet de 
l’article 1° étant de déterminer la première catégorie des bénéficiaires des 
soins de santé, il est préférable de dire : « les soins de santé sont accor- 
dés. ». 


Au 1°, on lit: « qui a cessé d’être assujetti aux dispositions légales sur 
l’assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés... ». 
Il est évident que les soins de santé ne sont pas attachés au fait de cesser 
d’être assujetti aux dispositions légales sur les pensions, mais, à celui d’avoir 
été employé colonial et de ne plus l’être. 


Bien que défectueuse, cette rédaction, dans l’état actuel de la législation 
sur le contrat d'emploi, doit être maintenue. Elle doit être interprétée en 
ce sens que les soins de santé sont accordés à toute personne qui a été 
occupée en exécution d’un contrat de louage de services la rendant assu- 
jettissable aux dispositions légales sur l’assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré des employés. 


Le 3° a pour objet de faire bénéficier des soins de santé les employés 
coloniaux de la première heure dont les mérites ont été reconnus par 
l'octroi de la Médaille Commémorative du Congo avec rente et supplément 
de rente. Le décret du 5 février 1948 (Codes, p. 1192) leur interdisant le 
cumul du supplément de rente et des avantages résultant de la législation 
sur les pensions, ils ne peuvent être compris dans le 1° ou le 2° de l’arti- 
cle 1°; mais d’autre part, il ne serait pas logique qu’on ne leur impose pas 
les mêmes conditions que celles prévues pour les bénéficiaires d’allocations 
à charge du Fonds Spécial d’Allocations; c’est ce que dit la phrase « et qui, 
s’il n’en bénéficiait pas, réunirait les conditions requises pour obtenir les 
avantages prévus par les dispositions légales sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré ». On pourrait trouver une rédaction 
d’une compréhension plus facile et qui serait « et qui remplit les conditions 
exigées pour l’obtention d’une allocation à charge du Fonds Spécial d’Allo- 
cations ». 


Cet article commence par définir la première catégorie des bénéficiaires 
des soins de santé; ensuite, il fixe pour eux les minima de durée de services 
et l'âge d’entrée en jouissance; enfin, il fait entrer dans cette catégorie les 
grands invalides des accidents du travail et des maladies professionnelles : 
autant d'idées d’ordre différent. Ii y a intérêt à en faire l’objet d'articles 
différents. 


Texte du projet. Texte approuvé. 


ART. 2. 





à la condition qu'ils aient effectue 
au moins 16 ans de services, congés 
compris. 


Cette durée est réduite : 


a) à 12 ans, si les services ont été 
accomplis antérieurement au 1° 
janvier 1935; 


Le bénéfice de l’article 1°" est sub- 
ordonné à un minimum de 16 ans de 
services, congés compris. 

Cette durée est réduite : 


a) sans changement. 
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Het eerste lid zegt : « Dit decreet is toepasselijk.. ». Aangezien artikel 
één een eerste categorie van personen nader moet aanduiden welke ge- 
zondheidszorgen genieten verdient het de voorkeur te zeggen : « De ge- 
zondheidszorgen worden toegekend... ». = 


In de 1° leest men : « die opgehouden heeft onderworpen te zijn aan de 
wettelijke bepalingen op de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroege dood der werknemers... ». De gezondheidszorgen zijn 
vanzelfsprekend niet verbonden aan de omstandigheid dat men ophoudt 
onderworpen te zijn aan de wetsbepalingen op de pensioenen, maar wel 
aan de omstandigheid dat men koloniaal werknemer is geweest en het niet 
meer Is. 


Deze tekst is weliswaar gebrekkig maar moet nochtans in de huidige 
stand van de wetgeving op het werknemerscontract behouden worden. De 
tekst is zo uit te leggen dat gezondheidszorgen toegekend worden aan al 
wie te werk gesteld is geweest krachtens een contract van dienstverhuring 
dat hem heeft kunnen brengen onder de heerschappij van de wetsbepa- 
lingen op de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers. 


De 3° strekt er toe het genot der gezondheïdszorgen te verlenen aan de 
koloniale werknemers van het eerste uur wier verdienste is erkend door 
de verlening van de Herinneringsmedaille van Congo met rente en aan- 
vullende rente. Het decreet van 5 Februari 1948 (Codes, p. 1192) verbiedt 
hun de aanvullende rente samen te voegen met de voordelen der pensioen- 
wetten zodat zij niet kunnen begrepen worden in de 1° of in de 2° van 
artikel één. Van de andere kant is het onlogisch hen aan andere voor- 
waarden te onderwerpen dan deze omschreven voor de personen die toe- 
lagen genieten ten laste van het Speciaal Toelagenfonds. Dit is gezegd in 
de zin : « en die, indien er niet van genoot, aan de vereiste voorwaarden 
zou voldoen om de voordelen, voorzien door de wettelijke bepalingen op 
de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege 
dood, te verkrijgen ». Een bevattelijker tekst is mogelijk in de volgende 
bewoordingen : « en die voldoet aan de vereiste voorwaarden om een toe- 
lage te verkrijgen ten laste van het Speciaal Toelagenfonds ». 


Dit artikel duidt eerst aan welke eerste categorie van personen gezond- 
heidszorgen genieten. Vervolgens omschrijft het voor hen de minima ten 
aanzien van de duur der diensten en ten aanzien van de leeftijd der inge- 
nottreding. Ten slotte neemt het in deze categorie de grote invalieden op 
wier toestand te wijten is aan arbeidsongevallen en beroepsziekten. Dit 
zijn drie verschillende gedachtengangen en het is van belang deze in drie 
verschillende artikelen te verwoorden. 


Tekst van het ontwerp. Goedgekeurde tekst. 
ART. 2. 
op voorwaarde dat zij minstens 16 Het voordeel van artikel één wordt 
jaar dienst, verlof inbegrepen, zou-  verleend op voorwaarde dat de dien- 
den gedaan hebben. sten met inbegrip van de verloftij- 


den, ten minste 16 jaar beslaan. 


Deze duur is herleid : Deze duur wordt verminderd : 


a) tot 12 jaar, indien de diensten a) onveranderd; 
volbracht geweest zijn voor 1 Ja- | 
nuari 1935; 


LS 
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b) à 10 ans, si les services ont été 
accomplis antérieurement au 1°‘ 
janvier 1921; 


c) à 6 ans, si les services ont été 
accomplis antérieurement au 15 
novembre 1908. 


Sont seuls pris en considération 
pour la détermination des durées de 
services requises aux alinéas précé- 
dents, les services pouvant donner 
lieu à l'attribution des avantages 
prévus par les décrets coordonnés sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et 
du décès prématuré des employés ou 
du supplément de la rente attachée 
à la Médaille Commémorative du 
Congo, ainsi que les périodes du con- 
gé qui s’y rapportent. 


La durée des dits services et con- 
gés se calcule conformément aux 
règles fixées pour déterminer l’âge 
d'entrée en jouissance de la rente 
prévue à l’article 18, À, 1° des décrets 
précités. 


b) sans changement. 


c) sans changement. 


Sont seuls pris en considération 
pour la détermination de ces durées, 
les services pouvant donner lieu à 
l'attribution des avantages prévus 
par les textes coordonnés sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés ou du 
supplément à la rente attachée à la 
Médaille Commémorative du Congo, 
ainsi que les périodes de congé qui 
s’y rapportent. 


Sans changement. 


Ces modifications sont imposées en raison du changement intervenu à 


la première partie de l’article 1°. 


Texte du projet. 


L'âge à partir duquel les avantages 
prévus au présent décret sont acquis 
est fixé comme suit : 


Durée des services 

(congés compris) Age 
30 années et plus . 50 ans 
28 années à moins de 30 années 51 ans 
26 années à moins de 28 années 52 ans 
24 années à moins de 26 années 53 ans 
22 années à moins de 24 années 54 ans 
20 années à moins de 22 années 55 ans 
18 années à moins de 20 années 56 ans 
moins de 18 années . 57 ans 


Texte approuvé. 


ART. 3. 


L'âge à partir duquel les personnes 
visées à l’article 1 sont en droit de 
bénéficier des soins de santé est fixé 
comme suit : 


Sans changement. 


La nouvelle rédaction de l’article 1° est apparue plus adéquate. 
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b) tot 10 jaar, indien de diensten 
volbracht geweest zijn voor 1 Ja- 
nuari 1921; 


c) tot 6 jaar, indien de diensten vol- 
bracht geweest zijn voor 15 No- 
vember 1908. 


Voor het bepalen van de duur der 
diensten, vereist bi] de voorgaande 
alinea’s, worden enkel in aanmerking 
genomen de diensten die aanleiding 
kunnen geven tot het toekennen der 
voordelen, voorzien door de samen- 
geordende decreten op de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroege dood der werk- 
nemers of van de bijrente, aan de 
Herinneringsmedaille van Congo 
verbonden, evenals de verlofperioden 
die daarmede overeenkomen. 


De tijd der gezegde diensten en 
verlofperioden wordt berekend over- 
eenkomstig de regels die bepaald 
worden voor het vaststellen van de 
ouderdom waarop de ingenottreding 
van de rente, bepaald bij artikel 18, 
À, 1° der voornoemde decreten, aan- 
vangt. 


b) onveranderd, 


c) onveranderd. 


Bij de vaststelling van deze ter- 
mijnen worden alleen de diensten in 
aanmerking genomen die aanleiding 
kunnen geven tot de toekenning van 
de voordelen, omschreven bi] de sa- 
mengeordende teksten op de verze- 
kering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der 
werknemers, of tot de toekenning 
van de aanvullende rente verbonden 
aan de Herinneringsmedaille van 
Congo, alsmede de verloftijden die 
met deze diensten verband houden. 


Onveranderd. 


Deze wijzigingen dringen zich op wegens de wijziging aangebracht in 


het eerste deel van artikel één. 


Tekst van het ontwerp. 


De leeftijd waarop de voordelen, 
bepaald bij dit decreet, verworven 
worden is vastgesteld als volgt : 


Duur der diensten 
(verlof inbegrepen) Ouderdom 


30 jaar en meer . 50 jaar 
28 jaar tot minder dan 30 jaar 51 jaar 
26 jaar tot minder dan 28 jaar 52 jaar 
24 jaar tot minder dan 26 jaar 53 jaar 
22 jaar tot minder dan 24 jaar 54 jaar 
20 jaar tot minder dan 22 jaar 55 jaar 
18 jaar tot minder dan 20 jaar 56 jaar 
minder dan 18 jaar. 07 jaar 


Goedgekeurde tekst. 
ART. 3. 


De leeftijd waarop de personen, 


_vermeld onder artikel één, gerech- 


tigd zijn in het genot te treden van 
de gezondheïidszorgen is vastgesteld 
als volgt : | 


Onveranderd. 


De nieuwe tekst van artikel één is blijkbaar meer geschikt. 
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Texte du projet. 


4° qui, atteint d’une incapacité per- 
manente d’au moins 66 %, béné- 
ficie d’une allocation ou d’une 
rente par application des disposi- 
tions légales organisant la répara- 
tion du dommage causé par les 
accidents du travail ou les mala- 
dies professionnelles survenues 
aux non-indigènes, lorsque les soins 
ne lui sont pas dus en vertu de 
ces dispositions. 


Texte approuvé. 


ART. 4. 


L'ancien employé qui, atteint d’une 
incapacité permanente d’au moins 
66 %, bénéficie d’une allocation ou 
d’une rente en application des dispo- 
sitions légales sur la réparation du 
dommage causé par les accidents du 
travail et les maladies profession- 
nelles, est en droit de bénéficier du 
présent décret pour les soins qui ne 
lui sont pas assurés par ces disposi- 
tions. 


La nouvelle rédaction est imposée par les modifications adoptées ci- 


dessus. 


Texte du projet. 
ART. 2. 


Les avantages prévus par le pré- 
sent décret sont aussi accordés, pen- 
dant les périodes de congé légal ou 
contractuel, à l'employé assujetti aux 
dispositions légales sur l’assurance en 
vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des employés, lorsque la 
charge des soins n’incombe pas à 
l'employeur. 


Texte approuvé. 


ART. S. 


Sans changement. 


Comme le précise l’exposé des motifs, l’article 2 a pour objet d’assurer 
les soins de santé aux employés en service pendant les périodes de congé 
légal ou contractuel; encore une fois, les soins de santé ne sont pas attachés 
au fait de l’assujetissement aux dispositions légales sur les pensions mais 
à la qualité d’employé colonial en congé. 


Pour les raisons exposées à l’article 1°, 1°, il y a lieu de maintenir le 


texte du projet. 


Texte du projet. 


ART. 3. 


Le bénéfice des avantages prévus 
par le présent décret est étendu à: 


1° La famille des personnes visées 
aux articles 1 et 2; 


2° La famille de l’employé assujetti 
à l'assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré, lorsque 
celle-ci ne peut résider avec lui 


Texte approuvé. 


ART, 6. 


| … aux 
articles 1 et 5; 





Re ne mm en 
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Tekst van het ontwerp. 


4 die aangetast door een blijvende 
onbekwaamheid van  minstens 
66 %, een toelage of een rente ge- 
niet, met toepassing van de wette- 
lijke bepalingen tot regeling van 
het herstel der schade, veroorzaakt 
door de arbeidsongevallen of de 
beroepsziekten aan de niet-inlan- 
ders overkomen wanneer de zor- 
gen hem niet verschuldigd zijn 
krachtens deze bepalingen. 


Goedgekeurde tekst. 


ART. 4. 


De gewezen werknemer die, aan- 
getast door een blijvende onbe- 
kwaamheid van minstens 66 %, een 
toelage of een rente geniet, met toe- 
passing van de wettelijke bepalin- 
gen tot regeling van het herstel der 
schade, veroorzaakt door arbeidson- 
gevallen of beroepsziekten, is gerech- 
tigd de voordelen te genieten van dit 
decreet voor de zorgen die hem niet 
verleend worden krachtens deze be- 
palingen. 


De nieuwe tekst vloeit voort uit de te voren aanvaarde wijzigingen. 


Tekst van het ontwerrp. 


ART. 2. 


De voordelen, bepaald bij dit de- 
creet, worden eveneens toegekend 
tijdens de wettelijke of contractuele 
verloftijden, aan de werknemer die 
onderworpen is aan de wettelijke 
bepalingen op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroege dood der werknemers, 
wanneer de zorgen niet ten laste van 
de werkgever vallen. 


Goedgekeurde tekst. 
ART. 5. 
Onveranderd. 


Zoals de memorie van toelichting nader bepaalt strekt artikel 2 er toe 
gezondheidszorgen te verzekeren aan dienstdoende werknemers tijdens de 
wettelijke of contractuele verloftijd. Eens te meer dient gezegd dat de 
gezondheidszorgen niet verbonden zijn aan de omstandigheid dat men 
onderworpen is aan de wetsbepalingen op de pensioenen maar aan de 
hoedanigheid van koloniaal werknemer met verlof. 


Er bestaat aanleiding om de tekst van het ontwerp te behouden om de 


redenen uiteengezet bij artikel één, 1°. 


Tekst van het ontwerp. 


ART. 3. 


Het genot der voordelen, bepaald 
bij dit decreet, wordt uitgebreïd tot : 


l° de familie der personen, aangewe- 
zen in de artikelen 1 en 2; 


2° de familie van de werknemer, on- 


derworpen aan de verzekering 


tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroege dood, indien 
zij niet met hem in Belgisch-Con- 


Goedgekeurde tekst. 
ART. 6. 


… in de artikelen 1 en 5; 


— 852 —- 


au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi dans les conditions préci- 
sées à l’article 4; … à l’article 7; 





3” La famille de l'employé bénéfi- 
ciaire de l'assurance contre la ma- 
ladie ou l’invalidité des employés + 
coloniaux. 


La remarque formulée à propos de l’article 2 du projet peut être répétée 
concernant la rédaction de cet article. Il convient donc de maintenir la 
phrase « assujetti à l'assurance en vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé…. ». 


Texte du projet. Texte approuvé. 
ART. 4. ART. 7. 
Par famille il faut entendre : 


1° l'épouse, si elle fait partie du mé- 
nage de l’employé; 


Cette condition n’est cependant pas 
exigée : 
a) lorsque des raisons de santé em- 
pêchent l'épouse de résider avec 
l'employé: 


b) lorsque l'épouse habite avec les 
enfants que leurs études ou leur 
état de santé empêchent de rési- 
der avec l’employé; 


c) lorsque l’empêchement résulte des 
conditions d'engagement en con- 
formité avec les dispositions léga- 
les sur le contrat d'emploi; 


2° les enfants légitimes à charge. Il 
est tenu compte des enfants com- 
muns des époux et des enfants pro- 
pres à l'employé ainsi que des en- 
fants propres à l’épouse lorsque ces 
derniers sont à charge de l’employé; 


3° les enfants naturels reconnus et 
les enfants adoptés s’ils sont effecti- 
vement à charge et élevés hors du 
milieu indigène. Il est tenu compte 
des enfants naturels reconnus par 
l'employé ou par l’épouse et des en- 
fants adoptés par chacun d’eux; 
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go of Ruanda-Urundi, binnen de 
voorwaarden, bepaald bi] arti- 
kel 4, mag verblijven; 


3° de familie van de werknemer, be- 
neficiant van de verzekering tegen 
ziekte of invaliditeit der koloniale 
werknemers. 


kel 7... 


… bepaald bij arti- 


De opmerking bij artikel 2 van het ontwerp mag voor de tekst van dit 
artikel worden herhaald. Het past bijgevolg de zin te behouden : « onder- 
worpen aan de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom 


en vroege dood.…. ». 


Tekst van het ontwerp. 


ART. 4- 
Onder familie moet men verstaan: 


1° de echtgenote indien zij deel uit- 
maakt van het gezin van de werkne- 
mer; 


Deze voorwaarde geldt nochtans 
niet : 
a) wanneer gezondheidsredenen de 
echtgenote beletten bij de werk- 
nemer te verblijven; 


b) wanneer de echtgenote woont bij 
de kinderen wier studies of ge- 
zondheidstoestand beletten bij de 
werknemer te verblijven; 


c) wanneer het belet voortspruit uit 
de aanwervingsvoorwaarden, over- 
eenkomstig de wettelijke bepalin- 
gen op het werknemerscontract; 


2° de wettige kinderen ten laste. Er 
wordt rekening gehouden met de 
gemeenschappelijke kinderen der 
echtgenoten en met de kinderen ei- 
gen aan de werknemer evenals met 
de kinderen eigen aan de echtgenote 
wanneer deze laatsten ten laste van 
de werknemer zijn; 


3* de erkende natuurlijke kinde- 
ren en de aangenomen kinderen in- 
dien ze werkelijk ten laste zijn en 
opgevoed worden buiten het in- 
iands midden. Er wordt rekening ge- 
houden met de natuurlijke kinderen 
erkend door de werknemer of door 
de echtgenote en met de kinderen 
door ieder van hen aangenomen; 


Goedgekeurde tekst. 


ART. 7. 
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4" les petits-enfants effectivement 
a charge de l’employé. 


Les enfants et petits-enfants dési- 
gnés ci-dessus peuvent bénéficier des 
avantages du présent décret jusqu’à 
l’âge de 18 ans accomplis ou de 21 
ans accomplis lorsqu'ils suivent effec- 
tivement les cours d’un établissement 
d'enseignement de plein exercice et 
sans limite d’âge lorsqu'ils sont inca- 
pables d'exercer une activité lucra- 
tive quelconque en raison de leur 
état physique ou mental. 


. sont en droit de bénéficier des 
soins de santé... 


La modification apportée au dernier alinéa de cet article constitue une 


simple amélioration de forme. 


Texte du projet. 


ART. 5. 


Le bénéfice des avantages prévus 
par le présent décret est aussi éten- 
du : 


1° à la veuve et aux orphelins bé- 
néficiaires d’une rente ou d’une allo- 
cation par application des disposi- 
tions légales sur l’assurance en vue 
de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés, si l'employé a 
effectué la durée minimum de ser- 
vices prévus à l’article 1°, ou s’il est 
décédé alors qu'il était assujetti aux 
dits décrets ou accomplissait au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi, anté- 
rieurement au 1° janvier 1942, une 
période de services effectifs en exé- 
cution d’un contrat de louage de ser- 
vices; 


2° à la veuve dont le mari a effec- 
tué le minimum de services prévu à 
l’article 1, qui bénéficie de la réver- 
sibilité de la pension civique ou du 
supplément de la rente attachée à 
la Médaille Commémorative du Con- 
go et qui, si elle n’en bénéficiait pas, 
pourrait prétendre aux avantages 
prévus par les dispositions légales 
sur l'assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré des employés; 


Texte approuvé. 


ART. 8. 


Les soins de santé sont également 
accordés : 


1° à la veuve et aux orphelins bé- 
néficiaires d’une rente ou d’une allo- 
cation par application des disposi- 
tions légales sur l’assurance en vue 
de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés, si l'employé a 
effectué la durée minimum de ser- 
vices prévue à l’article 2 ou s’il est 
décédé postérieurement au 1*% jan- 
vier 1942 en période de services dans 
le sens donné à ces termes par l’ar- 
ticle 6 de ces dispositions ou anté- 
rieurement au 1°" janvier 1942 s’il est 
décédé au cours d’une période de 
services effectifs. 


2" à la veuve dont le mari a effec- 
tué le minimum de services prévu à 
l’article 2, qui bénéficie de la réver- 
sibilité de la pension civique ou du 
supplément de la rente attachée à 
la Médaille Commémorative du Con- 
go et qui remplit les conditions exi- 
gées pour l'obtention d’une allocation 
à charge du Fonds Spécial d’Alloca- 
tions. 


— 
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4 de kleinkinderen, werkelijk ten 
laste van de werknemer. 


De hierboven aangewezen kinde- 
ren en kleinkinderen kunnen van de 
voordelen van dit decreet genieten 
totdat zij volle achttien jaar oud ge- 
worden zijn of volle een en twintig 
jaar, indien zij werkelijk de cursus- 
sen volgen in een onderwijsinrichting 
met volledig leerplan, en zonder leef- 
tijdsgrens wanneer zij niet in staat 
zijn om het even welke winstgeven- 
de activiteit uit te oefenen om reden 
van hun physische of geestelijke toe- 
stand. 


.— 


De hierboven aangewezen kinde- 
ren en kleinkinderen zijn gerechtigd 
de voordelen van dit decreet te ge- 


nieten totdat… 


De wijziging in het laatste lid heeft alleen betrekking op de vorm. 


Tekst van het ontwerp. 
ART. 5. 


Het genot der voordelen, bepaald 
bij dit decreet, wordt eveneens uitge- 
breid : 


1° tot de weduwe en de wezen be- 
neficianten van een rente of van een 
toelage bij toepassing van de wette- 
lijke bepalingen op de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroege dood der werkne- 
mers, indien de werknemer de mini- 
mumduur van diensten, bepaald bij 
artikel 1, volbracht heeft, of indien 
hij overleden is terwijl hij onder- 
worpen was aan de genoemde decre- 
ten, of in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi, vor 1 Januari 1942, een 
werkelijke dienstperiode in uitvoe- 
ring van een contract van dienstver- 
huring volbracht; 


2° tot de weduwe waarvan de echt- 
genoot een minimumduur van dien- 
sten, bepaald bij artikel 1, gedaan 
heeft, die van de overdraagbaarheid 
van een burgerlijk pensioen of van 
de bijrente aan de Herinneringsme- 
daille van Congo verbonden, geniet, 
en die, indien zi] er niet van genoot, 
aanspraak zou kunnen maken op de 
voordelen bepaald bij de wettelijke 
bepalingen op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroege dood der werknemers,; 


Goedgekeurde tekst. 
ART. &. 


De gezondheidszorgen worden ook 
verleend : 


1° aan de weduwe en aan de wezen 
die een rente of toelage genieten met 
toepassing van de wettelijke bepa- 
lingen op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ‘ouderdom; 
en vroege dood der werknemers, in- 
dien de werknemer de minimum- 
duur van diensten, bepaald bi] arti- 
kel 2, volbracht heeîft, of indien hi; 
overleden is na 1 Januari 1942 tijdens 
een dienstperiode, in de betekenis 
welke aan deze woorden is gehecht 
bij artikel 6 van deze bepalingen, of 
voor 1 Januari 1942, indien hij tijdens 
een periode van werkelijke dienst 
overleden is. 


2° aan de weduwe, wier echtgenoot 
het minimum van de diensten heeft 
geleverd dat in artikel 2 is omschre- 
ven en die het voordeel geniet der 
overdraagbaarheid van het burger- 
lijk pensioen of van de aanvullende 
rente, verbonden aan de Herinne- 
ringsmedaille van Congo, en die vol- 
doet aan de vereiste voorwaarden 
om een toelage te verkrijgen ten 
laste van het Speciaal Toelagenfonds; 
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3" à la veuve et aux orphelins beé- 
neficiaires d'allocations de l’assuran- 
ce contre la maladie ou l’invalidité 
des employés coloniaux; 


4” à la veuve et aux orphelins bé- 
néficiaires d’une rente par applica- 
tion des dispositions légales organi- 
sant la réparation du dommage résul- 
tant des accidents du travail et des 
maladies professionnelles survenus 
aux non-indigènes; 


5’ à la veuve et aux orphelins de 
la victime d'accident du travail ou de 
maladie professionnelle, qui était 
atteinte d’une incapacité d'au moins 
66 % et qui bénéficiait d’une alloca- 
tion ou d’une rente par application 
des dispositions légales organisant la 
réparation du dommage résultant des 
accidents du travail et des maladies 
professionnelles survenus aux non- 
indigènes. 


Sans changement. 


Sans changement 
sauf suppression des mots « survenus 
aux non-indigènes ». 


Sans changement 
sauf suppression des mots « survenus 
aux non-indigênes ». 


Au 1”, le texte fait une distinction entre l’employé décédé alors qu’il 
était assujetti aux dispositions sur les pensions et celui qui ne l'était pas, 
son décès étant survenu avant le 1° janvier 1942. 


La portée pratique de cette distinction est que, pour le 1°, le bénéfice 
des soins de santé à la veuve et aux orphelins est subordonné au décès 
survenant au cours d’une période de services dans le sens donné à ces 
termes par l’article 6 du décret sur les pensions, tandis que, pour le 2”, le 
bénéfice est subordonné au décès survenant au cours d’une periode de 
services effectifs (art. 73 du décret sur les pensions). 


Il est préférable de le dire d’une façon plus claire et plus précise. 


Au 2’, pour les mêmes motifs que ceux exposés au sujet du 3° de l’article 
premier, la phrase « et qui, si elle n’en bénéficiait pas. » est remplacée 
par la phrase « et qui remplit les conditions exigées pour l'obtention d'une 


allocation à charge du Fonds Spécial d’Allocations ». 


Texte du projet. 


ART. 6. 


Les avantages prévus par le pré- 
sent décret ne sont dus aux beéneéfi- 
ciaires désignés aux articles préce- 
dents que s'ils résident effectivement 
et habituellement en Belgique, au 
Congo Belge, au Ruanda-Urundi ou 
dans un pays avec lequel il a été con- 
clu un accord de réciprocité, sauf 
s’ils sont autorisées par le Fonds Colo- 


Texte approuve. 


ART. 0). 


Sans changement. 
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3° tot de weduwe en wezen die van 
de toelagen van de verzekering tegen 
de ziekte of de invaliditeit der kolo- 
niale werknemers genieten; 


4 tot de weduwe en wezen, bene- 
ficianten van een rente in toepassing 
van de wettelijke bepalingen tot re- 
geling van het herstel der schade 
voortkomend van arbeidsongevallen 
en beroepsziekten aan niet-inlanders 
overkomen; 


5° tot de weduwe en wezen van de 
getroffene van een arbeidsongeval of 
van een beroepsziekte, die aangetast 
was door een onbekwaamheid van 
ten minste 66 % en die een toelage of 
een rente genoot met toepassing van 
de wettelijke bepalingen tot regeling 
van het herstel der schade veroor- 
zaakt door arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten, aan niet-inlanders voor- 
gevallen. 


3° aan de weduwe en aan de wezen 
die. | 


4° aan de weduwe en aan de wezen, 
die een rente genieten met toepas- 
sing van de wettelijke bepalingen tot 
regeling van het herstel der schade 
veroorzaakt door arbeidsongevallen 
of beroepsziekten; 


5° aan de weduwe en aan de wezen 
van het slachtoffer van een arbeids- 
ongeval of van een beroepsziekte, die 
aangetast was door een onbekwaam- 
heid van ten minste 66 % en die een 
toelage of rente genoot, met toepas- 
sing van de wettelijke bepalingen tot 
regeling van het herstel der schade 
veroorzaakt door arbeidsongevallen 
of beroepsziekten. 


De 1° maakt onderscheid tussen de werknemer die overleden is terwijl 
hij onderworpen was aan de bepalingen op de pensioenen en de werkne- 
mer die dit niet was en overleden is voér 1 Januari 1942. Dit onderscheid 
betekent praktisch het volgende : voor de 1° wordt het voordeel der gezond- 
heidszorgen aan de weduwe en aan de wezen alleen verleend indien het 
sterfgeval zich voordoet tijdens een periode van diensten, in de betekenis 
welke aan deze woorden is gegeven bij artikel 6 van het decreet op de 
pensioenen; voor de 2° wordt het voordeel slechts verleend indien het 
sterfgeval zich voordoet tijdens een periode van werkelijke diensten (art. 


73 van het decreet op de pensicenen). 


Het is beter dit duidelijker en nauwkeuriger te zeggen. 


In de 2° wordt de zin « en die, indien zi] er niet van genoot » vervangen 
door « en die voldoet aan de vereiste voorwaarden om een toelage te 
verkrijgen ten laste van het Speciaal Toelagenfonds », om dezelfde redenen 
als deze uiteengezet bij de 3° van artike! één. 


Tekst van het ontwerp. 


ART. 6. 


De voordelen bepaald bij dit de- 
creet zijn slechts verschuldigd aan 
de beneficianten, aangeduid in de 
vorige artikelen, voor zover zij hun 
werkelijke en gewone verblijfplaats 
hebben in Belgié, in Belgisch-Congc, 
in Ruanda-Urundi of in een land 
waarmede een wederkerigheidsak- 
koord gesloten werd, tenzij zij door 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds ge- 


Goedgekeurde tekst. 


ART, O. 
Onveranderd. 
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nial des Invalidités, pour des raisons 
de santé, à quitter temporairement 
leur résidence. 


ART. 7. 


Les soins de santé prévus par le 
présent décret ne sont pas accordés 
aux personnes qui sont en droit de 
prétendre à des avantages similaires 
en application de toutes autres dis- 
positions légales ou réglementaires. 


ART. 8. 


Sont exclus de l'application du 
présent décret, les soins de santé qui 
trouvent leur cause : 


a) dans une infraction qui a en- 
traîné, pour la victime, une condam- 
nation définitive comme auteur, com- 
me co-auteur ou comme complice; 


b) dans un accident survenu à 
l’occasion de la pratique d’un sport 
dangereux, d’un exercice violent pra- 
tiqué au cours ou en vue d’une com- 
pétition ou exhibition, ou d’excès de 
vitesse en automobile; 


c) dans un état résultant de faits 
de guerre; 


d) dans un accident survenu à la 


suite d’excés de boisson; 


e) dans un accident survenu à la 
suite de travaux effectués à titre 
onéreux pour le compte d’un tiers; 


f) dans une maladie ou un accident 
provoques intentionnellement; 


g) dans un état de santé aggrave 
intentionnellement. 


Les avantages du présent décret 
peuvent être retirés si le bénéficiaire 
refuse, sans motif valable, de se sou- 
mettre au contrôle médical du Fonds 
Colonial des Invalidités. 


ART. IO. 


Sans changement. 


ART. II. 


Sans changement. 
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machtigd zijn om gezondheidsrede- 
nen hun verblijfplaats tijdelijk te 
verlaten. 


ART. 7. 


De gezondheiïdszorgen bepaald bij 
dit decreet worden niet aan de per- 
sonen toegekend die gerechtigd zijn 
aanspraak te maken op gelijkaardige 
voordelen met toepassing van enige 
andere wettelijke of reglementaire 
bepaling. 


ART. &. 


Worden van de toepassing van dit 
decreet uitgesloten, de gezondheids- 
zorgen die hun oorzaak vinden : 


a) in een misdrijf dat voor de ge- 
troffene een definitieve veroordeling 
als dader, mededader of medeplichti- 
ge heeft medegebracht; 


b) in een ongeval overkomen bi) 
het beoefenen van een gevaarlijke 
sport, van een wilde oefening gedaan 
in de loop van of met het oog op een 
wedstrijd of exhibitie, of bij het over- 
dreven snel rijden per auto; 


c) in een toestand die uit oorlogs- 
feiten voortspruit; 


d) in een ongeval overkomen inge- 
volge overdreven drankgebruik; 


e) in een ongeval overkomen inge- 
volge het uitvoeren, tegen betaling, 
van werken voor rekening van een 
derde; 


f) in een opzettelijk veroorzaakte 
ziekte of ongeval; 


£g) in een opzetteli]k verergerde 
gezondheïidstoestand. 


De voordelen van dit decreet kun- 
nen ingetrokken worden indien de 
beneficiant, zonder geldige reden ge- 
weigerd heeft zich te onderwerpen 
aan het geneeskundig toezicht van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


ART. IO. 


Onveranderd. 


ART. II. 


Onveranderd. 
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CHAPITRE II. 
Prestations de l'assurance. 


ART. ©. 


Les frais médicaux, chirurgicaux, 
pharmaceutiques, hospitaliers, de 
transport et de soins dentaires jugés 
indispensables, ainsi que le coût 
d'appareils d’orthopédie ou de pro- 
thèse dont l’usage est reconnu néces- 
saire, sont remboursés par le Fonds 
Colonial des Invalidités sur base de 
barèmes fixés par arrêté royal. 


Ces frais ne sont remboursés que 
s’ils assurent une efficacité maximum 
avec un minimum de dépenses. 


ART. IO. 


Le bénéficiaire choisit librement le 
médecin ou toute autre personne au- 
torisée légalement à exercer l’art de 
guérir. 


Il a aussi le libre choix de l’établis- 
sement hospitalier. 


ART. II. 


Le bénéficiaire est tenu de présen- 
ter aux personnes qui lui ont donné 
les soins, les formulaires fournis par 
le Fonds Colonial des Invalidités. 


CHAPITRE IIL. 


Financement de l'assurance. 


ART. 12. 


Le financement de l’assurance or- 
ganisée par le présent décret est 
assuré par des cotisations patronales 
et personnelles et par une dotation 
de la Colonie, conformément aux 
articles 15 et 16 du décret du 7 août 
1952 sur l’assurance contre la mala- 
die ou l’invalidité des employés colo- 
niaux. 


CHAPITRE ll. 
Prestations de l'assurance. 


ART. I2. 


Sans changement. 


ART. 13. 


Sans changement. 


ART. 14. 


Sans changement. 


CHAPITRE III. 


Financement de l'assurance. 


ART. 15. 


Sans changement. 
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HOOFDSTUK II. 
Prestaties van de verzekering. 


ART. O. 


De geneeskundige, heelkundige, 
pharmaceutische, verplegings-, ver- 
voer- en tandheelkundige verzor- 
gingskosten, welke noodzakelijk ge- 
oordeeld worden, evenals de kosten 
der prothesen en orthopedische toe- 
stellen waarvan het gebruik noodza- 
kelijk geacht werd, worden door het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds terugbe- 
taald op basis van de bij koninklijk 
besluit vastgestelde barema's. 


Deze kosten worden slechts terug- 
betaald voor zover zij een maximum 
van doeltreffendheid met een mini- 
mum van uitgaven verzekeren. 


ART. IO. 


De beneficiant kiest vrij] de dokter 
of enig ander persoon die wettelijk 
toelating heeft de geneeskunde uit 
te oefenen. 


Hij heeft ook de vrije keuze van 
de verplegingsinstelling. 


ART. II. 


De beneficiant moet de formulie- 
ren, door het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds geleverd, overhandigen aan de 
personen die hem de zorgen toege- 
diend hebben. 


HOOFDSTUK III. 
Financiering van de verzekering. 


ART. I2. 


De financiering van de verzekering 
welke ingericht is door dit decreet, 
wordt verzekerd door de werkgevers- 
en persoonlijke bijdragen en door een 
schenking van de Kolonie, overeen- 
komstig de artikelen 15 en 16 van het 
decreet van 7 Augustus 1952 op de 
verzekering tegen ziekte of de inva- 
liditeit der koloniale werknemers. 


HOOFDSTUK II. 
Prestaties van de verzekering,. 


ART. I2. 


Onveranderd. 


ART. 13. 


Onveranderd. 


ART. I4. 


Onveranderd. 


HOOFDSTUK III. 
Financiering van de verzekering. 


ART. 15. 


Onveranderd. 
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Au début de chaque année, la 
Colonie accordera au Fonds Colonial 
des Invalidités une dotation provi- 
sionnelle de dix millions de francs. 
Le montant définitif de la dotation 
est établi après clôture des comptes 
arrêtés par le Fonds Colonial des In- 
validités. Le solde créditeur ou débi- 
teur est réglé dans les trente jours. 


CHAPITRE IV. 


Procédure et compétence. 


ART. 13. 


Les personnes désignées aux arti- 
cles 1, 3, 4 et 5 désireuses de béné- 
ficier des dispositions du présent dé- 
cret sont tenues d'introduire une 
requête auprès du Fonds Colonial 
des Invalidités en vue de faire recon- 
naître leur qualité de bénéficiaires. 


Elles ne peuvent bénéficier de ces 
dispositions pour des prestations 
effectuées avant l'introduction de la 
requête. 


Les employeurs des personnes dési- 
gnées à l’article 2 doivent prévenir le 
Fonds Colonial des Invalidités du 
départ en congé de leurs employés. 


Les formes dans lesquelles les re- 
quêtes doivent être introduites sont 
déterminées par arrêté ministériel. 


ART. 14. 


Le remboursement prévu à l’arti- 
cle 9 fait l’objet d’une demande 
adressée au Fonds Colonial des Inva- 
lidités, à l'appui des documents jus- 
tificatifs, dans les formes et délais 
déterminés par arrêté ministériel. 


CHAPITRE IV. 


Procédure et compétence. 


ART. 16. 


Sans changement 
(sauf numérotation : désignées aux 
articles 1, 6, 7 et 8 désireuses de... ). 


… à Particle 5 doivent... 


ART. 17. 


Le remboursement prévu à l’arti- 
cle 12 fait l’objet d’une demande 
adressée au Fonds Colonial des Inva- 
lidités à l’appui de documents jus- 
tificatifs; elle doit être introduite, 
dans les formes déterminées par 
arrêté ministériel et ce, à peine de 
forclusion, avant le 31 décembre de 
l’année qui suit celle des soins. 


Il est indispensable, sous peine de rendre tout contrôle impossible ou 
illusoire, qu’un délai soit prévu à peine de forclusion, ce qui est du domaine 


du législatif et non de l'exécutif. 


CLEA 





Bi] de aanvang van ieder jaar zal 
de Kolonie een provisionele dotatie 
van tien millioen frank aan het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds toestaan. Het 
definitief bedrag der dotatie wordt 
vastgesteld na het afsluiten der reke- 
ningen door het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds. Het batig of nadelig saldo 
wordt binnen de dertig dagen gere- 
geld. 


HOOFDSTUK IV. 
Rechtspleging en bevoegdheid. 


ART. 13. 


De personen aangewezen in de ar- 
tikelen 1, 3, 4 en 5 die verlangen te 
genieten van de bepalingen van dit 
decreet moeten een verzoekschrift 
indienen bij het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds ten einde hun hoedanig- 
heid van beneficiant te doen erken- 
nen. 


Zijn kunnen van deze bepalingen 
niet genieten voor prestaties gedaan 
voor het indienen van het verzoek- 
schrift. 


De werkgevers der personen, aan- 
gewezen bi} artikel 2 moeten het Ko- 
loniaal Invaliditeitsfonds verwittigen 
dat hun werknemers met verlof gaan. 


De vorm waarin het verzoekschrift 
moet worden ingediend, wordt bij 
ministerieel besluit bepaald. 


ART. I4. 


De terugbetaling bepaald bij arti- 
kel 9 maakt het voorwerp uit van 
een aanvraag gericht tot het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds,  gestaafd 
door bewijsstukken met inachtne- 
ming van de vormen en binnen de 
termijn, bepaald bi] ministerieel be- 
sluit. 
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HOOFDSTUK IV. 
Rechtspleging en bevoegdheid. 
ART. 16. 


De personen, aangewezen in de ar- 
tikelen 1, 6, 7 en 8 die verlangen.…. 


De werkgevers der personen, aan- 
gewezen bi] artikel 5, moeten.. 


ART. 17. 


De terugbetaling bepaald bij arti- 
kel 12 maakt het voorwerp uit van 
een aanvraag gericht tot het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds, gestaafd door 
bewijsstukken; de aanvraag moet in- 
gediend worden met inachtneming 
van de vormen bepaald bij ministe- 
rieel besluit en, op straffe van uit- 
sluiting, voor 31 December van het 
jaar volgend op dat waarin de zorgen 
zijn verleend. 


Om de vermijden dat elke contrôle onmogelijk wordt of denkbeeldig, is 
het volstrekt nodig een termijn te bepalen buiten welke uitsluiting volgt. 
Dit is de taak van de wetgevende macht en niet van de uitvoerende macht. 
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Texte du projet. 


ART. IS. 


Le Directeur du Fonds Colonial des 
Invalidités statue sur ces demandes. 


Appel de ses décisions peut, dans 
jes trois mois de leur notification et 
dans les formes fixées par arrêté mi- 
nistériel, être interjeté auprès de la 
Commission prévue à l’article sui- 
vant. 


ART. 16. 


Il est institué, auprès du Ministère 
des Colonies, une commission dénom- 
mée «Commission Coloniale des soins 
de santé ». 


Elle est composée de cinq membres 
nommés par le Ministre des Colonies; 
l’un représente le Ministre et préside 
la Commission, deux représentent les 
employeurs et deux représentent les 
employés. 


La Commission Coloniale des soins 
de santé a pour mission de statuer 
en premier et dernier ressort sur les 
appels des décisions prises par le Di- 
recteur du Fonds Colonial des Inva- 
lidités en application du présent dé- 
cret. 


Un arrêté ministériel détermine le 
fonctionnement de la Commission 
Coloniale des soins de santé. 


ART. 17. 


La preuve de la qualité de béné- 
ficiaire du présent décret incombe 
au requérant ou à son représentant 
légal. 


ART. IS. 


Le Ministre des Colonies en Bel- 
gique et le Gouverneur Général au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
désignent les médecins chargés d’in- 
tervenir dans l'application du pré- 
sent décret. 


Texte approuvé. 


ART. 18. 


Sans changement. 


ART. 10. 


Sans changement. 


ART. 20. 


Sans changement. 


ART. 21. 


Sans changement. 


+ dt de 17 ln !. L mn. 
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Tekst van het ontwerp. Goedgekeurde tekst. 
ART. 15. ART. 18. 
De Directeur van het Koloniaal Onveranderd. 


Invaliditeitsfonds doet uitspraak over 
deze aanvragen. 


Tegen zijn beslissingen kan bij de 
Commissie, bepaald in het volgend 
artikel, hoger beroep aangetekend 
worden, binnen de drie maanden van 
hun betekening en met inachtneming 
van de bij ministerieel besluit vast- 
gestelde vormen. 


ART. 16. ART. 10. 


Bij het Ministerie van Kolonién Onveranderd. 
wordt een commissie ingesteld, ge- 
naamd « Koloniale Commissie voor 
gezondheidszorgen ». 


Zi; is samengesteld uit vijf leden, 
door de Minister van Koloniën be- 
noemd; één vertegenwoordigt de Mi- 
nister en zit de Commissie voor, twee 
vertegenwoordigen de werkgevers en 
twee vertegenwoordigen de werkne- 
mers. 


De Koloniale Commissie voor ge- 
zondheidszorgen heeft als opdracht 
in eerste en laatste aanleg uitspraak 
te doen over het hoger beroep tegen 
de beslissingen genomen door de Di- 
recteur van het Koloniaal Invalid:- 
teitsfonds met toepassing van dit de- 
creet. 


Een ministerieel besluit regelt de 
werking van de Kcloniale Commissie 
voor gezondheidszorgen. 


ART. 17. ART. 20. 


De eiser of zijn wettige vertegen- Onveranderd. 
woordiger moet bewijzen dat hi] kan 
genieten van de voordelen van dit 
decreet. 


ART. 18. ART. 21. 


De Minister van Kolonien in Belgie Onveranderd. 
en de Gouverneur-Generaal in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi, 
duiden de geneesheren aan, gelast 
tussen te komen in de toepassing van 
dit decreet. 
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Les médecins ainsi désignés sont 
autorisés à convoquer tout bénéfi- 
ciaire du présent décret aux fins de 
procéder à un examen de contrôle. Ils 
peuvent aussi demander en commu- 
nication le dossier médical de tout 
bénéficiaire au médecin traitant. 


Le bénéficiaire convoqué à un exa- 
men de contrôle par le médecin exa- 
minateur peut demander à être assis- 
té par son médecin traitant. Ce der- 
nier sera convoqué à l’examen. Le 
médecin traitant pourra aussi, en cas 
d’'empêchement, se faire représenter 
par un autre médecin. 


Sur réquisition du Fonds Colonial 
des Invalidités, les médecins ainsi de- 
signés... 


Sans changement. 


La modification adoptée au second alinéa vise à améliorer l’organisation 


pratique du contrôle médical. 


CHAPITRE V. 


Sanctions et recours. 


ART. IO. 


Est punie d’une servitude pénale 
de huit jours à un an: 


l° toute personne qui fait sciemment 
de fausses déclarations en vue de 
bénéficier ou de faire bénéficier 
des avantages prévus par le pré- 
sent décret; 


2" toute personne qui, sachant ne 
plus avoir droit à tout ou partie 
des avantages attribués en applica- 
tion du présent décret, omet d’en 
faire la déclaration et accepte les 
dits avantages. 


La restitution des sommes indü- 
ment perçues par les prétendus bé- 
néficiaires est en outre ordonnée. 


ART. 20. 


Sans préjudice à l'application des 
dispositions de l’article 19, les avan- 
tages prévus par le présent décret 
peuvent être supprimés par décision 
du Directeur du Fonds Colonial des 
Invalidités, pour une période max:- 


CHAPITRE V. 


Sanctions et recours. 


ART. 22. 


Sans changement. 


ART. 23. 


… de l’article 22... 





a À 
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De alzo aangeduide geneesheren 
zijn gemachtigd iedere beneficiant 
van dit decreet te ontbieden ten ein- 
de over te gaan tot een contrôle-on- 
derzoek. Zij mogen eveneens aan de 
behandelende geneesheer het genees- 
kundig dossier van iedere benefi- 
ciant ter inzage vragen. 


De beneficiant, ontboden voor een 
contrôle-onderzoek door de onder- 
zoekende geneesheer, mag vragen 
bijgestaan te worden door zijn be- 
handelende geneesheer. Deze laatste 
wordt ontboden op het onderzoek. In 
geval van belet kan de behandelende 
geneesheer zich ook door een andere 
geneesheer laten vertegenwoordigen. 


Op de vordering van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds zijn de alzo aange- 
wezen geneesheren gemachtigd... 


Onveranderd. 


De wijziging in het tweede lid strekt er toe de praktische inrichtingen 
van de geneeskundige contrôle te verbeteren. 


HOOFDSTUK V. 
Sancties en verhaal. 


ART. IO. 


Wordt gestraft met strafdienst van 
acht dagen tot één jaar : 


1° iedere persoon die wetens valse 
verklaringen afgelegd heeft met 
het opzet van de voordelen, be- 
paald bij dit decreet, te genieten 
of te doen genieten; 


2" iedere persoon die, wetend dat hi) 
geen recht meer heeft op al de 
voordelen of op een deel daarvan, 
toegekend met toepassing van dit 
decreet, verzuimt hiervan aangifte 
te doen en gezegde voordelen aan- 
vaardt. 


De teruggave van de niet verschul- 
digde sommen die de zogenaamde 
gerechtigden geïnd hebben, wordt 
bovendien bevolen. 


ART. 20. 


Onverminderd de toepassing van 
de bepalingen van artikel 19, kunnen 
de voordelen bepaald bij dit decreet, 
bij beslissing van de Directeur van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds, voor 
een periode van ten hoogste twee 


HOOFDSTUK V. 
Sancties en verhaal. 


ART. 22. 


Onveranderd. 


ART. 23. 


… van 
de bepalingen van artikel 22... 
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mum de deux ans, aux personnes qui 
ont établi ou fait usage de fausses 
déclarations en vue de les obtenir, ou 
qui, sachant ne plus avoir droit à tout 
ou partie de ces avantages, omettent 
d'en faire la déclaration, ou qui s’op- 
posent aux mesures de contrôle insti- 
tuées par le Fonds Colonial des In- 
validités. 


La décision du Directeur du Fonûs 
Colonial des Invalidités est suscepti- 
ble d’appel, conformément à l’arti- 
cle 15. 


ART. 21. 


Sont punis d’une amende de 200 à 
400 francs, les employeurs ou leurs 
préposés qui refusent de fournir aux 
personnes ou à l'organisme chargés 
de l’exécution du présent décret, les 
renseignements demandés en vue de 
son application: 


ART. 22. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
est subrogé de droit à la victime et 
aux ayants droit de la victime d’un 
accident entraînant la responsabilité 
civile d’un tiers, pour le rembourse- 
ment des charges qu'il a supportées. 


La victime ou ses ayants droit con- 
servent contre le tiers responsable 
tous droits de recouvrement après 
que le Fonds Colonial des Invalidités 
aura été remboursé des charges qu'il 
a supportées. 


Le réglement amiable pouvant in- 
tervenir entre ce tiers et le bénefi- 
ciaire du présent décret ne peut être 
opposé au Fonds Colonial des Invali- 
dités que si ce dernier a été invité à 
y participer. 


CHAPITRE VI. 
Administration de l'assurance. 


ART. 23. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
est chargé de gérer l'assurance des 


Sans changement. 


… à l’arti- 
cle 18. 


ART. 24. 


Sans changement. 


ART. 25. 


Sans changement. 


CHAPITRE VI. 


Administration de l’assurance. 


ART. 26. 


Sans changement. 
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jaar afgeschaft worden ten nadele 
van de personen die valse aangiften 
hebben opgemaakt of daarvan ge- 
bruik hebben gemaakt ten einde ze ‘e 
bekomen, of die wetend dat zij geen 
recht meer hebben op al de voorde- 
len of op een deel daarvan, verzui- 
men hiervan aangifte te doen, of die 
zich verzetten tegen de contrôle- 
maatregelen ingesteld door het Ko- 
loniaal Invaliditeitsfonds. 

De beslissing van de Directeur van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds is 
vatbaar voor hoger beroep, overeen- 
komstig artikel 15. | 


ART. 21. 


Met een geldboete van 200 tot 400 
frank worden gestraft de werkge- 
vers of hun aangestelden die weige- 
ren aan de persoon of aan het orga- 
nisme gelast met de uitvoering van 
dit decreet, de gevraagde inlichtin- 
gen met het oog op de toepassing, te 
verschaffen. 


ART. 22. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is 
rechtens in de plaats gesteld van het 
slachtoffer en van de rechthebbenden 
van het silachtoffer van een ongeval 
dat de burgerlijke verantwoordelijk- 
heïd van een derde persoon met zich 
medebracht, voor de terugbetaling 
der lasten die het gedragen heeft. 


Het slachtoffer of zijn rechtheb- 
benden behouden al hun verhaals- 
rechten op de derde verantwoorde- 
lijke, nadat het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds terugbetaald is voor de 
lasten die het gedragen heeft. 

De minnelijke schikking die tussen 
deze derde en de beneficiant van dit 
decreet kan tot stand komen, kan niet 
tegen het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
ingeroepen worden tenzi] dit laatste 
uitgenodigd werd hieraan deel te 
nemen. 


HOOFDSTUK VI. 


Beheer der verzekering. 


ART. 23. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is 
belast met het beheer van de verze- 


… overeen- 
komstig artikel 18. 


ART. 24. 
Onveranderd. 


ART. 25. 
Onveranderd. 


HOOFDSTUK VI. 


Beheer der verzekering. 


ART. 26. 
Onveranderd. 
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soins de santé accordés aux bénéfi- 
ciaires déterminés par le présent dé- 
cret. 


J1 tient une gestion distincte et une 
comptabilité spéciale des fonds mis à 
sa disposition pour cette assurance, 
ainsi que des dépenses exposées con- 
formément au présent décret. 


ART. 24. 


La surveillance de cette gestion 
distincte et des opérations compta- 
bles y afférentes est confiée à trois 
commissaires nommés par le Ministre 
des Colonies pour un terme de six 
ans et représentant, respectivement, 
les employeurs et la Colonie. 


Le mandat des commissaires peut 
être renouvelé. 


CHAPITRE VIT 


Entrée en vigueur. 


ART. 25. 


Le présent décret entre en vigueur 
le 1*' janvier 1953. 


CHAPITRE VIII. 


Dispositions transitoires. 


ART. 26. 


Par dérogation aux dispositions du 
2"e alinéa de l’article 13, les presta- 
tions effectuées entre le 1° janvier et 
le 31 mars 1953 peuvent être rem- 
boursées par le Fonds Colonial des 
Invalidités dans les limites fixées à 
l’article 9, pour autant que la requête 
et la demande rendues obligatoires 
par les articles 13 et 14 soient intro- 
duites avant le 1° juin 1953. 


ART. 27. 


Sans changement. 


CHAPITRE VIT 


Entrée en vigueur. 


ART. 28 


Sans changement. 


CHAPITRE VIII 


Dispositions transitoires. 


ART. 20. 


Par dérogation aux dispositions du 
2% alinéa de l’article 16, les presta- 
tions efectuées entre le 1‘ janvier et 
le 30 avril 1953 peuvent être rem- 
boursées par le Fonds Colonial des 
Invalidités dans les limites fixées à 
l'article 12, pour autant que la re- 
quête et la demande rendues obliga- 
toires par les articles 16 et 17 soient 
introduites avant le 1‘ juin 1953. 


La date prévue au projet a dû être modifiée en vue de tenir compte de 
la date probable de publication du décret. 


eme em em: 
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kering der gezondheidszorgen toege- 
staan aan de beneficianten, bepaald 
bij dit decreet. 


Het heeft een afzonderlijk beheer 
en een speciale boekhouding van de 
fondsen, voor deze verzekering te 
zijner beschikking gesteld, evenals 
van de uitgaven overeenkomstig dit 
decreet gedaan. 


ART. 24. 


Het toezicht op dit afzonderlijk 
beheer en op de desbetreffende boek- 
houdkundige  verrichtingen wordt 
toevertrouwd aan drie commissaris- 
sen, door de Minister van Koloniën 
benoemd voor een termijn van zes 
Jaar en vertegenwoordigend respec- 
tievelijk de werkgevers, de werkne- 
mers en de Kolonie. 


Het mandaat der commissarissen 
kan hernieuwd worden. 


HOOFDSTUK VII. 
Inwerkingtreding. 


ART. 26. 


Dit decreet treedt op 1 Januari 
1953 in werkineg. 


HOOFDSTUK VIII 
Overgangsbepalingen. 


ART. 26. 


In afwijking van de bepalingen in 
alinea 2 van het artikel 13, kunnen 
de prestaties, gedaan tussen 1 Janua- 
ri en 31 Maart 1953,. terugbetaald 
worden door het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds binnen de perken bepaald 
bij artikel 9, voor zover het verzoek- 
schrift en de aanvraag, verplicht ge- 
maakt door artikelen 13 en 14, zou- 
den ingediend zijn voor 1 Juni 1958. 


ART. 27. 


Onveranderd. 


HOOFDSTUK VII. 
Inwerkingtreding. 


ART. 28. 


Onveranderd. 


HOOFDSTUK VIII. 
Overgangsbepalingen. 


ART. 20. 


In afwijking van de bepalingen van 
lid 2 van artikel 16, kunnen de pres- 
taties, gedaan tussen 1 Januari en 30 
April 1953, terugbetaald worden door 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds bin- 
nen de perken bepaald bij artikel 12, 
voor zover het verzoekschrift en de 
aanvraag, verplichtend gesteld bij de 
artikelen 16 en 17, ingediend zijn 
voor 1 Juni 1953. 


De in het ontwerp vastgestelde datum moest veranderd worden om re- 
kening te houden met de waarschijnlijke afkondigingsdatum van het de- 


creet. 
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Décret du 7 mai 1953, relatif à l’assu- 
rance des soins de santé aux employés 
coloniaux, aux membres de leur fa- 
mille et à leurs ayants droit, 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial, en sa séance du 27 mars 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE TI. 
Champ d'application. 


ARTICLE I°° 


Les soins de santé sont accordés à 
l’ancien employe : 


l°’) qui a cessé d’être assujetti aux 
dispositions légales sur l’assuran- 
ce en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés, en 
vigueur au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi; 


2") qui benéficie d'allocations à char- 
ge du Fonds Spécial d’Alloca- 
tions; 


3") qui est bénéficiaire du supplé- 
ment de rente attachée à la Mé- 
daille Commémorative du Congo 
et qui remplit les conditions exi- 
gées pour l'obtention d’une allo- 
cation à charge du Fonds Spécial 
d’Allocations. 


ART. 2. 


Le bénéfice de l’article 1° est sub- 
ordonné à un minimum de 16 ans de 
services, congés compris. 





Decreet van 7 Mei 1953, betreffende de 
verzekering der gezondheidszorgen 
‘voor de koloniale werknemers, voor 
hun familieleden en voor hun recht- 
hebbenden. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en: toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in diens ver- 
gadering van 27 Maart 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN Wij GEDECRETEERD El DECRE- 
1EREN WI] : 


HOOFDSTUK I. 
Toepassingsgebied. 


ARTIKEL I. 


De gezondheiïdszorgen worden toe- 
gekend aan de gewezen werknemer : 


l°) die opgehouden heeft onderwor- 
pen te zijn aan de wettelijke be- 
palingen op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ou- 
derdom en vroege dood der werk- 
nemers, van kracht in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi; 


2") die de toelagen ten laste van het 
Speciaal Toelagenfonds geniet; 


3") die de aanvullende rente geniet, 
verbonden aan de Herinnerings- 
medaille van Congo, en die vol- 
doet aan de vereiste voorwaarden 
om een toelage te verkrijgen ten 
laste van het Speciaal Toelagen- 
fonds. 


ART. 2. 


Het voordeel van artikel één wordt 
verleend. op voorwaarde dat de dien- 
sten met inbegrip van de verloftij- 
den, ten minste 16 jaar beslaan. 





Cette duree est réduite : 


a) à 12 ans, si les services ont été 
accomplis antérieurement au 1” 
janvier 1935; 


b) à 10 ans, si les services ont été 
accomplis antérieurement au ll‘ 
janvier 1921; 


c) à 6 ans, si les services ont été 
accomplis antérieurement au 15 
novembre 1908. 


Sont seuls pris en considération 
pour la détermination de ces durées, 
les services pouvant donner lieu à 
l'attribution des avantages prévus 
par les textes coordonnés sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés ou du 
supplément à la rente attachée à la 
Médaille Commémorative du Congo, 
ainsi que les périodes de congé qui 
s'y rapportent. 


La durée des dits services et con- 
gés se calcule conformément aux 
règles fixées pour déterminer l’âge 
d'entrée en jouissance de la rente 
prévue à l’article 18, À, l° des décrets 
précités. 


ART. 3. 


L'âge à partir duquel les personnes 
visées à l’article 1° sont en droit de 
bénéficier des soins de santé est fixe 
comme suit : 


Durée des services 
(congés compris) Age 
30 années et plus. 50 ans 
28 années à moins de 30 années 51 ans 


26 » » 28 > DA » 
24 » » 26 > 53 » 
22 » » 24 » 54 » 
20 » » 22 » DD » 
18 » » 20 » 56 » 


moins de 18 années . 


| 
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Deze duur wordt verminderd : 


a) tot 12 jaar, indien de diensten vol- 
bracht geweest zijn voor 1 Janua- 
ri 1935; 


b) tot 10 jaar, indien de diensten vol- 
bracht geweest zijn voor 1 Janua- 
ri 1921; 


c) tot 6 jaar, indien de diensten vol- 
bracht geweest zijn voor 15 No- 
vember 1908. 


Bi] de vaststelling van deze termii;- 
nen worden alleen de diensten in 
aanmerking genomen die aanleiding 
kunnen geven tot de toekenning van 
de voordelen, omschreven bij de sa- 
mengeordende teksten op de verze- 
kering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der 
werknemers, of tot de toekenning 
van de aanvullende rente verbonden 
aan de Herinneringsmedaille van 
Congo, alsmede de verloftijden die 
met deze diensten verband houden. 


De tijd der gezegde diensten en 
verlofperioden wordt berekend over- 
eenkomstig de regels die bepaald 
worden voor het vaststellen van de 
ouderdom waarop de ingenottreding 
van de rente, bepaald bij artikel 18, 
A, l" der voornoemde decreten, aan- 
vangt. 


ART. 3. 


De leeftijd waarop de personen, 
vermeld onder artikel één, gerech- 
tigd zijn in het genot te treden van 
de gezondheidszorgen is vastgesteld 
als volgt : 


Duur der diensten 

(verlof inbegrepen) Ouderdon 
30 jaar en meer . 50 jaar 
28 jaar tot minder dan 30 jaar 51 jaar 


26 » » 28 » 52 » 
24 » » 26 >» 53 » 
22 » » 24 » 54 » 
20 » » 22 » 55 » 
18 » » 20 » 56 » 


minder dan 18 Jaar. . . . 57 » 
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ART. 4. 


L'ancien employé qui, atteint d’une 
incapacité permanente d’au moins 
66 %, bénéficie d’une allocation ou 
d’une rente en application des dispo- 
sitions légales sur la réparation du 
dommage causé par les accidents du 
travail et les maladies profession- 
nelles, est en droit de bénéficier du 
présent décret pour les soins qui ne 
lui sont pas assurés par ces disposi- 
tions. | 


ART. 5. 


Les avantages prévus par le pré- 
sent décret sont aussi accordés, pen- 
dant les périodes de congé légal ou 
contractuel, à l'employé assujetti aux 
dispositions légales sur l’assurance 
en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré des employés, lorsque la 
charge des soins n’incombe pas à 
l'employeur. 


ART. 6. 


Le bénéfice des avantages prévus 
par le présent décret est étendu à : 


l') la famille des personnes visées 
aux articles 1 à 5; 


2") la famille de l’employé assujetti 
à l'assurance en vue de la vieil- 
lesse et du décès prématuré, lors- 
que celle-ci ne peut résider avec 
lui au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi dans les conditions préci- 
sées à l’article 7; 


3‘) la famille de l’employé bénéfi- 
claire de l'assurance contre la 
maladie ou l’invalidité des ern- 
ployés coloniaux. 


ART. 7. 


Par famille il faut entendre : 


l') l’épouse, si elle fait partie du 
ménage de l’employé; 


ART. 4. 


De gewezen werknemer die, aan- 
getast door een blijvende onbe- 
kwaamheid van minstens 66 %, een 
toelage of een rente geniet, met toe- 
passing van de wettelijke bepalin- 
gen tot regeling van het herstel der 
schade, veroorzaakt door arbeidson- 
gevallen of beroepsziekten, is gerech- 
tigd de voordelen te genieten van dit 
decreet voor de zorgen die hem niet 
verleend worden krachtens deze be- 
palingen. 


ART. S. 


De voordelen, bepaald bij dit de- 
creet, worden eveneens toegekend 
tijdens de wettelijke of contractuele 
verloftijden, aan de werknemer die 
onderworpen is aan de wettelijke be- 
palingen op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers, wan- 
neer de zorgen niet ten laste van de 
werkgever vallen. 


ART. 6. 


Het genot der voordelen, bepaald 
bij dit decreet, wordt uitgebreid tot : 


l') de familie der personen, aange- 
wezen in artikelen 1 tot 5; 


2") de familie van de werknemer, 
onderworpen aan de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroege dood, indien 
zij niet met hem in Belgisch-Con- 
go of Ruanda-Urundi, binnen de 
voorwaarden, bepaald bij artikel 
7, mag verblijven; 

3") de familie van de werknemer, 

beneficiant van de verzekering 

tegen ziekte of invaliditeit der 
koloniale werknemers. 


ART. 7. 


Onder familie moet men verstaan: 


l') de echtgenote indien zij deel 


| uitmaakt van het gezin van de werk- 


nemer; 





aus x Les ee. 





Cette condition n’est cependant pas 
exigée : 


a) lorsque des raisons de santé em- 
pêchent l’épouse de résider avec 
l'employé; : 

b) lorsque l’épouse habite avec les 

enfants que leurs études ou leur 

état de santé empêchent de résider 
avec l’employé; 

c) lorsque l’empêchement résulte des 

conditions d’engagement en con- 

formité avec les dispositions lé- 
gales sur le contrat d'emploi; 


2°) les enfants. légitimes à charge. 
Il est tenu compte des enfants com- 
muns des époux et des enfants pro- 
pres à l'employé ainsi que des en- 
fants propres à l'épouse lorsque ces 
derniers sont à charge de l’employeé; 


3°) les enfants naturels reconnus 
et les enfants adoptés s'ils sont effec- 
tivement à charge et élevés hors du 
milieu indigène. Il est tenu compte 
des enfants naturels reconnus par 
l'employé ou par l'épouse et des en- 
fants adoptés par chacun d’eux; 


4) les petits-enfants effectivement 
à charge de l’employé. 


Les enfants et petits-enfants dési- 
gnés ci-dessus sont en droit de béné- 
ficier des soins de santé jusqu’à l’âge 
de 18 ans accomplis ou de 21 ans 
accomplis lorsqu'ils suivent effective- 
ment les cours d’un établissement 
d'enseignement de plein exercice et 
sans limite d’âge lorsqu'ils sont inca- 
pables d'exercer une activité lucra- 
tive quelconque en raison de leur 
état physique ou mental. 
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Deze voorwaarde geldt nochtans 
niet : 


a) wanneer gezondheidäsredenen de 
echtgenote beletten bij de werk- 
nemer te verblijven; 

b) wanneer de echtgenote woont bi] 

de kinderen wier studies of ge- 

zondheiïdstoestand beletten bij de 
werknemer te verblijven; 

c) wanneer het belet voortspruit uit 

de aanwervingsvoorwaarden, over- 

eenkomstig de wettelijke bepalin- . 

gen op het werknemerscontract; 


2°) de wettige kinderen ten laste. 
Er wordt rekening gehouden met de 
gemeenschappelijke kinderen der 
echtgenoten en met de kinderen et- 
gen aan de werknemer evenals met 
de kinderen eigen aan de echtgenote 
wanneer deze laatsten ten laste van 
de werknemer zijn; 


3") de erkende natuurlijke kinde- 
ren en de aangenomen kinderen in- 
dien ze werkelijk ten laste zijn en 
opgevoegd worden buiten het in- 
Jands midden. Er wordt rekening ge- 
houden met de natuurlijke kinderen 
erkend door de werknemer of door 
de echtgenote en met de kinderen 
door ieder van hen aangenomen; 


4°) de kleinkinderen, werkelijk ten 
laste van de werknemer. 


De hierboven aangewezen kinde- 
ren en kleinkinderen zijn gerechtigd 
de voordelen van dit decreet te ge- 
nieten totdat zij volle achttien jaar 
oud geworden zijn of volle een en 
twintig jaar, indien zij werkelijk de 
cursussen volgen in een onderwijs- 
inrichting met volledig leerplan, en 
zonder leeftijdsgrens wanneer zi) 
niet in staat zijn om het even welke 
winstgevende activiteit uit te oefenen 
om reden van hun physische of gees- 
telijke toestand. 
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ART. 8. 


Les soins de santé sont également 
accordés : 


1°) à la veuve et aux orphelins be- 
néficiaires d’une rente ou d’une allo- 
cation par application des disposi- 
tions légales sur l’assurance en vue 
de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés, si l’employé a 
effectué la durée minimum de ser- 
vices prévue à l’article 2 ou s’il est 
décédé postérieurement au 1° jan- 
vier 1942 en période de services dans 
_le sens donné à ces termes par l’arti- 
cle 6 de ces dispositions ou antérieu- 
rement au 1l* janvier 1942 s'il est 
décédé au cours d’une période de 
services effectifs. 


2°) à la veuve dont le mari a effec- 
tué le minimum de services prévu à 
l'article 2, qui bénéficie de la réver- 
sibilité de la pension civique ou du 
supplément de la rente attachée à la 
Médaille Commémorative du Congo 
et qui remplit les conditions exigées 
pour l'obtention d’une allocation à 
charge du Fonds Spécial d’Alloca- 
tions; 


3°) à la veuve et aux orphelins bé- 
néficiant d'allocations de l’assurance 
contre la maladie ou l’invalidité des 
employés coloniaux; 


4) à la veuve et aux orphelins bé- 
néficiaires d’une rente par applica- 
tion des dispositions légales organi- 
sant la réparation du dommage ré- 
sultant des accidents du travail et 
des maladies professionnelles; 


5’) à la veuve et aux orphelins de 
la victime d'accident du travail ou 
de maladie professionnelle, qui était 
atteinte d’une incapacité d’au moins 
66 % et qui bénéficiait d’une alloca- 
tion ou d’une rente par application 
des dispositions légales organisant la 
réparation du dommage résultant des 





ART. 8. 


De gezondheidszorgen worden ook 
verleend : 


l°) aan de weduwe en aan de we- 
zen die een rente of toelage genieten 
met toepassing van de wettelijke be- 
palingen op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroege dood der werknemers, in- 
dien de werknemer de minimumduur 
van diensten, bepaald bij artikel 2, 
volbracht heeft, of indien hi] overle- 
den is na 1 Januari 1942 tijdens een 
dienstperiode, in de betekenis welke 
aan deze woorden is gehecht bij arti- 
kel 6 van deze bepalingen, of vo6r 
1 Januari 1942, indien hij tijdens een 
periode van werkelijke dienst over- 
leden is. 


2°) aan de weduwe, wier echtge- 
noot het minimum van de diensten 
heeft geleverd dat in artikel 2 is om- 
schreven en die het voordeel geniet 
der overdraagbaarheid van het bur- 
gerlijk pensioen of van de aanvullen- 
de rente, verbonden aan de Herinne- 
ringsmedaille van Congo, en die voi- 
doet äan de vereiste voorwaarden 
om een toelage te verkrijgen ten 
laste van het Speciaal Toelagen- 
fonds; 


3’) aan de weduwe en aan de we- 
zen die van de toelagen van de ver- 
zekering tegen de ziekte of de inva- 
liditeit der koloniale werknemers ge- 
nieten; | 

4) aan de weduwe en aan de we- 
zen, die een rente genieten met toe- 
passing van de wettelijke bepalingen 
tot regeling van het herstel der 
cchade veroorzaakt door arbeidson- 
gevallen of beroepsziekten; 


5°) aan de weduwe en aan de we- 
zen van het slachtoffer van een ar- 
beidsongeval of van een beroepsziek- 
te, dat aangetast was door een onbe- 
kwaambheid van ten minste 66 % en 
dat een toelage of rente genoot, met 
toepassing van de wettelijke bepa- 
lingen tot regeling van het herstel 


———s 





accidents du travail et des maladies 
professionnelles. 


ART. 9 


Les avantages prévus par le pré- 
sent décret ne sont dus aux bénéfi- 
ciaires désignés aux articles précé- 
dents que s'ils résident effectivement 
et habituellement en Belgique, au 
Congo Belge, au Ruanda-Urundi ou 
dans un pays avec lequel il a été con- 
clu un accord de réciprocité, sauf 
s’ils sont autorisés par le Fonds Colo- 
nial des Invalidités, pour des raisons 
de santé, à quitter temporairement 
leur résidence. 


ART. 10 


Les soins de santé prévus par ie 
présent décret ne sont pas accordés 
aux personnes qui sont en droit-de 
prétendre à des avantages similaires 
en application de toutes autres dispo- 
sitions légales ou réglementaires. 


ART. II 


Sont exclus de l’application du pré- 
sent décret, les soins de santé qui 
trouvent leur cause : 


a) dans une infraction qui a entrainé, 
pour la victime, une condamna- 
tion définitive comme auteur, 
comme co-auteur ou comme com- 
plice; 

b) dans un accident survenu à l'oc- 

casion de ia pratique d’un sport 

dangereux, d’un exercice violent 
pratiqué au cours ou en vue d’une 
compétition ou exhibition, ou 
d’excès de vitesse en automobile; 


dans un état résultant de faits de 
guerre; 


c) 


d) dans un accident survenu à la 


suite d’excès de boisson; 


dans un accident survenu à la 
suite de travaux effectues à titre 
onéreux pour le compte d’un tiers; 


e) 
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der schade veroorzaakt door arbeids- 
ongevallen of beroepsziekten. 


ART. 9 


De voordelen bepaald bij dit de- 
creet zijn slechts verschuldigd aan 
de beneficianten, aangeduid in de 
vorige artikelen voor zover zij hun 
werkelijke en gewone verblijfplaats 
hebben in Belgié, in Belgisch-Congo, 
in Ruanda-Urundi of in een land 
waarmede een wederkerigheidsak- 
koord gesloten werd, tenzij zij] door 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds ge- 
machtigd zijn om gezondheidsrede- 
nen hun verblijfplaats tijdelijk te 
verlaten. 


ART. IO 


De gezondheiïidszorgen bepaald bij 
dit decreet worden niet aan de per- 
sonen toegekend die gerechtigd zijn 
aanspraak te maken op gelijkaardige 
voordelen met toepassing van enige 
andere wettelijke of reglementaire 
bepaling. 


ART. II 


Worden van de toepassing van dit 
decreet uitgesloten, de gezondheids- 
zorgen die hun oorzaak vinden : 


a) in een misdrijf dat voor de ge- 
troffene een definitieve veroorde- 
ling als dader, mededader of me- 
deplichtige heeft medegebracht; 


b) in een ongeval overkomen bij het 
beoefenen van een gevaarlijke 
sport, van een Wilde oefening ge- 
daan in de loop van of met het 
00g op een wedstrijd of exhibitie, 
of bij het overdreven snel rijden 


per auto; 


c) 


in een toestand die uit oorlogs- 
feiten voortspruit; 


d) in een ongeval overkomen inge- 


volge overdreven drankgebruik; 


in een ongeval overkomen inge- 
volge het uitvoeren, tegen beta- 
ling, van werken voor rekening 
van een derde; 
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f) dans une maladie ou un accident 
provoqués intentionnellement; 


g) dans un état de santé aggravé in- 
tentionnellement. 


Les avantages du présent décret 
peuvent être retirés si le bénéficiaire 
refuse, sans motif valable, de se sou- 
mettre au contrôle médical du Fonds 
Colonial des Invaliditités. 


CHAPITRE IL 


Prestations de l’assurance. 


ART. 12 


Les frais médicaux, chirurgicaux, 
pharmaceutiques, hospitaliers, de 
transport et de soins dentaires jugés 
indispensables, ainsi que le coût 
d'appareils d’orthopédie ou de pro- 
thèse dont l’usage est reconnu néces- 
saire, sont remboursés par le Fonds 
Colonial des Invalidités sur base de 
barèmes fixés par arrêté royal. 


Ces frais ne sont remboursés que 
s'ils assurent une efficacité maximum 
avec un minimum de dépenses. 


ART. 13 


Le bénéficiaire choisit librement le 
médecin ou toute autre personne au- 
torisée légalement à exercer l’art de 
guérir. 


Il a aussi le libre choix de l’établis- 
sement hospitalier. 


ART. 14 


Le bénéficiaire est tenu de présen- 
ter aux personnes qui lui ont donné 
les soins, les formulaires fournis par 
le Fonds Colonial des Invalidités. 


f) in een opzettelijk veroorzaakte 
ziekte of ongeval; 


g) in een opzettelijk verergerde ge- 
zondheidstoestand. 


De voordelen van dit decreet kun- 
nen ingetrokken worden indien de 
beneficiant, zonder geldige reden ge- 
weigerd heeft zich te onderwerpen 
aan het geneeskundig toezicht van 
de Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


HOOFDSTUK II. 


Prestaties van de verzekering. 


ART. I2 


De geneeskundige, heelkundige, 
pharmaceutische, verplegings-, ver- 
voer- en tandheelkundige verzor- 
gingskosten, welke noodzakelijk ge- 
oordeeld worden, evenals de kosten 
der prothesen of orthopedische toe- 
stellen waarvan het gebruik noodza- 
kelijk geacht werd, worden door het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds terugbe- 
taald op basis van de bij koninklijk 
besluit vastgestelde barema's. 


Deze kosten worden slechts terug- 
betaald voor zover zij een maximum 
van doeltreffendheid met een mini- 
mum van uitgaven verzekeren. 


ART. 13 


De beneficiant kiest vri] de doktor 
of enig ander persoon die wettelijk 
toelating heeft de geneeskunde uit te 
oefenen. 


Hij heeft ook de vrije keuze van 
de verplegingsinstelling. 


ART. 14 


De beneficiant moet de formulie- 
ren, door het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds geleverd, overhandigen aan de 
personen die hem de zorgen toege- 
diend hebben. 





s Primes nom art 
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CHAPITRE III. 


Financement de l’assurance. 


ART. IS. 


Le financement de l’assurance or-- 
ganisée par le présent décret est as- 
suré par des cotisations patronales et 
personnelles et par une dotation de 
la Colonie, conformément aux arti- 
cles 15 et 16 du décret du 7 août 1952 
sur l’assurance contre la maladie ou 
l'invalidité des employés coloniaux. 


Au début de chaque année, la Co- 
lonie accordera au Fonds Colonia! 
des invalidités une dotation provi- 
sionnelle de dix millions de francs. 
Le montant définitif de la dotation 
est établi apres clôture des comptes 
arrêtés par le Fonds Colonial des In- 
validités. Le solde créditeur ou débi- 
teur est réglé dans les trente jours. 


CHAPITRE IV. 


Procédure et compétence. 


ART. 16. 


Les personnes désignées aux arti- 
cles 1, 6, 7 et 8 désireuses de bénéfi- 
cier des dispositions du présent dé- 
cret sont tenues d'introduire une 
requête auprès du Fonds Colonial des 
Invalidités en vue de faire recon- 
naître leur qualité de bénéficiaires. 


Elles ne peuvent bénéficier de ces 
dispositions pour des prestations ef- 
fectuées avant l'introduction de la 
requête. 


Les employeurs des personnes dési- 
gnées à l’article 5, doivent prévenir 
le Fonds Colonial des Invalidités du 
départ en congé de leurs employés. 


HOOFDSTUK III. 


Financiering van de verzekering. 


ART. 15. 


De financiering van de verzekering 
welke ingericht is door dit decreet, 
wordt verzekerd door de werkgevers- 
en persoonlijke bijdragen en door 
een schenking van de Kolonie, over- 
eenkomstig de artikelen 15 en 16 van 
het decreet van 7 Augustus 1952 op 
de verzekering tegen ziekte of de 
invaliditeit der koloniale werkne- 
mers. 


Bij de aanvang van ieder jaar zal 
de Kolonie een provisionele dotatie 
van tien millioen frank aan het Ko- 
loniaal Invaliditeitsfonds toestaan. 
Het definitief bedrag der dotatie 
wordt vastgesteld na het afsluiten 
der rekeningen door het Koloniaaïi 
Invaliditeitsfonds. Het batig of nade- 
lig saldo wordt binnen de dertig 
dagen geregeld. 


HOOFDSTUK IV. 


Rechtspleging en bevoegdheid. 


ART. 16. 


De personen, aangewezen in de 
artikelen 1, 6, 7 en 8 die verlangen 
te genieten van de bepalingen van 
dit decreet, moeten een verzoek- 
schrift indienen bij het Koloniaal In- 
validiteitsfonds ten einde hun hoe- 
danigheid van beneficiant te doen 
erkennen. 


Zij kunnen van deze bepalingen 
niet genieten voor prestaties gedaan 
voor het indienen van het verzoek- 
schrift. 


De werkgevers der personen, aan- 
gewezen bij artikel 5, moeten het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds verwitti- 
gen dat hun werknemers met verlof 
gaan. 


— 880 — 


Les formes dans lesquelles les re- 
quêtes doivent être introduites sont 
déterminées par arrêté ministériel. 


ART. 17. 


Le remboursement prévu à l’arti- 
cle 12 fait l’objet d’une demande 
adressée au Fonds Colonial des Inva- 
lidités à l’appui de documents justi- 
ficatifs; elle doit être introduite, 
dans les formes déterminées par 
arrêté ministériel et ce, à peine de 
forclusion, avant le 31 décembre de 
l’année qui suit celle des soins. 


ART. 18. 


Le Directeur du Fonds Colonial 
des Invalidités statue sur ces de- 
mandes. 


Appel de ses décisions peut, dans 
les trois mois de leur notification et 
dans les formes fixées par arrêté mi- 
nistériel, être interjeté auprès de la 
Commission prévue à l’article sui- 
vant. 


ART. 10. 


Il est institué, auprès du Ministère 
des Colonies, une commission dénom- 
mée : « Commission Coloniale des 
soins de santé ». 


Elle est composée de cinq mem- 
bres nommés par le Ministre des Co- 
lonies; l’un représente le Ministre et 
préside la Commission, deux repré- 
sentent les employeurs et deux re- 
présentent les employés. 


La Commission Coloniale des soins 
de santé a pour mission de statuer 
en premier et dernier ressort sur les 
appels des décisions prises par le 
Directeur du Fonds Colonial des In- 
validités en application du présent 
décret. 


De vorm waarin het verzoekschrift 
moet worden ingediend, wordt bij 
ministerieel besluit bepaald. 


ART. 17. 


De terugbetaling bepaald bij arti- 
kel 12 maakt het voorwerp uit van 
een aanvraag gericht tot het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds, gestaafd door 
bewijsstukken; de aanvraag moet in- 
gediend worden met inachtneming 
van de vormen bepaald bij ministe- 
rieel besluit en, op straffe van uit- 
sluiting, voor 31 December van het 
jaar volgend op dat waarin de zor- 
gen zijn verleend. 


ART. 18. 


De Directeur van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds doet uitspraak over 
deze aanvragen. 


Tegen zijn beslissingen kan bij de 
Commissie, bepaald in het volgend 
artikel, hoger beroep aangetekend 
worden, binnen de drie maanden van 
hun betekening en met inachtneming 
van de bij ministerieel besluit vast- 
gestelde vormen. 


ART. IO. 


Bij het Ministerie van Kolonién 
wordt een commissie ingesteld, ge- 
naamd : « Koloniale Commissie voor 
gezondheidszorgen ». 


Zi] is samengesteld uit vijf leden, 
door de Minister van Koloniën be- 
noemd;, één vertegenwoordigt de 
Minister en zit de Commissie voor, 
twee vertegenwoordigen de werkge- 
vers en twee vertegenwoordigen de 
werknemers. 


De Koloniale Commissie voor ge- 
zondheidszorgen heeft als opdracht 
in eerste en laatste aanleg uitspraak 
te doen over het hoger beroep tegen 
de beslissingen genomen door de Di- 
recteur van het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds met toepassing van dit de- 
creet. 








Un arrêté ministériel détermine le 
fonctionnement de la Commission 
Coloniale des soins de santé. 


ART. 20. 


La preuve de la qualité de bénéfi- 
ciaire du présent décret incombe au 
requérant ou à son représentant lé- 
gal. 


ART. 21. 


Le Ministre des Colonies en Bel- 
gique et le Gouverneur Général au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
désignent les médecins chargés d’in- 
tervenir dans l'application du pré- 
sent décret. 


Sur réquisition du Fonds Colonial 
des Invalidités, les médecins ainsi 
désignés sont autorisés à convoquer 
tout bénéficiaire du: présent décret 
aux fins de procéder à un examen 
de contrôle. Ils peuvent aussi de- 
mander en communication le dossier 
médical de tout bénéficiaire au mé- 
decin traitant. 


Le bénéficiaire convoqué à un exa- 
men de contrôle par le médecin exa- 
minateur peut demander à être assis- 
té par son médecin traitant. Ce 
dernier sera convoqué à l'examen. 
Le médecin traitant pourra aussi, en 
cas d’empêchement, se faire repré- 
senter par un autre médecin. 


CHAPITRE V. 


Sanctions et recours. 


ART. 22. 


Est punie d’une servitude pénale 
de huit jours à un an: 


1°) toute personne qui fait sciem- 
ment de fausses déclarations en 
vue de bénéficier ou de faire bé- 
néficier des avantages prévus Bée 
le présent décret; 
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Een ministerieel besluit regelt de 
werking van de Koloniale Commissie 
voor gezondheidszorgen. 


ART. 20. 


De eiser of zijn wettige vertegen- 
woordiger moet bewijzen dat hij kan 
genieten van de voordelen van dit 
decreet. 


ART. 21. 


De Minister van Kolonién in Bel- 
gié en de Gouverneur-Generaal in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di, duiden de geneesheren aan, ge- 
last tussen te komen in de toepas- 
sing van dit decreet. 


Op de vordering van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds zijn de alzo aan- 
gewezen geneesheren gemachtigd 
iedere beneficiant van dit decreet te 
ontbieden ten einde over te gaan tot 
een contrôle-onderzoek. Zij mogen 
eveneens aan de behandelende ge- 
neesheer het geneeskundig dossier 
van iedere beneficiant ter inzage 
vragen. 


De beneficiant, ontboden voor een 
contrôle-onderzoek door de onder- 
zoekende geneesheer, mag vragen 
bijgestaan te worden door zijn be- 
handelende geneesheer. Deze laatste 
wordt ontboden op het anderzoek. In 
geval van belet kan de behandelende 
geneesheer zich ook door een andere 
geneesheer laten vertegenwoordigen. 


HOOFDSTUK V. 


Sancties en verhaal. 


ART. 22. 


Wordt gestraft met strafdienst van 
acht dagen tot één jaar : 


1°) iedere persoon die wetens valse 
verklaringen afgelegd heeft met 
het opzet van de voordelen, be- 
paald bij dit decreet, te genieten 
of te doen genieten; 
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2°) toute personne qui, sachant ne 
plus avoir droit à tout ou partie 
des avantages attribués en appli- 
cation du présent décret, omet 
d'en faire la déclaration et accep- 
te les dits avantages. 


La restitution des sommes indû- 


ment perçues par les prétendus bé- 
néficiaires est en outre ordonnée. 


ART. 23. 


Sans préjudice à l'application des 
dispositions de l’article 22, les avan- 
tages prévus par le présent décret 


peuvent être supprimés par décision 


du Directeur du Fonds Colonial des 
Invalidités, pour une période maxi- 
mum de deux ans, aux personnes qui 
ont établi ou fait usage de fausses 
déclarations en vue de les obtenir, 
ou qui, sachant ne plus avoir droit à 
tout ou partie de ces avantages, 
omettent d’en faire la déclaration, ou 
qui s'opposent aux mesures de cori- 
trôle instituées par le Fonds Colo- 
nial des Invalidités. 


La décision du Directeur du Fonds 
Colonial des Invalidités est suscep- 
tible d’appel, conformément à l’arti- 
cle 18. 


ART. 24. 


Sont punis d’une amende de 200 à 
400 francs, les employeurs ou leurs 
préposés qui refusent de fournir aux 
personnes ou à l'organisme chargés 
de l’exécution du présent décret, les 
renseignements demandés en vue de 
son application. 


ART. 25. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
est subrogé de droit à la victime et 
aux ayants droit de la victime d’un 
accident entraînant la responsabilité 


2°) iedere persoon die, wetend dat 
hij geen recht meer heeft op al de 
voordelen of op een deel daarvan, 
toegekend met toepassing van dit 
decreet, verzuimt hiervan aan- 
gifte te doen en gezegde voorde- 
len aanvaardt. 


De teruggave van de niet verschul- 
digde sommen die de zogenaamde 
gerechtigden geïnd hebben, wordi 
bovendien bevolen. 


ART. 23. 


Onverminderd de toepassing van 
de bepalingen van artikel 22, kun- 
nen de voordelen bepaald bij dit de- 
creet, bi] beslissing van de Directeur 
van het Koloniaal Invaliditeitsfonds, 
voor een periode van ten hoogste 
twee jaar afgeschaft worden ten na- 
dele van de personen die valse aan- 
giften hebben opgemaakt of daarvan 
gebruik hebben gemaakt ten einde 
ze te bekomen, of die, wetend dat zij 
geen recht meer hebben op al de 
voordelen of op een deel daarvan, 
verzuimen hiervan aangifte te doen, 
of die zich verzetten tegen de con- 
trô‘lemaatregelen ingesteld door het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


De beslissing van de Directeur van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds is 
vatbaar voor hoger beroep, overeen- 
komstig artikel 18. 


ART. 24. 


Met een geldboete van 200 tot 400 
frank worden gestraft de ‘werkge- 
vers of hun aangestelden die weige- 
ren aan de persoon of aan het orga- 
nisme gelast met de uitvoering van 
dit decreet, de gevraagde inlichtin- 
gen met het oog op de toepassing, te 
verschaffen. 


ART. 26. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is 
rechtens in de plaats gesteld van het 
slachtoffer en van de rechthebben- 
den van het slachtoffer van een on- 








civile d’un tiers, pour le rembhourse- 
ment des charges qu'il a supportées. 


La victime ou ses ayants droit con- 
servent contre le tiers responsable 
tous droits de recouvrement après 
que le Fonds Colonial des Invalidités 
aura été remboursé des charges qu’il 
a supportées. 


Le règlement amiable pouvant in- 
tervenir entre ce tiers et le bénéfi- 
ciaire du présent décret ne peut être 
opposé au Fonds Colonial des Inva- 
lidités que si ce dernier a été invité 
à y participer. 


CHAPITRE VI. 


Administration de l’assurance. 


ART. 26. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
est chargé de gérer l'assurance des 
soins de santé accordés aux bénéfi- 
ciaires déterminés par le présent dé- 
cret. 


Il tient une gestion distincte et une 
comptabilité spéciale des fonds mis 
à sa disposition pour cette assurance, 
ainsi que des dépenses exposées con- 
formément au présent décret. 


ART. 27. 


La surveillance de cette gestion 
distincte et des opérations compta- 
bles y afférentes est confiée à trois 
commissaires nommés par le Minis- 
tre des Colonies pour un terme de 
six ans et représentant, respective- 
ment, les employeurs, les employés 
et la Colonie. 


Le mandat des commissaires peut 
être renouvelé. 
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_ geval dat de burgerlijke verantwoor- 


delijkheid van een derde persoon 
met zich medebracht, voor de terug- 
betaling der lasten die het gedragen 
heeft. 


Het slachtoffer of zijn rechtheb- 
benden behouden al hun verhaals- 
rechten op de derde verantwoorde- 
lijke, nadat het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds terugbetaald is voor de 
lasten die het gedragen heeft. 


De minnelijke schikking die tussen 
deze derde en de beneficiant van dit 
decreet kan tot stand komen, kan 
niet tegen het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds ingeroepen worden tenzi] dit 
laatste uitgenodigd werd hieraan 
deel te nemen. 


HOOFDSTUK VI. 


Beheer der verzekering. 


ART. 26. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is 
belast met het beheer van de verze- 
kering der gezondheidszorgen toege- 
staan aan de beneficianten, bepaald 
bij dit decreet. 


Het heeft een afzonderlijk beheer 
en een speciale boekhouding van de 
fondsen, voor deze verzekering te 
zijner beschikking gesteld, evenals 
van de uitgaven overeenkomstig dit 
decreet gedaan. 


ART. 27. 


Het toezicht op dit afzonderlijk be- 
heer en op de desbetreffende boek- 
houdkundige  verrichtingen wordt 
toevertrouwd aan drie commissaris- 
sen, door de Minister van Kolonién 
benoemd voor een termijn van zes 
jaar en vertegenwoordigend respec- 
tievelijk de werkgevers, de werkne- 
mers en de Kolonie. 


Het mandaat der commissarissen 
kan hernieuwd worden. 
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CHAPITRE VII. 
Entrée en vigueur. 


ART. 28. 


Le présent décret entre en vigueur 
le 1° janvier 1953. 


CHAPITRE VIII. 


Dispositions transitoires. 


ART. 20. 


Par dérogation aux dispositions du 
2me alinéa de l’article 16, les presta- 
tions effectuées entre le 1* janvier 
et le 30 avril 1953 peuvent être rem- 
boursées par le Fonds Colonial des 
Invalidités dans les limites fixées à 
l'article 12, pour autant que la re- 
quête et la demande rendues obliga- 
toires par les articles 16 et 17 soient 
introduites avant le 1° juin 1953. 


ART. 30. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 7 mai 1953. 


HOOFDSTUK VII. 


Inwerkingtreding. 


ART. 28. 


Dit decreet treedt op 1 Januari 
1953 in werking. 


HOOFDSTUK VIII. 
Overgangsbepaling. 


ART. 20. 


In afwijking van de bepalingen 
van lid 2 van artikel 16, kunnen de 
prestaties, gedaan tussen 1 Januari 
en 30 April 1953, terugbetaald wor- 
den door het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds binnen de perken bepaald bij 
artikel 12, voor zover het verzoek- 
schrift en de aanvraag, verplichtend 
gesteld bij de artikelen 16 en 17, in- 
gediend zijn voor 1 Juni 1953. 


ART. 30. 
Onze Minister van Kolonien is 


belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, de 7 Mei 1953. 


É BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn, 


A. DEQUEAE. 
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Arrêté ministériel du 7 mai 1953, fixant 
les procédures d'introduction des de- 
mandes et d’appels, pris en exécution 
du décret du 7 mai 1953 relatif à l'as- 
surance des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux. 


Le MiNiISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 7 mai 1958, sur 
l’assurance des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux, aux membres de 
leur famille et à leurs ayants droit, 
spécialement en ses articles 13, 14, 
15 et 16; 


Vu l'arrêté du Régent du 21 décem- 
bre 1946, organisant les statuts du 
Fonds Colonial des Invalidités ; 


ARRÊTE : 
CHAPITRE I. 


Requêtes. 


ARTICLE I 


Les personnes visées aux articles 
1 et À du décret du 7 mai 1953, sur 
l'assurance des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux, aux membres de 
leur famille et à leurs ayants droit, 
qui sollicitent l'octroi des avantages 
prévus par le décret précité sont te- 
nues d’adresser leur requête au Fonds 
Colonial des Invalidités, conformé- 
ment au formulaire. modèle « F » an- 
nexé au présent arrêté. 


Ministerieel besluit van 7 Mei 1953, tot 
vaststelling van de rechtsplegingen in 
zake het indienen der aanvragen en 
de verhalen in beroep, genomen in 
uitvoering van het decreet van 7 Mei 
1953, betreffende de verzekering der 
gezondheidszorgen voor de koloniale 
werknemers. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op het decreet van 7 Mei 
1953, op de verzekering der gezond- 
heidszorgen voor de koloniale werk- 
nemers, voor hun familieleden en 
voor hun rechthebbenden, bepaalde- 
lijk in zijn artikelen 13, 14, 15 en 16; 


Gelet op het Regentsbesluit van 21 
December 1946, strekkende tot de 
vaststelling der statuten van het Ko- 
loniaal Invaliditeitsfonds ; 


BESLUIT : 


HOOFDSTUXK I. 


Aanvragen. 


ARTIKEL I. 


De personen bedoeld in de artike- 
len 1 en 4 van het decreet van 7 Mei 
1953, op de verzekering der gezond- 
heidszorgen voor koloniale werkne- 
mers, voor hun familieleden en voor 
hun rechthebbenden, die de toeken- 
ning der voordelen, bepaald bij voor- 
noemd decreet, aanvragen, zijn ge- 
houden hun aanvraag te richten tot 
het  Koloniaal Invaliditeitsfonds, 
overeenkomstig het formulier, model 
« F » gevoegd bij dit besluit. 


ART, 2. 


Les employeurs déclarent au Fonds 
Colonial des Invalidités les agents de 
leur entreprise rentrant en congé lé- 
gal ou contractuel, conformément au 
formulaire, modèle « C 1 », annexé 
au présent arrêté. 


A défaut de déclaration de l’em- 
ployeur, l'employé en congé qui solli- 
cite l'octroi des avantages légaux, doit 
introduire sa requête conformément 
au formulaire « € 2 », annexé au pré- 
sent arrêté. Dans ce cas, le Fonds Co- 
lonial des Invalidités doit demander 
à l'employeur tout renseignement né- 
cessaire à la détermination des droits 
du requérant aux avantages légaux. 


ART. 3. 


Les personnes visées aux articles 7 
et 8 du décret du 7 mai 1953, sur 
l'assurance des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux, aux membres de 
leur famille et à leurs ayants droit, 
qui sollicitent l'octroi des avantages 
prévus par le décret précité, sont te- 
nues d'adresser leur requête au Fonds 
Colonial des Inva'idités, conformé- 
ment au formulaire « V O », annexé 
au présent arrêté. 


ART. 4. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
est autorisé à demander à la Caisse 
Coloniale des Pensions et Allocations 
Familiales pour Employés, conformé- 
ment au formulaire « R », annexé au 
présent arrêié, les renseignements 
complémentaires destinés à détermi- 
ner les droits du requérant au béné- 
fice du décret précité. 


ART. 5. 


Le l'onds Colonia' des Invalidités 
statue sur la requête dans le mois qui 
sit la réception des formulaires pré- 
vus aux articles 1 à 4 ci-dessus, et 
avise le requérant de la décision pri- 
se. | 


ART. 2. 


De werkgevers geven bij het Ko- 
loniaal Invaliditeitsfonds de agenten 
aan van hun onderneming die in wet- 
te‘iJk of contractueel verlof gaan, 
overeenkomstig het formulier, model 
« C 1 », gevoegd bij dit besluit. 


Bij ontstentenis van de aaugifte 
van de werkgever, moet de werkne- 
mer in verlof, die de toekenning der 
wettelijke voordelen aanvraagt, zijn 
aanvraag indienen overeenkomstig 
het formulier « C 2 », gevoegd bij dit 
besluit. In dit geval moet het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds aan de werk- 
nemer elke inlichting vragen die no- 
dig is voor het bepalen van het recht 
van de aanvrager op de wettelijke 
voordelen, 


ART. 3. 


De personen bedoeld in de artikelen 
7 en 8 van het decreet van 7 Mei 1553, 
op de verzekering der gezondheiïds- 
zorgen voor koloniale werknemers, 
voor hun familieleden en voor hun 
rechthebbenden, die de toekenning 
der voordelen, bepaald bij voornoemd 
decreet aanvragen, zijn gehouden hun 
aanvraag te richten tot het Koloniaal 
invaliditeitsfonds, overeenkomstig het 
formulier « V O », gevoegd bij dit de- 
creet. | 


Arr. 4. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is 
gemachtigd aan de Koloniale Kas 
voor Werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen overeenkomstig het for- 
mulier « R », gevoegd bij dit besluit, 
de aanvullende in'ichtingen te vragen 
die bestemd zijn om het recht van de 
aanvrager op het voordeel van voor- 
noemd decreet te bepalen. 


ART. 5. 


Yet Koloniaal Invaliditeitsfonds 
dost uitspraak over de aanvraag bin- 
nen de maand die volgt op het ont- 
vangen van de formulieren voorzien 
in d2 artikelen 1 tot 4 hierboven, en 
stelt de aanvrager op de hoogte van 
de genomen beslissing. 





es —— mo. æ mm: 





Dans le cas où le bénéfice des avan- | 


tages légaux est refusé au requérant, 
le Fonds Colonial des Invalidités doit 
en aviser l'intéressé par lettre recom- 
mandée dans le délai prévu à l'alinéa 
précédent. 


CHAPITRE IT. 


Demandes de remboursement 
des soins de santé. 


ART. 6 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
adresse au requérant admis au béné- 
fice des avantages légaux un carnet 
de formulaires médico-pharmaceuti- 
ques. 


Toute demande de remboursement 
des soins de santé doit être introduite 
auprès du Fonds Colonial des Invali- 
dités par l'envoi des formulaires pré- 
vus ci-dessus dûment complétés et si- 
gnés. Toutefois, en cas de nécessité, 
ainsi que pour les prestations qui ne 
peuvent être indiquées sur le formu- 
laire, la demande de remboursement 
doit être accompagnée des pièces jus- 
tificatives dûment acquittées. 


ART. 7 


Chaque mois, le Fonds Co'onial des 
Invalidités rembourse aux bénéficiai- 
res, conformément aux barèmes lé- 
œaux, les notes d'honoraires qui lui 
ont été adressées. Le montant des 
remboursements inférieur à 100 frs. 
est versé au crédit du compte de cha- 
que bénéficiaire. Il est liquidé lorsque 
le crédit du bénéficiaire atteint le 
montant de. 100 francs. 


CHAPITRE III. 
Procédure d'appel. 


ART. 8 


L'appel des décisions prises par le 
Directeur du Fonds Colonial des In- 
validités, en exécution du décret du 7 
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Ingeval de aanvrager het genot der 
vettelijke voordelen geweigerd wordt 
moet het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
de belanghebbende per aangetekend 
schrijven, binnen de termijn voorzien 
bij voorgaande alinea, op de hoogte 
stellen. | : | 


HOOFDSTUK II. 


Aanvragen tot terugbetaling der 
-gezondheidszorgen. 


ART. 6 .— 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
laat de aanvrager, toegelaten tot het 
genot der wettelijke voordelen, een 
medicopharmaceutisch  formulieren- 
boekje geworden. . 


Iedere aanvraag tot terugbetaling 
ler gezondheidszorgen moet ingediend 
worden bij het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds door het opsturen van de 
hierboven vermelde formuïieren, be- 
hoorlijk ingevuld en getekend. Zo no- 
dig nochtans, moet, evenals voor de 
prestaties die op het formulier niet 
kunnen aangeduid, de aanvraag tot 
terughetaling vergezeld gaan van be- 
hoorlijk gekweten bewijsstukken. 


ART. 7 


ledere maand betaalt het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds aan de benefician- 
ten, over-enkomstig de wettelijke ta- 
rieven, de staten van erelo®n terug die 
het heeft ontvangen. Het bedrag der 
terugbetalingen dat minder dan 100 
frank bedraagt wordt gestort op de 
kredietrekening van iedere benefi- 
ciant. Het wordt vereffend 70 het kre- 
diet van de beneficiant het bedrag 
van 100 frank bereikt. 


HOOFDSTUK III. 
Rechtspleging in beroep. | 


ART. 8 


Het beroep tegen -de beslissingen 
genomen door de Directeur van- het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds, in uit- 
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mai 1953 sur l’assurance des soins de 
santé aux employés coloniaux, aux 
membres de leur famille et à leurs 
ayants droit est interjeté auprès de la 
Commission Coloniale des soins de 
santé, conformément aux dispositions 
du présent arrêté. 


ART. 9 


L'appel des décisions du Directeur 
du Fonds Colonial des Invalidités doit 
être interjeté dans les trois mois. 


ART. 10 


L'appel est notifié par lettre re- 
ommandée adressée au Directeur du 
Fonds Colonial des Invalidités. Il est 
daté et signé et mentionne les motifs 
invoqués à l’appui du recours. 


Le Directeur du Fonds Colonial des 
Invalidités transmet le dossier avec 
ses observations éventuelles à la Com- 
mission Coloniale des soins de santé, 
qui statue en dernier ressort. 


CHAPITRE IV. 


Fonctionnement de la Commission 
Coloniale des soins de santé. 


ART. II 


Un référendaire, docteur en droit, 
remplit les fonctions de rapporteur. 
Il instruit les recours introduits par 


# Q e e° 


Le référendaire est nommé par le 
Ministre des Colonies en dehors des 
membres de la Commission. Il n’a pas 
voix délibérative. 


Un référendaire adjoint peut être 
nommé dans les mêmes conditions. 


voering van het decreet van 7 Mei 
1953 op de verzekering der gezond- 
heidszorgen voor koloniale werkne- 
mers, voor hun familieleden en voor 
hun rechthebbenden moet aangete- 
kend worden bij de Koloniale Com- 
missie voor gezondheidszorgen, over- 
eenkomstig de beschikkingen van dit 
besluit. 


ART. 9 


Het beroep tegen de beslissingen 
van de Directeur van het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds moet aangetekend 
worden binnen de drie maanden. 


ART. IO 


Het beroep wordt betekend per aan:- 
getekend schrijven, gericht aan de Di- 
recteur van het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds. Het is gedag- en gehand- 
tekend en vermeldt de redenen inge- 
roepen tot staving van het beroep. 


De Directeur van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds maakt het dossier sa- 
men met zijn eventuele aanmerkingen 
over aan de Koloniale Commissie voor 
gezondheïdszorgen, die in laatste aan- 
leg uitspraak doet. 


HOOFDSTUK IV. 


Werking van de Koloniale Commissie 
voor gezondheidszorgen. 


ART. II 


Een referendaris, doctor in de rech- 
ten, oefent de functie uit van ver- 
slaggever. Hij onderzoekt het beroep, 
door de beneficianten van de verze- 
kering ingediend. 


De referendaris wordt door de Mi- 
nister van Koloniën, buiten de leden 
van de Commissie benoemd. Hij is 
niet stemgerechtigd. 


Een adjunct-referendaris kan on- 
der dezelfde voorwaarden benoemd 
worden. 


| 
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ART. I2 


La Commission ne délibère valable- 
ment qu’à la condition de réunir au 
moins un représentant des em- 
ployeurs, un représentant des em- 
ployés et le président. 


Les décisions de la Commission sont 
prises à la majorité des membres pré- 
sents. En cas de partage, la voix du 
président est prépondérante. 


Le président convoque les membres 
à la demande du Directeur du Fonds 
Colonial des Invalidités ou de deux 
membres de la Commission. 


ART. 13 


Les décisions prises par la Com- 
mission Coloniale des soins de santé 
sont motivées à peine de nullité. La 
décision signée par le président, ou 
un des membres, et le référendaire est 
adressée à l'appelant par lettre re- 
commaudée dans les trente jours. 


Une copie du procès-verbal de la 
séance est transmise dans le même dé- 
lai au Ministre des Colonies, aux 
membres de la Commission ainsi 
qu’au Fonds Colonial des Invalidités. 


Le référendaire transmet au Fonds 
Coionial des Invalidités, en double 
exemplaire, une copie certifiée con- 
forme de toutes les décisions de la 
Commission. 


ART. 14 


Les membres de la Commission Co- 
loniale des soins de santé sont nom- 
més pour un terme de 6 ans. Tous les 
trois ans, la moitié des membres re- 
présentant les employeurs et les em- 


ART. 12 


De Commissie kan slechts geldig 
beraadslagen op voorwaarde dat ten 
minste een vertegenwoordiger der 
werkgevers, een vertegenwoordiger 
der werknemers en de voorzitter aan- 
wezig Zi]n. 


De beslissingen van de Commissie 
worden genomen bi] meerderheid der 
aanwezige leden. In geval van verde- 
ling is de stem van de voorzitter door- 
slaggevend. 


De voorzitter roept de leden van de 
Commissie bijeen op aanvraag van de 
Directeur van het Koloniaal Invalidi- 
teitsfonds of van twee leden van de 
Commissie. 


ART. 13 


De beslissingen van de Koloniale 
Commissie voor gezondheidszorgen 
zijn op straf van nietigheid met re- 
denen omkleed. De beslissing onderte- 
kend door de Voorzitter, of een der 
leden, en door de referendaris, wordt 
binnen de dertig dagen per aangete- 
kend schrijven aan de eiser in beroep 
medegedeeld. 


Een afschrift van het proces-ver- 
baal van de zitting wordt binnen de- 
zelfde termijn overgemaakt aan de 
Minister van Koloniën, aan de leden 
van de Commissie evenals aan het Ko- 
loniaal Invaliditeitsfonds. 


Een voor echt gewaarborgd af- 
schrift var al de beslissingen var de 
Commissie wordt in dubbel exem- 
plaar, door de referendaris aan het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds overge- 
maakt. 


ART. 14 


De leden van de Koloniale Commis- 
sie voor gezondheidszorgen worden 
benoemd voor een termijn van Zes 
jaar. Om de drie jaar staken de helft 
der leden die de werkgevers en de 
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ployés cessent leurs fonctions; le 
mandat de la moitié de ces membres 
à désisner par le sort prend fin après 
la première période de 3 ans. 


Les mandats des membres peuvent 
être renouvelés. 


En cas de vacance, il est pourvu à 
l1 nomination nécessaire dans les 
trois mois, le membre ainsi désigné 
achevant le mandat de son prédéces- 
seur. 


ART. 15. 


Les fonctions du président, des 
membres de la Commission et du ré- 
férendaire sont rémunérées par des 
indemnités, à charge du Fonds Colo- 
nial des Invalidités, dont le montant 
est fixé par le Ministre des Colonies. 


ART. 16 


Le Président peut inviter des per- 
sonnes choisies en raison de leur com- 
pétence particulière à siéger tempo- 
rairement avec les membres de la 
Commission. Ces personnes n’ont pas 
voix délibérative. 


La Commission peut convoquer et 
entendre toute personne dont l'avis 
lui paraît utile. 


ART. 17. 


Lorsque la Commission statue sur 
les appels interjetés contre les déci- 
sions du Directeur du Fonds Colonial 
des Invalidités, elle a la faculté de 
convoquer l'appelant qui peut se faire 
représenter par un avocat ou une per- 
sonne spécialement mandatée à cet ef- 
fet et agréée par la Commission. 


werknemers vertegenwoordigen hun 
functies: het mandaat van de helft 
dezer leden, aan te duiden door het 
lot, neemt een einde na de eerste pe- 
riode van drie jaar. 


Het mandaat der leden kan her- 
nieuwd worden. 


In geval van vacatuur wordt er 
voorzien in de noodzakelijke benoe- 
ming binnen de drie maanden, het al- 
dus aangeduide lid beeindigt het man- 
dat van zijn voorganger. 


ART. IS. 
De functies van de voorzitter, van 


de leden der Commissie en van de re- 
ferendaris worden betaald door ver- 


sgoedingen ten laste van het Koloniaa! 


Invaliditeitsfonds, het bedrag ervan 
wordt vastgesteld door de Minister 
van Kolonién. 


ART. 16 


De voorzitter mag personen, uitge- 
kcezen om wille van hun bijzondere 
bevoegdheid, uitnodigen om tijdeli]k 
te zetelen met de leden van de Com- 
missie. Deze personen zijn niet stem- 
gerechtigd. 


De Commissie mag iedere persoon, 
wiens oordeel nuttig lijkt, ontbieden 
en aanhoren. 


ART. 17. 


Wanneer de Commissie uitspraak 
doet over de beroepen, aangetekend 
tegen de beslissingen van de Direc- 
teur van het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds, bezit zij de bevoegdheid de 
eiser in beroep te ontbieden die zich 
mag laten vertegenwoordigen door 
een advokaat of door een ten dien 
einde speciaal gemandateerde per- 
soon, door de Commissie geaggre- 
geerd. 
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CHAPITRE V. 


Dispositions générales. 


ART. 18. 


Le Directeur du Fonds Co'onial des 
Invalidités et le médecin examinateur 
présenteront tous les 3 ans au Minis- 
tère des Colonies un rapport sur l’en- 
semble des mesures prises en exécu- 
tion du décret du 7 mai 1953. 


ART. 19. 
Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di le 1° janvier 1958. 


Bruxelles, le 7 mai 1953. 


HOOFDSTUK V. 


Algemene beschikkingen. 


Arr. 18. 


De Directeur van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds en de onderzoekende 
geneesheer zullen om de drie jaar aan 
het Ministerie van Koloniën een ver- 
s'ag voorleggen over het geheel der 


maatregelen, genomen in uitvoering 


van het decreet van 7 Mei 1958. 


ART. 19. 
Dit besluit treedt in Belgisch-Con- 
go en in Ruanda-Urundi in werking 
op 1 Januari 1953. 


Brussel, 7 Mei 1953. 


A. DEQUAE, 
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Formulaire C I. 


FONDS COLONIAL DES INVALIDITES. 


Etablissement public créé par arrêté du Régent du 21-12-1946 
sous la garantie du Ministère des Colonies. 
186, Avenue Louise, Bruxelles. 


DECLARATION DE DEPART EN CONGE. (1) 


N. B. Le formulaire doit être adressé au Fonds Colonial des Invalidi- 
tés, par l'employeur avant le départ en congé de tout employé 
qui a été assujetti aux dispositions légales sur l’assurance en 
vue de la vieillesse et du décès prématuré des employés colo- 
niaux. 


se 0 00 00000. 


A été occupé à notre (mon) service, depuis le ............ jusqu’au ............ 


et qu’il bénéficie d’un congé légal ou contractuel du ..........................,... 


COCO 


te 000000000000. 000000000000 000000000008 08000000... 


A en ne DCE a ae cette (2) 
nous incombent dans les limites déterminées par les dispositions légales 
sur le contrat d'emploi (art. 22). 

Mall let eee Moi die de 


Signature de l’emp'oyeur ou de son délégué. 


(1) Joindre à la déclaration une copie du certificat médical établi par le médecin 
de l’employeur. 

(2) Eventuellement, indiquez l’état-civil de l’épouse et des enfants qui ont résidé 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi avec l’employé. 
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Formulaire C II. 


FONDS COLONIAL DES INVALIDITES. 


Etablissement public créé par arrêté du Régent du 21-12-1946 
sous la garantie du Ministère des Colonies. 
186, Avenue Louise, Bruxelles. 


Pxecution du décret Au 2:20 mien dd heat 


Arréètée ministériel du :.2:2::2:21288288 00 een Eden ste 


Questionnaire à renvoyer, dûment rempli et signé, au Fonds Colonial des 
Invalidités. 


A. — À remplir par le requérant : 


Nom de l'employé (en lettres majuscules) ................................. 

Prénom(s) 

Date et leu dé naissante min item haine 
ReSidant 4.2 eee VAL NC ES NP usine 
En congé légal ou contractuel du ..................... jusqu’au ..................... 


B. — Composition de la famille : 
a) Renseignements relatifs à l'épouse. 
Nom (en: MAJUSCUIRS D): 50 dard esse came manie 
PEENOMES D LE SN RE RD RM Rte 
Daté et leu de naissance 25m mate nine 
Date du: MAMABE 2 sin demie nai sans 


RÉSIdANL 2 iris PUR Li ir in ee 


b) Renseignements relatifs aux enfants. 


1.— Noms et prénoms des enfants et des petits enfants à charge et âgés 
de moins de 18 ans. (1) 





Nom Prénom(s) Date et lieu de naissance 


ENCORE EE 
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2,— Noms ét prénoms des enfants et des petits enfants à charge, âgés 
de moins de 21 ans, mais plus de 18 ans. (1) 





—— œ "à © —æ + ee ms de de mm ee es a __—— —— 


Date et lieu de naissance 


————————. _—— 








Nom Prénom(s) 
1. 
2: 
8. 
4, 
5. 
6. 
7. 
8.— Noms et prénoms des enfants et des petits enfants impotents ou 


incapables d’exercer une activité lucrative quelconque en raison de 
leur état physique ou mental et se trouvant effectivement à char- 


ge. (2) 





Nom Prénom(s) Date et lieu de naissance 





pm où» w = M 


Fait: 18:51. Dares 


Signature. 


(1) Joindre pour chaque enfant âgé de plus de 14 ans une attestation signée par 
le Directeur de l'Etablissement de l’enseignement. 


(2) Joindre pour chaque enfant un certificat médical du médecin traitant. 


Rd TT 
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Formulier F. 


FONDS COLONIAL DES INVALIDITES. 


Etablissement public créé par arrêté du Régent du 21-12-1946 


sous la garantie du Ministère des Colonies. 
186, Avenue Louise, Bruxelles. 





Exécution du déCrél: 28e es net te es 


Arrété Ministérliel Ai 51:54 as UN nent 


Questionnaire à renvoyer dûment rempli et signé, au Fonds Colonial des 
Invalidités. 


À. — À remplir par le requérant : 


—_——— — 


Nom (en lettres majuscules) ...................................,,,... 7 
Prénoms) sisi 
À EL 2 À NE CD 020 D A DD 
Daäté et: Léu dé RAIÏSSANCÉ 12e o amies areas 
Nationalité | 

RéSIAANÉ À EN Hurt A A A 
N' matricule à la Caisse Coloniale des Pensions et Allocations Fami- 
h£les-pour ÆMployés sise MR a nee 
Emploi actue! (2) ............. A ed nt id nn. en 
Touchez-vous des allocations de chômage? ............................,,.. 


Etes-vous atteint d’une incapacité permanente d’au moins 66 %, 
et, de ce fait bénéficiaire d’une allocation ou d’une rente en appli- 
cation des dispositions légales organisant la réparation du dommage 
résultant des accidents du travail ou des maladies professionnelles 
survenus aux non-indigènes? (3) 


ee ee me ee © RS RE € 2 





(1) Célibataire, marié, divorcé. 


(2) Indiquez le nom et l’adresse de l’employeur. 


(3) Si oui, indiquez le montant de l'allocation ou de la rente et la date de la déci- 
sion de l’accord vous octroyant les indemnités ainsi que le nom et l'adresse de l’orga- 
nisme payant. 
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B. — Composition de la famille. 


a. — Renseignements relatifs à l’épouse. 


Nom (en ‘ettres majuscules) .................................. re 





PTÉROMEÉSI SR nt ee ee med root line 
Datedu MAMAPE. 2 ie cuire Mi NS Ainsi 
Éiplor: actuel C1) 225 en no dpt mub creuse 


Votre épouse bénéficie-t-elle des allocations de chômage ? 
b.— Renseignements relatifs aux enfants. 


I. — Noms et prénoms des enfants et des petits enfants à charge et âgés 
de moins de 18 ans. (2) 





Nom. | Prénom(s) Date et lieu de naissance. 
| 


G RS w ND mn 





II. — Noms et prénoms des enfants et de petits enfants à charge âgés 
de moins de 21 ans, mais plus de 18 ans. (2) 





= ——— ee eee es ee CS Ce ee CNE ER ee —-— nt AM A A po ns os 


Nom. Prénom(s) Date et lieu de naissance. 





URL PR SN NE 
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III. — Noms et prénoms des enfants et des petits enfants impotents ou 
incapables d'exercer une activité lucrative quelconque en raison de 
leur état physique ou mental et se trouvant effectivement à char- 


ge. (3) 
OO 
Nom. | Prénom(s) Date et jlieu de naissance. 
1. 
2: 
3. 
À, 
5. 
6. 





PAIt le Lin. a 


Signature, 


(1) Indiquez le nom et l’adresse de l’employeur. 


(2) Joindre pour chaque enfant, âgé de plus de 14 ans, une attestation signée par 
le Directeur de l’Etablissement d’enseignement. 


(3) Joindre pour chaque enfant un certificat médical du médecin-traitant. 


— 898 — 
Formulier V. O. 


FONDS COLONIAL DES INVALIDITES. 


Etablissement public créé par arrêté du Régent du 21-12-1946 
sous la garantie du Ministère des Colonies. . 
186, Avenue Louise, Bruxelles. 


Exécution du décret du ............. de een eseeeaue eee. 


A'prrôté ministériel A 24e ae NAS es RU ie 


Questionnaire à renvoyer dûment rempli et signé au Fonds Colonal des 
Invalidités. 


A.— Renseignements relatifs à l'employé. 
Norr (en lettres majuscules) 54m alimentent 
PTénOMES) me na A ut tie te te nt dia 
bien et'daté dé DAlSSANCÉ ent ete nn een in 
Liéurelt'oate de TéCeS nn M nn den to Seau 


N° matricule à la Caisse Coloniale des pensions et allocations fami- 
hNalés-Dour EMDIOVÉS ii do RDS de ét pte 


B. — Renseignements relatifs à la veuve ou aux représentants légaux des 
orphelins. 


a) Si la demande est introduite par la veuve : 
Nom de jeune fille (en lettres majuscules) ......... ................. 
PÉenOmMUS D 2 Lt es Deere sai ie en oo: 
Lienret daté dé nAISSANCe 2er Nes ae te dates 
l'ièu et daté: dé maAriApeé...:2.8. unies 
RÉSITONCE an De NA eee Ne 


EMDIOr actuel L) 22 ti ie ME io ctus 


1.— Bénéficiez-vous des allocations de chômage? ..................... 


2.— Etes-vous bénéficiaire d’une rente par application des dispo- 
sitions légales organisant la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail et des maladies professionnelles sur- 
venus aux non-indigènes? (2) .......................,.....,,, 


00 one 0 000000000000 0000000 ee 


semer nas 000000000090 0000 00 


(1) Indiquez le nom et l’adresse de l’employeur. 

(2) Si oui, indiquez chaque fois le montant de l'allocation ou de la rente et la date 
de la décision de l’accord vous accordant les indemnités, et le nom et l’adresse de 
l'organisme payant. 


1.0 CDI S PRES ue ER © RDS “RARE D Se RER 


CRE CREER TR 
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3.— Etes-vous bénéficiaire d’allocations de l'assurance contre la 
maladie ou llinvalidité des employés coloniaux? (1) 


00... 000000000000 0000 00000000 00 000 000000 8080000 000 00000000. 


4.— Votre époux était-il bénéficiaire d une allocation ou d’une rente 
versée à titre de réparation pour incapacité permanente de 
66 % au moins, en application des dispositions légales organi- 
sant la réparation du dommage résultant des accidents du tra- 
vail et des maladies professionnelles survenus aux non-indi- 


gènes? (1) 


0404020000 000000 0000 000000000000 080 0 0 0 00 0 0 000000 + + 0 © 


C. — Renseignements relatifs aux orphelins. 


1. — Enfants ou petits enfants à charge et âgés de moins de 21 
ans. (2) 


Qualité 
(3) 


Nom et prénom(s) des enfants | Lieu et date de naissance| Résidence 








1. | 
2, l 
3. | | 
4. | 
5. | 
2, Enfants ou petits enfants incapables d'exercer une activité 
lucrative quelconque en raison de leur état physique ou men- 
| tal. (4) 





Qualité 


Nom et prénom(s) des enfants | Lieu et date de naissance| Résidence | (3) 
| 





RÉ 
PP 
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D.— Nom (en lettres majuscules), prénom(s) et adresse du mandataire 
qui introduit la demande au nom de la veuve ou des représentants 


légaux des orphelins (biffez si inutile). 


msn mms mms mc 


Signature, 


—t ee 


(1) Si oui, indiauez chaque fois le montant de l’allocation ou de la rente, et la date 
de !a décision de l'accord vous accordant les indemnités et le nom et l’adresse de l’or- 
ganisme payant. 


(2) Joindre pour chaque enfant âgé de plus de 14 ans une attestation de fréquen- 
tation scolaire d'un Etablissement d'enseignement de plein exercice. 


(3) Enfants légitimes, adoptés ou naturels légalement reconnus par l’employé ou 
par la veuve. 


(4) Joindre pour chaque enfant un certificat médical du médecin-traitant attestant 
l'incapacité physique ou mentale d’exercer une occupation lucrative quelconque. 


mime me emrmmioimnnss 4 
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Formulaire KR. 


FONDS COLONIAL DES INVALIDITES. 


: Etablissement public créé par arrêté du Régent du 21-12-1946 
sous la garantie du Ministère des Colonies. 
186, Avenue Louise, Bruxelles. 


Décret Aù -.15488inmnetanete li dinde sur l'assurance des soins de santé 
aux employés coloniaux, aux membres de leur famille et à leurs ayants 
droit. 


ee ——— ee ——— 


Déclaration à retourner dûment remplie et signée au 
Fonds Colonial des Invalidités. 
Nont dé TeMplOyYé 2 2 de etienne 
PTÉNOMES) Li RS a A 2 Acte Gi at 
Date: dé NAISSANCE LR A daté poesie diese 
Numéro matricule à 24252802 2 DD D et eos titane 
Date du décès : 
Durée des services pouvant donner lieu à l'attribution des avantages pré- 


vus par la législation sur l'assurance en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré des employés et des congés qui s’y rapportent. 


À.— Avant 1942. 


SERVICES EFFECTIFS 
EMPLOYEUR :u Congo Belge ou au Ruanda-Urundi CONGES 











Date du Date DUREE DUREE 
début. fin. Ans Mois Jours Ans Mois Jours 
OT a a nn 





B. — Après 1942. 


EMPLOYEUR 





ASSUJETTISSEMENT 
Date du début Date fin Ans 








rss mms seems. 


00000... 000800000000. 


+000... 000000000000 00000 


000000 000 8906000000 08 


00.000 000009920000 € eee 


0000000000 000000000000 00000000 18e © 


sense eee 





TOTAL Ans Mois Jours 


C. — Durée totale des services, congés compris : 


ans mois jours 
Cote de 16 ans. 
moins 
pièe de 12 ans avant 1-1-35. 
Lee de 10 ans avant le 1-1-21. 
Poe de 6 ans avant le 15-11-1908. (1) 


I. — L’employé est bénéficiaire d'allocations à charge du Fonds Spécial 
d'allocations. (1) 


IT. — L'employé est bénéficiaire du supplément de rente attachée à la | 
Médaille Commémorative du Congo et à défaut d’en bénéficier il 
réunirait les conditions requises pour obtenir les avantages prévus 
par la législation sur l’assurance en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré des employés. (1) 


III. — A l'issue de la période des services que l’assuré a accomplis pour 
6) 04 D OA ME à 
il a bénéficié d’un congé rémunéré prenant cours le .................. 
So et venant à expiration le ................................. (1) 


IV. — La veuve et les orphelins bénéficient d’une rente ou d’une alloca- 


tion par application de la législation sur l’assurance en vue de la 
vieillesse et du décès prématuré des employés et 


1) l’assuré est décédé alors qu’il était assujetti à cette législa- 
tion. (1) | 
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2) l'assuré est décédé alors qu'il accomplissait au Congo Be'ge ou 
au Ruanda-Urundi antérieurement au 1‘ janvier 1942, une période 
de services effectifs en exécution d’un contrat de louage de ser- 
vices. (1) 





V.— La veuve bénéficie de la réversibilité de la pension civique ou du 
supplément à la rente attachée à la Médaille Commémorative du 
Congo et, si elle n’en bénéficiait pas, pourrait prétendre aux avan- 
tages prévus par la législation sur l'assurance en vuc de la vieil- 
lesse et du décès prématuré des employés. (1) 


OBSERVATIONS. 


0000000 0000000000 000 0. 00000 000000000000 
Sens ressens see tee es 0 000000000000 000 


Sent ns seen en mn eee tee 


(1) Biffer les mentions inutiles. 


Fait à Bruxelles, le .................................... 


Pr. la Caisse Coloniale des Pensions et 
Allocations Familiales pour employés, 
Pour le Directeur, 

Le Chef de Service, 


Date de l’Introduction de la demande 
par le « Fonds Colcnial des Invali- 
dités »., 


(Signature). 
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Formulier C. I. 


KOLONIAAL INVALIDITEITSFONDS. 


Openbare instelling opgericht bij het Regentsbesluit van 21-12-1946 
onder waarborg van het Ministerie van Kolonién. 
Louizalaan, 186, Brussel. 


— ne —— + 


AANGIFTE VAN VERTREK IN VERLOF. (1) 


(N. B. Het formulier moet door de werkgever gestuurd worden aan 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds véér het vertrek in verlof van 
iedere werknemer die onderworpen geweest is aan de wette- 
lijke bepalingen op de verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroege dood der kolonia'e werknemers). 


Decréelt VAN iris ns detente. “à 
Naam van de werkgever of van de instelling .................................,... 
ARS A a a de be D Oo 
Verklaart dat de genaamde (Naam, voornamen en geboortedatum van de 
WEEKTOMEE D 2 ne mr dia Nan den ee da ro ete ban 
In onze (mi]jn) dienst was sedert de ..................... tot de... 208 2x 
en dat hij geniet van een wettelijk of contractueel verlof van ............... 


Gedurende deze periode van wettelijk of contractueel verlof zijn de ge- 


20NdhÉIdSZOrPB EN VAN ne and RMS NA UE nie 2e 


0.000.280 0 0000001: 010 0 80 0 0 00 000 0000 0 0 00 00000 ete 


RE (2) 


ten onzen laste, binnen de perken vastgesteld door de wettelijke bepalin- 
gen op het werknemerscontract (art. 22). 


Opgemaakt de .................. LÉ uns 


Handtekening van de werkgever of van zijn 
afgevaardigde. 


(1) Bij de aangifte een afschrift voegen van het genceskundig getuigschrift opge- 
steld door de geneesheer van de werkgever. 

(2) Duid gebeurlijk de burgerlijke staat aan van de echtgenote en de kinderen die 
in Belgisch Congo of in Ruanda-Urundi bij de werkremer verbleven hebben. 
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Formulier C II. 


KOLONIAAL INVALIDITEITSFONDS. 


Openbare instelling opgericht bij het Regentsbesluit van 21-12-1946 
onder waarborg van het Ministerie van Koloniën. 
Louizalaan, 186, Brussel. 


a 


Eitvoerins van: het decroet. 12m nee ist 


Ministerieel besluit van eee es eee eee res seee see ceveseseses 


Vragenlijst, behoor'ijk in te vullen en terug te sturen aan het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds. 


A. — In te vullen door de aanvrager : 


Naam van de werknemer (in hoofdletters) ..........................,... 
VOofnA(Aa)ni(en). 2 nissan aie HIS a 
Plaats en datum van geboofte: :...::.:4: diamant etant 
Verblijvend te ........................ A a ce straat, n° ....…. 
In wettelijk of contractueel verlof vanaf .............. LOC 5 ma ee 


B. — Samenstelling van het gezin. 
a) Inlichtingen betreffende de echtgenote. 
Nas: Cr O0 lÉCeES 25 NN tiers 
Vobrna (A) MEN) 2528 A nent Rite 
Plaats en datum van geboorte .....................,......., ends 
Datum van het huwelijk ........... A ie de 


Verblijvend te ..................... de ee straat, n° ...... 


b) Inlichtingen betreffende de kinderen. 


1.— Namen en voornamen der kinderen enr kleinkinderen ten laste, min- 
der dan 18 jaar oud. (1) 


RS 2 2 QE © 


Naam Voorna(a)m(en) Plaats en datum van geboorte 








PEL ES ER Ne 
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2. — Namen en voornamen der kinderen en kleinkinderen ten laste, min- 
der dan 21 jaar, maar meer dan 18 jaar oud. (1) 








Naam Voorna(a)m(en) Plaats en datum van geboorte 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

3.— Namen en voornamen der kinderen en kleinkinderen, gebrekkig of 


onbekwaam om het even welke winstgevende activiteit uit te oefe- 
nen tengevolge van hun lichamelijke of geestelijke toestand en die 
werkelijk ten laste zijn. (2) 





oo << LULU 








Naam Voorna(a)m(en) Plaats en datum van geboorte 
1. 
2. 
8. 
À, 
5. 
“ 
| 
Opgemaakt de ................... Out ne 
Handtekening. 


re See eee-re à A 


(1) Voor ieder kind meer dan 14 jaar oud een getuigschrift bijvoegen, getekend 
door de Bestuurder van de onderwijsinstelling. 


(2) Voor ieder kind een genecskundig getuigschrift van de behandelende geneesheer 
bijvoegen. 
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Formulier F. 


KOLONIAAL INVALIDITEITSFONDS. 


Openbare instelling opgericht bij het Regentsbesluit van 21-12-1946 
onder waarborg van het Ministerie van Kolonién. 


, Louizalaan, 186, Brussel. 
Uitvoerhis Van: Het deCcréel 20 honda 
Ministerieel. Besluit Van: 55544440 édite set 


Vragenlijst, behoorlijk in te vullen en terug te sturen aan het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds. 


A.— In te vullen door de uanvrager : 


Naabr (it hoofdietters) sn na un si ns nn ne uin. 
Voorna(a)m (en)  ....…. SR du mes SE 
Purserlike Stat CC) NS ee oeil er use 
Plaats en datum van geboorte ...................,.,.........,,..,. 7 
N'AtIONA LC SSSR ER At No nn 
Verblijvend te .................,.,.... nd straat, n° ....… 


Stamnummer bij de Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen 


Huidigé -Hetrekkine (D) ann SRE Na etant nee 


0 000 00800000 000000 0000 bee 


Géniét M WéTKIOZENSTENN inde imite ane 


Zijt U aangetast door een blijvende onbekwaamheid van minstens 
66 % en in dien hoofde beneficiant van een toelage of van een rente 
in toepassing van de wettelijke bepalingen tot regeling van het her- 
stel der schade voortvloeiende uit arbeidsongevallen of beroepsziek- 
ten aan niet inlanders overkomen? (3) 


———— 


(1) Vrijgezel, gehuwd, uit de echt gescheiden. 
(2) Duid de naam en het adres van de werkgever aan. 


(3) Zo ja, duid het bedrag van de toelage of van de rente aan, en de datum van de 
beslissing van akkooïd waarbij U de vergoedingen toegestaan werden evenals de 
naam en het adres van het betalend organisme. 
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B — Samenstelling van het gezin. 


e 


a. — Inlichtingen betreffende de echtgenote. 


Naam (Ci hoofdlettérs) Le ner tiens te due 





Vocrna(A)niend 2 ee omis 
Datum:van: het HuWelik sienne ie 
Huidige: betrekkine (1) iranien dre dalise 


Geniet uw echtgenote werklozensteun? ..........................,... 


b. — Inlichtingen betreffende de kinderen. 


1.—— Namen en voornamen der kinderen en kleinkinderen ten laste en 
minder dan 18 jaar oud. (2) 








Plaats en datum van 





Naam Voorna(a)m(en) geboorte 

1. 
2. 
8. 
4, 
5. 
6. 

| 

II. — Namen en voorna(a)m(en) der kinderen en kleinkinderen ten laste, 

minder dan 21 jaar, maar meer dan 18 jaar oud. (2) 
Naam | Voorna(a)mç(en) si PÉRAUESEN GARDE VAN 

| geboorte | 

_— | 

. | 

2. | 

3. | 

4. | 

5. | | 

6. | 

1: | 
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III. — Namen en voornamen der kinderen en k'einkinderen, gebrekkig of 
onbekwaam om het even welke winstgevende activiteit uit te oefe- 
nen tengevolge van hun lichamelijke of geestelijke toestand en die 
werkelijk ten laste zijn. (3) 


De NN Plaats en datum van 
Naam Voorna(a)m(en) geboorte 








= -- m——mami— =E 


x = æ mn 





Opgemaakt de ............,.,.... VO ac canaiee 


Handtekening. 


(1) Duid naam en adres van de werkgever aan. 


(2) Voor ieder kind meer dan 14 jaar oud een getuigschrift bijvoegen, getekend 
door de Bestuurder van de onderwijsinstelling. 


(3) Voor ieder kind een geneeskundig getuigschrift van de behandelende genees- 
hecr bijvoegen. 
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Formulier V. O. 


KOLONIAAL INVALIDITEITSFONDS. 


Openbare instelling opgericht bij het Regentsbesluit van 21-12-1946 
onder waarborg van het Ministerie van Koloniën. 
Louizalaan, 186, Brussel. 


Uitvoering van het decreet van .......................,..,..., 
Ministerieel besluit van .............4444 eee nee secs eee. 


Vragenliist behoorliik ingevuld en getekend terug te sturen aan het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds. 


A.— Inlichtingen betreffende de werknemer. 
Naam. (in -hoofdléttérs) 25:25 
VOOENACA) MON) ES SR ms ts late den 
Plaats en datum van geboorte ...................,....,.,.......,.,,... 
Plaats en datum van overlijden ............................,..,..............2 


Stamnummer bij de Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en 
=CerINSTORlADEN. nn ion iNNNeR ARS ne. 


B. — Inlichtingen betreffende de weduwe of de wettelijke vertegenwoor. 
digers der 1wezen. 


a) Indien de aanvraag ingediend wordt door de wedurwe : 
Meisjesnaam (in hoofdletters) ...............................,......... 
Voofna(a)M(eN) | 2e SR nt ans Ans 
Plaats en datum van geboorte ............................................. 
Plaats en datum van het huwelijk ...........................,...,.,... 
VéTD II ÉDIAALS ie diable oo mere ide 
Huidige betrekking (1) ........................,......... 2 _ 


esse 0 0 0008.00 00 00e 


1.— Geniet U werklozensteun? ....................,..........4....... 


2.— 71jt U beneficiant van een rente in toepassing van de wette- 
lijke bepalingen tot regeling van het herstel der schade voort- 
vloeiende uit arbeidsongeva'len en beroepsziekten aan niet in- 
landers overkomen? (2) .........................................,..2. 


00.000000 0 0 8 0 0 0 000 00000000 0e eee 


0... 00 000 000080000000 





(1) Duid de naam en het adres van de werkg'ever aan. 

(2) Zo ja, duid telkens het bedrag der toelage of der rente aan, en de datum van 
de beslissing van akkoord waarbij U de vergoedingen, toegestaan werden, en de naam 
en het adres van het betalend organisme. 


en ee = € ee © eee = 7 = — 
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3.— /ijt U beneficiant van toelagen der verzekering tegen de 
ziekte of de invaliditeit der Koloniale werknemers? (2) 


ee... 0000000000 
0.000000 000 000000000000... 
ee... 0.00 000 0000.00... 


00-0000. 0000eee 


4. —- Was uw echtgenoot beneficiant van een toelage of van een 
rente gestort ten titel van vergoeding voor een blijvende on- 
bekwaamheid van minstens 66 %, in toepassing van de wette- 
lijke bepalingen tot regeling van het herstel der schade voort- 
vloeiende uit arbeidsongevallen en beroepsziekten aan niet in- 
landers overkomen? (1) 


00 0 re. 0000 0000 000 0e ee + 0e € 
0. 0 0 0600 0 0 0 00 00 00000000 00 0 00 00 0 0 re ee + © © 
0. 0000 0 000000000020 00000. 0 © 


000000000000 0 000 0000000 0000 00. 00e. 0e 0 


C.— Inlichtingen betreffende de wezen. 


1.— Kinderen of kleinkinderen ten laste en minder dan 21 jaar 





oud. (2) 
Naam en voorna(a)m(en) Plaats en datum van Verblijf- Hoedanig- 
der kinderen. geboorte plaats. heid (3) 











Le 


OL 





2. — Kinderen of kleinkinderen onbekwaam om het even welke 
winstgevende activiteit uit te oefenen ten gevolge van hun 
lichameliike of geestelijke toestand. (4) 








Naam en voorna(a)m(en) Plaats en datum ven 


der kinderen. geboorte 


7 Verblijf- | Hoedanig. 
plaats. heid (3) 
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D.— Naam (in hoofdletters), voorna(a)m(en) en adres van de manda- 


taris die de aanvraag indiende in naam van de weduwe of van de 
wettige vertegenwoordigers der wezen (indien onnodig, doorhalen). 


mme nn 


see 000000000000 00.0... 


(Handtekening). 


= ————— ee 





(1) Zo ja, duid telkens het bedrag der toelage of der rente aan, en de datum van 
de beslissing van akkoord waarbij U vergoedingen toegestaan werden, en de naam en 
het adres van het betalend organisme. 


(2) Voor ieder kind van meer dan 14 jaar oud een getuigschrift bijvoegen dat de 
cursussen in een onderwijsinstelling met volledig Jleerplan regelmatig gevolgd worden. 


(3) Wettige, aangenomen of door de werknemer of de weduwe erkende natuurlijke 
kinderen. 


(4) Voor ieder kind een geneeskundig getuigschrift van de behandelende genees- 
heer bijvoegen, waarbij de lichamelijke of geestclijke onbekwaamheid om welke winst- 
gevende activiteit ook, uit te oefenen, bevestigd wordt. 
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Formulier KR. 
KOLONIAAL INVALIDITEITSFONDS. 


Openbare instelling opgericht bij het Regentsbesluit van 21-12-1946 
onder waarborg van het Ministerie van Koloniën. 
Louizalaan, 186, Brussel. 





——--  — e + 


Decreet van .............................,... op de verzekering der gezondheids- 
zorgen voor de koloniale werknemers, voor hun familieleden, en voor 
hun rechthebbenden. 


| Aangifte, behoorlijk ingevuld en getekend, terug te 
sturen aan het Ko!loniaal Invaliditeitsfonds. 


Naam van de werknemer : ........................4...44. eue deu ee sers. 
Voorna(a)mlien) AL rte dec ne etant asie 
Datim: VAI LéDOOPtE ST Lun ar init ee nd ee Rides | 
SCA IMMO ES A et D ie uma cod oia sue 
Datum van overlijden : ..................... RE 


Duur der diensten en der daaruit voortvlaeiende verloven welke aanlei- 
ding kunnen geven tot het toekennen der voordelen voorzien door de wet- 
geving op de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers. 


A.— V66r 1942. 








WERKELIJKE 
WERKGEVER . . DPIENSTEN VERLOVEN 
in Belgisch Congo of in 
Ruanda-Urundi. 
DUUR DUUR 
Datum van Datum VAN 7 Huen Da Ja Man. Da 
aanvang. einde. 
ren den gen ren den gen. 
POPRAL. nie ae 


Jaren Maanden Dagen 
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B. — Na 1942. 





ONDERWORPENHEID DUUR 


WERKGEVER Datum van Datum van JL: Maand re 
aanvang,. einde. aren aanden agen 


entree gen ebsetene ee nss eee  e 


nono 000000080000 0000 00000 000000 0 0 


ns 0800 000006000000 000000 85 « « 


ss... 000000 800 00 000 00000 8 000000 0 ee 0e © 


ss... 000 000000000089 990000000000 00000. .0 


Se. te 000 000 000 000000000000 0090 e 


ss. ste 80 0 00 8 000000000000. 





TOTAAL Jaren Maanden Dagen 


C.— Totale duur der diensten, verloven inbegrepen : 


Jaren Maanden Dagen 





Hetzij meer 


Re dan 16 jaar. 


meer LA #P # L Œ 
ide dan 12 jaar voor de 1-1-35. 
meer 


mere dan 10 jaar vor de 1-1-21. 


meer 


minder dan 6 Jaar vôér 15-11-1908 (1) 


I. — De werknemer is beneficiant van de toelagen ten laste van het 
gpeciaal toelagenfonds. (1) 


II. — De werknemer is beneficiant van de aanvullende rente, aan de 
Herinneringsmedaille van Congo verbonden, en zo hij er niet van 
geniet zou hij voldoen aan de vereisten, gesteld tot het bekomen 
der voordelen, voorzien door de wetgeving op de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood der werkne- 
mers. (1) 


III. —— Bij het einde van de dienstperiode welke de verzekerde volbracht 
heeft voor rekening van 


heeft hij van een betaald verlof genoten dat een aanvang nam de 


st na ee resserre tt ses eee etes vess 
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IV. -— De weduwe en wezen genieten van een rente of van een toelage bij 
toepassing van de wetgeving op de verzekering tegen de geldeliike 
gevolgen van ouderdom en vroege dood der werknemers en 


1) de verzekerde is overleden terwijl hij onderworpen was aan 
deze wetgeving, (1) 


2) de verzekerde is overleden terwijl-hij véér 1 Januari 1942 in 
Belgisch Congo of in Ruanda-Urundi een werkelijke dienstperiode 
volbracht in uitvoering van een contract van dienstverhuring. (1) 


V. — De weduwe geniet van de omkeerbaarheid van het burgerlijk pen- 
sioen of van de aanvullende rente, aan de Herinneringsmedaille 
van Congo verbonden, en, indien zij er niet van genoot, zou zij aan- 
spraak kunnen maken op de voordelen voorzien door de wetgeving 
op de verzekering tegen geldeliike gevolgen van ouderdom en vroe- 

ge dood der werknemers. (1) 


OPMERKINGEN. 


0000000000 0 00000 0.000002. 000080090.0.+0000e 
000 000100 0.900000. 00000 0080002000 


(1) Het onnodige doorhalen. 
Opgemaakt te Brussel, de: ............................ 


Vr. de Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen. 


Voor de Directeur, 


De Dienstoverste, 





| 
l 
| Datum van het indienen der aanvraag 
| door het 
« Koloniaal Invaliditeitsfonds ». 








(Handtekening). 
Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR. 


12 janvier 1951. — Loi portant approba- 
tion de la Convention de l'Organisa- 
tion Météorologique mondiale, des 


Annexes, de l’Acte final et du Proto- | 


co'le concernart l'Espagne, signés à 
Washington, le 11 octobre 1947. 


BAUDOUIN, 
PRINCE RoYaAi, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


La Convention de l'Organisation 
météorologique mondiale, les An- 
nexes, l’Acte final et le Protocole 
concernant l'Espagne, signés à Was- 
hington, le 11 octobre 1947, sortiront 
ieur plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le « Moniteur 
Belge ». 


Donné à Bruxelles, le 12 janvier 
1951. 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN EN 
BUITENLANDSE HANDEL. 


12 Januari 1951. — Wet houdende goed- 
keuring van de Overeenkomst inzake 
de Wereldorganisatie voor Weerkun- 
de, van de Bijlagen, de Slotakte en het 
Protocol betreffende Spanje, onderte- 
kend te Washington, op 11 October 
1947. 


BOUDEWIJN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKEL. 


De Overeenkomst inzake de We- 
reldorganisatie voor Weerkunde, de 
Bijlagen, de Slotakte en het Protocol 
betreffende Spanje, ondertekend de 
11 October 1947 te Washington, zul- 
len volkomen uitwerking hebben. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het « Belgisch Staatsblad » be- 
kendgemaakt worde. 

Gegeven te Brussel, 12 Januari 
1951. 


BAUDOUIN 


Par le Prince Royal : 


Vanwege de Koninklijke Prins: 


Le Ministre des Affaires Etrangères, ; De Minister van Buitenlandse Zaken, 


P. VAN ZEFLAND. 


Le Ministre de l'Instruction publique, | De Minister van Openbaar Onderwis, 


P. HARMEI. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


I. MoOYERSOEN. 
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Convention 
de l'Organisation Météorologique 
Mondiale. 


Afin de coordonner, d'uniformiser 
et d'améliorer les activités météoro- 
logiques dans le monde et d’encoura- 
ger l'échange efficace de renseigne- 
ments météorologiques entre pays 
dans l'intérêt des diverses activités 
humaines, les Etats contractants ont 
d’un commun accord arrêté la Con- 
vention suivante : 


PARTIE I. 


Etablissement. 


ARTICLE I. 


L'Organisation  Météorologique 
Mondiale (ci-après appelée l’Organi- 
sation) est établie par la présente 
Convention. 


PARTIE II. 


ART. 2. 


Buts. 


Les buts de l’Organisation sont les 
suivants : 


(a) faciliter la coopération mon- 
diale en vue de l'établissement de 
réseaux de stations effectuant des 
observations météorologiques ou 
d'autres observations géophysiques 
se rapportant à la météorologie, et 
encourager l'établissement et le 
maintien de centres météorologiques 
chargés de fournir des services mé- 
téorologiques; 


(b) encourager l'établissement et 
le maintien de systèmes pour l’échan- 
ge rapide des renseignements météo- 
rologiques; 


(c) encourager la normalisation 
des observations météorologiques et 


| 
| 
| 
| 


Overeenkomst 
inzake de Wereldorganisatie 
voor Weerkunde. 


Met het doel de weerkundige werk- 
zaamheden over gans de wereld te 
ordenen, te uniformiseren en te ver- 
beteren, en een doelmatige uitwisse- 
ling van meteorologische inlichtin- 
gen op internationaal gebied te be- 
vorderen in het belang van de ver- 
schillende menselijke bedrijvigheden, 
hebben de verdragsluitende Staten 
in gemeen overleg de volgende Over- 
eenkomst gesloten : 


DEEL TI. 
OPRICHTING. 


ARTIKEL I. 


De wereldorganisatie voor Weer- 
kunde (hierna de Organisatie ge- 
noemd) wordt door deze Overeen- 
komst opgericht. 


DEEL II. 


ART. 2. 


Doeleinden. 


De doeleinden van de Organisatie 
zijn de volgende : 


(a) de samenwerking in de wereld 
vergemakkelijken met het oog op de 
oprichting van netten van stations 
die meteoroligische waarnemingen of 
andere geophysische waarnemingen 
met betrekking tot de weerkunde 
verrichten, en de oprichting alsmede 
de instandhouding van de met het 
verstrekken van  meteorologische 
diensten belaste wWeerkundige centra 
bevorderen; 


(b) de oprichting en de instandhou- 
ding van stelsels voor snelle uitwis- 
seling van meteorologische inlichtin- 
gen bevorderen; 


(c) de normalisatie van de weer- 
kundige waarnemingen bevorderen 





assurer la publication uniforme d’ob- 
servations et de statistiques; 


(d) encourager les applications de 
la météorologie à l'aviation, à la na- 
vigation maritime, à l’agriculture et 
à d’autres activités humaines; 


(e) encourager les recherches et 
l’enseignement en météorologie, et 
concourir à la coordination des as- 
pects internationaux de ces domaines. 


PARTIE III. 
COMPOSITION. 


ART. 1. 


Membres. 


Peuvent devenir membres de l’Or- 
ganisation, aux termes de la présente 
Convention : 


(a) tout Etat représenté à la Confé- 
rence des Directeurs de l’Organisa- 
tion Météorologique Internationale, 
réunie à Washington, D. C. le 22 
septembre 1947, qui figure à l’annexe 
I ci-jointe et qui signe la présente 
Convention et la ratifie conformé- 
ment à l’article 32, ou y adhère con- 
formément à l’article 33; 


(b) tout Membre des Nations Unies 
qui a un service météorologique, en 
adhérant à la présente Convention 
conformément à l’article 33; 


(c) tout Etat pleinement respon- 
sable de la conduite de ses relations 
internationales qui a un service mé- 
téorologique, mais ne figure pas à 
l’annexe I à la présente Convention 
et n'est pas Membre des Nations 
Unies, après qu’une demande d’ad- 
mission aura été soumise au Secréta- 
riat de l'Organisation et que cette 
demande aura été approuvée par les 
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: en de eenvormige publicatie van 


waarnemingen en statistieken verze- 
keren; 


(d) de toepassingen van de weer- 
kunde op de luchtvaart, de zeevaart, 
de landbouw en andere menselijke 
werkzaamheden bevorderen; 


(e) de opzoekingen en het onder- 
richt met betrekking tot de weer- 
kunde bevorderen, en bijdragen tot 
het ordenen van de internationale 
aspecten. van deze gebieden. 


DEEL III 
SAMENSTELLING. 


ART. 3. 


Leden. 


Kunnen Lid van de Organisatie 
worden, luidens de bewoordingen 
van deze Overeenkomst : 


(a) elke Staat vertegenwoordigd 
op de Conferentie van de Directeurs 
der Internationale Meteorologische 
Organisatie, bijeengekomen de 22 
September 1947, te Washington, D.C., 
die voorkomt in de hierbijgevoegde 
bijlage [ en die deze Overeenkomst 
ondertekent en haar bekrachtigt 
overeenkomst artikel 32, of tot de- 
zelve toetreedt overeenkomstig arti- 
kel 33; 


(b) elk Lid van de Verenigde Na- 
ties die een weerkundige dienst 
heeft, door toe te treden tot de on- 
derhavige Overeenkomst overeen- 
komstig artikel 33; 


(c) elke Staat die volkomen verant- 
woordelijk is voor het voeren van 
zijn internationale betrekkingen en 
een weerkundige dienst heeft maar 
niet voorkomt in de Bijlage I bij de 
onderhavige Overeenkomst en geen 
Lid is der Verenigde Naties, nadat 
een verzoek om toelating zal inge- 
diend zijn bij het Secretariaat der 
Organisatie en dit verzoek zal goed- 
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deux tiers des Membres de l’Organi- 
sation spécifiés aux alinéas (a), (b) 
et (c) du présent article, en adhérant 
à la présente Convention conformé- 
ment à l’article 33; 


(d) tout territoire ou groupe de 
territoire qui maintient son propre 
service météorologique et figure à 
l'Annexe II ci-jointe, au nom duquel 
la présente Convention est appliquée, 
conformément à l’alinéa (a) de l’ar- 
ticle 34, par l'Etat ou les Etats res- 
ponsable(s) de ses relations interna- 
tionales représenté(s) à la Confé- 
rence des Directeurs de l’Organisa- 
tion Météorologique Internationale, 
réunie à Washington, D. C. le 22 
septembre 1947, et dont le nom figure 
à l'Annexe I de la présente Conven- 
tion; 


(e) tout territoire ou groupe de 


territoires, ne figurant pas à l’an- 


nexe II à la présente Convention, qui 
maintient son propre service météo- 
rologique, mais n’est pas responsable 
de la conduite de ses relations inter- 
nationales, au nom duquel la présen- 
te Convention est appliquée confor- 
mément à l'alinéa (b) de l’article 34, 
sous réserve que la demande d’ad- 
mission soit présentée par le Membre 
responsable de ses relations internra- 
tionales et obtienne l’approbation des 
deux tiers des Membres de l’Organi- 
sation spécifiés aux alinéas (a), (b) 
et (c) du présent article; 


(f) tout territoire ou groupe de 
territoires sous tutelle maintenant 
son propre service météorologique et 
administré par les Nations Unies, au- 
quel les Nations Unies appliquent la 
présente Convention conformément 
à l’article 34. 


Toute demande d’admission comme 
Membre de l'Organisation doit indi- 





gekeurd zijn door de twee derden 
van de Leden der Organisatie ver- 
meld in alinea’s (a), (b) en (c) van 
het onderhavig artikel, door toe te 
treden tot de onderhavige Overeen- 
komst overeenkomstig artikel 33; 


(d) elk gebied of elke groep gebie: 
den die zijn — (haar) eigen weer- 
kundige dienst in stand houdt en 
voorkomt in de hierbijgevoegde Bij- 
lage II, in naam waarvan de onder- 
havige Overeenkomst wordt toege- 
past, overeenkomstig alinea (a) van 
artikel 34, door de Staat of de Staten 
verantwoordelijk voor zijn (haar) 
internationale betrekkingen die ver- 
tegenwoordigd was (waren) op de 
Conférentie der Directeurs van de 
Internationale Meteorologische Orga- 
nisatie, bijeengekomen de 22 Septem- 
ber 1947, te Washington, D. C. en 
waarvan de naam voorkomt in Bijla- 
ge I van de onderhavige Overeen- 
komst; 


(e) elk gebied of elke groep gebie- 
den, die niet voorkomt in Bijlage Il 
van de onderhavige Overeenkomst, 
die zijn (haar) eigen weerkundige 
dienst in stand houdt, maar niet ver- 
antwoordelijk is voor het voeren van 
zijn (haar) internationale betrekkin- 
gen, in naam waarvan de onderha- 
vige Overeenkomst wordt toegepast 
overeenkomstig alinea (b) van arti- 
kel 34, onder voorbehoud dat het ver- 
zoek om toelating wordt ingediend 
door het Lid verantwoordelijk voor 
zijn (haar) internationale betrekkin- 
gen en dat het de goedkeuring be- 
komt van de twee derden van de Le- 
den der Organisatie vermeld in ali- 
nea’s (a), (b) en (c) van dit artikel; 


(f) elk trustgebied of elke groep 
trustgebieden die zijn (haar) eigen 
weerkundige dienst in stand houdt 
en wordt bestuurd door de Verenigde 
Naties, waarop de Verenigde Naties 
de onderhavige Overeenkomst toe- 
passen overeenkomstig artikel 34. In 
elk verzoek om toelating als Lid der 
Organisatie moet worden aangegeven 
krachtens welke alinea van het on- 


quer en vertu de quel alinéa du pré- 
sent article l’admission est sollicitée. 


PARTIE IV. 
ORGANISATION. 


ART. 4. 
(a) L'Organisation comprend : 


(1) Le Congrès Météorologique 
Mondial (ci-après appelé le Congrès); 


(2) Le Comité Exécutif; 


(3) Les Associations Météorologi- 
ques Régionales (ci-après appelées 
les Associations Régionales); 


(4) Les Commissions Techniques; 
(5) Le Secrétariat. 


(b) L'Organisation aura un Prési- 
dent et deux Vice-Présidents qui se- 
ront également Présidents et Vice- 
Présidents du Congrès et du Comité 
Exécutif. 


PARTIE V. 
ELIGIBILITE. 


ART. 5. 


(a) Seuls les Directeurs des Ser- 
vices météorologiques des Membres 
de l'Organisation pourront être élus 
à la Présidence et aux Vice-Presiden- 
ces de l'Organisation, à la Présidence 
et Vice-Présidence des Associations 
Régionales, et, sous réserve des dis- 
positions de l’article 13, alinéa (c), 
de la présente Convention, comme 
membres du Comité Exécutif. 


(b) Dans l’accomplissement de 
leurs devoirs, les membres du Bu- 
reau de l'Organisation et les mem- 
bres du Comité Exécutif se considére- 
ront comme les représentants de 
l'Organisation et non comme ceux de 
Membres particuliers de l’Organisa- 
tion. 


derhavig artikel de toelating wordt 
aangevraagd. 


DEEL IV. 
ORGANISATIE. 


ART. 4. 
(a) De Organisatie omvat : 


(1)Het Wereldcongres voor Weer- 
kunde (hierna « het Congres » ge- 
noemd) ; 


(2) Het Uitvoerend Comité; 


(3) De Gewestelijke Weerkundige 
Verenigingen (hierna « Gewestelijke 
Verenigingen » genoemd) ; 


(4) De Technische Commissies; 


(5) Het Secretariaat. 


(b) De Organisatie zal een voorzit- 
ter en twee ondervoorzitters hebben, 
die tevens Voorzitter en Ondervoor- 
zitters van het Congres en van het 
Uitvoerend Comité zullen zijn. 


DEEL V. 
VERKIESBAARHEID. 


ART. 5. 


(a) Slechts de Directeurs der weer- 
kundige Diensten van de Leden der 
Organisatie zullen kunnen verkozen 
worden tot het Voorzitterschap en tot 
de Ondervoorzitterschappen der Or- 
ganisatie, tot het Voorzitterschap en 
het Ondervoorzitterschap der Gewes- 
telijke Verenigingen en, onder voor- 
behoud der bepalingen van artikel 13, 
alinea (c), van deze Overeenkomst, 
als leden van het Uitvoerend Comité. 


(b) Bij het vervullen van hun taak, 
zullen de leden van het Bureau der 
Organisatie en de leden van het Uït- 
voerend Comité zich zelf als de ver- 
tegenwoordigers der Organisatie en 
niet als deze van afzonderlijke Ledern 
der Organisatie beschouwen. 
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PARTIE VI. 


LE CONGRES METEOROLOGIQUE 
MONDIAL. 


ART. G. 


Composition. 


(a) Le Congrès est l’organisme su- 
prême de l'Organisation et se com- 
pose de délégués représentant les 
Membres. Chacun des Membres deé- 
signe un de ses délégués, qui devrait 
être le directeur de son service mé- 
téorologique, comme délégué princi- 
pal. 


(b) En vue d'obtenir la plus grande 
représentation technique possible, 
tout directeur d’un service méteorc- 
logique ou toute autre personne peu- 
vent être invités par le Président à 
l’assister et à participer aux discus- 
sions du Congrès. 


ART. 7. 
Fonctions. 


Les fonctions du Congrès sont les 
suivantes : 


(a) Etablir un règlement général 
qui fixe, dans le cadre des disposi- 
tions de la présente Convention, la 
constitution et les fonctions des di- 
vers organes de l'Organisation; 


(b) Etablir son propre Règlement 
intérieur; 


(c) Elire le Président et les Vice- 
Présidents de l'Organisation, et les 
autres membres du Comité Exécutif, 
conformément aux dispositions de 
l’article 10, alinéa (a, 4), de la pré- 
sente Convention, sauf les Présidents 
et les Vice-Présidents des Associa- 
tions Régionales et des Commissions 
Techniques, qui sont élus conformé- 
ment aux dispositions des articles 18, 
alinéa (e), et 19, alinéa (c}), respecti- 
vement, de la présente Convention; 


+ 


ne Re à 


DEEL VI. 


HET WERELDCONGRES 
VOOR WEERKUNDE. 


ART. G. 


Samenstelling. 


(a) Het Congres is het opperste 
organisme der Organisatie en is sa- 
mengesteld uit afgevaardigden die de 
Leden vertegenwoordigen. Elke der 
Leden benoemt één van zijn afge- 
vaardigden die de directeur van zijn 
weerkundige dienst zou moeten zijn 
als hoofdafgevaardigde. 


(b) Ten einde de ruimst mogelijke 
technische vertegenwoordiging te be- 
komen, zal de Voorzitter om het even 
welke directeur van een weerkundige 
dienst of ieder andere persoon mogen 
verzoeken de besprekingen van het 
Congres bij] te wonen of er aan deel 
te nemen. 


ART. 7. 


Functies. 


De functies van het Congres zijn 
de volgende : 


(a) een algemeen Reglement op- 
maken waarin, binnen het kader der 
bepalingen van deze Overeenkomst, 
de samenstelling en de functies der 
verschillende lichamen van de Orga- 
nisatie worden vastgesteld; 


(b) zijn eigen huishoudelijk Regle- 
ment opmaken; 


(c) de Voorzitter en de Ondervoor- 
zitters der Organisatie, alsmede de 
andere leden van het Uitvoerend Co- 
mité kiezen, overeenkomstig de be- 
palingen van artikel 10, (a, 4), van 
deze Overeenkomst, behalve de Voor- 
zitters en de Ondervoorzitters der 
Gewestelijke verenigingen en der 
Technische Commissies, die respec- 
tievelijk gekozen worden overeen- 
komstig de bepalingen, der artikels 
18, alinea (e), en 19, alinea (c), van 
deze Overeenkomst; 





(d) Adopter des règlements tech- 
niques relatifs aux pratiques et pro- 
cédures météorologiques; 


(e) Déterminer des mesures d’or- 
dre général, afin d'atteindre les buts 
de l'Organisation, qui sont énoncés 
à l’article 2 de la présente Conven- 
tion; 


(f) Faire des recommandations aux 
Membres sur les questions relevant 
de la compétence de l'Organisation; 


(g) Renvoyer à chaque organe de 
l'Organisation les questions qui, dans 
le cadre de la présente Convention, 
sont du ressort de cet organe; 


(h) Examiner les rapports et les 
activités du Comité exécutif et pren- 
dre toutes mesures utiles à cet égard; 


(i) Etablir des Associations Régio- 
nales conformément aux dispositions 
de l’article 18; fixer leurs limites géo- 
graphiques, coordonner leurs activi- 
tés et examiner leurs recommanda- 
tions; 


(j) Etablir des Commissions Tech- 
niques conformément aux disposi- 
tions de l’article 19, définir leurs at- 
tributions, coordonner leurs activités 
et examiner leurs recommandations; 


(k) Fixer le siège du Secrétariat 
de l'Organisation; 


(1) Prendre toute autre mesure sus- 
ceptible de servir les buts de l’Orga- 
nisation. 

ART. 8. 


Exécution des décisions du Congrès. 


(a) Les Membres doivent faire tous 
leurs efforts pour mettre à exécution 
les décisions du Congrès; 
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(d) technische reglementen aanne- 
men betreffende de meteorologische 
practijken en procedures; 


(e) maatregelen van algemene 
aard bepalen, ten einde de doeleinden 
der Organisatie, die in artikel 2 van 
deze Overeenkomst opgegeven wor- 
den, te bereiken; 


(f) aan de Leden aanbevelingen 
doen aangaande de vraagstukken die 
tot de bevoegdheid der Organisatie 
behoren; 


(g) maar elk lichaam der Organisa- 
tie de vraagstukken verwijzen die, 
in het kader van deze Overeenkomst, 
tot de bevoegdheid van dat lichaam 
behoren; 


(h) de verslagen en de werkzaam- 
heden van het Uitvoerend Comité 
onderzoeken en alle nuttige maatre- 
gelen dienaangaande treffen; 


(i) Gewestelijke Verenigingen op- 
richten, overeenkomstig de bepalin- 
gen van artikel 18, hun aardrijkskun- 
dige grenzen bepalen, hun werk- 
zaamheden samenordenen en hun 
aanbevelingen onderzoeken; 


(j) Technische commissies oprich- 
ten overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 19, hun bevoegdheden be- 
palen, hun werkzaamheden samen- 
ordenen en hun aanbevelingen on- 
derzoeken; 


(k) de zetel van het Secretariaat 
der Organisatie aanwijzen; 


(1) elke andere maatregel nemen, 
die geschikt is om de doeleinden der 
Organisatie te helpen bereiken. 


ART. 8. 


Uitvoeringen der beslissingen 
van het Congres. 


(a) De leden moeten al hun krach- 
ten inspannen om de beslissingen 
van het Congres ten uitvoer te leg- 
gen; 
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(b) toutefois, s’il est impossible à 
un Membre de mettre en vigueur 
quelque stipulation d'une résolution 
technique adoptée par le Congrès, ce 
Membre doit indiquer au Secrétaire 
Général de l’Organisation si son in- 
capacité est provisoire ou finale, ain- 
si que les raisons qui en sont la cause. 


ART, ©. 
Réunions. 


Les réunions du Congrès sont con- 
voquées sur décision du Congrès ou 
du Comité Exécutif, à des intervalles 
n'excédant pas quatre ans. 


ART. 10. 


Vote. 


(a) Chaque Membre du Congres 
dispose d’une voix dans les décisions 
du Congrès; toutefois, seuls les Mem- 
bres de l'Organisation qui sont les 
Etats spécifiés aux alinéas (a), (b) et 
(c) de l’article 3 de la présente Con- 
vention (ci-après appelés les Mem- 
bres qui sont des Etats) ont le droit 
de voter sur les sujets suivants : 


(1) Modification ou interprétation 
de la présente Convention, ou propo- 
sitions pour une nouvelle Conven- 
tion; 


(2) Questions relatives aux Mem- 
bres de l'Organisation; 


(3) Relations avec les Nations 
Unies et autres organisations inter- 
gouvernementales; 


(4) Election du Président et des 
Vice-Présidents de l'Organisation, et 
des membres du Comité Exécutif 
autres que les Présidents et les Vice- 
Présidents des Associations Régio- 
nales. 


(b) Les décisions du Congrès sont 
prises à la majorité des deux tiers 
des voix exprimées pour et contre, 
sauf en ce qui concerne l'élection à 


= mm 





(b) Is het voor een lid evenwel 
onmogelijk een of andere bepaling 
van een door het Congres aangeno- 
men technische resolutie in werking 
te stellen, dan moet dit lid aan de 
Secretaris-Generaal der Organisatie 
mededelen of deze onbekwaamheid 
van tijdelijke of van definitieve aard 
is, en hem kennis geven van de re- 
denen die er de oorzaak van zijn. 


ART. 0. 


Vergaderingen. 


De vergaderingen van het Congres 
worden belegd op beslissing van het 
Congres of van het Uitvoerend Co- 
mité, ten minste om de vier jaar. 


ART. IO. 


Stemming. 


(a) Elk Lid van het Congres be- 
schikt over één stem bij de beslis- 
singen van het Congres; alleen de 
Leden der Organisatie die de Staten 
zijn welke in alinea’s (a), (b) en (c) 
van artikel 3 van deze Overeenkomst 
vernoemd worden, (hierna genoemd 
de Leden die Staten zijn), hebben 
evenwel het recht over navolgende 
onderwerpen te stemmen : 


(1) Wijziging of uitlegging van 
deze Overeenkomst, of voorstellen 
voor een nieuwe Overeenkomst; 


(2) Vraagstukken betreffende de 
Leden der Organisatie; 


(3) Betrekkingen met de Verenig- 
de Naties en met andere inter-gou- 
vernementele organisaties; 


(4) Verkiezing van de Voorzitter 
en van de Ondervoorzitters der Or- 
ganisatie, en van de leden van het 
Uitvoerend Comité die niet de Voor- 
zitters en de Ondervoorzitters der 
Gewestelijke Verenigingen zijn. 


(b) De beslissingen van het Con- 
gres worden genomen bij meerder- 
heid van twee derden der voor en 
tegen uitgebrachte stemmen, behalve 
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tout poste dans l'Organisation, qui se | wat betreft de verkiezing tot om het 


fait à la majorité simple des voix 
exprimées. Les dispositions du pré- 
sent alinéa, toutefois, ne s'appliquent 
pas aux décisions prises en vertu des 
articles 3, 25, 26 et 28 de la présente 
Convention. 


ART. II. 


Quorum. 


La présence de la majorité des 
Membres est nécessaire pour qu’il y 
ait quorum aux réunions du Congrès. 
Pour les réunions du Congrès où des 
décisions sont prises sur les sujets 
énumérés à l’alinéa (a) de l’article 10, 
la présence de la majorité des Mem- 
bres qui sont des Etats est nécessaire 
pour qu'il y ait quorum. 


ART. I2. 


Première réunion du Congres. 


La première réunion du Congrès 
sera convoquée par le Président du 
Comité Météorologique International 
de l'Organisation Météorologique In- 
ternationale aussitôt que possible 
après l’entrée en vigueur de la pré- 
sente Convention. 


PARTIE VII. 
LE COMITE EXECUTIF. 
ART. 13. 


Composition. 


Le Comité Exécutif est composé: 


(a) du Président et des Vice-Pré- 


sidents de l'Organisation; 


(b) des Présidents des Associations 
Régionales ou, au cas où certains 
Présidents ne pourraient être pré- 


\ 


even welk ambt bij de Organisatie, 
die geschiedt bij eenvoudige meer- 
derheid der uitgebrachte stemmen. 
De bepalingen van deze alinea zijn 
echter niet toepasselijk op de beslis- 
singen getroffen op grond van arti- 
kelen 3, 25, 26 en 28 van deze Over- 
eenkomst. 


ART. II. 


Quorum. 


De aanwezigheid van de meerder- 
heid der Leden is voor het bereiken 
van het quorum op de vergaderingen 
van het Congres vereist. Voor de 
vergaderingen van het Congres, 
waarop beslissingen getroffen wor- 
den over de onderwerpen opgesomd 
in alinea (a) van artikel 10, is de 
aanwezigheid van de meerderheid 
der Leden die Staten zijn vereist om 
het quorum te bereiken. 


ART. I2. 


Eerste vergadering van het Congres. 


De eerste vergadering van het Con- 
gres zal bijeengeroepen worden door 
de Voorzitter van het Internationaal 
Meteorologisch Comité der Interna- 
tionale Meteorologische Organisatie, 
zo spoedig mogelijk na het in wer- 
king treden van deze Overeenkomst. 


DEEL VII. 
HET UITVOEREND COMITE. 


ART. 13. 


Samenstelling. 


Het Uitvoerend Comité is samen- 
gesteld uit : 


(a) de Voorzitter en de Ondervoor- 
zitters van de Organisatie; 


(b) de Voorzitters van de Geweste- 
lijke Verenigingen of, ingeval zekere 
Voorzitters niet zouden kunnen aan- 
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sents, de leurs suppléants, ainsi qu’il 
est prévu au Règlement général; 


(c) de Directeur des Services mé- 
téorologiques des Membres de l’Or- 
ganisation ou de leurs supléants, en 
nombre égal à celui des Régions, sous 
réserve qu'aucune région ne puisse 
compter plus d’un tiers des membres 
du Comité Exécutif, y compris le 
Président et les Vice-Présidents de 
l'Organisation. 


ART. 14. 


Fonctions. 


Le Comité Exécutif est l’organe 
exécutif du Congrès et ses fonctions 
consistent à : 


(a) surveiller l’exécution des réso- 
lutions du Congrès; 


(b) adopter des résolutions éma- 
nant de recommandations des Com- 
missions Techniques sur des ques- 
tions urgentes portant sur les règle- 
ments techniques, sous réserve qu'il 
soit permis à toute Association Ré- 
gionale intéressée d'exprimer son ap- 
probation ou désapprobation préala- 
blement à l'adoption de ces résolu- 
tions par le Comité Exécutif; 


(c) fournir des renseignements et 
des avis d’ordre technique, et toute 
l’assistance technique possible dans 
le domaine de la météorologie; 


(d) étudier toute question intéres- 
sant la météorologie internationale et 
le fonctionnement des Services mé- 
téorologiques, et faire des recomman- 
dations y relatives; 


(e) préparer l'Ordre du Jour du 
Congrès et guider les Associations 
Régionales et les Commissions Tech- 
niques dans la préparation du pro- 
gramme de leurs travaux; 


(f) présenter un rapport sur ses 
activités à chaque session du Con- 
grés; 


| 





wezig zijn, uit hun plaatsvervangers, 
zoals voorzien is in het Algemeen 


. Reglement, 


(c) Directeurs van de Weerkundige 
Diensten der Leden van de Organisa- 
tie of hun plaatsvervangers, in gelijk 
aantal als dit van de Gewesten, onder 
voorbehoud dat geen gewest meer 
dan één derde der leden van het 
Uitvoerend Comité zal tellen, met in- 
begrip van de Voorzitters en de On- 
dervoorzitters van de Organisatie. 


ART. I4. 


Functies. 


Het Uitvoerend Comité is het uit- 
voerend orgaan van het Congres; zijn 
functies zijn de volgende : 


(a) toezicht houden op de uitvoe- 
ring der besluiten van het Congres; 


(b) besluiten aannemen voort- 
vloeiend uit aanbevelingen vanwege 
de Technische Commissies betreffen- 
de dringende kwesties in verband 
met de technische reglementen, on- 
der voorbehoud dat aan elke belang- 
hebbende Gewestelijke Vereniging 
toegelaten wordt haar goedkeuring 
of haar afkeuring uit te drukken 
voordat deze besluiten door het Uit- 
voerend Comité worden aangenomen; 


(c) inlichtingen en adviezen van 
technische aard verstrekken en elke 
mogelijke technische bijstand op het 
gebied der weerkunde verlenen; 


(d) elke kwestie in verband met 
de internationale weerkunde en de 
werking van de Weerkundige Dien- 
sten bestuderen en dienaangaande 
aanbevelingen doen; 


(e) de Agenda van het Congres op- 
maken en aan de Gewestelijke Vere- 


‘ nigingen en de Technische Commis- 


sies leiding geven bij de voorberei- 
ding van het programma van hun 
werken; 


(f) bij elke zitting van het Congres 
een verslag over zijn werkzaamhe- 
den indienen; 





(g) gérer les finances de l’Organi- 
sation conformément aux dispositions 
de la Partie XI de la présente Con- 
vention; 


(h) assurer toutes autres fonctions 
qui pourraient lui être confiées par 
le Congrès ou par la présente Con- 
vention. | 


ART. 16. 


Réunions. 


Le Comité Exécutif se réunira au 
moins une fois par an. La date et le 
iieu de réunion sont fixés par le Pré- 
sident de l'Organisation, compte tenu 
de l'opinion des autres membres du 
Comité. 


ART. 10. 


Vote. 


Les décisions du Comité Executif 
sont prises à la majorité des deux 
tiers des voix exprimées pour et con- 
tre. Chaque membre du Comité Exé- 
cutif dispose d’une seule voix, quand 
bien même il serait membre à plus 
d’un titre. 


Quorum. 


La présence de la majorité des 
membres du Comité Exécutif consti- 
tue le quorum. 


PARTIE VIIL 
ASSOCIATIONS REGIONALES. 


ART. I8. 


(a) Les Associations Régionales 
sont composées des Membres de l’Or- 
ganisation dont tout ou partie des 
réseaux se trouve dans la Région. 
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(g) de financién der Organisatie 
beheren overeenkomstig de bepalin- 
gen van Deel XI van de onderhavige 
Overeenkomst; 


(h) älle andere functies waarne- 
men die aan hetzelve door het Con- 
gres of door de onderhavige Overeen- 
komst zouden kunnen worden toe- 
vertrouwdl. 


ART. 16. 


Bijeenkomsten. 


Het Uitvoerend Comité zal ten 
minste éénmaal per jaar bijeenko- 
men. De datum en de plaats van de 
bijeenkomst worden door de Voorzit- 
ter van de Organisatie vastgesteld, 
met inachtneming van de zienswijze 
der andere leden van het Comité. 


ART. 16. 


Stemming. 


De besluiten van het UÜitvoerend 
Comité worden genomen bij meer- 
derheid van twee derden der voor en 
tegen uitgebrachte stemmen. EIK lid 
van het Uitvoerend Comité beschikt 
over één enkele stem, ook indien het 
in meer dan een hoedanigheid lid zou 
zijn. 


ART. 17. 


Quorum. 


De aanwezigheid van de meerder- 
heid der leden van het Uitvoerend 
Comité vormt het quorum. 


DEEL VIIL 


GEWESTELIJKE 
VERENIGINGEN. 


ART. IS. 


(a) De Gewestelijke Verenigingen 
bestaan uit de Leden van de Organi- 
satie waarvan de netten zich geheel 
of gedeeltelijk in het Gewest bevin- 
den. 
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(b) Les Membres de l'Organisation 
ont le droit d’assister aux réunions 
des Associations Régionales auxquel- 
les ils n’appartiennent pas; de pren- 
dre part aux débats, de présenter 
leurs vues sur les questions qui con- 
cernent leur propre Service météo- 
rologique, mais ils n’ont pas le droit 
de vote. 


(c) Les Associations Régionales se 
réunissent aussi souvent qu'il est né- 
cessaire. La date et le lieu de réunion 
sont fixés par les Présidents des As- 
sociations Régionales avec l’assenti- 
ment du Président de l'Organisation. 


(d) Les fonctions des Associations 
Régionales sont les suivantes : 


(i) encourager l'exécution des ré- 
solutions du Congrès et du Comité 
Exécutif dans leurs régions respec- 
tives,; 


(11) examiner toute question dont 
elles seraient saisies par le Comité 
Exécutif; 


(ii) discuter de sujets d'intérêt ge- 
néral et coordonner, dans leurs ré- 
gions respectives, les activités météo- 
rologiques et connexes; 


(iv) présenter des recommanda- 
tions au Congrès et au Comité Exé- 
cutif sur les questions qui relèvent 
de la compétence de l’Organisation; 


(v) assurer toutes autres fonctions 
qui pourraient lui être confiées par 
le Congrès. 


(e) Chaque Association Régionale 
élit son Président et son Vice-Prési- 
dent. 


PARTIE IX. 
COMMISSIONS TECHNIQUES. 


ART. 1IO. 


(a) Des commissions composées 
d'experts techniques peuvent être 
établies par le Congrès pour étudier 








(b) De Leden van de Organisatie 
hebben het recht de bijeenkomsten 
van de Gewestelijke Verenigingen 
waarvan Zi) geen deel uitmaken bi) 
te wonen,; deel te nemen aan de be- 
sprekingen, hun zienswijze over 
kwesties die hun eigen Weerkundige 
Dienst -betreffen voor te dragen, 
maar Zi) hebben geen stemrecht. 


(c) De Gewestelijke Verenigingen 
komen zo dikwijls als nodig bijeen. 
De datum en de plaats van de bijeen- 
komst worden door de Voorzitters 
der Gewestelijke Verenigingen vast- 
gesteld met de instemming van de 
Voorzitter der Organisatie. 


(d) De functies van de Geweste- 
lijke Verenigingen zijn de volgende : 


(i) de uitvoering van de besluiten 
van het Congres en van het Uitvoe- 
rend Comité in hun respectieve ge- 
westen bevorderen; 


(ii) elke kwestie onderzoeken die 
hun door het Uitvoerend Comité 
wordt onderworpen; 


(iii) onderwerpen van algemeen 
belang bespreken en in hun respec- 
tieve gewesten de meteorologische 
en aanverwante werkzaamheden co- 
ordineren; 


(iv) aan het Congres en aan het 
Uitvoerend Comité aanbevelingen 
voorlegsgen betreffende de kwesties 
die tot de bevoegdheid van de Orga- 
nisatie behoren; 


(v) alle andere functies waarne- 
men die hun door het Congres zou- 
den kunnen toevertrouwd worden. 


(e) Elke Gewestelijke Vereniging 
kiest haar Voorzitter en haar Onder- 
voorzitter. 


DEEL IX. 
TECHNISCHE COMMISSIES. 


ART. 10. 


(a) Commissies samengesteld uit 
technische deskundigen kunnen door 
het Congres opgericht worden om elk 
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toute question relevant de la com- 
pétence de l'Organisation et présen- 
ter au Congrès et au Comité Exécutif 
des recommandations à ce sujet. 


(b) Les Membres de l'Organisation 
ont le droit de se faire représenter 
dans les Commissions Techniques. 


(c) Chaque Commission Technique 
élit son Président et son Vice-Prési- 
dent. 


(d) Les Présidents des Commis- 
sions Techniques peuvent participer, 
sans droit de vote, aux réunions du 
Congrès et à celles du Comité Exé- 
cutif. 


PARTIE X. 
LE SECRETARIAT. 


ART. 20. 


Le Secrétariat permanent de l’Or- 
ganisation est composé d’un Secré- 
taire Général et du personnel techni- 
que et administratif nécessaire pour 
effectuer les travaux de l’Organisa- 
tion. 


ART. 21. 


(a) Le Secrétaire Général est nom- 
mé par le Congrès aux conditions ap- 
prouvées par ce dernier. 


(b) Le personnel du Secrétariat est 
nommé par le Secrétaire Général, 
sous réserve d'approbation du Comité 
Exécutif, conformément aux règle- 
ments établis par le Congrès. 


ART. 22. 


(a) Le Secrétaire est responsable 
devant le Président de l’Organisation 
des travaux techniques et adminis- 
tratifs du Secrétariat. 


| vraagstuk te bestuderen dat tot de 


bevoegdheid van de Organisatie be- 
hoort en om aan het Congres en het 
Uitvoerend Comité dienaangaande 
aanbevelingen voor te leggen. 


(b) De Leden van de Organisatie 
hebben het recht zich in de Tech- 
nische Commissies te laten vertegen- 
woordigen. 


(c) Elke Technische Commissie 
kiest haar Voorzitter en haar Onder- 
voorzitter. 


(d) De Voorzitters van de Tech- 
nische Commissies mogen, zonder 
stemrecht deelnemen aan de bijeen- 
komsten van het Congres en aan die 
van het Uitvoerend Comité. 


DEEL X. 
HET SECRETARIAAT. 


ART. 20. 


Het Permanent Secretariaat van de 
Organisatie is samengesteld uit een 
Secretaris-Generaal en uit het tecn- 
nisch en administratief personeel dat 
voor het uitvoeren van de werken 
der Organisatie nodig is. 


ART. 21. 


(a) De Secretaris-Generaal wordt 
benoemd door het Congres onder de 
door dit laatste goedgekeurde voor- 


| waarden; 


(b) Het personeel van het Secre- 
tariaat wordt benoemd door de Se- 
cretaris-Generaal, onder voorbehoud 
van de goedkeuring vanwege het 
Uïitvoerend Comité, overeenkomstig 
de door het Congres opgemaakte re- 
glementen. 


ART. 22. 


(a) De Secretaris is verantwoorde- 
lijk tegenover de Voorzitter van de 
Organisatie voor de technische en 
administratieve werkzaamheden van 
het Secretariaat. 
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(b) Dans l’accomplissement de 
leurs devoirs, le Secrétaire Général 
et le personnel ne solliciteront ni 
n'accepteront d'instructions d'aucune 
autorité extérieure à l'Organisation. 
Ils s’abstiendront de toute action in- 
compatible avec leur qualite de fonc- 
tionnaires internationaux. 


Pour sa part, chaque Membre de 
l'Organisation respectera le caractère 
exclusivement international des fonc- 
tions du Secrétaire Général et du 
personnel et ne cherchera pas à les 
influencer dans l’exécution des tâches 
que leur confie l'Organisation. 


PARTIE XI. 
FINANCES. 


ART. 23. 


(a) Le Congrès fixera le chiffre 
maximum des dépenses de l’Organi- 
sation, sur la base des prévisions sou- 
mises par le Secrétaire général et 
recommandées par le Comité Exécu- 
tif. 


(b) Le Congrès déléguera au Co- 
mité Exécutif l’autorité qui pourrait 
lui être nécessaire pour approuver les 
dépenses annuelles de l'Organisation 
dans les limites fixées par la Confé- 
rence. 


ART. 24. 


Les dépenses de l’Organisation sont 
réparties entre les Membres de l’Or- 
ganisation dans les proportions fixées 
par le Congrès. 


PARTIE XII. 


RELATIONS 
AVEC LES NATIONS UNIES. 


ART. 25. 


L'Organisation sera reliée aux Na- 
tions Unies aux termes de l’article 57 
de la Charte des Nations Unies, sous 





(b) Bij het uitoefenen van hun 


!' taak, zullen de Secretaris-Generaal 


en het personeel geen onderrichtin- 
gen aanvragen bij, of aanvaarden 
van een aan de Organisatie vreemde 
overheid. Zi] zullen zich onthouden 
van elke bedrijvigheid die onverenig- 
baar is met hun hoedanigheid van 
internationaal ambtenaar. Van zijn 
kant zal elk Lid der Organisatie het 
uitsluitend internationaal karakter 
der functies van de Secretaris-Gene- 
raal en van het personeel eerbiedi- 
gen en hen niet zoeken te beïinvioe- 
den in de uitvoering van de taken 
die de Organisatie hun toevertrouwt. 


DEEL XI. 
FINANCIEN. 


ART. 23. 


(a) Het Congres zal het maximum 
bedrag van de uitgaven der Organi- 
catie vaststellen op grond van de door 
de Secretaris-Generaal voorgelegde 
en door het Uitvoerend Comité aan- 
bevolen ramingen. 


(b) Het Congres zal aan het Uïit- 
voerend Comité het gezag overdra- 
gen dat dit laatste zou kunnen nodig 
hebben om de jaarlijkse uitgaven van 
de Organisatie, binnen de door de 
Conferentie  vastgestelde  perken, 
goed te keuren. 


ART. 24. 


De uitgaven van de Organisatie 
worden onder de Leden van de Orga- 
nisatie verdeeld naar de door het 
Congres vastgestelde verhoudingen. 


DEEL XII. 


BETREKKINGEN 
MET DE VERENIGDE NATIES. 


ART. 25. 


De Organisatie zal overeenkomstig 
artikel 57 van het Handvest der 
Verenigde Naties verbonden worden 
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réserve que les dispositions de l’ac- | met de Verenigde Naties, onder voor- 


cord soient approuvées par les deux 
tiers des Membres qui sont des Etats. 


PARTIE XIII. 


RELATIONS AVEC 
D’AUTRES ORGANISATIONS. 


ART. 26. 


(a) L'Organisation établira des re- 
. lations effectives et travaillera en 
collaboration étroite avec d’autres 
organisations intergouvernementales 
chaque fois qu’elle l’estimera oppor- 
tun. Tout accord officiel qui serait 
établi avec de telles organisations de- 
vra être conclu par le Comité Exécu- 
tif, sous réserve de l'approbation des 
deux tiers des Membres qui sont des 
Etats. 


(b) L'Organisation peut, sur toute 
question de sa compétence, prendre 
toutes dispositions utiles pour agir 
en consultation et collaboration avec 
les organisations internationales non- 
gouvernementales et, si le gouverne- 
ment intéressé y consent, avec des 
organisations nationales, gouverne- 
mentales ou non. 


(c) Sous réserve d'approbation par 
les deux tiers des Membres qui sont 
des Etats, l'Organisation peut accep- 
ter d’autres institutions ou organis- 
mes internationaux, dont les buts et 
l’activité relèvent de la compétence 
de l'Organisation, toutes fonctions, 
ressources et obligations qui pour- 
raient être transférées à l’Organisa- 
tion par accord international ou par 
arrangement mutuel intervenu entre 
les autorités compétentes des orga- 
nisations respectives. 


behoud van de goedkeuring der be- 
palingen van het akkoord door de 


! twee derden van de Leden die Sta- 
| ten zijn. 


DEEL XIIL 


BETREKKINGEN | 
MET ANDERE ORGANISATIES. 


ART. 26. 


(a) De Organisatie zal werkelijke 
betrekkingen tot stand brengen en 
in nauwe samenwerking arbeiden 
met andere intergouvernementele 
organisaties, telkens zi] het gepast 
zal oordelen. Elk officieel akkoord 
dat met dergelijke organisaties zou 
tot stand komen, zal dienen gesloten 
door het Uitvoerend Comité onder 
voorbehoud van goedkeuring door de 
twee derden van de Leden die Sta- 
ten zijn. 


(b) De Organisatie kan, omtrent 
elke kwestie die tot haar bevoegd- 
heid behoort, alle nuttige schikkin- 
gen treffen om te handelen in over- 
leg en samenwerking met de niei 
gouvernementele internationale or- 
ganisaties en, indien de betrokken 
regering er in toestemt, met natio- 
nale, al dan niet gouvernementele 
organisaties. 


(c) Onder voorbehoud van goed- 
keuring door de twee derden der 
Leden die Staten zijn, kan de Orga- 
nisatie van andere internationale in- 
stellingen of organismen, waarvan 
de doeleinden en de werkzaamheden 
met de bevoegdheid van de Organi- 
satie overeenstemmen, alle functies. 
hulpmiddelen en verplichtingen aan- 
nemen die door een internationaal 
akkoord of door een wederzijdse tus- 
sen de bevoegde overheden van de 
respectieve organisaties gesloten re- 
geling aan de Organisatie zouden 


| kunnen worden overgedragen. 
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PARTIE XIV. 


STATUT LEGAL, 
PRIVILEGES ET IMMUNITES. 


ART. 27 


(a) L'Organisation jouit, sur le ter- 
ritoire de chacun de ses Membres, 
de la capacité juridique qui lui est 
nécessaire pour atteindre ses buts et 
exercer ses fonctions. 


(b) (i) L'Organisation jouit, sur le 
territoire de chacun des Membres 
auxquels s'applique la présente Con- 
vention, des privilèges et des immu- 
nités qui leur sont nécessaires pour 
atteindre ses buts et exercer ses 
fonctions. 


(b) (ii) Les représentants des 
Membres et les membres du Bureau 
de l'Organisation jouissent également 
des privilèges et immunités qui leur 
sont nécessaires pour exercer en 
toute indépendance les fonctions 
qu’ils détiennent de l'Organisation. 


(c) La capacité juridique, les pri- 
vilèges et immunités susmentionnés 
seront définis dans un accord séparé, 
qui sera préparé par l'Organisation, 
en consultation avec le Secrétaire 
Général des Nations Unies et conclu 
entre les Membres qui sont des Etats. 


PARTIE XV. 
AMENDEMENTS. 


ART. 28. 


(a) Tout projet d’amendement à 
la présente Convention sera commu- 
niqué par le Secrétaire Général aux 
Membres de l'Organisation, six mois 
au moins avant d’être soumis à l’exa- 
men du Congrès. 


(b) Tout amendement à la présen- 
te Convention comportant de nou- 


DEEL XIV. 


WETTELIJK STATUUT, 
VOORRECHTEN 
EN IMMUNITEITEN. 


ART. 27. 


(a) De Organisatie geniet, op het 
grondgebied van elk van haar Leden, 
de rechtsbevoegdheiïd die zi] nod'g 
heeft om haar doeleinden te bereiken 
ken en haar functies uit te oefenen. 


(b) (i) De Organisatie geniet, op 
het grondgebied van elk van haar 
Leden, waarop de onderhavige Over- 
eenkomst toepasselijk is, de voor- 
rechten en immuniteiten die zij nodig 
heeft of haar doeleinden te bereiken 
en haar functies uit te oefenen; 


(b) (ii) De vertegenwoordigers van 
de Leden en de leden van het Bureau 
der Organisatie genieten eveneens de 
voorrechten en immuniteiten die zij 
nodig hebben om in alle onafhanke- 
lijkheid de functies uit te oefenen 
die hun door de Organisme werden 
toevertrouwd. 


(c) De bovenvermelde  rechtsbe- 
voegdheid, voorrechten en immuni- 
teiten zullen bepaald worden in een 
afzonderlijk akkoord dat door de 
Organisatie in overleg met de Secre- 
taris-Generaal der Verenigde Naties 
zal voorbereid en onder de Leden 
die Staten zijn, zal gesloten worden. 


DEEL XV. 
WIJZIGINGEN. 


ART. 28. 


(a) Elk ontwerp van wijziging der 
onderhavige Overeenkomst zal door 
de Secretaris-Generaal aan de Leden 
der Organisatie medegedeeld wor- 
den, ten minste zes maanden alvo- 
rens tot onderzoek aan het Congres 
te worden voorgelegd. 


(b) Elke wijziging van onderhavi- 
ge Overeenkomst, die nieuwe ver- 





velles obligations pour les Membres 
de l'Organisation sera approuvé par 
le Congrès, conformément aux dispo- 
sitions de l’article 10 de la présente 
Convention, à la majorité des deux 
tiers, et entrera en vigueur, sur ac- 
ceptation par les deux tiers des 
Membres qui sont des Etats, pour 
chacun de ces Membres qui accepte 
le dit amendement et, par la suite, 
pour chaque Membre restant, sur 
acceptation par celui-ci De tels 
amendements entreront en vigueur, 
pour tout Membre qui n’est pas res- 
ponsable de ses propres relations in- 


ternationales, après acceptation en. 


son nom par le Membre responsable 
de la conduite de ses relations inter- 
nationales. 


(c) Les autres amendements entre- 
ront en vigueur après avoir été ap- 
prouvés par les deux tiers des Mem- 
bres qui sont des Etats. 


PARTIE XVI. 


INTERPRETATION 
ET LITIGES. 


ART. 20. 


Toute question ou tout litige por- 
tant sur l'interprétation ou l’applica- 
tion de la présente Convention qui 
ne pourraient être réglés par voie de 
négociations ou par le Congrès seront 
renvoyés devant un arbitre indépen- 
dant désigné par le Président de ia 
Cour internationale de Justice, à 
moins que les parties intéressées ne 
conviennent entre elles d’un autre 
mode de réglement. 


PARTIE XVII. 
RETRAIT. 


ART. 30. 


(a) Tout Membre peut se retirer 
de l'Organisation sur préavis d'un an 
donné par écrit au Secrétaire Géné- 
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e 


plichtingen voor de Leden der Or- 
ganisatie met zich brengt, zal door 
het Congres, overeenkomstig de be- 
palingen van artikel 10 van deze 
Overeenkomst, bij meerderheid van 
twee derden goedgekeurd worden, 
en zal in werking treden, bi] aanne- 
ming door de twee derden der Leden, 
die Staten zijn, voor elk van deze 
Leden die de gezegde wijziging aan- 
neemt en, later, voor elk overblijvend 
Lid, bij aanneming door hetzelve. 
Dergelijke wijzigingen zullen, voor 
elk Lid dat niet verantwoordelijk is 
voor zijn eigen internationale betrek- 
kingen, in werking treden na aanne- 
ming in zijn naam door het Lid dat 
voor het voeren van zijn internatio- 
nale betrekkingen verantwoordelijk 
is. 


(c) De andere wijzigingen zullen 
in werking treden nadat zij door de 
twee derden van de Leden, die Sta- 
ten zijn, werden goedgekeurd. 


DEEL XVI. 


VERKLARING 
EN GESCHILLEN. 


ART. 20. 


Elke kwestie of elk geschil om- 
trent de verklaring of de toepassing 
van de onderhavige overeenkomst, 
die niet door onderhandelingen of 
door het Congres zouden kunnen ge- 
regeld worden, zullen verwezen wor- 
den naar ecn onafhankelijke, door de 
Voorzitter van het Internationaal 
Gerechtshof aangestelde scheidsrech- 
ter, tenware de belanghebbende par- 
tijen onderling overeenkwamen om- 
tremt een andere wijze van regeling. 


DEEL XVII. 
UITTREDINCG. 


ART. 30. 


(a) EI Lid kan uit de Organisatie 
treden mits schriftelijk preadvies 


| van een jaar, overgemaakt aan de 
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ral de l’Organisation, qui en informe 
immédiatement tous les Membres de 
l'Organisation. 


(b) Tout Membre de l’Organisation 
qui n’est pas responsable de ses pro- 
pres relations internationales peut 
être retiré de l'Organisation sur pré- 
avis d’un an donné par écrit, par le 
Membre ou par toute autre autorité 
responsable de ses relations interna- 
tionales, au Secrétaire général de 
l'Organisation, qui en informera im- 
médiatement tous les Membres de 
l'Organisation. 


PARTIE XVIII. 
SUSPENSION. 


ART. 31. 


Si un Membre manque à ses obli- 
gations financières vis-à-vis de l’Or- 
ganisation, où manque de toute au- 
tre manière aux obligations que lui 
impose la présente Convention, le 
Congrès peut, par une résolution à 
cet effet, suspendre ce Membre de 
l'exercice de ses droits et de la jouis- 
sance de ses privilèges en tant que 
Membre de l’Organisation, jusqu’à ce 
qu’il se soit acquitté des dites obli- 
gations, financières ou autres. 


PARTIE XIX. 


RATIFICATION 
ET ADHESION. 


ART. 32. 


La présente Convention sera rati- 
fiée par les Etats signataires et les 
instruments de ratification seront dé- 
posés auprès du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, qui notifiera 
Ja date de leur dépôt à tous les Etats 
signataires et adhérents. 


ART. 33. 


Sous réserve des dispositions de 
l’article 3 de la présente Convention, 





Secretaris-Generaal der Organisatie, 
die er onmiddellijk al de Leden der 
Organisatie kennis van geeft. 


(b) Elk Lid der Organisatie dat 
niet verantwoordelijk is voor zijn 
eigen internationale betrekkingen 
kan uit de Organisatie treden mits 
schriftelijk preadvies van een jaar, 
dat door het Lid of door elke andere 
overheid verantwoordelijk voor zijn 
internationale betrekkingen, overge- 
maakt wordt aan de Secretaris-Ge- 
neraal der Organisatie, die er onmid- 
dellijk al de Leden der Organisatie 
kennis van zal geven. 


DEEL XVIII. 
SCHORSING. 


ART. 31. 


Indien een Lid in zijn financiele 
verplichtingen tegenover de Organi- 
satie tekort komt, of op een andere 
wijze de hem door deze Overeen- 
komst opgelegde verplichtingen ver- 
waarloost, kan het Congres door een 
te dier zake dienend besluit aan dit 
Lid het uitoefenen van zijn rechten 
en het genot van zijn voorrechten als 
Lid der Organisatie ontzeggen totdat 
het gezegde verplichtingen, finan- 
ciéle of andere, heeft vervuld. 


DEEL XIX. 


BEKRACHTIGING 
EN TOETREDING. 


ART. 32. 


De onderhavige Overeenkomst zal 
bekrachtigd worden door de onderge- 
tekende Staten en de bekrachtigings- 
oorkonden zullen neergelegd worden 
bij de Regering der Verenigde Sta- 
ten van Amerika, die de datum van 
hun neerlegging aan al de onderte- 
kenende en toetredende Staten zal 
mededelen. 


ART. 33. 


Onder voorbehoud van de bepalin- 
gen van artikel 3 der onderhavige 





l'adhésion pourra s'effectuer par le 
dépôt auprès du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique d’un instru- 
ment d'adhésion, qui prendra effet à 
la date de sa réception par ce Gou- 
vernement, lequel notifiera tous les 
Etats signataires et adhérents. 


ART. 34. 


(a) Sous réserve des dispositions 
de l’article 3 de la présente Conven- 
tion, tout Etat contractant peut, au 
moment de sa ratification ou de son 
adhésion, déclarer que la présente 
Convention est valable pour tel terri- 
toire ou groupe de territoires pour 
lequel il assume la responsabilité des 
relations internationales. 


(b) La présente Convention peut à 
tout moment par la suite être appli- 
quée à un territoire ou groupe de 
territoires, sur notification par écrit 
au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, et vaudra à l'égard du 
dit territoire à la date de réception 
de la notification par ce (Grouverne- 
ment, qui notifiera tous les Etats si- 
gnataires et adhérents. 


(c) Les Nations Unies pourront 
appliquer la présente Convention à 
tout territoire ou groupe de territol- 
res sous tutelle dont l’administration 
leur incombe. Le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique  notifiera 
cette application à tous les Etats si- 
gnataires et adhérents. 


PARTIE XX. 
ENTREE EN VIGUEUR. 


ART. 35. 


La présente Convention entrera en 
vigueur trente jours après la date du 
dépôt du trentième instrument de 
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Overeenkomst, zal de toetreding kun- 
nen geschieden door de neerlegging 
bij de Regering der Verenigde Staten 
van Amerika, van een akte van toe- 
treding, die van kracht zal worden 
op de datum van haar ontvangst door 
deze Regering, die daarvan aan al de 
ondertekenende en toegetreden Sta- 
ten kennis zal geven. 


ART. 34. 


(a) Onder voorbehoud van de be- 
palingen van artikel 3 der onderh:- 
vige Overeenkomst, kan ieder ver- 
dragsluitende Staat, op het ogenblik 
van zijn bekrachtiging of van zijn 
toetreding, verklaren dat de onder- 
havige Overeenkomst geldig is voor 
enig gebied of voor enige groep ge- 
bieden wWaarvoor hij de verantwoor- 
delijkheid inzake internationale be- 
trekkingen draagt. 


(b) De onderhavige Overeenkomst 
kan in de toekomst op elk ogenblik 
toegepast worden op elk gebied of 
op elke groep gebieden, mits schrif- 
telijke kennisgeving aan de Regering 
der Verenigde Staten van Amerika 
en Zzal ten opzichte van gezegd ge- 
bied geldig zijn op de datum van de 
ontvangst der kennisgeving door de- 
ze Regering, die al de ondertekenen- 
de en toetredende Staten daarvan 
mededeling zal doen. 


(c) De Verenigde Naties zullen de 
onderhavige Overeenkomst kunnen 
toepassen op elk trustgebied of op 
elke groep trustgebieden waarvan 
het beheer op haar rust. De Regering 
der Verenigde Staten van Amerika 
zal al de ondertekende en toetreden- 
de Staten van deze toepassing ken- 
nis geven. 


DÉEL XX. 
INWERKINGTREDINCG. 


ART. 35. 


Deze Overeenkomst zal in werking 
treden dertig dagen na de datum 
van neerlegging der dertigste be- 
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ratification ou d'adhésion. La présen- 
te Convention entrera en vigueur 
pour chaque Etat qui la ratifie ou v 
adhère après cette date, trente jours 
après le dépôt de son instrument de 


ratification ou d’adhesion. 


La présente Convention portera la 
date à laquelle elle sera ouverte aux 
signatures et restera ensuite ouverte 
aux signatures pendant une période 
de cent vingt jours. 


En foi de quoi, les soussignés, étant 
dûment autorisés à cet effet par leur 
Gouvernements respectifs, ont signé 
la présente Convention. 


Fait à Washington, le 11 octobre 
1947, en anglais et en français, les 
deux textes faisant également foi, 
dont l'original sera déposé aux ar- 
chives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique, qui en transmettra 
des copies certifiées conformes à tous 
les Etats signataires et adhérents. 


Pour l’Argentine : 
ALFREDO G. GALMARINI. 


Pour l'Australie : 
N. H. WaARREN. 
Pour la Belgique 
(y compris le Congo Belge) : 
À. VANDEN BROECK. 
NÉRÉE VANDER ELST, 
pour le Congo Belge. 
Pour le Bresil : 
FRANCISCO XAVIER RODRIGUEZ 


DE SOUZA. 


Pour la Birmanie : 
Po, E. 


Pour le Canada : 


ANDREW THOMSON. 
P. B. Mc. TAGGART-COWAN. 


Pour le Chili : 
J. ANDRADE. 


krachtigings- of toetredingsoorkonde. 
Deze Overeenkomst zal in werking 
treden voor elke Staat die ze na deze 
datum bekrachtigt of tot dezelve na 
deze datum toetreedt, dertig dagen 
na de neerlegging van haar bekrach- 
tigings- of toetredingsoorkonde. 


Deze Overeenkomst zal de datum 
dragen wWaarop zi] ter ondertekening 
werd opengesteld en zal vervolgens 
gedurende een periode van 120 dagen 
ter ondertekening open blijven. 


Ter oorkonde waarvan, de onder- 
getekenden, daartoe door hun respec- 
tieve Regeringen behoorli]k gemach- 
tigd, deze Overeenkomst ondertekend 
hebben. 


Gedaan te Washington, de 11 Oc- 
tober 1947, in het Engels en in het 
Frans, beide teksten gelijkeliik 
rechtsgeldig zijnde; het origineel zal 
berusten in het archief van de Rege- 
ring der Verenigde Staten van Ame- 
rika, die gewaarmerkte afschriften 
daarvan aan alle ondertekende en 
toetredende Staten zullen overmaken. 


Voor Argentinié : 
ALFREDO G. GALMARINI. 


Voor Australie : 
N. H. WARREN. 


Voor Belgic 
(met inbegrip van Belgisch-Congo) : 
À. VANDEN BROECK. 
NÉRÉE VANDER ELST, 
voor Belgisch-Congo. 
Voor Brazilie : 
IRANCISCO XAVIER RODRIGUEZ 
DE SOUZA. 


Voor Birma : 
Po. E. 


Voor Canada : 


ANDREW THOMSON. 
P. B. Mc. TAGGART-COWAN. 


Voor Chili : 
J. ANDRADE. 





A 
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Pour la Chine : Voor China : 
LEE. LEE. 


Pour la Colombie : 


Voor Colombia : 
SANTIAGO GARAVITO. 


SANTIAGO GARAVITO. 


Pour le Cuba : 


Voor Cuba : 
GiNo BELT. 


GIiNo BELT. 
Pour le Danemark : 


Voor Denemarken : 
HENRIK KAUFFMANN. 


HENRIK KAUFFMANN. 


Pour la République Dominicaine : Voor de Dominicaanse Republiek : 
Hans Con. Hans Con. 


Pour l’Equateur : Voor Ecuador : 


Ad referendum. Ad referendum : 
JUAN ODERMATT. =... JUAN ODERMATT. 


Pour l'Egypte : 


Voor Egypte : 
HASsAN FAHMY. 


HASsSAN FAHMY. 


Pour la Finlande : Voor Finland : 
JAAKKO KERANEN. JAAKKO KERANEN. 
Pour la France : Voor Frankrijk : 
A. VIAUT. A. VIAUT. 
Pour la Grèce : Voor Griekenland : 
EVANGELOS VOURLAKIS. EVANGELOS VOURLAKIS. 


Pour le Guatémala : 


Voor Guatemala : 
CLAUDIO URRATIA. 


CLAUDIO URRATIA. 
Pour la Hongrie : 


Voor Hongarije : 
L. AUJESZKY. 


L. AUJESZKY. 


Pour l'Islande : Voor IJsland : 
MHÉRÉSIA GUDMUNDSSON. THÉRÉSIA GUDMUNDSSON. 


Pour l'Inde : Voor Indie : 
S. K. BANERIJI. S. K. BANERIJI. 
V. V. SoHoNt. V. V. SOHONI. 
Pour l'Irlande : Voor lerland : 

À. NAGLE. A. NAGLE. 

Pour l'Italie : Voor Italie : 


GIUSEPPE BARBA. GIUSEPPE BARBA. 


Pour le Mexique : 


Voor Mexico : 
FEDERICO PENA AGUIRRE. 


FEDERICO PENA AGUIRRE. 


Pour la Nouvelle-Zélande : Voor Nieuw-Zeeland : 
A. F. BARNETT. A. F. BARNETT. 
Pour la Norvège : Voor Noorwegen : 
‘THEODOR HESSELBERG. T HEODOR HESSELBERG. 
Pour le Royaume des Pays-Bas : Voor het Koninkrijk der Nederlanden : 


W. BLEEKER. W. BLEEKER. 
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Pour le Pakistan : 

NOHAMED SHABPAR. 

Pour le Paraguay : 
TEOFILO FARINA SANCHEZ. 


Pour la Pologne : 
J. WiISCIERSKI. 


Pour le Portugal : 
AMORIN FERREIRA. 


Pour la République des Philippines : 
C. DEL RoSARIO. 


Pour la Roumanie : 
Pour le Siam : 
CIIARROON V. BUNNAG. 


Pour la Suéde : 
G. F. SLETTENMARK. 


Pour la Suisse : 

JEAN LUGEON. 

Pour la Tchécoslovaquie : 

ALOIS GREGOR. 

Pour la Turquie : 
H. R. BayDuR. 
Pour l'Union Sud-Africaine : 
H. ANDREWS. 

Pour l'Union des Républiques 
Soviétiques Socialistes : 
Pour le Royaume-Uni 

de Grande-Bretagne 


et d'frlande du Nord : 


NELSON K. JOoHNsoN. 
R. C. CHiLver. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
FRANCIS W. REICHELDERFER: 


Pour l'Uruguay : 
AMERIGO DENTONE. 


Pour le Venezuela : 


Pour la Yougoslavie : 
MiLaN VEMIC. 


Voor Pakistan : 
MOHAMED SHABBAR. 
Voor Paraguay : 
TEOFILO FARINA SANCHEZ. 


Voor Polen : 
J. WisCIERSKI. 


Voor Portugal : 
AMORIN FERREIRA. 


Voor de Philippiynse Republiek : 


C. DEL ROSARIO. 


Voor Roemenié : 


Voor Siam : 
CHARROON V. BUNNAG. 


Voor Zwedlen : 
G. F. SLETTENMARK. 


Voor Zwitserland : 
JEAN LUGEON. 


Voor Tsjechoslovakije : 
ALOIS GREGOR. 


Voor lurkije : 
H. R. BaypDur. 


Voor de Zuidafrikaanse Unie : 
H. ANDREWS. 


Voor de Unie der Socialistische 
Sovjet Republieken : 


esse 


Voor het Veremigd Koninkrijk 
Groot-Britannice 
en Noord-lerland : 


NELSON K. JOHNSON. 
R. C. CHILVER. 


Voor de Verenigde Staten 
van Amerika : 


FRANCIS W. REICHELDERFER. 


Voor Uruguay : 
AMERIGO DENTONE. 


Voor Venezuela : 
Voor Joego-Slavié : 
MILAN VEMIC. 
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Annexe I. Bijlage I. 


Etats représentés à la Conférence des | Staten vertegenwoordigd op de Con- 


directeurs de l’Organisation météo- ferentie van de Directeurs der In- 

rologique internationale, réunie à ternationale Meteorologische Orga- 

Washington D. C. le 22 septembre nisatie bijeengekomen de 22 Sep- 

1947. tember 1947, te Washington D. C. 

Argentine. Argentinie. 

Australie. Australie. 

Belgique. Belgie. 

Birmanie. Birma. 

Brésil. Brazilie. 

Canada. Canada. 

Chili. | Chili. 

Chine. China. 

Colombie. Columbia. 

Cuba. Cuba. 

Danemark. Denemarken. 

Egypte. Egypte. 

Equateur. Ecuador. 

Etats-Unis d'Amérique. Verenigde Staten van Amerika. 

Finlande. Finland. 

France. Frankrijk. 

Grèce. Griekenland. 

Guatemala. Guatemala. 

Hongrie. Hongarije. 

Inde. Indié. 

Irlande. lerland. 

Islande. IJsland. 

Italie. Italie. 

Mexique. Mexico. 

Norvège. * Noorwegen. 

Nouvelle-Zélande. Nieuw-Zeeland. 

Pakistan. Pakistan. 

Paraguay. | Paraguay. 

Pays-Bas. Nederland. 

Philippines. Philippijnen. 

Pologne. Polen. 

Portugal. Portugal. 

République Dominicaine. Dominicaanse Republiek. 

Roumanie. Roemenié. 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne Verenigd Koninkrijk Groot-Brit- 
et d'Irlande du Nord. tannié en Noord-lerland. 

Siam. | Siam. 

Suêde. Zweden. 


Suisse. Zwitserland. 
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Tchécoslovaquie. : 

Turquie. 

Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques. 

Union Sud Africaine. 

Uruguay. 

Vénézuela. 

Yougoslavie. 


Annexe Il. 


——- 


Territoires ou groupes de territoires 
qui maintiennent leurs propres 
services météorologiques et dont 
les Etats responsables pour leurs 
relations internationales sont re- 
présentés à la conférence des direc- 
teurs de l’Organisation météorolo- 
giques internationale réunie à 
Washington D. C., le 22 septembre 
1947. 


Afrique Equatoriale Française. 

Afrique Occidentale Anglaise. 

Afrique Occidentale Française. 

Afrique Occidentale Portugaise. 

Afrique Orientale Anglaise. 

Afrique Orientale Portugaise. 

Bermudes. 

Cameroun. 

Ceylan. 

CONGO BELGE. 

Curaçao. 

Etablissements Français de l’Océa- 
nie. 

Guyane Anglaise. 

Hong Kong. 

Ile Maurice. 

Iles du Cap Vert. 

Indes Néerlandaises. 

Indochine. 

Jamaïque. 

Madagascar. 

Malaisie. 

Maroc (sauf la zone espagnole). 


.ganisatie, 


Tsjechoslovakije. 
Turkije. 


Unie der Socialistische Sovjet Re- 
publieken. 


Zuidafrikaanse Unie. 
Uruguay. 

Venezuela. 
Joego-Slavié. 


Bijlage Il. 


Gebieden of Groepen gebieden die 


hun eigen weerkundige diensten 
in stand houden en waarvan de 
Staten, die voor hun internationu- 
le betrekkingen verantwoordelijk 
zijn, vertegenwoordigd zijn op de 
Conferentie der Directeurs van de 
Internationale Meteorologische Or- 
bijeengekomen de 22 
September 1947, te Washington 
DE 


Frans Equatoriaal Afrika. 
Brits West-Afrika. 

Frans West-Afrika. 
Portugees West-Afrika. 
Brits Oost-Afrika. 
Portugees Oost-Afrika. 
Bermuda Eilanden. 
Kameroen. 

Ceylon. 
BELGISCH-CONGO. 
Curaçao. 

Franse Nederzettingen in Oceanié. 


Brits Guyana. 
Hongkong. 

Mauritius. 

Kaap Verde Eilanden. 
Nederlands Oost-Indie. 
Indochina. 

Jamaïca. 

Madagascar. 

Indische Archipel. 


Marokko (behalve de Spaanse 
zone). 
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Nouvelle-Calédonie. 
Palestine. 

Rhodésie. 

Somalie Française. 
Soudan Anglo-Egyptien. 
Suriname. 

Togo Français. 

Tunisie. 


Acte final. 


La Conférence des Directeurs de 
l'Organisation météorologique inter- 
nationale a été convoquée à Washing- 
ton le 22 septembre 1947, le Gouver- 
nement des Etats-Unis étant l'hôte 
officiel de la Conférence. 


La Conférence s’est ouverte sous la 
présidence de Sir Nelson Johnson, 
Président du Comité Météorologique 
International de l'Organisation Meé- 
téorologique Internationale. 


Comme suite aux délibérations de la 

Conférence, la Convention de l’Or- 
ganisation Météorologique Mondiale 
a été établie et ouverte aux signa- 
tures le 11 octobre 1947, pour rester 
ouverte aux signatures pendant une 
période de cent vingt jours. 


La Conférence a adopté la résolu- 
tion suivante : 


« Cette douzième Conférence des 
Directeurs de l’Organisation Météo- 
rologique Internationale, dont l’exis- 
tence remonte à 1878, prend acte que 
les Directeurs des Services météoro- 
logiques suivants ne sont ni présents 
ni représentés : 

Afghanistan. 

Afrique occidentale portugaise. 

Afrique orientale portugaise. 

Autriche. | 

Bolivie. 


Nieuw-Caledonié. 
Palestina. 

Rhodesia. 

Frans Somaliland. 
Brits-Egyptische Soedan. 
Suriname. 

Frans Togo. 

Tunis. 


 Slotakte. 


De Conferentie der Directeurs van 
de Internationale Meteorologische 
Organisatie werd op 22 September 
1947 bijeengeroepen te Washington, 
de Regering der Verenigde Staten 
de_officiéle gastheer zijnde van de 
Conferentie. 


De Conferentie werd geopend on- 
der het voorzitterschap van Sir Nel- 
son Johnson, Voorzitter van het In- 
ternationaal Meteorologisch Comité 
van de Internationale Meteorolo- 
gische Organisatie. 


Als gevolg op de besprekingen van 
de Conferentie, werd de Overeen- 
komst inzake de wereldorganisatie 
voor Weerkunde op 11 October 1947 
opgemaakt en ter ondertekening 
opengesteld; zij zal voor een periode 
van 120 dagen ter ondertekening 
open blijven. 


De Conferentie heeft volgende re- 


 solutie aangenomen : 


« Deze 12° Conferentie der Direc- 
teurs van de Internationale Meteo- 
rologische Organisatie, die van 1878 
dateert, neemt akte van het feit dat 
de Directeurs van de volgende Me- 
teorologische Diensten noch aanwe- 
zig noch vertegenwoordigd zijn. 


Afghanistan. 

Portugees West-Afrika. 
Portugees Oost-Afrika. 
Oostenrijk. 

Bolivia. 
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Bulgarie. 


| 


Byélorussie (République socialiste | 


soviétique). 
Cameroun. 
Cap-Vert (Iles du). 
Ceylan. 
Curaçao. 
Espagne. 
Esthonie. 
Etablissements français d’Océanie. 
Guyane anglaise. 
Haïti. 
Irak. 
Jamaique. 
Lettonie. 
Lithuanie. 
Luxembourg. 
Madagascar. 
Mongolie. 
Nouvelle-Calédonie. 
Pérou. 
Somalie française. 
Suriname. 
Togo français. 


Ukraine (République socialiste so- 
viétique). 


Elle prend également acte que la 
Convention de l'Organisation Méteéo- 
rologique Mondiale, sous sa forme ac- 
tuelle, stipule à l’article 3, alinéas 
(b), (c) et (d), que les Etats et Ter- 
ritoires maintenant des services me- 
téorologiques peuvent devenir Mem- 
bres de l'Organisation Méteéorologi- 
que Mondiale s'ils remplissent les 
conditions prescrites au dit arti- 
cle 3. » 


La Conférence a adopté les résolu- 
tions suivantes au sujet de l'Espagne: 


I. 
« La Conférence reconnaît que, par 


suite de la Résolution de l’Assemblée 
Générale des Nations Unies, en date 


Bulgarije. 

Wit-Rusland (Socialistische Sovjet- 
republiek). 

Kameroen. 

Kaap verde Eilanden. 

Ceylon. 

Curaçao. 

Spanje. 

Estland. 

Franse Nederzettingen in Oceanieé. 

Brits Guyana. 

Haïti. 

Irak. 

Jamaica. 

Letland. 

Litauen. 

Luxemburg. 

Madagascar. 

Mongolié. 

Nieuw-Caledonie. 

Peru. 

Frans Somaliland. 

Suriname. 

Frans Togo. 


Oekraïne (Socialistische Sovjetre- 
publiek). 


Zi] neemt er eveneens akte van dat 
de Overeenkomst van de Wereldor- 
ganisatie voor Weerkunde, in haar 
huidige vorm. onder artikel 3, ali- 
nea’s (b), en (c) en (d) bepaalt dat 
de Staten en Gebieden die meteoro- 
logische diensten in stand houden 
hd kunnen worden van de Wereld- 
organisatie voor Weerkunde indien 
zij de voorwaarden vervullen die in 
gezegd artikel 3 voorgeschreven zijr. 


De Conferentie heeîft, wat Spanije 
betreft, volgende resoluties aangenc- 
men : 


L 


« De Conferentie erkent dat, ten 
gevolge van de Resolutie van de Aï- 
gemene Vergadering der Verenigde- 


du 12 décembre 1946, le Directeur du | Naties, van 12 December 1946, de Di- 
Service météorologique espagnol est ; recteur van de Spaanse Meteorolo- 


7 o.. 
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privé de l'exercice de ses droits en 
tant que Membre de la Conférence 
des Directeurs, jusqu’au moment où 
la dite Résolution sera abrogée ou 
cessera d’être applicable. » 


IL. 


« En raison de la Résolution de 
l'Assemblée Générale des Nations 
Unies en date du 12 décembre 1946, 
la Conférence considère que l’Espa- 
gne est, pour le moment, empêchée 
d’être partie à la Convention de l’Or- 
ganisation Météorologique Mondiale. 


» La Conférence reconnaît toute- 
fois, que l’Espagne pourra, dès que la 
résolution de l’Assemblée Générale 
des Nations Unies sera abrogée ou 
cessera d’être applicable, adhérer à la 
Convention de l'Organisation Météc- 
rologique Mondiale en se conformant 
aux dispositions de l’article 33 de la 
dite Convention, sans avoir à se con- 
former à celles de l’article 3, ali- 
néa (c). » 


La Conférence a adopté également 
les résolutions suivantes : 


I. 


« La Conférence, ayant établi ia 
Convention de l'Organisation Météo- 
rologique Mondiale, invite le Prési- 
dent du Comité Météorologique In- 
ternational à convoquer une session 
extraordinaire des Directeurs de 
l'Organisation Météorologique Inter- 
nationale aussitôt que possible après 
l'entrée en vigueur de la dite Con- 
vention, afin de prendre les mesures 
nécessaires pour assurer le transfert 
à l'Organisation Météorologique Mon- 
diale des fonctions, activités, avoirs 
et obligations de l'Organisation Meé- 
téorologique Internationale et pour- 
voir à la dissolution de cette der- 
nière. 


gische Dienst ontzet is uit de uitoefe- 
ning van zijn rechten als Lid van de 
Conferentie der Directeurs, tot op 
het ogenblik dat gezegde Resolutie 
zal 6pgeheven zijn of zal ophouden 
van toepassing te zijn. » 


IT. 


« Wegens de Resolutie van de Al- 
gemene Vergadering der Verenigde 
Naties van 12 December 1946, oor- 
deelt de Conferentie dat Spanje thans 
belet is partij te zijn bij de Overeen- 
komst inzake de Wereld-organisatie 
voor Weerkunde. 


.. » De Conferentie erkent echter. 
dat, zodra de Resolutie van de Alge- 
mene Vergadering der Verenigde- 
Naties zal opgeheven zijn of zal op- 
houden van toepassing te zijn, Span- 
je tot de Overeenkomst inzake de 
Wereldorganisatie voor Weerkunde 
zal mogen toetreden, mits zich naar 
de bepalingen van artikel 33 van ge- 
zegde Overeenkomst, doch, niet naar 
die van artikel 3, alinea (c) te schik- 
ken. » 


De Conferentie heeîft eveneens vol- 
gende resoluties aangenomen : 


I. 


« De Conferentie, die de Overeen- 
komst inzake de Wereldorganisatie 
voor Weerkunde opgemaakt heeîft, 
verzoekt de Voorzitter van het Inter- 
nationaal Meteorologisch Comité zo 
vlug mogelijk na de inwerkingtre- 
ding van gezegde Overeenkomst een 
buitengewone zitting van de Direc- 
teurs der Internationale Meteorolo- 
gische Organisatie bijeen te roepen. 
ten einde de nodige maatregelen te 
treffen met het oog op de overdracht 
aan de Wereldorganisatie voor Weer- 
kunde van de functies, activiteiten, 
vermogens en verplichtingen van de 
Internationale Meteorologische Oï- 
ganisatie en met het oog op de ont- 
binding van deze laatste. 
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>» La Conférence décide en outre 
que cette session extraordinaire de 
la Conférence des Directeurs de l’Or- 
ganisation Météorologique internatio- 
nale se tiendra en même temps que 
la première réunion du Congrès de 
l'Organisation Météorologique Mon- 
diale, laquelle sera convoquée par le 
Président du Comité Météorologique 
International, conformément aux dis- 
positions de l’article 12 de la Conven- 
tion de l'Organisation Météorologique 
Mondiale. » 


IT. 


« La Conférence décide qu’au 
moins six mois avant la première 
réunion du Congrès de l’Organisa- 
tion Météorologique Mondiale, le 
Conseil exécutif de l'Organisation 
Météorologique Internationale prépa- 
rera et soumettra aux Membres de 
l'Organisation Météorologique Mon- 
diale l’ordre du jour provisoire de 
cette réunion ainsi que les documents 
nécessaires et les recommandations 
s'y rapportant, y compris : 


(1) des propositions relatives au 
programme, au budget et aux contri- 
butions des Membres pour le premier 
exercice financier de l'Organisation; 


(2) un projet de Règlement géné- 
ral à soumettre à l'approbation du 
Congrès; 


(3) les résolutions et les règle- 
ments techniques de l'Organisation 
Météorologique Internationale pour 
adoption par l'Organisation Météo- 
rologique Mondiale; 


(4) les mesures à prendre pour as- 
surer le transfert à l'Organisation 
Météorologique Mondiale des fonc- 
tions, activités, avoirs et obligations 
de l'Organisation Météorologique In- 
ternationale; 


(5) un projet d'accord avec les Na- 
tions Unies. 


« De Conferentie beslist bovendien 
dat deze buitengewone zitting van 
de Conferentie der Directeurs van de 
Internationale Meteorologische Or- 
ganisatie, terzelfder tijd zal plaats 
vinden als de eerste vergadering van 
het Congres van de Wereldorganisa- 
tie voor Weerkunde die door de 
Voorzitter van het Internationaai 
Meteorologisch Comité zal bijeenge- 
roepen worden, overeenkomstig de 
bepalingen van artikel 12 der Over- 
eenkomst inzake de Wereldorganisa- 
tie voor Weerkunde. 


IT. 


« De Conferentie beslist dat min- 
stens zes maanden voor de eerste 
vergadering van het Congres van de 
Wereldorganisatie voor Weerkunde, 
de Uitvoerende Raad van de Interna- 
tionale Meteorologische Organisatie 
de voorlopige agenda van deze ver- 
gadering zal voorbereiden en aan de 
Leden van de Wereldorganisatie voor 
Weerkunde zal voorleggen samen 
met de nodige documenten en de 
aanbevelingen die er betrekking op 
hebben met inbegrip van: » 


(1) voorstellen betreffende het 


programma, de begroting en de bij- 
dragen van de leden voor het eerste 
dienstjaar der Organisatie; 


(2) een aan de goedkeuring van het 
Congres te onderwerpen ontwerp 
van algemeen reglement; 


(3) de technische resoluties en re- 
glementen van de Internationale Me- 
teorologische Organisatie voor goed- 
keuring door de Wereldorganisatie 
voor Weerkunde:; 


(4) de te treffen maatregelen met 
het oog op de overdracht aan de We- 
reldorganisatie voor Weerkunde van 
de functies, activiteiten, vermogens 
en verplichtingen van de Internatic- 
nale Meteorologische Organisatie; 


(5) een ontwerp van akkoord met 


} de Verenigde-Naties. 
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II. 


« La Conférence convient que, 
pendant la période comprise entre 
l'entrée en vigueur de la Convention 
de l'Organisation Météorologique 
Mondiale et la première réunion du 
Congrès de l'Organisation Météoro- 
logique Mondiale, l'Organisation Mé- 
téorologique Internationale continue- 
ra d'exercer ses fonctions habituelles 
par l'intermédiaire des organismes 
existants qu’elle possède et confor- 
mément aux arrangements financiers 
en vigueur, afin d'assurer la conti- 
nuité nécessaire à la coopération 


mondiale des Services météorologi- 


ques. » 


La Conférence a adopte également 
un certain nombre de résolutions su” 
la base des recommandations de ses 
Commissions. 


La séance de clôture de la Confs- 
rence a eu lieu le 11 octobre 1947. 


En foi de quoi, les Directeurs des 
Services Météorologiques suivants, 
Membres de l'Organisation Météoro- 
logique Internationale ou leurs sup- 
pléants ou observateurs, signent le 
présent Acte final. 


Fait à Washington, le 11 octobre 
1947, en anglais et en français, les 
deux textes faisant également foi, 
dont l'original sera déposé aux ar- 
chives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique, qui en transmettra 
des copies certifiées conformes à tous 
les Gouvernements des Directeurs de 
Services météorologiques qui sont re- 
présentés à la présente Conférence. 


Afrique Equatoriale Française : 


CCR EE) 
0.200 e 


see 


IIT. 


« De Conferentie is overeengeko- 
men dat, gedurende de periode be- 
grepen tussen de inwerkingtreding 
van de Overeenkomst inzake de We- 
reldorganisatie voor Weerkunde en 
de eerste vergadering van het Con- 
gres van de Wereldorganisatie voor 
Weerkunde, de Internationale Meteo- 
rologische Organisatie verder haar 
gewone functies zal uitoefenen door 
tussenkomst van de bestaande orga- 
nismen Waarover ze beschikt en 
overeenkomstig de van kracht zijnde 
financiéle regeling, ten einde de con- 
tinuiteit te verzekeren die nodig is 
voor de samenwerking van de Me- 
teorologische Diensten over de we- 
reld. » 


De Conferentie heeft eveneens een 
zeker aantal resoluties aangenomen 
op de basis van de aanbevelingen 
van haar Commissies. 


De slotvergadering van de Confe- 
rentie had plaats op 11 October 1947. 


Ter oorkonde waarvan, de Direc- 
teurs van de volgende Meteorolo- 
gische Diensten, Leden van de Inter- 
nationale Meteorologische Organisa- 
tie, of hun plaatsvervangers of waar- 
nemers, deze Slotakte ondertekenen. 


Gedaan te Washington, op 11 Octo- 
ber 1947, in de Engelse en in de Fran- 
se taal, beide teksten gelijkelijk 
rechtsgeldig zijnde, waarvan het ori- 
gineel zai berusten in het archief van 
de Regering van de Verenigde Sta- 
ten van Amerika, die gewaarmerkte 
afschriften dearvan zal overmaken 
aan alle Regeringen van de Direc- 
teurs van Meteorologische Diensten 
die op deze Conferentie vertegen- 
woordigd zijn. 


Frans Equatoriaal Afrika : 


to eee 
CCC 


00.6 


— 948 — 


Argentine : 
ÂALYREDO G. GALMARINI. 


Australie : 
N. H. WARREN. 


Belgique : 
A. VANDEN BROECK. 
Jacques VAN MIEGHEM. 


Bermudes : 
W. À. MaAcCKy. 


Birmanie : 
Po, E. 


Brésil : 
FRANCISCO XAVIER RODRIGUEZ 
DE SOUZA. 


Canada : 
ANDREW THOMSON. 
P. PB. Mc. TAGGART-COWAN. 


Chili : 
J. ANDRADE. 


Chine : 
LEE. 


Colombie : 
SANTIAGO (GARAVITO. 


Congo Belge : 
NÉRÉE VANDER ÉELSr. 


see 


Danemark : 
ns due 


Egypte : 
HASSAN FAHMY. 


Etats-Unis d'Amérique : 
FRANCIS W. REICIELDERFER. 
D. S. VATE. 
DELTESTON SMITH. 
HowaRD J. HaRMs. 

G. VANA. GROVES. 

J. R. FAMULGA. 

JoHN M. CaBor. 


Équateur : 
JUAN ODERMATT. 


Finlande : 
JAAKKO KERANEN. 


France : 
A. VIAUT. 


@) 
C 
es 
(SE) 


Argentinié : 
ALEFREDO G. GALMARINI. 


Australie : 
N. H. WARREN. 


Belgie : 
A. VANDEN BROECK. 
Jacques VAN MIEGHEM. 


Bermuda Eilanden : 
W. A. Macxwy. 


Birma : 
Po, E. 


Brazilie : 
FRANCISCO XAVIER RODRIGUEZ 
DE SOUZA. 


Canada : 
ANDREW THOMSON. 
P. PR. Mc. TAGGART-COWAN. 
Chili : 
J. ANDRADE. 
China : 
LEE. 


Colombia : 
SANTIAGO GARAVITO. 
Belgisch-Congo : 
NÉRÉE VANDER EIST. 
Cuba : 


0. 


Egypte : 
HASSAN FAHMY. 


Verenigde Staten van Amerika : 


FRANCIS W. REICHELDERFER. 
D. S. VATE. 
DELTESTON SMITH. 
HowarD TJ. HARMS. 

G. VANA. GROVES. 

J. R. FauuLGa. 

Jon M. CABor. 


Ecuador : 
JUAN ODERMATT. 


Finland : 
JAAKKO KERANEN. 


Frankrijk : 
A. VrAUT. 
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Grèce : 
EVANGELOS VOURLAKIS. 


(suatémala : 
CLAUDIO URRATIA. 


ong-Kong : 
STARRUCK. 
Hongrie : 

L. AUJESZKY. 

Ile Maurice : 


0. de 


Inde : 
S. K. BANERII. 
V, V. SOHoNI. 


Indes Néerlandaises : 


0... 


Irlande : 
À. NAGLE. 


Islande : 
FHÉRÉSIA GUDMUNDSSON. 


Italie : 
GIUSEPPE PBARBA. 


Malaisie : 
À. G. MOORHEAD. 


0... 


Mexique : 
FEDERICO PENA AÂAGUIRRF. 


Norvège : 
THEODOR HESSELBERG. 


Nouvelle-Zélande : 
À. F. BARNETT. 


Pakistan : 
NIOHAMED SHABBAR. 


Palestine : 
R. FEIGE. 


Paraguay : 
"l'EOFILO FARINA SANCHEZ. 


Pays-Bas : 
W. BLEFKER. 


2... dus. 


Griekenland : 
EVANGELOS VOURELAKIS. 


Guatemala : 
CLAUDIO ÜRRATIA. 


Hong-Kong : 
STARBUCK. 
Hongarije : 

L. AUJESZKY. 


Mauritius : 


Indie : 
S. K. BANERIJI. 
V, V. SOHONI. 


«Nederlands Indie : 


Ierland : 
À. NAGLE. 


Ffsland : 
THÉRÉSIA GUDMUNDSSON. 


Italic : 
GIUSEPPE BARBA. 


Malaya : 
A. G. MOORHEAN. 


Marokko : 


\Nexico : 
FEDERICO PENA AGUIRRE. 


Noorwegen : 
THEODOR HESSELBERG. 


Nieuw-Zceland : 
A. EF. BARNETT. 
Pakistan : 
\TOHAMED SHABBAR. 


Palestina : 
R. FEIGE. 


Paraguay : 
FEOFrILO FARINA SANCHEZ. 


Nederland : 
WW. BLEEKER. 


Portugal : 
AMORIN FERREIRA. 


République Dominicaine : 


Hans COHN. 


République des Philippines : 


C. DEL ROSARIO. 


Rhodésie du Sud : 


00000. 


Royaume-Uni : 
NELSON K. JOHNSON. 
R. C. CHILVER. 


Siam : 
CHARROON V. BUNNAG. 


Soudan Anglo-Egyptien : 


ss... dose 
0 


Suéde : 


G. F. SLETIENMARK. 


Suisse : 
JEAN LUGFON. 


Tchécoslovaquie : 
ALOIS GREGOR. 


Tunisie : 
JEAN-RENÉ River. 


Turquie : 


Union des Républiques 


Soviétiques Socialistes : 


ÜUmon Sud-Africaine : 
À. F. SPILHAUS. 


Uruguay : 
AMERICO DENTONE. 


Venezuela : 


Yougoslavie : 
MILAN VEMIC. 
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Portugal : 
AMORIN FERREIRA. 


Dominicaanse Republiek : 


HANS Corn. 


Philippiynse Republiek : 
C. DEL RoSARIO. 


Rhodesia : 


se 


0... 


Verenigd Koninkrik : 
NELSON K. JOHNSON. 
R. C. CHILVER. 


Siam : 
CHARROON V. BUNNAG. 


Engels-Tgyptisch Soedan : 


Zweden : 
(5. FF. SLETTENMARK. 


Zwitserland : 
JEAN LUGEON. 
Tsjechoslovakije : 
ATOIS GREGOR. 
Tunis : 
JEAN-RENÉ River. 


Turkije : 


Unie der Socialistische 
Sovjet Republieken : 


000... 


Zuidafrikaanse Unie : 
À. F. SPILHAUS. 


Uruguay : 
AMEÉRICO DENTONE. 


Venezuela : 


Jocga-Slavie : 
MILAN VEMIC. 


Ole 


Protocole concernant l’Espagne. 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention de l’Organisa- 
tion Météorologique Mondiale, les 
soussignés, étant dûment autorisés 
par leurs Gouvernements, ont signé 
le Protocole suivant : 


Il est convenu par les présentes que 
l'Espagne pourra, dès que la Résolu- 
tion de l’Assemblée Générale des Na- 
tions-Unies, en date du 12 décembre 
1946, sera abrogée ou cessera d’être 
applicable, adhérer à la Convention 
de l'Organisation Météorologique 
Mondiale en se conformant aux dis- 
positions de l’article 33 de la dite 
Convention, sans avoir à se confor- 
mer à celles de l’article 3, alinéa (c). 


En foi de quoi, les représentants 
respectifs ont signé le présent Proto- 
cole. 


Fait à Washington, le 11 octobre 
1947, en anglais et en français, les 
deux textes faisant également foi, 
dont l'original sera déposé aux ar- 
chives du Gouvernement des Etats- 
Unis d'Amérique, qui en transmetträ 
des copies certifiées conformes à tous 
les Etats signataires. 


l'our l’Argentine : 
NEVREDO G. GALMARINIT. 


Pour l’Australic : 
N. H. WARREN. 


Pour la Belgique 
(y compris le Congo Belge) : 
A. VANDEN BROECK. 
NÉRÉE VANDER ELST, 
pour le Congo Belge. 


Pour la Birmanie : 


Po; EE: 


Pour le Brésil : 
FRANCISCO XAVIER RODRIGUEZ 
DE SOUZA. 


Protocol betreffende Spanje. 


Bij het overgaan tot de onderteke- 
ning der overeenkomst inzake de 
Wereldorganisatie voor Weerkunde, 
hebben de ondergetekenden, behoor- 
lijk door hun Regeringen gemachtiga, 
het navolgende Protocol onderte- 
kend : | 


Er wordt bi] deze overeengekoment: 
dat Spanje, zodra de kResolutie van 
de Algemene Vergadering der Vere- 
nigde Naties, van 12 December 1946, 
zal opgeheven zijn of zal ophouden 
van toepassing te zijn, tot de Over- 
eenkomst inzake de Wereldorganisa- 
tie voor Weerkunde zal kunnen toe- 
treden mits zich naar de bepalingen 
van artikel 33 van gezegde Overeen- 
komst, en niet naar deze van arti- 
kel 3, lid (c), te schikken. 


Ter oorkonde waarvan, de respec- 
tieve vertegenwoordigers dit Proto- 
col ondertekend hebben. 


Gedaan op 11 October 1947 te Was- 
hington in de Engelse en in de Fran- 
se taal, beide teksten zijnde gelijke- 
lijk rechtsgeldig, waarvan het origi- 
neel zal berusten in het archief van 
de Regering der Verenigde Staten 
van Amerika, \welke Regering ge- 
waarmerkte afschriften daarvan aan 
al de ondertekenende Staten zal 
overmaken. 


Voor Argentinie : 
ALEFREDO G. GALMARINI. 


Voor Australié : 
N. H. WARREN. 


Voor België 
(met inbegrip van Relgisch-Congo) : 
À. VANDEN BROECK. 
NÉRÉE VANDER ELST, 
voor Belgisch-Congo. 


Voor Birma : 
Po, E. 


Voor Brazilie : 
FRANCISCO XAVIER RODRIGUEZ 
DE SOUZA. 


Pour le Canada : 
ANDREW |] HOMSON. 
P. B. Mc. TAGGART-COWAN. 


Pour le Chili : 
J. ANDRADE. 


Pour la Chine : 
LEE. 


Pour la Colombie. 
SANTIAGO GARAVITO. 


Pour le Cuba : 
Gino BELT. 


Pour le Danemark : 
HENRK KAUFFMANN. 


Pour l'Égypte : 
HASsAN FAHMY. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 


FRANCIS W. REICHELDERFFR. 


Pour l’Equateur : 
JUAN ODERMATT. 


Pour la Finlande : 
JAAKKO KERANEN. 


Pour la France : 
À. VIAUT. 


Pour la Grèce : 
IVANGELOS VOURLAKIS. 


Pour le Guatémala : 
CLAUDIO URRATIA. 


Pour la Hongrie : 
L. AUJESZKY. 


Pour l'Inde : 
S. K. BANERJI. 
V. V. SoHonNI. 


Pour l'Irlande : 


seen. eseertense 


Pour l'Islande : 
THÉRÉSIA GUDMUNDSSON. 


Pour l'Italie : 
GIUSEPPE BARBA. 


Pour le Mexique : 
FEDERICO PENA ÂAGUIRRE. 


Pour la Norvège : 
THEODOR HESSELBERG. 
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Voor Canada : 
ANDREW THOMSON. 
| P. B. Mc. TaAGGaARrTr-CoWAN. 


| Voor Chili : 
J. ANDRADE. 


Voor China : 
LEE. 


Voor Colombia : 
SANTIAGO GARAVITO. 
Voor Cuba : 
GINO BELT. 


Voor Denemarken : 
HENRK KAUFFMANN. 


Voor Egypte : 
HASSAN FAHMY. 


Voor de Verenigde Staten van Amerika : 
FRANCIS W. REICHETDERFER. 


Voor Ecuador : 
JUAN ODERMATT. 


Voor Finland : 
JAAKKO KERANEN. 


Voor Frankrijk : 
À. VIAUT. 


Voor Griekenland : 
ÉVANGELOS VOURLAKIS. 


Voor Guatemala : 
CLAUDIO URRATIA. 


Voor Hongarije : 
I. AUJESZKY. 


Voor Indie : 
S. K. BANERJI. 
V. V. SOHONI. 


Voor lerland : 


60. 


Voor IJsland : 
THÉRÉSIA GUDMUNDSSON. 


Voor Italie : 
GIUSEPPE BARBA. 


Voor Mexico : 
FEDERICO PENA AGUIRRE. 


Voor Noorwegen : 
JrH1EODOR HESSELBERG. 
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Pour la Nouvelle-Zélande : 
A. F. BARNETT. 


l’our le Pakistan : 
MOHAMMED SHABBAR. 


Pour le Paraguay : 
T£oFLO KFARINA SANCHEZ. 


Pour la Pologne : 
J. WISCIERSKI. 


Pour le Portugal : 
AMORIN FERREIRA. 


Pour la République Dominicaine : 
Hans Con. 


l’our la République des Philippines : 


C. DEL RoOSARIO. 


Pour la Roumanie : 


Pour le Royaume des Pays-Bas : 
W. BLEEKER. 


Pour le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 
NELSON K. JOHNSON. 
R. C. CHILVER. 


Pour le Siam : 
CILARROON V. BUNNAG. 


Pour la Suëde : 
G. F. SLETTENMARK. 


Pour la Suisse : 


00000... 


Pour la Tchécoslovaquie : 
ALOIS GREGOR. 


Pour la Turquie : 
H. KR. Baypur. 


Pour l'Union Sud-Africaince : 
H. ANDREWS. 


Pour l'Union des Républiques 
Soviétiques Socialistes : 


Pour l'Uruguay : 
AMERICO DENTONNE. 


Pour le Venezuela : 


Pour la Yougoslavie : 
MiLaAN VEMIc. 


Voor Nieuw-Zeeland : 
A. F. BARNETT. 


Voor Pakistan : 
MOHAMED SHABBAR. 


Voor Paraguay : 
TEOFLO FARINA SANCHEZ. 


Voor Polen : 
J. WiIsCIERSKkI. 


Voor Portugal : 
AMORIN FERREIRA. 


Voor de Dominicaanse Republiek : 
Hans Con. 


Voor de Philippignse Republiek : 
C. DEL ROSARIo. 


Voor Roemenie : 


Voor het Koninkrijk der Nederlanden : 


W. BLEEKER. 


Voor het Verenigd Koninkrijk 
Groot-Brittannié 
en Noord-lerland : 
NELSON K. JOHNSON. 
KR. C. CHILVER. 


Voor Siam : 
CHARROON V. BUNNAG. 


Voor Zwederni : 
G. F. SLETTENMARK. 


Voor Zwitserland : 
Voor Tsjechoslovakije : 
ÂALOIS GREGOR. 
Voor Turkije : 

H. KR. Bavypur. 


Voor de Zuidafrikaanse Unie : 
H. ANDREWS. 


Voor de Unie der Socialistische 
Sovjet Republieken : 


: Voor Uruguay : 
AMERICO DENTONNE. 


Voor Venezuela : 
Voor Joego-Slavié : 
MILAN VEMIC. 
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Ces actes sont actuellement en vi- 
gueur entre les pays suivants : 


Argentine, ratification du 2 février 
1951. 
Belgique, ratification 2 février 1951. 


Congo Belge et Ruanda-Urundi, 
ratification 2 février 1951. 


Brésil, ratification 15 mars 1950. 

Chine, ratification du 2 mars 1951. 

Dominicaine (République), ratifica- 
tion 15 septembre 1949. 

Egypte, ratification 10 janvier 1950. 


Espagne, adhésion 27 février 1951. 


Afrique occidentale espagnole, ad- 
hésion 27 février 1951. 


Val d’Andorre, adhésion 13 avril 
1951. 


Etats-Unis d'Amérique, 
4 mai 1949. 


Finlande, ratification 7 Janvier 1949. 


ratification 


France, ratification 5 décembre 1949. 


Afrique équatoriale française, 
Afrique occidentale française, rati- 
fication 5 décembre 1949. 

Algérie, ratification 5 décembre 
1949. 

Val d'Andorre, adhésion 13 avril 
1951. 

Cameroun, Guyane, Indes françai- 
ses, Indochine, Madagascar, ratifi- 
cation 5 décembre 1949. 

Maroc, ratification 5 décembre 1949 


Nouvelle Calédonie, Réunion, 
Saint-Pierre et Miquelon, ratifica- 
tion 5 décembre 1949. 


Sarre, ratification 5 decembre 1949. 


Somalie française, Togo, ratifica- 
tion 5 décembre 1949. 


Tunisie, ratification 5 décembre 
1949. 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
ratification 14 décembre 1948. 


Aden, Ashanti, adhésion 14 décem- 
bre 1948. 





Deze akten zijn thans van kracht 
tussen de volgende landen : 


Argentinié, bekrachtiging 2 Februari 
1951. 
België, bekrachtiging 2 Februari 1951 


Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
bekrachtiging 2 Februari 1951. 


Brazilié, bekrachtiging 15 Maart 1950. 

China, bekrachtiging 2 Maart 1951. 

Dominicaanse Republiek, bekrachti- 
ging 15 September 1949. 

Egypte, bekrachtiging 
1950. 

Spanje, toetreding 27 Februari 1951. 


Spaans West-Afrika, toetreding 27 
Februari 1951. 


Andorra, toetreding 13 April 1951. 


10 Januari 


Verenigde Staten van Amerika, be- 
krachtiging 4 Mei 1949. 


Finland, bekrachtiging 7 Januari 
1949. 


Frankrijk, bekrachtiging 5 December 
1949. 
Frans Equatoriaal Afrika, Frans 
West-Afrika, bekrachtiging 5 De- 
cember 1949. 
Algerié, bekrachtiging 5 December 
1949. F 


Andorra, toetreding 13 April 1951. 


Cameroen, Guyana, Frans Indie, 
Indochina, Madagascar, bekrachti- 
ging 5 December 1949. 

Marocco, .bekrachtiging 5 Decem- 
ber 1949. 

Nieuw-Caledoniëé, Réunion, Saint- 
Pierre et Miquelon, bekrachtiging 
5 December 1949. 

Saarland, bekrachtiging 5 Decem- 
ber 1949. 


Frans Somaliland, Togo, bekrachti- 
ging 5 December 1949. 

Tunis, bekrachtiging 5 December 
1949. 

Groot-Brittannié en Noord-lerland, 
bekrachtiging 14 December 1948. 
Aden, Ashani, toetreding 14 De- 
cember 1948. 
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Australie, ratification 14 mars 1949. | 


Basoutoland, Bétchouanaland, 
Bornéo du Nord, Brunéi, Came- 
roun, adhésion 14 décembre 1946. 
Canada, ratification 28 juillet 1950. 
Cote d’Or, Falkland, Fidji, Gambie, 
Gibraltar, Gilbert et Ellice, Hong- 
Kong, Kénya, adhésion 14 décem- 
bre 1948. 

Etats Malais Fédérés, adhésion 11 
décembre 1948. 

Malte, Maurice, adhésion 14 dé- 
cembre 1948. 

Nauru, adhésion 26 octobre 1950. 
Nigeria, adhésion 14 décembre 
1948. 

Norfolk, Nouvelle-Guinée, 
sion 26 octobre 1950. 
Nouvelle-Zélande, ratification 2 
avril 1948. 

Nyassaland, Ouganda, adhésion 14 
décembre 1948. 
Papouasie, adhésion 26 
1950. 

Rhodésie du Nord, adhésion 14 dé- 
cembre 1948. 

Rhodésie du Sud, adhésion 14 dé- 
cembre 1948. 

Salomon britannique, Sarawak, 
Sierra Leone, Singapour, Swazi- 
land, adhésion 14 décembre 1948. 
Sud-Ouest Africain, adhésion 17 
janvier 1950. 

Tanganyika, Togo, adhésion 14 dé- 
cembre 1948. 

Union Sud-Africaine, 
17 janvier 1950. 
Zanzibar, adhésion 14 décembre 
1948. | 


Grèce, ratification 20 janvier 1950. 


adhé- 


octobre 


ratification 


Hongrie, ratification 15 février 1951. 


Indonésie, adhésion 16 novembre 


1950. 
Irak, adhésion 21 fevrier 1950. 
Irlande, ratification 14 mars 1950. 
Islande, ratification 16 janvier 1948. 


Australié, bekrachtiging 14 Maart 
1949. 

Basutoland, Beetsjoeanaland, 
Noord-Borneo, Bruneï, Cameroen, 
toetreding 14 December 1948. 
Canada, bekrachtiging 28 Juli 1950. 
Goudkust, Falkland, Fidsji-Eïlan- 
den, Gambia, Gibraltar, Gilbert- en 
Ellice-Eilanden, Hong-Kong, Kenia, 
toetreding 14 December 1948. 
Gefedereerde Maleise Staten, toe- 
treding 14 December 1948. 

Malta, Mauritius, toetreding 14 De- 
cember 1948. 

Nauru, toetreding 26 October 1950. 
Nigeria, toetreding 14 December 
1948. 

Norfolk, Nieuw-Guinea, toetreding 
26 October 1950. 

Nieuw-Zeeland, bekrachtiging 2 
April 1948. 

Njassaland, Oeganda, toetreding l: 
December 1948. 

Papoea, toetreding 26 October 1950. 


Noord-Rhodesia, toetreding 14 De- 
cember 1948. 
Zuid-Rhodesia, toetreding 14 De- 
cember 1946. 
Britse Salomon-Eilanden, Sarawak. 
Sierra Leone, Singapore, Swazi- 
land, toetreding 14 December 1948. 
Zuid-West-Afrika, toetreding 17 
Januari 1950. 
T'anganika, Togo, toetreding 14 De- 
cember 1948. 
Zuid-Afrikaanse Unie, 
ging 17 Januari 1950. 
Zanzibar, toetreding 14 December 
1948. 

Griekenland, bekrachtiging 20 Janua- 
ri 1950. 

Hongarije, bekrachtiging 15 Februa- 
ri 1951. 

Indonesié, toetreding 16 November 
1950. 

Irak, toetreding 21 Februari 1950. 

lerland, bekrachtiging 14 Maart 1950. 

Island, bekrachtiging 16 Januari 
1948. 


bekrachti- 
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Israël, adhésion 30 septembre 1949. 
Italie, ratification 9 janvier 1951. 

Liban, adhésion 22 décembre 1948. 
Mexique, ratification 27 mai 1949. 


Norvège, ratification 9 décembre 


1948. 
Pakistan, ratification 11 avril 1950. 


Paraguay, ratification 15 septembre 
1950. 


Pérou, adhésion 30 décembre 1949. 
Philippines, ratification 5 avril 1949. 


Pologne, ratification 16 mai 1950. 

Portugal, ratification 15 janvier 1951. 
Açores, Angola, Cap-Vert, Guinée, 
Indes portugaise, Macao, Madère, 


Mozambique, Saint-Juan et Thomeé, 
Timore, ratification 195 janvier 1951. 


Roumanie, adhésion 18 août 1948. 
Suëde, ratification 10 novembre 1943. 
Suisse, ratification 23 fevrier 1949. 


Tchécoslovaquie, ratification 26 juil- 
let 1949. 


Thaïlande, ratification 11 juillet 1949. 
Turquie, ratification 5 août 1949. 


Union Birmane, ratification 19 août 
1949. 


Union Indienne, ratification 27 avril 
1949. 


U. R. S. S., adhésion 2 avril 1948. 
Biélorussie, adhésion 12 avril 1948. 


Ukraine, adhésion 12 avril 1948. 
Uruguay, ratification 11 janvier 1951. 


Venezuela, adhésion 16 juin 1950. 


Yougoslavie, ratification 7 décembre 
1948. 


. Israël, toetreding 30 September 1949. 


Italié, bekrachtiging 9 Januari 1951. 
Libanon, toetreding 22 December 
Mexico, bekrachtiging 27 Mei 1949. 


Noorwegen, bekrachtiging 9 Decem- 
ber 1948. 


Pakistan, bekrachtiging 11 April 1950. 


Paraguay, bekrachtiging 15 Septem- 
ber 1950. 


Peru, toetreding 30 December 1949. 
Philippijnen, bekrachtiging 5 April 
1949. 


Polen, bekrachtiging 16 Mei 1950. 
Portugal, 
1951. 
Azoren, Angola, Kaap Verde, Gui- 
nea, Portugees Indié, Macao, Ma- 
deira, Mozambique, Sao-Joao en 
Thomé, Timor, bekrachtiging 15 

Januari 1951. 
Roemenié, 
1948. 


Zweden, bekrachtiging 10 November 
1948. 


Zwitserland, bekrachtiging 23 Febru- 
ari 1949. 

Tsjechoslovakije, 
Juli 1949. 

Thaïland, bekrachtiging 11 Juli 1949. 

Turkije, bekrachtiging 5 Augustus 
1949. 


Birmaanse Unie, 
Augustus 1949. 


Indiase Unie, bekrachtiting 27 April 
1949. 
U. S. S. R., toetreding 2 April 1948. 


Wit-Rusland, toetreding 12 April 
1948. 


Oekraïne, toetreding 12 April 1948. 


Uruguay, bekrachtiging 11 Januari 
1951. 


Venezuela, 
1950. 


Joego-Slavié, bekrachtiging 7 Decem- 
ber 1948. 


bekrachtiging 15 Januart 


toetreding 18 Augustus 


bekrachtiging 26 


bekrachtiging 19 


bekrachtiging 16 Juni 
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Droits d'entrée. — Modification à l'arrêté 
ministériel du 11 juin 1952. 


LE MiNISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à 
ce Jour; 


Vu l’article 2 du décret du 10 juin 
1952, relatif au tarif des droits d’en- 
trée ; 


Revu l’arrêté ministériel du 11 juin 
1952 portant mesures d’exécution du 
décret du 10 juin 1952, tel qu’il a été 
modifié à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


Le pourcentage des droits ad valo- 
rem inscrits aux sous-positions 25- 
28-30; 25-23-40 et 25-23-90 du tarif 
des droits d’entrée est provisoirement 
réduit de 10 au lieu de 5. 


ART. 2. 
Le présent arrêté, applicable au 
Congo belge et au Ruanda-Urundi, en- 


trera en vigueur le 1‘ mai 1953. 


Bruxelles, le 2 mai 1958. 


Invoerrechten. — Wijziging aan het Mi- 
nisterieel besluit van 11 Juni 1952. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 Janua- 
ri 1949 tot samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op he. 
den is gewijzigd ; 


Gelet op artikel 2 van het decreet 
van 10 Juni 1952 betreffende het ta- 
rief van invoerrechten ; 


Herzien het Ministerieel besluit van 
11 Juni 1952 betreffende de uitvoe- 
ringsmaatregelen van het decreet van 
10 Juni 1952, zoals het tot op heden 
is gewiJzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL ]l. 


Het percentage der rechten ad va- 
lorem vermeld onder de posten 25-23- 
30; 25-30-40 en 25-23-90 van het ta- 
rief van invoerrechten wordt voorlo- 
pig verminderd met 10 in plaats van 
met 5. 


ART. 2. 
Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 
gisch Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 Mei 1958. 


Brussel, 2 Mei 1953. 


A. DEQUAE. 
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Fonds temporaire de Crédit Agricole. — 
Complément à l'arrêté royal du 26 
juillet 1937. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, : 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 26 juillet 1937, 
sur le Fonds Temporaire de Crédit 
Agricole, tel qu’il a été modifié; 


Vu l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'arrêté royal du 26 juillet 1937 
est complété par les dispositions sui- 
vantes qui en forment l’article 20 qua- 
ter : 


« Suivant les règles à établir par 
le Gouverneur Général, la Commis- 
sion de Crédit Agricole pourra, con- 
sentir aux colons, propriétaires, à la 
date du 30 septembre 1952, d’une 
plantation de quinquina d une super- 
ficie de 5 hectares au moins, un prêt 
afin de créer d’autres plantations, 
même d'espèces non citées à l’article 
1 


La demande de prêt devra être in- 
troduite avant le 30 septembre 1955. 


Le montant du prêt accordé dans 
des circonstances pourra dépasser les 
limites fixées à l’article 8, le coût 
global du programme de plantations 
nouvelles tel qu’il aura été approuvé 
par la Commission. 


Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet. 
— Aanvulling aan het koninklijk be- 
sluit van 26 Juli 1937. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aau allen, tegenwoordigen en toeko 
inenden, HEIL. 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
26 Juli 1937 op het Tijdelijk Fonds 
voor Landbouwkrediet, zoals het werd 
gewijzigd ; 


Aangezien de zaak dringend is; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Het koninklijk besluit van 26 Juli 
1937 wordt aangevuld met de volgen- 
de bepa'ingen, die het artikel 20 qua- 
ter vormen : 


« Volgens de door de Gouverneur- 
Generaal vast te stellen regelen mag 
d2 Commissie voor Landbouwkrediet 
aan de kolonisten, die op 30 Septem- 
ber 1952 een kinaplantage van ten 
minste vijf hectaren bezaten, een le- 
ning toestaan om andere plantages 
aan te leggen, zelfs van gewassen die 
niet vermeld zijn onder artikel 1. 


De aanvraag der lening moet inge- 
diend worden vé6r 30 September 
1955. 


Het bedrag van de lening die in de- 
ze omstandigheden toegestaan wordt 
mag de bij artikel 8 bepaalde gren- 
zen overschrijden, maar mag in geen 
geval hoger zijn dan de globale kos- 
ten van het programma der nieuwe 
plantages, zoals het goedgekeurd werd 
door de Commissie. 
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L'intérêt du prêt accordé dans ces 
mêmes circonstances, sera réduit à 
2 % pendant la période précédant 
l’année d'entrée en rendement des 
nouvelles plantations ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. | 


Donné à Bruxelles, le 23 mai 1958. 


De intrest van de lening, die wordt 
toegestaan in deze zelfde omstandig- 
heden, wordt teruggebracht op 2 % 
gedurende de periode die voorafgaat 
aan het jaar waarop de nieuwe plan- 
tages in opbrengst komen ». 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 Mei 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien. 


À. DEQUAE. 


Administration Centrale. — Personnel. 


Par arrêtés royaux en date du 23 
mai 19583 : 


1) M. PONCHELET, J. T. invalide 
de guerre, chef de division, est pro- 
mu au grade de directeur; à partir 
du 1‘ avril 1953; 


2) M. L. DELAUNOIT, sous-chef 
de bureau (en disponibilité sans trai- 
tement en vue dexercer au Congo 
go Belge des fonctions au service du 
Gouvernement de la Co'onie) est pro- 
mu au grade de chef de bureau, à par- 
tir du 1‘ novembre 1950. 


Hoofdbestuur. — Personeel, 


Bij koninklijke besluiten d.d. 23 
Mei 1953 worden : 


1) de Heer PONCHELET, J. T., 
oorlogsinvalied, afdelingshoofd, tot de 
graad van directeur bevorderd, met 
ingang van 1 April 1953: 


2) de Heer L. DELAUNOIT, on- 
derbureelhoofd (ter beschikking zon- 
der wedde om in Belgisch-Congo een 
functie uit te oefenen) tot de graad 
van bureelhoofd bevorderd, met in- 
gang van 1 November 1950. 
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Comité Exécutif de la Croix-Rouge du : Uitvoerend Comité van het Rood-Kruis 


Congo. — Nominations. 


Par Arrèté Royal du 23 mai 1953, 
sont nommés membres du Comité 
Exécutif de la Croix-Rouge du Con- 


L] 
g0 : 


MM. À. BECKERS, Secrétaire Gé- 
néral du Fonds du Bien Etre Indigè- 
ne ; 


H. DEPAGE, Administrateur-délé- 
gué de la Compagnie Financière Afri- 
caine ; 

H. ROBILIART, Administrateur- 
délégué de l’Union Minière du Haut 
Katanga ; 

P. SOREL, Administrateur-délégué 


de la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga. 


« Société Immobilière Agricole et Fores- 


tière du Congo » en abrégé « Imafor ». 


— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 23 mai 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, « Société Immobilière 
Agricole et Forestière du Congo » en 
abrégé « Imafor » par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 21 avril 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


van Congo. — Benoemingen. 


Bij koninklijk besluit van 23 Mei 
1953, worden tot leden van het Uit- 
voerend Comité van het Rood-Kruis 
van Congo benoemd : 


De Heren : A. BECKERS, Secre- 
taris Generaal van het Fonds voor In- 
lands Welzijn ; 


H. DEPAGE, Afgevaardigde Be- 
heerder van de « Compagnie Finan- 
cière d'Afrique »:; 


H. ROBILIART, Afgevaardigde 
Beheerder van de « Union Minière du 
Haut Katanga »; 


P. SOREL, Afgevaardigde Beheer- 
der van de « Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga. 


« Société Immobilière Agricole et Fores- 
tière du Congo » in ’t kort « Imañfor ». 
— VWijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 23 Mei 
1953 werden gemachtigd de wiJzigin- 
gen âaangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
« Société Immobilière Agricole et Fo- 
restière du Congo » in ’t kort « Ima- 
for » door de buitengewone algeme- 
ne vergadering, van haar aandeelhou- 
ders gehouden op 21 April 1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société Métallurgique du Katanga » 
en abrégé « Métalkat ». — Modiïica- 
tions aux Statuts. — Augmentation du 
Capital social (1). 


Par arrêté royal du 23 mai 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée, « Société Métallurgique du 
Katanga » en abrégé « Metalkat », 
par l'assemblée générale extraordinai- 
re de ses actionnaires tenue le 14 jan- 
vier 1953. 


« Lavenne-Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 23 mai 1953 est 
autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabi- 
lité limitée, dénommée, « Lavenne- 
Congo » dont le siège social est établi 
à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Société Métallurgique du Katanga » 
in ’t kort « Métalkat ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 23 Mei 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
« Société Métallurgique du Katanga » 
in ’t kort « Metalkat », door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 14 
Januari 1958. 


« Lavenne-Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 23 Me: 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakelijk- 
heid, genaamd « Lavenne-Congo », 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar ven- 
noten. 


« Société de Crédit au Colonat ». — | « Société de Crédit au Colonat ». — 
Modifications aux statuts. — Change- | 
ment de la dénomination sociale en : 


« Société de Crédit au Colonat et à 
l'Industrie » (1). 


—— 


Pur arrêté royal du 23 mai 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société con- 
golaise par actions à responsabilité li- 
mitée, « Société de Crédit au Colo- 








(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
andering van de maaftschappelijke be- 
naming in: « Société de Crédit au 
Colonat et à l'industrie » (1). 


Bij koninklijk besluit van 23 Mei 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 


(1) Zic bijlage I bij dit nummer. 
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nat », devenue « Société de Crédit au 
Colonat et à l'Industrie », par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 2 avril 1958. 


« Société Africaine d'Etudes et de Cul- 
tures Tropicales » en abrégé « Safri- 
cale ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 29 mai 1953 fu- 
rent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société con- 
golaise par actions à responsabilité li- 
mitée, « Société Africaine d’Etudes 
et de Cultures Tropicales » en abrégé 
« Safricale », par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 21 avril 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société de Crédit au Colonat » ge- 
worden « Société de Crédit au Colo- 
nat et à l’Industrie », door de buiten- 
gewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 2 
April 1953. 


« Société Africaine d'Etudes et de Cul- 
tures Tropicales » in ’t kort « Sañfri- 
cale ». — Wijzigingen aan de Statuten. 
— Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Mei 
1933 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
« Société Africaine d'Etudes et de 
Cultures Tropicales » in ’t kort « Sa- 
fricale », door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 21 April 19583. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Décret du 10 juin 1952 relatif au tarit 
des droits d'entrée. 


ERRATA. 


Au Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge n' 6bis du 20 juin 1952 : 


page 1505 (116), texte néerlan- 
dais, sous la position 49.11, — lire 
« Prenten » au lieu de « Prente »; 


page 1602 (165) à la position 70.10 
— placer un point-virgule après le 
mot « bocaux » au lieu d’une virgule; 


page 1709 (218) à la position 84.02 
— le texte néerlandais doit se lire 
& .. terugwinnen van gassen, enz.); 
stoomcondensors : » 


page 1751 (239) à la position 85.15 
— texte néerlandais, au lieu de « di- 
rectietoestellen » 1l faut lire « detec- 
tietoestellen ». 


page 1792 (260) à la position 90. 
16.20 supprimer la virgule après le 
mot « précision ». 


Decreet van 10 Juni 1952 betreffende 
het tarief van invoerrechten, 


ERRATA. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
go n' 6bis van 20 Juni 1952 : 


b'z. 1505 (116) onder post 49.11 — 
leze men « Prenten » in plaats van 
« Prente »; 


biz. 1602 (165) onder post 70.10 — 
Franse tekst, een punt-komma plaat- 
sen achter het woord « bocaux » in 
plaats van een komma; 


blz. 1709 (218) post 84.02 — lees 
&« .. terugwinnen van gassen, enz.); 
stoomcondensors : »; 


blz. 1751 (239) post 85.15 — in 
plaats van « directietoestellen » lees 
« detectietoestellen ». 


blz. 1792 (260) post 90.16.20, Fran- 
se tekst, de komma achter het woord 
« précision » weglaten. 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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d'un crédit supplémentaire au van een bijkrediet op de be- 
budget des dépenses extraor- groting der buitengewone uit- 
dinaires du Congo Belge pour gaven van  Belgisch-Congo 
l'exercice 1953 . . . . . . 969 voor het dienstjaar 1953 . . 969 
21 mai 1953. — A. R. — Ouverture 21 Mei 1953. -- K. B. -— Opening 
d'un crédit supplémentaire au van een bijkrediet op de be- 
budget des dépenses extraor- groting der buitengewone uit- 
dinaires du Congo Belge pour gaver van  Belgisch-Congo 
l'exercice 1953 . . . . . . 970 voor het dienstjaar 1953 . . 970 
23 mai 1953. —- A. R. — Ouverture ® — K. B. —— Opening 
d'un crédit supplémentaire au “‘ikrediet op de be- 
budget des dépenses extraor- + “itengewone uit- 
dinaires du Congo Belge PORT r CR. ‘risch-Congo 
l'exercice 1953 . . . . . 972 het "953 . . 972 
28 mai 1953. -— A. M. -- Complé- ss M; BD: : 
ment à l’A. M. du 18 janvier et M. B. van 1c 
1949 relatif à la déclaration betreffende de Jlaa. 
tardive des titres belges et Bangifte van de in Bel- 
congolais détenus en Belgique 977: ‘in bezit gehouden Bel- 
k. “x en Congolese effecten. 977 
À ’ 
28 mai 1953. — A. M. — Nomina- ie ‘Â. — A. M. — Benoeming 
tion du Président et des mem- e voorzitter en de leden 
bres du Comité consultatif het Comité voor advies 
institué par A. M. du 18 jan- -&#icht door het M. B. van 
vier 1949, relatif à la décla- nuari 1949, betreffende 
ration tardive des titres bel- kattijdige aangifte van de 
ges et congolais détenus en Âelgié in bezit gehouden 
Belgique . . . . . . . . 978 “ische en Congolese effec- 
Moses eos + + 978 
\, , 


” ) À. 


Dates 


29 mai 1958. - - À. R. — Fonds d’As- 
sistance aux Enfants Indigè- 
nes. —. Institution . ue 


3 juin 1953. — A. R. — Complé- 
ment à l'A. R. du 17 mai 
1952, fixant l’équivalence en- 
tre les grades anciens et les 
nouveaux grades de la 6me 
Direction Générale de l’Admi- 
nistration d'Afrique . 


3 juin 1953. -- A. R. — Conseil Su- 
périeur d'Hygiène Coloniale. 
— Nomination . $ 


4 juin 1952. — A. R. -— Ouverture 
de crédits supplémentaires au 
budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge PÈRE 
l'exercice 1953 . AE : 


6 juin 1953. --- D. — Modifications 
cet compléments aux décrets 
coordonnés le 25 janvier 1952 
sur l'assurance en vue de la 
vieillesse et du décès préma- 
turé des employés. 


Rapport du Conseil Colonial 
Décret . 


16 juin 1953. — A. R. — « Ateliers 
de Construction Métallique 
d'Usumbura ». —- Modifica- 
tions aux statuts . US 


16 juin 1953. — A. R. — « Tuileries 
et Briqueteries du Congo Bel- 
ge ». — Modifications aux 
statuts ; 


16 juin 1953. — A. R. — « Société 
pour l'Industrie du Bois et 
des Placages au Congo ». — 
Modifications aux statuts . 


16 juin 1953. — A. R. — « Agence 
de Transit en Afrique ». — 
Constitution . RER 


16 juin 1953. — A. R. — « Construc- 
tions Métalliques du Katan- 
ga » — Constitution. 


16 juin 1953. — A. R. — « Société 
Congolaise Osterrieth ». — 
Constitution . 


16 juin 1953. — A. R. — « Conga- 
cier ». — Constitution . 
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Data 


29 Mei 1953. — K. B. — Hulpfonds 
voor de Inlandsec Kinderen. 
—- Oprichting 


3 Juni 1953. —- K. B. -- Aanvulling 
van het K. B. van 17 Mei 
1952, houdende  vaststelling 
van de gelijkwWaardigheid tus- 
sen de vroegere graden en de 
nieuwe graden van de 6‘° Al- 
gemene Directie van het Be- 
stuur in Afrika . s 


3 Juni 1953, — K. B. -— Hogere 
Raad voor Koloniale Volilks- 
gezondheid. — Benoeming 


4 Juni 1953. — K. B. — Opening 
van bijkredieten op de be- 
groting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1953 . . 


6 Juni 1953. — D. — Wijzigingen 
en aanvullingen aan de decre- 
ten samengeordend op 25 Ja- 
nuari 1952 betreffende de ver- 
zekering tegen de geldelijke 
gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers. 


Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


16 Juni 1953. — K. B. — « Ateliers 
de Construction Métallique 
d'Usumbura ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten . ; 


16 Juni 1953. — K. B. — « Tuileries 
et Briqueteries du Congo Bel- 
ge ». — AE aan de 
statuten DR, 


16 Juni 1953. — K. B. — « Société 
pour l'Industrie du Bois et 
des Placages >». — Hs 
gen aan de statuten . à 


16 Juni 1953. — K. B. — « Agence 
de Transit en Afrique ». — 
Oprichting ; NE 


16 Juni 1953. — K. B. — « Construc- 
tions Métalliques du Katan- 
ga ». — Oprichting . 


16 Juni 1953. — K. B. — « Société 
Congolaise Osterrieth >». — 
Oprichting 


16 Juni 1953. — K. B. — « Conga- 
cier ». — Oprichting . : 
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Dates 


16 juin 1953. — A. R. — « Société 
des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo ». —— Modifica- 
tions aux statuts . 


16 juin 1953. -— A. R. — « Sanicon- 
go ». — Constitution 


22 juin 1953. — A. R. — Cotisation 
allocations familiales pour les 
employés non indigènes. 


Abréviations : 
A. M. — Arrêté ministériel. 
A. R. — Arrêté royal. 
D. — Décret. 
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Pages | Data 


16 Juni 1953. — K. B. — « Société 
des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo ». —- Wijzigin- 
gen aan de statuten . À 


16 Juni 1953. —- K. B. — « Sani- 
congo ». —— Oprichting . 


22 Juni 1953. -—- K. B. -—- Bijdrage 
inzake gezinstoelagen voor 
niet inlandse werknemers . 


Verkortingen : 
D. — Decreet,. 
K. B. —— Koninklijk Besluit. 
M. B. — Ministerieel Besluit. 


Bladz. 


983 


984 
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Ouverture d'un crédit supplémentaire au 


Budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1952. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Attendu qu’il convient de permet- 
tre à l’Institut National pour l’Etude 
Agronomique du Congo Belge d’en- 
treprendre le plus rapidement possi- 
ble les travaux qui lui ont été con- 
fiés; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


I] est ouvert au Budget des dépen- 
ses extracrdinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1952 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de neuf mil- 
lions neuf cent nonante-quatre mille 
francs (9.994.000, —) désigné comme 
suit : 


Article 32. — Subside à l’Institut 
National pour l’Etude Agronomique 
du Congo Belge pour investissements 
divers. 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge 
pour l'exercice 1952. 


2 02022 GP 


Opening van een bijkrediet op de Be- 
groting der buitengewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1952. 


BOUDEWIJN, 
IKONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Aangezien het past aan het Natio- 
naal Instituut voor de Landbouwstu- 
die in Belgisch-Congo toe te laten 
zo spoedig mogelijk de werken, 
waarmede het belast werd, uit te 
voeren; 


Gezien het een noodzakelijke en 
dringende zaak geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


FEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1952 (Tabel I) wordt 
een aanvullend krediet van negen 
millioen negen honderd vier en ne- 
gentig duizend frank (9.994.000,—-) 
geopend onder volgende tekst : 


Artikel 32. — Toelage aan het Na- 
tionaal Instituut voor de Landbou- 
studie in Belgisch-Congo voor aller- 
hande beleggingen. 


ART. 2. 


De uitgave die in artikel één van 
dit besluit gemachtigd werd zal ge- 
dekt worden door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1952. 
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ART. 3. — ART. 3: 

Notre Ministre des Colonies est ! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent : belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit. 

Donné à Bruxelles, le 25 novembre | Gegeven te Brussel, de 25 Novem- 
1952. , ber 1952. 

BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonièn 
À. DEQUAE, 


Arrêté royal du 7 mai 1953 ouvrant au | Koninklijk besluit van 7 Mei 1953 waar- 
budget des dépenses extraordinaires | bij op de begroting der buitengewone 
du Congo Belge pour l’exercice 1953 ;  uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
un crédit supplémentaire de 25.000.000 dienstjaar 1953 een bijkrediet geopend 


de francs. | wordt van 25.000.000 frank. 
| 
| | 
BAUDOUIN, | BOUDEWIJN, 
Ror DES BELGES. KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Overwegende dat het past de fi- 
nanciering der aanleggingswerken 
van de spoorweg Kamina-Kabalo, 
ondernomen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » te 
vergemakkelijken; 


Considérant qu'il y a lieu de faci- 
liter le financement des travaux de 
construction du Chemin de fer Ka- 
mina-Kabalo, entrepris par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo 
supérieur aux Grands Lacs Africains; 


Aangezien het dringend noodzake- 


Vu la nécessité et l’urgence; 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


Sur la proposition de Notre Minis- 
ter van Kolonién, 


tre des Colonies, 


ÎJEBBEN VVIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
VW] : 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 


Il est ouvert au budget des dépen- 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 


ses extraordinaires du Congo Belge 


—————_——pZp 
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pour l'exercice 1953 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de vingt-cinq 
millions de francs (25.000.000 de 
francs), désigné comme suit : 


Article 1/8. — Prêt à la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 7 mai 1958. 


het dienstjaar 1953 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van vijf en 
twintig millioen frank (25.000.000 
frank), aangeduid als volgt : 


Artikel 1/8 — Lening aan de 
« Compagnie des Chemins de fer du 
Congo supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone  geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1953 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 7 Mei 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolontén, 


A. DEQUAE 


Arrêté royal du 21 mai 1953 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1953 un 
crèdit supplémentaire de 164.000.000 
de francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES DELGES, 


A tous, présents et à ven:1, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu'il y a lieu de per- 
mettre à la Colonie du Congo Belge 
de souscrire à la deuxième augmen- 


Koninklijk besluit van 21 Mei 1953 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1953 een bijkrediet geopend 
wordt van 164.000.000 frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past dat de 
Belgische Congo Kolonie inschrijft 
op de tweede kapitaalsvermeerde- 





D 
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tation du capital de la Société des 
Forces Hydro-Electriques du Bas- 
Congo; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
‘re des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1953 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de cent soi- 
xante-quatre millions de francs 
(164.000.000 de francs) désigné com- 
me suit : 


Article 22. — Participation de la 
Colonie dans la constitution de so- 
ciétés de production et de distribu- 
tion d'énergie électrique. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxeiles, le 2i rai 1953. 


ring van de « Société des Forces 
Hydro-Electriques du Bas-Congo »; 


Aangezien het dringend nocdzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
VW] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) wordt 
een bijkrediet van honderd vier en 
zestig millioen frank  (164.000.000 
frank) geopend, aangeduid als volgt : 


Artikel 22. — Deelneming van de 
Kolonie in de oprichting van ven- 
nootschappen voor het voortbrengen 
en verdelen van electrische energie. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone  geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1953 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 21 Mei 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


À. DEQUAE 


— 972 — 


Ouverture d’un crédit supplémentaire au 
budget des déperñses extraordinaires 
du Congo Betge pour l'exercice 1953. 


—— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Attendu qu'il convient de permet- 
tre à la Commission Administrative 
du Patrimoine de l'Institut Royal des 
Sciences Naturelles, d'assurer la con- 
tinuation du fonctionnement de la 
mission d'exploration des Lacs Kivu, 
Edouard et Albert; 


Vu la nécessité et l’urgence:; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Il est ouvert au Budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1953 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de trois mil- 
lions de francs (3.000.000) désigné 
comme suit : 


Article 29/9. — Subside à la Com- 
mission Administrative du Patrimoi- 
ne de l’Institut Royal des Sciences 
Naturelles pour l’exploration des lacs 
Kivu, Edouard et Albert. 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article 
premier du présent arrêté sera cou- 
verte par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge 
pour l'exercice 1953. 


| 
| 
| 





Opening van een bijkrediet op de begro- 
ting der buitengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1953. 


—— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BFLGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Aangezien het past aan de Admi- 
nistratieve Commissie van het Patri- 
monium van het Koninklijk Insti- 
tuut voor Natuurwetenschappen de 
voortzetting toe te laten, van de wer- 
king van de zending voor verken- 
ning van het Kivu-, Edward- en Al- 
bert-meer te verzekeren; 


Gezien het een noodzakelijke en 
dringende zaak geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN VWIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WT] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) wordt 
een aanvullend krediet van drie mil- 
lioen frank (3.000.000) geopend on- 
der volgende tekst : 


Artikel 29/9. — Toelage aan de 
Administratieve Commissie van het 
Patrimonium van het Koninklijk In- 
stituut voor Natuurwetenschappen 
voor het onderzoeken van het Kivu-, 
Edouard- en Albert-meer. 


ART. 2. 


De uitgave die in artikel één van 
dit besluit gemachtigd werd zal ge- 
dekt worden door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Bel- 


| gisch-Congo van het dienstjaar 1953. 


ss 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 23 mai 1953. 





ART. 3. 


Onze Minister van Kolonièn is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 Mei 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 





Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE 


Fonds d'assistance aux enfants indigènes. 


Institution. 


— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du 26 mai 1951 organi- 
sant le régime des allocations fami- 
liales aux travailleurs indigènes, mo- 
difié par celui du 19 décembre 1952, 
spécialement en son article 7; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est institué, auprès du Ministère 
des Colonies, un Fonds spécial appe- 
lé Fonds d'assistance aux enfants 
indigènes, chargé de recevoir les con- 
tributions des employeurs qui peu- 
vent être prescrites par le Gouver- 
neur Général en application de l’ar- 
ticle 7 du décret du 26 mai 1951 or- 
ganisant le régime des allocations 
familiales pour les travailleurs indi- 
gènes. 


Hulpfonds voor de inlandse kinderen. 
Oprichting. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 26 Mei 
1951 tot regeling van het stelsel van 
de gezinstoelagen voor de inlandse 
werknemers, gewi]jzigd door dit van 
19 December 1952, inzonderheid op 
zijn artikel 7; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


FIERBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
WT] : 


ARTIKEL I. 


Bij het Ministerie van Kolonien 
wordt een Speciaal Fonds opgericht, 
Hulpfonds voor de inlandse kinderen 
genoemd, belast met het ontvangen 
der werkgeversbijdragen die door de 
Gouverneur-Generaal kunnen voor- 
geschreven worden in toepassing van 
artikel 7 van het decreet van 26 Mei 
1951 tot regeling van het stelsel van 
de gezinstoelagen voor inlandse 
werknemers. 
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ART. 2. 


Ce Fonds jouit de la personnalité 
civile dans les mêmes limites et avec 
les mêmes droits que la Caisse colo- 
niale des pensions et allocations 
familiales pour employés. Il est géré 
par le Conseil d'administration et le 
directeur de la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales 
pour employés. 


ART. 3. 


Les règles relatives à l’organisation 
et au fonctionnement de la Caisse 
coloniale des pensions et allocations 
familiales pour employés sont appli- 
cables au Fonds d’assistance aux en- 
fants indigènes. 


ART. 4. 


Les rapports à établir entre la 
Caisse coloniale des pensions pour 
employés et le Fonds d’assistance 
aux enfants indigènes relativement 
au personnel et aux frais d’adminis- 
tration seront réglés par arrêté mi- 
nistériel, sur proposition du Conseil 
d'administration. | 


ART. 5. 


Un arrêté ministériel détermine 
les modalités et la procédure suivant 
laquelle le produit des contributions 
des employeurs est affecté à l’assis- 
tance des enfants qui ont bénéficié 
antérieurement des allocations fami- 
liales ou qui auraient dû en bénéfi- 
cier et qui sont incapables de sub- 
venir à leurs besoins par leur travail 
à la suite d’infirmités physiques ou 
mentales. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de lexécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 mai 1958. 


ART. 2. 


Dit Fonds geniet van de rechtsper- 
soonlijkheid binnen dezelfde perken 
en met dezelfde rechten als de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioe- 
nen en -gezinstoelagen. Het wordt 
beheerd door de Beheerraad en de 
directeur van de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen. 


ART. 3. 


De regelen betreffende de inrich- 
ting en de werking van de Koloniale 
Kas voor werknemerspensioenen en 
-gezinstoelagen zijn van toepassing 
op het Hulpfonds voor de inlandse 
kinderen. 


ART. 4. 


De betrekkingen tot stand te bren- 
gen tussen de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen en -gezins- 
toelagen en het Hulpfonds voor de 
inlandse kinderen betreffende het 
personeel en de kosten van beheer, 
zullen geregeld worden bij Ministe- 
rieel Besluit op voorstel van de Be- 
heerraad. 


ART. 5. 


Een ministerieel besluit bepaalt de 
modaliteiten en de procedure volgens 
dewelke de opbrengst der werkge- 
versbijdragen aangewend wordt tot 
hulpverlening aan de kinderen die 
voorheen  gezinstoelagen  genoten 
hebben of die ze hadden moeten ge- 
nieten en die ingevolge lichamelijke 
of geestelijke gebreken onbekwaam 
zijn door hun werk in hun behoeften 
te voorzien. | 


ART. 6. 


Onze Minister van Kolonién wordt 
gelast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 29 Mei 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


+ nee 4 me — — mme + © 
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Arrêté royal complétant l’arrêté royal du 
17 mai 1952, fixant l’équivalence entre 


les grades anciens et les nouveaux 


grades de la Sixième Direction Géné- 
rale de l’Administration d'Afrique. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908, sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d’Afrique, annexé à l’ar- 
rêté du Régent du 20 août 1948, mo- 
difié par l’arrêté du Régent du 16 
décembre 1948, par l’ordonnance du 
15 Mai 1949, par l'arrêté du Régent 
du 18 mars 1950, et par les arrêtés 
royaux des 12 décembre 1950, 1° 
août 1951, 27 février 1952 et 23 fé- 
vrier 1953; 


Vu l'arrêté royal du 17 mai 1952, 
fixant l’équivalence entre les grades 
anciens et les nouveaux grades de 
ia sixième direction générale de l’ad- 
ministration d'Afrique; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1®%. 


L'article 2 de l'arrêté royal du 17 
mai 1952 est complété comme suit : 


« Toutefois, les dessinateurs et les 
dessinateurs principaux pourront, 


Koninklijk besluit tot aanvulling van het 
koninklijk besluit van 17 Mei 1952 
houdende vaststelling van de gelijk- 
waardigheid tussen de vroegere gra- 
den en de nieuwe graden van de Zes- 
de Algemene Directie van het Bestuur 
in Afrika. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908, op het gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het statuut der beambten 
van het bestuur in Afrika, gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 20 
Augustus 1948, gewijzigd bij het be- 
sluit van de Regent van 16 December 
1948, bij de ordonnantie van 15 Mei 
1949, bij het besluit van de Regent 
van 18 Maart 1950, en bij de konink- 
lijke besluiten van 12 December 1950, 
1 Augustus 1951, 27 Februari 1952 en 
23 Februari 1953; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
17 Mei 1952, tot vaststelling van de 
gelijkwaardigheid tussen de vroege- 
re graden en de nieuwe graden van 
de zesde algemene directie van het 
bestuur in Afrika; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


JTEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wi15 : 
ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het koninklijk be- 
sluit van 17 Mei 1952 wordt als volgt 
aangevuld : 


e De tekenaars en de eerstaanwe- 


‘ zende tekenaars zullen echter, door 
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par voie de promotion, poursuivre 
leur carrière dans le cadre des secré- 
taires techniques et comptables. » 


ART. 2. 
Le présent arrêté sort ses effets à 


la même date que l'arrêté royal du 
17 mai 1952. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 juin 1953. 


bevordering, hun loopbaan kunnen 
voortzetten in het kader der secre- 
tarissen technici en rekenplichti- 
gen. » 


ART. 2. 
Dit besluit heeîft uitwerking met 


ingang van dezelfde datum als het 
koninklijk besluit van 17 Mei 1952. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 Juni 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien. 


À. DEQUAE. 


Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. 


Nomination. 


\ 


Par arrêté royal du 3 juin 1953, 
le R. P. MOSMANS, Supérieur Pro- 
vincial des Pères Blancs d'Afrique, 
est nommé membre du Conseil Su- 
périeur d'Hygiène Coloniale, en rem- 
placement de Mr. F. LEEMANS, dé- 
cédé. 


Hogere Raad voor Koloniale Volksge- 
zondheid. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 3 Juni 
1953 wordt de E. P. MOSMANS, 
Provinciaal Overste der Witte Paters 
van Afrika, tot lid van de Hogere 
Raad voor Koloniale Volksgezond- 
heid benoemd, ter vervanging van 
de Heer F. LEEMANS, overleden. 
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28 mai 1953. — Arrêté ministériel com- 
plétant l'arrêté ministériel du 18 jan- 
vier 1949 relatif à la déclaration tar- 
dive des titres belges et congolais dé- 
tenus en Belgique. 


Le Ministre des Finances, 


Vu l'arrêté ministériel du 18 jan- 
vier 1949 relatif à la déclaration tar- 
dive des titres belges et congolais 
détenus en Belgique; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I*. 


L'article 8 de l'arrêté ministériel 
du 18 janvier 1949 est complété par 
la disposition suivante : 


« La demande des intéressés devra, 
sous peine de déchéance, être intro- 
duite dans un délai de trois mois à 
partir de la notification de la déci- 
sion de rejet, par lettre recommandée 
à la poste. 


» La notification produit ses effets 
à compter du jour de la présentation 
du pli au destinataire. 


» La demande est introduite par 
lettre recommandée à la poste, 
adressée au Service du recensement 
des titres, 205, rue Belliard, à Bru- 
xelles. » 


ART. 2. 


Pour toute décision de rejet anté- 
rieure à l’entrée en vigueur du pré- 
sent arrêté, la demande de nouvel 
examen peut être introduite dans un 
délai de trois mois, à partir de l’en- 
trée en vigueur du présent arrêté. 


Bruxelles, le 28 mai 1953. 


28 Mei 1953. — Ministerieel besluit tot 
aanvulling van het ministerieel besluit 
van 18 Januari 1949 betreffende de 
laattijdige aangiïte van de in België 
in bezit gehouden Belgische- en Con- 
golese effecten. 


De Minister van Financien, 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 18 Januari 1949 betreffende de 
laattijdige aangifte van de in België 
in bezit gehouden Belgische en Con- 
golese effecten; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 8 van het ministerieel be- 
sluit van 18 Januari 1949 wordt met 
de volgende bepaling aangevuld : 


« De aanvraag der belanghebben- 
den moet, op straf van verval, bin- 
nen een termijn van drie maanden, 
te rekenen van de Kennisgeving van 
de beslissing tot verwerping, bi} een 
ter post aangetekende brief, worden 
ingediend. 


» De gevolgen der kennisgeving 
gaan in de dag waarop de brief aan 
de geadresserde wordt aangeboden. 


» De aanvraag wordt ingediend bij 
een ter post aangetekende brief, ge- 
adresseerd aan de Dienst voor telling 
der effecten, 205, Belliardstraat, te 
Brussel. » 


ART. 2. 


Tegen elke beslissing tot verwer- 
ping, genomen voor het in werking 
treden van dit besluit, kan de aan- 
vraag om een nieuw onderzoek wor- 
den ingediend binnen een termijn 
van drie maanden, te rekenen van de 
dag waarop dit besluit in werking 
treedt. 


Brussel, de 28 Mei 1953. 


A.-E. JANSSEN. 
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28 mai 1953. — Arrêté ministériel nom- | 28 Mei 1953. — Ministerieel besluit hou- 


mant le président et les membres du 
Comité consultatif institué par l'arrêté 
ministériel du 18 janvier 1949, relatif 
à la déclaration tardive des titres bel- 
ges et congolais détenus en Belgique. 


Le Ministre des Finances, 

Vu l'arrêté ministériel du 18 jan- 
vier 1949 (« Moniteur Belge » du 21 
janvier 1949) sur la déclaration tar- 


dive:des titres belges et congolais dé- 
tenus en Belgique, 


ARRÈÊÈTE : 


ARTICLE I®%. 


Sont nommés président et mem- 
bres du Comité consultatif institué 
par les articles 8 et 9 de l’arrêté mi- 
nistériel du 18 janvier 1959: 


Président : 


M. BONDUE, substitut du procu- 
reur général près la Cour d'appel de 
Bruxelles. 


Président suppléant : 


M. DIJKMANS, substitut du pro- 
cureur général près la Cour d’appel 
de Bruxelles. 


Membres : 


M. DEKENS, attachée au cabinet du 
Ministre des Finances; 


M. VASSART, chef de bureau au 
Ministère des Finances; Service du 
recensement des titres; 


M. ANDRE, secrétaire d’adminis- 
tration au Ministère des Finances, 
Service du recensement des titres. 

ART. 2. 


M. ANDRE, prénommé, assumera 
les fonctions de secrétaire. 


Bruxelles, le 28 mai 1953. 


dende benoeming van de voorzitter en 
leden van het Comité voor advies op- 
gericht door het ministerieel besluit, 
dd. 18 Januari 1949, betreffende de 
laattijdige aangifte van de in België in 
bezit gehouden Belgische en Congo- 
lese effecten. 


ms 


De Minister van Financien, 


Gelet op het ministerieel besluit, 
dd. 18 Januari 1949 (« Belgisch 
Staatsblad » dd. 21 Januari 1949) 
betreffende de laattijdige aangifte 
van de in Belgié in bezit gehouden 
Belgische en Congolese effecten, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Worden benoemd tot voorzitter en 
leden van het Comité voor advies 
opgericht door de artikelen 8 en 3 
van het ministerieel besluit, dd. 18 
Januari 1949: 


Voorzitter : 


de Heer BONDUE, substituut van 
de procureur-generaal bij het Hoîf 
van beroep te Brussel. 


Vervangend voorzitter : 


de Heer DIJKMANS, substituut 
van de procureur-generaal bij het 
Hof van beroep te Brussel. 


Leden : 


de Heer DEKENS, geattacheerde 
aan het kabinet van de Minister van 
Financien; 

de Heer VASSART, bureelhoofd 
bij het Ministerie van Financien, 
Dienst voor telling der effecten; 


de Heer ANDRE, bestuurssecreta- 
ris bij het Ministerie van Financien, 
Dienst voor telling der effecten. 


ART. 2. 


De Heer ANDRE, voornoemd, zal 
de functie van secretaris waarnemen. 


Brussel, de 28 Mei 1953. 


A.-E. JANSSEN. 
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Arrêté royal du 4 juin 1953 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1953 
des crédits supplémentaires S’élevant 
ensemble à la somme de 132.950.000 
francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il y a lieu: 


1°) de permettre au Congo Belge 
de souscrire à l’augmentation du ca- 
pital de la Société de pêche maritime 
au Congo et de libérer cette souscrip- 
tion; 


2") de libérer la souscription du 
Congo Belge à l'augmentation du 
capital de la Société des Forces Hy- 
dro-Electriques de l’Est de ia Colo- 
nie; 


Vu la nécessite et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ Et ARRÉTONS : 


ARTICLE I1®%. 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1953 (tableau I) des 
crédits supplémentaires s’élevant en- 
semble à cent trente-deux millions 
neuf cent cinquante mille francs 
(132.950.000 francs) et se répartissant 
comme suit : 


Article 1/1°. — Souscriptions de 
titres et valeurs. Participations. — 
Appels de fonds, etc. 


Fr. 34.950.000, — 


—hh——— rs 
———————_— LE 


Koninklijk besluit van 4 Juni 1953 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1953 bijkredieten geopend 
worden tot een gezamenlijk bedrag 
van 132.950.000 frank. 


ROUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 13 
October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past: 


1°) Belgisch-Congo in staat te stel- 
len in te schrijven op de kapitaal- 
vergroting van de vennootschap voor 
zeevisseri) in Congo en deze inschrij- 
ving vol te storten; 


2°) de inschrijving van Belgisch- 
Congo op de kapitaalvergroting van 
de « Société des Forces Hydro-Elec- 
triques de l’Est de la Colonie » vol 
te storten; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBREN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) worden 
bijkredieten geopend die te samen 
de som belopen van honderd twee 
en dertig millioen negenhonderd 
vijftig duizend frank (132.950.000 
frank) en onderverdeeld zijn als 
volgt : 


Artikel 1/1°. — Inschrijvingen op 
effecten en waarden. Deelhebbingen. 
— Bijstortingen, enz. 


Fr. 34.950.000, — 
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Article 22. — Participation de la 
Colonie dans la constitution de so- 
ciétés de production et de distribu- 
tion d'énergie électrique. 


Fr. 98.000.000.—- 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1953. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 4 juin 1953. 


Artikel 22. — Deelhebbing van de 
Kolonie in de oprichting van ven- 
nootschappen voor het voortbrengen 
en het verdelen van electrische ener- 
gie. Fr. 98.000.000,— 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone  geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1953 gedekt worden. 


ART. 3. 
Onze Minister van Kolonién is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 4 Juni 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn, 


A. DEQUAE. 


« Ateliers de Construction Métallique 
d'Usumbura ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
sociaf (1). 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Ateliers de Construc- 
tion Métallique d’'Usumbura » par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 26 mai 
1953. 


(1) Voir annexe I au présent fasciculc. , 


« Ateliers de Construction Métallique 
d'Usumbura ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 Juni 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid : 
« Ateliers de Construction Métalli- 
que d’Usumbura » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 26 Mei 
1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Tuileries et Briqueteries du 
Belge » en abrégé « Bricongo ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


À 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Tuileries et Briquete- 
ries du Congo Belge » en abrégé 
« Bricongo » par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 12 mai 1953. 


« Société pour l'Industrie du Bois et des 
Placages au Congo» (Congo Veneers). 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Société pour l’Indus- 
trie du Bois et des Placages au Con- 
go » (Congo Veneers) par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 24 février 1953. 


« Agence de Transit en Afrique ». en 
abrégé « Agetraf ». Constitu- 
ton (1). 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée: 


(1) Voir annexe J au présent fascicule. 


Congo : 


« Tuileries et Briqueteries du Congo 
Belge » in ’t kort « Bricongo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bi) koninklijk besluit van 16 Juni 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid : 
« Tuileries et Briqueteries du Congo 
Belge » in ’t kort « Bricongo » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehou- 
den op 12 Mei 1953. 


« Société pour l'Industrie du Bois et des 
Placages au Congo» (Congo Veneers). 
— Wijzigingen aan de statuten, — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 Juni 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid : 
« Societé pour l’Industrie du Bois et 
des Placages au Congo » (Congo Ve- 
neers) door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 24 Februari 
1953. 


« Agence de Transit en Afrique » in 
+ kort « Agetraf ». — Stichting (1). 


san 


Bij koninklijk besluit van 16 Juni 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Agence de Transit en Afrique » en 
abrégé « Agetraf » dont le siège so- 
cial est établi à Matadi et qui consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Constructions Métalliques du Katan- 
ga » en abrégé « Comekat ». — Con- 
stitution (1). ' 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée: 
« Constructions Métalliques du Ka- 
tanga » en abrégé « Comekat » dont 
le siège social est établi à Jadotville 
et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Société Congolaise Osterrieth » en 
abrégé « Ostercongo ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « So- 
ciété Congolaise Osterrieth » en abré- 
gé « Ostercongo » dont le siège social 
est établi à Bukavu et qui consti- 
tuera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule, 


lijkheid, genaamd: « Agence de 
Transit en Afrique » in ‘’t kort 
« Agetraf » waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Matadi gevestigd is 
en een rechtspersoonlijkheid uitma- 
ken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


« Constructions Métalliques du Katan- 
ga » in ’t kort « Comekat ». — Stich- 
ting (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 Juni 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Constructions 
Métalliques du Katanga » in ’t kort 
« Comekat » waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Jadotstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 


« Société Congolaise Osterrieth » in 
’t kort « Ostercongo ». Stichting (1). 


ne. à 


Bij koninklijk besluit van 16 Juni 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Société Congo- 
laise Osterrieth » in ’t kort « Oster- 
congo» Waarvan de maatschappelijke 
zetel te Bukavu gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. . 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Congacier ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée: «Con- 
gacier » dont le siège social est établi 
à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Société des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo » en abrégé « Forces 
du Bas-Congo ». — Modifications aux 
statuts, — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée: « Société des Forces 
Hydro-Electriques du Bas-Congo » 
en abrégé « Forces du Bas-Congo : 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 22 
mai 1953. 


« Sanicongo ». — Constitution (2). 


Par arrêté royal du 16 juin 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, a res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « Sa- 
nicongo » dont le siège social est éta- 
bli à Léopoldville et qui constituera 
une individualité Juridique distincte 
de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


(2) Les statuts seront publiés au « Bul- 
letin Administratif du Congo Belge ». 


lijkheid, genaamd: « 


« Congacier ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 Juni 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
Congacier » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« Société des Forces Hydro-Electriques 
du Bas-Congo » in ’t kort « Forces 
du Bas-Congo ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk Kkapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 Juni 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheïd : 
« Société des Forces Hydro-Electri- 
ques du Bas-Congo » in ’t kort « For- 
ces du Bas-Congo » door de buiten- 
gewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 


| 22 Mei 1953. 


« Sanicongo ». — Stichting (2). 


Bij koninklijk besluit van 16 Juni 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheiïd, genaamd : « Sanicongo » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


(2) De statuten zullen gepubliceerd 


i worden in het «Bestuursblad van Belgisch- 


Congo». 
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Cotisation allocations familiales pour 
les employés non-indigènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les décrets coordonnés par l'ar- 
rêté royal du 10 décembre 1951 sur 
le régime des allocations familiales 
pour les employés non-indigènes, 
spécialement en son article 11; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRTONS : 
. 
ARTICLE I. 


Le montant de la cotisation men- 
suelle tel qu'il est fixé à l’article 1: 
de l'arrêté royal du 10 décembre 
1951 coordonnant les décrets sur le 
régime des allocations familiales pour 
les employés non-indigènes est mo- 
difie. 


Il est fixé à 1100 francs pour les 
employés du sexe masculin et à 800 
francs pour lies employés du sexe 
féminin. 


ART. 2. 


Le présent arrêté royal entrera en 
vigueur le 1* juillet 1953. 


Donné à Bruxelles, le 22 juin 1953. 





Bijdrage ter zake gezinstoelagen voor 
niet inlandse werknemers, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


_Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het ÉORVEERENENt van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het gouvernement van Ru- 
anda-Urundi; 


Gelet op de decreten, samengeor- 
dend door het koninklijk besluit van 
10 December 1951, tot regeling van 
het stelsel der gezinstoelagen voor 
de niet-inlandse werknemers, inzon- 
derheid op artikel 11; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Het bedrag der maandelijkse bij- 
drage, zoals het wordt vastgesteld in 
artikel 11 van het koninklijk besluit 
van 10 December 1951, dat de decre- 
ten tot regeling van het stelsel der 
gezinstoelagen voor niet-inlandse 
werknemers samenordent, wordt ge- 
wijzigd. 

Het wordt vastgesteld op 1100 frank 
voor de werknemers van het manne- 
lijk geslacht en op 800 frank voor de 
werknemers van het vrouwelijk ge- 
slacht. 


ART. 2. 


Dit koninklijk besluit zal in wer- 
king treden op 1 Juli 1953. 


Gegeven te Brussel, de 22 Juni 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomën, 


A. DEQUAr 


ue wep © su æ 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret modifiant les décrets coor- 
donnés du 25 janvier 1952 sur l’assu- 
rance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés colo- 
niaux. 


Lors de sa réunion du 15 mai 1958, 
le Conseil Colonial a examiné un 
projet de décret modifiant les dispo- 
sitions des articles 65 et 66 des dé- 
crets coordonnés le 25 janvier 1952 
sur l'assurance en vue de la vieillesse 
et du décès prématuré des employés 
coloniaux. 


La discussion générale au sujet de 
ce projet permit à un membre du 
Conseil de poser à M. le Ministre des 
Colonies deux questions; l’une rela- 
tive à la détermination du montant 
maximum des ressources prévu pour 
les bénéficiaires du Fonds Spécial 
d’Allocations; et l’autre, au sujet du 
refus d'allocations aux étrangers, et, 
même aux Belges résidant à l’étran- 
ger. 


Sur le premier point, ce membre, 
appuyé par un autre membre du 
Conseil Colonial qui proposa que l’on 
adopte d’une manière définitive, 
comme maximum de ressources, la 
moitié du plafond des rémunérations 
prises en considération pour les coti- 
sations, demanda qu'on s'arrête au 
chiffre de 72.000 francs. 


M. le Ministre-Président répondit 
que le chiffre de 60.000 francs était. 
déjà élevé et qu’il n’y avait pas lieu, 
sous prétexte que le Fonds Spécial 
d'Allocations était riche, d’en aug- 
menter inconsidérément les charges. 
Un autre membre du Conseil répon- 
dit également qu'il n’y avait aucun 
rapport entre le montant maximum 
de ressources prévu pour les inter- 
ventions du Fonds Spécial et le pla- 
fond des rémunérations pris en con- 
sidération pour les cotisations; ce 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
de samengeordende decreten van 25 
Januari 1952 on de verzekering tegen 
de geldelijke gevolgen van de ouder- 
dom en de vroege dood der koloniale 
werknemers. 


De Koloniale Raad heeft in de ver- 
gadering van 15 Mei 1953 een ont- 
werp van decreet onderzocht houden- 
de wijziging van de artikelen 65 en 
66 der samengeordende decreten van 
25 Januari 1952 op de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van de 
ouderdom en de vroege dood der 
koloniale werknemers. 


Tijdens de bespreking van dit ont- 
werp stelt een raadslid aan de Minis- 
ter twee vragen. De eerste vraag 
heeft betrekking op de vaststelling 
van het maximum der inkomsten, be- 
paald voor hen die genieten van het 
Bijzonder Toelagenfonds. De andere 
vraag heeft betrekking op de weige- 
ring van toelagen aan buitenlanders 
en zelfs aan Belgen die in den 
vreemde verblijven. 


Wat het eerste punt betreft vraagt 
dit raadslid dat men dit maximum 
bepaalt op 72.000 frank. Hij wordt 
hierin gesteund door een ander 
raadslid dat voorstel het maximum 
van de inkomsten op definitieve wij- 
ze te bepalen op de helft van het 
maximum der bezoldiging dat voor 
de bijdrage in aanmerking wordt ge- 
nomen. 


De Minister antwoordt dat het be- 
drag van 60.000 frank reeds hoog is 
en dat het voorwendsel dat het Bi:- 
zonder Toelagenfonds rijk is nog 
geen aanleiding geeft om de lasten 
van het Fonds op onberaden wijze 
te verzwaren. Een ander raadslid 
merkt op dat er geen verband bestaat 
tussen het maximum van de inkom- 
sten dat voor de tussenkomst van het 
Bijzonder Toelagenfonds is omschre- 
ven en het maximum van de bezol- 
diging dat voor de bijdrage in aan- 
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rapport existe plutôt, avec le coût de 
ia vie. 


Sur le second point, M. le Ministre- 
Président répondit, appuyé par son 
Administration, que c’étaient exclu- 
sivement des difficultés de contrôle 
des ressources qui empêcheraient de 
reconnaître des droits aux allocations 
aux étrangers ou, même, aux Belges 
résidant à l'étranger. 

Le Conseil fut, cependant d'accord, 
pour souhaiter que des accords de 
réciprocité interviennent avec les 
pays étrangers qui envoient au Con- 
go Belge de nombreux coloniaux et 
qu'en toute hypothèse, les employés 
coloniaux puissent recevoir la contre- 
partie des versements patronaux ou 
personnels faits pendant la durée de 
leur carrière coloniale. En ce qui 
concerne le Fonds Spécial, cette re- 
marque n'intéresse cependant que les 
patrons. 


Sous réserve de ces observations et 
aprés examen des ressources ac- 
tuelles du Fonds Spécial d’Alloca- 
tions, le Conseil Colonial adopta pu- 
rement et simplement le présent pro- 
jet de décret. 


Mis aux voix, le projet fut donc 
approuvé à l’unanimité. 


S'étaient fait excuser: MM. les 
Conseillers Deraedt, malade; Robert, 
en mission au Congo, et Van der Lin- 
den à l’étranger. 


Bruxelles, Je 5 juin 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 
| 





merking wordt genomen. Er bestaat 
veeleer een verband met de kosten 
van levensonderhoud. 


Wat het tweede punt betreft ant- 
woordt de Minister, hierin gesteund 
door het bestuur, dat allen de moei- 
lijkheden om de inkomsten te contrc- 
leren een hinderpaal vormen om 
rechten op toelagen te verlenen aan 
buitenlanders en Zzelfs aan Belgen 
die in den vreemde verblijven. 


De Raad is evenwel akkoord om te 
wensen dat wederkerigheidsakkoor- 
den getroffen zouden worden met de 
vreemde landen die veel kolonialen 
zenden naar. Belgisch-Congo. De 
Raad'wenst in elk geval dat de kolo- 
niale werknemers de tegenwaarde 
kunnen ontvangen van de stortingen 
door henzelf of door hun patroons 
gedaan tijdens hun koloniale loocp- 
baan. Deze opmerking geldt, wat het 
Bijzonder  Toelagenfonds  betreft, 
evenwel alleen voor de werkgevers. 


Na deze opmerkingen en na on- 
derzoek van de tegenwoordige mid- 
delen van het Bijzonder Toelagen- 
fcnds aanvaardt de Koloniale Raad 
onderhavig ontwerp van decreet. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De heer De Raedt is, wegens ziekte 
afwezig met kennisgeving evenals de 
Hr. Robert op zending in Congo en 
de Hr. Van der Linden die in het 
buitenland vertoeft. 


Brussel, 5 Juni 1953. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


EF. WALEFFE. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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6 juin 1953. — D. — Modifications et 
compléments aux décrets coordonnés 
le 25 janvier 1952 sur l'assurance en 
vue de la vieillesse et du décès pré- 
maturé des employés. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 15 mai 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I*%. 


Les décrets coordonnés le 25 jan- 
vier 1952 sur l'assurance en vue de 
la vieillesse et du décès prémature 
des ernployés sont modifiés et com- 
plétés par les dispositions suivantes : 


Paragraphe 1. — Il est ajouté à 
l’article 65, littera b), un alinéa 
deuxième, rédigé comme suit : 


« Les services effectués au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi par les 
fonctionnaires et agents engagés sous 
le régime du statut sont assimilés 
aux services accomplis au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi en exé- 
cution d’un contrat de louage de ser- 
vices pour la détermination de la 
durée minimum de deux années pré- 
vue par le présent article; ils ne sont 
toutefois pas pris en considération 
pour le calcul du montant de l’allo- 
cation. » 


Paragraphe 2. — L'article 66 est 
abrogé et remplacé par les disposi- 
tions suivantes : 


6 Juni 1953. — D. — Wijzigingen en 
aanvullingen aan de decreten samen- 
geordend op 25 Januari 1952 betrei- 
fende de verzekering tegen de gelde- 
lijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers. 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELSEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Ko- 
loniale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 15 Mei 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBREN W1J GFDFCRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii] : 


ARTIKEL I. 


De decreten betreffende de verze- 
kering tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der 
werknemers samengeordend op 25 
Januari 1952. worden gewijzigd en 
aangevuld door de volgende beschik- 
kingen : 


Paragraaf 1. — Aan het artikel 65, 
littera b) wordt een tweede alinea 
toegevoegd die als volgt luidt : 


« De diensten in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi uitgevoerd door 
de ambtenaren en agenten, aange- 
worven onder het regiem van het 
statuut, worden gelijkgesteld met de 
diensten in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi vervuld in uitvoe- 
ring van een contract van dienstver- 
huring, voor wat het vaststellen be- 
treft van de minimumduur van twee 
jaar, door dit artikel voorzien,; zij 
worden echter niet in aanmerking 
genomen voor de berekening van het 
bedrag der toelage. » 


Paragraaf 2. — Het artikel 66 
wordt afgeschaft en door de volgen- 


. de beschikkingen vervangen : 
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« L’allocation est accordée lorsque | 


les ressources du bénéficiaire ne sont 
pas supérieure à 60.000 francs l’an. 


» Oi le montant des ressources est 
supérieur à ce chiffre et si l'excédent 
est inferieur au montant de l’alloca- 


tion tel qu’il est déterminé ci-après, 


l'allocation est réduite à Ja différence 
entre ce dernier montant et la partie 
des ressources excédant 60.000 francs. 


» Toutes les ressources du bénéfi- 
ciaire, quelle qu'en soit la nature ou 
l’origine, sont prises en considération 
pour l'application du présent article. 
Les revenus des biens immobiliers, 
s'ils sont situés en Belgique, sont 
comptés à leur valeur cadastrale 
multipliée par le coefficient 2 et, s’ils 
sont situés au Congo Belge, au Ruü- 
anda-Urundi ou à l'étranger, à leur 
montant réel. 


» Le coefficient fixé à l’alinéa pré- 
cédent pourra être modifié par arré- 
té royal. » 


ART. 2. 


Les dispositions du paragraphe 1 
entrent en vigueur au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi le 1* janvier 
1952; celles du paragraphe 2 le 1‘ 
janvier 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donne à Bruxelles, le 6 juin 1953. 
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« De toelage wordt verstrekt wan- 
neer de inkomsten van de beneficiant 
de 60.000 frank per Jjaar niet over- 
schrijden. 


» Indien het bedrag der inkomsten 
dit cijfer overtreft en indien het 
overschot minder bedraagt dan het 
bedrag der toelage, zoals dit hier 
verder wordt bepaald, wordt de toe- 
Jage herleid tot het verschil tussen 
dit laatste bedrag en het gedeelte der 
inkomsten dat de 60.000 frank over- 
treft. 


» Alle inkomsten van de benefi- 
ciant, welke ook hun natuur of oor- 
sprong weze, worden in aanmerking 
genomen voor de toepassing van dit 
artikel. De opbrengsten van onroe- 
rende goederen worden berekend, zo 
ze in Belgié gelegen zijn, op basis 
van hun kadastrale waarde, verme- 
nigvuldigd met het coëfficient 2, en 
zo ze in Belgisch-Congo, in Ruanda- 
Urundi of in het buitenland gelegen 
zijn, op basis van hun werkelijk be- 
drag. 


» Het coëfficient bepaald in voor- 
gaande alinea zal bij koninklijk be- 
sluit kunnen gewijzigd worden. » 


ART. 2. 


De bepalingen van paragraaf ! 


treden in werking in Belgisch-Congo 


en in Ruanda-Urundi op 1 Januari 
1952; deze van paragraaf 2 op 1 Ja- 
nuari 1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën wordt 
gelast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, 6 Juni 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


le Ministre des Colonies, 


Van Koningswcge : 


De Minister van K'olomien. 


A. DEQUAE. 
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of in staat van gebrek zijnde 
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se werknemers . 
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zigingen nu Eu 
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Convention relative à l'aviation civile 
internationale, arrangement intérimai- 
re, arrangement concernant le transit, 
arrangement concernant le transport, 
douze annexes et acte final, Signé à 
Chicago, le 7 décembre 1944 (1). — 
Dénonciation de la Thaïlande. 


—— 


Il résulte d’informations transmises 
par le Département d’Etat des Etats- 
Unis d'Amérique que la Thaïlande a 
dénoncé ces actes internationaux le 
18 mars 1953. 


Centre de formation sociale de Liège. — 
Allocation d’un subside. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


‘ 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 27 décembre 
1952 ouvrant des crédits provisoires 
à valoir sur le budget des dépenses 
ordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I 


Un subside de CENT MILLE 
FRANCS est accordé au Centre de 
Formation Sociale de Liège, à charge 
de l’article 63/14/2 du budget des 


(1) B. ©. du 15 janvier 1949. 


Overeenkomst betreffende de internatio- 
nale burgerlijke luchtvaart, interimaire 
schikking, schikking betreffende het 
transitverkeer, schikking betreftende 
het vervoer, twaalf bijlagen en slot- 
akte, ondertekend op 7 December 1944 
te Chicago (1). — Opzegging door 
Thaïland. 


— 


Uit inlichtingen overgemaakt door 
het Staatsdepartement van de Vere- 
nigde Staten van Amerika blijkt dat 
Thaïland deze internationale akten 
op 18 Maart 1953 heeft opgezegd. 


Centre de formation sociale de Liège. — 
Toekenning van een toelage. 


BOUDEWIJN, 
KOoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
27 December 1952 houdende opening 
van voorlopige kredieten, aan te re- 
kenen op de begroting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; 


HEBBEN WiIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wy] : 


ARTIKEL ll. 
Een toelage van HONDERD DUI- 
ZEND FRANK wordt aan het « Cen- 


tre de Formation Sociale » te Luik 
toegekend ten laste van artikel 63/ 


(1) A. B. van 15 Januari 1949. 
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dépenses ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1953. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 25 mars 1953. 


14/2 van de begroting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953. 


ART. 2. 
Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, 25 Maart 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Union Belge du service social au Congo. 
Allocation d’un subside. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu les arrêtés royaux des 27 dé- 
cembre 1952 et 27 mars 1953 ouvrant 
des crédits provisoires à valoir sur le 
budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1* 


Un subside de CENT MILLE 
FRANCS est accordé à l’Union Belge 
du Service Social au Congo (U. B.Ss. 
S. À. C.) à charge de l’article 63/14/2 


a 


Union Belge du service social au Congo. 
Toekenning van een toelage. 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de koninklijke besluiten 
van 27 December 1952 en 27 Maart 
1953 houdende opening van voorlopi- 
ge kredieten, aan te rekenen op de 
begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Een toelage van HONDERD DUI- 
ZEND FRANK wordt aan de « Union 
Belge du Service Social au Congo » 
(U. B. S. S. À. C.) toegekend ten laste 
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au budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1953. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 mai 1958. 


van artikel 63/14/2 van de begroting 
der gewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1953. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 11 Mei 19583. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE 


Commission pour la protection des indi- 
gènes. — Nominations. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 6 des lois combinées 
des 18 octobre 1908 et 5 mars 1912 
sur le Gouvernement du Congo Bel- 
ge créant une commission pour la 
protection des indigènes; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRETONS : 


ARTICLE I. 


Sont nommés membres de la com- 
mission pour la protection des indi- 
gènes : 


— Révérend ANDERSON, Secrétaire 
Général du Conseil Protestant au 
Congo; 


— M. Beyaert, avocat à Bukavu; 


Commissie voor de bescherming der in- 
landers. — Benoemingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op artikel 6 van de samenge- 
voegde wetten van 18 October 1908 
en 5 Maart 1912 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo tot oprich- 
ting van een commissie voor de be- 
scherming der inlanders; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


ARTIKEL Î. 


Worden benoemd als leden van de 
Commissie voor de bescherming der 
inlanders : 


— Eerwaarde ANDERSON, Alge- 
meen Secretaris van de Protes- 
tantse Raad in Congo; 


— M. BEVAERT, Advocaat te Bukä- 
vu; 
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— Mgr. BICIRUMWAMI, Vicaire | — Mgr. BIGIRUMWAMI, Aposto- 


Apostolique de Nyundo; lisch Vicaris van Nyundo; 

— M. BONGOLO, Chef de la Cité | — M. BONGOLO, Hoofd van de In- 
Indigène de Léopoldville; landerswijk van Leopoldstad; 

__ M. BRUYNSEELS, Chef du Ser- | — M. BRUYNSEELS, Hoofd van de 
vice Médical de la Forminière de geneeskundige dienst van de «For- 
Tshikapa; minière » van Tshikapa; 

— Révérend CLARKE, Missionnaire | — Eerwaarde CLARKE, Missionna- 
de la « Garenganze Evangelical ris van de « Garenganze Evange- 
Mission »; lical Mission »; 

— Mgr. DEPRIMOZ, Vicaire Aposto- | — Mgr. DEPRIMOZ, Apostolisch Vi- 
lique de Kabgaye; caris van Kabgaye:; 

— M. GOOSSENS, Directeur Géné- | — M. GOOSSENS, Directeur Gene- 
ral de la Somuki à Rutongo:; raal van de Somuki te Rutongo; 

— Mgr. de HEMPTINNE, Vicaire | — Mgr. de HEMPTINNE, Aposto- 
Apostolique du Katanga; lisch Vicaris van Katanga; 

_— Révérend Père HULSTAERT, | — Éerwaarde Pater HULSTAERT, 
Missionnaire du Sacré-Cœur; Missionnaris van het Heilig-Hart; 

— M. JEANTY, avocat à Léopold- — M. JEANTY, Advocaat te Leo- 
ville; poldstad; 

— Mgr. MATHYSEN, Vicaire Apos- | — Mgr. MATHYŸYSEN, Apostolisch 
tolique du Lac Albert; Vicaris van het Albert Meer; 

— Révérend Père SCHURMANS, | — Eerwaarde Pater SCHURMANS, 
Recteur de Lovanium: | Rector van Lovanium; 

— M. TOUSSAINT, Chef du Service | — M. TOUSSAINT, Hoofd van de 
de la main-d'œuvre de }’ « Union dienst van de inlandse werkkrach- 
Minière du Haut-Katanga ». ten bij de « Union Minière du 


Haut-Katanga ». 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëén is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 

Donné à Bruxelles, le 16 juin 1953. Gegeven te Brussel, de 16 Juni 

1953. 
BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswège 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE 
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« Syndicat pour l’Electrification du Kivu 
et du Ruanda-Urundi ». — Dissolution. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté du Régent en date du 
27 décembre 1948, créant le « Syndi- 
cat pour l’Electrification du Kivu et 
du Ruanda-Urundi » (Sydelkir); 


Vu l'arrêté royal en date du 51 
mars 1952, approuvant la convention 
du 25 janvier 1952; 


Vu l'arrêté royal en date du 29 
avril 1953, approuvant la convention 
du 16 avril 1953; 


Vu le décret en date du 21 février 
1950 instituant la « Société des Forces 
Hydro-Electriques de l'Est de la Co- 
lonie » (Forces); 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1® 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Etant donne : 


| 


« Syndicat pour l’Electrification du Kivu 
et du Ruanda-Urundi ». — Ontbinding. 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 27 December 1948 tot oprichting 
van het « Syndicat pour l’Electrifica- 
tion du Kivu et du Ruanda-Urundi : 
(Sydelkir) ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
31 Maart 1952, tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 25 Januari 
1952; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 April 1953, tot goedkeuring van 
de overeenkomst van 16 April 1953; 


Gelet op het decreet van 21 Fe- 
bruari 1950, tot oprichting van de 
« Société des Forces Hydro-Electri- 
ques de l’Est de la Colonie » (For- 
ces) ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


ARTIKEL I. 


De overeenkomst waarvan de tekst 
volgt wordt goedgekeurd : 


l°} que le deuxième avenant à l’acte constitutif du Syndicat pour l’Elec- 
trification du Kivu et du Ruanda-Urundi « Sydelkir », signé par les 
parties le 16 avril 1953, prévoit, en complément à l’article 9 de la con- 


vention du 29 octobre 1948 : 


— qu'avant même l'achèvement des projets et devis définitifs dont 
question au 2°) de l’article 8 de la dite convention, la Colonie pourra 
confier la poursuite des études à la Société des Forces Hydro-Elec- 
triques de l’Est de la Colonie, en abrégé « Forces », dans laquelle 
les syndicataires auront un droit de souscription; 

— que, dans ce cas, le Syndicat conclura avec la Société en question 
une convention par laquelle il lui cède tous ses travaux, plans, 
études, projets et documents, biens et obligations, moyennant l’en- 


2. 2 meme ms me -- 


— 997 — 


gagement, par la Société, de verser au Syndicat une somme égale à 
son capital, soit vingt millions de francs et de reprendre, en outre, 
toutes les obligations du Syndicat, aussi bien vis-à-vis de ses associés 
et de son personnel, que vis-à-vis des tiers; 

— que la somme de vingt millions de francs sera répartie au marc le 
franc entre tous les syndicataires en remboursement de leur parti- 
cipation au capital du Syndicat; 


— que le Syndicat sera alors dissous; 


2°) que par lettre en date du 26 février 1953, adressée à Sydelkir, le Minis- 
tre des Colonies lui a notifié sa décision de charger la Société des 
Forces Hydro-Electriques de l’Est de la Colonie de la poursuite des 
activités de Sydelkir; 


Entre : 
le Syndicat pour l’Electrification du Kivu et du Ruanda-Urundi « Sydel- 
kir », ayant son siège à Bukavu, représenté par Monsieur Pascal Geulette, 
Président, et Monsieur Albert Thys, Administrateur, 

et 
la Société des Forces Hydro-Electriques de l’Est de la Colonie, société con- 
golaise par actions à responsabilité limitée, ayant son siège à Elisabethville, 
représentée par Messieurs Pedro De Boeck et Edgar Grillon, Administra- 
teurs, 


IL EST CONVENU CE QUI SUIT : 


1°) Le Syndicat pour l’Electrification du Kivu et du Ruanda-Urundi cède 
à la Société des Forces Hydro-Electriques de l'Est de la Colonie, qui 
accepte, tous ses travaux, plans, études, projets et documents, ainsi 
que tous ses biens, droits et obligations. 


2°) Eh contrepartie, la Société des Forces Hydro-Electriques de l’Est de la 
Colonie verse au Syndicat pour l’Electrification du Kivu et du Ruanda- 
Urundi, une somme égale à son capital, soit vingt millions de francs et 
reprend, en outre, tous les droits, obligations et engagements du Syn- 
dicat, aussi bien vis-à-vis de ses associés et de son personnel, que vis-à- 
vis des tiers. | 


3’) La présente convention entre en vigueur à la date du 31 mai 1953. 


Fait en deux exemplaires originaux signés par les parties à Bruxelles, 
le vingt et un mai mil neuf cent cinquante-trois. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonien is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 

Donné à Bruxelles, le 16 juin 1958. Gegeven te Brussel, de 16 Juni 

1953. 
BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 
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Centre de formation social de Liège. 
Nomination du président du jury. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge: 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Mi- 
nistère des Colonies; 


Revu l'arrêté ministériel du 23 jan- 
vier 1953 spécialement en son arti- 
cle 2; 


ARRETE : 


ARTICLE 1° 


L'article 2 de l'arrêté ministériel 
du 23 janvier 1953 instituant un jury 
d'examen pour l'octroi du certificat 
de Formation Sociale Coloniale (Ses- 
sion de juin 1953 du Centre de For- 
mation Sociale de Liège) est modifié 
comme suit : 


M. le Conseiller-Adjoint BROU- 
WERS, F., est nommé président du 
jury, en remplacement de M. N. 
MULLER, Secrétaire Provincial. 


ART. 2. 
L’Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 


présent arrêté. 


Bruxelles, le 18 juin 1953. 


Centre de formation social de Liège. 
Benoeming van de voorzitter van de jury. 


DE MINISTER VAN. KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 28 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 October 1933 houdende organiek 
reglement van het Ministerie van 
Koloniën; 


Herzien het ministerieël besluit 
van 23 Januari 1953 en inzonderheid 
artikei 2; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het artikel 2 van het ministerieël 
besluit van 23 Januari 1953 samen- 
stellend een examenjury voor de toe- 
kenning van het getuigschrift van 
Koloniale Sociale Vorming (Zittijd 
Juni 1953 van het « Centre de For- 
mation Sociale » te Luik) wordt ge- 
wi]zigd als volgt : 


De Heer Adjunct-Adviseur BROU- 
WERS, F, wordt tot voorzitter van 
de jury benoemd, in vervanging van 
de Heer N. MULLER, Provinciaal 
Secretaris. 


ART. 2. 
De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluïit. 


Brussel, 18 Juni 1953. 


A. DEQUAE. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 23 juin 
1953, il est mis fin à la carrière ad- 
ministrative de MM. : 


1) GOFFIN, Jacques, Eugène, Al- 
fred, docteur en droit, adminis- 
trateur territorial assistant; 


CALICIS, Etienne, Albert, Julien, 
Adolphe, Joseph, Ghislain, doc- 
teur en droit et licencié en scien- 
ces notariales, administrateur ter- 
ritorial assistant. 


2) 


Par arrêté ministériel en date du 
23 juin 1953, sont nommés magistrats 
à titre provisoire, MM. : 


Gerechtspersoneel., 


Bij koninklijk besluit van 23 Juni 
1953 wordt er een einde gesteld aan 
de administratieve loopbaan van de 
Heren : 


1) Jacques, Eugène, Alfred GOF- 
FIN, doctor in de rechten, hulp- 
gewestbeheerder,; 


Etienne, Albert, Julien, Adolphe, 
Joseph, Ghislain CALICIS, doctor 
in de rechten en licenciaat in de 
notariale wetenschappen, hulpge- 
westbeheerder. 


2) 


Worden benoemd tot magistraten 
met voorlopige aanstelling, de He- 
ren : 


1) GOFFIN, Jacques, Eugène, Alfred, 
2) t SERSTEVENS, Albert, Hadelin, Grégoire, Marie, Joseph, Corneille, 
3) CALICIS, Etienne, Albert, Julien, Adolphe, Joseph, Ghislain, 


docteurs en droit. 


Fonds du Bien-Etre Indigène. 
Conseil d'administration. 


— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’arrêté du Régent du 1° juillet 
1947, créant le Fonds du Bien-Etre 
Indigène, modifié par Notre Arrêté 
du 23 février 1953 et plus spéciale- 
ment en ses articles 4, 5, 6 et 13; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Sont nommés membres du Conseil 
d'Administration du Fonds du Bien- 


L 


| doctors in de rechten. 


Fonds voor inlands welziin. 
Raad van Beheer. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947, houdende oprichting 
van het Fonds voor Inlands Welzijn, 
gewijzigd door Ons Besluit van 23 
Februari 1953, inzonderheiïd op zijn 
artikelen 4, 5, 6 en 13; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 
ARTIKEL I. 


Worden benoemd tot leden van de 
Raad van Beheer van het Fonds voor 
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Etre indigène, en remplacement de 
Messieurs HORN, M., et MARZO- 
RAT : 


MM. 

P. GILLIEAUX, Administrateur-dé- 
légué de la « Compagnie Cotonniè- 
re Congolaise » (Cotonco); 


M. MAQUET, Gouverneur de Pro- 
vince honoraire du Congo Belge. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donne à Bruxelles, le 23 juin 1953. 


Inlands Welzijn, in vervanging van 
de Heren HORN, M. en MARZORA- 
TI: 


de Heren : 

P. GILLIEAUX, Beheerder - Afge- 
vaardigde van de « Compagnie Co- 
tonnièere Congolaise » (Cotonco): 


M. MAQUET, Ere-Provinciegouver- 
neur van Belgisch-Congo. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
gelast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 23 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniên, 


À. DEQUAE. 


Arrêté royal du 24 juin 1953 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1953 
un crédit supplémentaire de 8.000.000 
de francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant que la Colonie du 
Congo Belge doit souscrire à l’aug- 
mentation du capital du Syndicat 
pour l'étude géologique et minière 
de la cuvette congolaise; 


Vu la nécessité et l’urgence; 


Koninklijk besluit van 24 Juni 1953 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1953 een bijkrediet van 
8.000.000 frank geopend wordt. 


a mn à 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo:; 


Overwegende dat de Belgische Con- 
go-Kolonie dient in te schrijven op 
de kapitaalverhoging van het « Syn- 
dicat pour l'étude géologique et mi- 
nière de la cuvette congolaise »; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1953 (tableau I) un 
crédit supplémentaire de huit mil- 
lions de francs (8.000.000 de francs), 
désigné comme suit : 


Article 1/1°. — Portefeuille de la 
Colonie : souscription de titres et va- 
leurs. Participations. Appels de 
fonds, etc. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l'exercice 1953. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 24 juin 1953. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WW] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) wordt 
een bijkrediet geopend van acht mil- 
lioen frank (8.000.000 frank), aange- 
duid als volgt : 


Artikel 1/1°. — Portefeuille der 
Kolonie : inschrijving op effecten en 
waarden. Deelhebbingen. Bijstortin- 
gen, enz. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone  geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1953 gedekt worden. ‘ 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, de 24 Juni 
1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 


De Minister van Kolonién, 


À. DEQUAE. 
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« Simco ». — « Société d'Importation 
et de Fabrication de Matériaux de 
Construction ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 24 juin 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité/limitée, dénommée: «Sim- 
co » « Société d’'Importation et de 
Fabrication de Matériaux de Con- 
struction » dont le siège social est 
établi à Elisabethville et qui consti- 
tuera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


« Société de Transport et de Commerce 
en Afrique » en abrégé « Tracoma ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 24 juin 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Société de Transport et 
de Commerce en Afrique » en abrégé 
« Tracoma » par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 26 mai 1953. 


« Centrale Immobilière du Katanga ». 
Modifications aux statuts. — Change- 
ment de ia dénomination sociale en : 
« Mutuelle Immobilière du Katan- 
ga » (1). 


Par arrêté royal du 24 juin 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Simco ». — « Société d’Importation 
et de Fabrication de Matériaux de 
Construction ». — Stichting (1). 


—_— 


Bij koninklijk besluit van 24 Juni 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Simco » « So- 
ciété d’'Importation et de Fabrication 
de Matériaux de Construction » 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Elisabethstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« Société de Transport et de Commerce 
en Afrique » in ’t kort « Tracoma ». 
— VWijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 Juni 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheïd : 
« Société de Transport et de Com- 
merce en Afrique » in ‘t kort « Tra- 
coma » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 26 Mei 1953. 


« Centrale Immobilière du Katanga ». 
— Wijzigingen aan de Statuten. — 
Verandering van de maatschappelijke 
benaming in: « Mutuelle Immobilière 
du Katanga » (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 Juni 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 1003 — 


congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Centrale Immobilière 
du Katanga » devenue « Mutuelie 
Immobilière du Katanga » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 3 juin 1953. 


« Dico ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 24 juin 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Difco : 
dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


Conseil d'Administration de l'Office des 


Cités Africaines. — Nomination. 
BAUDOUIN, 


Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 30 mars 1952, 
créant l'Office des Cités Africaines, 


(1) Les statuts seront publiés au « Bul- 
letin Administratif du Congo Belge ». 


de congolese vennootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijk- 
heid : « Centrale Immobilière du Ka- 
tanga » geworden « Mutuelle Immo- 
bilière du Katanga » door de buiten- 
gewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 
3 Juni 1953. 


« Difco ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 24 Juni 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd : « Difco » waar- 
van de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


Beheerraad van de Dienst der Afrikaanse 
Wijken. — Benoeming. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 30 Maart 
1952, houdende oprichting van de 
Dienst der Afrikaanse Wijken; 


(1) De statuten zullen  gepubliceerd 
worden in het « Bestuursblad van Belgisch- 
Congo ». 
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Vu l'arrêté royal du 14 avril 1952, | 


fixant les statuts du dit Office, spé- 
cialement en son article 3; 


Vu l'arrêté royal du 25 avril 1952, 
nommant le Président et les mem- 
bres du conseil d'administration de 
l'Office des Cités Africaines; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRITONS : 


ARTICLE I. 


Est nommé membre du conseil 
d'administration pour un terme égal 
au temps restant à courir pour par- 


- faire le mandat de Mr. COOL, A, 


Président de la Confédération des 
Syndicats Chrétiens, démissionnaire, 
Mr. LECOCQ, Robert, Secrétaire 
Général de la Confédération des 
Syndicats Chrétiens du Congo. 


ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1958. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
14 April 1952, tot vaststelling der 
statuten van genoemde Dienst, inzon- 
derheïid op artikel 3; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
25 April 1952, waarbij de Voorzitter 
en de leden van de beheerraad van 
de Dienst der Afrikaanse Wijken 
werden benoemd; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Wordt benoemd tot lid van de be- 
heerraad voor een termijn overeen- 
stemmend met de duur die nodig is 
om het mandaat te voleinden van de 
h. COOL, A., Voorzitter van het Al- 
gemeen Christelijk Vakverbond, ont- 
slaggever, de h. LECOCQ, Robert, 
Algemeen Secretaris van het Alge- 
meen Christelijk Vakverbond in Con- 


go. 
ART. 2. 
Onze Minister van Kolonien is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 6 Juni 1953. 


| BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE, 


e- 
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Convention avec la C. F. L. pour l’ex- 
tension des chemins de fer à la Colo- 
nie, 


me 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Attendu que, en exécution du Plan 
Décennal, la Colonie a décidé de rs<- 
unir les réseaux de la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains (C.F.L.) 
et de la Compagnie des Chemins de 
Fer Katanga-Dilolo-Léopoldville (K. 
D.L.); 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La convention dont la teneur suit 
est approuvée : 


Entre 


Overeenkomst met de « C. F. L. » voor 
de uitbreiding van de spoorwegen in 
Belgisch-Congo. 


BOCDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEr1. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Aangezien de Kolonie, in uitvoe- 
ring van het Tienjarenplan, besloten 
heeft de netten te verenigen van de 
« Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » (C.F.L.) en van de «Com- 
pagnie des Chemins de Fer Katanga- 
Dilolo-Léopoldville (K.D.L.); 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


Ï1EBBEN Wii} BESLOTEN EN BESLUITEN 


| VW : 


ARTIKEL I. 


De overeenkommst waarvan de tekst 
volgt is goedgekeurd : 


La Colonie du Congo Belge, représentée par M. André Dequae, Ministre 
des Colonies, ci-après dénommée « La Colonie », d’une part, 


et 


La Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains, société anonyme belge, dont le siège social est à Bruxelles, 24, 
avenue de l’Astronomie, représentée, aux termes de j’article 20 de ses 
statuts, par deux de ses administrateurs, M. Maurice Lefranc et M. Cé- 
lestin Camus, ci-après dénommée « Le C. F. L. », d'autre part, 


IL À ETE EXPOSE ET CONVENU CE QUI SUIT : 


EXFOSE : 


En exécution du Plan Décennal, la Colonie a décidé de réunir les réseaux 
du C. F. L. et du K. D. L. par une voie ferrée de Kabalo à Kamina. 


La Colonie prend à sa charge la construction du premier établissement 
présent et futur de la section comprise entre Kabalo et Kabongo, avec ses 


ouvrages d'art. 
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CONVENTION DE CONSTRUCTION : 
Sous réserve d'approbation par arrêté royal, il a été convenu ce qui suit: 
ARTICLE 1. 


La Colonie charge le C. F. L. de la construction de la section Kak:lo- 
Kabongo comprenant le pont sur le Lualaba conformément aux clauses du 
cahier des charges joint à la présente convention. 


ARTICLE 2. 


La construction comprendra : 


a) l'infrastructure, c’est-à-dire : les déboisements y compris ceux dans la 
zone de protection, les travaux de terrassement pour la constitution de 
la plate-forme destinée à recevoir la superstructure; les travaux d’en- 
tretien de cette plate-forme et des talus avant ballastage définitif, y 
compris les rechargements; les divers dispositifs de drainage et d’écou- 
lement des eaux pour la protection de cette plate-forme (fossés laté- 
raux, fossés de garde, dalots, caniveaux, drains); les divers ouvrages 
d'art (y compris leurs études) : ponts, aqueducs, buses; les dérivations 
de routes et passages à niveau, les routes d’accés au chantier de con- 
struction ainsi que celles reliant les haltes au réseau routier existant. 


b) la superstructure, c’est-à-dire les voies proprement dites et leurs appa- 
reils de voie (voies principales, voies de garage, voies de gare, voies 
de raccordement de service; voies de raccordement des carrières de 
ballast, sable et autres, des coupes de bois, des lieux d'emprunt ou de 
dépôt, voies de triage et de formation, voies des triangles et raquettes 
de virage et, en général, toutes les voies desservant les diverses installa- 
tions et dépendances de la ligne) les ballastages provisoire et définitif 
de toutes ces voies, quelle que soit l’époque à laquelle le ballastage 
définitif sera exécuté; les bornes indicatrices diverses; les divers bâti- 
ments à ériger pour les besoins de l’exploitation ainsi que leur équipe- 
ment tels les bâtiments de gare et de halte (bâtiment de recettes, ma- 
gasins, remises), les dépôts, les habitations du personnel européen et 
du personnel indigène, les postes block, etc.; les lignes téléphoniques et 
télégraphiques; les dispositifs de sécurité tels que signaux divers et 
bâtons-pilote; les installations pour l’approvisionnement en eau et en 
combustible; les ponts à peser; quais et abris à voyageurs; installations 
électriques et de distribution d’eau; quais et rampes de chargement des 
marchandises, les clôtures, etc.; 


c) tous les travaux d’extension ou d'amélioration et tous les achats de 
matériel neuf qui seront nécessaires dans l’avenir ainsi que toutes modi- 
fications pour faire face à l'accroissement du trafic seront portés au 
compte de la construction. 


Les énumérations reprises ci-dessus sous a) et b) sont exemplatives et 
non limitatives. 


ARTICLE 3. 


Le C. F. L. exécutera la construction en qualité d’entrepreneur général 
avec la faculté de rétrocéder tout ou partie de l’entreprise à des sous-trai- 
tants, le C. F. L. restant seul responsable vis-à-vis de la Colonie. 


Le C. F. L. mettra tout en œuvre pour l’achèvement des travaux dans le 
plus court délai possible. 
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ARTICLE 4. 


La Colonie fournira au C. F. L. tous les documents d'étude du tracé, y 
compris son implantation sur le terrain, ainsi que toutes indications pour 
permettre une exécution rapide des travaux. 


ARTICLE 5. 


Il sera constitué à Bruxelles un « Comité de Construction » composé de 
trois délégués de la Colonie et trois du C. F. L. 


Ce comité aura les pouvoirs les plus étendus quant à l’approbation des 
plans et calculs, des marchés, des contrats et de la conduite générale des 
travaux. 


Le Comité de Construction prendra toutes dispositions pour que les 
services d'Afrique du C. F. L. soient en possession de tous les éléments 
leur permettant de poursuivre la construction si les relations entre la 
Belgique et le Congo devaient être interrompues. 


ARTICLE 6. 
a) Achats faits par l’administration centrale du C. F. L.: 


Tous les achats dont le montant estimé est inférieur à 1.000.000 de 
francs feront l’objet d’une simple demande de prix et la commande 
pourra être passée d'office par le C. F. L. 


Pour les achats dont le montant estimé est supérieur à 1.000.000 de 
francs, il y aura lieu de recourir à l’adjudication restreinte; il sera 
procédé à l’ouverture publique des soumissions. 

L'ouverture des soumissions sera faite par une commission désignée 
à cet effet et il en sera dressé un procès-verbal; la Colonie y délèguera 
un représentant. 

Après examen des offres par les services compétents du C. F. L., le 
dossier complet de l’adjudication avec proposition à l’appui, sera soumis 
pour décision au Comité de Construction, étant entendu que, dans les 
cas à fixer par le Ministre des Colonies, cette décision devra, avant 
exécution, recevoir son approbation préalable. 


b) Achats faits par les services d'Afrique du C. F. L.:_ 
Tous les achats (vivres, matériaux, petit outillage) feront l’objet 
d'un appel à la concurrence et la commande pourra être passée d'office 
par la direction générale d'Afrique du C. F. L. 


Les dossiers de ces achats seront soumis ensuite au Comité de Con- 
struction pour contrôle. 


ARTICLE 7. 


Le recours à des sous-traitants pour les travaux importants de terrasse- 
ments, de construction en maçonnerie ou en béton, etc. se fera suivant un 
programme ayant reçu l’approbation préalable du Comité de Construction. 


Pour l'ouverture des soumissions adressées à l’administration centrale 
du C. F. L., ainsi que pour la décision, il sera procédé exactement comme 
indiqué à l’article précédent relatif aux achats faits par cette administra- 
tion. 
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Pour les entreprises confiées à des tâcherons, la direction générale 
d'Afrique du C. F. L. sera libre de traiter sous réserve d’approbation des 
prix par le Comité de Construction. 


Pour toutes les entreprises, le cahier des charges annexé à la présente 
convention sera d'application. 


ARTICLE 8. 


Outre les terrains de l’assise de la voie et de ses dépendances, la Colonie 
mettra gratuitement à la disposition de la Compagnie et de ses sous-trai- 
tants, tous les terrains nécessaires aux travaux : dépôts de matériel et de 
matériaux, emprunts et dépôts de terre, approvisionnements en matériaux 
divers (carrières de sable, ballast, moellons, etc.); terrains nécessaires aux 
installations provisoires. 


1l en sera de mêrne des coupes de bois de chauffage et de bois d'œuvre 
nécessaires à la construction de la ligne. 


ARTICLE 9. 


Tout le matériel généralement quelconque sera expédié via Matadi- 
Stanleyville-Kabalo aux tarifs en vigueur; en cas de défaillance de cette 
voie, ceile de Dar-es-Salaam ne sera utilisée qu'avec l'accord du Comite 
de Construction. 


ARTICLE 10, 


Pour tenir compte des frais généraux d'Europe et d'Afrique, les dépenses 
de construction seront majorées d’un pourcentage fixé forfaitairement à 
cinq pour cent; mais, il ne sera pas appliqué sur les dépenses d’études du 
tracé, ni sur les frais de transport sur réseau C. F. L., ni sur les frais de 
douane. 


ARTICLE 11. 


La Colonie allouera au C. F. L., à titre de rémunération d'entrepreneur 
général, une somme forfaitaire de VINGT-CINQ MILLIONS de francs 
(25.000.000 de francs) pour l’ensemble de l’entreprise, payables comme suit: 


DIX MILLIONS de francs (10.000.000 de francs) le 1‘ juillet 1953, 
DIX MILLIONS de francs (10.000.000 de francs) le 1‘ juillet 1954, 


CINQ MILLIONS de francs (5.000.000 de francs) dans le trimestre qui 
suit l'achèvement des travaux de la ligne. 


ARTICLE 12. 


Afin d'éviter des avances de fonds importantes et de longue durée par 
C. F. L., la Colonie mettra à la disposition du C. F. L. une provision tou- 
jours suffisante pour faire face aux divers paiements. 


La Colonie donnera procuration à un délégué pour approuver les fac- 
tures de C. F. L. 


Ainsi fait à Bruxelles, en deux originaux, le 26 juin 1952. 
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CAHIER DES CHARGES 
DEFINISSANT LES CONDITIONS TECHNIQUES D’EXECUTION 
DES TRAVAUX ANNEXE A LA CONVENTION COLONIE-C. F. L. 
DU 26 JUIN 1952. 


ARTICLE 1. 


CONDITIONS GENERALES. 


Les travaux seront exécutés conformément aux plans approuvés par la 
Colonie et à ses instructions. 


Le matériel et les matériaux de construction pour l’exécution de la 
présente entreprise seront, dans la mesure du possible, de provenance 
belge ou congolaise. 


Les matériaux et matériel de voie mis en œuvre ainsi que l'exécution 
des ouvrages seront conformes au Cahier général des charges de la Colonie 
du 10 juin 1937 et aux normes de l’Institut Belge de Normalisation (der- 
nière édition), complétées par les prescriptions de la Société Nationale 
des Chemins de Fer Belges ou de l’Administration des Ponts et Chaussées 
de Belgique, selon la nature des réalisations. 


ARTICLE 2. 


CONDITIONS PARTICULIERES. 


Des cahiers de charges spéciaux seront établis pour chaque partie de 
l’entreprise : ouvrages d’art, travaux de terrassement, etc.; ces cahiers des 
charges seront soumis à l’approbation du Comité de Construction. 


Pour les ouvrages d’art importants désignés par le Comité, il y aura 

lieu de : 

— recourir au contrôle technique le plus étendu d’un organisme de sur- 
veillance non seulement avant l'exécution (nature du terrain, sys- 
tème de fondations, contrôle des calculs, approbation des plans, pro- 
cessus et moyen d'exécution) qu’au cours de l’exécution et lors de Ia 
réception de l’ouvrage (qualité des matériaux et bétons, contrôle de 
l'exécution, essais divers, participation aux réceptions); 

— d'imposer aux entrepreneurs la contractation de l'assurance la plus 
large possible que permet le contrôle technique dont question ci- 
dessus. 


OUVRAGES D’ART. 


Les ouvrages d'art seront réalisés pour le passage des trains de charges 
« chemins de fer » et « route » adoptés par le Comité de Construction. 


Pour le pont sur le Lualaba, il sera imposé le gabarit mixte « rail-route » 
des ouvrages d’art adopté par le Comité de Construction; pour les autres 
ouvrages d'art, le gabarit à respecter sera le gabarit standard adopté par 
ja Commission de Standardisation des Chemins de Fer du Congo Belge 
pour voie de 1,067 m. 


MATERIEL DE VOIE. 


Le matériel de voie sera conforme au type C. F. L. (rail 29 kg. 300 — 
traverses 42 kg.). 


Les traverses seront au nombre de 1.500 par kilomètre. 
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ARTICLE 8. 
MATERIEL DE TRAVAUX. 


Les chantiers seront mécanisés dans toute la mesure du possible. 


Le matériel de terrassement et de pose et les autres matériels seront 
acquis sur le compte de la construction. 


ARTICLE 4. 
PERSONNEL ET MAIN-D'ŒUVRE. 


Le C. F. L. devra disposer, en tout temps, du nombre d'ingénieurs, con- 
ducteurs de travaux, surveillants, chefs de chantiers, ouvriers et travail- 
leurs nécessaires à la bonne marche de la construction et à son achèvement 
en se conformant aux indications de la Colonie. 


ARTICLE 5. 
EXECUTION DES TRAVAUX. 


Les tracés implantés sur les terrains pourront être vérifiés par la Colonie 
avec l’aide des opérateurs et des ouvriers du C. F. L. ainsi qu'avec les 
instruments, balises, piquets et gabarits à fournir par lui. 


La Colonie se réserve le droit d'apporter en cours d'exécution telles 
modifications qu’elle jugera convenables, soit au tracé, soit au profil de 
la ligne, soit aux plans, documents ou instructions déjà remis au C. F. L. 


La Colonie reste propriétaire de tous matériaux, minéraux et objets quel- 
conques extraits des fouilles. Elle pourra donc seule disposer de ceux de 
ces matériaux dont elle n’autoriserait pas l'emploi dans la construction de 
la ligne. 


ARTICLE 6. 
DELAI D'EXECUTION. 


Le C. F. L. sera tenu de commencer les travaux aussitôt que possible, 
dès qu'il en recevra l’ordre écrit de la Colonie et il devra les poursuivre 
de manière à les terminer dans les délais les plus courts. 


ARTICLE 7. 
RESPONSABILITE. 


Pendant toute la durée des travaux, le C. F. L. devra prendre toutes les 
précautions nécessaires pour maintenir la liberté et la sécurité de la circu- 
lation sur les routes et chemins et l’écoulement des eaux aux abords de ses 
chantiers. 


Le C. F. L. organisera un service médical et pharmaceutique à l’inten- 
tion du personnel tant européen qu'’indigène employé aux travaux de la 
ligne ainsi qu'à leurs familles. 
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ARTICLE 8. 
MESURAGE DES TRAVAUX. 


Les états de dépenses seront tenus au fur et à mesure de l’avancement 
des ouvrages et transmis au Comité de Construction, pour approbation par 
le fonctionnaire délégué à cet effet par la Colonie. 





ARTICLE 9. 


PAIEMENTS. 


Les travaux exécutés par le C. F, L. lui seront payés mensuellement 
d’après les états de dépenses. 


ARTICLE 10. 
RECEPTION DES TRAVAUX. 


La réception provisoire aura lieu au moment de la mise en service de 
la ligne et de l’entrée en vigueur de la convention d'exploitation. 


La réception définitive aura lieu à une date à fixer par le Comité de 
Construction, sous réserve de certains travaux définitifs — tels que bal- 
lastage — qui ne seraient pas terminées. 


Les procès-verbaux de ces réceptions seront dressés contradictoirement 
par la Colonie et le C. F. L. Celui-ci entretiendra aux frais de la construc- 
tion les travaux en parfait état jusqu’à la réception définitive. 


ARTICLE 11. 


Le C. F. L. ne pourra jamais mettre obstacle à l’exécution par la Colonie 
ou par des tiers chargés par elle des travaux qui, ne faisant pas partie de 
son entreprise, seraient compris dans l'étendue de la ligne; il devra en 
faciliter l’exécution. 


Pour annexe à la convention du 26 juin 1952. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonién :s 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
arrête. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 juin 1953. Gegeven te Brussel, 15 Juni 1953. 
BAUDOUIN 


Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret modifiant l’alinéa 2 de l'ar- 
ticle 13 du décret du 4 août 1952 sur 
la tutelle Spéciale à exercer par Îa 
Colonie sur certaines catégories d’en- 
fants. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet au cours de sa séance du 15 
mai 1953. 


L'objet du décret est de remplacer 
le 2° alinéa de l’article 13 du décret 
du 4 août 1952, mentionnant la déli- 
vrance d’un certificat d'immatricula- 
tion comme document susceptible 
d'établir l’âge d’un enfant dont la tu- 
telle est déférée à la Colonie. La dé- 
livrance de ce certificat était exigée 
tant pour les indigènes que pour les 
enfants blancs. 


Or, les dispositions du Code civil 
sur l’immatriculation des indigènes 
ne prévoient pas la délivrance de ce 
document. 


Pour remédier à l’inexactitude re- 
levée dans le dit article, le présent 
décret prescrit la délivrance d’un 
acte ou d’un extrait d’acte d'état civil 
et, à défaut, d’un acte judiciaire ou 
administratif. 


Ce projet de décret rectifie de 
même la discordance de rédaction 
relevée entre le texte néerlandais et 
le texte français. 


Le projet, mis aux voix, a été adop- 
té à l’unanimité. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet houdende wijzi- 
ging van lid 2 van artikel 13 van het 
decreet van 4 Augustus 1952 op de 
bijzondere voogdij door de Kolonie uit 
te oefenen over bepaalde categorieën 
van kinderen. 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 15 Mei 1953. 


Het decreet strekt er toe het twee- 
de lid van artikel 13 van het decreet 
van 4 Augustus 1952 te vervangen. 
Dit lid omschrijft de afgifte van een 
immatriculatiegetuigschrift als een 
stuk op grond waarvan de leeftijd 
van een kind, waarvan de voogdi) 
aan de Kolonie is overgedragen, kan 
worden vastgesteld. De aflevering 
van dit getuigschrift werd geëist zo- 
wel voor inlandse als voor blanke 
kinderen. 


Welnu de bepalingen van het Bur- 
gerlijk Wetboek op de immatricula- 
tie maken geen gewag van de afleve- 
ring van dit stuk. 


Om de leemte van voormeld artikel 
aan te vullen bepaalt onderhavig de- 
creet dat een akte van de burgerlijke 
stand of een afschrift daarvan en bi] 
gebrek daarvan een gerechtelijke 
akte of een akte van het Bestuur 
moet worden afgeleverd. 


Dit ontwerp van decreet herstelt 
tevens de overeenkomst tussen de 
Nederlandse tekst en de Franse tekst 
die te wensen liet. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


NORBERT LAUDE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant l’alinéa 2 de l’article 13 
du décret du 4 août 1952 sur la tutelle 
spéciale à exercer par la Colonie sur 
certaines catégories d'enfants. 


: 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 15 mai 1953; 


‘Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE, 


,  L’alinéa deux de l'article 13 du 
| décret du 4 août 1952 sur la tutelle 
! spéciale à exercer par la Colonie sur 
| certaines catégories d'enfants est 
| abrogé et remplacé par la disposition 
| suivante : 

| « Ce document consistera en un 
: » acte ou extrait d'acte d’état-civil 
| » et, à défaut, en un acte judiciaire 


| — É 
:» ou administratif. » 


Donné à Bruxelles, le 16 juin 1953. 


ne mm … © mens 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Decreet houdende wijziging van lid 2 
van artikel 13 van het decreet van 4 
Augustus 1952 op de bijzondere voog- 
dij door de Kolonie uit te oefenen over 
bepaalde categorieën van kinderen. 


BOUDEWIIN, 
KoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 15 Mei 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniéen, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 13, tweede lid, van het de- 
creet van 4 Augustus 1952 op de bij- 
zondere voogdij door de Kolonie uit 
te oefenen op bepaalde categorién van 
kinderen, wordt opgeheven en door 
de volgende bepaling vervangen : 


« Dit stuk bestaat ofwel in een 
akte van burgerlijke stand of een 
uitstreksel ervan en, bij gebreke 
daarvan, in een gerechtelijke of 
administratieve akte. » 


Ë YO 5 ÿ 


Gegeven te Brussel, de 16 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet 
de décret approuvant l'ordonnance 
législative du 26 février 1953 relative 
à la réglementation de la distribution 
de l'énergie électrique. 


Le Conseil Colonial a examiné le 
projet de décret au cours de sa séan- 
ce du 5 juin 1953. 


L’accroissement sensible de la po- 
pulation et le développement rapide 
de l’industrie dans certaines localités 
du Congo Belge, au cours des années 
qui ont suivi la guerre mondiale, ont 
intensifié les demandes d’énergie 
électrique à un point tel qu’à Léo- 
poldville, par exemple, la production 
ne parvient plus à répondre aux be- 
soins de l’agglomération. Il s’impose 
en conséquence, en attendant le fonc- 
tionnement des grandes centrales hy- 
dro-électriques en cours de construc- 
tion ou en projet, d’habiliter les 
autorités locales à prendre, en cas de 
nécessité, des mesures restreignant 
la consommation. À cet égard, un 
membre a déploré que l’ordonnance 
législative attribuait ces pouvoirs au 
Gouverneur Général et aux Gouver- 
neurs de province s'ils sont délégués, 
et non aux Gouverneurs et excep- 
tionnellement au Gouverneur Géné- 
ral. 


M. le Président a fait remarquer 
qu’il ne voyait pas, quant à lui, la 
nécessité d'adopter semblable modi- 
fication, car, en fait, lies avis des 
Gouverneurs de province seront tou- 
jours sollicités avant que le Gouver- 
neur Général ne prenne une décision. 
11 a ajouté qu’en cette matière, il ne 
pourrait marquer son accord que si 
le Gouverneur Général conservait le 
pouvoir de décider éventuellement 
au-dessus du Gouverneur de pro- 
vince. 


Un autre membre a regretté que le 
Gouvernement se soit mis dans l’obli- 
gation de restreindre la consomma- 
tion d'électricité dans certains cen- 
tres, notamment en restreignant 
l'usage des cuisinières électriques. Il 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie van 
26 Februari 1953 op de reglementering 
van de electriciteitsvoorziening. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 5 Juni 1953. 


In de naoorlogse jaren is de bevol- 
king in sommige plaatsen van Bei- 
gisch-Congo aanmerkelijk toegeno- 
men terwijl de industrialisatie er 
snelle vorderingen maakt. De vraag 
naar electrische stroom is hierdoor 
dermate gestegen dat de stroomleve- 
ring, bijvoorbeeld te Leopoldstad, de 
behoeften van de agglomeratie niet 
meer kan dekken. In afwachting dat 
de ontworpen of in aanbouw zijnde 
grote waterkrachtcentrales in wer- 
king treden is het bijgevolg noodza- 
kelijk de plaatselijke overheden te 
machtigen om zo nodig maatregelen 
te treffen tot beperking van het 
stroomverbruik. Een raadslid be- 
treurt in dit opzicht dat de wetge- 
vende ordonnantie deze macht ver- 
leent aan de Gouverneur-Generaal 
en aan de provinciegouverneurs in- 
dien zij daartoe gemachtigd zijn, en 
niet aan de gouverneurs en uitzon- 
derlijk aan de Gouverneur-Generaal. 


De Voorzitter ziet niet in dat deze 
wijziging noodzakelijk is. In werke- 
lijkheid immers wordt steeds het ad- 
vies van de provinciegouverneurs ge- 
vraagd voordat de Gouverneur-Ge- 
neraal een beslissing neemt. Hi) 
voegt hieraan toe dat hij met het 
voorstel ter zake alleen kan instem- 
men indien de Gouverneur-Generaal 
de macht behoudt om eventueel te 
beslissen boven de provincie-souver- 
neur. 


Een ander raadslid betreurt dat het 
Gouvernement zich verplicht ziet 
het stroomverbruik te beperken in 
sommige centra, onder meer door het 
gebruik van electrische fornuizen te 
beperken. Hij meent dat een kost- 
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a estimé qu’un temps précieux avait 
été perdu dans l’étude, la construc- 
tion et l'équipement de centrales 
électriques suffisamment puissantes, 
a sollicité des renseignements sur 
‘ l’état des travaux entrepris et sur les 
perspectives de mise en exploitation 
des installations. Il a fait état des 
réalisations faites dans certains pays 
concernant l’utilisation de l’énergie 
électrique. 


M. le Président s’est attaché à rap- 
peler le projet du Plan décennal rela- 
tif à la construction de quatre 
grandes centrales hydro-électriques, 
à donner des détails sur la situation 
des travaux et sur leur achèvement. 
En ce qui concerne la centrale de la 
Ruzizi, il a fait valoir que ce sont des 
raisons techniques qui ont retarde 
la mise en chantier. M. le Président 
a estimé qu’il serait injuste de croire 
que le développement du Congo ait 
été sérieusement entravé par suite de 
pénurie de courant électrique et que 
tout avait été mis en œuvre pour 
satisfaire les besoins des consomma- 
teurs. 


Un membre a signalé que vers 1940, 
un câble électrique fut immergé pour 
. permettre à la centrale de Sanga de 
fournir du courant à Brazzaville. De- 
puis lors, celui-ci a été fourni suivant 


. convention et sera sans doute arrêté 


. lorsque la centrale de Djoué entrera 
en activité. Dès ce moment, Léopold- 
. ville aura un appoint supplémentaire, 
: mais qui restera de toute façon très 
- insuffisant au regard des besoins. Il 
voudrait savoir si le câble pourra 


- être utilisé en sens inverse. 


M. le Président lui a répondu qu’un 
câble offrant plus de sécurité était 
nécessaire et a proposé ensuite d’ap- 
porter deux modifications de forme 
au projet: le remplacement des 
mots : « Elle est ainsi conçue » par 
les mots: « Est approuvée dans le 
. texte ci-après », et à l’article premier, 
: la suppression des mots : « s’ils sont 
" délégués ». 


bare tijd is verspild bij het ontwer- 
pen, aanbouwen en uitrusten van de 
genoegzaam sterke electrische cen- 
trales. Hij vraagt inlichtingen over de 
staat van de ondernomen werken en 
over de vooruitzichten omtrent de 
exploitatie van de installaties. Hi) 
wijst op de verwezenlijkingen van 
sommige landen inzake de aanwen- 
ding van electrische stroom. 


De Voorzitter herinnert aan het 
ontwerp van het Tienjarenplan vol- 
gens hetwelk vier grote waterkracht- 
centrales gebouwd zullen worden, 
hij verstrekt nadere bijzonderheden 
over de staat van de werken en de 
voltooïing. Wat betreft de centrale 
van de Ruzizi wijst hi] er op dat de 
vertraging bij het aanvatten der wer- 
ken aan technische redenen is te wij- 
ten. De Voorzitter acht het verwerpe- 
lijk te geloven dat de ontwikkelings- 
gang van Congo in sterke mate 
geremd werd door ontoereikende 
stroomtoevoer en dat niet alles in het 
werk gesteld werd om te voldoen aan 
de behoeften der stroomverbruikers. 


Een raadslid zegt dat rond 1940 een 
stroomkabel werd gelegd onder wa- 
ter waardoor de centrale van Sanga 
stroom kon leveren aan Brazzaville. 
Hiervan werd volgens een overeen- 
komst gebruik gemaakt en de stroom- 
levering wordt ongetwijfeld onder- 
broken Wanneer de centrale van 
Djoué in werking treedt. Leopold- 
stad zal alsdan meer stroom ontvan- 
gen maar nog steeds op verre na niet 
genoeg om te voldoen aan de behoef- 
ten. Het raadslid verlangt te weten 
of de kabel in de andere richting 
bruikbaar is. 


De Voorzitter antwoordt dat een 
kabel met grotere beveiliging is ver- 
eist en stelt vervolgens voor aan het 
ontwerp de twee volgende vormwii- 
zigingen aan te brengen: de woor- 
den : « zij luidt als volgt « vervangen 
door : « Zi] wordt goedgekeurd in de 
volgende tekst » en in artikel 1 de 
woorden schrappen: « indien Zi] 
daartoe gemachtigd zijn ». 
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Mis aux voix, avec les modifica- Het ontwerp wordt, met de voo 
tions proposées, le projet a été ap- | gestelde wijzigingen, in stemmin 
prouvé à l’unanimité. gebracht en eenparig goedgekeurd. 

MM. les conseillers Robert, en mis- De raadsleden Robert, op zendin 


sion au Congo, et van de Putte, en | in Congo, en van de Putte, op reis it 
voyage à l'étranger, avaient fait ex- | het buitenland, zijn afwezig met ken 


cuser leur absence. nisgeving. 
Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadslid-V erslaggever, 
M. MAQUET. 
L’Auditeur, | De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Décret approuvant l’ordonnance législa- | Decreet tot goedkeuring van de wetge 


tive n° 61/61 du 26 février 1953, rela- vende ordonnantie n° 61/61 van Z 
tive à la réglementation de la distribu- Februari 1953 op de reglementerin 
tion de l'énergie électrique. van de electriciteitsvoorziening. 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
Ror DES BELGES, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toekc 


menden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- Gelet op het advies door de Kolq 

lonial en sa séance du 5 juin 1953; niale Raad uitgebracht in zijn vet 

gadering van 5 Juni 1953; 

Sur la proposition de Notre Minis- Op de voordracht van Onze Mini 
tre des Colonies, ter van Koloniën, 

NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : HEBBEN WIJ GEDECRETEËRD EN pol 

TEREN WI] : | 

ARTICLE I. ARTIKEL I. 

L'ordonnance législative n° 61/61 De wetgevende ordonnantie n° 61 


du Gouverneur Général, en date du | 61 van de Gouverneur-Generaal va 
26 février 1953 (B. A. 1953, n° 10, | 26 Februari 1953 (B. B. 1953, n° 1( 
p. 378) accordant au Gouverneur Gé6- | blz. 378), die aan de Gouverneur-Gdé 
néral et aux Gouverneurs de Pro- | neraal en aan de HR 
vince le droit de réglementer la dis- | neurs het recht geeft de verdeli 
tribution de l'énergie électrique, est | van de electrische energie te regle 
approuvée dans le texte ci-après : menteren, wordt goedgekeurd in d 
tekst hierna : 


« Le Gouverneur Général, « De Gouverneur-Generaal, | 


» Vu la loi sur le Gouvernement » Gelet op de wet op het Gouve 
» du Congo Belge, spécialement en | » nement van Belgisch-Congo, inzon 
» son article 22; » derheid artikel 22; 
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‘ » Vu l'arrêté du Régent du 1° juil- 
b let 1947 sur l’organisation de la 
» Colonie; 


» Vu l'urgence; 
» Ordonne, 


» Article 1. 


__» Le Gouverneur Général et les 
» Gouverneurs de Province peuvent 
ï» réglementer la distribution de 
» l'énergie électrique et en limiter 
» ou en interdire l’utilisation par les 
» divers consommateurs lorsque la 
» production est insuffisante pour 
» tous les besoins de la Collectivité. 


» Article 2. 


» Les infractions aux dispositions 
» prises en exécution de la présente 
» ordonnance législative sont punis- 
» sables d’un mois de servitude pé- 
» nale et d’une amende de cinq mille 
» à vingt mille francs ou d’une de 
» ces peines seulement. 


» Article 3. 


» La présente ordonnance législa- 
» tive entrera en vigueur le 28 fé- 
» vrier 1953. 


» Léopoldville, le 26 février 1953. 


ÿ 


EYES Ÿ% Ÿ 


VE Y Y Ÿ 


y 


(23 


» Gelet op het besluit van de Re- 
gent van 1 Juli 1947 op de bestuurs- 
inrichting van de Kolonie; 


» Aangezien de zaak dringend is; 
» Beveelt, 


» Artikel 1. 


» De Gouverneur-Generaal en de 
Provinciale Gouverneurs kunnen 
de verdeling van de electrische 
energie reglementeren en het ver- 
bruik er van door de verschillende 
verbruikers beperken of verbieden, 
wanneer de productie ontoereikend 
is voor al de behoeften van de Ge- 
meenschap. 


» Artikel 2. 


» De inbreuken op de bepalingen, 
genomen ter uitvoering van deze 
wetgevende ordonnantie, zijn straf- 
baar met één maand strafdienst en 
met geldboete van vijfduizend tot 
twintig duizend frank of met één 
van die straffen alleen. 


» Artikel 3. 


» Deze wetgevende ordonnantie 
treedt op 28 Februari 1953 in wer- 
king. 


» Leopoldstad, 26 Februari 1953. 


» PETILLON. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is 


‘chargé de lexécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 22 juin 1953. Gegeven te Brussel, de 22 Juni 
1953. 
BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE 
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Institution auprès du Fonds Colonial 
des Invalidités d’un Fonds de Garan- 
tie contre l’insolvabilité des employeurs 
non assurés ou en état de déchéance 
en matière de réparation des acci- 
dents du travail et des maladies pro- 
fessionnelles des employés non indi- 
gènes. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les décrets du 20 décembre 1945 
sur la réparation des dommages ré- 
sultant des accidents du travail et des 
maladies professionnelles aux non-in- 
digènes, spécialement les articles 16 
et 19 des dits décrets; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur 
l'assurance contre la maladie ou l’in- 
validité des employés coloniaux, spé- 
cialement en ses articles 16 et 26; 


Vu l'arrêté du Régent du 21 dé- 
cembre 1946 portant les statuts du 
Fonds Colonial des Invalidités; 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juillet 
1948 relatif à l’affectation des cotisa- 
tions d'assurance contre la maladie 
ou l’invalidité au Fonds de Garantie; 


ARRÈTE : 


ARTICLE 1%. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
affecte annuellement une quote-part 
de 5 % au maximum des cotisations 
patronales perçues conformément à 
l’article 16, alinéa 1°", du décret du 


Oprichting bij het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds van een Waarborgfonds tegen 
het onvermogen van de niet verzeker- 
de of in staat van gebrek zijnde werk- 
gevers voor de vergoeding voor ar- 
beidsongevallen en beroepsziekten der 
niet inlandse werknemers. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di; 


Gelet op de decreten van 20 De- 
cember 1945 op de vergoeding van 
de schade voortvloeiende uit arbeids- 
ongevallen en beroepsziekten van de 
niet-inlanders, inzonderheid artike- 
len 16 en 19 van vermelde decreten; 


Gelet op het decreet van 7 Augus- 
tus 1952 op de verzekering tegen de 
ziekte of de invaliditeit der koloniale 


werknemers, inzonderheid artikelen 


16 en 26; 


Gelet op het Regentsbesluit van 21 
December 1946 waarbij de.statuten 
van het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
vastgesteld worden; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 23 Juli 1948 betreffende de be- 
stemming voor het Waarborgfonds 
van de bijdragen der verzekering 
tegen de ziekte of de invaliditeit; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds 


wendt jaarlijks maximum 5 % van 


de werkgeversbijdragen aan, gehe- 
ven overeenkomstig artikel 16, 1**° 


alinea, van het decreet van 7 Augus- 
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tus 1952 op de verzekering tegen de 
ziekte of de invaliditeit der koloniale 
werknemers. 


, 7 août 1952 sur l'assurance contre la 
; maladie ou l’invalidité des employés 
: coloniaux. 


Cette affectation est destinée à la 
constitution du Fonds de Garantie 
contre l’insolvabilité des employeurs 
non assurés ou en état de déchéance 
pour la réparation des accidents du 
travail et des maladies profession- 
nelles des employés non indigènes. 


ART. 2. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
tient une gestion distincte pour sa 
section « Fonds de Garantie ». Les 
dépenses de gestion et les revenus du 
Fonds de Garantie sont calculés au 
prorata des charges et des revenus 
du Fonds Colonial des Invalidités et 
selon les critères déterminés par le 
Conseil d'Administration du Fonds 
Coloniai des Invalidités. Le solde bé- 
néficiaire annuel du Fonds de Ga- 
rantie est versé au compte spécial de 
prévoyance de cette section. 


ART. 3. 
L'arrêté ministériel du 23 juillet 


1948 est abrogé à la date du 31 dé- 
cembre 1952. 


ART. 4. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1° janvier 1953. 


Bruxelles, le 22 juin 1953. 


Deze som is bestemd voor de sa- 
menstelling van een Waarborgfonds 
tegen het onvermogen van de niet 
verzekerde of in staat van gebrek 
ziijnde werkgevers voor de vergoe- 
ding voor arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten der niet-inlandse werk- 
nemers. 


ART. 2. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
houdt een afzonderlijk beheer voor 
zijn afdeling « Waarborgfonds ». De 
uitgaven van beheer en de inkomsten 
van het Waarborgfonds worden be- 
rekend naar rato van de lasten en 
inkomsten van het Koloniaal Invali- 
diteitsfonds en volgens de criteria 
bepaald door de Beheerraad van het 
Koloniaal Invaliditeitsfonds. Het 
jaarlijks winstsaldo van het Waar- 
borgfonds wordt gestort op de bijzon- 
dere rekening van vooruitzicht van 
deze afdeling. 


ART. 3. 
Het ministerieel besluit van 23 Juli 


1948 wordt op 31 December 1952 in- 
getrokken. 


ART. 4. 


Dit besluit treedt op 1 Januari 1953 
in werking. 


Brussel, de 22 Juni 1953. 


À. DEQUAE. 
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Institution auprès du Fonds Colonial 
des Invalidités d’un Fonds de Garan- 
tie contre l’insolvabilité des employeurs 
non assurés ou en état de déchéance 
en matière de réparation des accidents 
du travail et des maladies profession- 
nelles des travailleurs indigènes. 


meme 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 1 août 1949 orga- 
nisant la réparation du dommage ré- 
sultant des accidents du travail et 
des maladies professionnelles surve- 
nus aux travailleurs indigènes, no- 
tamment les articles 17, 18, 30 et 42; 


Vu l'arrêté du Régent du 21 dé- 
cembre 1946 portant les statuts du 
Fonds Colonial des Invalidités, spé- 
cialement en son article 2; 


Vu l'arrêté ministériel du 23 juin 
1950 sur la contribution au « Fonds 
de Garantie »; 


ARRÊTE : 
ARTICLE I%. 


Il est institué auprès du Fonds 
Colonial des Invalidités un « Fonds 
de Garantie » contre l’insolvabilité 
des employeurs non assurés ou en 
état de déchéance en matière de ré- 
paration des accidents du travail et 
des maladies professionnelles des 
travailleurs indigènes. 


ART. 2. 


Le « Fonds de Garantie » est ali- 
menté par un versement de 0,80 fr. 
pour mille (quatre-vingts centimes 
pour mille francs) des rémunérations 
servant de base au calcul des cotisa- 
tions et des rappels de cotisations et 


Oprichting bij het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds van een Waarborgfonds tegen 
het onvermogen van de niet verzeker- 
de of in staat van gebrek zijnde werk- 
gevers voor de vergoeding VOor ar- 
beidsongevallen en beroepsziekten der | 
inlandse werknemers. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda-Urun- 
di; 


Gelet op het decreet van 1 Augus- 
tus 1949 tot regeling van de vergoe- 
ding van de schade, voortvloeiende 
uit arbeidsongevallen en beroeps- 
ziekten, overkomen aan inlandse 
werknemers, namelijk op de artike- 
len 17, 18, 30 en 42; 


Gelet op het Regentsbesluit van 21 
December 1946, dat de statuten van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds in- 
houdt, inzonderheid in zijn artikel 2; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 23 Juni 1950 betreffende de bij- 
dragen tot het « Waarborgfonds »; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Bij het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
is een « Waarborgfonds » opgericht 
tot vrijwaring tegen het onvermogen 
der niet verzekerde of in gebreke . 
zijnde werkgevers in zake vergoe- 
ding voortvloeiende uit arbeidsonge- 
vallen en beroepsziekten der inlandse 
werknemers. 


ART. 2. 


Het « Waarborgfonds » wordt ge- : 
spijsd met een storting van 0,80 fr. 
per duizend (tachtig centiemen per 
duizend frank) van de bezoldigingen 
die als grondslag genomen worden 
voor de berekening der bijäragen en 


| 


L 
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éterminées conformément à l’arti- 
le 10, alinéa 2 du décret du 1° août 
949 organisant la réparation du dom- 
mage résultant des accidents du tra- 
Vail et des maladies professionnelles 
survenus aux travailleurs indigènes. 


ART. 3. 


Le versement, dont question à l’ar- 
ticle précédent, est à charge des em- 
ployeurs. 


Il se fait, pour ceux qui sont affi- 
liés au « Fonds Colonial des Invali- 
dités » par l'intermédiaire de celui- 
Ci. 


Les employeurs affiliés à une Cais- 
se Commune ou Mutuelle d’em- 
ployeurs agréée, versent leur contri- 
bution au « Fonds de Garantie » par 
l'entremise de leur mutuelle. 


ART. 4. 


La Caisse Commune ou Mutuelle 
d'employeurs agréée effectue les ver- 
sements prévus à l’article 2 à l’expi- 
ration de chaque année d'assurance 
et au plus tard, dans le courant du 
mois de juillet; elle répond de ses 
affiliés vis-à-vis du « Fonds Colonial 
des Invalidités ». 


ART. 5. 


Le « Fonds Colonial des Invalidi- 
tés » tient une gestion distincte pour 
sa section « Fonds de Garantie ». 


ART. 6. 


Le prélèvement et le transfert par 
la Caisse Commune ou Mutuelle 
d'employeurs agréée de la contribu- 
tion au « Fonds de Garantie » ainsi 
que les bases sur lesquelles cette 
contribution a été calculée sont con- 
trôlés en Belgique, par le Service du 
Travail et de la Sécurité Sociale du 
Ministère des Colonies, au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi par le 


de aanvullingen der bijdragen, en die 
vastgesteld worden, overeenkomstig 
artikel 10, alinea 2 van het decreet 
van 1 Augustus 1949 tot regeling van 
de vergoeding van de schade, voort- 
vloeiende uit arbeidsongevallen en 
beroepsziekten, overkomen aan in- 
landse werknemers. 


ART. 3. 


De storting, wWaarvan sprake in het 
vorig artikel, valt ten laste van de 
werkgevers. 


Zij geschiedt voor diegenen, die 
aangesloten zijn bij het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds, door tussenkomst 
van deze instelling. 


De werkgevers, die aangesloten 
zijn bij een aangenomen Gemeen- 
schappelijke of Onderlingen werkge- 
verskas, storten hun bijdrage aan het 
« Waarborgfonds » door tussenkomst 
van hun onderlinge kas. 


ART. 4. 


De aangenomen Gemeenschappe- 
lijke of Onderlinge werkgeverskas 
doet de in artikel 2 voorziene stortin- 
gen bij het einde van ieder verzeke- 
ringsjaar en dit ten laatste in de loop 
der maand Juli; zij is verantwoorde- 
lijk voor haar aangeslotenen ten 
overstaan van het « Koloniaal Invali- 
diteitsfonds ». 


ART. 5. 


Het « Koloniaal Invaliditeitsfonds » 
voert een afzonderlijk beheer voor 
haar afdeling « Waarborgfonds ». 


ART. 6. 


De afhouding en de overdracht 
door de aangenomen Gemeenschap- 
pelijke of Onderlinge werkgeverskas 
van de bijdrage aan het « Waarborg- 
fonds », alsook de grondslagen waar- 
op deze bijdrage werd berekend 
worden nagezien, in Belgié, door de 
Dienst voor Arbeid en Sociale Zeker- 
heid van het Ministerie van Kolo- 
nién, in Belgisch-Congo of in Ruan- 
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Service du Travail et de la Prévoyan- 
ce Sociale du Gouvernement Géné- 
ral. 


ART, 7. 
L'arrêté ministériel du 23 juin 
1950 fixant la contribution au «Fonds 


de Garantie » est abrogé à la date du 
30 juin 1953. 


ART. 8. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1° juillet 1953. 


Bruxelles, le 22 juin 1953. 


da-Urundi, door de Dienst voor Ar- 
beid en Sociale Voorzorg van het 
Gouvernement Generaal. 


ART, 7. 


Het ministerieel besluit van 23 Ju- 


ni 1950, dat de bijdrage aan het 
« Waarborgfonds » vaststelt, is afge- 
schaîft op 30 Juni 1953. 


ART. 8. 


Dit besluit treedt in werking op 
1 Juli 1953. 


Brussel, de 22 Juni 1953. 


A. DEQUAE. 


Régime des allocations familiales pour | Stelsel der gezinstoelagen voor niet in- 


employés non indigènes. — Modifica- 
tions. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les décrets coordonnés par l’ar- 
rêté royal du 10 décembre 1951 sur le 
régime des allocations familiales pour 
les employés non-indigènes, spéciale- 
ment en son article 11; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies,; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Le montant de la cotisation men- 
suelle tel qu’il est fixé à l’article 11 


landse werknemers. — Wijzigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 


1908 op het gouvernement van Bel- 


gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het gouvernement van Ru- 


anda-Urundi:; 


Gelet op de decreten, samengeor- 
dend door het koninklijk besluit van 
10 December 1951, tot regeling van 
het stelsel der gezinstoelagen voor 
de niet-inlandse werknemers, inzon- 
derheid op artikel 1]; 


… DD be me mme 


Op de voordracht van Onze Minis- : 


ter van Koloniën; 


HEBBREN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WT] : 


ARTIKEL I. 


Het bedrag der maandelijkse bij- : 
drage, zoals het wordt vastgesteld in : 
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de l'arrêté royal du 10 décembre 
1951 coordonnant les décrets sur le 
régime des allocations familiales pour 
les employés non-indigènes est modi- 
fié. 


Il est fixé à 1.100 francs pour les 
employés du sexe masculin et à 800 
francs pour les employés du sexe 
féminin. 


ART. 2. 


Le présent arrêté royal entrera en 
vigueur le i* juillet 1953. 


Donne à Bruxelles, le 22 juin 1953. 


artikel 11 van het koninklijk besluit 
van 10 December 1951, dat de decre- 
ten tot regeling van het stelsel der 
gezinstoelagen voor niet-inlandse 
werknemers samenordent, wordt ge- 
wijzigd. 

Het wordt vastgesteld op 1.100 fr. 
voor de werknemers van het manne- 
lijk geslacht en op 800 fr. voor de 
werknemers van het vrouwelijk ge- 
slacht. 


ART. 2. 


Dit koninklijk besluit zal in wer- 
king treden op 1 Juli 1953. 


Gegeven te Brussel, de 22 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret modifiant et complétant 
les dispositions en vigueur sur les res- 
titutions prononcées d'office par les 
juridictions répressives. 


En vertu des dispositions législati- 
ves actuellement en vigueur (art. 15, 
al. 2 du Code pénal et 85 des textes 
coordonnés par l'arrêté royal du 22 
décembre 1934 sur l’organisation ju- 
diciaire et la compétence) les tribu- 
naux répressifs ne peuvent prononcer 
d'office la restitution des objets sur 
lesquels ont porté les infractions que 
lorsque cette restitution est due à 
des indigènes. Pour qu’elle puisse 
être prononcée en faveur de non-in- 
digènes, ceux-ci ont à se constituer 
partie civile. Ce régime est d’une 
trop grande rigueur. Il se justifie 
lorsque la propriété des biens ayant 
fait l’objet de l'infraction est contes- 
tée; il ne l’est plus lorsque les objets 
ont été retrouvés en nature et que la 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot wijziging en 
aanvulling van de van kracht Zzijnde 
bepalingen op de door het strafgerecht 
van ambtswege uitgesproken straffen. 


Krachtens de thans geldende wets- 
bepalingen (art. 15, lid 2 van het 
Strafwetboek en art. 85 van de tek- 
sten samengeordend bij koninklijk 
besluit van 22 December 1934 op de 
rechterlijke inrichting en de be- 
voegdheid) kunnen de strafrechtban- 
ken thans niet van ambtswege de 
teruggave uitspreken van de in be- 
slaggenomen voorwerpen van het 
misdrijf tenzi] wanneer deze terug- 
gave aan inlanders is verschuldigd. 
Opdat deze teruggave zou kunnen 
uitgesproken worden ten voordele 
van niet-inlanders moeten deze zich 
burgerlijke parti] stellen. Dit stelsel 
is al te streng. Het is wel gerecht- 
vaardigd indien de eigendom waarop 
de misdrijven betrekking hebben be- 
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propriété n’en est pas contestée. Une ; twist wordt. Dit geldt echter niet 


réforme tendant à modifier à cet 
égard la législation actuelle a été sol- 
licitée par l'opinion locale. Le projet 
de décret en question a pour but de 
la réaliser. 


Aux termes du projet, un article 
85bis sera ajouté aux décrets coor- 
donnés par l’arrêté royal du 22 dé- 
cembre 1934 sur l’organisation judi- 
ciaire et la compétence et dira : 


« De même, la restitution sera tou- 
» jours prononcée d'office, quelle 
que soit la partie lésée, lorsque 
l'objet sur lequel a porté l’infrac- 
tion a été retrouvé en nature et 
que la propriété n’en est pas con- 
testée. » 


EE % E Yy 


L'exposé des motifs du projet spé- 
cifie nettement que le nouveau texte 
ne dispensera pas les non-indigènes 
de se constituer partie civile pour 
obtenir la restitution des biens dont 
ils auront été dépouillés lorsque la 
propriété en sera contestée par le 
prévenu ou par un tiers. 


Le projet de décret examiné par le 
Conseil Colonial dans sa séance du 
15 mai 1953 n’a soulevé aucune ob- 
jection ni observation. Il a été ap- 
prouvé à l'unanimité des membres 
présents. M. Deraedt avait excusé 
son absence pour raison de santé. 
MM. Robert et Van der Linden 
avaient excusé la leur pour cause de 
mission à l’étranger. 


Bruxelles, le 5 juin 1953. 


Le Vice-Président-Rapporteur, 


meer wanneer de voorwerpen in na- 
tura teruggevonden zijn en de eigen- 
dom er van niet wordt betwist. De 
plaatselijke overheden hebben ge- 
vraagd de wet in deze zin te herzien. 
Het ontwerp van decreet strekt er 
toe deze tot stand te brengen. 


Luidens dit ontwerp wordt aan de 
decreten, samengeordend bij konink- 
lijk besluit van 22 December 1934 op 
de rechterlijke inrichting en de be- 
voegdheid, een artikel 85 bis toege- 
voegd hetwelk bepaalt : 


« Aldus ook zal de teruggave altijd 
van ambtswege worden uitgespro- 
ken, welke ook de benadeelde par- 
tij weze, wanneer het voorwerp 
waarop het misdrijf betrekking 
had, in natura teruggevonden werd 
en wanneer er geen betwisting is 
nopens de eigendom er van ». 


EYE Y Y Y Ÿ  Ÿ 


De memorie van toelichting bepaali 
duidelijk dat het nieuwe decreet de 
niet-inlanders niet ontslaat van de 
verplichting zich burgerlijke parti) 
te stellen ter verkrijging van de te- 
ruggave van de goederen die hun 
zijn ontnomen Wanneer de eigendom 
hiervan door de verdachte of door 
een derde wordt betwist. 


Het ontwerp van decreet, dal door 
de Koloniale Raad is onderzocht in 
de vergadering van 15 Mei 1953 geeft 
geen aanleiding tot op- of aanmer- 
kingen. Het wordt eenparig goedge- 
keurd. De Hr. Deraedt is, wegens 
ziekte, afwezig met kennisgeving, 
evenals de HH. Robert en Van der 
Linden, op zending in het buitenland. 


Brussel, 5 Juni 1953. 


De Ondervoorzitter-Verslaggever, 


O. LOUWERS. 


L'Auditeur, 
M. 


De Auditeur, 


VAN HECKE. 
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Modification et complément aux disposi- 
tions en vigueur sur les restitutions 
prononcées d’office par les juridictions 
répressives. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 15 mai 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


La disposition ci-après formera 
l’article 85 bis des décrets coordon- 
nés par l'arrêté royal du 22 décem- 
bre 1934 sur l’organisation judiciaire 
et la compétence : 


« Article 85 bis. — De même, la 
» restitution sera toujours prononcée 
» d'office, quelle que soit la partie 
» lésée, lorsque l’objet sur lequel a 
» porté l'infraction a été retrouvé en 
» nature et que la propriété n’en est 
» pas contestée. » 


ART. 2. 


La deuxième phrase de l'alinéa 2 
de l’articie 15 du code pénal est 
abrogée. 


ART. 3. 


Le présent décret entre en vigueur 
le jour de sa publication au « Bulle- 
tin Officiel du Congo Belge ». 


Donnée à Bruxelles, le 24 juin 1953. 


Wijziging en aanvulling van de van 
van kracht zijnde bepalingen op de 
door het strafgerecht van ambtswege 
uitgesproken straffen. 


BOUDEWIJN, 
KOoNING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 15 Mei 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Volgende bepaling maakt artikel 
85 bis uit van de door het koninklijk 
besluit van 22 December 1934 samen- 
geordende decreten op de rechterlij- 
ke inrichting en de bevoegdheid : 


« Artikel 85 bis. — Aldus ook zal 
» de teruggave altijd van ambtswege 
» worden uitgesproken, welke ook de 
» benadeelde partij weze, wanneer 
» het voorwerp waarop het misdrijf 
» betrekking had, in natura terugge- 
» vonden werd en wanneer er geen 
» betwisting is nopens de eigendom 
» er van. » 


ART. 2. 


De tweede volzin van het tweede 
lid van artikel 15 van het wetboek 
van strafrecht wordt opgeheven. 


ART. 3. 


Dit decreet treedt in werking de 
dag van zijn bekendmaking in het 
« Ambteli]jk Blad van Belgisch-Con- 


go ». 


Gegeven te Brussel, de 24 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet | Verslag van de Koloniale Raad over een 


de décret portant modification de la 
législation concernant la répression du 
faux monnayage. 


Ce projet a été examiné par le Con- 
seil dans sa séance du 17 avril 1953. 


Un membre signale qu'il s’agit 
d’une adaptation des règles en vi- 
gueur dans la Colonie aux recom- 
mandations de la convention inter- 
nationale du 20 avril 1929. C’est là 
une initiative heureuse, mais il est 
a noter que la Belgique n'a, ni au 
moment de la signature de la conven- 
tion, ni lors de sa ratification, stipulé 
que ses dispositions seraient applica- 
bles au Congo. Il serait désirable que 
les autres Départements consultent 
le Ministre des Colonies à propos de 
conventions internationales qui pour- 
raient intéresser nos territoires d’ou- 
tre-mer. 


M. le Ministre répond qu’une telle 
consultation est de pratique constan- 
te. 


Un membre se demande si un dé- 
cret suffit pour rendre une conven- 
tion internationale obligatoire. Il est 
répondu que dans le cas présent, la 
convention n’est pas rendue applica- 
ble à la Colonie. Le décret s'inspire 
de la convention sans intégrer celle- 
ci dans notre législation. 


Un membre fait observer qu'il 
n'est pas prévu que le décret soit 
applicable au Ruanda-Urundi. Il est 
répondu par le représentant de l’Ad- 
ministration qu'il appartiendra au 
Gouverneur Général de décider si le 
décret doit y être mis en vigueur. 


Les articles 116 et 117 sont adoptés 
sans observations. 


De même l’article 118 avec une 
simple modification de forme au pre- 


ontwerp van decreet tot Wijziging van 
de wetgeving tot bestraffing van de 
valsmunteri]. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 17 April 1953. 


Een raadslid wijst er op dat het 
ontwerp er toe strekt de in de Kolo- 
nie geldende regelen aan te passen 
aan de aanbevelingen vervat in de 
internationale overeenkomst van 20 
April 1929. Dit is een goed initiatief. 
Het verdient evenwel opmerking dat 
België, noch bij de ondertekening 
noch bij de bekrachtiging van deze 
overeenkomst, bepaald heeft dat de 
voorschriften er van in Congo toepas- 
selijk zijn. Het is wenselijk dat de 
andere departementen de Minister 
van Kolonien raadplegen omtrent in- 
ternationale  overeenkomsten die 
voor ons overzees gebied van belang 
kunnen zijn. 


De Minister antwoordt dat derge- 
lijke raadpleging tot de vaste gebrui- 
ken behoort. | 


Een raadslid vraagt of een decreet 
volstaat om een internationale over- 
eenkomst verplichtend te maken. Er 
wordt geantwoord dat de overeen- 
komst in onderhavig geval niet toe- 
passelijk wordt gemaakt op de Ko- 
lonie. Het decreet neemt een voor- 
beeld aan de overeenkomst maar 
neemt deze niet op in onze wetge- 
ving. 


Een raadslid merkt op dat het de- 
creet niet toepasselijk is gemaakt op 
Ruanda-Urundi. De vertegenwoordi- 
ger van het Bestuur antwoordt dat 
het de Gouverneur-Generaal vrij 
staat te beslissen of het decreet al- 
daar in werking moet treden. 


De artikelen 116 en 117 worden 
goedgekeurd zonder opmerkingen. 


Hetzelfde geldt voor artikel 118 
met een eenvoudige wijziging naar 
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mier alinéa : « les ont mis ou ont ten- 
te de les mettre en circulation ». 


À l'article 118 bis, un membre es- 
time peu heureuse la formule finale 
« après en avoir vérifié ou fait véri- 
fier les vices », qui prête à discussion 
devant les tribunaux et semble don- 
ner une portée restrictive à l’article. 
Le représentant de l’Administration 
signale que cette expression est re- 
prise à la loi belge. Plusieurs mem- 
bres émettent l’avis que la remise en 
circulation doit être punie dès qu’elle 
a lieu avec connaissance du vice, peu 
importe d’où vient cette connaissance. 
L'expression « avec connaissance » 
qui se trouve déjà à l'article précé- 
dent, est claire et son acceptation est 
fixée par la jurisprudence. Un mem- 
bre signale cependant que dans l’ap- 
plication à l’indigène, il faudra bien 
être prudent et tenir compte de sa 
mentalité. S’il a obtenu légitimement 
ce qu’il considère comme un instru- 
ment de paiement, il estimera qu’il a 
le droit d’en obtenir la contrepartie. 
Le seul fait qu’un commerçant le re- 
fuse ne le convaincra pas de l’exis- 
tence d’un vice. 


L'article est approuvé à l’unanimité 
avec l’amendation suivante : « … les 
ont remis en circulation en connais- 
sance des vices ». 


L'article 119 est adopté sans obser- 
vation. 


A l’article 120 un membre s'étonne 
que les peines ne soient pas indi- 
quées. Il est répondu que ce seront 
les peines prévues pour la tromperie. 


Un membre fait remarquer que 
l’article 120 renvoie à l’article 119. 
Or, celui-ci ne prévoit que les jetons, 
etc. présentant une ressemblance 


oo oo EE EEE 
om 


de vorm in het eerste lid : « en ze in 
omloop brengen of pogen in omloop 
te brengen ». 


Bij artikel 118 bis in fine, gispt een 
raadslid de bewoordingen « na de 
ondeugdelijkheid er van te hebben 
erkend of doen erkennen ». Deze 
minder goede formulering kan voor 
de rechtbanken aanleiding geven tot 
betwisting en geeft het artikel blijk- 
baar een beperkende betekenis. De 
vertegenwoordiger van het Bestuur 
wijst er op dat deze termen ontleend 
zijn aan de Belgische wet. Verschil- 
lende raadsleden menen dat het we- 
der in omloop brengen strafbaar 
moet gesteld worden zodra dit ge- 
schiedt met het besef van de ondeug- 
delijkheid, waarbij het van geen be- 
lang is op welke gronden dit besef 
wordt gevormd. De woorden « met 
zijn weten », die reeds voorkomen 
in het vorig artikel, zijn duideli]k en 
de betekenis er van is in de recht- 
spraak vastgelegd. Een raadslid wijst 
er evenwel op dat bij de toepassing 
op inlanders omzichtigheid moet wor- 
den betracht en dat met hun menta- 
liteit rekening moet worden gehou- 
den. Wanneer hi] op wettelijke wijze 
verkregen heeft wat hij een betaal- 
middel acht meent hij gerechtigd te 
zijn de tegenwaarde daarvan te ver- 
krijgen. Dat een handelaar dit gelds- 
waardig stuk weigert overtuigt hem 
nog niet dat het ondeugdelijk is. 


Het artikel wordt eenparig goed- 
gekeurd met de volgende verbete- 
ring : « Weer in omloop brengt met 
de wetenschäp dat ze ondeugdelijk 
zijn ». 

Artikel 119 wordt zonder opmer- 
kingen goedgekeurd. 


Bij artikel 120 is een raadslid ver- 
wonderd dat de straffen niet zijn 
vermeld. Het antwoord is dat de 
straffen deze zijn die op bedrog zijn 
gesteld. 


Een raadslid merkt op dat artikel 
120 verwijst naar artikel 119. Welnu 
dit laatste maakt alleen gewag van 
penningen, enz, die een gelijkenis 
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« ayant pour but » de faciliter la con- 
fusion. Cela se comprend : le fabri- 
cant, l'émetteur, ne doivent être con- 
damnés que s'ils sont de mauvaise 


foi et celle-ci résultera du but pour- 


suivi Mais l'infraction de l’article 
120 est celle d’avoir remis en paie- 
ment ces jetons, abusant de la crédu- 
lité de celui qui les reçoit. Le texte 
proposé exige que, dès l’origine, le 
jeton ait été fabriqué dans un but de 
tromperie. Peu importe cependant 
quant à la culpabilité de celui qui 
s’en sert, et on met à charge du mi- 
nistère public une preuve qui sera 
souvent difficile à administrer, l’an- 
cien texte, qui exigeait seulement 
que les jetons aient une ressemblance 
de nature à faciliter la tromperie 
était préférable. 


Le Conseil, se ralliant à ces vues, 
modifie comme suit l’article : « … im- 
primés ou formules obtenus par un 
procédé quelconque et présentant 
par leur forme extérieure avec des 
monnaies ou billets au porteur 
ayant cours légal au Congo Belge, 
en Belgique ou à l’étranger, une 
ressemblance de nature à en faci- 
liter l’acceptation en lieu et place 
des valeurs imitées ». 


ÿ 


Ÿ 


ÿ 


ÿ 


ÿ 


> 


LA 


ÿ 


Ÿ 
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Un membre remarque que les arti- 
cles emploient parfois l’expression 
« sont punis » et parfois « seront pu- 
nis ». Dans un but d’uniformité « est 
puni » ou « sont punis » figurera à 
tous les articles. 


Le projet ainsi amendé est approu- 
ve à l’unanimité. 
Bruxelles, le 15 mai 1953. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


vertonen « met het doel » de ver- 
warring te vergemakkelijken. Dit is 
begrijpelijk : hij die de penning ver- 
vaardigt of uitgeeft moet alleen ver- 
oordeeld worden indien hij handelt 
te kwader trouw en deze blijkt uit 
het nagestreefde doel. Artikel 120 
omschrijft evenwel het misdrijf dat 
er in bestaat deze penningen als be- 
taalmiddel af te geven, met misbruik 
van de lichtgelovigheid van de per- 
soon die ze ontvangt. De voorgestel- 
de tekst eist dat de penning van de 
aanvang af vervaardigd werd met 
het doel bedrog te plegen. Dit heefñt 
nochtans weinig belang voor de 
schuld van degene die zich er van 
bedient en nu legt men aan het 
openbaar ministerie de last op het 
bewijs te leveren wat niet zelden vrij 
moeili;k zal zijn. De oude tekst ver- 
diende de voorkeur doordat hij al- 
leen eist dat de penningen een gelij- 
kenis vertonen van dien aard dat ze 
bedrog vergemakkelijkt. 


De Raad verenigt zich met deze 
zienswijze en wijzigt het artikel als 
volgt : « … hetzij drukwerken of for- 
» mulieren volgens welke werkwijze 
» 00k bekomen, welke, door de uit- 
» wendige vorm, met munten of met 
» biljetten aan toonder die in Bel- 
» gisch-Congo, in Belgié of in het 
» buitenland wettelijk gangbaar zijn, 
» een gelijkenis vertonen van dien 
» aard dat ze de aanvaarding er var, 
» in plaats van de nagebootste waar- 
» den vergemakkelijkt ». 


Een raadslid merkt op dat de aan- 
hef van de artikelen nu eens luidt : 
« Sont punis » dan weer « Seront 
punis ». Omvwille van de eenvormig- 
heid zal men in alle artikelen schrij- 
ven « est puni » of « Sont punis ». 


Het aldus verbeterd ontwerp wordt 
eenparig goedgekeurd. 


Brussel, 15 Mei 19583. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


A. SOHIER. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


LS oéstec tre ser  Aainn ennemie. tédA 
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Décret portant modification de la légis- 


lation concernant la répression du 


faux monnayage. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à veni1, SAI.UT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 17 avril 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'intitulé de la section I du titre III 
du livre II du code pénal, ainsi que 
les articles 116, 117, 118, 119 et 120 de 
ce code, sont remplacés par les dispo- 
sitions suivantes : 


« Section I. — De la contrefaçon, de 
» la falsification et de l’imitation 
» des signes monétaires. 


» Article 116. 


» Sont punis d’une servitude péna- 
» le de deux à quinze ans et d’une 
» amende de deux mille à quinze 
» mille francs, ceux qui ont contre- 
» fait ou frauduleusement altéré des 
» monnaies métalliques ayant cours 
» légal au Congo Belge, en Belgique 
» Ou à l'étranger, et ceux qui ont in- 
» troduit ou émis sur le territoire du 
» Congo Belge, des monnaies ainsi 
» contrefaites ou frauduleusement 
» altérées. 


» Article 117. 
» Sont punis d’une servitude péna- 


» le de cinq à vingt ans et d’une 
» amende de cinq mille à vingt mille 


Decreet houdende wijziging van de wet- 
geving tot bestraffing van de valsmun- 
terij. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in de zitting 
van 17 April 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien; 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TÈREN WII] : 


ENIG ARTIKEL. 


Het opschrift van afdeling Ï van 
titel III van boek II van het Wet- 
boek van Strafrecht, alsook de arti- 
kelen 116, 117, 118, 119 en 120 van 
dat wetboek, worden door de hier- 
navolgende bepalingen vervangen : 


Afdeling I — Namaking, verval- 
» sing en nabootsing van geld. 


À 


» Artikel 116. 


» Met strafdienst van twee jaar tot 
» vijftien jaar en met geldboele van 
» twee duizend frank tot vijftien dui- 
» zend frank worden gestraft Zi] die 
» metalen munten welke in Belgisch- 
» Congo, in België of in het buiten- 
» land wettelijk gangbaar zijn, na- 
+» maken of bedrieglijk schenden, en 
» zij die aldus nagemaakte of be- 
» drieglijk geschonden munten op 
» het grondgebied van Belgisch-Con- 
» go invoeren of uitgeven. 


> Artikel 117. 


» Met strafdienst van vijf jaar tot 
» twintig jaar en met geldboete van 


» vijf duizend frank tot twintig dui- 





ÿ 
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francs, ceux qui ont frauduleuse- 
ment contrefait ou falsifié des bil- 
lets au porteur ayant cours légal 
au Congo Belge, en Belgique ou à 
l'étranger, et ceux qui ont introduit 
ou émis au Congo Belge des billets 
ainsi contrefaits ou falsifiés. 


» Article 118. 


» Sont punis d’une servitude péna- 
le d’un mois à trois ans et d’une 
amende de cent à cinq mille francs, 
ceux qui sans être coupables de 
participation, se sont procurés avec 
connaissance, des monnaies métal- 
liques ou des billets au porteur 
visés aux articles 116 et 117 et les 
ont mis ou ont tenté de les mettre 
en circulation. 


» Sont punis d’une servitude péna- 
le de huit jours à un an et d’une 
amende de cent à mille francs, ceux 
qui dans le but de les mettre en 
circulation, ont reçu ou se sont 
procurés des monnaies métalliques 
ou des billets au porteur visés à 
l’article 116 et 117. 


» Article 118 bis. 


» Sont punis d’une servitude péna- 
le de huit jours à un an et d’une 
amende de cent à mille francs ou 
d'une de ces peines seulement, 
ceux qui ayant reçu pour bons des 
monnaies métalliques ou des bil- 
lets au porteur ayant cours légal 
au Congo Belge, en Belgique ou à 
l'étranger, contrefaits ou falsifiés, 
les ont remis en circulation en con- 
naissance des vices. 


» Article 119. 


» Sont punis d’une servitude pé- 
nale d’un an au plus et d’une 
amende ne dépassant pas mille 
francs ou d’une de ces peines seule- 


Y 


ÿ 


zend frank worden gestraft zij die 
biljetten aan toonder welke in Bel- 
gisch-Congo, in Belgié, of in het 
buitenland wettelijk gangbaar zijn, 
bedrieglijk namaken of vervalsen, 
en zij die aldus nagemaakte of ver- 
valste biljetten in Belgisch-Congo 
invoeren of uitgeven. 


» Artikel 118. 


> Met strafdienst van één maand 
tot drie jaar en met geldboete van 
honderd frank tot vijf duizend 
frank, of met een van die straffen 
alleen, worden gestraft zij die zon- 
der schuldig te zijn aan deelneming, 
zich met hun weten, metalen mun- 
ten of biljetten aan toonder in de 
artikelen 116 en 117 bedoeld, aan- 
schaffen en ze in omloop brengen 
of pogen in omloop te brengen. 


» Met strafdienst van acht dagen 
tot één jaar en met geldboete van 
honderd frank tot duizend frank 
worden gestraft zij die metalen 
munten of biljetten aan toonder, in 
de artikelen 116 en 117 bedoeld, 
ontvangen of zich aanschaffen met 
het doel ze in omloop te brengen. 


» Artikel 118 bis. 


» Met strafdienst van acht dagen 
tot één jaar en met geldboete van 
honderd frank tot duizend frank, 
of met een van die straffen alleen, 
worden gestraft zij die nagemaakte 
of vervalste metalen munten of bil- 
jetten aan toonder welke in Bel- 
gisch-Congo, in België of in het 
buitenland wettelijk gangbaar zijn, 
welke zij voor goede hebben ont- 
vangen en Waarvan zij de ondeug- 
delijkheid kennen, weer in omloop 
brengen. 


» Artikel 119. 


» Met strafdienst van ten hoogste 
één jaar en met een geldboete die 
duizend frank niet te boven gaat, 
of met een van die straffen alleen, 


…— — 


— 1031 — 


ment, ceux qui ont fabriqué, dis- 
tribué ou mis en circulation, soit 
des jetons, médailles ou pièces mé- 
talliques, soit des imprimés ou for- 
mules, obtenus par un procédé 
quelconque et présentant par leur 
forme extérieure, avec des mon- 
naies ou billets au porteur ayant 
cours légal au Congo Belge, en Bei- 
gique ou à l'étranger, une ressem- 
blance ayant pour but d’en faciliter 
l’acceptation en lieu et place des 
valeurs imitées. 


» Article 120. 


» Sont punis comme coupables de 
tromperie, ceux qui ont donné ou 
offert en paiement des jetons, mé- 
dailles, pièces métalliques, impri- 
més ou formules, obtenus par un 
procédé quelconque et présentant 
par leur forme extérieure, avec les 
monnaies ou billets au porteur 
ayant cours légal au Congo Belge, 
en Belgique ou à l'étranger, une 
ressemblance de nature à en faci- 
liter l’acceptation en lieu et place 
des valeurs imitées. » 


Donné à Bruxelles, le 24 juin 1953. 


. worden gestraft zij die vervaardi- 


gen, verspreiden of in omloop bren- 
gen hetzij penningen, medailles of 
metalen stukken, hetzij drukwer- 
ken of formulieren volgens welke 
werkwijze ook bekomen, welke, 
door de uitwendige vorm, met 
munten of met biljetten aan toon- 
der die in Belgisch-Congo, in Bel- 
gié of in het buitenland wettelijk 
gangbaar zijn, een gelijkenis ver- 
tonen, met het doel om dezer aan- 
vaarding in de plaats van de nage- 
bootste waarden te vergemakkelij- 
ken. 


» Artikel 120. 


» Als schuldig aan bedrog worden 
gestraft zij die in betaling geven 
of aanbieden, penningen, medail- 
les, metalen stukken, drukwerken 
of formulieren volgens welke 
werkwijze ook bekomen, welke, 
door de uitwendige vorm, met de 


* munten of met de biljetten aan 


toonder die in Belgisch-Congo, in 
Belgié of in het buitenland wette- 
lijk gangbaar zijn, een gelijkenis 
vertonen van dien aard dat zij de 
aanvaarding er van in de plaats 
van de nagebootste waarden ver- 
gemakkelijkt. » 


Gegeven te Brussel, de 24 Juni 


1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


À. DEQUAE. 
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« Société Immobilière Belgo-Africaine » | 


en abrégé « Belgafrica », en anglais 
« Belgo African Land Corporation ». 
— Modifications aux statuts. — Ré- 
duction du capital (1). 


Par arrêté royal du 30 juin 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée : «Société Immobilière Bel- 
go-Africaine » en abrégé « Belgafri- 
ca », en anglais « Belgo African Land 
Corporation » par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 21 mai 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


——_——" CT 


« Société Immobilière Belgo-Africaine 
in ’t kort « Belgafrica », in ’t engel 
« Belgo African Land Corporation » 
— VWijzigingen aan de statuten, 
Vermindering van het maatschappelij 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 30 Juni 
1953 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
de congolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid : 
« Société Immobilière Belgo-Afri- 
caine » in ’t kort « Belgafrica », in ’t 
engels « Belgo African Land Corpo- 
ration » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 21 Mei 1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit rummer. 
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8 avril 1938. —_ A. R. — Membres 
du conseil d'administration de 
l'Université coloniale . 


14 novembre 1947. _ A. R. —_ Uni- 
versité Coloniale — 


2 décembre 1950. —— A. M. — Insti- 
tut universitaire des Territoi- 
res d'Outre-Mer. —_ Examen 
d'entrée. F 


14 décembre 1950. — A. R, — Insti- 
tut universitaire des Territoi- 
res d'Outre-Mer. Grades 

| et diplômes de candidature et 
de licence en sciences colo- 
| niales et administratives . 


3 juin 1953. -- A. R. — Création de 
la Palme à apposer sur le 
ruban des décorations décer- 
nées dans l’ordre de l'Etoile 
Africaine et dans l'Ordre 
Royal du Lion pour faits de 
guerre accomplis pendant la 
période 1940-1945 . 


, 20 juin 1953. — A. M. — Commis- 
| sion des Carburants du Mi- 


nistère des Colonies. — No- 
mination dc let A 
20 juin 1953. — L. — Modification 
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Data 


8& April 1938. — K. B. — Leden van 
de beheerraad der Koloniale 
Hoogeschoo! . ; 


14 November 1947. — K. B. — Ko- 
loniale Hoogeschool . : 


2 December 1950. — M. B. — Uni- 
versitair Inrstituut voor de 
Overzeese Gebieden. In- 
gangsexamen. 


14 December 1950. — K. B. — Uni- 
versitair Instituut voor de 
Overzeese Gebieden. --- Gra- 
den en diploma’s van candi- 
didatuur en van licentie in de 
koloniale en administratieve 
wetenschappen 


So Juni 1953. — IS. B. — Instelling 
van de Palm die zal aange- 
bracht worden op het lint van 
de eretekens, in de orde van 
de Afrikaanse Ster en in de 
Koninklijke Orde van de 
Leeuw toegekend voor oor- 
logsdaden verricht tijdens de 
periode 1940-1945 . 


20 Juni 1953. — M. B. — Commis- 
sie van Brandstoffen van het 
Ministerie van Koloniën. 
Benoeming. 


20 Juni 1953. — W. -- Wijziging 
van de rechtspleging in ver- 
hbreking. RER TE 
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Dates 


27 juin 1953. — A. R. — Ouverture 
de crédits provisoires supplé- 
mentaires au budget des dé- 
penses ordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1953 . 


30 juin 1953. — A. R. — Ouverture 
d'un crédit supplémentaire au 
budget des dépenses extra- 
ordinaires du Congo Fee 
pour l'exercice 1953 . 


830 juin 1953. — A. R. — Modifica- 
tion de l’A. R. du 25 janvier 
1952 fixant le cadre organique 
du personnel de l’Administra- 
tion centrale et des services 
extérieurs du Ministère des 
Colonies 


30 juin 1953. — A. R. — Octroi de 
la personnalité civile à l’as- 
sociation « Yacht-Cluh du 
langanika » . RC 


30 juin 1953. — A. R. — Octroi de 
la personnalité civile à l'as- 
sociation « Communauté Hel- 
lénique de Bunia » . 


8 juillet 1953. — A. R. -— Consor- 
tium Africain ». — Constitu- 
tion 

Abréviations : 


A. M.: Arrêté Ministériel. 
A. KR. : Arrêté Royal. 
L. : Loi. 
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Data 
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27 Juni 1953. — K. B, — Opening 
van bijkomende  voorlopige 
kredieten op de begroting der 
gewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 
1953 hp als 


30 Juni 1953. -- K. B. — Opening 
van een bijkrediet op de be- 
groting der buitengewone uit- 


gaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1953 . 
30 Juni 1953. — K. B. — Wijzi- 


ging van het K. B. van 25 


Januari 1952 houdende vast- 
stelling van het organiek ka- 
der van het personeel van 
het hoofdbestuur en van de 
Buitendiensten van het Mi- 
nisterie van Koloniën 


30 Juni 1953. — K. B. — Verlening 
van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Yacht-Club 
du Tanganika » : 


30 Juni 1953. -- K. B., — Verlening 
van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Communauté 
Hellénique de Bunia » . 


8 Juli 1953. — K. B. « Consortium 
Africain ». — Oprichting . 


Verkortingen : 
K. B. : Koninklijk Besluit. 
M. B. : Ministerieel Besluit. 
W. : Wet. 
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Université Coloniale. 


Par arrêté royal du 8 avril 1938, 
modifiant l’article 3 de l’arrêté royal 
du 4 décembre 1926, le nombre des 
membres du conseil d'administration 
de l’Université coloniale est porté de 
8 à 10. 


Université Coloniale. 


CHARLES, 
PRINCE DE BELGIQUE, 
RÉGENT DU ROYAUME, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 
1926, coordonnant les dispositions re- 
latives à l’Université coloniale, et 
plus spécialement l’article 10; 


Sur la proposition du Ministre des 
Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE If. 


Le Ministre des Colonies peut nom- 
mer un reviseur, qui aura sur toutes 
les opérations comptables de l’établis- 
sement un droit illimité de surveil- 
lance et ae contrôle, sans droit de 
s'immiscer dans la gestion propre- 
ment dite. 


Il sera spécialement chargé d’exa- 
miner les prévisions budgétaires et 
le compte annuel préalablement à 
leur présentation au conseil d’admi- 
nistration. 


Le reviseur pourra prendre con- 
naissance en tout temps des écritures 
de l'établissement, mais sans le dé- 
placement de celles-ci. 


Koloniale Hoogeschool. 


Bij koninklijk besluit van 8 April 
1938, lid 1 uit artikel 3 van het kc- 
ninklijk besluit van 4 December 1926 
wijzigend, is het aantal leden van 
den beheerraad der Koloniale Hooge- 
school van 8 op 10 gebracht. 


Koloniale Universiteit. 


KAREL, 
PRINS VAN BELGIE, 
REGENT VAN HET KONINKRIJK, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
4 December 1926 tot samenordening 
van de bepalingen betreffende de Ko- 
loniale Hogeschool, inzonderheid op 
artikel 10; 


Op de voordracht van de Minister 
van Kolonien, 


W1] HEBBEN BESLOTEN EN WIJ BFSLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 


De Minister van Koloniën kan een 
revisor noemen, die een onbegren:sd 
recht van toezicht en contrôle heeîft 
op alle verrichtingen van de boek- 
houding der inrichting, zorder recht 
zich in het eigenlijke beheer te men- 
gen. 


Hij zal inzonderheid gelast worden 
de begrotingsramingen en de jaar- 
lijkse rekening te onderzoeken, alvo- 
rens zij aan de raad van beheer voor- 
gelegd worden. 


De revisor zal te allen tijde kennis 
mogen nemen van de boeken der in- 
richting, zonder ze echter te verplaat- 
sen. 
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I] fera périodiquement rapport au 
conseil d'administration sur les résul- 
tats de sa mission et en adressera une 
copie au Ministre des Colonies. 


ART. 2. 
Le Ministre des Colonies fixe le 


montant de l'indemnité qui sera ac- 
cordée au reviseur. 


ART. 3. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 novembre 
1947. 


Op gestelde tijden zal hij de raad 
van beheer verslag indienen over de 
uitskomsten zijner opdracht en een 
afschrift aan de Minister van Kolo- 
niën richten. 


ART. 2. 
De Minister van Koloniëén bepaalt 


het bedrag der vergoeding die aan de 
revisor zal toegekend worden. 


ART. 3. 


De Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 Novem- 
ber 1947. 


CHARLES. 


Par le Régent : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Vanwege de Regent : 
De Minister van Kolonién, 


P. WIcNy. 


2 décembre 1950. — Arrêté ministériel. 
institut universitaire des Territoires 
d'Outre-Mer. — Examen d’entrée. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 4 mai 1949 modifiant 
la dénomination de l’Université colo- 
niale de Belgique, à Anvers, et auto- 
risant cette institution à conférer les 
grades et diplômes de candidature et 
de licence en sciences coloniales et 
administratives; 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 
1946 qui porte coordination des dispo- 
sitions légales relatives à l’Université 
coloniale de Belgique, modifié par les 
arrêtés royaux des 22 février 1927 et 
8 avril 1938; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


2 December 1950. — Ministerieel besluit. : 
— Universitair Instituut voor de Over- 


zeese Gebieden. — Ingangsexamen. 


DE MINISYER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 4 Mei 1949 tot 
wijziging van de benaming van de 
Koloniale Hogeschool van Belgié, te 
Antwerpen, en die aan deze instel- 
ling de toelating verleent de graden 
en diploma’s van candidatuur en van 
licentie in de koloniale en adminis- 
tratieve wetenschappen uit te reiken; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
4 December 1926 dat de wetsbepalin- 
gen met betrekking tot de Koloniale 
Hogeschool van Belgié ordent, ge- 
wijzigd door de koninklijke besluiten 
van 22 Februari 1927 en 8 April 1938; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, | 


-— 1037 — 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Pour être admis à l’examen d’en- 
trée à l’Institut universitaire des Ter- 
ritoires d'Outre-Mer, il faut : 


l° être de nationalité belge ou 
luxembourgeoise; 


2° être âgé de 17 ans au moins et 
de 24 ans au plus au moment de l’en- 
trée à l’Institut; 


3° être porteur d'un certificat de 
bonne conduite, vie et mœurs; 


4° avoir subi un examen médical 
préalable. 


ART. 2. 
L'examen d'entrée comporte : 


1° Une épreuve de maturité com- 
prenant : 


le compte-rendu écrit et raisonné 
d’une conférence donnée aux candi- 
dats; 


une conversation sur un sujet de 
culture générale. 


2° Une interrogation portant sur la 
connaissance générale du Congo Bel- 
ge (géographie physique, politique et 
économique et histoire). 


3° Une épreuve sur une des bran- 
ches suivantes, au choix du candidat: 


latin: version, sans dictionnaire, 
d’un texte pouvant faire partie du 
programme de rhétorique; 


mathématiques : suivant le pro- 
gramme de la section (latin-grec, la- 
tin-mathématiques, scientifique ou 
économique) à laquelle ils ont appar- 
tenu (matière de dernière année); 


histoire : a) Les principaux faits de 
l’histoire générale contemporaine. 


oo à 2 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Om toegelaten te worden tot het 
ingangsexamen aan het Universitair 
Instituut voor de Overzeese Gebie- 
den, moet men : 


l° de Belgische of Luxemburgse 
nationaliteit bezitten; 


2° ten minste 17 jaar en ten hoog- 
ste 24 jaar oud zijn bij zijn intrede 
in het Instituut; 


3’ houder zijn van een getuigschrift 
van goed gedrag, leven en zeden; 


4 een voorafgaand geneeskundig 
onderzoek ondergaan hebben. 


ART, 2. 
Het ingangsexamen behelst : 


1° Een maturiteitsproef bestaande 
uit : 


een schriftelijk en beredeneerd 
verslag over een voordracht gehou- 
den voor de candidaten; 


een gesprek over een ontwerp van 
algemene ontwikkeling. 


2° Een ondervraging over de alge- 
mene kennis van Belgisch-Congo 
(natuurkundige, politieke en econo- 
mische aardrijkskunde en geschiede- 
nis). 


3° Een proef over één der volgende 
vakken, naar keuze van de candi- 
daat : 


latijn : vertaling, zonder woorden- 
boek, van een tekst, welke tot het 
programma van de rhetorica kan be- 
horen; 


wiskunde : volgens het programma 
der afdeling (latijn-grieks, latijn- 
wiskunde, wetenschappelijke of ecc- 
nomische) waartoe zij behoorden 
(vak van het laatste jaar); 


geschiedenis : a) De voornaamste 
feiten uit de hedendaagse algemene 
geschiedenis. 
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b) Les principaux faits de l’histoire 
de Belgique. 


c) L'histoire de l'Etat indépendant 
du Congo, jusqu’à la reprise de 1908. 


Pour être admis à suivre les cours, 
les candidats devront avoir obtenu 
dans l’ensemble les 6/10°* des points. 


ART. 3. 


La date de l’examen d'entrée est 
portée à la connaissance des intéres- 
sés par une publication au « Moniteur 
Belge », au début du mois d'août de 
chaque année. 


ART. 4. 


Les candidats doivent adresser leur 
demande par écrit au directeur de 
l’Institut universitaire des Territoires 
d'Outre-Mer, avant le 31 août. 


La demande signale le certificat 
d’études moyennes dont le candidat 
est porteur et la langue dans laquelle 
il désire être interrogé. Elle mention- 
ne, en outre, éventuellement que Île 
candidat sollicite un prêt d’études. 


ART. 5. 


Les membres du jury d'examen 
sont désignés par le conseil d’admi- 
nistration, sur proposition du conseil 
académique. 


Le jury comprend des professeurs 
ou chargés de cours de l'Institut et 
des professeurs de l’enseignement 
moyen; ces derniers membres sont 
pris en nombre égal parmi les pro- 
fesseurs de l’enseignement moyen of- 
ficiel et parmi les professeurs de l’en- 
seignement moyen libre. 


Il est présidé par le directeur de 
l'Institut ou, à son défaut, par un 
professeur ou chargé de cours de 
l’Institut, désigné par le conseil d’ad- 
ministration, 


b) De voornaamste feiten uit de 
geschiedenis van België. 


c) De geschiedenis van de Onaf- 
hankelijke Congostaat, tot de overns- 
me van 1908. 


Om tot de leergangen toegelaten te 
worden, moeten de candidaten over 
het geheel 6/10° der punten behaald 
hebben. 


ART. 3. 


De datum van het ingangsexamen 
wordt de belanghebbenden ter ken- 
nis gebracht door een bericht in het 
« Belgisch Staatsblad », bij het begin 
van de maand Augustus van elk jaar. 


ART. 4. 


De candidaten moeten schriftelijk 
hun aanvraag voor 31 Augustus in- 
dienen bij de directeur van het Uni- 
versitair Instituut voor de Overzeese 
Gebieden. 


De aanvraag vermeldt het getuig- 
schrift van middelbare studien waar- 
van de candidaat houder is en van 
de taal waarin hij wenst ondervraagd 


te worden. In voorkomend geval ver- 
meldt zij tevens dat de candidaat een 


studiebeurs aanvraagt. 


ART. 5. 


De leden van de examencommissie 
worden aangewezen door de raad van 
beheer, op voorstel van de acade- 
mische raad. 


De commissie is samengesteld uit 
professoren of docenten aan:het Insti- 
tuut en uit leraars van het middel- 
baar onderwijs; van deze laatste le- 
den wordt een gelijk aantal genomen 
onder de leraars van. het officieel 


middelbaar onderwijs en onder de , 


leraars van het vri) ACC PSE on- 
derwiJs., 


Zi] wordt voorgezeten ne de di- 
recteur van het Instituut of, bij zijn 


ontstentenis, door een professor of : 
docent van het Instituut,' door de | 


raad van beheer aangewezen. 


-_— CR DD RUA ET D - 0: D'4\ 
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ART. 6. 


Sur proposition du conseil d’admi- 
nistration, le Ministre des Colonies 


‘ fixe annuellement le droit d’inscrip- 


tion à l'examen. 


ART. 7. 


L'arrêté ministériel du 23 novem- 
bre 1937 qui est relatif au program- 
me des cours et aux conditions d’ad- 
mission à l’Université coloniale, est 
abrogé. 


Bruxelles, le 2 décembre 1950. 


ART. 6. 


Op voorstel van de raad van be- 
heer, stelt de Minister van Kolonién 
jaarlijks het bedrag van het inschrij- 
vingsrecht voor het examen vast. 


ART. 7. 


Het ministerieel besluit van 23 No- 
vember 1937 dat betrekking heeït op 
het programma der cursussen en op 
de voorwaarden van toelating tot de 
Koloniale Hogeschool, wordt opgehe- 
ven. 


Brussel, de 2 December 1950. 


A. DEQUAE. 


14 décembre 1950. — Arrêté royal. — 
Institut universitaire des territoires 
d'outre-mer. — Grades et diplômes de 
candidature et de licence en sciences 
coloniales et administratives. 


BAUDOUIN. 
PRINCE ROYAL, 


exerçant les pouvoirs constitutionnels du 
Roi, 


À tous. présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 4 mai 1949 modifiant 
la dénomination de l’université colo- 
niale de Belgique, à Anvers, et auto- 
risant cette institution à conférer les 
grades et diplômes de candidature et 
de licence en sciences coloniales et 
administratives; 


à À og 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 


1926 qui porte coordination des dis- 


positions légales relatives à l’Univer- 
sité coloniale de Belgique, modifié 
par les arrêtés royaux des 22 février 
1927 et 8 avril 1938; 


14 December 1950. — Koninklijk besluit. 
— Universitair Instituut voor de Over- 
zeeSe Gebieden. — Graden en diplo- 
ma’s van candidatuur en van licentie 
in de koloniale en administratieve we- 
tenschappen. 


at 


BOUDEWITN, 
KONINKLIJKE PRINS, 


die de grondwettelijke macht van de 
Koning uitoefent. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko 
renden, HEïr. 


Gelet op de wet van 4 Mei 1949 tot 
wijziging van de benaming van de 
Koloniale Hogeschool var België, te 
Antwerpen, en die aan: deze instel- 


| ling de toelating verleent de graden 


en diploma’s van candidatuur en van 
licentie in de koloniale en adminis- 
tieve wetenschappen uit te reiken; 


Gelet op het koninklijk besluit van 


4 December 1926 dat de wetsbepalin- 


gen met betrekking tot de Koloniale 
Hogesthool van België ordent, ge- 
wijzigd bij de koninklijke besluiten 
van 22 Februari 1927 en 8 April 1933: 
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Vu l'avis du. Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ LT ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Les études à l’Institut universitaire 
des territoires d'outre-mer compren- 
nent deux cycles dont le premier se 
termine par la délivrance du grade 
de candidat en sciences coloniales et 
administratives, le second, par la dé- 
livrance du grade de licencié en 
sciences coloniales et administratives. 


ART. 2. 


Le programme des études du pre- 
mier cycle d'enseignement comprend 
les branches suivantes, réparties en 
deux années d’études : 


Première année. 
1° Psychologie. 


2° Histoire de la langue et de la 
littérature françaises ou néerlandai- 
ses, suivant le régime linguistique 
de la section. 


3° Histoire de la civilisation euro- 
péenne. 


4 Notions de critique historique. 


5” Introduction à l’ethnologie et à 
l’ethnographie. 


6” Géographie économique généra- 
le et coloniale. 


7° Géographie physique. 


8 Notions de biologie humaine et 
animale. 


9° Notions de biologie végétale. 


10° Droit naturel. 





| 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


W1J HEBBEN BESLOTEN EN WI} BESLUI- 
TEN : 


ARTIKEL I. 


De studién aan het Universitair 
Instituut voor dè Overzeese Gebie- 
den omvatten twee cyclussen, waar- 
van de eerste eindigt met het verie- 
nen van de graad van candidaat in 
de koloniale en administratieve we- 
tenschappen, de tweede met het ver- 
lenen van de graad van licentiaat iu 
de koloniale en administratieve we- 
tenschappen. 


ART. 2. 


Het leerplan van de eerste onder- 
wijscyclus omvat de volgende vak- 
ken, verdeeld over twee studiejaren : 


Eerste jaar. 
1° Zielkunde. 


2° Geschiedenis van de Nederland- 
se of de Franse taal en letterkunde, 
volgens het taalstelsel der afdeling. 


3° Geschiedenis van de ÆEuropese 
beschaving. 


4 Begrippen van historische kri- 
tiek. 


5” Inleiding tot de ethnologie en de 
ethnographie. 


6” Algemene economische en kolo- 
niale aardrijkskunde. 


7° Natuurlijke aardrijkskunde. 


8” Begrippen van menselijke en 
dierlijke biologie. 


9° Begrippen van plantkundige bio- 
logie. | 


10° Natuurrecht. 


TE OT SR SR TRI ET à — 
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11° Encyclopédie du droit. 
12° Linguistique africaine. 


13° Langue anglaise. 


Deuxième année. 
l° Logique et méthodologie. 
2° Droit constitutionnel belge. 


3” Droit administratif (partie géné- 
rale). 


4 Sociologie générale. 


5° Introduction aux principales lit- 
tératures modernes. 


6° Principes généraux de droit et 
notions de droit civil. 


7" Linguistique bantoue. 
8 Ethnographie du Congo Belge. 


9° Eléments de technologie géné- 
rale. 


10° Economie politique. 


11° Histoire de la formation des 
empires coloniaux, y compris l’his- 
toire du Congo Belge. 


12° Agriculture générale. 


13° Langue anglaise. 


ART. 3. 


Le programme des études du deu- 
xième cycle d'enseignement com- 
prend les branches suivantes, répar- 
ties en deux années d’études : 


Première année. 


1° Principes de droit international 
public et de droit international privé. 


2 Droit administratif (partie spé- 
ciale). 


3° Histoire de Belgique. 


4 Histoire des institutions admi- 
nistratives de la Belgique. 


5° Histoire parlementaire et légis- 
lative de la Belgique. 


11° Encyclopedie van het recht. 
12° Afrikaanse linguistiek. 


13” Engelse taal. 


Tweede jaar. 
1° Logica en methodeleer. 
2° Belgisch grondwettelijk recht. 


3° Administratief recht (algemeen 
gedeelte). 


4 Algemene sociologie. 


5° Inleiding tot de voornaamste 
moderne letterkunden. 


6° Algemene rechtsbeginselen en 
begrippen van het burgerlijk recht. 


7° Bantoe linguistiek. 
8 Ethnografie van Belgisch-Congo. 


9° Elementen van algemene tech- 
nologie. 


10° Staathuishoudkunde. 


11° Geschiedenis van het ontstaan 
der koloniale rijken, met inbegrip 
van de geschiedenis van Belgisch- 
Congo. 


12° Algemene landbouwkunde. 


13” Engelse taal. 
ART. 3. 


Het leerplan van de tweede onder- 
wijscyclus omvat de volgende vak- 
ken, verdeeld over twee studiejaren : 


Eerste jaar. 


1° Beginselen van het internatio- 
naal publiekrecht en van het inter- 
nationaal privaatrecht. 


2° Administratief recht (bijzonder 
gedeelte). | 


3° Geschiedenis van België. 


4 Geschiedenis van de Belgische 
bestuursinstellingen. 


5° Geschiedenis van parlement en 
wetgeving in Belgié. 
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6” Institutions indigènes. 


7° Législation sociale du. Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


8” Etude approfondie de la Charte 
coloniale. 


9° Droit pénal congolais. 
10° Langue lingala. 
11° Langue swahili. 


12° Géographie économique de 
l'Afrique (1° partie). 


13° Zoologie de l'Afrique. 


14" Economie politique (matières 
spéciales). 


15° Comptabilité administrative du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


16” Cartographie. 


Deuxième année. 
1° Organisation judiciaire du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi. 
2° Droit coutumier et séminaires. 


3° Exercices de droit pénal et de 
dactyloscopie. 


4° Principes de politique indigène 
et séminaires. 


5° Notions de droit public comparé. 
6° Droit public colonial comparé. 


7° Examen critique des théories 
générales de la colonisation. 


8° Finances publiques. 


9° Régimes financier, douanier et 
fiscal de la colonie. 


10° Eléments de médecine et d’hy- 
giène tropicale. : 


LA 


11° Régime économique du Congo 
Belge. 


12° Géographie économique de 
l'Afrique (2° partie). 


, van ÂAfrika (2° deel). 


6° Inlandse instellingen. 


7° Sociale wetgeving van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


8 Grondige studie van het Kolo- 


niaal Handvest. 
9° Congolees strafrecht. 
10° Lingala taal. 
11° Swahili taal. 


12° Economische 
van Afrika (1° deel). 


13° Dierkunde van Afrika. 


14° Staathuishoudkunde (bijzonde- 
re vakken). 


aardrijkskunde 


15° Administratieve comptabiliteit 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di. 


16° Cartografie. 


Tweede jaar. 


1° Rechterlijke inrichting van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 


2° Gewoonterecht en seminaries. 


3° Oefeningen in het strafrecht en : 


in de dactyloscopie. 


4’ Beginselen van de inlandse poli- 
tiek en seminaries. 


5° Begrippen van vergelijkend pu- 
bliek recht. 


6° Vergelijkend koloniaal publiek 
recht. 


7° Critisch onderzoek van de alge- 


mene kolonisatie-theorien. 


8 Openbare financien. 


9° Financieel, tol- en belastingstel- : 


sel van de kolonie. 


10° Elementen van tropische ge- 


neeskunde en hygiêne. 


11° Economisch stelsel van Bel- 
gisch-Congo. 


12° Economische 


aardrijkskunde 


— 1043 — 


13° Statistique et régime des trans- : 
ports et des communications. 


14° Langue lingala. 
15° Langue swahili. 


16° Notions d'agriculture tropicale 
(1" partie). 


17° Notions d'agriculture tropicale 
(2 partie). 


Les étudiants devront, à la fin de 
cette année, défendre oralement un 
mémoire original et accepté par le 
jury, dont la composition est fixée 
par le Ministre des Colonies, sur pro- 
position du conseil d'administration. 


ls 
ART. 4. 


L'enseignement comprend en ou- 
tré : 


I. Les cours et travaux pratiques 
suivants : 


a) travaux de poste et de brousse 
qui font l’objet de l’examen prévu à 
la fin de la seconde année de licence: 


b) technique automobile; 


c) éducation physique. 


II. Des cours et conférences portant 
notamment sur : 


a) l'étude approfondie de la deu- 
xième langue nationale qui fait l’ob- 
jet de l’examen prévu à la fin de la 
seconde année de candidature; 


b) l’histoire de l’évangélisation 
chrétienne; | F 


c) l’organisction de la force publi- 
que; 


d) la préhistoire; JE 


e) des problèmes actuéls’de l’admi- 
nistration indigène. 
‘.4 


L'assistance aux cours, travaux 


pratiques :et conerences est obliga- 


toire. 


| 13" Statistiek en stelsel van het 
| vervoer en van de verkeersmiddelen. 
| | 

| 


14° Lingala taal. 
15° Swahili taal. 


16” Begrippen van tropische land- 
bouwkunde (1° deel). 


17° Begrippen van tropische land- 
bouwkunde (2° deel). 


De studenten moeten op het einde 
van dit jaar een oorspronkelijke en 
door de examencommissie aanvaarde 
verhandeling mondeling verdedigen. 
De Minister van Kolonien bepaalt de 
samenstelling van die commissie, op 
voordracht van de raad van beheer. 


ART. 4. 


Het onderwijs omvat bovendien : 


I. Volgende leergangen en prac- 
tische werken : 


a) post- en broussewerken, die het 
voorwerp zijn van het examen op 
het einde van het tweede jaar van 
het licentiaat; 


b) autotechniek; 


c) lichamelijke opvoeding. 


II. Leergangen en lezingen, hande- 
lend namelijk over : 


a) de grondige studie van de twee- 
de landstaal, die het voorwerp is van 
het examen op het einde van het 
tweede jaar van de candidatuur; 


b) de géscliiedenis van dé christe- 
lijke evangelisatie; 4 


 c) de 


inrichting van de Weer- 
macht; | 


d) de præhistorie;, 


e) actuele NRSERRIEREN van ‘het 
inlands bestuur. ; 

un. 

Het bijwonen der leergangen, prac- 

tische werken en FAREER is ver- 
| plicht. ï 
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ART. 5. 


Le premier cycle d'enseignement 
comprend une section de régime lin- 
guistique français et une section de 
régime linguistique néerlandais. 


Le second cycle d'enseignement ne 
comprend qu'une section dans la- 
quelle certains cours sont enseignées 
en français, d’autres en néerlandais, 
suivant décision du Ministre des Co- 
lonies. 


ART, 6. 


L'examen pour le grade de candi- 
dat en sciences coloniales et adminis- 
tratives porte sur les matières re- 
prises à-l’article 2 ainsi que sur la 
connaissance approfondie de la de:- 
xiême langue nationale. Il fait l’objet 
de deux épreuves à un an d'intervalle 
au moins et organisées à la fin de cha- 
que année d’études. 


ART. 7. 


L'examen pour le grade de licencié 
en sciences coloniales et administra- 
tives porte sur les matières reprises 
à l’article 3 ainsi que sur les travaux 
de poste et de brousse. Il fait l’objet 
de deux épreuves à un an d'intervalle 
au moins et organisées à la fin de cha- 
que année d’études. 


ART. &. 


Les candidats en sciences coloniales 
et administratives ne sont admis à la 
première épreuve du grade de licen- 
cié qu'après une année au moins. 


ART. O. 


À l'issue de chacune des années de 
candidature et de licence, les étu- 
diants devront obtenir les 6/10 des 
points à l'examen de passage ou de 
fin d’études. Les étudiants n'ayant 
pas réussi les épreuves de fin d’année 
sont autorisés à se représenter à deux 
sessions ultérieures d'examens. 


ART. 5. 


De eerste onderwijscyclus omvat 
een afdeling met Nederlands taalstel- 
sel en een afdeling met Frans taal- 
stelsel. 


De tweede onderwijscyclus omvat 
één afdeling waarin sommige leer- 
gangen in de Nederlandse, andere in 
de Franse taal gegeven worden, vol- 
gens beslissing van de Minister van 
Kolonién. | 


ART. 6. 


Het examen voor de graad van can- 
didaat in de koloniale en administra- 
tieve wetenschappen gaat over de 
vakken aangegeven in artikel 2, als- 
mede over de grondige kennis van de 
tweede landstaal. Het is het voor- 
werp van twee proeven met een tus- 
sentijd van ten minste één jaar en 
ingericht op het einde van elk studie- 
jaar. 


ART. 7. 


Het examen voor de graad van li- 
centiaat in de koloniale en adminis- 
tratieve wetenschappen gaat over de 
vakken aangegeven in artikel 3 als- 
mede over de post- en broussewer- 
ken. Het is het voorwerp van twee 
proeven met een tussentijd van ten 
minste één jaar en ingericht op het 
einde van elk studiejaar. 


ART. 8. 


Tot de eerste proef voor de graad 
van licentiaat worden de candidaten 
in de koloniale en administratieve 
wetenschappen slechts na ten minste 
één jaar toegelaten. 


ART. O0. 


Op het einde van elk jaar candida- 
tuur en licentiaat, moeten de studen- 
ten 6/10 der punten behalen bij het 
overgangs- of eindexamen. De stu- 
denten die voor de examens op het 
einde van het jaar niet geslaagd zijn, 
mogen zich nog op twee latere exa- 
menzittingen aanmelden. 


p———…. - 
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Il y a par an deux sessions d’exa- 
mens. 


ART. IO. 


Les examens ont lieu devant un 
jury composé du président du conseil 
académique, ou, à son défaut, du di- 
recteur de l'institut, qui en assumer 
la présidence, des professeurs et char- 
gés de cours qui ont enseigné les ma- 
tières comprises dans l'examen et 
d’un secrétaire, désigné par le conseil 
académique. 


Si ce secrétaire ne fait pas partie 
du corps enseignant, il n’a pas voix 
délibérative. 


ART. Il. 


Les certificats et diplômes de can- 
didat et de licencié en sciences colo- 
niales et administratives sont rédigés 
conformément aux modèles qui se- 
ront arrêtés par le Ministre des Co- 
lonies. 


Ils constatent notamment que le 
récipiendaire a subi l'examen d’une 
manière satisfaisante, avec distinc- 
tion, avec grande distinction ou avec 
la plus grande distinction. 


ART. I2. 


Ceux qui, après l’entrée en vigueur 
de la loi du 4 mai 1949 et avant l’en- 
trée en vigueur du présent arrêté, 
ont achevé les deux premières ou les 
quatre années d’études à l'institut 
universitaire des territoires d'outre- 
mer et qui justifieront avoir subi 
avec succès, dans les conditions pré- 
vues, les examens dans toutes les ma- 
tières exigées respectivement par les 
articles 6 et 7 du présent arrêté pour 
les grades, soit de candidat, soit de li- 
cencie en sciences coloniales et admi- 
nistratives, pourront recevoir les di- 
plômes de ces grades. 


leder jaar hebben twee examenzit- 
tingen plaats. 


ART. 10. 


De examens hebben plaats voor 
een examencommissie bestaande uit 
de voorzitter van de academische 
raad of, bij diens ontstentenis, de di- 
recteur van het instituut, die voorzit, 
uit professoren en docenten die de 
vakken waarover het examen gaat 
onderwezen hebben, en uit een secre- 
taris, door de academische raad aan- 
gewezen. 


Indien deze secretaris geen deel 
uitmaakt van het onderwijzend 
korps, is hij niet stemgerechtigd. 


ART. II. 


De certificaten en diploma’s van 
candidaat en van licentiaat in de ko- 
loniale en administratieve weten- 
schappen worden opgesteld overeen- 
komstig de modellen die door de Mi- 
nister van Koloniën zullen vastge- 
steld worden. 


Zij vermelden onder meer dat de 
examinandus op voldoende wijze, 
met onderscheiding, met grote on- 
derscheiding of met de grootste on- 
derscheïiding het examen heeft afge- 
legd. 


ART. I2. 


Zij die, na de inwerkingtreding van 
de wet van 4 Mei 1949 en voôr de in- 
werkingtreding van dit besluit, de 
eerste iwee of de vier studiejaren 
aan het Universitair Instituut voor de 
Overzeese Gebieden hebben doorge- 
maakt, en die doen blijken dat 21], 
onder de gestelde voorwaarden, zijn 
geslaagd voor de examens in al de 
vakken onderscheidenlijk vereist in 
de artikelen 6 en 7 van dit besluit, 
voor de graden hetzij van candidaat, 
hetzij van licentiaat in de koloniale 
en administratieve wetenschappen, 
kunnen de diploma’s van die graden 
ontvangen. 
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ART. 13. 


Pour les années académiques anté- 
rieures à 1950-1951, le programme des 
études prévu à l’article 2 ne com- 
prend pas le droit naturel. 


ART. I4. 


Pour les années académiques anté- 
rieures à 1950-1951, le programme 
des études prévu à l’article 3 ne com- 
prend pas l’histoire de Belgique, ïa 
législation sociale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi et les exercices de 
droit pénal et de dactyloscopie. 


ART. IS. 


$ 1°. — L'article 15, alinéa 1* de 
l’arrêté royal du 4 décembre 1926 est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Le Ministre des Colonies fixe an- 
nuellement le nombre maximum 
d'étudiants qui, à la fin de leurs étu- 
des, seront admis au service de la 
colonie. Ces étudiants sont désignés 
dans l’ordre du classement obtenu 
lors des examens à la fin de la pre- 
mière année de candidature. » 


$ 2. — Le dernier alinéa EE même 
article est abrogé. 


ART. 16. 


Le Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 14 décembre 
1950, 


É ! 
24 


ART. 13. 


Wat de academische jaren voor 
1950-1951 betreft, omvat het in arti- 
kel 2 aangegeven leerplan niet het 
natuurrecht. 


ART. I4. 


Wat de academische jaren voor 
1950-1951 betreft, omvat het in arti- 
kel 3 aangegeven leerplan niet de 
geschiedenis van Belgié, de sociale 
wetgeving van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, en de oefeningen in 
het strafrecht en in de dactyloscopie. 


ART. IS. 


$ 1. — Artikel 15, eerste lid, van 
het koninklijk besluit van 4 Decem- 
ber 1926, wordt door de volgende be- 
paling vervangen : 


« De Minister van Kolonién bepaalt 
jaarlijks het maximum getal studen- 
ten die op het einde van hun studién 
in dienst van de kolonie zullen ge- 
nomen worden. Die studenten wor- 
den aangewezen volgens de rangorde 


bekomen in de examens op het einde : 


van het eerste jaar candidatuur. » 


$ 2. — Het laatste lid van hetzelfde 
artikel wordt opgeheven. 


ART. 16. 


De Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 14 Decem- 
ber 1950. 


BAUDOUIN 


Par le Prince royal : 
Le Ministre des Colonies, 


Vanwege de Koninklijke Prins : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Commission des Carburants du Minis- 
tère des Colonies. — Nomination. 


LE MiNISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 1° avril. 1935, 
instituant une commission ayant pour 
objet l'étude de la production et de 
l’utilisation de carburants extraits 
des produits du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, et particulièrement 
l’article 2 de cet arrêté royal; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 mars 
1947, nommant M. DE GRAUVWE, F, 
membre de la Commission; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


M. FEYTMANS, G., Inspecteur gé- 
néral ff. d’Inspecteur royal des Cols- 
nies, est nommé membre de la Com- 


mission précitée, en remplacement de 
M. DE GRAUVWE, décédé. 


ART. 2. 


L’Administrateur général des Co- 
lonies est chargé de l'exécution du 
présent arrêté. 


Bruxelies, le 20 juin 1953. 
] 


Commissie van Brandstoffen van het 
Ministerie van Koloniën. - Benoeming. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gezien het koninklijk besluit van 
1 April 1935, houdende instelling van 
een Commissie welke de bestudering 
en de benuttiging der uit de produc- 
ten van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi getrokken motorbrandstoffen 
voor doel heeft, en inzonderheid arti- 
kel 2 uit dit koninklijk besluit; 


Gezien het ministerieel besluit van 
17 Maart 1947, waardoor de H. DE 
GRAUVWE, F., tot lid van de Commis- 
sie benoemd werd; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De H. FEYTMANS, G., inspecteur- 
generaal wd. Koninklijk [Inspecteur 
van Koloniën, wordt benoemd tot lid 
van voormelde Commissie, in ver- 
vanging van de H. DE GRAUVWE, 
overleden. 


ART. 2. 
De Administrateur-generaal van 


Kolonién is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 20 Juni 1955. 


A. DEQUAE. 


— 1048 — 


Arrêté royal du 27 juin 1953, ouvrant 
des crédits provisoires supplémentaires 
au budget des dépenses ordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1953. 


——— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu Nos arrêtés des 27 décembre 
1952 et 27 mars 1953, ouvrant au Mi- 
nistère des Colonies des crédits pro- 
visoires pour faire face aux besoins 
des services du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour les deux pre- 
miers trimestres 1953; 


Considérant qu’en raison de diver- 
ses circonstances les Chambres légis- 
latives ne pourront voter le projet 
de budget ordinaire du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi pour 1953 avant 
la fin du mois courant, époque à la- 
quelle les crédits provisoires ouverts 
par Nos arrêtés précités seront épui- 
sés; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRYTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est ouvert au Ministère des Co- 
lonies : 


a) pour le Gouvernement du Congo 
Belge des crédits provisoires sup- 
plémentaires à concurrence de un 


Koninklijk besluit van 27 Juni 1953, 
waarbij bijkomende voorlopige kre- 
dieten geopend worden op de begro- 
ting der gewone uitgaven van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstijaar 1953. 


— 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, HEIL. 


Gezien artikel 12 uit de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gezien de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ru- 
anda-Urundi; 


Gezien Onze besluiten van 27 De- 
cember 1952 en 27 Maart 1953, waar- 
bij aan het Ministerie van Koloniën 
voorlopige kredieten geopend werden 
om het hoofd te bieden aan de nood- 
wendigheden der diensten van Bei- 


gisch-Congo en van Ruanda-Urundi : 
voor de eerste twee kwartalen 1953; | 


Overwegende dat, 
scheidene omstandigheden de Wet- 
gevende. Kamers het ontwerp van 
gewone begroting van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi voor 1953 
niet zullen kunnen stemmen voir het 
einde dezer maand, tijdperk waarop 
de bij Onze vermelde besluiten ge- 
opende kredieten zullen uitgeput 
Zi]n; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 
WiJ : 


ARTIKEL I. 


Worden aan het Ministerie van : 


Kolonién geopend : 


HEBRBEN WIijJ BESLOTEN EN BESLUITEN ; 


wegens ver- : 


Lo pDre © VU PP EE ee. 7 men. ee ne me 0e 


VV, mais e- 


a) voor het Gouvernement van Bel- : 
gisch-Congo bijkomende voorlopi- 
ge kredieten tot een beloop van . 
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milliard neuf cent vingt-sept 
millions cent quarante - neuf 
mille deux cent cinquante francs 
(1.927.149.250 francs); 


b) pour le Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi, des cré- 
dits provisoires supplémentaires 
à concurrence de cent soixante et 
un millions cinq cents francs 
(161.000.500 francs): crédits à va- 
loir sur les dépenses ordinaires 
inscrites aux tableaux II et V des 
budgets du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 
1953. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 juin 1953. 


l'exécution du présent 


een milliard negenhonderd zeven 
en twintig millioen honderd negen 
en veertig duizend tweehonderd 
vijftig frank (1.927.149.250 frank); 


b) voor het Vice-Gouvernement Ge- 
neraal Ruanda-Urundi, bijkomen- 
de voorlôpige kredieten tot een 
beloop van honderd één en zes- 
tig millioen vijfhonderd frank 
(161.000.500 frank); kredieten in 
mindering op de gewone uitgaven 
aangeduid in de tabellen II en V 
der begrotingen van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniëén wordt 
gelast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 Juni 
19583. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién. 


A. DEQUAE 


Arrêté royal du 30 juin 1953 ouvrant un ! Koninklijk besluit van 30 Juni 


crédit supplémentaire de 88.000.000 de 
francs au budget des dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1953. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant qu’il convient de pour- 
suivre les travaux de construction du 
tronçon Kabalo-Kabongo du chemin 
de fer Kamina-Kabalo; 


1953 
waarbij een bijkrediet van 88.000.006 
frank geopend wordt op de begroting 
der buitengewone uitgaven van bBel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1953. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeka- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past de wer- 


| ken voor het aanleggen van het vak 


Kabalo-Kabongo van de spoorweg 
Karmina-Kabalo voort te zetten; 
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Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1953 (tableau I) 
un crédit supplémentaire de qua- 
tre vingt-huit millions de francs 
(88.000.000 francs), désigné comme 
suit : 


Article 11. — Transports par rail. 
— Construction du chemin de fer 
Kamina-Kabalo. — Tronçon Kabalo- 
Kabongo. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront 
couvertes par les ressources extraor- 
dinaires du Trésor du Congo Belge 
de l'exercice 1953. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 juin 1955. 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii} : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) worät 
een bijkrediet geopend van acht en 
tachtig millioen frank (88.000.000 
frank). aangeduid als volgt : 


Artikel 11. — Vervoer per spoor. 
— Aanleggen van de spoorweg Ka- 
mina-Kabalo. — Vak Kabalo-Kaborn- 


go. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone  geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1953 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


CR RE RES : > © UD To 
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« Consortium Africain » en abrégé 
« Conafîfrica ». — Constitution (1). 


—_— 


Par arrêté royal du 8 juillet 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à respon- 
sabilité limitée, dénommée : « Con- 
sortium Africain » en abrégé « Con- 
africa » dont le siège social est établi 
à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


30 juin 1953. — Arrêté royal modifiant 
l'arrêté royal du 25 janvier 1952 fixant 
le cadre organique du personnel de 
l'administration centrale et des ser- 
vices extérieurs du Ministère des Co- 
lonies. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 66 (alinéa 2) de la 
Constitution; 


Vu l’arrêté royal du 25 janvier 1952 
fixant le cadre organique du person- 
nel de l’administration centrale et 
des services extérieurs du Ministère 
des Colonies; 


Vu l'avis du Comité départemental 
de consultation syndicale; 


Vu l'accord du Comité du Budget, 
donné le 11 mai 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


(1) Voir annexe I du présent fascicule. 1: 


« Consortium Africain » in ’t kort « Con- 
africa ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 8 Jui 
1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de congolese vennootschap on 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid, genaamd: « Consortium 
Africain » in ’t kort « Conafrica » 
waarvan de maatschappelijke' zetel 
te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


30 Juni 1953. — Koninklijk besluit tot 
wijziging van het Kkoninklijk besluit 
van 25 Januari 1952 houdende vast- 
stelling van het organiek kader van 
het personeel van het hoofdbestuur en 
van de buitendiensten van het Minis- 
terie van Koloniën. 


— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 66 (2° alinea) van 
de Grondwet; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
25 Januari 1952 tot vaststelling van 
het organiek kader van het hoofdbe- 
stuur en van de buitendiensten van 
het Ministerie van Kolonien; 


Gelet op het advies van de Depar- 
tementale syndicale raad van advies; 


Gelet op het akkoord van het Be- 
grotingscomité van 11 Mei 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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ARTICLE I. 


Les emplois d'ingénieur principal 
figurant au cadre organique de l’ad- 
ministration centrale du Ministère 
des Colonies sous les rubriques : 


3"c Direction Générale : Domaine et 
cadastre. Travaux publics et com- 
munications. Approvisionnements. 


1" Direction : Domaine et cadastre. 
3. Mines et géologie. 


2m Direction: Energie, industrie, 
travaux publics, communications. 


2. Urbanisme. Bâtiments civils. 
Routes et chemins de fer. Aéro- 
dromes. Voies navigables, 


sont remplacés par des emplois d’in- 
génieur-principal chef de service. 


ART. 2. 


Le cadre du service de la traduc- 
tion de l’administration centrale du 
Ministère des Colonies figurant sous 
la rubrique : 


6° Direction Générale : Services ad- 
ministratifs, 


est fixé comme suit : 
Chef-traducteur 
Traducteur-reviseur 
Traducteur-adjoint 


CO NN 4 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté qui sortira ses effets le 1“ juin 
1953. 


Donné à Bruxelles, le 30 juin 1953. 


ARTIKEL I. 


De betrekkingen van eerstaanwe- 
zend-ingenieur voorkomend in het 
organiek kader van het hoofdbestuur 
van het Ministerie van Kolonién on- 
der de rubriek : 


3° Algemene Directie : Domein en ka- | 


daster. Openbare werken en ver- 
keerswezen. Voorraden. 


l‘'° Directie : Domein en kadaster. 
3. Mijnen en aardkunde. 


2° Directie: Energie, nijverheid, 
openbare werken, verkeerswe- 
zen. 


2. Stedebouw. Burgerlijke ge- 
bouwen. Wegen en spoorwegen. 
Vliegvelden. Waterwegen, 


worden door betrekkingen van eerst- 
aanwezend - ingenieur - diensthoofd 
vervangen. 


ART. 2. 


Het kader van de vertaaldienst 
van het hoofdbestuur van het Minis- 
terie van Kolonién voorkomend on- 
der de rubriek : 


6° Algemene Directie: Administra- 
tieve diensten, 


wordt als volgt vastgesteld : 


Hoofdvertaler 1 
Vertaler-revisor 2 
Adjunct-vertaler 3 
ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit dat op 1 Juni 1953 in werking 
treedt. 


Gegeven te Brussel, de 30 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Le Ministre des Finances. 


De Minister van Financien, 


A.-E. JANSSEN. 


| 
' 
0 


t 
t 
4 
! 
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Arrêté royal créant la Palme à apposer 
sur le ruban des décorations décernées 
dans l'Ordre de l'Etoile Africaine et 
dans l'Ordre Royal du Lion pour faits 


de guerre accomplis pendant la période 


1940-1945. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Voulant honorer particulièrement 
les militaires de la Force Publique, 
qui, à l’occasion des événements de 
la guerre 1940-1945 se sont distingués 
par leur bravoure et leur dévouement 
à la Colonie; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies et de Notre Ministre 
des Affaires Etrangères, 


Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÈTONS : 


ARTICLE I. 


Le ruban des décorations de l’Or- 
dre de l’Etoile Africaine et de l'Ordre 
Royal du Lion accordées pour faits 
de guerre accomplis pendant la pé- 
riode 1940-1945 avec citation à l’ordre 
du jour de la Force Publique sera 
‘orné d’un insigne distinctif, d'argent 
pour les porteurs de la médaille et 
les chevaliers, d’or pour les autres 
grades. 


._ Cet insigne est constitué par une 
palme portant en son milieu le mono- 
gramme du Roi, et conforme au mo- 
dèle ci-annexé. 


Les titulaires de la décoration de 
Grand Officier ou de Commandeur, 
‘avec palme de l’un des Ordres pré- 


oo + oo 
à nt ee © = RS 


Koninklijk besluit tot instelling van de 
Palm die zal aangebracht worden op 
het lint van de eretekens, in de Orde 
van de Afrikaanse Ster en in de Ko- 
ninklijke Orde van de Leeuw toege- 
kend voor oorlogsdaden verricht tij- 
dens de periode 1940-1945. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïIL. 


Willende in het bijzonder de mili- 
tairen van de Weermacht vereren 
die zich ter gelegenheid van de oor- 
logsgebeurtenissen 1940-1945 onder- 
scheiden hebben door hun dapper- 
heid en hun toewijding aan de Kolo- 
nie; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën en van Onze Minis- 
ter van Buitenlandse Zaken, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Het lint van de eretekens der Orde 
van de Afrikaanse Ster en der Ko- 
ninklijke Orde van de Leeuw, die 
werden toegekend voor tijdens de 
periode 1940-1945 gestelde oorlogsda- 
den die op de dagorder van de Weer- 
macht werden vermeld zal versierd 
worden met een ziiveren onderschei- 
dingsteken voor de houders van de 
medaille en voor de ridders en met 
een gouden voor de andere graden. 


Dit onderscheidingsteken bestaat 
uit een palm die in het midden ’s Ko- 
nings monogram draagt en met het 
hierbijgevoegd model overeenstemt. 


De houders van het ereteken van 
Groot-Officier of van Commandeur 
in een van de voornoemde Orden, 
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cités, recevront, outre la plaque ou 
la commanderie, la Croix d’Officier 
accompagnée de l’insigne distinctif. 


L’insigne spécial afférent à une dé- 
coration qui a été conférée pour faits 
de guerre pourra, en cas de promo- 
tion dans un même ordre, être porté 
sur les insignes du nouveau grade. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies et 
Notre Ministre des Affaires Etran- 
gères sont chargés, chacun en ce qui 
le concerne, de l'exécution du présent | 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 3 juin 1953. 


met de palm, zullen benevens de or- 
deplaat of het commandeurslint, het 
kruis van Officier met dit onderschei- 
dingsteken ontvangen. 


Dit bijzonder kenteken verbonden 
aan een ereteken dat wWegens oorlogs- 
daden verleend is, mag, in geval van 
promotie in dezelfde orde, op de ken- 
tekens van de nieuwe graad geplaatst 
worden. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién en 
Onze Minister van Buitenlandse Za- 
ken zijn belast, ieder wat hem be- 
treft, met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 Juni 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Le Ministre des Affaires Etrangères, | 


De Minister van Buitenlandse Zaken, 


P. VAN ZEELAND. 


Octroi de la personnalité civile à l’Asso- 
ciation « Yacht-Cilub du Tanganika ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations scientifiques, re- 
ligieuses et philanthropiques; 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Yacht-Club du Tan- 
ganika ». 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de Wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 De- 
cember 1888 op de wetenschappelij- 
ke, godsdienstige en menslievende 
verenigingen; 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET APRRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée 
à l’association « Yacht-Club du Tan- 
ganika » dont le siège est à Albert- 
ville et qui a pour objet : 


— d'étudier et d'aider à la vulgarisa- 
tion de la science nautique; 


— d'encourager et de développer la 
navigation de plaisance et les 
sports nautiques au Congo Belge; 


de grouper tous ceux qui s’intéres- 
sent à la navigation de plaisance 
et aux sports nautiques, de leur 
procurer toutes facilités de défen- 
dre leurs intérêts communs et de 
développer les sentiments de ca- 
maraderie réciproque, par la fré- 
quente réunion de ses membres 
dans un but d'agrément; 


d’organiser des régates, concours, 
excurs'ons, conférences, fêtes et 
fêtes de charité; 


d’acheter ou louer tout matériel, 
terrains, installations, bâtiments 
et toutes autres dépendances pour 
les hesoins de l’Association et de 
ses membres. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité 
de représentant légal de l’association, 
Monsieur GOOSSENS, Jean, Léon, et 
comme représentants légaux sup- 
pléants, Messieurs WARNIMONT, 
José, STAVROS, Stavrianos et LIM- 
BORG, Achille. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL f. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging «Yacht-Club 
du Tanganika » waarvan de zetel te 
Albertstad gevestigd is en welke tot 
doel heeft : 


— de scheepvaartkunde te bestude- 
ren en bij te dragen tot haar vul- 
garisatie; 


de pleziertochten per boot en de 
watersporten in Belgisch-Congo 
aan te moedigen en uit te breiden: 


al diegenen te groeperen die in 
pleziertochten per boot en in wa- 
tersporten belang stellen, hen alle 
middelen te bezorgen voor de ver- 
dediging van hun gemeenschappe- 
lijke belangen en de wederzijdse 
vriendschappelijke gevoelens te 
ontwikkelen door middel van 
veelvuldige vergaderingen van 
haar leden met het doel zich te 
vermaken; 


roeiwedstrijden, wedstrijden, uit- 
stappen, voordrachten, feesten en 
hefdadigheidsfeesten in te rich- 
ten; 


alle materiaal, gronden, installa- 
ties, gebouwen en alle andere aan- 
horigheden aan te kopen voor de 
noodwendigheden van de vereni- 
ging en van haar leden. 


ART. 2. 


. Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordiger der 
vereniging de Heer GOOSSENS, 
Jean, Léon en als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordigers, de 
Heren WARNIMONT, Jose, STA- 
VROS, Stavrianos en LIMBORG, 
Achille. . 
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ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 juin 1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is 


belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30 Juni 


1953. 
BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 
A. DEQUAE. 


Octroi de la personnalité civile à l’Asso- 
ciation « Communauté Hellénique de 
Bunia ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 


sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée: 


à l’association « Communauté Hellé- 
nique de Bunia » dont le siège est à 
Buniïa et qui a pour objet : 


— favoriser les aspirations et servir 
les besoins intellectuels, spirituels 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Communauté Hellé- 
nique de Bunia ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 De- 
cember 1888 op de godsdienstige, we- 
tenschappelijke en  menslievende 
verenigingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIjJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging «Communau- 
té Hellénique de Bunia » waarvan de 
zetel te Bunia gevestigd is en welke 
tot doel heeft : 


— de aspiraties der Hellenen te be- 
gunstigen en hun intellectuele, 
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et religieux des Hellènes par la 
création d'établissements tels : 
écoles, églises, bibliothèques, salles 
de conférences, concerts et autres 
établissements propres à réaliser 
ce but; 


— l'éducation morale des Hellenes et 
le maintien de leurs traditions na- 
tionales,; 


— la prestation de secours et l’assis- 
tance tant morale que matérielle 
aux Hellènes dans le besoin ou la 
détresse morale; 


— la représentation et la défense des 
intérêts des Hellènes. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité 
de représentant légal de l'association, 
Messieurs TROYANOS, Athanase, et 
COUTSOUKIS, Grégoire. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 juin 1953. 


geestelijke en godsdienstige be- 
hoeften te behartigen door in- en 
oprichtingen zoals : scholen, ker- 
ken, boekerijen, voordrachtzalen, 
concerten en andere instellingen 
welke dat doel kunnen verwezen- 
lijken; 


_—_ de morele opvoeding van de Hel- 
lenen en het behoud van hun na- 
tionale tradities; 


— het verlenen van hulp en steun, 
zowel op moreel als op stoffelijk 
gebied, aan de behoeftige of in 
morele nood verkerende Helle- 
nen; 


— de belangen der Hellenen te ver- 
tegenwoordigen en te verdedigen. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordigers der ver- 
eniging, de Heren TROYANOS, 
Athanase, en COUTSOUKIS, Gré- 
goire. 


ART. 3. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30 Juni 
1953. 


BOUDEWIJN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomen. 


A. DEQUAE. 
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20 juin 1953. — Loi modifiant la procé- | 20 Juni 1953. — Wet tot wijziging van 


dure en cassation (1). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE 1°", 


$ 1. L’articie 5 de la loi du 25 fe- 
vrier 1925 concernant la rrocédure en 
cassation en matière civile est com- 
plété par la disposition suivante : 


« Lorsque la personne contre la- 
quelle le pourvoi doit être formé 
vient à décéder au cours du délai im- 
parti au demandeur par les disposi- 
tions qui précèdent, ce délai est aug- 
menté de deux mois. » 


$ 2. L'article 8 de la même loi est 
complété par la disposition suivante : 


« Le pourvoi sera déclaré non rece- 
vable chaque fois que plus de quinze 


% 


(1) Session extraordinaire 1950. 


Sénat. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 134, du 11 octobre 1950, 


Session ordinaire 1951-1952. 


Sénat. 


Documents parlementaires. — Rapport, 
n° 323, du 15 mai 1952, de M. Kluyskens. — 
Amendement, n° 421. 


Anna'es parlementaires. — Discussion. Séan- 
ces des 8, 15 et 17 juillet 1952. — Adoption. 
Séance du 18 juillet 1952. 


Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
u° 651 du 22 juillet 1952. 


Session ordinaire 1952-1953. 


Documents parlementaires. — 
n° 276, du 18 mars 1953. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séance du 3 juin 1953, 


Rapport, 


de rechtspleging in verbreking (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïr. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


$ 1. Artikel 5 van de wet van 25 
Februari 1925 betreffende de rechts- 
pleging in cassatie in burgerlijke za- 
ken wordt met de volgende bepaling 
aangevuld : 


« Komt de persoon, tegen wie de 
voorziening moet worden ingesteld, 
te overlijden in de loop van de ter- 
mijn welke de bovenstaande bepalin- 
gen aan de eiser toestaan, dan wordt 
die termijn met twee maanden ver- 
lengd. » 


$ 2. Artikel 8 van dezelfde wet 
wordt met de volgende bepaling aan- 
gevuld : 


« De voorziening wordt niet-ont- 
vankelijk verklaart, telkens wanneer 


(1) Buitengewone zithijd 1950. 


Senaat. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp 
nu" 134 van 11 October 1950. 


Geione sitti1d 1951-1952. 


Senaat. 


Parlementaire bescheiden. — Verslag n° 323 
van 15 Meï 1952, door de heer Kiluyskens. — 
Amendement n° 421. 

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. 
— Vergaderingen van 8, 15 en 17 Juli 1952. 
— Aanneming. Vergadering van 18 Juli 1952. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp 
n' 651 van 22 Juli 1952. 


Gewone zittijd 1952-1953. 


Parlementaire bescheiden. — Verslag n° 276 
van 18 Maart 1953: 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking 


en aanreming. Vergadering van 3 Juni 1953. 


+ ii rats ss mise nant idée éasrene 25e arte ile come su vo dm à on D Sd eu ou mL Cm à NS a 
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jours se seront écoulés entre celui de 
la signification de la requête et celui 
de sa remise au greffe, même si, au 
moment de la remise, le délai pour 
introduire le pourvoi déterminé par 
les articles 1* à 6 n’est pas expiré. » 


$ 3. — L'article 27, 1°, de la même 
loi, est remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« 1° Lorsque la requête est signifiée 
par exploit dressé dans la colonie, le 
délai pour sa remise au greffe de la 
Cour de cassation sera de quinze mois 
à compter du jour où la décision atta- 
quée a été signifiée, soit par exploit 
dressé en Belgique, soit par exploit 
dressé dans la colonie. Même si ce 
délai n’est pas expiré, le pourvoi sera 
déclaré non recevable, chaque fois 
que plus de trois mois se seront écou- 
lés entre la signification de la requête 
et sa remise au greffe. 


» Lorsque la requête est signifiée 
par exploit dressé en Belgique, le de- 
Jai pour sa remise au greffe de la 
Cour de cassation sera de dix mois. 
Même si ce délai n’est pas expiré, le 
pourvoi sera déclaré non recevable 
chaque fois que plus de quinze jours 
se seront écoulés entre la significa- 
tion de la requête et sa remise au 
greffe. 


» Lorsque la personne contre la- 
quelle le pourvoi doit être formé 
vient à décéder au cours des délais 
de quinze ou de dix mois impartis au 
demandeur par les dispositions qui 
précèdent, ces délais sont augmentés 
de six mois. » 


ART. 2. 


Un article 17bis et un article 17ter, 
rédigés comme suit, sont insérés dans 


meer dan vijftien dagen verstreken 
zijn tussen de dag der betekening 
van het verzoekschrift en de dag 
waarop het ter griffie wordt overge- 
legd, zelfs indien, op het tijdstip van 
de overlegging, de door de artikelen 
1 tot 6 bepaalde termijn om de voor- 
ziening in te stellen niet verstreken 
1S. » 


$ 3. Artikel 27, 1°, van dezelfde wet 
wordt door de volgende bepalingen 
vervangen : 


« 1° Wordt het verzoekschrift bete- 
kend bi] een in de Kolonie opge- 
maakt exploot, dan bedraagt de ter- 
mijn voor de overlegging er van ter 
griffie van het Hof van verbreking 
vijftien maanden te rekenen van de 
dag waarop de bestreden uitspraak 
betekend werd, hetzij bij een in Bel- 
gié, hetzij bij een in de Kolonie op- 
gemaakt exploot. Zelfs indien die ter- 
mijn niet verstreken is, wordt de 
voorziening niet-ontvankelijk ver- 
klaard, telkens wanneer meer dan 
drie maanden verlopen zijn tussen de 
betekening van het verzoekschrift en 
de overlegging er van ter griffie. 


» Wordt het verzoekschrift bete- 
kend bij een in Belgié opgemaakt 
exploot, dan bedraagt de termijn 
voor de overlegging er van ter griffie 
van het Hof van verbreking tien 
maanden. Zelfs indien die termijn 
niet verstreken is, wordt de vourzie- 
ning niet-ontvankelijk verklaard, tel- 
kens wanneer meer dan vijftien da- 
gen verlopen zijn tussen de beteke- 
ning van het verzoekschrift en de 
overlegging er van ter griffie. 


» Komt de persoon, tegen wie de 
voorziening moet worden ingesteld, 
te overlijden in de loop van de ter- 
mijn van vijftien maanden of van 
tien maanden, welke bovenstaande 
bepalingen aan de eiser toestaan, dan 
worden die termijnen met zes maan- 
den verlengd. » 

| 
ART. 2. 


Een artikel 17bis en een artikel 
17ter, luidend als volgt, worden in- 
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la loi du 25 février 1925, concernant ! gevoegd in de wet van 25 Februari 


la procédure en cassation en matière 
civile : 


« Art. 17bis. Aucune fin de non-re- 
cevoir déduite d’une irrégularité de 
la représentation de la partie deman- 
deresse ou du défaut de pouvoirs d’un 
organe ou d’un mandataire de celle- 
ci, ne pourra être opposée d'office, 
hors le cas où elle résulterait de la 
méconnaissance d’une règle d'ordre 
public. 


» Aucune nullité d’exploit ou d’ac- 


te de procédure ne pourra être ad- 
mise que s’il est justifié qu’elle a nui 
à la partie adverse. 


» Art. l7ter. Lorsque le ministère 
public estimera devoir opposer d’of- 
fice au pourvoi une fin de non-rece- 
voir déduite de la méconnaissance 
d'une règle intéressant l’ordre public, 
il en avisera les avocats des parties 
en cause par lettre recommandée à 
la poste et ceux-ci seront admis à 
plaider sur la recevabilité du pourvoi, 
même après audition du ministère 
public. 


>» Si le ministère public opposant 
une fin de non-recevoir ne justifie 
pas avoir fait la notification prescrite, 
la Cour ordonnera cette notification 
et remettra l'affaire à une audience 
ultérieure. » 


ART. 3. 


$ 1. L'article 18, alinéa premier, de 
la loi du 25 février 1925, concernant 
la procédure en cassation en matière 
civile, est remplacé par la disposition 
suivante : 


« La requête introductive et les 
mémoires porteront l'inventaire des 
pièces qui y seront jointes, cotées et 
paraphées par l'avocat à la Cour de 
cassation. » 


9" 
» mo, 


1925 betreffende de rechtspleging in 
cassatie in burgerlijke zaken : 


« Art, 17bis, Geen enkele grond 
van niet-ontvankelijkheid, afgeleid 
uit een onregelmatigheid der verte- 
genwoordiging van de eisende parti] 
of uit de ontstentenis van volmach- 
ten van een orgaan of van een last- 
hebber van die parti], kan ambtshai- 
ve worden aangevoerd, buiten het 
geval waarin die grond voortvloeien 
zou uit de miskenning van een regel 
van openbare orde. 


» Geen enkele nietigheid van ex- 
ploot of van akte van rechtspleging 
kan worden aanvaard, dan wanneer 
gebleken is dat zij aan de tegenparti] 
nadeel heeft berokkend. 


» Art. 17ter. Is het openbaar mi- 
nisterie van oordeel tegen de voor- 
ziening ambtshalve te moeten aan- 
voeren een grond van niet-ontvanke- 
lijkheid, afgeleid uit de miskenning 
van een regel die de openbare orde 
aanbelangt, dan geeft het aan de ad- 
vocaten van de betrokken partijen 
bericht er van bij een ter post aan- 
getekende brief, en die advocaten 
mogen over de ontvankelijkheid van 
de voorziening pleiten, zelfs nadat 
het openbaar ministerie is gehoord. 


» Indien het openbaar ministerie 
dat een grond van niet-ontvangelijk- 
heid opwerpt, het bewijs van de voor- 
geschreven kennisgeving niet voor- 
legt, zal het Hof die kennisgeving 
bevelen en de zaak tot een verdere 
terechtzitting uitstellen. » 


ART. 3. 


$ 1. Artikel 18, eerste lid, van de 
wet van 25 Februari 1925 betreffende 
de rechtspleging in cassatie in bur- 
gerlijke zaken wordt door de volgen- 
de bepaling vervangen : 


« In het inleidend verzoekschrift en 
in de memorién wordt opgave gedaan 
van de daarbijgaande, door de advo- 
caat bij het Hof van verbreking ge- 
nummerde en geparafeerde stukken.» 
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S 2. L'article 19, alinéa premier, de 
la même loi, est remplacé par la dis: 
position suivante : 


« À j’exception des actes de désis- 
tement ou de reprise d'instance des 
autorisations de plaider et des pièces 
produites à l’effet de justifier de la 
recevabilité du recours, aucune pro- 
duction ultérieure ne sera admise. » 


L'article 19, deuxième alinéa, de la 
même loi, est supprimé. 


$ 3. L'article 20 de la même loi est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Le greffier constatera la remise 
des requêtes et mémoires au moyen 
des notes marginales, qu'il signera en 
indiquant la date de la réception. 


» Il cotera et paraphera les pièces 
jointes. Il constatera leur nombre par 
une note signée en marge de l’inven- 
taire. 


» Il délivrera récépissé au dépo- 
sant, s’il en est requis. » 


$ 4. La loi du 25 février 1925 est 
complétée par un article 20bis, conçu 


. comme suit : 


« Art. 26bis. Feront seules partie de 


‘ la procédure les pièces répondant aux 


exigences des articles 18 ou 20 con- 
cernant la numérotation et l’apposi- 
tion des paraphes. » 


ART. 4. 


Le titre XVI de la seconde partie 
du règlement du 28 juin 1738, con- 
cernant la procédure que Sa Majesté 


‘ veut être observée en son conseil, est 
abrogé. 


ART. 5. 


$ 1. L'article 58, dernier alinéa, de 
la loi du 4 août 1832, organique de 
l’ordre judiciaire, est abrogé. 


— ee LuLuLULULULZLZuZuZuZ | 


$S 2. Artikel 19, eerste lid, van de- 
zelfde wet wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Behoudens de akten van afstand 
of van hervatting van rechtsgeding, 
de machtigingen om te pleiten en de 
stukken, overgelegd ten einde de 
ontvankelijkheid van de eis tot ver- 
breking te verantwoorden, kan daar- 
na geen stuk meer worden overge- 
legd. » 


Artikel 19, tweede lid, van dezelfde 
wet wordt geschrapt. 


$ 3. Artikel 20 van dezelfde wet 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Het overleggen van de verzoek- 
schriften en memorién stelt de grif- 
fier vast door middel van kantteke- 
ningen die hij ondertekent en waar- 
bij hij de datum van ontvangst aan- 
geeft. 


» Hij nummert en parafeert de bij- 
gevoegde stukken. Hij stelt hun aan- 
tal vast in een op de rand van de in- 
ventaris ondertekende nota. 


» Desgevorderd, levert hi] aan de 
indiener een ontvangstbewijs af. » 


$ 4. In de wet van 25 Februari 1925 
wordt een artikel 20bis ingevoegd, 
luidende : 


« Art. 20bis. Alleen de stukken die 
aan de voorschriften van de artikelen 
18 of 20 betreffende de nummering 
en de parafering er van voldoen, zul- 
len deel uitmaken van de proceduur.» 


ART. 4. 


Titel XVI van het tweede deel van 
het reglement van 28 Juni 1738 be- 
treffende de rechtspleging die Zijne 
Majesteit in zijn raad wil nageleefd 
zien, is opgeheven. 


ART. 5. 


$ 1. Artikel 58, laatste lid, van de 
wet van 4 Augustus 1832 tot inrich- 
ting van de rechterlijke orde is op- 
geheven. 


2e 
bird res 


cod, die. 


sostta © 8 ms SARA: 


agi: 


APTL POREN 


ee ske 


nn sas _ 6 
Lab) LC tete 


NICE eu» 


an AN mie re, 8 List de re 1.3 


S us Li da us ii a AE pa LA ban dr LA Le ar IR ete 





— 1062 — 


& 2. L'article 436 du Code d’instruc- 
tion criminelle est remplacé par la 
disposition suivante : 


« Art. 436. La partie civile qui suc- 
combera dans son recours, soit en 
matière criminelle, soit en matière 
correctionnelle ou de police, sera 
condamnée aux frais. » 


$ 3. Un article 59bis, rédigé comme 
suit, est inséré dans l’arrêté du Prin- 
ce Souverain du 15 mars 1815, conte- 
nant règlement organique de la pro- 
cédure en cassation : 


« Art. 59bis. En toutes matières, 
les arrêts de la Cour de cassation 
contiendront taxation des dépens de 
l'instance. » 


ART. 6. 


$S 1. L'article 53 de l'arrêté du 
Prince Souverain du 15 mars 1815 
contenant règlement organique de la 
procédure en cassation, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Art. 53. Le demandeur en cassa- 
tion qui voudra plaider l'affaire in- 
diquera ses moyens dans un mémoire 
qui sera préalablement communiqué 
au ministère public, huit jours au 
moins avan: l’audience. 


» ]l ne pourra toutefois plus pro- 
duire ni mémoires, ni pièces autres 
que les désistements, les actes de re- 
prise d'instance ou ceux qui révèlent 
que le pourvoi est devenu sans objet, 
après que deux mois se seront écou- 
lés depuis le jour où la cause aura 
été inscrite par le greffier au rôle 
général. 


» Le greffier constatera la remise 
par les parties de mémoires ou pièces 
au moyen de notes marginales qu'il 
signera en indiquant la date de ré- 
ception. 


» Il] délivrera récépissé au dépo- 
sant, s’il en est requis. » 


$ 2. Artikel 436 van het Wetboek 
van Strafvordering wordt door de 
volgende bepaling vervangen : 


« Art. 436. De burgerlijke parti] 
wier eis tot verbreking hetzij in cri- 
minele zaken, hetzi] in correctionele 
zaken of in politiezaken wordt afge- 
wezen, wordt veroordeeld tot de kos- 
ten. » 


$ 3. Een artikel 59bis, luidend als 
volgt, wordt ingevoegd in het besluit 
van de Souvereine Vorst van 15 
Maart 1815 houdende het organiek 
reglement van de rechtspleging in 
verbreking : 


« Art. 59bis. In alle zaken, behelzen 
de arresten van het Hof van verbre- 
king begroting van de kosten van het 
geding. » 


ART. 6. 


S 1. Artikel 53 van het besluit van 
de Souvereine Vorst van 15 Maart 
1815 houdende het organiek regle- 
ment van de rechtspleging in ver- 
breking wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 


« Art. 53. De eiser in verbreking 
die de zaak wil pleiten, duidt zijn 
middelen aan in een memorie die 
vooraf, en wel ten minste acht dagen 
voor de terechtzitting aan het open- 
baar ministerie wordt medegedeeld. 


» Hij kan evenwel geen memoriëén 
noch andere stukken meer indienen 
dan de afstand van de instantie, de 
akten van hervatting van het geding 
of die waaruit blijkt dat de voorzie- 
ning doelloos is geworden, nadat 
twee maanden zijn verstreken sedert 
de dag waarop de zaak door de grif- 
fier op de algemene rol werd ge- 
bracht. 


» Het overleggen van memoriën of 
stukken door partijen stelt de griffier 
vast door middel van kanttekeningen 
die hij ondertekent en waarbij hij de 
datum van ontvangst aangeeft. 


» Desgevorderd, levert hij aan de 
indiener een ontvangstbhbewijs af. » 
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8 2. Les articles 423 à 425 du Code 
d'instruction criminelle sont rempla- 
cés par les dispositions suivantes : 


« Art. 423. Dans les cinq jours qui 
suivront l'expiration du délai de dix 
jours prévu à l’article précédent, le 
greffier fera passer au magistrat 
chargé du ministère public, les pièces 
du proces, les requêtes des parties si 
elles en ont déposé, et l'expédition de 
l'arrêt ou du jugement attaqué. 


» [Il en aura, au préalable, rédigé 
sans frais et Joint inventaire, sous 
peine de 100 francs d'amende, ]la- 
quelle sera prononcée par la Cour de 
cassation. 


» Art. 424. Le magistrat chargé du 
ministère public près la Cour ou Ile 
tribunal qui a rendu l'arrêt ou le 
jugement attaqué remettra sans dés- 
emparer le dossier au procureur gé- 
néral prés la Cour de cassation: 
celui-ci le transmettra au greffier de 
la Cour de cassation, qui inscrira im- 
médiatement la cause au rôle géné- 
ral. 


>» Art. 425. Les demandeurs pour- 
ront aussi transmettre directement 
leurs mémoires et pièces au greffe 
de la Cour de cassation. Néanmoins, 
la partie civile ne pourra y déposer 
de mémoire sans le ministère d’un 
avocat à la Cour de cassation. » 


ART. 7. 


L'article 419 du Code d'instruction 
criminelle est abrogé. 


ART. &. 


L'article 30 de la loi du 4 août 1832 
organique de l'ordre judiciaire est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Art. 80. Les expéditions des ar- 
rêts de cassation sont transmises aux 
greffes des Cours et tribunaux dont 


$ 2. De artikelen 423 tot 425 van het 
Wetboek van Strafvordering worden 
door de volgende bepalingen vervan- 
gen : 


« Art. 423. Binnen de vijf dagen die 
op het verstrijken van de in het vorig 
artikel bepaalde termijn van tien da- 
gen volgen, maakt de griffier de stuk- 
ken van het proces, de verzoekschrif- 
ten van partijen indien zij er neer- 
gelegd hebben en de uitgifte van het 
bestreden arrest of vonnis over aan 
de magistraat belast met het open- 
baar ministerie. 


» Hij moet er, vooraf, kosteloos een 
inventaris van opmaken en die er 
bijvoegen, op straffe van een geld- 
boete van 100 frank die door het Hcf 
van verbreking uitgesproken word. 


» Art. 424 De magistraat, belast 
met het openbaar ministerie bij het 
Hof of de rechtbank die het bestre- 
den arrest of vonnis gewezen heeft, 
maakt het dossier onverwijid over 
aan de procureur-generaal bij het 
Hof van verbreking; deze laatste 
stelt het in handen van de griffier 
van het Hof van verbreking, die de 
zaak onmiddellijk op de algemene 
rol brengt. | 


» Art. 425. Ook kunnen de eisers 
hun memoriën en stukken recht- 
streeks aan de griffie van het Hof 
van verbreking overmaken. Nochtans 
kan de burgeriijke parti] daar een 
memorie alleen door de ambtelijke 
tussenkomst van een advocaat bij het 
Hof van verbreking indienen. » 


ART. 7. 


Artikel 419 van het Wetboek van 
Strafvordering is opgeheven. 


ART. &. 


Artikel 30 van de wet van 4 Au- 
gustus 1832 tot inrichting van de 
rechterlijke orde wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« Art. 30. De uitgiften van de arres- 
ten van verbreking worden overge- 
maakt aan de griffies van de hoven 
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les arrêts ou jugements ont été cas- 
sés; elles sont enliassées par les soins 
du greffier suivant une série ininter- 
rompue de numéros. Mention de 
l'arrêt de cassation est faite en marge 
des arrêts ou jugements annulés; 
cette mention indique le numéro don- 
né à l’expédition classée. » 


ART. O. 


Les articles 27 et 28 de la loi du 15 
juin 1935 concernant l'emploi des 
iangues en matière judiciaire sont 
remplacés par les dispositions sui- 
vantes : 


« Art. 27. Si la décision attaquée a 
été rendue en français ou en néer- 
landais, la procédure devant la Cour 
de cassation est faite en la langue de 
cette décision. 


» Art. 27bis. Si la décision attaquée 
a été rendue en allemand, il est fait 
application des règles suivantes : 


» $ 1%. Dans les affaires auxquelles 
les règles de la procédure en cassa- 
tion en matière civile sont applica- 
bles, le demandeur rédige à son choix 
la requête en cassation dans une des 
deux langues nationales ou en alle- 
mand. 


» Si la requête a été rédigée soit en 
français soit en néerlandais, ce choix 
détermine à l'égard de tous la langue 
dans laquelle sera poursuivie la pro- 
cédure. 


» Si la requête a été rédigée en 
allemand ou si plusieurs requêtes 
concernant la même décision ont été 
rédigées en différentes langues, le 
premier président rend, dès l’intro- 
duction du pourvoi, une ordonnance 
déterminant la langue dans laquelle 
sera poursuivie la procédure. 


» $ 2. Dans les autres affaires, les 
déclarations de pourvoi sont faites et 


en rechtbanken wier arresten of von- 
nissen vernietigd werden; zij worden 
door de zorgen van de griffier gero- 
tuleerd volgens een ononderbroken 
reeks van nummers. Van het arrest 
van verbreking wordt melding ge- 
maakt op de kant van de vernietigde 
arresten of vonnissen; die melding 
duidt het nummer aan dat aan de ge- 
classeerde uitgifte werd gegeven. » 


ART. ©. 


De artikelen 27 en 28 van de wet 
van 15 Juni 1935 op het gebruik der 
talen in gerechtszaken worden door 
de volgende bepalingen vervangen : 


« Art. 27. Indien de bestreden be- 
slissing in het Frans of in het Neder- 
lands werd gewezen, wordt de rechts- 
pleging voor het Hof van verbreking 
gevoerd in de taal van die beslissing. 


» Art. 27bîis. Indien de bestreden 
beslissing in het Duits werd gewezen, 
worden de volgende regelen toege- 
past : 


» $ 1. In de gedingen waarop de 
regelen van de rechtspleging in ver- 
breking in burgerlijke zaken toepas- 
selijk zijn, stelt de eiser te zijner 
keuze het verzoekschrift tot verbre- 
king in een van de twee landstalen 
of in het Duits op. 


» Indien het verzoekschrift hetzi] 
in het Frans, hetzij in het Nederlands 
werd gesteld, bepaalt die keus, ten 
aanzien van allen, de taal waarin de 
rechtspleging zal worden voortgezet. 


» Indien het verzoekschrift in het 
Duits werd gesteld of indien verschil- 
lende verzoekschriften betreffende 
dezelfde beslissing in verschillende 
talen werden gesteld, verleent de 
eerste-voorzitter, zodra de voorzie- 
ning is ingesteld, een bevelschrift 
waarbij de taal wordt bepaald waar- 
in de rechtspleging zal worden voort- 
gezet. 


» $ 2. In de andere gedingen, wor- 
den door partijen de verklaringen tot 





: 
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les requêtes où mémoires sont rédigés 
par les parties à leur choix, dans une 
des deux langues nationales ou en 
allemand. 


» S'il a été fait usage soit du fran- 
çais, soit du néerlandais, pour toutes 
les déclarations et pour la rédaction 
de toutes les requêtes et de tous les 
mémoires concernant la même déci- 
sion, ce choix détermine à l’égard de 
tous la langue dans laquelle la pro- 
cédure sera poursuivie à partir de 
l’audience. 


+ S'il a été fait usage pour les dé- 
clarations ou pour la rédaction des 
requêtes ou des mémoires, soit de 
l'allemand, soit de différentes lan- 
gues, le premier président rend, au 
moment de la distribution de la cau- 
se, une ordonnance déterminant la 
langue dans laquelle la procédure 
sera poursuivie à partir de l’audience. 


» $ 8. En toutes matières le conseil- 
Jler-rapporteur peut ordonner la tra- 
duction, aux frais du Trésor, de tout 
ou partie des pièces. 


» Art. 28. Les arrêts de la Cour de 
cassation sont rédigés en néerlandais 
et en français. 


» Ils sont prononcés en la langue 
prescrite pour la procédure. 


» Les contestations basées sur la 
divergence des textes sont tranchées 
par la Cour, suivant les règles ordi- 
naires d'interprétation, sans préémi- 
nence de l’un des textes sur l’autre. » 


ART. 10. 
$ 1. Les délais de quinze jours 


prévus aux articles 8, alinéa 3, et 27, 
1°, de la loi du 25 février 1925, tels 


qu'ils sont modifiés par l’article 1°, 
$$ 2 et 3, de la présente loi, ne pren- 


verbreking gedaan en de verzoek- 
schriften of memoriën opgesteld te 
hunner keuze in een van de twee 
landstalen of in het Duits. 


» Indien, voor al de verklaringen 
en voor het opstellen van al de ver- 
zoekschriften en van al de memoriën 
die op dezelfde beslissing betrekking 
hebben, hetzij van het Frans, hetzi) 
van het Nederlands gebruik werd ge- 
maakt, bepaalt die keus, ten aanzien 
van allen, de taal waarin de rechts- 
pleging vanaf de terechtzitting zal 
worden voortgezet. 


» Indien, voor de verklaringen of 
voor het opstellen van de verzoek- 
schriften of van de memoriëén, hetzi) 
van het Duits, hetzij van verschillen- 
de talen gebruik werd gemaakt, ver- 
leent de eerste-voorzitter, op het 
ogenblik der toedeling van de zaak, 
een bevelschrift waarbi] de taal 
wordt bepaald waarin de rechtsple- 
ging vanaf de terechtzitting zal wor- 
den voortgezet. 


» $ 3. In alle zaken, mag de raads- 
heer-verslaggever de vertaling, ten 
Jaste van ’s Lands kas, van al de 
stukken of van een deel er van be- 
velen. 


» Art. 28. De arresten van het Hof 
van verbreking worden in het Neder- 
lands en in het Frans gesteld. 


» Zij worden uitgesproken in de 
voor de rechtspleging voorgeschreven 
taal. 


» De betwistingen, op grond van 
tekstverschillen, worden door het 
Hof beslecht volgens de gebruikelijke 
regelen van verklaring, zonder voor- 
rang van een der teksten op de an- 
dere. » 


ART. IO 


8 1. De termijnen van vijftien da- 
gen bepaald in de artikelen 8, derde 
lid, en 27, 1°, van de wet van 25 Fe- 
bruari 1925, zoals zij door het eerste 


| artikel, $$ 2 en 3 van de onderhavige 
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dront cours que le jour où celle-ci 
entrera en vigueur en Belgique. 


Le délai de trois mois, prévu au 
même article 27, l°, ne prendra cours 
que le jour où la présente loi sera en 
vigueur en Belgique et au Congo Bel- 


ge. 


$ 2. Des mémoires ou des pièces ne 
pourront être écartés de la procédure, 
par application de l’article 53 de l’ar- 
rêté du Prince-Souverain du 15 mars 


1815, tel qu’il est modifié par l’article : 


6, $ 1°, de la présente loi, que s'ils 
sont produits après que deux mois se 
seront écoulés depuis le jour de l’en- 
trée en vigueur de la présente loi en 
Belgique. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le « Moniteur 
Belge ». 


Donné à Bruxelles, le 20 juin 1953. 


wet gewijzigd worden, gaan slechts 
in de dag waarop deze wet in België 
in werking treedt. 


De termijn van drie maanden be- 
paald in hetzelfde artikel 27, l”, gaat 
slechts in de dag waarop de onder- 
havige wet in Belgié en in Belgisch- 
Congo in werking treedt. 


$ 2. Bij toepassing van artikel 53 
van het besluit van de Souvereine 
Vorst van 15 Maart 1815, zoals het 
door artikel 6, $ 1, van deze wet 
wordt gewijzigd, mogen geen memo- 
rién of stukken uit de rechtspleging 
geweerd worden behalve indien zi) 
voorgelegd worden nadat, sedert de 
däg waarop deze wet in Belgié in 
werking getreden is, twee maanden 
verstreken zijn. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zii met ’s Lands zegel bekleed en 
door het « Belgisch Staatsblad » be- 
kendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 20 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre de la Justice, 


Van Koningswege : 
De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolomiën, 


A. DEQUAE. 


Scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 





Met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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du Lion. . . . . . . . . 1080 lijke Orde van de Leeuw . . 1080 
23 mai 1953. —- À. R. —- Distinctions 23 Mei 1953. --- K. B. — Eervolle 
Honorifiques. -— Ordre de la Onderscheidingen. — Kroon- 
Couronne . . . . . . . . 1117 Ofde: & à 2 S Gr & s & A7 
23 mai 1953. -- A. R. - - Distinctions 23 Mei 1953. -_- K. B. -- Eervolle 
Honorifiques. — Ordre de Onderscheidingen. —  Orde 
Léopold IL . . . . . . . 1128 van Leopold IT. . . . . . 1128 
23 mai 1953. — A. R. - - Distinctions 23 Mei 1953. — K. PB. — EKEervolle 
Honorifiques. -— Etoile de Onderscheidingen. —— Gouden 
Service en or. . . . . . 1141 Dienstster. . . . . . . . 1141 
23 mai 1953. —- À. R. -— Distinctions 23 Mei 1953. — K. B. - Eervolle 
Honorifiques. --— Etoile de Onderscheidingen. — Dienst- 
Service . . . . . . . . . 1143 STEr à «5 à à où à à + « 1143 
29 mai 1953. —- A. R. — Distinctions 29 Mei 1953. -- K. B. — KEervolle 
Honorifiques. —- Médaille de Onderscheidingen. —-  Medaille 
l'Effort de Guerre Colonial van de Koloniale Inspanning 


1940-1945 . . . . . . …. . 1144 | voor de Oorlog 1940-1945 . . 1144 





3 juin 1953. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques. Ordre de 
Léopold. 


8 juin 1953. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques. Ordre de 
l'Etoile Africaine . 


8 juin 1953. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques. — Ordre de la 
Couronne . . . . … . 


3 juin 1953. — A. R. —- Distinctions 
Honorifiques. Ordre de 
Léopold II 


8 juin 1953. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques. Médaille 
Commémorative du Règne de 
S. M. Léopold II . 


& juin 1953. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques. Médaille 


— 


Commémorative du Congo . 

16 juin 1953. — A. R. — Distinc- 
tions Honorifiques. — Médail- 
le Civique . 


16 juin 1953. — L. — Budget ordi- 
naire du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1952 . 


16 juin 1953. — L. — Budget des re- 
cettes et des dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1952 . 


16 juin 1953. — L. — Budget des re- 
cettes et des dépenses extra- 
ordinaires du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1962 . 


16 juin 1953. — L. — Budget du Mi- 
nistère des Colonies pour 
l'exercice 1953 . 


22 juin 1953. — A. M. — Assurance 
des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux, aux mem- 
bres de leur famille et leurs 
ayants droit. — Composition 
de la commission coloniale des 
soins de santé . 


22 juin 1953. — A. M. — Assurance 
des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux, aux mem- 
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1145 


1146 


1146 


1147 


1147 


1147 


1118 


1149 


1232 


1248 


1260 


1270 


3 Juni 1953. — K. B. — EKEervolle 
Onderscheidingen. - Leopolds- 
orde . RS 

3 Juni 1953. —_ K. B. -- Eervolle 


Onderscheidingen. -- Orde der 


Afrikaanse Ster 

3 Juni 1953. — K. B. — XKEervolle 
Onderscheidingen. — Kroon- 
orde . 


3 Juni 1953. — K. B. — Eervolle 


Onderscheidingen. —  Orde 
van Leopold II. 

3 Juni 1953. — K. B. — Eervolle 
Onderscheidingen. — Herinne- 


ringsmedaille van de Rege- 


ring van Z. M. Leopold II . 

3 Juni 1953. — K. B. — Eervolle 
Onderscheidingen. — Herin- 
neringsmedaille van Congo 

16 Juni 1953. —_ K. B. -- Eervolle 
Onderscheidingen, — Burger- 


lijke Medaille 


16 Juni 1953. — W. —Gewone be- 
groting van Belgisch-Congo 
et van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1952 . 


16 Juni 1953. — W. — Begroting der 


buitengewone uitgaven van 
Belgisch Congo voor het 
dienstjaar 1952. 

16 Juni 1953, — W. — Begroting 


der buitengewone ontvangsten 


en uitgaven van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 
1952 . 

16 Juni 1953. — W. —- Begroting 


van het Ministerie van Kolo- 
nién voor het dienstjaar 1953 


22 Juni 1953. — M. B. —- Verzeke- 


ring der gezondheidszorgen 
voor de koloniale werkne- 
mers, voor hun familieleden 


en voor hun rechthebbenden. - 


Samenstelling der koloniale 
commissie voor gezonheids- 
zorgen 


22 Juni 1953 — M. B. — Verzeke- 
ring der gezondsheidszorgen 
voor koloniale werknemers, 


1145 


1146 


1146 


1147 


1147 


1147 


1148 


1149 


1232 


1248 


1260 


1270 


bres de leur famille et leurs 
ayants droit — Nomination 
des commissaires . 


j23 juin 1953. — A. R. -— Distinctions 
Honorifiques. Médaille 
Commémorative du Congo. 


30 juin 1953. — A. R. — Distinctions 
Honorifiques. Ordre de 
l'Etoile Africaine . 


22 juillet 1953. — A. R. — « Société 
Congolaise d’Assurances ». — 
Constitution 


22 juillet 1953. — A. R. — « Société 
Générale Congolaise des Mi- 
nes ». -— Constitution . 

Ed 

22 juillet 1953. -— A. R. — « Société 
pour la production de Produits 
Coloniaux »., — Modifications 
aux statuts 


22 juillet 1953. — A. R. — « Société 
de Pêche Maritime du Congo » 
-- Modifications aux statuts 


22 juillet 1953. — A. FR. — « Société 
Générale Industrielle et Chi- 
mique du Katanga ». -- Moûi- 
fications aux statuts 


22 juillet 1953. —- A. R. — « Société 
Agricole Rumonge ». — Modi- 
fications aux statuts 


22 juillet 1953. — A. R. — « Com- 
pagnic Congolaise d'Entrepo- 
sage et de Warantage ». —- 
Modifications aux statuts . 


22 juillet 1953. — D. — Contingent 
supplémentaire à recruter en 
1953 pour la Force Publique. 


Rapport du Conseil Colonial 
Décret 


24 juillet 1953. — A. M. — Approba- 
tion de l'inventaire de l'Office 
d'Exploitation des Transports 
Coloniaux . NS 


24 juillet 1955. --- A. M. —- Règle- 
ment d'ordre intérieur du 
Fonds du Bien-Etre Indigène 
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voor  hun familieleden en 
voor hun rechthebbenden. — 
1272 Benoeming der commissaris- 


1148 


1148 


1273 


1273 


1275 


1275 


1276 


1276 


1277 


1274 
1274 


1277 


23 


30 


22 


22 


22 


22 


22 


22 


22 


24 


sen 


Juni 1953. — K. B. — Eervolle 
Onderscheidingen. Herin- 
neringsmedaille van Congo. 


Juni 1953. — K. B. — KEervolle 
Onderscheidingen. — Orde der 
Afrikaanse Ster. 

Juli 1953. — K. B. — « Société 


Congolaise d'Assurances ». — 
Oprichting. 


Juli 1953. — K. B. — « Société 
Générale Congolaise des Mi- 
nes >. — Oprichting . 


Juli 1953. — K. B. — « Société 
pour la production des Pro- 
duits Coloniaux ». -—- Wijzi- 
gingen aan de statuten . 


Juli 1953. — K. B. — « Société 
de Pêche Maritime du Con- 


go ». — Wijzigingen aan de 
statuten 6e à 
Juli 1953. — K. B. — « Société 


Générale Industrielle et Chi- 
mique du Katanga ». — Wij- 
Zigingen aan de statuten . 


Juli 1953. —- K. B. — « Société 
Agricole Rumonge ». — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


Juli 1953. — K. B. — « Compa- 
gnie Congolaise d’Entrepo- 
sage et de Warantage ». —- 
Wijzigingen aan de statuten . 


Juli 1953. -- D. --- Aanvullings- 
contingent aan te werven in 
1953 voor de Weermacht. 


Verslag van de Koloniale Raad. 


Decreet. 


Juli 1953. — M. B. — Goedkeu- 
ring van de inventaris van de 
Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen 


24 Juli 1953. — M. B. -- Huishoude- 


lijk reglement van het Fonds 
voor Inlands Welzijn 


1272 


1148 


1148 


1273 


1273 


1275 


1275 


1276 


1276 


1277 


1274 
1274 


1277 


1280 





27 juillet 1953. — A. R. — Modifica- 
tion du statut des Agents de 
l'Administration d'Afrique an- 
nexé à l'arrêté du Régent du 
20 août 1948 PE 


80 juillet 1953. — A. R. — Person- 
nel judiciaire. — Nominations 


81 juillet 1953. — A. R. — « Les En- 
treprises de Travaux Paul 
Montoisy ». — Modifications 
aux statuts 


81 juillet 1953. — A. R. — « Huile- 
ries de Lowa ». —- Constitu- 
tion 


81 juillet 1953. — A. R. — « Banza 
Cultuur Maatschappij ». 
Constitution . . . . . 


31 juillet 1953. — A. R. — « Compa- 
gnie du Congo Belge ». 
Modifications aux statuts . 


81 juillet 1953. —-- À. R, — « Société 
d’'Importation et d’Exporta- 
tion Congolaise ». — Modifi- 

s cations aux statuts . 

81 juillet. —— A. R. — « Tabacongo » 

— Modifications aux statuts 


31 juillet 1953. — A. R. — « Ban- 
gala Cultuur Maatschappij » 
— Modifications aux statuts 


Abrévations : 
A. M.: Arrêté Ministériel. 
A. KR. : Arrêté Royal. 
D. : Décret. 
L. : Loi. 
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1288 


1293 


1295 


1295 


1295 


1296 


1296 


1296 


1297 


27 Juli 1953. — K. B. — Wijziging 
van het statuut der Beamten 
van het Bestuur in Afrika, 
gevoegd bij het Besluit van 
de Regent van 20 Augustus 
1948 . DU UN, er 

80 Juli 1953. — K. B. — Gerechts- 

personeel, —- Benoemingen. 

81 Juli 1953. — K. B. — « Les En- 

treprises de Travaux Paul 
Montoisy ». Wijzigingen 
aan de statuten M. 


—— 


31 Juli 1953. -— K, B. — « Huileries 


de Lowa »., — Oprichting . 


81 Juli 1953. — K. B. — « Banza 
Cultuur Maatschappij ». — 
Oprichting. 

831 Juli 1953. — K. B. -- « Compa- 


gnie du Congo Belge ».— Wij- 
zigingen aan de statuten . 


31 Juli 1953. — K. B. -—- « Société 
d'Importation et d’Exporta- 
tion Congolaise ». — Wijzin- 
gingen aan de statuten. 

31 Juli 1953. — K. B. — « Taba- 
congo ». — Wijzigingen aan 
de statuten 

31 Juli 1953. ——- K. B. — « Bangala 
Cultuur Maatschappij ». 
Wijzigingen aan de statuten 


Verkortingen : 
K. B. : Koninklijk Besiuit. 


M. B. : Ministerieel Besluit. 
D. : Decrect. 
W.: Wet. 


1288 


1293 . 


1295 


1295 


1295 


1296 


1296 


1296 


1297 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


———— 


Arrêtés royaux du 23 mai 1953. 
Ordre de Léopold. 


M. de THIBAULT, Louis, R., G. I. 
vice-gouverneur général au Congo 
Belge, est promu Commandeur (15- 
11-1951). 


Sont promus ou nommés Officiers : 


ALDEWEIRELDT, Philémon, F. di- 
recteur des Secrétariats (8-4-1951); 


BREULS de TIECKEN, Luc, Gh., M, 
J., gouverneur de province (15-11- 
1951); 


CARLIER, Carlos, J., F., M., Gh., an- 
cien secrétaire provincial (15-11- 
1951); 


DAUGE, Maurice, E., conservateur 
en chef honoraire des Titres Fon- 
ciers (8-4-1952); 


DE RAEVE, Fernand, L., juge-prési- 
dent du Tribunal de 1" Instance de 
Stanleyville (15-11-1951); 


DERMAUT,, Marcel, J., À., procureur 
du Roi près le Tribunal de.1"* Ins- 
tance de Bukavu (8-4-1951); 


D'HAENENS, Arthur, directeur ho- 
- noraire du Budget cet Contrôle Fi- 
nancier (8-4-1951); 


D'HAENENS, Oscar, A. J., ancien 
sous-directeur de la Trésorerie et 
Comptabilité (8-4-1952); 


d'ORJO de MARCHOVELETTE, 
Edouard, E., L., E., ancien commis- 
saire de district (15-11-1951); 


GERARD, Raphaël, E., V., commis- 
saire de district (15-11-1951); 


GILLE, Albert, M. C., commissaire 
provincial (15-11-1951); 


HOEBEKE, Lucien, F., J., H., méde- 
cin provincial (15-11-1951); 


| 
| 
| 
| 


EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Koninklijke besluiten van 23 Mei 1953 
Leopoldsorde. 


De Heer de THIBAULT, Louis, R,, 
G., I. vice-gouverneur-generaal in 
Belgisch-Congo, is tot Commandeur 
bevorderd (15-11-1951). 


Zijn tot Officier bevorderd of be- 
noemd : 


ALDEWEIRELDT, Philémon, F. di- 
recteur der Secretariaten  (8-4- 
1951); 


BREULS de TIECKEN, Luc, Gh. M. 
J. provinciegouverneur  (15-11- 
1951) ; L 


CARLIER, Carlos, J., F., M. Gh. ge- 
wezen provinciesecretaris (15-11- 
1951); 


DAUGE, Maurice, E., ere-hoofdbe- 
waarder der Grondtitels (8-4-1952) ; 


DE RAEVE, Fernand, L.  rechter- 
voorzitter van de Rechtbank van 
1°"° Aanleg te Stanleystad (15-11- 
1951) ; 


DERMAUT, Marcel, J., À., procureur 
des Konings bij de Rechtbank van 
1" Aanleg te Bukavu (8-4-1951); 


D'HAENENS, Arthur, ere-directeur 
van de Begroting en financièle 
Contrôle (8-4-1951); 


D'HAENENS, Oscar, À. J., gewezen 
onderdirecteur van de Schatkist en 
Comptabiliteit (8-4-1952); 


d'ORJO de MARCHOVELETTE, 
Edouard, E. L., E., gewezen dis- 
trictscommissaris (15-11-1951); 


GERARD, Raphaël, E., V. districts- 
commissaris (15-11-1951); 


GILLE, Albert, M. C., provinciecom- 
missaris (15-11-1951); 


HOEBEKE, Lucien, F., J., H,, provin- 
ciaal geneesheer (15-11-1951); 
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MM. 

LEDUC, Pierre, F., Gh., J., J., con- 
seiller à la Cour d'Appel de Léo- 
poldville (8-4-1951) ; 


LEWILLON, Raymond, E. A, méde- 
cin provincial (8-4-1951); 


PETIT, Germain, O., L., directeur 
des Impôts (15-11-1951); 


VAN DE VELDE, Jean, J. M. C. 
commissaire de district de 1" classe 
honoraire (15-11-1951); 


WALHIN, Fernand, J., G., juge-pre- 
sident du Tribunal de 1" Instance 
d’'Usumbura (8-4-1951); 


Rd. P. VAN HOUTTE, Jules, C., des 
Missions de Scheut, supérieur à 
Ibeke (Congo Belge) (23-5-1953). 


Les dispositions de l'arrêté royal 
du 23 mai 1951, relatives à l'octroi 
avec effet rétroactif au 15 novembre 
1950 de la décoration d’Offieier de 
l'Ordre royal du Lion à MM. FAR- 
NIR, Alphonse, E.,, G., et MALGET, 
André, J., J., respectivement direc- 
teur honoraire du Budget et Contrô- 
le Financier et directeur honoraire 
des Secrétariats au Congo Belge, sont 
rapportées. 


MM. FARNIR, Alphonse, E, G., et 
MALGET, André, J., J., sont promus 
au grade d’'Officier de l'Ordre de 
Léopold (8 avril 1951). 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

ANTOINE, Raymond, J., J., J., adm:- 
nistrateur de territoire (15-11- 
1950) ; 


BAILLEUX, René, J. E., M. J. chef 
de bureau honoraire des Secréta- 
riats (15-11-1950); 

BASIAUX, Albert, E., Y., Gh., radio- 
électricien principal (8-4-1950) ; 


BEECKMAN, Willy, C., H., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1951); 


de Heren : 

LEDUC, Pierre, F.,, Gh., J., J., raads- 
heer bij het Hof van Beroep te 
Leopoldstad (8-4-1951); 


LEWILLON, Raymond, E. A, pro- 
vinciaal geneesheer (8-4-1951); 


| 
PETIT, Germain, ©. ;L., directeur 


der Belastingen (15-11-1951); 


VAN DE VELDE, Jean, J, M, C, 
ere-districtcommissaris-1*'* 
(15-11-1951); 


WALHIN, Fernand, J., G., rechter- 
Voorzitter van de Rechtbank van 
1" Aanleg te Usumbura (8-4-1951); 


Eerw. P. VAN HOUTTE, Jules, C., 
van de Missies van Scheut, overste 
te Ibeke (Belgisch-Congo) (23-5- 
1953). 


De schikkingen genomen bij het 
koninklijk besluit van 23 Mei 1951 
zijn ingetrokken wat de toekenning 
met terugwerkende kracht op 15 No- 
vember 1950, van het ereteken van 


klasse 


Officier in de koninklijke Orde van : 
de Leeuw aan de Heren FARNIR,, 


Alphonse, E., G., en MALGET, An- 
dré, J., J., respectievelijk ere-direc- 
teur van de Begroting en financiéle 


Contrôle en ere-directeur der Secre- : 


tariaten in Belgisch-Congo, betreft. 


De Heren FARNIR, Alphonse, E, 
G., en MALGET, André, J., J., zijn 
tot de graad van Officier in de Leo- 
poldsorde bevorderd (8 April 1951). 


Zijn tot Ridder benoemd : 


de Heren : 
ANTOINE, Raymond, J. J.,, J., ge- 
westbeheerder (15-11-1950); 


BAILLEUX, René, J., E., M. J., ere- 
bureelhoofd der Secretariaten (15- 
11-1950) ; 


BASIAUX, Aibert, E., Y., Gh., eerst- 
aanwezend radio-electricien (8-4- 
1950) ; 


BEECKMAN, Willy, C., H.,  gewest- 
beheerder (8-4-1951); 
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MM. | 

BEELDENS, Raymond, administra- 
teur de territoire (15-11-1951); 

BEHEN, Eugène, B. E. J., chef de 
bureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité (15-11-1950); 


BERNARD, Marcel, J., Gh., chef de 
bureau des Secrétariats (15-11- 
1950); 


BERNIER, Gaston, J., J., contrôleur 
du Budget et Contrôle Financier 
(8-4-1950) ; 


BOENTGES, Auguste, G., chef de 
bureau de la Trésorerie et Compta- 
bilité (15-11-1950); 


BOINEM, Auguste, T., contrôleur des 
Postes (8-4-1950) ; 


BOMANS, Jan-Baptist, commissaire 
de district assistant (8-4-1950); 


BORLEE, Pierre, A. J. I, E., M, 
Gh., commissaire de district assis- 
tant (15-11-1951); 

BOUCHET, Joseph, M. À. G., admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1951): 


BRAU, Camille, sous-directeur des 
Affaires Economiques (15-11-1951) ; 


BRUGGEMANS, Egide, L., adminis- 
trateur de territoire (15-11-1950); 


BUSAIN, Julien, L., C., administra- 
teur de territoire (8-4-1950); 


BUYSE, Oscar, M. auxiliaire médical 


principal (15-11-1951); 


CALONNE, Robert, À. M, J., méde- 
cin chef de clinique (15-11-1951); 


CALUWAERT, Jan, L, A. J. admi- 


nistrateur de territoire (15-11- 
1951) ; 


CAMBIER, Alphonse, L., J., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1951); 


BORRE, Marcus, J, M, agronome 
principal (15-11-1951); 


CHEVAL, Robert, H., À., administra- 
teur de territoire honoraire (8-4- 
1951); 


De Heren : 
BEELDENS, Raymond, gewestbe- 
heerder (15-11-1951); 


BEHEN, Eugène, B. E., J., bureel- 
hoofd van de Schatkist en Compta- 
biliteit (15-11-1950); 


BERNARD, Marcel, J., G., bureel- 
hoofd der Secretariaten (15-11- 
1950); 


BERNIER, Gaston, J. J., controleur 
van de Begroting en financiéle 
Contrôle (8-4-1950); 


BOENTGES, Auguste, G., bureel- 
hoofd van de Schatkist en Compta- 
biliteit (15-11-1950); 

BOINEM, Auguste, T., controleur der 
Posterijen (8-4-1950); 

BOMANS, Jan-Baptist, hulpdistricts- 
commissaris (8-4-1950); 

BORLEE, Pierre, A. J. I. E., M, 


Gh., hulpdistrictscommissaris (15- 
11-1951); 


BOUCHET, Joseph, M. À. G., ge- 
westbeheerder (8-4-1951); 


BRAU, Camille, onderdirecteur van 
Economische Zaken (15-11-1951); 


BRUGGEMANS, Egide, L., gewest- 
beheerder (15-11-1950) ; 


BUSAIN, Julien, L., C., gewestbe- 
heerder (8-4-1950); 


BUYSE, Oscar, M. eerstaanwezend 
geneeskundig helper (15-11-1951); 


CALONNE, Robert, A., M. J., ge- 
neesheer-kliniekchef (15-11-1951); 


CALUWAERT, Jan, L., A, J. ge- 
westbeheerder (15-1-1951); 


CAMBIER, Alphonse, L. J., gewest- 
beheerder (8-4-1951); 


BORRE, Marcus, J., M. eerstaanwe- 
zend landbouwkundige  (15-11- 
1951) ; | 


CHEVAL, Robert, H., À. ere-gewest- 
beheerder (8-4-1951); 
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MM. 
CLOOTS, Paul, F.,, A., Gh,, sous-di- 
recteur de l’Agriculture (8-4-1950) ; 


CLOUX, Maurice, L., Gh., 
et 


CORNET, Victor, J., administrateurs 
de territoire (8-4-1951); 


COTE, Paul, G., F., J., administrateur 
de territoire (15-11-1951); 


DE BACKER, Joseph, C., À. agent 
temporaire (conducteur principal 
des Ponts et Chaussées - Bâtiments 
Civils) (15-11-1951); 

DELFOSSE, Fernand, L., ancien 
fonctionnaire de 1"* classe de l’Or- 
dre Judiciaire (8-4-1950) ; 

DELWICHE, Maurice, C., Gh., auxi- 
liaire vétérinaire principal (8-4- 
1950) ; 

DE MAEGD, Rogerius, H.,, L., M. 1‘ 
substitut du Procureur du Roi (15- 
11-1951): 


DE RODE, Philippe, À. L., M. Gh, 
1 substitut du Procureur du Roi 
(8-4-1951) ; 

DE ROY, Jozef, I., J. M., juge du 
Tribunal de 1“ Instance de Bukavu 
(8-4-1951 ) : 

DESCHAMPS, Léon, À. E., ancien 
auxiliaire vétérinaire principal (8- 
4-1950); 

DE ZUTTER, Hubert, F., E., H., L., 


auxiliaire médical principal (15-11- 
1951) ; 


DEWEZ, Edmond, I. L., J., auxiliaire 
medical principal (15-11-1950); 


DIEPERINCK, Albert, E., A. admi- 
nistrateur de territoire (15-1l!- 
1951); 


DOUCET, Georges, L., J., À., méde- 
cin principal (8-4-1951); 

DROESHAUT, Emmanuel, L, D, 

. ancien ingénieur de 2° classe (h.c.) 


Service des Travaux Publics (15- 
11-1948); 


De Heren : 

CLOOTS, Paul, F. A., Gh., onderdi- 
recteur van de Landbouw (8-4- 
1950); 


CLOUX, Maurice, L., Gh., 
en 


CORNET, Victor, J., gewestbeheer- 
ders (8-4-1951); 


COTE, Paul, G., F., J., gewestbeheer- 
der (15-11-1951); 


DE BACKER, Joseph, C., À. tijdelijk 
beambte (eerstaanwezend conduc- 
teur van Bruggen en Wegen - Bur- 
gerlijke Gebouwen) (15-11-1951); 


DELFOSSE, Fernand, L.,, gewezen 
gerechtsambtenaar-l"'"° klasse (8-4- 
1950) ; 


DELWICHE, Maurice, C. Gh., eerst- 
aanwezend hulpveearts (8-4-1950); 


DE MAEGD,- Rogerius, H.,, L., M, 
l‘‘°-substituut-procureur des Ko- 
nings (15-11-1951); 


DE RODE, Philippe, A., L., M. Gh, 
l''‘-substituut-procureur des Kc- 
nings (8-4-1951); 


DE ROY, Jozef, I., J., M. rechter bi] 
de Rechtbank van 1‘ Aanleg te 
Bukavu (8-4-1951); 


DESCHAMPS, Léon, A. E., gewezen 
eerstaanwezend hulpveearts (8-4- 
1950) ; 


DE ZUTTER, Hubert, F., E., H, L,, 
eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per (15-11-1951); 


DEWEZ, Edmond, I. L., J., eerstaan- 
wezend geneeskundig helper (15- 
11-1950); 


DIEPERINCK, Albert, E., À. gewest- 
beheerder (15-11-1951): 


DOUCET, Georges, L., J. AÀ., eerst- 
aanwezend geneesheer (8-4-1951): 


DROESHAUT, Emmanuel, L., D. ge- 
wezen ingenieur-2" klasse (bk.). 
Dienst van de Openbare Werken 
(15-11-1948) ; 
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MM. 
DUBOIS, Georges, L., auxiliaire mé- 
dical principal (8-4-1951); 


DUCARME, Enile, E., Gh., conseiller 
juridique (15-11-1951); 

DUMONT, André, M. J., E., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1951); 


DUPONCHEEL, Charles, H., Gh., an- 
cien géomètre principal (8-4-1951); 


EVEN, Jean, N. E,, 
et 


EVRARD, Jean, G., R. chefs de bu- 
reau des Secrétariats (15-11-1950); 


FALAISE, Albert, F., F, médecin 
chef de clinique (8-4-1951); 


FOLLMER, Joseph, S., ancien agro- 
nome principal (8-4-1950); 


FONTAINE, Jules, AÀ., J., capitaine 
de la Force Publique (15-11-1952}; 


FREYNE, Florian, G., V. 
et 


GELIN, Georges, J., administrateurs 
de territoire (15-11-1950); 


GILLES, Henri, J., M., L., chef de 
bureau des Secrétariats (15-11- 
1951); 


GOSSIAUX, Baudouin, G., Gh., ad- 
ministrateur de territoire (8-4- 
1951); 


HAMOIR, Albert, M.,, À.,, T., capi- 
taine de la Force Publique (15-1i- 
1951); 


M': HANSSENS, Anne, C., infirmie- 
re-directrice (8-4-1950) ; 


MM. 

HARDY, Paul, J, juge du Tribunal 
de 1" Instance d’Elisabethville (15- 
11-1951); 

HAVARD, Nicolas, J., F., médecin 
chef de clinique (8-4-1951); 


HENROTEAUX, Léopold, A, L, 
commissaire de district assistant 
(8-4-1951) ; 


om 


de Heren : 

DUBOIS, Georges, L., eerstaanwe- 
zend geneeskundig helper (8-4- 
1951) ; 


DUCARME, Emile, E., Gh. rechts- 
kundig adviseur (15-11-1951); 


DUMONT, André, M. J. E., gewest- 
beheerder (8-4-1951); 


DUPONCHEEL, Charles, H., Gh., ge- 
wezen eerstaanwezend landmeter 
(8-4-1951) ; 


EVEN, Jean, N. E, 
en 


EVRARD, Jean, G., R., bureelhoof- 
den der Secretariaten (15-11-1950); 


FALAISE, Albert, F., F.,  geneesheer- 
kliniekchef (8-4-1951) ; 


FOLLMER, Joseph S., gewezen eerst- 
aanwezend landbouwkundige (8-4- 
1950) ; 


FONTAINE, Jules, À., J., kapitein bi] 
de Weermacht (15-11-1952); 


FREYNE, Florian, G., V. 
en 


GELIN, Georges, J., gewestbeheer- 
ders (15-11-1950); 


GILLES, Henri, J., M. L., buree!- 
hocfd der Secretariaten (15-11- 
1951 ); 


GOSSIAUX, Baudouin, G., Gh., ge- 
westbeheerder (8-4-1951); 


HAMOIR, Albert, M. A. T., kapitein 
bij de Weermacht (15-11-1951); 


Jufft. HANSSENS, Anne, C., ver- 
pleegster-bestuurster (8-4-1950) ; 


de Heren : 

HARDY, Paul, J, rechter bij de 
Rechtbank van 1" Aanleg te Eli- 
sabethstad (15-11-1951); 


HAVARD, Nicolas, J., F., geneesheer- 
kliniekchef (8-4-1951); 


HENROTEAUX, Léopold, A, L, 
hulpdistrictscommissaris (8-4-1951); 
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MM. 
HERALY, Jules, G., E., J. agronome 
principal (8-4-1950); 


HOLLEMANS, Médard, J., agent 
temporaire (fonctionnaire de 1" 
classe de l'Ordre Judiciaire) (15- 
11-1951); 


JANS, Lambert, J., M. capitaine de 
la Marine (15-11-1951); 


JOCHMANS, Emile, J., administra- 
teur de territoire honoraire (8-4- 
1950) ; 


JOSET, Paul, E. J., ancien adminis- 
trateur de territoire (15-11-1950); 


KEMPINAIRE, Leon, J., administra- 
teur de territoire (15-11-1951); 


KOSMAN, Maximilien, AÀ., L., auxi- 
liaire médical principal (15-11- 
1950) ; 


KOUSSOF, Cyrille, agronome princi- 
pal (15-11-1951); 


LAPIERRE de COUSSEMAKER, 
Roger, E., M., administrateur de 
territoire (8-4-1950); 


LENOIR, Robert, E., sous-directeur 
du Budget et Contrôle Financier 
(15-11-1951) ; 


LENTZEN, Joseph, H., A. chef de 
bureau des Secrétariats (15-11- 
1950) ; 

LEPAGE, Alexis, P., N., J., Gh., an- 


cien chef de bureau des Secréta- 
riats (8-4-1950) ; 


LIMAUGE, Walter, A. P. fonction- 
naire de 1” classe de l'Ordre Judi- 
ciaire (8-4-1950) ; 


LIMBOS, Paul, A., J.,. médecin cheï 
de clinique (15-11-1951); 


LUYCKX, François, E. 
et 


MAESEELE, Marcel, G., administra- 
teurs de territoire (8-4-1951); 


MARCHAL, Victor, M, inspecteur 
des Douanes (15-11-1951); 


de Heren : 

HERALY, Jules, G., E., J., eerstaan- 
wezend landbouwkundige  (8-4- 
1950) ; | 


HOLLEMANS, Médard, J., tijdelijk 
beambte 
klasse) (15-11-1951); 


(gerechtsambtenaar-1°* : 


JANS, Lambert, J., M., kapitein bij : 


de Marine (15-11-1951); 


JOCHMANS, Emile, J, ere-gewest- 
beheerder (8-4-1950) ; 


JOSET, Paul, E. J., gewezen gewest- 
beheerder (15-11-1950); 


KEMPINAIRE, Léon, J., gewestbe- 
heerder (15-11-1951); 


KOSMAN, Maximilien, À. L., eerst- 


aanwezend geneeskundig helper 


(15-11-1950) ; 


KOUSSOF, Cyrille, eerstaanwezend 


landbouwkundige (15-11-1951); 
LAPIERRE de COUSSEMAKER, 


Roger, E., M., gewestbeheerder (8- 


4-1950) ; 


LENOIR, Robert, E., onderdirecteur 
van de Begroting en financiéle 
Contrôle (15-11-1951); 


LENTZEN, Joseph, H.,, A, bureel- 
hoofd der Secretariaten (15-11- 
1950); 


| LEPAGE, Alexis, P., N. J., Gh, ge- 


wezen bureelhoofd der Secretaria- 
ten (8-4-1950); 


LIMAUGE, Walter, A. P., gerechts- 
ambtenaar-1*'° klasse (8-4-1950); 


LIMBOS, Paul, A, J., geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1951); 


LUYCKX, François, E. 
en 


MAESEELE, Marcel, G., gewestbe- 
heerders (8-4-1951); 


MARCHAL, Victor, M. inspecteur 


der Douanen (15-11-1951); 
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MM. 

MENU, Norbert, F., commissaire de 
police principal (8-4-1950); 

MERTENS, Ludovic, À. G., À. M, 
J., Gh., commissaire de district as- 
sistant (8-4-1951); 

MESTREZ, Léon, G., chef de bureau 
des Secrétariats (8-4-1949); 


MICHEL, Gaston, À., J., F., F., admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1951); 


MICHEL, Léon, J., J., sous-directeur 
de l’Agriculture (8-4-1951); 


MOREAU, Raymond, J., G., V., chef 
de bureau de la Trésorerie et Comp- 
tabilité (8-4-1950) ; 

POT VIN, Charles, administrateur de 
territoire (8-4-1951); 


POURBAIX, Enoch, C., Gh., médecin 
chef de service des Hôpitaux (8-4- 
1951); 


QUINET, Constant, J., A. ancien 
auxiliaire médical principal (15-11- 
1951); 

QUOILIN, Georges, F., M., J. rece- 
veur principal des Douanes (15-11- 
1956) ; 


RADOUX, Paul, T, L, auxiliaire 
. médical principal (15-11-1951); 


RANDOUR, Raoul, E., auxiliaire vé- 
terinaire principal (8-4-1950); 


ROEGES, Paul, W., administrateur 
de territoire (8-4-1959); 


ROEGIERS, Léonard, A., administra- 
teur de territoire (8-4-1951); 


ROSY, Henri, L., J. G., agronome 
principal (15-11-1951); 


M': ROUSSEAU, Elvire, J., infirmiè- 
re-directrice (15-11-1950) ; 


M. 

SCAGNETTI, Leonida, agent tempo- 
raire (médecin de complément) 
(15-11-1951); 


po 


de Heren : 
MENU, Norbert, F., eerstaanwezend 
politieccmmissaris (8-4-1950); 


MERTENS, Ludovic, A., G., A., M, 
J.. Gh., hulpdistrictscommissaris 
(8-4-1951) ; 


MESTREZ, Léon, G., bureelhoofd der 
Secretariaten (8-4-1949); 


MICHEL, Gaston, A. J., F., F.,, ge- 
westbeheerder (8-4-1951); 


MICHEL, Léon, J., J., onderdirecteur 
van de Landbouw (8-4-1951); 


MOREAU, Raymond, J., G., V., bu- 
reelhoofd van de Schatkist en 
Comptabiliteit (8-4-1950); 


POTVIN, Charles, gewestbeheerder 
(8-4-1951) ; 


POURBAIX, Enoch, C., Gh., genees- 
heer-diensthoofd der Hospitalen 
(8-4-1951) ; 


QUINET, Constant, J. AÀ., gewezen 
eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per (15-11-1951); 


QUOILIN, Georges, F., M. J., eerst- 
aanwezend ontvanger der Douanen 
(15-11-1950); 


RADOUX, Paul, T., L., eerstaanwe- 
zenû geneeskundig helper (15-11- 
1951); 


RANDOUR, Raoul, E., cerstaanwe- 
zend hulpveearts (8-4-1950); 


ROEGES, Paul, W., gewestbeheerder 
(8-4-1950) ; 


ROEGIERS, Léonard, A. gewestbe- 
heerder (8-4-1951); 


ROSY, Henri, L., J., G., eerstaanwe- 
zend landbouwkundige  (15-11- 
1951); 


Juff. ROUSSEAU, Elvire, J.,, ver- 
pleegster-bestuurster (15-11-1950) ; 


de Heer 

SCAGNETTI, Leonida, tijdelijk be- 
ambte (aanvullingsgeneesheer) (15- 
11-1951) ; 
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MM. 
SCHAPMAN, Karel, L., J., radio- 
électricien principal (15-11-1951); 


SCHOOLMEESTERS, Joseph, M., H, 
agronome principal (8-4-1950); 


SCHREIBER, André, V. G., J., juge 
du Tribunal de 1° Instance d'Usum- 
bura (8-4-1951); 


SERVAIS, Victor, T., juge du Tribu- 
nal de 1" Instance de Stanleyville 
(8-4-1951) ; 


SOMMELETTE, Léon, J., Gh., admi- 
nistrateur de territoire (15-11- 
1950); 


SOVET, Georges, À., B., Gh., admi- 


nistrateur de territoire (8-4-1951); 


SPITAELS, Odon, V. directeur des 
Affaires Economiques (15-11-1951); 


STEPPE, Edouard, M. C. M. A. 
et 


TAVERNIERS, Charles, T., adminis- 
trateurs de territoire (8-4-1950) ; 


TEEUW, Lucas, agent temporaire 
(fonctionnaire des Voies Naviga- 
bles) (15-11-1951); 


TORDEUR, Jean, À., E., commissaire 
de district assistant (15-11-1950); 


TOURNEUR, Georges, A., J., V., M, 
sous-directeur de l'Agriculture (8- 
4-1951); 


TRIQUET, Firmin, agent temporaire 
(chef de bureau) des Titres Fon- 
ciers (8-4-1951); 


TRUYTS, Emile, C., R., 
et 


VANDAUDENARDE, Arthur, P., ad- 
ministrateurs de territoire (8-4- 
1950) ; 


VANDE GAER, Pierre, E., H, chef 
de bureau des Secrétariats (8-4- 
1950) ; 

VANDENBERGHE, Joseph, L., me- 


decin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1951); 


de Heren : 

SCHAPMAN, Karel, L., J., eerstaan- 
wezend radio-electricien  (15-11- 
1951) ; 

SCHOOLMEESTERS, Joseph, M. H. 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(8-4-1950) : 


SCHREIBER, André, V., G., J., rech- 
ter bij de Rechtbank van 1°'° Aan- 
leg te Usumbura (8-4-1951); 


SERVAIS, Victor, T. rechter bij de 
Rechtbank van 1°" Aanleg te Stan- 
leystad (8-4-1951); 

SOMMELETTE, Léon, J, Gh, ge- 
westbeheerder (15-11-1950) : 


SOVET, Georges, À. B., Gh., gewest- 
beheerder (8-4-1951); 


SPITAELS, Odon, V. directeur van 
Economische Zaken (15-11-1951); 


STEPPE, Edouard, M. C., M. À, 


en 


TAVERNIERS, Charles, T., gewest- 
beheerders (8-4-1950): 


TEEUW, Lucas, tijdelijk beambte 
(ambtenaar bij de Bevaarbare We- 
gen) (15-11-1951); 


TORDEUR, Jean, A. E.,  hulpdis- 
trictscommissaris (15-11-1950); 


TOURNEUR, Georges, AÀ., J., V., M, 
onderdirecteur van de Landbouw 
(8-4-1951) ; 


TRIQUET, Firmin, tijdelijk beambte 
(bureelhoofd) van de Grondtitels 
(8-4-1951) ; 

TRÜUYTS, Emile, C., R., 

en 


VANDAUDENARDE, Arthur, P., ge- 
westbeheerders (8-4-1950); 


VANDE GAER, Pierre, E., H. bureel- 
hoofd der Secretariaten (8-4-1950); 


VANDENBERGHE, Joseph, L. ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len (15-11-1951); 


mm — —-— 


ee ET 
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MM. 

VANDERSMISSEN, Joseph, H., sous- 
directeur de l'Agriculture (15-11- 
1949) ; 


VAN DYCK, François, J., L., vé ” 
naire sous-directeur (15-11-1950); 


VAN GREMBERGHE, Georges, C., 
ancien agronome principal (15-11- 
1951); 


VAN HAMME, Jan, sous-directeur 
de l’Agriculture (8-4-1951); 


VAN HOLSBEKE, Karel, E. P., M. 
administrateur de territoire (15-11- 
1951); 


VAN LANCKER, Raymundus, C. M, 
inspecteur des Douanes (8-4-1951); 


VAN LISHOUT, Auguste, chef de 
bureau honoraire des Affaires Eco- 
nomiques (15-11-1950); 


VAN PRAET, Joseph, M., adminis- 
trateur de territoire (8-4-1951); 


VAN SANDE, Paul, J. M. H. V. ad- 
ministrateur de territoire honoraïi- 
re (8-4-1951); 


VERBEECK, Jean, P. vérificateur 
des Douanes (15-11-1951): 


VERDIN, Antoine, F., J., administra- 
teur de territoire (8-4-1950): 


WALTENER, Pierre, ancien admi- 
nistrateur de territoire (8-4-1951): 


WINDELINCX, Henri, M. H. I, an- 
cien sous-directeur des Secrétariats 
(8-4-1951): 


Ils porteront la décoration civile, à 
l'exception de MM. FONTAINE, J,. 
A., J., et HAMOIR, A. M. A, T., ca- 
pitaines de la Force Publique, qui 
porteront la décoration militaire. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, en 
leur qualité respective, à la date in- 
diquée à la suite de leur nom. 


' de Heren : 


VANDERSMISSEN, Joseph, H, on- 
derdirecteur van de Landbouw (15- 
11-1949): 


JhdIErTUICCeUr (29-12 1e DL !, 


VAN GREMBERGEHE, Georges, C, 
gewezen  eerstaanwezend  land- 
bouwkundige (15-11-1951); 


VAN HAMME, Jan, onderdirecteur 
van de Landbouw (8-4-1951); 


VAN HOLSBEKE, Karel, E., P., M, 
gewestbeheerder (15-11-1951); 


VAN LANCKER, Raymundus, C., M. 
inspecteur der Douanen (8-4-1951); 


VAN LISHOUT, Auguste, ere-bureei- 
hoofd van Economische Zaken (15- 
11-1950); 


VAN PRAËET, Joseph, M. gewestbe- 
heerder (8-4-1951); 


VAN SANDE, Paul, J, M. H, V, 
ere-gewestbeheerder (8-4-1951); 


VERBEECK, Jean, P. verificateur 
der Douanen (15-11-1951); 


VERDIN, Antoine, F., J., gewestbe- 
heerder (8-4-1950); 


WALTENER, Pierre, gewezen ge- 
westbeheerder (8-4-1951); 


WINDELINCX, Henri, M. H, I, ge- 
wezen onderdirecteur der Secreta- 
riaten (8-4-1951); 


Zij zullen het burgerlijk ereteken 
dragen, met uitzondering van de HH. 
FONTAINE, J., À., J.,. en HAMOIPF, 
A., M. À. T., kapiteins bij de Weer- 
macht, die het militair ereteken zul- 
len dragen. 


Zij zullen, in hun respectieve hoe- 
danigheid, van de datum vermeld 
nevens hun naam af rang in de Orde 
innemen. 
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Ordre Royal du Lion. 


M. SIMON, Maurice, secrétaire ge- 
néral du Congo Belge, est promu 
Commandeur (15-11-1951). 


Sont promus ou nommés Officiers : 


MM. 
BROHEE, Jules, F., F., sous-directeur 
des Secrétariats (15-11-1951) ; : 


CABAY, Gaston, À., L., E., N. lieute- 
nant-colonel de la Force Publique 
(15-11-1952) ; 


CERFONTAINE, Laurent, M, V. 
fonciicnnaire principal de l'Ordre 
judiciaire (15-11-1950); 


CORNELIS, Henri, A. A. A. , M. C, 
directeur général des Affaires Eco- 
nomiques et Commissaire au plan 
décennal (8-4-1951); 


COULON, Lucien, E., J. médecin 
chef de clinique (8-4-1951): 


DAWANT, René, C., J., M. président 
du Tribunal d'Appel d’Usumbura 
(15-11-1951); 


DE CONINCK, Charles, L., directeur 
des Postes (8-4-1951); 


DELESTRAIT, René, J., sous-direc- 
teur de la Trésorerie et Comptabili- 
té (8-4-1951) ; 


DE RAEVE, Emiel, A., O. juge-prési- 
dent du Tribunal de 1" Instance de 
Luluabourg (8-4-1951); 


D'HOOGHE, Maurice, C., L., J., mé- 
decin chef de clinique (15-11-1951); 


ETCHEVERRY, Pierre, E., R., agent 
temporaire  (sous-directeur) des 
Télécommunications (15-11-1951); 


GEULETTE, Pascal, J., ancien direc- 
teur général (15-11-1951); 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De Heer SIMON, Maurice, secreta- 
ris-generaal van Belgisch-Congo, ïis 
tot Commandeur bevorderd (15-11- 
1951). 


Zijn tot Officier bevorderd of be- 
noemd : 


de Heren : 

BROHEE, Jules, F., F., onderbureel- 
hoofd bij de Secretariaten (15-11- 
1951) ; 


CABAY, Gaston, A., L., E. N. luite- 
nant-kolonel bij de Weermacht (15- 
11-1952) ; 


CERFONTAINE, Laurent, M, VV. 
eerstaanwezend gerechtsambtenaar 
(15-11-1950) ; 


CORNELIS, Henri, AÀ., A., À., M. C., 
directeur-generaal van  Econo- 
mische Zaken en commissaris van 
het « Tienjaren Plan » (8-4-1951); 


COULON, Lucien, E,. J., geneesheer- 
kliniekchef (8-4-1951); 


DAWANT, René, C. J., M. voorzitter 
van de Rechtbank van Beroep te 
Usumbura (15-11-1951); 


DE CONINCK, Charles, L., directeur 
van de Posterijen (8-4-1951); 


DELESTRAIT, Rene, J., onderdirec- 
teur bij de Schatkist en Comptabi- 
liteit (8-4-1951); 


DE RAEVE, Emiel, AÀ., O. rechter- 
voorzitter bij de Rechtbank van 
1°" Aanleg te Luluaburg (8-4- 
1951) ; 


D'HOOGHE, Maurice, C., L., J., ge- 
neesheer-kliniekchef (15-11-1951): 


ETCHEVERRY, Pierre, E. R., tijde- 
lijk beambte (onderdirecteur bij 
de Verreberichtgevingen (15-11- 
1951) ; 


GEULETTE, Pascal, J., gewezen di- 
recteur-generaal (15-11-1951) ; 


'-——— 
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MM. 

IGILLE, Albert, M. C., commissaire 

: provincial (15-11-1950); 

-JACOBS, Jean, À., M, L. C., méde- 

_ cin chef de clinique (15-11-1951); 

LEKEU, Louis, M, A, J., ancien 
sous-directeur de la Trésorerie et 
Comptabilité (15-11-1951); 


LEMBORELLE, Antoine, H. J., com- 
missaire de district (15-11-1950) : 


MULLER, Nicolas, J., secrétaire pro- 
vincial (15-11-1951); 

PAHAUT, Roger, L., J., L., ingénieur- 
directeur des Ponts et Chaussées - 
Bâtiments Civils (15-11-1951); 


PATRON, Fernand, AÀ., À., O., J. J., 
P., médecin provincial (15-11-1951); 


PLAS, Jean, M. commissaire de dis- 
trict assistant honoraire (8-4-1951); 


ROSMANT, Maurice, H., sous-direc- 
teur des Secrétariats (15-11-1951); 


SCHMIDT, Robert, J., L., commis- 
saire de district (8-4-1951); 


SCHÔLLER, André, M. L., commis- 
saire provincial (8-4-1951); 


SELDESLACHTS, Arsène, F, H, 
médecin provincial (15-11-1951); 


SIMON, Henri, nn: 
des Secrétari: t 


rus-directeur 
.-1951):; 


 TOUSSAIN" .-les, L., ancien 
fonctior r < yrincipal de l'Ordre 
Judici .. (8-4-1952); 

TRIEST, Gérard, 


UYTTEBROECK, Gaston, J.-B., 
et 


VANDENBUSSCHE, Cyrille, G., 
commissaires de district (8-4-1951); 


VANDERMOTTEN, Emile, G., fonc- 
tionnaire principal honoraire de 
l'Ordre Judiciaire (8-4-1951); 


Rec ee ES ee et ce à GENE 


de Heren : ; 
GILLE, Albert, M.,, C., provinciaal 
commissaris (15-11-1950) ; 


JACOBS, Jean, A., M. L., C., genees- 
heer-kliniekchef (15-11-1951); 


LEKEU, Louis, M. A. J., gewezen 
onderdirecteur bij de Schatkist en 
Ccempiabiliteit (15-11-1950) ; 


LEMBORELLE, Antoine, H., J. dis- 
trictscommissaris (15-11-1950); 


MULLER, Nicolas, J., provinciaal se- 
cretaris (15-11-1951); 


PAHAUT, Roger, L., J., L., ingenieur- 
directeur bij Bruggen en Wegen - 
Burgerlijke Gebouwen  (15-11- 
1951); 


PATRON, Fernand, A. A., O., J. J., 
P., provinciaal geneesheer (15-11- 
1951); 


PLAS, Jean, M.  ere-hulpdistricts- 
commissaris (8-4-1951) ; 


ROSMANT, Maurice, H., onderdirec- 
teur bij de Secretariaten (15-11- 
1951); 


SCHMIDT, Robert, J., L., districts- 
commissaris (6-4-1951); 


SCHOLLER, André, M. L., provin- 
cilaal commissaris (8-4-1951); 


SELDESLACHTS, Arsène, F., H, 
provinciaal geneesheer  (15-I1- 
1951); 


SIMON, Henri, gewezen onderdirec- 
teur bij de Secretariaten (15-11- 
1951); 


TOUSSAINT, Charles, L, gewezen 
eerstaanwezend gerechtsambtenaar 
(8-4-1952) ; 


TRIEST, Gérard, 
UYTTEBROECK, Gaston, J.-B., 


en 


VANDENBUSSCHE, Cyrille, G., dis- 
trictscommissarissen (8-4-1951) ; 


VANDERMOTTEN, Emile, G., ere- 
eerstaanwezend gerechtsambtenaar 
(8-4-1951) ; 
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MM. 

VAN IN, Gustave, M. F. sous-direc- 
teur du Budget et Contrôle Finan- 
cier (15-11-1951); 


VAN IiNTHOUT, Léonard, E.,  H., 
lieutenant-colonel de la Force Pu- 
blique (15-11-1951); 


WILLEMS, Alphonse, J., G., L., di- 
recteur provincial honoraire des 
Secrétariats (8-4-1952); 


CAMRIER, René, F.,, J, ingénieur 
conseil de la Compagnie Géologi- 
que et Minière des Ingénieurs et 
Industriels Belges, administrateur 
de sociétés coloniales, membre as- 
socié de l’Institut Royal Colonial 
Belge (15-11-1952); 


Rd. P. DECOCK, Emile, provincial 
en ÂAfrique des Missions de Scheui 
(15-11-1951). 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 

BAUDOIN, Ernest, C., M. Gh. capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique (15-11-1952); 


BLOCH, Iwan, G., administrateur 
territorial assistant (15-11-1950); 


BLONDIN, Albert, Gh, 


BONTEMES, André, A. M. J., Gh,, 
et 


BOOGAERTS, Pierre, J., capitaines- 
commandants de la Force Publique 
(15-11-1952); 


BOSSUYT, Hendrik, R., AÀ., M. auxi- 
liaire médical (15-11-1950): 


BOVIE, Augustin, H, J. capitaine- 
commandant de la Force Publique 
(15-11-1952) ; 


BRIXY, Badilon, auxiliaire vétéri- 
naire (15-11-1950); 


CANON, Frans, P., Gh., administra- 
teur territorial assistant (15-11- 
1950) ; 


de Heren : 

VAN IN, Gustave, M. F., onderdirec- 
teur bij de Begroting en Financiéle 
€ a:rûce 15-11-1951); 


VAN INTHOUT, Léonard, E., H., lui- 
tenant-kolonel bij de Weermacht 
(15-11-1951) : 


WILLEMS, Alphonse, À G., ls ere- 
provinciaal directeur bij de Secre- : 


tariaten (8-4-1952); 


CAMBIER, René, F, J., ingenieur 


raadgever van de « Compagnie 
Géologique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels Belges », be- 
heerder van koloniale vennoot- 
schappen, buitengewoon lid bij het 
Koninklijk Belgisch Koloniaal Ins- 
tituut (15-11-1952); 


Eerw. P. DECOCK, Emile, provin- 
ciaai in Afrika van de Missies van 
Scheut (15-11-1951). 


Zijn tot Ridder benoemd : 


de Heren : 

BAUDOIN, Ernest, C., M., Gh., kapi- 
tein-commandant bij de Weermacht 
(15-11-1952); 


BLOCH, Iwan, G., hulpgewestbeheer- 
der (15-11-1950); 


BLONDIN, Albert, Gh. 


BONTEMPS, André, A. M. J. Gh, 
en 


BOOGAERTS, Pierre, J., kapitein- 
ccmmandanten bij de Weermacht 
(15-11-1952); 


BOSSUYT, Hendrik, R., A., M, ge- 
neeskundig helper (15-11-1950); 


BOVIE, Augustin, H.,, J., kapitein- 
commandant bi] de Weermacht (15- 
11-1952); 


BRIXY, Badilon, hulpveearts (15-11- 
1950) ; 


CANON, Frans, P., Gh., hulpgewest- 
beheerder (15-11-1950); 
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MM. 
CLAEYS, Georges, R. J., agronome 
(8-4-1951) ; 


CLEMENT, Willy, L. M, capitaine 
de la Force Publique (15-11-1952); 
DAMMAN, André, À. capitaine-com- 


mandant de la Force Publique (15- 
11-1952) ; 


DAVIN, Walther, AÀ., H. ancien ré- 
dacteur principal de la Trésorerie- 
Impôts - Douanes (15-11-1952); 


de HEUSCH, Raymond, L., J., capi- 
taine de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


DE JONGHE, Charles, M. A. capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique (15-11-1952); 


DEMAILLY, Juul, J. N., agronome 
(15-11-1950) ; 


DEMOOR, Claude, radio-électricien 
(8-4-1950) : 


DEPOORTERE, Ernest, F., E., 
et 


DESORGHER, Jean, J., À., O., capi- 
taines-commandants de la Force 
Publique (15-11-1952); 


de SPIRLET, Jean, M. administra- 
teur territorial assistant (15-11- 
1950) ; 


Mre DIXON-GIRITS, Odile, J., agent 
temporaire (infirmière-chef) (8-4- 
1951) ; | 


MM. 

DE VOS, Sylvère, J. aumônier de 
1 classe de la Force Publique 

(Culte Catholique) (15-11-1952); 


DE WULF, Albert, J., 
et 


DRAPIER, James, E., capitaines- 
commandants de la Force Publique 
(15-11-1952) ; 


GILON, Alfred, P. J., agronome (8- 
4-1950) ; 


de Heren : 
CLAEYS, Georges, R., J., landbouw- 
kundige (8-4-1951) ; 


CLEMENT, Willy, L., M, kapitein 
bij de Weermacht (15-11-1952) ; 


DAMMAN, André, A., kapitein-com- 
mandant bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


DAVIN, Walther, À. H.,  gewezen 
eerstaanwezend opsteller bi] de 
Schatkist - Belastingen - Douanen 
(15-11-1952) ; | 


de HEUSCH, Raymond, L., J., kapi- 
tein bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


DE JONGHE, Charles, M. A. kapi- 
tein-commandant bij de Weer- 
macht (15-11-1952); 


DEMAILLY, Juul, J., N., landbouw- 
kundige (15-11-1950); 


DEMOOR, Claude, radio-electricien 
(8-4-1950) ; 


DEPOORTERE, Ernest, F. E, 
en 


DESORGHER, Jean, J., À., O., kapi- 
tein-commandanten bij de Weer- 
raacht (15-11-1952); 


de SPIRLET, Jean, M. huipgewest- 
beheerder (15-11-1950): 


Mevr. DIXON-GIRITS, Odile, J., tij- 
delijke beambte (hoofdverpleeg- 
ster) (8-4-1951) ; 


de Heren : 

DE VOS, Sylvère, J., aalmoezenier 
1°"° klasse van de Weermacht (Ka- 
tholieke Eredienst) (15-11-1952) ; 


DE WULF, Albert, J., 
en 


DRAPIER, James, E., kapitein-com- 
mandanten bij de Weermacht (15- 
11-1952); 


GILON, Alfred, P., J., landbouwkun- 
dige (8-4-1950); 
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M!" GODDING, Antoinette, M. J. H, 
infirmière-chef (15-11-1950) en lieu 
et place de la Médaille d'Or du 
même Ordre, lui décernée par arrê- 
té royal du 23-5-1951 à la date du 
15-11-1950; 


MM. 


GRAILLY, Emile, J., Gh,, capitaine 
de la Force Publique (8-4-1952); 


GRYSOLLE, Josephus, E., E., géo- 
mèêtre (15-11-1950); 


HELSEN, Gaston, AÀ., M., aumônier 
de 1" classe de la Force Publique 
(Culte Catholique) (15-11-1952); 


HENNIN, Louis, D. ancien rédacteur 
principal des Secrétariats (8-4- 
1951) ; 


HERMAN, Pierre, S., M. agent tem- 
poraire (chimiste) du cadre de la 
Géologie (15-11-1951); 


HUYGENS, Louis, V. agent tempo- 
raire (Calculateur de la Métorolo- 
gie) (8-4-1951); 


LAMOTTE, Louis, P. I, agent tem- 
poraire (ingénieur-chef de bureau) 
(15-11-1951) ; 


LALOT, Philippe, H. À., Gh., percep- 
teur des Postes (8-4-1951); 


LEOTARD, Charles, P., N. J., agro- 
nome (8-4-1950); 


LEURQUIN, Georges, L., E., 


LIENARD, Jacques, R., 
et 


LINDELAUF, Ferdinand, M. J., M. 
capitaines-commandants de la For- 
ce Publique (15-11-1952); 


LOECKX, Michel, A. M. agronome 
(8-4-1950) ; 


LOGIST, Denis, E., J., 
LOOS, Julius, J., M, 
LOUIS, Henri, J., Gh., 





Mejuff. GODDING, Antoinette, M. J. 
H., hoofdverpleegster (15-11-1950) 
in plaats van de gouden medaille 
van dezelfde Orde, die haar bij ko- 
ninklijk besluit van 23-5-1951 op 
15-11-1950 toegekend werd; 


de Heren : 
GRAILLY, Emile, J., Gh, kapitein 
bij de Weermacht (8-4-1952); 


GRYSOLLE, Josephus, E., E. land- 
meter (15-11-1950); 


HELSEN, Gaston, A., M., aalmoeze- 
nier-l*'* klasse van de Weermacht 
(Katholieke Eredienst) (15-11- 
1952) ; 


HENNIN, Louis, D., gewezen eerst- 
aanwezend opsteller van de Secre- 
tariaten (8-4-1951); 


HERMAN, Pierre, S., M.,, tijdelijk 
beambte (scheikundige) bij het 
geologisch kader (15-11-1951); 


HUYGENS, Louis, V., tijdelijk be- 
ambte (rekenaar bij de Meteorc- 
logie) (8-4-1951) ; 

LAMOTTE, Louis, P., I, tijdelijk 
beambte (ingenieur-bureelhoofd) 
(15-11-1951) ; 

LALOT, Philippe, H, A., Gh. ont- 
vanger bi] de Posterijen (8-4- 
1951); 


LEOTARD, Charles, P., N., J. lana- 
bouwkundige (8-4-1950); 


LEURQUIN, Georges, L., E., 


LIENARD, Jacques, R., 
en 


LINDELAUF, Ferdinand, M. J. M, 
Kapitein-commandanten bij de 
Weermacht (15-11-1952); 


LOECKX, Michel, AÀ., M. landbouw- 
kundige (8-4-1950); 


LOGIST, Denis, E., J. 
LOOS, Julius, J., M. 
LOUIS, Henri, J., Gh., 
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MM. 
MAECK, Raymond, P., 

et 
: MARLIERE, Louis, À. L., Gh,, capi- 
taines-commandants de la Force 
Publique (15-11-1952); 


MEYERS, Carlos, administrateur ter- 
ritorial assistant (15-11-1951); 


MOONS, Henricus, H, administra- 
teur territorial assistant 
1950) ; 


OLYSLAGER, Franz, M., agronome 
(8-4-1950) ; 

PEFFER, Edmond, J., À.,, capitaine- 
commandant de la Force Publique 
(15-11-1952); 

PERRAD, Paul, J. capitaine de la 
Force Publique (15-11-1952); 


PONSART, Guy, V., D, Gh. capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique (15-11-1952); 

REICHELT, Antoine, À. F., S. agro- 
nome (8-4-1950); 

RENSON, Hubert, L., F., agronome 
(8-4-1949) ; 


ROLAND, Albert, D. P. E. I, auxi- 
liaire médical (15-11-1950); 


RONGVEAUX, Marcel, N., G., A, 
et 


ROSENWICK, René, E. J., C., capi- 
taines-commandants de la Force 
Publique (15-11-1952) ; 


SARLET, Albert, E., À., J., capitaine 
de la Force Publique (15-11-1952); 


SCHMIT, Pierre, 
et 


SCHUERMANS, Pierre, L., M., ad- 
ministrateurs territoriaux  assis- 
tants (15-11-1950); 


SIMON, Arsène, J., capitaine-com- 
mandant de la Force Publique (15- 
11-1952) ; 


SIMONS, Karel, F., radio-électricien 
(15-11-1950) ; 


(15-11- 


de Heren : 
MAECK, Raymond, P, 
en : 


MARLIERE, Louis, A., L., Gh., kapi- 
tein-commandanten bij de Weer- 
macht (15-11-1952); 


MCVERS, Carlos, hulpgewestbeheer- 
der (15-11-1951); 


| MOONS, Henricus, H., hulpgewest- 


beheerder (15-11-1950); 


OLYSLAGER,.Franz, M. landbouw- 
kundige (8-4-1950); 

PEFFER, Edmond, J.,, AÀ., kapitein- 
commandant bij de Weermacht 
(15-11-1952); 

PERRAD, Paul, J. kapitein bij de 
Weermacht (15-11-1952); 

PONSART, Guy, V., D, Gh,, kapi- 


tein-commandant bij de Weermacht 
(15-11-1952) ; 


REICHELT, Antoine, À. F., S., land- 


bouwkundige (8-4-1950); 


RENSON, Hubert, L., F., landbouw- 
kundige (8-4-1949); 


ROLAND, Albert, D. P., E. I, ge- 
neeskundig helper (15-11-1950); 


RONGVEAUX, Marcel, N., G. À. 
en 


ROSENWICK, Rene, E. J., C., kapi- 
tein-commandanten bi] de Weer- 
macht (15-11-1952); 


SARLET, Albert, E., AÀ., J., kapitein 
bij de Weermacht (15-11-1952); 


SCHMIT, Pierre, 
en 


SCHUERMANS, Pierre, L., M. hulp- 
gewestbeheerders (15-11-1950): 


SIMON, Arsène, J., kapitein-com- 
mandant bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


SIMONS, Karel, F., radio-electricien 
(15-11-1950) ; 
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MM. 

SZELES, Jozsef, agent temporaire 
(médecin de complément) (8-4- 
1951); 


THEYS, Léon, G., M., Gh., auxiliaire 
vétérinaire (15-11-1950); 


VAN CRAEN, Pierre, E., V., J., capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique (15-11-1952); 


VAN DEN BREMT, Arsène, J., per- 
cepteur des Postes (8-4-1950) ; 


VANDENBROUCKE, Julius, K. E. 
et 


VANDERSTRAETEN, Louis, F., ca- 
pitaines-commandants de la Force 
Publique (15-11-1952); 


VANDOREN, Georges, R., À., P., ca- 
pitaine de la Force Publique (15- 
11-1952); 


VERMEIR, Jean, J., auxiliaire médi- 
cal (8-4-1951); 


VERWAYEN, Albert, P., J., capi- 
taine-commandant de la Force Pu- 
blique (15-11-1952) ; 


VIGNERON, Walter, E., J., J., capi- 
taine de réserve de la Force Publi- 
que (15-11-1951); 


WAGEMANS, Albert, agronome (8- 
4-1950); | 


WILLAME, Raymond, G., F, L, 
auxiliaire médical (15-11-1950); 

Rd. P. CAMERLYNCK, Louis, À., des 
Pères Dominicains, recteur du 
grand séminaire à Niangara (Con- 
go Belge) (8-4-1950); 

M. 

DI GIOVANNI, Vincenzo, entrepre- 
neur au Congo Belge (8-4-1951); 


Rd. P. DORVILLERS, Joseph, A., À. 
des Missions de Scheut (8-4-1951); 


M. 

ERKENS, Joseph, F., N, ancien di- 
recteur de l'Ecole de Musique 
d’Elisabethville (Congo Belge) (15- 
11-1952) ; 


de Heren : 
SZELES, Jozsef, tijdelijk beambte 
(aanvullingsgeneesheer) (8-4-1951) ; 


THEYS, Léon, G., M. :Gh., hulpvee- 
arts (15-11-1950); 


VAN CRAEN, Pierre, E., V., J., kapi- 
tein-commandant bij de Weer- 
macht (15-11-1952); 


VAN DEN BREMIT, Arsène, J., ont- 


vanger bij de Posterijen (8-4- 
1950) ; 

VANDENBROUCRKE, Julius, K., E. 
en 


VANDERSTRAETEN, Louis, F., ka- 
pitein-commandanten bij de Weer- 
macht (15-11-1952); 


VANDOREN, Georges, R., A. P., ka- 
pitein .bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


VERMEIR, Jean, J, geneeskundig 
helper (8-4-1951); 


VERWAYEN, Albert, P., J., kapitein- 
commandant bij de Weermacht (15- 
11-1952); 


VIGNERON, Walter, E., J., J., reser- : 


ve-kapitein bij de Weermacht (15- 
11-1951); 


WAGEMANS, Albert, landbouwkun- 
dige .(8-4-1950) ; 


WILLAME, Raymond, G., F., L., ge- 
neeskundig helper (15-11-1950); 


Eerw. P. CAMERLYNCK, Louis, A. 
van de Paters Dominikanen, rector 
van het groot seminarie te Nianga- 
ra (Belgisch-Congo) (8-4-1950); 

de Heer : 

DI GIOVANNI, Vincenzo, aannemer 
in Belgisch-Congo (8-4-1951); 


Eerw. P. DORVILLERS, Joseph, A. 
À., van de Missies van Scheut (8- 
4-1951 ); 


de Heer : 


ERKENS, Joseph, F, N;, gewezen ; 
bestuurder van de Muziekschool ! 


| 
| 


van Elisabethstad (Belgisch-Congo) 


(15-11-1952) ; 


— e 
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en Afrique à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux (15-11- 
1951); 


Rd. F. LEMAEN, Victor, M. des 
Frères Maristes, directeur de l’Eco- 
le Officielle pour indigènes à Stan- 
leyville (Congo Belge) (15-11- 
1952) ; 


- M 


VAN DE GHINSTE, Emile, L, E, C. 
colon au Congo Belge (15-11-1952); 


Mre VAN HOVE, Marie, C., C. en 
religion Sœur Dieudonné, des 
Sœurs Blanches Missionnaires de 
Notre-Dame d'Afrique (8-4-1948): 


La Médaille d'Or est décernée à : 


MM. 

BALZAT, Georges, M. J., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1952); 


BEKAERT, Jean-Baptiste, E., ancien 
agent temporaire (auxiliaire vété- 
rinaire-adjoint) (8-4-1950); 


BOGAERTS, Alfons, J., T., radio- 
électricien-adjoint principal (15-11- 
1951); 


. BOULET, Antoon, K., À., Gh., agent } 


temporaire (secrétaire comptable) 
(15-11-1951); 


_ BOYAERT, Walter, R., G., M. agent 


temporaire {géomètre-adjoint prin- 
cipai) (15-11-1951); 
BREES, Néron, P., ancien adjudant- 


chef de la Force Publique (15-11- 
1952); 


BRICHET, Marcel, M. J. R., Gh, 
et 


CASTELLANO Y MARRERO), José, 
P., V., adjudants-chefs de la Force 
Publique (15-11-1952); 


CHARLIER, Alexandre, O. Gh., 
et 


M. . de Heer | 
GHILAIN, Paul, P., M, G. directeur | 


GHILAIN, Paul, P., M. G. directeur 
in Afrika bij de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen 
(15-11-1951); 


Eerw. B. LEMAEN, Victor, M. van 
de Broeders Maristen, bestuurder 
van de Officiéle School voor inlan- 
ders te Stanleystad (Belgisch-Con- 
go) (15-11-1952); 


de Heer : 

VAN DE GHINSTE, Emile, L,. E., C., 
kolonist in Belgisch-Congo (15-1!- 
1952); 


Mevr. VAN HOVE, Marie, C., C., bi] 
kloosternaam Zuster Dieudonné, 
van de Witte Zusters Missionaris- 
sen van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (8-4-1948); 


De Gouden Medaille is toegekend 
aan : 


de Heren : 

BALZAT, Georges, M. J., adjudant- 
chef bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


BEKAERT, Jean-Baptiste, E., gewe- 
zen tijdelijk beambte (adjunct- 
hulpveearts) (8-4-1950); 


BOGAERTS, Alfons, J., T., eerstaan- 
wezend  adjunct-radio-electricien 
15-11-1951); 


BOULET, Antoon, K., AÀ., Gh,, tijde- 
ljjk beambte (secretaris-rekenaar) 
(15-11-1951); 


BOYAERT, Walter, R., G., M, tijde- 
ljjk beambte (eerstaanwezend ad- 
junct-landmeter} (15-11-1951); 


BREES, Néron, P., gewezen adju- 


danrt-chef bij de Weermacht (15-11- 
1952); 


BRICHET, Marcel, M. J. R., Gh., 
en ; 


CASTELLANO Y MARRERO), José. 
P., V., adjudant-chefs bij de Weer- 
macht (15-11-1952); 


CHARLIER, Alexandre, O., Gh., 
en . 
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CHARNEUX, Edmond, J., Gh., adju- 
dants de 1° classe de la Force Pu- 
blique (15-11-1952); 


CLEMMINCK, Polidoor, F!., 
et 


DAUGINET, Hubert, A., Gh., adju- 
dants-chefs de la Force Publique 
(15-11-1952) ; 


DE BEUL, François, radio-électri- 
cien-adjoint principal (15-11-1948); 


DEDEKEN, Auguste, C., U.,, adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1951); 


DE GRAEF, Richard, À. surveillant 
des Travaux Publics (8-4-1951); 


DELFS, René, H, E, I, 
DEPUYDT, Roger, À. H, 
DE ROM, Ferdinand, 
DESMEDT, François, A. J., 
DEVETTERE, Henri, J., O., 
DUBOIS, Charles, L., À. 


DURAND, Pierre, J., M, 
et 


ENGELINUS Clément, L., adiudants- 
chefs de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


EVERS, Marcel, adjudant de 1" clas- 
se de la Force Publique (15-11- 
1952); 


EVRARD, Louis, V., J., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


FISSETTE, Maurice, H. A., Gh., ad- 
judant de 1" classe de la Force Pu- 
blique (15-11-1952); 


FLABA, Maurice, H., J., 
FLAMMANG, Jean, J., 
FOUARGE, Antoine, E., Gh,, 


CHARNEUX, Edmond, J., Gh, adju- 
danten-1""* klasse bi] de Weer- 
macht (15-11-1952): 


CLEMMINCK, Polidoor, F., 
en 


DAUGINET, Hubert, A., Gh,, adju- 
dant-chefs bij de Weermacht (15- 
11-1952) ; 


DE BEUL, François, eerstaanwezend 
adjunct - radio -electricien (15-11- 
1948) ; 


DEDEKEN, Auguste, C., U.,, adju- 
dant-chef bij de Weermacht (15- 
11-1951); 


DE GRAEF, Richard, AÀ.,, werktoe- 
zichter bij de Openbare Werken 
(8-4-1951) ; 


DELFS, René, H, E, I, 
DEPUYDT, Roger, À. H., 
DE ROM, Ferdinand, 
DESMEDT, François, À. J., 
DEVETTERE, Henri, J., O,. 
DUBOIS, Charles, L., A. 


DURAND, Pierre, J., M. 
en 


ENGELINUS, Clément, L., adjudant- 
chefs bij de Weermacht (15-1i- 
. 1952); 


EVERS, Marcel, adjudant-l°" klasse 
bij de Weermacht (15-11-1952); 


EVRARD, Louis, V., J., adjudant- 
chef bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


FISSETTE, Maurice, H, A., Gh., ad- 
judant-1*'* klasse bi] de Weer- 
macht (15-11-1952); 


FLABA, Maurice, H, J., 
FLAMMANG, Jean, J., 
FOUARGE, Antoine, E., Gh., 
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MM. 

GILSON, Adelin, V. Gh, 

et 

GODART, Léon, J., F., J.-B., adju- 
dants-chefs de la Force Publique 
(15-11-1952) ; 

GOOSSENS, Paulinus, A. M. agent 
temporaire (agent sanitaire prin- 
cipal) (8-4-1951); 

GRAIDE, Pierre, À., J., J. 

et 


GUSTIN, Richard, F., À. adjudants- 
chefs de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


HAEZAERT, Julianus, agronome- 
adjoint principal (8-4-1951); 


HERMANT, Guillaume, J., J., adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1952); 


HERMANT, Jean, adjudant de 1" 
classe de la Force Publique (15-11- 
1952); 


LAPAILLE, Hubert, G., T., 


LEFEBVRE, Honoré, L., 
et 


MAGOTTE, François, adjudants- 
chefs de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


MOOS, Jules, AÀ., M., ancien adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1952) ; 


MORET, Georges, P., E., F., adjudant 
de 1" classe de la Force Publique 
(15-11-1952) ; 


MOURY, Alfred, mécanicien-adjoint 
des Travaux Publics (8-4-1951); 


MYNDERS, Raymond, agent tempo- 
raire (radio - électricien - adjoint 
principal) (15-11-1951); 


NANKMAN, Hermanus, B., J., agent 
temporaire (surveillant) des Tra- 
vaux Publics (8-4-1951); 


PERNIAUX, Louis, J., 


de Heren : 
| GILSON, Adelin, V. Gh, 


en 


GODART, Léon, J., F., J.-B., adju- 
dant-chefs bij de Weermacht (15- 
11-1952) ; 


GOOSSENS, Paulinus, À. M, tijde- 
lijk beambte (eerstaanwezend ge- 
zondheiïdsbeambte) (8-4-1951): 


GRAIDE, Pierre, A.  J., J., 
en 


GUSTIN, Richard, F, A, adjudant- 
chefs bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


HAEZAERT, Julianus, eerstaanwe- 
zend adjunct-landbouwkundige (8- 
4-1951); 


HERMANT, Guillaume, J., J., adju- 
dant-chef bij de Weermacht (15- 
11-1952); 


HERMANT,, Jean, adjudant-l'‘ klas- 
se bij de Weermacht (15-11-1952); 


LAPAILLE, Hubert, G., T., 


LEFEBVRE, Honoré, L., 
en 


MAGOTTE, François, adjudant-chefs 
bij de Weermacht (15-11-1952); 


MOOS, Jules, A., M. gewezen adju- 
dant-chef bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


MORET, Georges, P., E., F., adju- 
dant-1*'° klasse bij de Weermacht 
(15-11-1952) ; 


MOURY, Alfred, adjunct-werktuig- 
kundige bij de Openbare Werken 
(8-4-1951) ; 


MYNDERS, Raymond, tijdelijk be- 
ambte (eerstaanwezend adjunct- 
radio-electricien) (15-11-1951) ; 


NANKMAN, Hermanus, B., J., tijde- 
lijk beambte (werktoezichter) bij 
de Openbare Werken (8-4-1951) ; 


PERNIAUX, Louis, J., 


— 1090 — 


POISSON, Joseph, M. 
QUINET, Robert, J., 


SOHY, Louis, W., J., Gh., 
et 


STEVENS, Jean, M. N, adjudants- 
chefs de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


TAFNIEZ, René, J., H., adjudant de 
1" classe de la Force Publique (15- 
11-1952); 


THIBAUT, Jean, P. E. G., 
THIRY, Jean, A. Gh,, 
TILLEMANS, Jean, J,R,, 
TULLENEERS, Joseph, L., 
VANBUYTEN, Joseph, L,, 
VANDERBRUGGE, Roland, H, P., 
VAN DER VEKEN, Emiel, E, F. 
VAN HALEWYCK, Raymond, L., 


VANHOLDER, Frans, J., F., Gh,, 
et 


VERHELST, Robert, H,,  adjudants- 
chefs de la Force Publique (15-11- 
1952); 


VERHULST, Edmundus, J., A. adju- 
, dant de 1“ classe de la Force Pu- 
blique (15-11-1952); 


WAUQUIER, Pierre, AÀ., À.  radic- 
électricien-adjoint principal (15-11- 
1951); 


WISEUR, Julien, J., L., Gh., adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1952); 


Rde ALLEN, Virginia, A, de 
l’ « American Presbyterian Congo 
Mission » (15-11-1944); 


Rd. AMIE, Mac, M, B. de la « Be- 
raen African Missionary Society » 
(15-11-1950) ; 


Rde ANDERSON, Agnes, H, de 
l’ « American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (15-11-1944); 


POISSON, Joseph, M. 
QUINET, Robert, J., 


SOHY, Louis, W., J., Gh., 
en 


STEVENS, Jean, M. N. adjudant- 
chefs bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


TAFNIEZ, René, J., H., adjudani- 
l°"* klasse bij] de Weermacht (15- 
11-1952) ; 


THIBAUT, Jean, P. E., G., 
THIRY, Jean, A., Gh., 
TILLEMANS, Jean, J., KR, 
TULLENEERS, Joseph, L., 
VANBUYTEN, Joseph, L., 
VANDERBRUGGE, Roland, H. P., 
VAN DER VEKEN, Emiel, E, F., 
VAN HALEWYCK, Raymond, L., 


VANHOLDER, Frans, J., F., Gh, 
en 


VERHELST, Robert, H.,, adjudant- 
chefs bij de Weermacht (15-11- 
1952); 


VERHULST, Edmundus, J., À., adju- 
dant-1l*'* klasse bij de Weermacht 
(15-11-1952); 


WAUQUIER, Pierre, AÀ., À. eerstaan- 
wezend adjunct-radio-electricien 
(15-11-1951) ; 


WISEUR, Julien, J., L., Gh., adju- 
dant-chef bij de Weermacht (15- 
11-1952); 


Eerw. ALLEN, Virginia, AÀ., van de 
« American Presbyterian Congo 
Mission (15-11-1944); 


Eerw. AMIE, Mac, M. B. van de 
« Beraen African Missionary So- 
ciety » (15-11-1950); 


Eerw. ANDERSON, Agnes, H, van 
de « American Baptist Foreign 
Mission Society » (15-11-1944); 


te mme mm + 


DRE = = en > = + ÉD » ER 
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M. 

ANTOINE, Georges, E., ancien agent 
principal en Afrique à la Société 
Cotonnière du Tanganika (8-4- 
1944) ; 


Rde ASTON, Gladys, R., 
et 


Rd. ATKINS, Ernest, de L’ « Ameri- 
can Baptist Foreign Mission Socie- 
ty » (8-4-1950) ; 


M. 

AUBERT, Joseph, chef-cantonnier à 
la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (8-4- 
1948) ; 


Me BABILLON-CAUBERGHE, Ma- 
rie, L., femme d'œuvres au Congo 
Belge (8-4-1945); 


MM. 

BAUDUIN, Georges, J., comptable 
principal en Afrique à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (15-11-1945); 


BAUTHIER, René, A. contremaître 
à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga (15-11-1951); 


BERLAGE, André, H. agronome-ad- 
joint à la Compagnie Sucrière Con- 
golaise (15-11-1951); 


BERNARD, Jules, Gh., contremaitre 
principal à l'Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1951); 


BONNET, Michel, L., agent d’admi- 
nistration en Afrique à la Société 
Internationale Forestière et Minièe- 
re du Congo (8-4-1951); 


Rd. P., BOURGEOIS, Paul, des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1949); 


Mn: 

BOUSSINGAULT-THILLE, Jeanne, 
dactylographe en Afrique à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8-4-1949); 


de Heer 

ANTOINE, Georges, E., gewezen 
eerstaanwezend beambte in Afrika 
bij de « Société Cotonnière du Tan- 
ganika » (8-4-1944); 


Eerw. ASTON, Gladys, R,, 
en 


Eerw. ATKINS Ernest, van de «Ame- 
rican Baptist Foreign Mission So- 
ciety » (8-4-1950); 


de Heer 

AUBERT, Joseph, kantonnier-chef 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » (8- 
4-1948) ; 


Mevr. BABILLON-CAUBERGHE, 
Marie, L., beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo (8-4-1945); 


de Heren: 

BAUDUIN, Georges, J., eerstaanwe- 
zend boekhouder in Afrika bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1945) ; 


BAUTHIER, René, A. meestergast 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1951); 


BERLAGE, André, H. adjunct-land- 
bouwkundige bij de « Compagnie 
Sucrière Congolaise » (15-11-1951); 


BERNARD, Jules, Gh., eerstaanwe- 
zend meestergast bij de « Union 
Minière du Haut-Katanga » (8-4- 
1951 ); 


BONNET, Michel, L., bestuursbe- 
ambte in Afrika bij de « Société 
Internationale Forestière et Minié- 
re du Congo » (8-4-1951); 


Eerw. P. BOURGEOIS, Paul, van de 
Missies van Scheut (15-11-1949); 


Mevr. 

BOUSSINGAULT-THILLE, Jeanne, 
typiste in Afrika bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1949); 
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MM. 

BOUVY, Pierre, L., directeur en Afri- 
que à la Compagnie Immobilière 
du Congo (15-11-1947); 


BRENNET, Marcel, maître mécani- 


cien à la Société Internationale Fo- 


restière et Minière du Congo (15- 
11-1945) ; 


BROHEE, Alexandre, C., contremai- 
tre à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1948); 


Rd. BROWN, Lewis, À., de l’ « Ameri- 
can Baptist Foreign Mission Sc- 
ciety » (15-11-1949); 


MM. 

CAPON, Jean, J., ingénieur-chef de 
Service de 1" classe en Afrique à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1951) ; 


CATTEBEKE, Joris, C., colon-plan- 
teur au Congo Belge (8-4-1948); 


CHARLIER, Joseph, V. IL, employé 
en Afrique à la Société des Mino- 
teries du Katanga (15-11-1950); 


CLEMENT, Edouard, colon au Congo 
Belge (15-11-1947); 


COLAS, Georges, F., agent d’admi- 
nistration en Afrique à la Société 
Internationale Forestière et Minièe- 
re du Congo (8-4-1951); 


COTTIELS, Marcel, brigadier à l’U- 
nion Minière du Haut-Katanga (£- 
4-1951) ; 


DEBELLE, Henri, chef-forgeron à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8-4-1946); 


DE BLOCK, Raymond, L., M. agent 
en Afrique à la Compagnie Coton- 
nière Congolaise (8-4-1949); 


DECORTIS, Erasme, J.,, chef-tour- 
neur à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(15-11-1947) ; 


de Heren : 


. BOUVY, Pierre, L., bestuurder in 


Afrika bij de « Compagnie Immo- 
bilière du Congo » (15-11-1947); 


BRENNET, Marcel, meester-werk- 
tuigkundige bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo » (15-11-1945); 


BROHEE, Alexandre, C., meester- 
gast bij de «+ Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1948); 


Eerw. BROWN, Lewis, À. van de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (15-11-1949); 


de Heren : 

CAPON, Jean, J., ingenieur-dienst- 
chef-l"* Kklasse in Afrika bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1951); 


CATTEBEKE, Joris, 
planter 
1948) ; 


CHARLIER, Joseph, V., I, bediende 
in Afrika bij de « Société des Mi- 
noteries du Katanga » (15-11-1950) ; 


CLEMENT, Edouard, kolonist in Bei- 
gisch-Congo (15-11-1947); 


C., kolonist- 
in Belgisch-Congo (8-4- 


COLAS, Georges, F., bestuursbeamk- 
te in Afrika bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo » (8-4-1951); 


COTTIELS, Marcel, brigadier bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga» 
(8-4-1951); 


DEBELLE, Henri, smederijchef bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (8-4- 
1946) ; 


DE BLOCK, Raymond, L., M. be- 
ambte in Afrika bij de « Compa- 
gnie Cotonnière Congolaise » (8-4- 
1949) ; 


DECORTIS, Erasme, J., chef draaier 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1947) ; 
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Me DE CROËS-OUTTELET, Hélène, 
J., F., femme d'œuvres au Congo 
Belge (15-11-1945); 


MM. 

DEFECHEREUX, Pierre, N. chef de 
service en Afrique à la Compagnie 
des Produits et des Frigorifères du 
Congo (15-11-1948); 


DEJACE, Albert, J., P., chef de divi- 
sion en Afrique à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (8-4-1948); 


Me DE KEYSTER, Irène, en religion 
Dame Julienne, des Dames Bernar- 
dines d’Audenaerde (15-11-1948); 


MM. 

DELANNOY, Edmond, L., C., M., Gh,, 
gérant de factorerie à la Société 
Agricole et Commerciale de la Bu- 
sira et du Haut-Congo (15-11-1950); 


DENIS, Joseph, P., G., contremaître 
à l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1950) ; 


DERUISSEAU, Gustave, ajusteur à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1951); 


de SADELEER, Paul, E.,  T., H., Gh,, 
M., J., colon au Ruanda-Urundi (8- 
4-1951) : 


Me 
DESCHACHT-BOUSSE, Marcella, au 
Congo Belge (15-11-1950); 


DIEPENDAELE, Marie, en religion 
Dame Imelda, des Dames Bernar- 
dines d’Audenaerde (15-11-1951) ; 


MM. 

DUCHATELET, Hilaire, A. J., mé- 
canicien à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo (8- 
4-1949) ; 


DUJARDIN, Albert, C. chef d’atelier 
aux Etablissements Pileri au Con- 
go Belge (15-11-1951); 


Mevr. DE CROÉS-OUTTELET, Hélée- 
ne, J., F., beoefénaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo (15-11-1945); 


de Heren : 

DEFECHEREUX, Pierre, N. dienst- 
chef in Afrika bij de « Compagnie 
des Produits et des Frigorifères du 
Congo » (15-11-1948); 


DEJACE, Albert, J. P., afdelings- 
chef in Afrika bi] de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » (8-4-1948); 


Mevr. DE KEYSTER, Irène, bij kloos- 
ternaam Dame Julienne, van de 
Damen Bernardinnen van Oude- 
naarde (15-11-1948); 


de Heren : 

DELANNOY, Edmond, L., C., M. Gh., 
fartorij-zaakwaarnemer bij de «So- 
ciété Agricole et Commerciale de 
la Busira et du Haut-Congo » (15- 
11-1950); 


DENIS, Joseph, P., G., meestergast 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (15-11-1950); 


DERUISSEAU, Gustave, bankwer- 
ker bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1951); 


de SADELEER, Paul, E. T., H., Gh., 
M., J., kolonist in Ruanda-Urundi 
(8-4-1951) ; 


Mevrn. 
DESCHACHT-BOUSSE, Marcella, in 
Belgisch-Conge (15-11-1950); 


DIEPENDAELE, Marie, bij klooster- 
naam Dame Imelda, van de Damen 
Bernardinnen van Oudenaarde (15- 
11-1951); 


de Heren : 

DUCHATELET, Hilaire, AÀ., J., werk- 
tuigkundige bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo » (8-4-1949); 


DUJARDIN, Albert, C., werkplaats- 
baas bij de « Etablissements Pile- 
ri » in Belgisch-Congo (15-11-1951); 
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MM. 

DUJARDIN, Louis, E., chef de ser- 
vice en Afrique à la Société des 
Ciments du Congo (15-11-1949); 


DUMONCEAU, André, E., chef can- 
tonnier à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(15-11-1951); 


Rde 

DURFEE, Suzie, épouse BROWN, 
de l’ « American Baptist Foreign 
Mission Society » (15-11-1950); 


M. 

DURY, Auguste, chef de groupement 
à la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains (15-11-1950): 


M'e ERNALSTEEN, Jeanne, en reli- 
gion Sœur Marie Cesaria, des 
Sœurs de Marie de Pittem (8-4- 
1951); : 


MM. 
ETKIN, Haïm, commerçant au Congo 
Belge (15-11-1951); 


FEUILLAT, François, médecin en 
Afrique à l'Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1951); 


FLEMALE, Alfred, G., Gh., pharma- 
cien-gérant en Afrique de la Com- 
pagnie Générale des Produits Chi- 
miques et Pharmaceutiques du 
Congo (15-11-1948); 


FRANKAR, Maurice, L., N., mécan:i- 
cien à la Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo (15- 
11-1949) ; 


GEERAERTS, Emile, chef cantonnier 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (8-4- 
1950) ; 


GEERAERTS, Jean, J. chef de sta- 
tion de 1" classe à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (8-4-1945); 

Rd. P. GEERAERT, Josef, K. des 
Missions de Scheut (15-11-1948); 


Mr GENIETS-VAN DE KEERE, Ceé- 
line, M.-L., femme d'œuvres au 
Congo Belge (15-11-1945); 


de Heren : 

DUJARDIN, Louis, E., dienstchef in 
Afrika bij de « Société des Ciments 
du Congo » (15-11-1949) ; 


DUMONCEAU, André, E., kanton- 
nier-chef bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1951); 


Eerw. 

DURFEE, Suzie, echtg. BROWN, van 
de « American Baptist Foreign Mis- 
sion Society » (15-11-1950); 


de Heer : 

DURY, Auguste, groepchef bij de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (15-11-1950); 


Mevr. ERNALSTEEN, Jeanne, bij 
kloosternaam Zuster Marie Cesa- 


ria, der Zusters van Maria van Pit- 
tem (8-4-1951); 


de Heren : 
ETKIN, Haïm, handelaar in Belgisch- 
Congo (15-11-1951); 


FEUILLAT, François, geneesheer in 
Afrika bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1951); 


FLEMALE, Alfred, G., Gh., apothe- 
ker-zaakwaarnemer in Afrika b:] 
de « Compagnie Générale des Pro- 
duits Chimiques et Pharmaceuti- 
ques du Congo » (15-11-1948); 


FRANKAR, Maurice, L., N., werk- 
tuigkundige bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo » (15-11-1949): 


GEERAERTS, Emile, kantonnier- 
chef bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (8-4-1950); 


GEERAERTS, Jean, J., stationchef- 
1‘ klasse bi] de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8-4-1945); 

Eerw. P. GEERAERT, Josef, K., van 
de Missies van Scheut (15-11-1948); 

Mevr. GENIETS-VAN DE KEERE, 
Céline, M.-L., beoefenaarster van 


maatschappelijk hulpbetoon in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1945); 
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MM. 

GERARD, Emile, A., Gh., À., inspec- 
teur en Afrique à la Société Equa- 
toriale Congolaise Lulonga Ikelem- 
ba (15-11-1950); 


GIERTS, Joseph, L., Gh., chef can- 
tonnier à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(8-4-1945) ; 


Me GODISSART, Flora, en religion 
Sœur Hubertine, des Sœurs de la 
Charité de Namur (15-11-1946); 


GOSSIAUX-VOUSSURE, Laurena, 
H., au Congo Belge (15-11-1949); 


Rd. GRABER, Archie, D. de la «Con- 
go Inland Mission » (15-11-1950); 


M. 

GRAFTIAU, Paul, chimiste en Afri- 
que à la Compagnie Sucrière Con- 
golaise (8-4-1950) ; 


Me GRISARD, Marie, J., E., colon- 
planteur au Congo Belge (15-11- 
1948) ; 


MM. 

HANSEN, Albert, contremaître à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1948) ; 


HENNUVY, “Henri, chef cantennier à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1945) ; 


Rd. P. HENS, Joseph, des Pères du 
Saint-Esprit (15-11-1946); 


Me HOEBEKRE-KEULEMANS, Jean- 
ne, D., femme d'œuvres au Congo 
Belge (15-11-1945); 


M. 
HOTERMANS, Edgard, commerçant 
au Congo Belge (15-11-1949); 


Rd. P. HUBLET, Pierre, E., J., des 
Pères Blancs d’Afrique (15-11- 
1948) ; 


de Heren : 

GERARD, Emile, A., Gh., À. inspec- 
teur in Afrika bij de « Société 
Equatoriale Congolaise Lulonga 
Ikelemba » (15-11-1950); 


GIERTS, Joseph, L., Gh., chef-kan- 
tonnier bi] de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8-4-1945); 


Mevrn. GODISSART, Flora, bij 
kioosternaam Zuster Hubertine, 
der Zusters van Liefde van Na- 
men (15-11-1946); 


GOSSIAUX-VOUSSURE, Laurena, 
H,, in Belgisch-Congo (15-11-1949); 


Eerw. GRABER, Archie, D., van de 
« Congo Inland Mission » (15-11- 
1950) ; 


de Heer : 

GRAFTIAU, Paul, scheikundige in 
Afrika bij de « Compagnie Sucrie- 
re Congolaise » (8-4-1950); 


Mevr. GRISARD, Marie, J., E., ko- 
lonist-planter in Belgisch-Congo 
(15-11-1948) ; 


de Heren : 

HANSEN, Albert, meestergast bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1948) ; 


HENNUY, Henri, chef-kantonnier bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (15- 
11-1945) ; 


Eerw. P. HENS, Joseph, der Paters 
van de Heilige-Geest (15-11-1946); 


Mevr.  HOEBEKE - KEULEMANS, 
Jeanne, D. beoefenaarster van 
maatschappelijk hulpbetoon in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1945); 


de Heer 
HOTERMANS, Edgard, handelaar in 
Belgisch-Congo (15-11-1949); 


Eerw. P. HUBLET, Pierre, E., J., van 
de Witte Paters van Afrika (15-11- 
1948) ; 
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Rde JANZEN, Martha, H, de la 
« Mennonite Brethren Mission » 
(15-11-1944); 


MM. 

KEEREMAN, Télesphore, M. ancien 
chef de service en Afrique à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains (8-4-1944); 


LABAYŸE, Jean, KE. M. agent d’admi- 
nistration en Afrique à la Société 
Internationale Forestière et Minie- 
re du Congo (8-4-1950); 


LACROIX, Georges, contremaître à 
la Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1947) ; 


LAFONTAINE, Pierre, chef prospec- 
teur à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains (15-11- 
1949) : 


LAITEM, Antoine, J., chef mineur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1951) ; 


LANGE, Joseph, E., contremaître 
principal à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1949); 


LASSAUX, Jules, R., chef de bureau 
principal en Afrique à la Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga (8-4-1948); 


LECLERCQ, François, J., D. chef 
d'atelier à l'Office d’Exploitation 
des Transports Coloniaux  (8-4- 
1948) ; 


LELUBRE, Arthur, J, ajusteur à 
l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux (8-4-1949); 


LEQUEUX, Franz, A. A. R. colon 
agricole et forestier au Congo Bel- 
ge (15-11-1948); 


LEROY, Jean, À., V., colon au Congo 
Belge (15-11-1945); 


Rde 

LISTON, Margaret, L., de l’ « Ame- 
rican Presbyterian Congo Mission» 
(8-4-1948) ; 


Eerw. JANZEN, Martha, H.,, van de 
« Mennonite Brethren Mission » 
(15-11-1944); 


de Heren : 

KEEREMAN, Télesphore, M. gewe- 
zen dienstchef in Aîfrika bi] de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (8-4-1944); 


LABAYE, Jean, E., M. bestuursbe- 
ambte in Afrika bij de « Société 
Internationale Forestière et Miniè- 
re du Congo » (8-4-1950); 


LACROIX, Georges, meestergast bi] 
de « Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga » (15- 
11-1947) ; 


LAFONTAINE, Pierre, prospector- 
chef bij de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » (15- 
11-1949); 


LAITEM, Antoine, J., chef-mijnwer- 
ker bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1951); 


LANGE, Joseph, E., eerstaanwezend 
meestergast bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8-4-1949); 


LASSAUX, Jules, R., eerstaanwezend 
bureelchef in Afrika bi] de « Com- 
pagnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (8-4-1948); 


LECLERCQ, François, J., D., werk- 
plaatsbaas bij de « Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen » (8-4-1948) ; 


LELUBRE, Arthur, J. bankwerker 
bij de Exploitatiedienst van het 
Koloniaal  Verkeerswezen  (8-4- 
1949) ; 


LEQUEUX, Franz, AÀ., À. R., land- 
bouw- en bosbouwkolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1948); 


LEROY, Jean, A. V. kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1945); 


Eerw. 

LISTON, Margaret, L., van de «Ame- 
rican Presbyterian Congo Mission» 
(8-4-1948) ; 


ren dec oi a AR CT 


— 1097 — 


MM. 

LOGIE, Achille, agent technique à 
la Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo (15-11-1950); 


LOUVIAUX, Alphonse, chef canton- 
nier à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1945) ; 


LUTHI, Frédéric, H., surveillant fo- 
restier de 1" classe à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains 
(8-4-1949) ; 


MAJOIS, Maurice, chef de bureau 
en Afrique à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1951); 


Rd. F. MALFLIET, Arthur, À, M, 
des Missions de Scheut (8-4-1950); 


M. 

MANIGART, Charles, agent agricole 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo (15-11- 
1951); 


M' MEEUS, Marguerite, en religion 
Sœur M. Rolande, des Sœurs Blan- 
ches Missionnaires de Notre-Dame 
d'Afrique (15-11-1951); 


MM. 

MEURA, Fernand, G., J., contremai- 
tre à l’Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (15-11-1951); 


MEYS, Jules, J., L., H., directeur de 
département en Afrique au Chan- 
tier Naval et Industriel du Congo 
(15-11-1946); 


Me MICHIELS, Augusta, en religion 
Dame Michelle, des Dames Bernar- 
dines d’Audenaerde (15-11-1949): 


MICHIELS, Louis, P., M. surveillant 
à la Compagnie du Chemin de Fer 
du Bas-Congo au Katanga (15-11- 
1945); 





de Heren : 

LOGIE, Achille, techmsch beambte 
bij de « Société Internationale Fo- 
restière et Minière du Congo » (15- 
11-1950); 


LOUVIAUX, Alphonse, kantonnier- 
chef bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1945); 


LUTHI, Frédéric, H., bosbouw-toe- 
zichter-l*"* klasse bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » (8-4-1949); 


MAJOIS, Maurice, bureelchef in 
Afrika bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (8-4-1951); 


Eerw. B. MALFLIET, Arthur, A. M. 
van de Missies van Scheut (8-4- 
1950) ; 


de Heer 

MANIGART, Charles, landbouwbe- 
ambte bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » (15-11-1951): 


Mevr. MEEUS, Marguerite, bij kloos- 
ternaam Zuster M. Rolande, van de 
Witte Zusters Missionarissen van 
Onze-Lieve-Vrouw van Afrika (15- 
11-1951) ; 


de Heren : 

MEURA, Fernand, G., J., meester- 
gast bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga » (15-11-1951); 


MEYS, Jules, J., L. H., afdelingsbe- 
stuurder in Afrika bij de « Char- 
tier Naval et Industriel du Congo » 
(15-11-1946) ; 


Mevr. MICHIELS, Augusta, bi] kloos- 
ternaam Dame Michelle, van de 
Damen Bernardinnen van Oude- 
naarde (15-11-1949); 


MICHIELS, Louis, P., M. opzichter 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(15-11-1945) ; 
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MM. 

MICHIELSENS, Julien, mécanicien 
à la Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo (15-11- 
1948); 


MINGUET, Georges, C., L., colon au 
Congo Belge (15-11-1950); 


MONARD, Lambert, H., agent tech- 
nique à la Compagnie Belge d’En- 
treprises Minières (8-4-1952); 


MOORTHAMER, Jan, F,, chaudron- 
nier au Chantier Naval et Indus- 
triel du Congo (15-11-1948): 


MOUREAU, Jules, F., L., chef de La- 
boratoire à l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (8-4-1950); 


MULDER, Herman, C. J., A, comp- 
table en Afrique à la Radiodiffu- 
sion Nationale Belge (8-4-1951); 


NICOLAS, René, chef de service en 
Afrique à la Banque du Congo Bel- 
ge (8-4-1950); 


NIZET, Martin, F. J., chef de secteur 
aux Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonne- 
ries Lever Frères (8-4-1951); 


OVERLOOP, Walter, J., N. ancien 
directeur en Afrique à l'Office 
d'Exploitation des Transports Co- 
loniaux (8-4-1947); 


OVERTUS, Eugène, L., brigadier à 
l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15-11-1950) ; 


PARMENTIER, Jean, F.,, M, chef de 
division en Afrique à l'Office d’'Ex- 
ploitation des Transports Coloniaux 
(15-11-1950) ; 


Rd. P. PEETERS, Jozef, M. K. des 
Pères Blancs d’Afrique (8-4-1948); 


PELERIN, Maurice, cantonnier de 
1" classe à la Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga (8-4-1947); 


de Heren : 

MICHIELSENS, Julien, werktuig- 
kundige bij de « Société Internatio- 
nale Forestière et Minière du Con- 
go » (15-11-1948); 


MINGUET, Georges, C., L., kolonist 
in Belgisch-Congo (15-11-1950); 


MONARD, Lambert, H,, technisch 
beambte bij de « Compagnie Belge 
d'Entreprises Minières » (8-4-1952) ; 


MOORTHAMER, Jan, F., ketelmaketr 
bij de « Chantier Naval et Indus- 
triel du Congo » (15-11-1948); 


MOUREAU, Jules, F., L., laborato- 
rium-chef bi] het Nationaal Insti- 
tuut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (8-4-1950); 


MULDER, Herman, C., J., A., boek- 
houder in Afrika bij de Belgische 
Nationale Radio-omroep (8-4-1951); 


NICOLAS, René, dienstchef in Afri- 
ka bi] de Bank van Belgisch-Congo 
(8-4-1950) : 


NIZET, Martin, F., J., sectorchef bi] 
de « Compagnies Réunies des Hui- 
leries du Congo Belge et Savonne- 


ries Lever Frères » (8-4-1951); 


OVERLOOP, Walter, J., N., gewezen 
directeur in Afrika bi] de Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen (8-4-1947); 


OVERTUS, Eugène, L., brigadier bi) 
de « Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (15-11-1950) ; 


PARMENTIER, Jean, F., M. afde- 
lingschef in Afrika bi] de Exploita- 
tiedienst van het Koloniaal Ver- 
keerswezen (15-11-1950); 


Eerw. P. PEETERS, Jozef, M. K. 
van de Witte Paters van Afrika (8- 
4-1948) : 


de Heer 
PELERIN, Maurice, kantonnier-1°° 
klasse bij de « Compagnie du Che- 
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Rd. P. PENNINCKKX, Gustave, J,, T., 
des Missions de Scheut (15-11- 
1944); 


M. 

PERNEEL, Gérard, J., constructeur 
au Congo Belge (Travaux Publics) 
8-4-1950) ; 


Rd. P. PIETTE, Louis, J., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1949); 


MM. 

PLAIESER, Gaspard, D. chef électri- 
cien à la Société des Ciments du 
Congo (8-4-1949): 


POUCET, Jean, E. J., ingénieur agro- 
nome à l'Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo 
Belge (15-11-1947); 


Mme PRESSIA-VAILLANT, Nelly, J., 
H., E., employée comptable en 
Afrique à la Société « United Agen- 
cies » (15-11-1950); 


M. 

RAE, Willy, V., V., ingénieur-chef de 
service de 1" classe en Afrique à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1951); 


Rde RAFF, Helen, M., épouse ROB- 
BINS, de |’ « American Baptist 
Foreign Mission Society »> (15-11- 
1948) ; 


MM. 

RENARD, Jacques, E., F.,, directeur- 
adjoint en Afrique à la Société Lu- 
kolela Plantations (8-4-1949); 


RAVET, Louis, Gh., contrôleur en 
Afrique à la Banque Belge d’Afri- 
que (8-4-1950) ; 


RENWART, Jules, J., À., agent tech- 
nique à la Société Internationale 
Forestière et Minière du Congo 
(15-11-1950) ; 


Rd. 

ROBBINS, William, F.,, de |” « Ame- 
rican Baptist Foreign Mission So- 
ciety » (15-11-1951); 





Eerw. P. PENNINCKX, Gustave, J,, 
T., van de Missies van Scheut (15- 
11-1944); 


de Heer 

PERNEEL, Gérard, J, bouwer in 
Belgisch-Congo (Openbare Wer- 
ken) (8-4-1950); 


Eerw. P. PIETTE, Louis, J., van de 
Missies van Scheut (15-11-1949); 


de Heren : 

PLAIESER, Gaspard, D. electricien- 
chef bij de « Société des Ciments 
du Congo » (8-4-1949); 


POUCET, Jean, E., J., landbouwkun- 
dig ingenieur bij het Nationaal In- 
stituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (15-11-1947); 


Mevr. PRESSIA-VAILLANT, Nelly, 
J., H., E., bediende boekhouder in 
Afrika bij de « Société « United 
Agencies »(15-11-1950) ; 


de Heer 

RAE, Willy, V., V., ingenieur-dienst- 
chef-1‘"* klasse in Afrika, bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1951); 


Eerw. RAFF, Helen, M. echtg. ROB- 
BINS, van de « American Baptist 
Foreign Mission Society » (15-11- 
1948); 


de Heren : 

RENARD, Jacques, E., F., adjunct- 
bestuurder in Afrika bij de « So- 
ciété Lukolela Plantations » (8-4- 
1949) ; 


RAVET, Louis, Gh.,, controleur in 
Afrika bij de «Banque Belge d’Afri- 
que » (8-4-1950); 


RENWART, Jules, J., A., technisch 
beambte bij de « Société Interna- 
tionale Forestière et Minière du 
Congo » (15-11-1950); 


Eerw. 

ROBBINS, William, F., van de «Ame- 
rican Baptist Foreign Mission So- 
ciety » (15-11-1951); 
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Mme ROBIJNS, Jeanne, N. en reli- 
gion Sœur Saint Tharcisius, des 
Sœurs Franciscaines de Manage 
(15-11-1952) : 


MM. 
RONVEAU, Lucien, sondeur à la So- 
ciété Foraky (8-4-1951); 


ROOSEMARYN, Jacques, chef can- 
tonnier à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(15-11-1944); 


SACREZ, Urbain, V., I. J. chef élec- 
tricien principal à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (15-11-1946); 


Rd. F. SCHELKENS, Frans, des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1948): 


M. 
SCHILLE, Lucien, colon au Congo 
Belge (15-11-1950) ; 


Rd. F. SELECK, Pierre, J., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1945); 


M. 

SENDEN, Joseph, J., administrateur 
directeur en Afrique de la Société 
Plantations de la Mambika (15-11- 
1948) ; 


Rde SHUMWAY, Katherine, épouse 
FREAS, de !’ « American Baptist 
Foreign Mission Society » (15-11- 
1949); 


MM. 

SLAP, Edouard, sous-directeur en 
Afrique à la Compagnie Immobi- 
lière du Congo (15-11-1947); 


SMAELEN, Auguste, F.,, C., chef 
d'usine aux Compagnies Réunies 
des Huileries du Congo Belge et 
Savonneries Lever Frères (8-4- 
1947) ; 


SOTTIAUX, Louis, H. C., chef ajus- 
teur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (15- 
11-1948); 


STERCQ, Elomir, N. chef de chan- 
tier au Chantier Naval et Industriel 
du Congo (15-11-1950); 


Mevr. ROBIJNS, Jeanne, N., bi] 
kloosternaam Zuster Saint Tharci- 
sius, der Zusters Franciskanessen 
van Manage (15-11-1952); 


de Heren : | 
RONVEAU, Lucien, peiler bij de 
Vennootschap Foraky (8-4-1951); 


ROOSEMARYN, Jacques, Kkanton- 
nier-chef bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1944) ; 


SACREZ, Urbain, V., I. J., eerstaan- 
wezend electricien-chef bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga » (15-11- 
1946) ; 


Eerw. B. SCHELKENS, Frans, van 
de Missies van Scheut (15-11-1948); 


de Heer 
SCHILLE, Lucien, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1950); 


Eerw. B. SELECK, Pierre, J., van de 
Missies van Scheut (15-11-1945) ; 


de Heer 
SENDEN, Joseph, J., beheerder be- 


stuurder in Afrika bij de « Société 


Plantations de la Mambika » (15- 
11-1948) ; 


Eerw. SHUMWAY, Katherine, echtg. 
FREAS, van de « American Baptist 
Foreign Mission Society » (15-11- 
1949); 


de Heren : 

SLAP, Edouard, onderbestuurder in 
Afrika bij de « Compagnie Immo- 
bilière du Congo » (15-11-1947); 


SMAELEN, Auguste, F., C., fabriek- 


chef bij de « Compagnies Réunies : 
des Huileries du Congo Belge et: 


Savonneries Lever Frères » 


(8-4- 
1947) ; 


SOTTIAUX, Louis, H. C., chef-bank- 


werker bij de « Compagnie du Che- 


min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1948); 


STERCQ, Elomir, N.,, werfbaas bi] 
de « Chantier Naval et Industriei 
du Congo » (15-11-1950) ; 


1 
6 
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MM. 

STROOBANTS, Henri, J., menuisier 
au Chantier Naval et Industriel du 
Congo (15-11-1948); 


SWALENS, Antoine, conducteur de 
travaux à la Compagnie Géologi- 
que et Minière du Ruanda-Urundi 
(15-11-1950) ; 


SYDRANSKI, Hiel, médecin à la 
Compagnie Belge d’Entreprises Mi- 
nières (8-4-1951); 


M" TENRET-HENRY, Rita, M. E, 
institutrice au Congo Belge (15-11- 
1949) ; 


Rd. F. THEUNISSEN, Frans, J. H,, 
des Missions de Scheut (8-4-1952); 


MM. 

THIRION, Joseph, I. chef de groupe- 
ment à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains (8-4-1951); 


THIRION, René, contremaîitre prin- 
cipal à la Compagnie du Chemin 
de Fer du Bas-Congo au Katanga 
(8-4-1946); 


Me THOMA-WEBER, Marthe, W., 
agent temporaire au service des F1- 
nances (15-11-1949); 


MM. 

TOMSEN, Gustave, F. contremaître 
de 1” classe à l’Union Minière du 
Haut-Katanga (8-4-1951); 


TROLIN, Jules, brigadier à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (8-4- 
1951) ; 


Rd. P. VANDE KERCKHOVE, Am- 
brosius, des Missions de Scheut, 
supérieur du Petit Séminaire de 
Bolongo (Congo Belge) (15-11- 
1944) ; 


MM. 

VANDENDRIES, Albert, F., E. J, 
directeur général-adjoint en Afri- 
que à la Brasserie de Léopoldville 
(15-11-1949) ; 


VANDEPUTTE, Edouard, F., méca- 
nicien à la Compagnie Cotonnière 
Congolaise (8-4-1949); 


de Heren : 

STROOBANTS, Henri, J., schrijn- 
werker bij de « Chantier Naval et 
Industriel du Congo » (15-11-1948); 


SWALENS, Antoine, conducteur van 
werken bij de « Compagnie Géo- 
logique et Minière du Ruanda- 
Urundi « (15-11-1950); 


SYDRANSKI, Hiel, geneesheer bi] 
de «Compagnie Belge d'Entreprises 
Minières » (8-4-1951); 


Mevr. TENRET-HENRY, Rita, M. E,., 
onderwijzeres in Belgisch-Congo 
(15-11-1949); 


Eerw. B. THEUNISSEN, Frans, J. H., 
van de Missies van Scheut (8-4- 
1952) ; 


de Heren : 

THIRION, Joseph, I. groepchef bij 
de «Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains » (8-4-1951); 


THIRION, René, eerstaanwezend 
meestergast bi] de « Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga » (8-4-1946); 


Mevr. THOMA-WEBER, Marthe, W., 
tijdelijke beambte bij de dienst der 
Financién (15-11-1949); 


de Heren : 

TOMSEN, Gustave, F., meestergast- 
l''* klasse bij de « Ünion Minière 
du Haut-Katanga » (8-4-1951);: 


TROLIN, Jules, brigadier bij de 
« Union Miniere du Haut-Katan- 
ga » (8-4-1951) ; 


Eerw. P. VANDE KERCKHOVE, 
Ambrosius, van de Missies van 
Scheut, Overste van het Klein Se- 
minarie van Bolongo (Belgisch- 
Congo) (15-11-1944): 


de Heren : 

VANDENDRIES, Albert, F., E., J., 
adjunct-algemeen bestuurder in 
Afrika bij de « Brasserie de Léo- 
poldville » (15-11-1949); 


VANDEPUTTE, Edouard, F., werk- 
tuigkundige bij de « Compagnie 
Cotonnière Congolaise » (8-4-1949): 


7 : . 
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MM. 

VANDERSCHUEREN, Frans, A., M. 
chef-tourneur à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1951); 


VAN EEGHEM, Gilbert, D., M. O, 
chef-ajusteur à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (15-11-1951); 


VAN GEEBERGEN, Charles, J., H,, 
G., agent en Afrique à la Société 
Cotonnière du Tanganika (15-11- 
1950) ; 


VAN HOEY, Aloïs, J., A. chef-ajus- 
teur à la Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga (8- 
4-1945) ; 


VAN IN, Henri, A., M. I, en religion 
Père Marcel, des Pères Francis- 
cains (8-4-1949); 


Mr VAN ISEGHEM, Godelieve, M. 
J., en religion Sœur Edmée, des 
Sœurs Blanches Missionnaires de 
Notre-Dame d'Afrique  (15-11- 
1947) ; 


MM. 

VANLERBERGHE, Albert, E, H, 
agent temporaire au service des 
Travaux Publics (15-11-1949); 


VAN LOO, Cyrille, colon au Congo 
Belge (8-4-1946): 


VAN MAELDERGEM, Charles, M, 
pharmacien en Afrique à la Com- 
pagnie Générale des Produits Chi- 
miques et Pharmaceutiques du 
Congo (15-11-1947); 


VAN OOTEGHEM, Jean, chef de sec- 
teur à la Société Congolaise Bunge 
(15-11-1948); 


Rde S. VAN WASSENHOVE, Made.- 
leine, des Sœurs de Saint-Vincent 
de Paul (15-11-1951); 


M. 

VARLAMOFF, Nicolas, ingénieur 
principal à la Société Belge de Re- 
cherches Minières en Afrique (15- 
11-1950); 


de Heren : | 

VANDERSCHUEREN, Frans, À. M, 
chef-draaier bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1951); 


VAN EEGHEM, Gilbert, D., M. O, 
chef-bankwerker bij de « Compa- 
gnie du Chemin de Fer du Bas- 
Congo au Katanga » (15-11-1951); 


VAN GEEBERGEN, Charles, J., H. 
G., beambte in Afrika bij de « So- 
ciété Cotonnière du Tanganika » 
(15-11-1950) : 


VAN HOEY, Aloïs, J., À. chef-bank- 
werker bij de « Compagnie du Chc- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (8-4-1945); 


VAN IN, Henri, A. M, I. bij kloos- 
ternaam Pater Marcel, van de Pa- 
ters Franciskanen (8-4-1949); 


Mevr. VAN ISEGHEM, Godelieve, 
M., J., bij kloosternaam Zuster Ed- 
mée, van de Witte Zusters Missio- 
narissen van Onze-Lieve-Vrouw 
van ÀAfrika (15-11-1947); 


de Heren : 

VANLERBERGHE, Albert, E., H, 
tijdelijk beambte bij de dienst der 
Openbare Werken (15-11-1949); 


VAN LOO, Cyrille, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1946); 


VAN MAELDERGEM, Charles, M, 
apotheker in Afrika bij de « Com- 
pagnie Générale des Produits Chi- 
miques et Pharmaceutiques du 
Congo » (15-11-1947); 


VAN OOTEGHEM, Jean, sectorchef 
bij de « Société Congolaise Bunge » 
(15-11-1948); 


Eerw. Z. VAN WASSENHOVE, Ma- 
deleine, der Zusters van de Heilige 
Vincentius a Paolo (15-11-1951); 


de Heer 

VARLAMOFF, Nicolas, eerstaanwe- 
zend ingenieur bij de « Société 
Belge de Recherches Minières en 
Afrique » (15-11-1950); 


Re "om 
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M. 

VERDYCK, Louis, E., A. M, com- 
merçant au Congo Belge (15-11- 
1950) ; 

Rde S. VERHEYEN, Anna, G. des 
Sæurs Blanches Missionnaires de 
Notre-Dame  d’Afrique (15-11- 
1949) ; 


RR. PP. 
VERKINDEREN, Michel, J., des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1944); 
et 


VERLAINE, René, des Pères du 
Saint-Esprit (8-4-1947); 


M": 
VERMEIRE-MALFET, Marie, À., au 
Congo Belge (15-11-1949); 


VERMEULEN - VAN AVERMAET, 
Berthe, femme d'œuvres au Congo 
Belge (15-11-1946); 


VERSTEVEN, Jeanne, P., employée 
en Afrique à la Société d’'Entrepri- 
ses de Travaux en Béton au Ka- 
tanga (8-4-1951); 


M. 

VERZIN, Paul, F. chef-ajusteur à la 
Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga (8-4-1948); 


Rd. F. WAEGEMANS, Gabriel, T. 
de la Congrégation des Pères Do- 
minicains (15-11-1948); 


MM. 

WARNOTTE, Paul, M. A, J., Gh, 
en religion Frère Marcel, des Frè- 
res des Ecoles Chrétiennes, direc- 
teur de l’Ecole Normale à Tumba 
(Congo Belge) (15-11-1948); 


WASILEWSKI, Igor, adjoint au di- 
recteur de secteur Lubilash à la 
Société Internationale Forestière et 
Minière du Congo (15-11-1951); 


Rd. P. WILDIERS, Eloi, H. des Pé- 
res Dominicains (8-4-1946); 


de Heer 

VERDYCK, Louis, E. À., M., hande- 
laar in Belgisch-Congo (15-11- 
1950) ; 


Eerw. Z VERHEYEN, Anna, G., 
van de Witte Zusters Missionaris- 
sen van Onze-Lieve-Vrouw van 
Afrika (15-11-1949); 


Eerw. PP. 
VERKINDEREN, Michel, J.. van de 
Missies van Scheut (15-11-1944); 
en 


VERLAINE, Rene, der Paters van 
de Heilige-Geest (8-4-1947); 


Mevrn. 


VERMEIRE-MALFET, Marie, A., in 
Belgisch-Congo (15-11-1949); 


VERMEULEN - VAN AVERMAET, 
Berthe, beoefenaarster van maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo (15-11-1946) : 


VERSTEVEN, Jeanne, P., bediende 
in Afrika bij de « Société d’Entre- 
prises de Travaux en Béton au Ka- 
tanga » (8-4-1951); 


de Heer 

VERZIN, Paul, F., chef-bankwerker 
bij de « Compagnie du Chemin de 
Fer du Bas-Congo au Katanga » 
(8-4-1948) ; 


Eerw. B. WAEGEMANS, Gabriel, T., 
van de Congregatie der Paters Do- 
minikanen (15-11-1948); 


de Heren : 

WARNOTTE, Paul, M. A, J., Gh, 
bij kloosternaam Broeder Marcel, 
van de Broeders der Christelijke 
Scholen, bestuurder van de Nor- 
maalschool te Tumba (Belgisch- 
Congo) (15-11-1948); 


WASILEWSKI, Igor, adjunct van de 
sector-bestuurder van Lubilash bi] 
de « Société Internationale Fores- 
tière et Minière du Congo » (15-11- 
1951); 


Eerw. P. WILDIERS, Eloi, H, van de 
Paters Dominikanen (8-4-1946); 
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M. 

WILLAME, Raymond, contremaitre 
principal à la Société Générale 
Africaine d’Electricité (15-11-1948): 


Mre WILLEMART-COPETTE, Hélé- 
ne, au Congo Belge (8-4-1951); 

Rde WILLEMS, Kathryn, L, de la 
« Mennonite Brethren Mission » 
(15-11-1951): 

M. 

WILMET, Georges, chef de camp à 
la Société Symétain (8-4-1949); 

Rd. P. WINKIN, François, J., des 
Missions de Scheut (15-11-1944): 

Rd. F. YPERMAN, Joseph, A. des 
Frères de la Charité de Gand (8-4- 
1948) ; 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à la date 
indiquée à la suite de leur nom. 


La Médaille d'Or est décernée : 
à la date du 8-4-1953 : 


de Heer 

WILLAME, Raymond, eerstaanwe- 
zend meestergast bij de « Société 
Générale Africaine d’Electricité » 
(15-11-1948); 


Mevr. WILLEMART-COPETTE, Hé- 
lène, in Belgisch-Congo (8-4-1951); 


Eerw. WILLEMS, Kathryn, L.,, van 
de « Mennonite Brethren Mission » 
(15-11-1951); 

de Heer 

WILMET, Georges, kampchef bij de 
& Société Symétain » (8-4-1949); 

Eerw. P. WINKIN, François, J., van 
de Missies van Scheut (15-11- 1944) : 


Eerw. B. YPERMAN, Joseph, AÀ., der 
Broeders van Liefde van Gent (8- 
4-1948). 


Zij zullen, in hun respectieve hoe- 
danigheid, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, rang in de Orde 
innemen. 


De Gouden Medaille is toegekend : 
op datum van 8-4-1953 : 





———_——_—p nn + 





opperhoofd 


Nom Qualité Circonscription Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
A MM. : — Aan de Heren : 
BONGO, Ferdinand. chef de secteur de la Lutoi Kairi Léopoldville 
sectorhoofd van Lutoi Leopoldstad 
KALINDA André. grand chef chefferie Masisi Kivu 
des Bahunde 
| opperhoofd hoofdi} 
der Bahunde 
KAYEMBE chef retraité chefferie Goma Kivu 
Bukumu 
oprustgestelde | hoofdij Bukumu 
chef 
LINGIESE chef de secteur de la Libya Bosobolo Equateur 
sectorhoofd van Libya Evenaar 
LOMAMI chef investi secteur Yanonge Isangi Orientale 
bevestigd hoofd | sector Yanonge Oostprovincie 
NDEZE Daniel. grand chef Bwisha Rutshuru Kivu 
opperhoofd 
RIBA-RIBA Lupia. grand chef Mukoko Kindu Kivu 


| 
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MM. de Heren : 
BITENDE Kasaie, 


KROMMANDA BONI, André, 
MALU MALU, Joseph et 


WALE, Albert, brigadiers-chefs de la Police territoriale. 
brigadiers-chefs van de gewestelijke Politie. 


La Médaille d'Argent est décernée: De Zilveren Medaille is toegekend: 
à la date du 15-11-1952 : op datum van 15-11-1952 : 
à MM: aan de Heren : 


BASEKE Gaston (8819/B), premier-sergent-major chauffeur-pilote de la 
Force Publique; 


eerste-sergeant-majoor-autobestuurder bij de 
Weermacht; 


KIBOKO Bonaventure (9380/D), 
KISIO Jean (5138/D), 
MANDJIMBA Camille (9758/A), et — en 


NGOY ONOMBA (9339/D), 
premiers sergents-majors de la Force Publique; 


eerste sergeanten-majoors bij de Weermacht; 
HOMO Cyprien (2676/E), et — en 


LIMETE François (19262/C), 
sergents-majors comptables de la Force Publique; 


sergeanten-majoors-rekenplichtigen bij de Weermacht; 


MUSAMUNA-SALIBOKO (9594/D), 
sergent-majoor musicien de la Force Publique; 


sergeant-majoor muzikant bij de Weermacht; 


MULAMBA (10391/C), et — en 


TSHIMANGA (9472/A), : 
sergents-majors de la Force Publique; 


sergeanten-majoors bij de Weermacht; 


KOLONGO (9188/A), 
premier-sergent-chauffeur pilote de la Force Publique; 


eerste-sergeant-autobestuurder bij de Weermacht; 
AYONGO (8288/B), 
MANGOMO (8680/B), et — en 


PANDA (8638/B), 
premiers-sergents de la Force Publique; 


eerste-sergeanten bij de Weermacht; 
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a la date du 8-4-1953 : 


op datum van 8-4-1953 : 


ee ed OS ee à et © see us et 








Nom Qualité Circonscription | Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
A MM. : — Aan de Heren : 
ELAMELO Albert chef investi chefferie Isangi Orientale 
Yalikandja 
bevestigd hoofd hoofdij Oostprovincie 
Yalikandja 
: KAYUMBA KATENGO chef investi chefferie Mwanza Katanga 
KILUNDU. Kayumba 
‘| bevestigd hoofd hoofdij 
Kayumba 
KINAWA Raphael. grand chef chefferie Lubero Kivu 
des Batangi 
opperhoofd hoofdi)j 
Batangi 
KULU KABUMBULU. chef investi chefferie Manono Katanga 
Kadilo-Kalombo 
bevestigd hoofd hoofdij 
Kadilo-Kalombo 
PANDE PEMBAMOTO. chef investi chefferie Basanga | Jadotville Katanga 
bevestigd hoofd | hoofdij Basanga Jadotstad 
SAMBWE KAPITENI. chef investi  ' groupement Mitwaba Katanga 
Kibora et secteur 
des Banwenshi 
bevestigd hoofd groep Kibora 
en sector 
der Banwenshi 
TUMBA Christophe. chef de centre Centre Bukama Katanga 
Extra-Coutumier 
Bukama 
hoofd | Buitengewoonte- 
van een Centrum {rechtelijk Centrum 
| Bukarna 
| 
YENIE Albert. chef de | Inongo | Inongo Léopoldville 
secteur-adjoint | 
bijgevoegd | Leopoldstad 
sectorhoofd | 


MANIANZA Ignace, et — en 


MAZINZA Samuel, brigadiers-chefs de la Police territoriale; 
brigadiers-chefs van de gewestelijke Politie; 
MOTESHIA, 


brigadier de 1° classe de la Police territoriale; 
brigadier-l‘‘* klasse van de gewestelijke Politie; 
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MM. de Heren : 

AVOIBE, André, MOSANGE, Michel, 
BANGA, Joseph, MUTSHIPULE, Antoine, 
BOKAMBA, André, et — en 
LIBABALA, François, NYAMA, 


brigadiers de 2° classe de la Police territoriale; 
brigadiers-2° klasse van de gewestelijke Politie; 


BONDO), sous brigadier de 1" classe de la Police territoriale; 
onderbrigadier-1”"'* klasse van de gewestelijke Politie; 


KITETE Emile (9851/D), et — en 


MONGWENDE Louis (8513/A), 
premiers-sergents-majors comptables de la Force Publique; 
eerste-sergeanten-majoors-rekenplichtigen bij de Weermacht; 


GABU OSODI (10556/C), TSHIBAMBA, Boniface (21713/A), 
KAGNINDA (9613/A), et — en 
SEMIVUMBI (3311/E), ZEREMIO, Jean (10521/C), 


premiers-sergents-majors de la Force Publique; 
eerste-sergeanten-majoors bij de Weermacht; 


DOMBASI, Thomas (9780/A), 


MUKUMA, André (9808/A), 
et — en 
MUNINGA KAKESE, M. (9858/A), 
sergents-majors de la Force Publique; 
sergeanten-majoors bij de Weermacht; 


KOLOMBO (1537/D), et — en 


KASONGO Belgiki (5719/A), 
premiers-sergents-cordonniers de la Force Publique; 
eerste-sergeanten-schoenmakers bij de Weermacht; 


BOTULI Lo LONDJOLO (9438/B), 

Li HSE RL En es à TESTER T rs 
KABENGELE à (5405/D), MOKWETI (24509. /D), 

GOMBE (19445/C), MUZINGI (8025/A), 

RÂLUMBA, Eugène (20557/D), TSHIPAMBA (9910/A), 
KAVYVUKWA LUMANDE (9933/D), et — en 

LIKILO (10596/C), WAPAGWEME (27202/D), 


premiers-sergents de la Force Publique. 
eerste-sergeanten bij de Weermacht. 


La Médaille de Bronze est décernée : De Bronzen Medaille is toegekend : 


a la date du 15-11-1952 : op datum van 15-11-1952 : 


M. de Heer 

KABANGI Honoré (12308/D), 
premiers-sergent aide-infirmier de la Force Publique; 
eerste-sergeant-hulpverpleger bij de Weermacht; 


É 
E 
1 
: 
2 
É 
| 

; 


Ÿ 
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a MM. : aan de Heren : 
LEKADALE (6313/bis/C), et — en 


LUFUNGULA (12287/A), 


premiers-sergents chauffeurs-polites de la Force Publique; 
eerste-sergeanten-autobestuurders bij de Weermacht,; 


MADJAMBO Dismas (11458/A), 


premier-sergent mécenicien chauffeur-pilote de la Force Publique 


eerste-sergeant-werktuigkundige-autobesturder bij de Weer- 
macht,; 


GULUBE ALIMASI (24763/A), 


premier-sergent cordonnier de la Force Publique; 
eerste-sergeant-schoenmaker bij de Weermacht; 


ANINGWALI, Dominique (21775/D), KATONKOLO KAMPOYO 


ASOMBAÀ (11928/C), (11169/D), 

BASHIGE, Valentin (2774/E), KITALA (13842/C), 

BAYANI KATAKAMBA (22704/D). KOBE (12607/A), 

BEMBOKA, Paul (11819/A), KUALA PEZO (12929/A), 
BENGA, Jean (12305/A), LUKONGO AMISI (31104/D), 
BOGALA (12375, A), LUNGUMBU KANGA (14522/C), 
DANGA (12966/A), MANGU, Nicolas (23738/D), 
DJANGI (11324/A), MISA (27295/D), 

DUOMBE, Jean (12419/C), | MUKUBITU BALUZI (24186/D), 
EBUSU, Bernard (12303; A), OKOKOLO (21216/D), 
ELANGA, Henri (27819,/D), PULU (12747/A), 

ETIKOLAITO, Marcel (21723/D), TULA MOKE (3304/E), 

IKELE, Joseph (11437/A), | TULENGE (12736/A), 

KASADI, Antoine (11680, D), et — en 

KATANABO (14324/C), YAYO, Joseph (20844/D), 


premiers-sergents de la Force Publique; 
eerste-sergeanten bij de Weermacht; 


BANGADEGBIA, Bernard (8512/B), METERE (8865/B), 


BIZAO MULONDO (9632/A), RUNIKA (4436/C), 
MADJOMBA (8445/B), et — en 
MATUNGULU (9642/A), TSHERU (2203/E), 


sergents de la Force Publique; 
sergeanten bij de Weermacht; 


KOSO Jacob (170/B), 
ancien sergent de la Force Publique. 
gewezen sergeant bij de Weermacht; 


Le D De UE — mnttthee. Late pme, ee RE Cape nnt EEE cotes m + © 
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BAOMBI (10412/C), OMBATA (9793/D), 
BATIO (10293/C), et — en 
MIPIEPIE GIYAYA (5134/D), PONGO OMAVANYI (4750/D), 


MWENDALIKE (9826/D), 
caporaux de la Force Publique; 
korporaals bij de Weermacht; 


ABONGA (10375/C), KABUTA ASUMANI (10.348/C), 
ANGOMBEA (10171/C), KANDAI (9420/A), 

BADIALA II (9454/A), KESEMBE (9638/A), 

BOLALO (8834/B), KOBI (8832/B), 

ENGONGE, Samuel (8718/B), KUNZAMA KIPI (9785/D), 
GANKIA (9765/A), et — en 

INKISI (11513/C), SELUKA (9271/A), 


soldats de 1” classe de la Force Publique; 
soldaten-1"'* klasse bij de Weermacht; 


a la date du 8-4-1953 : op datum van 8-4-1953 : 
Nom Qualité Circonscription | Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 





À MM. : — Aan de Heren : 


BANGALA Koko. notable secteur Stanleyville Orientale 
Lubuya-Bera 
notabele sector Stanleystad |Oostprovincie 


Lubuya-Bera 


BULU Ngoma. chef coutumier | secteur de Patu Boma Léopoldville 
gewoonte- sector van Patu Leopoldstad 
rechtelijk hoofd 


ILUNGA Kampangwe Juge chefferie Bukama Katanga 
Kibanda 
rechter hoofdij Kibanda 
KAHUMBU Muniongamai. | chef investi chefferie | Manono Katanga 
Kahongo 
bevestigd hoofd | hoofdij Kahongo 
KANYARUHURU. notable chefferie Barundi Uvira Kivu 
notabele hoofdij Barundi 
KIPANDI. notable chefferie Niangara Orientale 
Kereboro 
notabele hoofdi) Oostprovincie 
Kereboro 
LUNGUNDU Louis. grand notable groupement Kalehe Kivu 
Mbuzi 


groot-notabele groep Mbuzi 

















MM De Heren : 
Nom Qualité | Circonscription | Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
LUPANDE Albert. chef de secteur des Bapere Lubero Kivu 
sectorhoofd der Bapere 
LUTETE Nlelce. juge secteur de Boma Boma Léopoldville 
rechter sector Boma Leopoldstad 
MAGOMBO. notable Manziga Niangara Orientale 
notabele Oostprovincie 
MOKABE Kipamfu. notable chefferie Bayeke Lubudi Katanga 
notabele hoofdij Bayeke 
MUBALE Runika. notable Kabare Kabare Kivu 
notabele 
MUKIAMBULI Mahiga. notable et juge chefferie Lubero Kivu 
| Baswaga 
notabele hoofdij 
en rechter Baswaga 
MULIRI Tshimanuka. notable groupement Kalehe Kivu 
Mbuzi 
notabele groep Mbuzi 
MUPENDA Dalerana. notable chefferie Uvira Kivu 
Barundi 
notabele hoofdij Barundi 
MWAMBA Madimba. chef investi chefferie Manono Katanga 
Bena Kabunga 
bevestigd hoofd hoofdij 
Bena Kabunga 
NSELE Mbaa Isaac juge Baboma-Nord Mushie | Léopoldville 
rechter Noord-Baboma Leopoldstad 
RUBENGA Muhiko. notable [ groupement Kalehc Kivu 
Mbuzi 
notabele groep Mbuzi 
RUBONEKA Fidèle. notable groupement Kalehe Kivu 
Mbuzi 
notabele groep Mbuzi 
SENGA Milumba. notable secteur Stanleyville | Orientale 
Lubuya-Bera 
sector Stanleystad |Oostprovincie 
| Lubuya-Bera 
| 
TINGBE. notable | Manziga Niangara Orientale 
notabele Oostprovincie 
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BOUTU Joseph, et — en 


GIULU Jérôme, 
brigadiers de 1" classe de la Police territoriale; 
brigadiers-l‘"* klasse van de gewestelijke Politie; 


ILUNGA, Omer, POTE, Mathias, et — en 


LUNSUA, Philippe, RINGE, Alexis, 


brigadiers de 2° classe de la Police territoriale; 
brigadiers-2° klasse van de gewestelijke Politie; 


ANGALIKIANA, Damien, MAMBAMBU, 
KONGOLO, François, et — en 
LOMBE, Philippe, TUZABO, Laurent, 


sous-brigadiers de 1" classe de la Police territoriale; 
onderbrigadiers-l*"* klasse van de gewestelijke Politie; 


TURUBA, 
policier de 1" classe; 
Politieagent-1‘'"* klasse. 


MALOBIA (13497/C), 


premier-sergent musicien de la Force Publique; 
eerste-sergeant-muziekant bij de Weermacht; 


ALILI SALIMO, Odilon (14236/C), PELO, Joseph (21218-/D), 
BULAMBO GOMU (27298/D), et — en 


LUHATA WANDJA (11745/D),  ZIZI, Philippe (11285/A), 


premiers-sergents de la Force Publique; 
eerste-sergeanten bij de Weermacht; 


MAKODA (10173/C), 


sergent-mécanicien chauffeur-pilote de la Force Publique ; 
sergeant-werktuigkundige-autobestuurder bij de Weermacht. 


BALANGA, Antoine (20726/D), 
DJANGWA, Simon (10433/C), 
et — en 


ZEBWANDRA, Léon (10431/C), 
sergents musiciens de la Force Publique; 
sergeanten muziekanten bij de Weermacht; 


MAGBADA (27203/D), 
sergent premier ouvrier-maçon de la Force Publique; 
sergeant-eerste werkman-metselaar bij de Weermacht; 


BAKWA (2446/E), LONGELE (10327/C), 
FANIALA (10105/C), SAMBALA (10510/C), 
ILIMBA (9093/B), WAGEGO, Samuel (19962/C), 
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KATUMWA (9815:A), 


KISANDJTI (9566 A), 
et — en 


ZUNDU (9922/A), 


sergents de la Force Publique; 
sergeanten bij de Weermacht, 


MADJALI (4806/A), 


KUMBANA (9626/A), 
LOMBOW (9075.B), 
LONGOMO, Victor (9041/B), 


BABA David (5139/D), 


SAKAJI (5166/D), 


et — en 


YAPARA (8758 B), 
caporaux de la Force Publique; 
korporaals bij de Weermacht; 


clairon de 1" classe de la Force Publique; 
klaroenblazer-l”""*° klasse bij de Weermacht; 


MOKEMA (10261,;C), 
MOKWAMOSINGA (9155/A), 
MOTAPO (10455/C), 

RAYABO KISEMBE (11966/C), 
SHYAKAVYELU (9795/A), 


BABESU TESO (10468. C), 
BALENAKWA (10562/C), 
DABEKANI (8520/B), 
GANDLI, Louis (10467, C), 
KITOBO FIFITI (9818/D), 
MANZONGO (10322/C), 
MOHAMITWA (10484/C), 


ALONGWE, Loth (n° 897), planton 
à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga; 

BALA, Thimothée, pasteur, et 


BANZA, Lubeni, catéchiste, à ll’ 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 

BEKA, Isidore (n° 56), 

BENETH, Ungulu (n° 420), et 

BENGA, Charles (n° 7528), capitas, 
à l'Union Minière du Haut-Katan- 
ga, 

BUDIMBU, Aloni, pasteur à l’ «Ame- 


rican Baptist Foreign Mission So- 
ciety »; 


BULAVYA, Bukasa (n° 111), capita, et 
BUYU, Mapesa (n° 12609), ouvrier, à 
l'Union Minière du Haut-Katanga; 


et — en 


ZIGIDA (8517.B), 
soldats de 1" classe de la Force Publique. 
soldaten-1"" klasse bij de Weermacht. 


oo 


ALONGWE, Loth (n° 897), planten 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga; 


BALA, Thimothée, predikant en 


BANZA, Lubeni, catechist bij de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 

BEKA, Isidore (n° 56), 

BENETH, Ungulu (n’ 420), en 


BENGA, Charles (n° 7528), capita’s 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


BUDIMBU, Aloni, predikant bij de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 


BULAYA, Bukasa (n° 111), capita, en 

BUYU, Mapesa (n° 12609), werkman 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


ST a se toi 
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CHALULA, Joseph (n° 141), institu- 


teur-catéchiste à la mission des Pé- 
res Blancs d’Afrique à Mpala (Bau- 
douinville); 


DAMBA, Corneille, maraîcher à Léo- 
poldville; 


DIMEI, Thomas, catéchiste à l’ «Ame- 
rican Baptist Foreign Mission So- 
ciety »; 

DOKOTALA, Kaoma (n° 8318), fon- 


deur à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


ELONGO, Somwe (n° 987), riveur à 
la Compagnie des Chemins de Fer 


du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


GIBSON, Ambroise (n° 279), conduc- 
teur, 

GOIE, Kapalayi, Michel (n° 71.2), ca- 
pita, 


GONGO, Kasongo (n° 132), ajusteur, 


KABANGO, Sashi (n° 30), capita, 
KABEVYA, Kilumba (n” 144), capita, 


KADILO, Kapiasoni (n° 1628), ajus- 
teur, 


KAICHE, Kisimba, P., (n° 7429), ca- 
pita, 


KALOMBO, Matheus (n° 7121), watt- 
man opérateur, 


KAMANGA, Ilunga (n° 7104), capita 
a l’Union Minière du Haut-Katan- 
8a; 


KANDOLO, Kikela, chauffeur d’usi- 
ne à la Compagnie du Kasaï: 


KANIKI, Misalo (n° 5), sentinelle à 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


KAPASULA, Djibu (n° 7277), ma- 
nœuvre, 


KAPATO MONGA, Jean (n° 623), 
clerc, 


CHALULA, Joseph (n° 141), onder- 
‘ wijzer-catechist bij de missie der 
Witte Paters van Afrika te Mpala 
(Boudewijnstad); 


DAMBA, Corneille, 
te Leopoldstad; 


DIMEI, Thomas, catechist bij de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 


DOKOTALA, Kaoma (n° 8318), smel- 


ter bij de «Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


ELONGO, Somwe (n° 987), klinker 
bij de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


GIBSON Ambroise (n° 279), geleider, 


groentekweker 


GOIE, Kapalayi, Michel (n° 71.2), ca- 
pita, 

GONGO, Kasongo (n° 132), bank- 
werker, 


KABANGO, Sashi (n° 30), capita, 
KABEVYA, Kilumba (n° 144), capita, 


KADILO, Kapiasoni (n° 1628), bank- 
werker, 


KAICHE, Kisimba, P. (n° 7429), ca- 
pita, 

KALOMBO Matheus (n° 7121), watt- 
man-operateur, 


KAMANGA, Ilunga (n° 7104), capita, 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


KANDOLO, Kikela, fabrieksarbei- 
der-stoker bij de « Compagnie du 
Kasaiï »: 


KANIKI, Misalo (n° 5), schildwacht 
bij de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


KAPASULA, Djibu (n° 7277), hand- 
werker, 


KAPATO MONGA, Jean (n° 623), 
klerk, 
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KASANGANA, Mufwansoni (n°140), 
chaudronnier, 


KIFATA, Tambwe (n° 300), ajusteur, 


KILESI, Mutamba (n° 37), chauffeur 
d'auto, à l’Union Miniere du Haut- 
Katanga; 


KILIBATI, Nyilenda (n° 6093), sur- 
veillant, 


KILOLO, Mululu (n° 175), aide-for- 
geron, et 


KIMAKINDA, Mibo (n° 154), ma- 
nœuvre, à l'Union Minière du 
Haut-Katanga; 


KINGOMBE, Gilbert, ancien plom- 
bier à l'Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux; 


KINIAKI, Samuel, catéchiste à ll’ 
« American Bapist Foreign Mission 
Society »; 


KISAMAKALI, Mambala (n° 260), 
opérateur treuil, 


KISUMBULE, Ngoie, J. (n° 78), ajus- 
teur, 


KITANGWE, Pierre (n° 254), et 


KITENGE, Mufaume, Simon (n° 885), 
capitas, à l’Union Miniere du Haut- 
Katanga; 


KUKA, Alphonse, maraïcher à Léo- 
poldville; 


KULU, Lumpungu (n° 515), opéra- 
teur, à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


KUTSHI, Mavambu, planton au cen- 
tre extra-coutumier de Matadi; 


LAROUDEVI, Nicolas, ouvrier char- 
pentier à Léopoldville; 


LUABA, Nyungu-Nyungu, machinis- 
te instructeur à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga; 


KASANGANA, Mufwansoni (n°140), 
ketelmaker, 


KIFATA, Tambwe (n° 300), bank- 
werker, 


KILESI, Mutamba (n° 37), autobe- 
stuurder, bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


KILIBATI, Nyilenda (n° 6093), toe- | 
zichter, 


KILOLO, Mululu (n° 175), hulpsmid, 
en | 


KIMAKINDA, Mibo (n° 154), hand- 
werker bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


KINGOMBE, Gilbert, gewezen lood- 
gieter bij de « Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen; 


KINIAKI, Samuel, catechist bi] de 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 


KISAMAKALI, Mambala (n° 260), 
windaswerkman, | 


KISUMBULE Ngoie, J. (n° 78), bank- 
werker, 


KITANGWE, Pierre (n° 254), en 


KITENGE, Mufaume, Simon (n°885), 
capita’s bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


KUKA, Alphonse, groentekweker te 
Loepoldstad; 


KULU, Lumpungu (n° 515), werk- 
man bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


KUTSHI, Mavambu, planton van het 
buitengewoonterechtelijk centrum 
van Matadi; 


LAROUDEYI, Nicolas, werkman- 
timmerman te Leopoldstad; 


LUABA, Nyungu-Nyungu, machinist- 
leermeester bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga »; 
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| LUTETE, Joseph, catéchiste, et 


! LUTETE, Samuel, gérant d'hôtel, à 

:_ l’« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 

MABILO, Tambwe, Auguste (n° 84), 
capita à l'Union Minière du Haut- 
Katanga; 

MABUNDAMENE, Baku, infirmier à 
l’ « American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 

MAFUTA, Kayembe (n° 7138), watt- 
man pompier à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 


MAKOMBO, Ramazani (n° 953), bar- 


reur à la Compagnie des Chemins 


de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


MALUMALU, Lubangwe (n° 7058), 
capita à l’Union Minière du Haut- 
Katanga; 


MANDOMBELA, Louis 
charpentier, et 


MAPELA, Mwamba (n° 1142), tour- 
neur, à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


MASENGO, Joseph, maraïcher à 
Léopoldville; 

MATETE, Ngele (n° 345), forgeron à 
la Compagnie des Chemins de Fer 


du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


MBENZA, Kinkela, E. cuisinier à la 
Mission Catholique de Kionzo, ter- 
ritoire de Matadi; 

MFUKANI, Thomas, pasteur à | 
« American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 


MUDIANTAMBO, Masanga (n° 869), 
tourneur en bois, 


(n° 993), 


MUDIMBI, Joseph (n° 7005), opére- 
teur, 


MUKENGE, Mukendji (n° 7242), et 


MUKUMALI, Léon (n° 436), ajus- 
teurs, 


! 
| 
| 


LUTETE, Joseph, catechist, en 


LUTETE, Samuel, hotelbeheerder b:] 


de « American Baptist Foreign 
Mission Society »; 


MABILO, Tambwe, Auguste (n° 84), 
capita bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 

MABUNDAMENE, Baku, verpleger 
bij de « American Baptist Foreign 
Mission Society »; 

MAFUTA, Kayembe (n° 7138), watt- 


man-pompier bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga »; 


MAKOMBO, Ramazani (n° 953), 


stuurman bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


MALUMALU, Lubangwe (n° 7058), 
capita bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


MANDOMBELA, Louis (n° 993), tim- 
merman, en 


MAPELA, Mwamba (n° 1142), 
draaier bij de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


MASENGO, Joseph, groentekweker 
te Leopoldstad; 

MATETE, Ngele (n° 345), smid bi 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


MBENZA, Kiïinkela, E., kok bi] de 
Katholieke Missie van Kionzo, ge. 
west Matadi; 


MFUKANI, Thomas, predikant bij de 
«American Baptist Foreign Mission 
Society »; 


MUDIANTAMBO, Masanga (n° 869), 
houtdraaier, 


MUDIMBI, Joseph (n° 7005), werk- 
man, 


MUKENGE, Mukendiji {n° 7242), en 


MURKUMALI, Léon (n° 436), bank- 
werkers, 
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MULENGA, Yoramu (n° 471), infir- 
mier, 


MULUMBA, Tumba (n° 297), ajus- 
teur-mécanicien auto, 


MUMBA, Blantyre (n° 0126/E557), 
ancien travailleur, 


MUSINIALA, Musenga (n° 8911), et 


MUKENDI, 9), 
capitas, 


MWAMBA, Sonkola (n° 4043), chau- 
dronnier, et 


MWEMBOACHA, Johane (n° 118), 
opérateur à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 

NDUENGILA, Philippe, pasteur à 


l” « American Baptist Foreign Mis- 
sion Society »; 


Ndukunabantu (n° 


NGELE, Kayamoto (n° 7118), capita, 


NGOIE, Kabese, Michel (n° 29), élec- 
tricien entretien, 


NGOIE, Kapalay, Michel (n° 71), ca- 
pita, 


NGOIE, Mbilika, André (n° 465), in- 
firmier, 


NGOIE, Muisaima (n° 114), capita, et 


NIEMBO MUFWANDU (n° 7109.2), 
aide-capita à l’Union Minière du 
Haut-Katanga; 


NKUTSHI, Joseph, catéchiste à l 
«American Baptist Foreign Mission 
Society »; 


OYUMBA, Lutula (n° 653), capita à 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


PIRI, Thom (n° 33), infirmier à 
l’Union Minière du Haut-Katanga; 


SALUMU, Djunga (n° 8039), machi- 
niste instructeur, à la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains; 


MULENGA, Yoramu (n° 471), ver- 
pleger, 


MULUMBA, Tumba (n° 297), bank- 
werker-autowerktuigkundige, 


MUMBA, Blantyre (n° 0126/E557), 
gewezen arbeider, 


MUSINIALA, Musenga (n° 8911), en 


MUKENDI, Ndukunabantu (n° 9), 
capita’s, 


MWAMBA, Sonkola (n° 4043), ketel- 
maker, en 


MWEMBOACHA, Johane (n° 118), 
werkman bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


NDUENGILA, Philippe, predikant 
bij de « American Paptist Foreign 
Mission Society »; 


NGELE, Kayamoto (n° 7118), capita, 


NGOIE, Kabese, Michel (n° 29), elec- 
tricien, 


NGOIE, Kapalayi, Michel (n° 71), ca- 
pita, 


NGOIE, Mbilika, André (n° 465), ver- 
pleger, 


NGOIE, Mutsaima (n° 114), capita, en 


NIEMBO MUFWANDU (n° 7109.22), 
hulpcapita bij de « Union Minière 
du Haut-Katanga »; 


NKUTSHI, Joseph, catechist bij de 
«American Baptist Foreign Mission 
Society »; 


OYUMBA, Lutula (n° 653), capita bi] 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


PIRI, Thom (n' 33), verpleger bij de 
« Union Minière du Haut-Katan- 
Ba »,; 


SALUMU, Djunga (n° 8039), machi- 
nist-leermeester bij de « Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains »; 
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SANSEMA, Djeke, Pierre (n° 68.2), 
capita à l'Union Miniere du Haut- 
Katanga; 

SINDANI, Twite, électricien à la 


Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga; 


SONGOLO, Norbert, sacristain-caté- 
chiste à la Mission Catholique 
d’Ibembo, territoire d’Aketi ; 


TAMBVWE, Muledi (n° 7501), tailleur, 


TSHIBANGU, John (n° 01185 'E 297), 
ancien travailleur, et 


TSHIPUTU, André (n° 7550), capita, 
a l’Union Minière du Haut-Katan- 


Ba; 

TUBUKA Moïse, catéchiste à l’«Ame- 
rican Baptist Foreign Mission So- 
ciety »; 

YUMA, Masuri (n° 11508), peseur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga,; 


YUMA, Mwimba, P. (n° 660), bar- 
reur à la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains; 


ZAMBUNDJI, Xavier (n° 580), capi- 
ta à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
la date indiquée ci-devant. 


Ordre de la Couronne. 


Sont promus Commandeurs : 


MM. 
DE RYCK, Maurice, M. gouverneur 
de Province (8-4-1953); 


le BUSSY, Roger, H, L., F., X., gou- 
verneur de Province (15-11-1952); 


_ SINDIC, Raoul, AÀ., A. substitut du 


procureur général honoraire près 
la Cour d'Appel d’Elisabethville 
(15-11-1951). 


Les dispositions de l'arrêté royal 
du 23 mai 1951 relatives à l'octroi 


SANSEMA, Djeke, Pierre (n° 68.2), 
capita bij de « Union Minière du 
Haut-Katanga »; 


SINDAMI, Twite, electricien bij de 
« Compagnie du Chemin de Fer du 
Bas-Congo au Katanga »; 


SONGOLO, Norbert, koster-catechist 
bij de Katholieke Missie van Ibem- 
bo, gewest Aketi; 


TAMBVWE, Muledi (n° 7501), kleer- 
maker, 


TSHIBANGU, John (n° 01185'E 297), 
gewezen arbeider, en 


TSHIPUTU, André (n° 7550), capita, 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga »; 


TUBUKA, Moïse, catechist bij de 
«American Baptist Foreign Mission 
Society »; 

YUMA, Masuri (n° 11508), weger bi] 
de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga »; 

YUMA, Mwimba, P., (n° 660), stuur- 
man bij de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains »; 


ZAMBUNDJI, Xavier (n° 580), capita 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga ». 


Zi] zullen van hogervermelde da- 
tum af rang in de Orde innemen. 


Kroonorde. 
Zijn tot Commandeur bevorderd : 


de Heren : 
DE RYCK, Maurice, M.  provincie- 
gouverneur (8-4-1953); 


le BUSSY, Roger, H. L., F., X., pro- 
vinciegouverneur (15-11-1952); 


SINDIC, Raoul, À., À., ere-substituut- 
procureur-generaal bij het Hof van 
Beroep te Elisabethstad (15-11- 
1951). 


De schikkingen genomen bij het 
koninklijk besluit van 23 Mei 1951 
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avec effet rétroactif au 15 novembre 
1949 de la décoration de Commandeur 
de l'Ordre de Léopold II à M. BU- 
REAU, Léon, E. F., G., directeur 
général du Budget et Contrôle Finan- 
cier au Congo Belge, sont rapportées. 


M. BUREAU, Léon, E,. F.,, G., est 
promu au grade de Commandeur de 
l'Ordre de la Couronne (8-4-1950). 


Sont promus ou nommés Officiers: 


MM. 
AHRENS, Pierre, C., S., commissaire 
de district assistant (8-4-1951); 


BASTIN, Arthur, sous-directeur des 
Postes (15-11-1950) ; 


BECQUET, Augustin, J. M. ancien 
sous-directeur de l'Agriculture (15- 
11-1947) ; 


BERNARD, Clément, J., ancien ins- 
pecteur du Budget et Contrôle Fi- 
nancier (15-11-1950); 


BOEY, Florent, E., J., secrétaire pro- 
vincial (15-11-1948); 


BREDO, Hans, J., À. E., R., sous-di- 
recteur de l'Agriculture (15-11- 
1950) ; 


BRONCHART, Paul, G., B., commis- 
saire de district assitant (8-4-1951); 


BUYLE, Edgard, P. C., sous-direc- 
teur de la Trésorerie et Comptabi- 
lité (8-4-1951); 


CARDINAL, Jean, A. F, commis- 
saire de district assistant (8-4- 
1951) ; 


DE BELDER, Ferdinand, J., commis- 
saire de district (8-4-1951); 


DEBONGNIE, Henri, A., F., B., mé- 
decin chef de clinique (8-4-1951); 


de CROMBRUGGHE de LOORIN- 
GHE (Baron), Michel, À., M. Gh, 
commissaire de district (15-11- 
1951) ; 


zijn ingetrokken wat de toekenning 
van het ereteken van Commandeur 
in de Orde van Leopold II met terug- 
werkende kracht op 15 November 
1949 aan de Heer BUREAU, Léon, E., 
F., G., directeur-generaal van de Be- 
groting en financiéle Contrôle in 
Belgisch-Congo, betreft. 


De Heer BUREAU, Léon, E, F. G., 
is tot de graad van Commandeur in : 
de Kroonorde bevorderd (8-4-1950). 


Zijn tot Officier bevorderd of be- 
noemd : 


de Heren : 
AHRENS, Pierre, C., S., hulpdistricts- 
commissaris (8-4-1951); 


BASTIN, Arthur, onderdirecteur der 
Posterijen (15-11-1950) ; 


BECQUET, Augustin, J. M, gewe- 
zen onderdirecteur van de Land- 
bouw (15-11-1947); 


BERNARD, Clément, J., 
inspecteur van de Begroting en 
financiéle Contrôle (15-11-1950); 


BOEY, Florent, E., J., provinciesecre- 
taris (15-11-1948); 


BREDO, Hans, J., A. E. R., onderdi- 
recteur van de Landbouw (15-11- 
1950); 


BRONCHART, Paul, G., B., hulpdis- 
trictscommissaris (8-4-1951); 


BUYLE, Edgard, P., C. onderdirec- 
teur van de Schatkist en Compta- 
biliteit (8-4-1951); 


CARDINAL, Jean, A, F., hulpdis- 
trictscommissaris (8-4-1951) ; 


DE BELDER, Ferdinand, J., districts- 
commissaris (8-4-1951); 


DEBONGNIE, Henri, A. F., B., 
neesheer-kliniekchef (8-4-1951) ; 


de CROMBRUGGHE de LOORIN- 
GHE (Baron), Michel, À. M.  Gh, 
districtscommissaris (15-11-1951); 


ge- 


gewezen : 


LA 
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! MM. 
: DE JAEGEHER, Louis, À., J., F., com- 
missaire de district (8-4-1951); 


DELNEUVILLE, Jean, A, E, 


substitut du Procureur du Roi (&- 
4-1951) ; 


DEVIGNAT, René, L., M. médecin 
directeur de laboratoire (8-4-1951); 


DE WEVER, Adrien, D., H. sous-di- 
recteur des Affaires Economiques 
(15-11-1951); 


DONCKERS, Josse, I., sous-directeur 
des Postes (8-4-1951); 


DRESSE, Albert, A. A.  M., médecin 
directeur de service d'Hygiène (15- 
11-1951); 


DRUET, Roger, H., AÀ., Gh., vétéri- 
naire provincial (15-11-1951); 


DUBOIS, Georges, L., D., Gh., direc- 
teur de l’Agriculture (8-4-1949); 


DUBOIS, Louis, L., F., J., sous-direc- 
teur de l'Agriculture (8-4-1951); 


ETCHEVERRY, Pierre, E. R., agent 
temporaire  (sous-directeur) des 
Télécommunications (8-4-1950); 


FOLIE, Georges, L., contrôleur des 
Douanes (15-11-1951); 


GEURTS, Mathieu, E., A.,, commis- 
saire de district assistant (8-4- 
1951); 


GIFFROY, Albert, O., H.,, conseiller 
suppléant à la Cour d'Appel de Léo- 
poldville (15-11-1951); 


GREVISSE, Fernand, E. commissai- 
re de district (8-4-1951); 


HADDAD, Edouard, médecin chef de 
clinique (8-4-1951); 


LAMOTTE, Walter, À. J., E., inspec- 
teur du Budget et Contrôle Finan- 
cier (8-4-1950); 


LECOCQ, Albert, M. Gh., sous-direc- 
teur des Secrétariats (8-4-1951); 


1 er 
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de Heren : 
DE JAEGHER, Louis, À. J.,F., dis- 
trictscommissaris (8-4-1951); 


DELNEUVILLE, Jean, A. E., 1**- 
substituut-procureur des Konings 
(8-4-1951) ; 

DEVIGNAT, René, L, M, genees- 


heer-laboratoriumdirecteur (8-4- 
1951); 


DE WEVER, Adrien, D., H., onder- 
directeur van Economische Zaken 
(15-11-1951); 


DONCKERS, Josse, I, onderdirec- 
teur der Posterijen (8-4-1951) ; 


DRESSE, Albert, À. A. M. genees- 
heer-directeur van de Gezondheids- 
dienst (15-11-1951); 


DRUET, Roger, H., A., Gh,, provin- 
ciaal veearts (15-11-1951); 


DUBOIS, Georges, L., D., Gh., direc- 
teur van de Landbouw (8-4-1949); 


DUBOIS, Louis, L., F., J., onderdirec- 
teur van de Landbouw (8-4-1951); 


ETCHEVERRY, Pierre, E., R., tijde- 
lijk beambte (onderdirecteur) der 
Verreberichtgevingen (8-4-1950); 


FOLIE, Georges, L., controleur der 
Douanen (15-11-1951); 


GEURTS, Mathieu, E.,, A.  hulpdis- 
trictscommissaris (8-4-1951); 


GIFFROY, Albert, O., H., plaatsver- 
vangend raadsheer bij het Hof van 
Beroep te Leopoldstad (15-11-1951) ; 


GREVISSE, Fernand, E. districts- 
commissaris (8-4-1951); 


HADDAD, Edouard, geneesheer-kli- 
niekchef (8-4-1951); 


LAMOTTE, Walter, À. J., E., inspec- 
teur van de Begroting en finaäncié- 
le Contrôle (8-4-1950); 


LECOCQ, Albert, M. Gh., onderdi- 
recteur der Secretariaten  (8-4- 
1951); 
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MM. ' de Heren : 
LINGIER, Gustave, H, LINGIER, Gustave, H, 
et en 


MATTELAER, Etienne, M. A. R., 
commissaires de district assistants 
(15-11-1951); 

MOEDBECK, Eugène, L., F., sous- 


directeur des Secrétariats (8-4- 
1951) : 


PAULY, Jean, P., G., médecin chef 
de clinique (8-4-1951); 
PETIT, Marcel, A., inspecteur du 


Budget et Contrôle Financier (8-4- 
1951); 


PIRQUIN, Marcel, L., P., médecin 
chef de clinique (15-11-1951); 


RASSINFOSSE, Fernand, M. sous- 
directeur des Titres F'onciers (8-4- 
1951); 


ROELANDTS, François, J., commis- 
saire de district assistant (8-4- 
1951); 


ROLAND, Camille, E., Gh., sous-di- 
recteur des Titres Fonciers (8-4- 
1951) ; 

RUPPOL, Arthur, F., T., Gh., méde- 
cin chef de clinique (8-4-1951); 

SCHMIT, Georges, P., commissaire 
de district (8-4-1951);: 

SCOPS, Charles, L., À., ancien auxi- 
liaire médical principal (15-11- 
1951); 


SIMONET, Jules, H., P., V., sous-di- 
recteur des Secrétariats (8-4-1951); 


THILMANY, Marcel, J. 
et 


VAN CAMPENHOUT, Michel, J., 
commissaires de district assistants 
(15-11-1951); 


VANDERSMISSEN, Jean, C. J, 
commissaire de district assistant 
(8-4-1951) ; 


VAN EVYLEN, Auguste, sous-direc- 
teur des Secrétariats (8-4-1951); 


MATTELAER, Etienne, M., A. R, 
hulpdistrictscommissarissen (15-11- 
1951); 


MOEDBECK, Eugène, L., F., onder- 
directeur der Secretariaten (8-4- 
1951) ; 


PAULY, Jean, P., G., geneesheer- 
Kliniekchef (8-4-1951); 


PETIT, Marcel, À. inspecteur van de 
Begroting en financiéle Contrôle 
(8-4-1951) ; 


PIRQUIN, Marcel, L., P., geneesheer- 
kliniekchef (15-11-1951); 


RASSINFOSSE, Fernand, M. onder- 
directeur der Grondtitels  (8-4- 
1951); 


ROELANDTS, François, J., hulpdis- 
trictscommissaris (8-4-1951); 


ROLAND, Camille, E., Gh., onderdi- 
recteur der Grondtitels (8-4-1951); 


RUPPOL, Arthur, F., T., Gh., genees- 
heer-kliniekchef (8-4-1951); 


SCHMIT, Georges, P. districtscom- 
missaris (8-4-1951); 


SCOPS, Charles, L., AÀ., gewezen 
eerstaanwezend geneeskundig hel- 
per (15-11-1951); 


SIMONET, Jules, H., P., V., onderdi- 
recteur der Secretariaten  (8-4- 
1951); 


THILMANY, Marcel, J., 
en 


VAN CAMPENHOUT, Michel, J., 
hulpdistrictscommissarissen (15-11- 
1951); 


VANDERSMISSEN, Jean, C., J., Gh,, 
hulpdistrictscommissaris (8-4-1951) ; 


VAN EYLEN, Auguste, onderdirec- 
teur der Secretariaten (8-4-1951) ; 
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MM. 
| VAN PARYS, Maurice, P., L., sous- 
| directeur des Postes (8-4-1951); 


. van RAEMDONCK, Robert, G., M. 
M,. G., juge du Tribunal de 1" Ins- 
tance de Léopoldville (8-4-1951): 


VAN RIET, Alphonse, L., sous-direc- 
teur des Voies Navigables (8-4- 
1950) ; 


VAUTHIER, Daniel, G., A., commis- 
saire de district assistant (8-4- 
1951) ; 


VERELLEN, Charles, C., L., ancien 
commissaire de district assistant 
(8-4-1951) : 


ZUYDERHOFF, Daniel, J. sous-di- 
recteur honoraire des Secrétariats 
(8-4-1951 ) : 


Les dispositions de l'arrêté royal 
du 23 mai 1951, relatives à l'octroi 
avec effet rétroactif au 15 novembre 
1950 de la décoration d’Officier de 
l'Ordre de Léopold II à MM. GIL- 
LARDIN, Joseph, A, A. et VAN- 
DERMOTTEN, Emile, G., respective- 
ment ancien directeur de l’Agricul- 
ture et fonctionnaire principal hono- 
raire de l'Ordre Judiciaire au Congo 
Belge, sont rapportées., 


MM. GILLARDIN, Joseph, A. À, 
et VANDERMOTTEN, Emile, G., 
sont promus au grade d’Officier de 
l'Ordre de la Couronne respective- 
ment à dater du 15 novembre 1950 
et du 8 avril 1950. 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 
BERREWAERTS, Lucien, M. L. G. 
E., auxiliaire médical (15-11-1951); 


) 


BROECKMANS, Georges, P., ancien 
dessinateur principal (15-11-1951); 


ÇAUDRON, Robert, G., P., V., capi-. 


taine de la Force Publique (15-11- 
1951) ; 


de Heren : 
VAN PARYS, Maurice, P., L., onder- 
directeur der Posterijen (8-4-1951); 


van RAEMDONCK, Robert, G., M. 
M., G., rechter bij de Rechtbank 
van 1‘ Aanleg te Leopoldstad (8- 
4-1951); 


VAN RIET, Alphonse, L., onderdi- 
recteur der Bevaarbare Wegen (8- 
4-1950) ; 


VAUTHIER, Daniel, G., AÀ., hulpdis- 
trictscommissaris (8-4-1951); 


VERELLEN, Charles, C., L., gewezen 


hulpdistrictscommissaris (8-4- 
1951); | 
ZUYDERHOFF, Daniel, J. ere-on- 


derdirecteur der Secretariaten (8- 
4-1951); 


De schikkingen genomen bij het 
koninklijk besluit van 23 Mei 1951 
zijn ingetrokken wat de toekenning 
met terugwerkende kracht op 15 No- 
vember 1950 van het ereteken van 
Officier in de Orde van Leopold ï!I 
aan de Heren GILLARDIN, Joseph, 
A., À., en VANDERMOTTEN, Emile, 
G., respectieveli]jk gewezen directeur 
van de Landbouw en ere-eerstaar- 
wezend-gerechtsambtenaar in Bel- 
gisch-Congo, betreft. 


De Heren GILLARDIN, Joseph, A., 
A., en VANDERMOTTEN, Emile, G., 
zijn respectievelijk van 15 November 
1950 en van 8 April 1950 af tot de 
graad van Officier in de Kroonorde 
bevorderd. 


Zijn tot Ridder benoemd : 


de Heren : 

BERREWAERTS, Lucien, M. L, G., 
E., geneeskundig helper (15-11- 
1951) ; 


BROECKMANS, Georges, P., gewe- 
zen eerstaanwezend tekenaar (15- 
11-1951); 


CAUDRON, Robert, G., P., V., kapi- 
tein bi] de Weermacht (15-11- 
1951); 
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MM. 

CHARLOT, Joseph, L., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


COHEUR, Charles, N., J., M. agrono- 
me principal (8-4-1951); 


COMBLIN, Albert, E. F., G., géomè- | 


tre principal (8-4-1951); 


COSYN, Emile, A., L., adjudant-chef 
de la Force publique (15-11-1952); 


CROSARA, Francesco, agent tempo- 
raire (auxiliaire médical) (15-11- 
1950) ; 


DAL, Maurice, F., P., capitaine de la 
Force Publique (8-4-1952); 


d'AOÛUT, Julius, M. À. M. J., véri- 
ficateur principal des Douanes (8- 
4-1951) ; 


DE BOECK, Nicolas, M. ancien adju- 
dant-chef de la Force Publique (8- 
4-1952) ; 


DEHAENE, Urbain, B. auxiliaire 
médical principal (15-11-1950); 


DELFOSSE, Clément, F, A. admi- 
nistrateur de territoire (15-11- 
1950) ; 


DELOGNE, Camille, R., capitaine de 
la Force Publique (15-11-1952); 


DEMARET, Alfred, L., M. contrô- 
leur des Postes (15-11-1950); 


DE MOOR, Claude, radio-électricien 
(15-11-1951); 


DEMULDER, Joseph, L., ancien ad- 
judant-chef de la Force Publique 
(15-11-1951) ; 


DESSY, Robert, V., À., ancien adju- 
dant-chef de la Force Publique (8- 
4-1952) ; 


DE VOS, Hector, T., À., ancien ad- : 


ministrateur territorial assistant 


(15-11-1950) ; 


D'HONT, Camille, administrateur 
territorial assistant (8-4-1951); 


ee ZE 
oo 


de Heren : 

CHARLOT, Joseph, L., adjudant- 
chef bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


COHEUR, Charles, N., J., M. eerst- 
aanwezend landbouwkundige (8-4- 
1951) ; 


COMBLIN, Albert, E., F., G., eerst- 
aanwezend landmeter (8-4-1951); 


COSYN, Emile, A., L., adjudant-chef : 


bij de Weermacht (15-11-1952); 


CROSARA, Francesco, tijdelijk be- 
ambte (geneeskundig helper) (15- 
11-1950) ; 

DAL, Maurice, F., P., kapitein bij de 
Weermacht (8-4-1952); 

d'AOÛUT,, Julius, M. À. M. J., eerst- 
aanwezend verificateur der Doua- 
nen (8-4-1951); 


DE BOECK, Nicolas, M. gewezen 


adjudant-chef bij de Weermacht 


(8-4-1952) : 


DEHAENE, Urbain, B.,  eerstaanwe- 


zend geneeskundig helper (15-11- 
1950) ; 


DELFOSSE, Clément, F., À. gewest- 
beheerder (15-11-1950); 


DELOGNE, Camille, R., kapitein bij 
de Weermacht (15-11-1952); 


DEMARET, Alfred, L., M. controleur 
der Posterijen (15-11-1950); 


DE MOOR, Claude, radio-electricien 
(15-11-1951) ; 


DEMULDER, Joseph, L., gewezen 
adjudant-chef bij de Weermacht 
(15-11-1951) ; 


DESSY, Robert, V., À., gewezen ad- 
judant-chef bij de Weermacht (8- 
4-1952); 

DE VOS, Hector, T, A, gewezen 
hulpgewestbeheerder (15-11-1950); 


D'HONT, Camille, hulpgewestbeheer- 
der (8-4-1951); 


MM. 

EURSELS, Armand, F., L., adjudant- 
chef de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


EVRARD, Armand, J., J., À., J., sous- 
chef de bureau des Secrétariats (®- 
4-1951) ; 


FAUX, Jean-Baptiste, A, O. capi- 
taine de la Force Publique (15-1]- 
1951); 


FLAMESNEL, François, ancien adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1951); 


GHYOOT, Paulus, G., M. L., conduc- 
teur principal des Travaux Publics 
(15-11-1950) ; 


GILLET, Albert, M. J., J., ingénieur- 
agronome principal (15-11-1951); 


GILSON, Jules, L., G., E., ancien ad- 
judant-chef de la Force Publique 
(8-4-1952) ; 


GOOSSENS, Frans, L., M. J., agro- 
nome principal (8-4-1950); 


HENRARD, Roger, M. J., chef de bu- 
_ reau des Secrétariats (8-4-1950); 


HIRTZ, Nicolas, administrateur de 
territoire (15-11-1950); 


IVENS, Gaston, L., E., J., J., M. an- 
cien capitaine de la Force Publique 
(15-11-1951); 


JOANNES, Fernand, H, L., X., con- 
trôleur des Postes (15-11-1950); 


LABYE, Jean, J., E., administrateur 
de territoire (8-4-1951); 


LANTREMANGE, Jean, ancien ad- 
judant-chef de la Force Publique 
(15-11-1951) ; 


LAUREYS, Henri, E., C., L., aum6- 
nier principal de 2"° classe de la 
Force Publique (Culte Catholique) 
(15-11-1951); 


HIRTZ, Nicolas, 


de Heren : 

EURSELS, Armand, F., L., adjudant- 
chef bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


EVRARD, Armand, J. J., À. J. on- 
derbureelhoofd der Secretariaten 
(8-4-1951) ; 


FAUX, Jean-Baptiste, A., O., kapi- 
tein bi] de Weermacht (15-11- 
1951); 


FLAMESNEL, François, gewezen ad- 
judant-chef bij de Weermacht (15- 
11-1951) ; 


GHYOOT, Paulus, G., M. L., eerst- 
aanwezend conducteur van de 
Openbare Werken (15-11-1950): 


GILLET, Albert, M. J., J., eerstaan- 
wezend landbouwkundig ingenieur 
(15-11-1951); 


GILSON, Jules, L., G., E., gewezen 
adjudant-chef bij de Weermacht 
(8-4-1952) ; 


GOOSSENS, Frans, L., M. J., eerst- 
aanwezend larndbouwkundige (8-4- 
1950) ; 


HENRARD, Roger, M. J, bureel- 
hoofd der Secretariaten (8-4-1950); 


gewestbeheerder 
(15-11-1950) ; 


IVENS. Gaston, L., E. J., J., M, ge- 
wezen kapitein bi] de Weermacht 
(15-11-1951): 


JOANNES, Fernand, H., L., X., con- 
troleur der Posterijen (15-11-1950); 


LABVYE, Jean, J., E., gewestbeheerder 
(8-4-1951) : 


LANTREMANGE, Jean, gewezen 
adjudant-chef bij de Weermacht 
(15-11-1951); 


LAUREYS, Henri, E., C., L., eerst- 
aanwezend aalmoezenier-2“* klasse 
bij de Weermacht (Katholieke Ere- 
dienst) (15-11-1951); 
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MM. 
LEFEBVRE, Charles, A. G., 
et 


LEFEBVRE, Robert, Gh., J., capi- 
taines de la Force Publique (15-11- 
1951); 


LEJEUNE, Henri, J., agent tempo- 
raire (auxiliaire médical principal) 
(8-4-1950) ; 


LOPPENS, Henri, J., C. V., E., sous- 
chef de bureau des Secrétariats 
(15-11-1949); 


LOUWERS, Charles, 
agronome (8-4-1950); 


A, V, Gh, 


MAES, Rudolf, M., percepteur prin- 
cipal des Postes (8-4-1951); 


MAQUET, Jean, H. J., conducteur 
principal des Travaux Publics (8- 
4-1951); 


MEUNIER, Louis, agent territorial 
principal (15-11-1951): 


MIGNOLET, René, J. J., fonction- 
naire de 1" classe de l’Ordre Judi- 
ciaire (15-11-1951); 


MINNE, Jules, E., Gh., sous-chef de 
bureau des Secrétariats (8-4-1952); 


NAERT, Marcel, H., M. J., capitaine 
de la Force Publique (8-4-1952); 


NOEL, Willy, E., J., M, J., auxiliaire 
médical (15-11-1951); 


PIERAERTS, Hubert, J., E., M. ca- 
pitaine-commandant de la Force 
Publique (8-4-1952) ; 


PIERROT, Arnold, J., ingénieur-chef 
de section des Travaux Publics (8- 
4-1951) : 


PONET, Julien, O., M. agent tempc- 
raire (sous-chef de bureau) de la 
Trésorerie et Comptabilité (15-11- 
1950) ; j 


RAUTER, Emile, À. capitaine de la 
Force Publique (8-4-1952); 


de Heren : 
LEFEBVRE, Charles, A., G., 
en 


LEFEBVRE, Robert, Gh., J, kapi- 
teins bij de Weermacht (15-11- 
1951) ; 


LEJEUNE, Henri, J., tijdelijk beamb- 
te (eerstaanwezend geneeskundig 
helper) (8-4-1950); 


LOPPENS, Henri, J., C., V., E., on- 
derbureelhoofd der Secretariaten 
(15-11-1949) ; 


LOUWERS, Charles, A., V., Gh. 
landbouwkundige (8-4-1950); 


MAES, Rudolf, M. eerstaanwezend 
ontvanger der Posterijen  (8-4- 
1951); 


MAQUET, Jean, H., J., eerstaanwe- 
zend conducteur van Openbare 
Werken (8-4-1951); 


MEUNIER, Louis, eerstaanwezend 
gewestbeambte (15-11-1951); 


MIGNOLET, René, J. J., gerechts- 
ambtenaar-l'"* klasse (15-11-1951); 


MINNE, Jules, E., Gh., onderbureel- 
hoofd der Secretariaten (8-4-1952); 


NAERT, Marcel, H,, M. J., kapitein 
bij de Weermacht (8-4-1952); 


NOEL, Willy, E., J., M. J., genees- 
kundig helper (15-11-1951); 


PIERAERTS, Hubert, J., E., M. ka- 
pitein-commandant bij de Weer- 
macht (8-4-1952); 


PIERROT, Arnold, J., ingenieur-sec- 
tiehoofd van Openbare Werken (8- 
4-1951); 


PONET, Julien, O., M. tijdelijk be- 
ambte  (onderbureelhoofd) der 
Schatkist en Comptabiliteit (15-11- 
1950) ; 


RAUTER, Emile, A. kapitein bij de 
Weermacht (8-4-1952); 
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MM. 

RENARD, Jean, H, L., Gh., J., an- 
cien rédacteur principal de la Tré- 
sorerie, Impôts et Douanes (15-11- 
1951): 


ROBINET, Jules, Z., A. auxiliaire 
médical (15-11-1951); 


RONSSE, Callixte, S., F., médecin- 
chef de clinique (8-4-1951); 


SCAGNETTI, Leonida, agent tempo- 
raire (médecin de complément) 
(15-11-1950) ; 


SCHOOFS, Louis, J., J., J., T., adju- 
dant-chef de la Force Publique (8- 
4-1952); 


SMITS, Isidore, H., ancien rédacteur 
principal de la Trésorerie, Impôts 
et Douanes (15-11-1951); 


SONCK, Edmond, F., M., J., ancien 
administrateur territorial assistant 
(8-4-1951) ; 

SPIERKEL, Léon, N. E. capitaine 
de la Force Publique (8-4-1952); 
TEHEUX, Emile, A. T., J., percep- 
teur principal des Postes (8-4-1951); 


TERLIN, Georges, J., E., ancien adju- 
dant-chef de la Force Publique (15- 
11-1951); 

TONDEUR, Antoine, J., M., J., Gh.,, 


administrateur territorial assistant 
(15-11-1951) ; 


URY, Jean, P. auxiliaire médical 
principal (8-4-1951); 


VAN BEVER, Ludovic, I, M.,, Gh, 
agent temporaire (chef de bureau) 
des Secrétariats (8-4-1951); 


VAN DEN BROECKE, Gabriel, J., 
E., Gh., agronome principal (8-4- 
1950) ; 


VANDEN EYNDEN, Robert, F., J., 
capitaine de la Force Publique (15- 
11-1951); 


VANDENPLAS, Louis, D., V., auxi- 
liaire médical (15-11-1950) ; 


de Heren : 
RENARD, Jean, H, L., Gh., J., ge- 
wezen eerstaanwezend  opsteller 


der Schatkist, Belastingen en Doua- 
nen (15-11-1951); 


ROBINET, Jules, Z., A., geneeskun- 
dig helper (15-11-1951); 


RONSSE, Callixte, S., F., geneesheer- 
kliniekchef (8-4-1951) ; 


SCAGNETTI,  Leonida,  tijdelijk 
agent (aanvullingsgeneesheer) (15- 
11-1950) ; 


SCHOOPFS, Louis, J., J., J., T., adju- 
beambte  (aanvullingsgeneesheer) 
(15-11-1950) ; 


SMITS, Isidore, H., gewezen eerst- 
aanwezend opsteller der Schatkist 
Belastingen en Douanen (15-11- 
1951) ; 


SONCK, Edmond, F., M., J., gewezen 
hulpgewestbeheerder (8-4-1951); 


SPIERKEL, Léon, N. E., kapitein bi] 
de Weermacht (8-4-1952); 


TEHEUX, Emile, À. T., J., eerstaan- 
wezend ontvanger der Posterijen 
(8-4-1951) ; 


TERLIN, Georges, J., E., gewezen ad- 
judant-chef bi] de Weermacht (15- 
11-1951); 


TONDEUR, Antoine, J., M., J., Gh,., 
hulpgewestbeheerder (15-11-1951); 


URY, Jean, J., eerstaanwezend ge- 
neeskundig helper (8-4-1951); 


VAN BEVER, Ludovic, I, M.,, Gh, 
tijdelijke beambte (bureelhoofd) 
der Secretariaten (8-4-1951): 


VAN DEN BROECKE, Gabriel, J., E. 
Gh., eerstaanwezend landbouwkun- 
dige (8-4-1950); 


VANDEN EYNDEN, Robert, F., J., 
kapitein bij de Weermacht (15-1!- 
1951); 


VANDENPLAS, Louis, D. V., ge- 
neeskundig helper (15-11-1950); 
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MM. 
VANDERHULST, Jan, F,, percepteur 
principal des Postes (8-4-1951); 


VANDER SMISSEN, André, Gh., M. 
J., ancien aumônier principal de 
2“ classe de la Force Publique 
(Culte Catholique) (15-11-1951); 


VAN HAELEWIJCK, Willy, H, capi- 
taine de la Force Publique (15-11- 
1951); 


VAN HOECK, Roger, E. P., F.,, À, 
M. capitaine de la Force Publique 
(8-4-1951); 


VAN LAETHEM, Arsene, A., C., mé- 
decin chef de service des hôpitaux 
(15-11-1951); 


VANLIERDE, Albert, capitaine de la 
Force Publique (15-11-1951); 


VAN MEENEN, Marcel, E. À. M. 


administrateur de territoire (15-11- 
1950) ; 


VAN OUTRIVE, Georges, G., E. 
agronome principal (15-11-1950); 


WETZ, Edouard, J., M., F.,, adminis- 
trateur de territoire (15-11-1950); 


R. P. DEBBAUDT, Ignace, M. H. des 
Pères Blancs d’Afrique (8-4-1949) ; 


MM. 
DEBOIT, Léopold, colon au Congo 
Belge (15-11-1950); 


DETROUX, Aloïs, directeur adminis- 
tratif en Afrique à la Compagnie 
du Chemin de Fer du Bas-Congo 
au Katanga (15-11-1951); 


Mgr. DEWILDE, François, 
l'Ordre des Dominicains, 
apostolique à Niangara 
Belge) (8-4-1952); 


M. 

GILQUIN, Zenon, ©. E., directeur 
en Afrique à l’Intertropical-Comfi- 
na (15-11-1952); 


O., de 
vicaire 
(Congo 


de Heren : 

VANDERHULST, Jan, F., eerstaan- 
wezend ontvanger der Posterijen 
(8-4-1951) ; 


VANDER SMISSEN, André, Gh. M, 
J., gewezen eerstaanwezend aal- 
moezenier-2" klasse bij de Weer- 
macht (Katholieke Eredienst) (15- 
11-1951); 


VAN HAELEWIJCK, Willy, H. kapi- 
tein bij de Weermacht (15-11-1951); 


VAN HOECK, Roger, E., P., F, A. 
M., kapitein bij de Weermacht (8- 
4-1951) ; 


VAN LAETHEM, Arsène, À. C. ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len (15-11-1951); 


VANLIERDE, Albert, kapitein bij de 
Weermacht (15-11-1951); 


VAN MEENEN, Marcel, E., A. M. 
gewestbeheerder (15-11-1950); 


VAN OUTRIVE, Georges, G., E,. 
eerstaanwezend landbouwkundige 
(15-11-1950) ; 


WETZ, Edouard, J., M. F., gewest- 
beheerder (15-11-1950) ; 


Eerw. P. DEBBAUDT, Ignace, M. 
H., der Witte Paters van Afrika (8- 
4-1949) ; 


de Heren : 
DEBOIT, Léopold, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15-11-1950); 


DETROUX, Aioïs, beheersbestuurder 
in Afrika bi] de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (15-11-1951); 


Mgr. DEWILDE, François, O., van 
de Orde der Dominikanen, aposto- 
lisch-vicaris te Niangara (Belgisch- 
Congo) (8-4-1952); 


de Heer 

GILQUIN, Zénon, O., E., bestuurder 
in ÂAfrika bij de « Intertropical- 
Comfina » (15-11-1952); 


— 1127 — 


M. 

GIROUL, Léon, N, J., chef de ser- 
vice-adjoint en Afrique à l’Union 
Minière du Haut-Katanga (15-11- 
1951) ; 


Rd. JANZEN, Aaron, À. de la « Men- 
nonite Brethren Mission » (15-11- 
1949) ; 


M. 
LEBOUTTE, Victor, colon au Congo 
Belge (15-11-1951); 


M": MORLION, Monique, en religion 
Sœur Marguerite, des Sœurs Blan- 
ches de Notre-Dame d'Afrique (8- 
4-1952); 


M. 
PERNET, Louis, E., colon-comptable 
au Congo Belge (8-4-1949); 


R. P. PLESSERS, Walter, A, des 
Mission de Scheut, supérieur à 
Nguema (Congo Belge) (8-4-1950); 


M. 

PROVOST, Oscar, H. E., sous-direc- 
teur en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1951); 


R. P. SCHEITLER, Marcel, V.,, M. 
J.. des Missions de Scheut, supé- 
rieur à Mai Munene (Congo Belge) 
(8-4-1950) ; 


M. 

SCHROVENS, Arthur, F. directeur 
de département en Afrique à 
l'Union Minière du Haut-Katanga 
(8-4-1950) ; 


R. P. THOMAS, Josué, des Pères Sa- 
lésiens, professeur au Collège Saint 
François de Sales à Elisabethville 
(Congo Belge) (8-4-1952); 


MM. 

TRULLEMANS, Pierre, J., A., direc- 
teur en Afrique à la Société Con- 
golaise des Boissons (15-11-1952) ; 


VAN HERP, Armand, M. J. direc- 
teur de secteur à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo (8-4-1951); 


| de Heer 


oo D 0 0 —————————— 


GIROUL, Léon, N., J., adjunct-dienst- 
chef in Afrika bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga » (15-11- 
1951) ; 


Eerw. JANZEN, Aaron, A. van de 
« Mennonite Brethren Mission » 
(15-11-1949); 


de Heer : 
LEBOUTTE, Victor, kolonist in Bei- 
gisch-Congo (15-11-1951); 


Mevr. MORLION, Monique, bij kloos- 
ternaam Zuster Marguerite, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika. (8-4-1952) ; 


de Heer 

PERNET, Louis, E., kolonist-boek- 
houder in Belgisch-Congo (8-4- 
1949) ; 


Eerw. P. PLESSERS, Walter, À., van 
de Missies van Scheut, overste te 
Nguema  (Belgisch-Congo)  (8-4- 
1950) ; 


de Heer 

PROVOST, Oscar, H., E., onderbe- 
stuurder in Afrika bij de « Banque 
du Congo Belge » (15-11-1951); 


Eerw. P. SCHEITLER, Marcel, V. 
M., J., van de Missies van Scheut, 
overste te Mai Munene (Belgisch- 
Congo) (8-4-1950); 


de Heer 

SCHROVENS, Arthur, F. afdelings- 
bestuurder in Afrika bij de «Union 
Minière du Heut-Katanga >» (8-4- 
1950) ; 


Eerw. P. THOMAS, Jcsué, der Pâters 
Salesianen, professor aan het Sint 
Franciscus van Sales-College te 
Elisabethstad (8-4-1952); 


de Heren : 

TRULLEMANS, Pierre, L., A. be- 
stuurder in Afrika bij de « Société 
Congolaise des Boissons » (15-11- 
1952) ; 


VAN HERP, Armand, M. J. sector- 
bestuurder bij de « Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo » (8-4-1951); 
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RR. PP. 

VAN HOOGHTEN, Evarist, V, H, 
des Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1948); 


VAN MOL, Dominicus, M. des Pères 
Dominicains, supérieur de la mis- 
sion de Dungu (Congo Belge) (15- 
11-1948); 


Me VERMEVYLEN, Marie, J., en reli- 
gion Sœur Joanni, des Sœurs Blan- 
ches de Notre-Dame d'Afrique (15- 
11-1952). 


Les dispositions de l'arrêté du Reé- 
gent du 19 octobre 1949, relatives à 
l’octroi avec effet rétroactif au 15 no- 
vembre 1944 et au 8 avril 1946 de la 
decoration de Chevalier de l’Ordre de 
Léopold II à MM. BACKELJAUVW, 
Frédéric et MOREL, Oscar, J., B. 
respectivement ancien sous-chef de 

bureau des Finances et Douanes 
(H.C.) et radio-électricien-adjoint 

principal au Congo Belge, sont rap- 
portées. 


MM. BACKELJAUW, Frédéric et 
MOREL, Oscar, J., B., sont nommés 
Chevaliers de l’Ordre de la Couronne 
respectivement à dater du 15 novem- 
bre 1944 et du 8 avril 1946. 


Les Palmes d’Or de l'Ordre de la 
Couronne sont décernées à M. BA- 
GUET, Paul, ancien agronome-ad- 
joint (8-4-1951). 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à la date 
indiquée à la suite de leur nom. 


Ordre de Léopold II. 


Sont promus ou nommés Comman- 
deurs : 


MM. 
BRASSEUR, Joseph, P., À., gouver- 
neur de province (15-11-1950); 


CHARADE, Arthur, À. J., colonel de 
la Force Publique (15-11-1952); 


Eerw. PP. 

VAN HOOGHTEN, Evarist, V.,H, 
der Witte Paters van Afrika (15-11- 
1948) ; 


VAN MOL, Dominicus, M. der Pa- 
ters Dominikanen, missie-overste 
te Dungu (Belgisch-Congo) (15-11- 
1948) ; 


Mevr. VERMEYLEN, Marie, J., bi] 
kloosternaam Zuster Joanni, der 
Witte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15-11-1952). 


De schikkingen genomen bij het 
besluit van de Regent van 19 October 
1949 zijn ingetrokken wat de toeken- 
ning met terugwerkende kracht op 
15 November 1944 en 8 April 1946 
van het ereteken van Ridder in de 
Orde van Leopold II äan de Heren 
BACKELJAUW, Frédéric en MO- 
REL, Oscar, J., B., respectievelijk 
gewezen onderbureelhoofd der Fi- 
nanciéen en Douanen (B.K.) en eerst- 
aanwezend adjunct-radio-electricien 
in Belgisch-Congo, betreft. 


De Heren BACKELJAUW, Frédé- 
ric en MOREL, Oscar, J., B., zijn 
respectievelijk van 15 November 1944 
en van 8 April 1946 af tot Ridder in 
de Kroonorde benoemd. 


De Gouden Palmen der Kroonorde 
zijn toegekend aan de Heer BAGUET 
Paul, gewezen adjunct-landbouw- 
kundige (8-4-1951). 


Zi] zullen in hun respectieve hoe- 
danigheid van de datum vermeld 
nevens hun naam af, rang in de Orde 
innemen. 


Orde van Leopold II. 
Zijn tot Commandeur bevorderd of 
benoemd : 


de Heren : 
BRASSEUR, Joseph, P.,  À., provin- 
ciegouverneur (15-11-1950); 


CHARADE, Arthur, A. J., kolonel 
bij de Weermacht (15-11-1952); 
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MM. 
GUERIN, Fernand, J., P., ancien mé- 
decin provincial (8-4-1951), 
et 
PASSAGEZ, Auguste, E., E., J., co- 
lonel de la Force Publique (8-4- 
1952); 


SEVEREYNS, Florent, commissaire 
provincial (15-11-1952); 


WAUTHION, René, V. Gh., gouver- 
neur de province (15-11-1951). 


Sont promus ou nommés Officiers : 


MM. | 
BELET, François, P., L., major de la 
Ferce Publique (15-11-1952); 


BOMANS, Jan-Baptist, commissaire 
de district assistant (8-4-1951); 


BOUCCIN, René, A. Gh., ancien ad- 


ministrateur de territoire (8-4- 
1951); 
BOUVET, Charles, M, agronome 


principal (15-11-1951); 


CABU, Franz, L., Gh., administrateur 
de territoire (15-11-1950); 

CARLIER, Pierre, M., J., médecin 
chef de service des Hôpitaux (15- 
11-1951); 


COLIN, Daniel, M. E,, F. lieutenant- 
colonel de la Force Publique (8-4- 
1952) ; 


DENDALE, Ernest, E., P., contrôleur 
des Douanes (15-11-1951); 


DENDALE, Fernand, G., E., adminis- 
trateur de territoire honoraire (15- 
11-1951); 


DETRY, Octave, J., Gh., ancien mé- 
decin chef de service des Hôpitaux 
(15-11-1951); 


de WAHA, Jean, H., administrateur 
de territoire honoraire (15-11-1951); 


DE WOLF, Henri, J., S., J., auxiliaire 
médical principal (8-4-1951); 


de Heren: 
GUERIN, Fernand, J., P., gewezen 
provinciaal geneesheer (8-4-1951), 
en 


PASSAGEZ, Auguste, E.,  E., J., ko- 
lonel bij de Weermacht (8-4-1952); 


SEVEREYNS, Florent, provinciecom- 
missaris (15-11-1952); 


WAUTHION, Rene, V., Gh., provin- 
ciegouverneur (15-11-1951). 


Zijn tot Officier bevorderd of be- 
noemd : 


de Heren : 
BELET, François, P., L., majoor bij 
de Weermacht (15-11-1952); 


BOMANS, Jan-Baptist, hulpdistricts- 
commissaris (8-4-1951); 


BOUCCIN, René, À.,, Gh.,, gewezen 
gewestbeheerder (8-4-1951); 


BOUVET, Charles, M. eerstaanwe- 
zend  landbouwkundige  (15-11- 
1951); 


CABU, Franz, L., Gh., gewestbeheer- 
der (15-11-1950); 


CARLIER, Pierre, M. J.,, geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1951); 


COLIN, Daniel, M., £., F. luitenant- 
kolonel bij de Weermacht (8-4- 
1952) ; | 


DENDALE, Ernest, E. P. controleur 
der Douanen (15-11-1951); 


DENDALE, Fernand, G., E., ere-ge- 
westbeheerder (15-11-1951); 


DETRY, Octave, J., Gh., gewezen ge- 
neesheer-diensthoofd der Hospita- 
len (15-11-1951); 


de WAHA, Jean, H., ere-gewestbe- 
heerder (15-11-1951); 


DE WOLF, Henri, J., S., J., eerstaan- 
wezend geneeskundig helper (8-4- 
1951); 
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MM. 
DURANT, Arthur, sous-directeur des 
Affaires Economiques (8-4-1951) ; 


FAUCONNIER, Roger, J., N., ancien 
radio-électricien principal  (8-4- 
1951); 


FESSLER, Emil, médecin chef de 
service des Hôpitaux (15-11-1951); 


KNAFF, Ernst, E., A. sous-directeur 
de l'Agriculture (15-11-1950) ; 


LECOCQ, Simon, J., C., administra- 
teur de territoire honoraire (15-11- 
1951) : 


LEMERCINIER, René, D. Gh., ins- 
pecteur des Impôts (15- 11- 1950) : 


LISTIK, Zelman, médecin chef de 
service des Hôpitaux (15-11-1951); 


MENERINI, Luca, G., D., agent tem- 
poraire (médecin de complément) 
(15-11-1949) ; 


MESURE, Georges, H. J., ancien ca- 
pitaine de la Force Publique (15- 
11-1951); 


PFLOUG, Robert, 
et 


PIERRET, Max, H. M. anciens chefs 
de bureau des Secrétariats (15-11- 
1951); 


PLEITINX, Jules, M.  Gh., À. J. H,, 
administrateur de territoire hono- 
raire (15-11-1951); 


POLLENUS, Nestor, L., L, 
radio-électricien principal 
1951) ; 


ROLAND, Raymond, J., Gh,, 
et 


ancien 
(15-11- 


SCHOUTTETEN, Joseph, J., A., M. 
commissaires de district assistants 
(15-11-1951); 


SEAUT, Louis, J., lieutenant-colonel 
de la Force Publique (8-4-1950) ; 


commis- 
(8-4- 


SIROUX, Fernand, J., D. 
saire de district assistant 
1951); 


de Heren : 
DURANT, ÀArthur, onderdirecteur 
van Economische Zaken (8-4-1951); 


FAUCONNIER, Roger, J., N., gewe- 
zen eerstaanwezend radio-electri- 
cien (8-4-1951); 


FESSLER, Emil, geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen (15-11-1951); 


KNAFF, Ernst, E., À. onderdirecteur 
van de Landbouw (15-11-1950); 


LECOCQ, Simon, J., C., ere-gewest- 
beheerder (15-11-1951); 


LEMERCINIER, René, D., Gh., ins- 
pecteur van de Belastingen (15-11- 
1950) ; 


LISTIK, Zelman, geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen (15-11-1951); 


MENERINI, Luca, G., D. tijdelijk 
beambte (aanvullingsgeneesheer) 
(15-11-1949); 

MESURE, Georges, H, J., gewezen 
kapitein bi] de Weermacht (15-11- 
1951) ; 


PFLOUG, Robert, 
en 


PIERRET, Max, H, M, gewezen bu- 
reelhoofden der Secretariaten (15- 
11-1951); 


PLEITINX, Jules, M.  Gh., A., J., H., 
ere-gewestbeheerder (15-11-1951); 


POLLENUS, Nestor, L., L., gewezen 
cerstaanwezend radio-electricien 
(15-11-1951) ; 


ROLAND, Raymond, J., Gh., 
en 


SCHOUTTETEN, Joseph, J., A., M, 
. hulpdistrictscommissarisen (15-11- 
1951); 


SEAUT, Louis, J., 
bij de Weermacht (8-4-1950); 


| SIROUX, Fernand, J., D., hulpdis- 


trictscommissaris (8-4-1951) ; 


RE ce mn ns te en ame, EEE OR ES 


luitenant-kolonel : 


.. mme m-6.— 


MM. 

VANDENBUSSCHE, Ferdinand, M. 
C., J., commissaire de district as- 
sistant (15-11-1951); 


‘M'° VANDEN EEDEN, Ghislaine, J, 
C., M. J., médecin chef de service 
des Hôpitaux (15-11-1951); 


MM. 

VAN HOOREBEKE, Marcel, A., ma- 
jor de la Force Publique (15-11- 
1952) ; 


VAN LISHOUT, Auguste, chef de 
bureau honoraire des Affaires Eco- 
nomiques (15-11-1951);. 


VARKAS, Jean, agent temporaire 
(médecin-vétérinaire de complé- 
ment) (15-11-1951); 


VERMEULEN, Conrad, G., À., ins- 
pecteur du Budget et Contrôle Fi- 
nancier (8-4-1951); 


ZELIGZON, Ber, T., médecin chef de 
service des Hôpitaux (15-11-1951); 


Rd. ANDERSON, Vernon, AÀ., repre- 
sentant légal de l’ « American 
Presbyterian Congo Mission » à 
Luluabourg (Congo Belge) (15-11- 
1948) ; 


MM. 

BOURGEOIS, Gustave, R., M. E, 
ingénieur-entrepreneur au Congo 
Belge (15-11-1952) ; 


de la KETHULLE de RYHOVE, Wal- 
part, avocat au Congo Belge (15-11: 
1950); 


DHONT, Julien, T., colon au Congo 
Belge (8-4-1951);: 


DUBOCCAGE, Antoine, H,. directeur 
de Lovanium - Centre Universitaire 
Congolais à Kisantu (Congo Belge) 
(23-5-1953) ; 


GELDOF, Albert, H.,, J, directeur 
général en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1950); 


MEESSEN, Joseph, N., M. Th., colon 
au Congo Belge (15-11-1959); 


E 


de Heren : 

VANDENBUSSCHE, Ferdinand, M. 
C., J., hulpdistrictscommissaris (15- 
11-1951); 


Mej VANDEN EEDEN, Ghislaine, 
J., C., M. J.  geneesheer-dienst- 
hoofd der Hospitalen (15-11-1951); 


de Heren : 

VAN HOOREBERKE, Marcel, A. ma- 
joor bij de Weermacht (15-11- 
1952) ; 


VAN LISHOUT, Auguste, ere-bureel- 
hoofd van Economische Zaken (15- 
11-1951); 


VARKAS, Jean, 
(bijgevoegd 
(15-11-1951); 


VERMEULEN, Conrad, G. À. ins- 
pecteur van de Begroting en fi- 
nanciëèle Contrôle (8-4-1951); 


ZELIGZON, Ber, T. geneesheer- 
diensthoofd der Hospitalen (15-11- 
1951); 


Eerw. ANDERSON, Vernon, A., wet- 
tig afgevaardigde van de « Ameri- 
can Presbyterian Congo Mission » 
te Luluaburg  (Belgisch-Congo) 
(15-11-1948); 


tijdelijk beambte 
geneesheer-veearts) 


de Heren : 

BOURGEOIS, Gustave, R. M. E,, 
ingenieur-aannemer in Belgisch- 
Congo (15-11-1952); 


de la KETHULLE de RYHOVE, Wail- 
part, advocaat in Belgisch- Congo 
(15- ie -1950) ; 


DHONT, Juiïien, T., kolonist in Bel- 
gisch- -Congo (8- à- 1951) : 


DUBOCCAGE, Antoine, H, direc- 
teur van Lovanium « Centre Uni- 
versitaire Congolais » te Kisantu 
(Belgisch-Congo) (23-5-1953); 


GELDOF, Albert, H., J, algemeen- 
ÉéStiiider in Afrika van de « Ban- 
que du Congo Belge » (15-11-1950) ; 


MEESSEN, Joseph, N., M, T., kolo- 
nist in Belgisch- Congo (15- 11- “1950) : | 
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Rd. F. REYGAERTS, René, A. des 
Missions de Scheut (15-11-1952); 


M. 

VAN ESSCHE, Paul, J., C., adminis- 
trateur en Afrique des Imprime- 
ries et Papeteries Belgo-Congo- 
laises (15-11-1949). 


Sont nommés Chevaliers : 


MM. 
BAEKELMANS, Joseph, mécanicien- 
adjoint principal (15-11-1951); 


BOECKSTIJNS, Guillaume, V. an- 
cien surveiilant des Travaux Pu- 
blics (8-4-1949); 

de le VINGNE (Ecuyer), Jacques, J., 


B., M. rédacteur principal des Se- 
crétariats (8-4-1951); 


FRANTZEN, Maurice, radio-électri- 
cien-adjoint principal (15-11-1951); 


GEELEN, Jean, J., À. ancien sous- 
commissaire de police principal (15- 
11-1951); 


GERARD, Ernest, J., M, agronome 
adjoint principal (8-4-1951); 


LOPPENS, Henri, Ch.,, V., E., sous- 
chef de bureau des Secrétariats 
(15-11-1948); 


NEELS, Paul, À. ancien agent tem- 
poraire  (radio-électricien-adjoint 
principal) (8-4-1951); 


POLLYN, René, AÀ., ancien rédacteur 


principal de la Trésorerie, Impôts 
et Douanes (15-11-1951); 


WAFELAERTS, Joannes, M. À. B., 
C,. ancien agronome-adjoint princi- 
pal (8-4-1951); 


ADAM, André, chef de département 
en Afrique, à la Société Citas (15- 
11-1947); 


Rd. P. BREULS, Alberic, M. Gh., G., 
des Pères Dominicains  (15-11- 
1948) ; | 


Eerw. B. REYGAERTS, René, AÀ., van 
de Missies van Scheut (15-11-1952); 


de Heer 
VAN ESSCHE, Paul, J. C., beheer- 
der in Afrika bij de « Imprimeries 


et Papeteries Belgo-Congolaises » | 


(15-11-1949). 


Zijn tot Ridder benoemd : 


de Heren : 


BAEKELMANS, Joseph, eerstaanwe- 


zend 
1951); 


adjunct-mecanicien  (15-11- 


BOECKSTIJNS, Guillaume, V., ge- 


wezen werktoezichter van Open- 
bare Werken (8-4-1949); 


de le VINGNE (Jonkheer), Jacques, 
J., B., M. eerstaanwezend opsteller 
der Secretariaten (8-4-1951); 


FRANTZEN, Maurice, eerstaanwe- 
zend adjunct-radio-electricien (15- 
11-1951) ; 


GEELEN, Jean, J., À., gewezen eerst- 
aanwezend 
ris (15-11-11951);: 


GERARD, Ernest, J., M. eerstaanwe- 


onderpolitiecommissa- : 


zend adjunct-landbouwkundige (8- | 


4-1951) : 


LOPPENS, Henri, Ch., V. E., onder- 
bureelhoofd der Secretariaten (15- 
11-1948); 


NEELS, Paul, A.  gewezen tijdelijk 
beambte (eerstaanwezend adjunct- 
radio-electricien) (8-4-1951) ; 


POLLVYN, René, À. gewezen eerst- 
aanwezend opsteller van de Schat- 
kist, Belastingen en Douanen (15- 
11-1951); 


WAFELAERTS, Joannes, M. A. B. 
C., gewezen eerstaanwezend ad- 
junct-landbouwkundige (8-4-1951); 


ADAM, André, departementschef in 
Afrika bi] de Vennootschap « Ci- 
tas » (15-11-1947); 


Eerw. P. BREULS, Albéric, M.  Gh.. 
G., van de Paters Dominikanen (15- 
1-1948) ; 
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| Rd. CARPENTER, George, W., mis- | Eerw. CARPENTER, George, W., 


sionnaire du Conseil protestant du 
Congo (15-11-1948); 


. Me CHARLIER, Eva, L, en religion 
=. Sœur Marie Emma, des Sœurs de 
la Charité de Namur (15-11-1952); 


MM. 

COLETTE, Jules, F, directeur en 
Afrique à l’Intertropical-Comfina 
(8-4-1949) ; 


DE COSTER, Emile, L., cantonnier 
de 1" classe à la Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga (8-4-1951); 


Rd. P. DE JAEGHER, Charles, J., J., 
des Pères Bénédictins, supérieur à 
Mufunga-Sampwe (Congo Belge) 
(15-11-1951); 


Rd. F. DE POOTER, Petrus, J., pro- 
cureur des Frères des Ecoles Chré- 
tiennes à Thysville (Congo Belge) 
(15-11-1952) ; 


MM. 

DONOT, Emile, A., J., directeur fi- 
nancier en Afrique à la S. À. Sé- 
dec (15-11-1951); 


DUBOIS, Jean, Colon minier au 
Ruanda-Urundi (15-11-1951); 


DUMONT, André, P. KR. chef de la 
main-d'œuvre indigène à la Société 
Agricole et Commerciale de la 
Busira et du Haut-Congo (15-11- 
1952) ; 


EK, Georges, secrétaire général en 
Afrique à la Société des Ciments 
du Congo (15-11-1952): 


FELIX, Marcel, chef de service en 
Afrique à l’Union Minière du Haut- 
Katanga (8-4-1951): 


FRANCK, Henri, chef de service en 
Afrique à la Société Citas (15-11- 
1950); 


Rd. FREAS, Howard, M.,, médecin- 
missionnaire de !’ « American Bap- 
tist Foreign Mission Society » (15- 
11-1948) ; 


zendeling van de Protestantse Raad 
van Belgisch-Congo (15-11-1948); 


Mevr. CHARLIER, Eva, L., bij kloos- 
ternaam Zuster Marie Emma, der 
Zusters van Liefde van Namen (15- 
11-1952) ; 


de Heren : | 

COLETTE, Jules, F., bestuurder in 
Afrika bij de « Intertropical-Com- 
fina » (8-4-1949); 


DE COSTER, Emile, L., kantonnier- 
1°" klasse bij de « Compagnie du 
Chemin de Fer du Bas-Congo au 
Katanga » (8-4-1951); 


Eerw. P. DE JAEGHER, Charles, J., 
J., der Paters Benediktijnen, over- 
ste te Mufunga-Sampwe (Belgisch- 
Congo) (15-11-1951); 


Eerw. B. DE POOTER, Petrus, J., 
procurator der Broeders der Chris- 
telijke Scholen te Thysstad (Bel- 
gisch-Congo) (15-11-1952); 


de Heren : 

DONOT, Emile, A.  J., financie-be- 
stuurder in Afrika bij de N. V. 
Sédec (15-11-1951); 


DUBOIS, Jean, mijnkolonist in 
Ruanda-Urundi (15-11-1951); 


DUMONT, Andre, P., R, chef der 
inlandse werkkrachten bij de « Sc- 
ciété Agricole et Commerciale de 
la Busira et du Haut-Congo (15-11- 
1952) ; 


EK, Georges, algemeen-secretaris in 
Afrika bij de « Société des Ciments 
du Congo » (15-11-1952); 


FELIX, Marcel, dientschef in Afrika 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8-4-1951); 


FRANCK, Henri, dienstchef in Afri- 
ka bij de Vennootschap « Citas » 
(15-11-1950) ; 


Eerw. FREAS, Howard, M. genees- 
heer-zendeling van de « American 
Baptist Foreign Mission Society » 
(15-11-1948) ; 
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MM. 

GALLAZ, Roger, chef de division en 
Afrique à la Banque du Congo Bel- 
ge (15-11-1952); 


GREGOIRE, Edmond, directeur tech- 
nique au journal « Le Courrier 
d'Afrique » à Léopoldville (8-4- 
1952); 


Me GUSTIN-HERODE dit DAWAN- 
CE, Denise, P., femme d'œuvres au 
Congo Belge (15-11-1950); 


+ 


M. 

HERNALSTEENS, Léon, chef de 
service en Afrique à la Brasserie 
de Léopoldville (15-11-1951); 


Mr: HEUS-LAGAPPE, Clémentine, 
au Congo Belge (8-4-1947); 


Rd. HUNT, William, R., représentant 
légal de l’ « Evangelisation Society 
African Mission » à Shabunda 
(Congo Belge) (8-4-1944); 


MM. 

ILOVAISKY, Michel, administra- 
teur de sociétés coloniales au Con- 
go Belge (8-4-1948); 


JACOBS, Laurent, C. en religion 
Père Laurentius des Pères Domi- 
nicains, supérieur à Doruma (Con- 
go Belge) (15-11-1948); 


Mre JACOPS-LAMBRECHTS, Geor- 
gette, femme d'œuvres au Congo 
Belge (8-4-1947); 


M. | 

JACQUEMOTTÉE, Joseph, J., colon 
entreprerieur au Congo Belge (15- 
11-1949); 


R. P. KESTERS, Gérard, L., A., des 
Missions de Scheut (8-4-1950); 


M. 

KUHN, Jacques, chef de division en 
Afrique à l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux  (8-4- 
1952) ; 


| 
oo 


de Heren : 

GALLAZ, Roger, afdelingschef in 
Afrika bij de « Banque du Congo 
Belge » (15-11-1952) ; 


GREGOIRE, Edmond, technisch-be- 
stuurder bi] het dagblad « Le Cour- 
rier d'Afrique » te Leopoldstad (8- 
4-1952) ; | 


Mevr. GUSTIN-HERODE alias DA- 
WANCE, Denise, P. ijveraarster : 
voor maatschappelijk hulpbetoon 
in Belgisch-Congo (15-11-1950); | 


de Heer 

HERNALSTEENS, Léon, dienstchef 
in Afrika bij de « Brasserie de Léo- 
poldville » (15-11-1951); 


Mevr. HEUS-LAGAPPE, Clémentine, 
in Belgisch-Congo (8-4-1947); 


Eerw. HUNT, William, R., wettig-af- 
gevaardigde van de « Evangelisa- . 
tion Society African Mission » te 
Shabunda (Belgisch-Congo) (8-4-. 
1944) ; | 


de Heren : ; 
ILOVAISKY, Michel, beheerder van | 
koloniale vennootschappen in Bel- : 
gisch-Congo (8-4-1948); | 


JACOBS, Laurent, C., bij klooster- 
naam Pater Laurentius der Paters 
Dominikanen, overste te Doruma 
(Belgisch-Congo) (15-11-1948); 


Mevr. JACOPS - LAMBRECHTS, 
Georgette, ijveraarster voor maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo (8-4-1947); 


de Heer 

JACQUEMOTTE, Joseph, J., kolo- 
nist-aannemer in Belgisch-Congo 
(15-11-1949) ; 


Eerw. P. KESTERS, Gérard, L., A. | 
van de Missies van Scheut (8-4- 
1950) ; 


de Heer : 
KUHN, Jacques, afdelingschef in: 
Afrika bij de Exploitatiedienst van! 
het Koloniaal Verkeerswezen (8-4- 
1952) ; | 


| 
| 
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MM. 

LAFALIZE, Max, J., H. directeur 
des plantations à la S. A. « Plan- 
tations et Entreprises Coloniales » 
(15-11-1951) ; 


LARDOT, Nicolas, G., J., ancien co- 
lon au Congo Belge (8-4-1947);: 


LARIDANT, Maurice, H., G., direc- 
teur en Afrique à la Société Colo- 
huile (8-4-1949); 


R. P. LIETAERT, Gérard, M., J. des 
Missions de Scheut (15-11-1948); 


MM. 

LIETAR, Marcel, J. directeur-ad- 
joint en Afrique à la Société Inter- 
nationale Forestière et Minière du 
Congo (8-4-1952); 


LONGTAIN, Edmond, chef de dé- 
partement en Afrique à la Société 
Citas (8-4-1950); 


Rde S. MASSCHELEIN, Valérie, de 
la Congrégation des Sœurs de No- 
tre-Dame-ten-Bunderen (8-4-1952); 


R. P. MICHELLOD, Maurice, H. des 
Pères Blancs d'Afrique (15-11- 
1950) ; 


Mmes 

PASSAGEZ-LEGRAND, Isabelle, M. 
J., femme d'œuvres au Congo Bel- 
ge (15-11-1945); 


MICHAUX-DELHEZ, Henriette, M. 
E., femme d'œuvres au Congo Bel- 
ge (15-11-1951); 


R. P. PRINSEN, Léon, F., À., M. des 
Pères du Saint-Esprit, directeur du 
séminaire de Kongolo (Congo Bel- 
ge) (15-11-1951); 


RR. PP. 
RENSON, Edouard, des Pères Oblats 
de Marie Immaculée (15-11-1950); 


ROMBAUTS, Hugo, A., M. des Mis- 
sions de Scheut (15-11-1948); 


de Heren : 


| LAFALIZE, Max, J.,, H., plantagebe- 


stuurder bij de N. V. « Plantations 
et Entreprises Coloniales » (15-11- 
1951) ; 


LARDOT, Nicolas, G., J.. oud-kolo- 
nist in Belgisch-Congo (8-4-1947); 


LARIDANT, Maurice, H. G., bestuur- 
der in Afrika bij de vennootschap 
« Colohuile » (8-4-1949); 


Eerw. P. LIETAERT, Gérard, M. J., 
van de Missies van Scheut (15-11- 
1948) ; 


de Heren : 

LIETAR, Marcel, J., ce bestuur- 
der in Afrika bij de « Société In- 
ternationale Forestière et Minière 
du Congo » (8-4-1952); 


LONGTAIN, Edmond, departements- 
chef in Afrika bij de vennootschap 
« Citas » (8-4-1950): 


Eerw. Z. MASSCHELEIN, Valérie, 
van de Congregatie der Zusters 
van « Onze-Lieve-Vrouw-ten Bun- 
deren » (8-4-1952);: 


Eerw. P. MICHELLOD, Maurice, H,, 
der Witte Paters van Afrika (15- 
11-1950); 


Mevrn. 

PASSAGEZ-LEGRAND), Isabelle, M. 
J., ijveraarster voor maatschappe- 
lijk hulpbetoon in Belgisch-Congo 
(15-11-1945); 


MICHAUX-DELHEZ, Henriette, M. 
E., ijveraarster voor maatschappe- 
lijk hulpbetoon in Belgisch-Congo 
(15-11-1951) ; 


Eerw. P. PRINSEN, Léon, F,, A. M, 
der Paters van de H. Geest, be- 
stuurder van het seminarie van 
Kongolo (Belgisch-Congo) (15-11- 
1951); 


Eerw. PP. 

RENSON, Edouard, der Paters Obla- 
ten van Maria Onbevlekt-Ontvan- 
genis (15-11-1950); 


ROMBAUTS, Hugo, AÀ., M., van de 
Missies van Scheut (15-11-1948); 
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MM. 
SACHS, Maximilien, médecin à ]1la 
Société Symétain (8-4-1949); 


SCHOEMANS, Joseph, chef de divi- 
sion en Afrique à la Banque du 
Congo Belge (15-11-1952); 


SCOURIDINE, Alexis, colon au Con- 
go Belge (15-11-1952); 


SEGERS, Valentin, H. colon au Con- 
go Belge (15-11-1951); 


Rde SETSER, Jean, B., (épouse SHI- 
VE), missionnaire-infirmière de 
l’ « American Presbyterian Congo 
Mission » (15-11-1951); 


Rd. SHIVE, Alexander, M. de 
lJ’ « American Presbyterian Congo 
Mission » (15-11-1951): 


Me STRAUNARD-MOTTE, Berthe, 
femme d'œuvres au Congo Belge 
(15-11-1948) ; 


R. P. TACKX, Urbain, G., M. G., des 
Pères Lazaristes, missionnaire ins- 
pecteur à Bikoro (Congo Belge) 
(15-11-1950) ; 


M. 
TSCHUPP, Edwin, directeur en Afri- 


que à la Compagnie Jules Van 
LANCKER (15-11-1949); 


M'"° 
UYTTEBROECK-COPPEZ, Angèle, 
au Congo Belge (15-11-1950); 


UYTTENHOVEN-DECORTE, Marie, 
au Congo Belge (15-11-1949); 


R. F. VAN DEN BROECK, Gustave, 
G., des Frères de la Charité de 
Gand (8-4-1950); 


R. P. VAN de PITTE, Jan, L., des 
Pères Blancs d'Afrique (8-4-1951); 


Mre VAN HALLE-CAUDRON, Lau- 
re, D., au Congo Belge (15-11-1951); 


M. 
VAN HAMONT, Lucien, 
Congo Beige (8-4-1951); 


colon au 


de Heren : 

SACHS, Maximilien, geneesheer bij 
de vennootschap « Symétain » (8- 
4-1949) ; 


SCHOEMANS, Joseph, afdelingschef 
in Afrika bij de « Banque du Congo 
Belge » (15-11-1952); 


SCOURIDINE, Alexis, kolonist 
Belgisch-Congo (15-11-1952); 


SEGERS, Valentin, H., kolonist in 
Belgisch-Congo (15-11-1951); 


Eerw. SETSER, Jean, B., (echtgenote 
SHIVE) zendeling-verpleegster van 
de « American Presbyterian Congo 
Mission » (15-11-1951); 


Eerw. SHIVE, Alexander, M. van de 
« American Presbyterian Congo 
Mission » (15-11-1951); 


Mevr. STRAUNARD-MOTTE, Ber- 
the, ijveraarster voor maatschap- 
pelijk hulpbetoon in Belgisch-Con- 
go (15-11-1948); 


Eerw P .TACKX, Urbain, G., M. G., 
van de Paters Lazaristen missiona- 
ris inspecteur te Bikoro (Belgisch- 
Congo) (15-11-1950); 


de Heer 

TSCHUPP, Edwin, bestuurder in 
Afrika bij de « Compagnie Jules 
Van Lancker » (15-11-1949): 


in 


Mevrn. 
UYTTEBROECK-COPPEZ, Angèle, 
in Belgisch-Congo (15-11-1950); 


UYTTENHOVEN-DECORTE, Marie, 
in Belgisch-Congo (15-11-1949); 


Eerw. B. VAN DEN BROECK, Gus- 
tave, G., der Broeders van Liefde 
van Gent (8-4-1950); 


Eerw. P. VAN de PITTE, Jan, L., der 
Witte Paters van Afrika (8-4-1951); 


Mevr. VAN HALLE-CAUDRON, 
Laure, D., in Belgisch-Congo (15- 
11-1951); 


de Heer 
VAN HAMONT, Lucien, kolonist in 
Belgisch-Congo (8-4-1951); 
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| ni HERENTHALS, Joseph, sur- 
| veillant à la Compagnie du Chemin 
| de Fer du Bas-Congo au Katanga 
| (15-11-1949); 


BR. P. VANHOLE, Auguste, E., des 
Pères Rédemptoristes, supérieur de 
la mission catholique de Kimpangu 
(Congo Belge) (8-4-1952); 


M. 

VAN HORN, Maurice, J., P., sous- 
directeur en Afrique à la Société 
Congolaise des Pétroles Shell (15- 
11-1947); 


Mue VERSCHOORE, Maria, en reli- 
gion Sœur Marie Gerardina, des 
Sœurs Blanches de Notre-Dame 
d'Afrique (15-11-1947); 


MM. 
VILAIN, Paul, L., J., colon au Congo 
Belge (8-4-1950); 


WEYNS, Jules, J.-B., en religion Fre- 
re Andolet, des Frères de la Cha- 
rité de Gand (15-11-1948). 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en leur qualité respective, à la date 
indiquée à la suite de leur nom. 


La Médaille d'Or est décernée à 
MM. 


de Heer 

VAN HERENTHALS, Joseph, toe- 
zichter bij de « Compagnie du Che- 
min de Fer du Bas-Congo au Ka- 
tanga » (15-11-1949); 


Eerw. P. VANHOLE, Auguste, E., der 
Paters Redemptoristen, overste van 
de katholieke missie van Kimpan- 
gu (Belgisch-Congo) (8-4-1952) ; 


de Heer 

VAN HORN, Maurice, J., P., onder- 
bestuurder in Afrika bij de « So- 
ciété Congolaise des Pétroles Shell» 
(15-11-1947) ; 


Mevr. VERSCHOORE, Maria, bij 
kloosternaam Zuster Marie Gerar- 
dina, der Witte Zusters van Onze- 
Lieve-Vrouw van Afrika (15-11- 
1947); 


de Heren : 
VILAIN, Paul, L., J., kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8-4-1950); 


WEYNS, Jules, J.-B., bij klooster- 
naam Broeder Andolet, der Broe- 
ders van Liefde van Gent (15-11- 
1948). 


Zij zullen, in hun respectieve hoe- 
danigheïid, van de datum vermeld 
nevens hun naam af, rang in de Orde 
innemen. 


De Gouden Medaille 
aan de Heren : 


is toegekend 









Qualité 


GATA. chef investi 
bevestigd hoofd 
MASALA. chef de secteur 


sectorhoofd 


ancien 
chef de secteur 
gewezen 
sectorhoofd 


MAWAZO Antoine. 





Hoedanigheid | 





Circonscription Territoire 
Gebied Gewest Provincie 
us de | Niangara Orientale 
Oostprovincie 
Pioka Thysville | Léopoldville 
Thysstad | Leopoldstad 
Babuye Kabambare Kivu 
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mms mem . ———— —-———— 





Nom Qualité Circonscription | Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
MUFUNGA VULUNGA. chef de secteur Balomotwa Mitwaba Katanga 
sectorhoofd 
MUKANA Sensele. chef investi Mukana Mitwaba Katanga 
(secteur des 
Balomotwa) 
bevestigd hoofd (sector der 
Balomotwa) 


La Médaille d'Argent est décernée | De Zilveren Medaille is toegekend 








a MM .: | aan de Heren : 
Nom Qualité Circonscription Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
BONTALA Omer. juge Lutoi Kiri Léopoldville 
rechter Leopoldstad 
KABONDO chef investi Kabondo Bukama Katanga 
Kasongo Kimputu. 
bevestigd hoofd 
KABUNGA notable Kabare Kabare Kivu 
CHIMANUKA. notabele 
KALONGA Munangwe. notable et juge Bayeke Lubudi Katanga 
notabele 
en rechter 
KONDO Joseph. chef de secteur Bas-Kwilu Matadi Léopoldville 
sectorhoofd Leopoldstad 
LONGOMBE Isidore. juge Lutoi Kiri Léopoldville 
rechter Lcopoldstad 
MALONGA KIBANGALA. | chef de secteur Babindja Kindu Kivu 
| sectorhoofd 
| 
MULUKA Kaswaya. juge groupement Mitwaba Katanga 
Mufunga 
(secteur 
Balomotwa) 
rechter Groep Mufunga 
(sector 
Balomotwa) 
PONGO Manene. chef de secteur Boma | Boma Léopoldville 
sectorhoofd Leopoldstad 
TUELENTE Yangala. notable et juge Palabala Matadi Léopoldville 
notabele Leopoldstad 


en rechter 


_——— 
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La Médaille de Bronze est décer- ! De Bronzen Medaille is toegekend 
née à MM. | aan de Heren : 
Nom Qualité Circonscription Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
BAKWANAMAHA grand notable Baswaga Lubero Kivu 
Alphonse. (groupement 
Bukenie) 
groot-notabele (groep Bukenie) | 
BONGU. | juge Pendjua Kiri | Léopoldville 
rechter Leopoldstad 
BOTULI Jean. juge Centre Coquilhatvillel Equateur 
rechter Extra-Coutumier 


Buitengewoon- |Coquilhatstad|  Evenaar 
rechtelijk Centrum 





bijgevoegd hoofd |rechtelijk Centrum 
van een centrum, 
rechter 


CHIAMABUNGU juge et notable Mwana-Mwadi Lubudi Katanga 
Mazembe. 
rechter 
en notabele 
FUNGAHEMA Dimina. juge Kibanda Bukama Katanga 
rechter 
KABELENGE Kapano. juge et notable groupement Mitwaba Katanga 
Mukana 
(secteur 
Balomotwàa) 
rechter groep Mukana 
en notabele (sector 
Balomotwa) | 
KABONO Laurent. ancien chef | Centre |  Bukavu | Kivu 
de centre-adjoint, | Extra-Coutumier 
juge | | 
gewezen | Buitengewoonte- | 


KALULU Benoit. juge-conseiller Balomotwa Mitwaba Katanga 
de secteur 
sectorrechter- 
raadgever 


LUKOTOLA Mubela. notable et juge Bayeke | Lubudi Katanga 
notabele 
en rechter 


MANIONZA Samuel. | conseiller Bamboma 
de secteur 


| Matadi Léopoldville 
sectorraadgever | 


Leopoldstad 
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Nom Qualité Circonscription | Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
MIDIMIDI. sous-chef investi Kopa Niangara Orientale 
bevestigd Oostprovincie 
onderhoofd 
MOHINDO Bvwahitira. | ex-sous-chef Bashu Beni Kivu 


investi, notable 
gewezen bevestigd 





onderhoofd, 
notabele 
NUAKA Benza. juge Patu Boma Léopoldville 
rechter Leopoldstad 
MULIATA Musienene. grand notable groupement Lubero Kivu 
Luongo 
(chefferie 
Baswaga) 
groot-notabele groep Luongo 
(hoofdi} 
Baswaga) 
MUSOMA KIKUSWE. juge groupement Mitwaba Katanga 
Mufunga 
(secteur 
Balomotwa) 
rechter groep Mufunga 
(sector 
Balomotwa) 
MUTSOPI KIRERIA. grand notable groupement Lubero Kivu 
Bulengia 
(chefferie 
Baswaga) 
groot-notabele groep Bulengia 
(hoofdi) 
Baswaga) | 
MWASHAKWILA notable | Tshibamba ! Sandoa Katanga 
Tshitambala. notabele 
NKOLOKEI Armand. juge Belonge Kiri Léopoldville 
rechter Leopoldstad 
NSELE Lucas. | juge Pendjua Küiri Léopoldville 
rechter Leopoldstad 
NUMBI Kandaliso chef investi groupement Mitwaba Katanga 
Tomonbo. Tomonbo 
(secteur 
( Bamwenshi) 
bevestigd hoofd | groep Tomombo 
(sector 


Bamwenshi) 








Nom Qualité Circonscription | Territoire Province 
Naam Hoedanigheid Gebied Gewest Provincie 
SIALANDERA Jérôme. notable et juge groupement Lubero Kivu 
Luongo 
(chefferie 
notabele en Baswaga) 
rechter grocp. Luongo 
(hoofdij 
Baswaga) 
SINDANT Piusi. notable et juge groupement Lubero Kivu 
Ngulo 
(chefferie 
Baswaga) 
notabele groep. Ngulo 
en rechter (hoofdi)j 
Baswaga) 
VUENDE Joseph. juge Bamboma Matadi Léopoldville 
rechter Leopoldstad 
VUTSUMBWA juge et notable groupement Lubero Kivu 
Bakwahobaya. Utwe 
(chefferie 
Bamate) j | 
rechter groep. Utwe 
en notabele (hoofdij 
Bamate) 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
dater du 8 avril 1953. 


Etoile de Service en Or. 


Les militaires de la Force Publique 
dont les noms suivent sont autorisés 
à porter l'Etoile de Service er Or 
avec : 

deux raies : 
MM. 
CHARADE, Arthur, A., J., colonel; 


DESSY, Robert, V., A. ancien adju- 
dant-chef; 


DINGENEN, Charles, 
et 


EURSELS, Armand, F. L., adjudants- 
chefs; 


GEERS, Germain, L., capitaine-com- 
mandant; 


Zij zullen, van 8 April 1953 af, rang 
in de Orde innemen. 


Gouden Dienstster. 


De militairen der Weermacht wier 
namen volgen zijn gemachtigd tot 
het dragen van de Gouden Dienstster 
met : 

twee strepen : 
de Heren : 
CHARADE, Arthur, A., J., kolonel; 


DESSY, Robert, V., À., gewezen ad- 
judant-chef; 


DINGENEN, Charles, 
en 


EURSELS, Armand, F., L., adjudant- 
chefs; 


GEERS, Germain, L., kapitein-com- 
mandant; 
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M. 
PEETERS, Antoine, A., J., major. 


une raie : 
MM. 
BEGHON, Albert, J., M. capitaine; 
BLOOM, Léon, J., J., R., adjudant- 
chef; 


COUCKE, Edouard, J., A., L., colonel; 


DEFOURNY, Guillaume, 
dant-chef; 


de HOLLAIN, Ferdinand, A. AÀ., Gh., 
colonel; 


DESSY, Roger, G. V., adjudant-chef; 


ELIAS, Fernand, J., lieutenant-colo- 
nel; 


LINTERMANS, Jacques, C., A. 
et 


OTTE, Jean, P., J., adjudants-chefs; 


QUINTIN, Edgard, R., F., N. lieute- 
nant-colonel (Colonel à titre hono- 
rifique) ; 


VANDEPUTTE, Camille, L., V. H, 
adjudant-chef. 


J. 


L'Etoile de Service en Or est de- 
cernée à : 


MM. 
DE CLERCK, Josephus, C., E., E, 
major; 


DUBOIS, Maurice, 
nel; 


FONTAINE, Jules, A., J., capitaine; 
MATTERNE, Marcel, J., C., 


VAN HOOREBEKE, Marcel, A., 
et 


VANDER SLUYS, Charles, F., À. E., 
. MAJOTrS; 


WATRIPONT, Gérard, F., capitaine- 
commandant. 


lieutenant-colo- 


adju- 


= ——_ 


de Heer 
PEETERS, Antoine, A., J., majoor. 


een Streep : 


de Heren : 

BEGHON, Albert, J., M., kapitein; 

BLOOM, Léon, J., J.,, R., adjudant- 
chef, 

COUCKE, Edouard, J., A., L., kolo- 
nel; 


DEFOURNY, Guillaume, J., 
dant-chef; 


de HOLLAIN, Ferdinand, A. A., Gh., 
kolonel; 


DESSY, Roger, G., V., adjudant-chef; 


ELIAS, Fernand, J., luitenant-kolo- 
nel; 


LINTERMANS, Jacques, C., A. 
en 


adju- 


OTTE, Jean, P., J., adjudant-chefs; 


QUINTIN, Edgard, R., F., N. luite- 
nant-kolonel (Kolonel ten eretitel); 


VANDEPUTTE, Camille, L., V., H, 
adjudant-chef. 


De Gouden Dienstster is toegekend 
aan : 


de Heren : 
DE CLERCK, Josephus, C., E., E, 
majoor; 


DUBOIS, Maurice, luitenant-kolonel; 


FONTAINE, Jules, A. J., kapitein; 
MATTERNE, Marcel, J., C. 


VAN HOOREBEKE, Marcel, A. 
en 


VANDER SLUYS, Charles, F., A. E, 
majors; 


WATRIPONT, Gérard, F., kapitein- 
commandant. 


Etoile de Service. 


L'Etoile de Service est décernée 
aux militaires de la Force Publique 
dont les noms suivent : 


MM. 
BISSON, Henri, E., adjudant; 


BOURGUIGNON, Léopold, J., 
et 


BRAQUENIER, Louis, E., Gh., adju- 
dants de 1" classe; | 


BUSLAIN, Albert, 
chef; 


CONRATEH, Fernand, E.,, Gh., adju- 
dant; 


de GIENANTH, Max, L,. K,, F,, capi- 
taine-commandant; 


FAYS, Albert, J., 


FRITSCH, Christian, J., H., Gh,, 
et 


GESNOT, Armandus, J., L., À. adju- 
dants; 


GOSSE, Jules, M., H., adjudant de 
1" classe; 


GRAILLY, Emile, J., Gh., 
et 


HARDY, Albert, M. E. P. capitaines; 


HENNICO, Léopold, L., capitaine- 
commandant; 


HERSEE, Joannes, B., L., adjudant 
(h. c.); 


KREUTZ, Fernand, 
et 


MENTIOR, Léon, J., C., A., capitai- 
nes-commandants; 


MICHOTTE, Marius, M. aumônier de 
1" classe (Culte protestant); 


Gh., adjudant- 


MOUILLARD, Jean, F., J., T., adju- 
dant; 


PEETERS, Roger, A., C., adjudant de 
1" classe; 


PIRE, Albert, L., J., adjudant; 


Dienstster. 


De Dienstster is toegekend aan de 
militairen van de Weermacht wier 
namen volgen : 


de Heren : 
BISSON, Henri, E., adjudant; 


BOURGUIGNON, Léopold, J., 
en 


BRAQUENIER, Louis, E., Gh., adju- 
danten-l‘'* klasse; 


BUSLAIN, Albert, 
chef; 


CONRATEH, Fernand, E., Gh.,, adju- 
dant; 


de GIENANTH, Max, L., K., F., kapi- 
tein-commandant; 


FAYS, Albert, J., 


FRITSCH, Christian, J., H.,, Gh,, 
en 


GESNOT, Armandus, J., L., À., adju- 
danten; 


GOSSE, Jules, M., H,, adjudant-l°"'* 
klasse; 


GRAILLY. Emile, J., Gh., 
en 


HARDY, Albert, M. E., P., kapiteins; 
HENNICO, Léopold, L., kapitein- 
commandant; 


HERSEE, Joannes, B., L., adjudant 
(b. k.); 
KREUT2Z, Fernand, 
en 


MENTIOR, Léon, J., C., A. kapitein- 
commandanten; 


MICHOTTE, Marius, M. aalmoeze- 
nier-l*"* klasse (protestantse ere- 
dienst); 


MOUILLARD, Jean, F., J., T., adju- 
dant, 


PEETERS, Roger, A. C.,  adjudant- 
1‘ klasse; 


PIRE, Albert, L., J., adjudant; 


Gh., adjudant- 
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MM. 


QUENON, Herman, R., E., aumônier 


en chef (Culte protestant); 


RAHIR, Pierre, À.,, M, J. J., 
taine-commandant; 


SIEMONS, Richard, A, R,, 
et 


STESSEL, Jacques, 
dants; 


THIRIARD, 
1" classe; 


TROISFONTAINES, Marcel, J., 
et 


VAN HOOFSTADT, Ludovicus, F., 
C., adjudants; 


VAN LOO, Gaston, L., adjudant-chef; 


capi- 


M. H, adju- 


Pierre, J., adjudant de 


VANSPEYBROEK, Robert, 
adjudant; 


VAN USSEL, François, À, A. E. 
M., ancien sous-officier; 


VERCRUYSSE, Willy, À. J., P., ad- 
Jjudant. 


JP; 


Arrêté royal du 29 mai 19583. 


La Médaille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945 est décernée à : 


MM. 
BARBIER, Alfred, ancien colon au 
Congo Belge; 


BOYEN, Armand, ancien commer- - 


çant et éleveur au Congo Belge; 


DAENEN, Hubert, ancien agent de 
la Société « Symétain »;_ 


DEBIE, Henri, F., ancien agent au 
Comité National du Kivu, 


DECOSTER, Albert, L., directeur du 
journal !” « Echo du Katanga »; 


Me DELTOMBE-PEETERS, Cathe- 
rine, ancienne coloniale, à Woluwe- 
Saint-Lambert; 


de Heren : 

QUENON, Herman, R. E., hoofdaal- 
moezenier (protestantse eredienst) ; 

RAHIR, Pierre, A., M., J., J., kapi- 
tein-commandant; 


SIEMONS, Richard, A. R., 
en 


STESSEL, Jacques, M.  H, adjudan- 
ten; 

THIRIARD, Pierre, J., adjudant-1°"* 
klasse; 


TROISFONTAINES, Marcel, J., 
en 


VAN HOOFSTADT, Ludovicus, F., 
C., adjudanten; 


VAN LOO, Gaston, L. 
chef; 


VANSPEYBROEK, Robert, 
adjudant; 


VAN USSEL, François, À. À. E., M, 
gewezen onderofficier : 


VERCRUYSSE, Willy, A. J., P., ad- 
judant. 


adjudant- 


k; P; 


Koninklijk besluit van 29 Mei 1954. 


De Medaille van de Koloniale In- 
spanning voor de Oorlog 1940-1945 
is toegekend aan: 


de Heren : 
BARBIER, Alfred, oud-kolonist in 
Belgisch-Congo; 


BOYEN, Armand, oud-handelaar en 
veefokker in Belgisch-Congo; 


DAENEN, Hubert, gewezen beambte 
van de vennootschap « Symétain »; 


DEBIE, Henri, F., gewezen agent van 
het « Nationaal Comité van Kivu »; 


DECOSTER, Albert, L., bestuurder 
van het dagblad « l’Echo du Ka- 
tanga »; 


Mevr. DELTOMBE-PEETERS, Ca- 
therine, oud-kolonist, te Sint-Lam- 
brechts-Woluwé; 


TÆ..- 


—"lIdr— 


M. 
DIGHNEEF, René, J. L., ancien di- 
recteur à la Sedec en Afrique; 


Me DUCHESNE-CLOSSET, Elise, J., 
commerçante au Congo Belge; 


M. 

JACQUES, Albert, directeur en Afri- 
que de la Société Coloniale Auxi- 
liaire d’Entreprises d’Electrifica- 
tion et de Travaux en Béton; 


M'e LARDINOIS-BARA, Simone, M, 
Gh., femme d'œuvres au Congo 
Belge; | 


MM. 

REMY, Victor, À. ingénieur à la So- 
ciété Symétain; 

SCHEERS, Fréderik, ancien ajusteur 


a l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux; 


VANDERMEEREN, Sylva, chef du 
service de la main-d'œuvre indi- 
gène à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains (secteur 
sud). 


Arrêtés royaux du 3 juin 1953. 


Ordre de Léopold. 


M. le Docteur DUREN, Albert, N., 
inspecteur général de l’Hygiène au 
Ministère des Colonies, est promu au 
grade de Commandeur. 


M. CASTAGNE, Emile, E., E, J, 
directeur du Laboratoire de Recher- 
ches Chimiques, est nommé Officier. 


M. ISTAS, Alphonsius, chef de bu- 
reau au Ministère des Colonies, est 
nommé Chevalier. 


Ils porteront la décoration civile et 
prendront rang dans l'Ordre, en leur 
qualité respective, à dater du 8 avril 
1953. 


de Heer 

DIGHNEEF, René, J, L., gewezen 
bestuurder bij de vennootschap 
« Sedec » in Afrika; 


Mevr. DUCHESNE-CLOSSET, Elise, 
J., handelaarster in Belgisch-Con- 
80; 


de Heer 

JACQUES, Albert, bestuurder in 
Afrika bij de « Société Coloniale 
Auxiliaire d'Entreprises d’Electrifi- 
cation et de Travaux en Béton »; 


Mevr. LARDINOIS-BARA, Simone, 
M.,, Gh,, ijveraarster voor maat- 
schappelijk hulpbetoon in Belgisch- 
Congo; 


de Heren : 
REMY, Victor, À. ingenieur bij de 
Vennootschap « Symétain »; 


SCHEERS, Fréderik, gewezen bank- 
werker bij de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen:; 


VANDERMEEREN, Sylva, dienst- 
chef van de inlandse werkkrachten 
bij de « Compagnie Miniere des 
Grands Lacs Africains » (Zuid-sec- 
tor). 


Koninklijke besluiten van 3 Juni 1953 


Leopoldsorde. 


De Heer Dokter DUREN, Albert, 
N., inspecteur-generaal van de Hy- 
giène bij het Ministerie van Kolo- 
niën, is tot de graad van Comman- 
deur bevorderd. 


De Heer CASTAGNE, Emile, E.,, E., 
J., bestuurder van het Laboratorium 
voor Scheikundige Onderzoekingen 
is tot Officier benoemd. 


De Heer ISTAS, Alphonsius, bu- 
reelhoofd bij het Ministerie van Ko- 
lonién, is tot Ridder benoemdl. 


Zij zullen het burgerlijk ereteken 
dragen en in hun respectieve hoeda- 
nigheid, van 8 April 1953 af, rang in 
de Orde innemen. 
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Ordre de l’Etoile Africaine. 


M. le Dr. HEMERUCKX, Frans, 
P., M. médecin chef de service des 
Hôpitaux au Congo Belge, est nommé 
Chevalier, en reconnaissance des 
éminents services qu’il a rendus à la 
cause de la civilisation. 


Il] prendra rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à dater de ce jour. 


Ordre de la Couronne. 


MM. DUPONT, Constant, M. J. H. 
F., inspecteur royal des Colonies au 
Ministère des Colonies et OL- 
BRECHTS, Frans, S., M. directeur 
du Musée Royal du Congo Belge sont 
respectivement nommé et promu au 
grade de Commandeur, à la date du 
8 avril 1953 et du 8 avril 1952. 


MM. COLLIN, Joseph, H., et DE 
VLEESCHOUWER, François, L., C, 
chefs de division au Ministère des 
Colonies, sont promus au grade d’Of- 
ficier respectivement à la date du 15 
novembre 1952 et à la date du 8 avril 
1953. 


MM. BOMBART, Guilelmus, J., 
GRADE, Robert, C., L., sous-chefs de 
bureau et HURLET dit HENRARD, 
Charles, E., A., sous-chef de bureau 
en disponibilité, au Ministère des Co- 
lonies, sont nommés Chevaliers à ia 
date du 8 avril 1953. 


Les Palmes d'Or sont décernées à 
M. VERSCHOOTE, Alvaro, AÀ., com- 
mis au Ministère des Colonies, à !a 
date du 8 avril 1953. 


Les Palmes d'Argent sont décer- 
nées à MM. BERQUEMAN, Alexan- 
dre, G., chef huissier au Ministère 
des Colonies et VERSTRAETEN, 
Adriaan, L., jardinier du jardin co- 
lonial, à la date du 8 avril 1953. 


Les Palmes d’Argent sont décer- 
nées à M. LUFUNGULA, François, 


Orde der Afrikaanse Ster. 


De Heer Dr. HEMERUCKX, 
Frans, P., M. geneesheer-diensthoofd 
der Hospitalen in Belgisch-Congo is 
tot Ridder benoemd, uit erkentelijk- 
heid voor de uitstekende diensten 
aan het beschavingswerk bewezen. 


Hij zal, in deze hoedanigheid, van 
heden af, rang in de Orde innemen. 


Kroonorde. 


De Heren DUPONT, Constant, M., 
J., H., F,, koninklijk inspecteur van 
Koloniën bij het Ministerie van Kc- 
loniën en OLBRECHITS, Frans, S., M. 
bestuurder van het Koninklijk Mu- 
seum van Belgisch-Congo, zijn res- 
pectievelijk van 8 April 1953 en 8 
April 1952 af, tot de graad van Com- 
mandeur benoemd en bevorderd. 


De Heren COLLIN, Joseph, H., en 
DE VLEESCHOUVWER, François, L., 
C., afdelingshoofden bij het Ministe- 
rie van Koloniën, zijn respectievelijk 
van 15 November 1952 en van 8 April 
1953 af tot de graad van Officier be- 
vorderd. 


De Heren BOMBART, Guilelmus, 
J.. GRADE, Robert, C., L., onderbu- 
reelhoofden en HURLET alias HEN- 
RARD, Charles, E., À., onderburee:i- 
hoofd in beschikbaarheid bij het Mi- 
nisterie van Koloniën, zijn van 8 
April 1953 af tot Ridder benoemd. 


De Gouden Palmen zijn, op datum 
van 8 April 1953, aan de Heer VER- 
SCHOOTE, Alvaro, A. klerk bij het 
Ministerie van Koloniën, toegekend. 


De Zilveren Palmen der Kroonorde 
zijn op datum van 8 April 1953, aan 
de Heren BERQUEMAN, Alexandre, 
G., hoofddeurwachter bij het Minis- 
terie van Koloniën en VERSTRAE- 
TEN, Adriaan, L., tuinier van de ko- 
loniale tuin, toegekend. 


De Zilveren Palmen zijn aan de 
Heer LUFUNGULA, François, gewe- 
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ancien premier brigadier chef de la 
Police Territoriale de Léopoldville. 


Il prendra rang dans l'Ordre à 
dater de ce jour. 


Ordre de Léopold II. 


M. VERRIEST, Georges, J., inspec- 
teur royal des Colonies au Ministère 
des Colonies, est nommé Grand Offi- 
cier, à la date du 8 avril 1953. 


M. DOPERE, Léon, V. actuaire, 
conseiller technique du Conseil de la 
Caisse Coloniale d'Assurance à Bru- 
xelles, est nommé Commandeur, à la 
date du 8 avril 1953. 


MM. PACHE, Léon, H, directeur, 
DANGOTTE, Emile, J., F., L., inge- 
nieur principal et VANDERIJST, Fé- 
lix, E., J., W., conseiller-adjoint, au 
Ministère des Colonies, sont nommés 
Officiers, respectivement à la date 
du 8 avril 1953, du 8 avril 1952 et du 
8 avril 1953. 


La Médaille Commémorative du 
Regne de S. M. Léopoid II est décer- 
née aux anciens militaires de la Force 
Publique ci-après : MM. FOSSA, Gi- 
rolamo, À., à Fregona (Italie) et RO- 
DRIQUEZ, Francesco, à Saint-Josse- 
ten-Noode. 


La Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à MM .: 


SCHEDA, Vincenzo, à Kome (Italie), 
et 


SCHMITZ, Robert, à Bruxelles. 


Arrêté royal du 16 juin 1953. 


Les décorations ci-après sont dé- 
cernées, pour actes de courage et de 
dévouement, aux personnes dont les 
noms suivent : 


zen eerste-brigadier-chef bij de Ge- 
westelijke Politie te Leopoldstad, 
toegekend. 


Hij zal, van heden af, rang in de 
Orde innemen. 


Orde van Leopold Il. 


De Heer VERRIEST, Georges, J. 
koninklijk inspecteur van Kolonien 
bij het Ministerie van Kolonien, is 
van 8 April 1953 af, tot Groot-Offi- 
cier benoemd. 


De Heer DOPERE, Léon, V., actua- 
ris, technisch raadsheer bij de Raad 
van de Koloniale Verzekeringskas te 
Brussel, is van 8 April 1953 af, tot 
Commandeur benoemd. 


De Heren BACHE, Léon, H., direc- 
teur, DANGOTTE, Emile, J.,, F, L.., 
eerstaanwezend ingenieur en VAN- 
DERIJST, Félix, E., J., W., adjunct- 
adviseur, bij het Ministerie van Kc- 
loniën, zijn respectievelijk van 8 
April 1953, 8 April 1952 en 8 April 
1953 af tot Officier benoemd. 


De Herinneringsmedaille van de 
Regering van Z. M. Leopold II is toe- 
gekend aan de hiernavermelde ge- 
wezen militairen der Weermacht : de 
Heren FOSSA, Girolamo, À., te Fre- 
gona (Iltalié) en RODRIQUEZ, Fran- 
esco, te Sint-Joost-ten-Node. 


De Herinneringsmedaille van Con- 
go is toegekend aan de Heren : 


SCHEDA, Vincenzo, te Rome (Italie). 
en 


SCHMITZ, Robert, te Brussel. 


Koninklijk besluit van 16 Juni 1953. 


De hiernavermelde eretekens ziin 
voor daden van moed en zelfopoffe- 
ring toegekend aan de personen wier 
namen volgen : 
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La Médaille Civique de 1" classe à : 


MM. 

DINDA, brigadier-chef de 2" classe 
du Corps des Chasseurs Cornacs, à 
Gangala na Bodio, territoire de 
Watsa (Congo Belge), 

et 


TSHIESU NGOVANI, mineur à 
l’Union Minière du Haut-Katanga, 
à Kambove, territoire de Jadotville 
(Congo Belge). 


La Médaille Civique de 3"° classe à ; 


TAMBWADU, Marcel, chasseur-cor- 
nac de 1" classe, à Gangala na Bo- 
dio, territoire de Watsa (Congo 
Belge). 


Par arrêté royal en date du 23 juin 
1953, la Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à Mme LEPRIN- 
CE-BOULLET, Emilia, F., à Mons et 
à M. VAN IMPE, Jan-Baptist, à Alost. 


Arrêté royal du 30 juin 1953. 
Ordre de l'Etoile Africaine. 


MM. JACOB, Ferdinand, J., M. à 
Schaerbeek et SCHRYNEMAKERS, 
Joseph, J., à Anvers, anciens combat- 
tants des Campagnes Madbhiste et Ba- 
tetela, sont nommées Chevaliers. 


Ils prendront rang dans l'Ordre, 
en cette qualité, à dater de ce jour. 











De Burgerlijke Medaille-1"" klasse 
aan : 


de Heren : 

DINDA, brigadier-chef-2" klasse bij 
de Jagers-Kornakken, te Gangala 
na Bodio, gewest Watsa (Belgisch- 
Congo), 

en 


TSHIESU NGOVANI, mijnwerker 
bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga », te Kambove, gewest Ja- 
dotstad (Belgisch-Congo). 


De Burgerlijke Medaille-3"* klasse 
aan : 


de Heer 

TAMBWADU, Marcel, jager-kornak- 
1*"° klasse, te Gangala na Bodio, ge- 
west Watsa (Belgisch-Congo). 


Bij koninklijk besluit van 23 Juri 
1953 is de Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan Mevr. LEPRIN- 
CE-BOULLET, Emilia, F., te Bergen 
en aan de Heer VAN IMPE, Jan- 
Baptist, te Aalst. 


Koninklijk besluit van 30 Juni 1953. 
Orde der Afrikaanse Ster. 


De Heren JACOB, Ferdinand, J,, 
M., te Schaerbeek en SCHRYNEMA- 
KERS, Joseph, J., te Antwerpen, oud- 
strijders van de Madhisten- en Bate- 
tela-veldtochten zijn tot Ridder be- 
noemdl. 


Zij zullen in deze hoedanigheid, 
van heden af, rang in de Orde inne- 
men. 


es LE 


si -———_—es 
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16 juin 1953. — Loï contenant le budget 
ordinaire du Congo Belge et du Ruan- 


da-Urundi pour l'exercice 1952 (1). 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des recettes ordinaires 
et des dépenses ordinaires 
du Congo Belge. 


ARTICLE I®%. 


Les recettes ordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1952 sont eéva- 
luée globalement à la somme de six 





(1) Session 1951-1952. 
Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 102 — Amendement, -n° #69. — Rarp- 
port, n° 548. 
Session 1952-1953. 


Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Amendement, 
n° 7 
Annales parlementaires. — Discussion et adop- 


tion. Séances des 12, 13, 20, 26 et 27 no- 
vembre 193%2. 


Sénat. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 56. — Rapport, n° 275. 


Annales parlementaires. — Discussion et adop- 
tion. Séances des 2, 3, 4 et 11 juin 1953. 


16 Juni 1953. — Wet houdende de ge- 
wone begroting van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1952 (1). 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE TITEL. 


Begroting der gewone ontvangsten 
en der gewone uitgaven 
van Belgisch-Congo. 


ARTIKEL I. 


De gewone ontvangsten van Bel- 
gisch-Congo voor het dienstjaar 1952 
worden gezamenlijk geraamd op de 


(1) Zittijd 1951-1952. 


Kamer der l’olksverlecgenwoordigers. 


Parlementaire bescheiden. —  \Wetsontwerp, 
n" 102. — Amendement, n° 469. — Ver- 
slag, n° 3548. 


Zatujd 1952-1953. 
| Kamer der l’olksvertegcniwoordigers. 


Parlementaire  bescheiden. — Amendement, 


r 


n 


Parlementaire Hundelingen. — Bespreking en 
aanneming. Vergaderingen van 12, 13, 20, 
26 en 27 November 1952. 


S'enaat. 
Parlementaire bescheiden. —  Wetsontwerp, 
n” 36. — Verslag, n° 275. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking en 


aanneming Vergaderingen van 2, 3, 4 en 
11 Juni 1953. 
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milliards quatre cent nonante-deux 
millions huit cent quarante-quatre 
mille francs (6.492.844.000 francs) se 
répartissant conformément au ta- 
bleau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Il est ouvert pour les dépenses or- 
dinaires du Congo Belge de l'exercice 
1952 des crédits pour un montant to- 
tal de six milliards quatre cent six 
millions huit cent quatre mille francs 
(6.406.804.000 francs) se répartissant 
conformément au tableau II ci-an- 
nexé. 


ART. 3. 


Les opérations relatives à l’ordon- 
nancement et à la liquidation des dé- 
penses ordinaires et au recouvrement 
des produits pourront se prolonger 
jusqu’au 31 octobre 1953. 


ART. 4. 


Les recettes et dépenses pour ordre 
de l'exercice 1952 sont évaluées res- 
pectivement à la somme de sept mil- 
liards six cent nonante et un millions 
neuf cent soixante-trois mille six cent 
septante-cinq francs  (7.691.963.675 
francs) conformément au tableau III 
ci-annexé. 


TITRE IL. 


Budget des recettes ordinaires 
et des dépenses ordinaires 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


Les recettes ordinaires du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1952 sont éva- 


som van Zes milliard vierhonderd 
twee en negentig millioen achthon- 
derd vier en veertig duizend frank 
(6.492.844.000 frank) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel I. 


ART. 2. 


Er worden voor de gewone uitga- 
ven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1952 kredieten geopend 
voor een totaal bedrag van zes mil- 
liard vier honderd en zes millioen 
achthonderd en vier duizend frank 
(6.406.804.000 frank) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel II. 


ART. 3. 


De verrichtingen aangaande de 
machtiging tot betaling en de veref- 
fening der gewone uitgaven alsmede 
de invordering der sommen zullen tot 
31 October 1953 kunnen geschieden. 


ART. 4. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
orde van het dienstjaar 1952 worden 
respectievelijk geraamd op de som 
van Zeven milliard zeshonderd een 
en negentig millioen negenhonderd 
drie en zestig duizend zeshonderd vijf 
en zeventig frank  (7.691.963.675 
frank) overeenkomstig hierbijbeho- 
rende tabel III. 


NS 


TITEL IL. 
Begroting der gewone ontvangsten 


en der gewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


De gewone ontvangsten van Ruan- 
da-Urundi, voor het dienstjaar 1952, 


Re RD. bee ‘Em © + mi, = et. 
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luées globalement à la somme de 
quatre cent dix-sept millions quatre 
cent quarante-trois mille francs 
(417.443.000 francs) conformément au 
tableau IV ci-annexé. 


ART. 6. 


Il est ouvert pour les dépenses or- 
dinaires du Ruanda-Urundi de l’exer- 
cice 1952 des crédits pour un montant 
total de quatre cent quarante et un 
millions huit cent cinquante-trois 
mille francs (441.853.000 francs) con- 
formément au tableau V ci-annexé. 


ART. 7. 


L’excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi à l’article 6 sur 
les recettes prévues à l’article 5 sera 
couvert par les ressources générales 
du Trésor du Ruanda-Urundi. 


ART. &. 


Les opérations relatives à l’ordon- 
nancement et à la liquidation des dé- 
penses ordinaires et au recouvrement 
des produits pourront se prolonger 
jusqu’au 31 octobre 1953. 


ART. ©. 


Les recettes et dépenses pour ordre 
de l'exercice 1952 sont évaluées res- 
pectivement à la somme de deux cent 
quatorze millions trois cent vingt et 
un mille francs (214.321.000 francs) 
conformément au tableau VI ci-an- 
nexé. 


worden gezamenlijk geraamd op de 
som van vierhonderd zeventien mil- 
lioen vierhonderd drie en veertig 
duizend frank (417.443.000 frank) 
overeenkomstig hierbijbehorende ta- 
bel IV. 


ART. 6. 


Er worden voor de gewone uitga- 
ven van Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 1952 kredieten geopend 
voor een totaal bedrag van vierhon- 
derd een en veertig millioen achthon- 
derd drie en vijftig duizend frank 
(441.853.000 frank) overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel V. 


ART. 7. 


Het overschot der bij artikel 6 uit 
deze wet toegestane uitgaven op de 
bij artikel 5 voorziene ontvangsten 
zal gedekt worden door de algemene 
middelen der Schatkist van Ruanda- 
Urunaï. 


ART. &. 


De verrichtingen aangaande de 
machtiging tot betaling en de veref- 
fening der gewone uitgaven alsmede 
de invordering der sommen zullen tot 
31 October 1953 kunnen geschieden. 


ART. ©. 


De ontvangsten en uitgaven voor 


| orde van het dienstjaar 1952 worden 


respectievelijk geraamd op de som 
van tweehonderd veertien millioen 
driehonderd een en twintig duizend 
frank (214.321.000 frank) overeen- 
komstig hierbijbehorende tabel VI. 
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TITRE III. 


Dispositions diverses. 


ART. 10. 

Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à engager dans les trois derniers 
mois de 1952, les dépenses nécessaires 
à l'exécution des commandes de ma- 
tériel et de matières réquisitionnées 
par les services d'Afrique pour 
compte des crédits de l’exercice 1953. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé également durant cette période, 
à faire payer par avance, en compte 
de trésorerie, à charge de régularisa- 
tion sur le budget ordinaire de l’exer- 
cice 1953, les sommes réclamées par 
certains fournisseurs préalablement 
à l'exécution des commandes de ma- 
tériel et de matières indispensables 
aux besoins des services coloniaux. 


En cas de nécessité, le Ministre des 
Colonies est autorisé à verser des 
acomptes préalablement à l'exécution 
de marchés ou conventions pour tra- 
vaux et fournitures à charge du bud- 
get ordinaire de l'exercice 1952. 


ART. II. 


La présente loi est obligatoire en 
Belgique et en Afrique le 1* janvier 
1952. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le « Moniteur 
Belge ». 


TITEL IIL 


Allerhande bepalingen. 


ART. IC. 


De Minister van Kolonién is ge- 
rechtigd, gedurende de laatste drie 
maanden van 1952 de uitgaven aan 
te gaan, nodig tot de uitvoering der 
opvorderingen in materieel en waren, 
gedaan door de diensten in Afrika, 
voor rekening der kredieten van het 
dienstjaar 1953. 


De Minister van Koloniëén is even- 
eens gerechtigd, gedurende deze pe- 
riode, op voorhand en ten bezware 
van de Schatkist, op last van regula- 
risatie op de gewone begroting van 
het dienstjaar 1953, de sommen te 
doen betalen die door zekere leve- 
ranciers geëist worden voor het uit- 
voeren van de bestellingen in mate- 
rieel en waren, nodig voor de kolo- 
niale diensten. 


De Minister van Kolonien wordt 
gemachtigd, in geval van noodzaak, 
sommen op afkorting te storten voor 
de uitvoering van aankopen of over- 
eenkomsten voor werken en leverin- 
gen ten laste van de gewone begrec- 
ting van het dienstjaar 1952. 


ART. II. 


Deze wet is op 1 Januari 1952 in : 


België en in Afrika verplichtend. 


Kondigen de tegenwoordige wet af, 
bevelen dat zij met ’s Lands zegel 


bekleed en door het «Belgisch Staats- 


blad » bekendgemaakt worde. 
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Donné à Bruxelles, le 16 juin 1953. Gegeven te Brussel, de 16 Juni 
1953. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : | Van Koninyswege : 
Le Minustre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE. 
Vu et scellé du sceau de l'Etat : Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, De Minister van Justitie, 


DU Bus DE WARNAFFE. 
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TABLEAU I. 





BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1952 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 





Art. DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 
Chapitre premier. — Impositions et taxes. 
e 
1 Impositions personnelles . . . . . . . . . . . . . PR 140.280.000 
2 |Impôt indigène . . . . . . . . . . . . . . . . . 289.488.000 
3 Impôt sur les revenus . . . . . . . . . . 1.151.300.000 
4 | Patente des trafiquants et permis de circulation . 6.878.000 
5 Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du capi- 
tal des sociétés par actions à responsabilité limitée. . . 11.000.000 
6 | Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à feu et de 
munitions . . 14.953.000 
T | Taxe d’enregistrement de l’ivoire . 3.592.000 
8 Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . . 3.669.900.000 
9 |Taxe de statistique . . . . . . . . . . . . . 15.250.000 
10 |Licences d’importation et de vente de boissons contenant de 
ÉaICob ss AR M sit 2e 10.945.000 
li Permis de recrutement de travailleurs . 1.000 
12 | Licences pour recherches minières . . . . . 885.000 
13 | Taxe d’enregistrement et droits de mutation immobilière (Décret 
| du 3! mars 1926). 25.050.000 
14 Re de port, de pilotage, d’immatriculation de bateaux et de 
délivrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de 
balisage et de dragage. Droits d’accostage . . . . . . 13.000.000 
15 | Taxe cotonnière . . . . . . . . . . . . . . . ee. 2.700.000 
16 | Taxe sur le paddy usiné 1.736.000 
17 |Taxe sur l'essence . . . . . . . . 12.010.000 


.. = mn: 


tn Jp à te 0 De C/O fn = —— + é, 


Site ir sis 


+ 
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TABEL I. 


BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH-CONGO 


—_—_—_—— + + 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 





S.368.968.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1952 


A 


Eerste hoofdstuk. — Belastingen en taxen. 


Personele belastingen . . . . . . . . . . . . . . . 

Inlandse belasting . . . . . . . . . . . . . . . . 

Belastingen op de inkomsten . . . . . . . - . . 

Patent der handelaars en verkeersverloven . . . . . . . . . 

Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 
kapitaal der vennootschappen op aandelen met beperkte 


aansprakelijkheïd. 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 
en munitie te verkopen. 


Registratie op het ivoor . . . . . . . 
Tol-, accijns- en entrepôtrechten . . . . . . . . . . . . . . 
SIATISTICRIAKE -2 2 5 6 D dr L'AMRUNUS HU  ran 

/ 
Vergunning voor invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken 
Verloven tot aanwerving van arbeiders 
Vergunningen voor delfstoffenopzoekingen . 


Registratietaxe en mutaticrechten op onroerende gocederen 
(Decreet van 51 Maart 1926). 


Haven-, loods-, immatriculatietaxe van boten en taxe voor het 
afleveren van tuchtcommissies, Algemene betonning- en 
baggerrechten. Ankerrechten. 

Katoentaxe 


Taxe op de verwerkte paddie 


Taxe op benzine . 


2. em €: SE ee. 2 ———— me + + + ou _ — -—- 





| 
| 
= | AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 





£ © bb 


© © J © 


16 
17 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1952 (Suite) 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 


——— 


20 


21 


22 
23 


24 
25 


26 


27 
28 
29 
30 


31 


32 
33 
34 
35 
36 


Chapitre II. — Recettes domaniales. 


Permis de récolte: LL 5 24 Lois Sp he gul Hrubu fr. 1.682.000 
Permis de coupe de bois, licences d’achat de bois et taxes fores- 

HÉTÉS S SL as es nr Mr ce : 38.000.000 
Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences 

pour zones huileries. Permis de récolte spécial 90.000 
Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des dispositions du 

décret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution . . . . . 2.600.000 
Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires. . . . 46.000.000 
Redevances minières . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.000 

Chapitre III. — Recettes judiciaires et administratives. 

Recettes diverses et accidentelles des Services judiciaires . . . . 26.501.000 
Recettes diverses des Services des Affaires politiques, adminis- 

tratives et judiciaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.500.000 
Recettes du Service de l’Enseignement. Minerval. Produits des 

travaux des ateliers d’apprentissage et des sections profes- 

sionnelles, etc... . . . . .. .. .. .. .. . . . . . . . . . 14.183.000 
Recettes diverses des Services médicaux . . . . . . . . . . . 30.000.000 
Recettes diverses du Service des Affaires économiques . . . . . 7.222.000 
Recettes diverses du Service des Titres fonciers. . . . . . . . 2.793.000 
Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et Ponts et 

Chaussées ne Lun Ra NS Da nr dress 35.873.000 
Recettes diverses du Service des Voies navigables. . . . . . . 2.512.000 
Recettes diverses du Service des Transports . . . . . . . . . 62.707.000 
Recettes diverses du Service de l’Agriculrure et des Forêts . . . 16.142.000 
Recettes diverses du Service vétérinaire . . . . . . . . . . . 5.003.000 
Recettes diverses du Service des Finances . . . . . . . . . . 90.249.000 
Recettes diverses du Service des Postes . . . . . . . . . . . 102.170.000 


per artikel 





BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


- ns PA 
—"— 


| 
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Total par chapitre 


> | AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 





| Art. 
Totaal per hoofdstuk | 
| Hoofdstuk II. — Ontuangsien van domeinen. 
| Verloven LOL INOOESTINL de 8 de D 4 04 des ve mt + Un 18 
| Verloven tot houtaankap, vergunningen voor houtaankoop en 
| bostaxe. 19 
| Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. Verloven voor 
olieslagerijzonen. Bijzonder inoogstingsverlof. 20 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van de| 21 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de 
uitvoeringsmaatregelen. 


| 
re van domeingronden. Voorlopige bezitneming . . . . 22 
| 
[ 


Mijncijnzen . . . . . . . . . . . . . NES 23 
88.382.000 
Hoofdstuk III. — Gerechtelijke en administratieve ontvangsten. 
| Allcrhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdiensten . 24 


| Allerhande ontvangsten van de Diensten der politieke-, admi- 
| nistratieve- en gerechtszaken. 25 
| Ontvangsten van de Dienst van het Onderwijs. Schoolgeld. 26 
| Opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen en der vak- 


; afdelingen. 

| Allerhande ontvangsten van de Genecskundige Diensten . . . . 27 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken . 28 
Allcrhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels . . . . 29 


| Allerhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Gebou- 
| wcn, Bruggen en Wegen. 30 


| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare Water- 


| wegen. 31 
| Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst . . . . . . . . 32 
| Allerhande ontvangsten van de Landbouw- en Bosdienst . . . 33 
Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst . . . 34 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst van Financiên . . . . . 35 


| 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen . . . . . 36 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 


POUR L'EXERCICE 1952 (Suite) 





—— Se CE te ee ee 66e et 60 0 —— 
en — mm 


| Montant 


| des évaluations 


: de recettes par article 





Art. DESIGNATION DES PRODUITS — 
| Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per arttkel 
| 
37 Recettes diverses du Service des Télécommunications . . . .fr. 86.000.000 
38 | Recettes diverses des autres services. . . . . . 29.310.000 
| 0 . ° 
Chapitre IV. — Produits des régies. 
39 Résultats bruts de la Régie de distribution d’eau et d’électricité 
de la Colonie et du Ruanda-Urundi . . . . . . . .. 20.680.000 
| Chapitre V. — Produits des capitaux et revenus. 
40 | Revenus nets des titres et valeurs du Portefeuille de la Colonie, 
! des intérêts de prêts ou avances à des organismes coloniaux, 
: des intérêts de capitaux investis et participations financières 
| nettes assurées par des conventions particulières entre la Colo- 
nie et des organismes coloniaux . . . . . . . . . . . . . 498.649.000 
Chapitre VI. — Recettes exceptionnelles. 
SR » 


Total des recettes . . . . . . . . fr. 


ee... 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 





a ns ee om £. 
| 


| 
Total par chapitre 
— AANWIJZING DER OPBRRENGSTEN Art. 


Totaal per hoofdstuk 





Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen 37 


Allerhande ontvangsten der andere Diensten . . . . . . . .. 38 
516.165.000 


Hoofdstuk IV. — Opbrengsten van regieën. 


| Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsverde- 
lingen van de Kolonie en Ruanda-Urundi. 39 
20.680.000 


Hoofdstuk V. — Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


| etto-opbrengsten der titels en waarden van de Portefeuille di 40 
| _Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten aan 
:  koloniale organismen, van de interesten op belegde kapitalen 
| en netto-geldelijke deelnemingen door bijzondere tussen de 
| Kolonie en de koloniale organismen gewaarborgde overeen- 
| komsten. 
l 
| 





498.649.000 


Hoofdstuk VI. — Uitzonderingsontvangsten. 
É: 





6.492.844.000 


nn 


Totaal van de ontvangsten. 
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TABLEAU Il. 


mm - —— 0 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 





Se rem Et eee em eu 16 - c—— + CRE rss . . . es — 


.e_—_… 


Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. . . 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 








À. — DEPENSES COLONIALES 
DANS LA METROPOLE. 


PREMIERE SECTION. — Institution et services divers. ; 


Chapitre premier. — Conseil colonial. 


1 Dépenses diverses du Conseil Colonial, y compris indemnités : 
des membres du Conseil, des auditeurs et du personnel admi- : 
nistratif. . . . . . . . . OU Te St PTS 2.500.000 


Chapitre TI. — Services divers. 


2 |Traitements, indemnités et salaires du personnel temporaire 
chargé de travaux coloniaux dans la Métropole. Indemnités . 
fixes et pour travaux extraordinaires relatifs à la Colonie. Rem- ; 
boursement des rémunérations du personnel d’administrations | 
publiques belges détaché au Département pour y effectuer des . 
travaux d'ordre colonial . . . . . . . . . . . . . . . . fe: 19.000.000 


3 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de ; 
toute nature. . . . . . . . . . . . RTE | 900.000 


4 Dépenses diverses; frais de réception de personnalités coloniales | 


ou autres; dépenses à effectuer à titre de reconnaissance de la | 
Colonie. . . ....... TL RE 2.262.000 
Î 


5 Frais de publications ; dépenses diverses et subsides y relatifs . . | 3.940.000 


po. den D o—- po ' te RÉ de MO RER RER ED + © CRE | GED CUS ER, nm er © =: 


6 | Voyages d’études et missions diverses dans la Colonie, dans la: 
Métropole et à l’étranger. Indemnités ou autres dépenses s y! 
rapportant. . ... Dee. à 8.022.000 


7 Dépenses diverses de l'Office des emballages d’Anvers et des : : 
autres organismes chargés des réquisitions et des opérations : : 
d'expédition des colis destinés aux services d’Afrique. Allocation : 
allouée, à défaut de pension, à un ancien agent temporaire de. 


l'Office . 75.000 


8 Dépenses diverses des bureaux fonctionnant à l'étranger . . . . | Mémoire. — Memorie. 





| 
| 
| 
| 
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TABEL II. 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


2.500.000 


34.199.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1952 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


À. — KOLONIALE UITGAVEN 
IN HET MOEDERLAND. 


EERSTE SECTIE. — Instelling en verscheidene diensten. 


Î 
Eerste hoofdstuk. — Koloniale Raad. 
Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad, met inbegrip van 


vergoedingen voor leden van de Raad, de auditeurs en het 
bestuurspersoneel. 


Hoofdstuk 11. — Verscheidene diensten. 


 Wedden, vergoedingen en lonen van het tijdelijk personeel dat 
belast is met koloniale werken in het Moederland. Vaste ver- 
| goedingen en vergoedingen voor buitengewone werken betref- 
fende de Kolonie. Terugbetaling van de bezoldigingen van 
| het personeel van de Belgische openbare besturen dat bij het 
| Departement gedetacheerd is om er werk van koloniale aard 
| te verrichten. 


 Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 
mende kosten van alle aard. 


| 

| Allerhande uitgaven; Kkosten voor outvangst van koloniale per- 
| sonaliteiten of andere; uitgaven te doen uir hoofde van erken- 
| telijkheid der Kolonie. 


| Kosten voor tijdschriften; allerhande uitgaven en subsidies die 
| er op betrekking hebben. 


 Allernande studiereizen en zendingen in de Kolonie, in het 
Moederland of in den vreemde. Vergoedingen of andere uit- 
gaven die erop betrekking hebben. 


Allerhande uitgaven van de Verpakkingsdienst van Antwerpen 
en de andere inrichtingen belast met de opvorderingen en ver- 
richtingen voor verzending van de colli bestemd voor de 
Diensten van Afrika. Tegemoetkoming die bij gemis van 
pensioen aan een gewezen tijdelijk beambte van de Dienst 
toegekend wordt. 


| Allerhande uitgaven van bureau’s die in den vreemde werken 


. 
à 


© 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





_—-——-- mc. —— 


Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Becdrag der kredieten 
per artikel 





SECTION II. — Pensions et allocations diverses. 


Chapitre III. — Pensions et allocations diverses 
et frais divers s’y rapportant. 


| 
l 
: | 
9 | Pensions du personnel européen de l’Administration d’Afrique : | 
Pensions diverses et allocations de capital tenant lieu de pen- | 

sions de l’exercice en cours et des exercices antérieurs . . .fr. 128.000.000 
| 
| 
| 


10 Pensions du personnel indigène de l’Administration d’Afrique : 
Pensions et allocations de l’exercice en cours et des exercices 


antérieurs . . . . . DR Care den acné D TE 15.609.000 


1] Dépenses diverses incombant au service des pensions et allo-: 
cations. Alimentation du Fonds spécial d’allocations aux pion- 
niers, vétérans et anciens coloniaux {B. P. O., art. 20) et du: : 
Fonds de réversibilité des pensions /B. P. O., art. I7bis). . .: 31.871.000 


éme um nes ‘4e, us: ie à à 


SECTION III. — Dette publique. 


Chapitre IV. — Service des emprunts et des capitaux garantis. 


12 Intérêts et amortissements de la Dette consolidée (crédit non 
limitatif) MD Se 346.013.000 
13 Intérêts et charges diverses de la Dette flottante (crédit non 
limitatif) 80.500.900 
14 Garantie de paiernent des intérêts et de l’amortissement d’actions 
et d’obligations de sociétés coloniales et de déficit d’exploi- 
tation en conformité avec les conventions existantes (crédit non 
limitatif) Mémoire. — Memorie. 
15 Intérêts des capitaux de la Caisse d'épargne et soldes restant à 


liquider (crédit non limitatif) 10.000 


16 Intérêts de cautionnements déposés en numéraire (crédit non 
UT CO ER DE CE 10.000 


ve 


feuille et de la Trésorerie, y compris rémunération de travaux. 
| Comité du Portefeuille de la Colonie (crédit non limitatif) . .! 2.000.000 


| | 


| 
Frais généraux relatifs au service de la Dette publique, du Porte- 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 





| 
Total par chapitre | 
R AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 





SECTIE II. — Pensioenen en allerhande toelagen. 


Hoofdstuk III. — Pensioenen en allerhande toelagen 
en kosten ermede in verband. 


Pensioenen van het Europees personeel van het Bestuur in Afrika : 9 
Allerhande pensioenen en toelagen in kapitaal, geldende als 
pensioenen, voor het Jopend dienstjaar en vroegere dienst- 
jaren. 


Pensioenen van het inlands personeel van het Bestuur in Afrika : 10 
Pensioenen voor het lopend dienstjaar en vroegere dienst- 
jaren. 


Allerhande uitgaven welke ten Jlaste vallen van de dienst der 11 
pensioenen en der bewilligingen. Stijving van het Bijzonder 
T'oelagenfonds voor pioniers, veteranen en oudkolonialen 
(B. V. O., art. 20) en van het Fonds der overdraagbaarheid 
van de pensioenen ({B. V. O., art. 17bis). 
175.480.000 


SECTIE III. — Openbare Schuld. 


| 
Hoofdstuk IV. — Dienst van de leningen | 
en de gewaarborgde kapitalen. | 








Interesten en uitdelingen der geconsolideerde Schuld (onbegrensd 12 
krediet). 

Interesten en verscheidene lasten der vlottende Schuld (onbe-| 13 
grensd krediet). 

Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdelging van aan- 14 


delen en schuldbrieven van koloniale vennootschappen en van 
exploitatietekorten in overeenstemming met de bestaande over- 
eenkomsten (onbegrensd krediet). ; 





Interesten der kapitalen van de Spaarkas en nog uit te betalen| 15 
saldi (onbegrensd krediet). 


Interesten van in speciën neergelegde borgtochten (onbegrensd 16 
krediet). 


Algemene kosten betreffende de dienst van de Openbare Schuld, 17 
van de Portefeuille en van de Schatkist, met inbegrip van de 
bezoldiging der werken. Comité van de Portefeuille der Kolonie 
(onbegrensd krediet). 

428.533.000 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1952 (Suite) 





Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. = 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 





| B. — DEPENSES DES SERVICES D’AFRIQUE. 


SECTION IV. — Services administratifs, judiciaires 
et Force publique. 


CHAPITRE V. — Gouvernement général. 


18 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 18.758.000 


19 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en ser-! 
vice de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . 4.493.000 





20 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 480.000 
21 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 

TOUTE MAUTÉ à de 5 4 ie GENS ENS AR AE entre te 8.846.000 
22 | Dépenses diverses d'ordre général relevant du Gouvernement 
général. Subsides. Sûreté : Service de renseignements . . re 24.536.000 


23 Subsides aux villes . 129.574.000 


24 1. Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts mora- 
toires compris, dus par la Colonie en raison de sa 
responsabilité ou de celle de ses préposés et non 
prévus aux chapitres suivants. Quote-part contri- 
butive dans le règlement d’avaries communes aux 
cargaisons des navires. Allocations de réparation 
allouées par la Colonie en sa qualité de propre assu- 
reur, aux victimes d’accidents survenus en service 
et à leurs ayants-droits (crédit non limitatif) . .fr. 2.001.536 


LS à  — —_ 


2. Indemnité mensuelle de réparation allouée, en exé- 
cution de l'arrêté du Régent du 24 février 1947, à 
Mme Delvigne, Jeanne (veuve Dumont, Albert), 
dont l’époux, chargé de mission officielle pour 
compte du Gouvernement de la Colonie, est décédé 
accidentellement en service commandé au cours de 
sa mission coloniale à Terre-Neuve, le 18 septembre 
FO4G Se en RE rene Sr rade Grue 73,464 
—— 2.075.000 


25 | Dépenses imprévues . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 200.000 
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Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 





188.962.000 





| 
| 
| 


‘Toelagen aan de steden . . . . . . . . . . . . 


1. Kosten van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en varia. Ver- 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


B. — UITGAVEN VAN DE DIENSTEN IN AFRIKA. 


SECTIE IV. — Bestuur en Gerechtsdiensten 


en Weermacht. 


Hoofdstuk V. — Gouvernement-Generaal. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 


en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 


tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko-| 


mende kosten van alle aard. 


Allerhande uitgaven van algemene aard, uitgaande van het 


Gouvernement-Generaal. Toelagen. Veiligheid : Dienst der 
inlichtingen. 


goedingen of schadeloosstellingen, erbij begrepen moratoire 
interesten, door de Kolonie verschuldigd uit hoofde van haar 
aansprakelijkheid of van die van haar aangestelden en wclke 
in de volgende hoofdstukken niet vastgesteld zijn. Bijdragend 
aandeel bij het regelen van gemene averijen aan de lading der 
schepen. Bcwilligingen als herstelling door de Kolonie toe- 
gekend, in haar hoedanigheid van eigen verzekeraar, aan de 
slachtoffers van de in dienst voorgekomen ongevallen en aan 
hun rechthebbenden (onbegrensd krediet) . . .fr. 2.001.536 


2. Maandelijkse vergoeding als herstelling toegekend, bij uit- 


voering van het besluit van de Regent van 24 Februari 1947, 
aan Mevr. Jeanne Delvigne (weduwe Albert Dumont) wiens 
echtgenoot belast met een officiële zending voor rekening van 
het Gouvernement van de Kolonie bij ongeval overleden is in 
bevolen dienst gedurende zijn koloniale zending op Newfound- 
land, de 18 September 1946 . . . . . . . . .fr. 73.464 


Onvoorziene uitgaven. . . . . . . . . . . . . …« . . 


| 
| 
| 





18 


19 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 
Art. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Chapitre VI. — Administration supérieure des provinces, 
service territorial et police. 


26 |Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 


27 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


28 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. Soldes, allocations 
diverses et frais d’entretien des agents indigènes de Ja police 
engagés par contrat. Entretien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots de libération de femmes de polygames. Traitements 
et primes aux autorités indigènes. Cadeaux politiques. Autres 
dépenses résultant de l’exécution des décrets sur les circon- 
scriptions indigènes et les centres extra-coutumiers ou de 
conventions conclues avec eux. Subsides 


29 |Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la perception de 
l'impôt (crédit non limitatif) . Ne eee 
30 |Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 


général, jetons pour l’impôt indigène et frais accessoires de 
toute nature, etc. Subsides 


Secrétariat général. 
Chapitre VII. — A. — Secrétariat. — Archives. — 
Statistiques. — Tourisme. — Urbanisme. 


31 1 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . RE 





32 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de véhicules privés . 





33 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


34 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 
Chapitre VIII. — B. — Information. 


35 | Traitements et indemnités diverses du personnel re et du 
personnel auxiliaire . ds ne ue De 





Montant des crédits 


par article 


Bedrag der kredieten 


per artikel 


334.204.000 


65.465.000 


93.567.000 


6.381.000 


19.477.000 


21.030.000 


3.596.000 


522.000 


10.746.000 


6.762.000 


Re © — On =: ne 0 Rte A Me ne ES — | RQ TP É © à< 
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Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


= Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Totaal per hoofdstuk 





Hoofdstuk VI. — Hoger bestuur der provinciën, 
Gewestdienst en Politie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


26 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


| 

27 
Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriéring van| 28 
het per contract aangeworven inlands personeel. Soldijen, 
allerhande bevwilligingen en kosten voor onderhoud van de per 
contract aangeworven inlandse politiebedienden. Onderhoud 
en verplaatsing van de politieke ontvoerden. Huwelijksgiften 
voor vrij te maken vrouwen van polygamen. Wedden en pre- 
miën aan de inheemse overheden. Politieke geschenken. Andere 
uitgaven welke het gevolg zijn van de uitvoering der decreten 
op de inheemse circonscripties en de buitengewoonterechtelijke 
centra of van de met hen gesloten overeenkomsten. Toelagen. 


Teruggave aan de inlandse hoofden die afgevaardigd zijn voor 
het innen van de belasting (onbegrensd krediet). 


29 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 30 
digdheden in het algemeen, penningen voor de inheemse 
belasting en allerhande bijkomende onkosten, enz. Toelagen. 


519.094.000 


Secretariaat Generaal. 


———…_—…—. + es + 


Hoofdstuk VII. — A. — Secretariaat. — Archief. — 
Statistieken. — Toerisme. — Stedenbouw. 


31 
en van het hulppersoneel. 


ee en allerhande vergoedingen van het Europecs personeel 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


32 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 33 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


34 
35.894.000 


Hoofdstuk VIII. — B. — Voorichting. 


oo 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


35 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
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— —_——————————————— 2" ——— 2 —— © —————— © — ——— —Ù———” — 2 — —————— CS 


Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


per artikel 





36 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
:_ nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . te SE 1.241.000 


37 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 207.000 
38 Au dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 


général et frais accessoires de toute nature. Subsides. . . . . 25.743.000 


Chapitre IX. — Affaires politiques, admimstratives 
et judiciaires. 


A. — Justice. — Personnel, — Service pénitentiaire. 


39 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . ; 34.993.000 


40 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . Cr 3.247.000 


41 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat. . . . . TL 533.000 
42 | Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus de 
droit commun, politiques et contraints. Rémunération des 
détenus pour travaux . . . . . . . . . . . . . . NT 29.215.000 
43 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. . . . . 10.629.000 


B. — Etat ail et successions. 
44 | Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel, 
imprimés, emballages et frais accessoires de toute nature. 
Plaques à place sur les monuments funéraires des agents de la 
Colonie ainsi que des membres de leur famille décédés au 
CONLO DES d'a as sre.0 RE Di Me et 73.000 


Chapitre X. — Services judiciaires. — Parquets et tribunaux. 


45 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


| personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69.630.000 
46 





Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
, _ nités de voyage et de séjour . . . . . . . . . M Sa 6.995.000 
47 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
| personnel indigène engagé par contrat. . . . . . Dane 3.675.000 
| 
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Total par chapitre 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


— Art. 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk | | 
' | 
| 
‘ Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Rcis- en verblijfsvergoe-| 36 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 37 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van matcrieel, meubelen, beno-| 38 


digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
33.953.000 


Hoofdstuk IX. — Politieke-, administratieve- 
en gerechtehjke zaken. 


À. — fustitie. — Personeel. — Penitentiaire dienst. 


en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| 40 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 39 





Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring| 41 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring van gedetineerden | 42 
van gemeen recht, van politieke gevangenen en gedwongenen. 
Vergoeding aan de gevangenen voor werken. 

Anderc uitgaven, met inbegrip van matcricel, meubelen, beno-| 43 
digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


| B. — Burgerlijke stand en nalatcnschappen. 

| Uitgaven betreffende de burgerlijke stand en de nalatenschappen. | 44 

| Materieel, drukwerken, verpakkingen en bijkomende kosten 
van alle aard. Gedenkplaten voor de graftekens van de agenten 

| der Kolonie alsmede van hun in Congo overleden familieleden. 


78.690.000 


| Hoofdstuk X. — Gerechtsdiensten. — Parketten en rechtbanken. 


| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 45 


en van het hulppersoneel. 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 46 


dingen. 


—————_—_—— rw 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring: 47 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 











— 


Montant des crédits 





par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES -| Bédrag der kredieten 
per artikel 
| ( 
48 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
LD AOUtC NACUTE. US ND ES ue 0 ren ds fr. 2.058.000 
49 | Frais de justice (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . | 4.689.000 
| Chapitre XI. — Force publique. | 
SO | Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais 
de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. . . . . 185.065.000 
51 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . .. Da 22.436 000 
52 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien | 
| et autres dépenses y relatives _. . . . . . . . . . 240.486.000 
53 |Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature . . . . . . . . . ; 212.380.000 
SECTION V. — Services sociaux. | 
Affaires indigènes et sociales. — Enseignement. — Cultes. | 
Chapitre XII. — A. — Affaires indigènes et sociales. 
| Bienfaisance. | 
| 
54 en et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . HA nr Le 27.842.000 
s5 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 
de véhicules privés . RE ot 3.484.000 
56 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . Ver | 1.324.000 
57 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en | 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 11 917.000 
58 | Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs aux œuvres 
sociales et à la bienfaisance publique. Renvoi des LeeHraDles | 
dans leur chefferie d’origine . . . . . . . . . ... 46.957.000 
| 
Chapitre XIII. — B. — Enseignement. 
59 


Traitements et indemnités diverses du personne] européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . .. … 


119,462.000 


en ns 
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Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 





: 
| Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- | 48 
mende kosten van alle aard. 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet) . . . . . . . . . . . . 49 
87.047.000 4 


Hoofdstuk XI. — Weermacht. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel. | 50 
Terugroepingskosten der reserve-officieren en -onderofficieren, 
enz. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| 51 
dingen voor gebruik in dienst van private voertuigen. 


Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor de troepen. 52 
Onderhoud en andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, beno-| 53 
digdheden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle 
aard. 
660.367.000 


SECTIE V. — Sociale diensten. 
Inlandse en maatschappelijke zaken. — Onderwijs. — 
| Erediensten. 


Hoofdstuk XII. — A. — Inlandse en maatschappeliske zaken. 
Weldadigheïid. 


Wcdden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel ! 54 
en van het huippersoncel. | 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| 55 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 56 
| _ van ket bij contract aangeworven inlands personeel. 


| Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, beno-| 57 
|  digdheden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle 
aard. Toelagen. 





Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen betreffende de| 58 
| _ sociale werken en de openbare weldadigheid. Terugzending 
van de ongewensten naar hun hoofdij van herkomst. 
91.524.000 


Hoofdstuk XIII. — B. — Onderwiÿs. 
l 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 59 
en van het hulppersoneel. 
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| Montant des crédits 


























| DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. = 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
| per artikel 
60 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- | 
| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service ; 
| de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . RL 15.747.000 
61 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
| personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles | 
| officielles. Récompenses aux élèves. Frais d’entretien et de: 
transport des enfants sous tutelle de l’Etat, dirigés sur une: 
CONS E MR R  R Rd R nr Re ne ON eo = Ra ee US 6.085.000 
62 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
TOULÉ NALUTÉ Le Li LR LS NA LR RUE A 21.106.000 
63 |Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . . . . | 346.210.000 
64 | Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures 
éventuelles à prendre en matière d’enseignement. (Ce crédit 
peut être viré à d’autres postes du même chapitre dans la 
mesure des nécessités du service.). . . . . . . . . 1.000.000 
Chapitre XIV. — C. — Cultes. 
65 Subsides aux missions et divers. Frais de voyage de mission- 
DANONE iQ AR are D NT de nt ie ti 10.575.000 
Chapitre XV. — D. — Travail et prévoyance sociale. 
66 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
Dérsonnelatxiiaires, Lu Le Sun DR SE eee a 10.318.000 
67 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
| _nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
“de véhicules DriVéS ii: à 2 0 4 Sens sé à 6 4 au 5.688.000 
68 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du : 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 48.000 
69 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimen- | 
| tation du Fonds de chômage {B. P. O., art. 45, C) . . . . . 9.410.000 
Chapitre XVI. — Services médicaux. 
710 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . nr Pie 242.400.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 





Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


509.610.000 


10.575.000 


25.464.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


En —— ee —û@2 a ———— gere = — EE EAT EEE 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN L 


| 

| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 

|  dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel en van de 

_ leerlingen der officiéle Staatsscholen. Beloningen aan de leer- 
lingen. Onderhouds- en vervoerkosten van kinderen die door 
de wet aan de voogdij van de Staat worden overgelaten en naar 
een school gericht. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 
mende kosten van alle aard. 





Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor alle, 
in zake onderwijs, eventueel te treffen maatregelen. (Dit kre- 
diet kan, in de mate van de noodwendigheden van de dienst, 
op andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden overgeschre- 
ven.) 


| Hoofdstuk XIV. — Erediensten. 


| 
| Toelagen aan zendingen en varia. Reiskosten van missionarissen . 





| 
Hoofdstuk XV. — D. — Arberid en sociale voorzorg. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Loren, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


| Andere uitgaven, erbij begrepen matericel, meubelen, beno- 

| digdheden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle 

: aard. Toelagen. Onderhoud van het Werklozenfonds {B. V. O., 
art. 45, C). 


Hoofdstuk XVI. — Geneeskundige diensten. 


| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1952 (Suite) 





Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


per artikél 





Î 


; 
71 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- : 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. 31.287.000 


72 | Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé 
ou autre, collaborant aux services médicaux. Dépenses diverses 
des formations d’assistance médicale, y compris subsides . . . 64.924.000 


73 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par 
contrat et des élèves des écoles d’assistants médicaux indigènes 71.547.000 


74 | Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service 
de l'Etat, et des indigènes. Dépenses d’exploitation des bateaux 
des services médicaux. Subsides . . . . . . . . . . . . . 34.389.000 


75 Matériel scientifique et autre, destiné aux services médicaux, y 
compris les frais accessoires d'emballage, de transport, de manu- 
tention, de douane et divers. Subsides. Alimentation du « Maga- 
sin central Pharmacie » {B. P. O., art. 76) . . . . . Smet 198.574.000 


76 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . . . . 37.204.000 


77 | Centre médical : Frais divers résultant de l’examen médical du 
personnel de l’administration coloniale et du fonctionnement 
du dispensaire des maladies tropicales. Remboursement des 
rémunérations du personnel d’administrations publiques belges 
détaché au Centre ... . . . . .. . . . . . . . . . .. 3.775.000 


imprévisibles à prendre en matière médicale. (Ce crédit peut 
être viré à d’autres postes du même chapitre dans la 
mesure des nécessités du service.). . . . . . . . . . . . . 500.000 


SECTION VI. — Services d'ordre économique. 


Chapitre XVII. — Budget, — Finances. — Douanes. 


79 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 93.274.000 


80 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 12.532.000 


81 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 


| 
78 | Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . .|: 3.314.000 
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Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk | 
| 
| 





Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| 71 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend of ander medisch 72 
personeel, dat aan de gezondheidsdienst medewerkt. Onder- 
scheiden uitgaven van de formaties voor geneeskundige bijstand, 
met inbegrip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bevwilligingen, premiën, kosten van onder-| 73 
houd, aanwerving en repatriéring van het per contract aan- 
geworven inlands personeel en der leerlingen van de school 
voor inlandse geneeskundige helpers. 


Uitgaven betreffende de hospitalisatie der Europeanen in dienst| 74 
van de Staat, en der inlanders. Uitgaven voor de exploitatie 
der schepen van de geneeskundige diensten. Toelagen. 


Wetenschappelijk materieel en ander tot de geneeskundige dien- 75 
| sten bestemd, met inbegrip der bijkomende onkosten van ver- 
!_ pakking, vervoer, behandeling, douane en varia. Toelagen. 
Onderhoud van het « Pharmaceutische Hoofdmagazijn » 
(B. V. O., art. 76). 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . . . . - . PE 76 


Geneeskundig centrum : Allerhande kosten van het genees- 77 
kundig onderzoek van het personeel van het Koloniaal Bestuur 
en van het dispensarium voor tropische ziekten. Terugbetaling 
van de bezoldigingen van het personeel van Belgische openbare 
besturen dat bij het Centrum gedetacheerd is. 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-generaal voor alle, 78 
onvoorziene maatregelen die, op geneeskundig gebied, dienen 
|  getroffen. (Dit krediet kan, in de mate van de noodwendigheden | 
van de dienst, op andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden 
|  Overgeschreven.) 
684.600.000 


NAS Le 
at, 


SECTIE VI. — Diensten van economische aard. 


es tte se 
PCR DC 
ur Rire 


Hoofdstuk XVII. — Begroting. — 
Financiën. — Douanen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Euïopees personeel 79 
| en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 80 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring| 81 
| van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





— ——————— me mieu a ——— 0 RD de + me de de - do ce e + (en 


Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 


Art. — 
Bedrag der kredieten 
per artikel 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES 





82 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. Publication des budgets coloniaux; frais divers 
et rémunération des travaux y relatifs Comité du budget 
COlODIAE SES DR SR Ne Set à à Gt 19.348.000 

83 Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et indemnités du 
personnel et frais de gestion. Commissions douanières . 10.000.000 

84 | Autres dépenses et quote-part de la Colonie dans les frais du 
Bureau International des Tarifs douaniers . 26.646.000 

Affaires économiques. — Titres fonciers. — 
Mines. — Géologie. 
Chapitre XVIII. — A. — Affaires économiques. 

85 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16.468.000 

86 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . Er 4.661.000 | 

87 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
personnel indigène engagé par contrat . 272.000 

88 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . 722.000 

89 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . . .. 9.155.000 

Chapitre XIX. — B. — Titres fonaers. 

90 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24.741.000 | 

| 

91 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage el de séjour. Indemnités DORE emploi en service 
de véhicules privés . ne , 4.074.000 

92 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 897.000 

93 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides : rachats 
de droits aux indigènes . 20.337.000 

Chapitre XX. — C. — Mines et géologie. 

94 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire . . RE 18.710.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 





Total par chapitre 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


| | 
| 
| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
| 
Totaal per hoofdstuk 





Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en aller- 
hande bijkomende onkosten. Publicatie van de koloniale 
begrotingen; onkosten en vergelding der daarop betrekking 
hebbende werken. Comité der koloniale begroting. 


Koloniale toldienst van Antwerpen : Wedden en vergoedingen 
van het personeel en beheerkosten. Tolcommissiën. 


Andere uitgaven en aandeel der Kolonie in de kosten van het 
Internationaal Bureau der Toltarieven. 
165.114.000 


Economische zaken. — Grondtitels. — 
Mijnen. — Geologie. 


Hoofdstuk XVIII. — A. —— Economische zaken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. : 


| 

| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 

dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 





| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemecn en bijko- 
mende kosten van alle aard. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen 
31.278.000 


Hoofdstuk XIX. — B. — Grondritels. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


| 

1 

| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 

| dingen. Vergoedingen voor gcbruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 

van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

‘ Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 

: _ digdheden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten. 

| Toelagen : afkoop van rechten van inlanders. 

50.049.000 


| Hoofdstuk XX. — C. — Minen en geologie. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. ss 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 





95 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . fr. 5.020.000 
96 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . 2.595.000 


8.586.000 


général et fais accessoires de toute nature. Subsides. . . . . 


Agriculture et Colonisation. — Service vétérinaire. 


Chapitre XXI. — A. — Agriculture. — Eaux et forèts. 
Colonisation. — Offices. 


97 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures | 


98 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel auxiliaire . . . . . . . . di A ee à 139.929.000 





99 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . . .| 38.576.000 





100 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 16.759.000 


101 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
TOUTE TAEUTÉ + 2 447.0 de aie 2 à SR oui Sn 11.477.000 


102 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . . .. 71.258.000 


103 | Subsides à l’Institut national pour l'Etude agronomique du Congo 
Belge et à l’Institut des Parcs Nationaux Rd ne (81.473.009 

104 | Crédit destiné à alimenter les divers fonds spéciaux agricoles. 
(Immigration et Colonisation, B. P. O., art. 45; Crédit agricole 
indigène, B. P. O.; art. 50; Développement de la Pêche, B. P.O., 
art. 92; Soutien de Ja Sériciculture, B. P. O., art. 31; A 
indigène Babua, B. P. O., art. 49). RU A 


mm tree tienne > + — + 


49.871.000 


éventuelles à prendre en matière agricole. (Ce crédit peut être 
viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des 


nécessités du service.) 1.000.000 


Chapitre XXII. — B. — Service vétérinaire. 


106 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


| 

à 

105 | Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . .. 


29.587.000 
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Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN | 
— | Art. 





EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk L 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| 95 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring | 96 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno-| 97 
digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


34.911.000 


Landbouw en Kolonisatie. — Veeartsenijdienst. 


Hoofdstuk XXI. — A. — Landbouw. — Wateren en bossen. 
Kolomsatie. —— Bureau’s. 


Wedden en all:rhande vergoedingen van het Europess personeel | 98 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolome. Reis- en verblijfsvergoe- | 99 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private vosr- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 100 
van h:t bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materie:l, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko-| 101 
mende kosten van alle aard. 


Anderc uitgaven, met inbegrip van toelagen . . . . . . . . 102 


Toelagen aan het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie | 103 
in Belgisch-Congo en aan het Instituut der Nationale Parken. 


Krediet bestemd tot het stijven van de verscheidene bijzondere | 104 
landbouwfondsen. {Immigratie en Kolonisatie, B. V. O., 
art. 45; Inlands Landbouwkrediet, B. V. O., art. 50; Uïit- 
breïding van de Visvangst, B. |”. O., art. 92; Oncersteuning 
der Zijdeteelt, B. V. O., art. 31 ; Inlands Boerenbedrijf « Babua », 
B. V. O., art. 49.) 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-generaal voor alle | 105 
in zake landbouw eventueel te treffen maatregelen. (Dit kre- 
diet kan, in de mate van de noodwendigheden van de dienst, 
op de andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden over- 
geschreven.) 
510.343.000 


Hoofdstuk XXII. — B. — Veeartsenidienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 106 
en van het hulppersoneel. 











Art, | | 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der. krediceten 
| per artikel 
107 Frais de voyage à l’extéricur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- | 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service . 
de véhicules privés .4. . . . . . . . . . . SR Se CT 6.599.000 
108 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
personnel indigène engagé par contrat . Mer: 3.869.000 
109 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . : 6.237.000 
110 | Autres dépenses, y compris subsides 7.031.000 
Travaux Publics et Communications. 
Chapitre XXIII. — A. — Bâtiments civils. — Ponts et Chaussées. 
Aéronautique. — Laboratoires. 
J11 ‘Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . à à . à [19.819.000 
112 Frais de voyage à l’extéricur et à l’intéricur de la Colonie. Indem- | 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . D nr E DE CR di 28.338.000 
113 Dépenses d’entretien de l'actif immobilier de la Colonie et du 
réseau routier. Subsides aux caisses administratives des cheffe- 
ries. Rachat des péages . 258.488.000 
114 Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui HERO 
eux-mêmes à leur logement RPC . 38.049.000 
115 Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . pl 12.209.000 
116 | Exécution de conventions conclues avec des exploitants de lignes | 
dc transports aériens , x 2.500.000 
Chapitre XXIV. — B. — Voies navigables. | 
117 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . MS Vie ta Pierre 31.040.000 
118 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . 31 4.835.000 
119 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . : 21.440.000 
120 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . . . . . . ; 56.284.000 
121 Autres dépenses . + 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 











Montant des crédits 
par article 


1.184.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCII CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) | 


D PP 








T'otal par chapitre | 
| | AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk | 


RQ, PE 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- : 107 
dingcen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en rcpatriëring | 108 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materiel, meubelen, benodigdhcden in het algemeen en bijko-| 109 
mende kosten van alle aard, 


53.323.009 | Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . . . . . . . . . | 110 
| 


| Openbare Werken en Verbindingen. 


Hoofdstuk XXIII. — A. — Burgerlijke gebourven. 

| Bruggen en Wegen. — Vliegwezen. — Laboratoria. 

| Wedden en allerhande vergoedingen van het Éuropecs personeel : 11] 
j en van het hulppersoneel. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 112 


dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private vocr- 
tuigen. 


es tot onderhoud van het onroerend actief der Kolonie en : 113 
van het Wegennet. Toelagen aan de bestuurskassen der hoof- : 
dijen. Terugkoop van rechten. 


| Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan bcambten die zelf 114 
in hun huisvesting voorzien. 


| Anderé uitgaven, met inbegrip van toclagen di amas AUS 


| Done van overcenkomsten welke met de uitbaters van lijnen | 116 
voor luchtverkeer gesloten werden. 
459,403.000 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel ! 117 


| Hoofdstuk XXIV. — B. — Warerwegen. 
| 
| en van het hulppersoneel. | 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie, Reis- en verblijfsvergoc- : 118 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- | 
tuigen. | 

| 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring| 119 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


| Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- | 120 
| _ mende kosten van alle aard. 


Andere UIIBAVEN. 3 4, hs 4 de à be or € a 4° 4 8, ch 21 


| 


114.783.000 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
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Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES | Bedrag der kredieten 
per artikel 





Chapitre XXV. — C. — Postes. | 





122 :‘Fraitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


























| 
; personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr.| 53.267.000 
j l 
123 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- : 
| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 6.975.000 
124 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 5.560.000 
| 
125 ! Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de; 
toute nature et non-valeurs du service . . . . . . . . . . .]! 9.688.000 
126 Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif) 22.620.000 
127 | Autres dépenses. Frais de transport de correspondances et de’ 
Cols: SUbSIdes ; à Le Li à ù LE s LE Na NE AR 29.763.000 
a 
| 
| Chapitre XXVI. — Télécommumcarions. 
| 
128 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du | 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . .| 81.371.000 
129 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de:VéhICUleS NFIVÉS + 5 ne 2 2 8 à 0 où de ee UE © 4 à 7.914.000 
130 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 9.143.000 
131 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de | 
| toute nature et non-valcurs du service . 26.098.000 
132 Bonifications aux services SRE étrangers .(crédit non | 
limitatif) ad Per. SE à si | 14.700.000 
133 | Autres dépenses. Subsides . | 1.766.000 
| 
Chapitre XXVIÏI. — Cartographie. 
| Institut géographique du Congo belge. 
| 
134 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
| personnel auxiliaire . Tr 26.740.000 
| 
135 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . Ms 8.170.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 





So—mm— mn minimes iœrréeiéen cine à 0 Re ne | RS € CE me ee ee ne ee eee es ce EEE ms 5 EE em mimieiimiei ne = 


Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


| 

| 

| 

EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | 

Totaal per hoofdstuk L 
| 





| 
Hoofdstuk XXV. — C. — Posterijen. 
| 
| 
| 
| 


| 
: 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 122 
en van het hulppersoneel. | 
| 


 Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 123 
.  dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 

:_ tuigen. 

| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring | 124 
| van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 


| Matcrieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijko-| 12S 
.. mende kosten van alle aard en kwade posten van de dienst. 


Tegoedkoming aan vreemde postdiensten (onbegrensd krediet). | 126 





_Andere uitgaven. Kosten voor vervocr van briefwisselingen en! 127 


| pakketten. Toelagen. 


127.873.000 | | 
Hoofdstuk XXVI. — D. — Verreberichigevingen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 128 
| en van het hulppersoneel. 
| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 129 
. _ dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
; tuigen. 
| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 130 
. van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
! 
' Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijko-! 131 
| mende kosten van alle aard en kwade posten van de dienst. 
|‘fegoedkoming aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd | 132 
krediet). 
Andere uitgaven. Toelagen . . . . . . . . . . . . . . . . | 133 
140.992.000 : 


Hoofdstuk XXVII. — Cartografie. 
Aardrijkskundige Instituut van Belgisch-Congo. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 134 
en van het hulppersoneel. 


Un 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblifs vergoe- | 11 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





- a ——— s ——— = — a - si .——.. ï.- 22; à 


Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 


Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 





136 Salaires, frais d’entrcticn, de recrutement cet de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . .fr. | Mémoire. — Afemorie. 
137 | Dépenses diverses, y compris matériel et fournitures; dépenses 

relatives aux travaux de cartographie et d’aérophotogrammétrie 400.000 
138 | Subside à l’Institut géographique du Congo Belge . . . . . . 26.108.000 


Chapitre XXVIII. — Services des transports. 


. 139 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 22.051.000 


140 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.825.000 


141 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d’entretien, de recru- 


tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par 
CONÉAR DURS AO NE M A RS ee 24.894.000 


142 Matériel, mobilier et fournitures; véhicules en général, matières 
d’entretien et de réparation, pièces de rechange, outillage de 


garage, y compris les frais accessoires de toute nature . . . . 155.009.000 
143 | Autres dépenses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 





SECTION VII. — Non valeurs, restitutions 
et dépenses d’exercices clos. 


Chapitre XXIX. — Non-valeurs et restitutions. 


t44 | Restitutions de droits, d'impôts et taxes indüment perçus, 
et d’amendes. Restitutions de sommes reconnues appartenir 
à des tiers (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . .. 52.161.000 
| 
145 Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des déva- 
luations de marchandises vendues, des manquants, des avances 
sur traitements non remboursées. Alimentation et régularisation 
du fonds de remploi destiné au payement des frais accessoires 


de matériel réquisitionné par les services d’Afrique (crédit non 
HMAUDE LS LM RAS SSSR ESS AR AT NE D 1.625.000 


Chapitre XXX. — Dépenses d'exercices clos. 


° 146 | Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans 
lés- délais légaux 22 L 4 «ee D LE US Ba ne © un 6.500.000 


| 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


Total par chapitre 
| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EE Art, 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
T'otaal per hoofdstuk | 





Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en rcpatriéring | 136 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Allerhande uitgaven, met inbegrip van materieel en benodigd-| 137 
heden; uitgaven aangaande cartografische en aerofotogram- 
metriewerken. 


Toelage aan het Aardrijkskundig Instituut van Belgisch-Congo .| 138 
61.418.000 


Hoofdstuk XXVIII. — Vervoerdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 139 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 140 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private vocr- 
tuigen. 


Lonen, soldijen en allerhande bewilligingen, kosten van onder-| 141 
houd, van aanwerviag en repatriéring van het bij contract 
aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen en benodigdheden; voertuigen in het alge-| 142 
meen, stoffen voor onderhoud en herstelling, onderdelen, 
| garagetuigen, erbij begrepen de bijkomende kosten van alle 
aard. 
Andere uitgaven . . . .......... . . . . . . . . | 143 
204.779.000 


SECTIE VII. -- Kwade posten, teruggaven en uitgaven 
van gesloten dienstjaren. 


| Hoofdstuk XXIX. — Kwade posten en icruggaven. 


‘Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, belastingen, taxen | 144 
en geldboeten. Teruggave van sommen welke erkend werden 


| aan derden toe te behoren (onbegrensd kredict). 





| 

Regeling van tekorten van kassen en van magazijnen, van de| 145 
waardevermindering van goederen in magazijn welke werden 

 _verkocht of vermist, van niet terugbetaalde voorschottren op | 

| wedden. Onderhoud en regeling van het wederbelcggingsfonds 

: dat bestemd is om de bijkomende kosten te betalen van het 
materieel dat door de diensten van Afrika werd opgevorderd 
(onbegrensd krcdict). 


53.786.000 | | 





| Hoofdstuk XXX. — Uitgaven van gesloten dienstjaren. | 


l 
_Krediet dat bestemd is de uitgaven te regulariseren van gesloten: 146 
|  dienstjaren welke de ordonnateurs, in geval van overmacht, : 
binnen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 
6.500.000 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


en D ee — mme 


DESIGNATION DES SERVICES | 


Art. | | 
| ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 











SECTION VIII — Fonds spécial d’égalisation des budgets. 
Fonds de prévoyance. | 


Fonds spécial d’égalisation 
des budgets. 





| 
Chapitre XXXI. 


147 : Alimentation du Fonds spécial d’égalisation des budgets . . .fr. 


| 
| Chapitre XXXII. — Fonds de prévoyance des régies. 


148 Re 

2. Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 
gestion de la Régie de Distribution d'Eau et d’Electricité de 
la Colonie et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif) 


mn 
a) 


Total des dépenses ordinaires 


. 
=: ve ne en ne ee 2e ae 


‘ 
l 
| 
| 
| 


Montant des crédits 


par article 


Bedrag der kredieten 


per artikel 


800.000.000 


25.760.000 


em 


= 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


| 
| 
| 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
| 
Û 











| 
= Art. 
Totaal per hoofdstuk | 
| 
| | 
SECTIE VIII. — Bijzonder Egalisatiefonds | 
van de begrotingen. — Voorzieningsfondsen. | 
| | 
| Hoofdstuk XXXI. — Bijzonder Egalisatiefonds | 
| van de begrotingen. | 
| Stijving van het Bijzonder Egalisatiefonds van de begrotingen. . | 147 
800.000.000 | 
| Hoofdstuk XXXII. — Foorzieningsfondsen van de Regieën. 
ee | 148 
2. Dotatie van de onderscheiden voorzieningsfondsen, nodig | 
|, voor het beleid van de Regie der Water- en Electriciteitsver- 
;  delingen van de Kolonie en van Ruanda-Urundi (onbegrensd ! 
:_ krediet). | 
25.760.000 | | 
a — | 
6.406.804.000 Totaal der gewone uitgaven. 


Art. | DÉSIGNATION DES SERVICES — 
| Ramingen 
| van de ontvangsten 
| en uitgaven 
Chapitre premier. — Fonds de tiers. | 
. ù | 
I Cautionnements en matière fiscale «| 25.000.000 
2 | Cautionnements en matière judiciaire . | 7.500.000 
3 | Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires et conces- 
sionnaires . | 12.500.000 
4 | Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . 4 300.000 
5 | Cautionnements des comptables ” 800.000 
6 | Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . . . . . . . | 1.400.000 
| 
7 | Liquidation des successions : 
lo Successions des blancs . . . . . . . . . . . . . . .. | 10.000.000 
29 Successions des indigènes . . . . . . .. . . . . . . . | 1.000.000 
8 | Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane. . : 200.000 
9 | Sommes non touchées par les bénéficiaires . . . . . . . . . | 6.500.000 
10 | Consignations diverses : 
19 Sommes remboursables à Bruxelles ou dans la Colonie . . . | 800.000.000 
| 2° Consignation des fonds des détenus indigènes . . . . . : | 200.000 
st 
| 39 Sommes à convertir en mandats-postaux ou à inscrire en! 
comptes de chèques-postaux , | | 60.000.000 
! 
1! | Mandats postaux . . 200.000.000 
12 | Chèques et virements postaux . , | 1.750.000.000 
13 | Caisse d'épargne pour employés Des Réserves des mili- | 
taires et des travailleurs . RES 5 200.000 
14 Versements pour assurances d’employés sos (sécurité | 
sociale des travailleurs) . TT | 3.500.000 
15 Produit de la surtaxe de timbres postaux : | 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 


DU CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1952 











Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
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TABEL III. 


BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 
VOOR ORDE VAN BELGISCH-CONGO 


VOOR HET DIENSTIJAAR 1952 


AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 
Eerste hoofdstuk. — Gelden van derden. 

Borgtochten in zake fiscus . 1 
Borgtochten in zakc gerecht . 2 
Borgtochten der aannemers, inschrijvers en concessionnarissen . 3 
Borgtochten der aanwervers van werkkrachten . 4 
Borgtochten van rekenplichtigen . 5 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen. - . . . . . 6 
Vereffening der nalatenschappen : 
1° Nalatenschappen van blanken. 7 
2° Nalatenschappen van inlanders. 
Verkoop van niet aangegeven of op het tolkantoor verlaten 

goederen ETS 8 
Door de hegunstigden nict geïnde sommen. . . 9 
Allerhande borgtochten : 
jo Tec Brussel of in de Kolonie terug te betalen sommen. 
29 Borgtocht voor de fondsen der inlandse gevangenen. 
3° In postmandaten om te zetten of op postcheckrekening in te 

schrijven sommen. 10 
Postmandaten . . . . . . . . . . . . . . . . He RUE Te 11 
Postchecks en postoverschrijvingen . . . . . . . . . . es 12 
Spaarkas voor inlandse bcambten. Reserven der militairen en. 13 

arbeiders. 
Storting voor verzekering der tijdelijke werknemers (maatschap- 14 

pelijke zekerheid der werknemers). 
Opbrengst van de overdruk van postzegels ; 15 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





Ramingen 
| van de ontvangsten 
en ut{gaven 


se 7 nes 
EE 
| Prévisions 
| des recettes 
| et des dépenses 
Art. : DESIGNATION DES SERVICES | — 
| 

















1° Timbres « Congrès international du Tourisme 1938». . .fr. | Mémoire. — Afemorie. 
DRE rene | » 
3° Timbres « Fonds colonial des Œuvres de guerre » . . . . . | Mémoire. — Afemorie. É 
49 Timbres « Croix-Rouge du Congo Belge 1944 » . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
L6  … | ) 
| 
17 jo Caisse coloniale d’assurance . e 30.000.000 
| 
| | 
| 2° Réversibilité partielle des pensions, rentes et suppléments 
au profit des veuves des pensionnés coloniaux (décrets des | 
| 5 février 1948 et 26 avril 1950) . . . . . 30.000.000 
| | | 
| 
| Chapitre II. — Fonds spéciaux. | | 
18 Arrérages des rentes belge et congolaise acquises avec le reliquat 
disponible des annuités du Fonds spécial du Roi (arrêtés royaux 
1 _ des 8 décembre 1924 et 22 mai 1930)... . . . . . . . . 225.000 
(OR Re » 
20 Fonds spécial d’allocations aux pionniers, vétérans et anciens 
| coloniaux et à leur famille . . . . . . . . . . . Su ta 2.050.000 
21 ; Fonds des allocations spéciales à liquider en exécution du décret ; 
| du 12 février 1937 44 2 à na 0 à 2 3.000.000 
I 
22 : Prix de littérature coloniale (arrêtés royaux des 8 octobre 1922 ! 
et 2 avril 1923). . . . . . . . . . . . . . | 2.000 
| i 
23 | Fondations diverses : | 
| 19 Donation « Trémouroux » (arrêté royal du 15 avril 1930) . 5.000 
| 2° Fondation « Mussiri-Kanda » (arrêté royal du 18 octobre 1923) | 1.600 
| | | 
| 3° Fondation s Wangermée » (arrêté royal du 30 avril 1928) | 500 
| : 49 Fondation « Regina Barman, né: van Moppes » arrêté Fo du! | 
L | JUIN 1928) du are ae ln y ss Sen al 1.500 
| : 50 Prix « Simon-Daniel Barman » (arrêté royal du 4 février 1222) 12.500 


i 
| 
6° Fondation « Gouverneur Duchesne » (arrêté royal du !1 mai 
| IS RSS PRO ee US ads eos | 875 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 
VOOR ORDE VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


| 
AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 





1° Zegels « Internationaal Congres van het Toerisme 1938 ». 


| 
| 
ARR 
30 Zegels « Koloniaal Fonds der Oorlogswerken ». 
4° Zegels « Rood-Kruis van Belgisch-Congo 1944 ». 























a | 16 
! 19 Koloniale Verzekeringskas. | 17 
2° Gedeeltelijke overdraagbaarheid van de pensioenen, renten en 
| bijslagen ten bate van de weduwen van gepensionneerde kolo- 
nialen (decreten van $ Februari 1948 en 26 April 1950). 
| 
| Hoofdstuk II. — Biyzondere fondsen. | 
| 
R Achterstallen der Belgische en Congolese renten aangekocht met 18 
| het beschikbaar overschot der annuïteiten van het bijzonder | 
fonds des Konings (koninklijke besluiten van 8 Decernber 
1924 en 22 Mei 1930), 
| 
ds | 19 
! 
onde Toelagenfonds voor pioniers, veteranen en oud-kolo- | 20 
| nialen en voor hun familie. 
Fonds der bijzondere toelagen, te vereffenen in uitvoering va | 21 
| het decreet van 12 Februari 1937. 
Prijs voor koloniale letterkunde (koninklijke besluiten van 8 Octo-| 22 
ber 1922 en 2 April 1923). 
Allerhande stichtingen : | 23 





19 Schenking « Trémouroux » (koninklijk besluit van 1S April | 
1930). | 


2° Stichting « Mussiri-Kanda » (koninklijk besluit van 18 October | 
1923). 


3° Stichting « Wangermée » (koninklijk besluit van 30 April 1928). : 


40 Stichting « Regina Barman, geboren van Moppes » (koninklijk | 
besluit van 2 Juni 1928). 


49 Prijs « Simon-Daniel Barman » (koninklijk besluit van 
4 Februari 1929). 


6° Stichting « Gouverneur Duchesne » (koninklijk besluit van 
11 Mei 1933). 


qe 


BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1952 (Suite) 





Prévisions 
des recettes 
| et des dépenses 
Art. : DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsten 
en uitgaven 





79 Prix du Souvenir de Reginald Frank Glasstone (arrêté royal 
du 10 février 1933)... . .. . . . . . . . . . . . . .fr. 500 
8° Fondation « Jeanine de Lannoy » (arrêté royal du 21 juin 1935) 200 
| 
° Prix-Fondation « Edmond Leplae » (arrêté Soi du 21 sep- | 
tembie 1951) Hu SR REL Sa Re s al 14.000 
24 | Avances sur traitements . . ; 15.000.000 
25 Donations diverses : 
1° Lutte contre la maladie du sommeil 50.000 
25- Lutte Contre lé plan &-f 5-4 med le nee man & #4 ail 200.000 
26 | Versements de tiers pour travaux d’hydrologie de caractère privé 1.000.000 
27 | Avances à des colons agricoles méritants . . . . . . . . . . . | 2.000.000 
28 | Avances aux offices des produits agricoles . . . . . . . . . .: 25.000.000 
29 | Fonds spécial du Bien-Etre indigène . . . . . . PTT. 25.000.000 
30 | Main-d’œuvre militaire . si 20.000 
| 
31 Fonds affecté au soutien de la sériciculture 2.200.000 
32 |Office du Travail de Léopoldville . . . . . . . . . . .… . . | Mémoire. — Memorie. 
33 Achats en Europe pour compte des chefferies et des 
IHAIBENES sn SNS ST NS fe none 250.000 
34 Avances aux indigènes évolués, aux caisses administratives de! 
chefferies et aux centres extra-coutumiers, pour la constructions | 
d’habitations. . . . 60.000.000 
35 | Fonds temporaire de crédit agricole. . . . . . . . . . . . .| 20.000.000 
36 | Fonds spécial d’égalisation des budgets . . . . . . . . . . . 3.584.000.000 
37 Loterie Coloniale. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | 315.000.000 
38 Fonds de réserve cotonnière . . . . . . . . . . . . . . . . | 5.000.000 
39 Fonds spécial pour PARAPS ES de la Colonie à des ckpositions, 
internationales . EL. ... -. . «+ «+ « « . : Mémoire. — Memorie. 
40 | Fonds destiné au paiement des frais accessoires du matériel réqui- 
sitionné par les services d’Afrique : 15.000.000 


SP me 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 


VOOR ONRDE VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 








het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel. 


AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 
| 
| 
es Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone koninklijk | 
| besluit van 10 Februari 1933). 
8° Stichting + Jeanine de Lannoy » (koninklijk besluit van 21 Juni | 
1935). 
! Prijs-Stichting « Edmond Leplae » (koninklijk besluit van 
21 September 1951). 
Voorschotten op wedden . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 
Allerhande begiftigingen : 25 
1° Strijd tegen de slaapziekte. | 
2° Strijd tegen de pian. | 
aan derden vœr hydrologische werken van private 26 
aard. 
Voorschotten aan verdienstelijke landbouwkolonisten se ZT 
Voorschotten aan de Landbouwproducten-bureau's . . . ; | 28 
Bijzonder Fonds voor Inlands Welzijn. . . . . . . . . . .. 29 
| Militaire werkkrachten ne 30 
Hulpfonds voor zijdeteelt . Re 31 
Arbeidsbeurs te Lcopoldstad : 32 
| Aankopen in Europa voor rekening van de inlandse hoofdijen en 33 
| sectors. 
he aan de geévolueerde inlanders, aan de … 34 
| kassen der hoofdijen en aan de niet-gewoonterechtelijke centra, 
|  verleend voor het oprichten van woningen. | 
| Tijdelijk fonds voor landbouwkrediet . . . . . . . — | 35 
Bijzonder Egalisatiefonds van de begrotingen nn 36 
Koloniale Loteri . .. . .. . .. . . . . . . . . . . . . . 37 
Katoenreservefonds D ee D es 38 
Bijzonder fonds voor deelneming der Kolonie aan wereldtentoon- 39 
stellingen. 
Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van | 40 
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des recettes 
et des dépenses 














Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsten 
en uilgaven 
41 Quote-part de tiers dans les frais de participation à des expo- | 
sitions ou foires coloniales . . . . . . . . . . . . . . .fr. | Mémoire. — Memorie. 
42 Fonds affecté à la construction de silos à maïs 10.000.000 
43 Frais de contrôle des sociétés coloniales . ; 1.200.000 
44 | Fonds de compensation des opérations d’exportation de millet | 3.800.000 
45 Fonds d'immigration et de colonisation : 
19 Avances . . . . . . . | 
2° Dépenses non récupérables . . . . . . | 
39 Fonds de chômage . . . . . . LE Eds ne à ” 
4° Fonds d’avances récupérables à la disposition du Service de 36.000.000 
la Mobilisation civile du Travail et de la Prévoyance Sociale. 
5° Fonds destiné à l’acquisition et à la vente du caoutchouc NH 
6° Avances à des colons éprouvés par des événements de A | 
ou provoqués par la situation de guerre . | 
7° Fonds d’avances récupérables à la disposition du Scrvice de 
la Mobilisation civile, du Travail et de la Prévoyance sociale, | 
pour frais de rapatriement . : 
46 | Fonds routier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
47 | Versements de tiers pour travaux routiers de caractère privé . . | 100.000 
| ) 
48 | Fonds de renouvellement des installations de la distribution d’eau | 
| d’Elisabethville ; 500.000 
| | 
49 | Fonds du Paysannat indigène « Babua » . + 5.610.000 
| | | 
50 | Fonds spécial de crédit agricole indigène. . . . . . . . . . .: 7.500.000 
| : 
| : 
| Comptes d’ordre créés par suite de la situation de guerre | 
| et dont l’apurement incombe au Gouvernement local : 
| 
Si Fonds destiné à couvrir les opérations de trésorerie des régies de | 
la Colonie (versements en dépôts et retraits) : 
19 Otraco. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 


2° Régideso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memonie. 


en mi». 
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| 
| 
AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 





Aandeel van derden in kosten voor deelneming aan tentoon-| 41 
stellingen of koloniale jaarbeurzen. 


Fonds bestemd tot oprichten van bergplaatsen voor Turkse tarwe | 42 
Kosten van controle van kolcniale vennootschappen . . . . . . 43 


Compensatiefonds bestemd tot de uitvoersverrichtingen van| 44 
gierst. 


Immigratie- en kolonisatiefonds : 45 

1° Voorschotten. 

2° Niet wederinbare uitgaven. 

39 Werklozenfonds. 

40 Fonds van verhaalbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale 
Voorzorg. 


5° Fonds tot aan- en verkoop van rubber. 


6° Voorschotten aan kolonisten beproefd door de oorlogsomstan- 
digheden of voortgesproten uit die omstandigheden. 


7° Fonds van wederinbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale ; 
Voorzorg, voor repatriéringskosten. 

\Weébentondss ns LA Lu RDS SUR SU BUS RUE LR 46 


Stortingen van derden voor wegenwerken van private aard . . . 47 


Fonds voor de hernieuwing van de instellingen der waterverdeling 48 
te Elisabethstad. 


Fonds tot bevordering van het inlands boerenbedriif « Babua » . 49 


Bijzonder fonds voor landbouwkrediet aan inlanders . . . . . 50 


Orderrekeningen ingevoerd naar aanleiding 
van de oorlogstoestand 
waarvan de aanzuivering moet verricht worden 
door het plaatselijk Gouvernement : 


Fonds tot dekking van de thesaurieverrichtingen van de regieën| 51 
der Kolonie (stortingen in deposito en terugvorderingen) : 


1° Otraco. 


2° Régideso. 
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Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
x Ramingen 
van de ontvangsten 
en ui[gaven 





à partir du 1°" janvier 1942) . . . . .fr. | Mémoire. — Memorie. 


53 |Fonds de réserve destiné à l’achat par la Colonie de produits, 


52 pr extraordinaires de guerre es E. be So ds supprimé 
| non périssables. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .! Mémoire. — Memorte. 


54 | Dépôt des dotations annuelles des Fonds de prévoyance et de 
prévision des Régies (Otraco et Régideso) : 


19 Otraco. . . . ............ . . . . |. | |. | | Mémoire. — Memorie. 


29 RÉPIdESO : 2 + à 28 L'hadvee EURE . . . . « .« . | Mémoire. — Memorie. 


55 Fonds d’avances à la S.A.B.E.N.A. pour acquisition de matériel 
VOIRE 2 RU DURS LUS are Don re te . | Mémoire. — Memorie. 


56 Fonds destiné à accorder des avances au commandant en chef de 
la Force Publique, pour l’organisation et le fonctionnement des 
magasins européens (M.E.T.) . . . . . . . RES . | Mémoire. — Memorie. 


57 | Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans la 


Colonie . . . . . . AS DS et D Vénee re 500.000.000 
58 Dépenses relatives aux internés de guerre (à régulariser à charge 

de qui il appartiendra) . . . . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorte. 
59 | Accord économique anglo-belge . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 


60 Régie briqueterie (nouveau compte ne pouvant être ouvert que 
sur autorisation préalable du Gouverneur général). Mémoire. — Memorie. 
61 Fonds d’avances récupérables à Familibel (Office de la à cms. 
pondance familiale et du colis alimentaire) . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
. — : | 
62 Fonds destiné au paiement des fournitures acquises sous le régime | 
du « Lease and Lend bill » et dont les crédits correspondants 
avaient été prévus aux divers budgets en cours (alimenté par 
virement de ces crédits) : 


1° Fournitures militaires . . . . . . . . . . . . . . . . .! Mémoire. — Memorie. 
( 

20 Fournitures de médicaments . . . . .. . .. . .. . |. |. |. . | Mémoire. — Memornie. 

3° Fournitures de matériel divers . . . . . . . .. . . | | . | Mémoire. — Memorie. 


63 | Fonds d’avances récupérables aux Offices du café et du pyrèthre 
et au Pool du café : 


1° Office du café Arabica et du pyrèthre, à Costermansville 
2° Office du café Robusta, à Léopoldville . . 


3.295.000 
3° Pool du café, à Léopoldville . . . . . . 


mm... 
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Buitengewone oorlogsuitgaven (rekening afgeschaft met ingang' 52 
van 1 Januari 1942). | 


Reservefonds voor de aankoop, door de Kolonie, van producten| 53 
die niet aan bederf onderhevig zijn. 


Deposito der jaarlijkse dotaties aan de Weerstandsfondsen van | 54 
de Otraco- en Régidesoregieën : 


19 Otraco. 
2° Régideso. 


Fonds voor voorschotten aan de S.A.B.E.N.A. voor het aankopen| 55 
| van vliegend materieel. 


Fonds voor voorschotten aan de opperbevelhebber der Weer-! 56 
macht voor het oprichten en het in stand houden van Europese 
magazijnen (M.E.T.). 


Fonds voor de in- en verkoop van het in de Kolonie gewonnen| 57 
fijn goud. 


Uitgaven voor oorlogsgeïnterneerden (te regelen ten laste van| S8 
degene die het aangaat). 








Engels-Belgisch economisch akkoord . . . . . . . . . . .. 59 

Regie Steenbakkerij (nieuwe rekening te openen slechts na vooraf- 60 
gaande machtiging van de Gouverneur-generaal). 

Fonds voor wederinbare voorschotten aan Familibel ‘arnbt ol 61 
familiebriefwisseling en eetwarencolli). | 

| 

Fonds voor hetaling der leveringen onder het regime der bruik-! 62 
leenwet, waarvoor de overeenkomstige kredieten uitgetrokken 
werden op de verscheidene lopende begrotingen (gestijfd door 
overschrijving van deze kredieten) : 

19 Militaire leveringen. | 

2° Leveringen van geneesmiddelen. 

30 Leveringen van allerhande materieel. 

Fonds voor wederinbare voorschotten aan de Koffie- en Pyre-| 63 


thrumbureau’s en aan de Koffie-Pool : 


1° Arabica-Koffie Bureau en Pyrethrumbureau, te Costermans- 
stad. 


2° Robusta-Koffie Bureau, te Leopoldstad. 
3° Koffñe-Pool, te Leopoldstad. 
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Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
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en utitgar'en 





64 Fonds destiné à couvrir les acquisitions de matières, de fourni- 
tures et de médicaments à consommer au cours des exercices 
suivants. dont il est à craindre de voir les sources d’appro- 
visionnements se tarir ,. . . . . . . . . Sr Te | Mémoire. — Memorte. 


65 | Fonds destiné à enregistrer les opérations de trésorerie (versements 
et retraits) des sociétés à garantie : 





CCE GP SE PR 
20: VICICONLO. 4.2 2 sis à HN ua ER Le tre 
3%: ÉOkRAML: 2 5 Lo Sim es RL ES nn s sus 
AT COFARIE <5 où ni ni D Le SM 4 genie HUE Mémoire. 
Memorie. 
SAR GE OR 
OO SABENA SL LS da Ua TA a das a de dE | 
66 Fonds d’avances et de roulement de la Régie de Sériciculture du 
MONT-HaWA + 24 4 LS L Loue Er & 4 de eue 2.200.000 
67 Fonds destiné à accorder des avances aux sociétés à garantie, 
pour déficit d’exploitation, paiement des coupons d'intérêts, : 
immobilisations nouvelles, achat ou renouvellement de gros 
matériel : 
PER RS ss 4 ete ere me \ 
20-)VICICONBO: 2 Le Los 2 ea RE ss | 
( 
| 39 LÉOkRAME 2 5 2 nn 4 HE Ru dec sr LRU Mit Mémoire. 
Memorie. 
AOUCEPARU EE ET RS US ANS A 4) 
SAC F K SES 4 ru DL ni RD ee n 
(Remarque : Pour S.A.B.E.N.A., voir article 55 du B. P. ©.) | 
68 Fonds des bâtiments civils. (Etudes, constructions et agrandisse- 
ments. Remises en état et grosses réparations. Installations de 
distribution d’eau et d’électricité. Travaux de voirie, etc.) . . | Mémoire, — Memorie. 


69 | Fonds d’avances pour permettre l’achat pendant la durée de la 
guerre, de matériel et d’outillage à fournir aux indigènes ou 
aux circonscriptions indigènes contre remboursement . . . . | Mémoire. — Memorie. 


SRE O2 0, CRE EDR COR CSN 1 PR net 


DRE nn 2 EPEEREEe De æm'— met... 


SRE TS 


— 1199 — 


BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 
VOOR ORDE VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 





a: eee déni —— mie ec + @+ 5 | ea met des ee deu oi 





AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 








groten. Weder in staat stellen en grote herstelwerken. Inrich- 
tingen voor water- en electriciteitsverdeling. Wegenwerken, 
enz.). 


Fonds voor voorschotten tot het dankopen, tijdens de oorlog, van| 69 
materieel en werktuigen, tegen-terugbetaling te leveren aan de 
inlanders of aan de inlandse gebieden. 


| 
Fonds voor de aanschaffing van materialen, benodigdheden en| 64 
geneesmiddelen bestemd voor gebruik in de loop van volgende 
dienstjaren maar die voorzichtigheidshalve van te voren moeten | 
worden aangekocht, daar zij later mogelijk niet meer verkrijg- | 
baar zullen zijn. | 
Fonds ter opneming van de thesaurieverrichtingen (stortingen| 65 
en terugvorderingen) der vennootschappen met waarborg) : 
19 C:F.E. 
| 
2° Vicicongo. | 
3° Léokadi. | 
49 Céfaki. | 
50 C. F. K. 
6° S.A.B.E.N.A. 
Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve van de) 6 
Zijdeteelt-Regie van de Hawa-Berg. 
Fonds bestemd tot het verlenen van voorschotten aan de ven-} 67 
nootschappen met waarborg, voor nadelig bedrijfssaldo, beta- 
ling van rentecoupons, nieuwe beleggingen, aankoop of 
| hernieuwing van zwaar materiaal : 
19 C. FE. L. 
2° Vicicongo. 
30 Léokadi. 
40 Céfaki. 
50° C.F. K. 
(Opmerking : Voor S.A.B.E.N.A., zie artikel 55 der B. V. O.) 
Fonds der burgerlijke gebouwen. (Instudering, houwen en ver-| 68 
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70 | Fonds de pension des sociétés coloniales et du personnel tempo- | 
raire de la Colonie (Consignation) : 


| 1° Versements individuels 6 o/o 


20 Cotisations patronales 8 o/o . . . . . . . . . . . . . . Mémoire. 
Memorie. 
30 Cotisations patronales 2 o/o 


42 Intérêts 


71 : Fonds d’avances et de roulement à un organisme à créer (office 
| ou régie), en vue de la fabrication du Banacongo . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 


72 Fonds spécial destiné, en raison des circonstances de guerre, à 
accorder des prêts en argent aux coloniaux, anciens coloniaux ; 
ou à leur famille . . . . . . . ... . . . . . . . . . . RE 





73 Fonds de contre-partie des organismes paraétatiques : 


mt me-sms - 


9 ANÉAC + 2 SLT ES rar, LR ua à Ne GE 7.500.000 
74 Fonds de contre-partie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.000.000 


américain : « Reverse Lend Lease » : 


1° Entretien des troupes : a) britanniques; b) américaines . . . Mémoire. 


2° Transports de guerre : a) britanniques ; b) américains 


76 | Magasin central de pharmacie : fournitures aux pharmacies pri- 
| vées et sociétés ; fournitures de médicaments aux services de la 
Colonie, à la Croix-Rouge du Congo et aux diverses missions 

| médicales) . ..................... 20.000.000 


7 Fonds affecté à l’octroi de prêts d’études aux étudiants de l’Institut 
de médecine tropicale et de l’Ecole coloniale annexée au Minis- 
tère dés COlOMIÉS : à 2 5 He nd de di NE 6 ts Du 1.000.000 


78 Conscription civile : 


Dépenses récupérables de recrutement, d’entretien, de transport 
et de rapatriement des travailleurs indigènes réquisitionnés . . | Mémoire. — Memorie. 


79 ‘Fonds de prév'sion pour assurance des matières « cash +. expé- 
-diées d'Amérique au Congo . . . . . . . . . . . . , . . | Mémoire. — Memorie. 


vivres à fournir aux circonscriptions indigènes, aux sociétés ou 


aux particuliers, contre remboursement . . . . , . . . . . | Mémoire. — Memorie. 


75 Dépenses faites pour compte des gouvernements britannique et 
| | 

80 | Fonds d’avances pour l’achat et le transport de semences ou de 
{ 


 - 2n4 
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Pensioenfonds van de koloniale vennootschappen en van het| 70 
tijdelijk personeel der Kolonie (consignatie) : 


1° Individuele stortingen 6 o/o 

2° Werkgeversbijdragen 8 o/o 

39 Werkgeversbijdragen 2 o/o 

49 Interesten. 

Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve van 71 


een nieuw op te richten organisme (bureau of regie), voor het 
vervaardigen van Banacongo. 


Bijzonder fonds tot het toestaan van geldleningen wegens de oor- 72 
logsomstandigheden aan kolonialen,oudkolonialen of hun gezin, 

Tegenfonds van de parastatalc organismen : 73 

1° Inéac. 

Tepéntonds:z si 4 3 AA R ARE LT SSL a REG 74 

Uitgaven voor rekening van de Britse en Amerikaanse Rege- 75 


ringen : « Reverse Lend Lease » : 


1° Onderhoud der troepen : a) Rritse troepen; b) Amerikaanse 
troepen. 


2° Oorlogsvervoer : a) Brits vervoer; b) Amerikaans vervoer. 


| Pharmaceutisch hoofdmagazijn : leveringen aan private apotheken| 76 
| en aan vennootschappen; leveringen van geneesmiddelen aan 

de diensten der Kolonie, aan het Rode Kruis van Congo, aan 

de verschillende geneeskundige zendingen. 


Fonds bestemd voor het toekennen van studieleningen aan de| 77 
studenten van het Instituut voor Tropische Geneeskunde en 
van de bij het Ministerie van Koloniën behorende Koloniale 
School. 


Burgerlijke opvordering : 78 


Verhaalbare uitgaven voor aanwerving, onderhoud, vervoer en 
repatriéring van opgevorderde inlandse arbeiders. 


Voorzieningsfonds tot verzekering van goederen tegen contante 79 
betaling uit Amerika naar Congo verzonden. 


Voorschotfonds voor de aankoop en het vervoer van levensmid- 80 
delen te leveren aan de inlandse wijken, aan vennootschappen 


of aan particulieren, tegen terugbetaling. 





PP SC PQ oo 
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van de ontvangsten 
en uitgaven 
81 | Fonds d’avances pour permettre l’achat par les caisses adminis- — 
| tratives des chefferies des récoltes de paille de lin et pour la: 
| construction de magasins ou hangars . . . . . . . . . .fr. | 375.000 
82 | Fonds d’avances à « Sineloka » pour l’achat et le transport de vivres : 
INIBÈNES:S 24. 25 à Nid MDN Rae . . | .| Mémoire. — Memorie. 
( 
83 Fonds d’avances pour permettre l’exploitation en régie de la | 
pêcherie de Kamende. . . . . . . . . . . . Ds Dee 750.000 
: 84 | Fonds d’avances à « Cobelmin » pour exploitation pour compte 
| _ de la Colonie du gisement de Kasengesa (province du Kivu) . 1.000.000 
85 | Fonds d’avances pour favoriser l’installation des candidats colons : 
SEARIAILÉS. Se ne DM ES En EM re do 500.000 
86 | Produit de la vente des véhicules d’origine canadienne à l’inter- 
vention de l'Office des Approvisionnements : é 
' 
10 Véhicules. . . . . . ................. | 
25: RECHANGES 2 a 2 LA RAT RL — Mémoire. | 
Memorie. 
3° Pneus . 
| S7: lives museau ÿ 
| 88 |Consignation provisoire du solde bénéficiaire des opérations 
| relatives à la vente du caoutchouc. . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
89 Caisse de compensation pour les palmistes du Congo Belge. . . 1.000.000 
90 | Opérations relatives à l’importation et à la répartition de charbon 


effectuées à l'intervention de l’Office des Approvisionnements. | Mémoire. — Memorie. 


91 Opérations relatives à l'importation et à la répartition de pioches 
effectuées à l’intervention de l’Office des Approvisionnements. | Mémoire. — Memorite. 


92 | Fonds affecté au développement de la pêche et à l’amélioration 
des conditions de vie des populations de pêcheurs. . . . .. 5.000.000 


93 | Avances aux coopératives indigènes . . . . . . . . . . . ,. . 20.000.000 


94 | Acquisition et cession de camions Chevrolet à l’intervention du 
Service des Approvisionnements . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 





mn — 
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L 
| 


| Voorschotfonds om voor de bestuurskassen der hoofdijen de aan-| 81 
| koop toe te laten van vlasstro en voor het bouwen van maga- 
zijnen of loodsen. 
Voorschotfonds aan « Sineloka » voor de aankoop en het vervoer | 82 
van inlandse levensmiddelen. 
| 
Voorschotfonds om het exploiteren in regie van de visserij te| 83 
Kamende toe te laten. 
| Voorschotfonds aan « Cobelmin » voor het exploiteren ten bate| 84 
der Kolonie van de ertslaag te Kasengesa (Kivu-provincie). 
Voorschotfonds om de instelling der candidaten-kolonisten op| 85 
| proef te bevorderen. 
| Opbrengst van de verkoop van Canadese rijtuigen door tussen-| 86 
| komst van de Voorraaddienst : 
1° Voertuigen. 
2° Reservestukken. 
3° Luchtbanden. 
ebridnisedes 87 
! 
! Voorlopige bewaarstelling van het winstsaldo der verrichtingen | 88 
| betreffende de verkoop van rubber. 
| 
| Vereffeningskas voor de palmkernen van Belgisch-Congo . . . 89 


| Verrichtingen betreffende de invoer en de verdeling van kolen, 90 
gedaan door bemiddeling van de Voorraaddienst. 


| Verrichtingen betreffende de invoer en de verdeling van houwelen, | 91 
gedaan door bemiddeling van de Voorraaddienst. 


| Fonds aangewend tot ontwikkeling van de visserij en tot ver-| 92 
betering van de toestand der vissersbevolking. 


Voorschotten aan de inlandse coôperatiën . . . . . . . . . . 93 


Aankoop en afstand van Chevrolet-vrachtwagens door bemid-| 94 
deling van de Voorraaddienst. 


— — ue ——— 1 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1952 (Suite) 





2 4 4 US mme de 


Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsten 
en uitgaven 





Chapitre III. — Divers. 


95 | Fonds de pensions pour employés : 


ETS 


o Caisse coloniale de pensions pour employés . . . . . . .fr. 


2° Fonds colonial d’allocations pour employés . . . . . . . . 


20.000.000 
3° Fonds spécial d’allocations . . . . . . . . . . . . . . . 
49 Cotisations prévues par l’arrêté ministériel du 13 avril 1948 . 
96 | Fonds colonial des invalidités . . . . . . . . . . .. TT 2.500.000 
97 | Avances aux autorités américaines pour acquisition d'immeubles 
et de terrains à la Colonie (application de l’accord du 24 sep- 
tembre 1946 sur l’Aide mutuelle). . . . . . . . . . . . . Mémoire. — Memorie. 
98 | Biens mis sous séquestre . . . . . . . . . . . . . . . .. Mémoire. — Memorie. 
99 Fonds destiné à accorder des prêts aux membres du personnel 
de la Colonie pour l’achat de véhicules utilisés pour les besoins 
AU SÉIVICÉS Se AS Gi dr D nr de EN, ere 25.000.000 
100 | Fonds d’habitations Reine Astrid. . . . . . . . . . . . . . 1.000.000 


Total des recettes et des dépenses pour ordre . . . . . fr. 7.691.963.675 





== me. + ee : 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 
VOOR ORDE VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1952 1 Vervolg) 





AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 





Hoofdstuk III. — Allerhande. 
Fonds voor werknemerspensioenen : 95 
1° Koloniale Kas voor werknemerspensioenen. 
2° Koloniaal Fonds voor werknemerstoelagen. 
3° Bijzonder Toelagenfonds. 


4° Bijdragen, voorzien door het ministerieel besluit van 13 April 


1948. 
Koloniaal Invaliditeitsfonds . . . . . . . . . . . . . . . . 96 
Voorschotten aan de Amerikaanse Overheden voor aankoop van 97 


gebouwen en gronden in de Kolonie (toepassing van het akkoord 
van 24 September 1946 betreffende de Onderlinge Hulp). 


Goederen onder sequester . . . . . . . . . . . . . . . . . 98 
Fonds bestemd om leningen toe te kennen aan leden van het per- 99 
soneel van de Kolonie voor de aankoop van voertuigen gebruikt 
voor de bchoeften van de dienst. 


Koningin Astrid-Woningfonds . . . . . . . . . . . . . . . 100 


Totaal van de ontvangsten en uitgaven voor orde. 
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TABLEAU IV. 





BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 


NN nn BB © NN 


per artikel 





Chapitre premier. — Impositions et taxes. 





IMPOL personnel: & Ses 4 sue Wii RAR RE EE fr. 8.547.000 
Impotindipène : 2 2:22 4508 LL Cet De 2, de à ON de AE © 89.004.000 
Impôt sur le bétail . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | 34.800.000 
Impôt sur les revenus . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33.302.000 
Patentes de trafiquants et permis de circulation . . . . . . . . 3.000.000 
Patentes de marchands de bétail _. . . . . . . . . . . . . . 1.004.000 


Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du 
capital des sociétés par actions à responsabilité limitée . . . . 500.000 


Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à feu et 








dé MUMHIONS. 22 à à, SN 2 à Ua DS ee ue PA 345.000 
Taxe d’enregistrement de livoire . . . . . . . . . . .. d 3 7.000 
Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . . . . . . . . nd 184.075.000 

Taxe de statistique . . . . . . . . . . . . . . . . . . et 800.000 
Licences d’importation et de vente de boissons contenant de 

PalCOOl 2 Lu Es SN RE LUS AR RER Den 1.150.000 
Permis de recrutement de travailleurs . . . . . . . . . . . . 5.000 
Licences pour recherches minières . . . . . . . . . . . . . 600.000 
Taxes d'enregistrement et droits de mutation immobilière . . . 1.000.000 
Taxe d’abatage sur les marchés coutumiers indigènes . . . . . 780.000 
Taxe d’abatage dans les abattoirs . . . . . . . . . . . . . . 700.000 
FANE-COLONNIÈTE 55 a DM CRE MS AR D ae DCR 80.000 


Taxe sur l’essence . . . . . 155.000 
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TABEL IV. 





BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 





Total par chapitre 





— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal per hoofdstuk 
Eerste hoofdstuk. — Belastingen en taxen, 
Personele belasting . . . . . . . . . . . . . . 1 
Inlandse belasting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 
Belasting op het vee . . . . . . . sd ne A Det ue 3 
Belasting op de inkomsten. . . . . . ee 4 
Patenten van handelaars en verkeersverloven . . . . . . . . . 5 
Patenten der veekooplieden . . . . . . DDR SNS D DUT 6 
Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 7 
kapitaal der vennootschappen op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid. 
Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens : 8 
en munitie te verkopen. 
Registratietaxe op het 1Voor . . . . . . . . . . . . . . 9 
Tol-, accijns- en entrepotrechten . . . . . . . . . . .. 10 
| SIATISTICRTAXE. 2 Lip MSN A AN ee See à 11 
Vergunningen tot invoer en verkoop van alcoholhoudende 12 
dranken. 
| Toelatingen tot aanwerving van arbeiders . . . . . . : 13 
Vergunningen tot delfstoffenopzoekingen . - . - . . . . . . | 14 
Registratietaxen en mutatierechten op onroerende goederen 15 
Taxe voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse 16 
markten. 
Taxe voor het slachten in de slachthuizen . . . . . . . . . . 17 
Katoentaxe :! » 4 Lo SL AS Les Sd 2 40m Eure 18 
Taxe Op-de DenZINe. 2 5 24 SH eg NS da HU ie 19 


359.854.000 


> 


ee 0 0e en ee Se ee mm mm ee — ——_— —_—_— — a 
. 


Art. DESIGNATION DES PRODUITS _ 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 
Chapitre II. — Recettes domamiales. 

20 | Permis de récolte; permis de coupe de bois; licences d’achat de 

bois et taxes forestières . . . . . . . . . . . . . . . . f 500.000 
21 | Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du 

décret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution Mémoire, — Memorie. 
22 Autres recettes domaniales : location de terrains domaniaux; 

occupations provisoires; redevances diverses . 6.550.000 
23 Redevances minières . . . . . . HUMAN Se, ne 1.500.000 

Chapitre III. — Recettes judiciaires et admimstratives. 

24 | Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire . 2.500.000 
25 | Recettes diverses du Service du Contentieux . 607.000 
26 Recettes diverses du Service de l’Enseignement 393.000 
27 | Recettes diverses du Service médical 1.506.000 
28 | Recettes diverses du Service des Affaires économiques . 40.000 
29 | Recettes diverses du Service des Titres fonciers. 250.000 
30 Recettes diverses du Service des Travaux publics . 7.605.000 
31 Recettes diverses du Service des Transports . 1.669.000 
32 Recettes diverses du Service de l’Agriculture . . 8.399.000 
33 Recettes diverses du Service vétérinaire . 840.000 
34 | Recettes diverses du Service des Finances . 1.147.000 
35 | Recettes diverses du Service des Postes . 5.075.000 
36 | Recettes diverses du Service des Télécommunications . . 5.165.000 
37 | Recettes diverses des autres services. 490.000 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


A —— 


RUANDA-URUNDI 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 





=. FN] 


me dd nt 6 D 7 ce ee Ou Pre ne og atetldtne op PV A PR, FE om RE mme nommer ee ant 


RER EVER. © Re ee : ‘à UD Ce. + + D 


TT 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 


Total par chapitre 





AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal per hoofdstuk 
| 
| 
Hoofdstuk II. — Domaniale ontvangsten. 
| Oogstvergunningen; houtkapvergunningen; vergunningen voor | 20 
| houtaankoop en bostaxe. 
| Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering der| 21] 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de 
uitvoeringsmaatregelen. 
Andere domaniale ontvangsten : verhuring van domeingronden; | 22 
| voorlopige bezitneming; allerhande cijnzen. | 
Myncijnzen . 23 
8.550.000 
Hoofdstuk III. — Gerechtelijke en bestuurlijke ontvangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst 24 
Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Geschillen. 25 
Allerhande ontvangsten van de onderwijsdienst . 26 
Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst . 27 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken 28 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels. 29 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare Werken . 30 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst 31 
Allerhande ontvangsten van de Landbouwdienst 32 
| Allerhande ontvangsten van de veeartsenijkundige Dienst 33 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën 34 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijer 35 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen 36 
Allerhande ontvangsten der andere diensten . 37 


35.686.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 






Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS _— 
| Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 











der artikel 

Chapitre IV. — Produits des régies. 

38 lobe dans les résultats bruts de la Régie de distribution | 
| d’eau et d'électricité de la Colonie et du Ruanda-Urundi .fr. | 450.000 
| | 
Chapitre V. — Produits des capitaux et revenus. | 

39 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille . . . . . . . 12.903.000 
Chapitre VI. — Recettes exceptionnelles. | 

| | 


Total des recettes . . . . . fm en em. nsss 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1952 (Vervolg) 





ee 








Total par chapitre 


— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
Totaal per hoofdstuk 

| 
| 
Hoofdstuk IV. — Opbrengsten van de regieën. | 

Aandeel in de bruto-uitsiagen van de Regie der water- en electri- | 38 
citeitsverdelingen van de Kolonie en Ruanda-Urundi. | 
450.000 

Hoofdstuk V. — Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 

( 

Netto-inkomsten van de tirels en waarden der portefeuille . . .| 39 
12.903.000 | | 
Hoofdstuk VI. —— Uitzonderingsontvangsten. | 

AUD IS . 40 


» 


417.443,000 T'otaal der ontvangsten. 
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TABLEAU V. 





BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 





—'. em——— — Sn = — es 


Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. | | _ 
R ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


per artikel 








i PREMIERE SECTION. — Pensions. 
| 


Chapitre premier. 


] Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions ou d’allo- . 
: cations en capital liquidées, pour services rendus, aux agents, 
| de la Colonie détachés au Ruanda-Urundi, y compris les quo- | 
| tités afférentes à des exercices clos que les ordonnateurs n'ont 
pu ordonnancer dans les délais légaux (crédit non limitatif).fr. 2.700.000 
| 


SECTION II. — Dette publique. : 


Chapitre II. 


2 |Charge de la dette du Ruanda-Urundi. Intérêts des capitaux de ; | 
la Caisse d’'Épargne et des cautionnements déposés en numé- : 
raire (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . . . . ., 582.000 





SECTION III. — Services administratifs, judiciaires 
et Force publique. 


Chapitre 111. — Administration supérieure du territotre. 
Service territorial. —- Police. 

| 

Traitements ct indemnités diverses du es européen et du | 


personnel auxiliaire . 





| 34.853.000 
| Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- : 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 
de véhicules privés . | 8.694.000 
5 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
personnel indigène engagé par contrat. Soldes, allocations 
diverses et frais d’entretien des agents indigènes de la police | 
engagés par contrat. Entretien ct déplacement des relégués : 
| politiques. Dots de libération de femmes de polygames . . . 5.880.000 





| Rémunérations aux chefferies et cadeaux politiques . . . . . . 5.000 
7 | Ristournes accordées aux sultans et aux chefferies indigènes sur 
le produit de l’impôt indigène et de l'impôt sur le bétail (crédit 
NOR DIAIEAUE). 25 RS AR ee TR) dre RS een 11.000.000 
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TABEL V. 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDI-URUNDI 





Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


2.700.000 


582.090 


VOOR HET DIENSTIJAAR 1952 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





EERSTE SECTIE. —— Pensioenen. 


Eerste hoofdstuk. 


| Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der delen van pen- 

| _ Sioenen of bewilligingen in kapitaal vereffend, voor diensten 

| __bewezen, aan de agenten der Kolonie in Ruanda-Urundi gede- 

l tacheerd, erbij begrepen de delen behorende tot gesloten dienst- 

‘ _ jaren welke de ordonnaiteurs binnen de wcttige termijnen niet 
konden ordonnanceren (onbegrensd krediet). 


SECTIE II. — Openbare Schuld. 


Hosofdstuk II. 


Last der schuld van Ruanda-Urundi. Interesten van de kapitalen 
der Spaarkas en van in geldspeciën necrgelegde borgtochten 
(onbegrensd krediet). 


SECTIE III. — Beheer en Gerechtsdiensten 
en Weermacht. 


Hoofdstuk IIT. — Hoger bestuur van het gebied. 
Gewestdienst. — Pohte. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoncel. 


| Keiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoc- 
dingen. Vergosdingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriëéring van 
het bij contract aangeworven inlands personeel. Soldijen, 
allerhande bewilligingen en kosten voor onderhoud der bij 
contract aangeworven inlandse agenten der politie. Onderhoud 
en verplaatsing van de politieke ontvoerden. Giften voor vrij 
te maken vrouwen van polygamen. 


Vergelding aan de hoofdijen en politieke geschenken 
Terugbetalingen toegekend aan de sultans en de inlandse hoofdijen 


op de opbrengst der inlandse belasting op het vee (onbegrensd 
krediet). 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





DESIGNATION DES SERVICES par article 


Art. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieicn 


[nes Montant des crédits 
per artikel 
| 





8 Matériel, mobiiier, fournitures en général et frais accessoires d 








| 
toute nature. Subsides . . . . . . . . . . . . . . . . fr. . 4.682.000 
9 Dépenses d'ordre général relevant de l’administration du ca 
toire. — Sûreté : Service de renseignements . . . 11.189.000 
| 
10 Frais de procédure, déboursés, amendes ct divers. Indemnités 
ou dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, dus par le 
Ruanda-Urundi en raison de sa responsabilité ou de celle de! 
ses préposés (crédit non limitatif). . . . . . . . | 160.000 
J1 Dépenses imprévues | 25.000 
| 
Chapitre IV. — Service du secrétariat. | 
12 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du : | 
personnel auxiliaire . MERS 1.723.000 


| 
13 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- | 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 
dé VÉhICUIES DFIVÉS.: 04 2 ou à 6 Hu à D 4 mu | 192.000 


14 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . | 59.000 


15 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en : 


général et frais accessoires de toute nature . 2.135.000 


| 
| 
| 
| 
| 
Chapitre V. — A. — Service du contentieux 
et du personnel. | 

l 


16 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . 2.290.000 
17 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. FRAC | 
nité de voyage et de séjour . 237.000 
18 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du ue 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . | 17.000 


19 |Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus ; 
de droit commun, politiques et contraints. Rémunérations aux | 
détenus pour travaux effectués . 2.976.000 : 


4 
| 


20 |Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
| général et frais accessoires de toute nature . . . . . . . . .! 1.345.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1952 (Vervolg) 


msn emma à CE: D 470 9 POUR D 6 0 0 0 ne RS CE e ee ee 0 - RS CRE PS 








Fotal par chapitre 
| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | 
Totaal per hoofdstuk | 


hande bijkomende kosten. Toelagen. 


Uitgaven van algemene aard, ten laste vallend van het bestuur 9 
van het gebied. — Veiligheid : Dienst der inlichtingen. 
Voorgeschoten procedure-kosten, geldboeten en varia. Vergoe- 10 


dingen of schadeloosstellingen. Moratoire interesten welke 
door Ruanda-Urundi verschuldigd zijn naar aanleiding van 
zijn aansprakelijkheid of deze zijner aangestelden (onbegrensd 
‘krediet). 

Onvoorziene uitgaven . [1 


Materiecl, meubelen, benodigdheden in het algemeen en aller 8 
| 
76.488.000 


Hoofdstuk IV. — Dienst van het secrerariaat. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 12 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


ee ee me 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 








Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubilering, 
benodigdheden in het algemeen en allerhande kosten. | 
4.109.000 


Hoofdstuk V. — A. — Dienst van de geschillen 
en van het personeel. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het EÉuropees personcel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 17 
dingen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 





Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriëéring van de gedeti-| 19 
neerden van gemeen recht, van politieke gevangenen en: 
gedwongenen, vergoeding aan de gevangenen voor uitgevoerde 
werken. | 

Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, A ebiednes 20 
benodigdheden in het algemeen en allerhande kosten. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDIT 
POUR L’'EXERCICE 1962 (Suite) 











Montant des crédits 

DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


Der artikel 


Ro mm em me 


| 
i . 
l 
t 


B. — Etat avil et successions. 


21 : Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel, : 
imprimés, emballages et frais accessoires de toute nature. | 
Plaques à placer sur les monuments funéraires des agents du: 

j  Vice-Gouvernement ainsi que des membres de leur famille ! 


décédés au Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . . . . .fr.| 15.000 


Chapitre VI. — Parquets et tribunaux. 


22 |Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7.008.000 
23 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 


nités de voyage et de séjour . . . . . . . . . . . . . . . 1.062.000 


24 ! Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du: 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 48.000 
| 


25 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 


(OUT MATE. Len don Ga die rg 4 D 235.000 
26 Frais de justice (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . .. 710.000 
a ———— 


Chapitre VIT. — Force publique. 


27 | ‘Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais 
de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. . . . . 2.212.000 


28 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 


de VÉRICULES PEIVÉS, 5.59 4 ul à & à Le su Ve ete 104.000 
29 | Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien 
et autres dépenses y relatives . . . . . . . . . . . . , . 8.390.000 
30 | Autres dépenses, y compris matérikl, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature . . . . . . . . . 2.016.000 
a 


SECTION IV. — Services sociaux. 
Chapitre VIII. — Service des affaires indigènes 
| et de la main-d'Œuvre. — Œuvres sociales. — Bienfaisance. 
| 


31 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . | 2.170.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN | 
— | EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | 
Totaal per hoofdstuk | 


B. — Burgerlike stand en nalatenschappen. | 
| 


Uitgaven aangaande de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 
Materiee]l, drukwerken, verpakmiddelen en bijkomende kosten 
van alle aard. Gedenkplaten voor de graftekens der beambten 
van het Vice-Gouvernement evenals voor de in Ruanda- 
Urundi overleden leden hunner familie. 





6.880.000 


| 
| 
| 
| 
Hoofdstuk VI. — Parketten en rechibanken. | 
| 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 22 


en van het hulppersoneel. 





| 
Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 23 
dingen. | 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring! 24 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 





Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemecen en aller- 
hande bijkomende kosten. 





Gerechtskosten (onbegrensd krediet) . . . . . . . . . . . .: 26 
9,063.000 


Hoofdstuk VII. — Weermacht. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel. 
Terugrocpingskosten der reserve-officieren en -onderofficicren, ! 
enz. | 

l 





| 28 

dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- | 

tuigen. 

29 

Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen der troepen. Onder- 
hou en andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 





Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
30 


Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, beno-. 
digdheden in hct algemeen en bijkomende onkosten van alle 
aard. 





[2.722.009 


SECTIE IV. — Sociale Diensten, 


Hoofdstuk VIII. —— Dienst der inlandse zaken en werkkrachten. 
Sociale werken. — Weldadigheid. 


* | Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 31 
en van het hulppersoneel. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 








Montant des crédits 


DÉSIGNATION DES SERVICES par article 





Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
| per artikel 
32 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- : 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service : 
de véhicules Drivés … : 4 4 4 4 © ge on 4 à à à + fr 421.000 
33 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . LA 146.000 
| 
34 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 710.000 
35 Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs aux Œuvres 
sociales et à la bienfaisance publique 2.392.000 
| 
| 
| 
| Chapitre IX. — Service de l’enseignement. | 
| 
36 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du | 
personnel auxiliaire . 6.629.000 
37 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . 1.457.000 
38 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles | 
officielles. Récompenses aux élèves. Frais d’entretien et de! 
transport d’enfants sous tutelle de l’Etat dirigés sur une école. 2.038.000 
39 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . . 2.143.000 
40 | Autres dépenses, y compris subsides 51.358.000 
Chapitre X. — Cultes. | 
41 Subsides aux missions et divers. Frais de POPRES de {mission 
DATES MR ENS NN LR 1 2.019.000 
Chapitre XI. — Service médical. | 
42 | Traitements et indemnités diverses du personnel curopéen et du | 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . : 30.735.000 
43 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- | 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 
|, :dé-vérucules: privés: :.2: 4: 4,58 7 4 ve de de dre si 5.725.000 
44 | Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé | 











ou autre collaborant au service médical. Dépenses diverses | 
des formations d’assistance médicale, y compris subsides . 





8.125.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 


——— - 


Total par chapitre 


— Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | 
Totaal per hoofdstuk | 
! | 
: Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 32 
: dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
. tuigen. 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring| 33 
| van het bij contract aangeworven inlands personcel. 
| Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 34 
digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
 Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen aangaande de 35 
sociale werken en de openbare weldadigheid. 
5.839.000 
| 
Hoofdstuk IX. — Onderwijsdienst. 
. Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 36 
| en van het hulppersoneel. 
| Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 37 
.  dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 
Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriéring van 38 
! het bij contract aangeworven inlands personeel en van de leer- 
!  lingen van de officiële scholen. Beloningen aan de leerlingen. 
!  Onderhouds- en vervoerkoster der kinderen onder voogdij 
| van de Staat die naar een school gericht worden. 
: Materiecl, meubelen, kantoorbehoeften in het algemcen en bijko- 39 
: _mende kosten van alle aard. 
‘ Andere uitgeven, met inbegrip van toelagen . . . . . . . . . | 49 
63.625.000 | 
| 
| Hoofdstuk X. — J'rediensten. 
: Toclagen aan de zendingen en varia. Reiskosten van missio-| 41 
narissen. 
2.019.000 | 
| Hoofdstuk XI. — Geneeskundige dienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 42 
j cn van het hulppersoneel. | 
( 
: Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 43 
‘_  dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
:  tuigen. 
| = 
| Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend of ender medisch 44 
| 


VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


 — 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 





personeel, dat aan de geneeskundige dienst medewerkt. Onder- 
scheiden uitgaven van de formatie voor geneeskundige bijstand, 
met inbegrip van de hulpgelden. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





—————————————_— mm 


Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. = 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES | Bedrag der kredieten 
per artikel 
_— | F 
45 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entretien, de recru- 


tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par: 
contrat et des élèves des écoles d’assistants médicaux indigènes. | 


fr. 13.768.000 


47 Matériel scientifique et autre, y compris les frais accessoires de 


toute nature. Subsides. Alimentation du « Magasin Central | 
Pharmacie » {B. P. O. du Congo Belge, art. 76). . . . . . . | 31.724.000 
| 





: 
| 
| 

46 | Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service ; 
, de l'Etat, et des indigènes. Subsides. . . . . . a | 2.221.000 
i | 

| 

| 
| 


SECTION V. — Services d’ordre économique. 


| 
Ù 
[ 
| 
Chapitre XII. — Service des finances. | 


48 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du: 


! 
personnel auxiliaire . | 6.099.000 | 

49 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- | 

| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service ! 

| de véhicules privés . Are | 1.083.000 
50 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 

| personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . .| 542.000 
S1 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires dei 

IN AOUTÉNATATÉ "SE SL RS SUR OR SE 2 Em et dl 669.000 

| | 
52 | Autres dépenses du service. Alimentation du fonds d’avances sur | 

| traitements {B. P. O., art. 10) . 1.008.000 

EC 

| Tr 

Chapitre XIIT. — Service des affaires économiques. | 

| | 
53 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du | 

| personnel auxiliaire . ES à + 1.237.000 

| | 
54 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 

|  nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

| de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . .., 344,000 

| 
55 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 

personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 11.000 


56 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. . . . . 42.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


l 


Total par chapitre |; | 
| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN | 

ë 

| 





digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
1.634.000 


_ Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 

Lonen, allerhande bevwilligingen, premiën, kosten van onder- 45 
houd, aanwerving en repatriëéring van het per contract aan- 
geworven inlands pcrsoneel en de leerlingen van de school voor 
inlandse genceskundige helpers. 

Uitgaven aangaande het opnemen in een hospitaal der Euro-| 46 
peanen in dienst van de Staat en der inlanders. Toelagen. 

Wetenschappelijk materieel en ander, met inbegrip der allerhande | 47 
bijkomende onkosten. Toelagen. Onderhoud van het « Phar- 
maceutisch Hoofdmagazijn » /{/B. V. ©. Belgisch-Congo, 
art. 76). 

92.298.000 1 à 
SECTIE V. — Diensten van economische aard. 
Hoofdstuk XII. — Dienst der financiën. 

Wedden en allerhandce vergoedingen van het Europees personeel | 48 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 49 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring | 50 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en aller- SI 

hande bijkomende onkosten. 

Andere uitgaven van de dienst. Stijving van het weddenvoor- 52 
schotfonds {B. V. O., art. 10). 

9.401.000 : 
Hoofdstuk XIIT. — Dienst der economische zaken. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 53 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- s4 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor ainwerving en repatriëring SS 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno-| 56 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





| Montant des crédits 
. DESIGNATION DES SERVICES par article 

Art. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag dé. kredieten 


per artikel 





57 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . , . . . . . , . . . . . . . . .fr. 3.142.000 

58 : Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . TOITS : 2 





626.000 


59 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 2.073.000 
60 : Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. Rachats 
de droits aux indigènes. Quote-part du Ruanda-Urundi dans 


les dépenses du Service géologique du Congo Belge . 


Chapitre XIV. — Service des titres fonciers. 
7,506.000 


| Chapitre XV. — Service de l’agriculiure. | | 


61 : Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . Sr den tr E 2 à 14.791.000 


62 | Frais de voyage à l’extéricur ct à l’intérieur du Territoire. Indem- | 
| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour SORIeE en service ie | 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . | 4.164.000 
| 
| 


63 | Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène cngagé par contrat. 6.094.000 


général et frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimen- | 
tation du Fonds d’ a des cafés us (B. P. O.,; 
art. 27) . pe | Lt . | 21.046.600 


ne 


64 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en: 
| 


Chapitre XVI. — Service vétérinaire. 


Épritemene et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.569.000 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Jndem- 
nités de voyage ct de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . .. .. . . . . . . 3.113.000 


| Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 1.540.000 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. . . . . 3.195.000 


- 


ON 
O0 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 





13.347.000 


46.095.000 


18.417.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


| AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
| EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 


| Hoofdstuk XIV. — Dienst der grondiitels. 
| en van het hulppersoneel. 





| 
| Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 
,  dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer-; 
‘  tuigen, 


| mn . 
| van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
| 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijko- : 
mende onkosten. Toelagen. ‘Terugkoop van rechten aan 
inlanders. Aendeel.van Ruanda-Urundi in de uitgaven van de 
Geologische Dienst van Belgisch-Congo. 


[l 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring | 
| 
| 
| 
( 


Hoofdstuk XV. — Landbouwdenst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 





| Reiskostenr buiten en binnen het Gebied. Reis- en verbiijfsvergoe- : 

| dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- : 

| tuigen. | 

: Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatrièring : 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 

Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten. 
Toelagen. Onderhoud van het Egalisatiefonds voor inlandse 
koffies (B. V. O., art. 27). 


| 

| 
| | 
Hoofdstuk XVI. — Veeartsenijdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personcel 
en van het hulppersoneel. 





Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 





Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring | 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, 
meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijko- 
mende onkosten. Toelagen. 





57 


58 


59 


60 


61 


62 


63 


64 


65 


66 


67 


68 





Art. 


69 


70 


71 


72 


73 


74 


75 


79 


80 


81 


82 


83 


84 


————————————————…—…—…—…—…——…_…————…—…—…—…——…—…——_—_—_.———————_———_—<7 7 "nr 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNNI 


POUR L'EXERCICE 1952 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Chapitre XVII. — Service des travaux publics. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . LS 


Dépenses d’entretien de l’actif immobilier et du réseau routier. 
Subsides. Rachat des péages . 


Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pourvoient 
eux-mêmes à leur logement PRE 


Autres dépenses du service 
Chapitre XVIII. — Service des postes. 


Traitements ct indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . nat 


Frais de voyage à l’extérieur ct à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . ue a Tr 


Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. 


Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de 
toute nature et non-valeurs du service . 


Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif) 


Frais de transport de colis postaux par les chemins de fer de la 
Compagnie des Grands Lacs 


Chapitre XIX. — Service des rélécommunications. 
Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du | 
persoinel aUXINAIFE : 4 4 4 à où Mi à mie 6. re 7 4 

U 
Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et dc séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Matéricl, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de 
toute nature et non-valeurs du service . 

Bonifications aux services télégraphiques étrangers (crédit non 
JET REVUE 10 DO 





Montant des crédits 
par article 
Bedrag der kredieten 
per artikel 





11.844.000 


2.292.000 


26.158.000 


2.606.000 
584.000 


2.719.000 


857.000 


292.000 


980.000 


1.450.000 


90.000 


D D CRE GRR ER. nn ———— 


2.191.000 


308.000 


396.000 


589.000 


— 1925 — 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 





VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


ne —rom————….— = De rs D me 


Total par chapitre 





5.234.000 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 








krediet). 








: | EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk | 
Hoofdstuk XVII. — Dienst der openbare werken. 
! Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 69 
en van het hulppersoneel. | 
| 
Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 70 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- | 
tuigen. 

. Kosten tot onderhoud van het onroerend actief en van het 71 

|  wegennet. Toelagen. Terugkoop van tolgelden. 

_Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf 72 
in hun'huisvesting voorzien. 

Andere uitgaven van de dienst . po 73 
43.484.000 | | 

| Hoofdstuk XVIII. — Postdienst. 

| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees pcrsoneel 74 
en van het hulppersonecl. 

: Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 75 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 76 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

: Materieel, meubclen, benodigdheden in het algemeen, allerhande 77 
biykomende onkosten, kwade posten van de dienst. 

| 

| Tegoedkomingen aan de vreemde postdiensten (onbegrensd 78 
krediet). 

Vervoerkosten der postpakketten door de spoorwegen der 79 
| < Compagnie des Grands Lacs ». 
6.388.000 

Hoofdstuk XIX. — Dienst der verreberichtgevingen. | 

| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 80 

| en van het hulppersoneel. 

| Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 81 

!_ dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 

j  tuigen. 

| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 82 

: van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

à | 

| Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, allerhande 83 

|  bijkomende onkosten en kwade posten van de dienst. 

| 

| Tegoedkomingen aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd | 84 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


ee 1 Re —— 2 ———...— : __— 








DESIGNATION DES SERVICES par article 






! 

| Montant des crédits 
Art. | 
| 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


per artikel 


Chapitre XX. — Service des transports. 


85 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 842.000 


86 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . PES ER TR 41.000 


87 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par 
CONTES 2 en Da du MR AC de ideas NE 2.485.000 


88 | Matériel, mobilier et fournitures; véhicules en général, matières 
d'entretien et de réparation, pièces d2 rechange, outillage de 
garage, y compris les frais accessoires de toute nature . . . . 14.235.000 


SECTION VI. —— Non valeurs, restitutions 
et dépenses d’exercices clos. 


Chapitre XXI. — Non-valeurs et restitutions. 


89 Restitution de droits, d'impôts et taxes indüment perçus et 
d’amendes. Restitution de sommes reconnues appartenir à des 
tiers (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . . . . . 2.300.000 


90 Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des déva- 
luations de marchandises vendues, des manquants, des avances 
sur traitements non remboursées. Alimentation et régulari- 
sation du fonds de remploi destiné au paiement des frais acces- 
soires du matériel réquisitionné par les services d'Afrique (cré- 
dit non limitatif)... ........... . . .. 125.000 


Chapitre XXII. — Dépenses d’exercices clos. 


91 Crédit destiné à régulariser les dépenses d'exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans 
lès délais égaux + + 4 à 2 à 4 à Le & 0 & à & 8 à we 4 300.000 


CS D ne me ne 


SECTION VII — Fonds de prévoyance. 


Chapitre XXIII. — Fonds de prévoyance des régies. 


92 Quote-part du Ruanda-Urundi dans la dotation des différents 
fonds de prévoyance nécessaires à la gestion de la Régie de 
distributions d’eau et d'électricité de la Colonie et du Ruanda- 
Urundi (crédit non limitatif). . . . . . . . . . . . . . . 1.200.000 


Total des dépenses ordinaires . . . . .fr.| ................ 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 








Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
_ Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 





Totaal per hoofdstuk 





Hoofdstuk XX. — Vervoerdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 85 
en van het hulppersoneel. 


Rciskosten buiten en binnen het Gebied. Reiïs- en verblijfsvergoe- 86 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring 87 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Matericel, meubelen en benodigdheden, voertuigen in het alge- 88 
meen, stofien voor onderhoud en herstelling, reservestukken, 
garagetuigen, erbij begrepen de bijkomende kosten van alle 
aard. 

17.603.000 


SECTIE VI. — Kwade posten, teruggaven 
en uitgaven van gesloten dienstjaren. 


Hoofdstuk XXI. — Kwade posten en teruggaven. 


Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, belastingen en taxen. 89 
Teruggave van geldboeten. Teruggave van sommen welke 
erkend worden aan derden toe te behoren (onbcgrensd kre- 
diet). 


Regeling van tekorten van kassen en van magazijnen, van de 90 
waardevermindering van goederen welke werden verkocht of 
vermist, van niet terugbetaalde voorschotten op wedden. 
Onderhoud en regeling van het wederbeleggingsfonds dat 
bestemd is om de bijkomende kosten te betalen van het mate- 
rieel dat door de diensten van Afrika werd opgevorderd 
(onbegrensd krediet). 

2.425.000 


Hoofdstuk XXII. — Urtgaven over gesloten dienstjaren. 


Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren over 9] 
gesloten dienstjaren welke de ordonnateurs, bii geval van 
overmacht, binnen de 1vettelijke termijnen niet konden ver- 
effenen. 

300.000 
SÉCTIE VII. — Voorzorgsfondsen. 


| 
Hoofdstuk XXIII. — Voorzorgsfondsen van de regieën. | 
| 
Aandeel van Ruanda-Urundi in de dotatie van de onderscheiden : 92 

voorzorgsfondsen nodig voor het beleid van de Regie der. 
water- en electriciteitsverdeling van de Kolonie en van Ruanda- 
Urundi (onbegrensd krediet). 

1.200.000 È 


| 
441.853.000 , Totaal der gewone uitgaven | 
| 








Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsten 
| en uiIgaven 
| 
Chapitre premier. — Fonds de tiers. | 
1 Cautionnements . «4 . . . . . « « + . . . . . . . . . . fr. 8.000.000 
2 |Somnss frappées de saisies-arrêts et oppositions . . . . . 100.000 
3 Liquidation de successions : 
1° Successions des blancs . . . . . . . . . . . . . . . . . 200.000 
29 Succissions des indigènes . . . . . . . . . . . . . . 40.000 
4 | Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane. 5.000 
5 Consignations diverses : 
[9 Sonnes remboursables à Bruxelles ou dans la Colonie . 5.000.000 
20 Consignation des fonds des détenus indigènes . . 25.000 
3 Sonnes à convertir en mandats postaux ou à inscrire en 
comptes de chèques-postaux . . . . . . . . 15.000.000 
6 Mandats-pastaux . . . . . . . . . . . . . . .. 20.000.009 
7 Chèques et virements postaux . . . . . . . . . . . . . . . 80.000.000 
8 | Caisse coloniale d'assurance . . . . . . . . . . . . . . . . 6.250.000 
9 Produit de la surtaxe de timbres-poste : 
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TABLEAU VI. 


BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES 
POUR ORDRE DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 





————_——__— 2 — — —_—— — —-—-—— 


Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 





1° Timbres « Fonds colonial des œuvres de guerre » 


29 Timbres « Croix-Rouge du Congo Belge 1944 » 


ee + 


Chapitre IT. — Fonds spéciaux. 
Avances sur traitements. . . .. .. .... . . . . . . . 


Alimentation en marchandises des cantines de la troupe . 


Avances en matériel aux chefs indigènes 


+ + + 





Avances aux caisses administratives de chefferies en vue de la 
construction de maisons pour indigènes . 








Mémoire. — Memorte. 


Mémoire. — Mernorie. 


5.000.000 


Mémoire. — Memorie. 


Mémoire. — Memortie. 


2.500.000 


Et “Dm ++ = 
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TABEL VI. 


BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 


VOOR ORDE VAN RUANDA-URUNDI 


VOOR HET DIENSTJAAR 1952 





a — ne, 





AANWIJZING DER DIENSTEN | Art. 
Eerste hoofdstuk. — Gelden van derden. 
Borggelden ! 
Met beslag onder derden beiaste sommen en verzetaantekeningen 2 
Vereffeaing van nalatenschappen : 3 
19 Nalatenschappen der blanken. 
2° Nalatenschappen der inlanders. 
Verkoop van goeleren welke bij de toldienst niet werden aan- 4 
gegeven of er werden achtergelaten. 
Allerhande borgtochten : S 
1° Te Brussel of in de Kolonie terug te betalen sommen. 
2° Borgtocht voor het Fonds der inlandse gevangenen. 
3° In postinandaten om te zetten of op de postcheckrekeningen 
in te schrijven sommen. 

Postmandaten . 6 
Postchecks en -overschriivingen 7 
Koloniale Verzekeringskas . 8 
Opbrengst van de overdruk der postzegels : 9 
1o Zegels « Koloniaal Fonds der Oorlogswerken ». 
2° Zegels « Rode-Kruis van Belgisch-Congo 1944 ». 

Hoofdstuk 11. — Bi)zondere fondsen. 
Voorschotten op wedden 10 
Proviandering van de cantines voor de troepen . 11 
Voorschotten in materieel aan de inlandse hoofden 12 
Voorschotten aan de bestuurlijke kassen der hoofdijen met het 13 


00g op het bouwen van huizen voor inlanders. 


Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsien 
en uilgaven 

14 | Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigènes . . . . .fr. 200.000 
15 | Fonds provenant du rachat des prestations coutumières . . . . 15.000.000 
16 | Fonds destiné au paiement des frais accessoires du matériel réqui- 

sitionné par les services d'Afrique . . . . . . . . . . . . 1.500.000 
17 | Fonds routier . . . . . . . . . . . . . . . Re . | Mémoire. — Memorie. 
18 | Fonds spécial du Bien-Etre indigène . . . . . . . . . . . . 50.000.000 
19 | Main-d’'Œuvre militaire. . . . . . . . Se note Mémoire. — Memorie. 
20 |Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans les 

territoires du Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
2! Fonds des bâtiments civils : études, constructions et agrandis- 

sements ................... . . . .| Mémoire. — Memonie. 
22 | Avances aux coopératives indigènes . . . . . . . . . . . . . 500.000 
DR TR OP DR » 
24 Fondation Jean-Jacques Simon . . . . . . . . . . . . . . 1.000 
25 Bien mis sous séquestre . . . . . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
26 | Fonds de pension et d’invalidité du personnel de la Colonie . . 5.000.000 
27 | Fonds d’égalisation des cafés indigènes du Ruanda-Urundi. . . | Mémoire. — Memorie. 

Total des recettes et des dépenses pour ordre . . . . .fr. 214.,321.000 


— 1230 — 


BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES 


POUR ORDRE DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


2 ee die — 


des recettes 


| Prévisions 

| 

| et des dépenses 
| 








tas À Do 3 renier 10 ie: Sas 44 dire si: 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN 
VOOR ORDE VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 











AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 

Bijzonder fonds van de uitwijkingstaxe der inlanders . . . . . 14 

Fonds voortkomend van de terugkoop der gewoonterechtelijke 15 
prestaties. 

Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van 16 


het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel. 


DES A 0 1 (6) 010 CE EE 17 
Bijzonder Fonds voor Inlands Welzijn. . . . . . . . . . . . 18 
Militaire werkkrachten . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 
Fonds voor in- en verkoop van in het Ruanda-Urundi gebied 20 


gewonnen fijn goud. 


Fonds der burgerlijke gebouwen : Instudering, bouwen en ver- 21 
grotingen. 
Voorschotten aan inlandse coüperatiën. . . . . . . . . . . . 22 
PT 23 
Stichting Jean-Jacques Sinon . . . . . . . . . . . . . . . 24 
Goederen onder sequester . . . . .. . . . . . . . . . . .. 25 
Pensioen- en Invaliditeitsfonds voor het koloniaal personeel . . 26 
Egalisatiefonds voor de inlandse koffies van Ruanda-Urundi . . 27 


Totaal der ontvangsten en uitgaven voor orde. 
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16 juin 1953. — Loi contenant le budget | 16 Juni 1953. — Wet houdende de be- 


des recettes et dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1952(1). 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1952. 


ARTICLE 1%. 


Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert pour les dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge de 
l'exercice 1952, des crédits s’élevant 
ensemble à trois milliards neuf cent 
cinquante-cinq millions quatre cent 
cinquante-cinq mille deux cent cin- 
quante et un francs (3.955.455.251 
francs), énumérés au tableau I ci- 
annexé. 


(1) Session 1951-1952. 


Chambre des Représentants. 


DDocwmonts parlementaires. — Projet de loi 
n° 373. — Amendements, n° 468. — Rap- 
port, n° 527. 


Session 1952-1953. 


Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. —  Amendements, 
n° 8 
Annales parlementaires. — Discussion et adop- 


tion. Séances des 12, 13, 20, 26 et 27 no- 
vembre 1952. 


Sénat. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 55. — Rapport, n° 277. 
“itnales parlementaires. —- Discussion et adop- 


tion. Séances des 2, 3, 4 et 11 juin 1953. 


groting der buitengewone ontvangsten 
en uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1952 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allcn, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HuiL. 


De Kamers hebben aangenomen en 


: Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE TITEL. 


Begroting 
der buitengewone ontvangsten 
en Uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1952. 


ARTIKEL I. 


Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1952, kredieten ge- 
opend, tot een gezamenlijk bedrag 
van drie milliard negenhonderd vijf 
en vijftig millioen vierhonderd vijf 
en vijftig duizend tweehonderd één 
en vijftig frank (3.955.455.251 frank), 
in hierbij gevoegde tabel I vermeld. 


(1) Zittijd 1951-1952. 


Kamcer der V'olksvertegonwoordigers. 


Parlementaire  bescheciden. \Vetsontwerp 
n° 373 — Amendementen, n° 468, — Ver- 
slag, n° 527. 


Zittijd 1952-1953. 


Kamer der V’olksvertegenwoordigers. 
Parlementaire bescheiden. — Amendementen, 
n° 
Par'4mentaire Handelingcn. — Bespreking en 


aanneming. \'ergaderingen van 12, 13, 20, 
26 en 27 November 1952. 


Sernaat. 
Parlementaire  bescheiden. 
n° 55. — Verslag, n° 277. 
Parlementaire [landelingen. — Bespreking en 
aanueming. Vergaderingen van 2, 3, 4 en 
11 Juni 1953. 


Wetsontwerp 
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ART. 2. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires 
sont évaluées à la somme de cinq 
cent quatre millions quatre cent cin- 
quante-trois mille cinq cent septante- 
cinq francs (504.453.575 francs) con- 
formément au tableau II ci-annexé. 


ART. 3. 


Ressources extraordinaires 
d'emprunt. 


L’excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi aux articles 1 et € 
sur les recettes extraordinaires pré- 
vues à l’article 2, sera couvert au 
moyen d'emprunt. 


ART. 4. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé, par la présente loi, à créer pour 
compte du Congo Belge, à concur- 
rence de l’emprunt à contracter, soit 
des bons du Trésor dont les moda- 
lités seront semestriellement approu- 
vées par arrêté royal, soit des titres 
d'emprunt consolidé dont un arrêté 
royal délibéré en Conseil des Minis- 
tres déterminera préalablement les 
modalités. 


ART. 5. 


Il pourra être fait des imputations 
pendant trois ans, à compter du 1* 
janvier 1952 sur les crédits ouverts 
par l’article premier de la présente 
loi, au tableau I, pour dépenses ex- 
traordinaires. Les excédents disponi- 
bles à la fin de chaque exercice se- 
vont reportés à l’année suivante. 


du 
Congo Belge pour l'exercice 1952 | 





ART. 2. 


Buitengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1952, worden geraamd op de som 
van vijfhonderd en vier millioen 
vierhonderd drie en vijftig duizend 
vijfhonderd vijf en zeventig frank 
(504.453.575 frank), overeenkomstig 
hierbijgevoegde tabel II. 


ART. 3. 


Buitengewone middelen 
door lening. 


Het teveel der uitgaven door deze 
wet onder artikelen 1 en 6 toege- 
staan, op de bi] artikel 2 voorziene 
buitengewone ontvangsten, wordt 
door middel van lening gedekt. 


ART. 4. 


De Minister van Koloniëen wordt 
door deze wet gemachtigd, voor re- 
kening van Belgisch-Congo, tot be- 
ioop der aan te gane lening, uit te 
geven : hetzij Schatkistbons waarvan 
de modaliteiten om de zes maanden 
bij koninklijk besluit worden goed- 
gekeurd, hetzij effecten van gecon- 
solideerde lening, waarvan een ko- 
ninklijk besluit, waarover door de in 
de Raad vergaderde Ministers zal 
beraadslaagd worden, vooraf de mo- 
daliteiten zal bepalen. 


ART. 5. 


Met ingang van 1 Januari 1952 mo- 
gen, gedurende drie jaar, aanreke- 
ningen worden gedaan op de kredie- 
ten bij het eerste artikel van deze 
wet op tabel ÎI geopend voor buiten- 
gewone uitgaven. De op het einde 
van elk dienstjaar beschikbare over- 
schotten worden op het volgende jaar 
overgebracht,. 
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TITRE IL 


Approbation de l’arrêté royal du 31 
mars 1952 et des ordonnances du 
Gouverneur général ouvrant des 
crédits au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1952. 


ART. CO. 


Sont approuvés l'arrêté royal du 
31 mars 1952 et les ordonnances du 
Gouverneur général ouvrant au bud- 
get des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1952 des 
crédits s’élevant ensemble à la som- 
me de trois cent quatre-vingt-sept 
millions cent septante-trois mille 
francs (387.173.000 francs) se répar- 
tissant conformément au tableau ci- 
aprés : 


TITEL IL. 


Goedkeuring van het koninklijk be- 
sluit van 31 Maart 1952 en van de 
ordonnantiën van de Gouverneur- 
generaal waarbij op de begroting 
der buitengewone uitgaven van 
Belgisch-Congo voor het dienstjaar 
1952 kredieten worden geopend. 


ART. 6 


Worden goedgekeurd het konink- 
lijk besluit van 31 Maart 1952 en de 
ordonnantiéen van de Gouverneur- 
generaal waarbi] op de begroting der 
buitengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1952 kre- 
dieten worden geopend tot een geza- 
menlijk bedrag van driehonderd 
zeven en tachtig millioen honderd 
drie en zeventig duizend frank 
(387.173.000 frank) overeenkomstig 
hiernavolgende tabel : 








| 
| | Article du 
Montant ji tableaul 
Numéro du | où le 
de crédit crédit 
l’ordon- ouvert | doit être 
nance Date | rattaché 
— — | OBJET — VOORWERP — — 
Numiner Datum Artikel van 
der Bcdrag tabel I 
ordon- van het |  waarop 
nantie geopend | het krediet 
krediet | dient 
| | aangerekend 
| | 
| | | | 
31/25 19-1-1952 [Prêts aux cités indigènes ct à la ville de 
| Léopoldville en vue de la construction: 
| de maisons pour indigènes. — Leningen: | 
| aan de Inlanderswijken en aan de stad! | 
Leopoldstad voor het bouwen van huizen] | 
voor inlanders. . . . .fr.| 64.000.000 : ñ 
Avances à des coopératives indigènes. — 
Voorschotten aan de inlandse cooperaries . 5.000.000 | 
Constructions dans les camps militaires. — | 
Bouwwerken in de miliraire kampen. . 31.500.000 : 4 
Dépenses relatives à l’immigration des | 
Banya-Ruanda au Kivu. — Uitgaven | 
betreffende de inwijking van de Banya- 
Ruanda in Kivu. . . . . « + + «| 10.000.000 | 8 
| 
Achat d’un train de dragage pour l’Itim- | 
biri. — Aankoop van een baggertrein: 
voor de Itimbiri. . re 17.000.000 | 13 
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| Article du 
Montant tableau I 
Numéro du où le 
de crédit crédit 
ï lordon- ouvert doit être 
nance Date rattaché 
— — OBJET — VOORWERP = = 
Nummer Daturn Artikel van 
der Bedrag tabel 1 
ordon- van het waarop 
nantie geopend het krediet 
krediet dient 
aangerekend 
PAR d'un magasin central à 
| _ Léopoldville. — Bouwen van een centraal 
| magazijn te Leopoldstad . .| 13.058.000 15 
|Construction et aménagement de foyers 
| sociaux à Léopoldville et Matadi. — 
Bouwen en inrichren van maatschappelijke 
tehuizen te Leopoldsitad en Matadi . 3.593.000 15 
Construction de maisons à Luluabourg. — 
j  Bouwen van huizen te Luluaburg. 19.011.000 15 
317103 22-3-1952 | Constructions dans les camps militaires. — 
Bouwwerken in de militaire kampen . 3.487.000 4 
Habitations pour le personnel européen. — 
Woningen voor het Europees personeel . 204.892.000 15 
Léopoldville : nouvel hôtel des postes. — 
Leopoldstad : meuw postgebouw . 4.875.000 15 
Stanleyville : supplément pour pavillon 
de radiographie. — Sranleysiad : hijko- 
mend krediet voor het pauiljoen voor 
| radiografie . . . . . . . . . . .. | 350.000 15 
Habitations pour le personnel médical 
européen. — Woningen voor het Europees 
medisch personeel 3.473.000 25 
Habitations pour lc personnel médical 
| | indigène. — Woningen voor het inlands 
| medisch personecl 534.000 25 
| Construction d’un dispensaire polycli- 
nique. — JRouwen van cen polyklimek. 1.350.000 25 
Constructicn de maisons démontables pour 
le personnel agricole. — Bouwen van 
uiteenneembare huizen voor het landbouw- | 
personeel . 2.650.000 27 
Construction de maisons pour le personnel 
forestier. — Bouwen van huizen voor het 
personeel van het boswezen 400.000 28 
Arrêté 31-3-1952 |Subside à la « Commission administrative 
, royal ‘ du patrimoine de l’Institut royal des 
Koninklijk Sciences naturelles » pour l'exploration 
besluit des lacs Kivu, Edouard et Albert. — 
Toelage aan de « Administratieve Com- 
missie van het Patrimonium van het 
Koninklyk Instituut voor Natuurweten- 
schappen » voor het onderzoeken van 
het Kivu-, Edward- en Albertmeer . . 2.000.000 29 
Total. — Totaal . . .fr.| 387.173.000 
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TITRE III. 
Dispositions diverses. 


ART. 7. 


Le bénéfice des dispositions de l’ar- 
ticle 11 de la loi du 4 janvier 1951, 
contenant le budget des recettes et 
des dépenses extraordinaires du Con- 
go Belge pour l'exercice 1950, déter- 
minant les modalités d'octroi de la 
garantie de la Colonie aux Offices 
de Cités indigènes et de Centres ex- 
tra-coutumiers du Congo Belge est 
reporté sur l'Office des Cités Afri- 
caines créé par le décret du 30 mars 
1952. 


ART. &. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à consentir des prêts en numé- 
raire aux sociétés et organismes bé- 
néficiant de la garantie de la Colonie, 
dans les limites et aux fins fixées par 
les lois qui ont accordé cette garantie. 


ART. ©. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé, par la présente loi, à créer à 
concurrence du montant des prêts 
autorisés par l’article 7, soit des bons 
du Trésor dont les modalités seront 
semestriellement approuvées par ar- 
rêté royal, soit des titres d'emprunt 
consolidé dont un arrêté royal déii- 
béré en Conseil des Ministres déter- 
minera préalablement les modalités. 


ART. IO. 


En cas de nécessité, le Ministre des 
Colonies est autorisé à verser des 
acomptes préalablement à l'exécution 
de marchés ou conventions pour tra- 
vaux et fournitures à charge des bud- 
gets extraordinaires coloniaux. 


TITEL III. 


Verscheidene bepalingen. 
ART. 7. 


Het voordeel van de bepalingen 


van artikel 11 van de wet van 4 Ja- | 


nuari 1951, houdende de begroting 


der buitengewone ontvangsten en uit- 


gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1950, bepalende de moda- 


- liteiten tot toekenning van de waar- 
. borg van de Kolonie aan de Diensten 


— ee © ee Re NN 0 0 0 9e A ge ee RS CERN ee ne de 
. - 


voor de Inlanderswijken en de Bui- 
tengewoonterechtelijke Centra van 
Belgisch-Congo, wordt overgedragen 
op de Dienst der Afrikaanse Wijken 
ingesteld door het decreet van 30 
Maart 1952. 


ART. &. 


De Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd leningen in geld toe te 
staan aan de vennootschappen en or- 
ganismen die de waarborg van de 
Kolonie genieten en dit binnen de 
perken en voor de doeleinden vast- 
gesteld door de wetten die deze 
waarborg verleend hebben. 


ART. 0. 


De Minister van Kolonièn wordt 
door onderhavige wet gemachtigd 
ten belope van het door artikel 7 
toegestaan bedrag der leningen, het- 
zij Schatkistbons uit te geven waar- 
van de modaliteiten halfjaarlijks bi) 
koninklijk besluit zullen goedge- 
keurd worden, hetzij effecten van 
geconsolideerde schuld uit te schrij- 
ven, waarvan een koninklijk beslui:, 
waarover in de Ministerraad zal wor- 
den beraadslaagd, vooraf de modali- 
teiten zal bepalen. 


ART. IO. 


De Minister van Koloniëen wordt 
gemachtigd, in geval van noodzaak, 
sommen op afbetaling te storten 
voorafgaande aan de uitvoering van 
aankopen of overeenkomsten voor 
werken en benodigdheden ten laste 
van de buitengewone koloniale be- 
grotingen. 


.— 


= 1 
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ART. II. 

La présente loi sera exécutoire en 
Belgique et au Congo Belge le jour 
de sa publication au « Moniteur Bel- 
ge » et au «Bulletin Officiel du Congo 
Belge ». Elle sortira ses effets, en ce 
qui regarde l’ouverture des crédits, à 
la date du l‘ janvier 1952. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le « Moniteur 
Belge ». 


Donné à Bruxelles, le 16 juin 1955. 


ART. II. 


Deze wet is uitvoerbaar in Belgie 
en in Belgisch-Congo de dag waarop 
zi] is bekend gemaakt in het « Bel- 
gisch Staatsblad » en in het « Amb- 
telijk Blad van Belgisch-Congo ». 
Zij treedt, wat de kredietopeningen 
betreft, in werking met ingang van 
1 Januari 1952. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en door het «Belgisch Staats- 
blad » bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 16 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn. 


A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : | 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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TABLEAU I. 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 






A Sr — © ©%û ee 9 9 0 2 ee Se ee me © © à _ —_- 


Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. an 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredeten 
per arttkel 


PREMIERE PARTIE. 


DEPENSES EXTRAORDINAIRES NON PREVUES 
DANS LE PLAN DECENNAL. 


Chapitre premier. — Portefeuille 
et investissements en valeurs mobilières. 


Portefeuille de la Colonie : souscription de titres et valeurs, 
participations, appels de fonds, etc. Prêts. Investissements 
CHVELS. 3. à de à MUR din x TT 242.549.000 


Chapitre II. — Acquisitions foncières et immobilières. 


Acquisitions foncières et immobilières diverses . . . . . . . . 5.000.000 


Chapitre III. — Dépenses extraordinaires 
relatives à la défense de la Colonie et à la Force publique. 


Défense de la Colonie : armement, munitions, charroi, aviation 
militaire et divers . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . . 320.096.000 


Constructions dans les camps militaires . . . . . . . . . . . 86.597.000 


Chapitre IV. — Dépenses extraordinaires diverses. 


Subsides pour intervention de la Colonie dans les frais de con- 
struction de bâtiments non prévus dans le Plan décennal. 
Autres subsides et dépenses extraordinaires pour constructions, 
aménagements, et achats divers . . . . . . . . . . . . . 121.503.000 


Régularisation de dépenses extraordinaires relatives à des exercices 
antérieurs . . . . . . . . RD RE 688.000 


Service vétérinaire : lutte contre les maladies contagieuses et 
TTANSMISSIDIES: à 2 ia du dd Re CG à ru & 4 Mémoire. — Memorie. 


Un & ww D 


Dépenses extraordinaires relatives à l’immigration des Banya- 
Ruanda au RIVE 4 2 à à 5 5 à à 4 a ele 4 6 à à 13.157.000 
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TABEL I. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1952 





Total 
par chapitre 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


per hoofdstuk 
of sectie 





| 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


EERSTE DEEL. 


BUITENGEWONE UITGAVEN 
NIET VOORZIEN IN HET TIENJARENPLAN. 


Eerste hoofdstuk. — Portefeuille 4 
en beleggingen in roerende waarden. 


deelhebbingen, bijstortingen, enz. Leningen. Allerhande 
242.549.000 beleggingen. 


Hoofdstuk II. — Verkrijgingen van gronden 
en van onroerende goederen. 


5.000.000 Verkrijging van gronden en van allerlei onroerende goeaeren. 


Hoofdstuk III. — Buitengewone uitgaven 
betreffende de verdediging van de Kolonie en de Weermacht. 


Verdediging van de Kolonie : bewapening, schietvoorraad, 
wagens, militair vliegwezen en varia. 


Bouwwerken in de militaire kampen. 
406.693.000 


Hoofdstuk IV. — Allerhande buirengewone uitgaven. 


Toelagen voor tussenkomst van de Kolonie in de kosten voor het 
optrekken van gebouwen die niet in het Tienjarenplan voorzien 
zijn. Andere toelagen en buitengewone uitgaven voor bouw- 
werken, inrichtingen en allerhande aankopen. 


Regularisatie van buitengewone uitgaven betreffende vroegere 
dienstjaren. 


Veeartsenijkundige dienst : strijd tegen de besmettelijke en 
overzetbare ziekten. 


Buitengewone uitgaven betreffende de inwijking der Banya- 


Portefeuille der Kolonie : inschrijvingen op effecten en waarden, l 
Ruanda in Kivu. 








. . …. - 1. - A ——————_————— a — 


Art. 





9 


Obis 


Oter 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES 


Versement au Ruanda-Urundi de sa quote-part dans la répar- 
tition des réserves de la Banque du Congo Belge au 30 juin 1952 
tr. 

Apurement de la créance de la Banque du Congo Belge sur la 
Colonie, résultant de l’article 19 de la Convention du 21 juin 
I93S LS mesure pe are à PNR SU NS 
Dotation extraordinaire à la Caisse d’Amortissement de la Dette 
publique du Congo Belge par prélèvement sur la quote-part 
du Congo Belge dans la répartition des réserves de la Banque 
du Congo Belge au 30 juin 1952...... . . . . . . . . . 


Office d’exploitation des transports coloniaux (Otraco). Annuités 
dues : 


a) pour remboursement du capital de l’Unatra . .fr. 3.416.000 


b) pour reconstitution du fonds de pensions de 
POEFAGO:: à LE 0 à à LUS de nb eus à 5.8.7100:000 


Total de la première partie . . . . . fr. 


DEUXIEME PARTIE. 


DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
RELATIVES AU PLAN DECENNAL. 
PREMIERE SECTION. — Transports. 

‘Transports par rail . . 
Transports par route . . 
L'TANSDONLS DAT EAU 2 5. à ee 0 D 5 ER 0e he Re ms 


lransports Par Air. 2 à 4. à à 2% Li he à un à 


SECTION II. — Equipement scientifique 
et services publics. 


Constructions administratives; logements pour Européens et 
logements pour indigènes (en dehors des cités); urbanisme; 
subventions . . . . . . Nr M Er Us en 


+ + + + ee ee ee + 


Montant 
des crédits 
par article 

Bedrag 
der kredieten 
per artikel 





23.993.812 


105.134.439 


100.000.000 


11.116.000 


Mémoire. — Afemorte. 
273.243.000 
544.279.000 

80.097.000 


1.214.859.000 






BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCII-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 


"Fotal 
par chapitre 
ou section 
Totaal 
per hoofdstuk 
of sectie 


375.592.251 


1.029.834.251 


897.619.000 
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AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


| 

| Storting aan Ruanda-Urundi van zijn deelhebbing in de ver- 
|  deling der reserven van de Bank van Belgisch-Congo op 
| 30 Juni 1952. 


| Aanzuivering van de schuldvordering van de Bank van Belgisch- 
Congo op de Kolonie, voortkomende van artikel 19 van de 
Overeenkomst van 21 Juni 1935. 


van Belgisch-Congo door voorafname op de deelhebbing van 
Belgisch-Congo in de verdeling der reserven van de Bank van 


| 
| Buitengewone dotatie aan de Delgingskas der Openbare Schuld 
| 
| Belgisch-Congo op 30 Juni 1952. 


Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen (Otraco). 
Annuiïiteiten verschuldigd : 


a) voor terugbetaling van het kapitaal « Unatra ». .fr. 3.416.000 


b) voor herstel van het pensioenfonds van de Otraco . 7.700.000 


Totaal van het eerste deel. 


TWEEDE DEEL. 


BUITENGEWONE UITGAVEN 
BETREFFENDE HET TIENJARENPLAN. 
EERSTE SECTIE. — Vervoer. 
Vervoëer per spoor 


Vervoer per as. 
| 


Vervoer te water... . . .. . . . . 





Vervoer in de lucht 


SECTIE II. — Wetenschappelijke toerusting 
en openbare diensten. 


Rate bouwwerken; huisvestingen voor Europeanen 
en huisvestingen voor inlanders (buiten de wijken gelegen); 
M stedebouw; toelagen. 
| 
| 


—— 





9bis 


Oter 


16 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 








Montant 
des crédits 
par article 








Art. E 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES Bedrag 
der kredieten 
per artikel 
17 | Cartographie et géodésie. — Subside à l’Institut géographique | 
| du Congo Belge . . . . . . . . . .. . . . . . . . . fr. | 1.000.000 
18 | Géologie et hydrologie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13.803.000 
19 MÉLÉOTOlOBIÉ" 5 mn à Le sein k LAURE DE aa | 16.394.000 
20 | Télécommunications . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 100.821.000 
21 | SA nr DA ten it US D den cree etes | — 
SECTION III. — Electricité 
| et approvisionnement en eau. 
DD OURS le ed Lie de De die 1 de AU SN D DS SN A — 
23 Régie de distributions d’eau et d’électricité de la Colonie et au 
Ruanda-Urundi. Investissements divers . . . . . . . . . . | 326.005.000 
SECTION IV. — Instruction des indigènes. | 
24 | Enseignement : constructions; subsides pour constructions et| 
divers; avances pour constructions . . « . . . « « . . . . 700.000 
PR ne 
| 
SECTION V. — Hygiène et installations médicales. | 
25 Services médicaux; bâtiments, hôpitaux, laboratoires, établis- 
sements spéciaux; subsides pour constructions et divers . . 105.185.000 
| 
SECTION VI. — Immigration et colonat. | 
. D 
SECTION VII. — Développement agricole. 
27 | Lutte antiérosive. — Stations d’essais et de multiplication, — 
| Cultures annuelles. — Cultures pérennes. — Subsides 58.313.000 
! 
28 Prospection et reboisement des forêts . . . . . . 17.553.000 
29 13.003.000 


| Pêche et pisciculture, y compris subsides 
| 


ne S'OV R -9 Pre tenta De : . + 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1952 (Vervolg) 





a ie rs s ce ee — = ————. = - 





Total 
par chapitre 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk 
of sectie | 
Cartographie en geodesie. — Toelage aan het Aardrijkskundig 17 
Instituut van Belgisch-Congo. 
| Aardkunde en waterbouwkunde . . . . . . . . . . . . . . 18 
WeCrRUNAE SL 4 L'UHU De e mesh QU Re a 19 
Verreberichteévinpen 2. 4-4 à ns x hrs Re ds 20 
MR Se EU Den EU en NN mb a ce die 21 
1.346.877.000 
SECTIE III. — Electriciteit en watervoorziening. 
DR Sue at Re ES TE Sn nee UT Me 2 22 
Regie van water- en electriciteitsverdeling van de Kolonie en van | 23 
| Ruanda-Urundi. Allerlei beleggingen. 
326.005.000 | 
SECTIE IV. — Onderwijs der inlanders. 
Onderwijs : bouwwerken; toelagen voor bouwwerken en aller- 24 
hande; voorschotten voor bouwwerken. 
700.000 
| SECTIE V. — Hygiëne en geneeskundige installaties. 
| 
Geneeskundige diensten : gcbouwen, hospitalen, laboratoria, 25 
bijzondere inrichtingen, toelagen voor bouwwerken en aller- 
hande. 
105.185.000 
SECTIE VI. — Inwijking en kolonaat. 
NS RS RAR D A CE LS RS SR RS 26 
SECTIE VII. — Ontwikkeling van de landbouw. 
Strijd tegen de erosie. — Proef- en vermenigvuldigingsstations. —| 27 
Jaarlijkse cultures. — Wisselbouw. — Toelagen. 
Prospectie der bossen en herbebossing. . . . . . . . . . . . 28 
Visvangst en visteelt, met inbegrip van toelagen . . . . . . . 29 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 











Montant 
des crédits 
par article 






DESIGNATION DES SERVICES 








Art. au 
Bedrag 


der kredieten 
per artikel 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


| | 
30 ; Investissements dans les installations pour le traitement des 














produits agricoles. — Constructions relatives à la colonisation 
agricole. — Subsides. — Prêts . . . . . . . . . . . . . fr. | 52.364.000 
31 Elevage... ...................... | 18.008.000 
32 Subside à l’Institut national pour l’Etude agronomique du Congo | 
Belge (Inéac) pour investissements divers . . . . . . . . . 89.994.000 
Total de la 22 partie (Plan décennal) . . . . . fr. cd 


Total des dépenses extraordinaires (1° et 2® parties). . . . . fr. SE 





‘ 
! 
Ê 
' 
| 
1 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 





par chapitre 





| 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
= Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk | 
of sectie | 
| | 
| Beleggingen in de instellingen voor het bewerken van landbouw-: 30 
| producten. — Bouwwerken met betrekking op de landbouw- 
| kolonisatie, — Toelagen. — Leningen. 
Se 31 
Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in| 32 
Belgisch-Congo (Inéac) voor allerhande beleggingen. 
249.235.000 


2.925.621.000 Totaal van het 2€ deel (Tienjarenplan). 


3.955.455.251 Totaal van de buitengewone uitgaven (1€ en 2° deel). 
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TABLEAU II. 


BUDGET DES RECETTES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1952 


© 2 0 à, = 








ne 





Montant 
des évaluations 
de recettes par article 






DESIGNATION DES PRODUITS 





Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 







1 Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs et de 


créances du Portefeuille. . . . . . . .. .. .. . . . . . . fr. 466.439.894 
2 |Ventes d’autres valeurs capitales du domaine . . . . . . . . . 31.450.000 
3 Recettes extraordinaires diverses . . . . . . . . . . . . . . 663.000  - 


4 | Versement par le Ruanda-Urundi de sa quote-part dans la 
créance de la Banque du Congo Belge sur la Colonie, résultant 
de l’article 19 de la convention du 21 juin 1935. . . . . . . 5.900.681 


Total des recettes extraordinaires . . . . . fr. — 






EEE cmt mu) © neue © CtqnEne Gt cts 


s2 men sac cn men ones ee ‘mm mme e meet en da en = 2 net een (an are te S 


FL - 


us 7 7- 
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TABEL II. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE ONTVANGSTEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1952 











AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 





Netto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van de 
waarden en van schuldvorderingen der Portefeuille. 


Verkoop van andere kapitaalwaarden van het domein . . - . 2 
Allerhande buitengewone ontvangsten . . . . . . . . . . . . 3 
Storting door Ruanda-Urundi van zijn deelhebbing in de schuld- 4 


vordering van de Bank van Belgisch-Congo op de Kolonie, 
voortspruitend uit artikel 19 van de overeenkomst van 21 Juni 
1935. 


504.453.575 Totaal der buitengewone ontvangsten. 
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16 juin 1953. — Loi contenant le budget | 16 Juni 1953. — Wet houdende de be- 


des recettes et des dépenses extraordi- 
naires du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1952 (1). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1952. 


ARTICLE 1%. 
Dépenses extraordinaires. 


Il est ouvert pour les dépenses ex- 
traordinaires du Ruanda-Urundi de 
l'exercice 1952 des crédits s’élevant 
ensemble à deux cent soixante-cinq 
millions neuf cent vingt-quatre mille 
six cent quatre-vingt-un francs 


(1) Session 1951-1952. 


Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 424, — Rapport, n° 551. 


Session 1952-1953. 


Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. —  Amendements, 
n° 6. 


Annales parlementaires. — Discussion et adop- 
tion. Séances des 12,13, 20, 26 et 27 no- 
vembre 1952. 


Sénat. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 54, — Rapport, n° 276. 
Annales parlementaires. — Discussion et adop- 


tion. Séances des 2, 3, 4 et 11 juin 1953. 


groting der buitengewone ontvangsten 
en uitgaven van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1952 (1). 


BOUDEWIÏTN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE TITEL. 


Begroting 
der buitengewone ontvangsten 
en uîitgaven van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1952. 


ARTIKEL I. 
Buitengewone uitgaven. 


Er worden voor de buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1952 kredieten geopend 
tot een gezamenlijk bedrag van twee- 
honderd vijf en zestig millioen ne- 
genhonderd vier en twintig duizend 


(1) Zittijd 1951-1952. 


Kamer der V'olksvertegenwoordigers. 


l'arlementaire  bescheiden. — 
n° 424 — Verslag, n° SS1. 


Wetsontwerp 


Zittijd 1952-1953. 
Kamer der Volksvertegenwoordigers. 
Parlementaire bescheiden. — Amendementen, 
n' 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking en 


aanneming. Vergaderingen van 12, 13, 20, 
26 en 27 November 1952. 


Senaat. 
Parlementaire bescheiden. —  \Vetsontwerp, 
n° 54. — Verslag, n° 276. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking en 


aanneming. Vergaderingen van 2, 3, 4 en 
11 Juni 1953. 





i 
) 
| 
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(265.924.681 francs), énumérés au 


tableau I ci-annexé. 


ART. 2. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1952 
sont évaluées à la somme de quatre 
cent trente et un millions deux cent 
nonante-trois mille huit cent douze 
francs (431.293.812 francs) conformé:- 
ment au tableau II ci-annexeé. 


ART. 3. 


Il pourra être fait des imputations 
pendant trois ans, à compter du 1‘ 
janvier 1952, sur les crédits ouverts 
par l’article premier de la présente 
loi au tableau I, pour dépenses ex- 
traordinaires. Les excédents disponi- 
bles à la fin de chaque exercice se- 
ront reportés à l’année suivante. 


TITRE Il. 


Approbation des ordonnances du 
Gouverneur général ouvrant des 
crédits au budget des dépenses 
extraordinaires du Ruanda-Urunai 
pour l’exercice 1952. 


ART. 4. 


Sont approuvées les ordonnances 
du Gouverneur général ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1952 des crédits s’élevant ensemble 
à la somme de cent soixante-deux 
millions deux cent septante-six mille 
francs (162.276.000 francs), se répar- 
tissant conformément au tableau ci- 
après : 


zeshonderd één en tachtig frank 
(265.924.681 frank) in hierbij gevoeg- 
de tabel I vermeld. 


ART. 2. 


Buîitengewone ontvangsten. 


De buitengewone ontvangsten van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1952 worden geraamd op de som van 
vierhonderd een en dertig millioen 
tweehonderd drie en negentig dui- 
zend achthonderd en twaalf frank 
(431.293.812 frank), overeenkomstig 
hierbijgevoegde tabel II. 


ART. 3. 


Met ingang van 1 Januari 1952 mo- 
gen gedurende drie jaar, aanrekenin- 
gen worden gedaan op de kredieten 
bij het eerste artikel van deze wet op 
tabel I geopend voor buitengewone 
uitgaven. De op het einde van elk 
dienstjaar beschikbare overschotten 
worden op het volgende jaar overge- 
bracht. 


TITEL Il. 


Goedkeuring van de ordonnantien 
van de Gouverneur-generaal waar- 
bij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1952 kredie- 
ten worden geopend. 


ART. 4. 


Worden goedgekeurd de ordonnan- 
tién van de Gouverneur-generaal 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1952 kredieten 
worden geopend tot een gezamenlijk 
bedrag van honderd twee en zestig 
millioen tweehonderd zes en zeventig 
duizend frank (162.276.000 frank), 
overeenkomstig hiernavolgende ta- 
bel : 


nantie 


= 0 


OBJET — VOORWERP 


Montant 
du 
crédit 
ouvert 


Bedrag 
van het 
geopend 
krediet 


Article du 
tableau I 
où le 
crédit 
doit être 
rattaché 
Artikel van 
tabel I 


waarop 
het krediet 
dient 
aangerekend 





31/51 


31/63 20-2-1952 


9-2-1952 [Travaux routiers divers. — Allerhande 


wegenwerken . . . . . . . . . . .fr. 


Passage de la Nyabarongo. — Dies 
van de Nyabarongo : 


Matériel routier : entretien, etc. — Wegen- 
materieel : onderhoud, enz. . . . . 


Usumbura : construction d’habitations 
pour Européens. — Usumbura : bouwen 
van woningen voor Europeanen. . . . . 


Usumbura : constructions diverses. — 
Usumbura : allerlei bouwwerken . . . . 


Usumbura : travaux de voirie. — Usum- 
bura : wegenwerken . . . . 


Usumbura : travaux d’assainissement, 
comblement de marais. — Usumbura : 
saneringswerken, demping van moerassen . 


Astrida et Kigali : aménagements dans 
divers immeubles. — Astrida en Kigali : 
inrichtingen in verscheidene gebouwen . . 


Géologie et hydrologie : achat de maté- 
riel. — Ceologie en hydrologie : aankoop 
van materieel . . . . . .. fo 


Usumbura : subside à l’école pour enfants 
européens. — Usumbura : toelage aan 
de school voor Europese kinderen . . . 


Achat de matériel routier. — Aankoop 
van wegenmaterteel . . . . . . . . . 
Usumbura : construction d’écoles pour 
enfants européens et asiatiques. — 
Usumbura : bouwen van scholen voor 
Europese kinderen en Aziaten . . . . . 
Usumbura : travaux de voirie, — Usum- 
bura : wegenwerken . . . . . . . .. 
Usumbura et Gatagara : construction 
d'écoles pour indigènes. — Usumbura 
en Gatagara : bouwen van scholen voor 
inlanders 


Total. — Totaal . . .fr. 


18.672.000 


1.500.000 


3.000.000 


31.952.000 


755.000 


6.455.000 


1.000.000 


1.148.000 


3.845.000 


704.000 


56.006.000 


4.239.000 


1.000.000 


32.006.000 


162.276.000 


a — 
EEE 


12 


15 


15 


15 


15 


15 


18 


J2 


15 


15 
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TITRE III. 
Dispositions diverses. 


ART. 5. 


La présente loi sera exécutoire en 
Belgique et en Afrique le jour de sa 
publication au « Moniteur Belge » et 
au « Bulletin Officiel du Congo Bel- 
ge ». Elle sortira ses effets, en ce qui 
regarde l'ouverture des crédits, à la 
date du 1° janvier 1952. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le « Moniteur 
Belge ». 


Donné à Bruxelles, le 16 juin 1953. 


TITEL IIl. 
Verscheidene bepalingen. 


ART. S. 


Deze wet is uitvoerbaar in Belgié 
en in Afrika de dag waarop zij is 
bekend gemaakt in het « Belgisch 
Staatsblad » en in het « Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo». Zij treedf, 
wat de kredietopeningen betreft, in 
werking met ingang van 1 Januari 
1952. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 
bekleed en door het «Belgisch Staats- 
blad » bekendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 16 Juni 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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TABLEAU I. 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1952 


©" COS à ee dent de Eu 








Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der hredieten 
per artikel 





PREMIERE PARTIE. 


DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
NON PREVUES DANS LE PLAN DECENNAL 
DU RUANDA URUNDI. 


Chapitre premier. — Portefeuille 
et investissements en valeurs mobilières. 
1 Portefeuille du Ruanda-Urundi : souscriptions de titres et 
valeurs, participations, appels de fonds, etc. Prêts. Investis- 
SéMENtS AIVCIS à us So MER Dur tie ie Te fr. 9.000.000 
Chapitre IT. — Acquisitions foncières et immobilières. 


2 | Acquisitions foncières et immobilières diverses . . . . . . . . 135.000 


Chapitre III. 


Chapitre IV. — Dépenses extraordinaires diverses. | 


5 Subsides pour intervention du Ruanda-Urundi dans les frais de 
construction de bâtiments non prévus dans le Plan décennal. 
Autres subsides et dépenses extraordinaires pour constructions, 

| aménagements et divers . . . . . . . . , , . . . . . 22 900.000 


7 Service vétérinaire : lutte contre les maladies contagieuses et 
tr'ANSMISSIDIES 5 2 4 es Le DE RO seat a M à 500.000 


8 |Dépenses extraordinaires relatives à l’émigration des Banya- 
Ruanda au Kivu. Subsides aux émigrants . . . . . . . . . 200.000 


9 Versement au Congo Belge de la quote-part du Ruanda-Urundi 
dans la créance de la Banque du Congo Belge sur la Colonie, | 
résultant de l’article 19 de la convention du 21 juin 1935 .. 5.900.681 


0] JB es DE DS 2, UE MIE Di te NE 6 DU — 
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TABEL I. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENTSJAAR 1952 


EP PE 


Total 
par chapitre 


Totaal 
per hoofdstuk 


ee me ee 0 PO CR (EE mn @ ee —— + <:  E mi æ—. Fi ms 2 — —— 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 








9.000.000 


135.000 


7.500.681 
16.635.681 


EERSTE DEEL. 


BUITENGEWONE UITGAVEN 
NIET VOORZIEN IN HET TIENJARENPLAN 
VAN RUANDA URUNDI. 


Eerste hoofdstuk. — Portefeuille 
en beleggingen in roerende waarden. 


Portefeuille van Ruanda-Urundi : inschrijving op effecten en 
waarden, deelhebbingen, bijstortingen, enz. Leningen. Aller- 
hande beleggingen. 


Hoofdstuk II. — Verkrijgingen van gronden 
en van onroerende goederen. 


Verkrijging van gronden en van allerlei onroerende goederen . . 


0 0 + 0 + ee ee ee ee 


ee + ee 2 + 0e ee ee + + 


! 

Hoofdstuk III. 

| Hoofdstuk JV. — Allerhande buitengezvone uitgaven. 

Toelagen voor tussenkomst van Ruanda-Urundi in de kosten 
voor het optrekken van gebouwen die niet in het Tienjarenplan 
voorzien zijn. Anderc toclagen en buitengewone uitgaven 
voor bouwwerken, inrichtingen en allerhande. 





. . . ° e « e ° . e « . . . ° e 1. ee + + ee ee 


Veeartsenijkundige dienst : strijd tegen de besmettelijke en over- 
draagbare ziekten. 


Buitengewone uitgaven betreffende de uitwijking der Banya- 
Ruanda naar Kivu. Toelagen aan de uitwijkelingen. 





Storting aan Belgisch-Congo van de deelhebbing van Ruanda- 

Urundi in de schuldvordering van de Bank van Belgisch-Congo 
| op de Kolonie, voortspruitend uit artikel 19 van de overeen- 
| komst van 21 Juni 1935. 





0 0 


Totaal van het eerste deel. 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





ee — mes te et 





Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. se 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der kredieten 
per artikel 
DEUXIEME PARTIE. 
DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
RELATIVES AU PLAN DECENNAL 
DU RUANDA URUNDI. 
PREMIERE SECTION. — Transports. 
11 Transports par rail. . . . . .. . . . .. . . . . . . . .. fr. | Mémoire, — Memorte. 
12 | Transports par route . . . . . . 18.878.000 
(3 I ÉEANSDOrtS DAT EAU EL La LL sd aie re Mémoire. — Memorte. 
14  |Transports par air . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3.920.000 


SECTION II. — Equipement scientifique 
et services publics. 


15 | Constructions administratives; logements pour Européens et 
logements pour indigènes (en dehors des cités); urbanisme; 





SUDVENTIONS. 2 2 NS NE MS AUS AU ER RE Ni ea 44.288.000 
ES — 
17 | Cartographie et géodésie . . . . . . . . . . . . . . . .. 7.850.000 
18 | Géologie et hydrologie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12.463.000 
19 | Météorologie . . . . . . . Mémoire. — Memorte. 
20 |Télécommunications . . . . .. .. . .. . .. . . . . . . . .. 6.794.000 
PL — 
SECTION III. — Electricité et approvisionnement en eau. 
22 Ne EDRNS De Ad ts UNE OS re Ce De ds Dune — 


23 |Régie de distributions d’eau et d’électricité de la Colonie et du 
Ruanda-Urundi. Investissements divers . . . . . . . . . . 83.754.000 





SECTION IV. — Instruction des indigènes. 


24 | Enseignement : constructions, subsides pour constructions et 
divers; avances pour constructions . . . . . TRS. 28.154.000 





œrwt mm + y ES EEE OI CURE ER TEE EE EE EEE EEE CRUE ARS Re eu : es die n 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 





ns [l ——— 2 ———————— © es Le 1 


Total 
par section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per sectie 





TWEEDE DEEL. 


BUITENGEWONE UITGAVEN 
BETREFFENDE HET TIENJARENPLAN 
VAN RUANDA URUNDI. 


EERSTE SECTIE. — Vervoer. 


Onderwijs : bouwwerken, toelagen voor bouwwerken en allerlei; 
voorschotten voor bouwwerken., 
28.154.000 


| 

VervOer Per SDOOE 4, 24 4 8 ln NS SU Det 11 

VéIVORL Der AS: 24 52 MN LL PAS NS DT Let es 12 

Vervoer te water : à à 5 4 4 Los à 4 4 à à 52 wo &a 13 

Vervoer in de lucht .... ............. .. 14 

22.798.000 
SECTIE II. — Wetenschappelijke toerusting 
en openbare diensten. 

Administratieve bouwwerken; huisvestingen voor Europeanen en 15 
huisvestingen voor inlanders (buiten de wijken gelegen); 
stedebouw ; toelagen. 

RM eh TS eue Gone D De ar, en dt de bo en E R d 16 
| Cartographie en geodesie . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 
| Aardkunde en waterbouwkunde ............, . . . .., 18 

WeeFKUNAE-: 2 22 2 EE EN Le Rae 19 

Verreberichtgevingen . . . . . . . . . . . . , . . . . .. 20 
RE 21 

71.395.000 
SECTIE III. — Electriciteit en watervaorziening. 
DRE a cac 8 ar din cd à ide ne à 22 

Regie van water- en electriciteitsverdeling van de Kolonie en van 23 
Ruanda-Urundi. Allerlei beleggingen. 

83.754.000 
SECTIE IV. — Onderwijs der inlanders. 
24 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1952 (Suite) 





pq, —— 


Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. _— 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieten 
per artikel 





SECTION V. — Hygiène et installations médicales. 


; —. 1. 40 à | us 
25 Services médicaux : bâtiments, hôpitaux, laboratoires, établis- : 
sements spéciaux; subsides pour constructions et divers . .fr. | 10.780.000 


SECTION VI. — Immigration et colonat. 


OR PR = 
SECTION VII. — Développement agricole. | 
27 | Conservation des sols. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 600.000 
28 | Prospection et reboisement des forêts . . . . . . . . . . . . 2.258.000 
29 | Pêche et pisciculture, y compris subsides . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
30 |Investissements dans des installations pour le traitement des 
produits agricoles. Subsides. Prêts . . . . . . . . . . . . 4.800.000 
31 RICVASC = RS an DU RS LB NI Ce di 9 0 à 250.000 
32 |Subside à l’Institut National pour l'Etude Agronomique du 


Congo Belge (I.N.E.A.C.) pour investissements divers . . . . 24.500.000 


Total de la 2€ partie (Plan décennal) . . . . . fr. 


Total des dépenses extraordinaires (12 et 29 parties) . . . . . fr. 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1952 (Vervolg) 





= mm — 22 — ee eo 0 me ne CCR + ee DE © © ee CS CR 









Total 
par section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 


Totaal 
per sectie 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


SECTIE V. — Hygiène en geneeskundige installaties. 


Geneeskundige diensten : gebouwen, hospitalen, laboratoria, 25 
bijzondere inrichtingen; toelagen voor bouwwerken en aller- 


hande. | 
10.780.000 
SECTIE VI. — Inwijking en kolonaat. 
D en D RE de D Us dr du 26 
SECTIE VII. — Ontwikkeling van de landbouw. 
Behoud van de bodem ..... . . . . . . . . . . . . . 27 
Prospectie der bossen en herbebossing. . . . . . . . . . . . 28 
Visvangst en visteelt, met inbegrip van toelagen . . . . . . . 29 
Beleggingen in de instellingen voor de behandeling der land- 30 
bouwproducten. Toelagen. Leningen. 
VER LS ed RE SSL SN AR NUE de Dove 31 
Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in 32 
Belgisch-Congo (I.N.E.A.C.) voor allerhande beleggingen. 
32.408.000 





249.289.000 Totaal van het 2° deel (Tienjarenplan). 





265.924.681 Totaal van de buitengewone uitgaven (1° en 2€ deel). 
| 








Art. 
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TABLEAU IE 


BUDGET DES RECETTES EXTRAORDINAIRES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1952 


a me cm mé ne = ee ne —û— — — 


DESIGNATION DES PRODUITS 


Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs et de 

créances du Portefeuille du Ruanda-Urundi . . . . . . . fr. 
Vente de valeurs capitales du domaine. . . . . . . . . . . . 
Recettes extraordinaires diverses . . . . . . . . . . . . . . 
Avance récupérable de l'Etat Belge au Ruanda-Urundi pour son 


équipement économique et son développement social . . . . 


Total des recettes extraordinaires . . . . . fr. 





ne ne ee ee ne à 


Montant 
des évaluations 
de recettes par article 


Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 


26.293.812 


5.000.000 


Mémoire. — Memorie. 


400.000.000 


oo ge RS CE EE & eme ee 9 Re Ce : me 
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TABEL I. 





BEGROTING DER BUITENGEWONE ONTVANGSTEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1952 





Total 


— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 


Totaal 





Netto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van de I 
waarden en van schuldvorderingen der Portefeuille van 
Ruanda-Urundi. 


Verkoop van kapitaalswaarden van het domein . . . . . . . . 2 

Allerhande buitengewone ontvangsten . . . . . . . . . . .. 3 

Invorderbaar voorschot van de Belgische Staat aan Ruanda- 4 
Urundi voor zijn economische toerusting en zijn sociale 
ontwikkeling. 


431.293.812 Totaal der buitengewone ontvangsten. 
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16 juin 1953. — Loi contenant le budget |! 16 Juni 1953. — Wet houdende de be- 
du Ministère des Colonies pour l’exer- | 


cice 1953 (1). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE 1%. 


Il est ouvert pour les dépenses de 
l'exercice 1953, afférentes au budget 
du Ministère des Colonies et énumé- 
rées au tableau ci-annexé, des crédits 
s’élevant à la somme de 79.969.000 
francs. 


ART. 2. 


Vu le caractère urgent des dépen- 
ses à prévoir et par dérogation à 
l’article 15 modifié de la loi organi- 
que de la Cour des Comptes du 29 
octobre 1846, des avances de fonds 
successives d’un montant ne dépas- 
sant pas 200.000 francs, dont il sera 
justifié ultérieurement, peuvent être 
allouées au comptable du service so- 
cial chargé de la liquidation des de- 
penses prévues à l’article 8 du bud- 
get. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 


(1) Session 1952-1953. 


Chambre des Représentants. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 4-XII. — Amendement, n° 44. — Rap- 
port, n° 289. 
Annales parlementaires. — Discussion et adop- 
tion. Séances des 23 et 30 avril 1953. 


Sénat. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° S-XII. — Rapport, n° 312. 


Annales parlemephitaires. — Discussion et adop- 
tion. Séances des 2, 3, 4 et 11 juin 1953. 


nm 
or 
oo 


groting van het Ministerie van Kolo- 
niën voor het dienstjaar 1953 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


Voor de aan het dienstjaar 1953 
verbonden en in hierbijgaande tabel 
opgesomde uitgaven betreffende de 
begroting van het Ministerie van Ko- 
loniën zijn kredieten geopend die de 
som van 79.969.000 frank belopen. 


ART. 2. 


Gezien het spoedeisend karakter 
der te voorzien uitgaven en bij af- 
wijking van het gewijzigd artikel 15 
van de wet dd. 29 October 1846 op de 
inrichting van het Rekenhof, kunnen 
achtereenvolgende geldvoorschotten 
van hoogstens 200.000 frank, die later 
zullen verantwoord worden, worden 
toegestaan aan de rekenplichtige van 
de scciale dienst die belast is met de 
vereffening van de uitgaven voorzien 
op artikel 8 van de begroting. 


Kondigen de tegenwoordige wet 
af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel 


(1) Zittijd 1952-1953. 


Kamer der V’olksvertegenwoordigers. 
Parlementaire  bescheiden. Wetsontwerp} 
n° 4-XII. — Amendement, n° 44. — Veri 
slag, n° 289. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking ert 


aanneming. Vergaderingen van 28 en 30 
April 1953. 


S'enaat. 
Parlementaire bescheiden. —  Wetsontwer 
n° 5-XII. — Verslag, n° 312. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking et 


aanneming. Vergaderingen van 2, 3, 4 3 
11 Juni 1953. 


me: 


— 1261 — 


l'Etat et publiée par le « Moniteur | bekleed en door het «Belgisch Staats- 








Belge ». blad » bekendgemaakt worde. 
Donné à Bruxelles, le 16 juin 1953. | Gegeven te Brussel, de 16 Juni 
1953. 
BAUDOUIN. 


Par le Roi : Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién. 


A. DEQUAE. 
Vu est scellé du sceau de l'Etat : Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 


pu BUS DE WARNAFFE. 





° 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1953 





Montant 
des crédits 
par littera 

(en milliers 














2. Services extérieurs. . . . . ee. «à « … 325 





de fr.) 
DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
Art. 
ET DES SERVICES EE 
Bedrag der 
Rredieten 
Der littera 
(in duizend 
tallen fr.) 
CHAPITRE I. — DEPENSES 
D’ADMINISTRATION GENERALE 
6 1. Rémunérations et indemnités. 
Ï Traitement et frais de représentation du Ministre . . 
2 Traitements et indemnités du personnel du Cabinet 
du Ministre . . ............... .. 
3 Services permanents. — Agents définitifs et tempo- 
raires : 
1. Administration centrale . . . . . . . . . . . . . 50.803 
2. Services extérieurs. . . . . . + . . . . . . . . . 11.052 
4 Services permanents. — Agents en disponibilité : 
1. Administration centrale . . . . . . . . . . . . . 700 
2. Services extérieurs. . . . . . . , . . . . . . . . » 
5 Services temporaires. — Agents définitifs détachés et 
agents temporaires : 
1. Administration centrale . . . . . . . . . . . .. » 
2. Services extérieurs. . . . . . . . . . . . . . . . 74 
6 Honoraires des avocats et des médecins. — Rémuné- 
| ration d’experts étrangers à l’Administration et 
| prestations de tiers : 
1. Administration centrale . . . . . . . . . . . . . 50 


“as —_.— 


men mc. 


2-7 RS ae — 


ge 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 


2e 9e 0 2 42 2 de A 





Montant 
des crédits 
par article 








diging van niet tot de Administratie behorende 
deskundigen en prestaties van derden : 


1. Hoofdbestuur. 
375 2. Buitendiensten. 


et par 
chapitre 
(en milliers : 
de fr.) 
AANWIJZING VAN HET VOORWERP 
ou DER UITGAVEN EN VAN DE DIENSTEN Art. 
Bedrag der 
kredieten 
per arttkel 
en per 
hoofdstuk 
(in duizend 
tallen fr.) 
HOOFDSTUK I. — UITGAVEN 
VAN ALGEMEEN BESTUUR. 
$ 1. Bezoldigingen en vergoedingen. 
425 Jaarwedde en representatiekosten van de Minister. Î 
| Jaarwedden en vergoedingen van het personeel van 2 
1.000 het Kabinet van de Minister. 
Vaste diensten. — Vastaangestelde en tijdelijke per- 3 
soneelsleden : 
1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 
61.855 
Vaste diensten. — Ter beschikking gesteld personeel : 4 
1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 
700 
Tijdelijke diensten. — Gedetacheerde vastaangestelde S 
personeelsieden en tijdelijk personeel : 
1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 
74 
Erelonen van advokaten en geneesheren. — Bezol- 6 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


Montant 
des crédits 
par littera 

(en milliers 





de fr.) 
DÉSIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
Art. 
ET DES SERVICES = 
Bedrag der 
kredieten 
per hitera 
(in duizend 
tallen fr.) 
1 Allocations et indemnités généralement quelconques 
au personnel de l'Etat (y compris les jetons de pré- 
sence, les frais de route et de séjour des personnes 
étrangères aux administrations de l'Etat) : 
l. Administration centrale . . . . . . . . . .. 4 106 
2. Services extérieurs. . . . . . . . . . . . . . . . 1.203 
8 Allocations et dépenses de service social . . . . . 
Total pour le $ 1 . . . . . 
6 2. Dépenses de matériel 
el autres dépenses de fonctionnement. 
9 Eclairage, chauffage, force motrice, service des eaux, | 
affranchissement de correspondance, télégrammes, 
abonnements et communications téléphoniques, | 
transports, layers, impositions, redevances et autres 
dépenses de consommation : 
1. Administration centrale 1.122 
2. Services extérieurs. | 605 
10 Locaux, matériel et mobilier : dépenses d’entretien et 
d'équipement. — Fournitures de bureau autres que | 
celles faites à l’intervention de l’O. C. FE. — Acqui- 
sition d’ouvrages et de publications et abonnements 
aux journaux et publications offfcielles. — Impres- 
sions. — Reliures. — Achat d’uniformes : 
1. Administration centrale 2.993 
2. Services extérieurs. 4.351 


OR ES me, ie D Me he SEE EP © à © 0,» Jœis 8. se 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1953 (Vervolg) 





— — ee — © —p 


Montant 
des crédits 
par article 

et par 
chapitre 
(en milliers 


de fr.) AANWIJZING VAN HET VOORWERP 


DER UITGAVEN EN VAN DE DIENSTEN Art. 


Bedrag der 
kredieten 
per arttkel 
en per 
hoofdstuk 
(in duizend 
tallen fr.) 





Allerhande toelagen en vergoedingen aan het Staats- 7 
personeel (met inbegrip van de presentiegelden, 
reis- en verblijfkosten van de niet tot de Staats- 
diensten behorende personen) : 


1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


660 Toclagen en uitgaven voor maatschappelijk dienst- 8 
— betoon. 


Totaal voor $ 1. 


$ 2. Uitgaven voor materièle behoeften 
en andere werkingsuitgaven. 


Verlichting, verwarming, drijfkracht, waterdienst, 9 
frankering van brieven, telegrammen, abonnemen- 
ten op de telefoon en telefoongesprekken, vervoer, 
huurgelden, belastingen en andere verbruiksuit- 
gaven : 


1. Hoofdbestuu®. 
2. Buitendiensten. 
1.727 


Lokalen, materieel en meubilair : uitgaven voor uit- 10 
rusting en onderhoud. — Bureelbenodigdheden 
andere dan deze bemiddeld door het C. B. B. — 
Aanschafñffen van werken en publicaties en abonne- 
menten op dagbladen en officiële publicaties. — 
Drukwerken. — Inbindingen. — Aankoop van uni- 
formen : 
1. Hoofdbestuur. 
7.344 2. Buitendiensten. 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


EP PP 








Montant 
des crédits 
par littera 
(en milliers 
de fr.) 
DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
Art. 
ET DES SERVICES . 
Bedrag der 
Rredieten 
per littera 
(in duizend 
tallen fr.) 
11 Publications effectuées par le Département : 
2. Services extérieurs. . . . . . . . . . . . . . . . 225 | 
{ 
12 Fournitures effectuées à l'intervention de l’O. C. F. : | 
1. Combustibles. . . . . . . . .. . . . . . . . . . 1.500 
2. Fournitures de bureau. . . . . . . . . . . . . . 594 
3. Machines de bureau. . . . . . . . . . . . . . . 256 
4: MODHICP'. 2 5 & Lou 6 me es 2 4 4 164 
13 Achat et utilisation des véhicules automoteurs, pro- 
priété de l'Etat : 
1. mis à la disposition du Ministre et du Cabinet . .. 363 
2. mis à la disposition de l’Administration centrale . . » 
14 Dépenses afférentes aux déplacements : 
1. Administration centrale . . . . . . . . . . . .. 223 
2: Services extérieurs. . . . . . . . . . . . . . . . 35 
15 Dépenses de formation professionnelle . . . . . .. 
16 Contentieux résultant de l’activité administrative du 
Département .................. 
17 Dépenses diverses d'administration. . . . . . . . . 
18 Travaux et fournitures de premier équipement : 
1. Services permanents. . . . . . . . . . . . . .. 580 
19 Autres dépenses exceptionnelles . . . . . . . . . . 


Total pour le 62 . . . . . 
Total pour le chapitre I . . . . . 


TN CE es © 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 


Montant 
des crédits 
par article 

et par 
chapitre 
(en milliers 
de fr.) 


Bedrag der 
kredieten 
per artikel 
en per 
hoofdstuk 
(in duizend 
tallen fr.) 


225 


2.514 


363 


258 


VOOR HET DIENSTIJAAR 1953 (Vervolg) 


AANWIJZING VAN HET VOORWERP 
DER UITGAVEN EN VAN DE DIENSTEN 


Door het Departement uitgevoerde publicaties : 
2. Buitendiensten. 


Benodigdheden geleverd door tussenkomst vanhet 
C. B. B. : 


. Brandstoffen. 

. Bureelbenodigdheden. 
. Bureelmachines. 

. Meubilair. 


hub. 


Aankoop en gebruik van motorvoertuigen, eigendom 
van de Staat : 


I. ter beschikking gesteld van de Minister en het Kabinet. 
2. ter beschikking gesteld van het Hoofdbestuur. 


Uitgaven in verband met de verplaatsingen : 


1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


Uïitgaven voor beroepsscholing . . . . . . . . . .. 


Geschillen voortvloeiend uit de administratieve 
bedrijvigheid van het Departement. 


Diverse bestuursuitgaven ............. 
Werken en leveringen voor eerste uitrusting : 
1. Vaste diensten. 


Andere uitzonderingsuitgaven . .. . . . . . … .…. 


Totaal voor { 2. 
Totaal voor hoofdstuk I. 








11 


13 


14 


19 


— 1268 — 


BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


oo 


| Montant 
des crédits 
par littera 
(en milliers 
| de fr.) 


DESIGNATION DE L'OBJET DES DEPENSES 
ET DES SERVICES D 


[l 
| Bedrag der 
kredieten 
per littera 
(in duizend 
tallen fr.) 





CHAPITRE II. — SUBVENTIONS. | 
20 


21 Subventions de prévoyance sociale : | 


ee —© —— — — 
Es 


1. Fonds spécial d’allocations aux pionniers, vétérans | 
et anciens coloniaux et à leur famille . . . . . . . . 


CHAPITRE III. — TRAVAUX. 
26 


u 


ee 


28 


se 


29 Non sise 


50 OR PR EE 

25 

Total pour le chapitre II . . . . . 
Total pour les dépenses du Ministère des Colonies 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1953 (Vervolg) 


TOP TT eve ne + 





Montant 
des crédits 
par article 

et par 
chapitre 
(en milliers 


de fr.) AANWIJZING VAN HET VOORWERP 


En DER UITGAVEN EN VAN DE DIENSTEN Art. 


Bedrag der 
kredieten 
per arttkel 
en per 
hoofdstuk 
(in duizend 
tallen fr.) 





HOOFDSTUK II. — TOELAGEN. 


RS CR ie 20 
Toelagen voor sociale voorzorg : 21 
‘ I. Bijzonder Toelagenfonds voor pionniers, veteranen 
500 en en oud-kolonialen en voor hun familie. 
SE 22 tot 
25 
500 Totaal voor hoofdstuk II. 


HOOFDSTUK III — WERKEN. 


79.969 Totaal voor de uitgaven van het Ministerie van Koloniën. 


— 1270 — 


Traité de paix avec le Japon, protocole 
joint à ce traité de paix et déclara- 
tions, signés à San-Francisco, le 8 
septembre 1951 (1). — Ratilications. 


Il résulte d'informations complémen- 
taires que les pays suivants ont également 
déposé leurs instruments de ratifications 


sur ces actes internationaux : 
Argentine : ratification 9 avril 1952. 
France : ratification 18 avril 1952. 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord : 


ratification 3 janvier 1952. 
Australie : ratification 10 avril 1952. 
Canada : ratification 17 avril 1952. 


Nouvelle-Zélande : ratification 10 avril 


1952. 

Japon : ratification 28 novembre 1951. 
Mexique : ratification 3 mars 1G62. 
Pakistan : ratification 17 avril 1952. 


Ces actes sont également entrés en 
vigueur pour ces pays le 28 avril 1952, 
date de l'entrée en vigueur du Traité de 
Paix avec le Japon. 


A. M. du 22 juin 1953. — Assurance des 
soins de santé aux employés coloniaux, 
aux membres de leur famille et à leurs 
ayants droit. — Composition de la 
commission coloniale des soins de 
santé. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi ; 


(1) B. ©. du 15 novembre 1952. 


qd 


Vredesverdrag met Japan, het daarbi] 
gevoegde protocol en verklaringen, 
ondertekend op 8 September 1951, te 
San-Francisco (1). — Bekrachtigin- 
gen. 


UÜit aanvullende mededelingen blijkt 
dat volgende landen eveneens de oorkon- 
den in zake de bekrachtiging van deze 
internationale akten hebben neergelegd : 


Argentinié : bekrachtiging 9 April 1952. 
Frankrijk : bekrachtiging 18 April 1952. 


Groot-Brittannié en Noord-Ierland : be- 
krachtiging 3 Januari 1952. 

Australlié : bekrachtiging 10 April 1952. 

Canada : bekrachtiging 17 April 1952. 


Nieuw-Zeelanü : 
1952. 


Japan : bekrachtiging 28 November 1951. 


bekrachtiging 10 April 


Mexico : bekrachtiging 3 Maart 1952. 


Pakistan : bekrachtiging 17 April 1962. 

Deze akten zijn voor deze landen even- 
eens in werking getreden op 28 April 
1952, datum waarop het Vredesverdrag 
met Japan van kracht werd. 


M. B. van 22 Juni 1953. — Verzekering 
der gezondheïdszorgen voor de kolo- 
niale werknemers, voor hun familie- 
leden en voor hun rechthebbenden. — 
Samenstelling der koloniale commissie 
voor de gezondheïdszorgen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
go; 

Gelet op de wet van 21 Augustus 1925 


op het gouvernement van Ruanda-Urun- 
di ; 


(1) A. B. van 15 November 1952. 


Ce me ne me Se © © +: D ne ee ce: mn 


1200 — 


Vu le décret du 7 mai 1953 sur les 
soins de santé et spécialement en son 
article 19. 


ARRETE : 
ARTICLE 1°" 


M. LEFEBURE, F,, Directeur au 
Ministère des Colonies est nommé prési- 
dent de la Commission Coloniale des 
soins de santé. 


ART. 2. 


Sont nommés à ladite commission en 
qualité de : 


1°) membres représentant les em- 
ployeurs : 
MY. 
ORBAN, Paul, 
LAMURY, Emile. 
2°) membres représentant les em- 
ployés : 
MM. 


ANTOINE, Fernand, 
SPRINGAEL, André. 


ART. 3. 


M. VAN ISACKER, ]J. docteur en 
droit, attaché au Ministère des Colonies, 
assumera les fonctions de référendaire 
à la Commission précité; M. TACK, E,, 
docteur en droit, attaché au Ministère des 
Colonies, assumera celles de référendai- 
re-adjoint. 


ART. 4. 


Le présent arrêté sortira ses effets à 
la date du 1% juillet 1053. 


Bruxelles, le 22 juin 1953. 


Gelet op het decreet van 7 Mei 1953 
betreffende gezondheidszorgen en bij- 
zonder op artikel 19. 


BESLUIT : 
ARTICLE li. 


M. LEFEBURE, F, Directeur bij; 
het Ministerie van Kolonién, wordt be- 
noemd tot voorzitter van de Koloniale- 
commissie voor de Gezondheidszorgen. 


ART. 2. 


Worden bij voormelde Commissie be- 
noemd in hoedanigheid van : 


1°) leden die de werkgevers vertegen- 
woordigen : 


de Heren : 
ORBAN, Paul, 


LAMURY, Emile, 


2°) leden die de werknemers vertegen- 
woordigen : 
de Heren : 
ANTOINE. Fernand, 


SPRINGAEL, André. 


ART. 3. 


Mr. VAN ISACKER, J.,, doctor in 
de rechten, geattacheerde bij het Minis- 
terie van Koloniéen, zal de functie van 
referendaris bij de Commissie vervuilen. 
Mr. TACK, E., doctor in de rechten, 
geattacheerde bij het Ministerie van Ko- 
lonièn, zal deze vervullen van adjunct- 
referendaris. 


ART. 4. 


Dit besluit treedt in werking op 1 fuli 
1953. 


Brussel, 22 Juni 1953. 


A. DEQUAE. 
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À. M. du 22 juin 1953. — Assurance des 
soins de santé aux employés coloniaux, 
aux membres de leur famille et à leurs 
ayants droit — Nomination des com- 
missaires. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi: 


Vu le décret du 7 mai 1953 sur les 
soins de santé et spécialement en son 
article 27, 


ARRETE : 


ARTICLE 1%. 


Sont nommés en qualité de commis- 
saires auprès du Fonds Colonial des In- 
validités : 

MM. 
ORBAN, Paul, 
ploveurs, 


CORNET d'ÉLIZIUS (Comte Philip- 


pe). représentant la Colonie, 


représentant les em- 


LECOQ, Robert, représentant les em- 
ployés. 


Ils sont chargés en cette qualité <le la 
surveillance :le la gestion ile l'assurance 
des soins de santé et ‘les opérations 
comptables y afférentes. 


ART. 2. 


Les Commissaires ont un droit illimité 
de surveillance et de controle. Ils peuvent 
prendre connaissance, sans déplacement, 
des livres. de la correspondance et de 
toutes les écritures. 


[ls établissent annuellement un rapport 
au Ministre des Colonies sur leur mis- 
sion. 


M. B. van 22 Juni 1953. — Verzekering 
der gezondheidszorgen voor de kolo- 
niale werknemers, voor hun familiele- 
den en voor hun rechthebbenden. — 
Benoeming der commissarissen. 


ts 4 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908. 
op het gouvernement van Belgisch-Con-: 
go; 

Gelet op de wet van 21 Augustus 1925: 
op het gouvernement van Ruanda-Urun- 
di ; 


Gelet op het decreet van 7 Mei 1953 
betreffende de gezondheidszorgen en bij- 
zonder op artikel 27, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Worden bensemd in hoedanigheid van: 


commissarissen bi] het Koloniale Invali-{ 
diteitsfonds : 








de Heren : 
ORBAN, Paul, vertegenwoordiger der 
werkgevers, 


CORNET d'ÉLIZIUS (Graaf Philin- 
pe), vertegenwoordiger der Kolomi. 


LECOQ, Robert, vertegenwonrdiger der 
werknemers. 


In deze hoedanigheid worden zij he 
last met de toezicht over het beheer der 
gezondheidszorgenverzekering, en avet 
de comptabiliteitsverrichtingen. 


ART. 2. 


De Commissarissen hebben een onl.e 
perkt recht van toezicht en controle. Z1 
kunnen zonder verplaatsing kennis ne 
men van de bocken, de briefwisseling ei 
van alle geschriften 


Jaarlijks doen zij over hun opdrach 
verslag aan de Minister van Koloniën. 


— 1273 — 


ART. 3. 


Le présent arrêté entrera en vigueur 
jà la date du 1° juillet 1953. 


Bruxelles, le 22 juin 1953. 


ART. 3. 


Dit besluit treedt in werking op 1 Juli 
1953. 


Brussel, 22 Juli 1953. 


A. DEQUAE. 


« Société Congolaise d’'Assurances » en 
abrégé « Soconga ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté roval du 22 juillet 1953 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité li- 
mitée, dénomimée : « Société Congolaise 
d’Assurances » en abrégé « Soconga » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


« Société Générale Congolaise des Mi- 
nes » en abrégé « Sogecomines ». — 
Constitution. — (1) 


se 


Par arrêté royal du 22 juillet 1953 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Société Générale Con- 
volaise des Mines » en abrégé « Soge- 
comines » dont le siège social est établi 
à Léopo'dville et qui constituera une in- 
dividualité juridique distincte de celle de 
ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société Congolaise d’Assurances » in 
* kort « Soconga ».— Stichting.— (1) 


Bi koninklijk besluit van 22 Juli 1953, 
wordt gemachtigd de stiching van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte. aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Congolaise d’Assurances » in 
t kort « Soconga » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad geves- 
tigd is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


| « Société Générale Congolaise des Mi- 


nes » in ’t kort « Sogecomines ». — 
Stichting. — (1) 


Bij koninklijk besluit van 22 Juli 1953, 
wordt gemachtigd de stichting van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
«Société Générale Congolaise des Mines» 
in ‘t kort « Sogecomines » waarvan de 
maatschappelijke zetel te Ieopoldstad 
gevestigd is en een rechtspersoonlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze van 
haar vennoten. 


(1) Zie-bijlage I bij dit nummer. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret fixant le contingent sup- 
plémentaire à recruter en 1953 pour 
la Force Publique. 


En séance du 26 juin 1953, le Conseil 
Colonial a examiné le projet précité. 


Aucune observation n’a été présentée 
quant à la levée supplémentaire de re- 
crues, en vue de renforcer certaines uti- 
tés de la Force Publique. 


L'effectif sera porté de 22.416 à 
23.479 hommes. 


Le projet, mis aux voix, a été approu- 
vé à l’unanimité. 


M. le Conseiller Robert, en mission au 
Congo, était absent et excusé. 


Bruxelles, le 17 juillet 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot vaststelling 
van het in 1953 te lichten aanvullings- 
contingent voor de Weermacht. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 


van decreet onderzocht in de vergadering ! 


van 26 Juni 1953. 


Er worden geen opmerkingen ge- 
maakt over deze aanvullende lichting van 
recruten ..Waardoor sominige eenheden 
van de Weermacht versterkt moeten 
worden. 


De getalsterkte wordt verhoogd van 
22.416 tot 23.479 manschappen. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd. 


De Hr. Robert, op zending in Congo, 
is afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 17 Juli 1953. 
Het Raadshd-V'erslaggever, 


NORBERT LAUDE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


DECRET. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 26 juin 1953; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


DECREET, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


—æ---Ù RSR en D. M ERA RES, Re en mn 0 DE Ge ns ne = Ven y © + © 


Gelet op het advies door de Koloniale 


Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
26 Juni 1953; 

Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 
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ARTICLE I. 


Le contingent suplpémentaire à recru- 
ter pour la Force Publique durant l'an- 
née 1953 est fixé à 1.003 hommes. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet 1953. 


ARTIKEL I. 


Het aanvullend contingent gedurende 
het jaar 1953 voor de Wweermacht aan te 
werven. 1S Op 1.063 manschappen vast- 
gesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 22 Juli 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE. 


« Société pour la Production de Produits 
Coloniaux » (Procoï). — Modifica- 


tions aux statuts. — Réduction et aug- 


mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 22 juillet 1953 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée : «So- 
ciété pour la Production de Produits Co- 
loniaux » (Procol) par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 10 juin 1953. 


« Société de Pêche Maritime du Congo ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 22 juillet 1953 
furent autorisées les modifications ap- 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société pour la Production de Produits 
Coloniaux » (Procol). — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermindering en 
vermeerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 22 Juli 1953 
werden gemachtigd de wijzigingen van 
de congolese vennootschap op aandelen 
met bcperkte aansprakelijkheid : « So- 
ciété pour la Production de Produits Co- 
loniaux» (Procol) door de buitengewone 
alsemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 10 Juni 1953. 


« Société de Pêche Maritime du Congo ». 
— VWijzigingen aan de Statuten ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 22 Juli 1953 
werden gemachtigd de Wijzigingen aan- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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portées aux statuts de la sociéé congo- 
laise par actions à responsabilité limitée : 
« Sociéé de Pêche Maritime du Congo » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 5 juin 1953. 


« Société Générale Industrielle et Chimi- 
que du Katanga » (Sogechim). — Mo- 
difications aux statuts (1). 


Par arrêté royal du 22 juillet 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée : 
« Société Générale Industrielle et Chi- 
mique du KKatanga » (Sogeclim) par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 12 juin 1953. 


« Société Agricole Rumonge » en anglais 
« Agricultural Company Rumonge », 
en abrégé (Socaru). — Modifications 
aux statuts.— Augmentation du Capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 22 juillet 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée : 
« Société Agricole Rumonge »: en an- 
glais : « Agricultural Company Rumon- 
ge » en abrégé « Socaru », par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le It Juin 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 
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gebracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijikheid : « Société de 
Pêche Maritime du Congo » door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 3 Juni 


1953: 


« Société Générale Industrielle et Chimi- 


que du Katanga » (Sogechim). — Wij- 
zigingen aan de statuten (1). 


Bij konmklijk besluit van 22 Juli 1933 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gehracht aan de statuten van de congo- 
lesé vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid : « Société Gé- 
nérale Industrielle et Chimigue du Ka- 


tanga » (Sogechim) door de buitenge- 


wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 712 


1953: 


« Société Agricole Rumonge » in het en- 
gels « Agricultural Company Rumon- 
ge », in ’t kort (Socaru). — Wijzigin- 
gen aan de statuten vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk lesluit van 22 Juli 1953 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
webracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 


Jun : 


| 
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perkte  aansprakelijkheid : « Société 
Agricole Rumonge »; in het engels. 


« Agricultural Company Rumonge » in: 
t kort « Socaru » door de buitengewone : 
algemene vergadering van haar aandeel- : 


houders gehouden op 17 Juni 1953. 


a ————— a ———— 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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_« Compagnie Congolaise d’Entreposage 


et de Warrantage ». — Modifications 
aux statuts. — Addition de l’abrévia- 
tion « Cenwarran » à la dénomination 
sociale (1). 


—— 


lar arrêté royal du 22 juillet 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée : 
« Compagnie Congolaise d'Intreposage 
et de Warrantage » par l'assemblée gé- 
néralc extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 10 juin 1953. 


Approbation de l'inventaire de l'Office 
d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux. 


LE MINISTRE DES CoOLONIES, 


Vu la loi organique du 12 juillet 
1952, de l’Office d'Exploitation des 
Transports Coloniaux ; 


Vu l'arrêté royal du 30 décembre 
1952, pris en exécution de cette loi, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'inventaire, joint en annexe, des 
biens dont la propriété est cédée par 
le Congo Belge à l’Office d’'Exploi- 
tation des Transports Coloniaux 
conformément à l’article 4 de la loi 
du 12 juil'et 1952, est approuvé. 


Bruxelles, le 24 juillet 1958. 


« Compagnie Congolaise d’'Entreposage 
et de Warrantage ». — Wijzigingen 
aan de statuten, — Toevoeging van 
de afkorting « Cenwarran » aan de 
maatschappelijke benaming (1). 


Bi3 koninklijk besluit van 22 Juli 1953 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid : « Compagnie 
Congolaise d'Entreposage et de Warran- 
tage » door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 19 Juni 1953. 


Goedkeuring van de inventaris van de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de organieke wet van 12 
Juli 1952 van de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen; 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
39 December 1952, genomen in uit- 
voering van deze wet. 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De inventaris,in bijlage van de 
goederen, welke door Belgisch-Con- 
œ) aan de Exp'oitatiedienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen in eigen- 
dom werden afgestaan, overeen- 
komstig artikel 4 van de wet van 12 
Juli 1952, wordt goedgekeurd. 


Brussel, de 24 Juli 1953. 


A. DEQUAE. 


OFFICE D'EXPLOITATION DES TRANSPORTS COLONIAUX. 


Inventaire au 1° janvier 1952 des biens et autres éléments d’actif et de 
passif cédés par le Congo Belge à l'Office d'Exploitation des Transports 
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Coloniaux, conformément à l’article 4 de la loi organique du 12 juillet 


1952. 


ACTIF. 


Immobilisé : 
Administration Centrale 
Réseau des Voies Fluviales 


Réseau du Chemin de Fer Matadi-Léo- 
poldville, y compris Port de Léo- 
poldville  .  . . . . …. 


Exploitation du Port de Matadi 
Réseau du Chemin de Fer du Mayumbe 


Réseau du Chemin de Fer du Kivu 


Réalisable : 
Portefeuille 


Portefeuille des Fonds de Pensions : 


du personnel européen 
du personnel indigène 


Approvisionnements 


Colonie. Sommes à recevoir : 
Pour immobilisations nouvelles 


Pour arriérés des Fonds de Renouvel- 
lement 


Peur quote-part de pensions et alloc. 
Débiteurs divers . 


Disponible : 


Caisses, Banques et Chèques Postaux 


Divers : 
Avances sur commandes . 


Comptes débiteurs 


15.322.091,66 


1.998.675.676,39 


1.699.514.117,52 


233.467.380,42 
163.742.347,66 
183.403.791,60 


201.590.290,25 


167.116.475,— 
45.175.800,— 
519.205.572,61 


683.754.991,12 
498.398.208,— 


8.506.828,— 
249.059.330,67 


696.675.931,56 


4.294.125.405,25 


2.312.807.495,65 


300.493.225,64 


40.848.591,64 
737.524.523,20 
Fr. 7.704.950.649,74 


PASSIF. 


Envers le Congo Belge : 


Capitaux investis productifs d'intérêts : 


Apports initiaux et crédits budgétaires 4.591.598.940,69 


.—.. + 
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Capitaux investis non productifs 
d'intérêts : 


Plus-value de l’immobilisé par suite de 
renouvellements _. .. . . …. 390.083.348,12 
— 4,981.682.288,81 - 


Envers l'office : 


Fonds de renouvellement . . . . 1.444.797.990,22 

Fonds d’assurances . . . …. …. 200.000.000,— 

Fonds de réserve  . . . | no — 

Fonds de prévision . . . . …. 90.598.242,45 

Provisions diverses .  _. . …. …. 139.933.896,92 

Comptes créditeurs . . . . …. 2.133.087,93 
— ]1.878.063.217,52 


Envers les tiers : 


Fonds de Pensions : 


du personnel européen. . nu 252.078.655,57 
du personnel indigène . . . …. 46.202.064,62 
Créditeurs divers - 541.299.423,22 
Sommes non appelées sur participa- 
tions . . . . 5.625.000,— 
————————— 845.205.143,41 
7.704.950.649,74 
L’Administrateur-Gérant, Le Président, 
E., VOORDECKER. E. JUNGERS. 


Vu et approuvé pour être annexé à l’Arrêté Ministériel du 24 juillet 1958. 


Ons bekend en goedgekeurd om te worden gevoegd bij het 
Ministerieel Besluit van den 24 Juli 1953. 


Le Ministre des Coloniss, 
De Minister der Kolonién, 


À. DEQUAE. 
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Règlement d'ordre intérieur du Fonds du 
Bien-Etre Indigène. 


—-— 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 1° 
juillet 1947 modifié par l'arrêté royal en 
date du 23 février 1953, spécialement en 
son article 15; 


Revu l'arrêté ministériel en date du 
25 juillet 1948 portant approbation du 
règlement d'ordre intérieur sur le Fonds 
du Bien-Etre Indigène, 


ARRETE : 
ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé dans la forme ci-an- 
nexée le règlement d'ordre intérieur du 
Fonds du Bien-Etre Indigène. 


Bruxelles, le 24 juillet 1953. 


Huishoudelijk reglement van het Fonds 


voor Inlands Welzijn. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


80; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
I Juli 1947 tot oprichting van een Fonds 
voor Inlands Welzijn, gewijzigd door het 
koninklijk besluit van 23 Februari 1953, 
inzonderheid op artikel 15; 


Herzien het ministerieel besluit van 
25 Juli 1948 tot goedkeuring van het 
huishoudelijk regelement van het Fonds 
voor Inlands Welzijn, 


BESLUIT : 
ENIG ARTIKREL. 


Het huishoudelijk reglement van het 
Fonds voor Inlands Welzijn, zoals het 
hierbi] is gevoegd, wordt goedgekeurd. 


Brussel, de 24 Juli 1953. 


A. DEQUAE 


Section I. 


Fonctionnement 
du Conseil d'administration. 


ARTICLE I®%. 


Le Conscil d'administration se réunit 
au moins une fois par trimestre sur con- 
vocation du Président. 


Les convocations accompagnées de 
l’ordre du jour arrêté. par le Président 
sont envoyées au moins huit jours avant 
la date fixée pour la séance. 


Pour les séances dont l'ordre du jour 
cotupr.nd les objets visés aux deux pre- 
miers alinéas de l’article 24 de l'arrêté 
royal du 23 février 1933, la convocation 
doit être accompagnée suivant le cas, des 
prévisions budgétaires et du projet de 
programme des travaux pour l’année à 


Afdeling 1. 


Werking 
van de Racd van Behecr. 


ARTIKEL I. 


De raad van beheer vergadert ten 
minste eenmaal per trimester, nadat de 
voorzitter hem bij brief heeft hijeerige- 
roepen. 


De oproepingshrieven worden, samen 
met de agenda die de voorzitter vaststelt, 
verzonden ten minste acht dagen voor 
de ‘datum gesteld voor de vergadering. 


Wanncer op de agenda der vergade- 
ringen de zaken staan welke vermeld zijn 
in het eerste lid en in het tweede lid van 
artikel 24 van het koninklijk besluit van 
23 Februari 1953, moeten bi] de oproe- 
pingsbrief, volgens het geval. gevoegd 
worden de begrotingsramingen en het 


ee ee — 


> ..'…. + Se CEE © MORE ne RS CRÉERON« e 08 TRS PE D Ed Me 7: ‘5. md : à — 


— 1281 — 


venir où du rapport exposant l’activité 
de l'institution au cours de l'exercice 
écoulé; à ce rapport sont joints le projet 
de bilan et du compte des revenus et des 
charges pour l’exercice écoulé ainsi que 
le rapport du Commissaire aux Comptes. 


Le Président est tenu de porter à l’or- 
dre du jour toute question que le Minis- 
tre désire voir discuter. 


Doit être pareillement inscrite à l’or- 
dre du Jour, toute question dont un 
membre du Conseil d'Administration 
souhaiterait la discussion, sous condition 
que le Président en ait été informé par 
lettre recommandée au plus tard quinze 
jours avant la date de la séance. 


ART. 2. 


À la demande du Ministre des Colo- 
nies, du Comité de Direction ou à la 
demande écrite d'au moins cinq mem- 
hres, le Président est tenu de convoquer 
le Conseil d’Adnnnistration en assemblée 
extraordinaire. 


[a demande doit indiquer de manière 
précise l'objet à mettre à l’ordre du jour. 


[es convocations sont envoyées au 
moins huit jours avant la date de la 
séance et. dans le cas d’une proposition 
de modification de l'arrêté constitutif, au 
moins quinze jours avant cette date; elles 
mentionnent l’ordre du jour. 


ART. 3. 


Le Conseil d'Administration ne Jreut 
valablement déliï:érer que si la moitié au 
moins de ses membres sont présents ou 
représentés dans les conditions prévues 
à l'article 11 de l’arrêté organique. 


Ses Cécisions sont prises à la majorité 
des voix des membres présents ou repré- 
sentés; cn cas de parité, la voix du Pré- 
sident est prépondérante. 


ontwerp van het programma der werken 
voor het volgende jaar, of wel het ver- 
slag waarin de werkzaamheid van de in- 
stelling tijdens h°t verlopen dieristjaar 
wordt uiteengezet; bij dit verslag wor- 
den gevoegd de ountwerpen van de hbalans 
en van de rekening der inkomsten en 
lasten voor het verlopen dienstjaar, als- 
ook het verslag van de commissaris bi] 
de rekeningen. 


De voorzitter is gehouden iedere zaak 
op de agenda te plaatsen, waarover de 
Minister een bespreking wenst. 


Op de agendäi moet ook iedere zaak 
geplaatst worden, waarover een lid van 
de raad van beheer een bespreking wenst, 
op voorwaarde dat de voorzitter dlaar- 
van ten laatste vijftien dagen vor de 
datum der vergadering, bij aangetekenre 
brief in kennis werd gesteld. 


ART. 2. 


Op aanvraag van de Minister van Ko- 
loniëen. van het bestuurscomité of op 
schrifte'ïjk aanvraag van ten minste vijf 
leden, is de voorzitter gehauden de raad 
van beheer in buitengewone vergadering 
bijeen te roepen. 


De aanvraag moct nauwkeurig de zaak 
vermelden die op.de agenda dient ge- 
bracht. | | 


De oproëepingsbrieven worden ten min- 
ste acht dagen vor de datum der verga- 
dering verzonden en, ingeval het een 
voorstel tot wijziging van het oprich- 
tingshesluit betreft, ten minste vijftien 
dagen vô6r die datum; zij vermelden de 
agent(la. 


ART. 3. 


De raad van beheer kan alleen geldis 
beraadslagen wanneer ten minste de heïît 
der leden tegenwoordig of vertegenwoor- 
digd zijn oncder de voorwaarden benaaldl 
in artikel 11 van het oprichtingsbesluit. 


De beslissingen worden genomen bij 
meerderheid van Stemmen dr tegen- 
woordige of vertegenwoordigde lede:; 
bij staking van stemmen, is de stem van 
de voorzitter beslissend. 
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Toutetois, les propositions relatives a 
des modifications à apporter à l’arièté 
constitutif ne sont valables que si elles 
recueillent une majorité des deux tiers 
des voix présentes ou représentées. 


Les dél'bérations du Conseil d’Admi- 
nistration sont constatées par des procès- 
verbaux. 


Les procurations sont conservées au 
siège du Fonds. : 


Après chaque séance, une copie du 
procès- verbal est envoyée au Ministre 
des Colonies par l'intermédiaire du Com- 
missaire du Gouvernement et à chacun 
des membres. Ces derniers auront à 
adresser leurs observations éventuelles 
au Président dans les huit jours de la 
réception de ce document. Les rectitica- 
tions sercnt consignées dans le procès- 
verbal de la séance suivante. Les copies 
ou les extraits des procès-verbaux à pro- 
duire en justice ou ailleurs sont signés 
par le Président et le Secrétaire Général 
ou par leurs délégués. 


ART. 4. 


Les dossiers relatifs aux questions 
soumises au Conseil d'Administration 
sont tenus à la disposition des membres, 
au siège de l’Institution, huit jours au 
moins avant la date de la réunion du 
Conseil d'Administration. 


ART. 5. 


Le Conseil d'Administration propose 
à l'approbation du Ministre des Colonies 
l'acceptation des libéralités qui seraient 
faites au Fonds. 


ART. 6. 
Il peut charger de mission en Afrique 
toute personne même étrangère au 
Fonds. 


De voorstellen betreffende wijzigingen 
aan te brengen in het oprichtingsbesluit, 
zijn echter dan alleen geldig, wanneer 
zij bij meerderheid van twee derde der 
tegenwoordige of vertegenwoordigde 
stemmen worden aangenomen. 


De beslissingen van de raad van be- 
heer worden in processen-verbaal opge- 
tekend. 


De volmachten worden op de zetel 
van het Fonds bewaard. 


Na elke vergadering, wordt door toe- 
doen van de regeringscommissaris een 
afschrift van het proces-verbaal aan de 
Minister van Koloniën en aan ieder lid 
gezonden. De leden moeten hun even- 
tuele op- en aanmerkingen binnen acht 
dagen na de ontvangst van dit document, 
aan de voorzitter doen geworden. De 
verbeteringen worden in het proces-ver- 
baal van de volgende vergadering opge- 
nomen. De afschriften van of de uit- 
treksels uit de processen-verbaal, die in 
rechte of elders dienen voorgelegd, wor- 
den door de voorzitter en de secretaris- 
generaal, of door hun gemachtigden on- 
dertekend. 


ART. 4. 


De dossiers betreffende de zaken 
voorgelegd aan de raad van beheer, wor- 
den gedurende ten minste acht dagen 
voor de datum waarop de raad van be- 
heer vergadert, op de zetel der Instelling 
ter beschikking van de leden behouden. 


ART. 5. 


De aanvaarding van giften die aan het 
Fonds worden gedaan, wordt door de 
raad van beheer aan de goedkeuring van 
de Minister van Koloniën voorgelegd. 


ART. 6. 


De raad kan iedere, zelfs aan het Fonds 


vreemde persoon, met een zending naar 
Afrika belasten. 


ee 
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Section II. 


Des attributions, des pouvoirs 
et du fonctionnement du Comité 
de Direction. 


ART. 7. 


Le Comité de Direction est délégué 
pour exercer la gestion de l'institution 
conformément aux décisions du Conseil 
d'Administration. 


À cet effet : 


1°) Il arrête la composition et le fonc- 
tionnement des services du Fonds, tant 
ceux de l'administration centrale que 
ceux relevant de l’autorité du Directeur 
(Général en Afrique. 


2°) Sur proposition du Secrétaire Gé- 
néral, 1l nomme et révoque le personnel 
de ces services. Il peut, dans des condi- 
tions à déterminer par lui. donner délé- 
gation au Secrétaire Général et au Di- 
recteur Général pour nommer certains 
membres de ce personnel. 


Il donne délégation au Directeur Gé- 
néral pour engager, licencier et révoquer 
le personnel indigène et pour se substi- 
tuer à cet effet un ou plusieurs de scs 
collaborateurs. 


3°) Il étudie avant de les soumettre 
a l'approbation du Conseil d’Adininistra- 
tion ie rapport annuel de gestion, les 
comptes de clôture de l'exercice écoulé, 
auxquels sont joints le rapport du Com- 
missaire aux Comptes, le programme et 
le projet de budget des recettes et des 
dépenses pour l'exercice suivant. Ces di- 
vers documents sont établis par le Sc- 
crétaire (rénéral. 


4°) Est délégué au Comité de Direc- 
tion le pouvoir de désigner spécialement, 
a la demande ou en cas d’empêchement 
du Président, le ou les mandataires qu'il 
entend habiliter à intenter et défendre les 
actions devant toute juridiction et à re- 





Afdeling Il. 


Bevoegdheden, machten en werking 
van het lestuurscomité. 


ART. 7. 


Het bestuurscomité heeft opdracht om 
het beheer van de instelling uit te oefe- 
nen Overeenkomstig de beslissingen van 
de raad van beheer. 


Te dien einde : 


1°) bepaalt het comité de samenstelling 
en de werking der administratieve dien- 
sten van het Fonds, zowel van deze van 
het hoofdbestuur als van deze welke an- 
der het gezag staan van de directeur-ge- 
neraal in Afrika. 


2°) doet het comité, op de voordracht 
van de secretaris-generaal, de benoeming 
en de afzetting van het personeel dezer 
diensten. Onder voorwaarden die het 
comité bepaalt, kan het aan de secreta- 
ris-generaal en aan de directeur-generaal 
opdracht geven on bepaalde leden van 
dit personeel te benoemen. 


Aan de directeur-generaal gecft het 
comité opdracht om het inlands perso- 
neel aan te werven, af te danken en af 
te zetten en om te dien einde een of ver- 
scheidene zijner inedewerkers in zijn 
plaats te stellen. 


3°) bestudeert het comité, alvorens ze 
aan de goedkeuring van de raad van le- 
heer voor te leggen, het jaarverslag over 
het leheer, de rekeningen tot afsluiting 
van het verlopen dienstjaar, waarbij het 
versag van de regeringcommissaris 
wordt gevoegd, het programma en het 
ontwerp van begroting der ontvangsten 
en uitgaven voor het volgend dienstjaar. 
Al deze documenten worden door de 
secretaris-generaal opgemaakt. 


4) wordt aan het bestuurscomité de 
macht opgedragen om, op aanvraag van 
de voorzitter of in geval deze laatste 
verhinderd is, de lasthebber of de last- 
hebbers, die hij wenst bevoegd te ver- 
klaren, speciaal aan te wijzen om, vor 


— 1284 — 


présenter le Fonds dans les actes publics 
ou sous seing privé et, en ce cas, d'en 
fixer les pouvoirs. | 


ART. 8. 


Le Comité de Direction se réunit au 
moins une fois par mois, sur convocation 
du Président. Les convocations mention- 
nent l’ordre du jour. 


ART. O. 


Les dispositions des articles 3 et 4 
sont applicables au Comité de Direction, 
dans les limites de la compétence de ce- 
lui-ci. 


Section III. 


Du Président et du Vice-Président. 


ART. IO. 


Le Président convoque et préside le 
Conseil d'Administration et le Comité de 
Direction. Il arrête l’ordre du jour des 
séances. 


ART. II. 


En cas d'urgence, le Président se sub- 
stituant au Comité de Direction, accom- 
plit tous les actes de gestion nécessaires 
et éventuellement donne délégation pour 
ceux de ces actes prévus au 4° de l’arti- 
cle 7. Il en informe le Comité de Direc- 
tion et porte d'office à l’ordre du jour 
de la séance suivante l'approbation des 
mesures prises. 


ART. I2. 


Le Président ou son remplaçant est 
délégué pour signer conjointement avec 
le Secrétaire Général ou son remplaçant : 


a) les ordres de placement de fonds; 


b) les ordres d'envoir de fonds et de 
valeurs en Afrique; 


c) les délégations de crédits accordées 


aux gestionnaires de l'administration 
du Fonds; 


eencder welk gerecht, vorderingen in te 
stellen of verweer erop te vocren en in 
de openbare of onderhandse akten het 
Fonds te vertegenwoordigen en, in dit 
geval, er de machten van vast te stellen. 


ART. 8. 


Het bestuurscomité vergadert ten 
minste éénmaal per maand, ingevolge één 
oprotping door de voorzitter; de agenda 
wordt in de oproepingsbrieven verme'd. 


ART. O. 


De bepalingen van de artikelen 3 en 
4 zijn toepasselijk op het bestuurscomi- 
té, binnen de perken der bevoegdheid van 
dit laatste. 


Afdeling III. 


V’oorzitter en ondervoorzitter. 


ART. IO. 


De voorzitter roept de raad van be- 
heer en het bestuurscomité bijeen en zit 
deze voor. Hij stelt de agenda der ver- 
gaderingen vast. 


ART. II. 


In spoedeisende gevallen, wijl de 
voorzitter de plaats inneemt van het be- 
stuurscomité, volbrengt hij al de nodige 
daden van beheer en geeft gebeurlijk 
opdracht voor de daden bedoeld in het 
4” van artikel 7. Hij geeft daarvan ken- 
nis aan het bestuurscomité en brengt de 
goedkeuring der getroffen maatregelen, 
ambhtshalve op de agenda van de eerst- 
volgende vergadering. 


ART. I2. 


De voorzitter of zijn plaatsvervanger 
heeft opdracht om samen met de secre- 
taris-generaal of diens plaatsvervanger 
te ondertekenen : 


a) de orders van geldbelegging ; 


b) de orders voor de verzending van 
geld en waarden naar Afrika; 


c) de kredietoverdrachten verleend aan 
de beheerders van het bestuur van 
het Fonds: 
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d) les conventions relatives à l'octroi de 
subsides. 


ART. 13. 


En cas d’empêchement du Président, 
le Vice-Président exerce tous les pou- 
voirs et fonctions de la présidence. A 
défaut du Vice-Président, ces pouvoirs et 
fonctions sont exercés par celui de ses 
membres que le Conseil d’Administra- 
tion désigne à cet effet. 


Section [V. 


Des attributions et des pouvoirs 
du Secrétaire-Général. 


ART. I4. 


Ie Secrétaire Général remplit les 
fonctions de rapporter des séances du 
Conseil d'Administration et du Comité 
de Direction. 


Il assume l'exécution des décisions du 
Conseil d'Administration et du Comité 
de Direction. 


Il est également chargé par le Comité 
de Direction de la gestion journalière de 
l'institution. 


Il est chargé de diriger les services 
d'Europe et de contrôler le Directeur 
Général qui assume la direction des ser- 
vices d'Afrique. 


En application des prescriptions de 
l’article 14 de l’arrêté organique, le Se- 
crétaire Général est chargé de l'exécution 
du budget, de la perception des recettes 
et de l’ordonnancement des dépenses. 


Le Secrétaire Général est délégué, avec 
pouvoir de substituer, pour signer. con- 
jointement avec le Chef du service de 
la comptabilité, les ordres de paiement. 


Le Chef du service de la comptabilité 
peut se substituer un de ses subordonnés 
agréé à cet effet par le Comité de Di- 
rection. 


d) de overeenkomsten betreffende het 
verlenen van toelagen. 


ART. 13. 


Ingeval de voorzitter verhinderd is, 
oefent de ondervoorzitter al de machten 
en ambten van de voorzitter uit. Bij ont- 
stentenis van de ondervoorzitter, worden 
deze machten en ambten uitgeoefend 
door het lid dat de raad van heheer te 
dien einde aanwijst. 


Afdeling IV. 


Bevoegdheden 
en machten van de Secretaris-Generaal. 


ART. 14. 


De Secretaris-generaal vervult het 
ambt van verslaggever der vergaderingen 
van de raad van beheer en van het be- 
stuurscomité. 


Hij staat in voor de uitvoering der 
bes'issingen van de raad van beheer en 
van het bestuurscomité. 


Hij wordt eveneens door het bestuurs- 
comité belast met het dagelijks beheer 
van de [nstelling. 


Hij wordt belast met het bestuur van 
de diensten in Europa en met de con- 
trole op de directeur-generaal die de 
leiding van de diensten in Afrika heeft. 


Bij toepassing van de voorschriften 
van artikel 14 van het inrichtingsbesluit, 
wordt de secretaris-generaal belast met 
de uitvoering van de begroting, de inning 
der ontvangsten en het afgeven van or- 
donnantién van betaling. 


De secretaris-generaal heeft opdracht, 
met macht van indeplaatsstelling, om sa- 
men met het hoofd van de dienst der 
boekhouding orders van betaling te on- 
dertekenen. 


Het hoofd van de dienst der boekhou- 
ding kan een van zijn ondergeschikten 
in zijn plaats stellen, die te dien einde 
door het hbestuurscomité moet erkend 
worden. 
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ART. 15. 


En cas d'absence ou d’empêchement, 
les pouvoirs du Secrétaire Général sont 
exercés et ses responsabilités assumées 
par celui ou ceux de ses collaborateurs 
qu’il délègue à cet effet, sous réserve de 
leur agréation par le Comité de Direction. 


Section V. 


Du Commissaire du Gouvernement. 


ART. 16. 


Afin de pouvoir accomplir la mission 
prévue à l’article 16 de l'arrêté organi- 
que, le Commisasire du Gouvernement 
reçoit convocation aux séances du Con- 
seil d'Administration et du Comité de 
Direction, ainsi que les procès-verbaux 
des séances, de la même manière que les 
membres. 


De plus, tous les documents relatifs 
aux questions soumises au Conseil d’Ad- 
ministration ou au Comité de Direction 
seront tenus à sa disposition au siège, 
et ce, huit Jours au moins avant la date 
de la séance. 


Section VI. 


Du Commissaire aux Comptes. 


ART. 17. 


Conformément aux dispositions de 
l'article 17 de l'arrêté organique, le 
Commissaire aux (Comptes remet an- 
nuellement au Comité de Direction, avant 
le 1° août, un rapport sur l'emploi et le 
placement des fonds. avant le 15 mars, 
un rapport sur le contrôle de la compta- 
bilité des rentrées et des dépenses de 
l'institution. 


Section VII. 


Des attributions et des pouvoirs 
du Directeur Général. 


ART. IS. 


Le Directeur Général, dirigeant les 
services d'Afrique, est délégué, avec 


ART. 15. 


Ingeval de secretaris-generaal afwezig 
of verhinderd is, oefenen een of ver- 
scheidene van zijn medewerkers, aan wie 
hij te dien einde opdracht geeft zijn 
machten uit en staan voor hem in, onder 
voorbehoud dat zij door het bestuudsco- 
mité erkend worden. 


Afdeling V. 


De Regeringscommussaris. 


ART. 16. 


Voor de vervulling van de opdracht 
omschreven in artikel 16 van het inrich- 
tingsbesluit, wordt de regeringscommis- 
saris opgeroepen tot de vergaderingen 
van de raad van beheer en van het be- 
stuurscomité en worden de processen- 
verbaal der vergaderingen hem op de- 
zelfde wijze als aan de leden toegezon- 
den. 


Bovendien worden al de documenten 
betreffende de zaken die aan de raad 
van beheer of aan het bestuurscomité 
worden voorgelegd, te zijner beschikking 
gehouden op de zetel, en dit ten minste 
acht dagen voor de datum der vergade- 
ring. 


Afdeling VI. 


De Commissaris bij de Rekeningen. 


ART. 17. 


Overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 17 van het inrichtingsbesluit, 
zendt de Commissaris bij de rekeningen, 
ieder jaar, vOÔr 1 Augustus, aan het be- 
stuurscomité een verslag over het ge- 
bruik en de belegging der gelden, en voér 
15 Maart een verslag over de controle 
op de boekhouding der inkomsten en der 
uitgaven van de [nstelling. 


Afdeling VIT. 


Bevoegdheden en machten 
van de Directeur-Generaal. 


ART. IS. 


De directeur-generaal die de diensten 
in Afrika bestuurt, heeft opdracht, met 


————— 
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pouvoir de substituer, pour signer, con- 
jointement avec un de ses subordonnés 
agréé à cet effet par le Secrétaire Géné- 
ral, les documents relatifs aux mouve- 
ments d'argent et de valeurs émanant des 
services d'Afrique. L'obligation d'une 
deuxième signature est supprimée lors- 
que la résidence de l’agent que le Direc- 
teur Général s’est substitué est située 
dans un poste où il est seul au service 
du Fonds. 


Le Directeur Général assure, avec pou- 
voir de substituer, le contrôle de l’utili- 
sation des subsides alloués par l’institu- 
tion. 


Il dirige. avec pouvoir de substitution, 
les agents de la Colonie mis temporaire- 
ment à la disposition du Fonds avec l’ac- 
cord du Gouverneur Général, en applica- 
tion de l’article 22 de l’arrêté organique. 


En vue de l'exercice du droit de sur- 
veillance dont l'inevstit le second alinéa 
de l’article 20 de l'arrêté organique, il 
peut déléguer un ou plusieurs de ses col- 
laborateurs. 


En cas d'absence où d'empêchement, 
les pouvoirs du Directeur (Général sont 
exercés et ses responsabilités assurnées 
par celui de ses collaborateurs qu’il dé- 
lègue à cet effet, sous réserve de son 


agréation préalable par le Comité de Di- 


rection. 


Sectinn VIII. 


Des Commission régionales. 


ART. 10. 


Sur proposition du Conseil d’Admi- 
nistration, un règlement d'ordre inté- 
rieur, approuvé par le Ministre des Co- 
lonies, fixe les règles générales d’organi- 
sation des Commissions Régionales Con- 
sultatives, 


macht van indeplaatsstelling, om samen 
met een van zijn ondergeschikten, die 
te dien einde door de secretaris-generaal 
wordt erkend, de documenten te onder- 
tekenen, die betrekking hebben op de 
omzet van geld en van waarden en uit- 
gaan van de diensten in ÂAfrika. De 
verplichting van een tweede handteke- 
ning wordt afgeschaft wanneer de ver- 
blijfplaats van het personeelslid dat de 
directeur-generaal in zijn plaats heeft 
gesteld, in een post is gevestigd, waar hi; 
alleen in dienst staat van het Fonds. 


De directeur-generaal staat in, met 
macht van indeplaatsstelling, voor de 
controle op en het gebruik van de door 
de Instelling verleende toelagen. 


Hij bestuurt, met macht van inde- 
plaatsstelling, het personeel van de Ko- 
lonie dat, met de toestemming van de 
Gouverneur-Generaal, bij toepassing van 
artikel 22 van het inrichtingsbesluit tij- 
delijk ter beschikking van het Fonds 
werd gesteld. 


Met het oog op de uitoefening van het 
recht van toezicht dat hem krachtens het 
tweede lid van artikel 20 van het inrich- 
tingsbesluit 15 verleend, kan hij aan een 
of aan verscheidene zijner medewerkers 
opdracht geven. 


Ingeval de directeur-generaal afwezig 
of verhinderd is, oefent een van zijn 
medewerkers aan wie hij te dien einde 
opdracht geeft, zijn machten uit en 
staat voor hem in, onder voorbehoud dat 
het bestuurscomité deze vooraf heeft er- 
kend. 


Afdeling VIIT. 


Regionale Commissies. 


ART. 10. 


Op de voordracht van de raad van be- 
heer, stelt een huishoudelijk reglement 
dat door de Minister van Koloniën wordt 
goedgekeurd, de algemene regelen tot op- 
richting van de regionale commissies 
van advies vast. 
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Vu et approuvé pour être annexé à 
l'arrêté ministériel du 24 juillet 1953. 


Mij bekend en goedgekeurd om te 
worden gevoegd bij het ministerieel be- 


| sluit van 24 Juli 1953. 


À. DEQUAE. 


Arrêté royal modifiant le statut des 
agents de l'Administration d'Afrique 
annexé à l'arrêté du Régent du 20 
août 1948. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo Bel- 


8€; 


Vu le statut des agents de l’adminis- 
tration d'Afrique annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, modifié no- 
tamment par l'arrêté royal du 23 février 


1953 ; 


Vu l'arrêté royal du 23 février 1953 
précité, notamment l’article 104; 


Vu l’avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'article 6, 5), alinéa 4, du statut des 
agents de l'administration d’Afrique, 
modifié par l'arrêté royal du 23 février 
1953, est complété par le texte suivant : 


« d) les membres du personnel de 
l’enseignement libre, à l'exception 
de ceux auxquels il n’a été confié 
dans cet enseignement que des em- 
plois d'intérimaires. » 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
Statuut der beambten van het Bestuur 
in Afrika, gevoegd bij het besluit van 
de Regent van 20 Augustus 1948. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het statuut der beambten van 
het Bestuur in Afrika, gevoegd bij het 
besluit van de Regent van 20 Augustus 
1948, gewijzigd bij het koninklijk be- 
sSluit van 23 Februari 1953; 


Gelet 6p genoemd koninklijk besluit 
van 23 Februari 1953, inzonderhei& op 
artikel 104; 


Gelet op het advies van “e Raad van 
State ; 


Op de voardracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


FIEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WiJ : 
ARTIKEL I. 


Artikel 6. 5), vierde lid, van het sta- 
tuut der heambten van het Bestuur in 


sluit van 23 Februari 1953, wordt met 
de volgende tekst aangevuld : 


| 


j 
Afrika, gewijzigd bij het koninklijk be- . 


« d) de personeelsleden van het vrij on- : 
derwijs, uitgezonderd voor diege- : 
nen aan wie in dat onderwijs al- 
leen interim betrekkingen zijn op- : 


gedragen. » 


er 
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ART. 2. 


L'article 7, $ 3, alinéa 1°,° du même 
statut, modifié par l'arrêté royal du 23 
février 1953, est complété par le texte 
suivant : 


« 5° diplômes délivrés à l'étranger re- 
connus équivalents à l’un de ceux 
énumérés ci-dessus par le Ministre 
des Colonies. » 


ART. 3. 


L'article 30, alinéa 1°", du même statut, 
est remplacé par la disposition suivante : 


« Sans préjudice des dispositions parti- 
culières au cadre territorial, le com- 
missionnement de l'agent à l'exercice 
d'une fonction à laquelle est attaché 
un traitement initial inférieur au trai- 
tement initial du grade auquel il a été 
précédemment nommé n'entraine au- 
cune réduction de traitement pour l’in- 
téressé. » 


ART. 4. 


L'article 45, alinéa 2, du même statut, 
modifié par l'arrêté royal du 23 février 
1953, est remplacé par la disposition sui- 
vante : | 


« Le gouverneur général peut, dans l'in- 
térêt du service, affecter provisoire- 
ment un agent d’un cadre à un autre. 
Sans préjudice des dispositions parti- 
culières au cadre territorial, ce coin- 
missionnement n'affecte pas les droits 
acquis par l'intéressé dans sa situation 
antérieure. * 


ART. 5. 


L'article 67 du même statut est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Article 67. — 
L’indemnité familiale prend cours le 
premier du mois au cours duquel se 
produit l'événement qui y donne lieu 
si celui-ci se situe après l'entrée de 
l'agent au service de la Colonies. » 


ART. 2. 


Artikel 7, $ 3, eerste lid, van hetzelfde 
statuut, gewijzigd bij het koninklijk be- 
sluit van 23 Februari 1953, wordt met de 
volgende tekst aangevuld : 


« 5° diploma’s in het buitenland afgege- 
ven, en door de Minister van Kolo- 
nién als gelijkaardig erkend met 
één der hierboven opgesomde. » 


ART. 3. 


Artikel 30, eerste lid van hetzelfde 
statuut, wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


« Onverminderd de bijzondere bepalin- 
gen voor het gewestkader, brengt de 
aanstelling van de beambhte tot de uit- 
oefening van een ambt waaraan een 
aanvangswedde verbonden is welke 
lager is dan de aanvangswedde van de 
graad tot dewelke hij vroeger werd 
benoemd, geen enkele vermindering 
van wedde voor de belanghebbende. » 


ART. 4. 


Artikel 45, tweede lid, van hetzelfde 
statuut, gewijzigd door het koninklijk 
besluit van 23 Februari 1953, wordt ver- 
vangen door de volgende bepaling : 


&« De Gouverneur-Generaal kan, in het 
belang van de dienst, een beambte 
voorlopig voor een ander kader aan- 
wijzen. (Onverminderd de bijzondere 
bepalingen voor het gewestkader, doet 
deze aanstelling geen afbreuk aan de 
door belanghebbende in zijn vroegere 
toestand verworven rechten. » 


ART. 5. 


Artikel 67 van hetzelfde statuut wordt 
door de volgende bepaling vervangen : 


« Artikel 67, — 
De gezinstoelage begint te lopen de 
eerste van de maand gedurende de- 
welke de gebeurtenis zich voordoet die 
er aanletding toe geeft, indien deze 
plaats grijpt na de indiensttreding van 
de beambte bij de Kolonie. » 
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ART. 6. 


L'article 68, alinéa 1°". du même statut 
est abrogé. 


ART. 7. 


L'article 189 du même statut est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Article 189. — 
Nul ne peut être nommé médecin de 
la Colonie, s'il ne satisfait aux condi- 
tions légales prévues pour l'exercice 
de la profession de médecin au Con- 
go. » 


ART. 8. 


Le même statut est complété par un 
titre XVII, rédigé comme suit : 


« TITRE XVII. 
> Dispositions transitoires. 
» Article 208. — Par dérogation à 


l’article 121, alinéa 1°, les administra- 
teurs territoriaux assistants principaux 
pourront. pendant un délai de trois ans 
prenant cours le 1% janvier 1953, être 
promus au grade d'administrateur de 
territoire sans avoir accompli trois ans 
de service dans leur grade. » 


ART. O. 


Le tableau B, 2, annexé au même sta- 
tut, modifié par l'arrêté royal du 23 fé- 
vrier 1953, est remplacé par le tableau 
suivant : 


&« 2. Territorial. 
& 2. Gewestdienst. 


Commissaire de district 
Districtscommissaris 


Commissaire de district assistant 
Hulpdistrictscommissaris 


Administrateur de territoire 
Gewestbeheerder. 


Administrateur territorial assistant principal 


Eerstaanwezend hulpgewestbeheerder 


ART. 6. 


Artikele 68, eerste lid, van hetzelfde 
statuut wordt apgcheven. 


ART. 7. 


Artikel 189 van hetzelfde statuut wordt 
vervangen door de volgende bepaling : 


« Artikel 189. — 
Niemand kan tot geneesheer van de 
Kolonie benoemd worden, indien hi) 
niet voldoet aan de wettelijke voor- 
waarden, voorzien voor de uitoefening 
van het beroep van geneesheer in 
Congo. » 


ART. &. 


Hetzelfde statuut wordt aangevuld 
met een titel XVII, luidend a!s volgt : 


« TITEL XVII. 
» Overgangsbepalingen. 
» Artikel 208. — In afwijking van 


artikel 121, eerste lid, kunnen de eerst- 
aanwezend hulpgewestheheerders gedu- 
rende een termijn van drie jaar vanaf de 
I Januari 1953 bevorderd worden tot de 
graad van gewestbeheerder zonder dat 
zij drie jaar dienst in hun graad tellen. » 


ART. O. 


label B, 2, gevoegd bij hetzelfde sta- 
tuut, gewijzigd bij het koninklijk besluit 
van 23 Februari 1953, wordt vervangen 
door de volgende tahel : 


260.000 frs 

230.000 frs (2) 
210.000 frs (2) 
180.000 frs (2) 


te nes pete MEN ue NN AS » 2 1: ue ee 


, 
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Administrateur territorial assistant 


Hulpgewestbcheerder 


Agent territorial principal 
Ecrstaanwezend gewestbeambte 


Agent territorial 
Gewestbeambte 


(1) 


(1) 


(2) 


(2) 


160.000 frs (1) (2) 
135.000 frs (1) (2) 
110.000 frs (1) (2) 


Pendant la durée du stage, l'administrateur territorial assistant, l'agent terri- 
torial principal et l’agent territorial bénéficient d'un traitement de base de 
150.000 francs, 125.000 francs et 100.000 francs respectivement. 


Tijdens de proeftijd, genieten de hulpgewestbeheerder, de eerstaanwezende 
gewestheambte en de gewestheambte een basiswedde van respectievelijk 
150.000 franken, 125.000 franken en 100.000 franken. 


Lorsque le commissaire de district assistant, l’administrateur de territoire, 
l'administrateur territorial assistant principal, l’administrateur territorial as- 
sistant, l’agent territorial principal ou l'agent territorial n’exerce pas des 
fonctions territoriales, son traitement initial est réduit respectivement à 
220.000, 190.000, 150.000, 150.000. 125.000 OU 100.000 francs. Cette réduc- 
tion prend cours le 1°" du mois qui suit la cessation de l’exercice des fonctions 
territoriales, si celle-ci survient après le 1°’ janvier 1953. N’exercent pas des 
fonctions territoriales, au sens de la présente note, les agents : 


1°) commissionnés pour exercer leurs fonctions dans un autre cadre y com- 
pris celui des affaires indigènes et de la main-d'œuvre; 


suspendus de leurs fonctions par mesure d'ordre; 


3°) en suspension d'activité de service; 


4’) en disponibilité; 


5°) autorisés à cesser leurs fonctions pour les continuer aux institutions, 
régies, offices ou organismes visés à l'article 170 bis; 


6°) désignés pour exercer exclusivement des fonctions de magistrat auxiliaire ; 


7°) commissionnés aux fonctions d'inspecteur provincial du Plan décennal. » 


Wanneer de hulpdistrictscommissaris, de gewestbeheerder, de eerstaanwezend 
hulpgewestbeheerder, de hulpgewesthehecrder, de eerstaanwezend gewest- 
beheerder, de hulpgewestbeheerder, de eerstaanwezend gewestbeambte of de 
gewestbeambte geen ambten in het gewestkader uitoefenen, wordt zijn aan- 
vangswedde onderscheidenlijk verminderd tot 220.000, 190.000. 150.000, 
150.000, 125.000 of 100.000 frank. Deze vermindering wordt toegepast vanaf 
de eerste der maand nadat de uitoefening van ambten in het gewestkader is 
stopgezet, mits zulks na 1 Januari 1953 plaats heeft. Als ambten in het ge- 
westkader, in de zin van deze noot, worden niet. Er ieet diegene uit- 
geoefend door de beambten : 


1°) aangesteld om hun ambten uit te oefenen in een ander kader, met inhe- 
grip van dat der inlandse zaken en werkkrachten ; 


2°) in hun ambt geschorst bij ordemaatregel ; 


3°) in schorsing van dienstactiviteit ; 
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4”) in beschikbaarheid ; 


5’) gemachtigd om hun ambtsbedieningen te staken ten einde ze voort te 
zetten bij de instellingen, regieën, bureau’s of organismen becdoeld in 
artikel 170 bis; 


6°) aangewezen om uitsluitend ambten van hulpmagistraat uit te oefenen; 


7°) aangesteld voor de ambten van provinciaal inspecteur van het tienjaren 
plan. » 


Lorsqu'il exerce à nouveau des fonctions territoriales, l'agent précité retrouve 
scn traitement initial normal 4 partir du premier du mois qui suit la reprise de 
ces fonctions. 


Wanneer hi) opnieuw een ambt in het gewestkader uitoefent, komt genoemde 
beambte opnieuw in het bezit van zijn normale aanvangswedde vanaf de eerste 
der maand volgend op de hervatting van dat ambt. 


Lorsqu'un agent d’un autre cadre est commissionné pour exercer des fonctions 
territoriales, il bénéficie, à partir du premier du mois qui suit ce commissionne- 
ment, du traitement initial du grade du cadre territorial correspondant au sien. 


Wanneer een beambte uit een ander kader aangesteld wordt om een ambt in 
het gewestkader uit te oefenen, geniet hij vanaf de eerste der maand volgend op 
de aanstelling de aanvangswedde van de graad in het gewestkader die met de 
zijne overcenstemt. 


Les modifications de traitement prévues par la présente note affectent, outre 
le traitement initial, les augmentations annuelles à échoir après la modification, 
mais non les bonifications accordées au recrutement, ni les augmentations an- 
nuelles échues avant la modification. » | 


De weddewijzigingen waarvan spraak in deze noot gelden, benevens voor de 
aanvangswedde, ook voor de jaarlijkse verhogingen na de benoeming uit te 
keren, maar niet voor de bijslag die bi] de recrutering werd toegestaan noch voor 
de jaarlijkse verhogingen die voor de wijziging werden uitgekeerd. » 


ART. 10. ART. IO. 

Le tableau C, e, 1°, alinéa 6, annexé 
au même statut est remplacé par la dis- 
position suivante : 


Tabel C, e, 1°, id 6, gevoegd bij het- 
zelfde statuut wordt vervangen door de 
volgende bepaling : 


« Les médecins de la catégorie C, com- | « De geneesheren van categorie C, aan- 


ont er nn une = 


missionnés pou rexercer exclusivement 
leurs fonctions dans les catégories A 
et B ou dans les services du gouverne- 
ment général de la 7"° direction géné- 
rale de même que les médecins chefs 


de clinique adjoints aux médecins pro- | 


vinciaux, bénéficient de 


l'allocation 
spéciale prévue ci-dessus. » | 


gesteld om hun ambt uitsluitend in de 
categorieen À en B uit te oefenen of 
in de diensten van het gouvernement- 
generaal van de 7° Algemene Directie 
évenals de geneesheren-kliniekchef, 
gevoegd bij de Provinciaal geneeshe- 
ren, genieten de bijzondere vergoeding, 
hierboven voorzien. » 


Banane eme -mut tte de en tre 
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ART. II. 


L'article 104 de l'arrêté royal du 23 
février 1953 est complété par la dispo- 
sition suivante : 


« Les dispositions créant le cadre statu- 
taire de l'Institut Géographique du 
Congo Belge (tableau annexe B, 48) 
sortent leurs effets au 1% janvier 


IOSI. » 


ART. I2. 


Les articles 3, 4, 8 et 9, du présent 
arrêté sortent leurs effets le 1* janvier 


1953. 
ART. 13. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 juillet 1953. 


ART. II. 


Artikel 104 van het koninklijk besluit 
van 23 Februari 1953 wordt met de vol- 
gende bepaling aangevuld : 


« De bepalingen houdende oprichting 
van het statutair kader van het Geo- 
graphisch Instituut van Belgisch-Con- 
go (tabel bijlage B, 48) hebben uit- 
werking met ingang van 1 Januari 


1951. » 
ART. I2. 


De artikelen 3, 4, 8 en 9 van het te- 
genwoordig besluit hebben uitwerking 
met ingang van 1 Januari 1953. 


ART. 13. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 Juli 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 30 juillet 
1953, sont promus : 


au grade de fonctionnaire principal de 
l'ordre judiciaire : 


à la date du 1° janvier 1953 : 


MM. — de HH. 


FONTAINE, François, 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 30 Juli 1953, 
worden benoemd : 


tot de graad van eerstaanwezend ambte- 
naar van de rechterlijke orde : 


met ingang van I! Januari 1953 : 


THYSSENS, Georges, Auguste, Marie, Hubert, 


fonctionnaires de 1"° classe de l'ordre ju- 
diciaire ; 


au grade de fonctionnaire de 1° classe 
de l’ordre judiciaire : 


ambienarenste fat van de rechter- 


 lijke orde; 


tot de graad van ambtenaar-1"*. klasse 
van de rechterlijke orde : 
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à la date du 1° juillet 1953 : 
MM. — de HH. 


met ingang van 1 Juli 1953 : 


FRANÇOIS, Albert, Léon, Ghislain, 
MOENS, Joseph, Fernand, 
PEREMANS, Albert, Corneel, 


fonctionnaires de 2° classe de l'ordre ju- 
diciaire ; 
au grade de fonctionnaire de 2"° classe 
de l'ordre judiciaire : 
à la date du 1° avril 1953 : 


MM. — de HH. 


ambtenaren-2"* klasse van de rechterlijke 
orde : 


tot de graad van ambtenaar-2“* 
van de rechterlijke orde : 


met ingang van I: April 1953 : 


klasse 


DEBUYSERIE, Camiel, Antoon, Jan, 


FRERE, René, Victor, 


a la date du 1° juillet 1953 : 
MM. — de HH. 


met ingang van 1 Juli 1953 : 


ASSELMAN, Alfons, Laureins, Jozef, 
VAN KERKHOVE, Georges, Antoon, Gustaaf, 
ELOY, Henri, Albert, Octave, Ghislain, 


PICARD. Maurice, 


ENGELS, Edmond, Léon, Eugène, 
CEULEMANS, Joannes, Frans, 
SPILMAN, Georges, Jean, Ernest, Joseph, 


CLAES, Jozef, Hendrik, 


agents de 1"° classe de l’ordre judiciaire; 


au grade d’inspecteur judiciaire principal: 


à la date du 1® janvier 1953 : 
M. — de Heer 


beambten-r1"'"* klasse van de rechterlijke 
orde ; 


tot de graad van eerstaanwezend gerech- 
telijke inspecteur : 


met ingang van 1 Januari 1953 : 


DELPORTE, Antoine, Léon, Emile, 


inspecteur judiciaire de 1° classe; 


au grade d'’inspecteur judiciaire de 1"° 


classe : 
à la date du 1° janvier 1953 : 


M. — de Heer 


gerechtelijke inspecteur-1°"* klasse; 


tot de graad van gerechtelijke inspecteur- 
1°" klasse : 


met ingang van 1 Januari 1953 : 


VILLE, Alfred, Joseph, Ghislain, 


inspecteur Judiciaire de 2" classe; 


au grade d'inspecteur judiciaire de 2° 


classe : 
à la date du 1°" JEnSé 1953 : 


M. — de Heer 





klasse ; 
tot de graad van gerechtelijke inspecteur- 
2° klasse : 


met ingang van 1 Juli 1953 : 


gerechtelijke inspecteur-2** 


GANTOIS, Adolphe, Antoine, Clément, 


inspecteur judiciaire adjoint de 1"° classe. 





gerechtelijke adjunct-inspecteur-1""* klas- 
se. 
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« Les Entreprises de Travaux Paul Mon- 
toisy » en abrégé « Tramontoy ». — 
Modifications aux statuts. — Réduc- 
tion et augmentation du capital so- 
cial (1). 


ES 


Par arrêté royal du 31 Juillet 1953 
furent autorisées les modifications appor- 
tés aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée : 
« Les Entreprises de Travaux Paul Mon- 
toisy » en abrégé « Tramontoy » par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 24 juin 1953. 


« Huileries de Lowa » en abrégé « Hui- 
lowa ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 31 juillet 1953 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Huileries de Lowa » 
en abrégé « Huïlowa » dont le siège social 
est établi 4 Stanleyville et qui constituera 
une individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Banza Cultuur Maatschappij » en 
abrégé « Banza ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 31 juillet 1953 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions, à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Banza Cultuur Maat- 
schappi] » en abrégé « Banza » dont le 
siège est établi à Lisala et qui constituera 
une individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Les Entreprises de Travaux Paul Mon- 
toisy » in ’t kort « Tramontoy ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
mindering en vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 1953 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid : « Les Entre- 
prises de Travaux Paul Montoisy » in 
*t kort « Tramontoy » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 24 Juni 


1953. 


« Huileries de Lawo » in ’t kort « Hui- 
lowa ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 1953. 
wordt gemachtigd de stichting van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Huileries de Lowa » in ’t kort « Huilo- 
wa » waarvan de maatschappelijke zetel 
te Stanleystad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar vennoten. 


« Banza Cultuur Maatschappij » in ’t 
kort « Banza ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Jul: 1053, 
wordt gemachtigd de stichting van de 
congolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Banza Cultuur Maatschappij » in ‘t 
kort « Banza » waarvan de maatschappe- 
lijke zetel te Lisala gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van haar vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Compagnie du Congo Belge ». 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 31 Juillet 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée : 
« Compagnie du Congo Belge » par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue Île 8 juin 1953. 


Société d’Importation et d’Exportation 
Congolaise » en abrégé « Simexco ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


« 


Leù 


Par arrêté royal du 31 juillet 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée : 
« Société d’Importation et d'Exportation 
_Congolaise » en abrégé « Simexco » par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 26 juin 1953. 


« Tabacongo ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 31 Juillet 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité l'mitée : 
« Tabacongo » par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
le 18 juin 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Compagnie du Congo Belge ». 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 1953 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid : « Compagnie 
du Congo Belge » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 8 Junt 1953. 


« Société d’Importation et d'Exportation 
Congolaise » in ’t kort « Simexco ». 
— VWijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 1953 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de congo- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid : « Société 
d'Importation et d’Exportation Congo- 
laise » in ’t kort « Simexco » door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 26 Ju- 


ni 1953. 


« Tabacongo ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Juli 1953 : 


werden gemachtigd de wijzigingen 4an: 
gebracht aan dc statuten van de cong- 
lese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid : « Tabacongo » 
door de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehouden 
op 18 Juni 1053. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Bangala Cultuur Maatschappij » en 
abrégé « Bangala ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 31 juillet 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée : 
« Bangala Cultuur Maatschappij » en 
abrégé « Bangala » par l'assemblée gé- 
nérale extraordinaire de se sactionnaires 
tenue l2 15 juin 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Bangala Cultuur Maatschappij » in ’t 
kort « Bangala ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


a 


Bij konimklijk besluit van 31 Juli 1953 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de congo- 
lese vennoatschap op aandelen met l'e- 
perkte aansprakelijkheid : «  Bangala 
Cultuur Maatschappij » in ’t kort « Ban- 
gala » door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ce. 
houden op 15 Juni 1953. 


(1) Zie bilage I bij dit nummer. 
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25 janvier 1952. — Arrêté royal fixant le 
cadre organique du personnel de l'ad- 
ministration centrale et des services 
extérieurs du Ministère des Colonies. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 66, alinéa 2, de la Con- 
stitution; 


Vu l'avis du Comité départemental 
de consultation syndicale; 


Vu l'accord de Notre Premier Mi- 
nistre, donné les 3 et 29 décembre 
1951; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1I®,. 


Le cadre organique du personnel 
de l'administration centrale et des 
services extérieurs du Ministère des 
Colonies est fixé, à partir du 1* jan- 


vier. 1952, ainsi qu'il est indiqué au 


tableau ci-dessous : 


Fonction. — Functie. 


25 Januari 1952. — Koninklijk besluit t 
vaststelling van het organiek kad 
van het personeel van het hooïdb 
stuur en van de buitendiensten vanh 
Ministerie van Kolonié. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tockd 


menden, HEIL. 


Gelet op artikel 66, tweede lid;, var 


de Grondwet; | 


Gelet op het advies van de Depar: 
tementale syndicale raad van advies 


Gelet op het akkoord van Onze 
Eerste-Minister, gegeven de 3 en 2{ 
December 1951; 


Op de voordracht van Onze Minis 
ter van Kolonien, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITE 
Wii] : | 


ARTIKEL I. 


Het organiek kader van het pe 
soneel van het hoofdbestuur en va 
de buitendiensten van het Ministeri 
van Koloniën, wordt vanañf 1 Janua 
1952, vastgesteld zoals aangeduid i 
de hiernavolgende tabel : 


Cadre. — Kader. 


ADMINISTRATION CENTRALE. — HOOFDBESTUUR. 


Administrateur général des colonies. — Administra- 1 
teur-generaal van kolonién. 
Directeur. — Directeur ie nus 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris … 1 
Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist secre- 1 
taris. 
SERVICE JURIDIQUE. -- RECHTSKUNDIGE DIENST. 
Conseiller juridique. — Rechtskundig adviseur 1 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 


Ce ART A on re 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 


1e DIRECTION GENERALE. — 1° ALGEMENE DIRECTIE. 


Affaires politiques, administratives, judiciaires et médicales. 
Politieke, administratieve, gerechtelijke en geneeskundige zaken. 


Inspecteur royal des colonies. — Koninklijk inspecteur 1 
van kolonién. 

Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist secre- 1 
taris. 

Inspecteur général de l’hygiène. — Inspecteur-gene- 1 


raal van de hygiëne. 
Adjoints. — Adjuncten : 


Médecin. — Geneesheer 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 
Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist- 1 
secretaris. 
Conseiller militaire (officier détaché). — Militair ad- 1 


viseur (gedetacheerd officier). 
Adjoints. — Adjuncten : 
Chef de bureau. — Bureelhoofd 
Commis: = -RIerR 22802 ne 


Représentation à l’étranger. — Vertegenwoordiging in het buitenland. 


1 Conseiller. - Adviseur. 

1 Directeur. - Directeur. 

1 Conseiller adjoint. 
Adjunct-adviseur. 


Attaché colonial. — Koloniaal geattacheerde.…. 3 


1re DIRECTION. — 1° DIRECTIE. 


Droit public, institutions politiques et administratives, 
Publiek recht, politieke en administratieve instellingen. 


Conseiller. — Adviseur RE . 1 


1. Institutions politiques et administratives, rapports avec le Conseil colonial, publi- 
cations officielles, conservation des originaux des décrets et arrêtés. — Poli- 
tieke en administratieve instellingen, betrekkingen met de Koloniale Raad, 
officiéle uitgaven, bewaring van de originelen van de decreten en besluiten. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris ….… | 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 


Rédacteur. — Opsteller or Be 


A nd End 


Commis. — Klerk Sn 
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Fonction. — KFunctie. Cadre. — Kader. 


——_ —— 


2. Affaires étrangères, sûreté publique, immigration. 
2. Buitenlandse zaken, openbare veiligheid, inwijking. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur — 
Chef de bureau. — Bureelhoofd 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 


Rédacteur: ==" ODStelér 225 ea 


lt (9 In HA bn bn 


Commis. — Klerk . A 


3. Information, presse, bibliothèque. — Voorlichting, pers, bibliotheek. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur .... 

Bibliothécaire. — Bibliothecaris 1 
Archiviste. — Archivaris A 1 

Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris . 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd _. _. 2 
Rédacteur. — Opsteller a 3 : 
Commis. — Klerk A 1 
Expéditionnaire. — Afschrijver 1 
Classeur. — Klasseerder 1 

2° DIRECTION. —- 2° DIRECTIE. 
Droit pénal, droit civil, droit commercial, administration de la justice. 
Strafrecht, burgerlijk recht, handelsrecht, rechtsbedeling. 
Conseiller. — Adviseur 1 
1. Droit civil, droit commercial, notariat, légalisation, état civil, successions. 
1. Burgerlijk recht, handelsrecht, notariaat, legalisatie, burgerlijke stand, 
nalatenschappen. 

Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 

Rédacteur. — Opsteller A . 3 
2. Droit pénal, grâces, casier judiciaire. — Strafrecht, gratieverlening, strafregis 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 | 


Rédacteur. — Opsteller 1 
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Fonction. — F'unctie. Cadre. — Kader. 


8. Administration de la justice. — Rechtsbedeling. 


Î 
Chef de bureau ou secrétaire d'administration. — Bu- 1 


reelhoofd of bestuurssecretaris. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 
Rédacteur. — Opsteller 1 


2° DIRECTION GENERALE. — ?° ALGEMENE DIRECTIE, 


Affaires indigènes, enseignement, activités scientifiques, cultes. 
Inlandse zaken, onderwijs, wetenschappelijke bedrijvigheid, erediensten. 


Inspecteur royal des colonies. — Koninklijk inspecteur 1 
van koloniëén. 

Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secre- 1 
taris. 


ire DIRECTION. — 1° DIRECTIE. 
Affaires indigènes. — Inlandse zaken. 


Directeur. — Directeur rc a 1 


1. Politique indigène. — Inlandse politiek. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur .... . ... 1 
Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 

1. 


Rédacteur. — Opsteller SR 


. Problèmes de la formation de la masse sur le plan matériel, social et culturel: 
service social colonial; aide aux noirs et mulâtres de Bcigique. — Vraagstuk- 
ken betreffende de vorming van de massa op materieel, sociaal en cultureel 
gebied; koloniale sociale dienst; hulp aan de negers en mulatten van Belgié. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ...… a 


Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 


Assistante sociale. — Maatschappelijke assistente 


nnnnreso se 


md OH j=d ji 


tédacteur. — Opsteller 


2° DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 


Enseignement, activités scientifiques, cultes. 
Onderwijs, wetenschappelijke bedrijvigheid, erediensten. 


Directeur. —- Directeur Li 1 
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Fonction. -—- Functie. | Cadre. -- Kader. 


1. Enseignement général pour européens. Protection des titres universitaires. 
1. Algemeen onderwijs voor Europeanen, Bescherming der universitaire titels. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 
Rédacteur. — Opsteller sn 2 


2. Enseignement général pour indigènes. - Algemeen onderwijs voor inlanders. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 1 
Secrétaire d’administration. — Bestuurssecretaris 1 
Rédacteur. — 'Opstéllér nissan 2 


(dont 1 régent - waar- 
onder 1 regent.) 


8. Enseignement technique. — Technisch onderwijs. 


Conseiller adjoint (ingénieur civil). — Adjunct-advi- 1 
seur (burgerlijk ingenieur). 


Secrétaire d'administration (docteur en droit). — Be- 1 
stuurssecretaris (doctor in de rechten). 


Rédacteur.:—"Opstellér 2.43%. 1 


4, Cultes, missions; activités scientifiques; organismes sans but lucratif. 
4. Erediensten, missies: wetenschappelijke bedrijvigheid; 
instellingen zonder winstoogmerk. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd ou 


Rédacteur. — Opsteller . dns rs es 


mt bd bi NN 


Commis. — Klerk . sr 


3° DIRECTION GENERALE. — 8° ALGEMENE DIRECTIE. 


Domaine et cadastre. Travaux publics et communications. Approvisionnements. 
Domein en kadaster. Openbare werken en verkeerswezen. Voorraden, 


Inspecteur royal des colonies. — Koninklijk inspecteur 1 
van kolonien. 

Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secre- 1 
taris. 


ire DIRECTION. — 1° DIRECTIE. 
Domaine et cadastre. — Domein en kadaster. 


Directeur, — Directeur ….....… rnuununs 1 


ri mime Der CPU CT ES GS =» CSS 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 


1. Terres. — Gronden. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ee 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris . 


Rédacteur. — Opsteller 


bei (NV 3 


Commis. — KRIerk mm... men 


2. Cartographie et cadastre, — Cartografie en kadaster. 


Chef de division. — Afdelingshoofd 


Rédacteur-dessinateur. — Opsteller-tekenaar 


Rédacteur. — Opsteller 


= mm NN 


Commis. — Klerk A a 


3. Mines et géologie. — Mijnen en aardkunde. 
Ingénieur principal. — Eerstaanwezend ingenieur 
Ingénieur. — Ingenieur 


Rédacteur. — Opsteller huis nn 


mi ND Em + 


Commis. — KIGrKk meer 


2° DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 


Energie, industrie, travaux publics, communications. 
Energie, nijverheid, openbare werken, verkeerswezen. 


Directeur. — Directeur mener. 1 


1. Energie ct industrie. Distributions d’eau et d'électricité. 
1. Energie en nijverheid, Water- en electriciteitsverdeling. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ........  _ 1 
Secrétaire d'administration ou ingénieur. — Bestuurs- 1 


secretaris of ingenieur. 


Rédacteur. — Opsteller Sa ss He 2e 1 


2. Urbanisme. Bâtiments civils. Routes et chemins de fer. Aérodromes. 
Voies navigables. 
2, Stedebouw. Burgerlijke gebouwen. Wegen en spoorwegen. Vliegvelden. 
Waterwegen. 
Ingénieur principal. — Eerstaanwezend ingenieur …… 


Secrétaire d'administration ou ingénieur. — Bestuurs- 
secretaris of ingenieur. 


Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 
Rédacteur. — Opsteller …............... on Hot 1 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 


3. Postes. — Posterijen. 
Chef de division. — Afdelingshoofd 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd  _ 
Rédacteur. — Opsteller 
4, Télécommunications. Aéronautique, Météorologie, 
Verreberichtgevingen. Luchtwezen. Weerkunde. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 
Rédacteur. — Opsteller .... . A 


3° DIRECTION. — 3° DIRECTIE. 


Approvisionnements. — Voorraden. 


Directeur. — Directeur ru dun 1 


1. Adjudications, réceptions. — Aanbestedingen, keuringen. 
Chef de division. — Afdelingshoofd  . 
Ingénieur. — Ingenieur PR 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd … 
Rédacteur. — Opsteller 
Commis. — Klerk es 


md bé à N ri + 


Classeur. — Klasseerder ue a 


2. Conditionnement, embarquement, comptabilité. 
Conditionnering, inscheping, comptabiliteit. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd …. Re 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd …...….....… 
Rédacteur. — Opsteller Sens. 2 


4° DIRECTION GENERALE. — 4° ALGEMENE DIRECTIE. 


Agriculture et colonisation. Etudes économiques. Commerce. 
Travail et sécurité sociale. 
Landbouw en kolonisatie. Economische studies. Handel. 
Arbeid en sociale zekerheid. 


Inspecteur royal des colonies. — Koninklijk inspecteur 1 
van kolonien. 

Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secre- 1 
taris. 


1" DIRECTION. — 1° DIRECTIE. 


Agriculture, forêts, élevage, colonisation. — Landbouw, bossen, veeteelt, kolonisatie. 


Directeur. — Directeur ere 1 


ee — Pm  em mm mn 0e  S : e 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 


1. Agriculture, forêts, élevage. — Landbouw, bossen, veeteelt. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur ............. 1 
Vétérinaire. — Veearts 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris .…... 2 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd ..........…. 1 
Rédacteur. — Opsteller 2 

1 


Commis. — Klerk SE . 


2, Colonisation et crédit au colonat. — Kolonisatie en krediet voor kolonisten. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur or. 1 
Chef de bureau ou secrétaire d'administration. — Bur- 1 
reelhoofd of bestuurssecretaris. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .….. __— 1 
Rédacteur. == Opstelier- 22e _—. 2 
Commis: =2 KI Lee 1 
Classeur. — Klasseerder a a 1 
2e DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 
Etudes économiques. — Economische studies. 
Directeur. — Directeur 2:22 1 
1. Etudes. — Studies. 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris ..….… 1 
Ingénieur. — Ingenieur Se Se os 1 
Rédacteur. — Opsteller 1 


2. Statistiques et documentation, — Statistiek en documentatie. 


Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 
Rédacteur. — Opsteller 1 


3° DIRECTION. — 3° DIRECTIE. 


Commerce. Transports. Statut des sociétés. Propriété industrielle. 
Handel. Vervoer. Statuut der vennootschappen. Nijverheidseigendom. 


Directeur. — Directeur a 1 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 


1. Politique commerciale. Politique tarifaire des transports. 
Handelspolitiek. Vervoertarievenpolitiek. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 


Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 


lt bi ND a 


Rédacteur. — Opsteller Da ne 


2. Statut des sociétés, propriété industrielle, 
Statuut der vennootschappen, nijverheidseigendom. 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 
Chef de bureau. — Bureelhoofd ou ns. 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 


Rédacteur. — Opsteller 


bed bel bd bei 


Commis — KIéIkR 18h de nd une 


4e DIRECTION. — 4° DIRECTIE. 
Travail et sécurité sociale. — Arbeid en sociale zekerheid. 
Directeur: —-Directeur. mass annee 
Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 


Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 


M NN dl + 


Rédacteur: = Opsteller: :2:02 mu ne 


5° DIRECTION GENERALE. — 5° ALGEMENE DIRECTIE. 


Finances. — Financién. 


Inspecteur royal des colonies. — Koninklijk inspecteur 1 
van kolonién. 

Steno-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secre- 1 
taris. 


1re DIRECTION. — 1° DIRECTIE. 
Politique financière. — Financiéle politiek. 
Conseiller. — Adviseur .… D 1 


1. Institut d’émission. Trésorerie, Dette publique. Portefeuille. 
1. Circulatieinstituut, Thesaurie. Openbare schuld. Effectenbezit. 


Conseiller adjoint ou chef de division. — Adjunct-ad- 1 
viseur of afdelingshoofd. 


Chef de bureau ou secrétaire d'administration. — Bu- 1 
reelhoofd of bestuurssecretaris, 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 
Rédacteur. — Opsteller 3 
Commis. — KIerk mm... 1 


2. Contrôle et contentieux financiers. — Financiéle contrôle en geschillen, 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 1 

Contrôleur financier. — Financieel controleur 1 

Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris …… 2 

Contrôleur financier adjoint. — Adjunct-financieel- 2 
controleur. 

Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 

Rédacteur: —OpSstéller. 2: ho de 1 


2° DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 
Budget et contrôle budgétaire, — Begroting en begrotingscontrôle. 


Directeur. — Directeur SR 1 


1. Budget. — Begroting. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 
Rédacteur. — Opsteller A 2 
Commis. — Klerk ...... — ee 2 
?. Contrôle budgétaire. — Begrotingscontrôle. 
Chef de bureau. — Bureeihoofd ......… Re 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelnoofd i 
Rédacteur::=—"OpSteMer 2 msn ed ren 1 
Commis —= Rite 2 2 sn Î 
3° DIRECTION. — 3‘ DIRECTIE. 
Impôts et douanes. — Belastingen en douanen. 
Directéur — Direclreur : as Le en 1 


1. Impôts. Législation et contentieux. Office spécial d'imposition. 
1. Belastingen. Wetgeving en geschillen, Speciaal belastingskantoor, 


Chef de bureau ou secrétaire d'administration. — Bu- 1 
reelhoofd of bestuurssecretaris. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 
Vérificateur de comptabilité. — Comptabiliteitsverifi- 1 
cateur. 
Rédacteur: OpstéMer. ss er anse 1 

2. Douanes et accises. Législation et contentieux. Office douanier colonial. 

2. Douanen en accijnzen. Wetgeving en geschillen. Koloniaal douanekantoor. 
Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd .  … 1 
Rédacteur. — Opsteller A 1 


4e DIRECTION. — 4° DIRECTIE. 
Comptabilité générale. — Algemene comptabiliteit. 


Directeur. — Directeur unten 1 


1. Opérations d'Europe. — Verrichtingen in Europa. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd … 
Rédacteur. — Opsteller 
Commis == KIÉTR 53: a des ho dues 


CO C0 M bn 


2. Opérations d'Afrique. — Verrichtingen in Afrika. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 


Rédacteur. == 'Opsteller un tint 
Commis NIGTKS. 1 nd onu 
Expéditionnaire. — Afschrijver nue ii. 


8. Etablissement des comptes généraux. Comptes des budgets et lois de compte. 
3, Opmaken van de algemene rckeningen. Begrotingsrekeningen en rekeningswetten. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd D D 2 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 
Rédacteur. =—"Opsteller nina tune 
Commis. — Klerk ….....… 

Expéditionnaire. — Afschrijver 


6° DIRECTION GENERALE. — 6° ALGEMENE DIRECTIE. 


Services administratifs. — Administratieve diensten. 


Directeur général. — Directeur-generaal _ 1 
Sténo-dactylographe secrétaire. — Steno-typist-secre- 1 
taris. 


km © BR NN mm © Où ND 


D — nt end 
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Fonction. — F'unctie. Cadre. — Kader. 


Service de la traduction. — Vertaaldienst. 


Chef-traducteur. — Hoofdvertaler 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 
Traducteur. — Vertaler 1 

1 


Commis traducteur. — Klerk-vertaler 


ire DIRECTION. — 1° DIRECTIE. 


Personnel de l’administration d'Europe. Distinctions honorifiques. Ordonnancement. 
Assistance sociale. 
Personeel van het bestuur in Europa. Eervolle onderscheidingen. Ordonnancering. 
Sociale hulp. 


Directeur. — Directeur A de . 1 
1. Personnel de l’administration centrale et des services extérieurs. Organisation. 


Affaires générales. 
1. Personeel van het hoofdbestuur en de buitendiensten., Organisatie. Algemene zaken. 


Chef de division. — Afdelingshoofd 1 
Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 
Rédacteur. — Opsteller 4 
Commis = RTC RS a ee 1 
Sténo-dactylographe. — Steno-typist 33 
Dactylosgraphe. — Typist unes 27 


2. Distinctions honorifiques, — Eervolie onderscheïidingen. 
Chef de bureau. — Bureelhoofd .…. meurs 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 


Rédacteur. — Opsteller Mons) ci 


æ NO m M 


Commis: ITR Li a te LR Re nue 


3. Ordonnancement. Economat. Indicateur. Expédition. 
3. Ordonnancering. Economaat, Agenda. Verzending, 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 
Econome. — ECONOOM nn. 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 
Comptable. — Rekenplichtige 
Rédacteur: == Opstellér 2282 


En O1 M NN FH 


Commis. — Klerk ES 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 
Expéditionnaire. — Afschrijver 
Chef-huissier. — Hoofddeurwachter 
Huissier-messager. — Bode-deurwachter 21 


4. Assistance sociale. Sécurité et hygiène. — Sociale hulp. Zekerheid en hygiëéne. 


Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 
Assistante sociale. — Maatschappelijke assistente 1 
Rédacteur. — Opsteller 1 


2° DIRECTION. — 2° DIRECTIE. 
Personnel d'Afrique. — Personeel in Afrika. 


Directeur. — Directeur x 1 


1. Recrutement. Instruction des candidatures. Préparation coloniale. 
1. Aanwerving. Onderzoek der candidaturen. Koloniale voorbereiding. 


Chef de division. — Afdelingshoofd a 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd ......…. … 1 
Rédacteur. — Opsteller se  .  . 8 
Commis: —" NIelR 2 2 id dre 4 


2. Administration du personnel en activité, en congé et fin de carrière. 
2. Beheer van het personeel in activiteit, met verlof of einde loopbaan. 


Chef de division. — Afdelingshoofd D 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 5 
Rédacteur. — Opsteller 10 
Commis. =" RIGfR sn nd mire 4 
Expéditionnaire. — Afschrijver 


8. Etudes et contentieux, — Studiën en geschillen. 


Conseiller adjoint. — Adjunct-adviseur 1 
Secrétaire d'administration. — Bestuurssecretaris 1 
Rédacteur. — Opsteller jsbree: 1 


8° DIRECTION. — 3° DIRECTIE. 


Pensions. — Pensioenen. 


Directeur. — Directeur ...…. RE  . 1 
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Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 


1. Pensions civiques et coloniales. — Burgerlijke en koloniale pensioenen. 


Chef de division. — Afdelingshoofd a. 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 
Rédacteur. — Opsteller 3 
Commis, == KIeTÉ se 2 de 2 


2. Caisse coloniale d'assurances, — Koloniale Verzekeringskas. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 1 
Comptable. — Rekenplichtige 1 
Rédacteur. -— Opsteller 3 
Commis =— NIGER 5 us un 2 


3. Réversibilité des pensions civiques et coloniales. Rentes. 
3. Overdraagbaarheid der burgerlijke en koloniale pensioenen. Renten. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd | 1 
Rédacteur: — Opstellér =: des 3 
Commis. — Klerk En 2 


4. Liquidation des pensions, rentes, indemnités diverses. 
4, Vercffening der pensioenen, renten, verscheidene vergoedingen. 


Chef de bureau. — Bureelhoofd 1 
Scus-chef de bureau. —- Onderbureelhoofd 2 
Rédacteur. — Opsteller a 3 
Commis — '\NI@rlé 222 2 Mons nn etre 3 


5. Comptes des agents d'Afrique. — Rekeningen van de agenten in Afrika. 

Vérificateur de comptabilité. — Comptabiliteitsverifi- 
cateur. | 

Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd nn 1 

Redacteur.-== Opstellér 2.2... eut non 4 

2 

1 


bei 


Commis. — KIlerk urnes 
Classeur. — Klasseerder .......enneruennse 


SERVICES EXTERIEURS. — BUITENDIENSTEN. 
MUSEE DU CONGO BELGE. — MUSEUM VAN BELGISCH-CONGO. 


Directeur. — Directeur …….…..…......nernnnnnrs 1 
Conservateur. — Conservator 7 
Conservateur adjoint ou assistant. — Adjunct-conser- 6 

vator of assistent. (dont 2 ingénieurs civils 


- waaronder 2 burger- 
lijke ingenieurs) 


— 1316 — 


Fonction. — Functie. Cadre. — Kader. 

— ou 
Secrétaire comptable. — Rekenplichtige-secretaris 1 
Bibliothécaire adjoint. — Adjunct-bibliothecaris 1 
Guide: Cid 2 1 
Sténo-dactylographe. — Steno-typist 1 
Dactylographe. — Typist 2 
Chef-gardien. — Hoofdbewaker 1 
Gardién: — BEéWAKET 72e nn 14 
Messager-huissier. — Bode-deurwachter 2 


LABORATOIRE DE RECHERCHES CHIMIQUES. 
LABORATORIUM VOOR SCHEIKUNDIGE ONDERZOEKINGEN. 


Directeur: —-Direcleuf 222220 ne 1 
Chef de service. — Diensthoofd 5) 
Chef de service adjoint ou assistant. — Adjunct-dienst- 12 
hoofd of assistent. 
Technicien: ——"Technicus sun een 17 
Secrétaire comptable. — Rekenplichtig- secretaris 1 
Rédacteur bibliothécaire. — Bibliothecaris-opsteller … 1 
Sténo-dactylographe. — Steno-typist 2 


ECOLE COLONIALE. — KOLONIALE SCHOOL. 


Directeur: =—="Directeuris. 8 Nan 
Sous-chef de bureau. — Onderbureelhoofd 
Secrétaire comptable. — Rekenplichtig-secretaris 
Sténo-dactylographe. — Steno-typist .…… > 


NO M ei M 


Messager-huissier. — Bode-deurwachter 


CADRE DU PERSONNEL DE MAITRISE, DES GENS DE METIER 
ET DE SERVICE. 
KADER VAN HET MEESTERPERSONEEL, AMBACHTS- 
EN DIENSTLIEDEN. 


ADMINISTRATION CENTRALE. — HOOFDBESTUUR. 
Mächinisté. =: MachiniSt sms... mu 
Chauffeur de chauffage. — Stoker 
Conducteur d’auto. — Autobestuurder 
Menuisier. — Schrijnwerker ne 
Veilleur de nuit. — Nachtwaker 


D M M © M 


Magasinier. — Magazijnier 


Gens de métier et garçon de service. — Ambachtslieden 10 
en dienstjongen. 


Éétbé Smmnts À 6 
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Fonction. — Functie. 


Cadre. — Kader. 


SERVICES EXTERIEURS. — BUITENDIENSTEN. 
MUSEE DU CONGO BELGE. — MUSEUM VAN BELGISCH-CONGO. 


Préparateur technicien. — Technicus-preparator 


Préparateur. — Preparator 
Photographe. — Fotograaf 


Veilleur de nuit. — Nachtwaker 


Machiniste-chauffeur. — Machinist-stoker 


Chauffeur de chauffage. — Stocker 


nn nn D Pr UD a sers urracroes 


ntm esse een e stereo eee ea nn ee nn sen de ddr 


Donnoesrrinrnr enr a nee ee an dons sr re res snnnrasse 


nnnner be ssorerrenms sen pereeeeeses 


8 
11 
1 
3 
2 
4 


LABORATOIRE DE RECHERCHES CHIMIQUES. 
LABORATORIUM VOOR SCHEIKUNDIGE ONDERZOEKINGEN. 


Préparateur. — Preparator 


Garçon de laboratoire. — Laboratoriumjongen 


Chauffeur de chauffage. — Stoker 


Homme de peine. — Sjouwer 


Veilleur de nuit. — Nachtwaker 


ART. 2. 


Sont abrogés les arrêtés du Régent 
des 31 mars 1949 et 8 mars 1950, por- 
tant fixation du cadre organique et 
des barèmes du personnel du Minis- 
tère des Colonies. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 janvier 
1952. 


md bi M O1 NN 


ART. 2. 


Worden opgeheven de besluiten 
van de Regent van 31 Maart 1949 en 
8 Maart 1950, houdende vaststelling 
van het organiek kader en van de 
weddeschalen van het personeel van 
het Ministerie van Kolonien. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 25 Januari 
1952. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonitën, 


À. DEQUAE. 


Le Ministre des Finances, 


De Mimster van Financien, 


A.-E. JANSSEN. 
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Arrêté royal modifiant l’arrêté du Régent 
du 1° septembre 1945 qui fixe la com- 
position du Conseil d'Administration 


du Fonds Reine Elisabeth pour l'Assis- 


tance médicale aux indigènes. 


° BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le statut organique du Fonds 
Reine Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes, annexé à 
l’arrêté royal du 17 mars 1937 et mo- 
difié par l’ordonnance du 22 juillet 
1937, par l'arrêté royal du 26 août 
1938 et par l’arrêté du Régent du 1‘ 
août 1949, notamment l'article 1°"; 


Vu l'arrêté du Régent du 1° sep- 
tembre 1945 qui fixe la composition 
du Conseil d'administration de ce 
Fonds, modifié par les arrêtés du Ré- 
gent des 10 mars 1947 et 9 mars 1950; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUS AVONS ARRETÉ ET ARREÉTONS : 


ARTICLE I*. 


L'article 1‘ de l'arrêté du Régent 
du 1 septembre 1945 est complété 
par la mention suivante : 


20°) L’Inspecteur Royal des Colonies 
ayant les Affaires Sociales Indi- 
gènes dans ses attributions. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Koninklijk besluit tot Wijziging van het 
besluit van de Regent van 1 Septem- 
ber 1945 dat de samenstelling van de 
Raad van Beheer van het Koningin 
Elisabethfonds voor  geneeskundige 
hulp aan de inlanders bepaalt. 


BOUDEWIIJN, 
KoNING DER BELGEN, | 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het organiek statuut van 
het Koningin Elisabethfonds voor 
Geneeskundige Hulp aan de Inlan- 
ders, gevoegd bij het koninklijk be- 
sluit van 17 Maart 1937 en gewijzigd 
bij de ordonnantie van 22 Juli 1937, 
bij het koninklijk besluit van 26 Au- 
gustus 1938 en bij het besluit van de 
Regent van 1 Augustus 1949, name- 
ljk op artikel Î; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 September 1945 dat de samen- 
stelling van de raad van beheer van 
dit Fonds bepaalt, gewijzigd bij de 
besluiten van de Regent van 10 
Maart 1947 en 9 Maart 1950; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI; : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1 van het besluit van de 
Regent van 1 September 1945 wordt 
met de volgende vermelding aange- 
vuld : 


20°) De Koninklijk Inspecteur van 
Koloniën onder wiens bevoegd- 
heid de Inlandse Sociale Zaken 
vallen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién :is 
belast met de uitvoering van dit: 
besluit. 


_ 
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Bruxelles, le 22 juillet 19583. Gegeven te Brussel, de 22 Juii 

1953. 

BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE. 
Administration centrale. Hoofdbestuur. 
Personnel. Personeel. 


Par arrêté royal en date du 27 juil- Bij koninklijk besluit d.d. 27 Juli 
let 1953, sont nommés à partir du 1“ | 1953, werden de ambtenaren van de 
août 1953, aux grades mentionnés ci- | Kolonie wier name volgen, van 1 Au- 
après, par application de l’article 19 | gustus 1953 af, benoemd tot de hier- 
du statut des agents de l’Etat, les | navermelde graden, bij toepassing 
fonctionnaires coloniaux dont les | van artikel 19 uit het statuut van het 
noms suivent : Rijkspersoneel : | 





Noms et initiales des prénoms | Ancien grade colonial .| Grade métropolitain 


Voormalige koloniale graad Moederlandse graad 











Namen en beginietters 
der voornamen 








MM. — de Heren | 


A. M. GILLE, | 
docteur en droit; Commissaire provincial | Directeur 
doctor in de rechten:; | Provinciaal commissaris Directeur 
A. J. J. MASSART. Commissaire de district | Chef de bureau 
| Districtscommissaris | Bureauchef. 


Fonds Reine Elisabeth pour l’assistance | Koringin Elisabethfonds voor genees- 
médicale aux indigènes. — Conseil kundige hulp aan de inlanders. — 
d'administration. — Nomination. Raad van Beheer. — Benoeming. 


Wordt tot lid van de Raad van Be- 
heer van het Koningin Elisabeth- 


Est nommé membre du Conseil 
d'Administration du Fonds Reine Eli- 
sabeth pour l’Assistance médicale | fonds voor Geneeskundige Hulp aan 
aux Indigènes pour un terme de cinq | de Inlanders, voor een termijn van 
ans : | vijf jaar benoemd : 


Als Koninklijk Inspecteur van Ko- 
lonién onder wiens bevoegdheid de 
inlandse sociale zaken vallen, 


Comme Inspecteur Royal des Colo- 
nies ayant les affaires sociales indi- 
gènes dans ses attributions, 


M. VANHOVE, Julien. de Heer VANHOVE, Julien. 


Bruxelles, le 30 juillet 1953. Brussel, de 30 Juli 1953. 
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Perception des cotisations en matière 
de sécurité sociale des employés non 
indigènes, 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu les dispositions légales sur l’as- 
surance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré des employés coor- 
données par arrêté royal du 25 jan- 
vier 1952, modifiées et complétées 
par le décret du 6 juin 1953; 


Vu le décret du 7 août 1952 sur l’as- 
surance contre la maladie ou l’invali- 
dité des employés coloniaux; 


Vu le décret du 7 mai 1953 relatif 
aux soins de santé des employés co- 
loniaux; 


Vu les dispositions légales portant 
généralisation des allocations fami- 
liales coordonnées par arrêté royal 
du 10 décembre 1951, modifiées et 
complétées par le décret du 7 avril 
1953; 


Vu l’arrêté royal du 22 juin 1953 
modifiant les taux des cotisations 
dues en matière d’allocations fami- 
liales pour les employés non indi- 
gènes; 


. Vu l'arrêté ministériel du 22 août 
1952 modifié par celui du 1* octobre 
1952, relatif à la perception des coti- 
sations en matière de sécurité sociale 
des employés non indigènes, 


Innen der bijdragen inzake sociale zeker- 
heid der niet-inlandse werknemers. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op de wettelijke bepalingen 
betreffende de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom 
en vroege dood der werknemers, 
samengeordend bij koninklijk besluit 
van 25 Januari 1952, gewijzigd en 
aangevuld& door het decreet van 6 
Juni 1953; 


Gelet op het decreet van 7 Augus- 
tus 1952 betreffende de verzekering 
tegen de ziekte of de invaliditeit der 
koloniale werknemers; 


Gelet op het decreet van 7 Mei 
1953 betreffende de gezondheidszor- 
gen der koloniale werknemers; 


Gelet op de wettelijke bepalingen 
waarbij de gezinsvergoedingen alge- 
meen gemaakt worden, samengeor- 
dend bij koninklijk besluit van 10 
December 1951, gewijzigd en aange- 
vuld door het decreet van 7 April 
1953; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
22 Juni 1953 tot wijziging van het 
bedrag van de bijdragen verschul- 
digd inzake gezinsvergoedingen voor 
de niet-inlandse werknemers; | 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 22 Augustus 1952 gewijzigd door 
dit van 1 October 1952 betreffende 
het innen der bijdragen inzake so- 
ciale Zzekerheid der niet-inlandse 
werknemers, 


RER, À, PUR 


 —pm —: 
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ARRÈÊTE : 


ARTICLE f. 


Les termes « décrets coordonnés le 
10 décembre 1951 » figurant aux arti- 
cles 1‘, 6, 12 et 13 de l’arrêté minis- 
téeriel du 22 août 1952 sont remplacées 
par les termes « décrets coordonnés 
ie 10 décembre 1951, modifiés et com- 
plétés par celui du 7 avril 1953 », 


ART. 2. 


L'article 6, 2°, littera b de l'arrêté 
ministériel du 22 août 1952 est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« lorsque l'employé tombe sous 
l'application des trois derniers ali- 
néas de l’article 1* des décrets coor- 
donnés le 10 décembre 1951 portant 
généralisation des allocations fami- 
liales, modifiés et complétés par ce- 
lui du 7 avril 1953. » 


ART. 3. 


Les montants de 1.000 francs et 
700 francs repris au 2° de l’article 6 
de l’arrêté ministériel du 22 août 1952 
sont remplacés respectivement par 
1.100 francs et 800 francs. 


ART. 4. 


Le relevé du modèle P. III annexé 
à l'arrêté ministériel du 22 août 1952 
est remplacé par celui annexé au 
présent arrêté. 


ART. 5. 


Les dispositions des articles 1 et 
2 du présent arrêté sortent leurs 
effets au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi le 1‘ janvier 1953, celles des 
articles 3 et 4, le 1° juillet 1953. 


Bruxelles, le 30 juillet 1953. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De woorden « op 10 December 1951 
samengeordende decreten » die voor- 
komen in de artikelen 1, 6, 12 en 13 
van het ministerieel besluit van 22 


 Augustus 1952, worden vervangen 


door de woorden « op 10 December 
1951 samengeordende decreten, ge- 
wijzigd en aangevuld door dit van 
7 April 1953 ». 


ART. 2. 


Article 6, 2°, littera b van het mi- 
nisterieel besluit van 22 Augustus 
1952 wordt door de volgende bepa- 
ling vervangen : 


« wanneer de werknemer onder de 
toepassing valt van de laatste drie 
alinea’s van artikel 1 der op 10 De- 
cember 1951 samengeordende decre- 
ten, waarbi] de gezinstoelagen alge- 
meen worden gemaakt, gewijzigd en. 
aangevuld door dit van 7 April 1953.» 


ART. 3. 


De bedragen van 1.000 frank en 
700 frank vermeld in het 2° van arti- 
kel 6 van het ministerieel besluit van 
22 Augustus 1952, worden respectie- 
velijk vervangen door 1.100 frank en 
800 frank. 


ART. 4. 


De staat van model P. III, gevoegd 
bij het ministerieel besluit van 22 
Augustus 1952, wordt vervangen door 
deze gevoegd bij dit besluit. 


ART. 5. 


De bepalingen van de artikelen 1 
en 2 van dit besluit treden, in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi, op 
1 Januari 1953 in werking, deze van 
de artikelen 3 en 4 op 1 Juli 1953. 


Brussel, 30 Juli 1953. 


À. DEQULAE. 
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Arrêté ministériel du 22 août 1952. 
Modifié par ceux du 1* octobre 1952 et 
du 30 juillet 1953. 

Ministerieel besluit van 22 Augustus 1952. 
Gewijzigd door deze van 1 October 1952 en 
van 30 Juli 1953. 


MOD. P. Ill. 


ASSURANCE EN VUE DE LA VIEILLESSE ET DU DECES PREMATURE 


DES EMPLOYES. 


VERZEKERING TEGEN DE GELDELIJKE GEVOLGEN VAN OUDERDOM 
EN VROEGTIJDIGE DOOD DER WERKNEMERS. 


Assurance contre la maladie 
ou l'invalidité des employés. 
Verzekering tegen de ziekte 
of de invaliditeit 
der werknemers. 





Allocations familiales. 
Gezinstoelagen. 


COTISATIONS. 
BIJDRAGEN. 


N. B. — A remplir par l’em- 
ployeur, en TRIPLE EXEM- 
PLAIRE: DEUX de ces exem- 
plaires devant être adressés, 
dans les quinze premiers jours 
de chaque trimestre, par la 
voie la plus rapide, au fondé 
de pouvoirs de la Caisse colo- 
niale des pensions et alloca- 
tions familiales pour employés 
à Léopoldville. 


N. B. — In te vullen door de 
werkgever in DRIE EXEM- 
PLAREN; TWEE van deze 
exemplaren moeten hinnen de 
vijftien eerste dagen van elk 
kwartaal langs de kortste weg 
aan de gevolmachtigde van de 
Koloniale Kas voor werkne- 
merspensioenen en -gezinstoe- 
lagen toegezonden worden. 








RELEVE DES COTISATIONS PATRONALES 
ET PERSONNELLES. 


STAAT VAN DE WERKGEVERS- en 
PERSOONLIJKE BIJDRAGEN. 


Année : 
Jaar : ce 


Trimestre : 
Kwartaal : 


Versé le : 
Gestort de : 


la somme de : 
de som van : 


au C. C. P. n° B. 700 de la Caisse coloniale des 
pensions et allocations familiales pour em- 
ployés à Léopoldville. 

au compte n° 30 de la Caisse coloniale des pen- 
sions et allocations familiales pour employés 
à la Banque Centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi à Léopoldville. (Biffer la 
mention inutile.) 


op postcheckrekening n° B. 700 van de Kolonia- 
le Kas voor Werknemerspensioenen en -ge- 
zinstoelagen te Leopoldstad. 

op rekening n° 30 van de Koloniale Kas voor 
Werknemerspensioenen en -gezinstoelagen bi] 
de Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, te Leopoldstad. (Het over- 
bodige doorhalen.) 





N° matricule 
de l'employeur : 
Stamnummer 
van de werkgever : 
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EMPLOYEUR 
WERKGEVER 


Nom et prénoms, dénomination ou raison sociale : 
Naam en voornamen, benaming of handelsnaam : 


Abréviation : 
Afkorting : 


Adresse ou siège social : 
Adres of maatschappelijke zetel : 


Siège administratif ou d'exploitation : 


Bestuurs- of bedrijfszetel : 





Réservé à la Caisse coloniale 
des pensions et allocations 
familiales pour employés. 


Voorbehouden 
aan de Koloniale Kas voor 
werknemerspensioenen 
en -gezinstoelagen. 


Date de réception 
du document : 


Datum van ontvangst 
van het document : 


N° du L,. C.: 
N° van het K. B. : 


Date du versement : 
Datum van de storting : 





Arrêté ministériel du 22 août 1952, 
modifié par ceux du 1‘ octobre 
1952 et du 30 juillet 1953. 


ART. 0. 


Pour la détermination des mon- 
tants maxima à verser en application 
des articles 6, 1° et 7, l’exercice an- 
nuel auquel se rapportent les cotisa- 
tions est celui au cours auquel se 
situent les périodes de services ou de 
congé ayant donné lieu au paiement 
de la rémunération, quelles que 
soient la date de ce paiement et celle 
du versement des cotisations. 


En ce qui concerne les congés attri- 
bués en vertu du décret du 25 juin 
1949, la période de congé est considé- 
rée comme suivant immédiatement 
celle des services effectifs à laquelle 
elle se rattache. 


Ministerieel besluit van 22 Augustus 
1952, gewijzigd door deze van I 
October 1952 en van 30 Juli 1953. 


ART. 0. 


Voor het bepalen van de maxi- 
mumbedragen te storten bij toepas- 
sing van de artikelen 6, l° en 7, is het 
dienstjaar waarop de bijdragen be- 
trekking hebben, het jaar in de loop 
waarvan de dienst- of verlofperioden 
zich voordoen die aanleiding gegeven 
hebkter tot de betaling van de bezol- 
diging, welke ook de datum van deze 
betaling en de datum van de storting 
der bijdragen weze. 


Wat betreft de verlofperioden, die 
bij toepassing van het decreet van 
25 Juni 1949, gegeven worden, wordt 
de verlofperiode beschouwd, die on- 
middellijk volgt op deze van de effec- 
tieve dienst, waaraan deze periode 
verbonden is. 
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ART. 13. 


Le relevé prescrit à l’article 12 
comporte l'inscription : 


1) En ce qui concerne les disposi- 
tions legales sur l’assurance en vue 
de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés ainsi que celles 
sur l’assurance contre la maladie ou 
l’invalidité des employés : 


a) des cotisations afférentes aux 
rémunérations attribuées pour les pé- 
riodes de services ou de congé com- 
prises dans le trimestre auquel se 
rapporte le relevé; 


b) des cotisations dues à titre de 
complément ou de régularisation, 
afférentes à des rémunérations attri- 
buées pour des périodes de services 
ou de congé antérieures au dit tri- 
mestre mais comprises dans le même 
exercice. Il convient d'indiquer en 
ce cas la date du paiement de la ré- 
munération; 


c) des cotisations afférentes aux 
rémunérations attribuées anticipati- 
vement, quelle que soit la période de 
services ou de congé à laquelle ces 
rémunérations se rapportent. Lorsque 
cette période se répartit sur deux 
exercices, il y a lieu de tenir compte 
séparément de la partie de rémuné- 
ration afférente à chacun d'eux pour 
la détermination du montant maxi- 
mum annuel des cotisations dues 
respectivement pour l'exercice en 
cours et l’exercice suivant. 


2) En ce qui concerne les disposi- 
tions légales portant généralisation 
des allocations familiales : 


a) des cotisations dues pour les 
périodes de services ou de congé aux- 
quelles se rapportent les rémunéra- 


ART. 13. 


Op de bij artikel 12 voorgeschre- 
ven staat wordt vermeld : 


1) Wat de wettelijke bepalingen 
betreft op de verzekering tegen de 
geldelijke gevolgen van ouderdom en 
vroege dood der werknemers alsook 
deze op de verzekering tegen ziekte 
of invaliditeit der werknemers : 


a) de bijdragen betreffende de be- 
zoldiging toegekend voor de dienst- 
of verlofperioden die begrepen zijn 
in het kwartaal waarop de staat be- 
trekking heeft; 


b) de bijdragen verschuldigd als 
aanvulling of regularisatie met be- 
trekking tot de bezoldigingen toege- 
kend vocr dienst- of verlofperioden 
die voormeld kwartaal voorafgaan 
maar in hetzelfde dienstjaar begre- 
pen zijn. Het past dat in dit geval de 
datum van de betaling van de bezol- 
diging aangeduid wordt; 


c) de bijdragen betreffende de 
vooruit toegekende bezoldigingen, 
welke ook de dienst- of verlofperiode 
weze wWaarop deze bezoldigingen be- 
trekking hebben. Wanneer deze pe- 
riode zich over twee dienstjaren uit- 
strekt, dient men afzonderlijk reke- 
ning te houden met het deel van de 
bezoldiging  betreffende elk der 
dienstjaren bij het bepalen van het 
jaarlijks maximumbedrag der bij- 
dragen die respectievelijk voor het 
lopende dienstjaar en voor het vol- 
gende dienstjaar verschuldigd zijn. 


2) Wat de wettelijke bepalingen 
tot veralgemening van de gezinstoe- 
lagen betrefît : 


a) de bijdragen verschuldigd voor 
de dienst- of verlofperioden waarop 
deze bezoldigingen betrekking heb- 
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tions portées au relevé trimestriel en | ben die op de driemaandelijkse staat 


vertu du l‘) ci-dessus; 


b) des cotisations dues, en vertu de 
l’article 11 des décrets coordonnés le 
10 décembre 1951 portant générali- 
sation des allocations familiales, mo- 
difiés et complétés par celui du 7 
avril 1953, pour les périodes de pro- 
longation de congé comprises dans le 
trimestre auquel se rapporte le re- 
levé, même si les rémunérations affé- 
rentes à ces périodes n’ont pas éte 
liquidées par l'employeur. 


ART. I4. 


Les compléments et régularisations 
de cotisations afférentes à des pé- 
riodes de services ou de congé anté- 
rieures à l'exercice en cours font 
l’objet d’un relevé complémentaire 
ou rectificatif, établi conformément 
aux dispositions du présent arrêté, 
pour chacun des exercices auxquels 
ces compléments et régularisations 
se rapportent. Ce relevé doit men- 
tionner la date du paiement de cha- 
que rémunération qui s’y trouve por- 
tee. 


Il est tenu compte du montant 
maximum annuel des cotisations sé- 
parément pour chaque exercice. Les 
compléments de rémunérations doi- 
vent faire l’objet d’un relevé com- 
plémentaire même si aucune cotisa- 
tion n’est due, le plafond de verse- 
ment ayant été atteint. 


krachtens l°) hierboven dienen ge- 
bracht; 


b) de bijdragen verschuldigd krach- 
tens het artikel 11 van de decre- 
ten samengeordend op 10 Decem- 
ber 1951 tot veralgemening van de 
gezinstoelagen, gewijzigd en aange- 
vuld door dit van 7 April 1953, voor 
de perioden van verlenging van ver- 
lof bevat in het Kwartaal waarop de 
staat slaat, zelfs indien deze bezoldi- 
gingen, betreffende deze perioden, 
nog niet door de werkgever uitbe- 
taald werden. 


ART. I4. 


De aanvullingen en regularisaties 
van bijdragen met betrekking tot de 
dienst- of verlofperioden die het lo- 
pende dienstjaar voorafgaan, maken 
het voorwerp uit van een aanvullen- 
de of verbeterde staat, opgesteld vol- 
gens de bepalingen van dit besluit, 
voor elk der dienstjaren waarop deze 
aanvullingen en regularisaties be- 
trekking hebben. Deze staat dient de 
datum van de betaling van elke be- 
zoldiging. die er op vermeld wordt, 
aan te geven. 


Voor elk dienstjaar wordt afzon- 
derlijk rekening gehouden met het 
jaarlijks maximumbedrag van de 
bijdragen. De aanvullende bezoldi- 
gingen moeten het voorwerp uitma- 
ken van een aanvullende staat, wan- 
reer geen enkele bijdrage nog ver- 
schuldigd is, daar het stortingsmaxi- 
mum bereikt werd. 
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(Voir tableau page précédente.) 


(1) Indiquer dans les colonnes III A et IV A séparément chaque rémunération men- 


(2) 


(3) 


(4) 


(9) 


suelle et dans les colonnes 1II B et IV B le mois auquel cette rémunération se 
rapporte. Si celle-ci est afférente à une période inférieure à un mois, indiquer les 
dates du début et de la fin de la période. 


Ces montants doivent être mentionnés même HAIEQUe aucune cotisation n'est due, 
le plafond de versement ayant été atteint. 


Les montants des cotisations de 7,5 %, de 13,25 % et de 1,5 % sont arrondis, 
pour chaque employé, au franc supérieur ou inférieur suivant que le nombre de 
centimes atteint ou non 50. 


En ce qui concerne la cotisation de 0,75 %, le montant en est obtenu en divisant 
par dix le montant arrondi de la cotisation de 7,5 %. 


Lorsque les cotisations cessent d’être dues, le plafond de versement ayant été 
atteint, indiquer la mention « plafond ». Lorsque le paiement se rapporte à une 
période de congé se prolongeant au delà de l'exercice en cours au moment du 
paiement, la règle du plafond ne s'applique qu’à la partie de rémunération affé- 
rente à cet exercice; le prorata de rémunération relatif à la période comprise 
dans l'exercice suivant donne lieu au versement immédiat des cotisations. 


Le montant de la cotisation mensuelle est fixé à 1.100 francs du chef de chaque 
employé du sexe masculin et à 800 francs du chef de chaque employé du sexe 
féminin. 


Cette cotisation est due pour les mois entiers du calendrier au cours desquels 
l'employé se trouve obligatoirement assujetti aux dispositions légales sur l'assu- 
rance en vue de la vieillesse et du décès prématuré ou bénéficie d’une prolongation 
de congé en vertu de l’article 20 du décret du 25 juin 1949 sur le contrat d'emploi, 
même si l'employé n'accomplit pas intégralement la période de services à laquelle 
est subordonné le paiement de l'allocation de rengagement correspondant à cette 
prolongation de congé. 


La cotisation n'est pas due : 


a) lorsque l'employé exerce en ordre principal une profession indépendante ou 
lorsque l’ensemble de ses occupations journalières en qualité d'employé ne 
totalise pas une demi-journée de travail; 


b) lorsque l'employé tombe sous l'application des trois derniers alinéas de l'arti- 
cle 1 des décrets coordonnés le 10 décembre 1951 portant généralisation des 
allocations familiales, modifiés et complétés par le décret du 7 avril 1953. 


Lorsque l'employé se trouve simultanément au service de plusieurs employeurs, 
l'employeur principal est seul tenu au paiement de la cotisation. Par employeur 
principal, il faut entendre celui chez lequel l'employé effectue la prestation la plus 
importante. En cas de contestation, la Caisse détermine l'employeur tenu au 
versement de la cotisation. 


Lorsqu'un employé a été au service de plusieurs employeurs ou a bénéficié 
d'un congé à charge de plusieurs employeurs au cours d’un même mois, et que 
ces périodes de services ou de congé constituent un mois entier, la cotisation est 
calculée à charge de chacun des employeurs au prorata de la durée des dites 
périodes de services ou de congé. 


Total des sommes portées aux colonnes VI à X. Si l'employeur est autorisé par 
la Caisse coloniale des pensions et allocations familiales pour employés à procéder 
directement au paiement des allocations familiales aux membres de son personnel, 
ce total ne comprend que les sommes portées aux colonnes VI à IX. 
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(Zie tabel vorige bladzijde.) 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


In de kolommen III A en IV A vermeldt men afzonderlijk iedere maandelijkse 
bezoldiging en in de kolommen III B en IV B de maand waarop die bezoldiging 
betrekking hecft. Wanneer deze betrekking heeft op een korter tijdverloop dan 
een maand vermeldt men de data van het begin en van het einde van de periode. 


Deze bedragen moeten vermeld worden, Zzelfs wanneer, wWegens bereiking van de 
maximum stortingsgrens, geen enkele bijdrage verschuldigd is. 


De bedragen der bijdragen van 7,5 %, van 13,25 % en van 1,5 % worden voor 
elke werknemer, tot één frank naar boven of naar onder afgerond, naargelang 
het aantal centiemen al dan niet 50 hereikt. 


Wat de bijdrage van 0,75 % betreft, het bedrag er van wordt bekomen door het 
afgerond bedrag der bijdrage van 7,5 % door tien te delen. 


Wanneer de bijdragen niet langer verschuldigd zijn, door dat de stortings- 
grens bereikt is, schrijft men hier het woord « stortingsgrens ». Wanneer de 
betaling betrekking heeft op een verlofperiode die zich verder uitstrekt dan het 
lopende dienstjaar op het ogenblik van de betaling, Wordt de regel van de stor- 
tingsgrens slechts tocgepast op het deel van de bezoldiging dat betrekking heeft 
op dat dienstjaar, het evenredig deel van de bezoldiging dat betrekking heeft op 
de periode in het volgende dienstjaar, geeft aanleiding tot de onmiddellijke stor- 
ting van de bijdragen. 


Het bedrag van de maandelijkse bijdrage is op 1.100 frank voor ieder werknemer 
van het mannelijk geslacht en op 800 frank voor ieder wWerknemer van het vrou- 
welijk geslacht vastgesteld. 


Deze bijdrage is verschuldigd voor de ganse kalendermaanden in de loop van 
dewelke de wcrknemer verplicht onderworpen is aan de wettelijke bepalingen op 
de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood der 
werknemers of een verlenging van verlof geniet, krachtens het artikel 20 van het 
decreet van 25 Juni 1949 op het werknemerscontract, zelfs indien de werknemer 
niet volledig de dienstperiode doet, wWaarvan de betaling van de uitkering wegens 
hernieuwde dienstneming, overcenstemmend met deze verlenging van verlof, 
afhankelijk gesteld wordt. 


De bijdrage is niet verschuldigd : 


a) wanneer de Werknemer in de eerste plaats een onafhankelijk° beroep uitoefent 
of wanneer al zijn dagelijkse bezigheden als werknemer minder dan een halve 
werkdag in beslag nemen; 


b) wanneer de werknemer onder de bepaling vait van de laatste drie alinea's van 
het artikel 1 van de decreten samengeordend op 10 December 1951, tot ver- 
algemening van de gezinstoulagen, gewijzigd en aangevuld door het decreet 
van 7 April 1953. 


Wanneer de wWerknemer tczelfdertijd in dienst van verschillende werkgevers is, 
dient enkel de voornaamste Werkgever de bijdrage te betalen. 


Onder voornaamste wcrkgever moet men verstaan deze bij wie de werknemer 
de voornaamste prestatie verricht. Bij betwisting duidt de Koloniale Kas de werk- 
gever aan, die de bijdrage moet storten, 


Wanneer een Werknemer in de loop van dezelfde maand, bij verschillende 
werkgevers in dienst geweest is of een verlof genoten heeft, ten laste van ver- 
schillende werkgevers en dat deze dienst- of verlofperioden een ganse maand 
uitmaken, dan wordt de bijdrage ten laste van ieder der Werkgevers berekend 
naar rato van de duur van de gezegde dicnst- of verlofperioden. 


Totaal van de sommen vermeld in de kolommen VI tot X. Indien de werkgever 
door de Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en -gezinstoelagen gemachtigd 
is rechtstreeks de gezinstoelagen aan de leden van zijn personeel uit te betalen, 
zijn in het totaal enkel de sommen begrepen die in de kolommen VI tot IX ver- 
meld Zijn. 


— 1330 — 


Renseignements relatifs aux employés qui ont cessé définitivement d’être 
au service de l'employeur au cours du trimestre. 
Inlichtingen betreffende de werknemers, die definitief opgehouden hebben 
in dienst te zijn van een werkgever in de loop van het kwartaal. 





Date Date 

de de la fin du congé a 

2 $ NOMS PRE A faisant suite 6 à 
£ = et PRENOMS effectifs à ces RELVICeS E Z 
se) S LS = A4 
8 | £ TT Datum > | m 
& £ NAMEN nr van het einde se re) 
os = CIROCerOR van het verlof mA >= 
Z en VOORNAMEN van de n à 
werkelijke Gal NO EC OP à © 

déneten deze diensten 


oo 
l 


Dénomination et adresse de l’orga- 
nisme auprès duquel l’employeur 
est assuré en application des dispo- 
sitions organisant la réparation du 
dommage résultant des ACCI- 
DENTS DU TRAVAIL : 


Benaming en adres van het organis- 
me waarbi] de werkgever verze- 
kerd is bij toepassing van de bepa- 


lingen tot vergoeding van de 
schade voortvloeiende uit ARkR- 
BEIDSONGEVALLEN : 


L'employeur est-il assujetti aux dis- 
positions organisant la réparation 
du dommage résultant des MALA- 
DIES PROFESSIONNELLES ? 


Is de werkgever onderworpen aan de 
bepalingen tot vergoeding van de 


schade  voortvloeiende uit BE- 
ROEPSZIEKTEN ? 
OUI — NON 
(biffer la mention inutile.) 
JA — NEEN 


(het overbodige doorhalen.) 


Nombre de feuilles intercalaires : 
Aantal ingelaste bladen : 


Je certifie l'exactitude des mon- 
tants et renseignements contenus 
dans le présent relevé. 

Ik bevestig dat de bedragen en in- 
lichtingen in deze staat juist zijn. 


Fait en triple exemplaire à 
Opgemaakt in drie exemplaren te 


, le 
de 


(signature - handtekening) 


a ———— me : une 


.! nm... —..ee— 


RS Re re 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret ayant pour objet de sou- 
mettre à l'autorisation préalable du 
Roi toute importation et exportation 
d'énergie électrique. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret en sa séance du 17 
juillet 1953; 


Un membre demande la raison du 
délai de dix ans prévus au 1°) de l’ar- 
ticle 2. Il a été répondu qu’il fallait 
permettre, le cas échéant, l’amortis- 
sement des lignes de forces à établir. 


Le même membre demande si les 
conventions existant actuellement 
seront soumises aux stipulations du 
présent décret lors de leur renouvel- 
lement. Le représentant de l’Admi- 
nistration répond qu'il en est bien 
ainsi. 


Mis aux voix, le projet de décret 
a été approuvé à l'unanimité des 
membres présents. 


M. le Président, retenu par les de- 
voirs de sa charge, M. le Vice-Prési- 
dent, souffrant, ainsi que MM. les 
Conseillers Robert et Maquet, en 
mission au Congo Belge, étaient ab- 
sents et excusés. 


Bruxelles, le !7 juillet 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet dat er toe strekt 
elke in- en uitvoer van electrische 
stroom te onderwerpen aan de vooraïi- 
gaande machtiging van de Koning. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 17 Juli 1953. 


Een raadslid vraagt waarom in de 
1°) van artikel 2 sprake is van een 
termijn van tien jaar. Het antwoord 
is dat men de tijd moet laten om de 
kosten van de aan te leggen sterk- 
stroomgeleiding eventueel af te 
schrijven. 


Hetzelfde raadslid vraagt of de 
thans bestaande overeenkomsten zul- 
len onderworpen worden aan de be- 
palingen van onderhavig decreet bij 
de verlenging. De vertegenwoordiger 
van het Bestuur antwoordt hierop 
bevestigend. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig 
goedgekeurd. 


De Voorzitter is door andere ambts- 
plichten elders weerhouden. De Hr. 
Louwers, Ondervoorzitter is, wegens 
ziekte, afwezig met kennisgeving 
evenals de HH. Maquet en Robert, 
op zending in Belgisch-Congo. 


Brussel, 17 Juli 1953. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


M. VAN DE PUTTE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 
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Décret. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 17 juillet 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


2 


ARTICLE 1%. 


Toute importation et exportation 
d'énergie électrique par lignes de 
transport aériennes ou souterraines 
est subordonnée à l'autorisation du 
Roi, qui en fixe, dans chaque cas, les 
conditions. 


ART. 2. 


Chaque acte d’autorisation com- 
prend, au moins et obligatoirement, 
une clause fixant respectivement : 


l°) la durée de l’autorisation qui ne 
peut toutefois excéder dix ans; 


2") la quantité maxima d'énergie à 
importer ou à exporter; 


3*) le maximum de puissance de 
cette énergie; 


4°) l'obligation, pour le bénéficiaire 
de l’autorisation, de communiquer 
au Ministre des Colonies tous 
renseignements relatifs aux con- 
trats conclus ou à conclure et aux 
statistiques en matière d’impor- 
tation et d'exportation d'énergie 
électrique. 


ART. 3. 


Le Roi peut, pour des motifs gra- 
ves, prononcer, soit le retrait, soit la 
suspension de l'autorisation. 


Decreet. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aau allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Ko- 
loniale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 17 Juli 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, | 


HEBBEN W1iJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Alle invoer en uitvoer van elec- 
trische energie langsheen boven- of 
ondergrondse vervoerlijnen wordt 
aan de machtiging van de Koning 
onderworpen, die er in ieder geval, 
de voorwaarden van bepaalt. 


ART. 2. 


Elke machtigingsakte behelst ten 
minste en verplicht een bepaling die 
respectievelijk vaststelt : 


l°) de duur van de machtiging, die 
evenwel tien jaar niet mag te 
boven gaan; 


2") de maximum hoeveelheid in- of 
uit te voeren energie; 


3°) het maximum vermogen van deze 
energie; 


4) de verplichting, voor hem die de 
machtiging geniet, aan de Minis- 
ter van Kolonién alle inlichtingen 
te verschaffen betreffende de ge- 
sioten of te sluiten contracten et 
de statistieken in zake in- en uit 
voer van electrische energie. 


Mn et: = © fe 


ART. 3. 


De Koning kan, om ernstige rede 
nen, hetzij de intrekking, hetzij d 
opschorsing van de machtiging uit 
spreken. 
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Le retrait ou la suspension de l’au- 
torisation sort ses effets le lendemain 
de l'expiration du préavis de six 
mois notifié par lettre recommandée 
au bénéficiaire de l'autorisation. 
Toutefois, dans le cas d’urgence, le 
Roi fixe la date à laquelle la mesure 
entre en vigueur; notification en est 
faite au dit bénéficiaire. 


Le bénéficiaire de l’autorisation re- 
çoit également connaissance des mo- 
tifs de la mesure prise à son égard, 
à moins que cette communication ne 
soit susceptible de porter atteinte à 
l'intérêt public ou à la sécurité publi- 
que. 


La décision de la suspension en 
fixe la durée, qui s’impute sur la du- 
rée même de l'autorisation. 


ART. 4. 


En cas de renouvellement, l’autori- 
sation peut, sous réserve de l’article 
2 du présent décret, être assujettie à 
des conditions autres que celles pré- 
vues par la ou les autorisations anté- 
rieures. 


ART. 5. 


Les infractions au présent décret 
seront punies d’une servitude pénale 
de deux mois au maximum et d’une 
amende de deux mille francs ou 
d’une de ces peines seulement. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 31 juillet 
1953. 


De intrekking of de opschorsing 
van de machtiging treedt in werking 
de dag volgend op het verstrijken 
van de opzegging van zes maanden, 
welke aan de begunstigde van de 
machtiging bi] aangetekende brief 
werd betekend. In spoedeisende ge- 
vallen, evenwel, bepaalt de Koning 
de datum waarop de maatregel van 
kracht wordt; hiervan wordt kennis 
gegeven aan de begunstigde. 


Aan de begunstigde van de machti- 
ging wordt ook kennis gegeven van 
de redenen van de jegens hem getrof- 
fen maatregel, tenzij deze mededeling 
voor het openbaar belang of voor de 
openbare veiligheid nadeel oplevert. 


De beslissing van de opschorsing 
bepaalt de duur er van, welke duur 
op die van de machtiging wordt aan- 
gerekend. 


ART. 4. 


In geval van hernieuwing kunnen, 
onder voorbehoud van artikel 2 van 
onderhavig decreet, voor de machti- 
ging andere voorwaarden gesteld 
worden dan deze, bepaald in de vo- 
rige machtiging of machtigingen. 


ART. 5. 


De inbreuken op onderhavig de- 
creet worden gestraft met strafdienst 
van ten hoogste twee maanden en 
met geldboete van twee duizend 
frank, of met een van die straften 
alleen. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


decreet. 


Gegeven te Brussel, de 31 Juii 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret complétant le Code pé- 
nal par des dispositions réprimant la 
grivèlerie. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil en sa séance du 26 juin 1953. 


Un membre regrette que le décret 
ne soit pas applicable à la grivèlerie 
pour l'essence. Un représentant de 
l'Administration signale que la gri- 
vélerie porte sur des fournitures 
qu’il est pratiquement impossible de 
se faire payer d'avance et impossi- 
ble de se faire restituer. Tel n’est pas 
le cas pour l'essence. 


Un représentant de l’Administra- 
tion fait remarquer que le mot « ab- 
solue » est inutile et peu précis. Il est 
supprimé, sans que le sens de notre 
article devienne différent du texte 
belge où ce mot figure. 


Un membre regrette la disposition 
finale : « Le paiement du prix et des 
frais de justice avancés par la partie 
plaignante ou le désistement de 
celle-ci éteindra l’action publique ». 
Ïl ja votera, parce qu’il y a intérêt à 
ce que les textes congolais ne s’écar- 
tent pas sans nécessité des textes 
belges. Mais il est désirable que de 
telles dispositions restent exception- 
nelles. Elles transforment le parquet 
et les tribunaux répressifs en simples 
agents de recouvrement, ce qui n’est 
pas leur rôle. Elles oublient surtout 
que c’est l’intérêt public, et non l’in- 
térêt privé, qui est la base de l’action 
pénale. 


Le projet, modifié par la suppres- | 


sion du mot « absolue », est approuvé 
à l’unanimité. M. le Conseiller Ro- 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot aanvulling 
van het Strafwetboek met bepalingen, 
tot bestraïfing van de afzetteri]. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 26 Juni 1953. 


Een raadslid betreurt dat het de- 
creet niet toepasselijk is op de afzet- 
terij inzake benzinelevering. Een 
vertegenwoordiger van het Bestuur 
wijst er op dat de afzetteri] betrek- 
king heeîft op leveringen waarvoor 
men practisch onmogelijk vooruitbe- 
taling kan eisen en die men onmoge- 
lijk kan doen teruggeven. Dit geldt 
niet voor de levering van benzine. 


Een vertegenwoordiger van het 
Bestuur merkt op dat het woord 
« volstrekte » overbodig is en weinig 
nauwkeurig. Dit woord wordt ge- 
schrapt, zonder dat de zin van het 
artike! hierdoor afwijkt van de Bel- 
gische wet waarin dit woord voor- 
komt. 


Een raadslid betreurt de slotbepa- 
ling : « De betaling van de prijs en 
van de door de klagende partij voor- 
geschoten gerechtskosten of de af- 
stand van de klacht door deze laatste 
doet de publieke vordering verval- 
len ». Hij zal deze bepaling goedkeu- 
ren omdat het van belang is dat Con- 
golese teksten niet nodeloos afwijken 
van Belgische teksten. Het is echter 
wenselijk dat bepalingen van deze 
aard uitzonderingsbepalingen blij- 
ven. Ze veranderen het parket en de 
strafrechtbanken in gewone invor- 
deraars en dat is hun taak niet. Bo- 
venal verliezen ze uit het oog dat het 
openbaar belang, en niet het privaat 
belang, ten grondslag ligt aan de 
strafvordering. 


Het ontwerp gewijzigd door de 
schrapping van het woord « volstrek- 
te » wordt eenparig goedgekeurd. 
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bert, en mission, était absent et excu- | De Hr. Robert, op zending, is afwezig 


sé. 
Bruxelles, le 17 juillet 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


met kennisgeving. 


Brussel, 17 Juli 1953. 
Het Raadshid-V'erslaggever, 


À. SOHIER. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE, 





Décret complétant le code pénal par 
des dispositions réprimant la grivè- 


lerie. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 26 juin 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les dispositions ci-après sont in- 
troduites dans le code pénal du Con- 
go Belge où elles constitueront le 
paragraphe 8 intitulé : « De la gri- 
vèlerie », de la section IT du titre II 
du livre Il. 


« Article 102 bis. — Sera puni d’une 
» servitude pénale de huit jours à 
» six mois et d’une amende de deux 
* cents à trois mille francs, ou d’une 
» de ces peines seulement, celui qui 
» sachant qu'il est dans l’impossibili- 
> té de payer, se sera fait servir, dans 


Decreet dat het wetboek van straîrecht 
aanvult met bepalingen tot bestraîfing 
van de afzetterii. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 26 Juni 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN Wif GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii: 


ENIG ARTIREL. 


De  hiernavolgende  bepalingen 
worden in het Wetboek van Straf- 
recht van Belgisch-Congo ingevoegd, 
waar Zi] paragraaf 8 getiteld « Afzet- 
teri] », van afdeling Il, titel II, boek 
IT zullen vormen. 


« Artikel 102 bis. — Met strafdienst 
» van acht dagen tot zes maanden 
» en met geldboete van tweehonderd 
frank tot drie duizend frank, of 
met één van die straffen alleen, 
wordt gestraft hij die, wetende dat 
hij in de onmogelijkheid verkeert 


YO Y Y Y 
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» un établissement à ce destiné, des 
» boissons ou des aliments qu'il y 
» aura consommes en tout ou en par- 
» tie, se sera fait donner un loge- 
» ment dans un hôtel où il s’est 
» présenté comme voyageur, ou aura 
» pris en location une voiture de 
» louage. 

» Les infractions prévues à l’alinéa 
» précédent ne pourront être pour- 
» suivies que sur la plainte de Ia 
» partie lésée. Le paiement du prix 
» et des frais de justice avancés par 
» la partie plaignante ou le désiste- 
» ment de celle-ci éteindra l’action 
» publique. » 


Donné à Bruxelles, le 4 août 1953. 


» om te betalen, in een daartoe be- 
* stemde inrichting zich dranken of 
» spijzen heeft laten opdienen die 
» hij daar geheel of gedeeltelijk heeft 
» verbruikt, zich logies heeft doen 
» geven in een hotel waar hij zich 
» als reiziger heeft aangemeld, of een 
» huurrijtuig in huur heeft genomen. 

>» De in het vorige lid omschreven 
» misdrijven kunnen enkel vervolgd 
» worden op de klacht van de bena- 
» deelde partij. De betaling van de 
» prijs en van de door de klagende 
» partij voorgeschoten gerechtskos- 
» ten of de afstand van de klacht 
» door deze laatste doet de publieke 
» vordering vervallen. » 


Gegeven te Brussel, de 4 Augustus 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


« Société du Haut-Uélé et du Nil». — 
Modäfications aux statuts. — Proroga- 
tion de la durée de la société (1). 


Par arrêté royal du 4 août 1953 fu- 
rent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société con- 
golaise par actions à responsabilité 
limitée : « Société du Haut-Uélé et 
du Nil », par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires te- 
nue le 29 juin 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société du Haut-Uélé et du Nil ». -— 
Wijzigingen aan de statuten.-— Ver- 
lenging van de leeftijd van de vennoot- 
schap (1). 


Bij koninklijk besluit van 4 Au- 
gustus 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheiïd : « Société du Haut-Uélé 
et du Nil » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aan- 
deelhouders gehouden op 29 Juni 
1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


4 RER PR VE PP à 
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« Société Minière de l’Aruwimi-Ituri ». — 
Modifications aux statuts. — Réduc- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 4 août 1953 fu- 
rent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société con- 
golaise par actions à responsabilité 
limitée : « Société Minière de l’Aru- 
wimi-lturi », par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 8 juillet 1953. 


Personnalité civile à l’« Association des 
Pères Augustins de Poko ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée 
à l’ « Association des Pères Augus- 
tins de Poko » dont le siège est à 
Poko (Province Orientale) et qui a 
pour objet l’évangélisation, l’ensei- 


(1) Voir annexe I au présent fascicule, 





« Société Minière de l’Aruwimi-fturi ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
mindering van het maatschappelijk ka- 
pitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 4 Au- 
gustus 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid : « Société Minière de 
l’'Aruwimi-Ituri » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 8 Juli 
1953. 


Rechtspersoonlijkheid aan de « Associa- 
tion des Pères Augustins de Poko ». 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vereni- 
gingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W 17 : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Association 
des Pères Augustins de Poko » waar- 
van de zetel te Poko (Oostprovincie) 
gevestigd is en welke de evangelisa- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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gnement et les œuvres sociales au 
profit de la population congolaise. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité 
de représentant légal de l’association, 
le Révérend Père van den Elzen, 
Theodore et, comme représentant 
légal suppléant, le Révérend Père 
van de Winkel, Léon. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 15 juillet 


1953. 


tie, het onderwijs en de sociale wer- 
ken ten bate van de kongolese be- 
volking tot doel heeft. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordiger der 
vereniging, de Eerwaarde Pater van 
den Elzen, Theodoor, en als plaats- 
vervangende wettelijke  vertegen- 
woordiger, de Eerwaarde Pater van 
de Winkel, Leo. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, 15 Juli 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE, 


Institution d’un jury d'examen pour l’oc- 
troi du certificat de formation sociale 
coloniale. — Ecole sociale coloniale de 
l'Union Belge de Service social au 
Congo. 


L£ MiNiSrRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1935 
portant règlement organique du Mi- 
nistèere des Colonies; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1%. 


Il est institué un jury d'examen 
pour l'octroi du certificat de Forma- 


Samenstelling van een examen jury voor 
de toekenning van het getuigschritt 
van koloniale sociale vorming. — Ko- 
loniale sociale schooï van de « Union 
Belge de Service social au Congo ». 


DE MIiNiISIER VAN KOLONIËN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 October 1933 houdende organiek 
reglement van het Ministerie van 
Kolonien; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samenge- 
steld voor de toekenning van het ge- 


7 
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tion Sociale Coloniale (Session d’oc- 
tobre 1953 de l'Ecole Sociale coloniale 
de l’Union Belge de Service Social 
au Congo (UBSSAC) à Bruxelles). 


ART. 2. 


Est nommé président du jury: 


M. F. BROUWERS, Conseiller-Ad- 
joint. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. J. STENGERS, Professeur à l’Uni- 
versité de Bruxelles; 


M'"e R. DE SMET, licenciée en scien- 
ces géographiques; 


Me J. DORSINGFANG SMETS, 
docteur en philosophie et lettres; 


M. VAN DE VELDE, directeur de 
l'Ecole Coloniale; 


M. DIELTIENS, docteur en droit; 


M. GHILAIN, chargé de cours à 
l’Université de Bruxelles et à l’Ins- 
titut des Territoires d'Outre-Mer; 


M. F. WALEFFE, Professeur à l’Uni- 
versité de Bruxelles; 


M. J. VAN RIEL, docteur en méde- 
cine, professeur à l’Institut des Ter- 
ritoires d'Outre-Mer; 


M. LAROCHETTE, chargé de cours 
à l’Institut des Territoires d’Outre- 
Mer; 


Le R. P. DE SCHREVEL, des Pères 
Blancs d'Afrique; 


M. le Pasteur E. HOYOIS; 
M. HABIG, docteur en médecine; 


M' DOBRSKI-GABSZEWICZ, As- 
sistante Sociale, attachée au Minis- 
tère des Colonies. 


tuigschrift van Koloniale Sociale 
Vorming (Zittijd October 1953 op het 
Koloniale Sociale School van de 
« Union Belge de Service Social au 
Congo » (UBSSAC) te Brussel). 


ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury 
benoemd : 


De Heer F. BROUWERS. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury benoemd : 


De Heer J. STENGERS, leraar aan 
de Universiteit te Brussel; 


Mevr. R. DE SMET, licentiaat in de 
aardrijkskundige wetenschappen; 


Mevr. J. DORSINFANG SMETS, 
doctor in de wijsbegeerte en lette- 
ren; 


De Heer VAN DE VELDE, bestuur- 
der van de Koloniale School; 


De Heer DIELTIENS, doctor in de 
rechten; 


De Heer GHILAIN, lector aan de 
Universiteit te Brussel en aan het 
Instituut der Overzeese Gebieden; 


De Heer F. WALEFFE, leraar aan de 
Universiteit te Brussel; 


De Heer J. VAN RIEL, doctor in de 
geneeskunde, leraar aan het Insti- 
tuut der Overzeese Gebieden; 


De Heer LAROCHETTE, lJector aan 
het Instituut der Overzeese Gebie- 
den; 


E. P. DE SCHREVEL, der Witte Pa- 
ters van Afrika; 


De Heer Predikant E. HOVYOIS; 


De Heer HABIG, doctor in de genees- 
kunde; 


Mevr.  DOBRSKI-GABSZEWICZ, 
maatschappelijke assistente, geat- 
tacheerde bij het Ministerie van 
Koloniëén. 
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ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury: 
M. Jean WINDELINCX, rédacteur 
stagiaire au Ministère des Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs par demi-journée de presta- 
tion au président et aux membres du 
jury d'examen. 


ART. 6. 


Il est alloué une indemnité de 250 
francs au secrétaire du jury. 


ART. 7. 


Il est remboursé au président, 
membres et secrétaire du jury rési- 
dant en dehors de l’agglomération 
bruxelloise la contre-valeur du ticket 
en deuxième classe sur les lignes de 
la Société Nationale des Chemins de 
Fer Belges et des Chemins de fer 
concédés, et en première classe sur 
les lignes de la Société Nationale des 
Chemins de Fer Vicinaux du lieu de 
leur résidence à Bruxelles et retour. 


ART. 8. 
L’Administrateur Général des co- 


lonies est chargé de l’exécution du 
present arrêté. 


Bruxelles, le 29 juillet 1953. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury 
benoemd : De Heer Jean WINDE- 
LINCX, opsteller op proef bij het 
Ministerie van Kolonien. 


ART, 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de 
voorzitter en aan de leden van de 
examenjury toegekend. 


ART. 6. 


Een vergoeding van 250 frank 
wordt aan de secretaris van de jury 
toegekend. 


ART. 7. 


Aan de voorzitter, leden en secre- 
taris van de jury, die buiten de ag- 
glomeratie van Brussel verblijven, 
wordt voor de reis verblijfplaats- 
Brussel en terug, de tegenwaarde 
van het tweede klasse reiskaartje op 
de lijnen van de Nationale Maat- 
schappij der Belgische Spoorwegen 
en van de in concessie gegeven spoor- 
wegen, en van het eerste klasse-reis- 
kaartje op de Nationale Maatschappi)] 
der Buurtspoorwegen terugbetaald. 


ART. S. 
De Administrateur Generaal van 


Koloniëén is belast met de uitvoering 
van dit hesluit. 


Brussel, 29 Juli 1953. 


A. DEQULAE. 
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Modèles du certificat à délivrer en vertu 
de l’article 9 du décret du 27 décem- 
bre 1948, aux personnes qui émigrent 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 27 décembre 1948 
sur la police de l'immigration. 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Le certificat à délivrer en vertu 
de l’article 9 du décret du 27 décem- 
bre 1948 aux personnes qui émigrent 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di sera conforme à l’un des modèles 
ci-annexés. 


ART. 2. 


Le certificat dressé au nom de la 
femme est distinct de celui établi au 
nom du mari; les enfants de moins 
de quinze ans peuvent être inscrits 
sur le certificat du père, de la mère, 
de l’ascendant ou du tuteur sans que 
cette mention rende exigible une 
taxe supplémentaire. 


Bruxelles, le 30 juillet 1953. 


Modellen van getuigschrift af te leveren 
krachtens artikel 9 van het decreet van 
27 December 1948, aan de personen 
die naar Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi uitwijken. 


D£é MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 27 Decem- 
ber 1948 op de inwijkingspolitie. 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het krachtens artikel 9 van het de- 
creet van 27 December, 1948, aan de 
personen die naar Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi uitwijken af te le- 
veren getuigschrift, zal aan één van 
de hierbijgevoegde modellen gelijk- 
vormig zijn. 


ART. 2. 


Het getuigschrift opgemaakt op 
naam van de echtgenote en datgene 
opgemaakt op naam van de echtge- 
noot zijn afzonderlijke akten,; de kin- 
deren die geen 15 jaar bereikt heb- 
ben kunnen ingeschreven worden op 
het getuigschrift van de vader, van 
de moeder, van een bloedverwant in 
opgaande linie of van de voogd, zon- 
der dat deze vermelding aanleiding 
geeft tot de inning van een bijko- 
mend recht. 


Brussel, de 30 Juli 1953. 


A. DEQUAE. 








La présente attestation ne dispense pas son titulaire de la production des certificats de vaccination requis des voyageurs 


en trafic international. 
Deze attestatie ontslaat de houder niet van de voorlegging der inentingsbewijzen vereist voor de reizigers in het internationaal verkeer. 
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Modèle I. — Model I. 


MINISTERE DES COLONIES Bruxelles, le 
DE BELGIQUE Brussel, de 
MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VAN BELGIE 


Dossosonen eme eaninte nur soso 


ATTESTATION A0 
ATTESTATIE : 


Valable pour un seul voyage au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
Geldig voor een enkel reis naar Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 


et mme mme DO em Emme mme mme — 


M cs a PTENOMIS 5 een . 
voornamen 

Profession 

Beroep 


Porteur de la Carte d'identité N°... 
Houder van de identiteitskaart N' 


ACER A ad ss dois lé: on à: _ 
afgeleverd te de 


a accompli les formalités requises pour l’entrée au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda-Urundi. 

heeft aan de vereiste formaliteiten voldaan voor het betreden 
van het grondgebied van Belgisch-Congo en van Ruandu- 
Urundi. 


| indéterminé 


Séjour onbepaald 
Oponthoud  } limité Mois 
beperkt Maanden 


Cautionnement constitué. - Sans cautionnement. 
Borgtocht gesteld. - Zonder borgtocht. 


POUR LE MINISTRE : VOOR DE MINISTER : 
Le fonctionnaire délégué, De Afgevaardigde Ambtenaar, 
Vu et approuvé pour être Gezien en goedgekeurd, 


annexé à l'arrêté ministériel | behoort bij ministerieel be- 
du 30 juillet 1953. sluit van 30 Juli 1953. 


À. DEQUAE. 


RC CR D A ne RS 0 RS ee né, 41 


en trafic international. 
Deze attestatie ontslaat de houder niet van de voorlegging der inentingsbewijzen vereist voor de reizigers in het internationaal verkeer. 


La présente attestation re dispense pas son titulaire de la production des certificats de vaccination requis des voyageurs 
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Modèle II. — Model II. 


ROYAUME DE BELGIQUE Bruxelles, le | 
MINISTERE DES COLONIES Brussel, de 
KONINKRIJK BELGIE 
MINISTERIE VAN KOLONIEN 


ATTESTATION 
ATTESTATIE  P V=N' 
NÉ sn a. DEENOMS ds a | 
voornamen 
PFOÉESSIONR Ne en. 


Beroep 


Porteur de la Carte d'identité N°... 
Houder van de identiteitskaart N' 


délivrée à: D Jésus 
afgeleverd te de 


a accompli les formalités requises pour l’entrée au Congo Bel- 
ge et au Ruanda-Urundi. 

heeft aan de vereiste formaliteiten voldaan voor het betreden 
van het grondgebied van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


Cautionnement . Sn 
Borgtocht 


Valable pour PLUSIEURS VOYAGES au D Belge et au 
Ruanda-Urundi à effectuer 

Geldig voor VERSCHEIDENE REIZEN naar Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi te ondernemen 


entre 1e... et le a. 
tussen de en de 


POUR LE MINISTRE : VOOR DE MINISTER : 
Le fonctionnaire délégué, De Afgevaardigde Ambtenaar, 


Vu et approuvé pour être Gezien en goedgekeurd, 
annexé à l'arrêté ministériel | behoort bij ministerieel be- 
du 30 juillet 1953. sluit van 30 Juli 1953. 

A. DEQUAE 
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Assurance des soins de santé aux em- 
ployés coloniaux, aux membres de 
leur famille et à leurs ayant-droits. — 
Tarifs. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 7 mai 1953 organi- 
sant l'assurance des soins de santé 
aux employés coloniaux, aux mem- 
bres de leur famille et à leurs ayants 
droit, spécialement en son article 9; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARPÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Les frais médicaux, chirurgicaux, 
hospitaliers et de soins dentaires ju- 
gés indispensables ainsi que le coût 
d'appareils d’orthopédie ou de pro- 
thèse, dont l’usage est reconnu néces- 
saire, sont remboursés par le Fonds 
Colonial des Invalidités dans les li- 
mites du barème annexé au présent 
arrêté royal. 


ART. 2. 


Toutefois, lorsque les soins médi- 
caux, chirurgicaux, hospitaliers et 
dentaires sont donnés au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi les montants 
des interventions énumérés dans le 


Verzekering van de Gezondheidszorgeri 
aan de koloniale werknemers, aan hun 
familieleden en aan hun rechthebben- 
den. — Tarieven. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi:; 


Gelet op het decreet van 7 Mei 1953 
tot regeling van de verzekering van 
de gezondheïidszorgen voor de kolo- 
niale werknemers, voor de leden van 
hun gezin en voor hun rechthebben- 
den, inzonderheid op artikel 9; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HERBBEN WIjJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W 1] : 


ARTIKEL I. 


De geneeskundige, heelkundige, 
verplegings- en tandheelkundige ver- 
zorgingskosten, welke onmisbaar ge- 
oordeeld worden, alsook de kostprijs 
van prothesen en orthopedische ap- 
paraten, waarvan het gebruik nood- 
zakelijk wordt erkend, worden door 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds te- 
rugbetaald binnen de perken van de 
schaal die bij dit koninklijk besluit 
gevoegd is. 


ART. 2. 


Indien de geneeskundige, heelkun- 
dige, verplegings- en tandheelkundi- 
ge zorgen echter in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi worden ver- 
strekt, worden de in de schaal opge- 
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barème sont provisoirement majorés 
au coe:ficient multiplicateur 2. 


ART. 3. 


Les prescriptions magistrales sont 
remboursables dans les limites sui- 
vantes : 


a) En Belgique, le bénéficiaire paie 
lui-même aux pharmaciens une 
partie du coût des récipés ordi- 
naires. L'intervention pécuniaire 
de l'intéressé est forfaitaire et doit 
être égale par récipé à 25 % du 
coût moyen des récipés magis- 
traux au cours de l'exercice an- 
nuel précédent, tel qu'il sera pu- 
blié par arrêté ministériel. Le 
Fonds Colonial des Invalidités 
rembourse la différence entre le 
montant de cette intervention et 
le coût des récipés. 


Les récipés d’un coût inférieur 
au forfait sont intégralement à 
charge du bénéficiaire. 


b) Au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, le bénéficiaire paie aux 
pharmaciens la totalité du coût 
des récipés ordinaires. Ces frais 
lui sont remboursés par le Fonds 
Colonial des Invalidités dans la 
mesure où leur coût dépasse 25 % 
du coût moyen des récipés magis- 
traux au cours de l'exercice an- 
nuel précédent. 


ART. 4. 


L'intervention du Fonds Colonial 
des Invalidités dans le rembourse- 
ment des spécialités pharmaceutiques 
est fixé à 70 % du coût des spécialités 
irremplaçables (A), au sens du tarif 
pharmaceutique officiel belge. Les 
spécialités remplaçables (B) sont 
remboursées à concurrence de 50 %. 


somde bedragen der tussenkomsten 
voorlopig vermeerderd met het ver- 
menigvuldigingscoëfficient twee. 


ART. 3. 


De magistrale voorschriften wor- 
den terugbetaald binnen de volgende 
perken : 


a) In België, betaalt de beneficiant 
zelf aan de apotheker een gedeelte 
van de kostprijs van de gewone 
recepten. De geldelijke tussen- 
komst van de betrokkene is for- 
faitair bepaald en moet per recept 
gelijk zijn aan 25 % van de ge- 
middelde kostprijs van de magis- 
trale recepten in de loop van het 
voorgaande dienstjaar, zoals die 
zal bekendgemaakt worden bij 
ministerieel besluit. Het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds betaalt het ver- 
schil terug tussen het bedrag van 
deze tussenkomst en de kostprijs 
der recepten. 


De recepten waarvan de kost- 
pris minder bedraagt dan het 
forfaitair bedrag zijn gans ten 
laste van de beneficiant. 


b) In Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi betaalt de beneficiant aan 
de apotheker de ganse kostpri]js 
der gewone recepten. Deze onkos- 
ten worden hem terugbetaald door 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
voor zover het bedrag ervan 25 % 
te boven gaat van de gemiddelde 
kostprijs van de magistrale recep- 
ten in de loop van het voorgaande 
dienstjaar. 


ART. 4. 


De tussenkomst van het Koloniaa!l 
Invaliditeitsfonds in de terugbetaling 
der pharmaceutische specialiteiten 
wordt vastgesteld op 70 % van de 
kostprijs van de niet te vervangen 
specialiteiten (A), volgens het offi- 
cieel Belgisch tarief voor pharma- 
ceutische producten. De vervangbare 
specialiteiten (B) worden terugbe- 
taald tot beloop van 50 %. 


- 
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Un forfait de 12 francs par spécia- 
lité est toujours laissé à charge du 
bénéficiaire. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
n'intervient pas dans le coût des pro- 
duits pouvant être utilisés à des fins 
alimentaires, ménagères ou de toi- 
lette, ou qui ne sont pas prescrits par 
ordonnance médicale. 


ART. S. 


Les frais de transport des bénéfi- 
ciaires incapables de se déplacer et 
qui doivent être hospitalisés sont 
remboursés de leur domicile à l’hôpi- 
tal et retour, dans la mesure où ils 
sont reconnus indispensables. 


La contre-valeur des billets de 
voyages (train 3° classe, tram et au- 
tobus 2° classe) occasionnés par les 
convocations du médecin examina- 
teur en execution de l’article 18 du 
décret est remboursé par le Fonds 
Colonial des Invalidités. 


Au Congo Belge, la contre-valeur 
des frais de voyage est calculée en 
tenant compte du coût des voyages 
par transports en commun dans la 
région où réside le malade. 


Les voyages effectués pour des rai- 
sons non prévues aux deux alinéas 
précédents ou en dehors des fron- 
tières de la Belgique, du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi ne donnent pas 
lieu à intervention du Fonds Colo- 
nial des Invalidités. 


ART. 6. 


Les intéressés doivent se déplacer 
pour recevoir les soins à moins qu'ils 
ne soient empêchés par leur état de 
santé. 


Een vast bedrag van 12 frank per 
specialiteit blijft steeds ten laste van 
de beneficiant. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
komt niet tussen in de kostprijs van 
de producten die kunnen gebruikt 
worden tot voedings-, huishoudelijke- 
of toiletdoeleinden of welke niet 
voorgeschreven zijn in het genees- 
kundig voorschrift. 


ART. 5. 


De kosten van vervoer van de be- 
neficianten die zich niet kunnen ver- 
plaatsen en die moeten worden ge- 
hospitaliseerd, worden terugbetaald 
van hun woonplaats tot aan het hos- 
pitaal en terug, voor zover zij onmis- 
baar worden geoordeeld. 


De tegenwaarde der reisbiljetten 
(trein 3° klasse, tram en autobus 2° 
klasse) veroorzaakt door oproeping 
van de onderzoekende geneesheer, in 
uitvoering van artikel 18 van het de- 
creet, wordt door het Koloniaal Inva- 
liditeitsfonds terugbetaald. 


In Belgisch-Congo wordt de tegen- 
waarde der reisonkosten berekend 
met inachtneming van de kostprijis 
van reizen met gemeenschappelijke 
vervoermiddelen in de streek waar 
de zieke verblijft. 


De reizen gedaan om redenen niet 
voorzien in de twee voorgaande ali- 
nea’s of buiten de grenzen van Bel- 
gié, van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi, geven geen aanleiding 
tot tussenkomst vanwege het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds. 


ART. 6. 


Om de zorgen te ontvangen moe- 
ten de betrokkenen zich verplaatsen 
tenzij hun gezondheidstoestand zulks 
belet. 


nm nu tn Ge 


Ge nn Co. € ete as 5 nniin SE 
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ART. 7. 


Le médecin écrit ses ordonnances 
sur les formulaires remis à cet effet 
par le Fonds Colonial des Invalidités 
aux bénéficiaires du décret. 


ART. &. 


Le Fonds Colonial des Invalidités 
peut toujours subordonner son inter- 
vention, dans les remboursements 
prévus par le présent arrêté royal à 
l’avis du médecin examinateur qui 
vérifiera si les frais exposés assurent 
une efficacité maximum avec un mi- 
nimum de dépenses. 


ART. O. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 13 août 1953. 


ART. 7. 


De geneesheer schrijft zijn voor- 
schriften op de formulieren welke 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds aan 
de beneficianten van het decreet met 
dit doel afgeeft. 


ART. &. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
kan zijn tussenkomst in de terugbe- 
talingen bepaald in dit koninklijk be- 
sluit altijd ondergeschikt maken aan 
het advies van de onderzoekende ge- 
neesheer die zal nagaan of de gedane 
kosten tot de beste uitslag hebben 
geleid met een minimum van uitga- 
ven. 


ART. O. 


Onze Minister van Kolonién wordt 
gelast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, 


13 Augustus 
1953. | 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


AY al ho 2 
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ANNEXE A L’ARRETE ROYAL DU 13 AOÛT 1953 FIXANT LES TARIFS 
DE SOINS DE SANTE EN MATIERE D’ASSURANCE DES SOINS 
DE SANTE AUX EMPLOYES COLONIAUX, AUX MEMBRES 


DE LEUR FAMILLE ET A LEURS AYANTS DROIT. 


SOMMAIRE. 
CHAPITRE I. Médecine Générale, 
CHAPITRE II. Médecine Spéciale. 
CHAPITRE IIL Chirurgie. 
CHAPITRE IV. Neuro-psychiatrie. 
CHAPITRE V. Dermatologie. 
CHAPITRE V bis. Poliomyélite. 
CHAPITRE VI. Obstétrique. 
CHAPITRE VII Physiothérapie. 
CHAPITRE VIII Analyses de laboratoire. 
CHAPITRE IX. Radiologie. 
CHAPITRE X. Prothèses. 
CHAPITRE XI Soins dentaires. 
CHAPITRE XII Hospitalisation. 


rt 


CHAPITRE Ier. 
MEDECINE GENERALE. 


Section I. 


Re 


Consultations et visites de médecins de médecine générale 
et de médecins spécialistes. 


Nuinéro d'crdre 
Je la prestation. 


Remboursement 
de l’assurance. 
Érs. 

Consultation au cabinet du médecin 25,— 

Visite au domicile du malade ...... .….... 30,—- 
Visite simultanée, c'est-à-dire effectuée en même 

temps au domicile d’un assuré, à 2 ayants droit . 40,— 
Par visite supplémentaire au-delà de deux ayants 

0 10,— 
Consultation entre deux médecins au domicile du 

malade, les deux médecins signant le même bon 150,— 
Visite demandée et effectuée au domicile du ma- 

lade la nuit, entre 22 heures et 6 heures .….….… …. 65,— 


Remarque. — Tout document administratif d'ordre 
médical, demandé par un bénéficiaire et destine 


ne —_—_—_—_——— 
2 
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BIUVOEGSEL BIJ HET KONINKLIJK BESLUIT VAN 13 AUGUSTUS 
1953 WAARBIJ DE TARIEVEN VAN DE GEZONDHEIDSZORGEN 
VASTGESTELD WORDEN INZAKE VERZEKERING VAN DE 
GEZONDHEIDSZORGEN AAN DE KOLONIALE WERKNEMERS, 
AAN HUN FAMILIELEDEN EN AAN HUN RECHTHEBBENDEN. 


OVERZICHT. 


HOOFDSTUK I. Algemene geneeskunde. 
HOOFDSTUK II. Speciale geneeskunde. 
HOOFDSTUK III Heelkunde. 

HOOFDSTUK IV. Neuro-psychiatrie. 
HOOFDSTUK V. Dermatologie. 

HOOFDSTUK V bis. Kinderverlamming. 
HOOFDSTUK VI. Verloskunde. 

HOOFDSTUK VII Physiotherapie. 
HOOFDSTUK VIII Laboratoriumonderzoekingen. 
HOOFDSTUK IX. Radiologie. 

HOOFDSTUK X. Prothesen. 

HOOFDSTUK XI Tandverzorging. 
HOOFDSTUK XII Verpleging in een ziekenhuis. 


HOOFDSTUK I. 
ALGEMENE GENEESKUNDE. 


Sectie I. 


Raadplegingen en bezoeken van geneesheren die de algemene geneeskunde 
beoefenen en van geneesheren-specialisten. 
Volgnummer Terugbetaling 


van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 


Raadpleging ten huize van de geneesheer 25,— 
Bezoek ten huize van de zieke Re 30,— 


Gelijktijdig bezoek, d. i. afgelegd terzelfdertijd ten 
huize van een verzekerde, aan 2 rechthebbenden 40,— 


Per bijkomend bezoek aan meer dan twee recht- 
hébbénden- ns nn red 10,— 


Consult tussen twee geneesheren ten huize van de 
de zieke; beide geneesheren ondertekenen dezelf- 


de bon RP Le 150,— 
Bezoek aangevraagd en afgelegd ten huize van de 

zieke, ’s nachts tussen 22 uur en 6 uur 65,— 
Opmerking. — Ieder administratief document van 


medische aard, door een beneficiant gevraagd en 
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exclusivement pour le Fonds Colonial des Invali- 
dités, est délivré gratuitement par le médecin et 
ne peut être réclamé qu’à l’occasion d’une consul- 
tation ou d’une visite. 


Section II. 


Interventions médico-chirurgicales générales. 


Par. 1. — Petite chirurgie et examens médicaux, y compris les honoraires 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


020 
21 


046 


6540 


40bis 


0553 


0559 
060 
0561 


our l’anesthésie éventuelle. 
p 


Remboursement 
de l'assurance. 
Frs. 
Paracenthèse du ou des tympansS 100, — 
Polypes dé lorerllé-s tes, ne. 150,— 
Polypes du nez Rd nn 150,— 
Amygdalectomie et adénoïdectomie a 500,— 
Extraction de corps étrangers du pharynx, du con- 
duit auditif, du nez …… DO de he 150,— 
Excision de condylomes : 
VUIVAIFES 2 2 Le Us 
DÉDIBNSS ae A ae 
AA ee INR a lee 
| — — 262,50 
Destruction de tumeur bénigne du col utérin ou 
électro-coagulation, cure complète 
Electro-coagulation d’un organe directement acces- 
sible, cure complète 
Curetage utérin, y compris la delatation et le pré- 
lèvement pour biopsie endo-utérine éventuels … 900,— 
Pneumothorax, 1" insufflation 390,— 
Pneumothorax, 2"° insufflation et suivantes 175,— 
« raailoscopies comprises » 
Extraction de corps étrangers superficiels sous anes- 
thésie, kystes superficiels de toute nature, exérèse 
de tumeurs bénignes ou malignes, avec ou sans 
anesthésie, y compris le prélèvement pour biopsie 150,—- 
Curetabé-: dé fiStUle sa 150,— 
Ablation d’ongle incarné tn 150,— 
Incision de phlegmon ou d’abcès, y compris les pa- 
naris et les ponctions d’abcès froid 1 == 
262,50 


*:062. (1). Cystoscopie SIMple 222288 unten 


cod comimne mo eme mm mer eo 
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uitsluitend voor het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
bestemd, wordt door de geneesheer kosteloos af- 
geleverd en mag slechts ter gelegenheïd van een 
raadpleging of van een bezoek gevraagd worden. 


Sectie II. 


Algemene medisch-heelkundige bewerkingen. 


Par. 1. — Kleine heelkurdige en geneeskundige onderzoekingen 


Volgnummer 
van de prestatie. 


020 


21 
74 
0112 
0115 


045 


046 


0540 


940bis 


0553 


0559 
960 
0561 


* 562 (1) 


Paracenthese van het trommelvlies of de trommel- 
vliezen ST 


Oorpoliepen 


Neuspoliepen 


Amydalectomie en adenoïdectomie Fe 


Verwijderen van vreemde lichamen, uit de pharynx, 
uit de gehoorgang, uit de neus 


Uïtsnijden van condylomata van de: 
schaamspleet A 


Vernietigen van goedaardig gezwel van baarmoe- 
derhals of electrocoagulatie, volledige behandeling 


Electrocoagulatie van een rechtstreeks bereikbaar 
orgaan, volledige behandeling 


Curetage van de baarmoeder, met inbegrip van het 
gebeurlijk verwijden en het nemen van proefstof 
voor endo-uterine biopsie 


Pneumothorax, eerste luchtinblazing 


Pneumothorax, tweede luchtinblazing en volgende... 
« met inbegrip van radioscopie ». 


Wegnemen van oppervlakkige vreemde lichamen 
met anaesthesie, oppervlakkige cysten van alle 
aard, wegnemen van goed- of kwaadaardige ge- 
zwellen, met of zonder anaesthesie, met inbegrip 
van het nemen van proefstof voor biopsie 

FistelCUréA per La nn 0 


Wegnemen van ingegroeide nagel 


Insnijden van phlegmone of abces, met inbegrip van 
de gevallen van fijt en van de puncties van koud 


Eenvoudige cystoscopie Se 


met inbegrip van de honoraria voor gebeurlijke anaesthesie. 


Terugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 


100,— 
150,— 
150,— 
900,— 


150,— 


262,50 


500,— 
350, — 
Nore 


150,— 
150,—- 
150,— 


75,— 
262,50 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


0565 


981 


* 594bis 


0568 


0600 


115bis 


*0580 
“0586 
590 


0621 
604 
605 

0598 


612 
633 
614 
0587 
628 


434 
435 
436 
437 
438 
439 
440 
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Remboursement 
de l’assurance, 
Frs. 

Ponction évacuatrice de la plèvre ou du péritoine, 

avec ou sans injection curative, avec ou sans lavage 150, — 
Toutes les autres ponctions de la plèvre ou du péri- 

toine, de la vessie, du rachis, d’une articulation, 

du cul-de-sac de Douglas, d’hydrocèle, y compris 

les ponctions et lavages du sinus 75,— 
Ponction sternale ou d’un autre organe hémopoïëéti- 

que a 75,— 
Suture de plaies multiples sous narcose 

(DIus: de TROIS). an mener 262,50 
Suture de plaies (moins de quatre) 75,— 
Incision du frein de la langue 30,— 
Tubage-duodénal (sans analyse) Pr a 75,— 
Tubage gastrique (sans analyse) 45,— 
Transfusion (supplément de 50 centimes par cc in- 

jecté), sauf dans les cas visés au Chapitre III, 2, 

Anesthésie et Réanimation 75,— 
DAIONÉS 2 4 eu un rs axe 75,— 
Implantation hormonale ss 75,— 
Cathétérisme vésical à domicile pour rétention 45,— 
Infiltration sympathique para-vertébrale 

(sympathique lombaire) para-cervicales, etc. 45,— 
Injechon“épidurale sms nets 45,— 
Injection intra-trachéale EE 37,50 
Lavage d'estomac, de la vessie A 45,— 
Dilatation dél'urethre: nn sm ne 45,— 
Cautérisation pour épistaxis ou galvano-cautérisa- 

tion nasale run D en 45,— 

Par. 2. — Plâtres pour fractures ou luxations. 
fracture: clavicule: 54888 adieu Dinar 850,— 
Luxation acrimioclaviculaire 850,— 
Luxation sterno-claviculaire 850,— 
Fracture omoplate D D 850, — 
PURAUION ÉDAUIÉ 850,— 
Luxation plus fracture épaule 1.300, — 
Fracture du col humerus 1.300, — 


D ne 


Volgnummer 
van de prestatie. 


0565 


981 


* 594bis 


0568 


0600 
115bis 
* 0580 


* 0586 
290 


0621 
604 
605 

0598 


612 
633 
614 
0587 
628 


Par. 


434 
435 
436 
437 
438 
439 
440 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Fr. 


Punctie tot ledigen van het long- of het buikvlies 
met of zonder helende inspuiting, met of zonder 
spoeling A 


Alle andere puncties van het long- of buikvlies, van 
de blaas, van de ruggegraat, van een gewricht, 
van de Douglasholte, voor hydrocele met inbegrip 
van de puncties en de spoelingen van de sinus 


Punctie van het borstbeen of van een ander haemo- 
DOBtISCH OPPAAN ann  t 


Hechten van verscheidene wonden (meer dan drie) 
Onder NArCOSE enr nrrrnnnnnnnnne 


Hechten van wonden (minder dan vier) 


Lossnijden van de tongriem 


Leeghevelen van twaalfvingerige darm (zonder 
ONTICAIDE D). Se an ae ”_ 


Leeghevelen van de maag (zonder ontleding) 


Bloedtransfusie (verhoging van 50 cent. per inge- 
spoten k. c.) behalve in de gevallen in hoofdstuk 
III, 2, Anaesthesie en Bijbrenging en 


Aderlating 


Bots msressessssen assessment ne nn ne ere tresses ses esse ss esse ssesesses eee 


Inplanter van hormonen 


Urineblaascatheterisme ten huize voor retentie 


Sympathicus-infiltratie, paravertebraal (sympathi- 

cus lombaal) paracervicaal, enz. 
Epidurale inspuiting 
Inspuiting in de luchtpijpen 
Maag, blaasspoeling 


Verwijden van de urethra 


Cauteriseren voor neusbloeding of galvano-cauteri- 
seren van de neus a 


150,— 


75,— 
75,— 


262,50 
75,— 
30,— 


75, — 
45,— 


15— 
75,— 
75,— 
45,— 


45, — 
45— 
37,50 
45,— 
45,— 


45,— 


2. — Gipsverbanden voor breuken of ontwrichtingen. 


Sleutelbeenbreuk 


Acromico-claviculaire ontwrichting 


Sterno-claviculaire ontwrichting 
Schouderbladbreuk 
Schouderontwrichting 


Schouderontwrichting plus schouderbreuk 


Breuk van de humerus-hals 


Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 
441 Fracture diaphyse humerus 1.300,— 
442 PAC tOTe CO VIeS 1.300,— 
443 Ltiixation Coude 2 40 aber ao es 890,— 
444 Luxation plus fracture coude 1.300,— | 
445 Fractüre alécrané ae meedtd on 1.300, — | 
446 Fracture tête radius 1.300,— | 
447 Fracture diaphyse avant-bras, un 0S 1.300, — 
448 Fracture diaphyse avant-bras, deux 0S 2.000, — 
449 Fracture poignet 1.300,— 
450 LuxAUON Carpe 24 ur en ane. 890,— 
451 FTACUTÉ CAD nn nt 850,— 
0452 Fracture meétacaftpeé sisi Lan teens 900,— 
453 UAH AOIBL ne Rush 900,— 
454 Fracture doibt 2. D it 900,— 
455 Éuxation HAnChe 2422 2 2 ni ua ee 1.300,— 
456 Luxation hanche plus fracture ST 2.000,— | 
457 FTACIUTE COL ÉÉRUR 2a  damdein 2.000, — R 
458 Fracture intertrochantérienne 2.000, — | 
459 Fracture diaphyse fémur 1.300,— 
460 Fracture condylés 28 ae ne cure ua 1.300,— | 
461 FTACUTE TOIé 5 de Led near 1.300,— 
462 LUXATION FOUR ed ou ed a 850,— 
463 Luxation genou (épine tibiale ligaments croisés) … 890,— 
464 Ménisques, chondromatose, etc. _— 850,— 
465 Fracture platéau tiblals es in durs 1.300,— 
466 Fracture diaphyse jambe 1.300,— 
467 Luxation cheville ….…. A a 1.300,— 
468 Fracture MalléOlaire nn 1.300, — | 
469 Fracture astrabales dr ha eue 850,—  : 
470 Fracture Calcium sd an 1.300,— | 
471 Luxation ou fracture os tarse 850,— 
472 _ Fracture métatarse unis 890,— 
473 Fracture orteil A 200 ,— 
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ee nn door de Verzekering 
r.. 

441 Opperarmbeenbreuk à 1.300,—- 
442 Condylaire DTeuR ne en ens 1.300,—- 
443 ÉlléboopontwriCntine cuis Masse ie 850,— 
444 Elleboogontwrichting plus breuk ... 1.300,— 
445 Olécranonbreuk 28e immense 1,300,— 
446 Breuk van het hoofd van de radius 1.300, — 
447 Voorarmbreuk, één been A 1.300,— 
448 Voorarmbreuk, twee beenderen 2.000,— 
449 POISDTEURÉ LE a 1.300,— 
450 Handwortelontwrichting a a 890 ,— 
451 HandWwortelbreuk su ae re à 850,— 
0452 Middenhandbreuk  … A a ni ae ee 900,— 
453 Vingerontwrichting a 900,— 
454 VINBCLDIEUR 2 ne sh dns au 000,— 
455 ÉeUDOHIWTICHTINE sn pme Run 1.300,— 
456 Heupontwrichting plus breuk 2.000,— 
457 Dijbéenhalsbreuk. essaie ni en 2.000,— 
458 Intertlochanterbreuk semer tee 2.000,— 
459 Dijbeenbreuk AR oi de ne 1.300,— 
460 Condy IAE. à nada ds ane …  1.300,— 
461 Knieschijfbreuk  … PU en ue RS 1.300,— 
462 Knieschijfontwrichting 890,—- 
463 Knieortwrichting (spina tibialis, kruisbanden) .…... 850,—- 
464 Meniscus, chondromatose, enz. 850,— 
465 Breuk van het tibiagewrichtsvlak 1.300, — 
466 MB SORDEBURS a aus 1.300,— 
467 Voetenkelontwrichting 1.300,— 
468 Voeteénkelbreuk 22228 eau 1.300,— 
469 Sprongbeenbreuk a Fe 850,— 
470 Hiélbeenbreuk una means es 1.300,— 
471 Ontwrichting of breuk van de voetwortel 850,— 
472 Breuk van de middenvoet .. 850,— 
473 Breuk van een teen 
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Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 
474 Fracture colonne 28255 urnes 2.000, — 
475 L'uxation- Colonne aie nd dues 2.000, — 
476 Fracture bassin Dr. ee a 1.300, — 
477 Fracture cotyle . dE 1.300,—- 
478 FTACLUEC COLE 222 a mn den 200,— 
479 Fracture sternum 500,— 
480 Luxation maxiliaire inférieur 500,— 
Par. 3. — Analyses de laboratoire. 
a) Sang. 
+ 868 Examen hématologique courant : hémoglobine, glo- 
bules blancs, PS rouges et formule leuco- 
CYLAILÉS en ane MR es mé enr 75,— 
* 879 Détermination du groupe sanguin A.B.O. . …. .…… 45, — 
+ 881 Numération et formule leucocytaire ....….. .. . 45,— 
* 883 Détermination de la résistance globulaire  — 45,— 
* 884 Mesure de la vitesse de sédimentation des hématies 37,50 
* 888 Dosabé dé l'UrRée nn ad on 45,— 
* 889 Numération des globules rouges et dosage de l’hé- 
MOPIODINÉ een nd A Ne ne 37,50 
* 890 Détermination des temps de saignement et de coa- 
gulation ie eus 37,50 
* 891 Réaction de Takata ou réactions similaires 37,50 
*0892 Numération des plaquettes 37,90 
* 893 Numération des réticulocytes ou des hématies ponc- 
OBS 2 ne Rs 26,25 
* 694 Recherche parasites sanguicoles 45, — 
b) Urine. È 
* 903 Dosage du glucose et recherche des corps cétoniques 26,25 
* 905 Dosage: dés Purée si nan nana 26,25 
* 906 Recherche des pigments, des sels biliaires et de 
PUTODINNE HER nu RS an 26,25 
* 907 Recherche de l’indol et du scatol 26,25 
*0908 Examen du sédiment Res ot 45,— 
c) Liquide céphalo-rachidien. 
* 909 Examen complet cytologique, M oe de l’albumine, 


du glucose et du chlore 150,— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


474 
475 
476 
477 
478 
479 
480 


Le 


879 
* 881 
* 883 


* 684 
* 688 
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Wérvelzuilbréeuk 22: 2 ue nn 
Wervelontwrichting 
Bekkénbreuk sam sui A ane ne 
Breuk van de heupgewrichtskom 
Ribbenbreuk 
Borstbeenbreuk ee 


Ontwrichting van het onderkaakbeen 


Par. 3. — Laboratoriumonderzoekingen. 


a) Bloed. 


Gewone haematologische onderzoeking omvattend : 
haemoglobine, witte bloedcellen, rode bloedcellen 
en formule van de witte bloedcellen ne 2. 


Bepalen van de bloedgroep A.B.O. 2 
Tellen en formule der witte bloedcellen 


Bepalen van de bloedweerstand aan hypotonische 
ODIOSSINÉEN Te RAR he Ne 


Bezinkingssnelheid der rode bloedcellen _ 
Dosage van het UreUmM Hu sn ns ne 


Tellen van de rode bloedcellen en dosage van de 
haemoglobine a 


Bepalen van de bloedings- en stollingstijd 
Takataproef of gelijkaardige reacties .…..… .. ....…. 
Tellen van de bloedplaatjes . 


Tellen van de reticulocyten of van de gekorrelde 
rode bloedcellen 2 


Opzoeken van bloedparasieten .……. A 


b) Urine. 
Dosage van de glucose en opzoeken van de keton- 
HOhAMEN “Er ee a Sd ne 0 


Dosage van het ureum 


Opzoeken van galkleurstoffen, galzouten en uro- 
DIE EE . 


Opzoeken van het indol en het scatol … 
Onderzoeken van het sediment 


c) Cerebrospinaal vocht. 


Volledig cytologisch onderzoek, dosage van de albu- 
mine, van de glucose en de chloor 


Terugbetaling 
door de verzekering. 


Numero d'ordre 
de la prestation. 


* 911 


*0913 


* 914 


* 918 
* 919 
* 920 


* 938 


1624 


01602bis 


683 


0663bis 


* 700 
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Examen cytologique et dosage de l’albumine 


d) Suc gastrique et duodénal. 


Examen du produit de tubage duodénal fractionné 
avec examen macro- et microscopique de la bile 


Examen chimique des prélèvements de tubage gas- 
triqué :fracHionné 2023. era au 


e) Selles. 
Examen parasitologique avec enrichissement 


Examen qualitatif courant d’utilisation alimentaire 


Recherche du sang 


f) Examens bactériologiques. 


Pus, exsudats, crachats, liquides de ponction, 
sperme, urines. 


Examen direct sans homogénéisation ni culture 
Par. 4. — Dermatologie. 


Injections sclérosantes pour fissure anale, angiome, 
varices : 


DAFISEANER RS 2 en a 
Dar traltément 2e en 
Ablation ou électrocoagulation de : : 
verrues ou papillomes 
verrués.plantaires 5er ui 
verrues autres que plantaires He 


Par. 5. — Physiothérapie. 


AGBTOSOÏS cerner 


Ultra-violets ou infra-rouges sans traitement com- 


biné 


Par. 6. — Radiologie. 


ne ee es is 0, 


ot... 


—_— 


+ (1) L’astérisque désigne les prestations considérées comme moyens de diagnostic. 


Remboursement 
de l’assurance. 
Frs. 


19, — 


112,50 


75,— 


60,— 
45,— 
37,50 


90,— 


— 
262,50 


150,— 





Volgnummer 
van de prestatie. 


* 911 


*0913 


+ 914 


* 918 
* 919 


* 920 


* 938 


1624 


01602bis 


683 


0663bis 


* 700 


* (1) De asterisk duidt de als diagnosemiddelen beschouwde prestaties aan. 
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Cytologisch onderzoeken en dosage van de albumine 


d) Maag- en duodenumsap. 


Onderzoeken van het vocht van de gefractionneerde 
duodenumheveling met macro- en microscopisch 
onderzoeken van de gal ne Hire 


Scheikundige onderzoeken van de ingevolge gefrac- 
tionneerde maagheveling afgescheiden stoffen … 


e) Ontlastingen. 
Opzoeken van parasieten na verrijkingsproef 


Gewoon kwalitatief onderzoeken der verterings- 
POS A a on 


Obroeken-Van DI06d 3e 2 ns 


f) Bacteriologische onderzoekingen. 


Etter, exsudaten, fluimen, punctievloeistoffen, 
sperma, urines. 


Rechtstreeks onderzoeken zonder homogeneiïsatie, 
NOCH CULTURE nn aan one en 


Par. 4. — Dermatologie. 


Scleroserende inspuitingen voor aarskloof, moeder- 
vlek, aderspatten : 


DÉLIVACALIE "A LE ad none 
pérbehandelns ss... ent 


Wegnemen of electrocoaguleren van: 
wratten of papillomen 


voetzoolwratten RL 


andere dan voetzoolwratten 


Par. 5. — Physiotherapie. 


MNOLASOIS 22 A a et D 


Ultra-violet of infra-rood zonder gecombineerde toe- 
PASSE us 7 


Par. 6. — Radiologie. 


Radioscopisch onderzoeken met verslag 


Terugbetaling 
door de verzekering. 


79, — 


112,50 


75, — 


60,— 


45,— 
37,90 


90,— 


75,— 
262,50 


150,— 


22,50 


18,79 


56,25 
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Nuinéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 


Section III. 
Infirmiers et Infirmières. 


Les taux de remboursement du Fonds Colonial des 
Invalidités sont fixés comme suit : 


Injection sous-cutanée ou hypodermique 15,— 
Injection intra-musculaire noue 15,— 
PANSEMENL ns se US ads a 15, — 
Application de ventouses 15,— 
HAVÉMENE ES a de ii 15,— 
Remarques : 


L'intervention du Fonds Colonial des Invalidités est limitée : 


a) aux impotents chroniques non hospitalisés, incapables de 
se déplacer; 


b) aux opérés pendant une période d’une durée maximum 
de 30 jours après la sortie du malade de l'établissement hos- 
pitalier; 


c) aux malades pendant la phase aiguë de leur affection et 
cela à raison d’une prestation maximum par jour. 


REMARQUES. 


1. Toutes les prestations groupées sous la rubrique « interventions mé- 
dico-chirurgicales générales » sont considérées comme soins de médecine 
générale, qu'elles soient effectuées en dehors d’un milieu ou en milieu 
hospitalier, par un médecin de médecine générale ou un médecin spécia- 
liste; de ce fait, une partie du coût de ces prestations est laissée à la charge 
de l'assuré. 


2. Les tarifs et la valeur des remboursements de l'assurance pour les 
interventions médico-chirurgicales générales sont identiques, que ces 
prestations aient été effectuées par un médecin de médecine générale ou 
par un médecin spécialiste, en milieu hospitalier, au domicile du malade 
ou au cabinet du médecin. 


3. Les tarifs comprennent les honoraires pour l’anesthésie éventuelle 
sauf pour les plâtres, pour fractures et luxations. 


4. Cumul des honoraires. Les prestations non prévues au Chapitre [°", 
sections I et II, sont considérées comme faisant partie des examens cou- 
rants du médecin, et les honoraires afférents à ces prestations sont donc 
compris dans les honoraires pour consultations ou visites. 


Re nn 
É Œce 4 de 
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Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzckering. 
Fr. 
Sectie III. 


Ziekenverplegers en -verpleegsters. 


De tarieven van terugbetaling door het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds zijn vastgesteld als volgt : 


Onderhuidse of hypodermische inspuiting 15,— 
Inspuiting in de spieren ADN en 15,— 
VerbDand. 2 mes id Une 15,— 
Plaatsen van laatkoppen D ho 15,— 
L'AVONEN noue 15,— 
Opmerkingen : 


De tussenkomst van het Koloniaal Invaliditeitsfonds wordt 
beperkKt : 


a) tot de niet-gehospitaliseerde chronisch gebrekkigen, on- 
bekwaam zich te verplaatsen, 


b) tot diegenen die een heelkundige bewerking ondergingen 
gedurende een tijdspanne van maximum 30 dagen na het 
verlaten door de zieke van de verplegingsinstelling; 


c) tot de zieken gedurende het acute stadium van hun aan- 
doening en dat in de mate van maximum één prestatie per 
dag. 


OPMERKINGEN. 


1. Al de onder de rubriek « Alzemene medisch-heelkundige bewerkin- 
gen » gegroepeerde prestaties worden als onder de algemene medische 
zorgen horend aangezien, ongeacht of ai dan niet ze verstrekt worden in 
een verplegingsinstelling, door een geneesheer in algemene geneeskunde 
of een geneesheer-specialist derhalve, blijft een deel der kosten voor deze 
prestaties ten laste van de verzekerde. 


2. De tarieven en de terugbetalingsbedragen van de verzekering voor de 
algemene medisch-heelkundige bewerkingen zijn identiek, ongeacht of 
deze prestaties geleverd werden door een geneesheer in algemene genees- 
kunde of door een geneesheer-specialist, in een verplegingsinstelling, ten 
huize van de zieke of ten huize van de geneesheer. 


3. De tarieven omvatten de honoraria voor de gebeurlijke anaesthesie, 
behalve voor de gipsverbanden, voor breuken en ontwrichtingen. 


4, Cumuleren van de honoraria. De onder hoofdstuk I, secties I en II niet 
vocrkomende prestaties worden als onderdeel aangezien van het gewoon 
onderzoek van de geneesheer, en de honoraria voor deze prestaties zijn 
dus begrepen in de honoraria voor raadplegingen of bezoeken. In de no- 
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La nomenclature des prestations prévues au présent Chapitre distingue, 
d'une part, les prestations considérées comme moyens de diagnostic et, 
d’autre part, les prestations considérées comme moyens de traitement. 


’ 


Les prestations considérées comme moyens de diagnostic sont précédées 
d’un astérisque. 


Le cumul des honoraires afférents, d’une part, aux interventions médi- 
CO- -Chirurgicales générales considérées comme moyen de traitement et, 
d'autre part, à la consultation ou à la visite, n’est jamais autorisé. 


De plus, le cumul des hônoraires remboursés pour plusieurs prestations 
médico-chirurgicales générales, considérées comme moyens de traitement, 
pratiquées au cours d’une même séance ou le même jour, ne peut dépasser 
100 francs, sauf dans les cas où la valeur d’une de ces prestations est 
elle-même supérieure à 100 francs. Dans ce dernier cas, seule la prestation 
principale doit être honorée. Il en est de même en ce qui concerne le 
cumul des honoraires remboursés pour plusieurs prestations médico-chi- 
rurgicales générales, considérées comme moyens de diagnostic, pratiquées 
au cours d’une même séance ou le même jour. 


Toutefois, les honoraires afférents aux interventions considérées comme 
moyens de diagnostic peuvent être cumulés avec les honoraires prévus 
pour les consultations et visites. 


Sans préjudice des dispositions prévues au Chapitre XII, hospitalisation, 
du présent tarif, toutes les dispositions relatives au cumul des rembourse- 
ments sont applicables pour les malades hospitalisés. 


CHAPITRE II 


MEDECINE SPECIALE. 


Remboursement 
de l'assurance. 
Frs. 


Examen, avec rapport clinique écrit et détaillé, établi dans les 
conditions fixées ci-dessous en remarques Mo 200,— 


Pour les soins spéciaux prestés par tout médecin däns un milieu hospi- 
talier ou par un médecin agréé comme tel, les tarifs prévus aux Chapitres 
III à IX sont d’application, dans les conditions prévues aux dits Chapitres, 
et sans préjudice des exceptions qui y sont établies. 


REMARQUES. 


1. Rapport écrit. 


a) Ce rapport doit comprendre un résumé de l’anamnèse, un protocole 
complet de l'examen clinique qui a été pratiqué et des conclusions détail- 
lées du point de vue diagnostic, pronostic et traitement de l'affection; 


b) Ne peuvent être considérés comme rapports écrits, les protocoles 
d'examens techniques qui sont honorés comme tels (radiographies, radio- 
scopies, électrocardiogrammes, etc.); 
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menclatuur van de onder dit hoofdstuk voorkomende prestaties worden 
deze ingedeeld, eensdeels, in prestaties aangezien als diagnosemiddelen en, 
anderdeels, in prestaties aangezien als behandelingsmiddelen; de als diag- 
nosemiddelen beschouwde prestaties zijn voorafgegaan van een asterisk. 


Het cumuleren van de honoraria met betrekking, eensdeels, op de alge- 
mene medisch-heelkundige bewerkingen als behandelingsmiddelen aan- 
gezien, en anderdeels, op de raadpleging of op het bezoek is nimmer toe- 
gelaten. 


Daarenboven mag, bij het cumuleren van honoraria, voor verschillende 
algemene medisch-heelkundige prestaties, beschouwd als behandelings- 
middelen, en uitgevoerd tijdens een zelfde vacatie of op een zelfde dag, 
het bedrag van 100 frank niet overschreden worden, tenzij het bedrag 
voorzien voor een enkel dezer prestaties, zelf meer dan 100 frank bedraagt. 
In dit laatste geval mag alleen de hoogste prestatie worden vergoed. 
Hetzelfde geldt inzake het cumuleren van honoraria voor verschillende 
algemene medisch heelkundige prestaties, beschouwd als diagnosemidde- 
len, en uitgevoerd tijdens een zelfde vacatie of op een zelfde dag. 


Nochtans, mogen de honoraria met betrekking op de als diagnosemidde- 
len beschouwde bewerkingen gecumuleerd worden met de honoraria voor 
de raadplegingen en bezoeken. 


Onverminderd de bepalingen voorkomend onder hoofdstuk XII « Ver- 
pleging in een ziekenhuis », zijn de bepalingen waarbij het cumuleren 
van de terugbetalingen bedoeld wordt, van toepassing wanneer het gaat 
om de in een verplegingsinstelling verblijvende zieken. 


HOOFDSTUK II. 


SPECIALE GENEESKUNDE. 


Terugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 


Onderzoek met schriftelijke en omstandig kliniek AÈRE opge- 
maakt in de hierna bepaalde voorwaarden . … ....... , 200,— 


Voor de speciale zorgen toegediend door om het even welk geneesheer 
in een verplegingsinstelling of door een aldus aangenomen geneesheer, 
zijn de tarieven onder de hoofdstukken III tot IX van toepassing, cnder de 
voorwaarden onder gezegde hoofdstukken bepaald, en onverminderd de 
uitzonderingen welke er in vermeld zijn. 


OPMERKINGEN. ° 


1. Schriftelijk verslag. 


a) Dit verslag moet behelzen : een samenvatting van de anamnese, een 
volledig protocol van het klinisch onderzoek dat werd verricht en van de 
omstandige conclusies onder oogpunt van diagnose, prognose en behande- 
ling van de aandoening; 


b) Mogen niet als schriftelijk verslag worden beschouwd, de verslagen 
betreffende technische onderzoekingen, welke als zodanig gehonoreerd 
worden (radiographieën, radioscopieën, electrocardiogrammen, enz.); 
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c) Les honoraires pour examen avec rapport écrit ne peuvent pas être 
cumulés avec les honoraires pour consultation, visite ou prestation spéciale, 
effectuée au cours de la même séance; 


d) L'intervention de l'assurance pour examen avec rapport écrit, n'est 
due qu'une fois par trimestre et par bénéficiaire; 


e) Le remboursement du rapport écrit doit être soumis à l’accord du 
médecin-examinateur,; 


f) Seuls les rapports écrits ayant été communiqués au médecin-exami- 
nateur peuvent faire l’objet d’un remboursement. 


2. Soins spéciaux. 


Sauf pour les soins spéciaux donnés au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi et sauf exceptions prévues dans les Chapitre III à IX, l'assurance 
n'intervient dans le coût des soins spéciaux que si ceux-ci ont été prestés 
dans un milieu hospitalier agréé par le Ministère de la Santé Publique et 
de la Famille, par tout médecin ou, en dehors d’un milieu hospitalier, par 
les seuls médecins spécialistes reconnus comme tels par l’ordre des méde- 
cins et repris sous une des rubriques suivantes : 


Chirurgie générale: 
Anesthésie; 

Orthopédie; 
Gynécologie: 
Obstétrique; 

Urologie; 
Dermato-syphiligraphie; 
Ophtalmologie; 
Oto-rhino-laryngologie; 
Médecine interne; 
Neuro-psychiatrie; 
Cardiologie; 
Phtisiologie; 
Gastro-entérologie; 
Pédiatrie; 
Endocrinologie et nutrition; 
Analyses médicales; 
Médecine tropicale; 
Rhumatologie; 
Radiologie; 

Radio- et radiumthérapie; 
Physiothérapie; 
Stomatologie. 


En principe, l'intervention de l'assurance est due, dans ces conditions 
pour toutes les prestations prévues dans tel chapitre visant telle spécialité, 
lorsqu'elles ont été effectuées par les seuls médecins spécialistes reconnus 
comme tels par l’ordre des médecins. 
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c) De honoraria voor onderzoek met schriftelijk verslag mogen niet ge- 
cumuleerd worden met de honoraria voor raadpleging, bezoek of prestatie 
geleverd tijdens dezelfde vacatie; 


d) De tegemoetkoming van de verzekering voor onderzoek met schrifte- 
lijk verslag is slechts éénmaal per kwartaal en per gerechtigde verschul- 
digd; 

e) De terugbetaling met betrekking op het schriftelijk verslag moet voor 
akkoord aan de onderzoekende geneesheer voorgelegd worden; 


f) Alleen de schriftelijke verslagen welke aan de onderzoekende ge- 
neesheer werden medegedeeld, komen voor terugbetaling in aanmerking. 


2. Speciale zorgen. 


Behalve voor de speciale zorgen gegeven in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Urundi en behalve de uitzondering vermeld onder de hoofdstukken III 
tot IX, komt de verzekering slechts tegemoet in de kost der speciale zor- 
gen, indien deze verstrekt werden in een verplegingsinstelling aangeno- 
men door het Ministerie van Volksgezondheïd en van het Gezin door om 
het even welk geneesheer of, buiten een verplegingsinstelling, uitsluitend 
door geneesheren specialisten, als dusdanig erkend door de orde der ge- 
neesheren voorkomend onder één der volgende rubrieken : 


Algemene heelkunde: 
Anaesthesie; 

Orthopaedie; 
Gynaecologie; 

Obstetrie; 

Uroiogie; 
Dermato-syphiligraphie; 
Ophtalmologie; 
Oto-rhino-laryngologie; 
Inwendige geneeskunde; ® 
Neuro-psychiatrie; 
Cardiologie; 

Phtisiologie; 
Gastro-enterologie; 
Kinderziekten; 
Endocrinologie en voeding; 
Geneeskundige ontledingen; 
Tropische geneeskunde; 
Rheumatologie; 
Radiologie; 

Radio- en radiumtherapie; 
Physiotherapie; 
Stomatologie. 


In principe, is de tegemoetkoming van de verzekering in deze voorwaar- 
den verschuldigd voor al de prestaties onder een bepaald hoofdstuk ver- 
meld waar een bepaalde specialiteit bedoeld wordt, wanneer ze verstrekt 
worden uitsluitend door geneesheren-specialisten, als dusdanig erkend 
door de orde der geneesheren. 
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Toutefois, des prestations figurant aux divers chapitres peuvent faire 
l’objet d’une intervention de l’assurance, même lorsquelles auront été 
pratiquées par un spécialiste non reconnu dans cette spécialité, à condi- 
tion que ces prestations soient connexes à la spécialité pour laquelle le 
médecin a été reconnu. 


Au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, les honoraires prévus pour les 
spécialites concernent les interventions pour des affections spécifiquement 
tropicales ou relevant d’une des spécialités classiques. Lorsque l’interven- 
tion s’assimile à celle d’un médecin pratiquant la médecine générale, les 
honoraires seront ceux prévus dans ce cas. 


3. Cumul des honoraires. 


Les prestations non prévues dans les Chapitres III à IX sont considérées 
comme faisant partie de l’examen courant du médecin, et les honoraires 
afférents à ces prestations sont donc compris dans les honoraires pour con- 
sultations ou visites. 


La nomenclature des prestations prévues dans les chapitres III à IX 
distingue, d’une part, les prestations considérées comme moyens de traite- 
ment et, d'autre part, les prestations considérées comme moyens de diag- 
nostic; celles-ci sont précédées d’un astérisque. 


Le cumul des honoraires afférents, d'une part, aux prestations prévues 
comme moyens de traitement et, d'autre part, à la consultation ou à la 
visite, n’est jamais autorisé. 


Toutefois, les honoraires afférents aux interventions considérées comme 
moyens de diagnostic peuvent être cumulés avec les honoraires prévus 
pour les consultations et visites. 


Des dispositions sont prévues, dans chacun des chapitres III à IX, visant 
la limitation des remboursements pour plusieurs prestations effectuées 
au cours d’une même séance ou d’un même jour. 


e 
CHAPITRE III. 
CHIRURGIE. 
Section I. 
Chirurgie. 
Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 
Par. 1. — Opérations sur le crâne et son contenu. 
Tumeurs de l’endocrâne. 
LL Ch:S MÉRINBES mie a esse 3.850,—- 
2 CR SUCRÉ LE de cine 3.850,— 
3 CH:S1 CELVElER su ne sus 3.850,— 
4 "Ch'S:. HNPDODRVSE rs do au 3.850,— 
5 Ch 1  Neurotomie rétrogassérienne 2.250, — 





Tr ee .—- 
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Nochtans mag de verzekering voor de onder de onderscheidene hoofd- 
stukken voorkomende prestaties tegemoetkomen, zelfs zo deze verricht 
werden door een specialist die voor deze specialiteit niet erkend is, op 
voorwaarde dat deze prestaties samengaan met de specialiteit voor dewelke 
de geneesheer erkend werd. 


In Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi hebben de erelonen, voorzien 
voor de specialisten, betrekking op de tussenkomsten voor specifieke tro- 
pische aandoeningen of die behoren tot één der klassieke specialiteiten. 
Wanneer de tussenkomst gelijk is aan deze van een geneesheer die de 
algemene geneeskunde uitoefent, zullen de erelonen zijn, diegene die voor- 
zien werden in dat geval. 


3. Cumuleren van de honoraria. 


De onder de hoofdstukken III tot IX niet voorkomende prestaties wor- 
den als onderdeel aangezien van het gewoon onderzoek van de geneesheer 
en de honoraria voor deze prestaties zijn dus begrepen in de honoraria 
voor raadplegingen of bezoeken. 


In de nomenclatuur van de hoofdstukken III tot IX worden de daarin 
voorkomende prestaties ingedeeld, eendeels in prestaties aangezien als 
behandelingsmiddelen en, anderdeels, in prestaties aangezien als diagnose- 
middelen : de als diagnosemiddelen beschouwde prestaties zijn voorafge- 
gaan van een asterisk. 


Het cumuleren van de honoraria met betrekking, enerszijds, op de als 
behandelingsmiddelen beschouwde prestaties, en anderzijds, op de raad- 
pleging of op het bezoek, is nimmer toegelaten. 


Nochtans mogen de honoraria met betrekking op de als diagnosemidde- 
len beschouwde bewerkingen gecumuleerd worden met de honoraria voor 
raadplegingen en bezoeken. 


Onder elk der hoofdstukken III tot IX zijn er bepalingen opgenomen tot 
beperking van de terug te betalen hedragen voor verscheidene prestaties 
verricht tijdens een zelfde vacatie of in de loop van een zelfde dag. 


HOOFDSTUK III. 


HEELKUNDE. 
Sectie I. 
Heelkunde. 
Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 
Par. 1. — Bewerkingen van de schedel en de schedelinhoud. 
Hersengezwellen. 
1 HK-S. “Hersenvliézen, =, nn 3.850,— 
2 Hk S  Hersenen 3.850,— 
3  HkS  Kleinhersenen ....…. DR de ose …  3.850,— 
4: — HE: S.  AVPOPAYSÉ 222: 2e douar se 3.850, — 
5 Hk 1  Neurotomie retrograsseriana 2.250,— 
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Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 
6 Ch 2  Trépanation fracture de la voûte 1.800,— 
7 Ch 2 Trépanation décompressive 1.800, — 
8 Ch 2  Trépanation pour abcès intracrânien 1.800,— 
9 Ch 2  Avulsion des nerfs occipitaux 1:800,— 
10 Ch 3  Trépanation pour ventriculographie directe 1.170,— 
10bis Ch 1  Leucotomie unilatérale 2.250,— 
10ter Ch 1  Leucotomie bilatérale … 2.250,— 
+ Ch 1/2 + 1.125,— 
Par. 2. — Région temporale oreille (otologie). 
11bis Ch 1  Fénestration 2.250, — 
11 Ch 1  Ostéomyélite étendue des os du crâne 2.250,— 
12 Ch 1  Evidement pétro-mastoïdien .. . _— 2.250,— 
13 CRT — Pétrosité 1 men Need 2.250,— 
14 Ch 1 Opération sur l'oreille interne 2.250,— 
15 Ch 2 Mastoïdite SR de SE . 1.800.-- 
16 Ch 2 Opération complémentaire pour complication 
endocrânienne ou labyrinthique de mastoiï- 
A nd Ve. 1.800, — 
17 Ch 3  Exostose du conduit auditif 1.170,— 
18 Ch 4 Corps étrangers du conduit auditif enlevés par 
voie chirurgicale | 750,— 
19 Ch 6  Othématome (cure radicale) 300,— 
* 22bis Ch 9 Audiométrie avec audiogramme ............. 100,— 
22ter Ch:5: Tympan:artificiel :::.242,2.8..0 en 200,— 
* 624 Ch 9 Examen labyrinthique ne 2. 100,— 
Par. 3. — Face. 
a) Œil (ophtalmologie). 
23 Chrd -Cataracté sr à 2.250,— 


23bis Ch 1 Greffe de la cornée x 20, — 
23ter Ch 3 Greffe placentaire de la cornée ….….…...…. 1.170 — 
024 Ch 1  Glaucome 
25 Ch 1  Décollement de la rétine (traitement chirugical) 2.250,— 
26 Ch 2  Luxation et subluxation du cristallin ..….….…… 1.800,— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


6 HKk 2 
7 HKk 2 
8 HKk 2 
9 HKk 2 
10 HKk 3 
10bis HK 1 
10ter HKk 1 
+ Hk 1/2 

11bis Hk 1 
11 HK 1 
12 HK 1 
13 HK 1 
14 HKk 1 
15 HKk 2 
16 HKk 2 
17 HKk 3 
18 Hk 4 
19 HKk 6 
* 22bis Hk 9 
22ter HKk 8 
* 624 HKk 9 
23 HK 1 
23bis HKk 1 
23ter Hk 3 
024 Hk 1 
25 HKk 1 
26 HKk 2 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 
FT. 

Schedelboring van breuk van het schedeldak..  1.800,— 
Decompressieve schedelboring 1.800, — 
Schedelboring voor intracanieel abces .… ..... 1.800, — 
Avulsie der occipitaalzenuwen 1.800,— 

Schedelboring voor rechtstreekse ventriculo- 
DRADAIO ne ba .170,— 
Unilaterale leucotomie 2.250, — 
Bilaterale leucotomie 2.250,— 
+ 1.125, — 

Par. 2. — Slaapstreek-oor (otologie). 

Fenestratie …........ A 2.250, — 

Uïtgebreide osteomyelitis van de beenderen 
der oorstreek hs se à de 2.250,— 
Petro-mastoïde uitholling 2.250,— 
Petrositis ..…... a Nr Ee ee 2.250,— 
Bewerking in het binnenoor 2.250, — 
MASLOIAICISS 2 nn de a à 1.800, — 

Aanvullende bewerking voor intracraniéle of 
labyrintverwikkelingen van mastoïditis ..  1.800,— 
Exostosis van de gehoorgang er 1.170,— 

Vreemde lichamen in de gehoorgang (heelkun- 
dig verwijderd) A ne 150,— 
Othaematoma (volledige behandeling) D 300,— 
Gehoormeten, met gehoormeter ..…..…..... 100,— 
Kunstmatig trommelvlies ee 200,— 
Onderzoeken van het labyrint —....….......… 100,— 

Par. 3. — Aangezicht. 
a) Oog (Ophtalmologie). 

SAR à 2.250,— 
Hoornvliesplastiek Des en ee 2.250,— 
Placentaire overenting van het hoornvlies 1.170, — 
Glaucoma D 2.250,— 

Loskomen van het netvlies (heelkundige be- 
WerKinp} so mot he. 2.250,— 


Luxeren en subluxeren van de lens 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


26bis Ch 2 
27 Ch 2 
28 Ch 2 
28bis Ch 2 
29 Ch 2 
30 Ch 2 
31 Ch 2 
32 Ch 2 
33 Ch 3 
34 Ch 3 
39 Ch 3 
36 Ch 3 
37/38 Ch 3 
39 Ch 3 
40 Ch 3 
41 Ch 3 
42 Ch 3 
42bis Ch 3 
43 Ch 4 
43bis Ch 4 
44 Ch 4 
45 Ch 4 
46 Ch 4 
47 Ch 4 
48 Ch 4 
49 Ch 4 
49bis Ch 4 
50 Ch 4 
51 Ch 4 
52 Ch 4 
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Remboursement 
de l’assurance. 


Plastique palpébrale 


Extraction de corps étrangers du segment pos- 
térieur 


PAPIERS CCC EEE EEE ER EEE EEE EEE EEE CEE CET EE EE CEE EEE CEE EE EE LEE) 


Dacryocystorhinostomie 


nnnrrindeesetoeaseerreseranie esse er eee ere egene ren anione ones 


Symblépharon ............. sn. 
Opération dans la cavité orbitaire 
Iridectomie 


RE EEE EEE EE EE CE EE EE EE EEE EE EE EE EEE EEE EE 


Strabisme (avancement) 
RP OSIS Sn Ca da do eue 
EnUCIéATION anse 
Exentération du globe 
Amputation du segment antérieur 
Cataracte secondaire ..….... . Ds 


Corps étrangers de la chambre antérieure de 
DA 


Extirpation du sac lacrymal . 
Enlèvement de filaire sous-conjonctivale 
Ectropion (procédé sanglant) A 
Entropion (procédé sanglant) 
Suture de la cornée ou de la sclérotique . 
Tarsorraphie 


Blépharroraphie 


nues eee eee ee nn ns prenne nus vus riisansrarsrras. 40000000 


Kyste dermoïde ne s'étendant pas profondé- 
ment.-dans l'OrDité 22e nn 


Sclérotomie 


Bprresesrrrce rer seertésesetes eee eessessessnnnque onnnianiennnss ss scene eeamerasenerenssts see 


PÉEHOMIE 52 Ne ed Re nr 
Extirpation de la glande lacrymale . 
Ptérygion .…… se D 
Résection de hernie de l'iris 
Résection optico-ciliaire 


Recouvrement conjonctival 


Tumeur de la conjonctive ou de la cornée 


Canthoplastie 


mnrnnsnnnnnsnnnnnnn tates anses ssssssssse ess messe nan nnnnnnes nur en 00000000 


Frs. 


Le 2 ROUES Re à RE Re Co © + 
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Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de Fe 
26bis Hk 2  Oogledenplastiek 1.800,— 
27 Hk2  Verwijderen van vreemde lichamen uit de ach- 
tersté -00PKAMEer 2-0 1.800,— 
28 Hk 2 Dacryocystorhinostomie ...…........ 1.800, — 
20DiSs Hk 2: SYMbIeDNArOM 22202 lle nains 1.800, — 
29 Hk2 Bewerking in oogkas 1.800,— 
30 Hk 2 Iridectomie 1.800,— 
31 Hk2  Strabismus (vooruitbrengen) 1.800, — 
32 A2 CPEOSIS 2 a 1.800,— 
33 HK 3 Enucleatie 8221 nan 1.170,— 
34 Hk 3  Exenteratie van de oogbol ............... 1.170,— 
35  Hk3  Afzetten van voorste segment ... nn . 1.170,— 


36 Hk 3 Secundaire staar ....….…..…......…  d110,— 


37/38 Hk 3 Verwijderen van vreemd lichaam uit de voor- 
ste kamer uit het regenboogvlies 1.170,—- 


39 Hk 3  Uitsnijden van de traanzak 1.170,— 
40 Hk3  Wegnemen van subconjunctivale draadworm …  1.170,— 
41 Hk 3 Ectropium (bloedige behandeling) .….…..… … 1.170,— 
42  Hk 3 Entropium (bloedige behandeling) ....... 1.170,— 


42bis Hk 3 Naaien van het hoornvlies of van het hard oog- 


VER na dass T0 
43  Hk 4 ue _ A _ 750,— 
43bis Hk 4  Blepharrorhaphie ....…......…....... 750,— 
44 Hk 4  Niet diep in het oo dcorgedrongen demoide- 

CYSLÉ ST a ie nee on - 750, — 
45 Hk 4 Sclerotomie A 750,— 
46 Hk 4  Peritomie ...… a 750, — 
47 HKk 4  Uitsnijden van de traanklier 7 750,— 
26 HRK Z PAU 222252 00 750,— 
49 Hk 4  Resectie van een irisbreuk 750,— 
49bis Hk 4  Optico-ciliaire resectie .….. . 750,— 
50  Hk 4 Oogbindvlieshechting 750,— 
51 Hk 4 Gezwel van het oogbindvlies of van het hoorn- 

VIS 22 ne D in nn er 750,— 


52 Hk 4 Canthoplastiek oo. D 750,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


53 
54 
55 


55bis 


056 
57 
058 
059 
* 618 
* 619 
* 620 
* 621 
* 622 


* 623 


61 
63 
64 
65 
66 
67 
68 


68bis 


069 
070 


071 
72 
73 
75 


Ch 4 
Ch 6 
Ch 6 
Ch 6 


Ch 6 
Ch 8 
Ch 7 
Ch 7 
Ch 12 
Ch 11 
Ch 11 
Ch 11 
Ch 11 


Ch 12 


Ch 1 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 3 
Ch 3 
Ch 3 
Ch 3 
Ch 6 
Ch 6 


Ch 6 
Ch 7 
Ch 7 
Ch 7 
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Remboursement 
de l’assurance. 
Fr 


Phlegmon de l'orbite 
Cautérisation ignée de la cornée 
ChAlGZION 2 2 = 


Alcoolisation des nerfs de la face : tri-Jumeau, 
laryngé supérieur, ganglion ciliaire 


Paracentèse de la cornée ….… 
Petit épithélioma palpébral . …...........….. 
Xanthélasme . … 
Tatouage de la cornée eo 
Mesure de l’astigmatisme à l’ophtalmomètre … 
Epreuve de perméabilité des voies lacrymales 
Examen du fond d'œil après dilatation 


Recherche du tonus oculaire au tonomètre … 


Mesure de la tension de l’artère centrale de la 
OO nn ie ue or a 


Mesure du champ périphérique 


b) Nez (rhinologie). 

Pan-sinusite, uni- ou bilatérale Ro 
Sinusite par voie externe … 
Tumeur osseuse du nez 
Mucocèle fronto-ethmoïdal 
Sinusite par voie interne .… si 
Ethmoïdectomie .…… de D 
Résection sous-muqueuse de la cloison 
Opération pour OZÈnNe …..…..... 
Cornet, queue de cornet (cure par narine) .…. 


Trépanation du sinus maxillaire par le méat 

HIÉTIEUL 2225 hu dia us da Lee 
Crête de la cloison .…..… _ 
Hématome ou abcès du septum .…........... 
Fracture récente du nez 


Synéchie nasale . nr à a 


S. 


750,— 
300,— 
300,— 


300,— 
300,— 
200,— 
250,— 
250,— 
40,— 
50,— 
90,— 
50,— 


50,— 
40,— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


93 
94 
99 
29bis 


056 
97 
058 
059, 

* 618 


* 619 
* 620 
* 621 
* 622 


* 623 


HKk 4 
HKk 6 
HKk 6 
Hk 6 


HKk 6 
Hk 8 
Hk 7 
HKk 7 
HKk 12 


Hk 11 


HKk 11 
HKk 11 
HK 11 


HKk 12 


HK 1 
HKk 2 
Hk 2 
HKk 2 
HKk 3 
Hk 3 
Hk 3 
HKk 3 
Hk 6 


HKk 6 


HKk 6 
HK 7 
HKk 7 
HKk 7 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 

Oogkasphlegmone 750,— 
Cauteriseren van het hoornvlies 300,— 
CRAlAZION 2 2 nn _ 300,— 
Alcoholiseren van de gelaatszenuwen: drie- 

voudige zenuwen, bovenste strotzenuw, ci- 

Hairé Zen. ne nee 300,— 
Paracenthese van het hoornvlies 300,— 
Klein ooglidepithelioma . 200,— 
Xanthelasma Hi Ve cena 250,— 
Tatouëren van het hoornvlies 250,— 
Meten van het astigmatisme met ophtalmome- 

ter a A ÉD SU 40,— 
Proef van de doordringbaarheid der traanwe- 

A 00,— 
Onderzoeken van het oogfundus na dilatatie . 50,— 
Opzoeken van de tonus ocularis met tonometer 50,— 
Meten van de drukking in de De ee 

van het netvlies 20,— 

Meten van het peripherisch veld 40,— 
b) Neus (rhinologie). 
Pansinusitis, één- of tweezijdig 2.250,— 
Sinusitis langs uitwendige weg .....….... … . 1.800,— 
Beendergezwel van de neus .....…. .. .  1.800,— 
Fronto-ethmoïdale mucocele a 1.800,— 
Sinusitis langs inwendige weg 1.170, — 
HINMOITECIOMIE 28 ni a 1.170,— 
Submuceuze wegsnijding van het neusschot.…. 1.170,— 
Ozaenaoperatie D di oui 1.170,— 
Neusschelp, neusschelpstaart (behandeling per 

NeUSPAL) nul ee sl a ne 300,— 
Openleggen van sinus maxillaris langs meatus 

IMÉÉTIOT sn ne ou 300,— 
Neusschotkam A 300,— 
Haematoom of abces van het septum .. se 250,— 
Recente neusbreuk D . 250,— 


NeusSyYneChia. nie ane 


250,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


76 
om 
78 
79 


80 
81 
82 
83 


84 
85 
86 
87/88 
89 


90 
91 


92 
93 


94 
95 
96 


97 


98 


Ch 1 
Ch 1 
Ch 1 
Ch 1 


Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 


Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 


Ch 2 


Ch 3 


Ch 3 
Ch 3 


Ch 3 


Ch 4 


Ch 4 
Ch 5 
Ch 6 


Ch 1 


Ch 1 
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Remboursement 
de l'assurance. 


c) Région maxillaire. 

Résection complète du maxillaire supérieur … 
Résection complète du maxillaire inférieur … 
Tumeur profonde de la face 


Ablation de la parotide avec dissection du nerf 
ACL RS Se Dé del ue ne 


Résection partielle du maxillaire supérieur … 
Résection partielle du maxillaire inférieur … 
Ostéosynthese fracture du maxillaire inférieur 


Trépanation du maxillaire pour tumeur kys- 
tiqueoù. ostéILé fe hs 


Arrachement du nerf maxillaire supérieur à la 
base du crâne PR ds de 2 


Arrachement du nerf maxillaire inférieur à la 
base du crâne D à a 


Arrachement du nerf dentaire inférieur par 
trépanation de la branche montante 


Exérèse de tumeurs ou autres lésions étendues 
de la face 


Parotidectomie totale ou partielle sans dissec- 
tion du nerf facial dm . 


Opération sur l'articulation temporo-maxillaire 


Arrachement des nerfs sensitifs (au point 
d'émergeance sous-orbitaire, mentonnier, au- 
riculo-temporal) ee 


Tumeur de Id joue 2. 2 un ui 


Fracture maxillaire inférieure et massif facial 
sans ostéosynthèse ns . 


Ostéophlegmon mandibulaire or 
Curetage ostéite inflammatoire du maxillaire 


Alcoolisation des nerfs de la face : Rs 
laryngé supérieur, etc. 


Par. 4. — Lèvre, bouche, gorge. 


Cancer de la langue avec évidement ganglion- 
NAIL hd ue dus démarque 


Cancer du plancher de la bouche avec évide- 
ment ganglionnaire 


Frs. 


DE EE DER eo 0% EUR LUE RQ Re RQ 


RS ne RS 


Volgnummer 
van de prestatie. 


76 
77 
78 
79 


80 
81 
82 
83 


84 


85 


86 


87/88 


89 


90 


91 


92 


93 


94 
95 
96 


97 
98 


HKk 1 
HK 1 
HK 1 
HKk 1 


HKk 2 
HKk 2 
Hk 2 
HKk 2 


HKk 2 


HKk 2 


HKk 2 


HKk 2 


HKk 3 


HKk 3 


HKk 5 


Hk 3 


HKk 4 


HKk 4 
HKk 5 
HKk 6 


HKk 1 
HK 1 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


c) Streek der kaakbeenderen. 

Volledige resectie van het bovenkaakbeen 
Volledige resectie van het onderkaakbeen 
Diep gezwel van het gelaat 


Wegnemen van de oorspeekselklier met dissec- 
tie van nervus facialis 


Gedeeltelijke resectie van bovenkaakbeen …. 
Gedeeltelijke resectie van onderkaakbeen 
Osteosynthesis voor breuk van onderkaakbeen 


Openileggen van het kaakbeen voor cyste of 
OS dd de ee cnrs t- Van de 


Verwijderen van nervus maxillaris superior 
aan de schedelbasis 


Verwijderen van nervus maxillaris inferior 
aan de schedelbasis A se. 


Verwijderen van nervus dentalis inferior door 
openleggen van de opstijgende tak van on- 
GCLKAAR DEC 2 nou ee diras 


Wegnemen van gezwellen en andere uitgebrei- 


de letsels van het gelaat 


Geheel of gedeeltelijk wegnemen der oorspeek- 
selklier zonder dissectie van nervus facialis 


Heelkundige bewerking op de articulatie tem- 
DOLOMAXILIANIS. een dunes 


Afrukken van gevoelszenuwen (ter hoogte van 
de beenuitmondig-, suborbitalis, maxillaris, 
auriculo-temporalis) 7 Li ds 


Gezwel van de Wang 


Breuk van onderkaakbeen en a 
zonder osteosynthese 


Osteophlegmone van het onderste kaakbeen … 
Curetage voor kaakbeenontsteking 
Alcoholisering van de gelaatszenuwen : drie- 
voudige zenuw, bovenste keelzenuw, enz. … 
Par. 4. — Lippen, mond, keel. 
Kanker der tong met klierwegsnijding 


Kanker van de mondbodem met klierwegsnij- 


Fr. 


2.250,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


99 Ch 1 
100 Ch 2 
101 Ch 2 
102 Ch 3 
103 Ch 3 
104 Ch 3 
105 Ch 3 
106 Ch 3 
107 Ch 3 
108 Ch 3 
109 Ch 4 

0110 Ch 6 
110 Ch 6 
116 Ch 1 
117 Ch 1 
118 Ch 1 
119 Ch 1 
120 Ch 1 
121 Ch 1 
122 Ch 1 
123 Ch 1 
124 Ch 1 
125 Ch 1 
126 Ch 2 
127 Ch 2 
128 Ch 1 
129 Ch 2 
130 Ch 2 

131 Ch 2 
132 Ch 2 
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Gueule de loup complète 
Bec de lièvre double 
Fissure vélopalatine 
Bec de lièvre simple 
Tumeur de la langue 


Tumeur de l’amygdale 


Remboursement 
de l’assurance. 


nine ere ramasse ere ere eee eee ete series sans enrensmesenee 


CRE EEE EE EE EEE EEE EEE EE EEE EE EEE EL LS 


nes eroaai sus screens sente teens transmet rensseeeenensesnnnss 


Tumeur du plancher de la bouche 


Tumeur du rebord alvéolodentaire 


Kyste paradentaire 


Tumeur des lèvres et des joues 


Enlèvement des glandes salivaires 


Calculs salivaires 


Ablation de ia luette 


Par. 5. — Cou (y compris laryngologie). 


Laryngectomie totale ou partielle .….… …  .: 


Tumeur maligne de la thyroïde 


Evidement ganglionnaire complet du cou 


Kyste ou tumeur profonde du cou 


Diverticule de l’æœsophage 


Fistule congénitale 


CR EE EEE EE EE EE EE EEE EC EE EE EEE ET 


nrnnnnnnn semer emmener esse nee ennenenneseesenosennne 


Intervention sur la chaîne sympathique 


Anévrisme de la carotide 
Parathyroidectomie 
Laryngostomie 


Laryngo-fissure _— 


Extraction d’un corps étranger par laryngo- 
broncho-œæsophagoscopie directe ue 


Thyroïdectomie pour goître basedowien ou 
LORIQUE si 


DCE ETC T ET ELITE ETES TEST EEE EEE TI EEE PE PIECE EEE EE EEE ENT 


Ligature d’artères pour Basedow 


Sympathectomie pericarotidienne 


Thyroïdectomie pour goïître simple 


Canal thyréoglosse (exérèse) 


Frs. 





.———— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


99 


100 


101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 
108 
109 
0110 
110 


116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125 
126 
127 


128 


129 
130 
131 


132 


HK 1 
HKk 2 
HKk 2 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HK 3 
HK 3 
Hk 3 
HKk 4 
HKk 6 
HKk 6 


HKk 1 
HK 1 
HK 1 
Hk 1 
HKk 1 
HKk 1 
HK 1 
HKk 1 
HK 1 
HK 1 
Hk 2 
HK 2 


HK 1 


HK 2 
HKk 2 
HKk 2 


HKk 2 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 
Volledige wolfsmuil ....… 2.250,— 
Dubbele hazénlhpisssmss rs ie. 1.800,— 
Fissura velo-palatina a he 1.800,— 
Enkelvoudige hazenlip 1.170, — 
Gézwel van:dé ton 2 mama dada 1.170,— 
Gezwel van de keelamandel 1.170,— 
Gezwel van de mondbodem 1.170,— 
Gezwel van de tandkassen . 1.170,— 
Paradentale cyste 1.170,— 
Gezwel van de lippen en van de wangen 1.170, — 
Wegnemen van de speekselklieren 750,— 
speekselkliérstéenen sus. 300,— 
Afzetten van de huig 300,— 
Par. 5. — Hals (laryngologie inbegrepen). 
Volledige of gedeeltelijke laryngectomie 2.250,— 
Kwaadaardig gezwel van de schildklier ..… . 2.250,— 
Volledig wegnemen van de halsganglia .....… 2.250,— 
Cyste of diepliggend halsgezwel 2.250,— 
Slokdarmverticulum ........ 2.250,— 
Aangeboren fistel | 2.250,—- 
Bewerking van de sympathicusketen .... 2.250,— 
Aneurysma van de halsslagader . ……  2400,— 
Wenemen der bijschildklier 2.250, — 
LArVRPBOSIOMIE 22 un issues 2.250,— 
L'APYNBONISSUUL: Se nn nue 1.800,— 
Verwijderen van een vreemd lichaam door 
rechtstreekse laryngo-broncho-æsophagosco- 
DIE no on an ne na te deu. 1.800,— 
Wegnemen van de schildklier voor Basedow- 
of toxisch kropgezwel 2.250,— 
Afbinden van slagaders voor Basedow-ziekte 1.800, — 
Perihalsslagader sympathectomie 1.800,— 
Wegnemen der schildklier voor gewoon krop- 
PEZWEl nn dan Sn Hene 1.800,— 


Numéro d'orûre 
de la prestation. 


133 
134 
135 
136 
137 
138 


139 
140 
141 
142 
143 
* 144 
* 145 
* 146 
* 147 
* 148 
* 149 
150 
151 
151bis 


152 


153 
154 
0155 


156 
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CR 2 (ŒSophagotomie adorer 
Ch 3 “Trachéotomié maris uen mou _—— 
Ch:3 \Phlésemon: AU: CO sus oem. 
Ch:3 :Crenoullieftté 222428 dant 
Cn3 Suture AU IAPVOAR en ares 
Ch 3  Torticolis, y compris éventuellement la confec- 

tion du plâtre 222.4 uma 
Ch 3  Phrénicectomie 
Ch 3  Phrénoalcoolisation 
CN 3 Ligature:de la carotide sis sa 
Ch 3 Ligature de la jugulaire 
Ch 5 Exérèse d’adénite suppurée .............. 
Ch 5 Première œsophagoscopie 
Ch 5 Première bronchoscopie a 
Ch 5 Première trachéoscopie 
Ch 5/2 Deuxième œsophagoscopie 
Ch 5/2 Deuxième bronchoscopie 
Ch 5/2 Deuxième trachéoscopie 
Ch5: Polype du ay 22, mme) 
Ch 5/2 Polypes du larynx (deuxième et suivante) … 


Ch 9  Dilatation de a ds DES dilatation 
et suivantes) eds 


Par. 6. — Opérations sur le thorax et son contenu. 


Ch S Intervention pour lésion traumatique ou autre 
sur les poumons, y compris la décortication 


pleuro-pulmonaire (Delorme) 
Ch S Intervention sur le cœur 
Ch S Intervention sur le médiastin ne au 
Ch S Intervention sur l’æœsophage (portion thoraci- 

QUE) A une sum 
Ch 1  Résection des rameaux communicants du sym- 

pathique … ne 


156bis Ch 1 Résection de la chaîne thoraco-lombaire en 


deux ou plusieurs champs 


+ Ch 2/2 


Remboursement 
de l’assurance. 


Frs. 


Volgnummer 
van de prestatie. 


133 Hk2 
134  Hk3 
135  Hk3 
136  Hk3 
137  Hk3 
138 Hk 3 
139  Hk 3 
140  Hk3 
141  Hk3 
142  Hk3 
143  Hk5 

+144 Hk5 

* 145  Hk5 

* 146  Hk5 

* 147  Hk 5/2 

* 148  Hk 5/2 

* 149  Hk 5/2 
150 Hk5 
151  Hk 5/2 


15ibis HKk 9 


Par. 6. 
152 Hk S 
153 Hk S 
154 HKk S 
0155 Hk S 
156 HK 1 


156bis HKk 1 


+ Hk 2/2 
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l'erugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 

Œsophagostomie Re 2 1.800,— 
Tracheotomie . D 1.170,— 
Halsphlégmone :::52:,040. ue «en 1.170,— 
Ranulagezwel.:2gemmn ses. 1.170, — 
ÉAEYNXNAad Ru ne 1.170,— 

Scheefhals, gebeurlijk vervaardigen van gips- 
verband inbegrepen 1.170, — 
Phréniceclomie: 3,210... à 1.170,— 
Phrenialcoholisering ..…. A nn 1.170, — 
Afbinden van arteria-carotis —. 1.170,— 
Afbinden van vena-jugularis 1.170,— 
Wegnemen van veretterde lymphknoop ..... 450,— 
Eerste œsopfagoscopie a 450,— 
Eerste bronchoscopie …....… ....... 450,— 
Eerste tracheoscopie 450,— 
Tweede œsophagoscopie ne 225,— 
Tweede bronchoscopie ne 225,— 
Tweede tracheoscopie ou des 225,— 
LA NEDONÉD. 2 2 rune. 450,— 
Larynxpoliepen (tweede en voigende) 225, — 

Verwijding van de slokdarm : eerste verwi)j- 
ding en volgende — He | 100,— 


— Bewerkingen van de thorax en zijn inhoud. 


Heelkundige bewerking voor traumatisch of 
ander letsel op de longen, de long- en pleu- 
radecorticatie (Delorme) inbegrepen 


Heelkundige bewerking op het hart 
Heelkundige bewerking op het mediastinum 


Heelkundige bewerking op de slokdarm (tho- 
rakaal pédeelté): 225222. roms teen 


Doorsnijden van de rami communicantes van 
de sympathicusketen 


Resectie van de thoraco-lumbale keten in twee 
of meer bewerkingen A 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


SAS. 


157 Ch 1 
158 Ch 2 
158 Ch 3 


158bis Ch 2 


159 Ch 3 


160 Ch 2 


160bis Ch 4 


161 Ch 5 
162 Ch 4 
163 Ch 4 
164 Ch 4 
Par 
166 Ch S 
167 Ch 2 
168 Ch 2 
169 Ch 2 
170 Ch 2 
171 Ch 3 
172 Ch 3 
173 Ch 3 
173bis Ch 3 
174 Ch3 
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Remboursement 
de l'assurance. 
Frs. 


Thoracoplastie avec apicolyse en un temps. 
Thoracoplastie avec pleurectomie pariétale 


(opération de Schede-Eslander) 2.250,—- 
Thoracoplastie, premier temps (ou temps uni- 

US) Re D 1.800,— 
Thoracoplastie, deuxième temps (et pour cha- 

que temps ultérieur) 1.170,—. 


Drainage endocavitaire selon Monaldi ou au- 
tres. Cavernostomie du type Maurer ou au- 
tre. Spéléctomie chirurgicale (cavernostomie 
sanglante, mise à plat), y compris pour cha- 


cune de ces interventions les pansements et | 
SOINS UITÉTIQUTS eee 1.800, — | 
Apicolyse-pneumothorax extrapleural, pneu- | 
molyse intrapleurale à ciel ouvert, non com- 


pris les honoraires pour l'installation de 
PHEUMOLHOTA RE, à en baie 1.170, — 


Amputation élargie du sein, y compris les pec- 
OPA er me dde ce 1.800,— 


| 
Mamectomie totale 750,— | 
Tumeur bénigne au sein ou mamectomie par- 
TBE _ 450,— 
PIéUrO (OMIS 2522 de doudou 750,— 
Résection costale pour ostéite 750,— 


Pleuroscopie avec section de brides 750. — 


. 7. — Opérations sur les parois abdominales. 


Hernie diaphragmatique ……….  3.8D0,— 
Hernie ombilicale étranglée …….…....…..…. 1600— 
Hernie inguinale étranglée 1.800,— 
Hernie crurale étranglée .…. ne 1.800, — 
Eventration avec étranglement 1.800,— 
Férnié iMmpUmAle:; 2 ae 1.170 — 
Hérme:crûralé.:: 225 1 don 1.170, — 
Hernie ombilicale 1.170 — 
Hernie épigastrique 1.170,— 
PVERLTADION A a uen 1.170 — 


Volgnummer 


van de prestatie. 


157 HK 1 
158 HK 2 
158 HKk 3 


158bis HK 2 


159 HKk 3 


160 HK 2 


160bis HKk 4 


161 Hk 5 
162 HKk 4 
163 HKk 4 
164 HKk 4 
166 Hk S 
167 HKk 2 
168 HKk 2 
169 HKk 2 
170 HKk 2 
171 HKk 3 
172 HKk 3 
173 HKk 3 
173bis HKk 3 
174 HKk 3 


— 1381 — 


Terugbetaling 
door de verzekering. 


Thoracoplastiek met apicolyse in één bewer- 
king. Thoraccplastiek met pleurectomie van 
het wandbeen (bewerking van Schede-Es- 
lander) _. An ce RE 


Thoracoplastiek, eerste bewerking (of enige 
bewerking) A tete 


Thoracoplastiek, tweede bewerking (en elk der 
VOIE) ne de 


Endocavernodrainering, volgens Monaldi of 
andere. Cavernostomie volgens Maurer of 
andere. Heelkundige speleotomie (bloedige 
cavernostomie met openlegging), voor elk 
dezer bewerkingen de verbanden en de na- 
verzorging inbegrepen — 


Apicolyse-extrapleurale pneumothorax, intra- 
pleurale pneumolyse na thoracotonomie, de 
honoraria voor het instellen van pneumotho- 
rax niet  InbebTepen: 84h 


Uitgebreide afzetting van de borst, de borst- 
spieren inbegrepen ...... on | 


Totale mamectomie a . 


Goedaardig gezwel van de borstklier of ge- 
deeltelijke mamectomie ...… a 


Pleurotomie _— 


Ribberesectie voor osteitis .….....  . 


_Pleuroscopie met wegsnijden van vergroeiingen 


Par. 7. — Bewerkingen van de buikwand. 


Breuk van het diaphragma …........... . 
Beklemde navelbreuk er D 
Beklemde liesbreuk 7. 
Beklemde dijbreuk 


Eventratie met beklemming . ......... 


| Liesbreuk 


DUDrEUR ue porn , 
Navelbreuk 
Breuk in de maagstreek 


Eventratie Re a AS 


Fr. 


2.250,— 
1.800,— 


1.170,— 


1.800,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 
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Remboursement 
de l’assurance. 


Par. 8. — Opérations sur les viscères abdominaux. 


175 Ch S 
175bis Ch S 
177 Ch 1 


177bis Ch S 


178 Ch 1 


178bis Ch S 


179 Ch 1 
179bis Ch S 


180 Ch 1 
181 Ch I 
182 Ch 1 
183 Ch 1 


183bis Ch 1 


184 Ch 
185 Chi 
186  Ch1 
187 Chi 
188 Chl 
189 Ch1 
190 Chi 
191  Ch1 
192  Ch1 
192bis Ch 1 
193  Ch2 
194  Ch2 
195  Ch2 


Opération de dégastro-gastrectomie 
Duodéno-pancréatectomie 
ChOleCYSIECLOMIR.. ne a sou 


Chirurgie reconstructive des voies biliaires, 
secondaire à une intervention chirurgicale 
ALETIE LEE nr le aechoN ul 


Cholédocotomie 24e se 
Anastomose porto-cave, SE LS soit le procé- 

dé opératoire EE 
GASILÉCIOMIÉ 22 A A on 


Gastrectomie totale suivie d’anastomose œæso- 
phagojéjunale pe 


Cardiotomie RS 
EÉntérectomie unes 
Colectomie 0 


Amputation du rectum (périnéale ou abdomi- 
NOPÉPINEAlE): eme de 


Résection abdomino-sacrée du rectum pour 
cancer avec restitution anatomique immé- 
diate et conservation du sphincter anal 


Obstruction intestinale pour causes diverses 
nécessitant la laparotomie 


Laparotomie pour lésion traumatique des 
VISCETOS Re A to ducae 


Perforation viscéraile nus 
Hemorragie intra-abdominale 
Opération sur le f0ie 3: 
Opération SUP là Fate 22h use 
Opération sur le pancréas 
Opération sur 16 MÉSENTÈTE mn 
Opération sur le tissu rétropéritonéal 


Opération sur le sympathique abdominal bila- 
téral en HAS TeMPSE rhommemnonn | 


CTASLTODERI ane no 
CODE ou es nn 


PyIGrOLOmMIE ane enr 


Frs. 


3.850,— 
3.850,— 
2.250, — 


3.850, — 
2.950, — 


3.850, — 
2.250, — 


3.850,— 
2.250, — 
2.250, — 
2.250, — 


2.250,— 


2.250,— 
2.250,— 


2.250,— 
2.250,— 
2.250, — 
2.250, — 
2.250, — 
2,250,— 
2.250,— 
2.250, — 


2.250, — 


NE VSS ER CES 


Volgnummer 
van de prestatie. 


175 
175bis 
177 
177bis 


178 
178bis 


179 
179bis 


180 
181 
182 
183 


183bis 


184 


185 


186 
187 
188 
189 
190 
191 
192 
192bis 


193 
194 
195 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Par. 8. — Bewerkingen van de buikingewanden. 


Hk S 
HKk S 
HKk 1 
Hk S 


HK 1 
Hk S 


HK 1 
Hk S 


HKk 1 
HKk 1 
Hk 1 
HK 1 


Hk 1 


HK 1 


Bewerking van gastro-gastrectomie 
Duodeno-pancreatectomie 
Cholecystectomie amsn. 


Heelkunde of herstel van de galwegen, secun- 
daire na vroegere heelkundige bewerkingen 


Choledochotomie 


Orto-cavum anastomose, ongeacht het opera- 
TIEDIOCEAR. es nm ent mes 


Gastrectomie EE 
Volledige gastrectomie gevolgd van œsopha- 

gojejuvenale anastomose 
CAFAIOTOMIE 2 ee les. 
Enterectomie 
Colectomié - 2.1 mn en Dre 


Rectumañfzetting langs perineale of abdomino- 
perinealé Weg ::-ssnaue mie de 2 


Wegnemen langs abdomino-sacrale weg van 
het rectum wegens kanker met onmiddellijk 
anatomisch herstel en behoud van de mus- 
culus SphinCter An 82e 


Intestinale obstructie door verscheidene oor- 
zaken, waarbij een laparotomie noodzakelijk 


” Laparotomie voor traumatische letseis van de 


INFÉWANAEN ie ones 
Ingewandsperforatie _ 
Intra-abdominale bloeding ........…...… Se 
Bewerking op de lever 
Bewerking op de milt 
Bewerking op de alvleesklier 
Bewerking op het mesenterium 
Bewerking op het retroperitoneale weefsel …. 


Bewerking op de abdominale D bei- 
derzijds in één bewerking sn 


Gastropexie 
Colopetié =: ennemis ne maine ne 


Pylorotomié us D ee | 


Fr. 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


196 
197 
198 


Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 


Ch 2 


Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 


WW NN ON NN NN ND NN NN 


Ch 2 
Ch 3 
Ch 3 
Ch 3 
Ch 3 
Ch 3 
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Remboursement 
de l'assurance. 
Frs. 
Gastrotomie a 1.800,— 
Opération d’abouchement des viscères à la peau  1.800,— 


Anus iliaque (non suivi d’un second temps 


ODÉTALOIEE hummm date 1.800, — 
Anus cœcal (non suivi d’un second temps opé- 

AIO ed nm ed mue 1.800,— 
Gastro tOMIC. ar ne D a din ui 1.800, — 
Cholécystostomie 1.800,— 
CVSLOS TOME EE M eee 1.800,— 
Gastro-antérostomie a 1.800,— 
Duodénojéjunostomie 1.800,— 
Entéro-anastomose .. a 1.800,— 
Cholécysto-antérostomie … … 1.800, — 
Opération sur le nn abdominal (uni- 

latérale)  … A D ns 0 …  1.800,— 
Diverticule de Meckel .…. .... Re 1.800,— 
Laparotomie exploratrice 1.170, — 
Anus iliaque (premier temps opératoire) 1.176,— 
Anus cœcal (premier temps opératoire) 1.170,— 
Fermeture d’anus artificiel . 1.170,— 


Appendicite à froid ou à chaud, avec ou sans 
DETIOTALION HS Sd ni a dus 1.170,— 


(L'appendicite effectuée à l’occasion d’une 
laparotamie pour une autre affection ne donne 
pas lieu à un supplément). 


Par. 9. — Opérations sur le périnée, sur les organes génitaux et urinaires. 


213 Chi 
214 Chi 
215 Chi 
216 Chi 
216bis Ch 1 
“217 Chi 
218 Chi 


(Gynécologie - Urologie). 


Hystérectomie (abdominale ou vaginale) . 2.250,—- 
Opération CÉSATIENNE Hibese 2.250,— 
Nécvagin CHIPUPPICAT 5 us use 2.250, —- 
Néphrectomie a .  2.250,— 
Surrénalectomie nn 2.250,— 
Néphrotomie avec ou sans calculs L 2.250, — 


Ablation de tumeur vésicalé par taille vésicale 
SUSDUDIÈNRE nn imite re 2.250 ,— 


Volgnummer 
van dé prestatie. 


196 Hk 2 
197 Hk 2 
198 HK 2 
199 HKk 2 
200 HKk 2 
201 Hk 2 
251 HKk 2 
202 Hk 2 
203 HKk 2 
204 HK 2 
205 HKk 2 
207 HKk 2 
208 HK 2 
* 209 Hk 3 
210 HKk 3 
211 HKk 3 
212 HKk 3 
0206 HKk 3 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Gastrotomie A 


Bewerking tot uitmonding van de ingewanden 
hadr de Uids un un 


Anus præternaturalis iliacus (niet gevolgd 
van een tweede bewerking) 


Anus præternaturalis cœcalis (niet gevolgd 
van een tweede bewerking) 


Gastrostomie 
Cholecystomié: seu des inanes 
CVSIOLTOMIS een de 
Gastro-enterostomie er 
Duodenojejunostomie 


Entero-anastomose 
Cholecysto-enterostomie 


Bewerking op de abdominale sympathicus 
(éénzijdig) A 


Diverticulitis van Meckel 
Laparotomie voor diagnose 
Anus præternaturalis iliacus (1*"* bewerking) 
Anus præternaturalis cœcalis (1° bewerking) 
Sluiten van kunstmatige anus _ 


Acute of chronische appendicitis, al dan niet 
BÉDELIOFÉREG au dues des 
(De appendectomie uitgevoerd ter gelegen- 

heid van een laparotomie voor een andere aan- 

doening geeft geen recht op verhoging). 


Fr. 


1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 


1.800, —- 
1.800,— 
1.800, — 
1.800,—- 
1.800, — 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 


1.800,— 
1.800, — 
1.170,— 
1.170, — 
1.170,— 
1.170, — 


1.170,— 


Par. 9. — Bewerkingen van het perineum en van de geslachts- 


213 HK 1 
214 HK 1 
215 HK 1 
216 HK 1 
216bis HK 1 
217 HK 1 
218 HK 1 


en waterorganen. 

(Gynæcologie - Urologie). 
Hysterectomie (abdominale of vaginale) Fe. 
Kélirérsnedes- a ina Di Le ” 
VAaBiNODIASTIeR sun re re 
Nephrectomie ad ue a 
Surrenalectomie 
Nephrotomie met of zonder stenen .… 


Wegnemen van blaastumor langs insnede bo- 
ven de schaamboog a Se 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


219 


219bis Ch S 


Ch 


219ter Ch 
219quater 

Ch 
220 Ch 
221 Ch 
222 Ch 
223 Ch 
224 Ch 
225 Ch 
226 Ch 
227 Ch 
228 Ch 
229 Ch 
230 Ch 
231 Ch 
232 Ch 
233 Ch 
234 Ch 
235 Ch 
236 Ch 
0237 Ch 
237bis Ch 
0238. Ch 
239 Ch 
239bis Ch 


1 


ni bn bd bn bai nm bi + NN 


bd bel bu bi 


D NN NN 


D = 
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Rehibonrement 
de l'assurance. 
Frs. 
Cystectomie partielle ou totale 2.250,— 
Cystectomie totale avec anastomose urétéro- 
intestinale en un même temps . 3.850,— 
Anastomose urétéro-intestinale bilatérale 2.250,— 
Anastomose urétéro-intestinale unilatérale 1.800,— 
Ablation de diverticules vésicaux 2.250,— 
Prostatectomie en un temps 2.250,— 
Opération pour maladie du col de la vessie … 2.250,— 
Cure de fistule vésico-vaginale 2.250, — 
Cure de fistule vésico-intestinale 2.250,— 
Cure de fistule vésico-rectale 2.250,— 
Traitement de malformation vésicale 2.250,— 
Cure de rupture de l’urêthre membraneux par 
voie périnéale ie ne _. 2.250,— 
Cure de fistule urèthrorectale 2.250,— 
Création de nouvel urèthre féminin 2.250,— 
Vésiculectomie aie 2.250,— 
Amputation de la verge avec évidement gan- 
glionnaire bilatérai _—. ue …  2.250,— 
Nyomectomie abdominale .….......… es 1.800,— 
Myomectomie vaginale nécessitant l’hystéro- 
OMIS ss Lo ia rene ae 1.800, — 
OVAFIDIOMIE 52 da ut 1.800,-— 
Salpingectomie Rd 1.800, — 


Redressement opératoire de la matrice par 
voie abdominale (Doleris) A 1.800,— 


Opération pour prolapsus utérin, une seule voie  1.800,— 


Opération pour prolapsus utérin par voie ab- 
dominale et par voie périnéale combinées en 
un seul temps, quel que soit le procédé opé- 


DALOIDES en en tn ae 2.250, — 
Intervention sur le LS D par voie ab- | 
DOMINAlE ee 2 1.800, — 


Cure de l’hypospadias, cure radicale en 1 temps 2.250,— 


Cure de l’hypospadias en plusieurs temps, pre- 
MIEL LÉMADS ne at caimimatnens 1.800,— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


219 Hk 1 
219bis Hk S 


219ter HK 1 
219quater 
HKk 2 
220 HK 1 
221 HK 1 
222 HKk 1 
223 HKk 1 
224 HK 1! 
225 HK 1 
226 HKk 1 
227 HKk 1 
228 HK I 
229 HK 1 
230 HK 1 
231 HKk 1 
232 Hk 2 
233 Hk 2 
234 HKk 2 
235 HKk 2 
236 HKk 2 
0237 HKk 2 


237bis HKk 1 


0238 Hk2 


239  HKk1 


239bis HKk 2 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 


CVSLECIOMIE a neo 


Volledige cystectomie met uretero-intestinale 
anastomose in eenzelfde bewerking 


Bilatérale uretero-intestinale anastomose 


Unilaterale uretero-intestinale anastomose 
Wegremen van urineblaasdivertikels 2. ; 
Prostatectomie in één bewerking 
Bewerking voor ziekte van de blaashals 
Sluiten van een vesico-vaginale fistel 
Sluiten van een vesico-intestinale fistel 
Sluiten van een vesico-rectale 
Behandeling van de blaasmisvorming 


Behandeling van urethra-ruptuur langs peri- 
healé Web: 1 Tree, 


Sluiten van urethro-rectale fistel Lo. 
Vormen van een nieuw urethra bij de vrouw 
Vesiculectomie 


Afzetten van de teelroede met | dubbelzijdige 
resectie van lymphknopen .….......... 


Myomectomie langs abdominale weg ....... 


Myomectomie langs vaginale weg met hyste- 
TOtOMIE. .: 24e a ei de nn. 


Ovariotomie  … TR . SE  . 
Salpingectomie a 


Operatief fixeren van de baarmoeder Loi 
abdominale weg (Doleris) 


Bewerking voor prolapsus uteri, één enkele 
VAR RU 


Bewerking voor prolapsus uteri, langs abdomi- 
nale weg en langs perineale weg gecombi- 
neerd, ongeacht het prose bij de bewer- 
MINE So ns 


Bewerking van de sympathische zenuwen 
langs abdominale weg He 


Behandeling van de hypospadias, radicale be- 
handeling in één bewerking 


Behandeling van de hypospadias in verscheide- 
ne bewerkingen : eerste bewerking ... . 
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Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 
239ter Ch 2/2 Cure de l’hypospadias en plusieurs temps, 
temps SULVANTS: 2 dan dun ten 900,— 
240 Ch 1 Cure de l’épispadias, cure radicale en un temps  2.250,—- 
240bis Ch 2 Cure de l’épispadias en plusieurs temps, pre- 
Mer TéMDS rs dans Sie 1.800,— | 
240ter Ch 2/2 Cure de l’épispadias en plusieurs temps, temps 
SUIVANTS de boit aida 900, —- | 
241 Ch 2  Prostatectomie en plusieurs temps, premier | 
DÉTADSN  R doouns 1.800, — 
241bis Ch 3  Prostatectomie en plusieurs temps, deuxième : 
CEMIDS M de pneu a ee 1.170,— 
242 Ch 2  Résection endoscopique de la prostate ….. 1.800, — 
0243 Ch 3  Résection endoscopique du col de la vessie ..…..  1.170,— 
244 Ch 5  Electrocoagulation de polypes vésicaux, 
DA SÉANCE noeud ne. 450,— 
245 Ch:2 Lombotomie - 4 2e lard. 1.800,— 
246 Ch 2  Décapsulation du rein ....... …... 1.800,— 
247 CHA INÉDREO DER LE de 1800,— 
248  Ch2  Néphrostomie 1.800— 
249 C2 PyélOtOMI is ds te annee 1.800—  : 
250 Ch 2  Urétérotomie ue 1.800,— 
251: Ch: 2: CySIOSTOMIE ir ue 1.800,— 
252 Ch 2 Fermeture de fistule vésicale …..... FL. 1.800,— 
253 Ch 2 Fermeture de fistule hypogastrique . ...… 1.800, — 
254 Ch2  Incision de péricystite suppurée …....… …..…  1.800,— 
255 Ch 2 Voie d'accès pour application de radium dans 
le cancer de la prostate ...…. PE di ere 1.800,— 
256 Ch 2 UréthrostoMie 2eme ces 1.800,— 
257 Ch 2  Résection et réfection de l’urèthre masculin 
ADLÉTIEUR er en a ue Ce nr 1.800,— 
258 Ch 2  Résection d’une périuréthrite bulbaire ou péri- 
ed 1.800,— 
258bis Ch 2  Réfection du col vésical féminin pour inconti- 
RÉRERS ne cs re 1.800,— 
259 Ch 2  Castration élargie avec curage des ganglions 
TOMPAITES "A SN dater nan 1.800, — 
260 Ch 2  Anastomose épididymo-déférentielle 1.800,— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


239ter Hk 2/2 


240 HK 1 


240bis HKk 2 


240ter HKk 2/2 


241 HKk 2 


241bis HKk 3 


242 HKk 2 
0243 HKk 3 
244 Hk 5 
245 HKk 2 
246 HKk 2 
247 HKk 2 
248 HK 2 
249 HK 2 
250 HKk 2 
251 HKk 2 
252 HKk 2 
253 HKk 2 
254 HKk 2 
255 HKk 2 
256 HK 2 
257 HKk 2 
258 HKk 2 


258bis HK 2 


259 HK 2 


260 HKk 2 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 
F 


Behandeling van de hypospadias in verscheide- 
ne bewerkingen, volgende bewerkingen . 


Behandeling van de epispadias, radicale be- 
handeling in één bewerking 


Behandeling van de epispadias, in verschei- 
dene bewerkingen : eerste bewerking 


Behandeling van de epispadias, in verscheide- 
ne bewerkingen, volgende bewerkingen … . 


Prostatectomie, in verscheidene bewerkingen, 
eerste bewerking D us. 


Prostatectomie, in verscheidene bewerkingen, 
tweede bewerking dr coue 


Endoscopische resectie van de prostaat 
Endoscopische resectie van de blaashals 7” 


Electrocoaguleren van de in LEE ti 
DÊT VaACAtIé. te ins taire 


LOMPOLOMIÉ. 22222 au di nd unes 
Wegnemen van het nierkapsel ..... 
Nephropexie  - ee a 
Nephrostomie 
Pyelotomie 
Ureterotomie …........… a ue 
Cystotomie de ue | 
Sluiten van een blaasfistel . 
Sluiten van een hypogastrische fistel 
Uitsnijden van een veretterde pericystitis 
Openen van een kanaal voor radiumbehande- 
ling van prostaatkanker Nains Chi 
Urethrôstomie. 282 


Uïitsnijden en herstellen van urethra anterior 
bij de man AU de 


Uïtsnijden van een bulbaire of perineale peri- 
DOUAI a de toc 


Herstellen van de hals der blaas wegens incon- 
tinentie bij de vrouw ans 


Brede castratie met wegnemen van lumbale 
lymphknopen Ro  - 


Epidymo-deferentiale anastomose 


r'. 


900,— 
2.250,— 
1.800,— 

900,— 
1.800, — 


1.170,— 
1.800,— 
1.170, — 


450,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800, — 
1.800,— 


1.800,— 
1.800,— 


1.800,— 
1.800,— 
1.800, — 


1.800,— 
1.800,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


261 Ch 2 
262 Ch 2 
263 Ch 2 
264 Ch 2 
0265 Ch 3 
266 Ch 3 
267 Ch 3 
268 Ch 3 
269 Ch 3 
270 Ch 3 
271 Ch 3 
272 Ch 5 
273 Ch 4 
274 Ch 3 
275 Ch 4 
276 Ch 3 
277 Ch 3 
278 Ch 4 
280 Ch 3 
281 Ch 3 
282 Ch 3 
283 Ch 3 
284 Ch 3 
285 Ch 3 
285bis Ch 3 
286 Ch 3 
287 Ch 3 
288 Ch 3 
289 Ch 3 
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90 — 


Remboursement 
de l’assurance. 


Opération de Whithead in.  : 


Prolapsus rectal avec suture des releveurs 


Déchirure complète 


du périnée en dehors de 


l'accouchement (délai de 2 mois minimum) 


Vulvectomie  . 


RP EEE RECENT ES EEE EEE EEE EEE EEE EEE ENTER EEE EEE LE EEE EEE EE EEE EE EL 


Amputation plastique du col utérin 


Stomatoplastie 


Kyste du cordon … 


arorourss msn esse cesse esse ereéee restes sos snensnsn-peonsemenameneson 


La nru-ssns nes nier ses etes esse ss ts nenes eme snsnenens soso 


Kyste du canal de Nuck 


Colpotomie : ouverture du Douglas PRE drai- 


nage. 


Castration 


Résection chirurgicale de bourrelets hémor- 


roïdaires .. … 


Enlèvement d’un calcul uréthéral par voie en- 
doscopique (par séance) 


Déchirure incomplète du périnée en dehors de 
l'accouchement (délai de 2 mois minimum) 


Raccourcissement extra-abdominal des liga- 
ments ronds (Alexander) des deux côtés 


Exérèse de la glande de Bartholin . …. a 
Section du nerf honteux interne 
L'ITROUEIUIS unes ua un de nn 
Périnéotomie pour abcès Ro 
Uréthrotomie externe ou interne 


Cure de varicocèle 


DPEPRTELT EEE SP EN ETES EE EEE EEE EEE EEE EEE EE ET EEE CECILE EEE EEE ERCEEEEEETE 


Résection ou retournement de la vaginale ...…. 


Intervention pour torsion de testicule ou NS 


datide 
Epididymectomie 


Ablation de kyste de l’épididyme nos 


Ablation des tumeurs de l’épididyme 


Hematocèle …...… 
Orchidopexie 
Fistule anale 


Imperforation anale 


none erenensnn es sense se se rer eseeesisesssssssssa sans ae lvosomomss sise 


Frs. 
1.800,— 
1.800,— 


1.800,— 
1.800,— 


EE ee PO ee Un  — RC. ET RE EP EE PCR acc OR dnicce conan iemnr entr © . _ 


Volgnummer 
van de prestatie. 


261 
262 


263 


264 
0265 


266 
267 
268 
269 
270 
271 


272 


273 


274 
279 
276 
271 
278 
280 
281 
282 
283 


284 
285 
285bis 
286 
287 
288 
289 


HKk 2 
HKk 2 


Hk 2 


Hk 2 
HKk 3 


HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
Hk 3 


HKk 5 


HKk 4 


HKk 3 
HKk 4 
HKk 3 
Hk 3 
HKk 4 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 


Hk 5 
HKk 3 
Hk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
Hk 3 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Bewerking van Whithead ...... 


Prolapsus recti met aaneennaaien der levator- 
SDIBFEN en mn Coeur 


Volledige scheur van de bilnaad buiten het 
kraambed (twee maanden minimum) 


VulVéctomiée 24m nan 


Wegnemen van de baarmoederhals met plas- 
HORS ne dos Se  Gilule 


Stomatoplastiek D don. 
Cyste van de zaadstreng 
Cyste van het kanaal van Nuck 
Colpotomie : Douglasholte met draineren 
OIMANNNE en den 


Heelkundig wegnemen van hæmorrhoïdale 
knobbels: sua ST . 


Endoscopisch verwijderen van uretersteen 
langs endoscopische weg (per vacatie) .....…. 


Onvolledige scheur van de bilnaad buiten het 
kraambed (twee maanden minimum) . 


Alexanderoperatie beiderzijds | 
Wegnemen van de Bartholinusklier ..…... … ; 
Sectie van nervus pudendus internus 
LiTHOLELIR 2 an duo 
Perinæotomie voor abces ......…....... _—. 
Uitwendige of inwendige urethrotomie 
Behandeling van teelbaladerspat 
Resectie of omkeren der tunica vaginalis 


Bewerking voor torsie van de teelbal of van de 
HYAAUSE ES a annee 


Epididymectomie  ....….…..….…....... ae 
Wegnemen van cysten van de epididymis 
Wegnemen van gezwellen van de epididymis 
Hématoceles mie ue | 
OFCHITOPERIÉ He ue 
AALS ASE ananas nn contra. 
Gesloten Ans: 5 me isa nee 


Fr. 


1.800,— 
1.800,— 


1.800, — 
1.800,— 


1.170, — 
1.170,— 
1.170,— 
1.170,— 
1.170,— 
1.170, — 


1.170,— 
450 ,— 


750,— 
1.170,— 

750,— 
1.170,— 
1.170,— 

750,— 
1.170,— 
1.170,— 
1.170,— 


1.170,— 
1.170,— 
1.170,— 
1.170,— 
1.170,— 
1.170,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


0300 Ch 4 
+ 302 Ch 4 
303 Ch4 
304 Ch4 
305 Ch4 
3806  Ch5 
308 Ch4 
309 Ch4 
309bis Ch 5 
0307 Ch9 
542 Ch5 
573 Ch8 
574 Ch7 
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_ Remboursement 
de l'assurance. 


CirCONCISION em 
LADArTOSCODIG Len as 


Vulvectomie d’agrandissement avec ténotomie 
des releveurs (en dehors de l’accouchement) 


Ligature du canal déférent 


Injection d’une vésicule séminale par voie défé- 
AU) SA CE) D Ce 


Réduction chirurgicale de paraphimosis 
Incision d’un abcès périuréthral 
Epididymotomie pour abcès 
Fissure anale, Dilatation anale ...…... 
Méatotomie A 


Cystoscopie avec cathéterisme des urétères 
(analyse non comprise) ee 


Injection de lipiodol pour salpingographie …... 


Insufflation des trompes de Fallope 


Frs. 
750,— 
750,— 


750, — 
750,— 


750, — 
450,— 
750,— 
750,— 
450, — 
100, — 


le UN ŒRm nt, 


450,— 
200,— 
250,— 


Par. 10. — Opérations de la colonne vertébrale et de son contenu. 


310 Ch 1 
310bis Ch 3 
311 Ch 1 
312 Ch 1 
313 Ch 1 
314 Ch 2 
315 Ch 3 
316 Ch 3 


Tumeur meéduliairé 3284400 
Kystes ou tumeurs sacrococcygiennes 
Cordotomie 53e net due 
RAUICOLOMNE: - Lin ne OR AN NRC 
Ablation du ménisque intervertébral 
Laminectomie A | | 
Méningocelé sise nn . 


Costo-transversectomie ur 


Par. 11. — Chirurgie des tissus et orthopédie. 


317 Ch 2 
317bis Ch li 
31l7ter Ch 2 


317quater 
Ch 2 


318 Ch3 


a) Tissus. 
Exérèse tumeur profonde des parties molles … 


Evidement ganglionnaire bilatéral de l’aîne … 


Evidement ganglionnaire de l’aisselle 


Evidement ganglionnaire unilatéral de l’aine…. 


Exérèse grand abcès froid profond 


= IN 
œ© N 
S à 
| | 


1.800,— 
2.250— 
1800— | 
| 
1.800,— . | 
1170— : 


Volgnummer 
van de prestatie. 


0300 HK 4 
* 302 HKk 4 
303 HKk 4 
304 HKk 4 
305 HK 4 
306 HK 5 
308 HKk 4 
309 HKk 4 
309bis HKk 5 
0307 HKk 9 
542 HKk 5 
573 HKk 8 
974 HKk 7 


Par. 10. — Bewerking van wervelzuil en haar inhoud. 


310 Hkl 
310bis Hk 3 
311  Hkl 
312 Hkl1 
313  Hki 
314 Hk2 
315  Hk3 
316  Hk3 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Bees) AeniS uns a An Net 
Laparoscopie Con 


Vulvectomie met vergroting en tenotomie der 
aarsheffers (buiten het kraambed) 


Afbinden van ductus deferens 


Inspuiten van een zaadblaasje langs ductus de- 
ENS 


Heelkundige behandeling van paraphimosis 
Opensnijden van een periurethraal abces . … 


Epididymotomie voor abces 


Aarskloof, aarsdilatatie 


Meatotomie 


Cystoscopie met catheterisme der urineleiders 
(ontleding niet inbegrepen) 


Inspuiten van lipiodol voor salpingographie — 


Luchtinblazing in de buizen van Falloppio 


Ruggemerggezwel  …...… ni. 


Cysten of sacro-coccygeuze gezwellen 


mapenñrun-e-esesss vec 


Cordotomie 


nus musssrmssmmmnnnssst atarennne eo becs poses sees 6e de otauun no nee s-speptss-es auuvcce 


Radiocotomie 


nonnnnnen anne nrveme nn ee eee ne een ns rs esse esse tnt nn tn -sétanesossaune 


Wegnemen van de wervelmeniscus . .……..... 


Laminectomie 


non nn nm nm nn nm nn nn nn sn nn en en esse sos naaanen ess uns omenassnnennananensaareinse 


Meningocele 


Costo-transversectomie 


Par. 11. — Heelkunde der weefsels en orthopædie. 


317 HKk 2 


317bis HK 1 
3l7ter Hk 2 


317quater 
Hk 2 
318 HKk 3 


a) Weefsels. 


Wegnemen van een MN ne gezwel der 
weke delen . 


Bilateraal wegnemen van de liesganglia 


Wegnemen van de okselganglia 


Unilateraal wegnemen van de liesganglia 


Uiïtsnijden van een groot diepliggende koud 
abces 


Fr. 


750,— 
750,— 


750,— 
750,— 


750,— 
450,— 
750,— 
750,— 
450,— 
100,— 


450,— 
200,— 
250,— 


2.250, — 
1.170,— 
2.250, — 
2.250, — 
2.250, — 
1.800,— 
1.170,— 
1.170,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


319 
0320 
321 


324 


325 


326 
327 


328 
329 
330 
331 
332 
333 
334 


339 
336 
337 
338 
339 
0340 
341 
342 
343 


344 


Ch 5 
Ch 5 
Ch 5 


Ch 1 


Ch 2 


Ch 2 
Ch 3 


Ch 1 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 3 


Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 2 
Ch 3 
Ch 3 
Ch 3 
Ch 3 


Ch 3 


— 1394 — 
Remboursement 
de l'assurance. 
Frs. 
Phlegmon profond : 450,— 
Exérèse d’anthrax D à. 450,— 
Exérèse abcès froid 450,— 


b) Vaisseaux. 


Endoanévrysmographie (greffe veineuse ou ar- 
térielle, anastomoses veineuses, endartériec- 
LOMAE) nd ns 2290 


Ligature de grosse artère, artériotomie, arté- 
TIECLOMIIR, de Le UN RAR ee ne 1.800,-— 


Opérations pour éléphantiasis .......... 1.800,— 





Opérations pour varices, y compris notamment 


la saphénectomie 1.170,— R 
c) Nerfs. | 
Chaîne ganglionnaire sympathique bilatérale... 2.250,— 
Chaîne ganglionnaire sympathique unilatérale  1.800,— 
Opération périartérielle 1.800, — | 
SULUTE OL = a a nie 1.800,— 
Greffe nerveuse 1.800,— 
NeurolySe 5 eue une 1.800,— 


Section nerf périphérique (nevrome, nerf obtu- 
lAtEUT 60) re rs 1.170, — 


d) Tendons, gaines, bourses séreuses, ligaments. 


Suture des tendons de la main 1.800,— 
Hey Groves pour genou .….….….… donnes 1.800,— 
Ténodèse pour pied paralytique 1.800,— 
Transplantation pour paralysie du radial . 1.800, — 
Transplantation pour paralysie infantile 1.800,— 
Rétraction aponévrose palmaire 1.170,— 
Ténotomie A 1.170, — 
Allongement tendineUXx 1.170,— 


Torticolis congénital (y compris éventuelle- 
ment la confection du plâtre) 1.170,— 


Suture tendineuse (ex. biceps) 1.170,— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


319 
0320 
321 


324 


325 


326 


344 


HKk 5 
HKk 5 
HKk 5 


HK 1 


HK 2 


HKk 2 
HKk 3 


HK 1 
HK 2 
HK 2 
Hk 2 
HKk 2 
Hk 2 
HKk 3 


HKk 2 
Hk 2 
Hk 2 
HKk 2 


Hk 2 
HKk 3 
Hk 3 
HKk 3 
HKk 3 


HKk 3 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Diepe Phlegmone 
Anthrax-ExXerese er 


Uïtsnijden van een koud abces 


b) Bloedvaten. 


Endoaneurysmographie (enting van ader of 
slagader, samenlopen van aders, endarteriec- 
CO 


Onderbinden van een grote slagader, arterio- 
tomie, arteriectomie 


Operatie voor elephantiasis 
Aderspatoperatie, met inbegrip namelijk van 
de saphenectomie pe er 
c) Zenuwen. 
Bilaterale sympatheticusstreng ne 
Unilaterale sympatheticus knopenstreng 
Periarteriéle operatie uen. _—. 
Zenuwnaad jus eue A 
Zenuwoverplanten A 
Neurolyse 
Doorsnijden van periphere zenuwen (neuroma, 
nervus obturatorius, enz.) ...…............ 
d) Pezen, peesscheden, slijmbeurzen, banden. 
Naad van de handpezen 
Hey Groves voor de knie 
Tenodese voor voetverlamming 


Peesoverplanten voor verlamming van de ra- 
ali ee D Sd dt ne 


Peesoverplanten voor kinderverlamming 
Retractie van de handpezen a 2 
Tenotomie 

Verlengen van pezen 


Aangeboren scheefhals (gebeurlijk met inbe- 
grip van het vervaardigen van het gipsver- 
and} se ns en ee ht 


Hechten van pees (b.v. biceps) 


Fr. 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


349 
348 


349 
0350 
391 
392 
393 
394 
399 
356 
397 
398 
399 
360 
361 
362 
563 
364 
369 
366 
367 
368 
369 
370 
371 
372 
373 
374 


375 
376 


Ch 5 
Ch 5 


Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 


ND ND © NO NO NON NN NN rm HO M 


© ND ON NN NN ND NN NN NN ND NN NN 


Ch 3 
Ch 3 
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Remboursement 
de l'assurance. 


Résection d’hygroma 
Opération gaine tendineuse (par ex. doigt à 
RSS a es À 
e) Articulations et capsules articulaires. 
Arthroplastie de la hanche 
Désarticulation inter-ilioabdominale 
Désarticulation inter-scapulo-thoracique 
Luxation récidivente de l’épaule 
Luxation récidivante de la rotule 
Réduction sanglante de l'épaule 
Réduction sanglante de la hanche ....… ur on 
Réduction sanglante du genou 
Réduction sanglante de la cheville 
Réduction sanglante du coude 
Réduction sanglante du poignet 
Réduction sanglante des autres articulations … 
Résection de l'épaule 
Reéséction du Coude... mia mn 
Résection du genou 
Astragalectomie Nr ee. 
Arthrodèse ou arthrorise de l’épaule | 
Arthrodèse ou arthrorise de la hanche 
Arthrodèse ou arthrorise de la colonne (Alhee) 
Arthrodèse ou arthrorise du bassin 
Arthrodèse ou arthrorise du genou 
Arthrodèse ou arthrorise de la cheville 
Arthrcdèse ou arthrorise du coude 
Arthrodèse ou arthrorise du poignet 
Arthrodèse ou arthrorise du tarse 


Arthrodèse ou arthrorise des autres articula- 
DS A ne A di ln de 


Capsulotomie de la hanche, de l’épaule 


Arthrotomie de l'épaule de 


Frs. 
450, —- 


450,— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


| 345 


Ak 5 
Hk 5 


HKk 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 
F 


Wegnemen van hygroma 
Operatie op peesschede (b.v. verspringende 
VINPOR) Mi nds ns ni re. 
e) Gewrichten en gewrichtskapsels. 
Arthroplastiek der heup .….….……...... 
Inter-ilio-abdominale desarticulering ....…... 
Inter-scapulo-thoracale desarticulering 
Recidiverende schouderontwrichting 
Recidiverende ontwrichting der knieschijf 
Bloedige reductie schouder 
Bloedige reductie heup 
Bloedige reductie knie Hour nes 
Bloedige reductie enkel . … D nn 
Bloedige reductie elleboog 
Bloedige reductie pols - 
Bloedige reductie van andere gewrichten 
Resectie schouder ie 
Resectie elleboog ......……. A ae 
Resectié Knier us ue nom ne 
Astragalectomie de 
Arthrodese of arthrorise van de schouder ...… 
Arthrodese of arthrorise van de heup 


Arthrodese of arthrorise van de wervelzuil 
CAÏDee) = 2 ne done 


Arthrodese of arthrorise van het bekken ….. 
Arthrodese of arthrorise van de knie ..... 
Arthrodese of arthrorise van de enkel ...… 
Arthrodese of arthrorise van de elleboog .….. 
Arthrodese of arthrorise van de pols 
Arthrodese of arthrorise van de voetwortel … 


Arthrodese of arthrorise van de andere ge- 
WTLCTENE  e ent e deus 


Capsulotomie van heup, van schouder 


Arthrotomie van de schouder 


r. 


450; — 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


377 
318 
379 


380 
381 
3682 
383 
384 
389 
386 
387 
3608 
389 
390 
391 
392 


393 


394 


399 
396 
397 
398 
399 
400 
401 
402 
403 
0404 
0405 
0406 


Ch 
Ch 
Ch 


Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 


Ch 


Ch 


Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 
Ch 


3 
3 


ND ND D NON NO NO ND NN HA 


CD 


CD 
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— 1398 — 


Remboursement 
de l'assurance. 
Frs. 
Arthrotomie de la hanche 1.170,— 
Arthrotomie du genou RE 1.170,— 
Arthrotomie des petites articulations 750 ,— 
f) Chirurgie osseuse. 
(y compris le prélèvement de la greffe) 
Chirurgie du corps vertébral 2.250,— 
Désarticulation de la hanche 2.250,— 
Greffe osseuse (Albee-pseudarthrose) 1.800,— 
Egalisation des membres 1.800, — 
Désarticulation de l'épaule 1.800,— 
Amputation du fémur A 1.800,— 
Curetage de l’humérus A 1.800,— 
Curetage de l’avant-bras a 1.800,— 
Curetase dit-DASSIms Se NS 1.800, — 
Curetage du fémur Pa 1.800, — 
Curetape: du Didi nn merde nn 1.800,— 
Résection côte cervicale 1.800,— 
Résection apophyse transverse (costotransver- 
SECLOMIC) He dar as nr 1.800,— 
Ostéotomie pour luxation congénitale de ,la 
DANCE ne di D nu 1.170,— 
Ostéotomie supramalléolaire pour fracture de 
la cheville de De nn a 1.170,— 
Ostéotomie pour pied CTEUX 1.170,— 
Amputation de l’humérus ….. A 1.170, — 
Amputation de l’avant-bras ...….…. a. 1.170,— 
Amputation du poignet 1.170,— 
Amputation de la jambe 1.170, — 
Amputation du pied 1.170,— 
Exérèse d'ostéomes Se  . 1.170,— 
Exérèse d’exostose localisée 1.170,— 
Réfection de moignon (grands 0S) 1.170,— 
Amputation métacarpe 450,— 
Ampbutation dHOOIBL 2 um 450, — 
Amputation du métatarse 450,— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


377 
378 
379 


380 
381 
382 
383 
384 
385 
386 
387 
388 
389 
390 
391 
392 


393 
394 


395 
396 
397 


398 


399 
400 
401 
402 
403 


0404 
0405 
0406 


HKk 3 
HKk 3 
HKk 4 


HKk 1 
Hk 1 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 
Hk 2 


HKk 3 
Hk 3 


HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HK 3 


HKk 5 
HKk 5 
HKk 5 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Arthrotomie van de heup 
Arthrotomie van de knie ..…......... 
Arthrotomie van de kleine gewrichten …....… 
f) Heelkunde van het beenderstelsel 

(met inbegrip van het nemen van de ent) 
Heelkunde van het wervellichaam . __—. 
Desarticulering van de heup 
Beenderoverplanting (Albeepseudoarthrose) .. 
Gelijkmaken van ledematen 
Desarticulering van de schouder 
Afzetten van dijbeen … 
Curetage van opperarmbeen 
Curetage van voorarmbeen 
Curetage van bekken 
Curetage van dijbeen a es 
Curetage van scheenbeen ....…...…..…........ . 
Wegnemen van cervicale ribbe .…....….…...... 


Wegnemen van dwarsuitsteeksel (Costostrans- 
VETSECLOMIE 5 en de MAUR den 


Osteotomie voor aangeboren heupontwrichting - 


Supramaileollaire osteotomie voor breuk van 


de enkel .…. ..….…......… …. is. : 
Osteotomie voor holvoet 
Afzetten van opperarmbeen | 
Afzetten van voorarm D dr a 


Afzetten: VAN DOIS:.:::..uuu em nets. 
Afzettén: Van: been 2:42 
Afzetten van voet . A . 
Wegnemen van osteomen ne —— 
Wegnemen van plaatselijke exostose 


Gelijxkmaken van amputatiestomp (grote been- 
ARR SE ane ue 


Afzetten van middenhandsbeen ...... . .. 
Aizetlen Van: VINBÉT. 2 dd 


Afzetten van middenvoetbeen . 


Fr. 


1.170, — 
1.170, — 
750,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


0407 
0408 
409 
410 


Ch 5 
Ch 4 
Ch 4 
Ch 4 


Ch 2 
Ch 3 
Ch 4 


Ch 4 
Ch 5 


Ch 4 
Ch 5 


Ch 5 
Ch 6 


Ch 3 
Ch 4 
Ch 4 
Ch 4 
Ch 4 
Ch 5 
Ch 6 
Ch 3 
Ch 4 


Ch 3 
Ch 4 


Ch 4 


Ch 5 


Ch 6 
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Remboursement 
de l’assurance. 


Amputation de l’orteil 
Réfection de moignons (petits oS) 
Curetage osseux (petits OS) 


Ablation d’exostose simple (hallux valgus) 


Frs. 


450, — 
750,— 
790,— 
750,—- 


g) Traitements orthopédiques 
à l'exclusion de plâtres pour fractures et luxations. 


Plâtre ou appareil thoracopédieux 1.800,— 
Plâtre ou appareil thoracobrachial 1.170, — 
Plâtres thoracobrachiaux, deuxième appareil 

CL SUIVANIS Le se dames ARE ue 750,— 
Plâtre du coude (premier appareil) 750,— 
Plâtre du coude 

(deuxième appareil et suivants) — 450,— 
Plâtre de l’avant-bras (premier appareil} 750,— 
Plâtre de l’avant-bras 

(deuxième appareil et suivants) 450,— 
Plâtre de la main (premier appareil) 450,— 
Plâtre de la main 

(deuxième appareil et suivants) 300,— 
Pelvipédieux (premeir appareil) 1.170,— 
Pelvipédieux (deuxième appareil et suivants) 750,— 
Culotte DIatreé 2524 mia 750,— 
Appareil cruro-pédieux a 750,— 
Botte plâtrée (premier appareil) 1. 750,— 
Botte plâtrée (deuxième appareil et suivants) 450,— 
DATES à 300, — 
Minerve plâtrée (premier appareil) …...….….  1.170,— 
Minerve plâtrée 

(deuxième appareil et suivants) 750,—- 
Corset ou lit plâtré (premier appareil) ....….…. 1.170, — 
Corset ou lit plâtré (deuxième appareil et sui- 

VANTS)e HA Le or ed 750,— 
Prise de moulage, épaule, hanche, bassin, co- 

ODRE 750,— 
Prise de moulage d’autres articulations que 

celles prévues sous 431 Ch 4 450,— 
Botte:dé Una 2, 2 na need nine 300,— 





Volgnummer 
van de prestatie. 


0407 
408 


409 
410 


411 


412 


413 


414 
415 
416 
417 
418 
419 
420 
421 
422 
423 
424 
425 
0426 
427 
428 
429 
430 
431 


432 


433 


Hk 5 
HKk 4 


HK 4 
HK 4 


HKk 2 


HKk 3 


HKk 4 


HK 4 
HKk 5 
HKk 4 
Hk 5 
HKk 5 
HK 5 
HKk 3 
HKk 4 
HKk 4 
HKk 4 
HKk 4 
HKk 5 
HKk 6 
HKk 3 
HKk 4 
HKk 3 
HKk 4 
HKk 4 


HKk 5 


HKk 6 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Afzetten van teen …... RE . 


Gelijkmaken van amputatiestompen (kleine 
beenderen) ni ee 


Beencuretage (kleine beenderen) 


Wegnemen van eenvoudige exostosen (hallux 
VAlEUS on ue eh a 


g) Orthopædische behandelingen 
met uitsluiting van gipsverbanden voor 
breuken en ontwrichtingen. 


Gips of apparaat voor romp en onderste lede- 
DA 


maten dé does Déni ne SR 


Gipsen of apparaten voor romp en bovenste 
ledematen, tweede en volgende .… en 


Ellebooggips (eerste verband) . ee 
Ellebooggips (tweede en volgende) 1. 
Voorarmgips (eerste verband) 
Voorarmgips (tweede en volgende) en 
Handgips (eerste verband) …….…...…. . .….... 
Handgips (iweede en volgende) 
Bekkenvoet (eerste verband) 
Bekkenvoet (tweede en volgende) .…......….… 
GiDSDEOK en du ss 2. un 
Dij-voetverband a nt nds 
Gipslaars (eerste verband) … 
Gipslaars (tweede en volgende) 

NOÉ LS 
Gipsminerva (eerste verband) .......…..... 
Gipsminerva (tweede en volgende) 
Gipscorset of bed (eerste verband) 
Gipscorset of bed (tweede en volgende) 


Gipsafdrukken van schouder, heup, bekken, 
WerVeIZuil sus nn deattne 


Gipsafdrukken van gewrichten andere dan 
deze onder 431 Hk 4 bedoeld A 


Laars van Una... 


Fr. 


450,—- 


790,— 
790,— 


750,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


481 
482 
0483 
484 
485 
486 
487 
488 
489 
490 
491 
492 
493 
494 
495 
496 
497 
498 
499 
500 
501 
502 
503 
504 
505 
506 
507 
508 
509 
510 


911 


Ch 2 
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Remboursement 
de l'assurance. 


h) Fractures et luxations | 
(réductions sanglantes ou ostéosynthèse) 


Fracture de la clavicule 


Luxation acromio-claviculaire 


Luxation sterno-claviculaire 


Fracture de l’omoplate 


Lüuxation de l'épaule sus uen 
Luxation plus fracture de l'épaule .. 


Fracture du col de l’humerus 


nds emmener emmener pese esse 


Fracture diaphysaire …. ES 


Fracture des condyles de l’humérus 


Luxation du coude 


Luxation plus fracture du coude 


Fracture de l’olécrane 


Fracture de la tête du radius 


Fracture de la diaphyse de l’avant-bras (1 os) 
Fracture des diaphyses de l’avant-bras (2 os) 


Poignet 


Luxation du carpe 


Fracture du carpe 


Fracture du métacarpe 


Luxation des doigts .….... arr e do | 


Fracture des doigts 


Luxation de la hanche 


Luxation de la hanche plus fracture 


Fracture du col du fémur … ….... . 


Fracture intertrochantérienne 


Fracture de la diaphyse du fémur 


Fracture des condyles du fémur 


Fracture de la rotule 


Luxation de ia rotule 


Luxation du genou (épine tibiale, ligaments 
Croisés) _— 


Ménisques, chondromatose, etc. 


Frs. 


1170 
1.170,— 
1.170,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800, — 
1.800,— 
1.800,— 
1.800, — 
1.800,— 
1.800,—- 
1.800,— 
1.800,— 
2.950,—- 
1.800, — 
1.170,— 
1.170,— 
1.170, — 

750,— 

750,— 
1.800, — 
2.250,— 
2.250, — 
2.250,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 
1.800,— 


1.800,-- 
1.800, — 


| 


ù ci —- CRIS TT ITS à 


Volgnummer 
van de prestatie. 


481 
482 
0483 
484 
485 
486 
487 
488 
489 
490 
491 
492 
493 
494 
495 


496 
497 
498 
499 
900 
901 
502 
503 
904 
905 
506 
907 
508 
509 
510 
511 


HKk 3 
HKk 3 
HKk 3 
HKk 2 
HK 2 
HKk 2 
HK 2 
HKk 2 
HKk 2 
HKk 2 
HKk 2 
HK 2 
HK 2 
HK 2 
HK 1 


HK 2 
HKk 3 
HKk 3 
HK 3 
HKk 4 
HKk 4 
HK 2 
HKk 1 
HK 1 
HKk 1 
HK 2 
HK 2 
HKk 2 
Hk 2 
HKk 2 
HKk 2 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 
F 


h) Breuken en ontwrichtingen 
(bloedige reductie of osteosynthese) 


Sleutelbeenbreuk 0 
Acromio-claviculaire ontwrichting …..….….. … 
Sterno-claviculaire ontwrichting 
Schouderbladbreuk 


Schouderontwrichting 


errinrnrrs rss amnnrnmmmmesemessssssnnrs srersis se ovrris ce ee 


srrréssre vévnrarammn memes serons ses ses eessssem sense 


Schouderontwrichting plus schouderbreuk … 
Breuk van de humerushals ............... 
Opperarmbeenbreuk ae 
Condylaire-breuk van de humerus 


Elleboogontwrichting 


Elleboogontwrichting plus breuk 


OlecranonbreukK 
Breuk van het hoofd van de radius L 
Voorarmbreuk (één been) 


Voorarmbreuk (twee beenderen van de voor- 
AD) D a noue true : 


POISDIEUR “en nu A 
Handwortelontwrichting ........… A 
Handwortelbreuk 
Middenhandbreuk 

Vingerontwrichting A 
VINBÉFDIEUR NL hu rest ne 
HeUPontWriCHtNE, esse sens 
Heupontwrichting plus breuk 
Dijbeenhalsbreuk one | 
Intertrochanterbreuk 
DiJbéénbreukR-:: sisi ous 
Condylaire breuk van het dijbeen .......... _—. 
Knieschijfbreuk  …. en A oi 
Knieschijfontwrichting .......…. A 
Knieontwrichting (spina tibialis, kruisbanden) 


Meniscus, chondromatose, enz. 


r. 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


512 Ch 2 
513 Ch 2 
514 Ch 2 
515 Ch 2 
516 Ch 3 
517 Ch 2 
518 Ch 3 
519 Ch 3 
920 Ch 4 
521 Ch 1 
922 Ch 1 
523 Ch 2 
924 Ch 2 
525 Ch 2 
026 Ch 2 
527 Ch 3 
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Rembourserrent 
de l’assuran:e. 
Frs. 

Fracture du plateau tibial ........ ........ 1.800, — 
Fracture de la diaphyse de la jambe . …...... … 1.800,— 
Luxation de la cheville 1.800,— 
Fracture malléolaire 1.800, — 
Fracture de l’astragale 1.170, — 
Fracture du calcanéum 1.800,— 
Luxation ou fracture des os du tarse ….....….….…  1.170,— 
Fracture du métatarse 1.170, — 
Fracture des'orteils:::..453u2.n can ur 750,— 
Fracture de la colonne 2.250, — 
Luxation de la colonne 2.250,— 
Fractire::dui DASSIN 52 dunes er 2 1.800,— 
Fracture du cotyle: 5:28. . 1.800, — 
Fracture des côtes 1.800,— 
Fracture du sternum 1.800,— 
Luxation du maxillaire inférieur 1.170,— 


Par. 12. — Chirurgie plastique. 


Classification des interventions de chirurgie plastique concernant 
la réparation des dommages causés par traumatisme ou maladie, 


à l'exclusion de la chirurgie esthétique pure. 


a) Plastique tubulée ou à l'italienne. 


528 CR2, TéMES PANCIDAL SE neue on 1.800,— 
929 Ch 4 Temps préparatoires et complémentaires 750,— 
b) Plastique à lambeau. 
530 Ch:3TÉMOS DEMCIDAR Ed ne ee de me 1.170,— 
531 Ch 4 Temps complémentaires 750,— 
532 Ch 1 Quand la greffe est faite en un temps, sur une 
surface dépassant un Carré de 10 cm. de côté, 
elle est classée dans la première catégorie … 2.250,— 
c) Plastique par glissement. 
533 Ch3: :Grette:dé: peau- HÔFE 251 sed cn ess 1.170,— 


ste: du Le on er lames Lun. nie À 
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Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de ne 
512 Hk 2  Breuk van het tibiagewrichtsvlak 1.800,— 
513 HK:2: Béenbreuk: 2 mhmemoemnphi nn 1.800,— 
514 Hk 2  Voetenkelontwrichting 1.800,— 
515 Hk 2  Voetenkelbreuk 1.800, — 
516 Hk 3 Sprongbeenbreuk 1.170,— 
517 Hk 2  Hielbeenbreuk 1.800,— 
218 Hk 3 Ontwrichting of breuk van de voetwortel 1.170,— 
519 Hk 3 Breuk van de middenvoet 1.170, — 
520 Hk 4  Breuk van de tenen he 750,—- 
521 Hk 1  Wervelzuilbreuk RS 2.250,— 
922 Hk 1  Wervelontwrichting 2.250, — 
023 Hk 2  Bekkenbreuk 1.800,— 
524 Hk 2  Breuk van de heupgewrichtskam RE 1.800,— 
525 Hk 2 Ribbébrieuk 4 um din sans 1.800, — 
526 Hk 2  Borstbeenbreuk ….….… TR Sd 1.800,— 
527 Hk 3 Ontwrichting van het onderkaakbeen 1.170,— 


Par. 12. — Plastieke heelkunde. 
Rangschikking der plastieke bewerkingen tot herstel van letsels 
veroorzaakt door trauma of ziekte, met uitsluiting van de eigenlijke 
schoonheidsheelkunde. 
a) Gesteelde of Italiaanse plastiek. 
028 Hk 2: “HO0IAvACatIé. 22m 1.800,— 


529 Hk 4  Voorbereidende of aanvullende vacaties ...….. 750, — 


b) Huidlapplastiek. 
930 HS  HOGIdUACANE. 28e un seine 1.170,— 
531 Hk 4  Aanvullende vacaties a 750,— 


532 Hk 1  Wanneer de overplanting in één vacatie uitge- 
voerd wordt over een oppervlakte groter dan 
een vierkant van 10 cm. zijde, zal de bewer- 
king gerangschikt worden in de 1°" categorie  2.250,— 


c) Plastiek door huidverschuiving. 


533  Hk 3  Overplanting van losse huid 1.170,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 
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Remboursement 
de l'assurance. 


Frs. 
ad) Plastique des seins pour hypertrophie mam- 
maire, constituant un obstacle à une acti- 
vité normale. 
534 CA OPA SA 2 es 2.250,— 
e) Plastique d’crganes. 
535 Ch 1 Nez, oreilles, menton (y compris divers temps)  2.250,— 
Par. 13. — Interventions médico-chirurgicales spéciales. 

536 Ch 4 Extraction de corps étrangers profonds 750,— 

* 037 Ch 5  Laparoscopie, pleuroscopie, gastroscopie, pre- 
mieér examen 525500 2 22 iinatenas 450,-- 

* 937bis Ch 5/2 Laparoscopie, pleuroscopie, gastroscopie, exa- 
Mens: UILéTIQUTS: 22.0 nan 225,— 
941 Ch 5  Pneumopéritoine 450,— 
54lbis Ch 7 Deuxième pneumopéritoine et suivants 250,— 
264 Ch 9  Dilatation de l’æœsophage 100,— 

*0569 Ch 7 Examens électro-cardiographiques (une ou plu- 

sieurs épreuves en une même séance), avec 
TADPOTÉ and ne 250,— 
* 970 Ch 6  Rectoscopie (premier examen) 300, — 
* 570bis Ch 6/2 Rectoscopie (examens ultérieurs) 150,— 
* 971 Ch 7  Artériographie 250,— 
*0572 Ch 8 Injection intra-bronchique de lipiodol .….…. a 200,— 
572bis Ch 9 Injection médicamenteuse intrabronchique … 100,— 
* 573 Ch 8 Injection de lipiodoi pour salpingographie 200,— 
* 574 Ch 7  Insufflation des trompes de Fallope 250,— 

0583 Ch 8 Cathétérisme des voies lacrymales chez le nou- 
VÉAUEE SL ne et Cie 200,— 

*0623 Ch 8 Supplément pour injection d’air en vue d’une 
ventriculographie 200,— 

REMARQUES. 

I. — Les tarifs repris sous la rubrique « chirurgie » comprennent no- 


tamment les honoraires pour les soins liés à l’intervention chirurgicale, les 
soins post-opératoires, à l’exclusion toutefois des honoraires afférents à 
l’anesthésie tels qu’ils sont prévus à la section II du présent chapitre. 


—— 


Volgnummer 
van de prestatie. 


934 


235 


536 
* 537 


* 


537bis 


541 

54lbis 

564 
*0569 


* 570 

* 570bis 

* 571 

*0572 
972bis 

* 013 

* 574 
0563 


*0623 
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d) Plastiek der vrouwenborst, voor borstklier- 
hypertrophie, welke een normale doening 
onmogelijk maakt. 


Hk 1 Per borstklier ....….… à | 


e) Plastiek van organen. 


Hk 1  Neus, oor, kin (inbegrepen de verschillende 
vacaties) NS cd os 


Par. 13. — Speciale medisch-heelkundige bewerkingen. 


Hk 4 Wegnemen van diepzittende lichamen 


Hk 5  Laparoscopie, pleuroscopie, gastroscopie, eerste 
ONTÉTZOCKRINES seed net ne 


HKk 5/2 Laparoscopie, pleuroscopie, gastroscopie, vol- 
gende onderzoekingen 


Hk 5  Pneumoperitonium a 
Hk 7  Tweede pneumoperitonium en volgende 
Hk 9 Slokdarmverwijding ee 


Hk 7  Electrocardiographische onderzoekingen (één 
of meer proeven tijdens een zelfde vacatie 
met verslag) os A noue : 


Hk 6  Rectoscopie (eerste onderzoeking) 
Hk 6/2 Rectoscopie (volgende onderzoekingen) . . .…. 
Hk 7  Arteriographie ... a A 
Hk 8  Inspuiten van lipiodol in de luchtpijpen .. 
Hk 9  Geneeskundige inspuiting in de luchtpijpen .. 
Hk 8  Inspuiten van lipiodol voor salpyngographie 


Hk 7  Inblazen van lucht in de buizen van Fallopio 


Hk 8  Catheterisme van de traanwegen bij de pas- 
BeDOIENE 5 es on 


Hk 8  Verhoging voor inspuiten van lucht voor een 
ventriculographie nes D 


OPMERKINGEN. 


Terugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 


2.250,— 


2.250,— 


750,— 
450,— 


225,— 
450,— 
250,— 
100,— 


250,— 
300,— 
150,— 
290,— 
200,— 
100,— 
200,— 
250,— 


200,— 


200,— 


I. De tarieven waarvan melding onder de rubriek :« heelkunde », om- 
vatten namelijk de honoraria voor de zorgen in innig verband met de 
heelkundige bewerkingen, de naverzorging met uitsluiting nochtans van 
de honoraria voor anaesthesie, zoals voorzien onder sectie 2 van dit hoofd- 


stuk. 
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Par soins post-opératoires, il faut entendre les soins qui sont nécessaires 
après l’intervention, sans limite de durée, même si le malade a quitte 
l'hôpital ou la clinique, pour autant que ces soins aient un rapport direct 
avec l'acte chirurgical lui-même, étant entendu qu'ils ne couvrent pas 
les soins nécessités par l'affection qui a justifié l’intervention ni les com- 
plications qui peuvent résulter de cette dernière. 


Toutefois, les honoraires médicaux pour visites de médecins nécessitées 
par l'affection ou les complications de l'intervention ne peuvent être rem- 
boursés par l'assurance pendant les trente premiers jours de l’hospitali- 
sation post-opératoire. 


Les soins pour affections inter-currentes peuvent être honorés séparé- 
ment, aussi bien lorsqu'il s’agit de malades ayant subi une intervention 
chirurgicale à domicile que de malades hospitalisés : dans ce dernier cas, 
les honoraires par visite sont remboursés forfaitairement comme prévu au 
Chapitre XII, section Il. 


Dans les cas où, en Belgique, l’opération n’a lieu ni dans une clinique, 
ni dans un hôpital agréés par le Ministère de la Santé Publique et de la 
Famille, les interventions chirurgicales classées dans la super-catégorie 
ou dans l’une des catégories Ch 1, Ch 2, Ch 3 et Ch 4, ne donnent pas lieu 
à intervention de l'assurance, sauf exception autorisée par le médecin- 
examinateur dans des cas de force majeure. Cette disposition n'est pas 
applicable au Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


IL — Le cumui des honoraires afférents d’une part à la consultation ou 
à la visite et, d'autre part, aux prescriptions prévues au chapitre III, n’est 
pas autorisé lorsqu'il s’agit de prestations considérées comme moyens de 
traitement. 


III. — Le remboursement pour plusieurs prestations classées dans les 
catégories Ch 9, Ch 10, Ch 11, Ch 12, effectuées en une même séance ou 
le même jour, ne peut dépasser 100 francs. Cette disposition n’est applica- 
ble pour Jes malades hospitalisés que lorsqu'il s’agit de prestations consi- 
dérées comme moyens de traitement. 


IV. — En cas d'opérations multiples exécutées dans un même champ 
opératoire, seule l'intervention principale est honorée, à l'exclusion de 
toute autre. 


Lorsque plusieurs opérations sont exécutées, en un seul temps, dans des 
champs opératoires différents, les honoraires sont calculés comme suit, 
sauf si le cas est expressément spécifié dans la classification opératoire : 


a) le tarif plein pour l’opération principale; 


b) le demi-tarif pour chacune des autres opérations. 


V. — Si, au cours de l’évolution post-opératoire, une complication néces- 
site une seconde opération, celle-ci est honorée au tarif plein. 
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Onder naverzorging, dienen de zorgen verstaan welke na de heelkundige 
bewerking dienen toegediend zonder beperking van duur, zelfs indien de 
zieke het ziekenhuis of de kliniek verlaten heeft, voor zover deze zorgen 
rechtstreeks verband houden met de heelkundige ingreep zelve; er dient 
wel verstaan dat zij niet de zorgen die onontbeerlijk zijn voor de aandoe- 
ning, die de heelkundige bewerking rechtvaardigde, noch de verwikke- 
lingen die uit deze laatste kunnen voortvloeien, behelzen. 


Daarenboven, mogen de honoraria van de geneesheren voor dokters- 
bezoek, dat naar aanleiding van de aandoening of van verwikkelingen 
noodzakelijk is, niet door de verzekering terugbetaald worden tijdens de 
eerste dertig dagen van de hospitalisatie na de heelkundige bewerking. 


De zorgen voor intercurrente aandoening mogen afzonderlijk terugbe- 
taald worden, zowel voor zieken die ten huize een heelkundige bewerking 
ondergingen, als voor gehospitaliseerde zieken; in dit laatste geval, worden 
de honoraria voor bezoek forfaitair terugbetaald, zoals wordt voorzien bi] 
hoofdstuk XII, sectie Il. 


Voor de gevallen waarin, in België, de heelkundige bewerking noch in 
een kliniek, noch in een ziekenhuiïis aangenomen door het Ministerie van 
Volksgezondheid en van het Gezin, wordt uitgevoerd, geven deze bewer- 
kingen gerangschikt in één van de categorieën HKk S, HKk 1, Hk 2, Hk3 en 
HKk 4, geen recht op tegemoetkoming vanwege de verzekering, behoudens 
uitzondering door de onderzoekende geneesheer, in gevallen van over- 
macht toegestaan. Deze beschikking is niet van toepassing in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi. 


II. — Het cumuleren van honoraria eensdeels voor raadpleging of voor 
het bezoek en, anderdeels, voor de prestaties voorkomend onder hoofd- 
stuk III is niet toegelaten wanneer het gaat om als behandelingsmiddelen 
beschouwde prestaties. 


III. — De terugbetaling voor verscheidene in de categorieën HKk 9, HKk 10, 
HK 11, Hk 12 gerangschikte prestaties in éénzelfde vacatie of op éénzelfde 
dag geleverd, mag het bedrag van 190 frank niet overschrijden. Deze be- 
paling is slechts van toepassing voor de in een ziekenhuis opgenomen 
zieken, wanneer het gaat om als behandelingsmiddelen beschouwde pres- 
taties. 


IV. — In geval van veelvoudige bewerkingen uitgevoerd in éénzelfde 
opereerstreek zal alleen de hoofdbewerking gehonoreerd worden, met uit- 
sluiting van ieder andere. 


Wanneer verscheidene bewerkingen in éénzelfde vacatie, in verschillen- 
de opereerstreken uitgevoerd worden, worden de honoraria als volgt be- 
rekend, tenzij het geval uitdrukkelijk in de rangschikking vermeld staat : 


a) het volle tarief voor de hoofdbewerking; 


b) half het tarief voor elk der andere bewerkingen. 


V. — Indien, tijdens de evolutie na de heelkundige bewerking, ingevolge 
een verwikkeling, een tweede bewerking noodzakelijk is, wordt deze tegen 
het tarief gehonoreerd. 
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Section II. 
Anesthésie et Réanimation. 
Par. 1. — Tarif pour l’anesthésie pratiquée en Belgique par un docteur en 


médecine reconnu comme spécialiste en anesthésiologie par l’ordre 
des médecins, quel que soit le mode d’anesthésie mis en œuvre. 


Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 

AN. S Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porté l'indice Ch Sd naneunn 2.000,— 

AN. 1 Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porte l'indice Ch: ds se. 800,— 

AN. 2 Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porté: l'indice C2 a nn 600,— 

AN. 3 Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porte: l'indice Ch 3 na nn en. 400,— 

AN. 4 Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porte l'indice CNE us nt sen 250,— 

AN. 5 Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porte:lindice Ch 9 issue NU nn =. 290,— 

AN. 6 Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porte l'indice Ch 6 2. 250,— 

REMARQUES. 


1. Ces tarifs comprennent l'intervention de l’assurance pour les presta- 
tions techniques et notamment les actes transfusionnels, pendant les 24 
heures qui comprennent et qui suivent le moment de l'intervention. 


2. Pour les interventions classées en Ch 7, Ch 8, Ch 9, Ch 10, Ch 11, 
Ch 12, le tarif de l’anesthésie est compris dans les honoraires pour l’inter- 
vention chirurgicale. 


3. Les honoraires d’anesthésie ne peuvent être remboursés qu’une fois 
au cours d’une séance opératoire, même si celle-ci a comporte plusieurs 
interventions dans des champs opératoires différents. 


Les seuls honoraires d’anesthésie remboursés dans ce cas sont ceux 
afférents à l'intervention principale. 


Par. 2. — Tarif pour l’anesthésie pratiquée par un médecin non reconnu 
comme spécialiste en anesthésiologie. 
Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 


AN. Sbis Pour les prestations dont le numéro d’ordre com- 
porte l'indice Ch S TR 650,— 


AN. lbis Pour les prestations dont le numéro d’ordre com- 
porte l’indice Ch 1 250,— 
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Sectie II. 
Anaesthesie en Bijbrenging. 
Par. 1. — Tarief voor de anaesthesie toegediend in Belgié door een doctor 


in de geneeskunde door de orde der geneesheren erkend als specia- 
lists in de anaesthesiologie, ongeacht de aangewende wijze van ge- 


voelloosmaken. 
Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekKering. 
Fr. 


AN.S Voor de prestaties met volgnummer waarin het 


teken HKk S voorkomt 2.000, — 
AN. 1 Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

teken Hk 1 voorkomt 800,— 
AN.2 Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

tekern-HKk:2 VOOrKOME ne co 600,— 
AN.3 Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

teken Hk 3 voorkomt 400,—- 
AN. 4 Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

tekén HK Æ VOOorkKOMT rss nt 250,— 
AN. 5 Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

teken Hk 5 voorkomt 250,— 
AN. 6 Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

teken :HK:6 VOOTKOMIE 2 A 250,— 

OPMERKINGEN. 


1. Deze tarieven omvatten de tegemoetkoming van de verzekering voor 
de technische prestaties, onder meer het toepassen van de transfusies ge- 
durende de 24 uren, van op het ogenblik van de bewerking. 


2. Voor de bewerkingen gerangschikt in Hk 7, Hk 8, Hk 9, HKk 10, HK 11, 
HKk 12, is het tarief voor de anaesthesie begrepen in de honoraria voor de 
heelkundige bewerking. 


3. De honcraria voor anaesthesie kunnen slechts éénmaal terugbetaald 
worden in de loop van een opereerzitting, zelfs indien deze meerdere tus- 
senkomsten heeft omvat in verschillende opereerstreken. 


De enige honoraria voor aneesthesie die in dit geval worden uïitgekeerd 
zijn deze behorende tot de hoofdtussenkomst. 


Par. 2. — Tarief voor de anaesthesie toegediend door een geneesheer 
die niet erkend is als specialist in anaesthesiologie. 


Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 


AN. Sbis Voor de prestaties met volgnummer waarin het 
teken Hk S voorkomt 650,— 


AN. 1bis Voor de prestaties met volgnummer waarin het 
teken Hk 1 voorkomt 250,— 
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Numérp d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 

AN. 2bis Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porté l'indice C2 os see 200,— 

AN. 3bis Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porte l'indice ON nn noie 200,— 

AN. 4bis Pour les prestations dont le numéro d’ordre com- 
porte l'indice CH tu 200,— 

AN. 5bis Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porte l'indice Ch 5 D ne ts D ee 200,-—- 

AN. 6bis Pour les prestations dont le numéro d'ordre com- 
porte l'indice CHiG ee ne 200,— 

REMARQUES. 


1. Ces tarifs comprennent l'intervention de l’assurance pour les presta- 
tions techniques et notamment pour les actes transfusionnels, pendant les 
24 heures qui comprennent et qui suivent le moment de l'intervention. 


2. Pour les interventions classées dans les catégories Ch 7, Ch 8, Ch 9, 
Ch 10, Ch 11, Ch 12, le tarif de l’anesthésie est compris dans les honoraires 
pour l'intervention chirurgicale. 


3. Par exception aux dispositions visées au chapitre II, remarques 2 
(soins spéciaux), les tarifs prévus au par. 1 ci-dessus ne sont pas d’appli- 
cation lorsque l’anasthésie a été effectuée, même en milieu hospitalier par 
un médecin non agréé comme spécialiste en anesthésiologie; dans ce cas, 
il y a lieu d'appliquer le tarif prévu au par. 2. 


4. Les honoraires d’anesthésie ne peuvent être remboursés qu’une fois 
au cours d’une séance opératoire, même si celle-ci a comporte plusieurs 
interventions dans des champs différents. 


Les seuls honoraires d’anesthésie remboursés dans ce cas sont ceux affée- 
rents à l'intervention principale. 


5. Si l’anesthésie est pratiquée au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
par un médecin possédant les titres et qualifications requis pour être 
reconnu en Belgique comme spécialiste en anesthésiologie, l'intervention 
ouvre le droit aux honoraires figurant au paragraphe 1, ci-dessus. 


CHAPITRE IV. 


NEUROPSYCHIATRIE. 
Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 
01551 N. 1 Impaludation intracérébrale (par trépanation) 650,— 
01558 N.S Insulinothérapie (par traitement) .......…. 1.000, — 


01554  N. 4 Convulsivothérapie (par séance) 150,— 
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Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. dvor de verzekering. 
Fr. 


AN. 2bis Voor de prestaties met volgnummer waarin het 


teken Hk 2 voorkomt 200,— 
AN. 3bis Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

teken Hk 3 voorkomt 200,— 
AN. 4bis Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

téken: Hk°4 VoorkOomMt.aetanrtautaans 200, — 
AN. 5bis Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

teken Hk 5 voorkomt . " 200, — 
AN. 6bis Voor de prestaties met volgnummer waarin het 

teken Hk 6 voorkomt ue 200,— 

OPMERKINGEN. 


1. Deze tarieven omvatten de tegemoetkoming van de verzekering voor 
de technische prestaties, onder meer voor het toepassen van de transfusies 
gedurende de 24 uren, van op het ogenblik der bewerking. 


2. Voor de bewerkingen gerangschikt in de categorieën HKk 7, HKk 8, Hk 9, 
HKk 10, HKk 11, HK 12, is het tarief voor de anaesthesie begrepen in de hono- 
raria voor de heelkundige bewerking. 


3. Bij uitzondering op de bepalingen onder hoofdstuk II, opmerkingen 2 
(speciale zorgen), zijn de tarieven onder par. 1 hierboven niet van toepas- 
sing Wanneer de anaesthesie werd toegepast, zelfs in een verplegingsin- 
stelling, door een geneesheer die niet erkend is als specialist in anaesthe- 
siologie; in dit geval, moet het tarief onder par. 2 hierboven toegepast 
worden. 


4, De honoraria voor anaesthesie kunnen slechts éénmaal terugbetaald 
worden in de loop van een opereerzitting, zelfs indien deze meerdere tus- 
senkomsten heeft omvat in verschillende opereerstreken. 


De enige honoraria voor anaesthesie die in dit geval worden uitgekeerd 
zijn deze behorende tot de hoofdtussenkomst. 


5. Indien de anaesthesie in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi wordt 
toegepast door een geneesheer, drager van de titels en in het bezit van de 
hoedanigheden vereist om in Belgié erkend te worden als specialist in de 
anaesthesiologie, geeft de tussenkomst recht op de erelonen voorkomend 
in paragraaf 1 hierboven. 


HOOFDSTUK IV. 


NEURO-PSYCHIATRIE. 


Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 
01551 N. 1 Intracerebrale inpaludatie (per boring) 650,— 
01558 N. S Insulinotherapie (per behandeling) 1.000,— 


01554 N. 4 Convulsivotherapie (per vacatie) 150,— 
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Numéro d'ordre Remboursement 


de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 

01555  N. 4 Electrochoc (par séance) 150,— 
01556  N.2 Pyrétothérapie (par cure complète) .. 400,— 

1556bis N. 2 Malariathérapie (cure complète) 400,— 
“01559 N. 3 Narco-analyse (avec rapport) 200,— 
*01550 N. 1 Electro-encéphalographie (avec rapport) 650,— 
01557 N. 9: -Eléctrospyrenie. mme see 100,—- 
*01560 N. 3 Examen psycho-pathologique (avec rapport) … 200,— 
01561 N. 3 Désintoxication (par cure complète) 200,—- 

REMARQUES. 


1. Convulsivothérapie (électro-choc ou autre mode de convulsivothéra- 
pie) : 
a) Traitement des malades non hospitalisés. 


Le traitement ambulatoire doit nécessairement être le complément du 
traitement effectué pendant une hospitalisation : l'intervention de l’assu- 
rance n'est due que lorsque le traitement convulsivothérapique a été com- 
mencé pendant une hospitalisation. 


b) Traitement des malades hospitalisés. 


L’hospitalisation est limitée à 60 jours par an, en une ou plusieurs 
périodes. 


c) le nombre total des séances de convulsivothérapie en un an, qui 
peuvent faire l’objet d’une intervention de l'assurance ne peut, en aucun 
cas, dépasser 12 séances, que ce traitement ait eu lieu avec ou sans hospi- 
talisation, sans préjudice des dispositions visées aux alinéas a et b ci-dessus. 


d) Pour les malades hospitalisés, l'intervention de l'assurance est 
celle qui est prévue ci-dessus. 


2. Insulinothérapie : 


a) L'intervention de l'assurance n’est due que lorsque le traitement 
insulinothérapique a été complètement effectué pendant une hospitalisa- 
tion, cette intervention n'est donc jamais due pour des traitement ambu- 
latoires ou effectués au cabinet du médecin ou à domicile. 


b) La durée maximum de l’hospitalisation est limitée à 4 mois, 
par an. 

Les 4 mois d’hospitalisation sont comptés à partir du jour où débute 
le traitement insulinothérapique. 


c) Pour les traitements insulinothérapiques, l'intervention de l’as- 
surance est celle prévue ci-dessus. 


Reise e 
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Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de a 
01555 N. 4 Electroshock (per vacatie) _—. 150,— 
01556 N. 2 Pyretotherapie (per volledige kuur) .. un. 400,— 
01556bis N. 2 Malariatherapie (per volledige kuur) 400,— 
*01559 N. 3 Narco-analyse (met verslag) 200,— 
*01550 N. 1 Electro-encephalographie (met verslag) ... … … 650,— 
01557 N.-9: :EIeCIrO-pyrexiIe. = 4 21 in 100,—- 

*01560 N. 3 Psycho-pathologische onderzoeking (met ver- 
SA de es | 4 200,— 
01561 N.3 Desintoxicatie (per volledige kuur)  . _ 200,— 

OPMERKINGEN. 


1. Convulsivotherapie (electroshock of andere wijze van convulsivo- 
therapie) : 
a) Behandeling van de niet in een verplegingsinstelling verblijven- 
de zieken. 


De behandeling zonder verblijf ter verpleging moet noodzakelijkerwijze 
de aanvulling zijn van de behandeling toegepast gedurende een verblijf 
in een verplegingsinstelling : de tegemoetkoming van de verzekering is 
slechts verschuldigd wanneer de convulsivotherapeutische behandeling 
werd aangevangen gedurende het verblijf aldaar. 


b) Behandeling van de in een verplegingsinstelling verblijvende 
zieken. 


De duur van het verblijf in de verplegingsinstelling mag, in één of meer 
perioden, zestig dagen per jaar niet overschrijden. 


c) Het getal vacaties van convulsivotherapie in de loop van een jaar 
in aanmerking te nemen voor de tegemoetkoming van de verzekering mag, 
in geen geval, hoger zijn dan 12, of de behandeling met of zonder verblijf 
ter verpleging doorgaat, onverminderd de bepalingen onder de alinea's a) 
en b) hierboven bedoeld. 


d) Voor de in een verplegingsinstelling verblijvende zieken is de 
tegemoetkoming van de verzekering deze per vacatie hierboven voorzien. 


2. Insulinotherapie : 


a) De tegemoetkoming van de verzekering is slechts verschuldigd 
wanneer de insulinotherapeutische behandeling volledig gedurende een 
verblijf in een verplegingsinstelling toegediend werd; deze tegemoetko- 
ming is dus nooit verschuldigd voor behandeling zonder verblijf ter ver- 
pleging of toegediend ten huize van de geneesheer of ten huize van de 
patiëent. 

b) De hospitalisatieduur wordt tot vier maanden ’s jaars beperkt. 
Deze vier maanden hospitalisatie worden veronderdsteld in te gaan QE de 
dag waarop met de insulinotherapie werd begonnen. 


c) Voor de insulinotherapeutische behandelingen, is de tegemoet- 
koming deze hierboven bedoeld. 
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3. Insulinothérapie et convulsivothérapie combinées : 


En cas d’insulinothérapie et convulsivothérapie combinées, la durée 
de l'hospitalisation est limitée à 5 mois maximum par an. 


En cas de traitement combiné, l'intervention de l’assurance est celle 
prévue ci-dessus pour la convulsivothérapie et l’insulinothérapie. 


4. Pyrétothérapie (malariathérapie ou autre mode de pyrétothérapie) : 


Pour la pyrétothérapie, l'intervention de l'assurance telle qu’elle est 
prévue ci-dessus n’est due que pour les malades hospitalisés, et l’hospita- 
lisation est limitée à 2 mois maximum par an. 


5. Désintoxication (morphine, alcool) : 


L'intervention de l’assurance, telle qu’elle est prévue au présent tarif 
n’est due que pour les malades hospitalisés et l’hospitalisation est limitée 
à 3 mois maximum par an. 


6. Sans préjudice des dispositions ci-dessus, l’intervention de l'assurance 
n'est due pour les prestations de neuro-psychiatrie que lorsqu'elle ont été 
dispensées en dehors d’un milieu hospitalier par des médecins agréés 
comme spécialistes en neuro-psychiatrie ou, en milieu hospitalier, par tout 
docteur en médecine. 


7. La narco-analyse et l’électro-encéphalographie doivent toujours avoir 
été autorisées préalablement par le médecin-examinateur. 


8. Pour les malades hospitalisés, l'intervention de l’assurance pour les 
honoraires médicaux forfaitaires prévus au chap. XII, section 2, n'est 
jamais due, lorsqu'il s’agit d’hospitalisation pour un traitement relevant de 
la neuro-psychiatrie. 


CHAPITRE V. 


DERMATOLOGIE. 


Ablation ou électrocoaguiation de tumeurs, verrues, papillomes, etc. 
(Voir au chapitre I: Interventions médico-chirurgicales générales). 


Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 


1611 D. 1 Epilation radiothérapique complète, cuir chevelu 


OU: DATE a te . 500,— 
1612 D.5  Electrolyse de poils ou varicosités (par séance) … 55,— 
01613 D. 5  Electropuncture (par séance) 55,— 


1618 D.3 Scarification (grande étendue, plus de 5 cm. de 
MAMeElTe) Sn Re ni 200,— 
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3. Insulinotherapie en convulsivotherapie gecombineerd : 


In geval van insulinotherapie en van convulsivotherapie gecombi- 
neerd, is de duur van het verblijf in een verplegingsinstelling op maximum 
vijf maand per jaar beperkt. 


In geval van gecombineerde behandeling, is de tegemoetkoming van 
de verzekering deze hierboven voorzien voor de convulsivotherapie en de 
insulinotherapie. 


4. Pyretotherapie (malariatherapie of andere wijze van pyretotherapie): 


Voor de pyretotherapie, is de tegemoetkoming, zoals hiervoren voor- 
zien slechts verschuldigd voor de in een verplegingsinstelling verblijvende 
zieken, en het verblijf aldaar is op maximum twee maand per jaar beperkt. 


5. Desintoxicatie (morphine, alcohol) : 


De tegemoetkoming van de verzekering, in dit tarief voorzien, is 
slechts verschuldigd voor de in een verplegingsinstelling verblijvende zie- 
ken, en het verblijf aldaar is op maximum drie maand per jaar beperkt. 


6. Onverminderd de hogervermelde bepalingen, is de tegemoetkoming 
van de verzekering voor de neuro-psychiatrische prestaties slechts ver- 
schuldigd wanneer deze geleverd werden buiten een verplegingsinstelling 
door geneesheren als specialisten in neuro-psychiatrie aangenomen of, in 
eerÿ verplegingsinstelling door om het even welke doctor in de genees- 
kunde. 


7. Voor de narco-analyse en de electro-encephalographie, is de vooraf- 
gaande toelating van de onderzoekende geneesheer steeds vereist. 


8. Voor de in een verplegingsinstelling verblijvende zieken, is de tege- 
moetkoming van de verzekering voor de forfaitaire honoraria der genees- 
heren, voorzien onder hoofdstuk XII, sectie 2, nooit verschuldigd wanneer 
het gaat om een verblijf ter verpleging voor een tot de neuro-psychiatrie 
behorende behandeling. 


HOOFDSTUK V. 


DERMATOLOGIE. 


Wegnemen of electrocoagulatie van gezwellen, wratten, papillomen, 
enz. (zie onder hoofdstuk I. — Algemene medisch-heelkundige bewer- 


kingen). 
Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de SEL 
Fr, 
1611 D.1  Volledige epilatie van schedelhuid of baard .….… 500,— 
1612 D.5  Electrolyse van haar of uitgezette haarvaatjes 
(DET' VACATIB)E nn nn 55,— 
01613 D. 5  Electropunctuur (per vacatie)  55,— 


1618 D. 3 Scarificatie : grote oppervlakte (meer dan 5 cm. 
doorsnede). 2: sun in Noa 200,—- 
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Numéro d'ordre Remboursem:nt 
de la prestation. de mu 
1619 D.5  Scarification (petite étendue) 55— 
1621 D.5  Diathermie médicale (par séance) 55— 
1622 D.5  lIlonisation (par séance) … 55,— 
1623 D. 5 Cryothérapie (par séance) . 55,— 
01627 D. 5 Pansement dermatologique compliqué 55,— 
REMARQUES. 


1. Le remboursement pour plusieurs prestations classées en catégorie 
D 5, effectuées en une même séance ou le même jour, ne peut dépasser 
100 francs. Cette disposition est applicable pour les malades hospitalisés. 


2. L'intervention de l’assurance est due pour les prestations de dermato- 
logie lorsqu'elles ont été dispensées en dehors d’un milieu hospitalier par 
des médecins spécialistes en dermatologie reconnus comme tels par l’ordre 
des médecins ou, en milieu hospitalier, agréé par le Ministère de la Santé 
Publique et de la Famille, par tout docteur en médecine. Cette disposition 
n'est pas applicable au Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


CHAPITRE V bis. 


POLIOMY ELITE. 


L'intervention de l'assurance est due pour : 
a) les frais d’hospitalisation; 
b) les frais d'intervention chirurgicale; 
c) l'achat d'appareils orthopédiques et de prothèse; 


d) les frais de traitement physiotherapique. 


REMARQUES. 


1° Le malade doit être confié à un service hospitalier universitaire ou 
à un centre de traitement spécialisé disposant de l'équipement et du 
personnel qualifiés. Cette disposition n’est pas applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi. 


2° Dès son admission dans un des établissements ci-dessus désignés, le 
malade est tenu de faire parvenir au médecin-examinateur un certifi- 
cat médical complet. 


3° En ce qui concerne le traitement physiothérapique, l'intervention de 
l'assurance se fera suivant un montant forfaitaire par jour d’hospita- 
lisation. 


2 


Ce montant forfaitaire est fixé à 45 francs. 
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Volgnummier Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 
1619 D.5  Scarificatie : kleine oppervlakte 55,— 
1621 D. 5 Geneeskundige diathermie (per vacatie) 55,— 
1622 D.5  Ionisatie (per vacatie) ....…. 09,— 
1623 D. 5 Cryotherapie (per vacatie) 55,— 
01627 D. 5 Ingewikkeld dermatologisch verband .......... 55,— 
OPMERKINGEN. 


1. De terugbetaling voor verscheidene prestaties gerangschikt in cate- 
gorie D. 5, verricht in eenzelfde vacatie of dezelfde dag, mag het bedrag 
van 100 frank niet overschrijden. Deze bepaling is van toepassing op de 
in een ziekenhuis opgenomen zieken. 


2. De tegemoetkoming van de verzekering is verschuldigd voor de der- 
matologische prestaties wanneer deze verricht worden buiten een verple- 
gingsinstelling door geneesheren specialisten in de dermatologie als dus- 
danig erkend door de orde der geneesheren of, in een verplegingsinstelling 
aangenomen door het Ministerie van Volksgezondheid en van het Gezin 
door om het even welke doctor in de geneeskunde. Deze beschikking is 
niet van toepassing in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


HOOFDSTUK V bis. 


KINDERVERLAMMINCG. 


De verzekering moet tussenkomen in : 
a) de kosten van ziekenhuisverpleging; 
b) de kosten van de heelkundige bewerking, 
c) de aankoop van orthopaedische apparaten en prothesen; 


d) de kosten van physiotherapeutische behandeling. 


OPMERKINGEN. 


1° De zieke moet aan een universitaire ziekenhuisdienst toevertrouwd 
worden of aan een centrum voor gespecialiseerde behandeling welke 
over bevoegd personeel en uitrusting beschikt. Deze beschikking is 
niet van toepassing in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 


2 Van bij de opname in een der hovenvermelde inrichtingen, moet de 
zieke aan de onderzoekende geneesheer een volledig geneeskundig 
getuigschrift laten geworden. 


3° De tussenkomst door de verzekering, wat de physiotherapeutische 
behandeling betreft, geschiedt volgens een forfaitair bedrag per dag 
hospitalisatie. 


Dit forfaitair bedrag is vastgesteld op 45 frank. 
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Le malade qui aura au préalable été soigné dans un établissement spé- 
cialisé, pourra recevoir à domicile ou en dehors de son domicile, les soins 
physiothérapiques que réclame son état. L'intervention de l'assurance se 
fera, dans ce cas, suivant un montant forfaitaire par journée de traitement. 


Ce montant forfaitaire est fixé à 45 francs. 


Au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, l’hospitalisation préalable dans 
un établissement spécialisé n’est pas indispensable. 


CHAPITRE VI. 


OBSTETRIQUE. 
Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
| Frs. 

01500 O. 3 Accouchement normal ou dystocique avec ou sans 

manœuvre par un médecin de médecine géné- 

rale ou un médecin spécialiste 1.000,— 
01501 O. 1 Opération césarienne a 2.250,— 
01502 O. 2 Embryotomie, pelvitomie …..… .…...…...….. …... 1.600, — 
01503 O. 4 Accouchement par une accoucheuse diplômée 650,— 
01504 O. 3 Accouchement par un ou dc médecins et 

une accoucheuse ...…. …….….…..….. ….….….  1.000,— 


REMARQUES. 


1. L'accouchement de jumeaux ne donne pas droit à une intervention 
supplémentaire de l'assurance. 


2. Les honoraires prévus au présent tarif sont dus tant pour les accou- 
chements à domicile que pour les accouchements en milieu hospitalier. 


3. En dehcrs du forfait payé par l'organisme assureur pour les frais 
médicaux de l’accouchement, l’assurance paye également par enfant, une 
indemnité dite de layette de 200 francs, à condition que la femme ait, pen- 
dant sa grossesse, fréquenté régulièrement une consultation : 


a) Prénatale : première consultation au cours du 3"* mois de gesta- 
tion et examens ultérieurs : les 7°, 8e et 9% mois. 


b) Postnatale : entre la 4"° et la 5° semaine après l’accouchement. 


Cette indemnité sera accordée non seulement aux assurées qui ont suivi 
des consultations prénatales gratuites organisées par l'Œuvre Nationale 
de l'Enfance, mais aussi à celles qui se seront adressées à des médecins qui 
auront donné ces consultations à leur cabinet, sous réserve toutefois que 
ces médecins aient observé les dispositions requises à la fiche type éla- 
borée par l'Œuvre Nationale de l'Enfance. Au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, ces consultations peuvent être reçues chez un médecin du Gou- 
vernement ou agréé par lui. 


PE _ à De an AR 20 D 


Re en ee D 0 © En 4 4° 
PP PER DS 


— 1421 — 


De zieke die vooraf in een gespecialiseerde instelling verzorgd werd, kan 
te zijnen huize of er buiten de door zijn toestand vereiste physiotherapeu- 
tische zorgen ontvangen. In dit geval geschiedt de tussenkomst door de 
verzekering volgens een forfaitair bedrag per dag behandeling. 


Dit forfaitair bedrag is vastgesteld op 45 frank. 


In Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi is de voorafgaande ziekenhuis- 
verpleging in een gespecialiseerde verplegingsinstelling niet onontbeer- 
Lijk. 


HOOFDSTUK VI. 


VERLOSKUNDE. 


Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 


01500 V. 3 Normale of ingewikkelde verlossing, met of zon- 
der bewerking door een geneesheer in algemene 


geneeskunde of een geneesheer-specialist 1.000, — 
01501 V.1 Keizersnede de Le 2.250.—- 
01502 V. 2 Embryotomie, pelvitomie 1.800, — 
01503 V. 4  Verlossing door een gediplomeerde vroedvrouw.…. 650,— 
01504 V.3  Verlossing door één of meer geneesheren en een 
VLOBA VON da heure ee ee 1.000,— 
OPMERKINGEN. 


1. De verlossing van een tweeling geeft geen recht op een bijkomende 
tegemoetkoming van de verzekering. 


2. De honoraria, voorzien in deze tarieven, zijn verschuldigd zowel voor 
de bevallingen ten huize als voor de bevallingen in een verpleegsinstelling. 


3. Benevens het forfaitair bedrag door het verzekeringsorganisme voor 
de medische zorgen bij de bevalling betaald, keert de verzekering eveneens 
per kind een vergoeding uit van 200 frank, gezegd vergoeding voor luier- 
mand, op voorwaarde dat de vrouw, gedurende haar zwangerschap zich 
regelmatig aangeboden heeft op navermelde raadplegingen : 


a) Prænatale : Eerste raadpleging in de loop van de 3° maand der 
zwangerschap; volgende onderzoekingen : de 7°, 8° en 9° maand. 


b) Postnatale : Tussen de 4° en de 5° week na de bevalling. 


Deze vergoeding zal niet alleen toegekend wcrder aan de verzekerde 
vrouwen die zich hebben aangeboden op de kosteloze prænatale raadple- 
gingen door het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn maar tevens aan die 
vrouwen die zich zullen gewend hebben tot geneesheren die deze raad- 
plegingen in hun kabinet hebben gehouden, op voorwaarde nochtans dat 
deze geneesheren de beschikkingen hebben nageleefd welke als vereisten 
voorkomen op de type-fiche door het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn 
opgemaakt. In Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi kunnen deze raad- 
plegingen genomen worden bij een geneesheer van het Gouvernement of 
door dit laatste erkend. 
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4, Les honoraires pour l’anesthésie éventuelle s'ajoutent au tarif prévu 
ci-dessus, dans les conditions fixées au chapitre III, section II, Anesthésie 
et Réanimation, du présent tarif. 


5. Par exception aux dispositions visées au chapitre II, Remarques 2 
(soins spéciaux), les tarifs prévus pour l'accouchement normal ou dysto- 
cique, sont dus par l'assurance lorsqu'il a été effectué par tout médecin 
agréé, que cet accouchement ait lieu à la clinique, à l'hôpital, en maternité 
ou à domicile. 


CHAPITRE VIL 


PHYSIOTHERAPIE. 
Section I. 
Electrodiagnostic. | 
Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 
*0651 Ph. 1 Chronaxie multiple (plusieurs régions, avec 
DADOOLE Ne sn 400,—- 
*0653 Ph. 2 Chronaxie simple (une région, avec rapport) … 200,— | 
*0652 Ph. 2 Electrodiagnostic multiple (plusieurs régions, 
avec rapport) RAR SA A 200,— 
*0654 Ph. 3 Electrodiagnostic simple (une région avec rap- 
DOFL) D aie heat 115,— 
*0654bis Ph. 3 Thermométrie cutanée pratiquée par thermo- 
coupe au cours d’une mise en observation en 
milieu hospitalier et comme complément à 
d’autres examens . M ns PT 115,— 
Section 2. 
Electrothérapie. 
0656 Ph. 4 Electropyrexie A 100,— 
658 Ph. 4 Ondes courtes générales par appareil à lampes 100,— 
660 Ph. 6 Ondes courtes, galvanisation, ionisation, fara- 
disation, diathermie, courants spéciaux (on- 
| dulés, progressifs, rythmés, exponentiels, ul- 
trasons, ondes radar) pese 55,— 
Section 3. 
Hydrothérapie et annexes. 
0668 Ph. 7 Douche, massage (massage sous eau) 45,— 


0669 Ph. 7 Bains médicamenteux 45,— 
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4. De honoraria voor gebeurlijke anaesthesie worden bij de hiervoren 
voorziene tarieven gevoegd onder de voorwaarden welke in hoofdstuk II, 
sectie II, van dit tarief, Anaesthesie en Bijbrenging, bepaald worden. 


5. Bij uitzondering op de bepalingen onder hoofdstuk II, Opmerkingen 2 
(speciale zorgen) zijn de tarieven voor een normale of ingewikkelde ver- 
lossing verschuldigd wanneer het gaat om een verlossing door om het even 
welke aangenomen geneesheer, ongeacht of het om een bevalling gaat in 
een kliniek, in een ziekenhuis, in een kraaminrichting of ten huize. 


HOOFDSTUK VII. 


PHYSIOTHERAPIE. 
Sectie 1. 
Electrodiagnose. 
Volgnummer | Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 

*0651 Ph. 1 Veelvoudige chronaxie (verscheidene streken, 

met vérslaphs sus. A 400,— 
*0653 Ph. 2 Enkelvoudige chronaxie (één streek, met ver- 

SIA} 2e en. a 200,— 
“0652 Ph. 2 Veelvoudige electrodiagnose (verscheidene stre- 

ken, met verslag) UNE D ou dE 200,— 


*0654 Ph. 3 Enkelvoudige electrodiagnose (één streek, met 
VeRSIAg) sn sn id dun nue. 115,— 


*0654bis Ph. 3 Huidtermometrie uitgevoerd met thermocouple 
tijdens een inobservatiestelling in een verple- 
gingsinstelling en als aanvulling van andere 


onderzoekingen _ 115, — 
sectie 2. 
Electrotherapie. 
0656 Pi 4 ÉlÉCITODYTEMIÉ ne 2 an _—. 100,— 


658 Ph. 4 Korte golven algemeen toegepast door middel 
van lampenapparaten 100,-—- 


660 Ph. 6 Korte golven, galvanisatie, ionisatie, faradisa- 
tie, diathermie, speciale stromen (onduleren- 
de, progressieve, rhytmische, exponentiéle, 
ultrasonoor, radar) ee | 55,— 
Sectie 3. 
Hydrotherapie en bijhorigheden. 
0668 Ph. 7 Stortbad, massage (onderwatermassage) 45,— 


0669 Ph. 7 Medicamenteuse baden HR ne _ 45,— 


Numéro d'ordre 


de la prestation. 


0673 
0669bis 
0670 
0675 
0671 
0674 
0672 


0663 


664 


Ph. 


Ph. 


Ph. 


Ph. 
Ph. 
Ph. 
Ph. 
Ph. 
Ph. 
Ph. 


I I I 7 7 — — 
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Remboursement 
de l'assurance. 


Douches ou bains locaux ou douches filiformes 
Bains minéraux, naturels ou artificiels … 
Bains de vapeur ou hamman nn 
Applications locales de vapeur .….…........... 
Fan£o (SénErAl) ho 
Fango: (10041), ne se 


Inhalatorium D 


Section 4. 


Actinothérapie. 


Arcs ou ultra-violets avec infra-rouges (traite- 
ent :COMbINÉ). Hu mesrine mr 


Bain de lumière général 


Section 5. 
Kinésithérapie. 
Massage général ..……. ee 
Massage avec thermothérapie 
MASSabé SIMDIÉ Le ame een 
Massage et mobilisation 
Mécanothérapie 
Gymnastique médicale < 


Rééducation ... … ES _—. 


REMARQUES, 


Frs. 
45,— 
45, — 
45, — 
45, —- 
45, — 
45, — 
45,— 


45,— 
45,— 


55,— 
55,— 
45,— 
45,— 
45,— 
45,— 
45,— 


1. Le cumul des honoraires remboursés pour plusieurs prestations clas- 
sées en Ph 4, Ph 6, Ph 7 et considérées comme moyens de traitement, pra- 
tiquées au cours d'une même séance ou le même jour, ne peut dépasser 
100 francs. 


Cette disposition est également applicable pour les malades hospitalisés. 


Le remboursement maximum pour plusieurs prestations effectuées au 
cours d’une même séance ou le même jour est fixé à 55 francs pour la 


kinésithérapie. 


2. Dans aucun cas, le traitement ne peut dépasser 10 séances sans autori- 
sation préalable du médecin-examinateur du Fonds Colonial des Invali- 
dités, en ce qui concerne les prestations de la kinésithérapie. 
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one door de verekering 
| r. 
| 0673 Ph. 7 Gelocaliseerde stortbaden of baden of straal- 
vormige storthbaden a 45,— 
0669bis Ph. 7 Minerale, natuurlijke of kunstmatige baden 45,— 
0670 Ph. 7 Dampbaden of hammanbaden ............ 45,— 
0675 Ph. 7 Plaatselijke dampstortbaden .......... 45,— 
0671 Ph. 7 Fango (algemeen) ...….…....... PR à 45,— 
0674 Ph::7 Fanso (Datsun nas 45,— 
0672 PT AmhalatONUNt - 2 se se du ae 45,-— 
‘ Sectie 4. 
Actinotherapie. 


0663 Ph. 7 Lichtbogen of ultra-violet met infra-rood (ge- 


combineerde toepassing) de a me 45,— 

664 - Ph, 7 -Algémeen lichtbad sas. ss 45,—- 
Sectie 5. 
Kinesitherapie. 

676 Ph. 6 Algemene massage 55,— 
677 Ph. 6 Massage met thermotherapie … . 99,— 
678 Ph. 7 Eenvoudige massage 45,— 
679 Ph. 7 Massage en mobilisatie 45,— 
660 Ph. 7 Mecanotherapie …….. Liu ru . 45,— 
681 Ph. 7 Geneeskundig turnen 45,— 
682 Ph. 7 Heropleiding 45,— 


OPMERKINGEN. 


1. Bij het cumuleren der terugbetaalde honoraria voor verscheidene als 
behandelingsmiddelen beschouwde en tijdens éénzelfde vacatie of op één- 
zelfde dag verstrekte prestaties gerangschikt in Ph 4, Ph 6, Ph 7, mag 
100 frank niet worden overschreden. 


Deze bepaling is eveneens op gehospitaliseerde zieken toepasselijk. 


De maximumterugbetaling voor verschillende prestaties gedaan in de 
loop van éénzelfde vacatie of dezelfde dag is vastgesteld op 55 frank voor 
de kinesitherapie. 


2. In geen geval mag de behandeling zonder voorafgaande toelating van 
de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds meer 
dan 10 vacaties in beslag nemen, wat betreft de prestaties van de kinesi- 
therapie. 
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8. L'intervention de l’assurance n'est due que pour les examens et traite- 
ments physiothérapiques effectués par des spécialistes physiothérapeutes 
reconnus comme tels par l’ordre des médecins. Elle est également due 
lorsque ces prestations ont été effectuées par des médecins inscrits dans 
les mêmes conditions dans d’autres spécialités, pourvu que ces prestations 
soient liées ou connexes à l'exercice de leur spécialité. 


CHAPITRE VIII 
ANALYSES DE LABORATOIRE. 


Section I. 


Examens spéciaux. 





Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 

* 850 L. 1 Détermination de l’action dynamique spécifique 

des DIOIINESS nue nee nn 400,—- 
* 851 L. 1 Examen anatomo-pathologique d'urgence au cours 

d'une opération chirurgicale 400,— 
* 852 L. 3 Diagnostic biologique de la grossesse 250,— 
* 853 L. 3 Examen anatomo-pathologique 250,— 
* 854 L. 4 Calcul du métabolisme basal précédé de la déter- 

mination du quotient respiratoire 200,— 
* 854bisL. 4 Analyse interférométrique .…. A a Los 200,—- 
* 856  L. 8 Lait maternel SR LR RD ne 60,— 
* 857 L. 8 Examen d’un calcul urinaire dti 60,— 

Section Il. 
Sang. 

* 858 L. 5 Examen de frottis de ponction d’un organe hémo- 

DOIOLIQUE en nn Os Moss 150,— 
* 859 L. 4 Dosage chimique des protéines totales et détermi- 

nation du rapport sérines-globulines ; 200,— 
# 659bisl. 7 -Refractométrié 2:28 ane 80,— 
* 860 L. 4 Dosage de l’alcool (idem dans urine) 200,— 
* 861 L. 6 Séro-agglutination (Widal) ou Wright, etc. 100,-—- 
* 862 L. 6 Détermination du taux de prothrombine ........ 100,— 
* 862bisL. 6 Mesure du pli sanguin ..................... 100,— 
* 863 L. 6 Détermination de la réserve alcaline 100,— 
* 864 L. 6 Recherche de la carboxyhémoglobine 100.—- 
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3. De tegemoetkoming van de verzekering is slechts verschuldigd voor 
de physiotherapeutische onderzoekingen en behandelingen welke verricht 
werden door specialisten physiotherapeuten als dusdanig erkend door de 
orde der geneesheren. Zij is eveneens verschuldigd wanneer deze prestatie 
verricht worden door geneesheren, ingeschreven onder dezelfde voorwaar- 
den, in andere specialiteiten, mits deze prestaties verbonden of samen- 
hangend zijn met de beoefening hunner specialiteit. 


HOOFDSTUK VIII. 
LABORATORIUMONDERZOEKINGEN. 


Sectie I. 


Speciale onderzoekingen. 
Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 


* 850 L. 1 Bepalen van de specifiek dynamische werking der 
DÉOLÉINEN Sn NN en 400,— 


* 851 L. 1 Anatomo-pathologisch spoedonderzoek  tijdens 


heelkundige bewerking 400,— 
* 852 L. 3 Biologische proef op zwangerschap 250,— 
* 853 L. 3 Anatomo-pathologisch onderzoek 250,— 
* 854 L. 4 Berekenen van basaal metabolisme voorafgegaan 

van het bepalen van ademhalingsquotient 200,— 
* 694bisL. 4 Interferometrische analyse 200,— 
“6560. L.8: Moedermelk. 4:24... no a 60,— 
*# 857 L. 8 Onderzoeken van een urinesteen .........…. 60,— 

sectie IT. 
Bloed. 

“ 858 L. 5 Onderzoek van de uitstrijkpreparaten van punctie 

van een haemopoëtisch orgaan 150,— 
* 859 L. 4 Scheikundige dosage van totaal eiwitten en bepa- 

len van de verhouding globulinen-serinen 200,— 
* 859bisL. 7 Refractometrie 80,— 
* 860 L. 4 Alcoholdosage (idem in urine) no 200, — 
* 861 L. 6 Sero-agglutinatie (Widal) of Wright, enz. . . 100,— 
* 862 L. 6 Bepalen van prothrombinegehalte .…......... . 100,—. 
* 862bisL. 6 Meten van Bloed-pH 100,— 
* 863 L. 6 Bepalen van alcalische reserve 100,-- 
* 864 L. 6 Opzoeken van carboxyhaemoglobine .…...... … … 100,— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


* 865 L.5 
* 865bisL. 6 
* 866  L. 6 
* 867 L. 6 
* 869 L. 7 
* 870 L. 7 
* 871 L.7 
+812 1:7 
F019 L:7 
* 874 L.7 
* 875 L.7 
* 876  L. 7 
* 877 L. 7 
# 877bisL. 8 
* 8178 L. 7 
* 879bisL. 6 
* 879terL. 2 
* 880 L. 8 
* 885  L. 8 
* 886  L. 8 
* 887 L. 8 
* 894 L. 4 
* 894bisL. 1 
* 895 L. 4 
* 897 L. 7 
* 900 L. 9 
* 901 L. 9 
* 902 L.9 
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Dosage du fer sérique 


Iodémie 


Remhoursement 

de l'assurance. 

Frs. 
150,— 


100, — 


Dosage du phosphore et d’une phosphatase (alca- 


line ou acide) 
Dosage du cholcstérol et de ses esters 


Réaction de Paul et Bunnell 


100,— 
100,— 
ôl= 


Réaction de Bordet Wasserman et réaction de con- 


trôle 


Réaction de Weinberg 
Gonoréaction 
Dosage de l’azote non protéique 


Dosage de la bilirubine 


Dosage -du:CalCim: sms un ann st 


Dosage du cholestérol total . 


Dosage de la créatinine 
Dosage de la vitamine C 
Détermination du facteur RH 
Réaction de Coombs 


Examen parasitologique 


Dosage de l'acide urique 


Dosage du chlore 


Dosare: dl plUCOSers she nr neue 


Section III. 


Urine. 


Dosage de l’alcoo! (idem dans le sang) …..... 


Dosage des 17 ou des 11 cétostéroïdes 
Identification et dosage du plomb 
Dosage de la vitamine C 
Recherche des porphyrines 
Recherche du plemb 


Détermination du taux de l’amylase 


80,— 
80,— 
80,— 
80,— 
80,— 
80, — 
80,— 
80, — 
60,— 
80, — 


mes 


— 


Volyÿnummer 
van de prestatie. 


* 865 L.9 
* 865bisL. 6 
* 866 L. 6 
* 867 L. 6 
* 869 L. 7 
* 870 L. 7 
* 871 L. 
+ 872 L. 
* 873 L. 
* 874 L. 
* 875 L. 
* 876 L. 
* 877 L. 


* 877bisL. 
L. 
* 879bisL. 
* 879terL. 


* 878 


* 880 L. 
* 885 L 
* 886 L. 
* 887 L 
* 894 L. 
* 894bisL. 
* 895 L. 
* 897 L. 
* 900 L. 
* 901 L. 
* 902 EE. 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 


Dosage van serumi]jzer 
TOME 22 beton 


Dosage van phosphoor en van een phosphatase 
(alcalisCh OE ZUUT): 5 eee te 2e 


Dosage van cholesterol en esters 
Reactie van Paul en Bunnell 


Reactie van Bordet-Wasserman en contrôleonder- 
ZOBLE et re nl een 


Reactie van Besredka 
Reactie van Weinberg 
CONOTÉACÉIC a ne 
Dosage van de niet-eiwit stikstof 
Dosage van het bilirubine Ro. un 
Dosage van het calcium Dita js 
Dosage van totaal cholesterol __— 
Dosage van de crestinine D 
Dosage van de vitamine C __— on 
Bepalen van de RH-factor 
Reactie van Coombs TE 
Parasitologisch onderzoek 
Dosage-van-het rISCRh'ZUVF 5 Lan haha 
Dosage van dé CHOGÉ Less Has se 


Dosage van-de SIUCOSR hs re nee 


Sectie III. 

Urine. . 
Alcohoïdosage (idem in het bloed) 
Doseren der 17 of der 11 ketosteroïden ..…......… 
Identificatie en dosage van het lood 
Dosage van de vitamine C su 
Opzoeken van de porphyrinen 


Opzoeken van het lood ne _— 


Bepalen van het amylasegehalte a 


80,— 


80,— 
80,— 
80,— 
60,— 
80,— 
100,— 
300,— 
60,— 
60,— 
60,— 
60.— 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 
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Remboursement 
de l’assurancc. 


Section IV. 


Liquide céphalo-rachidien. 


* 910 L. 4 Réaction de Bordet-Wasserman et du benjoin col- 


ee 
OIL SR D ee 


# 912 L. 9 Réaction du benjoin colloïdal ou réaction de flo- 


911,b L. 8 Centrifugation pour recherche parasites 


(Voir prestations médico-chirurgicales, chapitre I‘, Section II, par. 


* 917 L. 


* 921 L. 
* 921bisL. 


922 E. 
+923 L. 
#* 924 L. 
* 926 L. 

926bis L. 
+927 L. 
* 928 L. 


CO 


= 


culation Siaire rs 


CECEPESECEC SEE CEE EEE 


Section V. 


Suc gastrique et duodénal. 


Section VI. 
Selles. 


Examen comprenant j’examen microscopique his- 
tochimique, le dosage de l’ammoniaque, des 
acides organiques, la recherche des parasites … 


Section VII. 


Examens bactériologiques. 


Par. 1%. — Sang. 
Hémoculture 


Epreuve de résistance et de sensibilité aux anti- 
biotiques A nr ns 


Par. 2. -- Urine. 


Examen des urines après cathétérisme urétéral 
simple ou double avec recherche du bacille de 
ROC 


Culture du bacille de Koch … … … PE N 


UÜrino-culture, non comprise la culture du bacille 
de NKOGRE se ne 


Par. 3. — Liquide céphalo-rachidien. 


Examen bactériologique direct, culture et identi- 
ICE LION an nn a on ane ess 


Culture pour recherche trypanosomes 


Par. 4. — Selles. 
Coproculture et identification . 
Inoculation au cobaye, à la souris 


Frs. 


200, — 


50, — 
60,— 


| 
3, d). 

| 

| 
200,— 
250,— 
150,— 
150,— 
150, — 
80,— 
150,— 
150,— ; 
m— | 
200— | 


FA 


*% 


(Zie medisch-heelkundige bewerkingen, hoofdstuk I, sectie II, par. 


% 


* 


# 


Volgnummer 
van de prestatie. 
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Sectie IV. 


Terugbetaling 
door de verzekerin£. 


Cerebrospinaal vocht. 


910 L. 4 Reactie van Bordet-Wasserman en Colloïdale ben- 


ZOETEACTIR er 


mare reare rene ne nn es rar ansenmrete tar sé seseeetaamescnnste 


912 LL. 9 Colloïdale benzoëreactie of gelijkaardige flocula- 


tiereactie ur 


Dates tenene rene en ne nes ner ee de ev nn nn entre rens sise 


911,b L. 8 Centrifugatie voor opzoeking van parasieten 


917 LE. 
921 L. 
921bis L. 
922 I. 
923 L. 
924 LH. 
926 I. 
926bis L. 
927 L 
928 L 


4 


5) 


Ô 


Sectie V. 


Maag- en duodenumsap. 


Sectie VI. 


Ontlastingen. 


Onderzoek dat het microscopisch-histoscheikun- 
dig onderzoek, de dosage van ammoniak en van 
de organische zuren alsmede het opzoeken van 


parasieten omvat 


Sectie VII. 


ONCE EIREEEREEES EEE ECTS ES EEE CEC ER CEETEEEEEEE ETES CE IN CIT TETE 


Bacteriologische onderzoekingen. 


Par. 1. — Bloed. 


Haemocultuur … … . 


Proef tot het bepalen van de weerstand tegen en 


van de gevoeligheid voor 


de antibiotica … 


Par. 2. — Urine. 


Urineonderzoek na enkel- of dubbelzijdig urete- 
raal catheterisme met opzoeken van Koch-bacil 


Cultuur van Kochbacil 


a aiéa ne nue a aiala as alain des nee noue gd eco és c'es 8 dors ce ete die sua eau 


Urinecultuur, niet inbegrepen de cuituur van 


Kochbacil a 


Par. 3. — Cerebrospinaal vocht. 


Rechtstreeks bacteriologisch onderzoek, cultuur 


en identificatie 


ennemi nn te onda mor sr ares pos itasssnuntrreutres 


Cultuur voor trypanosoomopzoeking 


Par. 4. — Ontlastingen. 
Coprocultuur en identificatie 


Inenting op cavia, op muis 


200, — 


200,— 


250,— 


150,— 


150,— 
150,— 


80,— 


150,— 
150,— 


200,— 
200, —- 
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Numéro d'ordre à Remboursement 
de la prestation. de eo — 
rs. 


Par. 5. — Pus, exsudats, crachats, liquides de ponction, sperme, etc. 


* 930 L. 4 Préparation d’un vaccin autogène 200,— 
* 931 L. 5 Culture et identification, non comprise la culture 

du bacille de Koch a 150, — 
* 932 L. 5 Culture du bacille de Koch 150,— 
088 Li 0 GONROCU EURE Le den 150.— 
* 934 L. 5 Prélèvements de sécrétion et examen microsCco- 

pique au fond noir ou au Fontana 150,— 
*“ 935 L. 7 Examen direct avec homogénéisation des expec- 

TOAONS LS do done Ne 1 80,— 
* 937 L. 8 Recherche du bacille de Lôffler par culture 60,— 


Section VIII. 


Epreuves fonctionnelles. 


* 939 L. 4 Epreuve d’hyperglycémie et de glucoserie provo- 


ARS 200, — 
* 940 L. 6 Détermination de la constante d’Ambard 100,-— 
#* G41 L. 6 Détermination du coefficient de Van Slyke ou 
analyse SIMIlIAITÉ" 2 un use 100,—- 
* 942 L. 7 Epreuve de la galactosurie provoquée a. 80,— 
* 943bisL. 7 Elimination du rouge Congo dau: 80,— 
REMARQUES. 


1. Les analyses considérées comme interventions médico-chirurgicales 
sénérales au chapitre I*, section II, du présent tarif, peuvent être effec- 
tuées : 


a) par tous les docteurs en médecine, chirurgie et accouchements; 


b) par tous les pharmaciens, pour autant que ces analyses aient été 
prescrites par un médecin. 


2. Toutefois, les analyses relevant de la médecine spéciale, c’est-à-dire 
celles qui sont prévues au présent chapitre VIII, peuvent être effectuées : 


a) Par les seuls docteurs en médecine, chirurgie et accouchements qui 
pratiquent exclusivement la spécialité « analyses de laboratoire » ou en- 
core par les médecins qui pratiquent certaines de ces analyses comme 
examens rentrant dans le cadre de leur spécialité; 


b) Par les pharmaciens qui, sur avis favorable des services compétents 
du Ministère de la Santé Publique et de la Famille, sont considérés comme 
disposant à la fois du personnel compétent et du matériel et de l’installa- 
tion suffisants pour effectuer ces analyses de laboratoire. Les analyses 








— 1433 — 


Volgnummer Terugbhetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 


Par. 5. — Etter, exsudaten, fluizen, punctievloeistoffen, sperma, enz. 


* 930 L. 4 Bereiding van auto-entstof 200,—. 
* 931 L. 5 Cultuur en identificatie, niet inbegrepen de cul- 

tuur van de Kochbacil A 150,— 
* 932 L. 5 Cultuur van de Kochbacil ns 150,—- 
03% 5: GonoeultAUE ea mme us re 150,— 
* 934 L. 5 Nemen van afscheiding en microscopisch donker- 

veldonderzoek of Fontana a. 150,— 
* 035  L. 7 Rechtstreeks onderzoek met homogenisatie der 

BAD D D 0 8 0 80,— 
* 937 L. 8 Opzoeken van Lüfflerbacil door cultuur .…..... … 60,—- 


Sectie VIII. 
Functionele proeven. 


* 939 L. 4 Kurve van verwekte hyperglyhaemie en glyco- 


SUÉTO- A nn a ee 200,— 
* 940 L. 6 Bepalen der constante van Ambard 100,— 
* 941 L. 6 Bepalen van de coëfficient van Van ou of ge- | 
lijkaardige ontledingen 100,— 
* 942 OL. 7 Verwekte galactosurieproef 80,— 
* 943bisL. 7 Afscheiding van Congorood des ne 80,—- 
OPMERKINGEN. 


1. De in het hoofdstuk I, sectie II, van dit tarief als algemene medisch- 
heclkundige bewerkingen beschouwde ontledingen mogen verricht wor- 
den : 


a) Door alle doctors in de genees-, heel- en verloskunde; 


b) Door alle apothekers, op voorwaarde dat deze ontledingen door 
een geneesheer werden voorgeschreven. 


2. Nochtans zullen de ontledingen welke tot de speciale geneeskunde 
behoren, dit wil zeggen zij die in dit hoofdstuk VIII voorzien zijn, mogen 
gedaan worden : 


a) Alleen äoor de doctors in de genees-, heel- en verloskunde die uitslui- 
tend de specialiteit « laboratoriumonderzoekingen » uitoefenen of nog door 
de geneesheren specialisten die sommige van deze ontledingen verrichten 
als onderzoekingen welke binnen het raam vallen van hun specialiteit; 


b) Door de apothekers die, op grond van een gunstig advies van de 
bevoegde diensten van het Ministerie van Volksgezondheid en van het 
Gezin, aangezien worden als beschikkende en over het bevoegd personeel 
en over het ncdige materieel alsmede over de geschikte inrichting om de 
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doivent, dans tous les cas, être prescrites par un médecin et le résultat 
doit en être communiqué à ce médecin; 


c) Par les chimistes porteurs d’un diplôme d’une université belge délivré 
après au moins deux années de candidature en sciences et les années com- 
plémentaires que ces années comportent, et par les chimistes belges por- 
teurs d’un diplôme équivalent délivré par une université étrangère. 


Les analyses doivent, dans tous les cas, être prescrites par un médecin 
et le résultat doit en être communiqué à ce médecin; 


d) Par tout docteur en médecine, chirurgie et accouchements, spécia- 
liste ou non; 

e) Toutefois, les analyses prévues ci-dessous ne sont pas remboursées 
par l’assurance, même lorsqu'elles auront été effectuées par un pharmacien 
ou un chimiste agréé : 


Examen anatomo-pathologique d'urgence au cours d’une opé- 
ration ChIFUTPICAIÉ 6 dune er 851 L. I 


Examen anatomo-pathologique 853 L.3 


CHAPITRE IX. 


RADIOLOGIE. 
Section I. 
Kadiographie. 
Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 
* 0702 Rx 1 Estomacet intestin (transit ou lavement) .....… 650,— 
* 0703 Rx 1 Estomac et duodénum (série) 650,— 
* 0704 Rx 1 Ventriculographie, encéphalographie, lipiodol 
INÉPATACNIAIEN | 5:52 ed te ec 650,— 
“ 0707 Rx 1 Examen en coupe (tomographie) 650,— 
* 0708 Rx 1 Pyélographie par injection intraveineuse 650,—- 
* 0709 Rx 1 Intestin (transit et lavement) mue 650,— 
* 0710 Rx 1 Contrôle radiographique au cours d’enclouage 
pour réduction de fracture 650,— 
* 0711 Rx 2 Vésicule biliaire (examen direct et estomac) … 500 ,— 
* 0713 Rx 2 Intestin (transit ou lavement) 500,—- 
* 0714 Rx 2 Vésicule biliaire (direct et cholécystographie) 500, —- 
* 0715 Rx 3 Cholécystographie (méthode intraveineuse ou 


OA NL SR do 350,— 


* 0716 Rx 3 Segment de colonne, tête, face, sinus 350,— 
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laboratoriumontledingen te verrichten. De ontledingen moeten in ieder 
geval vocrgeschreven worden door een geneesheer en de uitslag dient aan 
deze laatste medegedeeld; | 


c) Door de scheikundigen, houders van een diploma door een Belgische 
universiteit afgeleverd na ten minste twee jaar candidatuur in de weten- 
schappen en de voor deze studién gevergde bijkomende jaren, en door de 
Belgische scheikundigen, houders van een gelijkaardig diploma afgeleverd 


door een buitenlandse universiteit. 


In elk geval dienen de ontledingen door een dokter te worden voorge- 
schreven en dient het resultaat aan die dokter te worden bekendgemaakt; 


d) Door ieder doctor in de genees-, heel- en verloskunde, al dan niet 
specialist; 


e) Nochtans, zullen de kosten van de hiernavermelde ontledingen door 
de verzekering niet terugbetaald worden, zelfs wanneer zij uitgevoerd 
worden door een apotheker of een aangenomen scheikundige : 


Anatomo-pathologisch spoedonderzoek tijdens een heelkun- 


kundige bewerking A L. 1 
Anatomo-pathologisch onderzoek ….… us A L. 3 
HOOFDSTUK IX. 

RADIOLOGIE. 

Sectie I. 

Radiographie. 

Volgnummer Terugbetaling 


van de prestatie. 


door de verzekering. 


* 0702 Xs 1 Maag en darmen (transit of lavement) .. . …. 650,— 
* 0703 Xs 1 Maag en twaalfvingerige darm (serie) ... .… … 650,— 
* 0704 Xs 1 Ventriculographie, encephalographie, lipiodol in 
WÉLCVClZUIL nn end eu nee 650,— 
* 0707 Xs 1 Onderzoeking in vlaksnede (tomographie, enz.) 650,— 
* 0708 Xs 1 Pyelographie door inspuiting in aders 650,— 
* 0709 Xs 1 Darm (transit en lavemeni) A 650,— 
* 0710 Xs 1 Radiographische controleopnamen gedurende 
nagelplaatsing voor breukreductie 650,— 
* 0711 Xs 2 Galblaas (rechtstreekse onderzoeking en maag) 500,— 
* 0713 Xs 2 Darm (transit of lavement) ........ 500,— 
* 0714 Xs 2 Galblaas (rechtstreekse en cholecystographie) . 500,- - 
* 0715 Xs 3 Cholecystographie (langs aders of mond) 350,— 
+* 0716 Xs 3 Segment van wervelzuil, hoofd, aangezicht, sinus 320,—- 
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Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 
0720 RKS: EStomae 2328. ee 390, — 
* 0721 Rx 3 Duodénum en série 350,—- 
* 0722 Rx 3 Appareil urinaire (examen direct) ..... . 350, — 
: * 0723 Rx 3 Bronchographie, hystéro-salpingographie, pyélo- 
graphie (basse), cystographie (idem), uré- 
thrographie, arthrographie, artériographie … 390.— 
* 0731 Rx 4 Thorax, bassin (face et profil) 275,— 
* 0733 Rx 4 Poumons, cœur, aorte, œsophage, larynx (face 
ÉTADEOM) ee a ana 275,— 
* 0736 Rx 4 Vésicule biliaire (examen direct) vessie (idem), 
rein (idem), uretère (idem) 275,— 
* 0740 Rx 4 Grossesse a ci 275,— 
VAL "Rx "9 PDAUIS - rues ue nee 200,— 
CAD UN RS 0 MANGÉ EE ee ns 200, — 
D TAS ORX 5 ONCE “Hi a a ann _—_. 200,— 
* 744 Rx 5 Maxillaire inférieur (un côté) 200,— 
* 0745 Rx 5 Bras, coude, avant-bras, poignet, genou, jambe, 
cou-de-pied, LATSÉ: 2:58 Un nue re 200,— 
* 0752 Rx 5 Main, pied de 200,— 
REMARQUES. 


1. En cas d'examen stéréographique, les tarifs repris dans la section I 
radiographie » sont majorés de 50 %. 


ñ 


2. En cas de nécessité reconnue par le médecin-examinateur du Fonds 
Colonial des Invalidités d’effectuer un examen radiographique à domicile, 
les tarifs repris dans la section I : « radiographie » sont multipliés par 2,5 
sans que le supplément puisse dépasser 650 francs. 


3. Supplément pour mensuration du bassin, des diamètres du cœur, pour 
localisation de corps étrangers, par méthode spéciale (compas, épure, etc.) 
et avec rapport : 50 francs. 


4, Les honoraires repris au tarif pour l’examen radiographique en une 
même séance d’au moins deux organes digestifs ne peuvent pas dépasser 
850 francs. 


5. Les honoraires repris au tarif pour l'examen radiographique du tuhe 
digestif en plusieurs séances, dans une période continue de sept jours, ne 
peuvent pas dépasser 900 francs. 


6. La radiographie de la vésicule doit être considérée comme faisant 
partie de l’examen du tube disgestif et entre en ligne de compte dans 
l'évaluation du plafond d’honoraires dont il est question aux 4 et 5 ci- 
dessus. 


+ Re Re RSS Do À - 





Volgnummer 
van de prestatie. 
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Terugbetaling 
door de verzekerin£. 


020 RSS MA ne D um een 350,— 
* 0721 Xs 3 Twaalfvingerige darm in serie ............. 350,— 
* 0722 Xs 3 Urinestelsel (rechtstreeks onderzoek) 390,— 
#* 0723 Xs 3 Bronchographie, hysterosalpingographie, pyelo- 

graphie (langs natuurlijke weg), cystographie 

(idem), urethrographie, PA NSIAnne arte- 

FOBFA DIE 2 ne die eiduene 300,— 
* 0731 Xs 4 Thorax, bekken (voor en zijde) . 275,— 
* 0733 Xs 4 Longen, hart, aorta, slokdarm, strottenhoofd 

(VOOT EN 20e) 275,— 
* 0736  Xs 4 Galblaas (rechtstreeks onderzoek), blaas (idem), 

nier (idem), ureter (idem) se | 275,— 
0740 XKs d -ZWANBELSCHAPS Has nat hr en 275,— 
HAL RS D SCROUTER 2 ren code edananiaideoi 200,— 
0 200, — 
148 RSS D] DEN, 2282 ns oo 200, — 
* 744 Xs 5 Onderkaakbeen (één ae A 200,— 
* 0745 Xs 5 Opperarm, elleboog, voorarm, pols, knie, been, 

wreef, voetwortel A 200,— 
10792: /XS:5: HAN VOBE 2 NU a sito 200,— 

OPMERKINGEN. 


1. In geval van stereographische onderzoekingen worden de tarieven 
vermeld onder de sectie I, « Radiographie » met 50 t. h. verhoogd. 


2. Zo de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
het noodzakelijk acht dat tot een radiographische onderzoeking ten huize 
dient overgegaan, worden de tarieven onder de sectie I, « Radiographie > 
met 2,5 vermenigvuldigd, met dien verstande echter dat de verhoging van 
honorarium 650 franx niet mag overschrijden. 


3. Verhoging voor meten van het bekken, van de diameters van het hart, 
voor localiseren van vreemde lichamen, met speciale methode (passer, 
lijintekening, enz.) en met verslag : 50 frank. 


4, De in het tarief aangeduide honoraria voor het radiographisch onder- 
zoek, tijdens eenzelfde vacatie, van ten minste twee spijsverteringsorga- 
nen mogen het bedrag van 850 frank niet overschrijden. 


5. De in het tarief aangeduide honoraria voor het radiographisch onder- 
zoek van het spijsverteringskanaal tijdens verscheidene vacaties, binnen 
een ononderbroken periode van zeven dagen, mogen het bedrag van 900 
frank niet overschrijden. 


6. De radiographie van de galblaas wordt aangezien als onderdeel van 
het onderzoek van het spijsverteringskanaal en komt in aanmerking bi] 
het bepalen van het maximumhonoraria waarvan spraak onder 4 en 5 
hiervoor. 
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7. Les honoraires repris au tarif pour l’examen radiographique de l’ap- 
pareil urinaire en plusieurs séances, dans une période continue de sept 
jours, ne peuvent pas dépasser 900 francs. 


8. Les honoraires repris au tarif pour l’examen radiographique de l’ap- 
pareil urinaire par voie haute ou par voie basse, en une même séance, ne 
peuvent pas dépasser 850 francs. 


9. Les honoraires repris au tarif pour la pyélographie par voie basse et 
pour la pyélographie intra-veineuse comprennent toujours les honoraires 
pour les examens directs, soit de l'appareil urinaire en général, soit du 
rein, soit de la vessie. Il ne peut donc jamais y avoir cumul de rembourse- 
ments pour ces dernières prestations avec ceux prévus pour la pyélogra- 
phie basse ou haute. 


10. Les honoraires repris au tarif pour les radiographies de la colonne 
(0716 Rx 3) doivent être entendus par « segment de colonne » quel que 
soit le nombre de clichés et d’incidences utilisés. 


11. Les honoraires repris au tarif pour la radiographie de la tête, de la 
face et des sinus (0716 Rx 3) comprennent toujours deux incidences, qu’il 
s'agisse d’une face et d’un profil ou d’incidences obliques. 


12. Dans les conditions fixées aux 10 et 11 ci-dessus, les honoraires 
repris au tarif pour l'examen radiographique de la colonne d’une part, de la 
tête, de la face et des sinus d’autre part, ne peuvent jamais dépasser 650 
francs lorsque cet examen a eu lieu au cours d’une même séance et 750 
francs lorsque cet examen a été fait en plusieurs séances, dans une période 
continue de sept jours. 


13. Il n’est pas autorisé de cumul : 


a) Pour la radioscopie et la radiographie d’un même organe au cours 
d'une même séance; 


b) Pour la radiographie à blanc de la vésicule et la cholécystogra- 
phie. 


14. L'autorisation préalable du médecin-examinateur du Fonds Colonial 
des Invalidités est toujours requise à partir du deuxième examen radio- 
graphique endéans une même période d’un an, qu'il s'agisse du même or- 
gane ou d'un organe différent. 


15. Les examens radiologique ne peuvent être remboursés que s'ils ont 
été exécutés par des médecins spécialistes en radiologie. Ils peuvent aussi 
être remboursés lorsqu'ils sont effectués par des médecins, spécialistes 
dans une autre spécialité, qui effectuent ces examens radiologiques comme 
prestations connexes à leur spécialité. 


16. Les examens radiologiques seront également remboursés lorsqu'ils 
auront été effectuées par tout docteur en médecine dans un établissement 
hospitalier. 


17. Les tarifs prévus à la section I du présent chapitre comprennent les 
honoraires pour la rédaction du protocole. 


18. Les produits de contraste nécessaires pour les examens radiographi- 
ques prévus ci-dessus sont rernboursés en supplément aux taux prévus 
par le Tarif pharmaceutique officiel. 
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7. De in het tarief aangeduide honoraria voor het radiographisch onder- 
zoek van het urinestelsel, in verscheidene vacaties, binnen een ononder- 
broken periode van zeven dagen, mogen het bedrag van 900 frank niet 
overschrijden. 


8. De in het tarief aangeduide honoraria voor het radiographisch onder- 
zoek van het urinestelsel langs intraveineuse weg of langs natuurlijke weg 
in een zelfde vacatie, mogen het bedrag van 850 frank niet overschrijden. 


9. De in het tarief aangeduide honoraria voor de pyelographie langs 
natuurlijke weg en voor de intraveineuse pyelographie omvatten steeds 
de honoraria voor de rechtstreekse onderzoekingen, hetzij van het urine- 
stelsel over het algemeen, hetzij van de nier, hetzij van de blaas. De terug- 
betalingen voor deze laatste prestaties mogen dus nooit gecumuleerd wor- 
den met deze voorzien voor pyelographie langs natuurlijke weg of voor 
de intraveineuse pyelographie. 


10. De in het tarief aangeduide honoraria voor de radiographiën van de 
wervelzuil (0716 Xs 3) dienen verstasn per « segment van de wervelzuil » 
cngeacht het aantal cliché’s en invalshoeken. 


11. De in het tarief aangeduide honoraria voor de radiographie van het 
hoofd, het aangezicht en de sinussen (0716 Xs 3) omvatten steeds twee 
invalshoeken, om het even of het om een voorzijde en een profiel gaat, 
dan wel om schuine invalshoeken. 


12. In de onder 10 en 11, hiervoor vastgestelde voorwaarden mogen de in 
het tarief aangeduide honoræeria voor de radiographische onderzoeking van 
de wervelzuil censdeels, van het hoofd, van het aangezicht en van de 
sinussen anderdeels, nooit meer bedragen dan 650 frank, wWanneer deze 
onderzoeking tijdens een zelfde vacatie verricht wordt en nooïit meer dan 
750 frank wanneer deze onderzoeking verricht wordt in verscheidene 
vacaties, gedurende een ononderbroken periode van zeven dagen. 


13. Het cumuleren is niet toegelaten : 
a) Van de radioscopie met de radiographie van een zelfde orgaan 
tijdens een zelfde vacatie; 
b) Van de radiographie zonder contrasimiddel van de galblaas met 
de cholecystographie. 


14. De voorafgaande toelating van de onderzoekende geneesheer van het 
Koloniaai Invaliditeitfonds is steeds vereist vanaf de tweede radiogra- 
phische onderzoeking binnen het jaar, of het gaat om eenzelfde of om een 
ander orgaan. 


15. Voor de radiologische onderzoekingen mag niet worden terugbetaald 
tenzij deze verricht worden door geneesheren-specialisten in de radiologie. 
Er mag eveneens terugbetaald worden wanneer ze verricht werden door 
voor een andere specialiteit ingeschreven geneesheren-specialisten die 
deze radiologische onderzoekingen verrichten als prestaties welke met hun 
specialiteit samengaan. 


16. Voor de radiologische onderzoekingen zal ook worden terugbetaald 
wanneer deze wcrden verricht in een verplegingsinstelling door om het 
even welke doctor in de geneeskunde. 


17. De in sectie I, van dit hoofdstuk voorziene tarieven, omvatten de 
honoraria voor het opstellen van het protocol. 


18. De reactieproducten, noodzakelijk voor de hierboven voorziene radio- 
logische onderzoekingen, worden in supplement vergoed tegen de tarieven, 
voorzien door het officieel pharmaceutisch tarief. 
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Section II. 


Radio- et radiumthérapie. 


Par. 1%. — Affections néoplasiques. 


Numéro d'ordre Rembourserent 
de la prestation. de l’assuran:e. 
Frs. 


RXT 1. Traitements radio- ou radiumthérapiques de toutes 
les affections cancéreuses (à l’exception des lésions 
cancéreuses de la peau, y compris celles de la face 
et de là lévrée) ::. 5 St 


RXT S. Traitements combinés, c’est-à-dire, à la fois radio- 
et radiumthérapiques de toutes les affections can- 
céreuses (à l'exception des lésions cancéreuses de 
la peau, y compris celles de la face et de la lèvre)  4375,— 


RXT 3 Traitements post-opératoires simples des affections 
cancéreuses (à l'exception des lésions cancéreuses 
de la peau, y compris celles de la face et de la 
JéVrehn ne she 1.300,— 


RXT 2 Traitements post-opératoires combinés des affec- 
tions cancéreuses (à l'exception des lésions cancé- 
reuses de la peau, y compris celles de la face et de 
[a levré), sus. DR Me duc: 2.000,— 


REMARQUES. 


1. Tout traitement radio- ou radiumthérapique effectué après une inter- 
vention chirurgicale doit toujours être considéré comme traitement post- 
opératoire lorsqu'il commence endéans les trois mois qui suivent l'inter- 
vention chirurgicale, même si celle-ci n’a pas été curative, mais unique- 
ment explorative. 


2. Le tarif des honoraires pour les traitements des affections cancéreuses 
de la peau, y compris celles de la face et de la lèvre, sont ceux fixés par 
séance pour les traitements incomplets prévus au par. 3 ci-dessous, sans 
qu’ils puissent dépasser 850 francs pour un traitement simple et 1.300 
francs pour un traitement combiné. 


3. En cas de nouveau traitement commençant moins de trois mois après 
la fin de la cure précédente, les tarifs prévus ci-dessus sont réduits de 
50 %. Une nouvelle cure qui commence moins d’un mois après la fin de 
la précédente est considerée comme faisant partie de celle-ci et la pro- 
longeant. 


Toutefois, si un traitement radiothérapique est effectué immédiatement 
avant ou après un traitement radiumthérapique, dans une même période 
de trois mois, l’ensemble de ces traitements doit être considéré comme 
traitement combiné et tarifé comme prévu au présent tarif. 


4. En cas de nouveau traitement commençant plus de trois mois après la 
fin de la cure précédente, les tarifs prévus ci-dessus sont dus entièrement. 
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Sectie IL. 


Radio- en radiumtherapie. 


Par. 1. — Kankerachtige aandoeningen. 


Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 


XST 1  Radio- of radiumtherapeutsiche behandelingen van 
al de kankerachtige aandoeningen (met uitzonde- 
ring van de kankerachtige huidletsels, deze van 
het aangezicht en van de lip inbegrepen) 3.700,— 


XST S  Gecombineerde behandeling d.i. tegelijkertijd radio- 
en radiumtherapeutisch, van al de kankerachtige 
aandoeningen (met uitzondering van de kanker- 
achtige huidletsels, deze van het aangezicht en 
van de lip inbegrepen) due 4.375, — 


XST 3  Enkelvoudige behandeling na de heelkundige bewer- 
king van de kankerachtige aandoeningen (met 
uitzondering van de kankerachtige huidletsels, 
deze van het aangezicht en van de lip inbegrepen)  1.300,—- 


XST 2 Gecombineerde behandelingen, na de heelkundige 
bewerking van de kankerachtige aandoeningen 
(met uitzondering van de kankerachtige huidlet- 
sels, deze van het aangezicht en van de lip inbe- 
grepen) SR aide murs: en ee 2.000, — 


OPMERKINGEN. 


1. Elke radio- of radiumtherapeutische behandeling na een heelkundige 
bewerking moet altijd aangezien worden als naverzorging, wanneer eerst- 
genoemde aanvangt binnen de drie maand welke op de heelkundige be- 
werking volgen, zelfs indien deze heelkundige bewerking niet curatief is, 
en alleen tot onderzcek werd verricht. 


2. Het tarief der honoraria voor de behandelingen van de kankerachtige 
aandoeningen van de huid, deze van het aangezicht en van de lip inbegre- 
pen, zijn deze per vacatie bepaald voor de onvolledige behandelingen voor- 
zien onder par. 3, hierna, zonder dat ze hoger mogen zijn dan 850 frank 
voor een enkelvoudige behandeling er 1.300 frank voor een gecombineerde 
behandeling. 


3. In geval van nieuwe behandeling, die aanvangt minder dan drie 
maanden na het einde van de vuorgaande kuur, worden de hiervoor voor- 
ziene tarieven met 50 t. h. verminderd. Een nieuwe kuur, die aanvangt 
minder dan een maand na het einde der voorgaande, wordt aangezien als 
deel uitmakend en als voortzetting van de vorige. Nochtans, wWanneer een 
radiotherapeutische behandeling onmiddellijk voor of na een radiumthe- 
rapeutische behandeling in een zelfde periode van drie maanden toegepast 
wordt, moeten deze gezamenlijke behandelingen aangezien worden als een 
gecombineerde behandeling en getarifeerd zoals voorzien in dit tarief. 


4. In geval van nieuwe behandeling, welke aanvangt meer dan drie 
maanden na het einde van de vorige kuur, zijn vorenvermelde tarieven 
volledig verschuldigd. 





— 1442 — 


5. Les affections suivantes sont assimilées aux affections néoplasiques : 
lympho-granulomatoses, métastases ganglionnaires, métastases osseuses, 
leucémie, maladie de Vaquez, maladie de Basedouw. 


6. En cas de traitements simultanés d’une ou de plusieurs lésions can- 
céreuses et de foyers métastatiques, l’intervention de l’assurance ne peut 
dépasser un maximum de 4.375 francs. 


7. Les traitements par ypérite et par isotopes radio-actifs, dans les seules 
cliniques universitaires, sont considérés et tarifés comme traitements ra- 
diothérapiques et soumis à la même réglementation. 


Numéro d'ordre 
de la prestation. 


Par. 2. — Affections non néoplasiques. 


Remboursement 
de l’assurance. 





Frs. 

129. RATE 5: HUDUS ae he nu nu 500.—- 
629 RXT 4 Infections tuberculeuses 850,— 
630 RXT 5 Lésions infectieuses 500, — 
631 RXT 4 Lésions beénignes de la peau ou des muqueuses 

(chéloïdes, lésions précancéreuses, kreurosis, 

prurit anal ou vulvaire, verrues, eczéma) . 850,— 
632 RXT 3 Affections nerveuses (poliomyélite, sclérose en 

plaque, trouble du système sympathique, en- 

dartérite, syringomyélie) .….... …..…. . 1.300, — 
633 RXT 4 Radiothérapie fonctionnelle ou antialgique 

(arthrites, ete.) ner mu Modes 850,— 
634 RXT 4 Angiomes, mycosis fongoïde, actinomycose, pa- 

pillomes laryngés 850,— 
635 RXT 3 Maladies de Mickulicz, lymphomatose ..….. 1.300, — 
637 RXT 2 Spondylose rhizomélique 2.000,— 
638 RXT 3 Tumeur bénigne de l'utérus ou castration 1.300,— 
640 RXT 4 Induration de corps caverneux dn 850,— 


REMARQUES. 


En cas de traitement simultané de plusieurs lésions non néoplasiques 
prévues au présent paragraphe, l'intervention de l'assurance ne peut dé- 
passer un maximum de 2.000 francs. 


En cas de nouveau traitement commençant moins de trois mois après la 
fin de la cure précédente, les tarifs prévus ci-dessus sont réduits de 50 p. c. 
Une nouvelle cure qui commence moins d’un mois après la fin de la précé- 
dente est considérée comme faisant partie de celle-ci et la prolongeant. 


En cas de nouveau traitement commençant plus de trois mois après la 
fin de la cure précédente, les tarifs prévus ci-dessus sont dus entierement. 


.e- 
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5. De volgende aandoeningen worden met kankerachtige aandoeningen 
‘ gelijkgesteld : lymphogranulomatosen, ganglion-metastasen, beenderme- 
| tastasen, leucaemie, ziekte van Vaquez, ziekte van Basedow. 


6. In geval van gelijktijdige behandeling van een of meer kankerachtige 
letsels of metastatische haarden mag de tegemoetkoming van de verzeke- 
ring niet hoger zijn dan een maximumbedrag van 4.375 frank. 


7. De behandelingen met yperite en radioactieven insotopen, uitsluitend 
in de universitaire klinieken worden aangezien en getarifeerd als radio- 
therapeutische behandelingen en vallen onder dezelfde reglementering. 


Par. 2. — Niet kankerachtige aandoeningen. 


Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 
AD NO ND ÉUDUS EE dede au dd one 500,— 
629 XST 4 Tuberculeuze ontstekingen 850,— 
630 XST 5 Besmette letsels 500,— 


631 XST 4 Goedaardige letsels van de huid of van de slijm- 
vliezen (cheloïden, præcancereuze letsels, 
kreurosis, prurigo van anus of vulva, wratten, 
ÉCACMAd) Sn un. 850,— 


632 XST 3 Zenuwaandoeningen  (poliomyelitis,  sclerosis 
pultiplex, stoornissen van sympathisch ze- 


nuwstelsel en darteriitis, syringomyelitis) 1.300, — 
633 XST 4 Functionele of pijnstillende radiotherapie 

(THEMES eZ 850,— 
634 XST 4 Angiomen, mycosis fungoïdis, actinomycosis, pa- 

pillomen van de larynx 850,— 
635 XST 3 Ziekten van Mikulicz, lymphomatosen 1.300,— 
637 XST 2 Spondylosis rhizomelica …..……..….….....… .. 2.000,— 
638 XST 3 Goedaardig gezwel van de uteris of castratie 1.300, — 
640 XST 4 Verharding van corpus cavernosum 850,— 

OPMERKINGEN. 


In geval van gelijktijdige behandeling voor verscheidene niet kanker- 
achtige letsels onder deze paragraaf voorzien, mag de tegemoetkoming 
van de verzekering niet hoger zijn dan het maximumbedrag van 2.000 fr. 


In geval van een nieuwe behandeling, die aanvangt minder dan drie 
maanden na het einde van de voorgaande kuur, worden de hiervoor voor- 
ziene tarieven met 50 t. h. verminderd. Een nieuwe kuur, die aanvangt 
minder dan één maand na het einde der voorgaande, wordt aangezien als 
deel uitmakend en als voortzetting van de vorige. 


In geval van een nieuwe behandeling, welke aanvangt meer dan drie 
maanden na het einde van de vorige kuur, zijn vorenvermelde tarieven 
volledig verschuldigd. 
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Par. 3. — Traitements incomplets. 


Par séance, jusqu’à concurrence des honoraires pour traitements com- 
plets prévus ci-dessus : 


Rx Profonds : 


Affections néoplasiques 350,— 
Affections non néoplasiques 250,— 
Rx Superficiels EE 175,— 


CHAPITRE X. 





PROTHESES. | 
Section I. 
Œil. 
Par. 1. — Lunettes. 
Remboursement de l'assurance. 
Par verre. 
Sphé- Cylin- Pris- 
Dioptries, riques. driques. matiques. | 
a) Verres plats : | 
OP à A 20,— 35,— 35,— 
Plus de 2à 4. Se  . de 22,50 40,— 40,— 
— 2 25,— 45,— 45,— 
— Ode On ro he on 40,— 55 — 55, — 
— 8 à 10 ….… D 45,— 65,— 65,— 
MO D a à | 50,— 75— ER 
— D NE en a 50,— 192 70 == 
—_ Ja 20 ras a 65,— 105,— 105,— 
b) Verres bombés à courbures ménisques : 
Plat Deus nn ouais un. 30,— 65,— 65,— 
Plus de 24 este 32,50 70,— 70,— 
— dd Os 37,50 85, — 85,— 
— OS D te 55,— 100, — 100,— 
— DL Le 65,— 110,— 110, — 
RE un. 75,— 125,— 125,— 
OA id di nu 75,— 135, — 135,— 


D 95—  145,—  145,— 
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Par. 3. — Onvolledige behandelingen. 


Per vacatie, tot het bedrag der honoraria voor volledige behandelingen 
voorzien hiervoor : 


Xs Diepgaande : 


Kankerachtige aandoeningen 390,— 
Niet kankerachtige aandoeningen 250,— 
XS OPPELVIARKIDE sie house en 175,— 


HOOFDSTUK X. 
PROTHESEN. 


Sectie I. 
Oog. 


Par. 1. — Brillen. 


Terugbetaling door de verzekering. 





Per glas. 
Cylin- Pris- 
Dioptries. Sferische. drische. matische. 
a) Platte glazen : 
VI TOR 2 ne um 20,— 39,— 39,— 
Meer dan 2tot 4... … a 22,50 40,— 40,— 
— LAON 2 a. 25,— 45,— 45, — 
— D LOL 8 Sn un 40, — 55,— 09,— 
— GTOb 10: re 45,— 65, — 65,— 
— 1OFLOL LD 3 sue ss 00,— 75,— 75,— 
— DAMOLIE nimes 90,— 15,— 75, — 
= IL TO 20 em 65,— 105,— 105,— 
b) Bolle glazen met menisci-krommingen : 
VIak tôt 2 arms . 30,— 65,—- 65,— 
Meer dan 2tot 4... 32,50 70,— 70,— 
—_ AOL: 6 2 37,50 85,— 85,— 
—_ GLOR 0 num 09,— 100,— 100,— 
_— BOL 10 au ur 65,— 110,— 110,— 
= 1OMOE 121 75,— 125,— 125,— 
_ 12 O0 15,— 135,— 135,— 


— 4106202 2 2. 95,— 145,— 145,— 
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Remboursement de l'assurance. 





Par verre. 
Sphé- Cylin- Pris- 
Dioptries, riques. driques. matiques. 
c) Verres bombés à courbures ponctuelles : 
PA A D ne tn 40,— 75,— 75, 
Plus/de: 24 4... Ham va 42,50 80,— 80,— 
— 4 à 6 Sd 47,50 95,— 95,— 
— CO OR Fe  . 65,— 110,— 110,— 
— Bed aie ne a _ 75,— -  120,— 120,— 
10 a l2 es a 85,— 130,— 130,— 
2 85,— 140,— 140,— 
RS 7 D 105,— 145,— 145,— 
d) Verres teintés, par paire 40,— 
e) Monture, par pièce 75,— 


REMARQUES. 


1. Pour fixer le montant du remboursement par l’assurance des verres 
a double foyer, il est procédé comme s’il s'agissait de deux paires de lu- 
nettes; il est donc remboursé, sur la base des tarifs ci-dessus, une somme 
égale au prix de deux montures et de deux paires de verres. 


2. Les verres cassés ne donnent pas lieu à remboursement. 


3. Le prix de nouveaux verres de nature différentes prescrits à l'assuré 
est remboursé sur la base des tarifs ci-dessus. 


4. Le délai de renouvellement des montures est fixé à cinq ans. Il est 
ramené à trois ans pour les enfants âgés de moins de 12 ans. 


5. L'intervention de 40 francs prévue pour les verres teintés est due pour 
les verres teintés neutres. 


Lorsqu'il s’agit de verres teintés correcteurs, les tarifs fixés aux a), b), 
c), ci-dessus sont augmentés de 20 francs. 


6. L'intervention de l'assurance n’est due pour les prothèses énumérées 
à la présente section que lorsqu'elles ont été prescrites par un médecin. 


Par. 2. — Verres de contact. 
Par paire et 


placement compris. 


Frs. 


Verres (uniquement dans les cas de kératocome, sur 
rapport détaillé d'un médecin ophtalmologiste, à 
soumettre au médecin-examinateur du Fonds Co- 


lônial des InVahdités 2 nee mn 5.000, — 





m— me ee Ge donne Se EEE Eee 


TO CS Tr A cu DT à 
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Terugbetaling door de verzekering. 





Per glas. 
Cylin- Pris- 
Dioptries. Sferische. drische. matische. 
c) Bolle glazen met punktal-krommingen : 
VIAR TOb 2 made 40,— 75,— 75,— 
Meer dan 2tot 4... 42,50 80,— 80,— 
— AOL Os nee 47,50 95,— 95,— 
— DLOLNOMsne  ,n 65,— 110, — 110,— 
— BOL I0 en nn 75,— 120,— 120,— 
— 10 tot 12 2 85,— 130,— 130,— 
= F2 LOC LT se a 85,— 140,— 140,— 
— LÆTOE 20) 2 en nus. 105,— 145,— 145,— 
d) Gekleurde glazen, het paar 40,— 
e) Monturen, het:StUk 8eme ” 75,— 


OPMERKINGEN. 


1. Om het bedrag der terugbetaling door de verzekering voor de glazen 
met dubbel brandpunt vast te stellen, zal er gehandeld worden, alsof het 
ging om twee brillen; er wordt dus terugbetaald op basis van de vorenver- 
melde tarieven, een bedrag gelijk aan de prijs van twee monturen en twee 
paar glazen. 


2. De gebroken glazen geven geen recht op terugbetaling. 


3. De prijs van nieuwe glazen van verschillende aard aan de verzekerde 
voorgeschreven wordt terugbetaald op basis van de tarieven hiervoren. 


4. De termijn voor de hernieuwing van de monturen is bepaald op vijf 
jaar. Hij wordt teruggebracht op drie jaar voor kinderen van minder dan 
12 jaar. 


5. De tegemoetkoming van 40 frank voorzien voor de lichtgekleurde gla- 
zen is verschuldigd voor de neutrale licht gekieurde glazen. : 


Als het gaat om verbeterende lichtgekleurde glazen, worden de hier- 
voren onder a), b) en c) bepaalde tarieven met 20 frank verhoogd. 


6. De tegemoetkoming der verzekering voor de in deze sectie opgesomde 
prothesen, is slechts verschuldigd indien zij door een geneesheer werden 
voorgeschreven. 


Par. 2. — Contactglazen. 
Het paar 
en plaatsen 
* inbegrepen. 
Fr. _ 


L] nc 


Glazen (slechts in gevallen van keratocone, op om- | 
standig verslag van een geneesheer-ophtalmaloog * :.:'° : 
te onderwerpen aan de onderzoekende geneesheer . 
van het Koloniaal Invaliditeitsfonds 5.000,— 
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Par. 3. — Œil artificiel. 
Par pièce 


En émail (délai de renouvellement : un an) 100,— 
En matière plastique (délai de renouvellement : 
CNdANS) sn and MEREs Sn de 550,— 
Section Il. 
Oreilles. 


Appareil à conduction aérienne ou osseuse 1.750, — 


REMARQUES. 


L'intervention de l'assurance pour tout appareil auditif est subordonné 
à un examen préalable de l’assuré et à l’autorisation du médecin-exami- 
nateur du Fonds Colonial des Invalidités. 


Le délai de renouvellement des appareils auditifs est fixé à 5 ans. 


Section III. 


Membres et thorax. 


Par. 1. — Appareils orthopédiques. 


Frs 
a) Tronc: 
Minerve ..… D 3.000,— 
Lombostat pour affections de la colonne lombo-sacrée : 
Counl el metals. ee dd ha nd te 1.600,— 
Cuir moulé et métal A  . 3.000 ,— 
Cellloidiet :melal sn ne and ds Sn 3.000, — 
Corset orthopédique, type support (cuirasse) remontant 
jusqu'aux omoplates : 
Cr et metal 2 ie LS add nan A 4.000,— 
Cuir ét HeBe 22e a nas ea a Rene a 4.000,— 
Corset orthopédique, type correctif, comprenant le corset 
de hanche solide : 
Cuir'el metal: 2 ee name ess D ee 3.000, — 
Avec pelotes de pression ou avec supports réglables ou mobiles, 
COMPILS: mines Nu A .000,— 
b) Membres supérieurs : 
Types d'appareils : 
D PASCOISE A 2 Sn 200,— 
2. Main et OISE 800,— 


3. Avec poignet et avant-bras "À 1.200,— 


en 
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Par. 3. — Kunstoog. 


In email (termijn voor hernieuwing : 1 jaar) 
In plastiek (termijn voor hernieuwing : 5 jaar) 
Sectie IL. 
Oor. 
Apparaat met luchtgeleiding of met beendergelei- 
CR a tu tu 
OPMERKINGEN. 


Het stuk 


De tegemoetkoming van de verzekering voor elk gehoorapparaat is af- 
hankelijk van een voorafgaand onderzoek van de verzekerde en van de 
toelating van de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invalidi- 


teitsfonds. 


De termijn voor hernieuwing van gehoorapparaten is bepaald op 5 jaar. 


Sectie III. 


Ledematen en thorax. 


Par. 1. — Orthopaedische apparaten. 


a) Romp: 
MINE VA sure nin dntaste RS 


Lumbostaat voor aandoening van de lumbo-sacrale zuil : 


RÉ ED Dé AA 
Gevormd leder en metaal …........... So _— 
Celiuloïde en metaal …..…. D Se 


Orthopaedisch corset, type rechthouder (harnas) tot aan 
de schouderbladen : 


Leder en metaal A 
Léder en RÜUTK.. es ue a 
Orthopaedisch corset, correctief type, met vast heupcorset: 
Lédér'en'metaal:: 00. vue RAR et 
Met drukkussentjes of met regelbare of verplaatsbare steun- 
klemmen, volledig D tn es 
b) Bovenste ledematen : 
Typen van apparaten : 
1: Per VINBOF 2 es ue da ee er nr Den 


2. Hand en: VINBers:. 248 a ner ns ns re ne 


3. Met pols en voorarm ds D A dos 7 


Fr. 


3.000, — 


1.600, — 
3.000,— 
3.000,— 


4.000,— 
4.000,— 


3.000,— 


5.500,— 
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Frs 
4 Haut dit ras COMPDIIS cdd en ee 1.800, — 
5. Epaule comprise RE 2.500,— 
Supplément par articulation : 
PAROI a eo de 100,— 
Ppatuleret Coude so nan Lean 500,— 


c) Membres inférieurs : 


Frs. 


Appareils orthopédiques : 
Pour tous les autres appareils 1.000,— 


Supplément de 500 francs pour tout autre segment (pied, partie 
inférieure de la jambe, cuisse et bassin) et pour toute arti- 
culation mouvante (cheville, genou, hanche). 


Appareils de nuit : 
Pour Fappareil se ne nd oo 500,— 
POUR tout'autré SCPMÉNEÉ 22 in ns ondes 300,— 


Appareils de marche : 


Bassin et deux jambes (1.000+7 X 500) 4,500,— à 7.500,— 
Avec ceinture de hanche 6.000,— à 9.000,— 
Bassin et une jambe (1.000 +4%X500) 3.000,— à 4.500,—- 
Avec ceinture de hanche a 4.500,— à 6.000,— 
Au-dessus du genou (1.000+-3 X500) 2.500,— à 3.500,— 
En-dessous du genou …..….. a (1.000+-2X 500) 2.000, — à 2.500,— 


Appareil pour genu : 
Valgum ou varum ne (1.000+3*X500) 2.500,— à 3.000, — 


Appareils de nuit : 
Genu Valgum ou varum ..….…...  (5004+3X300) 1.400,— à 1.700, — 


Pied bob 2 se 22 (500+2X300) 1.100,— à 1.400,— 
Denis-Brown : 

Premiere: DRAsé 4 28 a na nee en nette ns 700,— 

Deuxième phase ST 1.000, —- 
Pieds : 


Semelle pour redressement de voûte plantaire, par pièce _ 200,— 


Par. 2. — Prothèse. 
+ a) Appareils provisoires : 
D 1.500,— 
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Fr. 
4, Bovenarm inbegrepen a 1.800,— 
5. Schouder inbegrepen à 2.500,— 
Supplement per gewricht : 
PF VINBÉT a ee D oct 100,— 
SchoudeL érreleb00P Lise ee te 500,— 


c) Onderste ledematen : 


Orthopaedische apparaten : 

Voor alle ADDaratent.2 a ado ni 1.000,— 
Supplement van 500 frank voor ieder ander segment (voet, on- 

derste gedeelte van het been, dij en bekken) en voor elk 

bewegend gewricht (enkel, knie en heup). 

Nachtapparaten : 
Voor het apparaat SR 500,— 
Voor léder andeér SePMENC.. 2 un die a eue 300,— 


Gaanapparaten : 


Bekken en twee benen ….… ee .. (1.000-+7 X500) 4.500,— tot 7.500.—-- 
Mét heUDhand, 2 2 hop. 6.000,—- tot 9.000,— 
Bekken en één been > LL. (1.000+4%X 500) 3.000,— tot 4.500,— 
Met heupband PS Rate 4.500,— tot 6.000, — 
Boven de knie .. a … (1.000+3xX500) 2.500,— tot 3.500, — 


Onder de knie …..… …….. (1.00012X500)  2.000,— tot 2.500,—- 


Apparaat voor : 


Genu Valgum of varum ….….. (1.000-13 X 500) 2.500,— tot 3.000,— 
Nachtapparaten : 

Genu Valgum of varum us (50013 X300) 1.400,— tot 1.700, — 

SIOMPVOEL. um _ (50042 Y%X 300) 1.100,— tot 1.400,—— 
Denis-Brown : 

Persté Das en de a alu 700,— 

Fweedé IDhase Se a ne + . 1.000,— 
Voeten : 

Steunzool, per stuk . Hess . 200,— 


Par. 2. — Prothesen. 
a) Voorlopige apparaten : 
Amputatiesteunstok 1.500 —. 
Met Voél.:;:5 1... à a 2.000. — 
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b) Appareils définitifs : 


Type pilon: 
Au-dessus du genou 


En-dessous du genou 


c) Prothèses définitives : 


Membres supérieurs : 


Désarticulation du poignet 


Amputation de l’avant-bras 


Désarticulation du coude 


Amputation du bras ...…... a 


Désarticulation de l'épaule avec corset de maintien 


Membres inférieurs : 
Amputation du pied : 
Appareils sans chaussure orthopédique 
Montant jusqu’à mi-jambe 
Appareil remontant jusqu'aux plateaux tibiaux 
Désarticulation du genou 


Anmputation jambe avec ankylose à 90° 


Au-dessus du genou : 
Amputation de la cuisse 


Désarticulation de la hanche …. 2. 


Par. 3. — Appareils plâtrés. 
a) Tronc : 


1. Lit plâtré : 


Bandes DlAtreess 2 nn  _ 


Supplément pour jersey ou coussins cousus .. 


2. Corset plâtré sans épaulière : 
Bandes pla trees: 2 ain se 


Supplément pour jersey po n  - 


Supplément pour coussins cousus 


3. Corset plâtré avec épaulières . 
Bandes plâtrées 


Supplément pour jersey 


Supplément pour coussins cousus a 


énneness cococanemer mme ss sress annees manie sssnsstss-eanses 


Par appareil. 


mnnnosino ne poseeveceierene nine ren onde mn mnt tresse neseseenes nunugr snnnsrss stereo. susrs 


aan lelaides vaste dé onse sea: 


sonneries ess pansasssnnnnsmse 


EPP ENTER ETES EEE SITE EEE EEE EEE ER EEE ENS 


Frs. 


65,— 
20,— 


95,— 
11— 
38,— 


120,— 
15 
50,— 
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Per apparaat. 
Fr. 


b) Blijvende apparaten : 


Type amputatiesteunstok : 
over de RNIG 25. 2 he  e m codte ut 4.000, — - 


Onder de knie A .. 3.000, — 


c) Blijvende prothesen : 


Bovenste ledematen : 


DéSartiCuIatié Van Aer DOIS 2 nas hr en 2.000,— 
Afzetting van de voorarm 2.500,— 
Desarticulatie van de elleboog …  3.000,— 
AfZELUNE Va dé: ADM anne ne 3.500,— 
Desarticulatie van de schouder met steuncorset ..... 4,500,— 


Onderste ledematen : 
Afzetting van de voet : 


Apparaat zonder orthopaedische schoen 1.500,— 
Apparaat reikend tot de helft van het been . 2.500,— 
Apparaat reikend tot de tibiale gewrichtsoppervlakte …........ 3.500 ,—- 
Desarticulatie van de knie PA or: 4,500,— 
Afzetting van het been met knieverstijving in 90° 5.000,— 


Boven de knie : 
AfZeLUINE Van de A1) sen uen SE 9.000,— 


Desarticulatie van de heup Sd dde 6.000,— 


Par. 3. — Gipsen. 


a) Romp: 
1. Gipsbed : 
Gipswindsels A 65,— 
Toeslag voor jersey of voor gestikte kussens a. 65,— 


2. Gipscorset zonder schouderstukken : 


CDR ASS 95,— 
Pos VOOP JÉPEBYV  e ut 0e 11, — 
Toeslag voor gestikte kussens SE 38 — 


3. Gipscorset met schouderstukken : 
Gipswindsels Re a arr 120,— 


ÉOÉSIAR VOD TÉTSEV: EE a a dates 13,— 


Toeslag voor gestikte kussens RE 50,— 
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Par appareil. 





4. Corset plâtré Minerve (ou col d’officier) : De 
Bandes: DIATRÉSS ns no moon uote 138,— 
SUDHIéMENT OUT JETSeV da on ui aie 16,— 
Supplément pour coussins COUSUS 50,— 

b) Membres inférieurs : 

l. Botte-plétrée dé Marché: uma sms 38,— 

2. Cruro-pédieux de marche 62,— 

3. Pelvi-pédieux de marche : 

Bandes plâtrées et de gaze 170,— 
Supplément pour COUSSINS COUSUS 50,— 

4. Cruro malléolaire sur botte Una : 
nés botte TN 22e on ——_—_ 106,— 

Ün Coussin CONS 22 a ed 13,— 
Bandes plâtrées et de gaze His 50,— 

5. Culotte plâtrée : 

Bandes plâtrées et de gaze te à _—. 80,— | 
Suoplément pour coussins COUSUS 25,— | 

6. Thoraco-pelvi-crural : : 
Bandes plétrées ét dé 2aze un ane nn na cri 140.—- | 
Supplément pour coussins COUSUS a 50,— 

7. Thoracopédieux plus partie crurale : : 

Bandes plätrees Où dé paZer ns nm neue 210, — 
Supplément pour coussins COUSUS Dos 62,— 
6: Botte DA un dons muse ee en 106,-— 

9. Extension à colle de Una pour fracture fémur 450,— 

c) Membres supérieurs 

1. Aéropläne sm a SE io. 490,— 

2 Plate AVAL Das umo 15,— 

3: Platre en 2 dt do ré miie 28,— 

4. Thoraco-brachial : | 
Bandes plâtrées De ei ue. 120,— | 
Supplément POUR JÉPSEV tue Un es MN ao 20,— | 
Supplément pour coussins COUSUS dr 50,— 


Ter en Sn 
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4. Gipscorset Minerva (of officierskraag) : 


ÉIBSWINASELS" in nd lama 
Toeslae VOOR JeTSeV ne ouai au de 


Toeslag voor gestikte kussens A 


b) Onderste ledematen : 


1. Gipslaars, waarmede men kan lopen 

2. Verband dij-voet, waarmede men kan lopen …….. 

3. Verband bekken-voet, waarmede men kan lopen : 
Gips- en gaaswindsels . 


Toeslag voor gestikte kussens 


4. Verband dij-enkel op Una-laars : 


À D 6 M D 0 € 2 2 2 à ec D 
Bien: pestiRt RUSSE ne mur ni 


Gips= en gaaswindsels::8.2.mue sentis 


5. Gipsbroek : 
Gips- en gaaswindsels 


Toeslag voor gestikte kussens .… es os ne | 


6. Verband borst.bekken-dij : 
Gips- en gaaswindsels 


Toeslag voor gestikte kussenS 


7. Verband borst-voet en gedeelte voor de dij: 


Gips- of gaaswindsels D 
Toeslag voor gestikte kussens Rs nn 
D DNA IAAES - Roms 
9. Verlenging met Una-lijm voor dijbreuk er 


c) Bovenste ledematen : 


1. Aeroplane EE 
22 GDS VOOLAÉNT en Liu Ve ais 
Jo GIDS LÉ LS 2 de D 


4, Verband borst-arm : 


Gipswindsels D | 


Toeslag voor jersey 


Toeslag voor gestikte kussens 


nn n ressens ses ses ss ess sr s nm nn nn man nn ne en on cocon nm smpmnere ess ssesnnspensean es 


Per apparaa*. 
FT. 
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Par. 4. — Matériel de synthèse. 


Par apparel. 


Frs. 
Tête scrylique pour fémur A de 750,— 
Clous à trois ailettes ennemi 400, — 
Clous à quatre ailettes Danis, modèle 2 440,— 
Clous de Küntscher : 
Jusqu'à 4 mm. … ne a Se 135,— 
Dé:plus-dertà 0e ade no D 180,— 
Déplus-dé-0 MM es Re ee nn 200,— 
Boulons de: Danish tonnes 140,— 
Broche de Kirschner 20/10  … 30: 
Clous de Steinman non gradué 12 Cm... 70,— 
Clous de Steinman gradué 30 X 3... 210,— 
Tige filetée RE A 250,— 
Cupule de Vitallium . | ES 765.— 


REMARQUES. 


1. Les tarifs fixés à la Section III, par. 1 et 2, ci-dessus, ne sont d’appli- 
cation que pour les prothèses prescrites par un docteur en médecine et 
autorisées préalablement par le médecin-examinateur du Fonds Colonial 
des Invalidites. 


2. En ce qui concerne spécialement les corsets orthopédiques, ils ne 
sont accordés qu’aux malades ayant eu, au préalable, un corset plâtré 
pendant trois mois au moins. 


3. Les tarifs prévus à la Section III, par. 1 et 2, ci-dessus, sont rembour- 
sés dans les conditions prévues aux 1 et 2 ci-dessus au tarif plein pour 
les bénéficiaires âgés de plus de 20 ans, à raison de 75 p. c. pour les enfants 
et adolescents de 12 à 20 ans, à raison de 60 p. c. pour les enfants de moins 
de 12 ans. 


Toutefois, les appareils pour genu valgum ou varum, les appareils pour 
pied bot et les appareils de Denis-Brown, prevus à la section III, par. 1 c, 
ci-dessus, sont toujours remboursés au tarif plein, que que soit l’âge du 
bénéficiaire. 

4. Le délai de renouvellement de ces prothèses est fixé à : 

10 ans pour les adultes de plus de 20 ans. 
2 ans pour les adolescents de 12 à 20 ans. 


lan pour les enfants jusqu’à 12 ans accomplis. 


nn 
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Par. 4. — Synthesemateriaal. 


Per apparaat. 


Fr. 
Acrylie-hoofd voor dijbeen A 750,— 
Nagels met drie vleugeltjes .. .…........... EE 400,— 
Danisnagels met vier vleugeltjes, model 2... 7. 440,— 
Nagels van Kuüntscher : 
Tot 4 mm. …......… SR Rs 135,— 
Van meer dan 4 tot 6 mm... no or: Ne no 180,— 
Van meer dan 6 mm. ni se ni 200,— 
DaniS-SPHRETS 2 ed en Re RL ns 140,— 
Kirschner-spil 20/10 de à rs 30,— 
Niet-gegradueerde steinmannagel 12 cm. …... a re 70,— 
Gegradueerde steinmannagel 30 X 3... ire 210,— 
Getrokken schacht D 250,— 
Vitallium-napje … A RES Ne 7 nt 765,— 


OPMERKINGEN. 


1. De onder sectie III, par. 1 en 2, hiervoren bepaalde tarieven zijn 
slechts van toepassing voor de prothesen welke door een doctor in de 
geneeskunde voorgeschreven werden en waarvoor voorafgaande toelating 
van de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
werd verkregen. 


2. Wat inzonderheid de orthopaedische corsetten betreft, deze worden 
slechts toegestaan ean de zicken die, te voren, gedurende ten minste drie 
maanden een gipscorset hebben gedragen. 


3. De bedragen vermeld onder sectie IIT, par. 1 en 2, hiervoren, worden 
in de onder 1 en 2 hiervoren bepaalde voorwaarden terugbetaald, voor de 
gerechtigden van meer dan 20 jaar, naar rato van het volle tarief, voor de 
kinderen en de jongelui van 12 tot 20 jaar, naar rato van 75 t. h., en voor 


de Kinderen van minder dan 12 jaar, naar rato van 60 t. h. 


Nochtans, worden de toestellen voor genu valgum of varum, voor plat- 
voet en de toestellen voor Denis-Brown, voorzien in sectie III, par. 1, c), 
hierboven, altijd vergoed naar rato van het volle tarief, ongeacht de ouder- 
dom van de gerechtigden. 


4. De termijn voor de hernieuwing van deze prothesen is vastgesteld op : 
10 jaar voor de volwassenen boven de 20 jaar,; 
2 jaar voor de jongelui van 12 tot 20 jaar; 


1 jaar voor de kinderen tot ten volle 12 jaar. 
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5. Le Fonds Colonial des Invalidités, sur présentation d’une facture, 
consent une intervention annuelle pour réparation et entretien de ces pro- 
thèses; elle est de : 


10 p. c. du prix de la prothèse fixée au tarif pour les adultes et les ado- 
lescents de plus de 20 ans; 


15 p. c. du prix de la prothèse tel qu’il est prévu au 3 ci-dessus pour les 
adolescents de 12 à 20 ans. 


Aucune intervention n’est consentie pour réparation et entretien des 
prothèses des enfants jusqu’à 12 ans accomplis. 


- _ 6. Les tarifs par tranche d'âge auxquels il faut se référer pour le calcul 
des interventions annuelles pour réparation sont ceux se rapportant à 
l’âge du malade au moment où il a reçu sa prothèse. 


7. Le délai de renouvellement des semelles orthopédiques est, par déro- 
gation au 4 ci-dessus, fixé à un an pour les enfants et adolescents jusqu’à 
l’âge de 18 ans, et à deux ans pour les bénéficiaires de plus de 18 ans. 


Section IV. 


Bandages. 
Frs. 
Ceinture ombilicale élastique ............ ... 70,— 
Bandage herniaire simple PR 225,— 
Bandage herniaire double .….….… RE . : . 300,— 
Sanelé dé Glénat ss ss adm nr ne 309,— 
Bas varice : 
En-dessous du genou, la piece cs 115,— 
Au-dessus du genou, la pièce 150,— 
Démiscuisses la DIeCe si Da nn _. 210,— 
CHISSÉ AN DICCR a den a a ie 250,—- 
REMARQUES. 


1. L'intervention de l’assurance est subordonnée à l'autorisation préala- 
ble du médecin-examinateur du Fonds Colonial des Invalidités. 


2. Le délai de renouvellement des ceintures, bandages et sangles est fixé 
à trois ans en Belgique et à deux ans au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di. 

Il est ramené à six mois pour les enfants de moins de 2 ans et à douze 
mois pour les enfants de 2 à 6 ans. 


3. Le délai de renouvellement des bas-varices est fixé à un an en Bel- 
gique et à six mois au Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 


4. La réparation et l’entretien des prothèses prévus à la présente section 
ne donnent pas lieu à intervention de l'assurance. 
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5. Het Koloniaal Invaliditeitsfonds staat, op voorlegging van een factuur, 
een jaarlijkse tegemoetkoming voor herstelling en onderhoud van deze 
prothesen toe. Zij bedraagt : 


10 t. h. van de bij het tarief voor de prothesis bepaalde prijs voor de 
volwassenen en de jongelui boven de 20 jaar,; 


15 t. h. van de onder 3 hierboven voor de prothesis bepaalde prijs voor 
de jongelui van 12 tot 20 jaar. 


Generlei tegemoetkoming is toegestaan voor herstelling en onderhoud 
van de protheses van de kinderen tot ten volle 12 jaar. 


6. De tarieven per leeftijdsschijf, welke voor het berekenen van de jaar- 
lijkse tegemoetkoming voor de herstelling in aanmerking dienen genomen, 
zijn deze met betrekking op de leeftijd van de zieke op het ogenblik waar- 
op hij zijn prothesis heeft ontvangen. 


7. De termijnen voor hernieuwing van steunzolen zijn, bij afwijking van 
4 hiervoren, vastgesteld op één jaar voor de kinderen en de jongelui tot 
18 jaar, en op twee jaar voor de verzekerden van meer dan 18 jaar. 


Sectie IV. 
Verbanden. 
Fr. 
Elastieke navelband ................. ones SR Sd 70,— 
Eenvoudige breukband .… ….. ….. 225,— 
Dubbele breukband nn . = ee PR 300,— 
Riem van Glénard ..... . ... cu du du den un 300,— 
Aderspatkousen : 
Onûder de knie, het SR Rs Se 115,— 
Boven de knie, het stuk . de co 150,— 
Halve dij, het stuk a  dn a 210,— 
Hele di Hé SORA ni de Van ide 250,— 
OPMERKINGEN. 


1. De tegemoetkoming van de verzekering is afhankelijk van de vooraf- 
gaande toelating van de onderzoekende geneesheer van het Kolcniaal 
Invaliditeitsfonds. 


2. De termijn voor hernieuwing van de gordels, zwachtels en riemen is, 
in België, ap drie jaar vastgesteld en in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
ÜUrundi op twee jaar. 


Hij wordt op zes maand gebracht voor de kinderen minder dan twee 
jaar oud, en op twaalf maand voor de kinderen van twee tot zes jaar oud. 


3. De termijn voor hernieuwing van de aderspatkousen is op één jaar 
vastgesteld in Belgié en op zes maanden in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. 


4. Het herstellen en het onderhoud van de prothesen van deze sectie 
geven geen aanleiding tot tegemoetkoming van de verzekering. 
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5. Les sangles abdominales prévues sous la rubrique « Sangle de Glé:- 
nard », ne donnent lieu à l'intervention de l’assurance que pour les affec- 
tions suivantes : 


a) Ptose du ou des reins, ptose de l’estomac, ptose du colon. (Le 
médecin-examinateur peut exiger la preuve radiologique de ces 
ptoses.) 


b) Eventration importante de la paroi abdominale. 
c) Eventration post-opératoire. 


6. Les ceintures de grossesses ne donnent pas lieu à intervention de l’as- 
surance. 


Section V. 
Chaussures orthopédiques. 


Chaussures : 


Par pièce (semelle de redressement comprise, même si elle doit être fixée 
dans la chaussure) : 


Frs. 
Sans (orme spéciale sise he om Mein 200,— 
Avéc forme spécialénis sin ous sea Radeas aaann 500,—- 
Supplément à partir de 2 cm. de surélévation, par 2 cm. 100,— 


REMARQUES. 


1. L'intervention de l’assurance n'est due que pour les affections spéci- 
fiées ci-après et avec l'accord préalable du médecin-examinateur du Fonds 
Coloniai des Invalidités : 


a) Pied bot talus : congénital, accidentel, suite de lésion nerveuse; 
b) Pied bot équin : congénital, accidentel, suite de lésion nerveuse; 
c) Pied bot valgus : congénital, accidentel, suite de lésion nerveuse; 
d) Pied bot varus : congénital, accidentel, suite de lésion nerveuse; 
e) Pied creux : total (pied chinois); 

f) Adduction de l’avant-pied : irréductible (pes adductus); 

g) Amputation partielle du pied; 

h) Raccourcissement du membre inférieur. 


2, L'assurance n'intervient pas dans les chaussures orthopédiques pour 
pieds-plats, pour hallux valgus et pour orteil en marteau. 


3. Le renouvellement des chaussures orthopédiques ne donne lieu à in- 
tervention de l’assurance que tous les deux ans, et sans qu’il y ait inter- 
vention annuelle pour réparation. 
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5. De buikriemen voorzien onder de rubriek « Riem van Glénard » 
geven slechts aanleiding tot tegemoetkoming van de verzekering voor de 
volgende aandoeningen : 


a) Ptosis van één of beide nieren, ptosis van de maag, ptosis van de 
karteldarm (de onderzcekende geneesheer kan het radiologisch 
bewijs eisen van deze ptosen). 


b) Aanzienlijke eventratie van de buikwand:; 
c) Eventratie na heelkundige bewerking. 


6. Voor de gordels voor zwangerschap wordt geen tegemoetkoming door 
de verzekering uitgekeerd. 


Sectie V. 
Orthopaedische schoenen. 
Schoenen : 
Het stuk (steunzool inbegrepen zelfs indien ze in de schoen dient geves- 
tigd) : 
Fr. 
ZOnder speciale VOD 8 im oem nee 200,-- 
Met speciale vorm de Dee robe es 900,— 
Supplement te beginnen met een verhoging van 2 cm, 
DELA CI dd orne 100,—- 


OPMERKINGEN. 


1. De tegemoetkoming is slechts verschuldigd voor de hierna gespeci- 
ficeerde aandoëningen en mits voorafgaand akkoord van de onderzoekende 
geneesheer van het Kcloniaal Invaliditeitsfonds : 


a) Hakstompvoet : aangeboren, door ongeval, tengevolge van ze- 
nuwkwaal; 


b) Spitsstompvcet : aangeboren, door ongeval, tengevolge van ze- 
nuwkwaal; 


c) Valgusstompvoet : aangeboren, door ongeval, tengevolge van ze- 
nuwkwaal; 


d) Varusstompvoet : aangeboren, door ongeval, tengevolge van ze- 
nuwkwaal; 


e) Holvoet : volledig (Chinese voet); 


f) Aangevoerde stand van de voorvoet : onverminderbaar (pes ad- 
ductus) ; 


£g) Gedeeltelijke afzetting van de voet : 
h) Verkorting van onderste lidmaat. 


2. De verzekering keert geen tegemoetkoming uit voor orthopaedische 
schoenen voor platvoeten, voor hallux valgus en voor hamertenen. 


3. Voor het hernieuwen der orthopaedische schoenen komt de verzeke- 
ring slechts om de twee jaar tegemoet en zonder dat er jaarlijks tegemoet- 
gekomen wordt voor herstellingen. 
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Pour les enfants et adolescents jusqu’à 18 ans, ce délai de renouvelle- 
ment est ramené à 1 an. 


4, L'intervention de l'assurance est due pour la seule chaussure du p:ed 
malade. 


Section VI. 


Divers. 
Frs 
Urinal appareil ambulatoire sta 4 Gus semis tene 225 —- 
PÉSSAITÉS an id de on oo none 75, — 
Anus artificiel .… A 650,— 
Canule-trachéalé.: 34,3 ses Lo. 500,— 
REMARQUES. 


1. Pour l'urinal ambulatoire, le délai de renouvellement est fixé à six 
moIs. 


2. Pour l'anus artificiel, le délai de renouvellement est fixé à : 


Frs. 
Una pour la: Céintufe sions 400,— 
SX MOIS DOUL 14 POCHE sie Ua Le 250, — 


3. Pour le pessaire, le délai de renouvellement est fixé à deux ans. 


4, Pour la canule trachéale, le délai de renouvellement est fixé à six 
mols. 


5. La réparation et l'entretien de ces canules ne donnent pas lieu à in- 
tervention de l'assurance. 


CHAPITRE XI. 
SOINS DENTAIRES. 


Section I. 


Soins généraux. 


Par. 1. — Visite pour petits traitements buccaux ou paradentaires. 


Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Irs. 
Prestations. 


1000 Visite pour petits traitements buccaux ou paraden- 
CARRÉS dd 25,— 
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Voor de kinderen en de jongelui tot 18 jaar wordt deze termijn voor 
hernieuwing op een jaar teruggebracht. 


4. De tegemoetkoming van de verzekering is verschuldigd voor de 
schoen voor de zieke voet alleen. 


Sectie VI. 
Verschillende. 
Fr. 
Urinaal-verstelbaar apparaat …… Se dE 225 
BAS MOT EIAE E em  c 75,-—- 
À RD À HP CE D 650,— 
AdeMTANESDUISIE 2 an oh tn No 500,— 
OPMERKINGEN. 


1. Voor het urinaal-verstelbaar apparaat is de termijn voor hernieuwing 
vastgesteld op zes maand. 


2. Voor de kunstaars is de termijn voor hernieuwing als volgt vastge- 
steld : 
Fr. 


Een jaar voor de gordel 400,— 


Zes maand voor de zak ...….….. 250,—- 


3. Voor de baarmoederring is de termijn voor hernieuwing op twee jaar 
vasigesteld. 


4. Voor het ademhalingsbuisje is de termijn voor hernieuwing op zes 
maand vastgesteld. 


5. Voor het herstellen en het onderhoud van deze prothesen wordt door 
de verzekering geen tegemoetkoming uitgekeerd. 


HOOFDSTUK XI. 
TANDVERZORGINCG. 


Sectie I. 


‘ Algemene zorgen. 


Par. 1. — Bezoek voor kleine behandelingen in de mond 
of van het paradontium. 
Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 
Prestaties. 


1000 Bezoek voor kleine behandelingen in de mond of 
van het paradontium .......…. SU ne 25,— 
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Par. 2. — Dentisterie opératoire. 
(Anesthésie comprise.) 
Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurante. 
Frs. 
Prestations. 
Obturation sans dévitalisation (traitement complet) : 
1001 Cavité simple : une face 62— 
1002  Cavité compliquée : deux faces 85—- 
Obturation avec dévitalisation (traitement complet) : 
1003 Incisives et canines 105,— 
1004 AUITES OR ES nr nd ou 125 — 
1005 Le traitement des canaux infectés n’est honoré en 
supplément que si le nombre de séances dépasse 
quatre. Dans ce cas, par séance supplémentaire 
au-dessus dé QUAtTE eus uma qua 21 — 


REMARQUES. 


Les matières d’obturation prévues sont : l’amalgame ou le ciment. 


Par. 3 — Interventions courantes. 
(Anesthésie comprise.) 


Prestations. 
Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 
Extraction : 
1006 Extraction normale d’une dent 33, — 
1007 Par dent supplémentaire, en une même séance ..…… 16, — 
REMARQUES. 


Les honoraires afférents aux interventions reprises aux par. 2 et 3 ci- 
dessus ne peuvent être cumulés avec les honoraires prévus pour la visite 
pour petits traitements buccaux et paradentaires. 


Section Il. 
Soins spéciaux. 
Numéro d'ordre | Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
Frs. 

Prestations. 
1018 ÉÉRADUECAlE a ne me aan 100,— 
1018bis Intrabuccale par série limitée à une mâchoire 350,— 
01019 Extrabuccale (maxillaire, condyle) ne 200,—- 
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Par. 2. — Operatieve tandheelkunde. 
(Anaesthesie inbegrepen.) 


Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. doo:: de verzekerinz. 
Fr. 
Prestaties. 
Tandvulling zonder cdevitalisatie (volledige behan- 
delin£g) : 
1001 Eenvoudige caviteit : een vlak ........... 62,—- 
1002  Meervlakkige caviteit : twee vlakken 85,— 
Tandvulling met devitalisatie (volledige behande- 
ling) : 
Prestaties. | 
1003 Snijtanden en hoektanden 105,— 
1004 Andere tanden … … TT 125,— 
1005 Voor de behandeling van de besmette kanalen wordt 
geen verhoging betaald, lenzij er meer dan vier 
vacaties zijn. In dit geval, per bijkomende vaca- 
tie boven de vierde 21,—- 
OPMERKING. 
De voorziene vullingsmaterialen zijn amalgaan of cement. 
Par. 3. — Gewone behandelingen. 
(Anaesthesie inbegrepen.) 
Prestaties. 
Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Fr. 
Extractie : 
1006 Normaie extractie van één tand ” 33, — 
1007 Per bijkomende tand, in éénzelfde vacatie 16,— 
OPMERKING. 


De honoraria voor de presiaties onder par. 2 en 3 hiervoor mogen niet 
gecumuleerd worden met de Qonoraria voor het bezoek voor kleine behan- 
delingen in de mond of van het paradontium. 

Sectie Il. 


Speciale zorgen. 


Par. 1. — Radiographie van tanden. 
Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de ee 
Prestaties. | 
1018 Intrabuecalé : 22e à _——— 100,— 
1018bis Intrabuccale, per beperkte serie per mondstuk 390,— 


01019 Extrabuccale (kaakbeen, condylus) mr 200,— 


— 1466 — 


REMARQUE. 


L'autorisation préalable du médecin-examinateur est toujours requise 
à partir de la deuxième radiographie dentaire. 


Par. 2. — Petite chirurgie. 
(Anesthésie comprise.) 


Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l’assurance. 
Frs. 
Prestations. 
1020 Extraction de dent incluse 350,— 
1021 Apectomie a 390,— 
1022  Gingivectomie étendue 350,— 
1023 Excision de brides gingivales a 350,— 
1024 Résection étendue des bords alvéolaires ou alvéolec- 
DOME SN RS Rd ne 300,— 
Par. 3. — Prothèse amovible ou fixe. 
Prestations. 
1025 Plaque de base en vulcanite 200,— 
1026 PARA LR nn nn du ee 60,— 
1027 Par crochet ou attachement 15,— 
1028  Dentier complet (haut et bas) A 2.000,— 
1029 Remontage (en pourcentage des tarifs précédents : 
60 %). 
1030 Réparation simple (cassure de la base) 100,— 
1031 Réparation compliquée (remplacement de dent ou 
dé CHOCHÉL) Li nn D an ne 200,—- 


REMARQUES. 


1. L'ntervention de l’assurance n’est due, pour les prothèses fixes ou 
amovibles, qu'après avis préalable du médecin-examinateur et pour autant 
que le coëfficient masticatoire de l'assuré soit égal ou inférieur à trois et 
à la condition que celui-ci soit atteint d’une des affections générales ou 
locales énumérées ci-après : 


Affections générales : 
a) Tuberculose avérée; 


b) Ulcère de l'estomac ou du duodénum; méga-œsophage; diverticule 
de l’æsophage; sténose œsophagienne non cancéreuse; colite ulcereuse; 


c) Opérés de gastroctomie ou de gastro-entérostomie; 


d) Anémie grave, à l'exclusion des anémies hémorragiques et néopla- 
siques; 
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OPMERKING. 


De voorafgaande toelating van de onderzoekende geneesheer is steeds 
vereist vanaf de tweede tandradiographie. 


Par. 2. — Kleine heelkunde. 
(Anaesthesie inbegrepen.) 


Volgnummer | Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 
Prestaties. D 
1020 Extractie van een ingesloten tand .....…. …. 390,— 
1021 ADECLOMIE Le de a 350,—— 
1022 Uitgebreide gingivectomie 390,— 
1023 Wegsnijden van de tandvlees- of lipbanden 390,— 
1024 Uitgebreide resectie van de tandkas 350,— 
Par. 3. — Uitneembare of vaste prothesis. 
Prestaties. 
1025 Basisplaat. in VulCaniel 4252 eus —. 200,— 
1026 Pet and Si mo es D | 60,— 
1027 Per klem of vasthechting ne 79, — 
1028 Volledig kunstgebit (boven en onder) ......….. … … 2.000,— 
1029 Remontage (60 % van de hoger vermelde tarieven). 
1030 Eenvoudige herstelling (basisbreuk) a 100,—- 
1031 Ingewikkelde herstelling (vervangen van een tand 
OL. een Daak)i sms. Pr 200,— 
OPMERKINGEN. 


1. De tegemoetkoming van de verzekering is, voor de uitneembare of 
vaste prothesen, slechts verschuldigd, na voorafgaand advies van de onder- 
zoekende geneesheer voor zover de kauwcoëfficient gelijk zij of lager dan 
3, op voorwaarde dat de verzekerde aangetast zij door een der algemene 
of plaatselijke aandoeningen hierna opgesomd : 


Algemene aandoeningen : 
a) Bewezen tuberculose; 


b) Maagzweer op de twaalfvingerige darm; mege-œscphage; divertikel 
van de slokdarm, niet kankerachtige stenose van de slokdarm, etterende 
colitis; 


c) Heelkundig behandelen voor gastrectomie of gastro-enterostomie; 


d) Gevorderde bloedarmoede met uitsluiting van deze ingevolge bloed- 
storting of kankerachtige aandoening; 
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e) Etat général entraînant une alvéolyse précoce grave avec perte de 
dents. 


La disposition visée au e) ci-dessus n’est applicable qu'aux personnes 
âgées de moins de 50 ans au moment de la demande de prothèse. Dans tous 
les cas, l’alvéolyse précoce doit être démontrée par un status radiographi- 
que complet, montrant la destruction des alvéoles. 


Ce status radiogravhique complet doit être effectué avant les extractions 
dentaires, au cours d’un examen de contrôle préalable. 


Affections locales : 
a) Gueule de loup; 
b) Suite d’ostéomyélite ayant entraîné la perte des dents; 


c) Résection des maxillaires. 


2. L'autorisation du médecin-examinateur pour une prothèse en cas 


d’extractions multiples ne peut être accordée que six mois après la dernière 
extraction. 


Il faut entendre par extractions multiples l'extraction d’un groupe d’au 
moins trois molaires contigües, sans tenir compte des prémolaires. Les pro- 
thèses provisoires éventuellement délivrées dans ces cas ne sont pas rem- 
boursées par le Fonds Colonial des Invalidités. 


3. Le renouvellement d’une prothèse ou le remontage n'est admis que 
tous les sept ans. On ne peut cumuler en une même période de sept ans 
l'intervention pour placement d’une prothèse, pour renouvellement ou 
pour remontage. 


4, L'intervention annuelle pour réparation à laquelle les bénéficiaires 
peuvent prétendre ne peut dépasser un maximum égal au 1/7" de la 
valeur de la prothèse comptée par dent d’après les tarifs en vigueur. 


Le droit à cette intervention n’est acquis que si le coëéfficient masttica- 
toire est égal ou inférieur à trois et si les autres conditions d'octroi de 
prothèse sont remplies par le bénéficiaire, au moment où il réclame l'in- 
tervention pour réparation. 


5. L'intervention de l'assurance pour réparation simple et réparation 
compliquée n’est due que jusqu’à concurrence de l'intervention annuelle 
maximum déterminée au 4 ci-dessus. 


Par. 4 — Orthodontie. 


Numéro d'ordre Remboursement 
de la prestation. de l'assurance. 
_ (par moi:s) 
Frs 
Prestations. 
1032  Pro- ou rétrognathie simple D0,— 
1033 Pro- ou rétrognathie avec infragnathie 
(SULOCCIUSION) ha ns nee ne 1:50, — 
1034 Pro- ou rétrognathie avec supragnathie (béance) . 1°75,— 


1035 Endognathie unimaxillaire symétrique 1 00,— 
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e) Algemene toestand met vroegtijdige ernstige alveolyse als gevolg 
gepaard met verlies der tanden. 


De bepaling onder e) hiervoren bedoeld is slechts van toepassing voor 
de personen, minder dan 50 jaar oud, op het ogenblik van de aanvraag 
voor prothesis. In alle geval, moet de vroegtijdige alveolyse bewezen wor- 
den door de volledige radiographische status, de vernietiging van de alveo- 
Jen aantonend. 


Deze volledise radiographische status moet voor de extracties der tan- 
den, tijdens een voorafgaand controleonderzoek, opgemaakt worden. 


Plaatselijke aandoeningen : 
a) Wolfsmuil; 
b) Gevolg van osteomyelitis met verlies van de tanden; 
c) Resectie van de kaakbeenderen. 


2. De toelating van de onderzcekende geneesheer voor een prothesis in 
geval van uitgebreide extracties mag slechts zes maanden na de laatste 
extractie worden verleend. 


Onder uitgebreide extracties dient de extractie verstaan van ten minste 
drie molaren naast elkander zonder rekening te houden met de præmo- 
laren. De voorlopige prothesen gebeurlijk in deze gevallen geleverd, wor- 
den doôr het Koloniaal Invaliditeitfonds niet terugbetaald. 


3. Het hernieuwen van een prothesis of de remontage is slechts om de 
zeven jaar toegelaten. In een zelfde periode van zeven jaar mag de tege- 
moetkoming voor het plaatsen van een prothesis, voor het vernieuwen of 
voor de remontage, niet gecumuleerd worden. 


4, De jaarlijkse tegemoetkoming in de kosten voor herstelling waarop 
de verzekerden aanspraak mogen maken, mag niet hoger zijn dan 1/7 van 
de Waarde der prothesis volgens de vigerende tarieven per tand berekend. 


Op deze tegemoetkoming kan slechts aanspraak worden gemaakt wan- 
necr de kauwcoëfficient gelijk is aan of lager dan drie en wanneer al de 
andere voorwaarden tot het toestaan van de prothesis door de verzekerde 
vervuld zijn op het ogenblik dat hij de tegemoetkoming voor herstelling 
aanvraagt. 


5. De tegemoetkoming van de verzekering voor gewone en ingewikkelde 
herstelling is slechts verschuldigd tot de maximumtegemoetkoming per 
jaar zoals onder 4. hiervoor bepaald. 


Par. 4 — Orthodontie. 


Volgnummer Terugbetaling 
van de prestatie. door de verzekering. 

(per maand) 

Fr. 
Prestaties. 

1032 Eenvoudige pro- of retrognathie ........ 50,— 
1033 Pro- of retrognathie met dekbeet | 150,— 
1034 Pro- of retrognathie met open beet 175,— 


1035  Eenzijdige symmetrische endognathie . …..…. 100,— 
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1036 Endognathie bimaxillaire symétrique ...…..... | 150,— 
1037 Endognathie unimaxillaire asymétrique . …. ..….. 125,— 
1038 Endognathie bimaxillaire asymétrique ..... 175,— 
1039 Exognathie unimaxillaire ...... 100,— 


1040 Lorsqu'une malformation telle que celles visées 
sous les indices 1035, 1036, 1037 et 1038 s’accompa- 
gne d’inclusion ou de rétention de dents suscepti- 
blès d’être ramenées en bonne position sous l’ar- 
cade, les tarifs prévus ci-dessus sont augmentés 
de 25 francs. 


1041 Les diagnostics non prévus dans la classification 
visée ci-dessus sont classés par assimilation, après 
avis favorable du médecin-examinateur du Fonds 
Colonial des Invalidités. 


REMARQUES. 


1. Critères d'ordre médical : 


Ne sont autorisés que les traitements des deux catégories de malforma- 
tions mentionnées ci-dessous pour autant qu’elles soient susceptibles d’en- 
traîner un retentissement sur l’état général. 


a) Endognathie caractérisée. 


b) Lésions avec troubles de l’articuié dentaire, tels que openbite, rétro- 
gnathie et prognathie inférieure, inversion de l'articulé portant sur le 
groupe des dents antérieures ou des molaires. 


L'attestaticn relative au retentissement sur l’état général doit être éta- 
blie par des déclarations complémentaires émanant de médecins, lorsque 
le praticien traitant n’est pas lui-même docteur en médecine. 


2. Sont exclues : 


Les simples malpositions dentaires non associées à l’une des malforma- 
tions admises et dont la correction est demandée dans un but esthétique. 


3. Age. 
Age maximum au début du traitement : 12 ans. 


Des dérogations peuvent être accordées après avis favorable du méde- 
cin-examinateur du Fonds Colonial des Invalidités lorsque le traitement 
débute après l’âge de 12 ans, mais avant l’âge de 14 ans. 


4. Durée. 


Durée maximum de l'intervention financiere : 2 ans. 


Par. 5. — Soins stomatologiques. 


1050 Prothèses radifères, prothèses obturatrices, prothè- 
ses pour fracture et ankylose, maximum 4.500, — 
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1036 Tweezijdige symetrische endognathie …. 150,— 
1037 Eenzijdige asymmetrische endognathie 125,— 
1038 Tweezijdige asymmetrische endognathie ...... 175,— 
1039 Boven of onder exognathie de 100,—- 


1040 Gaat een misvorming, zoals deze bedoeld, namelijk 
onder 1035, 1036, 1037 en 1038 gepaard met inclu- 
sie of retentie van tanden, welke in de tanden- 
boog gepast kunnen teruggebracht, dan worden de 
tarieven, hierboven voorzien, verhoogd met 25 fr. 


1041 De diagnoses niet voorzien in de hiervoren voor- 
ziene rangschikking, worden door gelijkstelling 
ingedeeld, na gunstig advies van de onderzoeken- 
de geneesheer van het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds. 


OPMERKINGEN. 
1. Criteria van medische aard. 


De behandelingen der beide categorieën hiernavermelde misvormingen 
worden alleen toegestaan voor zover zi] een nadelige weerslag kunnen 
hebben op de algemene gezondheidstoestand. 


a) Gekarakteriseerde endognathie. 


b) Malocclusie, zoals open beet, retrognathie en onderprognathie, inver- 
sie der occlusie van de voorste tanden of van de molaren. 


Het attest omtrent de nadelige weerslag op de algemene gezondheids- 
tuestand moet gestaafd worden door aanvullende verklaringen van genees- 
heren, wWanneer de behandelende praticus zelf geen doctor in de medicijnen 
IS. 


2. Zijn uitgesloten : 


De eenvoudige misplaatste tanden die geen verband houden met een van 
de aangenomen misvormingen en waarvan de rechtzetting met het oog 
op de aesthetiek gevraagd wordt. 


3. Leeftijd. 
Maximumleeftijd bij de aanvang der behandeling : 12 jaar. 


Afwijkingen mogen toegestaan worden na gunstig advies van de onder- 
zoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds, wanneer de be- 
handeling aanvangt boven de 12 jaar maar onder de 14 jaar. 


4. Duur. 


Maximumduur voor de itegemcetkoming : 2 jaar. 


Par. 5. — Stomatologische zorgen. 


1050 Radiumhoudende  prothesen,  vullingsprothesen, 
prothesen voor breuk en ankylosis, ten hoogste … 4.500,—- 
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Les autres prestations non prévues aux sections I et II du présent chi- 
pitre font l’objet d’une intervention de l'assurance, lorsqu'elles sont effec- 
tuées par des praticiens de l’art dentaire et dans la mesure où ils y sont 
légalement autorisés, et pour autant que les dites prestations soient prévues 
dans d’autres chapitres du présent tarif. 


L'intervention de l’assurance dans ces conditions est celle qui est prévtre 
à ces chapitres. 


Les remarques prévues aux dits chapitres sont également applicables 
pour les prestations effectuées par les praticiens de l’art dentaire. 


CHAPITRE XII. 
HOSPITALISATION. 


Section I. 
Affections nécessitant une intervention chirurgicale. 


Remboursement 
de l'assurance. 
Frs. 


Frais d’hospitalisation en cas d'intervention chirur- 
gicale à la clinique ou à l'hôpital, y compris les 
frais de salle d'opération, de pansements, de mé- 
dicaments, d'analyses courantes de laboratoire, de 
radioscopie, de, nourriture et tous autres frais 
pour soins accessoires généralement quelcon- 
ques, notamment injections, piqüres, etc. par 
journée au maximum PR TN 125,— 


REMARQUES. 


1. Les tarifs fixés pour les interventions chirurgicales comprennent les 
honoraires pour les soins donnés au malade, à partir de son admission à la 
clinique ou à l’hôpital, ainsi que pour les soins post-opératoires se rappor- 
tant à ces interventions. (cf. chapitre III, section Ï, remarques 1.) 


2. Pendant l’hospitalisation, les analyses courantes de laboratoire sont 
comprises dans le prix de la journée d’entretien. Par analyse courante de 
laboratoire, il faut entendre, outre celles qui ne sont pas prévues au pré- 
sent tarif, les analyses reprises sous les n°* 868, 881, 889, 0892, 893, 906, 0908 
et 938 du chapitre I, du présent tarif. 


3. Les honoraires pour les autres analyses de laboratoire, de même que 
pour les radiographies, sont remboursés en supplément, dans les conditions 
prévues aux chapitres VIII et IX du présent tarif. 


4. L’assuré entrant à l’hôpital ou en clinique pour traitement chirurgical, 
doit aviser le médecin-examinateur du Fonds Colonial des Invalidités avant 
l'expiration du troisième jour à partir du jour de son entrée à l’hôpital ou 
en clinique. 


Cet avis doit contenir notamment des indications quant à la durée de 
l’hospitalisation. 
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Voor de andere prestaties welke niet voorkomen onder secties I en II van 
dit hoofdstuk, komt de verzekering tegemoet, wanneer ze verricht worden 
door tandartsen die wettelijk gemachtigd zijn en voor zover bedoelde pres- 
taties vermeld zijn in andere hoofdstukken van dit tarief. 


De tegemoetkoming onder deze voorwaarden, is deze voorzien onder de 
desbetreffende hoofdstukken. 


De opmerkingen in deze hoofdstukken voorzien zijn eveneens toepas- 
selijk voor de prestaties door de tandartsen verricht. 


HOOFDSTUK XII 
VERPLEGING IN EEN ZIEKENHUIS. 


Sectie I. 


Aandoeningen waarbij een heelkundige bewerking noodzakelijk is. 


Terugbetaling 
door de verzekerin?7. 
Fr. 


Kosten voor verpleging bij heelkundige bewerking 
in een kliniek of in een ziekenhuis, daarin begre- 
pen de kosten voor operatiezaal, verbanden, medi- 
Cijnen, gewone ontledingen in laboratorium, ra- 
dioscopie, voeding en alle andere kosten voor om 
het even welke bijkomstige zorgen, zoals inspui- 
tingen, puncturen, enz. per dag, ten hoogste ….…. 125,—- 


OPMERKINGEN. 


1. De voor de heelkundige bewerkingen bepaalde tarieven omvatten de 
honoraria voor de zorgen aan de zieke gegeven vanaf zijn opneming in de 
kliniek of in het ziekenhuis, alsmede voor de zorgen, na behandeling, in 
verband met deze bewerkingen. (Cf. Hoofdstuk III, sectie I, opm. 1.) 


2. Gedurende de hospitalisatie zijn de gewone laboratoriumonderzoekin- 
gen begrepen in de prijs van het onderhoud per dag. Onder gewoon labo- 
ratoriumonderzoek dient verstaan, naast deze niet voorzien in dit tarief, de 
onderzoeken waarvan sprake onder n°* 868, 881, 889, 0892, 893, 906, 0908 en 
938 van hoofdstuk I van dit tarief. 


3. De honoraria voor de andere laboratoriumonderzoekingen, alsmede 
voor de radiographiën, worden boven het bedrag van de hospitalisatiekos- 
ten terugbetaald, in de voorwaarden voorzien in hoofdstukken VIII en IX 
van dit tarief. 


4. De verzekerde die voor heelkundige behandeling in het ziekenhuis of 
in de kliniek opgenomen wordt, moet de onderzoekende geneesheer van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds, voor het verstrijken van de 3° dag, te re- 
kenen van dag van opneming in het ziekenhuis of in de kliniek, verwitti- 
gen. 


In deze verwittiging, worden onder meer aanwijzingen vermeld betref- 
fende de duur van de verpleging in het ziekenhuis. 
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Le remboursement des frais d’hospitalisation, à partir du quatrième ‘our 
d’hospitalisation sera conditionné par la communication au médecin de 
l'établissement hospitalier de l’accord du médecin- examinateur du Fonds 
Colonial des Invalidités. 


5. Le tarif prévu à la présente section n’est valable que pour les 30 pre- 
miers jours d’hospitalisation. 


6. Si l’hospitalisation doit se prolonger au-delà de 30 jours, tout rembour- 
sement sera refusé si le médecin-examinateur n’a pas, avant l'expiration 
du trentième jour, donné son accord pour la prolongation du séjour. 


Dans ce but, le malade devra faire parvenir au médecin-examinateur, un 
rapport complété et signé par le médecin qui le soigne à l'hôpital ou à la 
clinique. 


7. Dans les cas où le médecin-examinateur a marqué son accord pour 
une prolongation de l’hospitalisation au-delà de 30 jours, l'intervention du 
Fonds Colonial des Invalidités se fait aux conditions d’une hospitalisation 
pour traitement en cas d’affection ne nécessitant pas une intervention chi- 
rurgicale, à savoir: 


113 francs maximum par jour et 100 francs maximum par semaine pour 
les honoraires médicaux (voir section IL, ci-après). 


8. Les jours d'entrée et de sortie sont comptés chacun comme jour en- 
tier. 


Section Il. 


Affections ne nécessitant pas une intervention chirurgicale. 


Remboursement 
de l'assurance. 
Frs. 


Frais d’hospitalisation en cas d’affections ne néces- 
sitant pas une intervention chirurgicale, y com- 
pris les frais de pansements, de médicaments, d’a- 
nalyses courantes de laboratoire, de radioscopie, 
de nourriture et tous autres frais pour soins ac- 
cessoires, généralement quelconques, notamment 
injections, piqûres, etc. : 


Par journée (première semaine), au maximum 125,— 


Par journée (à partir de la deuxième semaine), au 
6082 D 0 10 O0 D 60 A 113,— 


REMARQUES. 


1. L’hospitalisation peut être envisagée, quelle que soit la nature de 
l'affection, sauf lorsqu'il est possible, de manière ambulante, de poser un 
diagnostic ou d'appliquer une thérapeutique ou d'isoler effectivement un 


contagieux. 
2. Les honoraires médicaux sont distincts des frais d’hospitalisation. 


3. Lorsque la direction d’une mise en observation est confiée à un spé- 
cialiste, le montant des honvuraires médicaux pour la durée d’une semaine 
est égal à un forfait de 350 francs, qu'il s’agisse d’une clinique universitaire 


. = Den R :. 


— ———.—, 


nes Los de Oo 
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De terugbetaling van de hospitalisatiekosten, met ingang van de 4° dag 
van verpleging in het ziekenhuis, is afhankelijk gesteld van de mededeling 
der instemming van de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds aan de geneesheer van de verplegingsinstelling. 


5. Het in deze sectie voorzien tarief is slechts geldig voor de 30 eerste 
dagen hospitalisatie. 


6. Indien de hospitalisatie na de 30 dagen moet verlengd worden, zal 
elke terugbetaling geweigerd worden, indien de onderzoekende geneesheer 
zijn toestemming voor de verlenging van de hospitalisatie niet heeft gege- 
ven voor het verstrijken van de 30° dag. 


Met dit doel dient de zieke de onderzoekende geneesheer een verslag 
over te maken, iñgevuld en ondertekend door de geneesheer, die hem 
vrzorgt in het ziekenhuis of in de kliniek. 


7. Ingeval de onderzoekende geneesheer zijn instemming heeft betuigd 
om de hospitalisatie boven de 30 dagen te verlengen, komt het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds tegemoet in de voorwaarden voorzien voor een hospita- 
lisatie voor aandoeningen waarbij geen heelkundige bewerking noodzake- 
lijk is, namelijk : 

Ten hoogste 113 frank per dag en ten hoogste 100 frank per week voor 
de honoraria van de geneesheren (zie Sectie IT hierna). 


8. De dag van opneming en de dag van het vertrek worden beide voor 
een gehele dag gerekend. 


Sectie IT. 
Aandoeningen waarbij geen heelkundige bewerking noodzakelijk is. 
Terugbetaling 
door de verzekering. 
Fr. 


Kosten voor verpleging voor aandoeningen waarbi) 
geen heelkundige bewerking noodzakelijk is, daar- 
in begrepen de kosten voor verbanden, medicij- 
nen, gewone ontledingen in laboratorium, radios- 
copie, voeding en alle andere kosten voor om het 
even welke bijkomstige zorgen, zoals inspuitin- 
gen, punctureri, enz. : 


Per dag (eerste week), ten hoogste 125,— 
Per dag (vanaf de tweede week), ten hoogste 113,— 
OPMERKINGEN. 


1. De opneming in een ziekenhuis mag in het vooruitzicht gesteld wor- 
den welke ook de aard van de aandoening zij, behalve wanneer het moge- 
lijk is, zonder verblijf aldaar, een diagnose op te maken, of een therapie 
toe te passen, of een besmettelijke ziekte daadwerkelijk af te zonderen. 


2. De honoraria van de geneesheren en de kosten voor verpleging in een 
ziekenhuis zijn afzonderlijk. 


3. Wanneer de leiding van een inobservatiestelling toevertrouwd is aan 
een specialist, is het bedrag der honoraria der geneesheren voor één week, 
gelijk aan een vast bedrag van 350 frank of het dan gaat om een universi- 
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ou d’un autre établissement public ou privé, agréé par le Ministère de 14 
Santé Publique et de la Famille. 


Lorsque l’établissement hospitalier est situé au Congo Belge ou au Ruan- 
da-Urundi, l’agréation telle que définie ci-dessus ne sera pas exigée. 


Le montant des honoraires médicaux pour la deuxième semaine et cha- 
cune des semaines suivantes est égal à un forfait de 200 francs. 


4. Lorsqu'il ne s’agit pas d’une mise en observation, maïs du traitement 
d'une affection ne nécessitant pas d'intervention chirurgicale ou lorsqu'il 
s’agit d’une mise en observation dirigée par un médecin non spécialiste, le 
montant des honoraires médicaux pour la durée d’une semaine, est égal à 
un forfait de 200 frs. 


Le montant des honoraires médicaux pour la deuxième semaine et cha- 
cune des semaines suivantes est égal à un forfait de 100 francs. 


5. Le montant des honoraires pour les examens spéciaux, pour les exa- 
mens spéciaux de laboratoire et de radiographie ainsi que pour les traite- 
ments spéciaux, est établi d’après les tarifs se rapportant à cette prestation, 
indépendamment des frais d’hospitalisation et des forfaits prévus pour la 
mise en observation ou le traitement. 


Toutefois, pour l’ensemble des examens techniques (radiographies, ana- 
lyses de laboratoire, électrocardiogrammes, etc.), le Fonds Colonial des In- 
validités limite son intervention à 2.000 francs. 


Si d’autres examens restent à pratiquer, le remboursement du Fonds Co- 
lonial des Invalidités est conditionné par l’autorisation préalable du méde- 
cin-examinateur qui doit recevoir la justification de la nécessité de faire 
ces examens. 


En aucun cas, les analyses courantes de laboratoire ne sont remboursées 
en supplément au taux de la journée d’hospitalisation. Ces analyses cou- 


rantes de laboratoire sont celles qui se trouvent énumérées à la Section I, 
remarques 2. 


6. En cas d’hospitalisation pour mise en observation, le Fonds Colonial 
des Invalidités ne consent aucun remboursement pour les prestations pré- 
vues comme moyens de traitement. 


7. En cas d’hospitalisation pour traitement, les honoraires prévus pour 
les prestations considérées comme moyens de traitement, s'ajoutent aux 


tarifs pour frais d’hospitalisation, honoraires médicaux et examens spé- 
Ciaux. 


Toutefois, en cas d’hospitalisation pour traitement par radium ou par 
rayons X, seuls les honoraires prévus pour ces traitements peuvent être 
portés en compte, à l'exclusion du forfait d'honoraires prévus pour les soins 
médicaux. 


Pour les interventions considérées comme moyens de traitement, il faut 
tenir compte des dispositions prévues aux chapitres I et III à IX du pre- 
sent tarif. 


8. En cas d’hospitalisation pour mise en observation ou traitement, le 
forfait fixé pour les honoraires médicaux est dû entièrement pour la pre- 
mière semaine, pour autant que l’hospitalisation dépasse trois jours. Si le 
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taire kliniek of om een openbare of private inrichting, aangenomen door 
het Ministerie van Volksgezondheid en van het Gezin. Wanneer de ver- 
plegingsinstelling gevestigd is in Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi, wordt 
de aanneming zoals hierboven bepaald niet vereist. 


Voor de tweede week en elk der volgende weken is het bedrag der hono- 
raria der geneesheren gelijk aan een vast bedrag van 200 frank. 


4, Wanneer het niet gaat om een inobservatiestelling, doch om de behan- 
deling van een aandoening waarbij geen heelkundige bewerking noodza- 
kelijk is, of wanneer het gaat om een inobservatiestelling onder de leiding 
van een geneesheer niet specialist, is het bedrag van de honoraria van de 
geneesheer, voor één week, gelijk aan een vast bedrag van 200 frank. 


Voor de tweede week, en elk der volgende weken, is het bedrag der ho- 
noraria der geneesheren gelijk aan een vast bedrag van 100 frank. 


5. Het bedrag der honoraria voor de speciale onderzoekingen, voor de 
speciale laboratorium- en radiologische onderzoekingen, alsmede voor de 
speciale behandelingen, wordt bepaald volgens de tarieven betreffende 
deze prestaties, buiten de kosten voor verpleging in ziekenhuis en de vaste 
bedragen voor de inobservatiestelling of de behandeling voorzien. 


Nochtans, voor het geheel der technische onderzoekingen (radiogra- 
phieën, laboratoriumonderzoekingen, electrocardiagrammen, enz.), beperkt 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds zijn tegemoetkoming tot 2.000 frank. 


Indien nog andere onderzoekingen dienen verricht, is de terugbetaling 
van het Koloniaal Invaliditeitsfonds afhankelijk van de voorafgaande 
machtiging van de onderzoekende geneesheer, die een rechtvaardiging van 
de noodzakelijkheid tot het verrichten dezer onderzoekingen moet ontvan- 
gen. 


In geen geval, worden de gewone laboratoriumonderzoekingen in supple- 
ment van het beloop van één dag hospitalisatiekosten vergoed. De gewone 
laboratoriumonderzoekingen zijn diegene welke opgesomd zijn in sectie I, 
opmerkingen 2. 


6. In geval van hospitalisatie voor inobservatiesieliing, staat het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds geen terugbetaling toe voor de als behandelings- 
middelen voorziene prestaties. 


7. In geval van hospitalisatie voor behandeling, komen de honoraria 
voorzien voor de prestaties, beschouwd als behandelingsmiddelen, in meer:- 
dering van de tarieven voorzien voor de hospitalisatie, de honoraria der 
geneesheren en de speciale onderzoekingen. 


In geval van hospitalisatie voor behandeling met radium of met X-stra- 
len, echter, mogen alleen de voor deze behandelingen voorziene honoraria 
in rekening gebracht worden, met uitsluiting van de forfaitaire honoraria 
voorzien voor de geneeskundige zorgen. 


Voor de bewerkingen beschouwd als behandelingsmiddelen, moet men 
rekening houden met de bepalingen, voorzien in de hoofdstukken I en III 
tot IX van dit tarief. 


8. In geval van hospitalisatie voor inobservatiestelling of voor behande- 
ling is het forfait, vastgesteld voor de honoraria der gencesheren, volledig 
verschuldigd voor de eerste week, in zover de hospitalisatie langer duurt 


— 1478 — 


malade n'est resté que trois jours ou moins à l’hôpital ou en clinique, le 
forfait est remplacé par une somme de 50 francs ou de 30 francs par jour, 
suivant qu'il s’agit d’une mise en observation dirigée par un médecin spé- 
cialiste (50 francs) ou d’une mise en observation dirigée par un médà:cin 
de médecine générale (30 francs) ou d’un traitement par un médecin, spé- 
cialiste ou non (30 francs). 


9. En cas d’hospitalisation pour mise en observation ou pour traiterrent, 
Je forfait fixé pour les honoraires médicaux n’est dû entièrement pour les 
semaines suivantes que si le nombre de jours d’hospitalisation est 7 ou un 
multiple de 7. Si le malade n’est pas resté sept jours ou un nombre mul'iple 
de 7, ce forfait est remplacé, pour chaque semaine incomplète, par une 
somme de 30 francs ou de 20 francs par jour, suivant qu’il s’agit d’une mise 
en observation dirigée par un médecin spécialiste (30 francs) ou d’une mise 
en observation dirigée par un médecin de médecine générale (20 francs) ou 
d'un traitement par un médecin, spécialiste ou non (20 francs). 


Toutefois, le cumul de ces honoraires comptés par journée ne peut jamais 
dépasser pour 7 jours ou moins, 200 francs, s’il s’agit d’une mise en obser- 
vation dirigée par un médecin spécialiste ou 100 francs s’il s’agit d’un trai 
tement dirigé par un médecin spécialiste ou non. 


10. Les honoraires médicaux ne sont pas remboursés pour une hospita- 
lisation de 1 jour nécessitée par un examen spécial (par exemple la radio- 
graphie du tube digestif ou la détermination du métabolisme de base). 


11. Le bénéficiaire entrant à l’hôpital ou en clinique pour mise en obser- 
vation ou traitement doit : 


1° S'il est hospitalisé pour mise en observation, aviser le médecin-exami- 
nateur du Fonds Colonial des Invalidités, avant l'expiration du sixième 
jour à partir de son entrée à l’hôpital ou en clinique. 


Cet avis contiendra éventuellement et justifiera une proposition de pro- 
longation de la durée de l’hospitalisation. | 


2° S'il est hospitalisé pour traitement, aviser le médecin-examinateur au 
Fonds Colonial des Invalidités avant l'expiration du troisième jour à partir 
du jour de son entrée. 


Le remboursement des frais d’hospitalisation et des honoraires médicaux, 
à partir du huitième jour en cas d’une mise en observation et du quatrième 
jour en cas de traitement, sera conditionné par la communication au méde- 
cin de l’établissement hospitalier, de l’accord du médecin-examinateur dui 
Fonds Colonial des Invalidités. 


12. Toute hospitalisation pendant laquelle est portée en compte une 
quelconque prestation thérapeutique (pénicilline, transfusion, spécialité 
irremplaçable, acte technique) est d’office considérée comme hospitalisa- 
tion pour traitement. 


13. Si une hospitalisation pour traitement fait immédiatement suite à 
une hospitalisation pour mise en observation, la période de l’hospitalisa- 
tion pour traitement continue la période d’hospitalisation pour mise en 
observation. 
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dan drie dagen. Indien de zieke slechts gedurende drie dagen of minder in 
het ziekenhuis of in de kliniek is gebleven, wordt het forfait vervangen 
door een bedrag van 50 of 30 frank per dag, naar gelang het gaat om een 
inobservatiestelling onder leiding van een geneesheer-specialist (50 frank), 
of onder leiding van een geneesheer in algemene geneeskunde (30 frank), 
ofwel om een behandeling door een geneesheer-specialist of niet (30 
frank). 


9. In geval van hospitalisatie voor inobservatiestelling of voor behande- 
ling, is het forfait vastgesteld voor de honoraria der geneesheren slechts in 
zijn geheel verschuldigd voor de volgende weken, wanneer het aantal da- 
gen hospitalisatie 7 of een veelvoud van 7 bedraagt. Indien de zieke niet 
gedurende ‘’dagen of een veelvoud daarvan in het ziekenhuis of de kliniek 
gebleven is, wordt het forfait voor elke onvolledige week vervangen door 
een bedrag van 30 of 20 frank per dag, naargelang het gaat om een inob- 
servatiestelling onder leiding van een geneesheer-specialist (30 frank), of 
onder leiding van een geneesheer in algemene geneeskunde (20 frank), 
ofwel om een behandeling door een geneesheer-specialist of niet (20 frank). 


Nochtans, mag de cumulatie van deze honoraria, gerekend per dag, voor 
7 dagen of minder, nooit 200 frank te boven gaan, zo het een inobservatie- 
stelling betreft onder leiding van een geneesheer-specialist, of 100 frank 
zo het om een behandeling gaat onder leiding van een geneesheer die al 
dan niet specialist 1s. 


10. De honoraria van de geneesheren worden niet terugbetaald voor een 
hospitalisatie var één dag, vereist voor een speciale onderzoeking (bij 
voorbeeld : radiographie van het spijsverteringskanaal of bepaling van het 
basismetabolisme). 


11. De beneficiant die voor inobservatiestelling of voor behandeling op- 
genomen wordt in het ziekenhuis of in de kliniek moet : 


1” Indien hij voor inobservatiestelling werd opgenomen, de onderzoeken- 
de geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds verwittigen voor het 
einde van de zesde dag van zijn opneming in het ziekenhuis of in de kli- 
niek. 

Deze verwittiging omvat gebeurlijk een met redenen omkleed voorstel 
tot verlenging van de duur van de hospitalisatie. 


2° Indien hii voor behandeling werd opgenomen, de onderzoekende ge- 
neesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds verwittigen voor het ver- 
strijken van de derde dag volgend op deze van zijn opneming. 


De terugbetaling van de hospitalisatiekosten en van de honoraria der 
geneesheren, is afharkelijk van de mededeling aan de geneesheer van de 
verplegingsinrichting, van de instemming van de onderzoekende genees- 
heer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds, van de achtste dag af voor een 
inobservatiestelling en van de vierde dag af voor een behandeling. 


12. Elke hospitalisatie, tijdens welke om het even welke therapeu- 
tische prestation in rekening wordt gebracht (penicilline, transfusie, on- 
vervangbare specialiiteit, technische handeling), wordt ambtshalve 
beschouwd als hospitalisatie voor behandeling. 


13. Indien een hospitalisatie voor behandeling onmiddellijk volgt op 
een hospitalisatie voor inobservatiestelling, dan wordt de periode van 
hospitalisatie voor behandeling beschouwd als de voortzetting van deze 
voor inobservatiestelling. 


— 
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Par exemple, si un malade, après être resté quatre jours en observation, 
est admis en traitement, les honoraires médicaux dus entièrement pour la 
première semaine (voir 8. ci-dessus), couvrent les honoraires médicaux 
pour sept jours. C'est à partir du huitième jour seulement que peuvent 
être portés en compte les honoraires médicaux pour la période d’hos- 
pitalisation pour traitement. 


Cette première semaine de traitement doit être considérée comme deu- 
xième semaine d’hospitalisation, tant au point de vue des honoraires médi- 
caux que du taux de la journée d’entretien. 


Section III. 
Cancer. 


&) Frais d’ hospitalisation en cas d'opérations 
pour affections cancéreuses, y compris les frais de 
salle d'opération, de pansements, de médicaments, 
d'analyses courantes de laboratoire, de radioscopie, 
de nourriture et tous autres frais pour soins acces- 
soires généralement quelconques, notamment injec- 
tions, piqûres, etc. : 
Remboursement 
de l’assurance. 
Frs. 


Clinique universitaires en Belgique : par journée, 
AU MAXIMUM ce eu dns ner 150,— 


Hôpitaux et cliniques non universitaires : par jour- 
nées AU MARINA. 2 2 a ue . 125, — 


b) Pour les malades traités par rayons X, ra- 
dium, dérivés de l’ypérite ou isotopes radioactifs : 


1° Pour l’hosbitalisation, pendant toute la durée 
du traitement : 


Cliniques universitaires : par journée, au maximum 190,-— 


Hôpitaux et cliniques non universitaires : par jour- 
née. Ab -MARIMUNE an a on ne 125,— 


2° Pour les traitements : 


Voir Chapitre IX : radio et radium-thérapie. 


c) Pour les malades qui ne sont traités ni chirur- 
gicalement ni par rayons X, ni par radium, ni par 
dérivés de l’ypérite, ou qui ont dépassé avec l’ac- 
cord du médecin-examinateur, les délais maxima 
fixés comme durée d’hospitalisation en cas de trai- 
itement chirurgical ou par radiations : 


1° Pour l’hospitalisation : 


Première semaine : par jour, au maximum .… 125,— 


a 


— 02. 
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— 1481 — 


Bij voorbeeld, indien een zieke, na vier dagen in observatie te zijn 
geweest, voor behandeling wordt opgenomen, dekken de volledig ver- 
schuldigde honoraria van de geneesheer voor de eerste week (zie 8 hier- 
boven) de honoraria van de geneesheren voor zeven dagen. Het is slechts 
met ingang van de achtste dag dat de honoraria der geneesheren voor de 
periode van hospitalisatie voor behandeling in rekening mogen gebracht 
worden. 


Deze eerste week van behandeling dient beschouwd als de tweede week 
van hospitalisatie, zowel onder oogpunt van honoraria der geneesheren 
als onder oogpunt van de prijs van het onderhoud per dag. 


Sectie III. 
Kanker. 


a) Kosten voor verpleging in een ziekenhuis in 
geval van heelkundige bewerkingen voor kanker- 
actige aandoeningen, daarin begrepen de kosten 
voor operatiezaal, verbanden, medicijnen, gewone 
ontledingen in laboratorium, radioscopie, voeding 
en alle andere kosten voor om het even welke ge- 
woonlijk bijkomstige Zzorgen, zoals inspuitingen, 
puncturen, enz. : 


Terugbetaling 
door de verzekerin£g. 
Fr. 
Universitaire klinieken, in Belgié, per dag, ten 
hoogste PSS a ee Na 150,— 
Ziekenhuizen en niet-universitaire klinieken: per 
dab-len ROSÉ: re die dense re 125,— 


b) Voor de zieken behandeld met X-stralen, ra- 
dium, yperiet-derivaten of radio-actieve isotopen : 


1° Voor de hospitalisatie, voor de volledige duur 
van de behandeling : 


Universitaire klinieken, per dag, ten hoogste 150, — 


Ziekenhuizen en niet-universitaire Kklinieken, per 
das: Len. NOOBSIÉ 2 ns da us 125,— 


2° Voor de behandelingen : 
Zie hoofdstuk IX : Radio- en radiumtherapie. 


c) Voor de zieken die geen heelkundige bewer- 
king ondergaan en niet met X-stralen, noch met 
radium, noch met yperiet-derivaten behandeld wor- 
den, of wier verblijf met instemming van de onder- 
zoekende geneesheer boven de maximumtermijn, 
voorzien voor de hospitalisatie in geval van heel- 
kundige bewerking of voor behandeling met stra- 
len, werd verlengd : 


1° Voor de hospitalisatie : 
Eerste week, per dag, ten hoogste . …. 125,— 
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Rembourserrent 
de l'assurance. 


Semaines suivantes et pendant une durée indéter- 
minée, que peut éventuellement limiter le méde- 
cin-examinateur lorsqu'il juge que l’hospitalisa- 
tion n’est plus indispensable : par jour, au maxi- 
À A EE © SE 


Remarque. — La journée d’hospitalisation est im- 
médiatement fixée à 113 francs maximum pour la 
première semaine et les suivantes, si cette hospita- 
lisation fait suite à une hospitalisation pour traite- 
ment chrirurgical ou autre. 


2° Pour les honoraires médicaux : 
Par semaine : 
Première SEMAINE meneur 


Semaines SUIVANTES mn 


Remarque. — Le forfait d'honoraires médicaux 
est immédiatement fixé à 100 francs par semaine 
pour la première semaine et les suivantes, si cette 
hospitalisation fait suite à une hospitalisation pour 


traitement chirurgical ou autre. 


3° Pour les examens spéciaux de laboratoire, les 
radiographies et autres examens techniques : 


Honoraires prévus aux tarifs correspondants, 
avec plafond de 2.000 francs pour l’ensemble des 
examens. 


L'autorisation préalable du médecin-examinateur 
est indispensable pour que l’ensemble des examens 
effectués puisse dépasser ce plafond. 


Section IV. 
Accouchement. 


Frais d’hospitalisation à la clinique ou à la ma- 
ternité, y compris les frais de salle d’opération, de 
pansements, de médicaments, d'analyses courantes 
de laboratoire, de radioscopie, de nourriture et tous 
autres frais pour soins accessoires généralement 
quelconques, notamment injections, piqüres, etc. 
pour la mère et l'enfant : 


Par journée : pendant les 10 premiers jours, au 
maximum 


Par journée : après les 10 premiers jours, en cas de 
nécessité reconnue par le médecin-examinateur, 
au maximum  …. SE a 


Frs. 


113,— 





200,— : 
100,— 


125,— 
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Terugbetaling 
door de verzekering. 


Volgende weken, en gedurende een onbepaalde pe- 
riode die eventueel door de onderzoekende ge- 
neesheer kan beperkt worden indien hij oordeelt 


dat de hospitalisatie niet meer onontbeerlijk is, per 


Ha, TéN AOOBSle "as dd mom eue 


Opmerking. — De prijs per dag onderhoud is van 
den beginne af op ten hoogste 113 frank bepaald 


voor de eerste week en voor de volgende weken, 


indien deze hospitalisatie volgt op een hospitalisatie 
voor heelkundige of andere bewerking. 


2° Voor de honoraria der geneesheren : 
Per week :eerste Week 


Per week : volgende weken 


Opmerking. — Het forfait voor de honoraria van 
de geneesheren bedraagt van den beginne af 100 fr. 
per week voor de eerste week en voor de volgende 
weken, indien deze hospitalisatie volgt op een hos- 
pitalisatie voor heelkundige of andere bewerking. 


3” Voor de speciale laboratoriumonderzoekingen, 
de radiographieën en andere technische onderzoe- 
kingen : | 


Honoraria voorzien in de dienovereenstemmende 
tarieven met een plafond van 2.000 frank voor het 
geheel van de onderzoekingen. 


De voorafgaande toelating van de onderzoekende 
genesheer is onontbeerlijk opdat het bedrag van 
de honoraria voor al de uitgevoerde onderzoekingen 
dit plafond zou mogen overschrijden. 


Sectie IV. 
Bevalling. 


Kosten voor verpleging in een kliniek of in een 
kraaminrichting, daarin begrepen, de kosten voor 
operatiezaal, verbanden, medicijnen, gewone ontle- 
dingen in laboratorium, radioscopie, voeding en 
alle andere kosten voor om het even welke bijkom- 
stige Zorgen, zoals inspuitingen, puncturen, enz., 
voor de moeder en het kind: 


Per dag, voor de 10 eerste dagen, ten hoogste 


Per dag, na de 10 eerste dagen, zo de onderzoe- 
kende geneesheer het noodzakelijk oordeelt, ten 
hoogste É 


éorees oo osssern es sreen nee née terasse césmnénrarmsnmmatieses éeterréreresttaemn- mans snenmeme ts rseeuse 


Fr. 


115 


200,— 
100,— 
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Section V. 


Tuberculose. 


Par. I. — Sanatorium. 


Toute demande de placement en sanatorium doit être soumise au méde- 
cin-examinateur du Fonds Colonial des Invalidités qui, de ce fait, a la 
responsabilité de constituer un dossier complet du malade. 


En aucun cas, l'intervention du Fonds Colonial des Invalidités n’est due 
pour les sanatoriums qui, en Belgique, ne sont pas agréés par le Minis- 
tère de la Santé Publique et de la Famille, ni pour les sanatoriums à 
l'étranger qui ne sont pas agréés par le Fonds Colonial des Invalidites. 


a) Tuberculose pulmonaire : 


Frais d’hospitalisation comprenant les honoraires médicaux, les frais 
de salle d'opération, de pansements, de médicaments, d'analyses de labo- 
ratoire, de radioscopie, de nourriture, d'installation et de réinsufflation de 
pneumothorax et tous autres frais pour soins accessoires généralement 
quelconques : 


Frs. 
Enfants jusqu’à l’âge de 14 ans accomplis, maxi- 
MUM Par JOUTNÉE mm us: 132, — 
Adolescents de plus de 14 ans et adultes, maximum 
DAT AOUPNÉEN 2 2 Hd den nn 138,— 


REMARQUES. 


1. Pour les sanatoriums situés en Belgique, ainsi que pour les sanato- 
riums belges « Lumière et Vie » et « Belgica », à Montana (Suisse), les 
examens radiographiques sont honorés d’après un tarif forfaitaire établi 
par maladie et par jour et fixé à 3 francs. 


De plus, pour ceux de ces mêmes établissements qui disposent d’appa- 
reils de tomographie, le Fonds Colonial des Invalidités est autorisé à rem- 
bourser 375 francs par examen tomographique pratiqué. 


Les examens radiographiques pratiqués dans les autres sanatoriums 
pour tuberculose pulmonaire sont remboursés aux conditions prévues au 
chapitre IX du present tarif. 


2. Pour les sanatoriums situés en Belgique, ainsi que pour les sanato- 
riums belges « Lumière et Vie » et « Belgica » à Montana (Suisse), les 
opérations de chirurgie pulmonaire sont honorées d’après un tarif forfai- 
taire, établi par malade et par jour et fixé à 5 francs, à condition qu'ils 
disposent d’un service chirurgical agréé comme tel par le Ministère de 
la Santé Publique et de la Famille. L'intervention du Fonds Colonial des 
Invalidité pour les opérations de chirurgie pulmonaire n’est pas due dans 
les sanatoriums ne disposant pas de ce service chirurgical agréé. 


Toutefois, ces derniers établissements peuvent être autorisés par le 
Conseil d'Administration du Fonds Colonial des Invalidités, à réclamer 
le forfait chirurgicai de 5 francs, à condition qu’ils engagent à couvrir 
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Sectie V. 


Tuberculose. 


Par. I. — Sanatoria. 


ledere aanvraag tot plaatsing in een sanatorium dient voorgelegd aan 
de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds die, 
uit dien hoofde, verantwoordelijk is voor het samenstellen van een vol- 
ledige bundel van de zieke. 


De tegemoetkoming van het Koloniaal Invaliditeitsfonds is in geen 
geval verschuldigd voor de sanatoria in Belgié die niet aangenomen zijn 
door het Ministerie van Volksgezondheiïd en van het Gezin, noch voor 
de sanatoria in het buitenland die niet door het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds aangenomen zijn. 


a) Longtuberculose : 


Kosten voor verpleging daarin begrepen de honoraria der geneesheren, 
de kosten voor operatiezaal, verbanden, geneesmiddelen, ontledingen in 
laboratorium, radioscopieën, voeding, toepassing of herinblazing van 
pneumothorax en alle andere kosten voor om het even welke gewoonlijk 
bijkomstige zorgen : 


Fr. 
Kinderen tot ten volle 14 jaar oud, per dag, ten 
RODPS TE dd de de ess 132,— 
Jongelingen en meisjes van meer dan 14 jaar oud 
en volwassenen, per dag, ten hoogste 138,— 


OPMERKINGEN. 


1. Voor de in Belgié gevestigde sanatoria alsmede voor de Belgische 
sanatoria « Lumière et Vie » en « Belgica », te Montana (Zwitserland), 
worden de radiographische onderzoekingen gehonoreerd, volgens een for- 
faitair tarief, vasitgesteld op 3 frank per zieke en per dag. 


Voor deze onder voornoemde instellingen die over apparaten voor 
tomographie beschikken is het Koloniaal Invaliditeitsfonds bovendien 
. gemachtigd een tegemoetkoming te verlenen van 375 frank per tomogra- 
phisch onderzoek. 


Voor de radiographische onderzoekingen verricht in de andere sanato- 
ria voor longtuberculose wordt een tegemoetkoming uitgekeerd onder de 
voorwaarden voorzien in hoofdstuk IX van onderhavig tarief. 


2. Voor de in Belgié gevestigde sanatoria alsmede voor de Belgische 
sanatoria « Lumière et Vie » en « Belgica » te Montana (Zwitserland), 
worden de heelkundige bewerkingen op de longen gehonoreerd volgens 
een forfaitair tarief, vastgesteld op 5 frank per zieke en per dag, op voor- 
waarde dat zij beschikken over een dienst voor heelkunde die als dusda- 
nig door het Ministerie van Volksgezondheid en van het Gezin werd aan- 
genomen. Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is geen tegemoetkoming ver- 
schuldigd voor de heelkundige bewerkingen op de longen verricht in de 
sanatoria die over geen aangenomen dienst voor heelkunde beschikken. 

De beheerraad van het Koloniaal Invaliditeitsfonds kan deze laatste 
instellingen echter machtigen het forfaitair bedrag van 5 frank voor de 
heelkunde aan te rekenen op voorwaarde dat zij de verbintenis aangaan 
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eux-mêmes les frais d’hospitalisation et d'intervention chirurgicale darts 
les établissements agréés dans lesquels les malades doivent être momet- 
tanément hospitalisés en vue de subir telle ou telle opération de chirurge 
pulmonaire. | 


Pour les sanatoriums autorisés à recevoir le forfait de 5 francs par jou’, 
un supplément de 10 francs est payé par le Fonds Colonial des Invalidites 
pour chaque jour d’hospialisation du malade dans le pavillon chirurgical 
relevant du sanatorium. 


Les opérations de chirurgie pulmonaire pratiquées dans les sanatoriurs 
à l'étranger, à l’exclusion des sanatoriums « Lumière et Vie » et « Bel- 
gica » à Montana (Suisse), sont honorées aux conditions prévues au chi- 
pitre III du présent tarif. 


3. Sans préjudice des dispositions prévues aux 1 et 2 ci-dessus, les taux 
de journées d’hospitalisation prévus au présent tarif sont applicables : 
tous les sanattriums agréés en Belgique et à l’étranger. 


b) Tuberculose osseuse : 


Frais d’hospitalisation comprenant les honoraires médicaux et chirur- 
gicaux, les frais de salle d'opération, de pansements, de médicaments, 
d'analyses de laboratoire, d'examens radiologiques, de nourriture et tous 
autres frais pour soins accessoires généralement quelconques : 


Frs. 
Enfants jusquà 14 ans accomplis, maximum par 
JOUENeE Nr ae PR 180,-- 
Adolescents de plus de 14 ans et adultes, maximum 
par journée A Rs 190,— 


Etant entendu qu’il s’agit là d’une intervention forfaitaire qui couvre 
sans exception tous les remboursements du Fonds Colonial des Invalidités 
pour les malades hospitalisés dans un établissement, tels que : les rem- 
boursements pour les interventions chirurgicales, l’anesthésie, les radio- 
graphies, les examens de laboratoire, les médicaments irremplaçables, les 
bandes plâtrées, les transfusions, les tomos, le matériel de synthèse, etc. 


REMARQUES. 


1. Les montants de 180 francs et de 190 francs par jour ne pourront être 
appliqués que pendant une période limitée à: | 


12 mois pour la tuberculose de la hanche; 
10 mois pour la tuberculose de la colonne vertébrale; 


6 mois pour la tuberculose des autres os et articulations. 


2. Tous les établissements qui en feront la demande pourront appliquer 
ces montants mais devront s'engager à ne pas réclamer de suppléments 
aux malades pendant toute la durée de la cure que nécessite leur état. 
Si les malades doivent continuer à être hospitalisés après les délais fixés 
au 1. ci-dessus, les établissements s’engageront à appliquer des taux ré- 
duits et fixés à 125 francs par jour, tous frais compris, sans réclamer de 
suppléments aux malades. 
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zelf de kosten te dekken van de opneming voor verpleging en van de 
heelkundige bewerking in de aangenomen instellingen waar de zieken 
tijdelijk dienen opgenomen, ten einde er één of andere heelkundige be- 
werking op de longen te ondergaan. | 


Voor de sanatoria die het forfaitair bedrag van 5 frank per dag mogen 
aanrekenen, wordt door het Koloniaal Invaliditeitsfonds een bijslag be- 
taald van 10 frank per dag verpleging van de zieke in het heelkundig 
paviljoen dat van het sanatorium afhangt. 


De heelkundige bewerkingen op de longen uitgevoerd in de buiten- 
landse sanatoria, met uitzondering van de sanatoria < Lumiére et Vie » 
en « Belgica », te Montana (Zwitserland), worden gehonoreerd onder de 
voorwaarden voorzien in hoofdstuk III van onderhavig tarief. 


3. Ongeachte de bepalingen voorzien onder 1 et 2 hierboven, zijn de 
bedragen voor het onderhoud per dag, voorzien in onderhavig tarief, van 
toepassing op al de in Belgié en in het buitenland aangenomen sanatoria. 


b) Beendertuberculose : 


Kosten voor verpleging, daarin begrepen de honoraria der geneesheren 
en de honoraria voor heelkundige bewerking, de kosten voor operatiezaal, 
verbanden, geneesmidelen, laboratoriumontledingen, radiologische onder- 
zoekingen, voeding en alle andere kosten voor om het even welke ge- 
woonlijke bijkomstige zorgen : 


Fr. 
Kinderen tot ten volle 14 jaar, per dag en ten hoog- 
ste Ro M SNA Me nu re 180,— 
Jongelingen en meisjes van meer dan 14 jaar en 
volwassenen, per dag, ten hoogste 190.—- 


Het gaat hier om een forfaitaire tussenkomst welke voor de zieken ver- 
pleegd in een instelling, zonder uitzondering, alle terugbetalingen door 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds dekt, zoals : de terugbetalingen voor de 
heelkundige bewerkingen, anesthesie, radiografién, laboratoriumonder- 
zoekingen, onvervangbare genesmiddelen, gipswindsels, transfusies, 
tomo’s, synthesismateriaal, enz. 


OPMERKINGEN. 


1. De bijdragen van 180 frank en van 190 frank per dag mogen enkel 
toegepast worden gedurende een periode van : 


12 maanden bij heuptuberculose; 
10 maanden bij tuberculose van de wervelzuil; 


6 maanden bij tuberculose van andere beenderen en gewrichten. 


2. Alle instellingen die er om verzoeken, mogen deze bedragen toepas- 
sen maar moeten er zich toe verbinden aan de zieken gedurende de door 
hun toestand vereiste kuur geen toeslag te vragen. Zo de zieken nog moe- 
ten verpleegd worden na de in 1. vastgestelde termijnen, verbinden de 
instellingen zich er toe verminderde tarieven toe te passen, vastgesteld 
op 125 frank per dag, alle kosten inbegrepen, zonder aan de zieken een 
toeslag te vragen. 
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3. Pour les malades chez lesquels un diagnostic autre que celui de 
tuberculose osseuse aura été posé avant leur admission, le montant d’in- 
tervention sera d'emblée fixé à 125 francs par jour, tous les frais compris 


Pour les malades chez lesquels un diagnostic autre que celui de tuber- 
culose osseuse sera posé après le début de l’hospitalisation, le montant 
d'intervention de 125 francs par jour sera appliqué dès que le diagnostic 
aura été établi. 


En aucun cas, les taux de 180 francs et de 190 francs ne seront payés 
après les deux premiers mois d’hospitalisation si, à ce moment, le diag- 
nostic de tuberculose osseuse n’a pas été posé de façon formelle. 


4. Les établissements qui n’appliqueraient pas cette convention, con- 
tinueront à bénéficier d’une intervention de 130 francs et 135 francs par 
jour, pendant toute la durée de l’hospitalisation. 


5. Si une nouvelle cure est nécessaire pour la même affection, l’inter- 
vention de l'assurance ne pourra être renouvelée aux montants de 180 
francs et de 190 francs que si un délai de deux ans au moins sépare la fin 
de la première cure du début de la seconde. 


6. Le Fonds Colonial des Invalidités est spécialement chargé de sur- 
veiller les malades hospitalisés pour tuberculose osseuse, notamment en 
ce qui concerne l'exactitude du diagnostic. 


Par. II. — Hôpitaux et cliniques. 


Tout placement à l’hôpital ou en clinique pour tuberculose de quelque 
nature que ce soit (pulmonaire, viscérale, cutanée, ganglionnaire, etc.) 
doit être préalabiernent autorisé par le médecin-exarninateur du Fonds 
Colonial des Invalidites, sauf dans les cas de force majeure dûment justi- 
fiés. En aucun cas, l’intervention du Fonds Colonial des Invalidités n'est 
due pour les établissements hospitaliers qui ne sont pas agréés par le 
Ministère de la Santé Publique et de la Famille, à moins que ceux-ci ne 
soient situés au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi. 


a) Tuberculose traitée chirurgicalement : 
Voir chapitre XII, section I, du présent tarif. 
b) Tuberculose traitée médicalement : 


Voir chapitre XII, section II, du présent tarif. 


REMARQUES. 


1. La tuberculose pulmonaire traitée par pneumothorax, à l’exclusion 
de toute autre intervention, doit être considérée comme tuberculose non 
chirurgicale. Il en est de même de la tuberculose péritonéale traitée par 
gneumopéritoine. j 


2. L'installation d’un pneumothorax n’est pas remboursée par le Fonds 
Colonial des Invalidités lorsqu'elle est effectuée en dehors d’un milieu 
hospitalier : cliniques et hôpitaux agréés par le Ministère de la Santé 
Publique et de la Famille. 


Lorsque le pneumothorax est installé dans une clinique ou un hôpital 
agréés, il est remboursé aux conditions prévues au chapitre I, section 2, 
par. 1 du présent tarif. 
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3. Het bedrag van de tussenkomst wordt van bij de aanvang vastgesteld 
op 125 frank per dag, alle kosten inbegrepen, voor de zieken bij dewelke 
cen andere diagnose dan beendertuberculose v6or hun opname gesteld 
werd. 


De tussenkomst zal 125 frank per dag bedragen van zodra de diagnose 
gesteld werd voor de zieken bij dewelke een andere diagnose dan been- 
dertuberculose gesteld werd na de aanvang van de ziekenhuisverpleging. 


In geen geval worden de bedragen van 180 en 190 frank betaald na de 
eerste twee maanden van ziekenhuisverpleging, indien op dat ogenblik 
de beendertuberculose niet formeel vastgesteld werd. 


4. De instellingen welke deze overeenkomst niet toepassen, blijven een 
tussenkomst van 130 frank en 135 frank per dag genieten, gedurende de 
ganse duur van de ziekenhuisverpleging. 


5. Indien een nieuwe kuur voor dezelfde aandoening vereist is, kan de 
tussenkomst door de verzekering tegen de bedragen van 180 en 190 frank 
slechts hernieuwd worden zo een termijn van minstens twee jaar het 
einde van de eerste kuur van het begin van de tweede scheidt. 


6. Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is ermee belast toezicht te houden 
op de zieken verpleegd voor beendertuberculose, inzonderheid wat de 
juistheid van de diagnose betreft. 


Par. II — Ziekenhuizen en klinieken. 


Voor iedere plaatsing in een ziekenhuis of in een kliniek voor onge- 
acht welke vorm van tuberculose (longtuberculose, tuberculose van de 
ingewanden, van de huid, van de ganglia, enz.) is de voorafgaande 
machtiging van de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invali- 
diteitsfonds vereist, behalve in de behoorlijk gewettigde gevallen van 
overmacht. Het Koloniaal Invaliditeitsfonds is in geen geval een tege- 
moetkoming verschuldigd voor de verplegingsinstellingen die niet door 
het Ministerie van Volksgezondheid en van het Gezin aangenomen zijn, 
tenzij deze gevestigd zouden zijn in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi. 


a) Heelkundige hehandelde tuberculose : 
Zie hoofdstuk XII, sectie I, van onderhavig tarief. 


b) Geneeskundig behandelde tuberculose : 
Zie hoofdstuk XII, sectie II, van onderhavig tarief. 


OPMERKINGEN. 


1. De met pneumothorax behandelde longtuberculose, met uitsluiting 
van elke andere bewerking, dient beschouwd als niet heelkundig behan- 
delde tuberculose. Dit geldt eveneens voor de tuberculose van het buik- 
vlies, behandeld met pneumoperitonium. 


2. Voor de instelling van pneumothorax is het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds geen tegemoetkoming verschuldigd waänneer daartoe wordt over- 
gegaan buiten een door het Ministerie van Volksgezondheïd en van het 
Gezin aangenomen verplegingsinstelling, ziekenhuis of kliniek. 


Wanneer de pneumothorax ingesteld werd in een aangenomen zieken- 
huis of kliniek, wordt een tegemoetkoming verleend onder de voorwaar- 
den voorzien in hoofdstuk I, sectie 2, par. 1 van onderhavig tarief. 
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Les réinsufflations de pneumothorax ne sont pas remboursées en sup- 
plément : les honoraires y afférents sont compris dans le forfait hebco- 
madaire payé en cas d’hospitalisation pour affections ne nécessitant fas 
une intervention chirurgicale. 


8. L'installation d’un pneumopéritoine en clinique ou à l'hôpital agréés 
est remboursée aux conditions prévues au chapitre III, section I, par. 13, 
du présent tarif. 


Les réinsufflations de pneumopéritoine ne sont pas remboursées en 
supplément : les honoraires y afférents sont compris dans le forfait heb- 
domadaire payé en cas d’hospitalisation pour affection ne nécessitent 
pas une intervention chirurgicale. 


Par. III — Préventorium. 


Toute demande de placement en préventorium doit être soumise au 
médecin-examinateur du Fonds Colonial des Invalidités qui, de ce fait, 
a la responsabilité de constituer un dossier complet du malade. 


Frais d’hospitalisation comprenant les honoraires médicaux, les frais 
de salle d'opération, de pansements, de médicaments, d’analyses de labo- 
ratoire, d'examens radiologiques, de dentisterie, les honoraires chirurgi- 
caux liés à la cure en dehors de toute affection chirurgicale aiguë, les 
frais de nourriture et tous les autres frais pour soins accessoires généra- 
lement quelconques : 


Frs. 
Enfants jusqu’à 14 ans accomplis, maximum par 
journée SE 81,— 
Adolescents de 14 à 20 ans accomplis, maximum par 
journée … D NO D ie es 85,—-- 
Adultes, maximum par journée 88,— 


REMARQUES. 
Conditions d’admissions en préventorium. 


A. Enfants. 


1. Le préventorium pour enfants est réservé en principe à ceux qui pré- 
sentent une réaction allergique à la tuberculine et présentent, en outre, 
des symptômes imputables à une infection tuberculeuse latente, dont le 
caractère inactif est dûment établi, notamment par les épreuves de labo- 
ratoire adéquates. Parmi celles-ci, il convient de ne pas omettre la recher- 
che du B. K. dans le liquide gastrique. 


Les symptômes imputables à une infection tuberculeuse latente dont il 
y a lieu de tenir compte, sont : 


a) Images radiologiques anormales : ombres hilaires anormales, dessin 
bronchovasculaire anormalement développé, certains voiles d'origine pleu- 
rale, séquelle de primo-infection, images de scissurite, pour autant qu'il 
s'agisse de tuberculose inactive. 
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Voor de herinblazingen van pneumothcrax wordt geen bijkomende tege- 
moetkoming verleend; de honoraria die daarop betrekking hebben zijn 
begrepen in het wekelijks forfaitair bedrag betaald in geval van verpleging 
in een ziekenhuis voor een aandoening waarvoor geen heelkundige bewer- 
king vereist is. 


3. Voor de instelling van een preumoperitonium in een aangenomen 
ziekenhuis of kliniek wordt een tegemoetkoming verleend onder de voor- 
waarden voorzien in hoofdstuk III, sectie I, par. 13, van onderhavig tarief. 


Voor de herinblazingen van pneumeoperitonium wordt geen bijkomende 
tegemoetkoming verleend : de honoraria die daarop betrekking hebben 
zijn begrepen in het wekelijks forfaitair bedrag betaald in geval van ver- 
pleging in een ziekenhuis voor een aandoening waarvoor geen heelkundige 
bewerking vereist is. 


Par. III. — Preventoria. 


ledere aanvraag tot plaatsing in een preventorium dient voorgelegd aan 
de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds die, uit 
dien hoofde, verantwoordelijk is voor het samenstellen van een volledige 
bundel van de zieke. 


Kosten voor verpleging, daarin begrepen de honoraria der geneesheren, 
de kosten voor operatiezaal, verbanden, geneesmiddelen, laboratorium- 
ontledingen, radiologische onderzoekingen, tandheelkunde, de honoraria 
voor heelkundige bewerking verbonden aan de kuur buiten om het even 
welke acute heelkundige aandoening, voeding en alle andere kosten voor 
em het even welke gewoonlijk bijkomstige zorgen : 


Fr. 
Kinderen tot ten volle 14 jaar, per dag, ten hoogste 81, — 
Jongelingen en meisjes van 14 tot ten volle 20 jaar, 
per dar, term hOOPSIÉ: nn SR ess 85,— 
Volwassenen, per dag, ten hoogste 88,— 


OPMERKINGEN. 
Vereisten om tot het preventorium toegelaten te worden. 


A. Kinderen. 


1. Het preventorium voor kinderen is in principe voorbehouden aan de 
kinderen, die een allergische tuberculinereactie en, daarenboven, sympto- 
men vertonen, die toe te schrijven zijn aan een latente tuberculeuze infec- 
tie, waarvan het niet evolueerd karakter met zekerheid vastgesteld is, 
0. a. door de gepaste laboratoriumonderzoekingen. Onder deze laatste dient 
de opsporing van de K. B. in het maagsap niet vergeten. 


De kentekens van een latente tubercuieuze infectie, waarmede rekenin£g 
dient gehouden, zijn : 


a) Abnormale radiologische beelden : abnormale hilusbeelden, abnor- 
male versterking van de longtekening, sommige sluiers van pleurale aard, 
sequellen van primo-infectie, scissuritisbeelden, in zoverre het om niet 
evolueerde tuberculose gaat. 
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Les porteurs d'anomalies radiologiques des champs pulmonaires quine 
rentrent pas d’une façon précise dans le cadre des séquelles de primo-in£c- 
tion, mais s’apparentent aux séquelles de lésions du type tertiaire, doivent 
être éliminées du préventorium. Si un placement s’impose, ces malales 
relèvent du sanatorium, même en l’absence de tout signe clinique dàc- 
tivité. 


_b) Engorgement des ganglions lymphatiques périphériques ou méæn- 
tériques pour autant qu'il s'agisse de lésions de nature tuberculeuse, nais 
dépourvues d'activité. 


c) Présomption d’une infection tuberculeuse latente en raison de l’etis- 
tence d’une température subfébrile ou d’un fléchissement de l’état géntral 
(amaigrissement, asthénie physique et mentale, transpiration exagé’ée, 
anorexie, etc.) pour autant que cet état ne puisse être imputé à un factur 
morbide non tuberculeux. 


À ce point de vue, l’hérédité tuberculeuse, le contact avec un malhde 
bacillaire, le virage récent des réactions tuberculiniques dans le sens de 
l'allergie, doivent retenir spécialement l'attention. 


d) Cure de consolidation chez les malades guéris soit d’anciennes lésons 
gangliopulmonaires, du type primosecondaire, soit de pleurite ou de p'eu- 
résie sérofibrineuse, à l'exclusion formelle d’anciennes tuberculoses du 
type tertiaire qui ne peuvent séjourner qu’en sanatorium. 


e) Convalescence d'état « paratuberculeux » tels que : érythème nouzux, 
értythème polymorphe, tuberculides, érythème induré de Bazin, kérato- 
conjonctivite phlycténulaire, otite tuberculeuse, en l’absence de signes in- 
diquant un foyer pulmonaire tuberculeux en activité. 


f) Les insuffisants respiratoires ou à capacité vitale réduite. 


2. Le préventorium est aussi accessible aux enfants ayant une réaction 
négative à la tuberculine, présentant l’un ou l’autre des états énumérés 
aux littéras a), b), c}), ci-dessus, et dont l’origine tuberculeuse peut être 
suspectée soit en raison des anamnestiques ou des conditions de vie du 
sujet, soit par exclusion des autres causes habituelles de la débilité. 


Si leur état de santé résulte d’une contamination bacillaire, leur réaction 
à la tuberculine deviendra positive. Il convient donc de les placer dans la 
section d’observation, de façon à pouvoir, suivant que la réaction devient 
positive ou non, soit les maintenir au préventorium, soit les orienter vers 
une colonie d’enfants débiles. Une observation de trois mois en moyenne 
est suffisante à cette fin. 


B. Adolescents. 


Le préventorium pour adolescents est réservé aux personnes allergiques 
de 14 à 20 ans inclus, exemptes de lésions pulmonaires ou extra-pulmo- 
naires tuberculeuses en activité se trouvant dans les conditions : 


a) Convalescents de pleurésie sérofibrineuse T, de pleuropéritonite T, 
ou de pleurite sèche T ou, encore, d’une localisation extra-pulmonaire T, 
inactive et compatible avec la vie en commun. 


SE ED de = ee 0e 00 ce ee 
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De dragers van abnormale radiologische beelden van de longvelden die 
niet meer in het kader van de sequelle van de primo-infectie voorkomen, 
maar die wel verband houden met sequellen van tertiaire letselen, moeten 
uitgesloten worden van het preventorium. Indien een plaatsing vereist is, 
dienen zij in sanatorium opgenomen, zelfs bij afwezigheid van klinische 
tekens van evolutie. 


b) Hypertrofie der periferische of mesenteriale lymphklieren, voor zover 
het over letselen van tuberculeuze aard gaat, doch niet evoluerend. 


c) Vermoedens van latente tuberculeuze infectie, veroorzaakt door het 
bestaan van een halfkoortsige temperatuur of door een verzwakking van 
de algemene toestand (vermagering, physisthe er psychische asthemie, 
overdreven zWwWeten, gebrek aan eetlust, enz.) voor zover deze toestand 
niet aan een andere niet tuberculeuze aandoening kan toegeschreven wor- 
den. 


In dit opzicht moeten de tuberculeuze erfelijkheid, het contact met 
bacillaire zieken en het onlangs positief worden van de tuberculinereactie 
de aandacht bijzonder gaande maken. 


d) Consolidatiekuur bij patiénten, die genezen zijn, ofwel van oude gan- 
gliopulmonaire letselen, primo-secundair type ofwel van droge pleuritis 
of van sero-fibrineuse pleuritis. De oude tertiaire tuberculoses zijn uit- 
drukkelijk uitgesloten en zijn alleen in sanatorium toegelaten. 


e) Herstelling van « paratuberculeuze » toestanden : zoals bijv. : erythe- 
ma nodosum, het polymorphe erytheem, de tuberculiden, erythema indu- 
ratum van Bazin, phlyctenulaire kerato-conjonctivitis, tuberculeuze oor- 
ontsteking, bij ontstentenis van tekens van een haard van evoluerende 
longtuberculose. 


f) Degenen die lijden aan een ontoereikende ademhalingskracht of on- 
der beperkte levenskracht. 


2. Het preventorium is ook toegankelijk voor kinderen met een nega- 
tieve tuberculinereactie die een van de toestanden vertonen opgesomd 
onder iittera a), b) en c) hiervoren en waarvan de tuberculeuze oorsprong 
mag verwacnt worden hetzi] door anamnese of door de levensomstandig- 
heden van de patiént, hetzij door uitsluiting van de andere gewone oor- 
zaken van de zwakheid. 


Indien hun gezondheidstoestand het gevolg is van een bacillaire besmet- 
ting zal hun tuberculnereactie positief worden. Die patiénten dienen dus 
geplaatst in de observatieafdeling om ze, ofwel in het preventorium te 
houden ofwel naar een kolonie voor zwakke kinderen te zenden, naarge- 
lang de tuberculinereactie positief wordt of niet. Te dien einde, zal een 
observatie van gemiddeld 3 maanden volstaan. 


B. Jongelieden. 


Het preventorium voor jongelieden is voorbehouden aan de allergische 
patiénten van 14 tot 20 jaar inbegrepen, vrij van evoluerende pulmonaire 
of extra-pulmonaire tuberculeuze letselen en die in volgende voorwaarden 
verkeren : 


a) Herstellenden van sero-fibrineuse tuberculeuze pleuritis, van tuber- 
culeuze pleuroperitonitis of van droge tuberculeuze pleuritis ofwel van een 
extra-pulmonaire tuberculeuze localisatie die niet evolueert en die het 
leven in gemeenschap toelaat. 
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b) Sujets allergiques dont l’état de nutrition est déficient, c’est-à-dre 
dont le poids compte tenu de leur taille est déficitaire de 7 % au moins far 
rapport au poids normal et se trouvant en outre dans l’une des conditims 
suivantes : 


1. Porteur de lésions ganglio-pulmonaires actives appelées « état 1é- 
quelles » ou encore adolescents présentant un état dit « paratuberculeux », 
tels qu'érythème de Bazin, conjonctivite kérato-phlycténulaire, otte 
moyenne purulente chronique suspecte de tuberculose, etc. 


2. Sujet vivant au contact d'un malade bacillaire qui ne peut être plece 
en sanatorium ou encore adolescent à hérédité tuberculeuse. 


3. Sujet simplement allergique, aussi longtemps qu’il n'existe pas de 
colonie pour adolescents débiles. 


Peuvent également bénéficier, à titre exceptionnel, de la cure en préven- 
torium, certains adolescents allergiques dont l’état de nutrition est défi- 
cient. Ce sont ceux qui présentent des lésions pulmonaires ou extra-pai- 
monaires inactives dont l’origine T peut être considérée comme des pus 
probables. Il s’agit de cas rares où l'allergie est temporairement déficierte. 


C. Adultes. 
Le préventorium pour adultes est réservé : 


1. a) Aux convalescents de pleurésie sérofibrineuse exempte de lésions 
pulmonaires. 


b) Aux convalescents de péritonite séreuse iunerculeuse, d’érythème 
noueux à cutiréaction positive, aux porteurs de tuberculides ou de kérato- 
conjonctivite phlycténulaire, aux porteurs d’adénite tuberculeuse, qui ne 
réclament pas de soins spéciaux chirurgicaux ou radiographiques. 


c) Aux sujets dont la cutiréaction vient de virer récemment et qui ne 
présentent aucune lésion pulmonaire en évolution. 


d) Aux sujets qui ont fait une localisation extra-pulmonaire, telle qu'un 
foyer osseux ou viscéral, mais qui ne réclament plus de soins spéciaux. 


e) Aux opérés pour foyers osseux ou articulaires de nature tuberculeuse, 
pour autant que les poumons soient indemnes de lésions actives. 


f) Aux néphrectomisés pour tuberculose rénale sans séquelles tuber- 
culeuses. 


En somme, cette première catégorie comprend un ensemble de cas patho- 
logiques qui résultent ou d’une tuberculisation récente ou d’une dissémina- 
tion bacillaire, sans atteinte clinique ou radiologique du parenchyme pul- 
monaire, mais exposés à en présenter ultérieurement. 


2. Aux sujets suivants déficients en poids, apparemment moins directe- 
ment menacés d’une évolution et porteurs de petites lésions parenchyma- 
teuses ou ganglionnaires qui ne manifestent aucune activité (chancre 
d'inoculation, petits foyers fibreux et sclérosés, séquelle de pleurésie an- 
cienne, mais qui sont susceptibles de réveil et décelables par la radiogra- 
phie et la radioscopie). 
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b) Allergische patiénten, wier vcedingstoestand onvoldoende is (d.w.z. 
wier gewicht in verhouding met hun gestalte, ten minste 7 t. h. onder het 
normaal gewicht blijft) en die in een der volgende voorwaarden verkeren: 


1. Dragers van evolueerde ganglio-pulmonaire letselen, « sequelles toe- 
standen » genoemd, ofwel jengelieden met een zogezegde « paratubercu- 
leuze » toestand zoals erythema van Bazin, phlyctenulaire kerato-conjunc- 
tivitis, chronische etterende middeloorontsteking, verdacht van tubercu- 
lose, enz. 


2. Patiénten die in contact met een bacillaire patiëént leven die niet in 
een sanatorium kan gepläatst worden, ofwel jongelieden met tuberculeuze 
erfelijkheid. 


3. Patiénten die enkel allergisch zijn, zolang er geen kolonies voor 
zwakke jongelieden bestaan. 


Mogen eveneens bij uitzondering de kuur in een preventorium genieten, 
sommige allergische jongelieden, wier voedingstoestand onvoldoende is. 
Het zi] diegenen die niet evoluerende pulmonaire of extra-pulmonaire 
letselen vertonen, wWaarvan de tuberculeuze oorsprong meer dan waar- 
schijnlijk is. Het gaat hier over zeldzame gevallen waar de allergie tijde- 
lijk verdwenen is. 


C. Volwassenen. 
Het preventorium voor volwassenen is voorbehouden aan : 


1. a) De herstellenden van serc-fibrineuse pleuritis, vrij van longletse- 
len. 


b) De herstellenden van sereuse tuberculeuze peritonitis, van erythema 
nodosum met positieve cutireactie, lijders aan tuberculiden of aan phlycte- 
nulaire kerato-conjunctivitis, lijders aan tuberculeuze adenitis, die geen 
bijzondere heelkundige of radiotherapeutische zorgen nodig hebben. 


c) De patiénten waarvan de cutireactie onlangs positief is geworden en 
die geen evoluerende pulmonaire letselen vertonen. 


d) De patiënten aangetast door een extra-pulmonaire tuberculose, zoals 
een beendertuberculose of een viscerale tuberculose, maar die geen bij- 
zondere zorgen meer vereisen. 


e) De patiënten die een heelkundige bewerking hebben moeten onder- 
gaan voor beender- of gewrichtstuberculose, voor zover er geen evoluerend 
longletsel bestaat. 


f) De patiënten die een nephrectomie hebben ondergaan voor niertu- 
berculose, zonder tuberculeuze sequellen. 


Deze eerste categorie is een samenvatting van pathologische gevallen, die 
het gevolg zijn ofwel van een onlangs gebeurde tuberculisatie ofwel van 
een bacillaire uitzaaiïng zonder klinische, noch radiologische aantasting 
van het longweefsel, maar die blootgesteld zijn aan een laattijdige evolutie. 


2. De patiénten met onvoldosende gewicht, schijnbaar minder bedreigd 
met evolutie en dragers van kleine niet evoluerende parenchymateuze of 
klierletselen (verkalkte tuberculum intiale, kleine fibreuse of sclereuze 
haarden, sequellen van oude pleuritis, die mogelijk kunnen heropflakkeren 
en die radiographisch of radioscopisch zichtbaar zijn). 
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3. Surveillance de la famille. — Prophylaxie. 


Le Fonds Colonial des Invalidités est chargé de la surveillance de l’appli- 
cation des mesures prophylactiques au sein de la famille du tuberculeux. 


Dès l'entrée d’un malade en sanatorium ou en préventorium, ie Service 
Social du Fonds Colonial des Invalidités fera parvenir à son médecin-exa- 
minateur un rapport sur la situation familiale et médico-sociale de l’inté- 
ressé et sur les mesures prophylactiques prises ou envisagées. 


Par. IV. — Colonies pour enfanst débiles. 


Tout placement en colonie doit être préalablement autorisé par le mede- 
cin-examinateur du Fonds Colonial des Invalidités. 


Sauf au Congo Belge et au Ruanda-Urundi le Fonds Colonial des Invali- 
dités n’accorde son intervention que pour les colonies qui ne dépendent pas 
de l'Œuvre Nationale de l’Enfance ou qui ne sont ni agréées ni subsidiées 
par cet organisme. 


Frais d’hospitalisation comprenant les honoraires médicaux, les frais de 
salles d'opération, de pansements, de médicaments, d'analyses de labora- 
toire, de radioscopie, de nourriture et tous autres frais pour soins acces- 
soires généralement quelconques. 


Par journée, au maximMUM .…........…. 13 frs. 


REMARQUES. 


Une réaction positive à la tuberculine constitue une condition préalable 
pour l'admission dans un préventorium anti-tuberculeux (également dans 
un sanatorium). Il doit être bien entendu que le seul fait d’être allergique 
ne constitue pas en soi une indication suffisante à la cure préventoriale. 
Pour être admis è celle-ci, il faut que l’organisme présente un état de 
souffrance ou de déficience imputable à l'infection tuberculeuse, tels que 
ceux dont il est présenté une classification au par. III ci-dessus. 


La 


Les enfants malingres ou débiles, dont l’état de déficience est certaine- 
ment provoqué par une autre cause que l'infection tuberculeuse, telle que 
misère sociale, alimentation défectueuse, mauvaise hygiène, débilité con- 
génitale, surmenage, convalescence d’une maladie aiguë ou état pathologi- 
uqge où l'infection tuberculeuse ne paraît certainement ne jouer aucun 


rôle, ne doivent pas être admis dans un préventorium anti-tuberculeux, 
même si leur cüutiréaction est positive. 


Ces enfants doivent être placés dans des établissements présentant les 
caractères de colonies d'enfants débiles. 


Toute demande de placement d’un enfant dans une colonie doit être 
soumise à l’accord préalable du médecin-examinateur du Fonds Colonial 
des Invalidités qui a la responsabilité de constituer un dossier complet du 
malade. 


La cure doit s'étendre sur une durée üe trois mois minimum, mais il y a 
lieu de la limiter à trois mois par année civile. 
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3. Toezicht op de families. — Prophylaxie. 


Het Koloniaal Invaliditeitsfonds wordt met het toezicht over de toepas- 
sing van de prophylachtische maatregelen in het gezin van de tuberculose- 
lijder belast. 


Bij de opname van een zieke in sanatorium of preventorium, laat de 
Sociale Dienst van het Koloniaal Invaliditeitssfonds aan zijn onderzoeken- 
de geneesheer een verslag geworden over de familiale en medico-sociale 
toestand van belanghebbende en over de genomen of vooropgestelde pro- 
phylachtische maatregelen. 


Par. IV. — Kolonies voor zwakke kinderen. 


Voor elke plaatsing in een kolonie is de voorafgaande machtiging van 
de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds vereist. 


Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi uitgezonderd verleent het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds zijn tegemoetkoming slechts voor de kolonies die niet 
afhangen van het Nationaal Werk voor Kinderwelzijn of die door deze 
instelling erkend noch gesubsidieerd zijn. 


De kosten van verpleging in een ziekenhuis, omvatten de honoraria der 
geneesheren, de kosten voor operatiezaal, verbanden, geneesmiddelen, 1a- 
boratoriumontledingen, radioscopie, voeding en alle andere kosten voor om 
het even welke gewoonlijk bijkomstige zorgen : 


Per dag, ten hoopste...sue nes 13 frank. 


OPMERKINGEN. 


Een positieve tuberculinereactie is een voorafgaande voorwaarde voor 
de opneming in een antiteringspreventorium (of in een sanatorium). Er 
dient goed verstaan dat enkel het feit allergisch te zijn, op zich zelf niet 
een voldoende voorwaarde is om in een preventorium opgenomen te wWor- 
den. Het is nodig dat het organisme een ziektetoestand vertoont, of een 
deficitaire tcestand, die aan een tuberculeuze infectie toe te schrijven is, 
zoals deze waarvan een classificatie voorkomt onder III hiervoren. 


De zwakke kinderen, wier deficitaire toestand ongetwijfeld voortvloeit 
uit een andere oorzaak dan de tuberculeuze infectie, zoals maatschappe- 
lijke ellende, ontoereikende voeding, slechte hygiëne, aangeboren zwak- 
heid, overspanning, herstelling van een acute ziekte of van een patholo- 
gische toestand, waarin de tuberculeuze infectie ongetwijfeld geen rol 
schijnt te spelen, hoeven niet opgenomen in een antiteringspreventorium, 
zelfs indien hun cutireactie positief 1s. 


Deze kinderen dienen geplaatst in instellingen van het type kolonies 
voor zwakke kinderen. 


ledere aanvraag tot plaatsing in een kolonie dient voor voorafgaande 
toestemming voorgelegd aan de onderzoekende geneesheer van het Kolo- 
niaal Invaliditeitsfonds die verantwoordelijk is voor het samenstellen van 
een volledig dossier van de patient. 


De kuur moet ten minste 3 maand duren, er bestaat evenwel aanleiding 
toe ze tot 3 maand per kalenderjaar te beperken. 
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Par. V. — Préservation de l’enfance. 


Toute demande de placement d'enfants dans l’entourage desquels vivert 
des tuberculeux contagieux, doit être soumise au médecin-examinateur cu 
Fonds Colonial des Invalidités. 


Frs 
Enfants jusqu’à l’âge de 2 ans accomplis, s 
maximum) par jOUrNÉE .….......................... 125,— 
Enfants de 2 à 14 ans accomplis, 
Maximum Dar. JOUTNÉÉ ME Nas 69,— 


REMARQUES. 


1. Les enfants de moins de deux ans qui doivent être éloignés de leur 
foyer familial où existe une source de contamination tuberculeuse doivent 
être hospitalisés en pouponnière. 


2. Les enfants de deux à quatorze ans peuvent être placés soit dans des 
institutions de préservation, soit dans des familles où ils se trouvent à 
l'abri de tout danger de contamination tuberculeuse. Lorsque des enfants 
qui atteignent l’âge de deux ans, alors qu’ils sont hospitalisés en poupcn- 
nière, doivent continuer à rester éloignés de leur milieu familial, ils peu- 
vent éventuellement rester hospitalisés dans ces établissements jusqu’à 
l’âge de trois ans et le Fonds Colonial des Invalidités peut, dans ces cas, 
sur avis favorable de son Directeur, continuer son intervention au taux 
de 125 francs maximum par jour. 


3. Les placements de ces enfants se font généralement par l’intermé- 
diaire de l'Œuvre de préservation de i’Enfance contre la Tuberculose. 


Section VI. 
Poliomyélite. 


Frais d’hospitalisation en cas de poliomyélite, y compris les frais de pan- 
sements, de médicaments, d'analyses courantes de laboratoire, de radio- 
scopie, de nourriture et tous autres frais pour soins accessoires générale- 
ment quelconques, notamment : injections, piqûres, etc. : 

Frs. 


Par journée d’hostipalisation 180,— 


REMARQUES GENERALES. 


I. — Indemnités de trousseau et frais de voyage. 


Il est accordé au malade pour son trousseau, 300 francs pour une cure 
préventive (en préventorium ou en colcnie pour enfants débiles) et 500 
francs pour une cure en sanatorium. Cette indemnité est payable au mo- 
ment de l’entrée du malade en cure et doit être remboursée par celui-ci 
s'il abandonne la cure sans l’autorisation du médecin-examinateur du 
Fonds Colonial des Invalidités, avant l’expiration du troisième mois. 


Les frais de voyage aller et retour des malades placés en sanatorium, 
préventorium ou colonie, sont remboursés dans les limites du territoire 
belge, par le Fonds Colonial des Invalidités (tram et autobus en deuxième 
classe, train en troisième classe). 
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Par. V. — Beveiliging der kinderen tegen tuberculose. 


ledere aanvraag tot plaatsing van kinderen in wier omgeving besmette- 
lijke tuberculoselijders leven, dient aan de onderzoekende geneesheer van 
het Koloniaal Invaliditeitsfonds voorgelegd : 


Fr. 
Kinderen tot ten volle 2 Jaar, 
per dag, ten hoogste SE . 125,— 
Kinderen van 2 tot ten volle 14 jaar, 
per dag, ten hoogste a ne 69,— 


OPMERKINGEN. 


1. De kinderen beneden 2 jaar die uit hun haardstede, waar gevaar voor 
tuberculeuze besmetting heerst, moeten verwijderd worden, dienen in 
zuigelingentehuizen opgenomen. 


2. De kinderen van 2 tot 14 jaar mogen geplaatst worden hetzij in be- 
veiligingsinstellingen, hetzij in gezinnen waar zij veilig zijn voor elk ge- 
vaar van tuberculeuze besmetting. Wanneer kinderen, die de leeftijd van 
2 jaar bereiken terwijl zij in een zuigelingentehuis opgenomen zijn, uit 
hun haardstede moeten verwijderd blijven, mogen zij gebeurlijk verder in 
bedoelde tehuizen verblijven tot de leeftijd van 3 jaar en het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds mag in deze gevallen en mits gunstig advies van zijn 
Directeur, een tegemoetkoming van ten hoogste 125 frank per dag verlenen. 


3. De plaatsing van deze kinderen geschiedt over het algemeen door toe- 
doen van de vereniging voor beveiliging der kinderen tegen tuberculose. 


Sectie VI. 
Kinderverlamming. 


Kosten voor verpleging bij kinderverlamming, met inbegrip van de kos- 
ten van verbanden, geneesmiddelen, gewone laboratorium ontledingen, 
radioscopie, voeding en alle andere kosten voor om het even welke bij- 
komstige zorgen : namelijk inspuittingen, puncturen, enz. : 


Per dag, ziekenhuisverpleging 180,— 


ALGEMENE OPMERKINGEN. 


I. — Vergceding voor uitzet en reiskosten. 


Er wordt aan de zieke, voor zijn uitzet, 300 frank voor een preventieve 
kuur (in een preventorium of in een kolonie voor zwakke kinderen) toe- 
gekend, en 500 frank voor een kuur in een sanatorium. Deze vergoeding 
is betaalbaar op het ogenblik dat de zieke voor een kuur wordt opgenomen 
en moet door hem worden terugbetaald indien hij de kuur eindigt zonder 
toelating van de onderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeits- 
fonds en vôér het verstrijken van de derde maand. 


De reiskosten, heen en terug, van de zieken die geplaatst worden in een 
sanatorium, een preventorium of een kolonie, worden door het Koloniaal 
Invaliditeitsfonds terugbetaald binnen de grenzen van het Belgisch grond- 
gebied (tram en autobus : 2° klasse, trein : 3° klasse). 
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En cas de nécessité d’une deuxième cure en sanatorium, préventorium cu 
colonie pour enfants débiles, l'indemnité de trousseau et de voyage re 
sera payée une deuxième fois, que : 


1. Si la première cure n’a pas été interrompue sans l’autorisation ce 
l'établissement ou du Fonds Colonial des Invalidités. 


2. Si le début de la seconde cure se produit après l’expiration du sixième 
mois suivant la fin de la première cure. En aucun cas, de nouvelles indem- 
nités ne seront payées avant l'expiration du douzième mois suivant la date 
du début de la cure précédente. 


II — Contrôle et surveillance des malades tuberculeux 
pendant et après la cure. 


En principe, l’autorisation de placement pour cure est donnée pour une 
durée de trois mois. S 


Pendant la cure en sanatorium, préventorium, colonie d’enfants, le mé- 
decin-examinateur reçoit tous les deux mois un rapport médical relatant 
l’état du malade. Ce rapport est rédigé par le médecin-directeur de l’éta- 
hlissement. Cette condition doit être incluse dans le contrat à l’entrée du 
malade. Ce rapport est nécessaire pour obtenir l’autorisation d’une prolon- 
gation de cure. 


Pendant le séjour à l’hôpital ou à la clinique, le médecin-examinateur 
du Fonds Colonial des Invalidités s’informe régulièrement de l’état du 
tuberculeux qu y est hospitalisé. 


Comme le séjour à l’hôpital est généralement court, il ne peut être ques- 
tion de fixer là un délai après lequel le médecin de l'hôpital doit transmet- 
tre un rapport au médecin-examinateur du Fonds Colonial des Invalidités. 
Toutefois, si le séjour dépasse deux mois, le médecin de l’hôpital ou de la 
clinique envoie un rapport au médecin-examinateur du Fonds Colonial des 
Invalidités. 


Dans tous les cas, le tuberculeux continue à être surveillé par le service 
social du Fonds Colonial des Invalidités pendant les cinq années qui sui- 
vent la fin de sa cure. 


Vu pour être annexé à Notre arrêté du 13 août 1953. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
le Ministre des Colonies, 


A. DEQUAE, 
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Ingeval een tweede kuur in een sanatorium, een preventorium of in een 
kolonie voor zwakke kinderen noodzakelijk is, zullen de vergoeding voor 
uitzet en de reiskosten slechts een tweede maal betaald worden, wanneer : 


1. De eerste kuur niet onderbroken werd zonder toelating van de instel- 
ling of van het Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


2. De tweede kuur aanvangt na het verstrijken van de zesde maand vol- 
gend op het einde van de eerste kuur. In geen geval zullen nieuwe vergoe- 
dingen uitgekeerd worden voor het verstrijken van de twaalfde maand, 
volgend op de datum van aanvang der voorgaande kuur. 


II. — Controle en toezicht op de tuberculoselijders 
gedurende en na de kuur. 


In principe, wordt de toelating tot plaatsing voor kuur gegeven voor een 
duur van drie maandl. 


Gedurende de kuur in een sanatorium, een preventorium, een kinder- 
kolonie, ontvangt de onderzoekende geneesheer, om de twee maand een 
geneeskundig verslag over de toestand van de zieke. Dit verslag wordt 
opgemaakt door de geneesheer-directeur van de instelling. Deze voorwaar- 
de moet opgenomen worden in het contract, bij de opneming van de zieke. 
Dit verslag is noodzakelijk om de toelating tot verlenging van de kuur te 
bekomen. 


Gedurende het verblijf in een ziekenhuis of in de kliniek, licht de onder- 
zoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds zich regelmatig 
in over de toestand van de tuberculoselijders. 


Daar het verbliji in een ziekenhuis over het algemeen kort is, kan er 
geen spraak zijn van een termijn vast te stellen na het verstrijken waarvan 
door de geneesheer van het ziekenhuis een verslag aan de onderzoekende 
geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds dient overgemaakt. Noch- 
tans, indien het verblijf langer duurt dan twWee maand, dan wordt door de 
geneesheer van het ziekenhuis of van de kliniek een verslag gestuurd aan 
de vnderzoekende geneesheer van het Koloniaal Invaliditeitsfonds. 


In al de gevallen, blijft de tuberculoselijder verder onder toezicht van 
de Sociale Dienst van het Koloniaal Invaliditeitsfonds gedurende de vijf 
jaren welke op het einde van zijn kuur volgen. 


Ons bekend om te worden gevoegd bi] Ons besluit van 13 Augustus 1953. 
BOUDEWIfN, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


À. DEQUAE, 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 
5 février 1932 sur l’expropriation pour 
cause d'utilité publique. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil dans sa séance du 17 juillet 
1958. 


Deux modifications de pure forme 
sont apportées de commun accord au 
texte : On lira : « Procureur du Roi 
près le Tribunal de Première Instan- 
ce du ressort », ainsi que « article 2 
bis » au lieu de 1 bis. 


Un membre demande si au lieu de 
« le procureur du Roi peut faire 
nommer », il ne faut pas dire 
« doit » faire nommer. La nomination 
semble s'imposer dans tous les cas. 


Les membres répondent d’abord 
que la différence etnre « peut » et 
« doit » dans des textes de ce genre 
n'est pas aussi nettement tranchée. 
Lorsque le magistrat a le pouvoir de 
prendre une décision, il a par le fait 
le devoir de la prendre, si les condi- 
tions en sont réunies. Mais, dans le 
cas visé par le projet, il n’y aura pas 
toujours nécessité de faire nommer 
un administrateur. Le procureur du 
Roi dans le cas où le propriétaire 
inscrit est décédé, agira sagement en 
commençant par se mettre en rap- 
port avec les héritiers, pour leur sug- 
gérer de défendre eux-mêmes leurs 
droits en régularisant la situation. 
Dans le cas où la résidence du pro- 
priétaire n’est pas connue, le procu- 
reur du Roi prescrira toutes mesures 
utiles pour essayer de la découvrir. 
Ce n’est que si ces démarches se ré- 
vêlent d'avance vouées à l’échec ou 
échouent, que le procureur du Roi 
devra recourir au système de l’ad- 
ministrateur provisoire. 


oo oo oo mm 


Verslag van de Koloniale Raad over ïet 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 5 Februari 1932 op 
de onteigening ten algemenen nutte, 


De Raad heeft dit ontwerp ond:r- 
zocht in de vergadering van 17 Juli 
1958. 


Twee tekstwijzigingen die alleen 
de vorm betreffen worden eenpa'ig 
aangenomen : Men leze : « Procu- 
reur des Konings bij de rechtbank 
van eerste aanleg van het rechtsge- 
bied » en « artikel 2 bis » in plaats 
van « artikel 1 bis ». 


Een raadslid vraagt of men niet 
moet zeggen « in dat geva! moet de 
Procureur des Konings vragen dat 
de rechtbank een beheerder der aan 
outeigening blootgestelde goederen 
benoemt » in plaats van « kan ». De 
benoeming dringt zich echter blijk- 
baar in alle gevallen op. 


Sommige raadsleden antwoorden 
vooreerst dat het verschil tussen 
« moet » en « kan » in dergelijke 
teksten niet bepaald duidelijk ïs. 
Wanneer de magistraat de macht 
heeft om een beslissing te nemen 
heeft hij ipso facto de p'icht deze te 
nemen wanneer de voorwaarden 
hiertoe zijn vervuld. Maar in het ge- 
val van het ontwerp is het niet steeds 
nodig een bewindvoerder te benoe- 
men, Ingeval de ingeschreven eige- 
naar overleden is doet de Procureur 
des Konings er goed an zich voor- 
eerst in verbinding te stellen met de 
erfgenamen om hun voor te etellen 
zelf hun rechten te verdedigen door 
de toestand te regulariseren. Ingeval 
de verblijfplaats van de eigenaar niet 
is bekerd schrijft de Procureur des 
Konings al de maatregelen voor die 
hij nuttig acht om deze te trachten 
te vinden. De Procureur: des Konings 
mo?t op het stelsel van de voor'opige 
bewindvoerder eerst dan beroep doen 
wanneer deze voetstanpen kennelijk 
zonder uitslag zullen blijven of blij- 
ven. 
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Un membre fait remarquer que 
les indemnités dont le dernier para- 
graphe prévoit la consignation à la 
Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi seront souvent 
élevées, et que la consignation pour- 
ra durer longtemps. Il suggère de 
prévoir qu'elles seront productives 
d'intérêt au profit de l’exproprié. Il 
est répondu qu’il est impossible d’in- 
stituer une telle obligation pour la 
Banque Centrale sans s’être au préa- 
lable mis en rapport avec celle-ci. Si 
les sommes restent improductives, 
Pexproprié n’aura qu’à s’en prendre 
à lui-même, du fait qu’il n’a pas fait 
connaître sa résidence. 


Mais le département pourrait utile- 
ment s'adresser à la Banque Centra- 
le pour discuter du régime des con- 
signations, et si, tenant compte de la 
pratique actuelle en matière de dé- 
pôts bancaires, un intérêt est prévu, 
il est évident qu’il ira à l’exproprié. 


Mis aux voix, le prjoet est apprau- 
vé à l’unanimité MM. le Ministre 
des Colonies, retenu par des devoirs 
de sa charge, le vice-président Lou- 
wers, indisposé, Robert et Maquet, 
en mission, étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 17 juillet 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Een raadslid merkt op dat de 
schadeloosstellingen, waarvan het 
laatste lid de consignatie voorschrijft 
b1] de Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi, niet 
zelden hoog zullen op'open en dat de 
consignatie lang kan duren. Hij stelt 
voor te bepalen dat deze sommen 
renten ten voordele van de onteigen- 
de parti]. Het antwoord is dat men 
de Centrale Bank onmogelijk hiertoe 
kan verplichten zonder hieromtrent 
vooraf met deze Bank te overleggen. 
Indien de sommen renteloos blijven 
dan heeft de onteigende partij dat 
alleen aan zichzelf te wijten doordat 
zij haar verblijfplaats niet heeft la- 
ten kennen. 


Het Departement zou er evenwel 
goed aan doen het stelsel van de con- 
signatie in overleg met de Centrale 
Bank te bespreken. Indien volgens de 
bestaande gebruiken inzake bank de- 
posito’s een rente is omschreven 
komt deze vanzelfsprekend toe aan 
de onteigende parti). 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 
De Minister van Koloniën, door 
ambtsplichten weerhouden, de Heer 
Louwers, ondervoorzitter, wegens 
ziekte, zijn afwezig met kennisge- 
ving, evenals de HH. Robert en Ma- 
quet, op zending. 


Brussel, de 17 Juli 1953. 


Het Raadslid-V’erslaggever, 


A. SOHIER. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Terres. — Décret du 5 février 1932, rela- | Gronden. — Decreet van 5 Februari 1932 
tif à l’expropriation pour cause d'utilité | 


publique. — Modification, — Décret 


du 30 juillet 1953. — Approbation. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
‘onial en sa séance du 17 juillet 1953, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


Le décret du 5 février 1932, rela- 
tif à l’expropriation pour cause d’uti- 
lité publique est complété comm 
suit : 


Article 2 bis. 


Si les propriétaires et intéressés 
dont les droits figurent au livre d’en- 
registrement sont décédés ou si leur 
résidence n’est pas connue, | Admi- 
nistrateur avertit le Procureur du 
Roi près le Tribunal de 1'® Instance 
du ressort qui prend d’urgence les 
mesures qu’il juge utiles pour la dé- 
fense des intérêts en cause. 


Dans ce cas, le Procureur du Roi 
peut demander que le Tribunal nom- 
me un administrateur des biens à ex- 
proprier. 


Les droits et devoirs de celui-ci se 
limitent à la représentation de l’ex- 
proprié dans la procédure de l’expro- 
priation et de fixation de l’indemnité, 
sous réserve de ce qui est prévu aux 
articles 71 et 72 du Livre I‘ du Code 
Civil en matière d’absence. 


D RMS RES 


op de onteigening ten algemenen nutte. 
— Wijziging. — Decreet van 30 Juli 
1953. — Goedkeuring. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 17 Juli 1953, 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DE:CRE- 
TEREN WII] : 


ARTIKEL 1. 


Het decreet van 5 Februari 1932 
op de onteigening ten algemenen nut- 
te wordt als volgt aangevuld : 


Artikel 2 bis. 


Indien de eigenaars en betrolkken 
personen wier rechten in het regis- 
tratieboek voorkomen, overleden zijn 
of indien hun verblijfplaats niett be- 
kend is, verwittigt de beheerdeir de 
Procureur des Konings, bi] de Réæcht- 
bank van Kerste Aanleg van het 
rechtsgebied, die ten spoedigsté de 
maatregelen treft welke hij muttig 
oordeelt om de betrokken belangen te 
verdedigen. 


In dit geval kan de Procureur: des 
Konings vragen dat de Rechtibank 
een beheerder. der aan onteigerning 
blootgestelde goederen benoemt. 


De rechten en plichten van deze 
beperken zich tot de vertegeniwoor- 
diging van de onteigende partiij in 
d2 rechtspleging tot onteigenimg en 
tot vaststelling der vergoeding onder 
voorbehoud van hetgeen in de arrtike- 
len 71 en 72 van het Burgerlijk Wet- 
boek over de afwezigheid is bepraald. 
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L’Administrateur peut, en outre, 
négocier la cession des biens, à l’ex- 
propriant, sous réserve de l’approba- 
tion du Tribunal. 


Les indemnités seront consignées au 
nom de l’exproprié à la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, déduction faite des honorai- 
res et débours dus à l’administrateur 
et taxés par le Tribunal. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 
cret. 


Donné à Bruxelles, le 30 juillet 
1958. 


De Beheerder kan bovendien on- 
derhandelen over de afstand der goe- 
deren aan de onteigenende partij on- 
der voorbehoud van goedkeuring door 
de Rechtbank. 


De vergoedingen worden op naam 
van de onteigende partij bij de Cen- 
trale Bank van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi geconsigneerd, na 
aftrek van de erelonen en van de on- 
kosten, die aan de beheerder ver- 
schuldigd zijn, welke door de Recht- 
bank begroot worden. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit de- 
creet. 


Gegeven te Brussel, de 30 Juli 1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëén, 


A. DEQUAE. 


— 
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— 1509 — 


Pages 


Data 


31 Augustus 1953. — K. B. — « So- 
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Bladz. 
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Protocole et annexes, signés à Lake- 
Success, le 4 mai 1949, modifiant 
l’Arrangement international pour la 
répression de la circulation des publi- 
cations obscènes, signé à Paris, le 4 
mai 1910 (1). — Ratification par la 
Yougoslavie. 


Il résulte d’informations transmises 
par le Département juridique de 
l'Organisation des Nations-Unies que 
les instruments de ratification de la 
Yougoslavie sur ces actes internatio- 
naux ont été déposés le 29 avril 1953. 


Frais d’études des religieuses infirmières 
ou accoucheuses appartenant aux con- 
grégations religieuses, qui assurent en 
Afrique, par convention particulière, la 
desserte des hôpitaux et des asiles 
d’aliénés du Gouvernement. 


— — 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
Gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 27 décembre 
1951 sur l’intervention de la colonie 
du Congo Belge et le territoire du 
Ruanda-Urundi dans les frais 
d'études des religieuses infirmières 
ou accoucheuses appartenant aux 
congrégations religieuses, qui assu- 
rent en Afrique, par convention par- 
ticulière, la desserte des hôpitaux du 
Gouvernement; 


(1) Voir B. ©. du 15 mai 1953. 


Protocol tot wijziging van de Interna- 
tionale Schikking, op 4 Mei 1910 te 
Parijs ondertekend, voor de beteuge- 
ling van de verspreiding van zedeloze 
publicaties en bijlagen, op 4 Mei 1949 
te Lake-Success ondertekend (1). — 
Bekrachtiging door Joegoslavié. 


ee 


Uit mededelingen overgemaakt 
door het Juridisch Departement van 
de Organisatie der Verenigde-Naties 
blijkt dat de akten in zake de be- 
krachtiging, door Joegoslavié, van 
deze internationale akten op 29 April 
1953 werden neergelegd. 


Studiekosten der zusters-verpleegsSters 
en vroedvrouwen van de geestelijke 
congregaties, die in Afrika, bij een bij- 
zondere overeenkomst, de diensten 
van hospitalen en van krankzinnigen- 
gestichten van het Gouvernement ver- 
zekeren. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


. Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Riuan- 
da-Urundi; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
27 December 1951 op de bijdrage van 
de Belgische Congo-Kolonie en het 
Ruanda-Urundi Gebied tot de stuidie- 
kosten der zusters-verpleegsters en 
vroedvrouwen van de geestelijke 
congregaties, die in Afrika, bij een 
bijzondere overeenkomst, de diensten 
van de hospitalen van het Gouverne- 
ment verzekeren; 


(1) Zie A. B. van 15 Mei 1953. 


| 
: 
| 
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Overwegende dat het van belang 


Considérant qu’il importe de ren- 
is de bepalingen van bovengemeld 


dre les dispositions de l'arrêté royal 

susmentionné, applicables aux reli- | koninklijk besluit aan de geestelijke 
gieux infirmiers desservant les asiles | verplegers, die de diensten van de 
d’aliénés du Gouvernement; krankzinnigengestichten van het 


Gouvernement verzekeren toe te pas- 
sen; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
| WI] : 


ARTICLE I. ARTIKEL I. 


De bepalingen van het koninklijk 
besluit van 27 December 1951 zijn 
toepasselijk aan de geestelijke ver- 
plegers van de geestelijke congrega- 
ties die in Afrika, bij een bijzondere 
overeenkomst de diensten van de 
krankzinnigengestichten van het 
Gcuvernement verzekeren. 


Les dispositions de l’arrêté royal du 
27 décembre 1951 sont rendues appli- 
cables aux congrégations religieuses 
qui assurent en Afrique, par conven- 
tion particulière, la desserte des 
asiles d’aliénés du Gouvernement. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolonien is 
chargé de l’exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. ; 

Donné à Bruxelles, le 13 août 1953. Gegeven te Brussel, 13 Augustus 

19583. 
BAUDOUIN 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
A. DEQUAE. 
Administration centrale. Hooïdbestuur, 
Personnel. Personeel. 


Par arrêtés royaux en date du 13 Bij koninklijke besluiten dd. 18 
août 1953 : Augustus 1953 : 
l 


1°) MM. GILSOUL, F.,, G. X. L, 1°) worden de heren GILSOUL,, F., 
et DANGOTTE, E. J., F, L., ingé- | G. X,, L. en DANGOTTE, E, J,, F, 
nieurs principaux, sont nommés in- | L, eerstaanwezend-ingenieurs, be- 
génieur principal - chef de service, à | noemd tot eerstaanwezend-ingenieur- 
partir du 1® juin 1953. diensthoofd, met ingang van 1 Juni 

1953. 


2°) wordt de heer P., J., M. J., 
CAP, bureelhoofd, tot de graad van 
Afdelingshoofd bevorderd, met in- 
gang van 1 Augustus 1953. 


2°) M. CAP, P., J., M. J., chef de 
bureau, est promu au grade de chef 
de division, à partir du 1° août 1953. 
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Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet houdende de 
Nederlandse tekst van het boek «Con- 
tracten of uit overeenkomst ontstane 
verbintenissen » van het Congolees 
Burgerlijk Wetboek. 


ee 


Dit ontwerp van decreet werd door 
de Raad onderzocht in de zitting van 
17 Juli 1953. Vroeger werden reeds 
twee soortgelijke decreten goedge- 
keurd, die kracht van wet verlenen 
aan de nederlandse tekst van sommi- 
ge delen van de Kongolese Wetge- 
ving. Gelijk de voorgaande, werd ook 
deze tekst opgemaakt door de Com- 
missie, tot dit doel ingesteld bij Ko- 
ninklijk Besluit van 14 Juni 1937. 


Het onderwerp werd goedgekeurd 
door alle leden, behalve één die zich 
onthield wegens onbevoegdheid. 


Waren afwezig, M. de Voorzitter 
en M. de Ondervoorzitter belet, en 
de heren Maquet en Robert op stu- 
diereis in Congo. 


Brussel, 17 Juli 1953. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret portant le texte néerlan- 
dais du livre du Code Civil intitulé 
« Des contrats ou des obligations ». 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret au cours de la séan- 
ce du 17 juillet 1953. Précédemment 
déjà le Conseil a approuvé deux dé- 
crets analogues, donnant force légale 
au texte néerlandais de certaines par- 
ties de la législation congolaise. Com- 
me les textes antérieurs, ce texte a 
été établi par la Commission, créée 
à cette fin par arrêté royal du 14 
juin 1937. 


Mis aux voix le projet a été ap- 
prouvé à l’unanimité, moins une abs- 
tention pour incompétence. 


Etaient absents M. le Président et 
M. le Vice-Président, empêchés, et 


Messieurs Maquet et Robert, en mis- 
sion au Congo. 


Bruxelles, le 17 juillet 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


J. VAN Winc. 


De Auditeur, 


L'Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


2! 
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Decreet houdende de Nederlandse tekst ; Décret portant le texte néerlandais du 


van het boek « Contracten of uit over- 
eenkomst ontstane verbintenissen  » 
van het Congolees Burgerlijk Wet- 
boek. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Ko- 
loniale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 17 Juli 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN VWV1j GEDECRETEERD EN DECRE- 
TÉREN WI] : 


EÉNIG ARTIKEL. 


De hierbijgevoegde Nederlandse 
tekst is deze van het decreet van 30 
Juli 1888, zoals het tot dusver werd 
gewijzigd en aangevuld, houdende 
het Boek « Contracten of uit overeen- 
komst ontstane verbintenissen » van 
het Congolees Burgerlijk Wetboek. 


Gegeven te Brussel, de 19 Augus- 
tus 1953. 


livre du Code Civil Congolais intitulé 
« Des contrats ou des obligations ». 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 17 juillet 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le texte néerlandais ci-annexé est 
celui du décret du 30 juillet 1888, tel 
qu’il est actuellement modifié et com- 
plété, formant les titres du livre du 
Code Civil Congolais « Des contrats 
ou des obligations ». 


Donné à Bruxelles, le 19 août 1953. 


BAUDOUIN 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 
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BURGERLIJK WETBOEK. 


BOEK III. 


CONTRACTEN 
OF UIT OVEREENKOMST ONTSTANE VERBINTENISSEN. 


TITEL I. 


CONTRACTEN 
OF Le: OVEREENKOMST ONTSTANE VERBINTENISSEN 
IN HET ALGEMEEN. 


HOOFDSTUK I. 


Voorafgaande bepalingen. 


Art. 1. — Een contract is een overeenkomst waarbij een of meer perso- 
nen zich jegens een of meer andere verbinden iets te geven, te doen of 
niet te doen. 


Art. 2. — Een contract is wederkerig of tweezijdig, wanneer de contrac- 
tanten zich over en weder jegens elkaar verbinden. 


Art. 3. — Het is eenzijdig, wanneer een of meer personen jegens een of 
meer andere verbonden zijn, zonder dat laatstgenoemden tot iets verplicht 


zijn. 


Art. 4 — Het is vergeldend, wanneer elke partij zich verbindt iets te 
geven of te doen, dat beschouwd wordi als gelijkwaardig met wat men 
haar geeft of voor haar doet. 


Wanneer het gelijkwaardige gelegen is in de kans van winst of verlies, 
die voor elke partij bestaat als gevoig van een onzekere gebeurtenis, is 
het.:contract een kanscontract. 


Art. 5. — Het contract uit weldadigheid is datgene waarbij een parti], 
geheel om niet, aan de andere een voordeel verschafît. 


Art. 6. — Het contract onder bezwarende titel is datgene dat aan elke 
partij de verplichting oplegt om iets te geven of te doen. 


Art. 7. — De contracten, hetzij ze al of niet een eigen benaming hebben, 
zijn onderworpen aan algemene regelen, die het voorwerp van deze titel 
uitmaken. 


De regelen die alleen gelden voor zekere contracten, zijn bepaald in de 
titels die elk van deze contracten betreffen. 
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HOOFDSTUK II. 


Voorwaarden die voor de geldigheid van de overeenkomsten volstrekt 
noodzakelijk zijn. 


Art. 8. — Voor de geldigheid van een overeenkomst zijn vier voorwaar- 
den volstrekt noodzakelijk : 


de toestemming van de partij die zich verbindt; 
haar bekwaamheid om contracten aan te gaan; 
een bepaald voorwerp als inhoud van de verbintenis; 


een geoorloofde oorzaak van verbintenis. 


Afdeling I. 


Toestemming. 


Art. 9. — De toestemming is niet geldig, indien zij slechts door dwaling 
werd gegeven, of indien zij door geweld afgeperst of door bedrog verkre- 
gen werd. … 


Art. 10. — Dwaling is slechts dan een oorzaak van nietigheid van de 
overeenkomst, wanneer zij de zelfstandigheid betreft van de zaak die het 
voorwerp van de overeenkomst uitmaakt. 


Zij is geen oorzaak van nietigheid wanneer zij enkel de persoon betreft 
met wie men bedoelde te handelen, tenzij de overeenkomst hoofdzakelijx 
uit oorzaak van die persoon werd aangegaan. | 


Art. 11. — Geweld, gepleegd tegen hem die de verbintenis heeft aange- 
gaan, is een oorzeak van nietigheid, zelfs indien liet werd gepleegd door 
een derde, onderscheiden van degene ten voordele van wie de overeen- 
komst werd aangegaan. 


Art. 12. — Het geweld moet van dien aard zijn dat het op een redelijk 
mens indruk maakt en hem kan doen vrezen dat hij zelf of zijn vermogen 
aan een aanzienlijk en dadelijk kwaad is blootgesteld. 


Hierbij wordt gelet op de leeftijd, het geslacht en de stand van de per- 
sonen. 


‘Art. 13. — Geweld is een oorzaak van nietigheid van het contract, niet 
alleen wanneer het gepleegd wordt tegen hem die het contract sluit, doch 
ook wanneer het gepleegd wordt tegen zijn echtgenoot of tegen zijn echt- 
genote, tegen zijn bloedverwanten in de nederdalende of die in de opgaan- 
de linie. 


Art. 14 -— De vrees uit eerbied voor vader of moeder of een ander 
bloedverwant in de opgaande linie, zonder dat er enig geweld werd ge- 
pleegd, is op zichzelf niet voldoende om het contract te vernietigen. 


Art. 15. — Een contract kan niet meer uit oorzaak van geweld bestreden 
worden, indien dat contract sinds het ophouden van het geweld werd goed- 
gekeurd, hetzij uitdrukkelijk, hetzij stilzwijgend, hetzij doordat men de 
tijd heeft laten voorbijgaan die de wet voor de herstelling bepaalt. 


CS 
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Art. 16. — Bedrog is een oorzaak van nietigheid van de overeenkomst, 
wanneer de door een van de partijen aangewende listen van zulke aard 
zijn dat, zonder die listen, de andere partij klaarblijkelijk het contract 
niet zou hebben aangegaan. 


Art. 17. — Bedrog wordt niet vermoed, het moet bewezen worden. 


Art. 18. — De overeenkomst die door dwaling, geweld of bedrog werd 
aangegaan, is niet van rechtswege nietig; zij geeft slechts aanleiding toi 
een vordering tot nietigverklaring of tot vernietiging, op de wi]ze in afde- 
ling 7 van hoofdstuk V van deze titel uiteengezet. 


Art. 19. — In het algemeen kan men zich niet verbinden, noch iets be- 
dingen in zijn eigen naam, dan voor zichzelf. 


Art. 20. — Niettemin kan men zich sterk maken voor een derde, door te 
beloven dat deze iets doen zal; behoudens, indien de derde weigert de 
verbintenis na te komen, schadevergoeding ten laste van hem die zich 
heeft sterk gemaakt of die beloofd heeft te doen bekrachtigen. 


Art. 21. — Evenzo kan men bedingen ten behoeve van een derde, wan- 
neer zulks de voorwaarde is van een beding dat men voor zichzelf maakt 
of van een schenking die men aan een ander doet. Hij die zulk beding 
gemaakt heeft kan het niet meer herroepen, indien de derde verklaard 
heeft daarvan te willen gebruik maken. 


Art. 22. — Men wordt geacht bedongen te hebben voor zichzelf en voor 
zijn erfgenamen en rechtverkrijgenden, tenzij het tegendeel uitdrukkeliïk 
bepaald is of blijkt uit de aard van de overeenkomst. 


Afdeling 2. 


Bekwaamheid van de contracterende partijen. 


Art. 23. — Eenieder kan contracten aangaan, indien hi] door de wet 
daartoe niet onbekwaam verklaard is. 


Art. 24 -— Voor de staat en de bekwaamheiïd van de personen, alsook 


voor hun familiebetrekkingen, gelden de wetten van de natie Waartoe zi); 
behoren. 


Afdeling 3. 
Voorwerp en inhoud van de contracten. 


Art. 25. — Elk contract heeft tot voorwerp een zaak die een partij zich 
verbindt te geven, of die een partij zich verbindt te doen of niet te doen. 


Art. 26. — Het eenvoudig gebruik of het eenvoudig bezit van een zaak 
kan, evenals de zaak zelf, het voorwerp van het contract uitmaken. 


Art. 27. — Alleen zaken die in de handel zijn, kunnen het voorwerp van 
overeenkomsten uitmaken. 
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Art. 28. -— De verbintenis moet tot voorwerp hebben een zaak die ten 
minste ten aanzien van haar soort bepaald is. 
De hoeveelheid van de zaak mag onzeker zijn, mits die hoeveelheid ne- 
der kan bepaald worden. 
Art. 29. — Toekomstige zaken kunñnen het voorwerp zijn van een ver- 
bintenis. 


Men kan echter geen afstand doen van een nalatenschap die nog niet 
is opengevallen, en evenmin omtrent zodanige nalatenschap enig beding 
maken, zelfs niet met de toestemming van hem over wiens nalatenschap 
het gaat. 


Afdeling 4. 


Oorzaak. 
Art. 30. — De verbintenis, zonder oorzaak of uit een valse oorzaak of 
uit een ongeoorloofde oorzaak aangegaan, kan geen gevolg hebben. 


Art. 31. — Niettemin is de overeenkomst geldig, ofschoon de oorzaak er 
van niet is uitgedrukt. 


Art. 32. — De oorzaak is ongeoorloofd, wanneer zij door de wet verboden 
is, wanneer zij met de goede zeden of met de openbare orde strijdig is. 


HOOFDSTUK III. 


Gevolg van de verbintenissen. 


Afdeling 1. 


Algemene bepalingen. 


Art. 33. — De wettelijk gesloten overeenkomsten gelden als wet voor 
degenen die ze hebben aangegaan. 


Zij kunnen niet herroepen worden dan met wederzijdse toestemming of 
wegens de door de wet erkende oorzaken. 


Zi] moeten te goeder trouw uitgevoerd worden. 
Art. 34. — Overeenkomsten verbinden niet alleen tot hetgeen daarin is 
uitgedrukt, maar ook tot al de gevolgen die door de billijkheid, het ge- 


bruik of de wet aan de verbintenis, volgens de aard er van, worden toe- 
gekend. 


Afdeling 2. 


Verbintenis om iets te geven. 


Art. 35. — De verbintenis om iets te geven brengt de verbintenis mede 
om de zaak te leveren en om, tot aan de levering, voor haar behoud te 
zorgen, op straffe van schadevergoeding jegens de schuldeiser. 
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Art. 36. — De verbintenis om voor het behoud van de zaak te zorgn 
verplicht hem die er mede belast is, daaraan al de zorgen van een god 
huisvader te besteden, heizij de overeenkomst slechts tot het voordeel 
van een Van de partijen, hetzij ze tot het gemeenschappelijk voordeel 
strekt. 


Die verplichting is meer of minder uitgebreid ten aanzien van zekere 
contracten, waarvan de gevolgen te dien opzichte uiteengezet worden in 
de titels die daarop betrekking hebben: 


Art. 37. — De verbintenis om een zaak te leveren is voltrokken door de 
enkele toestemming van de contracterende partijen. 


Zij maakt de schuldeiser tot eigenaar en brengt mede dat het risco 
van de zaak voor hem is, van het ogenblik dat deze moest geleverd wor- 
den, ook al heeft de overgave er van geen plaats gehad, tenzij de schulde- 
naar in gebreke is ze te leveren; in dit geval blijft het risico van de zak 
voor laatstgenoemde. 


Art. 38 — De schuldenaar wordt in gebreke gesteld, hetzij door een 
aanmaning of door een andere gelijkwaardige akte, hetzij door de ov2r- 
eenkomst zelf, wanneer deze bepaalt dat de schuldenaar in gebreke zijn 
zal zonder dat er enige akte nodig is en alleen door het verstrijken van 
de termijn. 


Art. 39. — Indier de zaak die men zich achtereenvolgens verbonaen 
heeft te geven of te leveren aan twee personen, een zuiver roerende zaak: 
is, heeft degene van beiden die in het werkelijk bezit er van gesteld werd, 
de voorkeur en hij blijft er eigenaar van, al is zijn titel van latere datum, 
mits althans het bezit te goeder trouw is. 


Afdeling 3. 
Verbintenis om iets te doen of niet te doen. 


Art. 40. — Alle verbintenis om iets te doen of niet te doen wordt opge- 
lost in schadevergoeding, ingeval de schuldenaar de verbintenis niet ns- 
komt. 


Art. 41. -— Niettemin heeft de schuldeiser het recht om de vernietiging 
te vorderen van hetgeen in strijd met de verbintenis gedaan werd; en hi) 
kan zich doen machtigen om het te vernietigen op kosten van de schulde- 
naar, onverminderd de schadevergoeding, indien daartoe aanleiding be- 
staat. 


Art. 42. — De schuldeiser kan ook, ingeval de verbintenis niet werd uit- 
gevoerd, gemachtigd worden om zelf de verbintenis te doen uitvoeren op 
kosten van de schuldenaar. 


Art. 43. — Indien de verbintenis bestaat in iets niet te doen, is hi] die 
ze overtreedt, schadevergoeding verschuldigd uit hoofde van de overtre- 
ding alleen. 
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Afdelirng 4. 
Schadevergoeding wegens het niet nakomen van een verbintenis. 


Art. 44. — Schadevergoeding is slechts verschuldigd wanneer de schul- 
denaar in gebreke is zijn verbintenis na te komen, uitgezonderd echter 
wanneer hetgeen de schuldenaar zich verbonden heeft te geven of te doen, 
niet kon gegeven of gedaan worden dan binnen een bepaalde tijd, die hi; 
heeft laten voorbijgaan. 


Art. 45. — De schuldenaar wordt, indien daartoe aanleiding bestaat, 
veroordeeld tot het betalen van schadevergoeding, hetzij wegens het niet 
uitvoeren van de verbintenis, hetzij wegens het niet tijdig uitvoeren er 
van, wanneer hi; niet bewijst dat het niet uitvoeren het gevolg is van een 
vreemde oorzaak die hem niet kan toegerekend worden, zelfs al is er geen 
kwade trouw van zijnentwege. 


Art. 46. — Er bestaat geen aanleiding tot schadevergoeding, wanneer de 
schuldenaar door overmacht of toeval verhinderd werd dat te geven of 
te doen waartoe hij verbonden was, of dat gedaan heeft wat hem verboden 
Was. 


Art. 47. — De aan de schuldeiser verschuldigde schadevergoeding be- 
staat, in het algemeen, in het verlies dat hij heeft ondergaan en in de 
winst die hij heeft moeten äerven, behoudens de hierna vermelde uitzon- 
deringen en wijzigingen. 


Art. 48 — De schuldenazr is slechts gehouden tot vergoeding van de 
schade die men heeft voorzien of heeft kunnen voorzien ten tijde van het 
contract, wanneer het niet uitvoeren van de verbintenis niet te wijten :s 
aan bedrog van zijnentwege. 


Art. 49. — Zelfs ingeval het niet uitvoeren van de overeenkomst te 
wijten is aan bedrog vanwege de schuldenaar, moet de schadevergoeding, 
wat betreft het verlies dat de schuldeiser heeft ondergaan en de winst die 
hij heeft moeten derven, slechts omvatten hetgeen een onmiddellijk en 
rechtstreeks gevolg is van het niet uitvoeren van de overeenkomst. 


Art. 50. — Wanneer de overeenkomst bepaalt dat hij die in gebreke 
blijft ze uit te voeren, als schadevergoeding een zekere som zal betalen, 
dan kan aan de andere parti] geen grotere of kleinere som worden toege- 
kend. 


Art. 51. — In de verbintenissen welke zich beperken tot betaling van 
een zekere som, bestaat de schadevergoeding die uit de vertraging van de 
uitvoering voorivloeit, enkel en alleen in de veroordeling tot de interesten, 
waarvan de rechter het bedrag bepaalt. 


Deze schadevergoeding is verschuldigd zonder dat de schuldeiser gehou- 
den is te bewijzen dat hi] enig verlies heeft ondergaan. 


Zij is slechts verschuldigd te rekenen van de dag van de eis, behalve in 
de gevallen waarin de wet ze van rechtswege doet lopen. 


Art. 52. — Vervallen interesten van kapitalen kunnen interest opbren- 
gen, of wel ten gevolge van een gerechtelijke eis, of wel ten gevolge van 
een bijzondere overeenkomst, mits het in de eis of in de overeenkomst gaat 
om interesten die ten minste voor een geheel jaar verschuldigd zijn. 
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Art. 53. — Nochtans brengen vervallen inkomsten, zoals pacht- en huu-- 
gelden, interest op van de dag van de eis of van de overeenkomst. 


Dezelfde regel is van toepassing op de teruggave van vruchten, en op ce 
interesten door een derde aan de schuldeiser betaald tot ontlasting van ce 
schuldenaar. 


Afdeling 5. 


Verklaring van de overeenkomsten. 


Art. 54. — Men moet in de overeenkomsten nagaan welke de gemeen- 
schappelijke bedoeling van de contracterende partijen Was, veeleer dan 
zich aan de letterlijke betekenis van de woorden te houden. 


Art. 55. — Wanneer een bepaling voor twee betekenissen vatbaar :ïs, 
moet men ze veeleer opvatten in de betekenis Waarin zij enig gevolg kan 
hebben, dan in die waarin zij geen gevolg kan teweegbrengen. 


Art. 56. — De woorden die voor twee betekenissen vatbaar zijn, moeten 
opgevat worden in de betekenis die met de inhoud van het contract het 
best overeenstemt. 


Art. 57. — Hetgeen dubbelzinnig is wordt verklaard volgens hetgeen in 
Ge landstreek, waar het contract werd aangegaan, gebruikelijk is. 


Art. 58 — Men moet het contract aanvullen met de daarbij gebruike- 
lijke bepalingen, al zijn deze er niet in uitgedrukt. 


Art. 59. — AI de bepalingen van de overeenkomsten worden verklaard 
de ene door de andere, zodat aan elke bepaling de betekenis gegeven 
wordt die uit de gehele akte volgt. 


Art. 60. — In geval van twijfel, wordt de overeenkomst verklaard tegen 
hem die bedongen heeft en ten gunste van hem die zich verbonden heeft. 


Art. 61. — Hoe algemeen ook de bewoordingen zijn waarin een overeen- 
komst gesteld is, toch omvat zij alleen die zaken waaromtrent het blijkt 
dat partijen de bedoeling hadden overeen te komen. 


Art. 62. — Wanneer men in een contract een geval heeft vermeld tot 
verduidelijking van de verbintenis, is men niet geacht daardoor haar 
gebied te hebben willen beperken ten sanzien van de niet vermelde ge- 
vallen die de verbintenis rechtens omvat. 


Afdeling 6. 


Gevolg van de overeenkomsten ten aanzien van derden. 


Art. 63. — Overeenkomsten hebben slechts gevolg tussen de contracte- 
rende partijen, zij brengen aan derden geen nadeel toe en strekken hun 
slechts tot voordeel in het geval door artikel 21 bepaald. 


Art. 64 — Niettemin kunnen de schuldeisers al de rechten en vorderin- 
gen van hun schuldenaar uitoefenen, met uitzondering van die welke uit- 
sluitend aan de persoon verbonden zijn. 


do a nt 
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Art. 65. — Zij kunnen ook in hun eigen naam de handelingen bestrijden 


die hun schuldenaar verricht heeft met bedrieglijke benadeling van hun 
rechten. 


HOOFDSTUK IV. 


Verschillende soorten van verbintenissen. 


Afdeling 1. 
Verbintenissen onder voorwaarde. 
$ 1. — De voorwaarde in het algemeen en haar verschillende soorten. 
Art. 66. — De verbintenis is voorwaardeli]k wanneer men ze doet af- 


hangen van een toekomstige en onzekere gebeurtenis, hetzij door de ver- 
bintenis op te schorten totdat de gebeurtenis plaats heeft, hetzij door ze 
te doen tenietgaan, naargelang de gebeurtenis plaats zal hebben of geen 
plaats zal hebben. 


Art. 67. — De toevallige voorwaarde is die welke van het toeval afhangt 
en welke geenszins in de macht is van de schuldeiser of van de schulde- 
naar. 


Art. 68. —- De potestatieve voorwaarde is die welke de uitvoering van 
de overeenkomst doet afhangen van een gebeurtenis, die de ene of de 
andere van de contracterende partijen vermag te doen plaats hebben of te 
verhinderen. 


Art. 69. — De gemengde voorwaarde is die welke afhangt tegelijk van 
de wil van een van de contracterende partijen, en van de wil van een 
derde. 


Art. 70. — Alle voorwaarde die bestaat in iets dat onmogelijk is, of stri]- 
dig met de goede zeden, of verboden door de wet, is nietig en maakt de 
overeenkomst die er van afhangt nietig. 


Art. 71. — De voorwaarde om iets niet te doen dat onmogelijk is, maakt 
de onder die voorwaarde aangegane verbintenis niet nietig. 


Art. 72. — Alle verbintenis is nietig, wanneer zij werd aangegaan onder 
een potestatieve voorwaerde vanwege degene die zich verbindt. 


Art. 73. — Alle vourwaarde moet vervuld worden op zodanige wijze als 
partijen het waarschijnlijk gewild en verstaan hebben. 


Art. 74 — Wanneer een verbintenis wordt aangegaan onder de voor- 
waarde dat een gebeurtenis binnen een bepaalde tijd zal plaats hebben, 
wordt die voorwaarde voor onvervuld gehouden, Wanneer de tijd verlopen 
is zonder dat de gebeurtenis heeft plaats gehad. Indien er geen tijd bepaald 
is, kan de voorwaarde altijd vervuld worden; en zij wordt eerst voor on- 
vervuld gehouden, wanneer het zeker geworden is dat de gebeurtenis 
geen plaats zal hebben. | 
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Art. 75. — Wanneer een verbintenis wordt aangegaan onder de voor- 
waarde dat een gebeurtenis binnen een bepaalde tijd geen plaats zal heb- 
ben, is die voorwaarde vervuld, wanneer de tijd verlopen is zonder dat de 
gebeurtenis heeft plaats gehad; zij is eveneens vervuld, wanneer het vor 
het verloop van die tijd zeker is dat de gebeurtenis geen pleats zal hebben; 
en indien er geen tijd bepaald werd, is zij eerst vervuld, wanneer het 
zeker is dat de gebeurtenis geen plaats zal hebben. 


Art. 76. — De voorwaarde wordt voor vervuld gehouden wanneer de 
schuldenaar die zich onder die voorwaarde verbonden heeft, zelf de ver- 
vulling er van verhinderd heeft. 


Art. 77. — De vervulde voorwaarde heeft terugwerkende kracht tot op 
de dag waarop de verbintenis werd aangegaan. Indien de schuldeiser 
overleden is voor de vervulling van de voorwaarde, gaan zijn rechten op 
zijn erfgenaam over. 


Art. 78 — De schuldeiser kan, voôr de vervulling van de voorwaarde, 
alle tot bewaring van zijn recht dienende handelingen verrichten. 


S 2. — Opschortende voorwaarde. 


Art. 79. — De verbintenis onder een opschortende voorwaarde aange- 
gaan is die welke afhangt, of wel van een toekomstige en onzekere gebeur- 
tenis, of wel van een gebeurtenis die reeds heeft plaats gehad maar die 
aan partijen nog onbekend is. 


In het eerste geval kan de verbintenis niet uitgevoerd worden dan nadat 
de gebeurtenis heeft plaats gehad. In het tweede geval hseft de verbinte- 
nis gevolg met ingang van de dag waarop zij werd aangegaan. 


Art. 80. — Wanneer de verbintenis werd aangegaan onder een opschor:- 
tende voorwaarde, blijft het risico van de zaak die het voorwerp van de 
overeenkomst uitmaakt, voor de schuldenaar die zich slechts verbonden 
heeft ze te leveren ingeval de voorwaarde vervuld wordt. 


Indien de zaak geheel vergaan is buiten de schuld van de schuldenaar, 
is de verbintenis teniet. 


Indien de zaak schade leed buiten de schuld van de schuldeñraar, heeñît 
de schuldeiser de keus of wel de verbintenis te verbreken, of wel de zaak 
te eisen in de staat waarin zi]j zich bevindt, zonder vermindering van de 
prijs. 

Indien de zaak schade leed door de schuld van de schuldenaar, heeft de 
schuldeiser het recht of wel de verbintenis te verbreken, of wel de zaax 
te eisen in de staat waarin zij zich bevindt, met schadevergoeding. 


$ 3. — Ontbindende voorwaarde. 


Art. 81. — De ontbindende voorwaarde is die welke, bij haar vervulling, 
herroeping van de verbintenis teweegbrengt, en de zaken herstelt in de- 
zelfde toestand alsof er geen verbintenis had bestaan. 


Zij schort de uitvoering van de verbintenis niet op : alleen verplicht zij 
de schuldeiser, ingeval de door de vocrwaarde bedoelde gebeurtenis plaats 
heeft, terug te geven hetgeen hi] ontvangen heeft. 
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Art. 82. —- In de wederkerige contracten is de ontbindende voorwaarde 
altijd stilzwijgend begrepen, voor het geval dat een van beide partijen 
haar verbintenis niet nakomt. 


In dat geval is het contract niet van rechtswege ontbonden. De parti), 
jegens welke de verbintenis niet werd nagekomen, heeft de keus of wel 
de andere partij te dwingen de overeenkomst uit te voeren, wanneer de 
uitvoering er van mogelijk is, of wel de ontbinding van de overeenkomst 
te vorderen, met schadevergoeding. 


De ontbinding moet in rechte gevraagd worden, en er kan aan de ver- 
weerder, naar gelang van omstandigheden, uitstel verleend worden. 


Afdeling 2. 


Verbintenissen met tijdsbepaling. 


Art. 83. — De tijdsbepaling verschilt van de voorwaarde hierin, dat zi) 
de verbintenis niet opschort, maar alleen de uitvoering er van uitstelt. 


Art. 84 —— Hetgeen slechts met tijdsbepaling verschuldigd is kan niet 
voor de vervaltijd geëist worden; doch hetgeen voordien betaald werd 
kan niet teruggevorderd worden. 


Art. 85. — De tijdsbepaling wordt altijd vermoed ten voordele van de 
schuldenaar bedongen te zijn, tenzij uit het beding of uit de omstandig- 
heden blijkt dat z1j eveneens ten voordele van de schuldeiser bedongen 
werd. 


Art. 86. — De schuldenaar kan het voorrecht van de tijdsbepaling niet 
meer inroepen wanneer hi] failliet gegaan is, of Wanneer hi] door zijn 
toedoen de zekerheid verminderd heeft die hi], ten behoeve van zijn 
schuldeiser, door het contract gesteld had. 


Afdeling 3. 
Alternatieve verbintenissen. 


Art. 87. — De schuldenaar van een alternatieve verbintenis is van zijn 
schuld bevrijd door de levering van een van de beide zaken die in de ver- 
bintenis begrepen waren. : 


Art. 88. — De keus komt toe aan de schuldenaar, indien zij niet uit- 
drukkelijk aan de schuldeiser werd toegestaan. 


Art. 89. — De schuldenaar kan zich van zijn schuld bevrijden door een 
van de beide beloofde zaken te leveren; doch hij kan de schuldeiser niet 
dwingen een gedeelte van de ene zaak en een gedeelte van de andere zaak 
aan te nemen. 


Art. 90. — De verbintenis, al werd zij op een alternatieve wijze aan- 
gegaan, is eenvoudig, indien een van de beide beloofde zaken het voor- 
werp van de verbintenis niet zijn kon. 
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Art. 91. — De alternatieve verbintenis wordt een eenvoudige verbin- 
tenis, indien een van de beloofde zaken teniet gaat en niet meer kan 
geleverd worden, al was het door de schuld van de schuldenaar. De prijs 
van die zaak kan niet in haar plaats aangeboden worden. 


Indien beide zaken teniet gingen, en de schuldenaar schuld heeîft ten 
aanzien van een van beide, moet hij de prijs betalen van de zaak die het 
laatst is teniet gegaan. 


Art. 92. — Wanneer, in de bij het vorig artikel omschreven gevallen, 
de keus door de overeenkormst aan de schuldeiser werd gelaten, en : of wel 
elechts een van de zaken is teniet gegaan, dan moet, indien zulks buiten 
de schuld van de schuldenaar gebeurd is, de schuldeiser de zaak krijgen 
die overblijft; en ingeval de schuldenaar daaraan schuld heeft, kan de 
schuldeiser de overgebleven zaak eisen of de prijs van die welke is teniet 
gegaan; 


of wel beide zaken zijn teniet gegaan, dan kan de schuldeiser, indien de 
schuldenaar daaraan schuld heeft ten aanzien van beide, of zelfs”ten aan- 
zien van slechts een enkele, de prijs vragen van de ene of van de andere, 
naar zijn keus. 


Art. 93. — Indien beide zaken zijn teniet gegaan buiten de schuld van 
de schuldenaar en voordat hij in gebreke was, is de verbintenis teniet. 


Art. 94 — Dezelfde beginselen zijn van toepassing, ingeval er in de 
alternatieve verbintenis meer dan twee zaken begrepen zijn. 


Afde:ing 4. 


Hoofdelijke verbintenissen. 


$ 1. — Hoofdelijkheid onder schuldeisers. 


Art. 95. — Er bestaat hoofdelijke verbintenis onder verscheidene schuld- 
eisers, wanneer de titel uitdrukkelijk aan ieder van hen het recht geeft 
om betaling van de gehele schuld te vorderen, en de betaling, aan een: van 
hen gedaan, de schuldenaar bevrijdt, ofschoon het voordeel van de ver 
bintenis splitsbaar en deelbaar is onder de verscheidene schuldeisers. 


Art. 96. — De schuldenaar kan aan een van de hoofdelijke schuldeisers 
naar verkiezing betalen, zolang hij niet door een van hen vervolgd wwerd. 


Nochtans bevrijdt de kwijtschelding die door een van de hoofdelijke 
schuldeisers verleend werd, de schuldenaar slechts voor het aandeell van 
die schuldeiser. | 


Art. 97. — Elke akte die de verjaring stuit ten aanzien van een van de 
hoofdelijke schuldeisers, strekt tot voordeel van de overige schuldeisers. 


$ 2. — Hoofdelijkheid onder de schuldenaars. 


Art. 98. — Er bestaat hoofdelijkheid onder de schuldenaars, wanne:er zi) 
verplicht zijn tot ene en dezelfôe zaak, zodat ieder voor het gehee:l kan 
vervolgd worden, en de betaling door één van hen de overige jegens de 
schuldeiser bevrijdt. 
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Art. 99. — Er kan hoofdelijke verbintenis bestaan, hoewel een van de 
schuldenaars op een andere wijze dan de overige tot betaling van dezelfde 
zaak verplicht is; bij voorbeeld indien de ene slechts voorwaardelijk ver- 
bonden is, terwijl de verbintenis van de andere onvoorwaardelijk is, of 
indien de ene een tijdsbepaling heeft bedongen die aan de andere niet is 
toegestaan. 


Art. 100. — Hoofdelijkheid wordt niet vermoed,; zij moet uitdrukkelijk 
bedongen zijn. 


Die regel lijdt slechts uitzondering in de gevallen waarin hoofdelijk- 
heid van rechtswege bestaat, krachtens een bepaling van de wet. 


Art. 101. — Bij hoofdelijke verbintenis kan de schuldeiser degene van 
de schuldenaars aanspreken die hij verkiest, zonder dat deze schuldenaar 
het voorrecht van schuldsplitsing tegen hem kan inroepen. 


Art. 102. — Vervolgingen, tegen een van de schuldenaars ingesteld, 
beletten de schuldeiser niet er ook tegen de overige schuldenaars in te 
stellen. 


Art. 103. — Indien de verschuldigde zaak is teniet gegaan door de 
schuld van een of meer van de hoofdelijke schuldenaars cf terwijl zij in 
gebreke waren, zijn de overige medeschuldenaars niet ontslagen van de 
verplichting om de prijs van de zaak te betalen; deze zijn echter niet tot 
schadevergoeding gehouden. 


De schuldeiser kan slechts schadevergoeding vorderen tegen de schulde- 
naars door wier schuld de zaak is teniet gegaan, alsook tegen de schulde- 
naars die in gebreke waren. 


Art. 104 — Vervolgingen tegen een van de hoofdelijke schuldenaars 
stuiten de verjaring ten aanzien van alle. 


Art. 105. — De eis tot betaling van interesten tegen een van de hoofde- 
lijke schuldenaars doet de interesten lopen ten aanzien van alle. 


Art. 106 — De hoofdelijke medeschuldenaar die door de schuldeiser 
vervolgd wordt, kan al de exceptiëén inroepen die uit de aard van de ver- 
bintenis volgen, en al die welke aan al de medeschuldenaars gemeen zijn. 


Hij kan de exceptién niet inroepen die uitsluitend aan sommige van de 
overige medeschuldenaars eigen zijn. 


Art. 107. — Wanneer een van de schuldenaars de enige erfgenaam wordt 
van de schuldeiser, of wanneer de schuldeiser de enige erfgenaam wordi 
ven een van de schuldenaars, doet de schuldvermenging de hoofdelijke 
schuldvordering slecht teniet ten aanzien van het aandeel van de schulde- 
naar of van de schuldeiser. 


Art. 108. — De schuldeiser die toestemt in de verdeling van de schuld 
ten aanzien van een van de medeschuldenaars, behoudt zijn hoofdelijke 
vordering tegen de overige schuldenaars, doch onder aftrek van het aan- 
deel van de schuldenaar die hij van de hoofdelijkheid ontslagen heeft. 
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Art. 109. — De schuldeiser die het aandeel van een van de schuldenaars 
afzonderlijk ontvangt, zonder in het kwijtschrift de hoofdelijkheid of zijn 
rechten in het algemeen voor te behouden, doet van de hoofdelijkheid 
slechts afstand ten aanzien van die schuldenaar. 


De schuldeiser wordt niet geacht de schuldenaar te ontslaan van de 
hoofdelijkheid, wanneer hij van hem een gelijke som ontvangt als zijn 
aandeel in de schuld bedraagt, indien het kwijtschrift niet vermeldt dat 
het voor zijn aandeel is. 


Hetzelfde geldt voor het instellen, zonder meer, van de eis tegen een 
van de medeschuldenaars voor zijn aandeel, indien die schuldenaar de eis 
niet heeft ingewilligd, of daarop geen vonnis van veroordeling is gevolgd. 


Art. 110. — De schuldeiser die afzonderlijk en zonder voorbehoud het 
aandeel van een van de medeschuldenaars in de achterstallen of interesten 
van de schuld ontvangt, verliest het voordeel van de hoofdelijkheid alleen 
ten aanzien van de achterstallen of interesten welke vervallen zijn, en niet 
ten aanzien van die welke nog moeten vervallen, noch ten aanzien van 
het kapitaal, tenzij de afzonderlijke betaling gedurende tien achtereen- 
volgende jaren werd voortgezet. 


Art. 111. — De verbintenis die tegenover de schuldeiser hoofdelijk werd 
aangegaan, wordt van rechtswege verdeeld onder de schuldenaars, die 
onder elkander $lechts ieder voor zijn aandeel gehouden zijn. 


Art. 112. — De medeschuldenaar van een hoofdelijke schuld, die ze ge- 
heel voldaan heeft, kan van de overige schuldenaars niet meer vorderen 
dan wat ieders aandeel bedraagt. 


Indien een van hen onvermogend is, wordt het door zijn onvermogen 
veroorzaakte verlies pondspondsgewijs omgeslagen onder al de overige 
schuldenaars die in staat zijn om te betalen en degenen die de schuld vol- 
daan heeft. 


. Art. 113. — Ingeval de schuldeiser ten aanzien van een van de schulde- 
naars afstand deed van de hoofdelijke vordering, en indien een of meer 
van de overige medeschuldenaars onvermogend worden, dan wordt het 
aandeel van de onvermogenden pondspondsgewijs omgeslagen onder al 
de schuldenaars, met inbegrip van degene die tevoren door de schuldeiser 
van de hoofdelijkheid ontslagen werden. 


Art. 114. — Indien de zaak waarvoor de schuld hoofdelijk aangegaan 
werd, slechts een van de hoofdelijke medeschuldenaars aangaat, is deze 
tot de gehele schuld gehouden jegens de overige medeschuldenaars, die 
dan, te zijnen opzichte, slechts als zijn borgen beschouwd worden. 


Afdeling 5. 


Deelbare en ondeelbare verbintenissen. 


Art. 115. — De verbintenis is deelbaar of ondeelbaar naargelang zij toi 
voorwerp heeft, of wel een zaak die in haar levering, of wel een daad die 
in haar uitvoering, hetzij stoffelijk, hetzij geestelijk, voor verdeling vat- 
baar is of niet. 
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Art. 116. — De verbintenis is ondeelbaar, al is de zaak of de daad die er 
het voorwerp van uitmaakt van nature deelbaar, indien het verband waar- 
in zij in de verbintenis werd beschouwd, ze voor gedeeltelijke uitvoering 
onvatbaar maakt. 


Art. 117. — De bedongen hoofdelijkheid maakt de verbintenis niet on- 
deelbaar. 


$ 1. — Gevolgen van de deelbare verbintenis. 


Art. 118. — De verbintenis die voor verdeling vatbaar is, moet tussen 
schuldeiser en schuldenaar uitgevoerd worden alsof zij ondeelbaar was. 
De deelbaarheid is alleen van toepassing ten opzichte van hun erfgenamen, 
die de schuld slechts kunnen vorderen of slechts verplicht zijn ze te 
betalen naar verhouding van het aandeel waarop zij recht hebben of 
waartoe zij gehouden zijn, als vertegenwoordigers, van de schuldeiser of 
van de schuldenaar. 


Art. 119. — Het in het vorig artikel vastgesteld beginsel lijdt uitzonde- 
ring ten opzichte van de erfgenamen van de schuldenaar : 


1° — ingeval het een hypotheekschuld betreft; 
2% — wanneer de schuld in een bepaalde zaak bestaat; 


3” — wanneer het gaat over een alternatieve schuld van zaken waaronder 
de schuldeiser mag kiezen en waarvan er ene ondeelbaar is; 


4 -— wanneer de titel een van de erfgenamen alleen met de uitvoering van 
de verbintenis belast; 


5° —__ wanneer, hetzij uit de aard van de verbintenis, hetzij uit de zaak 
die er het voorwerp van is, hetzij uit hetgeen men zich bij het con- 
tract tot doel gesteld heeft, de bedoeling van de contractanten blijkt 
dat de schuld niet bij gedeelten zou kunnen voldaan worden. 


In de eerste drie gevallen kan de erfgenaam die de verschuldigde zaak 
uf het wegens de schuld met hypotheek bezwaard erf bezit, voor het 
geheel vervolgd worden op de verschuldigde zaak of op het met hypotheek 
bezwaard goed, behoudens verhaal tegen zijn medeërfgenamen. In het 
vierde geval kan de erfgenaam die alleen met de schuld belast is, en in 
het vijfde geval kan ieder erfgenaam ook vervolgd worden voor het 
geheel, behoudens zijn verhaal tegen zijn medeërfgenamen. 


$ 2. — Gevolgen van de ondeelbare verbintenis. 


Art. 120. — Ieder van hen die gezamenlijk een ondeelbare schuld aan- 
gegaan hebben, staat in voor het geheel, al werd de verbintenis niet hoof- 
delijk aangegaan. 


Art. 121. — Hetzelfde geldt voor de erfgenamen van degene die zodanige 
verbintenis heeft aangegaan. 


Art. 122. — Ieder erfgenaam van de schuldeiser kan de uitvoering vor- 
deren van de ondeelbare verbintenis in haar geheel. 
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Alleen kan hij de schuld in haar geheel niet kwijtschelden;, alleen kan 
hij evenmin de prijs van de zaak in de plaats van de zaak zelf ontvangin. 
Indien een van de erfgenamen alleen de schuld kwijitgescholden of de 
prijs van de zaak ontvangen heeft, kan zijn medeërfgenaam de ondeelbire 
zaak slechts vorderen, mits er rekening wordt gehouden met het aandel 
van de medeërfgenaam die de schuld kwijigescholden of de prijs van de 
zaak ontvangen heeft. 


Art. 123. — De erfgenaam van de schuldenaar, wanneer hij voor de 
verbintenis in haar geheel gedagvaard is, kan uitstel vragen om äjn 
medeërfgenamen in de zaak te betrekken, tenzij de schuld van zulke aird 
is dat zij slechts kan voldaan worden door de gedagvaarde erfgenaim, 
die, alsdan, alleen kan veroordeeld worden, behoudens zijn vordering tot 
schadevergoeding tegen zijn medeëérfgenamen. 


Afdeling 6. 


Verbintenissen onder strafbeding. 


Art. 124 — Het strafbeding is het beding waarbij een persoon, om de 
uitvoering van een overeenkomst te verzekeren, zich tot iets verbindt in 
geval van niet-uitvoering. 


Art. 125. — Nietigheid van de hoofdverbintenis brengt nietigheid mede 
van het strafbeding. 


Nietigheid van het strafbeding heeft geenszins nietigheid van de hofd- 
verbintenis ten gevolge. | 


Art. 126. — De schuldeiser kan, in plaats van de bedongen straf te vor- 
deren, tegen de schuldenaar die in gebreke is, de uitvoering van de hoofd- 
verbintenis vervolgen. 


Art. 127. — Het strafbeding is de vergoeding van de schade die de 
schuldeiser ondergaat doordat de hoofdverbintenis niet werd nagekomen. 


Hij kan niet tegelijk het nakomen van de hoofdverbintenis en de straf 
vorderen, tenzij deze laatste voor eenvoudige vertraging bedongen werd. 


Art. 128. — Bepaalt de oorspronkelijke verbintenis een tijd of bepaalt zi) 
geen tijd Waarbinnen zij moet uitgevoerd worden, in elk geval is de straf 
slechts verschuldigd wanneer hij die zich heeft verbonden iets te geven, 
of iets te nemen, of iets te doen, in gebreke is. 


Art. 129. — De straf kan door de rechter gewijzigd worden, wanneer de 
hoofdverbintenis gedeeltelijk werd uitgevoerd. 


Art. 130. — Wanneer de oorspronkelijke verbintenis, onder strafbeding 
aangegaan, een ondeelbare zaak betreft, is de straf verschuldigd doordat 
éen van de erfgenamen van de schuldenaar de verbintenis heeft overtreden; 
en de straf kan gevorderd worden hetzij van hem die de overtreding heeft 
begaan, en zulks voor het geheel, hetzij van ieder van de medeërfgenamen 
voor zijn aandeel, en hypotheekrechtelijk voor het geheel, behoudens hun 
verhaal tegen hem die de oorzaak was dat de straf verschuldigd is. 
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Art. 131. — Wanneer de oorspronkelijke verbintenis, onder strafbeding 
aangegaan, deelbaar is, dan is de straf alleen verschuldigd door degene 
van de erfgenamen van de schuldenaar die deze verbintenis heeft over- 
treden, en zulks enkel voor het aandeel waartoe hij in de hoofdverbintenis 
gehouden was, zonder dat er enige vordering bestaat tegen hen die de 
verbintenis hebben nagekomen. 


Die regel lijdt uitzondering wanneer het strafbeding ingelast werd met 
de bedoeling dat de betaling niet bij gedeelten zou kunnen geschieden, 
en een medeërfgenaam de uitvoering van de verbintenis in haar geheel 
verhinderd heeft. Alsdan kan de straf van hem geëist worden in haar 
geheel, en van de andere medeërfgenamen slechts voor hun aandeel, 
behoudens hun verhaal. 


HOOFDSTUK V. 


Tenietgaan van de verbintenissen. 


Art. 132. — Verbintenissen gaan teniet door betaling, door schuldver- 
nieuwing, door vrijwillige kwijtschelding, door schuldvergelijking, door 
schuldvermenging, door het tenietgaan van de zaak, door nietigver- 
klaring of vernietiging, door de werking van de ontbindende voorwaarde, 
die in het vorig hoofdstuk werd uiteengezet, en door verjaring. 


Afdeling 1. 
Betaling. 


$ 1. — Betaling in het algemeen. 


Art. 133. — Elke betaling onderstelt een schuld; hetgeen betaald werd 
zonder verschuldigd te zijn, kan teruggevorderd worden. 


Terugvordering is niet toegelaten ten aanzien van natuurlijke verbinte- 
nissen die vrijwillig voldaan werden. 


Art. 134. — Een verbintenis kan voldaan worden door al wie er belang 
bij heeft, zoals een medeschuldenaar of een borg. 


De verbintenis kan zelfs voldaan worden door een derde die er geen 
belang bij heeft, mits die derde in naam en tot kwijting van de schulde- 
naar handelt of, indien hij in zijn eigen naam handelt, mits hij niet in de 
rechten van de schuldeiser gesteld wordt. 


Art. 135. — De verbintenis om iets te doen kan door een derde niet vol- 
daan worden tegen de zin van de schuldeiser, wanneer deze laatste er 
belang bij heeîft dat zij door de schuldenaar zelf voldaan wordt. 


Art. 136. — Om een geldige betaling te doen, moet men eigenaar zijn 
van de in betaling gegeven zaak en bekwaam zijn om ze te vervreemden. 


Niettemin kan de betaling van een som geld of enige andere zaak die 
door het gebruik teniet gaat, geen aanleiding geven tot terugvordering ten 
laste van de schuldeiser die ze te goedertrouw verbruikt heeft, al werd 
de betaling er van gedaan door iemand die er geen eigenaar van was of die 
niet bekwaam was om ze te vervreemden. 
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Art. 137. — De betaling moet gedaan worden aan de schuldeiser of aan 
iemand die van hem daartoe macht heeft, of die door de rechter of dcor 
de wet gemachtigd is om voor hem te ontvangen. 


De betaling, gedaan aan iemand die geen macht heeft cm voor de schu:d- 
eiser te ontvangen, is geldig, indien de schuldeiser de betaling bekrachtigt 
of indien hij er voordeel uit getrokken heeft. 


Art. 138. — De betaling, te goeder trouw gedaan aan iemand die in het 
bezit is van de schuldvordering, is geldig, al wordt de bezitter naderhand 
uit dat bezit ontzet. 


Art. 139. — Betaling aan de schuldeiser is niet geldig, indien hij onbe- 
kwaam was om de betaling te ontvangen, tenzij de schuldenaar bewijst 
dat de betaalde zaak tot voordeel van de schuldeiser heeft gestreki. 


Art. 140. — De betaling door de schuldenaar aan zijn schuldeiser gedaan, 
ten nadele van een beslag of van een verzet, is niet geldig ten aanzien van 
de schuldeisers die het beslag of het verzet gedaan hebben,; deze kunnen, 
naar hun recht, de schuldenaar dwingen opnieuw te betalen, behoudens, 
in dat geval alleen, zijn verhaal tegen de schuldeiser. 


Art. 141. — Geen schuldeiser kan geüwongen worden een andere zaak 
aan te nemen dan die welke hem verschuldigd is, al heeft ook de aange- 
boden zaak een gelijke of zelfs een grotere waarde. 


Art. 142. — Geen schuldenaar kan de schuldeiser dwingen de betalin£g 
aan te nemen van een gedeelte van een schuld, al is die schuld ook deel- 
baar. 


Niettemin kunnen de rechters, gelet op de toestand van de schuldenaar, 
en mits zij met grote omzichtigheid van deze macht gebruik maken, matig 
uitstel van betaling verlenen, en de uitvoering van de vervolgingen schor- 
sen, alle zaken blijvende in dezelfde stand. 


Art. 143. — De schuldenaar van een zekere en bepaalde zaak is van zijn 
schuld bevriid door de afgifte van de zaak in de staat waarin zij zich ten 
tijde van de levering bevindt, op voorwaarde dat de beschadiging die zi] 
ondergaan heeft niet veroorzaakt werd door zijn daad of door zijn schuld, 
noch door die van de personen voor wie hij verantwoordelijk is, of dat hi; 
voor het ontstaan van de beschadiging niet in gebreke was. 


Art. 144. — Indien de verschuldigde zaak slechts ten aanzien van haar 
soort bepaald is, dan is de schuldenaar, om zich van de schuld te bevrij- 
den, niet gehouden de beste soort te geven,; doch hij mag ook niet de 
slechtste aanbieden. 


Art. 145. — De betaling moet gedaan worden op de plaats die door de 
overeenkomst is aangewezen. Indien er geen plaats is aangewezen, moet, 
wanneer het een zekere en bepaalde zaak geldt, de betaling gedaan worden 
op de plaats waar de zaak, die er het voorwerp van is, zich ten tijde van 
de verbintenis bevond. 


Buiten die beide gevallen, moet de betaling gedaan worden aan de 
woonplaats van de schuldenaar. 


Art. 146. — De kosten van de betaling zijn ten laste van de schuldenaar. 
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8 2. — Betaling met indeplaatsstelling. 


Art. 147. — Indeplaatsstelling in de rechten van de schuldeiser ten voor- 
dele van een derde persoon die hem betaalt, geschiedt uit kracht van de 
overeenkomst of uit kracht van de wet. 


Art. 148. — Die indeplaatsstelling geschiedt uit kracht van de overeen- 
komst : 


l’ wanneer de schuldeiser die betaling ontvangt van een derde persoon, 
hem doet treden in zijn rechten, rechtsvorderingen, voorrechten of 
hypotheken tegen dé schuldenaar; die indeplaatsstelling moet uit- 
drukkelijk en gelijktijdig met de betaling geschieden; 


2" wanneer de schuldenaar een som geld leent om zijn schuld te betalen 
en om de uitlener in de rechten van zijn schuldeiser te doen treden. 
Opdat deze indeplaatsstelling geldig zou zijn, moeten de akte van 
lening en de kwijting voor notaris verleden worden, moet in de akie 
van lening verklaard worden dat de som geleend werd om de betaling 
te doen, en moet in de kwijting verklaard worden dat de betaling 
gedaan werd met de daartoe door de nieuwe schuldeiser verschafte 
_penningen. Die indeplaatsstelling komt tot stand buiten de toestem- 
ming van de schuldeiser. 


Art. 149. — Indeplaaisstelling geschiedt van rechtswege : 


l' ten voordele van hem die, zelf schuldeiser, een ander schuldeiser 
betaalt die op hem voorrang heeît uit hoofde van zijn voorrechten 
of hypotheken; 


2° ten voordele van de VerRoiees van een onroerend goed, die de prijs 
van het verkregen goed besteedt tot betaling van de schuldeiser die 
op dat goed hypotheek hadden; 


3° ten voordele van hem die, met anderen of voor anderen tot betaling 
van de schuld gehouden, er belang bij had ze te voldoen. 


Art. 150. — De in de vorige artikelen bepaalde indeplaatsstelling ge- 
schiedt zowel tegen de borgen als tegen de schuldenaars; zij mag de 
schuldeiser niet benadelen, wanneer hi] slechis gedeeltelijk betaald is; in 
dat geval kan hij zijn rechten, voor wat hem nog verschuldigd blijft, uit- 
oefenen, bij voorkeur boven degene van wie hij slechts een gedeeltelijke 
betaling bekomen heeft. 


$ 3 — Aanrekening van betalingen. 


Art. 151. — De schuldenaar van verscheidene schulden heeft het recht, 
wanneer hij betaalt, te verklaren welke schuld hij wil voldoen. 


Art. 152. — De schuldenaar van een schuld die interest geeft of achter- 
stallen opbrengt, kan, buiten de toestemming van de schuldeiser, de beta- 
ling die hij doet niet aanrekenen op het kapitaal eerder dan op de achter- 
stallen of interesten, de betaling die op het kapitaal en de interesten 
gedaan is, doch die de gehele schuld niet kwijt, wordt in de eerste plaats 
op de interesten aangerekend. 


Art. 153. — Wanneer de schuldenaar van verscheidene schulden een 
kwijting heeft aangenomen waarbij de schuldeiser datgene wat hij ont- 
vangen heeft in het bijzonder op een van die schulden aanrekent, kan de 
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schuldenaar niet meer vragen dat de aanrekening geschiedt op een and:re 
schuld, tenzij er van de zijde van de schuldeiser bedrog of verrassng 
heeft plaats gehadl. 


Art. 154. — Wanneer in de kwijting geen spraak is van enige aanrete- 
ning, moet de betaling aangerekend worden op de schuld die de schulis- 
naar alsdan, onder al de vervallen schulden, het meest belang had te vol- 
doen; zoniet, op de vervallen schuld, hoewel die minder bezwarend is 
dan degene die niet vervallen zijn. 


Indien de schulden van gelijke aard zijn, geschiedt de aanrekening op 
de oudste; alles gelijk zijnde, geschiedt zij naar evenredigheid. 


$ 4 — Aanbod van betaling en consignatie. 


Art. 155. — Wanneer de schuldeiser weigert betaling te ontvangen, kan 
de schuldenaar hem een aanbod van gerede betaling doen en, indien de 
schuldeiser weigert het aan te nemen, de aangeboden: som of zaak in con- 
signatie geven. 


Het aanbod van gerede betaling, gevolgd van consignatie, bevrijdt de 
schuldenaar; het aanbod vervangt, te zijnen opzichte de betaling, Wanreer 
het geldig gedaan is, en het risico van de aldus in consignatie gegeven 
zaak is voor de schuldeiser. 


Art. 156. — Voor een geldig aanbod van gerede betaling, is het nodig : 


1° dat het aanbod gedaan wordt aan de schuldeiser die bekwaam is om 
te ontvangen, of aan degene die de macht heeft om voor hem te ont- 
vangen; 


2" dat het gedaan wordt door iemand die bekwaam is om te betalen; 


3” dat het omvat de gehele opeisbare som, de verschuldigde interesten 
of achterstallen, de kosten die begroot zijn, en een som tot voldoening 
van de nog niet begrote kosten, behoudens latere aanvulling van die 
som; 


4’ dat de termijn verstreken is, indien hij ten voordele van de schuld- 
eiser bedongen werd; 


€ 


5) 


6" dat het aanbod gedaan wordt op de plaats waar de betaling volgens 
overeenkomst moet geschieden, en dat het, indien er betreffende de 
plaats van betaling geen bijzondere overeenkomst bestaat, gedaan 
wordt of aan de persoon van de schuldeiser, of aan zijn woonplaats, 
of aan de woonplaats die voor de uitvoering van de overeenkomst 
gekozen is; 


dat de voorwaarde waaronder de schuld werd aangegaan, vervuld is; 


7° dat het aanbod gedaan wordt door een deurwaarder daartoe aange- 
wezen door de rechter. | 
Art. 157. — Voor de geldigheid van de consignatie is geen machtiging 
van de rechter nodig; het is voldoende : 


1° dat zij voorafgegaan is van een aanmaning aan de schuldeiser bete- 
kend, houdende aanwijzing van de dag, het uur en de plaats waarop 
de aangeboden zaak zal in bewaring gegeven worden; 


ce. =—- à -@e: 
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2" dat de schuldenaar zich van de aangeboden zaak ontdaan heeft door 
ze, samen met de interesten, tot de dag van de bewaargeving af te 
geven op de griffie van de rechtbank van eerste aanleg of van beroep; 


3” dat door de deurwaarder een proces-verbaal werd opgemaakt betref- 
fende de aard van de aangeboden muntspeciën, de weigering van de 
schuldeiser om ze aan te nemen of zijn niet-verschijning, en eindelijk 
betreffende de bewaargeving; 


4" dat, in geval van niet-verschijning van de schuldeiser, het proces- 
verbaal van bewaargeving hem betekend werd met aanmaning om 
de in bewaring gegeven zaak te lichten. 


Art. 158. — De kosten van het aanbod van gerede betaling en van de 
consignatie, indien beide geldig gedaan werden, zijn ten laste van de 
schuldeiser. 


Art. 159. — Zolang de schuldeiser de consignatie niet aangenomen heeît. 
kan de schuldenaar ze intrekken:; en, indien hij ze intrekt, zijn zijn mede- 
schuldenaars of zijn borgen niet bevrijd. | 


Art. 160. — Wanneer de schuldenaar zelf een vonnis bekomen heefîft dat 
in kracht van gewijsde is gegaan, en waardoor zijn aanbod en zijn consi- 
gnatie deugdelijk en geldig verklaard werden, kan hij, zelfs met de toe- 
stemming van de schuldeiser, zijn consignatie niet meer intrekken ten 
radele van zijn medeschuldenaars of zijn borgen. 


Art. 161. — De schuldeiser die er in toegestemd heeft dat de schuldenaar 
zijn Consignatie introk nadat zij geldig verklaard werd door een vonnis 
dat in kracht van gewijsde is gegaan, kan, tot betaling van zijn schuld- 
vordering, de hieraan verbonden voorrechten of hypotheken niet meer 
doen gelden : hij heeft geen hypotheek meer behalve van de dag dat de 
akte, waarbij hij heeft toegestemd in het intrekken van de consignatie, 
voorzien wordt van de vormen die vereist zijn tot vestiging van de hypo- 
iheek. 


Art. 162. — Indien het verschuldigde bestaat in een bepaalde zaak die 
moet geleverd worden op de plaats waar zij zich bevindt, dan moet de 
schulderaer de schuldeiser aanmanen ze weg te halen, en zulks door een 
akte betekend aan zijn persoon of aan zijn Woonplaats, of aan de woon- 
plaats die voor de uitvoering van de overeenkomst gekozen werd. Indie” 
na deze aanmaning de schuldeiser de zaak niet weghaalt, en de schulde- 
naar de plaats, waar zij zich bevindt, nodig heeîft, kan laatstgenoemde van 
de rechter toelating bekomen om ze ergens anders in bewaring te geven. 


Afdeling 2. 
Schuldvernieuwing. 


Art. 163. — Schuldvernieuwing komt tot stand op drieërlei wijze : 

1° wanneer de schuldenaar tegenover zijn schuldeiser een nieuwe schuld 
aangaat welke in de plaats gesteld wordt van de oude, die teniet gaat; 

2° wanneer een nieuwe schuldenaar in de plaats gesteld wordt van de 
vorige die door de schuldeiser ontslagen wordt; 


3° wanneer, ten gevolge van een nieuwe verbintenis, een nieuwe schuld- 
eiser in de plaats gesteld wordt van de vorige, tegenover wie de schul- 
denaar ontslagen is. | | | 


— 1534 — 


Art. 164 — Schuldvernieuwing kan slechts tot stand komen tussen 2er- 
sonen die bekwaam zijn om contracten aan te gaan. 


Art. 165. — Schuldvernieuwing wordt niet vermoed; de wil om ze te 
doen tot stand komen moet duidelijk uit de verrichting blijken. 


Art. 166. — Schuldvernieuwing door indeplaatsstelling van een nieuwe 
schuldenaar kan tot stand komen zonder medewerking van de eerste 
schuldenaar. 


Art. 167. — De schuldoverdracht, waarbij een schuldenaar aan de schuld- 
eiser een ander schuldenaar geeft die zich tegenover de schuldeiser ver- 
bindt, doet geen schuldvernieuwing tot stand komen, indien de schula- 
eiser niet uitdrukkelijk verklaard heeft dat hij zijn schuldenaar, die de 
overdracht deed, wil vrijstellen. 


Art. 168. — De schuldeiser die de schuldenaar, door wie de overdracht 
edaan werd, heeft vrijgesteld, heeft geen verhaal tegen deze schuldenaar, 
indien de schuldovernemer onvermogend wordt, tenzij bij de verrichting 
daaromtrent een uitdrukkelijk voorbehoud werd gemaakt, of tenzij de 
schuidovernemer ten tijde van de overdracht reeds in staat van failisse- 
ment of in staat van kennelijk onvermogen was. 


Art. 169. — De eenvoudige aanwijzing, door de schuldenaar, van een per- 
soon die in zijn plaats moet betalen, doet geen schuldvernieuwing tot 
stand komen. 


Hetzelfde geldt voor een eenvoudige aanwijzing, door de schuldeiser, 
van een versoon die voor hem betaling moet ontvangen. 


Art. 170. — De voorrechten en hypotheken die aan de oude schuldvor- 
dering verbonden waren, gaan niet over op de schuldvordering die in haar 
plaats gesteld wordt, behalve indien zij door de schuldeiïiser uitdrukkelijk 
werden voorbehouden. 


Art. 171. — Wanneer schuldvernieuwing tot stand komt doordat een 
nieuwe schuldenaar in de plaats gesteld wordt van de vorige, kunnen de 
vorspronkelijke voorrechten en hypotheken, aan de schuldvordering ver- 
bonden, niet overgaan op de goederen van de nieuwe schuldenaar. 


Art. 172. — Wanneer schuldvernieuwing tot stand komt tussen de schuld- 
eiser en een van de hoofdelijke schuldenaars, kunnen de aan de oude 
schuldvordering verbonden voorrechten en hypotheken alleen voorbehou- 
den worden op de goederen van degene die de nieuwe schuld aangaat. 


Art. 173. — Door schuldvernieuwing tussen de schuldeiser en een van 
de hoofdelijke schuldenaars, zijn de medeschuldenaaars van hun schuld 
bevrijd. | 


Schuldvernieuwing, tot stand gekomen ten opzichte van de hoofdschul- 
denaar, bevrijdt de borgen. 


Evenwel wanneer de schuldeiser, in het eerste geval, de toetreding van 
de medeschuldenaars of, in het tweede geval, die van de borgen geëist 
heeft, blijft de oude schuld bestaan, indien de medeschuldenaars of de 
borgen weigeren tot de nieuwe schikking toe te treden. 
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Afdeling 3. 
Kwijtschelding van schuld. 


Art. 174. — Vrijwillige teruggave, door de schuldeiser aan de schulde- 
naar, van de oorspronkelijke onderhandse titel bewijst de bevrijding van 
de schuldenaar. 


Art. 175. — Vrijwillige teruggave van de minuut of van de uitgifte van 
een titel doet kwijtschelding of betaling van de schuld vermoeden, onver- 
minderd het tegenbewijs. 


Art. 176. — Teruggave van de oorspronkelijke onderhandse titel of van 
de minuut van de titel, aan een van de hoofdelijke schuldenaars, heeft 
hetzelfde gevolg ten vocrdele van de medeschuldenaars. 


Art. 177. — Kwijtschelding of ontslag bij overeenkomst, ten voordele 
van een van de hoofdelijke medeschuldenaars, bevrijdt al de overige, 
tenzij de schuldeiser uitdrukkelijk zijn rechten tegen de laatstgenoemden 
heeft voorbehouden. 


In dit laatste geval kan hij de schuld nog slechts invorderen na aftrek 
van het aandeel van degene aan wie hij kwijtschelding verleend heeft. 


Art. 178. — Teruggave van de in pand gegeven zaak is niet voldoende om 
kwijtschelding van de schuld te doen vermoeden. 


Art. 179. — Kwijtschelding of ontslag, bij overeenkomst aan de hoofd- 
schuldenaar verleend, bevrijdt de borgen; 


aan de borg verleend, bevrijdt zij de hoofdschuldenaar niet; 


aan een van de borgen verleend, bevrijdt zij de overige niet. 


Art. 180. — Hetgeen de schuldeiser ontvangen heeft van een borg tot 
ontlasting van zijn borgstelling, moet van de schuld afgetrokken worden 
en strekken tot ontlasting van de hoofdschuldenaar en van de overige 
borgen. 


Afdeling 4. 
Schuldvergelijking. 


Art. 181. — Wanneer twee personen elkanders schuldenaar zijn, heeft er 
tussen hen een vergelijking plaats die de twee schulden teniet doet op de 
wijze en in de gevallen hierna vermeld. 


Art. 182. — De vergelijking heeft van rechtswege plaats uit kracht 
alleen van de wet, Zzelfs buiten weten van de schuldenaars; beide schulden, 
op het tijdstip dat zij tegelijk bestaan, doen elkander teniet tot het beloop 
van hun wederkerig bedrag. 


Art. 183. — De vergelijking heeft slechts plaats tussen twee schulden 
die beide tot voorwerp hebben een geldsom of een zekere hoeveelheid 
vervangbare zaken van dezelfde soort en die beide vaststaan en opeisbaar 
zijn. 
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Art. 184 — Het verlenen van uitstel van betaling verhindert de verge- 
lijking niet. 


Art. 185. — De vergelijking heeft plaats, welke ook de oorzaak van elke 
schuld zijn mag, uitgezonderd in geval van: 


l" een eis tot teruggave van een zaak die de eigenaar wederrechtaelijk 
werd ontnomen; 


2' een eis tot teruggave van hetgeen in bewaring of in bruikleen werd 
gegeven; 


3° een schuld uit oorzaak van levensonderhoud dat niet vatbaar voor 
beslag verklaard werd. 


Art. 186. — De borg kan de vergelijking inroepen voor hetgeen de 
schuldeiser aan de hoofdschuldenaar verschuldigd is. 


De hoofdschuldenaar kan echter de vergelijking niet inroepen voor het- 
geen de schuldeiser aan de borg verschuldigd is. 


De hoofdelijke schuldenaar kan evenmin de vergelijking inroepen voor 
hetgeen de schuldeiser aan zijn medeschuldenaar verschuldigd is. 


Art. 187. — De schuldenaar die zonder meer heeft toegestemd in de 
overdracht door de schuldeiser van zijn rechten aan een derde, kan tegen 
de overnemer de vergelijking niet meer inroepen welke hij, voor die toe- 
stemming, tegen de cverdrager had kunnen doen gelden. 


De overdracht, waarin de schuldenaär niet heeft toegestemd, maar die 
hem betekend werd, verhindert de vergelijking slechts voor de schuld- 
vorderingen welke na die betekening zijn tot stand gekomen. 


Art. 188 — Wanneer beide schulden niet betaalbaar zijn op dezelfde 
plaats, kan men de vergelijking er van niet inroepen dan met vergoeding 
van de kosten van de overmaking. 


Art. 189. — Wanneer verscheidere voor vergelijking vathare schulden 
bestaan ten laste van een zelfde persoon, volgt men, voor de vergelijking, 
de regelen door artikel 154 voorgeschreven voor de aanrekening. 


Art. 190. — De vergelijking heeft geen plaats ten nadele van de door een 
derde verkregen rechten. Aldus kan hij die, schuldenaar zijnde, schuld- 
eiser geworden is nadat in zijn handen door iemand beslag onder derden 
werd gelegd, de vergelijking niet inroepen ten nadele van de beslaglegger. 


Art. 191. — Wie een schuld betaald heeft die van rechtswege door verge- 
lijking was teniet gegaan, kan zich, bij het verhalen van de schuldvorde- 
ring Wwaarvoor hij de vergelijking niet ingeroepen heeft, niet mneer, ten 
nadele van derden, bedienen van de voorrechten of hypotheken die aan 
de schuldvordering verbonden waren, tenzij een gegronde reden bestaan 
heeft waarom hij onbekend was met de schuldvordering die de vergelij- 
king met zijn schuld moest teweegbrengen. 
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Afdeling 5. 
Schuldvermenging. 


Art. 192. — Wanneer de hoedanigheden van schuldeiser en van schulde- 
naar zich in dezelfde persoon verenigen, heeft van rechtswege een schuld- 
vermenging plaats die de twee schuldvorderingen teniet doet. 


Art. 193. — Schuldvermenging die in de persoon van de hoofdschulde- 
naar plaats vindt, strekt ten voordele van zijn borgen; 


schuldvermenging die in de persoon van de borg plaats vindt, doet 
geenszins de hoofdverbintenis tenietgaan; 


schuldvermenging die in de persoon van de schuldeiser plaats vindt, 
strekt niet verder ten voordele van zijn hoofdelijke medeschulde- 
naars dan voor het aandeel waarvoor hij schuldenaar was. 


Afdeling 6. 


Tenietgaan van de verschuldigde zaak. 


Art. 194. — Wanneer de zekere en bepaalde zaak die het voorwerp van 
de verbintenis uitmaakte, teniet gaat, buiten de handel gesteld is, of ver- 
loren gaat op zodanige wijze dat haar bestaan geheel onbekend is, dan is 
de verbintenis teniet, indien de zaak teniet of verloren gegaan is buiten 
de schuld van de schuldenaar en vooraleer hij in gebreke was. 


Zelfs Wanneer de schuldenaar in gebreke is, en indien hij zich voor het 
toeval niet aansprakelijk heeft gesteld, is de verbintenis teniet, ingeval de 
zaak eveneens bij de schuldeiser zou teniet gegaan zijn, Ware zij hem 
geleverd geweest. 


De schuldenaar is gehouden het toeval waarop hij zich beroept, te be- 
wiJzen. 


Op welke wijze ook een gestolen zaak teniet of verloren gegaan is, toch 
ontslaat dit verlies degenen, die de zaak ontvreemd heeîft, niet van de 
verplichting om de prijs te Vergueden. 


Art. 195. — Is de zaak buiten de schuld van de schuldenaar teniet gegaan, 
buiten de handel gesteld of verloren gegaan, dan is hij, ingeval hij omtrent 
die zaak enig recht of enige vordering tot schadevergoeding bezit, gehou- 
den dit recht of die vordering aan zijn schuldeiser af te staan. 


Afdeling 7. 


Vordering tot nietigverklaring of tot vernietiging van de overeenkomsten. 


Art. 196. — In alle gevallen waarin de vordering tot nietigverklaring of 
tot vernietiging van een overeenkomst niet door een bijzondere wet tot 
een kortere termijn is beperkt, duurt die vordering tien jaar. 


Die tijd loopt, in geval van geweld, eerst van de dag waarop dit heeft 
 opgehouden, in geval van dwaling of van bedrog, van de dag waarop die 
ontdekt werden. 
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Bewijs van de verbintenissen en bewijs van de betaling. 


Art. 197. — Hij die de uitvoering van een verbintenis vordert, moet ze 
bewijzen. 


Omgekeerd moet hij die beweëert bevrijd te zijn, de betaling bewijzer of 
het feit dat het tenietgaan van zijn verbintenis heeft teweeggebracht. 


Art. 198. — De regelen betreffende het schriftelijk bewijs, het bewijs 
door getuigen, de vermoedens, de bekentenis van de partij en de eed wor- 
âen in de volgende afdelingen uiteengezet. 


Afdeling 1. 
Schriftelijk bewijs. 


$ 1. — Authentieke titel. 


Art. 199. — De authentieke akte is de akte die, in de vereiste vormen, 
werd verleden voor openbare officieren, daartoe bevoegd in de plaats 
waar Zi) werd opgemaakt. 


Art. 200. — De akte die niet authentiek is uit hoofde van de onbevoegd- 
heid of de onbekwaamheiïd van de officier of uit hoofde van een gebrek 
in de vorm, geldt als onderhands geschrift indien zij door partijen onder- 
tekend is. 


Art. 201. — Tot het schriftelijk tegenbewijs is geleverd, heeft de authen- 
tieke akte kracht van bewijs tussen de contracterende partijen en hun 
erfgenamen of rechtverkrijgenden, wat betreft de daarin vervatte over- 
eenkomst. 


Art. 202. — De akte, hetzij de authentieke, hetzij de onderhandse, heeîft 
kracht van bewijs tussen partijen, ten aanzien zelfs van hetgeen daarin 
slechts bij wijze van vermelding wordt uitgedrukt, mits de vermelding 
rechtstreeks in verband staat met de beschikking. De vermeldingen buiten 
verband met de beschikking kunnen slechts als een begin van bewijs 
dienen. 


Art. 203. — Tegenbrieven kunnen slechts tussen de contracterende par- 
tijen gevolg hebben; zij hebben geen gevolg tegen derden. 


$ 2. — Onderhandse akte. 


Art. 204 — De onderhandse akte die erkend is door hem tegen wie men 
zich daarop beroept, of die wettelijk voor erkend wordt gehouden, heeft 
tussen hen die ze hebben ondertekend en tussen hun erfgenamen en recht- 
verkrijgenden dezelfde kracht van bewijs als de authentieke akte. 


Art. 205. — Hij tegen wie men zich op een onderhandse akte beroept, is 
verplicht zijn geschrift of zijn handtekening uitdrukkelijk te erkennen of 
te ontkennen. 


__ — mm — 
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Zijn erfgenamen of rechtverkrijgenden kunnen volstaan met de ver- 
klaring dat zij het geschrift of de handtekening van hun rechtsvoorganger 
niet kennen. 


Art. 206. — Ingeval de partij haar geschrift of haar handtekening ont- 
kent, en ingeval haar erfgenaam of rechtverkrijgenden verklaren dat zij 
dat geschrift of die handtekening niet kennen, wordt een gerechtelijk 
onderzoek naar de echtheid ervan bevolen. 


Art. 207. — Onderhandse akten die wederkerige overeenkomsten bevat- 
ten, zijn slechts geldig voor zover zij opgemaakt werden in zoveel origi- 
nelen als er partijen zijn die een onderscheiden belang hebben. 


Eén origineel volstaat voor al de personen die hetzelfde belang hebben. 


EIK origineel moet het getal vermelden van de originelen die er van 
opgemaakt werden. 


Echter kan het ontbreken van de vermelding dat de originelen in dubbel, 
driedubbel, enz., werden opgemaakt, niet ingeroepen worden door hem die 
zijnerzijds de in de akte vervatte overeenkomst heeîft uitgevoerd,. 


Art. 208. — Het onderhands biljet of de onderhandse belofte waardoor 
een enkele partij zich verbindt tegenover de andere om haar een som 
geld of een waardeerbare zaak te betalen, moet geheel geschreven zijn 
met de hand van de ondertekenaar; of ten minste moet hij, behalve zijn 
handtekening, met zijn hand een « goed voor » of een « goedgekeurd voor » 
geschreven hebben, waarbij hij voluit in letters de som of de hoeveelheid 
van de zaak heefîft vermeld. 


Uitgezonderd in het geval waarin de akte uitgaat van kooplieden, am- 
bachtslieden, landbouwers, wijngaardeniers, dagloners en dienstboden. 


Art. 209. — Wanneer de som die in de akte vermeld is, verschilt van die 
welke bij het « goed voor » is uitgedrukt, wordt de verbintenis vermoed 
slechts voor de minste som te bestaan, zelfs wanneer de akte, alsook het 
« goed voor », geheel geschreven zijn met de hand van hem die zick ver- 
bonden heeft, tenzij bewezen wordt waar de vergissing ligt. 


Art. 210. — Onderhandse akten hebben ten opzichte van derden slechts 
een vaste datum, wanneer vervroegde dagtekening onmogelijk is. 


Dit is namelijk het geval : 


1° indien degene of een van degenen die de akte ondertekend hebben, 
overleden is; dan heeft de akte vaste datum, van de dag van het over- 
lijden. 

2° indien de hoofdinhoud van de akte door authentieke akten werd vast- 
gesteld; de akte heeft in dit geval vaste datum, van de dag van die 
akten. 


Art. 211. — Koopmansboeken bewijzen de er in vermelde leveringen 
niet tegen personen die geen koopman zijn, behoudens wat ten aanzien van 
de eed zal gezegd worden. 


Art. 212. — De boeken van de kooplieden gelden als bewijs tegen hen:; 
doch hij die daaruit voordeel wil trekken, kan ze niet splitsen met het oog 
op hetgeen daarin strijdig is met zijn bewering. 
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Art. 213. — Huiselijke papieren en registers gelden niet als bewijs te 
voordele van hem die ze geschreven heeft. Zi] gelden als bewijs tegen 
hem : 1° in alle gevallen waarin zij een ontvangen betaling uitdrukkelix 
vermelden; 2° wanneer zij uitdrukkelijk vermelden dat de aantekenirg 
geschied is om te voorzien in het gemis van een titel ten behoeve van hen 
tot wWiens voordeel zij een verbintenis uitdrukken. 


Art. 214. — Aantekeningen, door de schuldeiser geschreven aan de voet, 
op de kant of op de rug van een titel die steeds in zijn bezit gebleven ss, 
gelden als bewijs, ofschoon zij door hem noch getekend noch gedagtekerd 
zijn, Wanneer zij er toe strekken de bevrijding van de schuldenaar vast 
te stellen. 


Hetzelfde geldt voor aantekeningen, door de schuldeiser geschreven op 
de rug, of op de kant, of aan de voet van het dubbel van een titel of van 
een kwijtschrift, mits dit dubbel in handen van de schuldenaar is. 


$ 3 — Akten van erkenning en akten van bevestiging. 


Art. 215. — De akten van erkenning ontslaan van het vertonen van le 
oorspronkelijke titel niet, behalve wanneer de inhoud van die titel er >p 
bepaalde wijze in Weergegeven wordt. 


Hetgeen daarin meer staat dan in de oorspronkelijke titel, of van cie 
titel afwijkt, heeft geen gevolg. 


Indien er echter verscheidene gelijkluidende akten van erkenning zïn, 
door het bezit gestaafd, en waarvan een van voor dertig jaar dagtekent, 
kan de schuldeiser ontslagen worden van het vertonen van de oorspren- 
kelijke titel. | 


Art. 216. — De akte van bevestiging of bekrachtiging van een verbintenis 
waartegen de wet de vordering tot nietigverklaring of tot vernietiging 
toelaat, is slechts geldig wanneer men in de akte vermeld vindt de hoofd- 
inhoud van de verbintenis, Ge reden waarom de nietigheid kan gevorderd 
worden, en de bedoeling om het gebrek, waarop die vordering berust, te 
verbeteren. 


Bij gebreke van een akte van bevestiging of bekrachtiging, volstaat het 
dat de verbintenis vrijwillig werd uitgevoerd na de tijd, waarop zij geldig 
bevestigd of bekrachtigd kon worden. 


De bevestiging, bekrachting of vrijwillige uitvoering in de vormen en 
op de tijd die door de wet bepaald zijn, brengt afstand mede van de mid- 
delen en exceptiën die men tegen die akte kon inroepen, onverminderd 
nochtans de rechten van derden. 


Afdeling 2. 


Bewijs door getuigen. 


Art. 217. — Een authentieke akte of een onderhandse akte moet worden 
opgemaakt van alle zaken die de som of de waarde van twee duizend 
frank (Decreet van 16 Juni 1947) te boven gaan, zelfs voor vrijwillige 
bewaargevingen,; en geen bewijs door getuigen wordt toegelaten tegen en 
boven de inhoud van de akten, en evenmin omtrent hetgeer men zou 
beweren vor, tijdens of sedert het opmaken van de akten gezegd te zijn, 
al ging het ook om een som of een WwWaarde van minder dan twee duizend 
frank (Decreet van 16 Juni 1947). 
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Evenwel kunnen de handelsverbintenissen door het getuigenbewijs wor- 
den vastgesteld, telkens als de rechtbank meent het te moeten toelaten. 


Art. 218. — De hierboven bepaalde regel is van toepassing ingeval de 
eis, benevens de vordering van het kapitaal, ook een vordering van inte- 
resten omvat die, samen met het kapitaal, de som van tWwee duizend 
frank (Decreet van 16 Juni 1947), te boven gaan. 


Art. 219. — Hij die een eis heeft ingesteld welke twee duizend frank 
(Decreet van 16 Juni 1947) te boven gaat, kan tot het bewijs door getuigen 
niet meer toegelaten worden, zelfs al verminderde hij zijn oorspronkelijke 
eis. 


Art. 220. — Zelfs indien de geëiste som minder bedraagt dan twee dui- 
zend frank (Decreet van 16 Juni 1947), kan het bewijs door getuigen niet 
toegelaten worden, wanneer die som blijkt het overschot of een gedeelte 
te zijn van een grotere schuldvordering die niet bewezen is door geschrift. 


Art. 221. — Indien een partij. in hetzelfde geding verscheidene eisen 
instelt waarvoor geen schriftelijke titel bestaat, en die eisen, samen geno- 
men, de som van twee duizend frank (Decreet van 16 Juni 1947) te boven 
gaan, kan het bewijs door getuigen niet toegelaten worden, zelfs al be- 
weert de partij dat die schuldvorderingen voortkomen uit verschillende 
oorzaken en dat zij ontstaan zijn op verschillenden tijdstippen, behalve 
indien die rechten door erfenis, schenking of anderzins, van verschillende 
personen afkomstig zijn. 


Art. 222. — Alle eisen, uit welken hooïîfde ook, die niet volledig door 
geschrift bewezen zijn, worden bij een en hetzelfde exploot ingesteld; 
na dit exploot zijn de overige eisen Waarvoor geen bewijs door geschrift 
bestaat, niet ontvankeli]k. 


Art. 223. — De hierboven bepaalde regelen lijden uitzondering wanneer 
er een begin van bewijs door geschrift bestaat. 


Aldus noemt men elke geschreven akte die uitgegaan is van degene 
tegen wie de eis ingesteld wordt of van de door hem vertegenwoordigde 
persoon, en die het beweerde feit waarschijnlijk maakt. 


Art. 224. — Die regelen lijden eveneens uitzondering telkens als het de 
schuldeiser niet mogelijk geweest is zich een schriftelijk bewijs te ver- 
schaffen van de verbintenis die jegens hem werd aangegaan. 


Deze tweede uitzondering is van toepassing : 


1° op de verbintenissen die ontstaan uit oneigenlijke contracten en uit 
misdrijven of oneigenlijke misdrijven; 


2° op de bewaargevingen uit nocdzaak, gedaan in geval van brand, in- 
storting, wanorde of schipbreuk, en op de bewaargevingen gedaan 
door reizigers die in een hotel hun intrek nemen, een en ander volgens 
de hoedanigheid van de personen en de omstandigheden van het feit; 


3° op de verbintenissen die aangegaan worden bij onvoorziene voorval- 
len, waarbij men geen schriftelijke akten heeft kunnen opmaken; 


4 op het geval waarin de schuldeiser de titel, die hem tot schriftelijk 
bewijs diende, verloren heeft ten gevolge van een onvoorzien en door 
overmacht veroorzaakt toeval. 
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Afdeling 3. 


Vermoedens. 


Art. 225. -- Vermoedens zijn gevolgtrekkingen die de wet of de recher 
uit een bekend feit afleidt om te besluiten tot een onbekend feit. 


$ 1. — Vermoedens die door de wet bepaald zijn. 


Art. 226. — Het wettelijk vermoeden is het vermoeden dat door een bij- 


zondere wetsbepaling aan zekere gevallen of aan zekere feiten verboncen 
is; van dien aard zijn: 


1° de gevailen waarin de wet verklaart dat de eigendom of de bevrijdng 
van schuld uit zekere bepaalde omstandigheden volgt; 


2" het gezag dat de wet aan het gewijsde toekent; 


3” de kracht die de wet aan de bekentenis of aan de eed van partijen 
toekent. 


Art. 227. — Het gezag van het gewijsde bestaat slechts ten aanzien van 
hetgeen het voorwerp van het vonnis heeft uitgemaakt. Vereist wordt dat 
de gevorderde zaak dezelfde is; dat de eis op dezelfde oorzaak berust; dat 
de eis tussen dezelfde partijen bestaat, en door haar en tegen haar in 
dezelfde hoedanigheid ingesteld is. 


Art. 228. — Het wettelijk vermoeden ontslaat hem in wWiens voordeel het 
bestaat, van alle bewijs. 


Geen bewijs wordt tegen het wettelijk vermoeden toegelaten, wanneer 
de wet, op grond van dat vermoeden, zekere handelingen nietig verklaart, 
of de rechtsvordering ontzegt, behalve indien zij het tegenbewijs heeft 
vrijgelaten, en onverminderd hetgeen omtrent de gerechtelijke eed en de 
gerechtelijke bekentenis zal gezegd worden. | 


$ 2. - - Vermoedens die niet door de wet bepaald zijn. 


Art. 229. — De vermoedens die niet door de wet bepaald zijn, worden 
overgelaten aan het oordeel en aan het beleid van de rechter, die slechts 
gewichtige, bepaalde en overeenstemmende vermoedens zal aannemen, 
en zulks alleen in de gevallen waarin de wet het bewijs door getuigen 
toelaat, tenzij de handeling wegens arglist of bedrog bestreden wordt. 


Afdeling 4. 


Bekentenis van partijen. 


Art. 230. —_ De bekentenis die tegen een parti] wordt ingeroepen, is of 
wel buitengerechtelijk of wel gerechtelijk. 


Art. 231. — Een zuiver mondelinge buitengerechtelijke bekentenis kan 
niet ingeroepen worden, telkens als het gaat om een eis waarvan het be- 
wijs door getuigen niet zou toegelaten zijn. 


Art. 232. —_ De gerechtelijke bekentenis is de verklaring die voor de 
rechter gedaan wordt door de partij of door iemand die door haar daartoe 
bijzonder gemachtigd is. | 
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Zij heeft volle kracht van bewijs tegen hem die ze gedaan heeft. 
Zij kan te zijnen nadele niet gesplitst worden. 


Zij kan niet herroepen worden, tenzij men bewijst dat zij het gevolg 
is van een dwaling omtrent de feiten. Zij zal niet kunnen herroepen wor- 
den onder voorwendsel van een dwaling omtrent het recht. 


Afdeling 5. 
De eed. 


Art. 233. — De gerechtelijke eed is van tweeërlei aard : 


1° die welke door de ene partij aan de andere wordt opgedragen om de 
beslissing van de zaak daarvan te doen afhangen : hij wordt beslis- 
sende eed genoemd; 


2° die welke door de rechter ambtshalve aan de ene of aan de andere 
partij wordt opgedragen. 


$ 1. — De beslissende eed. 


Art. 234. —_ De beslissende eed kan worden opgedragen omtrent alle 
geschillen, van welke aard ook. 


Art. 235. — Hij kan slechts opgedragen worden over een feit dat aan de 
partij aan welke men hem opdraagt, eigen is. 


Art. 236. — Hij kan opgedragen worden in elke stand van het geding, 
en Zelfs wWanneer er geen begin van bewijs bestaat van de eis of van de 
exceptie waaromtrent hij gevorderd wordt. 


Ari. 237. — Hij aan wie de eed is opgedragen en die weigert hem af te 
leggen of er niet in toestemt hem aan de tegenpartij terug te wijzen, of de 
tegenpartij aan welke de eed werd teruggewezen en die weigert hem 
af te leggen, moet in zijn eis of in zijn exceptie in het ongelijk worden 
gesteld. | 


Art. 238. — De eed mag niet teruggewezen worden wanneer het feit dat 
het voorwerp er van uitmaakt, niet gemeen is aan beide partijen, maar 
uitsluitend eigen aan hem wie de eed werd opgedragen. 


Art. 239. — Wanneer de opgedragen of teruggewezen eed werd afgelegd, 
is de tegenpartij niet ontvankelijk om de va!sheid daarvan te bewijzen. 


Art. 240. — De parti] die de eed opgedragen of teruggewezen heeîft, kan 
daarop niet meer terugkomen, wanneer de tegenpartij verklaard heeft 
dat zij bereid is die eed af te leggen. 


Art. 241. — De gedane eed geldt slechts als bewijs ten voordele van hem 
die hem opgedragen heeft of tegen hem, en ten voordele van zijn erfge- 
namen en rechtverkrijgenden of tegen hen. 


Wanneer echter de eed door een van de hoofdelijke schuldeisers opge- 
dragen werd aan de schuldenaar, bevrijdt hij de schuldenaar slechts voor 
het aandeel van die schuldeiser; 
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de aan de hoofdschuldenaar opgedragen eed bevrijdt eveneens de bor- 
gen; 

de aan een van de hoofdelijke schuldenaars opgedragen eed strekt ten 
voordele van de medeschuldenaars,; 


en de aan de borg opgedragen eed strekt ten voordele van de hoofd- 
schuldenaar. 


In de twee laatste gevallen strekt de eed van de hoofdelijke medeschul- 
denaar of van de borg slechts ten voordele van de overige medeschulde- 
naars of van de hoofdschuldensar, wanneer hij opgedragen werd over de 
schuld zelf, en niet over de hoofdelijkheid of de borgtocht. 


$ 2. — De ambishalve opgedragen eed. 


Art. 242. — De rechter kan aan een van de partijen de eed opdragen, 
hetzij om de beslissing van de zaak daarvan te doen afhangen, hetzij alleen 
om het bedrag van de veroordeling te bepalen. 


Art. 243. — De rechter kan de eed, hetzij omtrent de eis, hetzij omtrent 
de exceptie die er tegen aangevoerd wordt, ambtshalve slechts opdragen 
onder de twee volgende voorwaarden; nodig is 


1° dat de eis of de exceptie niet volledig bewezen is; 
2° dat de eis of de exceptie niet geheel van bewijs ontbloot is. 


Buiten die twee gevallen moet de rechter de eis zonder meer toewijzen 
of verwerpen. 


Art. 244. — De eed die door de rechter aan een van de partijen ambts- 
halve opgedragen wordt, kan door deze partij aan de andere niet terug- 
gewezen worden. 


Art. 245. — De eed over de waarde van de gevorderde zaak kan door de 
rechter aan de eiser slechts opgedragen worden, Wanneer het verder on- 
mogelijk is die waarde op een andere wijze vast te stellen. 


De rechter moet zelfs, in dat geval, de som bepalen tot beloop waarvan 
de eiser op zijn eed zal geloofd worden. 


TITEL II. 


Verbintenissen die ontstaan zonder overeenkomst. 


Art. 246. —- Sommige verbintenissen ontstaan zonder dat er enige over- 
eenkomst is, noch vanwege degene die zich verbindt, noch vanwege de- 
gene tegenover wie hij verbonden is. 


De ene volgen uit het gezag van de wet alleen; de andere hebben hun 
oorsprong in een persoonlijk toedoen van degene die verbonden is. 


De eerste zijn de verbintenissen die buiten de wil om ontstaan zoals 
de verbintenissen tussen naburige eigenaars. 


De verbintenissen die hun oorsprong hebben in een persoonlijk toedwen 
van degene die verbonden is, volgen of wel uit de oneigenlijke contractten, 
of wel uit de misdrijven of oneigenlijke misdrijven,; zij maken het voor- 
werp uit van deze titel. 
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Oneigenlijke contracten. 


Art. 247, -- Oneigenlijke contracten zijn de louter vrijwillige handelin- 
gen van de mens, waaruit enige verbintenis ontstaat jegens een derde, en 
soms een wederzijdse verbintenis voor beide partijen. 


Art. 248. — Wanneer iemand vrijwillig een anders zaak waarneemt, 
hetzij met, hetzij buiten weten van de eigenaar, gaat hi] de stilzwijgende 
verbintenis aan om de door hem begonnen waarneming voort te zetten en 
die te voltooien, totdat de eigenaar in staat is zelf daarin te voorzien; hi) 
moet zich eveneens belasten met al wat van dezelfde zaak afhankelijk is. 


Hij onderwerpt zich aan al de verplichtingen die zouden volgen uit een 
uitdrukkelijke lastgeving die hem door de eigenaar zou verleend zijn. 


Art. 249. — Hij is verplicht zijn waarneming voort te zetten, zelfs wan- 
neer de meester mocht kornen te overlijden voordat de zaak afgedaan is, 
totdat de erfgenaam de leiding daarvan op zich heeft kunnen nemen. 


Art. 250. — Hij is gehouden aan de waarneming van de zaak al de zorgen 
van een goed huisvader te besteden. 


Niettemin kan de rechter de vergoeding van de schade die door de 
schuld of de nalatigheid van de waarnemer mocht veroorzaakt zijn, mati- 
gen, op grond van de omstandigheden die hem tot de waarneming van de 
zaak bewogen hebben. 


Art. 251. — De meester wiens zaak behoorlijk werd beheerd, moet de 
verbintenissen nakomen die in zijn naam door de waarnemer werden 
aangegaan, hem schadeloos stellen voor alle door hem aangegäne persoon- 
lijke verbintenissen, en hem al de door hem gedane nuttige of noodzake- 
lijke uitgaven terugbetalen. 


Art. 252. — Hij die bij vergissing of met zijn weten ontvangt wat hem 
niet is verschuldigd, is verplicht het terug te geven aan hem van wie hi) 
het ontvangen heeft zonder dat het verschuldigd was. 


Art. 253. — Wanneer iemand die, bij vergissing, meent schuldenaar te 
zijn, een schuld betaalt, heeft hij een recht van terugvordering tegen de 
schuldeiser. 


Niettemin houdt dit recht op ingeval de schuldeiser, ten gevolge van die 
betaling, zijn titel vernietigd heeft, behoudens verhaal tegen de ware 
schuldenaar door degene die betaald heeft. 


Art. 254. —_ Bestond er kwade trouw bi] degene die ontvangen heeft, 
dan moet hij niet alleen het kapitaal teruggeven, maar ook de interesten 
of de vruchten, te rekenen van de dag van de betaling. 


Art. 255. — Indien een onroerend goed of een lichamelijk roerend goed 
ontvangen werd zonder dat het verschuldigd was, is hij die het ontvangen 
heeft, verplicht het goed in natura terug te geven zo het nog bestaat, of de 
waarde er van zo het door zijn schuld teniet gegaan is of beschadigd werd; 
hij staat zelfs in voor het aan toeval te wijten verlies er van, indien hij 
het te kwader trouw ontvangen heeîft. 
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Art. 256. — Indien hij die een zaak te goeder trouw heeft ontvangen, 
ze verkocht heeft, dan moet hij alleen de verkoopprijs teruggeven. 


Art. 257. — Hij aan wie de zaak teruggegeven wordt, moet, zelfs aan 
de bezitter te kwader trouw, al de noodzakelijke en nuttige uitgaven 
vergoeden die tot behoud van de zaak gedaan werden. 


HOOFDSTUK IT. 


Misdrijven en oneigenlijke misdrijven. 


Art. 258. — Elke daad van de mens Waardoor aan een ander schade 
wordt veroorzaakt, verplicht degene door wiens schuld de schade ontstaan 
is, deze te vergoeden. 


Art. 259. — Een ieder is aansprakelijk vaor de schade die hij heeft ver- 
oorzaakt, niet alleen door zijn daad, maar ook door zijn nalatigheid of 
door zijn onvoorzichtigheid. 


Art. 260. — Men is aansprakelijk niet alleen voor de schade die men 
veroorzaakt door zijn eigen daad, maar ook voor die welke veroorzaakt 
wordt door de daad van de personen voor wie men moet instaan, of van de 
zaken die men onder zijn bewaking heeft. 


De vader, en de moeder na het overlijden van de man, zijn aansprake:lijk 
voor de schade veroorzaakt door hun kinderen die bij hen inwonen; 


de meesters en de aanstellers, voor de schade door hun dienstboden en 
aangestelden veroorzaakt in de bediening waarvoor zij die gebruikt heb- 
hen; 


de onderwijzers en de ambachtslieden, voor de schade door hun leer- 
lingen en leergasten veroorzaakt sedurende de tijd dat zij onder hun toe- 
zicht staan. 


De hierboven bepaalde aansprakelijkheid bestaat, behalve wanneer: de 
vader en moeder, onderwijzers en ambachtslieden bewijzen dat zij] de 
daad welke tot die aansprakelijkheid aanleiding geeft, niet hebben kuninen 
beletten. 


Art. 261. — De eigenaar van een dier, of hij die het gebruikt, zolang het 
tot zijn dienst staat, is aansprakelijk voor de schade door het dier vercoor- 
zaakt, hetzij het dier onder zijn bewaking is, hetzij het verdwaald of «ont- 
snapt is. 


Art. 262. — De eigenaar van een gebouw is aansprakelijk voor de scmade 
veroorzaakt door de instorting er van, Wanneer deze het gevolg is van 
een verzuim in het onderhoud of van een gebrek in de bouw. 
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TITEL III. 
Verkoop. 


HOOFDSTUK I. 


Aard en vorm van de verkoop. 


Art. 263. — Verkoop is een overeenkomst waardoor de ene zich ver- 
bindt om een zaak te leveren, en de andere om daarvoor de prijs te betalen. 


Hij kan gedaan worden bij authentieke of bij onderhandse akte. 


Art. 264 — Hij is voltrokken tussen partijen, en de koper heeft, ten 
aanzien Van de verkoper, van rechtswege de eigendom zodra men het eens 
geworden is over de zaak en de prijs, al werd de zaak nog niet geleverd en 
de prijs nog niet betaald. 


Art. 265. — De verkoop kan gedaan worden of wel eenvoudig, of wel 
hetzij onder een opschortende, hetzij onder een ontbindende voorwaarde. 


Hij kan ook twee of meer alternatieve zaken tot voorwerp hebben. 


In al die gevallen worden de gevolgen van de verkoop geregeld door de 
algemene beginselen van de overeenkomsten. 


Art. 266. — Wanneer koopwaren niet bij de hoop, maar bij het gewicht, 
het getal of de maat verkocht worden, is de verkoop niet voltrokken, in 
deze zin dat het risico van de verkochte goederen voor de verkoper blijft 
totdat zij gewogen, geteld of gemeten zijn; maar de koper kan of wel de 
levering daarvan eisen, of wel, in gevai van niet-uitvoering van de verbin- 
tenis, schadevergoeding, indien daartoe aanleiding bestaat. 


Art. 267. — Daarentegen, indien de koopwaren bij de hoop verkocht 
worden, is de verkoop voltrokken, al zijn de koopwaren nog niet gewogen, 
geteld of gemeten. 

t 

Ârt. 268. — ‘l'en aanzien van wijn, olie en andere zaken die men gewoon 
is te proeven vooraleer men ze koopt, is er geen verkoop zolang de koper 
ze niet heeft geproefd en aanvaard. 


Art. 269. — Verkoop op de proef wordt altijd vermoed te zijn aangegaan 
onder een opschortende voorwaarde. 


Art. 270. — Belofte van verkcop geldt als verkoop, wanneer er weder- 
zijdse toestemming van beide partijen is over de zaak en over de prijs. 


Art. 271. — Indien de belofte van verkoop vergezeld ging van handpen- 
ningen, is elk van de contractanten vrij van de belofte af te zien : 
hij die de handpenningen gegeven heeft, mits hij er afstand van doet; 
en hij die ze ontvangen heeft, mits hij ze dubbel terugbetaalt. 


Art. 272. — De prijs van de verkoop moet bepaald zijn en door partijen 
worden vastgesteld. 
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Art. 273. — Hij kan echter aan het oordeel van een derde worden over- 
gelaten : indien de derde de waardering niet wil of niet kan doen, is er 
geen verkoop. 


Art. 274 — De kosten van de akten en andere bijkomende kosten van 
de verkoop zijn ten laste van de koper. 


HOOFDSTUK II 


Zaken die kunnen verkocht worden. 


Art. 275. — Al wat in de handel is kan verkocht worden, wanneer geen 
bijzondere wetsbepalingen de vervreemding er van verboden hebben. 


Art. 276. — De verkoop van een anders zaak is nietig; hij kan aanleïding 
geven tot schadevergoeding, wanneer de koper niet geweten heeft dat de 


zaak aan een ander toebehoorde. 
’ 


Art. 277. — De nalatenschap van een nog levend persoon kan, zelfs met 
zijn toestemming, niet verkocht worden. 


ne rer st: . ‘€ 


Art. 278. — Is, op het tijdstip van de verkoop, de verkochte zaak geheel 
teniet gegaan, dan is de verkoop nietig. | 


Is slechts een gedeelte van de zaak teniet gegaan, dan heeft de koper : 
de keus om van de verkoop af te zien, of het behouden gebleven gedeelte : 
te eisen, mits hij de prijs bij vergelijkende waardering doet bepalen. | 


HOOFDSTUK III. 


Verplichtingen van de koper. 


Afdeling 1. 







Algemene bepalingen. 


Art. 279. — De verkoper moet duidelijk verklaren waartoe hij zich ver- 
bindt. 


Elk duister of dubbelzinnig beding wordt tegen de verkoper uitgelegd. 


Art. 280. — Hij heeft twee hoofdverplichtingen : de door hem verkochte 
zaak te leveren, en ze te vrijwaren. 


Afdeling 2. 
Levering. 


Art. 281. — De levering is de overdracht van de verkochte zaak in de 
macht en het bezit van de koper. 


Art. 282. — De verplichting om onroerende goederen te leveren is van- 
wege de verkoper vervuld, wanneer hij de sleutels heeft afgegeven, indien 
het een gebouw betreft, of wanneer hij de titels van eigendom heeît af- 
gegeven. 
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Art. 283. — De levering van roerende zaken geschiedt : 
of wel door de werkelijke overgave, 


of wel door de afgifte van de sleutels van de gebouwen waarin zij zich 
bevinden, 


of wel zelfs door de enkele toestemming van partijen, indien de overdracht 
niet kan geschieden op het tijdstip van de verkoop, of indien de koper 
ze wWegens enige andere oorzaak reeds in zijn macht had. 


Art. 284 — De overgave van onlichamelijke rechten geschiedt, ofwel 
door de afgifte van de titels, of wel door het gebruik dat de koper, met de 
toestemming van de verkoper, er van maakt. 


Art. 285. — De kosten van de levering zijn ten laste van de verkoper, 
en die van de afhaling ten laste van de koper, indien het tegendeel niet 
bedongen werd. 


Art. 286. — De levering moet geschieden op de plaats waar het verkoch- 
te goed zich ten tijde van de verkoop bevond, indien daaromtrent geen 
andere overeenkomst getroffen is. 


Art. 287. — Indien de verkoper in gebreke blijft de levering te doen 
binnen de tussen partijen bedongen tijd, heeft de koper de keus te vorde- 
ren dat de verkoop wordt ontbonden, of dat hi] in het bezit wordt gesteld, 
indien de vertraging alleen aan de verkoper te wijten is. 


Art. 288. — In alle gevallen moet de verkoper tot schadevergoeding ver- 
oordeeld worden, indien er voor de koper een nadeel ontstaat doordat de 
levering niet op het bedongen tijdstip geschied is. 


Art. 289. — De verkoper is niet verplicht de zaak te leveren, indien de 
koper de prijs ervan niet betaalt, en de verkoper hem geen termijn voor 
de betaling heeîft toegestaan. 


Art. 290. — Evenmin is hij tot levering verplicht, al had hij een termijn 
voor de betaling toegestaan, indien, sedert de verkoop, de koper is failliet 
gegaan of onvermogend geworden om te betalen, zodat de verkoper zich 
in het dreigend gevaar bevindt de koopprijs te verliezen, tenzij de koper 
een borg stelt voor de betaling op de bepaalde termijn. 


Art. 291. — De zaak moet geleverd worden in de staat waarin zij zich 
cp het tijdstip van de verkoop bevindt. 
Van die dag af behoren alle vruchten aan de koper. 


Art. 292. — De verplichting om een zaak te leveren strekt zich uit tot 
haar toebehoren en tot al wat tot haar blijvend gebruik bestemd is. 


Art. 293. — De verkoper is verplicht het verkochte te leveren in de om- 
vang die door de overeenkomst bepaald is, onder de navolgende wijzi- 
gingen. 
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Art. 294. — Indien de verkoop van een onroerend goed geschied is met 
vermelding van de omvang, tegen een bepaalde prijs per maateenheid, is 
de verkoper verplicht aan de koper, indien deze het eist, de bij de over- 
eenkomst bepaalde hoeveelheïid te leveren; 


en indien zulks hem onmogelijk is, of indien de koper het niet eist, moet 
de verkoper met een evenredige vermindering van de koopprijs genoegen 
nemen. 


Art. 295. — Indien daarentegen, in het geval door het vorig artikel be- 
paald, de omvang groter bevonden wordt dan in het contract is uitgedrukt, 
heeft de koper de keus om de prijs aan te vullen, of van het contract af te 
zien, indien het meerdere een twintigste gedeelte bedraagt van de aan- 
gegeven omvang. 


Art. 296. — In alle andere gevallen, 
hetzij het de verkoop betreft van een zekere en bepaalde zaak, 
hetzij de verkoop afzonderlijke en afgescheiden erven tot voorwerp heeft, 


hetzij de verkoop begint met de opgave van de maat, of met de aanduiïdiny 
van de verkochte zaak, gevolgd door de opgave van de maat, 


geeft de vermelding van die maat geen aanleiding tot enige aanvulling 
van de prijs, ten voordele van de verkoper, wegens het meerdere van de 
maat, of tot enige vermindering van de prijs, ten voordele van de koper, 
wegens het mindere van de maat, dan voorzover het verschil tussen de 
werkelijke maat en die, vermeld bij de overeenkomst, een twintigste meer 
of minder bedraagt, berekend naar de waarde van het geheel der ver- 
kochte zaken, behalve indien het tegendeel bedongen werd. 


Art. 297. — Ingeval er, volgens het vorig artikel, aanleiding bestaat tot 
verhoging van de prijs voor het meerdere van de maat, heeft de koper de 
keus om van het contract af te zien, of de prijs aan te vullen, en zulks: met 
de interesten, indien hij het onroerend goed behouden heeft. 


Art. 298. — In alle gevallen waarin de koper het recht heeft var het 
contract af te zien, is de verkoper gehouden hem, behalve de prijs, indien 
hij die ontvangen heeft, ook de kosten van dat contract terug te betalen. 


Art. 299. — De vordering, vanwege de verkoper, tot aanvulling van de 
prijs, en die, vanwege de koper, tot vermindering van de prijs of tot ver- 
breking van het contract, moeten, op straffe van verval, ingesteld worden 
binnen het jaar te rekenen van de dag van het contract. 


Art. 300. — Indien twee erven verkocht werden bij hetzelfde comtract 
en voor een enkele prijs, met opgave van de maat van ieder erf, en imdien 
er bevonden wordt dat het ene erf een geringere en het andere een grrotere 
omvang heeft, wordt het verschil, door vergelijking, tot het passsende 
bedrag teniet gedaan; en de vordering, hetzij tot aanvulling, hetziij tot 
vermindering, heeft slechts plaats overeenkomstig de hierboven vastge- 
stelde regelen. 


Art. 301. — De vraag wie van beiden, de verkoper of de koper, het: ver- 
lies of de waardevermindering van de verkocht zaak voor de levrering 
dragen moet, wordt beslist overeenkomstig de regelen voorgeschreveen in 
de titel CONTRACTEN OF UIT OVEREENKOMST ONTSTANE ‘VER- 
BINTENISSEN IN HET ALGEMEEN. 
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Afdeling 3. 
Vrijwaring. 


Art. 302. — De vrijwaring waartoe de verkoper tegenover de koper ge- 
houden is, heeft een dubbel voorwerp : het eerste is het rustig bezit van de 
verkochte zaak; het tweede, de verborgen gebreken van die zaak of de 
koopvernietigende gebreken. 


$ 1. Vrijwaring in geval van uitwinning. 


Art. 303. — AÏl wera bij de verkoop geen beding omtrent de vrijwaring 
gemaakt, toch is de verkoper rechtens verplicht de koper te vrijwaren 
wegens de uitwinning die deze ondergaat op het geheel of op een gedeelte 
van de verkochte zaak, of wegens de lasten welke men mocht beweren 
op die zaak te bestaan, en welke bij de verkoop niet werden aangegeven. 


Art. 304 — Partijen kunnen, door bijzondere overeenkomsten, deze 
rechtens opgelegde verplichting uitbreiden of de gevolgen er van beper- 
ken; zij kunnen zelfs overeenkomen dat de verkoper tot geen vrijwaring 
zal gehouden zijn. 


Art. 305. — Al werd er bepaald dat de verkoper tot geen vrijwaring zal 
verplicht zijn, toch blijft hij gehouden tot die welke volgt uit zijn per- 
soonlijke daad; elke hiermede strijdige overeenkomst is nietig. 


Art. 306. — In hetzelfde geval van beding van niet-vrijwaring, is, bi] 
uitwinning, de verkoper verplicht de prijs terug te geven, tenzij de koper 
het gevaar van uitwinning gekend heeîft ten tijde van de verkoop, of op 
eigen risico heeft gekocht. 


Art, 307. — Wanneer vrijwaring beloofd werd, of wanneer te dien op- 
zichte niets werd bedongen, heeft de koper, in geval van uitwinning, het 
recht om tegen de verkoper te eisen : 


1° teruggave van de prijs; 


2° teruggave van de vruchten, wanneer hij verplicht is ze uit te keren 
aan de uitwinnende eigenaar, 


3” de kosten gedaan wegens de eis tot vrijwaring door de koper inge- 
steld, en die welke gedaan werden door de oorspronkelijke eiser; 


4” eindelijk, de schadevergoeding, alsook de rechtmatige kosten van het 
contract. 


Art. 308. — Wanneer de verkochte zaak, ten tijde van de uitwinning, 
vermindering van waarde, of aanzienilijke beschadiging heeft ondergaan, 
hetzij door de nalatigheid van de koper, hetzij door aan overmacht te 
wijten voorvallen, is de verkoper niettemin verplicht de gehele prijs terug 
te geven. 


Art. 309. — Maar indien de koper uit de door hem aangerichte beschadi- 
ging voordeel heeft getrokken, heeîft de verkoper het recht om van de 
prijs een bedrag, gelijk aan dat voordeel, af te houden. 
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Art. 310. — Indien de verkochte zaak, ten tijde van de uitwinning, z:lfs 
buiten het toedoen van de koper, in prijs is gestegen, moet de verkoper 
aan de koper betalen hetgeen zij boven de verkoopprijs waard is. 


Art. 311. — De verkoper is verplicht aan de koper al de herstellinsen 
en nuttige verbeteringen die deze laatste aan het goed aangebracht he:ft, 
te vergoeden, of door de uitwinner te doen vergoeden. 


Art. 312. — Indien de verkoper een anders erf te kwader trouw 1er- 
kocht heeft, is hij verplicht aan de koper alle kosten te vergoeden, die 
deze laatste aan het erf besteed heeft, zelfs de weeldeuitgaven en de iit- 
gaven gedaan voor het genoegen van de bezitter. 


Art. 813. — Indien slechts een gedeelte van de zaak tegen de koper 
wordt uitgewonnen, en dat gedeelte, in verhouding tot het geheel, zo ain- 
zienlijk is dat de koper zonder het uitgewonnen gedeelte niet zou ge- 
kocht hebben, dan kan hij de verkoop doen verbreken. 


Art. 314. — Indien, bij uitwinning van een gedeelte van het verkochte 
erf, de verkoop niet wordt verbroken, wordt aan de koper de waarde Yan 
het uitgewonnen gedeelte vergoed volgens de schatting ten tijde van de 
uitwinning, en niet naar evenredigheid van de gehele verkoopprijs, hetzi) 
de verkochte zaak in wWaarde vermeerderd of verminderd is. 


Art. 315. — Indien het verkochte erf, zonder dat zulks werd aangegeven, 
met niet zichtbare erfdienstbaarheden bezwaard is, en deze zo gewichtig 
zijn dat er aanleiding bestaat om te vermoeden dat de koper niet zou 
gekocht hebben, ingeval hij daarvan onderricht geweest was, kan hij de 
verbreking van het contract vorderen, tenzij hij verkiest met een vergoe- 
ding genoegen te nemen. 


Art. 316. — De overige vragen betreffende de vergoeding van de schade, 
die voor de koper ontstaat uit het niet nakomen van de verkoop, worden 
beslist volgens de algemene regelen bepaald in de titel CONTRACTEN 
OF UIT OVEREENKOMST ONTSTANE VERBINTENISSEN IN HET 
ALGEMEEN. 


Art. 317. — De vrijwaring wegens uitwinning houdt op wanneer de 
koper, zonder zijn verkoper in de zaak te betrekken, zich heeft laten ver- 
oordelen door een vonnis in laatste aanleg gewezen, of waartegen geen 
hoger beroep meer ontvankelijk is, indien de verkoper bewijst dat er vol- 
doeride middelen voorhanden waren om de eis te doen afwijzen. 


& 2. -— Vrijwaring wegens gebreken van de verkochte zaak. 


Art. 318 — De verkoper is gehouden tot vrijwaring wegens de ver- 
borgen begreken van de verkochte zaak, die deze ongeschikt maken tot 
het gebruik waartoe men ze bestemt, of die dit gebruik zodanig vermin- 
deren, dat de koper de zaak niet zou gekocht hebben, of slechts een min- 
dere prijs daarvoor zou gegeven hebben, indien hij die gebreken gekend 
had. 


Art. 319. — De verkoper staat niet in voor de gebreken die zichtbaar 
zijn en waarvan de koper zichzelf heeft kunnen vergewissen. 
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Art. 320. — Hij staat in voor de verborgen gebreken, zelfs wanneer hij 
die niet kende, tenware hij, in dat geval, bedongen heeît dat hij tot gener- 
lei vrijwaring zal verplicht zijn. 


Art. 321. — In de gevallen door de artikelen 318 en 320 omschreven, 
heeft de koper de keus de zaak terug te geven en zich de prijs te doen 
terugbetalen, of de zaak te behouden en zich een gedeelte van de prijs te 
doen terugbetalen, welk gedeelte door deskundigen zal worden bepaald. 


- Art. 322. — Indien de verkoper de gebreken van de zaak kende, is hi) 
gehouden, niet alleen tot teruggave van de prijs die hij er voor ontvangen 
heeft, maar ook tot alle schadevergoeding jegens de koper. 


Art. 323. — Indien de verkoper de gebreken van de zaak niet kende, is 
hij slechts gehouden tot teruggave van de prijs, en tot vergoeding aan de 
Koper van de door de verkoop veroorzaakte kosten. 


Art. 324. — Indien de zaak die gebreken had, is teniet gegaan ten gevolge 
van haar slechte hoedanigheid, dan is het verlies voor de verkoper, en is 
deze jegens de koper gehouden tot teruggaven van de prijs, en tot de 
overige Vergoedingen in de twee vorige artikelen bepaald. 


Maar het door toeval ontstane verlies is voor rekening van de koper. 
Art. 325. — De vordering wegens koopvernietigende gebreken moet door 


de koper worden ingesteld binnen een termijn van zestig dagen, de voor 
de levering gestelde dag niet inbegrepen. 


Art. 326. — Die vordering bestaat niet ten aanzien van verkopingen die 
cp rechterlijk gezag gedaan worden. 


HOOFDSTUK IV. 


Verplichtingen van de koper. 
Art. 327. — De voornaamste verplichting van de koper is de prijs te 
betalen op de dag en de plaäts die docr de verkoop bepaald zijn. 


Art. 328. — Indien daaromtrent bij de verkoop niets werd bepaald, moet 
de koper betalen op de plaats waar en op het tijdstip waarop de levering 
moet geschieden. 


Art. 329. — De koper is interest verschuldigd op de koopprijs tot aan de 
voldoening van het kapitaal, in de drie volgende gevallen : 
indien zulks bij de verkoop werd bedongen; 


indien de verkochte en geleverde zaak vruchten of andere inkomsten 
oplevert; 


indien de koper werd aangemaand om te betalen; 


In dit laatste geval loopt de interest slechts te rekenen van de aanma- 
ning. 
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Art. 330. — Indien de koper, hetzij door een hypotheekrechtelijke vor- 
dering, hetzij door een eigendomsvordering, stoornis ondergaat of met 
reden vreest dat hij die zal ondergaan, mag hij de betaling van de prijs 
opschorten totdat de verkoper de stoornis heeft doen ophouden, tenzij deze 
verkiest borg te stellen of tenzij bedongen werd dat, niettegenstaande de 
stoornis, de koper zal betalen. 


Art. 331. — Indien de koper de prijs niet betaalt, kan de verkoper de 
ontbinding eisen van de verkoop. 


Art. 332. — De ontbinding van de verkoop van onroerende goederen 
wordt terstond uitgesproken indien de verkoper gevaar loopt de zaak en 
de prijs te verliezen. 


Indien dit geVaar niet bestaat, kan de rechter aan de koper een langer 
of korter uitstel verlenen, naar gelang van omstandigheden. 


Gaat die tijd van uitstel voorbij zonder dat de koper betaalt, dan wordt 
de ontbinding van de verkoop uitgesproken. 


Art. 333. — Indien bij de verkoop van onroerende goederen bedongen 
werd dat, bij gebreke van betaling van de prijs binnen de overeengeko- 
men tijd, de verkoop van rechtswege ontbonden is, kan de koper nietternin 
na verloop van de tijd nog betalen, zolang hij niet door een aanmaning in 
gebreke werd gesteld : maar na die aanmaning kan de rechter hem gen 
uitstel verlenen. 


Art. 334. — Wat betreft de verkoop van waren en roerende zaken, heeîft 
de ontbinding van de verkoop plaats van rechtswege en zonder aanmaning, 
ten voordele van de verkoper, na verloop van de tijd die voor de afhaliing 
overeengekomen was. 


HOOFDSTUK V. 


Recht van wederinkoop. 


Art. 335. — Afgezien van de oorzaken van nietigheid of van ontbindling 
die in deze titel reeds uiteengezet werden, en die welke aan alle overeen- 
komsten gemeen zijn, kan het contract van verkoop ontbonden worden 
door de uitoefening van het recht van wederinkoop. 


Art. 336. — Het recht van wederinkoop is een beding waardoor de ver- 
koper zich voorbehoudt de verkochte zaak terug te nemen, tegen de terug- 
gave van de oorspronkelijke prijs en de terugbetaling waarvan sprakce is 
in artikel 349. 


Art. 337. — Het recht van wederinkoop kan niet bedongen worden woor 
een termijn die vijf jaar te boven gaat. 


Het wordt tot die termijn beperkt, indien het voor een langere termmijn 
werd bedongen. 


Art. 338. — De vastgestelde termijn is strikt op te vatten en kan door 
de rechter niet verlengd worden. 
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Ârt. 339. — Heeft de verkoper zijn vordering tot wederinkoop niet uit- 
geoefend binnen de voorgeschreven termijn, dan blijft de koper onher- 
roepelijk eigenaar. 


Art. 340. — Ingeval van wederverkoop, kan de verkoper onder beding 
van wederinkoop het onroerend goed van de tweede koper terugvorderen. 


Art. 341. —_ De koper onder beding van wederinkoop oefent al de rech- 
ten van zijn verkoper uit, de verjaring loopt te zijnen voordele zowel 
tegen de ware eigenaar als tegen hen die zouden beweren rechten of 
hypotheken op de verkochte zaak te hebben. 


Art. 342. — Hij kan het voorrecht van uitwinning inroepen tegen de 
schuldeisers van zijn verkoper. 


Art. 343. — Indien iemand een onverdeeld aandeel in een erf verkregen 
heeft bij een verkoop waarbij wederinkoop bedongen is en hij, ingevolge 
een tegen hem gevorderde veiling, koper geworden is van het gehele erf, 
kan hij de verkoper, wWanneer die van het beding wil gebruik maken, ver- 
plichten het geheel voor zich te nemen. 


Art. 344. — Indien verscheidene personen samen en door een en het- 
zelfde contract een erf verkocht hebben dat hun gemeenschappelijk toe- 
behoorde, kan ieder van hen de vordering tot wWederinkoop slechts voor 
zijn aandeel in dat erf uitoefenen. 


Art. 345. —- Hetzelfde geldt, indien hij die alleen een erf verkocht heeft, 
verscheidene erfgenamen heeft achtergelaten. 


leder van die médeërfgenamen kän van het recht van wederinkoop 
slechts gebruik maken voor het aandeel dat hij in de nalatenschap heeft. 


Art. 346. — Nochtans kan, in het geval door de twee vorige artikelen 
bepaald, de koper vorderen dat al de medeverkopers of al de medeërfge- 
namen in de zaak betrokken worden, om zich onderling te verstaan be- 
ireffende de wederinkoop van het gehele erf; en worden zij het niet een, 
dan wordt de tegen hem ingestelde eis afgewezen. 


Art. 347. — Indien een erf dat aan verscheidene personen toebehoorde, 
verkocht werd niet door allen samen en in zijn geheel, maar door ieder 
slechts voor zijn aandeel in dat erf, kan de vordering tot wederinkoop 
uitgeoefend worden door ieder van hen afzonderlijk, voor het aandeel 
dat hem toebehoorde. 


En de koper kan degene die de vordering op die wijze uitoefent, niet 
dwingen het geheel voor zich te nemen. 


Art. 348. — Indien de koper verscheidene erfgenamen heeîft achterge- 
laten, kan. de vordering tot wederinkoop tegen ieder van hen slechts voor 
zijn aandeel uitgeoefend worden, ingeval er nog onverdeeldheid is, alsook 
ingeval de verkochte zaak onder hen verdeeld werd. 


Indien echter de nalatenschap verdeeld werd, en de verkochte zaak in 
de kavel van een van de erfgenamen is gevallen, kan de VARSSRRE tot 
wederinkoop tegen hem voor het geheel worden ingesteld. | 
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Art. 349. — De verkoper die van het beding van wederinkoop gebruik 
maakt, moet niet alleen de oorspronkelijke prijs, maar ook de rechtmatige 
kosten van de verkoop, de noodzakelijke herstellingen en de herstellingen 
die de waarde van het erf vermeerderd hebben, tot beloop van die ver- 
meerdering, vergoeden. Hij kan eerst in bezit treden nadat hij aan die 
verplichtingen voldaan heeft. 


Wanneer de verkoper, ten gevolge van het beding van wederinkoop, 
zijn erf terugbekomt, neemt hij dit terug, vrij van alle lasten en hypo- 
theken waarmee de koper het mocht bezwaard hebben, hij moet de huur- 
overeenkomsten uitvoeren die de koper zonder bedrog heeft aangegaan. 


HOOFDSTUK VI. 


Veiling. 


Art. 350. — Indien een zaak die aan verscheidene personen gemeen- 
schappelijk toebehoort, niet behoorlijk en zonder verlies kan verdeeld 
worden, 


of indien, bij een minnelijke verdeling van gemeenschappelijke goede- 
ren, er enkele goederen zijn die geen van de deelgenoten kan of wil nemen, 


dan geschiedt de verkoop daarvan bij opbod, en de prijs wordt onder de 
medeëigenaars verdeeld. 


Art. 351. — Het staat ieder medeëigenaar vrij te eisen dat tot de veiling 
ook vreemden worden opgeroepen. 


HOOFDSTUK VII 


Overdracht van schuldvorderingen en andere onlichamelijke rechiten. 


" Art. 352. — Bij overdracht van een schuldvordering, van een recht of 
van een vordering tegen een derde, geschiedt de levering tussen over- 
drager en overnemer door de afgifte van de titel. 


Art. 353. — De overnemer verkrijgt het bezit ten opzichte van dierden 
slechts door de betekening van de overdracht aan de schuldenaar. 


Niettemin kan de overnemer eveneens dat bezit verkrijgen, doordat de 
schuldenaar in een authentieke akte de overdracht aanneemt. 


Art. 354. —_ De schuldenaar is geldig bevrijd, indien hij de overdrager 
betaald heeft vooraleer de overdracht hem door de overdrager of de: over- 
nemer werd betekend. 


Art. 355. — De verkoop of overdracht van een schuldvordering omvat 
haar toebehoren, zoals borgstelling, voorrecht en hypotheek. 


Art. 356. — Hij die een schuldvordering of enig ander onlichaimelijk 
recht verkoopt, moet het bestaan daarvan ten tijde van de overdracht 
waarborgen, al is de overdracht zonder vrijwaring geschied. 


| 
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Art. 357. — Voor het betalingsvermogen van de schuldenaar staat hi] 
slechts in Wanneer hij zich daartoe verbonden heeîft, en alleen tot beloop 
van de prijs die hij voor zijn schuldvordering ontvangen heeft. 


Art. 358. — Wanneer hij beloofd heeft voor het betalingsvermogen van 
de schuldenaar te zullen instaan, geldt die belofte slechts voor het beta- 
lingsvermogen op dat tiidstip, en strekt zij zich niet uit tot de ISEROMER 
tenzij de overdrager zulks uitdrukkelijk bedongen heeft. 


Art. 359. — Hij die een nalatenschap verkoopt zonder daarvan de voor- 
werpen stuk voor stuk op te geven, moet slechts voor zijn hoedanigheid van 
erfgenaam instaan. 


Art. 360. — Heeft hij reeds de vruchten van enig erf genoten, of het 
bedrag van enige tot die nalatenschap behorende schuldvordering ont- 
vangen, of enig voorwerp van de nalatenschap verkocht, dan moet hij die 
aan de koper vergoeden, tenzij hij die bij de verkoop uitdrukkelijk heeft 
voorbehouden. 


Art. 361. — De koper zijnerzijds moet aan de verkoper terugbetalen 
hetgeen deze laatste aan schulden en lasten van de nalatenschap betaald 
heeft, en hem al datgene voldoen waarvan hij schuldeiser was, tenzij het 
tegendeel bedongen werd. 


Art. 362. — Indien een overdracht van een betwist recht tegen iemand 
gedaan wordt, dan kan deze zich daarvan door de overnemer doen be- 
vrijden, door hem de werkelijke prijs van de overdracht met de recht- 
matige kosten te vergoeden, alsook de interesten te rekenen van de dag 
waarop de overnemer de prijs voor de hem gedane overdracht betaald 
heeît. 


Art. 363. — De zaak wordt beschouwd als beiwist, zcdra er proces is en 
betwisting omtrent het bestaan van het recht. 


Art. 364. —- Het bepaalde in artikel 362 is niet van toepassing : 


l" in geval de overdracht gedaan werd aan een medeërfgenaam cf me- 
deëigenaar van het overgedragen recht; 


2" wanneer zij gedaan werd aan een schuldeiser tot betaling van het- 
geen hem verschuldigd is; 


3’ wanneer zij gedaan werd aan de bezitter van het erf waarop het 
betwiste recht slaat. 


TITEL IV. 


Ruiling. 


Art. 365. — Ruiling is een contract waardoor partijen aan elkander 
wederkerig een zaak voor een andere zaak geven. 


Art. 366. — Rüiling komt tot stand door enkele toestemming, op dezelfde 
wijze als de verkoop. 





— 1558 — 
Ù 


Art. 367. — Heeft een van de ruilers de hem in ruiling gegeven zaak 
reeds ontvangen, en bewijst hij naderhand dat de andere contractant geen 
eigenaar is van die zaak, dan kan hij niet gedwongen worden tot levering 
van de door hem zelf in ruiling beloofde zaak, maar alleen tot teruggave 
van die welke hij ontvangen heeft. 


Art. 368. — De ruiler die de in ruiling ontvangen zaak door uitwinning 
verliest, kan, naar verkiezen, of wel schadevergoeding eisen of wel zijn 
zaak terugvorderen. 


Art. 369. — De regelen voorgeschreven voor het contract van verkoop, 
gelden voor de ruiling. 


TITEL V. 


Huurcontract. 


HOOFDSTUK I. 
| 


Algemene bepalingen. 


Art. 370. — Er zijn twee soorten van huurcontracten : 
huur van goederen, 
en huur van werk. 


Art. 371. — De huur van goederen is een contract waardoor de ene parti) 
zich verbindt om de andere partij het genot van een zaak te doen hebben 
gedurende een bepaalde tijd, en tegen een bepaalde prijs die laatstge- 
noemde zich verbindt te betalen. 


Art. 372. — De huur van werk is een contract waardoor de ene partij zich 
verbindt om iets voor de andere partij te doen, tegen een tussen hen 
bedongen prijs. 


HOOFDSTUK IL. 


Huur van goederen. 


Art. 373. — Men kan allerlei roerende of onroerende goederen verhuren. 


Afdeling 1. 
Regelen die gemeen zijn aan de huur van huizen en van lani. 
Art. 374 — De huur is aan generlei vormvereisten onderworpen. 


Zij is voltrokken tussen partijen, zodra zij het eens zijn geworden over 
de zaak en de prijs. | | 


. De;daarover opgemaakte akte dient alleen als schriftelijk bewijs. 


De algemene regelen betreffende de bewijzen gelden voor de huur. 
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Art. 375. — De huurder heeft het recht het gehuurde goed in onderhuur 
te geven, en zelfs zijn huur aan een ander af te staan, indien hem zulks niet 
verboden werd. 


Het kan hem worden verboden voor het geheel of voor een gedeelte. 
Dat beding moet altijd stipt in acht genomen worden. 


Art. 376. — De verhuurder is, uit de aard van het contract, en zonder 
dat daartoe enig bijzonder beding vereist is, verplicht : 


l" het verhuurde goed aan de huurder te leveren; 


2° dat goed te onderhouden in zulke staat dat het kan dienen tot het 
gebruik waartoe het verhuurd is; 


3” de huurder het rustig genot er van te doen hebben zolang de huur 
duurt. 


Art. 377. — De verhuurder is verplicht het goed, in alle opzichten, in 
goede staat van onderhoud te leveren. 


Hij moet daaraan, gedurende de huurtijd, alle herstellingen doen die 
mochten nodig worden, behalve de huurherstellingen. 


Art. 378. — Vrijwaring is aan de huurder verschuldigd voor alle gebre- 
ken van het verhuurde goed die het gebruik er van verhinderen, al had de 
verhuurder ze bij het ingaan van de huur niet gekend. 


Indien door die gebreken enig verlies voor de huurder ontstaat, is de 
verhuurder gehouden hem schadeloos te stellen. 


Art. 379. — Indien, gedurende de huurtijd, het verhuurde goed door 
toeval geheel teniet gegaan is, dan is de huur van rechtswege verbroken; 
indien het goed slechts ten dele teniet gegaan is, dan kan de huurder, 
naar gelang van omstandigheden, of een vermindering van de prijs, of 
zelfs de verbreking van de huur vorderen. In geen van beide gevallen, 
bestaat er aanleiding tot schadeloosstelling. 


Art. 380. — De verhuurder mag, gedurende de huurtijd, de gedaante 
van het verhuurde goed niet veranderen. 


Art. 381. — Indien, gedurende de huurtiid, het verhuurde goed dringen- 
de herstellingen behoeîft, die niet tot na het einde van de huur kunnen 
uitgesteld worden, moet de huurder ze gedogen, welke ongemakken khem 
hierdoor ook veroorzaakt worden, en al moest hij, gedurende die her- 
stellingen, enig gedeelte van het verhuurde goed derven. 


Indien echter die herstellingen langer dan veertig dagen duren, wordt 
de huurprijs verminderd naar evenredigheid van de tijd, en van het 
gedeelte van het verhuurde goed dat hij heeft moeten derven. 


Indien de herstellingen van dien aard zijn dat hetgeen voor de huisves- 
ting van de huurder en zijn gezin noodzakelijk is, daardoor onbewoon- 
baar wordt, kan hij de huur doen verbreken. 


Art. 382. — De verhuurder is niet verplicht de huurder te vrijwaren 
voor de stoornis die derden hem, door feitelijkheden, in zijn genot veroor- 
zaken zonder dat zij ook beweren enig recht op het verhuurde goed te 
hebben; onverminderd het recht van de huurder om ze in eigen naam te 
vervolgen. . 
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Art. 383. — Indien daarentegen de huurder of de pachter in zijn genot 
gestoord werd ten gevolge van een rechtsvordering betreffende de eigen- 
dom van het erf, heeft hij recht op een evenredige vermindering van de 
huurprijs of van de pachtprijs, mits van de stoornis en de belemmering 
aan de eigenaar werd kennis gegeven. 


Art. 384. — Indien zij die de feitelijkheden begaan hebben, beweren 
enig recht op het verhuurde goed te hebben, of indien de huurder zelf 
voor de rechter gedaagd wordt om verwezen te worden tot ontruiming 
van het geheel of van een gedeelte van het goed, of om de uitoefening van 
enige erfdienstbaarheid te gedogen, dan moet de huurder de verhuurder 
tot vrijwaring oproepen, en indien hij het eist, moet hij buiten het geding 
gesteld worden, mits hij de verhuurder noemt voor wie hij bezit. 


Art. 385. — De huurder is tot twee hoofdverplichtingen gehouden : 


l° het gehuurde te gebruiken als een goed huisvader, en volgens de 
bestemming welke door de huur daaraan gegeven werd, of wel vol- 
gens die welke, bij gebreke van overeenkomst, naar gelang van om- 
standigheden vermoed wordt; 


2° de huurprijs op de bepaalde termijnen te voldoen. 


Art. 386. — Indien de huurder het gehuurde voor een ander gebruik 
bezigt dan waartoe het bestemd was, of voor een gebruik waaruit voor 
de verhuurder enig nadeel kan ontstaan, dan kan deze, naar gelang van 
omstandigheden, de huur doen verbreken. 


Art. 387. — Indien er tussen verhuurder en huurder een staat van het 
verhuurde werd opgemaakt, moet de huurder het goed teruggeven, zoals 
hij, volgens die staat, het ontvangen heeft, met uitzondering van hetgeen 
door ouderdom of door overmacht teniet gegaan is of beschadigd werd. 


Art. 388. — Werd geen staat van het verhuurde opgemaakt, dan wordt 
vermoed dat de huurder het in goede staat ontvangen heeft wat belreft 
de huurherstellingen, en, behoudens tegenbewijs, moet hij het in die 
staat teruggeven. 


Art. 389. -— Hij is aansprakelijk voor de beschadigingen of de verliezen 
die gedurende zijn huurtijd ontstaan, tenzij hij bewijst dat die buiten 
zijn schuld hebben plaats gehad. 


Art. 390. — Hij is aansprakelijk voor brand, tenzij hij bewijst : 


dat de brand ontstaan is door toeval of overmacht, of door een gebrek 
in de bouw; 


of dat de brand door een naburig huis werd medegedeeld. 
Art. 391. — Indien er verscheidene huurders zijn, dan zijn alle hooifde- 
bjk aansprakelijk voor de brand: 


behalve indien zij bewijzen dat de brand in de woning van een van 
hen is begonnen, in welk geval die alleen aansprakelijk is; 


of dat enkele van hen bewijzen dat de brand niet bij hen heeft kun- 
nen beginnen, in welk geval zij er niet aansprakelijk voor zijn. 
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Art. 392. — De huurder is aansprakelijk voor de beschadigingen en de 
verliezen die ontstaan door het toedoen van zijn huisgenoten of van zijn 
onderhuurders. 


Art. 393. — De huur eindigt van rechtswege door het verstrijken van de 
tijd waarvoor zij werd aangegaan, zonder dat opzegging vereist is. Indien 
de huur voor geen bepaalde duur werd aangegaan, eindigt zij alleen door 
de opzegging welke de ene partij aan de andere doet, met inachtneming 
van de door het plaatselijk gebruik bepaalde termijnen. 


Art. 394. — Indien, bij het eindigen van een huur die van rechtswege 
ophoudt, de huurder, na het verstrijken van de overeengekomen, wette- 
lijke of door het gebruik bepaalde termijn, in bezit blijft en wordt gelaten, 
dan ontstaat een nieuwe huur door de stilzwijgende toestemming van de 
huurder en van de verhuurder. 


Art. 395. — Wanneer opzegging betekend werd, kan de huurder, hoewel 
hij in het genot gebleven is, de stilzwijgende wederinhuring niet inroepen. 


Art. 396. — In het geval door de twee vorige artikelen bepaald, strekt 
de borgtocht die voor de huur gesteld werd, zich niet uit tot de verplich- 
tingen welke volgen uit de verlenging. 


Art. 397. — Het huurcontract wordt ontbonden door het tenietgaan van 
het verhuurde goed, en door het niet nakomen van de verplichtingen van 
de verhuurder en van de huurder ten opzichte van elkander. 


Art. 398 — Het huurcontract wordt niet ontbonden door de dood van 
de verhuurder, noch door de dood van de huurder. 


Art. 399. — Indien de verhuurder het verhuurde goed verkoopt, kan de 
koper de pachier of de huurder die een authentieke huur of een huur met 
vaste datum heeft, riet uitzetten, tenzij hij zich dit recht bij het huurcon- 
tract heeft voorbehouden, 


Art. 400. -— Indien bij het ingaan van de huur overeengekomen werd dat, 
in geval van verkoop, de koper de pachter of de huurder zou kunnen uit- 
zetten, en er niets bedongen werd betreffende de schadevergoeding, is de 
verhuurder gehouden de pachter of de huurder schadeloos te stellen op 
de volgende wijze. 


Art. 401. — Indien het een huis, appartement of winkel betreft, betaalt 
de verhuurder aan de uitgezette huurder, als schadevergoeding, een be- 
drag gelijk aan de huurprijs voor de tijd die, volgens het plaatselijk 
gebruik, gelater wordt tussen de opzegging en het vertrek. 


Art. 402. — Indien het landeigendommen betreft, bedraagt de door de 
verpachter aan de pachter te betalen vergoeding een derde van de pacht- 
prijs voor de ganse tijd die nog overblijft. 


Art. 403. — De vergoeding wordt door deskundigen bepaald, indien het 
werkhuizen, fabrieken of andere inrichtingen betreft, die grote voorschot- 
ten vereisen. | 
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Art. 404 — De koper die wil gebruik maken van het in de huur voor- 
behouden vermogen om, in geval van verkoop, de pachter of de huurder 
uit te zetten, is bovendien gehouden de huurder te waarschuwen zolang 
te voren als ter plaatse voor opzeggingen gebruikelijk is. 


Hij moet ook de pachter van de landeigendommen waarschuwen, ten 
minste één jaar vooraf. 


Art. 405. — De pachters of de huurders kunnen niet uitgezet worden, 
tenzij hun de hierboven bepaalde schadevergoedingen werden betaald door 
de verhuurder of, zo niet, door de nieuwe koper. 


Art. 406. — Indien de huur niet bij authentieke akte werd aangegaan, 
of geen vaste datum heeft, is de koper tot geen schadevergoeding gehouden. 


Art. 407. — De koper onder beding van wederinkoop kan seen gebruik 
maken van het vermogen om de huurder uit te zetten, voordat hij, door 
het verstrijken van de termijn voor de wederinkoop bepaald, onherroepe- 
lijk eigenaar geworden is. 


Afdeling 2. 


Regelen betreffende de huishuur in het bijzonder. 


Art. 408. —— De huurder die het huis niet van genoegzaam huisraad voor- 
ziet, kan uitgezet worden, tenzij hij voldoende zekerheïd geeft voor de 
betaling van de huur. 


Art. 409. — De onderhuurder is jegens de eigenaar slechts gehouden tot 
beloop van de prijs die hij als onderhuurder, op het tijdstip van het beslag 
mocht verschuldigd zijn, en zonder dat hij de vooruit gedane betalingen 
kan inroepen. 


De betalingen die de onderhuurder gedaan heeft, hetzij krachtens een 
beding in zijn huur bepaald, hetzij overeenkomstig het plaatselijk gebruik, 
worden niet geacht vooruit gedaan te zijn. 


Art. 410. — De huurherstellingen of geringe herstellingen tot onderhoud, 
waartoe de huurder verplichi is, zijn, behoudens strijdig beding, die we:lke 
door het plaatselijk gebruik als zodanig beschouwd worden. 


Art. 411. — Geen van de herstellingen die geacht worden huurhers:el- 
lingen te zijn, is ten laste van de huurder, wanneer alleen ouderdom of 
overmacht daartoe aanleiding heeft gegeven. 


Art. 412. — De huur van een gemeubileerd appartement wordt geacht 
aangegaan te zijn bij het jaar, wanneer zi] aangegaan werd tegen zoweel 
per jaar, 

bij de maand, Wanneer zij aangegean werd tegen zoveel per maand; 

bij de dag, indien zij aangegaan werd tegen zoveel per dag. 

Indien uit niets blijkt dat de huur aangegaan werd tegen z5veel per jaar. 


per maand of per dag, wordt zij geacht volgens het plaatselijk gebr'uit: 
gesloten te zijn. 
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Art. 413. — Indien de huurder van een huis of van een appartement in 
het genot daarvan blijft na het eindigen van de huur, zonder verzet van- 
wege de verhuurder, wordt hij geacht het tegen dezelfde voorwaarden te 
bewonen voor de termijn die door het plaatselijk gebruik bepaald is, en 
hij kan het niet verlaten noch er uitgezet worden dan na opzegging, ge- 
daan overeenkomstig de termijn die door het plaatselijk gebruik bepaald 
IS. 


Art. 414. — In geval van huurverbreking door de schuld van de huurder, 
is deze verplicht de huurprijs te betalen gedurende de tijd die voor de 
wederverhuring nodig is, onverminderd de vergoeding van de schade waar- 
toe wangebruik mocht aanleiding gegeven hebben. 


Art. 415. — De verhuurder kan de huur niet doen ophouden door te ver- 
klaren dat hij het verhuurde huis zelf wil betrekken, tenzij het tegendeel 
bedongen werd. 


Art. 416. — Indien bij het huurcontract Werd overeengekomen dat de 
verhuurder het huis zou mogen komen betrekken, is hi] gehouden vooraf 
opzegging te betekenen, met inachtneming van de termijnen die door het 
plaatselijk gebruik bepaald zijn. 


Afdeling 3. 


Regelen betreffende de pacht in het bijzonder. 


Art. 417. — Indien de huurder van een boerderi] deze niet voorziet van 
de voor het bedrijf nodige beesten en gereedschappen, indien hij met de 
bebouwing ophoudt, indien hij bij de bebouwing niet als een goed huis- 
vader handelt, indien hij het gepachte voor een ander gebruik bezigt dan 
waartoe het bestemd was, of, in het algemeen, indien hi] de bepalingen 
van de pacht niet nakomt, en daardoor schade ontstaat voor de verpachter, 
kan deze naar gelang van omstandigheden de pacht doen verbreken. 


In geval van verbreking door de schuld van de pachter, is deze gehouden 
tot schadevergoeding. 


Art. 418. — Ieder huurder van een landeigendom is verplicht de vruch- 
ten te bergen in de plaatsen die volgens de pacht daartoe bestemd zijn. 


Art. 419. — De huurder van een landeigendom is, op straffe van betaling 
van alle kosten en schadevergoeding, verplicht aan de eigenaar kennis te 
geven van de daden van bezitsaanmatiging, die op het erf mochten begaan 
worden. 


Art. 420. — Indien de pacht voor verscheidene jaren is aangegaan en 
gedurende de huurtijd een gehele oogst of ten minste de helft van een 
oogst door toeval verloren gaat, kan de pachter een vermindering van zijn 
pachtprijs vorderen, tenzij hi] door de oogst van de vorige jaren schadeloos 
gesteld is. 


Indien hi] niet schadeloos gesteld is, kan de schatting van de verminde- 
ring eerst geschieden op het einde van de pacht, op welk tijdstip een ver- 
gelijking over al de pachtjaren plaats heeît. 


De rechter kan niettemin de pachter voorlopig vrijstellen van de beta- 
ling van een gedeelte van de pachtprijs volgens het geleden verlies. 
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Art. 421. — Indien de pacht slechts voor één jaar is aangegaan en a de 
vruchten of ten minste de helft verloren zijn, wordt de pachter vrijges:eld 
van één evenredig gedeelte van de pachtprijs. 


Hij kan op geen vermindering aanspraak maken, indien het verlies 
minder dan de helft bedraagt. | 


Art. 422. — De pachter kan geen vermindering bekomen, wanneer het 
verlies van de vruchten plaats heeft nadat zij van de grond zijn afgescaei- 
den, tenzij de pacht aan de eigenaar een aandeel van de oogst in natura 
toekent; in welk geval de eigenaar zijn aandeel in het verlies moet drazen, 
mits de pachter niet in gebreke was aan de eigenaar zijn aandeel ir de 
oogst te leveren. 


De pachter kan evenmin vermindering vorderen, Wanneer de oorzaak 
van de schade reeds bestond en bekend was toen de pacht gesloten werd. 


Art. 423. —_ De pachter kan, door een uitdrukkelijk beding, de last van 
het toeval op zich nemen. 


Art. 424. —_ Zodanig beding geldt slechts voor het gewone toeval, zoals 
onweders, wervelstormen, bliksem. 


Het geldt niet voor het buitengewone toeval, zoals een overstroming of 
een gewapende aanval, wWaaraan de streek niet gewoonlijk onderworpen 
is, tenzij de pachter de last van alle toevallen, voorziene en onvoorziene, 
op zich genomen heeft. 


Art. 425. — De uittredende pachter moet aan zijn opvolger in het be- 
drijf de passende woongelegenheden laten, alsook de andere middelen 
om hem de arbeid van het volgend jaar te vergemakkelijken en weder- 
. kerig moet de intredende pachter aan de uittredende de passende woon- 
gelegenheden verschaffen, alsook hetgeen verder vereist is om het voeder 
te kunnen verbruiken en de nog te velde staande vruchten in te oogsten. 


In beide gevallen moet men zich gedragen naar het plaatselijk gebruik. 


Art. 426. — De uittredende pachter moet ook het stro en de mest van 
het jaar achterlaten, indien hij ze bij zijn ingenottreding heeft ontvangen, 
en zelfs wanneer hij ze niet ontvangen heeft, kan de eigenaar ze behouden 
volgens schatting. 


HOOFDSTUK III. 


Huur van werk en van diensten. 


Art. 427. — Er zijn drie hoofdsoorten van huur van werk en van diensten: 
1” de huur van werklieden die in iemands dienst treden; 


2° die van voerlieden welke zich belasten met het vervoer, zo te water 
als te land, van personen of van koopwaren; 


3” die van aannemers van werken ingevolge bestekken of aannemingen. 
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Afdeling 1. 
Huur van dienstboden en werklieden. 


Art. 428. — Men kan zijn diensten slechts voor een tijd of voor een be- 
paalde onderneming verbinden. 


Afdeling 2. 
Dienstverhuring of dienstcontract tussen zwarten en niet-inlanders. 


Art. 429. — De dienstverhuring of het dienstcontract tussen zwarten en 
niet-inlanders wordt door een bijzondere wet geregeld. 


Afdeling 3. 
Voerlieden en schippers. 


Art. 430. — De voerlieden en schippers zijn, ten aanzien van de bewa- 
ring en het behoud van de hun toevertrouwde zaken, aan dezelfde ver- 
plichtingen onderworpen als de logementhouders, van wie spraak is in de 
titel BEWAARGEVING EN SEQUESTER. 


Art. 431. — Zij zijn aansprakelijk niet alleen voor hetgeen zij reeds in 
hun vaartuig of voertuig opgenomen hebben, maar ook voor hetgeen hun 
op de wal of in de stapelplaats werd afgegeven om in hun vaartuig of 
voertuig te worden geplaatst. 


Art. 432. — Zij zijn aansprakelijk voor het verlies en de beschadiging 
van de hun toevertrouwde zaken, tenzij zij bewijzen dat die zaken ver- 
loren gingen en beschadigd werden door toeval of overmacht. 


Art. 433. —- De ondernemers van openbaar personenvervoer te land en 
te water en de ondernemers van openbaar goederenvervoer moeten een 
register houden van het geld, de voorwerpen en de pakken waarmede zi) 
zich helasten. 


Afdeling 4. 
Bestekken en aannemingen. 


Art. 434 — Wanneer men iemand belast met het maken van een werk, 
kan men bedingen dat hij alleen zijn arbeid of zijn diensten of wel dat hi; 
ook de stof zal leveren. 


Art, 435. — Indien de zaak, ingeval de werkman de stof levert, op welke 
wi]ze ook teniet gaat voordat zij geleverd werd, is het verlies voor reke- 
ning van de werkman, tenzij de besteller van de zaak in gebreke was ze 
in ontvangst te nemen. 


Art. 436. — Ingeval de werkman alleen zijn arbeid of zijn diensten 
levert, is hij, indien de zaak teniet gaat, slechts aansprakelijk voor zijn 
schuld, | 
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Art. 437. — Indien in het geval bij het vorig artikel bepaald de :aak, 
ook buiten enige schuld van de werkman, teniet gaat, voordat het werk 
werd in ontvangst genomen en zonder dat de besteller in gebreke was 
het te keuren, kan de werkman geen aanspraak maken op loon, tenzj de 
zaak is teniet gegaan door een gebrek in de stof. 


Art. 438. — Indien het een werk bij het stuk of bij de maat betreft, kan 
de keuring bij gedeelten gedaan worden : zij wordt geacht gedaan te zijn 
voor al de betaalde gedeelten, indien de besteller de werkman betaalt 
naar verhouding van het reeds voltooide werk. 


Art. 439. —— Indien een gebouw dat tegen vaste prijs Werd opgericht, 
geheel of gedeeltelijk teniet gaat door een gebrek in de bouw, zelfs door 
de ongeschikthrid van de grond, zijn de bouwmeesters en de aanneners 
er voor aansprakelijk gedurende tien jaar. 


Art. 440. — Indien een bouwmeester of een aannemer zich tegen vaste 
prijs er mede belast heeft een gebouw op te richten, volgens een met de 
eigenaar van de grond bepaald en overeengekomen plan, kan hi] geen 
vermeerdering van de prijs vorderen, noch onder voorwendsel van de 
vermeerdering van de arbeidslonen of van de bouwstoffen, noch cnder 
voorwendsel van veranderingen of bijvoegingen die op het plan werden 
aangebracht, tenzij die veranderingen of bijvoegingen schriftelijk werden 
ingewilligd, en omtrent de prijs er van met de eigenaar werd overeenge- 
komen. 


Art. 441. — De besteller kan door zijn enkele wil het vast akkoord ver- 
breken, al is het werk reeds begonnen, mits hij de aannemer schadeloos 
stelt voor al zijn uitgaven, al zijn arbeïd en al wat hij bij die aanneming 
had kunnen winnen. 


Art. 442. — De huur van werk is ontbonden door de dood van de werk- 
man, van de bouwmeester of de aannemer. 


Art. 443. — Maar de eigenaar is gehouden aan hun nalatenschap de 
waarde van de gedane werken en die van de in gereedheid gebrachte 
bouwstoffen te betalen, naar evenredigheid van de bij de overeenkomst 
bedongen prijs, doch alleen indien die werken of die bouwstoffen hem 
van nut kunnen zijn. 


Art. 444 — De aannemer is aansprakelijk voor de daad van de personen 
die hij tewerk stelt. 


Art. 445. — De metselaars, timmerlieden en andere werklieden, gebezigd 
bij het oprichten van een gebouw of andere werken die bij aanneming 


werden uitgevoerd, hebben tegen de persoon voor wie de werken gedaan 


werden, geen vordering dan tot het bedrag dat hij aan de aannemer schul- 
dig is op het tijdstip Waarop hun vordering wordt ingesteld. 


Art. 446. — De metselaars, timmerlieden, slotenmakers en andere werk- | 
lieden die rechtstreeks werken aannemen tegen vaste prijs, zijn onder- 


worpen aan de in deze afdeling voorgeschreven regelen, zi] ZOPE aanne- 
mers voor het werk dat zi] uitvceren. 


— qq mp 
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TITEL VI. 
Lening. 


Art. 447. — Er zijn twee soorten van lening : 
de lening van zaken die men kan gebruiken zonder ze te vernietigen, 


en de lening van zaken die teniet gaan door het gebruik dat men er van 
maakt. 


De eerste soort heet bruiklening of commodaat; 


de tweede heet verbruiklening of eenvoudig lening. 


HOOFDSTUK I. 


Bruiklening of commodaat. 


Afdeling 1. 
Aard van de bruiklening. 


Art. 448. — Bruiklening of commodaat is een contract waarbij de ene 
partij aan de andere een zaak levert om ze te gebruiken, onder verplich- 
ting voor de ontlener om die zaak terug te geven na gebruik. 


Art. 449. —_ Die lening is uiteraard kosteloos. 
Art. 450. — De lener blijft eigenaar van de geleende zaak. 
Art. 451. — Alles wat in de handel is en niet door het gebruik teniet 


gaat, kan het voorwerp zijn van die overeenkomst. 


Art. 452. — De verbintenissen die uit het commodaat ontstaan gaan over 
op de erfgenamen van de lener, en op de erfgenamen van de ontlener. 


Heeft men echter de lening slechts gedaan uit aanmerking van de ont- 
lener, en aan hem persoonlijk, dan kunnen de erfgenamen niet in het 
genot van de geleende zaak blijven. 


Afdeling 2. 
Verbintenissen van de ontlener. 


Art. 453. — De ontlener is gehouden als een goed huisvader te zorgen 
voor de bewaring en het behoud van de geleende zaak. Hij mag er zich 
slechts van bedienen voor het gebruik dat door de aard van de zaak of 
door de overeenkomst bepaald is; een en ander op straffe van schadever- 
goeding, indien daartoe aanleiding bestaat. 


Art. 454. — Indien de ontlener zich van de zaak bedient voor een ander 
‘gebruik, of gedurende een langere tijd dan hij behoorde te doen, is hi] 
aansprakelijk voor het verlies, al ontstond het ook door toeval. 
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Art. 455. — Gaat de zaak teniet door een toeval waarvoor de ontlener 
ze kon behoeden door zijn eigen zaak te gebruiken, of heeft hi], ingeval 
hij slechts een van beide kon behouden, de voorkeur aan de zijne gegeven, 
dan is hij aansprakelijk voor het verlies van de andere. 


Art. 456. — Indien de zaak bij het lenen geschat werd, komt het verlies, 
al ontstond het ook door toeval, voor rekening van de ontlener, ZO er geen 
daarmee strijdige overeenkomst bestaat. 


Art. 457. — Indien de zaak schade lijdt alleen ten gevolge van het ge- 
bruik waarvoor zij geleend werd, en buiten enige schuld vanwege de 
ontlener, is deze voor de schade niet aansprakelijk. 


Art. 458. — De ontlener mag de zaak niet behouden bij wijze van schuld- 
vergelijking met hetgeen de lener hem verschuldigd is. 


Art. 459. — Indien de ontlener, om zich van de zaak te bedienen, enige 
uitgave heeft gedaan, kan hij die niet terugvorderen. 


Art. 460. — Indien verscheidene personen dezelfde zaak samen ontleend 
hebben, zijn zij daarvoor hcofdelijk aansprakelijk jegens de lener. 


Afdeling 38. 
Verbintenissen van degene die in bruikleen geeft. 


Art. 461. — De lener kan de zaak eerst na de overeengekomen tijd 


terugnemen, of bij gebreke van overeenkomst, nadat zij gediend heeft 
voor het gebruik waarvoor zij ontleend werd. 


Art. 462. — Indien echter, gedurende die tijd, of zolang de behoeîfte van 
de ontlener bestaat, de lener zijn zaak dringend en onvoorziens nodig heeft, 


kan de rechter naar gelang van omstandigheden de ontlener verplichten 
ze hem terug te geven. 


Art. 463. — Indien, gedurende de lening, de ontlener genoodzaakt werd 
voor het behoud van de zaak, enige buitengewone, noodzakelijke en.z9 
dringende uitgave te doen dat hij daarvan de lener niet vooraf heeft 
kunnen kennis geven, is deze verplicht hem de uitgave te vergoeden. 


Art. 464 — Wanneer de geleende zaak zodanige gebreken heeft diat zi;: 
aan hem die er gebruik van maakt, nadeel kan toebrengen, is de lener 


aansprakeli]jk, indien hij de gebreken kende en de ontlener niet gewwaar- 
schuwd heeîft. 


HOOFDSTUXK Il. 


Verbruiklening of eenvoudig lening. 


Afdeling 1. 
Aard van de verbruiklening. 


Art. 465. — Verbruiklening is een contract waarbi]j de ene partiij een 
zekere hoeveelheid zaken die door het gebruik teniet gaan, aan de andere 
partij levert, onder verplichting voor deze om aan eerstgenoemde even 
zovele zaken van gelijke soort en hoedanigheid terug te geven. 
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Art. 466. — Uit kracht van die lening wordt de ontlener eigenaar van 
de geleende zaak; en mocht zij op welke wijze ook tenietgaan, dan is het 
verlies voor zijn rekening. 


Art. 467. — Men kan niet als verbruiklening te leen geven zaken die, 
hoewel van dezelfde soort, individueel verschillen, zoals de dieren; dan is 
er bruiklening. 


Art. 468. — De verbintenis die volgt uit een lening van geld is steeds 
bepaald door de numerieke geldsom die in het contract is vermeld. 


Indien, voér het tijdstip van de betaling, een waardevermeerdering of 
een waardevermindering van de geldspeciën heeft plaats gehad, moet de 
schuldenaar de ontleende numerieke som teruggeven, en moet hi] slechts 
die som teruggeven in de speciëén die gangbaar zijn op het tijdstip van 
de betaling. 


Art. 469. — De in het vorig artikel gestelde regel geldt niet, indien de 
lening in staven geschied is. | 


Art. 470. - Indien staven of waren geleend werden, moet de schulde- 
naar, hoezeer hun waarde ook vermeerderd of verminderd mocht zijn, 
altijd een gelijke hoeveelheid en hoedanigheïd, en niets anders, terug- 
geven. 


Afdeling 2. 
Verplichtingen van de lener. 


Art. 471. —- Bij verbruiklening geldt voor de lener de aansprakelijkheid 
die door artikel 464 voor de bruiklening bepaald is. 


Art. 472. — De lener kan de geleende zaken niet terugvorderen vôér het 
verstrijken van de overeengekomen termijn. 


Art. 473. — Werd er geen termijn voor de teruggave bepaald, dan kan 
de rechter aan de ontlener een uitstel verlenen naar gelang van omstan- 
digheden. 


Art. 474 — Indien slechts overeengekomen werd dat de ontlener zou 
betalen wanneer hij kan, of wanneer hij daartoe in staat is. stelt de 
rechter hem een termijn voor de betaling naar gelang van omstandig- 
heden. 


Afdeling 3. 


Verplichtingen van de ontlener. 


Art. 475. —- De ontlener is gehouden de geleende zaken, in dezelfde hoe- 
veelheid en hoedanigheid, en op de overeengekomen termijn, terug te 
geven. 


Art. 476. — Indien het hem onmogelijk is daaraan te voldoen, moet hij 
de waarde van het geleende betalen, met inachtneming van de tijd en de 
plaats waarop de zaak volgens de overeenkomst moest worden terug- 
gegeven. 
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Indien die tijd en die plaats niet bepaald werden, geschiedt de betaling 
tegen de prijs van de tijd en van de plaats der lening. 


Art. 477. — Indien de ontlener de geleende zaken of de waarde er van 


op de overeengekomen termijn niet teruggeeft, is hij er interest voor 
verschuldigd te rekenen van de dag van de rechtsvordering. 


HOOFDSTUK III. 


Lening op interest. 


Art. 478. — Het is toegelaten interesten te bedingen voor eenvoudige 
lening, hetzij van geld, hetzij van waren, of van andere roerende zaken. 


Art. 479. —_ De ontlener die interesten betaald heeft welke niet bedongen 
waren, kan ze niet terugvorderen, noch ze aanrekenen op het kapitaal. 


Art. 480. — Het bedrag van de bedongen interest wordt vri] bepaald 
door de contracterende partijen; het wordt bewezen door het gemene 
recht. 


Art. 481. — De kwijting die voor het kapitaal gegeven wordt zonder 


voorbehoud aangaande de interesten, laat er de betaling van vermoeden 
en brengt er bevrijding van mede. 


TITEL VII 


Bewaargeving en sequester. 


HOOFDSTUK I. 


Bewaargeving in het algemeen en verschillende soorten van bewaargeving. 


Art. 482. — Bewaargeving in het algemeen is een handeling waardoor 
men de zaak van een ander ontvangt, onder verplichting om ze te gewaren 
en in natura terug te geven. 

Art. 483. — Er zijn twee soorten van bewaargeving : de eigenlijke be- 
waargeving en het sequester. 


HOOFDSTUK II. 


Eigenlijke bewaargeving. 


ds Afdeling 1. 
Aard en wezen van het contract van bewaargeving. 
Art. 484 — De eigenlijke bewaargeving is een uiteraard kosteloos con- 
tract. | | 


Art. 465. — Zij kan slechts roerende zaken tot voorwerp hebben. 
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Art. 486. — Zij is eerst voltrokken met de werkelijke of de fictieve over- 
gave van de in bewaring gegeven zaak. 


De fictieve overgave volstaat, wanneer de bewaarnemer reeds op enige 
andere grond in het bezit is van de zaak die men hem op grond van de 
bewaargeving laat behouden. 


Art. 487. — Bewaargeving geschiedt vrijwillig of uit noodzaak. 


Afdeling 2. 
Vrijwillige bewaargeving. 


Art. 488. — Vrijwillige bewaargeving komt tot stand door de weder- 
zijdse toestemming van bewaargever en bewaarnemer. 


Art. 489. — Vrijwillige bewaargeving kan slechts geldig gedaan worden 
door de eigenaar van de in bewaring gegeven zaak, of met zijn uitdrukke- 
lijke of stilzwijgende toestemming. 


Art. 490. — Vrijwillige bewaargeving moet door geschrift bewezen wor- 
den. Het bewijs door getuigen wordt te dien aanzien niet toegelaten voor 
een Wwaarde die twee duizend (Decreet van 16 Juni 1947) frank te boven 
gaat. 


Art. 491. — Wanneer de bewaargeving die twee duizend (decreet van 
16 Juni 1947) frank te boven gaat, niet door geschrift bewezen is, wordt 
hij die als bewaarnemer wordt aangesproken, op zijn woord geloofd, hetzij 
betreffende het feit van de bewaargeving zelf, hetzij betreffende de zaak 
die het voorwerp er van uitmaakte, hetzij betreffende het feit van de 
teruggave daarvan. 


Art. 492. — Vrijwillige bewaargeving kan alleen plaats hebben tussen 
personen die bekwaam zijn om contracten aan te gaan. 


Afdeling 3. 


Verplichtingen van de bewaarnemer. 


Art. 493. — De bewaarnemer moet aan de bewaring van de hem toe- 
vertrouwde zaak dezelfde zorg besteden die hij aan de bewaring van zijn 
eigen zaken besteedt. 

Art. 494 — De bepaling van het vorig artikel wordt strenger toegepast : 


l° indien de bewaarnemer zichzelf heeft aangeboden om de zaak in 
bewaring te nemen; 


2° indien hij een loon voor de bewaring bedongen heeft; 


3° indien de bewaargeving alleen in het belang van de bewaarnemer 
geschied is; 


4 indien uitdrukkelijk bedongen werd dat de bewaarnemer voor elke 
tekortkoming zou aansprakelijk zijn. 


— 1572 — 


Art. 495. — Nooit staat de bewaarnemer in voor de gevallen van )ver- 
macht, tenzij hij in gebreke gesteld werd betreffende de teruggave van 
de zaak. 


Art. 496. — Hij mag zich van de in bewaring gegeven zaak niet bedènen, 
zonder de uitdrukkelijke of vermoedelijke toestemming van de bewaar- ; 
gever. 


Art. 497. —— Hij moet niet trachten te weten welke zaken hem in bewa- 
ring werden gegeven, wanneer zij hem in een gesloten kist of onde: ver- 
zegelde omslag werden toevertrouwd. 


Art. 498. — De bewaarnemer moet de zaak zelf die hij ontvangen heeft, 
teruggeven. 


0 SARA Se 


Aldus moeten in bewaring gegeven geldsommen in dezelfde specién 
worden teruggeven, hetzij de waarde er van vermeerderd of vermindi:rd is. 


Art. 499. — De bewaarnemer is slechts gehouden de in bewarinz ont- 
vangen Zaak terug te geven in de staat waarin zij zich op het tijdst:p van 
de teruggave bevindt. De schade die zij buiten zijn toedoen heeft onder- 
gaan, komt voor rekening van de bewaargever. 


Art. 500. — De bewaarnemer aan wie de zaak door overmacht ontnomen 
werd, en die een prijs of iets anders in de plaats ontvangen heeft, is ver-. 
plicht terug te geven wat hij aldus ontvangen heeît. 

Art. 501. — De erfgenaam van de bewaarnemer, die de zaak te goeder 
trouw verkocht heeft, niet wetend dat zij in bewaring gegeven was, is 
slechts verplicht de door hem ontvangen prijs terug te geven, of indien hi] 
de prijs nog niet ontvangen heeft, zijn vordering tegen de koper af te staan. 









Art. 502. — Indien de in bewaring gegeven zaak vruchten heeîft opge- 
leverd die door de bewaarnemer ontvangen werden, is hij verplicht die 
terug te geven. Hij is geen interest verschuldigd voor het geld dat hem i 
bewaring gegeven werd, behalve van de dag waarop hi] in gebreke gestel 
werd betreffende de teruggave. 


Art. 503. — De bewaarnemer moet de in bewaring gegeven zaak slecht 
teruggeven aan degene die ze hem heeft toevertrouwd, of aan hem i 
wiens naam de bewaargeving gedaan is, of aan hem die aangewezen wer 
om ze terug te ontvangen. 


Art. 504. — Hij kan van hem die de zaak in bewaring gegeven heeft, he 
bewijs niet vorderen, dat deze eigenaar van de zaak was. 


Nochtans indien hij ontdekt dat de zaak gestolen werd, en wie daarva 
de ware eigenaar is, moet hij de eigenaar kennis geven van die bewaar 
geving, met aanmaning om de zaak binnen een bepaalde en voldoend 
tid terug te eiïsen. Indien hij aan wie de kennisgeving gedaan is, ven 
zuimt de in bewaring gegeven zaak terug te eisen, is de bewaarneme 
geldig bevrijd door de overgave van de zaak aan hem van wie hij ze ont 
vangen heeft. 
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Art. 505. — In geval van overlijden van de persoon die de zaak in be- 
| waring gegeven heeft, kan de zaak slechts aan zijn erfgenaam terugge- 
: geven worden. 


Indien er verscheidene erfgenamen zijn, moet de zaak aan ieder van 
 hen, voor zijn aandeel, teruggegeven worden. 


Indien de in bewaring gegeven zaak ondeelbaar is, moeten de erfge- 
namen zich met elkander omtrent de overneming er van verstaan. 


Art. 506. — Indien het contract van bewaargeving de plaats aanwijst 
waar de teruggave moet geschieden, is de bewaarnemer gehouden de in 
bewaring gegeven zaak aldaar te brengen. Indien er kosten van vervoer 
zijn, komen zij ten laste van de bewaargever. 


Art. 507. — Indien het contract de plaats voor de teruggave niet aanwijst, 
moet Zi) gedaan worden op de plaats zelf waar de bewaargeving geschied 
is. 


Art. 508. — De in bewaring gegeven zaak moet aan de bewaargever 
teruggegeven worden, zodra hij zulks vordert, al had ook het contract een 
bepaalde termijn voor de teruggave vastgesteld tenzij er, in handen van 
de bewaarnemer, beslag onder derden bestaat of verzet tegen de teruggave 
en tegen de verplaatsing van de in bewaring gegeven zaak. 


Art. 509. — Al de verplichtingen van de bewaarnemer houden op, indien 
hij ontdekt en bewijst dat hij zelf de eigenaar van de in bewaring gegeven 
zaak is. | 


Afdeling 4. 
Verplichtingen van de bewaargever. 


Art. 910. — De bewaargever is verplicht aan de bewaarnemer de kosten 
terug te betalen die deze voor het behoud van de in bewaring gegeven 
zaak gedaan heeft, en hem schadeloos te stellen voor alle verliezen die de 
bewaargeving hem mag veroorzaakt hebben. 


Art. 511. — De bewaarnemer kan de in bewaring gegeven zaak terug- 
houdern tot aan de volledige afbetaling van hetgeen hem wegens de be. 
waargeving verschuldigd is. 


Afdeling 5 
Bewaargeving uit noodzauk. 


Art. 512. — Bewaargeving uit noodzaak is de bewaargeving waartoe 
iemand gedwongen werd door enig voorval, zoals brand, instorting, plun- 
dering, schipbreuk, of een andere onvoorziene gebeurtenis. 


Art. 513. — Het bewijs door getuige kan toegelaten worden voor de 
bewaargeving uit noodzaak, zelfs wanneer het een waarde geldt van meer 
dan twee duizend frank (Decreet van 16 Juni 1947). 


Art. 514 — Voor het overige is de bewaargeving uit noodzaak aan al 
de hierboven bepaalde regelen onderworpen. 
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Art. 515. — De logement- of hotelhouders zijn, als bewaarnemers, «an- 
sprakelijk voor de goederen welke de reiziger die bij hen zijn intrek 
neemt, medebrengt : de bewaargeving van dergelijke goederen moet wor- 
den beschouwd als een bewaargeving uit noodzaak. 


Art. 516. — Zij zijn aansprakelijk wegens diefstal of beschadiging van 
de goederen van de reiziger, hetzij de diefstal gepleegd of de beschadiging 
veroorzaakt werd door de dienstboden en aangestelden van het hotei, of 
door in het hotel gaande en komende vreemdelingen. 


Art. 517. — Zij zijn niet aansprakeli]jk wegens diefstallen die gewasen- 
derhand of door andere overmacht gepleegd werden. 


HOOFDSTUK III. 


Sequester. 


Afdeling 1. 
Verschillende soorten van sequester. 


Art. 518. — Men onderscheid het bedongen sequester en het gerechtelijk 
sequester. 


Afdeling 2. 


Bedongen sequester. 


Art. 519. — Het bedongen sequester is de door een of meer personen 
gedane bewaargeving van een zaak waarover geschil bestaat, in handen 
van een derde, die zich verbindt ze na beëindiging van het geschil aan 
hem terug te geven aan wie zij krachtens de beslissing zal toekomen. 


Art. 520. —_ Het sequester geschiedt niet noodzakelijk kosteloos. 


Art. 521. — Wanneer het kosteloos geschiedt, is het onderworpen aan 
de regelen van de eigenlijke bewaargeving, behoudens de hierna bepaalde 
verschillen. 


Art. 522. — De bewaarnemer die met het sequester belast is, kan daar- 
van niet ontslagen worden voordat het geschil beëindigd is, behalve met 
de toestemming van al de belanghebbende partijen, of om een wettige 
geoordeelde oorzaak. | 


Afdeling 3. 
Sequester of gerechtelijke bewaargeving. 


Art. 523. — De rechter kan het sequester bevelen : 


l’ van de roerende goederen die onder een schuldenaar in beslag ge-. 
nomen zijn; 


2" van een onroerend goed of van een roerend goed, waarvan de eigen- 
dom of het bezit in geschil is tussen twee of meer personen; 
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3” van de zaken die een schuldenaar aanbiedt om zich van zijn schuld 
te bevrijden. 


Art. 524. — De aanstelling van een gerechtelijke bewaarder doet tussen 
de beslaglegger en de bewaarder wederzijdse verbintenissen ontstaan. De 
bewaarder moet voor het behoud van de in beslag genomen zaken zorg 
dragen als een goed huisvader. 


Hij moet ze vertonen, hetzij tot ontlasting van de beslaglegger in geval 
van verkoop, hetzij aan de parti tegen welke het beslag gedaan werd in 
geval van opheffing van het beslag. 


De verbintenis van de beslaglegger bestaat in de betaling van het bij de 
wet bepaalde loon aan de bewaarder. 


Art. 525. — Het gerechtelijk sequester wordt opgedragen, hetzij aan 
een persoon omtrent wie de belanghebbende partijen zijn overeengeko- 
men, hetzij aan een persoon die door de rechter ambtshalve benoemd 
wordt. 


In beide gevallen is hij aan wie de zaak is toevertrouwd, gehouden tot 
aile verbintenissen die het bedongen sequester medebrengt. 


TITEL VIII. 


Lastgeving. 


HOOFDSTUK I. 


Aard en vorm van de lastgeving. 


Art. 526. — Lastgeving of machtiging is een handeling waardoor een 
persocn aan een ander de macht geeft om iets voor de lastgever en in 
diens naam te doen. 


Het contract Kkomt slechts tot stand door de aanneming van de last- 
hebber. | 


Art. 527. — Lastgeving kan geschieden of wel bij authentieke akte of 
wel bij onderhands geschrift, zelfs bij een brief. Zij kan ook monceling 
geschieden,; doch het bewijs er van door getuigen wordt slechts toegelaten 
overeenkomstig de titel CONTRACTEN OF UIT OVEREENKOMST 
ONTSTANE VERBINTENISSEN IN HET ALGEMEEN. 


De aanneming van de lastgeving kan ook stilzwijgend geschieden, en 
blijken uit de uitvoering er van door de lasthebber. 


Art. 528 — Lastgeving geschiedt kosteloos, tenzij er een daarmede 
strijdige overeenkomst bestaat. 


Art. 529. —— Lastgeving is, of wel bijzonder en geldt slechts voor één 
zaak of voor bepaalde zaken, of wel algemeen en geldt voor alle zaken 
van de lastgever. 


Art. 530. — Lastgeving, in algemene bewoordingen uitgedrukt, omvat 
alleen daden van beheer. 
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Betreft het een vervreemding cf een vestiging van hypotheek of ernige 
andere daad van eigendom, dan moet de lastgeving uitdrukkelijk zijna. 


Art. 531. — De lasthebber kan niets doen buiten hetgeen in zijn 1last- 
geving begrepen is: de macht om een dading te treffen omvat niett de 
macht om een compromis aan te gaan. 


HOOFDSTUK Il. 


Verplichtingen van de lasthebber. 


Art. 532. —_ De lasthebber is gehouden de lastgeving uit te voeeren, 
zolang hij daarvan niet ontheven is, en hij is aansprakelijk voor de schaade- 
vergoeding, die uit het niet volbrengen ervan kan ontstaan. 


Eveneens is hij gehouden de bij het overlijden van de lastgever aannge- 
vangen zaak ten eirde te brengen, indien er in het uitstel gevaar ligt.t. 


Art. 533. — De lasthebber is niet alleen aansprakelijk voor het beddrog, 
maar ook voor de tekortkomingen, door hem in zijn beheer begaan.:. 


Niettemin wordt de aansprakelijkheid wegens schuld minder stireng 
toegepast op hem die een last kosteloos op zich neemt, dan op hema die 
daarover een loon ontvangt. 


Art. 534 — Elke lasthebber is gehouden rekening te doen van zijn 
beheer, en aan de lastgever verantwoording te doen van al hetgeern hij 
krachtens zijn machtiging ontvangen heeft, al was het door hem onttvan- 
gene aan de lastgever niet verschuldigd. 


Art. 535. — De lasthebber is verantwoordelijk voor hem die hij bijij het 
beheer in zijn plaats gesteld heeft : 1° wanneer hij de macht om ienmand 
in zijn plaats te stellen niet bekomen heeft; 2° wanneer hem die mnacht 
wel verleend werd, maar zonder aanwijzing van een persoon, en deegene 
die hij daartoe gekozen heeft, kennelijk onbevoegd of onvermogend was. 


In elk geval kan de persoon, door de lasthebber in zijn plaats ges:steld, 
rechtstreeks worden aangesproken door de lastgever. 


Art. 536. — Wanneer verscheidene gevolmachtigden of lasthebber:rs bij 
een zelfde akte zijn aangesteld, bestaat er onder hen geen hoofdelijkkheid 
dan voor zover deze uitgedrukt is. 


Art. 537. — De lasthebber is de interesten verschuldigd van de somnmen 
die hij voor zijn eigen gebruik besteed heeft, te rekenen van de dagg van 
dat gebruik; en van het door hem verschuldigde saldo, te rekenen vaan de 
dag dat hi] in gebreke gesteld is. 


Art. 538. — De lasthebber die de partij met welke hi] in zijn hoedäanig- 
heid van lasthebber handelt, voldoende heeîft ingelicht, omtrentt zijn 
macht, is niet aansprakelijk voor hetgeen daarbuiten gedaan werd, bekhalve 
indien hij zich daartoe persoonlijk heeft verbonden. 
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HOOFDSTUK III. 


Verplichtingen van de lastgever. 


Art. 539. — De lastgever is gehouden de verbintenissen na te komen die 
de lasthebber heeft aangegaan overeenkomstig de hem verleende macht. 


Voor hetgeen daarbuiten mocht gedaan zijn, is hij slechts gehouden 
voor zover hij het uitdrukkelijk of stilzwijgende bekrachtigd heeft. 


Art. 540. — De lastgever moet de lasthebber de voorschotten en kosten 
teruggeven die deze tot uitvoering van de lastgeving gedaan heeft, en 
hem zijn loon betalen, wanneer er een beloofd werd. 


Indien de lasthebber geen schuld te wijten is, kan de lastgever zich aan 
die teruggave en aan die betaling niet onttrekken, al ware de zaak ook 
mislukt, noch het bedrag van de kosten en de voorschotten doen vermin- 
deren onder voorwendsel dat zij geringer konden zijn. 


Art. 541. — De lastgever moet de lasthebber ook schadeloos stellen voor 
de verliezen die deze, zonder dat hem enige onvoorzichtigheid kan worden 
ten laste gelegd, ter gelegenheid van zijn beheer geleden heeft. 


Art. 542. — De interesten van de door de lasthebber gedane voorschotten 
zijn hem door de lastgever verschuldigd, te rekenen van de dag waarop 
de voorschotten blijken gedaan te zijn. 


Art. 543. — Wanneer de lasthebber door verscheidene personen is aan- 
gesteld voor een gemeenschappelijke zaak, is ieder van hen hoofdelijk 
gehouden tegenover hem voor alle gevolgen van de lastgeving. 


HOOFDSTUK IV. 


Verschillende wijzen waarop lastgeving eindigt. 


Art. 544 — Lastgeving eindigt : 


door de herroeping van de macht van de lasthebber,; 
door de opzegging van de last door de lasthebber; 


door de dood, of het kennelijk onvermogen, hetzij van de lastgever, hetzij 
van de lasthebber. 


Art. 545. — De lastgever kan zijr machtiging, wanneer hem zulks goed- 
aunkt, herroepen, en, indien er aanleiding toe bestaat, de lasthebber dwin- 
gen hem terug te geven, hetzij het onderhands geschrift dat de machtiging 
bevat, hetzij de minuut of de uitgifte er van. 


Art. 546. — De herroeping welke alleen aan de lasthebber betekend 
werd, kan niet worden ingeroepen tegen derden die hebben gehandeld 
zonder van de herroeping kennis te hebben, onverminderd het verhaal 
van de lastgever op de lasthebber. 


Art. 547. — De aanstelling van een nieuwe lasthebber voor dezelfde 
zaak geldt als herroeping van de macht van de eerste, te rekenen van de 
dag dat deze aanstelling aan de eerste lasthebber betekend werd. 
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Art. 548 — De lasthebber kan de lastgeving opzeggen door zijn opzeg- 
ging aan de lastgever te betekenen. 


Evenwel indien die opzegging de lastgever benadeelt, moet hij daarvoor 
schadeloos gesteld worden, door de lasthebber, tenzij deze zich in de on- 
mogelijkheid bevindt om de last verder te volbrengen zonder daardoor 
zelf aanmerkelijke schade te lijden. 


Art. 549. — Indien de dood van de lastgever of het bestaan van een van 
de andere oorzaken die aan de lastgeving een einde maken, aan de last- 
hebber onbekend is, dan blijft hetgeen hi] in die onwetenheid verricht 
heefît, geldig. 


Art. 550. — In de hierboven bepaalde gevallen, worden de verbintenis- 
sen van de lasthebber nagekomen ten aanzien van derden die te goeder 
trouw zijn. : 


Art. 551. — Bij overlijden van de lasthebber, moeten zijn erfgenarnen 
aan de lastgever kennis daarvan geven, en intussen alles doen wat door 
de omstandigheden in het belang van de lastgever vereist is. 


TITEL IX. 


Borgtocht. 


HOOFDSTUK I. 
Aard en omvang van de borgtocht. 


Art. 552. — Hi] die zich voor een verbintenis borg stelt, verbindt :zich 
jegens de schuldeïser aan die verbintenis te voldoen, indien de schuilde- 
naar daaraan niet zelf voldoet. 


Art. 553. — De borgtocht kan niet te boven gaan wat door de schuilde- 
naar verschuldigd is, noch onder meer bezwarende voorwaarden worden 
aangegaan. 


Hij kan worden aangegaan voor slechts een gedeelte van de schuldi, en 
onder minder bezwarende voorwaarden. 


De borgtocht die de schuld te boven gaat of die werd aangegaan omder 
meer bezwarende voorwaarden, is niet nietig : men kan alleen die borg- 
tocht verminderen tot hetgeen in de hoofdverbintenis bepaald is. 


Art. 554 — Men kan zich borg stellen zonder opdracht vanwege Jhem 
voor wie men zich verbindt, en zelfs buiten zijn weten. 


Men kan zich ook borg stellen, niet voor de hoofdschuldenaar allleen, 
maar bovendien ook voor de persoon die zich voor hem borg gesteld hteeft. 


Art. 555. — Borgtocht wordt niet ondersteld; hij moet uitdrukkelijk zijn 
aangegaan, en men kan hem niet verder uitstrekken dan de gremmzen 
waarbinnen hij is aangegaan. 
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Art. 556. — Onbepaalde borgtocht voor een hoofdverbintenis omvat ai 
wat bij de schuld behoort, zelfs de kosten van de eerste vordering, en 
alle kosten die ontstaan na de aanzegging van die vordering aan de borg. 


Art. 557. — De verbintenissen van de borgen gaan over op hun erfge- 
namen. 
Art. 558 — De schuldenaar die verplicht is een borg te stellen, moet 


daartoe iemand voordragen die bekwaam is om contracten aan te gaan en 
die genoegzaam gegoed is om voor het voorwerp van de verbintenis in 
te staan. 


Art. 559. — Wanneer de borg, door de schuldeiser vrijwillig of op rech- 
terlijke uitspraak aangenomen, naderhand onvermogend geworden is, 
moet er een andere gesteld worden. 


Deze regel lijdt alleen uitzondering ingeval de borg gesteld is krachtens 
een overeenkomst waarbi] de schuldeiser een bepaalde persoon tot borg 
heeft geëist. 


HOOFDSTUK II. 


Gevolgen van de borgtocht. 


Afdeling 1. 
Gevolgen van de borgtocht tussen schuldeiser en borg. 


Art. 560. — De borg is jegens de schuldeiser tot betaling slechts gehou- 
den bij gebreke van de schuldenaar, wiens goederen vooraf moeten uit- 
gewonnen worden, tenzij de borg afstand heeft gedaan van het voorrecht 
van uitwinning, of tenzij hij zich hoofdelijk met de schuldenaar heeîft 
verbonden; in dat geval worden de gevolgen van zijn verbintenis geregeld 
naar de beginselen die ten opzichte van de hoofdelijke schulden zijn 
bepaald. 


Art. 561. — De schuldeiser is slechts tot de uitwinning van de hoofd- 
schuldenaar verplicht, ingeval de borg, op de eerste tegen hem gerichte 
vervolging, zulks vordert. 


Art. 562. — De borg die de uitwinning vordert, moet aan de schuldeiser 
de goederen van de hoofdschuldenaar aanwijzen, en de nodige penningen 
voorschieten om de uitwinning te doen. 


Art. 563. — Telkens als de borg de door het vorig artikel toegelaten 
aanwijzing Van goederen heeft gedaan en de nodige penningen voor de 
uitwinning heeft voorgeschoten, is de schuldeiser, tot het beloop van de 
aangewezen goederen, jegens de borg aansprakelijk voor het onvermogen 
van de hoofdschuldenaar, dat door het nalaten van vervolgingen ontstaan 
1. 


Art. 564 — Wanneer verscheidene personen zich borg gesteld hebben 
voor dezelfde schuldenaar en voor dezelfde schuld, is ieder van hen voor 
de gehele schuld verbonden. 
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Art. 565. — Niettemin kan ieder van hen, indien hij geen afstand gedaan 
heeft van het voorrecht van schuldsplitsing, vorderen dat de schuldeiser 
tevoren zijn vordering splitst en die vermindert tot het aandeel van elke 
borg. 


Waren er onvermogenden onder de borgen, ten tijde dat een van hen 
de schuldsplitsing heeft doen uitspreken, dan is deze laatste, naar even- 
redigheid van zijn aandeel, voor die onvermogenden verbonden; mar 
hij is niet meer aansprakelijk uit hoofde van gevallen van onvermogen 
die zich na de schuldshlitsing voordoen. 


Art. 566. — Indien de schuldeiser zelf en vrijwillig zijn vordering ge- 
splitst heeft, kan hij op die splitsing niet terugkomen, al waren er onver- 
mogende borgen reeds voor de tijd dat hij aldus in de schuldsplitsing heeft 
toegestemd. 


Afdeling 2. 


Gevolgen van de borgtocht tussen schuldenaar en borg. 


Art. 567. — De borg die betaald heeft, kan zijn verhaal nemen op de 
hoofdschuldenaar, hetzij de borgtocht met of buiten het medeweten van de 
schuldenaar gesteld werd. 


Dit verhaal heeft plaats, zowel ten aanzien van de hoofdsom als ten 
aanzien van de interesten en kosten; nochtans heeft de borg slechts ver- 
haal voor die kosten welke hij gedaan heeft nadat de hoofdschuldenaar 
van de tegen hem gerichte vervolgingen heeft kennis gegeven. 


De borg heeîft ook verhaal tot schadevergoeding, indien daartoe gronden 
bestaan. 


Art. 568 — De borg die de schuld betaald heeft, treedt in al de rechten 
die de schuldeiser had tegen de schuldenaar. 


Art. 569. — Indien verscheidene hoofdschuldenaars van dezelfde schuld 
hoofdelijk verbonden waren, heeft de borg die zich voor allen borg ge- 
steld heeft, op ieder van hen verhaal tot terugvordering van al hetgeen 
hij betaald heeît. 


Art. 570. — De borg die een eerste maal heeft betaald, heeîft geen ver- 
haal op de hoofdschuldenaar die een tweede maal betaald heeïft, wanneer 
hij laatstgenoemde van de door hem gedane betaling geen kennis heeît 
gegeven, behoudens zijn vordering tot terugbetaling tegen de schuldeiser. 


Wanneer de borg betaald heeft zonder in rechten te zijn aangesproken 
en zonder de hoofdschuldenaar te hebben verwittigd, heeft hi] geen ver- 
haal op hem, ingeval die schuldenaar, op het tijdstip van de betaling, 
gronden mocht gehad hebben om de schuldvordering te doen vervallen 
verklaren, behoudens zijn vordering tot terugbetaling tegen de schuld- 
eiser. 


Art. 571. — De borg kan, zelfs voordat hij betaald heeft, de schuldenaar 
in rechten aanspreken om door hem schadeloos gesteld te worden : 


1° indien hij tot betaling in rechten vervolgd wordt; 
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2° indien de schuldenaar is failliet gegaan, of in staat van kennelijk 


onvermogen verkeert; 


= 


3” indien de schuldenaar zich verbonden heeft om hem binnen een be- 


paalde tijd het ontslag van zijn borgtocht te bezorgen; 


4 indien de schuld opeisbaar geworden is door het vervallen van de 
termijn waarop zij betaalbaar was gesteld; 


5’ na verloop van tien jaar, indien de hoofdverbintenis geen bepaalde 
vervaltermijn heeft, tenzij de hoofdverbintenis van dien aard is dat 
zij niet voor een bepaalde tijd kan vervallen. 


Afdeling 3. 
Gevolgen van de borgtocht onder de medeborgen. 


Art. 572. — Wanneer verscheidene personen zich borg gesteld hebben 
voor dezelfde schuldenaar en voor dezelfde schuld, heeft de borg die de 
schuld voldaan heeft, verhaal op de overige borgen, ieder voor zijn aan- 
deel. 


Doch dit verhaal heeft slechts plaats, wanneer de borg betaald heeft in 
een van de gevallen in het vorig artikel vermeld. 


HOOFDSTUK III. 


Tentetgaan van de borgtocht. 


Art. 573. — De verbintenis die uit borgtocht ontstaat, gaat teniet door 
dezelfde oorzaken als de overige verbintenissen. 


Art. 574. —— Schuldvermenging die plaats heeft tussen de persoon van 
de hoofdschuldenaar en die van zijn borg, wanneer de een erfgenaam 
wordt van de andere, vernietigt geenszins de vordering van de schuld- 
eiser tegen hem die zich heeft borg gesteld voor de borg. 


Art. 575. — De borg kan tegen de schuldeiser alle exceptién inroepen 
die aan de schuldenaar toekomen en die bij de schuld behoren. 


Maar hij kan geen exceptiëén inroepen die uitsluitend aan de persoon 
van de schuldenaar eigen zijn. 


Art. 576. — De borg is ontslagen, wanneer hi] door toedoen van de 
schuldeiser niet meer treden kan in de rechten, hypotheken en voorrechten 
van die schuldeiser. 


Art. 577. — Wanneer de schuldeiser een onroerend goed of een ander 
goed vrijwillig aanneemt, in betaling van de hoofdschuld, is de borg ont- 
slagen, al werd dat goed naderhand tegen de schuldeiser uitgewonnen. 


Art. 578. — Eenvoudige termijnverlenging, door de schuldeiser aan de 
hoofdschuldenaar toegestaan, ontslaaat de borg niet, die in dat geval de 
schuldenaar kan vervolgen om hem tot betaling te dwingen. 
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HOOFDSTUK IV. 


Wettige borgtocht en gerechtelijke borgtocht. 


Art. 579. — Telkens als de wet of een veroordeling iemand verplicht 
borg te stellen, moet de aangeboden borg aan de bij artikel 558 voorge- 
schreven vereisten voldoen. 


Art. 580. — Wie geen borg vinden kan, is gerechtigd in de plaats een 
pand te geven tot voldoende waarborg. 


Art. 581. — De gerechtelijke borg kan de uitwinning van de hoofdschul- 
denaar niet vorderen. 


Art. 582. — Wie zich eenvoudig heeft borg gesteld voor een gerechtelijke 
borg, kan de uitwinning van de hoofdschuldenaar noch die van de borg 
vorderen. 


TITEL X. 


Dading. 


Art. 583. — Dading is een contract Waarbij partijen aan een bestaand 
seschil een einde maken, of een toekomstig geschil voorkomen. 


Dit contract moet schriftelijk opgemaakt worden. 


Art. 584. — Om een dading â&an te gaan, moet men bekwaam zijn om te 
beschikken over de voorwerpen die in de dading begrepen zijn. 


Art. 585. — Dading kan worden aangegaan nopens de burgerlijke be- 
langen die uit een misdrijf ontstaan. 


Zij verhindert de vervolging van het openbaar ministerie niet. 


Art. 586. — Aan een dading kan tegen hem die in gebreke' blijft ze uit 
te voeren, een strafbeding worden toegevoegd. 


Art. 587. — Dadingen reiken niet verder dan hun voorwerp : wordt daar- 
bij afstand gedaan van alle rechten, vorderingen en eisen, dan geldt zulks 
alleen voor wat betrekking heeft op het geschil dat aanleiding heeït 
gegeven tot de dading. 


Art. 588. — Dadingen regelen slechts de geschillen die daarin begrepen 
zijn, hetzi] partijen hun bedoeling in bijzondere of in algemene bewoor- 
dingen hebben uitgedrukt, hetzij die bedoeling als een noodzakelijk gevolg 
wordt afgeleid van hetgeen uitgedrukt is. 


Art. 589. — Hi] die een dading heeft aangegaan over een recht dat hem 
uit eigen hoofde toekwam, en die vervolgens een dergelijk recht vanwege 
een ander verkrijgt, is, met betrekking tot het nieuwverkregen recht, door 
de vorige dading geenszins verbonden. 


dem ve PRE “tm 
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Art. 590. — Een dading, door een van de belanghebbenden aangegaan, 
verbindt de overige belanghebbenden niet, en kan door hen niet worden 
ingeroepen. 


Art. 591. —- Dadingen hebben, tussen partiien, kracht van gewijsde in 
hoogste aanleg. 


Zij kunnen niet bestreden worden uit hoofde van dwaling omtrent het 
recht of uit hooîfde van benadeling. 


Art. 592. — Niettemin kan een dading vernietigd worden, Wanneer er 
dwaling heeft plaats gehad omtrent de persoon of omtrent het voorwerp 
van het geschil. 


Zij kan vernietigd worden in alle gevallen waarin bedrog of geweld 
heeft plaats gehad. 


Art. 593. — Vernietiging van een dading kan eveneens gevorderd wor- 
den, wanneer de dading is aangegaan ter uitvoering van een titel die 
nietig was, tenzij partijen uitdrukkelijk omtrent de nietigheid een over- 
eenkomst besloten hebben. 


Art. 594. — Een dading, aangegaan op grond van stukken die naderhand 
zijn vals bevonden, is volkomen nietig. 


Art. 595. — De dading omtrent een geding, wWaaraan reeds een einde 
werd gemaakt door een vonnis dat in kracht van gewijsde gegaan is en 
waarvan partijen of een van hen geen kennis hadden, is nietig. 


Indien het vonnis, waarvan partijen onkundig waren, voor hoger beroep 
vatbaar wus, is de dading geldig. 


Art. 596. — Wanneer partijen een dading hebben aangegaan in het al- 
gemeen over alle zaken die zi] met elkander mochten te regelen hebben, 
leveren de titels die hun toen onbekend waren en die naderhand ontdekt 
“eworden zijn, geen grond op tot vernietiging, tenzij die titels door toedoen 
van een der partijen waren achtergehouden. 


Maar de dading is nietig, indien zij slechts een enkele zaak betreft, en 
uit naderhand ontdekte titels blijkt dat een van de partijen daarop niet 
het minste recht heeîft. 


Art. 597. — Een rekenfout, bij een dading gemaakt, moet verbetera 
worden. 
TITEL XI. 
Pand. 


Art. 598. — Pand geeft aan de schuldeiser het recht om zich, bij voor- 
recht en voorkeur boven de andere schuldeisers, uit de in pand gegeven 
zaak te doen betalen. 


Art. 599. — Men kan alle in de handel zijnde roerende goederen, licha- 
melijke en onlichamelijke, in pand geven, mits zij Vatbaar zijn voor bezii. 
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Art. 600. — Een derde kan pand geven voor de schuldenaar. 
Art. 601. — Het pandcontrat wordt bewezen volgens het gemeen recht. 


Art. 602. — (Decreet van 10 September 1916). — De schuldeiser kan de 
rechten welke het pand hem tegen de schuldenaar en tegen derden geeft, 
slechts uitoefenen indien het voorwerp van het pand in zijn bezit is gesteld 
en gebleven, of in het bezit van een derde omtrent wie partijen overeen- 
gekomen zijn. 


Art. 603. — De schuldeiser wordt geacht de goederen in zijn bezit te 
hebben, wanneer hij die te zijner beschikking heeft in zijn magazijnen 
of schepen, bij de douane of in een openbare opslagplaats, of wanneer hi), 
voôr hun aankomst, door een cognossement of een vrachtbrief in het bezit 
er van is getreden. 


Art. 604 — Op de vervaldagen ontvangt de pandhoudende schuldeiïiser 
de interesten, de dividenden en de kapitalen van de in pand gegeven waar- 
den en verrekent ze op zijn schuldvordering. 


Bestaat het pand uit handelspapieren, dan oefent de pandhoudende 
schuldeiser de rechten uit en is hij aan de verplichtingen van de houder 
onderworpen. | 


Art. 605. — Wordt de door het pand gewaarborgde schuldvordering op 
de vervaldag niet betaald, dan kan de schuldeiser, na een ingebrekestel- 
ling welke hij betekent aan de schuldenaar en de pandgevende derde, 
indien er een is, en door een verzoekschrift aan de rechter, machtiging 
bekomen om het pand te doen verkopen, hetzij openbaar, hetzij uit de 
hand, naar keuze van de rechter, en door de persoon die hij aanwijst. 


Over dit verzoekschrift wordt eerst uitspraak gedaan twee vrije dagen 
nadat het werd betekend aan de schuldenaar en aan de pandgever, indien 
er een is, met verzoek intussen aan de rechter hun opmerkingen te doen 
geworden, indien er aanleiding toe bestaat. 


Art. 606. — De uitoefening van de rechten toegekend aan de pandhou- 
dende schuldeiser wordt noch door het faillissement., noch door de staat 


van beslag, noch door het overiijden van de schuldenaar of van de pamd-- 


gevende derde geschorst. 


Art. 607. — Elk beding, dat de schuldeiser zou machtigen zich het pand 
toe te eigenen, of er over te beschikken zonder inachtneming van de 
hierboven voorgeschreven vormen, is nietig. 


Art. 608 — Tot aan zijn uitwinning, indien hiertoe gronden bestaan, 
blijft de schuldenaar eigenaar van het pand, dat in handen van de schuïd- 
eiser niets anders is dan een bewaargeving waardoor zijn voorrecht ver- 
zekerd wordt. 


Art. 609 — De schuldeiser is, volgens de regelen bepaald in de titel: 
CONTRACTEN OF UIT OVEREENKOMST ONTSTANE VERBINT'E- 
NISSEN IN HET ALGEMEEN, aansprakelijk voor het verlies of de be- 
schadiging van het pand die het gevolg zijn van zijn nalatigheid. 
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Van zijn kant moet de schuldenaar tegenover de schuldeïiser instaan 
voor de nuttige en noodzakelijke uitgaven die laatstgenoemde tot behoud 
van het pand gedaan heeît. 


Art. 610. — Indien een schuldvordering in pand gegeven is en die 
schuldvordering interesten opbrengt, verrekent de schuldéiser die inte- 
resten met die welke hem kunnen verschuldigd zijn. 


Indien de schuld, tot zekerheid waarvan een schuldvordering in pand 
gegeven is, zelf geen interesten opbrengt, geschiedt de verrekening op het 
Kapitaal van de schuld. 


Art. 611. — De schuldenaar kan, tenzij de pandhouder het pand mis- 
bruikt, de teruggave er van eerst eisen, nadat hij de schuld, tot zekerheid 
waarvan het pand gegeven is, geheel heeft afbetaald, zowel, wat de hoofd- 
som, als wat de interesten en kosten betreft. 


Indien er tussen dezelfde schuldenaar en dezelfde schuldeiser een twee- 
de schuld mocht bestaan, die na de pandgeving werd aangegaan en die 
voor de betaling van de eerste schuld opeisbaar is geworden, dan is de 
schuldeiser niet gehouden zich van het pand te ontdoen, voordat hem beide 
schulden geheel voldaan zijn, zelfs wanneer er geen beding bestond om 
het pand ook voor de betaling van de tweede schuld te verbinden. 


Art. 612. — Het pand is ondeelbaar niettegenstaande de deelbaarheïid 
van de schuld onder de erfgenamen van de schuldenaar of onder die van 
de schuldeiser. 


De erfgenaam van de schuldenaar, die zijn aandeel in de schuld betaald 
heeîft, kan de teruggave van zijn aandeel in het pand niet eisen zolang 
de schuld niet geheel voldaan is. 


Omgekeerd, kan de erfgenaam van de schuldeiser, die zijn aandeel in 
de schuld ontvangen heeft, het pand niet teruggeven ten nadele van die- 
genen onder zijn medeërfgenamen die niet betaald zijn. 


TITEL XII. 


Verjaring. 
HOOFDSTUK I. 


Algemene bepalingen. 


Art. 615. — Verjaring is een middel om, door het verloop van een zekere 
tijd en onder de voorwaärden die de wet bepaalt, iets te verkrijgen of van 
een verbintenis bevrijd te worden. 


Art. 614. — Men kan vooraf geen afstand doen van de verjaring; men 
kan wel afstand doen van de verjaring Wanneer die verkregen is. 


Art. 615. — Afstand van verjaring geschiedt uitdrukkelijk of stilzwij- 
gend : de stilzwijgende afstand volgt uit een daad die doet onderstellen 
dat men zijn verkregen recht heeït laten varen. 


Art. 616. — Hij die niet kan vervreemden, kan geen afstand doen van de 
verkregen verjaring. 
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Art. 617. — De rechters mogen het middel van verjaring niet ambtshalve 
aanwenden.. 


Art. 618. — Verjaring kan in elke staat van het geding worden ingeroe- 
pen, zelfs in hoger beroep, tenzij, wegens de omstandigheden, moet worden 
vermoed dat de partij die het middel van verjaring niet heeft ingeroepen, 
daarvan afstand heefîft gedaan. 


Art. 619. — De schuldeisers of allen die er belang bij hebben dat de 
verjaring verkregen is, kunnen ze inroepen, al doet de schuldenaar of de 
eigenaar afstand daarvan. 


Art. 620. — Men kan door verjaring de eigendom niet verkrijgen van 
zaken die buiten de handel zijn. 


Art. 621. — Alle personen, met inbegrip van de zogenaamde rechtsper- 
sonen, kunnen verjaring doen gelden en tegen hen kan verjaring worden 
ingeroepen. 


HOOFDSTUK I. 


Bezit. 


Art. 622. — Bezit is het houden of het genieten van een zaak die wij in 
onze macht hebben of van een recht dat wij uitoefenen hetzij door ons 
zelf, hetzij door een ander die in onze naam de zaak in zijn macht heeft 
cf het recht uitoefent. 


Art. 623. — Om te kunnen verkrijgen door verjaring, wordt vereist een 
voortdurend en onafgebroken, ongestoord, openbaar, niet dubbelzinnig 
bezit, als eigenaar. 


Art. 624. — Er wordt steeds vermoed dat men voor zichzelf, en als eige- 
naar bezit, tenzij bewezen wordt dat men aanvankelijk het bezit had voor 
een ander. 


Art. 625. — Wanneer men aanvankelijk het bezit had voor een ander, 
wordt steeds vermoed dat men het onder dezelfde titel voortzet, tenzij het 
tegendeel bewezen is. 


Art. 626. — Daden die berusten op een louter vermogen of op een een- 
voudig gedogen, kunnen noch voor het bezit, noch voor de verjaring als 
grondslag dienen. 


Art. 627. — Daden van geweld kunnen evenmin als grondslag dienen 
voor een bezit wWaaruit verjaring ontstaan kan. 


Een deugdelijk bezit neemt eerst een aanvang nadat het geweld heeft 
opgehouden. 


Art. 628. — Wanneer de tegenwoordige bezitter bewijst dat hi] vanouds 
het bezit gehad heeîft, dan wordt vermoed dat hij het ook had in de tussen- 
tijd, onverminderd het tegenbewijs. 


ne 
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Art. 629. — Om de tot verjaring vereiste tijd aan te vullen, kan men bi) 
zijn eigen bezit het bezit voegen van zijn rechtsvoorganger, op welke 
wijze men deze 00k is opgevolgd, hetzij onder een algemene of een bijzon- 
dere titel, hetzij onder een kosteloze of een bezwarende titel. 


HOOFDSTUK III. 


Oorzaken die de verjaring verhinderen. 


Art. 630. — Zij die voor een ander bezitten, kunnen nooit iets verkrijgen 
door verjaring, na welk verloop van tijd ook. 


Alzo kunnen de huurder, de bewaarnemer en alle anderen, die de zaak 
van de eigenaar ter bede onder zich houden, ze niet verkrijgen door ver- 
jaring. 


Art. 631. — De erfgenamen van hen die de zaak onder zich hielden 
krachtens een van de in het vorig artikel opgenoemde titels, kunnen ze 
evenmin verkrijgen door verjaring. 


Art. 632. — Niettemin kunnen de in de artikelen 630 en 631 opgenoemde 
personen door verjaring verkrijgen, indien de titel van hun bezit veran- 
derd is, hetzij uit een oorzaak die van een derde voortkomt, hetzij door 
de tegenspraak welke zij tegen het recht van de eigenaar hebben opge- 
worpen. 


Art. 633. — Wanneer huurders, bewaarnemers en andere houder ter bede 
de zaak door een titel van eigendomsoverdracht aan andere personen heb- 
ben overgedragen, kunnen deze laatste de zaak door verjaring verkrijgen. 


Art. 634. — Men kan geen verjaring verkrijgen in strijd met zijn titel, 
in die zin dat men de oorzaak en het beginsel van zijn bezit voor zichzelf 
niet kan veranderen. 


Art. 635. —- Men kan verjaring verkrijgen in strijd met zijn titel, in die 
zin dat men zich van de verbintenis, die men heeft aangegaan, door ver- 
jaring bevrijdt. 


HOOFDSTUK IV. 


Oorzaken die de loop van de verjaring stuiten of schorsen. 


Afdeling 1. 
Oorzaken die de verjaring stuiten. 


Art. 636. — De verjaring kan door natuurlijke of door burgerlijke stui- 
ting ondrerbroken worden. 


Art. 637. — Er is natuurlijke stuiting wanneer de bezitter, gedurende 
meer dan één jaar, hetzij door de gewezen eigenaar, hetzij zelfs door een 
derde, van het genot der zaak beroofd is. 
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Art. 638 — Een dagvaarding voor de rechter, een bevel tot betaling, of 
een beslag, alle betekend aan hem die men verhinderen wil verjaring te 
verkrijgen, vormen de burgerlijke stuiting. 


Art. 639. — Indien de dagvaarding nietig is Wegens een gebrek in de 
vorm, 


indien de eiser van zijn eis afstand doet, 
indien hij verval van het geding iaat ontstaan, 
of indien z'jn eis wordt afgewezen, 


wordt de stuiting voor niet bestaande gehouden. 


Art. 640. — De verjaring wordt gestuit, doordat de schuldenaar of de 
bezitter het recht erkent van hem tegen wie de verjaring liep. 


Art. 641. — De aanzegging, overeenkomstig de bovenstaande artikelen 
aan een van de hoofdelijke schuldenaars gedaan, of de erkenning van de 
schuld door hem, stuit de verjaring tegen al de overige, zelfs tegen hun 
erfgenamen. 


De aanzegging, aan een van de erfgenamen van een hoofdelijke schulde- 
naar gedaan, of de erkenning van de schuld door die erfgenaam, stuit de 
verjaring niet ten aanzien van de overige medeërfgenamen, zelfs niet in 
het geval van een hypothecaire schuld, tenzij de verbintenis ondeelbaar is. 


Die aanzegging of die erkenning stuit de verjaring, ten aanzien van de 
overige medeschuldenaars, slechts voor hei aandeei waarvoor die erfge- 
naam verbonden is. 


Om de verjaring voor het geheel te stuiten, ten aanzien van de overige 
medeschuldenaars, wordt vereist de aanzegging aan al de erfgenamen 
van de overleden schuldenaar, of de erkenning door al die erfgenamen. 


Art. 642. — De aanzegging aan de hoofdschuldenaar gedaan, of de erken- 
ning van de schuld door hem, stuit de verjaring tegen de borg. 


Afdeling 2. 


Oorzaken die de loop van de verjaring schorsen. 


Art. 643. — De verjaring loopt tegen alle personen, behalve tegen hen 
voor Wie de wet een uitzondering maakt. 


Art. 644. — De verjaring loopt niet : 


ten aanzien van een schuldvordering die van een voorwaarde afhangt, 
zolang die voorwaarde niet vervuld is; 


ten aanzien van een vordering tot vrijwaring, zolang de uitwinning niet 
heeft plaats gehad; 


ten aanzien van een schuldvordering die op een bepaalde dag vervait, 
zolang die dag niet verschenen is. 
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HOOFDSTUK V. 


Tijd die voor de verjaring vereist is. 


Afdeling 1. 


Algemene bepalingen. 


Art. 645. — De verjaring wordt gerekend bij dagen, en niet bij uren. 


Art. 646. — Ze is verkregen wanneer de laatste dag van de termijn ver- 
lopen is. 


Afdeling 2. 
Dertigjarige verjaring. 


Art. 647. — Alle rechtsvorderingen, zowel zakelijke als persoonlijke, 
verjaren door verloop van dertig jaar, zonder dat hij die zich op deze ver- 
jaring beroept, verplicht is er enige titel van te vertonen of dat men hem 
de exceptie, gegrond op kwade trouw, zou kunnen tegenwerpen. 


Afdeling 3. 
Vijftienjarige verjaring. 
Art. 648. — Hij die ter goeder trouw uit kracht van een wettige titel 


een onroerend goed verkrijgt, bekomt daarvan de eigendom door ver- 
jaring na vijftien jaar. 


Art. 649. — Ken titel, nietig wegens een gebrek in de vorm, kan niet als 
grondslag dienen voor een vijftienjarige verjaring. 


Art. 650. — Goede trouw wordt steeds vermoed, en hi] die zich op 
kwade trouw beroept, moet die bewijzen. 


Art. 651. —- Het volstaat dat de goede trouw aanwezig was op het tijdstip 
van de verkrijging. 


Afdeling 4. 


Enkele bijzondere verjaringen. 


Art. 652. — De rechtsvorderingen van meesters en onderwijzers in kun- 
sten en wetenschappen, voor de lessen die zij bij de maand geven; 


die van hotelhouders en tafelhouders, voor de woning en de kost die zi] 
verstrekken; 


die van arbeiders en dagloners, voor de betaling van hun daghuur, 
hun leverantién, en lonen, 


verjaren door verloop van zes maanden. 


Art. 653. — De rechtsvorderingen van geneesheren, heelmeesters en 
apothekers, voor hun bezoeken, heelkundige behandelingen en geneesmid- 
delen; 


die van kooplieden, voor de koopwaren die zij verkopen aan personen 
die geen koopman zijn; 
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die van kostschoolhouders, voor het kostgeld van hun leerlingen, en van 
andere meesters, voor het leergeld; 


die van dienstboden die zich bij het jaar verhuren, voor de betaling van 
hun loon, 
verjaren door verloop van één jaar. 


Art. 654 — De verjaring heeft in de hierboven vermelden gevallen 
plaats, ofschoon met de verstrekkingen, de leverantiën, diensten en wer- 
ken werd voortgegaan. 


Slechts dan houdt zij op te lopen, wanneer er een afgesloten rekening, 
een cedel of een schuldbekentenis bestaat, of wel een gerechtelijke dag- 
vaarding, Waarop geen verval van geding gevolgd is. 


se = cn a a 


Art. 655. — Niettemin kunnen zij, tegen wie die verjaringen worden in- 
geroepen, aan hen die ze inroepen de eed opdragen over de vraag of de 
zaak werkelijk is betaald geworden. 


De eed kan aan de weduwen en aan de erfgenamen opgedragen worden, 
opdat zij zouden verklaren dat zij niet weten dat de zaak verschuldigd is. 


Art. 656. — Rechters zijn niet meer aansprakelijk wat betreft de stukken, 
vijf jaar na de uitspraak over de processen. 


Art. 657. — Achterstallen van uitkeringen tot levensonderhoud; 
huurgeld van huizen, pachtgelden van landeigendommen; 
interesten van geleende sommen en, in het algemeen, al hetgeen bij het 


jaar of bij kortere, op gezette tijden terugkerende termijnen, betaalbaar is, 
verjaren door verloop van vijf jaar. 


Art. 658. — Voor roerende goederen geldt bezit als titel. 


Niettemin kan hij die een zaak verloren heeft of aan wie een zaak ont- 
stolen is, ze gedurende drie jaar, te rekenen van het verlies of de diefstal, 
terugvorderen van hem in wiens handen hij ze aantreft; behoudens het 
verhaal van laatstgenoemde tegen hem van wie hij ze verkregen heeft. 


Art. 659. — Indien de tegenwoordige bezitter van de gestolen of ver- 
loren zaak ze gekocht heeft op een jaarmarkt of een andere markt, of op 
een openbare veiling, of van een koopman die dergelijke zaken verkoopt, 
kan de oorspronkelijke eigenaar zich de zaak niet doen teruggeven, tenzi) 
hij aan de bezitter de prijs die zij hem gekost heeft, terugbetaalt. 


ALGEMENE BEPALING. 


Art. 660. — De bepalingen van dit boek gelden slechts voor grondeigen- 
dommen voor zover zij niet strijdig zijn met de wetten op het grond- 
stelsel. 


Ons bekend om te worden gevoegd Vu pour être annexé à Notre dé- 
bij Ons decreet van 19 Augustus 1953. | cret du 19 août 1953. 


BAUDOUIN 
Van Koningswege : | Par le Roi : 





De Minister van Kolonién, Le Ministre des Colonies, 


À. DEQUAE. 
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Costume 
des membres du personnel judiciaire. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


Costume 
des membres du personnel judiciaire. 


ARTICLE ll. 


Le costume des membres du per- 
sonnel judiciaire est réglé comme 
suit : 


I. Cour d'appel. 


1‘) Aux audiences ordinaires, les 
membres des cours d'appel et des 
parquets généraux porteront la toge 
(dessin a) de mérinos de laine noire 
à grandes manches garnies dans le 
bas de soïe noire, la toque de soie 
noire unie, avec un galon d’or de 138 
mm. dans le bas et le rabat tombant 
de batiste, blanc et plissé. Le collet 
et les revers de la toge seront en 
soie noire. Les revers seront achevés 
à l'épaule droite par trois boutons 
rouges écarlates et à l'épaule gauche 
par deux boutons fixés de part et 
d’autre de l’attache de la chausse. 
Cette dernière sera de mérinos de 
laine noire garnie de fourrure blan- 
che. | 


Les présidents et les procureurs 
généraux auront dans le bas de la 
toque un large galon d’or de 35 mm. 


2") Pour les audiences solennelles 
et pour les cérémonies publiques, la 
toge sera en mérinos de laine blan- 
che à grandes manches garnies dans 
le bas de soie rouge écarlate moirée, 
la toque de velours noir avec un ga- 


Ambtskledi} 
der leden van het gerechtspersoneel. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


Ambtskledij 
der leden van het gerechtspersoneel. 


ARTIKEL I. 


De ambtskledij van de leden van 
het gerechtspersoneel wordt als volgt 
geregeld : 


I. Hof van beroep. 


1°) Op de gewone terechtzittingen 
dragen de leden van de hoven van 
beroep en van de parktetten-generaal 
de toga (tekening a) van zwarte me- 
rinoswol met grote mouwen beneden 
versierd met zWwarte zijde, de baret 
van eftfen zwarte zijde met gouden 
galon van 18 mm. onderaan, en de 
afhangende bef van wit batist en in 
plooien. De kraag en de opslagen van 
de toga zijn van zwarte zijde. De op- 
slagen zijn afgewerkt met aan de 
rechterschouder drie scharlakenrode 
knopen en aan de linkerschouder met 
twee knopen aan beide kanten van 
de band der schouderversiering vast- 
gemaakt. Deze laatste is van zwarte 
merinoswol versierd met witte pels. 


De voorzitters en de procureurs- 
generaal hebben beneden op de baret 
een brede gouden galon van 35 mm. 


2°) Op de plechtige terechtzittingen 
en op de openbare plechtigheden is 
de toga van witte merinoswol met 
grote mouwen onderaan versierd met 
gevlamde scharlakenroden zijde, de 
baret van zwart fluweel met onder- 
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lon d’or de 35 mm. dans le bas, le | 


rabat tombant de batiste, blanc et 


plissé, garni d’une dentelle de 7 cm. 
dans le bas. Le collet et les revers de : 


la toge seront en soie rouge écarlate 
moirée de même que la chausse qui 
sera garnie de fourrure blanche. Il 
sera en outre porté une ceinture de 
soie rouge écarlate moirée de 11 cm. 
de largeur, pendante et à franges 
d'or. 


Les présidents et les procureurs 
généraux auront à la toque deux lar- 
ges galons d’or de 35 mm., un dans 
le bas et un dans le haut. 


Les présidents et les procureurs 
généraux porteront en outre sur les 
revers de la toge une fourrure blan- 
che. 


3") Les greffiers titulaires porte- 
ront les mêmes costumes, sans galon 
à la toque et sans la chausse s'ils ne 
sont pas docteurs en droit. 


La ceinture de soie rouge sera à 
franges pareilles. 


2. Tribunaux de première instance. 


1‘) Aux audiences ordinaires, les 
membres des tribunaux de premiere 
instance et du parquet porteront la 
toge en merinos de laine noire à 
grandes manches garnies dans le bas 
de soie noire, la toque de laine noire 
ayant dans le bas une bande de scie 
noire garnie d'un galon d'argent de 
18 mm. le rabat tombant de batiste, 
blancs et plissé. Le collet et les re- 
vers de la toge seront en soie noire. 
La chausse sera en merinos ce laine 
noire, sans fourrure. 


Les juges-présidents et ies procu- 
reurs du Roi auront au bas de la tc- 
que un large galon d'argent de 55 
mm. 


| 


aan een gouden galon van 35 mm.,, de 
afhangende bef van wit batist en in 
plooien, aan de onderkant versierd 
met kant van 7 cm. De kraag en de 
opslagen van de toga zijn van ge- 
vlamde scharlakenrode zijde evenals 
de schouderversiering, met witte pels 
versierd. Bovendien wordt een ge- 
vlamde scharlakenrode zijden gordel 
gedragen, 11 cm. breed, afhangend 
en met gouden franjes. 


De voorzitters en de procureurs- 
generaal dragen aan de baret twee 
brede gouden galons van 35 mm, 
waarvan een aan de onderkant enr 
een aan de bovenkant. 


Bovendien dragen de voorzitters en 
de procureurs-generaal een witte pels 
op de opslagen van de toga. 


3‘) De titelvoerende greffiers dra- 
gen dezelfde ambtsgewaden zonder 
galon op de baret en zonder de 
schouderversiering indien Zzij geen 
doctor in de rechten zijn. 


De rood zijden gordel is met gelijk- 
soortige franjes versierd. 


2. Rechtbanken van eerste aanleg. 


1‘) Op de gewone terechtzittingen 
dragen de leden der rechtbanken van 
eerste aanleg en van het parket de 
toga van zwarte merinoswol mel 
grote mouwen, aan de onderkant met 
zwarte zijde versierd, de baret van 
zWarte wol heeft aan de orderkant 
een zwarte zijden band, versierd met 
een Zilveren galon van 18 mm,., de 
afhangende bef van wit batist en in 
plooien. De kraag en de opslagen van 
de tega zijn van zwarte zijde. De 
schouderversiering is Van Zzwarte 
merincswol, zonder pels. 


De rechters-voorzitters en de pro- 
cureurs des Konings hebben beneden 
op de baret een brede zilveren galon 
van 39 MM. 


2") Aux audiences solennelles et | 2°) Op de plechtige terechtzittingen 
aux cérémonies publiques, la toge | 


en op de openbare plechtigheden is 


4 
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sera en mérinos de laine blanche à 
grandes manches garnies dans le bas 
de soie noire moirée, la toque de soie 
noire garnie dans le bas d'un large 
galon d'argent de 35 mm., le rabat 
tombant de batiste, blanc cet plissé, 
garni d’une dentelle de 7 cm., dans le 
bas. Le collet et les revers de la toge 
seront en soie noire moirée, de même 
que la chausse qui sera garnie de 
fourrure blanche. Il sera en outre 
porté une ceinture de soie noire moi- 
rée de 11 cm. de largeur, pendante et 
garnie de franges pareilles. 


Les juges-presidents et les procu- 
reurs du Roi auront à la toque deux 
larges galons d’argent de 35 mm. 


3°) Les greffiers titulaires porteront 
les mêmes costumes sans galon à la 
toque et sans la chausse s'ils ne sont 
pas docteurs en droit. 


ART. 2. 


Lors des cérémonies se déroulant 
en plein air, la toque pourra être 
remplacée par le casque blanc. Celui- 
ci, sans mentonnière, sera muni d’une 
plaque de bronze doré, représentant 
une balance encadrée de deux bran- 
ches d’olivier (dessin b) pour les mna- 
gistrats du siège ainsi que pour les 
greffiers et un faisceau encadré de 
deux branches d'olivier (dessin c) 
pour les magistrats du parquet. 


ART. 3. 


Lors des cérémonies pour lesquelles 
le port de la toge n’est pas prescrii, 
les magistrats, les agents de l’ordre 
judiciaire et les agents de la police 
judiciaire des parquets porteront Ja 
grande tenue de ville ci-après : 


l°) le casque décrit à l’article 2 
pour les magistrats du siège, les 
greffiers et les magistrats du parquet. 
Les agents de l’ordre judiciaire porte- 
ront sur le casque la plaque repré- 


qu ZE 


de toga van witte merinoswol met 
grote mouwen, aan de onderkant met 
gevlamde zwarte zijde versierd, de 
baret van zwarte zijde met aan de 
onderkant een brede zilveren galon 
van 35 mm. de afhangende bef van 
wit batist en in plooien, aan de on- 
derkant versierd met kant van 7 cm. 
De kraag en de opslagen van de toga 
zijn van zwarte gevlamde zijde even- 
als de met witte pels versierde 
schouderversiering. Bovendien wordt 
een gevlamde zwart zijden gordel ge- 
dragen van 11 cm. breed afhangend 
en met gelijksoortige franjes ver- 
sierd. 


De rechters-voorzitters en de pro- 
cureurs des Konings dragen de baret 
met twee brede zilveren galons van 
35 mm. 


3°) De titelvoerende greffiers dra- 
gen dezelfde ambtsgewaden met ba- 
ret zonder galon en zonder de schou- 
derversiering indien zij geen doctor 
in de rechten zijn. 


ART. 2. 


Bij plechtigheden in openlucht kan 
de baret door de witte helm vervan- 
gen worden. Deze, zonder stormband, 
is voorzien van een vergulde bronzen 
plaat waarop een weegschaal is afge- 
beeld door twee olijftakken omlijst 
(tekening b) voor de magistraten 
van de zetel alsook voor de greffiers, 
een door twee olijftakken (tekening 
c) omlijste lictorenbundel voor de 
magistraten van het parket. 


ART. 3. 


Bij plechtigheden waarvoor de 
dracht der toga niet wordt voorge- 
schreven, dragen de magistraten, de 
gerechtsbeambten en de agenten van 
de gerechtelijke politie de hierna 
beschreven grote stadskledij : 


l") De helm zoals beschreven in 
artikel 2 voor de magistraten van de 
zetel, de greffiers en de magistraten 
van het parket. De gerechtsbeambten 
dragen op de helm de plaat waarop 
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sentant soit la balance soit le fai- 
sceau, suivant qu'ils sont attachés au 
service du tribunal ou à celui du par- 
quet. Pour les agents de la police 
judiciaire des parquets, la plaque re- 
présentera deux faisceaux croisés, 
encadrés de deux branches d'olivier 
et surmontés de la lettre P (des- 
sin d). 


Le casque pourra être remplacé 
par la casquette (dessin e) blanche 
du type « marine », avec jonc dans 
la plate-forme, mentonnière en cor- 
don trait or fin de 5 1/2 mm. de dia- 
mèêtre, fixée à la casquette par deux 
petits boutons d’uniforme (dessin h), 
fond et bas-côtés blancs, bandeau 
rouge écarlate où noir suivant qu’il 
est dit ci-après. Sur le devant des 
bas-côtés sera brodé un écusson re- 
présentant la balance, le faisceau ou 
le double faisceau avec lettre P, tel 
que prévu ci-dessus. 


La casquette des magistrats, des 
agents de l’ordre judiciaire et des 
agents de la police judiciaire des par- 
quets dont le rang hiérarchique cor- 
respond au moins à celui des fonc- 
tionnaires de la deuxième catégorie, 
sera ornée d’un cordon doré de 5 mm. 
entourant le bandeau. Ce dernier sera 
de couleur rouge écarlate pour les 
magistrats des cours d'appel et des 
parquets généraux ainsi que pour les 
fonctionnaires et agents de l’ordre ju- 
diciaire attachés à ces cours et par- 
quets généraux. Il sera de couleur 
noire pour les autres membres du 
personnel judiciaire. Le bandeau sera 
garni de broderies de 5 cm. de hau- 
teur, identiques à celles des pare- 
ments des manches. 


2°) La vareuse blanche (dessin f) 
à col ouvert, se fermant au moyen de 
quatre boutons d’uniforme (dessin g), 


comme prévue pour le personnel ad- 
ministratif. 


3°) Le pantalon droit de tissu blanc 
(dessin f). 


is afgebeeld hetzij de weegschaal, 
hetzij de lichtorenbundel naar gelang 
zij tot de dienst van de rechtbank of 
tot deze van het parket behoren. 
Voor de agenten van de gerechtelijke 
politie bij de parketten, beeldt de 
plaat twee gekruiste lictorenbundels 
af, door twee olijftakken omlijst met 
bovenaan de letter P (tekening d). 


De helm kan vervangen worden 
door de witte pet (tekening e) van 
het type « marine » met een ring int 
de bovenrand, stormband uit koord 
van fijne gouddraad, met 5 1/2 mm. 
doorsnede, aan de pet vastgemaakt 
door middel van twee kleine uni- 
formknopen (tekening h) witte bc- 
dem en bodemonderkanten, scharla- 
kenrode of zwarte band naargelang 
het hierna bepaalde. Vooraan op de 
bodemonderkant is een schild ge- 
borduurd dat de balans afbeeldt, de 
lictorenbundel of de dubbele lictoren- 
bundel met letter P zoals hierboven 
beschreven. 


De pet der magistraten, der ge- 
rechtsbeambten en der agenten van 
de gerechtelijke politie bij de par- 
ketten, wier rangorde ten minste 
overeenstemt met deze der ambtena- 
ren van de tweede categorie, is ver- 
sierd met een vergulde koord van 
5 mm. rondom de band. De kleur van 
deze laatste is scharlakenrood voor 
de magistraten van de hoven van be- 
roep en der parketten-generaal als- 
ock vaor de gerechtsambtenaren en 
agenten aan deze hoven en parketten- 
generaal verbonden. Hij is zwart 
voor de andere leden van het ge- 
rechtspersoneel. De band is versierd 
met borduursel, 5 cm. hoog, gelijk- 
soortig aan dat van de oplegsels der 
mouwen. 


2°) Witte jekker (tekening f) met 
open kraag door middel van vier uni- 
formknopen gesloten (tekening g) 
zoals bepaald voor het administratief 
personeel. 


3°) Rechte broek van vwitte stof 
(tekening f). 
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4*) La chemise blanche avec col 
blanc double semi-rigide. 


5") La cravate régate noire. 
6") Les gants blancs. 


7") Les souliers vernis noirs ou de 
daim noir. 


En outre : 


A. — Pour les magistrats des cours 
d'appel et des parquets généraux : 


1°) Les manches seront munies de 
parements mobiles en velours rouge, 
surchargés : 


a) pour les présidents et les procu- 
reurs généraux : 


de broderies de 7 cm. de hauteur, 
en or fin, feuilles de chêne et 
feuilles de palmier, avec fruits, en 
cannetille mate, bordées d’une ba- 
guette, en cannetille mate et dents 
de loup en passé (dessin i); 
b) pour les conseillers, les substituts 
du procureur général et les con- 
seillers suppléants : de mêmes 
demi-broderies en or fin, bordées 
d’une baguette en cannetille mate 
et dents de loup en passé (des- 
sin j). 


2°) Les revers du col seront munis 
d'un écusson représentant soit la ba- 
lance soit le faisceau suivant la dis- 


tinction faite ci-avant, ces insignes 


entourés d’une guirlande faite de 
deux rameaux d'olivier, le tout brode 
en or fin sur fond de velours rouge 
écarlate. 


3°) Les épaulières des présidents 
des cours d'appel et des procureurs 
généraux seront constituées par une 
tresse formée de quatre câbles dont 
deux d’or fin et deux au centre de 
soie rouge écarlate, cousus l’un con- 
tre l’autre, redoublés autour de l’œil- 


4) Wit hemd met dubbele half- 
staande witte boord. 


5°) Zwarte regatta-das. 
6") Witte handschoenen. 


7°) Zwarte verlakte of hertsleren 
schoenen. 


Bovendien : 


A. — Voor de magistraten der ho- 
ven van beroep en der parketten-ge- 
neraal : 


1°) Zijn de mouwen voorzien van 
losse roodfluwelen oplegsels waarop 
geplaatst : 


a) voor de voorzitters en de procu- 
reurs-generaal : 


borduursel, 7 cm. hoog, van fijn 
goud, eikenbladeren en palmbla- 
deren, met vruchten, uit mat 
kantielje, omringd door een staaf- 
je uit mat kantielje, en wolfstan- 
den in borduursel (tekening i); 


voor de raadsheren, de substitu- 
ten van de procureur-generaal, en 
de plaatsvervangende raadsheren: 
hetzelde half borduursel van fijn 
goud, met borduurlijnen van mat 
kantielje aan de randen en wolfs- 
tanden in borduursel (tekening j). 


2°) zijn de opslagen van de kraag 
voorzien van een schild waarop of- 
wel de weegschaal ofwel de lictoren- 
bundel is afgebeeld volgens het hier- 
boven gemaakte onderscheïd : deze 
kentekens zijn omringd door een 
krans gevormd door twee olijftakken 
dit alles geborduurd van fijn goud 
op een scharlakenrode  fluwelen 
grond. 


3) zijn de schouderstukken van de 
voorzitters der hoven van beroep en 
der  procureurs-generaal gevormd 
door een vlecht bestaande uit vier 
kabels waarvan twee uit fijn goud en 
twee in het midden van scharlaken- 
rode zijde, de ene tegen de andere 
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let d’un petit bouton d'uniforme doré 
se croisant ensuite trois fois et se ter- 
minant en trèfle. Elles seront sur- 
chargées d’une étoile à six branches 
estampée en argent fin, fixée au cen- 
tre du trèfle (dessin l). 


Celles des conseillers des cours 
d'appel et des substituts du procu- 
reur général seront constituées par 
une tresse de trois câbles dont deux 
d’or fin et un au centre de soie rouge 
écarlate, cousus l’un contre l’autre, 
redoublés autour de l’œillet d’un 
petit bouton d'’uniforme doré, se 
croisant ensuite trois fois et se termi- 
nant en trefle. 


h 


Les conseillers suppléants des cours 
d'appel auront des plaques d'épaule 
en galon doré montées sur velours de 
couleur rouge; elles seront surchar- 
gées d’une étoile d'argent à cinq 
branches, de 2 cm. de diamètre (des- 
sin m). 


4) La ceinture sera de soie rouge 
de 11 cm. de largeur, pendante et à 
franges d’or. | 


B. — Pour les magistrats des tribu- 
naux et des PRAIRIE de première in- 
stance. 


1°) Les manches seront munies de 
parements mobiles en velours noir, 
surchargés : ; 


a) pour les juges-présidents et les 
procureurs du Roi: 


comme sous À. — 1° — b); 


b) pour les juges, les premiers sub- 
stituts et les substituts du procu- 


reur du Roi : 
comme sous À. — 1° — b) mais 
sans dents de loup; 


3 ture cf 


00 00m 
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genaaid waarop rondom het oogje 
een kleine vergulde uniformknop is 
aangebracht; de kabels worden daar- 
na driemaal gekruist en eindigen in 
klavervorm. Zi] worden voorzien van 
een gemerkte zespuntige ster uit fijn 
zilver gedrukt die in het midden van 
het klaverblad is gevestigd (teke- 
ning I). 


Deze van de raadsheren der hoven 
van beroep en der substituten van de 
procureur-generaal ‘zijn  gevormd 
door een vlecht bestaande uit drie 
kabels waarvan twee van fijn goud 
en een, in het midden, van scharla- 
kenrode zijde, de ene tegen de andere 
genaaid, waarop rondom het oogje 
een kleine vergulde uniformknop is 
aangebracht, de kabels worden daar- 
na driemaal gekruist en eindigen in 
klavervorm. 


De plaatsvervangende raadsheren 
der hoven van beroep dragen schou- 
derplaten met vergulde galon op rood 
fluweel en voorzien van een vijfpun- 
tige zilveren ster van 2 cm. doorsne- 
de (tekening m). 


4) Is de gordel van rode zijde, 11 
cm. breed, afhangend en met gouden 
franjes. 


B. — Voor de magistraten der 
rechthbanken en der parketten van 
eerste aanleg. 


l') Zign de mouwen voorzien van 
losse zwartfluwelen oplegsels, met : 


a) voor de rechters-voorzitters en de 
procureurs des Konings : 


hetzelfde als beschreven onder 
A. — 1° — b); 


b) voor de rechters, de eerste substi- 
tuten en de substituten van de 
procureur des Konings : 


hetzelfde als beschreven onder 
À. — 1° — b) maar zonder wolfs- 
tanden. 
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c) pour les magistrats à titre provi- 
soire : 


de demi-broderies de 7 cm. de 
hauteur : feuilles de palmier en or 
fin, avec fruits, en cannetille mate 
et baguette simple en cannetille 
mate (dessin k). 


2°) Les revers du col seront munis 
du même écusson que celui décrit 
sub A. — 2° ci-dessus, mais brodé sur 
velours noir. 


3‘) Les plaques d'épaule seront en 
galon doré monté sur velours noir 
et munies d’une étoile d'argent à 
cinq branches de 2 cm. de diamètre, 
pour les juges-présidents et les pro- 
cureurs du Roi; elles seront en ve- 
lours noir et munies de trois grosses 
barrettes en or de 10 mm. pour les 
juges et les premiers substituts du 
procureur du Roi, deux grosses bar- 
rettes en or de 10 mm. pour les sub- 
stituts du procureur du Roi nommés 
à titre définitif et une grosse barrette 
en or de 10 mm. pour les magistrats 
à titre provisoire. 


4’) La ceinture sera de soie noire 
de 11 cm. de largeur, pendante et à 
franges pareilles. 


C. — Pour les agents de l’ordre ju- 
diciaire : 


a) Pour les fonctionnaires princi- 
paux : 


1°) Les manches seront munies 
de parements mobiles en velours 
surchargés de demi-broderies de 
7 cm. de hauteur, en or fin : feuil- 
les de chêne et feuilles de palmier, 
avec fruits, en cannetille mate et 
baguette simple en cannetille ma- 
te (dessin ], mais sans dents de 
loup); 


2°) Les revers du col seront mu- 
nis d’un écusson représentant soit 
la balance soit le faisceau suivant 
la distinction faite ci-avant, ces 
insignes entourés d’une guirlande 
faite de deux rameaux d’olivier, 


c) voor de magistraten met voorlo- 
pige aanstelling : 


half-borduursel, 7 cm. hoog: palm- 
bladeren van fijn goud, met 
vruchten, uit mat kantielje en en- 
kel staafje uit mat kantielje (te- 
kening k). 


2°) zijn de opslagen van de kraag 
voorzien van hetzelfde schild als dit 
beschreven in À. — 2° hiervoren, 
maar op zwart fluweel geborduurd. 


3’) zijn de schouderstukken van 
vergulde galon op zwart fluweel en 
voorzien van een vijfpuntige zilve- 
ren ster van 2 cm. doorsnede, voor de 
rechters-voorzitters en de procureurs 
des Konings;, deze zijn van zwart 
fluweel en voorzien van drie dikke 
gouden baretten van 10 mm. voor de 
rechters en de eerste substituten des 
Konings, twee dikke gouden baretten 
van 10 mm. voor de vastaangestelde 
substituten van de procureur des 
Konings en een dikke gouden baret 
van 10 mm. voor de magistraten met 
voorlopige eanstelling. 


4) Is de gordel van zwarte zijde, 
11 cm. breed, afhangend en met ge- 
liyksoortige franjJes. 


C. — Voor de gerechtsbeambten : 


a) Voor de eerstaanwezende ambte- 
naren : 


1°) Zijn de mouwen voorzien 
van losse fluwelen oplegsels met 
half-borduursel 7 cm. hoog, van 
fijn goud: eikenbladeren en palm- 
bladeren, met vruchten uit mat 
kantielje en enkel staafje uit mat 
kantielje (tekening j, maar zonder 
wolfstanden) ; 


2°) zijn de opslagen van de 
kraag voorzien van een schild 
waarop afgebeeld staat hetzij de 
weegschaal, hetzi]j de lictorenbun- 
del volgens het hierboven ge- 
maakte onderscheid, deze kente- 


b) 


C) 


d) 
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le tout brodé en or fin sur fond de 
velours; 


3°) Les plaques d’épaule seront 
en velours et munies d’une grosse 
barrette en or de 10 mm. et d’une 
fine barrette en or de 4 mm. (des- 
sin n); 


4) La ceinture sera de soie de 
11 cm. de largeur, pendante et à 
franges pareilles. 


Pour les fonctionnaires de pre- 
mière classe : 


1°) Les manches seront munies 
de parements mobiles en velours, 
surchargés de demi-broderies de 
7 cm. de hauteur: feuilles de pal- 
mier en or fin, avec fruits, en can- 
netille mate et baguette simple en 
cannetille mate (dessin K); 


2°) Comme sous le C — a — 2°; 


3°) Les plaques d’épaule seront 
en velours et munies de quatre 
fines barrettes en or de 4 mm.; 


4) Comme sous le C — a — 4. 


Pour les fonctionnaires de 2": 
classe : 


1°) Les manches seront munies 
de parements mobiles en velours; 


2°) Comme sous € — a — 2°; 


3°) Les plaques d'épaule seront 
en velours et munies de trois fines 
barrettes en or de 4 mm.; 


4) Comme sous € — a — 4°. 


Pour les agents de première et de 
deuxième classe : 


1°) Comme sous € — c — 1°; 
2°) Comme sous € — a — 2°; 


3°) Les plaques d'épaule en ve- 
lours seront surchargées de deux 
fines barrettes en or de 4 mm. 
pour les agents de première classe 
et d’une fine barrette en or de 
4 mm. pour les agents de deu- 
xième classe. 


b) 


c) 


d) 


kens zijn omlijst door een krans 
gevormd door twee olijftakken, 
dit alles geborduurd van fijn goud 
op fluwelen grond; 


3") zijn de schouderplaten van 
fluweel en voorzien van een dikke 
gouden baret van 10 mm. en van 
een dunne gouden baret van 4 
mm. (tekening n); 


4) is de afhangende gordel van 
zijde, 11 cm. breed, en met gelijk- 
soortige franjes. 


Voor de ambtenaren eerste klas- 
se : 


l°) zijn de mouwen voorzien 
van losse oplegsels van fluweel 
waarop half-borduursel, 7 cm. 
hoog : palmtakken van fijn goud, 
met vruchten uit mat kantielje en 
een enkel baret uit mat kantielje 
(tekening k); 


2°) zoals beschreven in C - a - 2"; 


3°) zijn de schouderplaten van 
fluweel en voorzien van vier dun- 
ne gouden baretten van 4 mm; 


4) zoals beschreven in C - a - 4. 


Voor de ambtenaren van twWeede 
klasse : 


l°) zijn de mouwen voorzien 
van losse oplegsels van fluweel; 


2°) zoalsin C-a-2°; 


3°) zijn de schouderplaten van 
fluweel en voorzien van drie dun- 
ne gouden baretten van 4 mm,; 


4°) zoals in C - a - 4°. 


Voor de beambten van eerste enr 
tweede klasse : 


1°) zoals in C-c- 1°; 
2°) zoalsin C -a - 2°; 


3°) zijn de schouderplaten van 
fluweel, voorzien van twee dunne 
gouden baretten van 4 mm. voor 
de beambten van de eerste klasse 
en van een dun gouden baret van 
4 mm. voor de beambten van de 


_ tweede klasse. 


CPR EE ET RE US D = 


ne D un - _ 
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Les parements des manches, le 
fond de l’écusson garnissant les re- 
vers du col, les plaques d'épaule et la 
ceinture seront de couleur rouge 
écarlate pour les fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire attachés 
aux cours d’appel et aux parquets 
généraux et de couleur noire pour 
les autres. 


D. — Pour les agents de la police 
judiciaire des parquets : 


Comme pour les fonctionnaires et 
agents de l’ordre judiciaire des tri- 
bunaux de première instance, sauf 
que l’écusson du revers du col repré- 
sente deux faisceaux croisés, enca- 
drés de deux branches d'’olivier et 
surmontés de la lettre P. (dessin d). 


ART. 4. 


Sauf lors des cérémonies où la ma- 
gistrature participe en corps, les 
membres des cours et tribunaux 
pourront, par décision des procureurs 
généraux, être autorisés à revêtir lors 
des audiences solennelles et des céré- 
monies publiques, la toge prévue 
pour les aäudiences ordinaires. De 
même, tout magistrat, agent de l’or- 
dre judiciaire ou agent de la police 
judiciaire des parquets pourra être 
dispensé lors des cérémonies où la 
grande tenue de ville est prescrite, 
de porter les broderies et autres ac- 
cessoires distinctifs de son grade. 


ART. 5. 


Lorsque les membres des cours et 
tribunaux participent en toge à une 
cérémonie publique, des voitures au- 
tomobiles seront mises à leur dispo- 
sition par l'autorité administrative 
pour les conduire du prétoire au lieu 
de la cérémonie et les ramener. 


ART. 6. 


Dans l'exercice de leurs fonctions, 
les agents de la police judiciaire des 
parquets doivent toujours se trouver 


De oplegsels van de mouwen, de 
grond van het schild ter versiering 
van de kraagopslag, de schouderpla- 
ten en de gordel zijn van scharlaken- 
rode kleur voor de gerechtsambtena- 
ren en -beambten verbonden aan de 
hoven van beroep en aan de parket- 
ten-generaal, en van zwarte kleur 
voor de overigen. | 


D. — Voor de agenten van de ge- 
rechtelijke politie bij de parketten : 


Zoals voor de gerechtsambtenaren 
en -beambten der rechtbanken van 
eerste aanleg, behalve het schild van 
de kraagopslag dat twee gekruiste 
lictorenbundels afbeeldt, door twee 
olijftakken omlijst waarboven de let- 
ter P. (tekening d). 


ART. 4. 


Behalve voor de plechtigheden 
waaraan de magistratuur in Kkorps 
deelneemt, kunnen de leden van de 
hoven en rechtbanken bij beslissing 
van de procureurs-generaal gemach- 
tigd worden, grote plechtige terecht- 
zittingen en bij de openbare plech- 
tigheden de toge te dragen die voor 
de gewone terechtzittingen is vastge- 
steld. Ook zal ieder magistraat, ge- 
rechtsbeambte of agent van de ge- 
rechtelijke politie bij de parketten, 
op de plechtigheden waarop de grote 
stadskledij is voorgeschreven, kun- 
ner vrijgesteld worden van het dra- 
gen van het borduursel en andere 
kentekens van zijn graad. 


ART. S. 


Wanneer de leden der hoven en 
rechtbanken in toga deelnemen aan 
een openbare plechtigheid, zullen 
auto’s te hunner beschikking worden 
gesteld door de bestuurlijke overheid 
om ze van het gerechtsgebouw naar 
de plaats der plechtigheid te voeren 
en terug te brengen. 


ART. 6. 


In de uitoefening van hun ambt 
moeten de agenten van de gerechte- 


| lijke politie bij de parketten steeds 
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en possession de la médaille en nickel 
(dessin o) décrite ci-apres : 


diamètre 35 mm., poids 15 grammes, 
épaisseur 2 mm.; à l’avers : les armes 
de la Belgique, avec la devise: 
« L'Union fait la force »; au-dessus 
des armes, l'inscription : « Congo 
Belge » et au-dessous : « Belgisch- 
Congo », au revers les mots : « Police 
judiciaire », « Gerechtelijke Politie » 
et un numéro d'ordre. 


Ils posséderont en outre une carte 
d'identité (modèle p). 


ART. 7. 


Le présént arrêté est applicable au 
Ruanda-Urundi. Le président du tri- 
bunal d’appel d’Usumbura portera le 
même costume que le conseiller de 
cour d’appel. 


ART. 8. 


L'arrêté du Régent du 5 juillet 
1948 relatif au costume des membres 
des cours d'appel et des tribunaux 
de première instance est abrogé. 


ART. O. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 13 août 1953. 


in het bezit zijn van de vernikkelde 
medaille (tekening o) als volgt be- 
schreven : 


doorsnede 35 mm., gewicht 15 gram- 
men, dikte 2 mm.; op de beeldzijde : 
de wapenen van Belgié en de leuze : 
« L'Union fait la Force »; boven de : 
wapenen het opschrift : « Congo Bel- 
ge » en onderaan: « Belgisch-Con- 
go »; op de keerzijde de woorden : 
« Police Judiciaire », « Gerechtelijke 
Politie » en een ordenummer. 


Bovendien bezitten zij een identi- 
teitskaart (tekening p). 


ART. 7. 


Dit besluit is van toepassing in 
Ruanda-Urundi. De voorzitter der 
rechtbank van beroep te Usumbura 
zal dezelfde ambtskledij dragen als 
de raadsheer van het hof van beroep. 


ART. 8. 


Het besluit van de Regent van 5 
Juli 1948 betreffende de ambtskledi; 
van de leden der hoven van beroep 
en der rechtbanken van eerste aanleg 
wordt opgeheven. 


ART. 0. 


Onze Minister van Koloniéen is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 13 Augus- 
tus 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Dessin 
Tekening ° 


CONGO BELGE 
BELGISCH-CONGO 


POLICE JUDICIAIRE 
GERECHTELIJKE POLITIE 


Carte d’identité 
Identiteitskaart 


Monsieur 
Mijnhecr 


grade — grand 


médaille n° 
medaille n° 


est autorisé à requérir assistance cn | 
is gemachtigd in geval van nood | 


cas de besoin. 
hulp te eisen. 


, le 
, de 


Le procureur général, 
De procureur-generaal, 


PHOTO 


FOTO 


rs 


sceau 
Zegel 


Signature du porteur, 
Handtekening van de drager, 


Revers — | Achterzijde 
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Distinction Honorifique. 


Par Arrêté Royal du 13 août 1953, 
la Médaille Commémorative du Con- 
go est décernée a : 


M. DUPONT, Louis, Joseph, à Os- 
tende. 


Capitas de commerce sédentaire, 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en ses séances du 25 janvier, 
du 13 fevrier et du 26 juin 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE !. 


Nul ne peut s'engager au service 
de tiers, en qualité de capita de com- 
merce sédentaire, sans être en posses- 
sion d’une attestation de capacité. 


ART. 2. 


L'attestation de capacité est déli- 
vrée gratuitement par l’administra- 
teur territorial, chef de territoire, ou 
par son délégué. 


Elle est personnelle et nominative. 
Elle n'est valable que dans le terri- 
toire où elle a été délivrée. Elle ne 
peut être cédée ou prêtée. 


Eervolle Onderscheiding. 


—— 


Bij Koninklijk Besluit van 13 Au- 
gustus 1953, is de Herinneringsme- 
daille van Congo toegekend aan: 


de Heer DUPONT, Louis, Joseph, te 
Oostende. | 


Handelscapita met vast verbliji. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 


| niale Raad uitgebracht in zijn ver- 


gaderingen van 25 Januari, 13 Fe- 
bruari en 26 Juni 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIiJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Niemand mag, in hoedanigheid van 
handelscapita met vast verblijf, een 
dienstverbintenis aangaan met dei- 
den, zonder in het bezit te zijn van 
een bekwaamheidsgetuigschrift. 


ART. 2. 


Het bekwaamheïidsgetuigschrift 
wordt kosteloos afgeleverd door de 
gewestbeheerder, hoofd van het ge- 
west of door diens gemachtigde. 


Het is persoonli]k en op naam. Het 
is alleen geldig in het gewest waar 
het werd afgeleverd. Het mag niet 
worden afgestaan of in leen gegeven. 


LR 
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ART. 3. 


L’attestation de capacité ne sera 
délivrée au requérant qu'aux condi- 
tions énumérées ci-après : 


1‘) avoir satisfait à toutes les obli- 
gations concernant le recensement et, 
éventuellement, à celles qui sont re- 
latives à l'immigration; 


2") savoir peser et mesurer correc- 
tement les produits, calculer correc- 
tement les prix d’achat et de vente, 
lire, écrire et tenir une comptabilité 
tout au moins sommaire de ses opé- 
rations commerciales en une langue 
européenne ou en une langue indi- 
gène; 


3") n'avoir pas été condamné du 
chef d'’arrestation illégale ou arbi- 
traire, de sévices, de vol, d’abus de 
confiance, de tromperie, d’escroque- 
rie, de faux en écritures, d'usage de 
faux, de rébellion, d’ivresse publique, 
de vente illégale de boissons alcooli- 
ques, de détention de chanvre, d’oc- 
cupation illégale de terres, d’infrac- 
tions aux règlements sur la police du 
commerce ou de tout autre chef fai- 
sant craindre à l'Administration qu'il 
ne se livre à des actes répréhensibles; 


4") n'avoir pas eu l'attestation de 
capacité retirée en vertu de l’arti- 
cle 6. Toutefois, le commissaire de 
district pourra relever l'intéressé de 
cette dernière condition. 


ART. 4. 


Tout capita de commerce séden- 
taire est tenu de présenter son attes- 
tation de capacité à la réquisition de 
tout agent de l'autorité. 


ART. 5. 


Le capita de commerce sédentaire 
qui commettra quelqu'infraction aux 


ART. 3. 


Het bekwaamheïidsgetuigschrift 
wordt slechts onder de hiernavolgen- 
de voorwaarden aan de aanvrager 
afgeleverd : | 


l°) voldaan hebben aan al de ver- 
plichtingen betreffende de telling en, 
eventueel aan deze betreffende de 
inwWijking; 


2°) de producten juist kunnen we- 
gen en meten, de aankoop- en ver- 
koopprijzen juist kunnen berekenen, 
kunnen lezen en schrijven en ten 
minste een beknopte boekhouding 
van zijn handelsverrichtingen houden 
in een Europese taal of in een in- 
iandse taal; 


3") niet veroordeeld geweest zijn 
uit hoofde van wederrechtelijke of 
willekeurige aanhouding, mishande- 
lingen, diefstal, misbruik van ver- 
trouwen, bedrog, oplichterij, valsheid 
in geschriften, gebruikmaken van 
valse geschriften, wederspannigheid, 
openbare dronkenschap, wederrech- 
telijke verkoop van alcoholhoudende 
dranken, voorhanden hebben van 
hennep, wederrechtelijke inbezitne- 
ming van gronden, inbreuken op de 
reglementen betreffende de handels- 
politie of wegens enige andere oor- 
zaak welke het Bestuur doet vrezen 
dat hij laakbare handelingen zou 
kunnen verrichten; 


4) Het bekwaamheïdsgetuigschrift 
niet ontnomen geweest zijn krachtens 
artikel 6. De districtscommissaris 
kan belanghebbende evenwel ont- 
slaan van deze lJlaatste voorwaarden. 


ART. 4. 


Jedere handelscapita met vast ver- 
blijf is gehouden zijn bekwaamheids- 
getuigschrift te vertonen op vorde- 
ring van iedere agent van het open- 
baar gezag. 


ART. 5. 


De handelscapita met vast verblijf 
die enige inbreuk pleegt op de bepa- 
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dispositons du présent décret, sera 
puni d’un mois de servitude pénale 
au maximum et d’une amende qui ne 
pourra dépasser 1.000 francs ou d’une 
de ces peines seulement. 


ART. 6. 


L'administrateur territorial, chef 
de territoire, ou son délégué, pourra 
déclarer déchu de l'attestation de ca- 
pacité, le capita de commerce séden- 
taire qui viendrait à être condamné 
pour une des infractions visées aux 
articles 3 tertio et 5. Sa décision est 
exécutoire nonobstant le recours pré- 
vu à l’article 7 s’il le précise dans sa 
déclaration. 


En cas de déchéance, le capita de 
commerce sédentaire sera tenu de 
restituer l'attestation de capacité à 
l’autorité qui l’a délivrée. 


ART. 7. 


Dans les trente jours de la notifi- 
cation qui lui en est faite, l'intéressé 
pourra introduire, auprès du commis- 
saire de district, un recours contre le 
refus d'octroi de l'attestation de ca- 
pacité ou la déclaration de déchéance 
de celle-ci. 


ART. 8. 


Le présent décret entrera en vi- | 


gueur au 1° octobre 1953. 


Bruxelles, le 13 août 1953. 


lingen van dit decreet wordt gestraft 
met strafdienst van ten hoogste één 
maand en met een geldboete die 
1.000 frank niet te boven gaat, of met 
één van die straffen alleen. 


ART. 6. 


De gewestbeheerder, hoofd van het 
Gewest, of zijn gemachtigde, kan van 
het bekwaamheidsgetuigschrift ver- 
vallen verklaren de handelscapita 
met vast verblijf, die zou veroordeeld 
zijn wegens één van de inbreuken 
bedoeld bij artikel 3, 3° en bij arti- 
kel 5. Zijn beslissing is uitvoerbaar 
niettegenstaande het hoger beroep, 
omschreven bij artikel 7, indien hi) 
dit in zijn verklaring nader bepaalt. 


In geval van vervallenverklaring 
is de handelscapita met vast verblijf 
gehouden het bekwaamheidsgetuig- 
schrift terug te geven aan de over- 
heid die het heeîft afgeleverd. 


ART. 7. 


Belanghebbende mag, binnen de 
dertig dager nacat hem hiervan ken- 
nis is gegeven, bij de districtscom- 
missaris in hoger beroep gaan tegen 
de weigering om het bekwaambheiïds- 
getuigschrift uit te reiken of tegen 
de vervallenverklaring daarvan. 


ART. &. 


Dit decreet treedt in werking op 
1 October 1953. 


Brussel, de 13 Augustus 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién. 


À. DEQUAE 
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Administration centrale. 
Personnel. 


—— 


En vertu d’un arrêté ministériel 
du 14 août 1953 l’épreuve d’avance- 
ment au grade de Sous-chef de bu- 
reau, à rattacher à l’année 1952, ne 
sera pas organisée. (Périodicité fixée 
par À. M. du 18 juin 1951, publié au 
« Moniteur Belge » des 16 et 17 juillet 
1951, p. 5581.) 


« Compagnie Financière Immobilière et 
Commerciale Belge d'Afrique » en 
abrégé « Cofima ». — Modifications 
aux Statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). | 


Par arrêté royal du 18 août 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Compagnie Financière 
Immobilière et Commerciale Belge 
d'Afrique » en abrégée « Cofima » par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 30 juin 
19583. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Hoofdbestuur, 
Personeel. 


—— 


Luidens een ministerieel besluit 
d.d. 14 Augustus 1953, zal het examen 
tot bevordering tot de graad van on- 
derbureelhoofd, geldend voor het 
jaar 1952, niet plaats hebben. (Perio- 
diciteit vastgesteld bij M. B. d.d. 18 
Juni 1951, verschenen in het « Bel- 
gisch Staatsblad » van 16 en 17 Juli 
1951, bld. 5581.) 


« Compagnie Financière Immobilière et 
Commerciale Belge d'Afrique » in ”t 
kort « Cofima ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 18 Au- 
gustus 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Compagnie Financière 
Immobilière et Commerciale Belge 
d'Afrique » in ’t kort « Cofima » door 
de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders ge- 
houder op 30 Juni 1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société des Frigorifères du Kasai » en 
abrégé « Frigokasai ». — Constitu- 
tion (1). 


Par arrêté royal du 21 août 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « So- 
ciété des Frigorifères du Kasaï » en 
abrégé « Frigokasaï » dont le siège 
social est établi à Luluabourg et qui 
constituera une individualité juridi- 
que distincte de celle de ses associés. 


« Société Minière de Muhinga et de Ki- 
gali » en abrégé « Somuki ». — Modi- 
fications aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 21 août 1953 : 


furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée: « Société Minière de 
Muhinga et de Kigali » en abrége 
« Somuki » par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 11 mai 1953. 


te tn, Re ce 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société des Frigorifères du Kasaï » in 
t kort « Frigokasaï ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 21 Au- 
gustus 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
des Frigorifères du Kasaï » in ’t kort 
«Frigokasaï» waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Luluaburg gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 


« Société Minière de Muhinga et de Ki- 
gali » in ’t kort « Somuki ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij koninklijk besluit van 21 Au- 
gustus 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Société Minière de Mu- 
hinga et de Kigali » in ’t kort : « So- 
muki » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 11 Mei 1953. 








(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Loterie Coloniale. 


Montant des tranches à émettre à par- 


tir de la 13% tranche 1953 incluse. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant 
le Ministre des Colonies à émettre 
des billets d’une loterie publique et 
prévoyant que les modalités en seront 
fixées par des arrêtés royaux; 


Vu l'arrêté royal du 29 mai 1934 
organisant la Loterie Coloniale; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I‘, 


Le montant de chacune des tran- 
ches à émettre à partir de la trei- 
zième tranche 1953 incluse, est fixé 
à quarante millions de francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 21 août 19583. 


Koloniale Loterii. 
Bedrag der tranches uit te geven vanaï 
de 13° tranche 1953 inbegrepen. 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op alinea 2 van artikel 4 der 
Begrotingswet van 29 Mei 1934, waar- 
bij de Minister van Koloniën ge- 
machtigd is biljetten ener openbare 
loteri] uit te geven, en voorziende 
dat de modaliteiten ervan door ko- 
ninklijke besluiten zullen vastgesteld 
worden; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
29 Mei 1934, de Koloniale Loteri]j op- 
richtende; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Het bedrag van elk der tranches 
uit te geven vanaf de dertiende tran- 
che 1953 inbegrepen, is vastgesteld 
op veertig millioen frank. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. | 


Gegeven te Brussel, de 21 Augustus 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 





Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 
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Loterie Coloniale. 
Nouveau plan des lots. — Modalités 
d'émission de la 13° tranche 1953. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 21 août 1953, 
fixant à quarante millions de francs 
le montant de chacune des tranches 
de la Loterie Coloniale à émettre à 
partir de la treizième tranche 1955 
incluse; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949, accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature, 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1° 


Pour la treizième tranche 1953 de 
la Loterie Coloniale, le prix du billet 
est cent francs. — Le prix de la cou- 
pure d’un dixième est onze francs. 


ART. 2. 


Les billets sont numérotés de 


100.000 à 499.999. 


ART. 3. 


Les billets sont vendus : 


1° — Au siège de la Loterie Colo- 
niale (avenue Louise, 194, Bruxelles); 


2° — Par les banques et les établis- 
sements de crédit; 


3° — Par les agents de change 
agréés aux bourses de Bruxelles, An- 
vers, Gand et Liège; 


4 — Par les administrations des 
postes, des télégraphes et téléphones 
et aux guichets des stations de che- 
mins de fer belges; 


5° — Par tous les organismes ou 
personnes agréés par la Direction de 
la Loterie Coloniale. 


Koloniale Loterii. 
Nieuw plan der loten. — Modaliteiten 
van uitgifte van de 13°° tranche 153. 


.——— 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
21 Augustus 1953, het bedrag van elk 
der tranches uit te geven vanaf de 
dertiende tranche 1953 inbegrepen, 
op veertig millioen frank vaststellen- 
de; | 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 Juni 1949, dat aan de Admi- 
nistrateur Generaal van Kolonién 
zekere opdracht van machten geeft 
in zake handtekening, 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


Voor de dertiende tranche 1953 van 
de Koloniale Loteri] is de prijs van 
het biljet honderd frank. — De prijs 
der coupure van één tiende is elf : 
frank. : 


ART. 2. | 


De biljetten zijn genummerd van 
100.000 tot 499.999. 


ART. 3. 


b 

) 

De biljetten worden te koop ge- | 
steld : 


1° —_ Ten zetel der Koloniale Lo- 
terij (Louizalaan, 194, Brussel); 
| 


2° __ Door de banken en de krediet- 
inrichtingen; 


3° — Door de ter beurzen van Brus- 
sel, Antwerpen, Gent en Luik erken- 
de wisselagenten; 


4 — Door het bestuur van poste- 
rijen, telegrafen en telefonen en aan 
de loketten der Belgische spoorweg- 
stations; 


5° — Door al de organismen of per- 
sonen aangeduid door de Directie van 
de Koloniale Loterij. 


en, ni ne "2 
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ART. 4. ART. 4. 


Les lots dont le montant total est De loten, waarvan het algeheel be- 
fixé à vingt-quatre millions de francs, | loop is vastgesteld op vier-en-twintig 
soit 60 p. c. de l’émission, sont répar- | millioen frank, ’t zij 60 t. h. van het 
tis ainsi qu’il suit : uitgegeven bedrag, zijn ingedeeld als 

volgt : 


[ lots de 
… Er. 2.500.000 .... . …... Fr. 5.000.000 
| loten van 
[ lot de 
1; 
[ lot van 
[ lots de 
2 | 
| ioten van 
{ lots de 
16 4 | 
| loten van 


[ lots de 
16 


_ 


. Fr. 1.000.000 .. … . … … Fr. 1.000.000 
Fr. 500.000 ….. ….. . ...….. Fr. 1.000.000 
. Fr. 100.000 . Fr. 1.600.000 


| 
) 
| 
j 
| 
l 
J 
| 
U 
( 
J 
| 

(.... Fr 50.000 Fr. 800.000 
| loten van } 
f lots de |] 

56 ; +... … Fr. 25.000 .  . Fr. 1.400.000 
| loten van |} 
[ lots de | 

k Fr. 10.000 . Fr. 800.000 

| loten van |} 

[{ lots de | 

0; ï 

| loten van } 

f lots de |) 

240 } 

| loten van |} 

{ lots de |] 

800 : | 

| loten van } 

[ lots de | 

4.000 F 

| loten van |} 


f lots de 


40.000 } + EL 200... . . …. Fr. 8.000.000 
loten van |} 


Fr. 5.000. . . .. Fr. 1.000.000 
Fr. 2.500 . …. . . FT. 600.000 
. Fr. 1.000. Fr. 800.000 


SANT: 900 ..... ….. Fr. 2.000.000 


{ 
{ lots 
45.413 4 5. …. : 
| loten J 
totalisant |] 
. Fr. 24.000.000 
totaliserende 
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ART. 5. 


Le tirage aura lieu publiquement, 
a l’endroit, à la date et dans le local 
qui seront indiqués ultérieurement 
par un avis au « Moniteur Belge » et 
par la voie de la presse. 


ART. 6. 


Il sera effectué dans les conditions 
indiquées ci-après : 


Six tambours recevront : 


Les cinq premiers, les chiffres 1, 2, 
8, 4, 5,6, 7,8,9 et 0. 


Le sixième (qui contiendra les 
chiffres des centaines de mille ne 
recevront que les chiffres 1, 2, 3 et 4. 


Les chiffres sont inscrits sur des 
boules, qui seront introduites dans 
les tambours en présence du public. 


Le tambour de droite, par rapport 
au public, contiendra les chiffres cor- 
respondant aux unités. 


Le deuxième, aux dizaines; 


Le troisième, aux centaines; 
Le quatrième, aux mille; 


Le cinquième, aux dizaines de mil- 
le; 


Le sixième, aux centaines de mille. 


li sera procédé aux tirages succes- 
sifs des lots comme suit, étant enten- 
du qu'avant l'extraction de chaque 
chiffre, il sera procédé au mélange 
des boules : 


1° Lots de 200 francs. 


Un chiffre est extrait du premier 
tambour (tambour des unités). — 
Les 40.000 billets dont le numéro se 
termine par le chiffre tiré gagnent 
chacun un lot de 200 francs. 


oo M 


ART. 5. 


De trekking zal openbaar gesclie- 
den op de plaats, de datum en in àet 
lokaal welke later zullen worden 
aangeduid bij wege van een beriht 
dat in het « Belgisch Staatsblad » en 
door de pers zal worden bekencge- 
maakt. 


ART. 6. 


Zij zal geschieden in de hierna san- 
geduide voorwaarden : 


Zes trommels zullen ontvangen: 


De vijf eerste, de cijfers 1, 2, é, 4, 
5, 6, 7,8,9 en 0. 


De zesde (die de cijfers der ton- 
derdduizendtallen zal bevatten) ont- 
vangt de cijfers 1, 2, 3 en 4. 


De cijfers zijn geschreven op sal- 
len, welke, in bijzijn van het publiek, 
in de trommels zullen geplaatst wor- 
den. 


De ten opzichte van het publiek 
aan de rechterhand staande trommel, 
zal de cijfers bevatten welke me: de 
eenheden overeenstemmen. 


De tweede trommel, met de tien- 
tallen; 


De derde, met de honderdtallen; 
De vierde, met de duizendtallen; 


De vijfde, met de tienduizendtal- 
len; 


De zesde, met de honderdduizend- 
tallen. 


Voor de achtereenvolgende trek- 
kingen der loten wordt te werk ge- 
gaan als volgt, met dien verstande 
dat, voor het uithalen van elk cijfer, 
tot de mengeling der ballen zal wor- 
den overgegaan : 


1° Loten van 200 frank. 


Een cijfer wordt uit de eerste trom- 
mel (trommel der eenheden) ge- 
haald. De 40.000 bitjetten waarvan 
het nummer eindigt op het verkregen 
cijfer, winnen elk een lot van 200 
frank. 


een ne 
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Exemple : 


| Le chiffre 9 est extrait du tambour 
des unités. 


_ Les 40.000 billets dont le numéro 
se termine par 9 gagnent chacun un 
lot de 200 francs. 


2° Lots de 500 francs. 


Le chiffre tiré ayant été remis dans 
le tambour des unités, il sera extrait 
un chiffre de chacun des deux pre- 
miers tambours (tambours des unités 
et des dizaines). 


Les 4.000 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
deux chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 5 est extrait du tambour 
des unités. 


Le chiffre 0 est extrait du tambour 
des dizaines. 


Les 4.000 billets dont le numéro se 
termine par 05 gagnent chacun un lot 
de 500 francs. 


3” Lots de 1.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs tambours respectifs, il 
sera extrait un chiffre de chacun des 
trois premiers tambours (tambours 
des unités, des dizaines et des cen- 
taines). 


Les 400 billets dont le numéro se 
termine par le nombre formé par les 
trois chiffres extraits, gagnent chs- 
cun un lot de 1.000 francs. 


Exemple | 


Le chiffre 0 est extrait cn tambour 
des unités. 
_Le chiffre 7 est extrait du tambour 
des dizaines. 


Le chiffre 9 est san du tambour 
des centaines, 


Voorbeeld : 


Het cijfer 9 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald. 


De 40.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 9 winnen elKk een 
lot van 200 frank. 


2° Loten van 500 frank. 


Het uitgehaalde cijfer zijnde terug 
in de trommel der eenheden gelegd, 
zal een cijfer gehaald worden uit elk 
der twee eerste trommels (trommels 
der eenheden en der tientallen). 


De 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op het door de twee 
uitgehaalde cijfers gevormd getal, 


_winnen elk een lot van 500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 5 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald. 


Het cijfer 0 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald. 


De 4.000 biljetten waarvan het 
nummer eindigt op 05 winnen elk 
een lot van 500 frank. 


3° Loten van 1.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve trommels gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste drie trommels (trommels 
der eenheden, tientallen en honderd- 
tallen). | 


De 400 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de drie uitge- 
haalde cijfers gevormd getal, winnen 
elk een lot van 1.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 0 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald. 


Het cijfer 7 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald. 


Het cijfer 9 wordt uit de trommel 
der honderdtailen gehaald. 
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Les 400 billets dont le numéro se 
termine par 970 gagnent chacun un 
lot de 1.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le deuxième groupe 
de 400 billets gagnant chacun un lot 
de 1.000 francs. 


4* Lots de 2.500, de 5.000 et 
de 10.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans ieurs tambours respectifs, il 
sera extrait un chiffre de chacun des 
quatre premiers tambours (tambours 
des unités, des dizaines, des centaines 
et des mille). 


Les 40 billets dont le numero se 
termine par le nombre formé par les 
quatre chiffres extraits, gagnent cha- 
cun un lot de 2.500 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait du tambour 
des unités. 


Le chiffre 4 est extrait du tambour 
des dizaines. 


Le chiffre 2 est extrait du tambour 
des centaines. 


Le chiffre 1 est extrait du tambour 
des mille. 


Les 40 billets dont le numero se 
termine par 1.246 gagnent chacun un 
lot de 2.500 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer les sept autres grou- 
pes de 40 billets gagnant chacun un 
lot de 2.500 francs, les cinq groupes 
de 40 billets gagnant chacun un lot 
de 5.000 francs et les deux groupes 
de 40 billets gagnant chacun un loi 
de 10.000 francs. 


5" Lots de 25.000, de 50.000 et 
de 100.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs tambours respectifs, il 
sera extrait un chiffre de chacun des 
cinq premiers tambours (tambours 


De 400 biljetten waarvan het num- 


mer eindigt op 970 winnen elk een 


lot van 1.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de tweede 
groep van 400 biljetten winnende elk 
een lot van 1.000 frank. 


4" Loten van 2.500, van 5.000 en 
van 10.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve trommels gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste vier trommels (trommels 
der eenheden, der tientallen, der 
honderdtallen, en der duizendtallen). 


De 40 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vier uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 2.500 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald. 


Het cijfer 4 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald. 


Het cijfer 2 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald. 


Het cijfer 1 wordt uit de trommel 
der duizendtallen gehaald. 


De 490 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 1.246 winnen elk een 
lot van 2.500 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de zeven 
andere groepen van 40 biljetten win- 
nende elk een lot van 2.500 frank, de 
vijf groepen van 40 biljetten winnen- 
de elk een lot van 5.000 frank en de 
twee groepen van 40 biljetten win- 
nende elk een lot van 10.000 frank. 


5” Loten van 25.000, van 50.000 en 
van 100.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve trommels gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der eerste vijf trommels (trommels 
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des unités, des dizaines, des centaines, 
des mille et des dizaines de mille). 


Les 4 billets dont le numéro se ter- 
mine par le nombre formé par les 
cinq chiffres extraits, gagnent chacun 
un lot de 25.000 francs. 


Exemple : 


Le chiffre 5 est extrait du tambour 
des unités. 


Le chiffre 3 est extrait du tambour 
des dizaines. 


Le chiffre 5 est extrait du tambour 
des centaines. 


Le chiffre 3 est extrait du tambour 
des mille. 


Le chiffre 4 est extrait du tambour 
des dizaines de mille. 


Les 4 billets dont le numéro se ter- 
mine par 43.535 gagnent chacun un 
lot de 25.000 francs. 


I] sera procédé de la même façon 
pour déterminer les treize autres 
groupes de 4 billets gagnant chacun 
un lot de 25.000 francs; les quatre 
groupes de 4 billets gagnant chacun 
un lot de 50.000 francs et les quatre 
groupes de 4 biliets gagnant chacun 
un lot de 100.000 francs. 


6” Lots de 500.000, de 1.000.000 et 
de 2.500.000 francs. 


Les chiffres tirés ayant été remis 
dans leurs tambours respectits, il 
sera extrait un chiffre de chacun des 
six tambours. 


Exemple : 


Le chiffre 6 est extrait du tambour 
des unités. 


Le chiffre 7 est extrait du tambour 
des dizaines. 


Le chiffre 0 est extrait du tambour 
des centaines. 


Le chiffre 2 est extrait du tambour 
des mille, 


der eenheden, der tientallen, der 
honderdtallen, der duizendtallen en 
der tienduizendtallen). 


De 4 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op het door de vijf uit- 
gehaalde cijfers gevormd getal, win- 
nen elk een lot van 25.000 frank. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 5 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald. 


Het cijfer 3 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald. 


Het cijfer 5 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald. 


Het cijfer 3 wordt uit de trommel 
der duizendtallen gehaald. 


Het cijfer 4 wordt uit de trommel 
der tienduizendtallen gehaald. 


De 4 biljetten waarvan het num- 
mer eindigt op 43.535 winnen elk een 
lot van 25.000 frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van de dertien 
andere groepen van 4 biljetten win- 
nende elk een lot van 25.000 frank; 
de vier groepen van 4 biljetten win- 
nende elk een lot van 50.000 frank 
en de vier groepen van 4 biljetten 
winnende elk een lot van 100.000 
frank. 


6" Loten van 500.000, van 1.000.000 en 
van 2.500.000 frank. 


De uitgehaalde cijfers zijnde terug 
in hun respectieve trommels. gelegd, 
zal een cijfer worden gehaald uit elk 
der zes trommels. 


Voorbeeld : 


Het cijfer 6 wordt uit de trommel 
der eenheden gehaald. 


Het cijfer 7 wordt uit de trommel 
der tientallen gehaald. 


Het cijfer 0 wordt uit de trommel 
der honderdtallen gehaald. 


Het cijfer 2 wordt uit de trommel 
der duizendtallen gehaald. 
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Le chiffre 8 est extrait du tambour 
des dizaines de mille. 


Le chiffre 4 est extrait du tambour 
des centaines de mille. 


Le billet portant le numéro 482.076 
gagne un lot de 500.000 francs. 


Il sera procédé de la même façon 
pour déterminer le deuxième billet 
gagnant un lot de 500.000 francs; le 
billet gagnant le lot de 1.000.000 de 
francs et les deux billets gagnant 
chacun un lot de 2.500.000 francs. 


ART. 7. 


Pour le cas où un accident survien- 
drait à un ou plusieurs tambours au 
cours du tirage, celui-ci sera réglé 
selon les dispositions prises immédia- 
tement sur place par un membre du 
Comité de la Loterie. 


ART. 8. 


Lorsqu'un même numéro sort plu- 
sieurs fois au tirage, le cumul des 
lots est autorise. 


ART. ©. 


La liste des numéros gagnants sera 
publiée au « Moniteur Belge » et au 
« Bulletin Officiel du Congo Belge ». 


‘ 


ART. IO. 


Le paiement des lots sera effectué 
en espèces, sans aucune retenue, sur 
présentation des billets gagnants, dès 
le deuxième jour ouvrable après le 
tirage et au plus tard quatre mois 
après cette date. 

1° — Pour les lots jusques et y com- 
pris 1.000 francs. 


En Belgique : 


a) au siège de la Loterie, 194, 
avenue Louise à Bruxelles; 


Het cijfer 8 wordt uit de trommel 
der tienduizendtallen gehaald. 


Het cijfer 4 wordt uit de trommei 
der honderdduizendtallen gehaald. 


Het biljet dragende het nummer 
482.076 wint een lot van 500.000 
frank. 


Aldus zal er worden te werk ge- 
gaan voor aanduiding van het tweede 
biljet winnende een lot van 500.000 
frank; het biljet winnende het lot 
van 1.000.000 frank en de twee biljet- 
ten winnende elk en lot van 2.500.000 
frank. 


ART. 7. 


Ingeval zich tijdens de trekking 
aan een of meer trommels een onge- 
val voordoet, zal dit geregeld worden 
volgens de schikkingen welke een lid 
van het Comité der Loterij onmiddel- 
lijk ter plaats genomen heeft. 


ART. &. 


Indien, tijdens de trekking, een 
zelfde nummer meer dan eens wordt 
uitgehaald, is de vereniging der loten 
toegelaten. 


ART. O. 


De lijst der winnende nummers zal 
in het « Belgisch Staatsblad » en in 
het « Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo » verschijnen. 


ART. ICO. 


De uitbetaling der loten zal wor- 
den gedaan in speciën, zonder welke 
afhouding ook, op vertoon van de 
winnende biljetten, vanaf de tweede 
werkdag na de trekking, en ten laat- 
ste vier maand na deze datum. 


1° — Voor de loten tot en met 1.000 
frank. 


In Belgie : 


a) ten zetel der Loterij, 194, Loui- 
zalaan, te Brussel; 


me D mime: © 


— 1619 — 


b) à la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi (Caissier 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di), 54, rue de Namur à Bruxelles; 


c) dans les bureaux de poste de 
Belgique (pendant un délai de trois 
mois suivant le tirage). 


Au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi : 


Au siège social de la Banque Cen- 
trale du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi à Léopoldville et dans ses 
succursales (pendant un délai de 
trois mois prenant cours à la date du 
tirage). 


2° — Pour les lots supérieurs à 
1.000 francs. 


Au siège de la Loterie. 


Tout billet gagnant pourra aussi 
être envoyé à la Loterie; le montant 
en sera envoyé par assignation ou 
virement postal. 


Quatre mois après le tirage, tout 
billet gagnant non présenté devient 
sans valeur. 


ART. II. 


Est considéré comme irrégulier et 
ne peut être payé qu'après autorisa- 
tion de la Direction de la Loterie Co- 
loniale, tout billet maculé, déchiré, 
troué, incomplet ou recollé. 


ART. I2. 


La Loterie Coloniale ne reconnait 
qu’un seul propriétaire du billet, à 
savoir le porteur du dit billet. 


Les porteurs de participations n'ont 
aucun droit vis-a-vis de la Loterie. 


ART. 13. 


L’acquisition d’un billet implique 
de la part du porteur l'adhésion au 


taald worden, 


‘: b) op de Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
(kashoudster van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi), 54, Naamse- 
straat te Brussel; 


c) in de postkantoren van Belgic 
(binnen een tijdperk van drie maand 
volgende op de trekking). 


In Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi : 


In de maatschappelijke zetel van 
de Centrale Bank van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi te Leopold- 
stad en in haar bijhuizen (binnen 
een tijdperk van drie maand dat aan- 
vangt met de trekkingsdatum). 


2° __ Voor de loten boven de 1.000 
frank. 


Ten zetel der Loterii. 


EIk winnend biljet mag ook aan de 
Loterij toegezonden worden; het be- 
drag ervan zal verzonden worden 
per postassignatie of overschrijving. 


Vier maand na de trekking, wordt 
elk niet aangeboden winnend biljet 
ongeldig. 


ART. IL. 


Wordt als onregelmatig beschouwd 
en mag enkel na toestemming van de 
Directie der Koloniaie Loterij uitbe- 
elk biljet dat be- 
smeurd, gescheurd, met gaten door- 
boord, onvolledig of met liim hersteld 
is. 


ART. !2. 


De Koloniale Loterij erkent slechts 
een enkel eigenaar van het biljet, na- 
melijk de drager van gezegd biljet. 


De dragers van deelhebbingen be- 
zitten geen enkel recht ten aanzien 
der Loterii. tu 


ART. 13. 


Het verwerven van een biljet be- 
draagt, vanwege de houder, het toe- 


— 1629 — 


présent règlement et à toutes dispo- 
sitions qui seraient arrêtées par la 
Direction de la Loterie. 


ART. 14. 


Les dispositions d'ordre général 
fixées par le présent arrêté sont d’ap- 
plication aux coupures d’un dixième 
de billet émis par la Loterie. 


Bruxelles, le 21 août 1953. 


Pour le Ministre : 


L'Administrateur General 
des Colonies, 


treden tot dit reglement en tot elke 
schikking welke door de Directie cer 
Loteri) zou worden getroffen. 


ART. Id. 


De schikkingen van algemeen be- 
lang door dit besluit vastgesteld, z:jn 
van toepassing voor de coupures van 
een tiende biljet uitgegeven door de 
Loteri). 


Brussel, de 21 Augustus 1953. 


Voor de Minister : 


De Admanistrateur-Generaal 
van Koloniëén, 


M. VAN DEN ÂBEELE. 


Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 
24 février 1951 fixant les uniformes et 
les insignes des agents de lAdminis- 
tration d’Afrique. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernernent du 
Congo Belge; 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique annexé à l’arré- 
té du Régent du 20 août 1948, notam- 
ment l’article 38 et le tableau-annexe 
B, 2, modifié par l'arrêté royal du 
27 juillet 1953; 


Vu l'arrêté royal du 24 février 1951 
fixant les uniformes et les insignes 
des agents de l’administration d’Afri- 
que, notamment l'annexe III, C; 


Koninklijk besluit houdende wijziging 
van het koninklijk besluit van 24 Fe- 
bruari 1951 tot vaststelling van de 
uniformen en kentekens der beambten 
van het Bestuur in Afrika. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE:1r. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het statuut der beambten 
van het bestuur in Afrika, gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 
20 Augustus 1948, namelijk op arti- 
kel 38 en de tabel-bijlage B, 2, ge- 
wijzigd bij het koninklijk besluit van 
27 Juli 1953; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
24 Februari 1951 tot vaststelling var 
de uniformen en de kentekens der 
beambten van het bestuur in Afrika, 
namelijk op de bijlage III, C; 


en RÉ CE | 
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Vu l’avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE I. 


L'alinéa 1° de l'annexe III, C, de 
l'arrêté royal du 24 février 1951 est 
remplacé par ie texte suivant : 


« Plaques d'épaule en drap de la cou- 
leur distinctive du service, portant: 


— 4 fines barrettes en or pour le 
grade supérieur de la catégorie; 


— 3 fines barrettes en or et une fine 
barrette en argent pour le grade 
intermédiaire: 


— 3 fines barrettes en or pour le 
grade inférieur de la catégorie. » 
ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
1®" janvier 1958. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 août 1953. 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


JHEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
\WiJ : 


ARTIKEL I. 


Het eerste lid van de bijlage III, 
C, van het koninklijk besluit van 24 
Februari 1951 wordt door de volgen- 
de tekst vervangen : 


« Schouderplaten uit laken in de 
kenmerkende kleur Van de dienst 
WaarOP : 


— 4 fijne gouden baretten voor de 
hoogste graad van de categorie; 


— 3 fijne gouden baretten en een 
fijne zilveren baret voor de tus- 
sengraad; 


— 3 fijne gouden baretten voor de 
lagere graad van de categorie. » 
ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking mel 
ingang van 1 Januari 1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 25 Augus- 
tus 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonicn, 


A. DEQUAE 
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Loterie Coloniale. 
Nomination de Membre du Comité. 


Par arrêté ministériel en date du 
28 août 1953, Mr. J. B. L. LEM- 
MENS, Directeur Général des Postes, 
est nommé membre du Comité de la 
Loterie Coloniale à la date du 1° sep- 
tembre 1953. 


« Société de Matériel de Mines et de 
Grands Travaux » en abrégé « Somi- 
tra ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 31 août 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : « So- 
ciété de Matériel de Mines et de 
Grands Travaux » en abrégé « Somi- 
tra », dont le siège social est établi à 
Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


« Haes-Congo ». 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 31 août 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée: 
« Haes-Congo » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui con- 


stituera une individualité juridique | zet 
‘| een rechtspersoonlijkheid uitmaken 


distincte de celle de ses associés. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Koloniale Loterij. 
Benoeming van Lid van het Comité. 


Bij ministerieel besluit, in data 
van 28 Augustus 1953, wordt de heer 
J. B. L. LEMMENS, Directeur Ge- 
neraal der Posterijen, op datum van 
1 September 1953, tot lid benoemd 
van het Comité der Koloniale Loteri]. 


« Société de Matériel de Mines et de 
Grands Travaux » in ’t kort « Somi- 
tra ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Au- 
gustus 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
de Matériel de Mines et de Grands 
Travaux » in ’t kort « Somitra », 
waarvan de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« Haes-Congo ». 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Au- 
gustus 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd: « Haes- 
Congo» waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en 


zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


(1) Zie biglage I bij dit nummer. 
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«. Société des Cycles Royal Nord du Bas- 
Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 31 août 1953 est 
autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabi- 
lité limitée, dénommée : « Société des 
Cycles Royal Nord du Bas-Congo » 
dont le siège social est établi à Léo- 
poldville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
_ de ses associés. 


« Société Africaine d’'Explosifs » en 
abrégé « Afridex ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 31 août 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée: « Société Africaine 
d’'Explosifs » en abrégé » Afridex » 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 24 
juillet 1953. 


« Société Coloniale de Pharmacie et de 
Droguerie » « Socophar ». — Modifi- 
cations aux statuts. — Augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 31 août 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Société Coloniale de 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société des Cycles Royal Nord du Bas- 
Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Au- 
gustus 1953, ‘wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
des Cycles Royal Nord du Bas-Con- 
go » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten. | 


« Société Africaine d'Explosifs » in ”t 
kort « Aîfridex ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Au- 
gustus 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Société Africaine d’Ex- 
plosifs » in *t kort « Afridex » door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 24 Juli 1953. 


« Société Coloniale de Pharmacie et de 
Droguerie » « Socophar ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk Kapi- 
faal (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 Au- 
gustus 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 


‘ 
(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Pharmacie et de Droguerie » « Soco- 
phar » par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue 
le 29 juillet 1953. 


« Société d'Entreprises et de Construc- 
tions Stirling Astaldi au Congo » en 
abrégé « Stirling Astaldi Congo ». — 
Modifications aux statuts. — Change- 
ment de la dénomination sociale en 
« Société d'Entreprises et de Con- 
structions en Afrique Centrale » en 
abrégé « S. E. A. C. » (1). 


Par arrêté royal du 31 août 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabili- 
té limitée : « Société d'Entreprises et 
de Constructions Stirling Astaldi au 
Congo » en abrégé « Stirling Astaldi 
Congo » par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue 
le 31 juillet 1953. 


Arrêté royal du 31 août 1953 ouvrant un 
crédit supplémentaire de 13.406.000 
francs au budget des dépenses extra- 
ordinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1953. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 





lijkheid : « Société Coloniale de Phar- 
macie et de Droguerie » « Socophar » 


| door de buitengewone algemene ver- 
| gadering van haar aandeelhouders 


gehouden op 29 Juli 1953. 


« Société d'Entreprises et de Construc- 
tions Stirling Astaldi au Congo » in 
* kort « Stirling Astaldi Congo ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — 
Verandering van de maatschappelijke 
benaming in « Société d'Entreprises 
et de Constructions en Aïrique Cen- 
trale » in ’t kort « S. E. A. C. » (1). 





Bij koninklijk besluit van 31 Au- 
gustus 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Société d'Entreprises et 
de Constructions Stirling Astaldi au 
Congo » in ’t kort « Stirling Astaldi 
Congo >» door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 31 Juli 1953. 


| Koninklijk besluit van 31 Augustus 1953 
| waarbij een bijkrediet van 13.406.000 
| frank geopend wordt op de begroting 
| der buitengewone uitgaven van Bel- 

gisch-Congo voor het dienstjaar 1953. 


Ds 


BOUDEWIJN, 
| KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
| October 1908 op het Gouvernement 
| van Belgisch-Congo; 
| 


(1) Zie | (1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Considérant qu’il y a lieu de pro- 
céder à la construction et à l’équipe- 
ment d'installations portuaires à Ba- 
nana; 


Vu la nécessité et l’urgence:; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I, 


Il est ouvert au budget des dépen- 
ses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1953 (tableau 1) ur 
crédit supplémentaire de treize mil- 
lions quatre cent six mille francs 
(13.406.000 francs), désigné comme 
suit : 


Article 13/19. — Installations portu- 
aires à Banana. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à i'article 
premier du présent arrêté seront 
couvertes par les ressources extraor- 
dinaires du Tresor du Congo Belge de 
l'exercice 1953. 


ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, ie 31 août 1953. 


Overwegende dat het past over te 
gaan tot het bouwen en het toerusten 
van haveninstallaties te Banana; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel 1) wordt 
een bijkrediet geopend van dertien 
millioen vierhonderd en zes duizend 
frank (13.406.000 frank), aangeduid 
als volgt : 


Artikel 13/19. — Haveninstallaties te 
Banana. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door de 
buitengewone  geldmiddelen der 
Schatkist van Belgisch-Congo van 
het dienstjaar 1953 gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 31 Augustus 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal du 31 août 1953 


sont déchargés de leurs fonctions et 
nommés : 


1) 


2 


——” 


3) 


juge au tribunal de première ins- 
tance de Léopoldville : 


M. BOUCHOMS, Guy, Jean, Au- 
guste, François, Antoine, Joseph, 
substitut du procureur du Roi 
près le dit tribunal; 


juge au tribunal de première ins- 
tance de Stanleyville : 


M. SACRE, Charles, Emile, Marie, 
Joseph, substitut du procureur du 
Roi près le tribunal de première 
instance d’'Usumbura; 


juge au tribunal de première ins- 
tance de Luluabourg : 


M. CLAEYS, Josephus, Emilius, 
Germanus, Maria, substitut du 
procureur du Roi prés le dit tri- 
bunal. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 31 Au- 


gustus 1953 worden ontslagen van 
hun ambt en benoemd tot : 


1) 


2) 


| 3) 


rechter in de rechtbank van eerste 
aanleg te Leopoldstad : 


De Heer Guy, Jean, Auguste, 
François, Antoine, Joseph, BOU- 
CHOMS, substituut-procureur des 
Konings bij gezegde rechtbank; 


rechter in de rechtbank van eerste 
aanleg te Stanleystad : 


De Heer Charles, Emile, Marie, 
Joseph, SACRE, substituut-procu- 
reur des Konings bij de rechtbank 
van eerste aanleg te Usumbura; 


rechter in de rechtbank van eerste 
aanleg te Luluaburg : 


De Heer Josephus, Emilius, Ger- 
manus, Maria, CLAEYS, substi- 
tuut-procureur des Konings bi] 
gezegde rechtbank. 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Convention internationale pour la Internationaal verdrag in zake de 
prévention et Ia répression voorkoming en de bestraffing 
du crime de génocide, adoptée van genocide, aangenomen op 
à Paris, le 9 décembre 1948. 9 December 1948, te Parijs. 
Ratification par le Chili . . 1631 Bekrachtiging door Chili . . 1631 
Protocole modifiant la convention Protocol tot wijziging van de over- 
signée à Bruxelles, le 5 juillet eenkomst, ondertekend op 5 
1890 concernant la création Juli 1890, te Brussel, hetref- 
d'une union internationale fende de oprichting van een 
vour la publication des tarifs internationale unie voor de 
douaniers, le règlement d'exé- bekendmaking van de tolta- 
cution de la convention insti- rieven, het uitvoeringsregle- 
tuant un bureau international | ment van de overeenkomst 
pour la publication des tarifs tot oprichting van een inter- 
douaniers, ainsi que le procès- nationaal bureau voor de be- 


Kendmaking der toltarieven, 
zomede het  proces-verbaal 


verbal de signature, signé à 
Bruxelles, le 16 décembre 


l 
1949. | van ondertekening, onderte- 
| Kend op 16 December 1949, 
| te Brussel. 
Ratification par le Grand-Du- Bekrachtiging door het Groot- 
ché de Luxembourg . . . . 1631 |. hertogdom Luxemburg . . . 1631 
Traité de paix avec le Japon, pro- Vredesverdrag met Japan, het daar- 
tocole joint à ce traité de bij gevoegde protocol en ver- 
paix et déclarations, signés klaringen, ondertekend op 8 
à San-Francisco, le 8 septem- September 1951, te San-Fran- 
bre 1951. CISCO. 
Ratification par le Panama . 1674 Bekrachtiging door Panama . 1674 
Convention internationale pour l’amé- Internationale overeenkomst voor 
lioration du sort des blessés de verbetering van het lot der 
et malades dans les forces gewonde en zieken, zich be- 
armées en campagne et an- vindende bij de strijdkrach- 
nexes, signées à Genève, le 12 ten te velde en bijlagen, on- 


août 1949. . . . . . . . 1675 dertekend op 12 Augustus 


1949, te Geneve. 1675 


Dates 


Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés, 
des malades et des naufragés 
des forces armées sur mer et 
annexe. signées à Genève, le 
12 août 1949 


Convention internationale relative 
au traitement des prisonniers 
de guerre et annexes, signées 
a Genève, le 12 août 1949. 


Convention internationale relative 
à la protection des personnes 
civiles en temps de guerre et 
annexes, signées à Genève, le 
12 août 1949. 


Ratification par le Luxembourg 


Convention relative à l'aviation ci- 
vile internationale, arrange- 
ment intérimaire, arrange- 
ment concernant le transit, 
arrangement concernant le 
transport, douze annexes et 
acte final, signés à Chicago, 
le 7 décembre 1944. 


Ratification du Honduras . 


Convention de Berne pour la protec- 
tion des œuvres littéraires et 
artistiques, signée le 9 sep- 
tembre 1886, complétée à Pa- 
ris, le 4 mai 1896, revisée à 
Berlin le 13 novembre 1908, 
complétée à Berne le 20 mars 
1914, revisée à Rome Île 2 juin 
1928 et revisée à Bruxelles 
le 26 juin 1948. 


Adhésion du Brésil et de l’Ita- 
lie ER 


Consultats étrangers au Congo Bel- 
ge 


20 juin 1953. — Loi. — Modifica- 
tion de la procédure en cas- 
sation 


27 juillet 1953. — Loi. -— Budget 
des recettes et des dépenses 
extraordinaires du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1953 . RE 


27 juillet 1953. — Loi. — Budget 
ordinaire du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1953 . 


29 juillet 1953° — Loi. — Organi- 
sation en ce qui concerne les 
bases métropolitaines d’Afri- 
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1675 


1675 


1675 


1676 


1632, 1672 


1657 


1677 


1700 


Data 


Internationale overeenkomst voor 
de verbetering van het lot der 
gewonden, Zzieken en schip- 
breukelingen van de strijd- 
krachten ter Zee, en bijlage, 
ondertekend op 12 A 
1949, te Genève ; 


Internationale overeenkomst betref- 
fende de behandeling van 
krijgsgevangenen en bijla- 
gen, ondertekend op 12 Au- 
gustus 1949, te Geneve . 


Internationale overeenkomst betref- 
fende de bescherming van 
burgers in oorlogstijd en bij- 
lagen, ondertekend op 12 Au- 
gustus 1949, te Geneve. 


A door Luxem- 
burg j 


Overeenkomst betreffende de inter- 
nationale burgerlijke lucht- 
vaart, iterimaire schikking, 
schikking  betreffende het 
transitverkeer, schikking be- 
treffende het vervoer, twaalf 
bijlagen en slotakte, onderte- 
Kend op 7 December 1944, 
te Chicago. 


Bekrachtiging door Honduras 


Overeenkômst van Bern voor de 
bescherming van letterkundi- 
ge en kunstwerken, onderte- 
kend op 9 September 1886, 
vervolledigd op 4 Mei 1896, 
te Parijs, herzien op 13 No- 
vember 1908, te Berlijn, ver- 
volledigd op 20 Maart 1914, 
te Bern, herzien op 2 Juni 
1928, te Rome, en herzien op 
26 Juni 1948, te Brussel. 


Toetreding van Brazilié en 
Italië 


Vreemde consulaten 
Congo 


20 Juni 1953. -- Wet. — Wijziging 
van de rechtspleging in ver- 
breking Um 


27 Juli 1953. — Wet. — Begroting 
der buitengewone ontvangsten 
en uitgaven van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1953 . 


in Belgisch- 


27 Juli 1953. — Wet. Gewone 
begroting van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi voor 
het dienstjaar 1953 


29 Juli 1953, — Wet. — Regeling 
van de vervolging en de be- 
straffing van misdrijven wat 


1632, 


Bladz. 


1675 


1675 


1675 


1675 


1676 


1672 


1657 


1677 


1700 


Dates 


que, la poursuite et la ré- 
pression des infracticn:, mo- 
difiant certaines disnositions 
du Titre Ii du Code d': pro- 
cédure pénale militaire et 
donnant au Gouverneur Géné- 
ral du Congo Belge le droit 
de réquisitionner les troupes 
et les moyens des bases . 


10 août 1953. —- Loi. -- Introduction 
dans la législation nationale 
de la loi uniforme sur les let- 
tres de change et billets à 
ordre et sa mise en vigueur 


18 août 1953. — A. R. — Institution 
d'un Conseil de guerre en 
campagne GR Su 


19 août 1953. -— A. M. -— Commis- 
sion permanente pour l’'exa- 
men de l’équivalence des di- 
plômes étrangers avec les di- 
plômes belges, autorisant le 
port d'un titre de licencié, 
docteur, agrégé, ingénieur, 
pharmacien. Nomination. 
-— Prorogation des mandats . 


1er septembre 1953. -— A. M. -—- Mo- 
dification des arrêtés des 19 
et 20 mars 1952 portant rè- 
glement du Fonds Colonial 
d'Allocations et du Fonds 
Spécial d'Allocations . 


à septembre 1953. — A. R. — Mo- 
dification de l'arrêté royal du 
11 juillet 1951 aui crée la 
fonction temporaire de com- 
missaire au plan décennal 


5 septembre 1953. -— A. R. — «Afri- 


can Lloyd ». — Constitution 


5 septembre 1954. — A. R. -— «Con- 
go-Béton ». — Modifications 
aux statuts 


5 scptembre 1953. —— A. R. — « So- 
ciété Industrielle et Minière 
du Congo Oriental ». — Modi- 
fications aux statuts : 


5 septembre 1953. -— A. R. — « So- 
ciété Minière de Kindu ». — 
Modifications aux statuts 


5 septembre 1953. — A. R. — « So- 
ciété d’Exploitation et de 
Gestion Immobilières au Con- 
go. —- Constitution . 
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Pages 


1632 


1645 


1643 


1667 


1666 


1671 


1671 
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betreft de bases van het Moe- 
derland in Afrika, tot wijzi- 
ging van sommige bepalingen 
van Titel II van het Wetboek 
van strafrechtspleging voor 
het leger en tot toekcenning 
aan de Gouverneur-Generaal 
van Belgisch-Congo van het 
recht van opeising van de 
trocpen en de middelen van 
de bases 


10 Augustus 1953. -- Wet. — In- 
voering in de nationale wet- 
geving van de eenvormige 
wet op de wisselbrieven en 
orderbriefjes en betreffende 
haar inwerkingtreding . 


18 Augustus 1953. --- K. B. -- Op- 
richting van een krijgsraad 
te velde RL 


19 Augustus 1953. — M. B. — Vaste 
commissie voor het onderzoek 
van de gelijxwaardigheid der 
vreemde diplomas, met de 
Belgische diplomas, tot mach- 
tiging van het voeren van een 
titel van licentiaat, doctor, 
geaggregeerde, ingenieur, apo- 
theker. — Benoeming. — Ver- 
lenging van mandaten . 


1 September 1953. — M. B. -- Wij- 
ziging van de besluiten van 
19 en 20 Maart 1952 waarbij 
het reglement van het Kéoclo- 
niaal Toelagenfonds en het 
Bijzonder Toelagenfonds vast- 
gesteli wordt 


3 September 1953. — K. B. — Wijzi- 
ging van het koninklijk be- 
sluit van J1 Juli 1951 dat het 
tijdelijk ambt van commis- 
saris voor het tienjarenplan 
instelt 


5 September 1953. —- K. B. — «Afri- 
 : “can Lloyd ». —-- Oprichting . 


5 September 1953. — K. B. — «Con- 
go-Béton ». Wijzigingen 
aan de statuten 2 
5 September 1953. — K. B. — « So- 
ciété Industrielle et Minière 


du Congo Oriental ». — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


5 September 1953. — K. B. — « So- 
ciété Minière de Kindu ». 
Wijzigingen aan de statuten 


5 September 1953. — K. B. — « So- 
ciété d'Exploitation et de Ges- 
tion Immobilière au Congo ». 

Oprichting 


Bladz. 


1632 


1645 


1643 


1667 


1666 


1668 


1670 


1670 


1670 


1671 


1671 


Dates 


5 septembre 1953. —- A. R. — « Pan 
Africaine des Métaux ». — 
Constitution . 


5 septembre 1953. — A. R. — Dis- 
tinctions Honorifiques. — Re- 
trait. " à 


5 septembre 1953. — A. R. — Octroi 
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Protocole modifiant la convention, signée 
à Bruxelles, le 5 juillet 1890, concer- 
nant la création d’une union interna- 
tionale pour la publication des tarifs 
douaniers, le règlement d'exécution de 
la convention instituant un bureau in- 
ternational pour la publication des 
tarifs douaniers, ainsi que le procès- 
verbal de signature, signé à Bruxelles, 
le 16 décembre 1949 (1). — Ratifica- 
tion par le Grand-Duché de Luxem- 
bourg. 


Les instruments de ratification du 
Grand-Duché de Luxembourg sur 
cet acte international ont été déposés 
au Ministère des Affaires Etrangères 
de Belgique le 29 mai 1953. Ce proto- 
cole, entrera en vigueur vis-à-vis du 
Grand-Duché de Luxembourg le 1° 
août 1953. 


Convention internationale pour la pré- 
vention et la répression du crime de 
génocide, adoptée à Paris, le 9 décem- 
bre 1948, par l’assemblée générale de 
l'Organisation des Nations Unies, au 
cours de sa troisième Session (2). — 
Ratification par le Chili. 


Il résulte d’informations transmises 
par le Département juridique de 
l'Organisation des Nations-Unies que 
les instruments de ratification du 
Chili sur cette convention ont été dé- 
posés le 3 juin 1953. 


(1) B. ©. du 15 novembre 1950. 
(2) B. O. du 15 novembre 1952. 


Protocol tot wijziging van de overeen- 
komst, ondertekend op 5 Juli 1890, te 
Brussel, betreffende de oprichting van 
een internationale unie voor de be- 
kendmaking van de toltarieven, het 
uitvoeringsreglement van de overeen- 
komst tot oprichting van een interna- 
tionaa] bureau voor de bekendmaking 
der toltarieven, zomede het proces- 
baal van ondertekening, ondertekend 
op 16 December 1949, te Brussel (1). 
— Bekrachtiging door het Groother- 
togdom Luxemburg. 


De oorkonden inzake de bekrach- 
tiging, door het Groothertogdom 
Luxemburg, van deze internationale 
akte werden op het Ministerie van 
Buitenlandse Zaken van Belgie op 
29 Mei 1953 neergelegd. Dit protocol 
zal ten opzichte van het Groothertog- 
dom Luxemburg op 1 Augustus 1953 
in werking treden. 


Internationaal verdrag in zake de voor- 
koming en de bestraffing van geno- 
cide, aangenomen op 9 December 
1948, te Parijs, door de algemene ver- 
gadering van de Organisatie der Ver- 
enigde-Naties, tigdens haar derde zit- 
tijd (2). — Bekrachtiging door Chili. 


Uit mededelingen  overgemaakt 
door het Juridisch Departement van 
de Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt dat de akten inzake de be- 
krachtiging, door Chili, van deze 
overeenkomst, op 3 Juni 1953 neer- 
gelegd werden. 


(1) A. B. van 15 November 1950 
(2) À. B. van 15 November 1952. 
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Consulats étrangers au Congo Belge. 


À la date du 2 juin 1953, Mr. Ro- 
berto Parker a reçu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonctions 
de Consul Général de carrière d’Ar- 
gentine à Anvers, avec juridiction 
sur le Congo Belge et le Ruanda- 
Urundi. 


MINISTERE 
DE LA DEFENSE NATIONALE. 


29 iuillet 1953. — Loi organisant, en ce 
qui concerne les bases métropolitaines 
d'Afrique, la poursuite et la répression 
des infractions, modifiant certaines 
dispositions du Titre II du Code de 
procédure pénale militaire et donnant 
au Gouverneur général du Congo Bel- 
ge le droit de réquisitionner les trou- 
pes et les moyens des bases (1) (2). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


(1) Session 1951-1952. 


SÉNAT. 


Documents parlcmentatrcs. — Projet de loi 
n° 134 du 20 février 1952. 


Session 1952-1953, 
SÉNAT. 
Documents parlementaires. - Rapport n° 3% 
du 25 juin 1953. 
Annales parlementaires. — Discussion. Séance 


du 30 juin 1953. — Adoption. Séance du 2 
juillet 1953. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de loi 
transmis par le Sénat, n° 594. - Rapport n° 663 
du 16 juillet 1953. 


Annales parlementaires. — Discussion et adop- 
tion. Séance du 17 juillet 1953. 


(2) La loi du 29 juillet 1953 a été publiée 
par affichage à la date du 4 septembre 1953 
dans chaque chef-lieu de district et de rési- 
dence, conformément au décret du 16 janvier 
1886. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 2 Juni 1953, heeîft de 
heer Roberto Parker het nodige exe- 
quatur ontvangen om het ambt van 
Beroepsconsul-Generaal van Argen- 
tinié te Antwerpen uit te oefenen 
met rechtsmacht over Belgisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi. 


VAN LANDSVERDEDIGING. 
MINISTERIE 


29 Juli 1953. — Wet tot regeling van de 
vervolging en de bestraffing van mis- 
drijyen wat betreft de bases van het 
Moederland in Aîfrika, tot wijziging 
van sommige bepalingen van Titel Ji 
van het Wetboek van strafrechtsple- 
ging voor het leger en tot toekenning 
aan de Gouverneur-generaal van Bel- 
gisch-Congo van het recht van op- 
eising van de troepen en de middelen 
van de bases (1) (2). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


(1) Zittigd 1951-1952. 
SENAAT. 
l'urlementaire bescheiden. 
un" 134 van 20 Februari 1952. 
Ziütijd 1952-1953. 


SENAAT, 
Parlementaire bescheiden. - Verslag n° 3% 
van 25 Juni 1953. 
Parlementaire Handelingen. — Bespreking. 
\’ergadering van 30 Juni 1953. — Aanneming. 
Vergadering van 2 Juli 1953. 


—  Wetsontwerp 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp 
overgemaakt door de Senaat, n° 594 — Ver- 
lag n° 663 van 16 Juli 1953. 

Parlementaire Handelingeu. — Bespreking 


en aanneming Vergadering van 17 Juli 1953. 


(2) De wet van 29 Juli 1953 werd, op 4 
September 1953, in iedere districts- en resi- 
dentiehoofdplaats door aanplakking bekendge- 
maakt, overeenkomstig het decreet van 16 Ja- 
nuari 1886. 
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Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


Chapitre I°. 


Dispositions relatives à l'application 
des lois pénales. 


ARTICLE 1%. 


$ 1°. Les militaires non indigènes 
appartenant aux bases metropolitai- 
nes établies sur les territoires du 
Congo Belge ou du Ruanda-Urundi 
sont soumis aux lois pénales ordi- 
naires et militaires de la métropole. 


S 2. Les personnes non indigènes 
attachées à ces bases à quelque titre 
que ce soit, ou autorisées à suivre un 
corps de troupe qui en fait partie, 
sont soumises : 


l° Aux lois pénales ordinaires de 
la métropole: 


2° Aux lois pénales militaires de 
la métropole, déterminées par le Roi. 


$ 3. Sur les territoires du Congo 
Belge ou du Ruanda-Urundi, les per- 
sonnes visees aux $$ 1° et 2 du pré- 
sent article sont soumises aux lois 
pénales ordinaires de ces territoires, 
en ce qui concerne : 


l' Les infractions commises contre 
d'autres personnes que celles visées 
aux $$ 1" et 2 du présent article; 


9* Les infractions commises en ma-. 


tière de roulage, de chasse et de pé- 
che; 


3" Les faits qui sont réprimés par 
les lois pénales ordinaires du Congo 
Belge ou du Ruanda-Urundi et non 
par les lois pénales ordinaires de la 
métropole. 


ART. 2. 


$ 1". Les indigènes civils attaches 
à quelque titre que ce soit aux bases 
visées à l’article 1°", $ 1°", ou autorises 
a suivre un corps de troupe qui en 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


Hoofdstuk I. 


Bepalingen betreffende de toepassing 
van de strafwetten. 


ARTIKEL I. 


$ 1. De niet-inlandse militairen be- 
horend tot de bases van het moeder- 
land welke op het grondgebied van 
Belgisch-Congo of van Ruanda-Urun- 
di zijn gevestigd, zijn aan de gewone 
en militaire strafwetten van het moe- 
derland onderworpen. 


$ 2. De niet-inlandse personen, op 
welke wijze ook aan die bases ver- 
bcnden of gemachtigd een daartoe 
behorend troepenkorps te volgen, 
zijn onderworpen : 


l' Aan de gewone strafwetten van 
het moederland; 


2” Aan de militaire strafwetten 
van het moederland die door de Kc- 
ning zijn bepaald. 


$ 3. Op het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo of het grondgebied van 
Ruanda-Urundi zijn de in de $$ 1 en 
2 van dit artikel bedoelde personen 
aan de gewone strafwetten van die 
gebieden onderworpen, wat betreft : 


1° Misdrijver tegen andere perso- 
nen dan in de $ 1 en 2 van dit arti- 
kel bedoeld; 


2" Misdrijven in zake verkeer, jacht 
en visvangst; 


3” Feiten die niet door de gewone 
strafwetten van het moederland, 
maar door de gewone strafwetten 
van Belgisch-Congo of van Ruanda- 
Urundi worden gestraft. 


ART. 2. 


$ 1. De inlandse burgers, op welke 
wijze ook aan de bases bedoeld in 
artikel 1, $ 1, verbonden of gemach- 
tigd een daartoe behorend troepen- 
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fait partie, peuvent être soumis aux 
lois pénales militaires du Congo Bel- 
ge ou du Ruanda-Urundi détermi- 
nées par le Roi, sur la proposition du 
ministre de la défense nationale et 
du ministre des colonies. 


$ 2. Lorsqu'ils se trouvent en de- 
hors du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, ces indigènes peuvent être 
soumis en outre aux lois pénales or- 
dinaires et militaires de la métropole, 
déterminées par le Roi, sur la propo- 
sition du ministre de la défense na- 
tionale et du ministre des colcnies. 


ART. 3. 


Les militaires européens et indi- 
genes de la force publique du Congo 
Belge, détachés à quelque titre que 
ce soit aux bases visées à l’article 1°, 
$ 1*, restent soumis aux lois pénales 
ordinaires et militaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 4. 


Le Roi détermine, sur proposition 
du ministre de la défense nationaie 
et du ministre des colonies, les rè- 
gles suivant lesquelles la qualité de 
personne attachée à quelque titre 
que ce soit, ainsi que celle de per- 
sonne autorisée à suivre un corps de 
troupe qui en fait partie, peuvent 
être établies. 


Chapitre II. 


Dispositions relatives à la poursuite 
des infractions et à la compétence 
des juridictions. 


ART. S. 


$S 1. La poursuite des infractions 
commises au Congo Belge ou au Ru- 
anda-Urundi par des personnes vi- 
sées à l’article 1° peut, dans tous les 
cas, avoir lieu en Belgique. 


Kkorps te volgen, kunnen onderwr- 
pen worden aan de militaire straf- 
wetten van Belgisch-Congo of an 
Ruanda-Urundi, die, op de voir- 
dracht van de minister van lanis- 
verdediging en van de minister van 
koloniën, de Koning bepaalt. 


$ 2. Wanneer die inlanders zch 
buiten Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi bevinden, kunnen zij boven- 
dien onderworpen worden aan de 
gewone en militaire strafwetten van 
het moederland die, op de voordracht 
van de minister van landsverdedi- 
ging en van de minister van kclo- 
nién, de Koning bepaalt. 


ART. 3. 


De Europese en inlandse militai- 
ren van de Weermacht van Belgisch- 
Congo die op welke wijze ook bij de 
bases, in artikel 1, $ 1, bedoeld, ge- 
detacheerd zijn, blijven onderworpen 
aan de gewone en militaire strafwet- 
ten van Belgisch-Congo en van Ru- 
anda-Urundi. 


ART. 4. 


Op de voordracht van de minister 
van landsverdediging en van de mi- 
nister van koloniën bepaalt de Ko- 
ning volgens welke regelen kunnen 
worden vastgesteld de hoedanigheid 
van persoon, om welke reden ook aan 
een basis verbonden, alsook die van 
persoon gemachtigd om een daartoe 
behorend troepenkorps te volgen. 


Hoofdstuk II. 


Bepalingen betreffende de vervolging 
der misdrijven en de bevoegdheid 
der gerechten. 


ART. 5. 


$ 1. Misdrijven door de in artikel 1 
bedoelde personen in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi gepleegd, kun- 
nen in alle gevaller in Belgié worden 
vervolgd. 
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$ 2. La poursuite des infractions 
commises au Congo Belge ou au Ru- 
anda-Urundi par des personnes vi- 
sées aux articles 2 et 3 peut avoir 
lieu en Belgique si ces personnes y 
sont trouvées. 


ART. 6. 


Sur les territoires du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, seules les ju- 
ridictions militaires métropolitaines 
connaissent des infractions commises 
par les personnes visées à l’article 
premier. 


En dehors du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, ces juridictions con- 
naissent des infractions commises 
par les personnes visées aux arti- 
cles l‘' et 2. 


Elles connaissent également des 
infractions commises par les person- 
nes visées à l’article 3, à moins que 
l'unité dont ces personnes font partie 
ne soit accompagnée d’un conseil de 
guerre en campagne de la Force Pu- 
blique. 


ART. 7. 


Les juridictions du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi connaissent sur 
ces territoires des infractions com- 
mises par les personnes visées aux 
articles 2 et à. 


APT. 8. 


$ 1". Lorsque des personnes justi- 
ciables des juridictions militaires 
métropolitaines et des personnes jus- 
ticiables des juridictions instituées 
au Congo Belge ou au Ruanda-Urun- 
di sont poursuivies simultanément 
comme auteurs ou complices d’une 
infraction, la juridiction compétente 


à l'égard des auteurs est également 


compétente à l'égard des complices. 


$ 2. Lorsque tous les prévenus sont 
poursuivis comme auteurs et appar- 
tiennent les uns à l’une des catégo- 
ries de personnes visées à l’article 
1“, les autres à l’une des catégories 


$ 2. Misdrijven door de personen 
in de artikelen 2 en 3 bedoeld in Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi ge- 
pleegd, kunnen in België worden 
vervolgd indien die personen daar 
gevonden worden. 


ART. 6. 


Op het grondgebied van Belgisch- 
Congo en het grondgebied van Ruan- 
da-Urundi nemen alleen de militaire 
gerechten van het moederland ken- 
nis van de misdrijven die de in arti- 
kel 1 bedoelde personen hebben ge- 
pleegd. 


Buiten Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, nemen die gerechten kennis 
van de misdrijven die de in de arti- 
kelen 1 en 2 bedoelde personen heb- 
ben gepleegd. 


Zij nemen eveneens kennis van de 
misdrijven gepleegd door de perso- 
nen in artikel 3 bedoeld, tenzij de 
eenheid, waarvan die personen deel 
uitmaken, vergezeld is van een 
krijgsraad te velde van de Weer- 
macht. 


ART. 7. 


De gerechten van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi nemen in die 
gebieden kennis van de misdrijven 
die de in de artikelen 2 en 3 bedoelde 
personen hebben gepleegd. 


ART. 8. 


$ 1. Wanneer tegelijk rechtsonder- 
horigen van de militaire gerechten 
van het moederland en rechtsonder- 
horigen van de in Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi ingestelde gerechten 
als daders van of medeplichtigen aan 
een misdrijf worden vervolgd, is het 
gerecht dat ten opzichte van de da- 
ders bevoegd is ook bevoegd ten op- 
zichte van de medeplichtigen. 


$ 2. Wanneer al de beklaagden als 
daders worden vervolgd en de enen 
behoren tot één der in artikel 1 be- 
doelde categorieën van personen, de 
anderen tot fén der in de artikelen 2 
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de personnes visées aux articles 2 ou 
3, les juridictions militaires métropo- 
litaines sont compétentes. 


Dans les autres cas, les juridictions 
au Congo Belge ou du Ruanda-Urun- 
di sont compétentes. 


Chapitre IIL. 


Dispositions relatives à la procédure. 


ART. O. 


La procédure pénale métropoli- 
taine est appliquée au jugement des 
infractions relevant de la compétence 
des juridictions militaires métropoli- 
taines. 


ART. 10. 


La procédure pénale du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi est appli- 
quée au jugement des infractions re- 
levant de la compétence des juridic- 
tions de ces territoires. 


ART. II. 


L'auditeur militaire donne avis 
au gouverneur général de l'ouverture 
de toute information ou instruction 
relative à des infractions commises 
sur le territoire du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi. 


Si le gouverneur: genéral enjoint 
à l'auditeur militaire d'ouvrir une 
information ou une instruction, l’af- 
faire ne pourra être classée sans suite 
ou clôturée par une décision de ne 
pas suivre qu'avec l’accord du gou- 
verneur général. 


Lorsque l'infraction est prévue par 
les lois pénales du Congo Belge ou 
du Ruanda-Urundi, le gouverneur 
général peut s'opposer, pour cause 
de sûreté publique, à ce que l'affaire 
soit portée devant une juridiction de 
jugement siégeant sur le territoire 
du Congo Belge ou sur celui du Ru- 
anda-Urundi. 


en 3 bedoelde categorieën van perso- 
nen, zijn de militaire gerechten van 
het moederland bevoegd. 


In de andere gevallen zijn de ge- 
rechten van Belgisch-Congo of van 
Ruanda-Urundi bevoegd. 


Hoofdstuk III. 


Bepalingen 
betreffende de rechtspleging. 


ART. O. 


De strafrechtspleging van het moe- 
derland wordt toegepast op het von- 
nissen van de misdrijven die tot be- 
voegdheid der militaire gerechten 
van het moederland behoren. 


ART. IO. 


De strafrechtspleging van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi wordt 
toegepast op het vonnissen van de 
misdrijven die tot de bevoegdheid 
der gerechten van die gebieden be- 
horen. 


ART. II. 


De krijgsauditeur geeft de gouver- 
neur-generaal kennis van het instel- 
len van ieder vooronderzoek of on- 
derzoek betreffende misdrijven op 
het grondgebied van Belgisch-Congo 
of van Ruanda-Urundi gepleegd. 


Indien de gouverneur-generaal de 
krijgsauditeur aanmaant een vooron- 
derzoek of een onderzoek in te stel- 
len, mag de zaak alleen met de toe- 
stemming van de gouverneur-gene- 
raal zonder gevolg geklasseerd of bi); 
beslissing niet te vervolgen afgeslo- 
ten worden. 


Wanneer het misdrijf door de 
strafwetten van Belgisch-Congo of 
van Ruanda-Urundi bepaald is, kan 
de gouverneur-generaal zich, omwille 
van de openbare veiligheid, er tegen 
verzetten dat de zaak voor een von- 
nisgerecht wordt gebracht dat zitting 
houdt op het grondgebied van Bel- 
gisch-Congo of van Ruanda-Urundi. 
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ART. I2. 


Sur les territoires administratifs, 
dans les limites desquels se trouvent 
les bases, l’auditeur militaire ou ses 
substituts, ainsi que la commission 
judiciaire, peuvent faire tout acte 
d'instruction, sauf pour le procureur 
du Roi du ressort le droit de s’oppo- 
ser à l’accomplissement d’actes d’'in- 
struction en dehors des cantonne- 
ments de la base. 


En dehors des territoires adminis- 
tratifs où se trouvent les bases, au- 
cun acte d'instruction ne peut être 
exécuté au Congo Belge ou au kRu- 
anda-Urundi si ce n’est par l'inter- 
médiaire ou de l’assentiment de 
l'officier du ministère public compé- 
tent dans le ressort où l'acte doit 
avoir lieu. 


ART. 13. 


Le gouverneur general nomme par- 
mi le personnel européen de la base 
et sur présentation du commandant 
de celle-ci les officiers de police Jju- 
diciaire placés sous les ordres et la 
surveillance de l'auditeur militaire 
du conseil de guerre. 


Il détermine leur ressort ainsi que 
les infractions aux lois métropoli- 
taines et coloniales qu'ils peuvent 
rechercher. 


Chapitre IV. 


Dispositions modifiant le titre IL 
du Code de procédure pénale 
militaire. 


ART. 14. 


L'article 41 du Code de procédure 
pénale militaire du 15 juin 1899 est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Art. 41. Auprès de la Cour mili- 
taire, la commission judiciaire est 
composée : ” 

» 1" De l'auditeur général ou, en 
cas d'urgence, d’un auditeur militaire 


ART. I2. 


In de bestuurlijke gewesten, bin- 
nen welker grenzen de bases zich be- 
vinden, kunnen de krijgsauditeur of 
zijn substituten, alsook de gerechte- 
lijke commissie, alle daden van on- 
derzoek verrichten, behoudens het 
recht voor de procureur des Konings 
van het rechtsgebied om zich tegen 
het verrichten van daden van onder- 
zoek buiten de kantonnementen van 
de basis te verzetten. 


Buiten de bestuurlijke gewesten 
waar de bases zich bevinden, mag in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urun- 
di geen daad van onderzoek worden 
verricht, dan door bemiddeling of 
met instemming van de officier van 
het openbaar ministerie, die bevoegd 
is voor het rechtsgebied waar de 
daad moet plaatsvinden. 


ART. 13. 


Onder het Europees personeel van 
de basis en op de voordracht van de 
commandant der basis benoemt de 
gouverneur-generaal de onder het 
bevel en het toezicht van de krijgs- 
auditeur van de krijgsraad staande 
officieren van gerechtelijke politie. 


Hij stelt hun rechtsgebied vast en 
bepaalt welke misdrijven tegen de 
wetten van het moederland en van 
de kolonie zi] kunnen opsporen. 


Hoofdstuk IV. 


Bepalingen tot wijziging van titel II 
van het wetboek 
van strafrechtspleging voor het leger. 


ART. 14. 


Artikel 41 van het Wetboek van 
strafrechtspleging voor het leger van 
15 Juni 1899 wordt vervangen door 
de volgende bepaling : 


« Art. 41. Bij het Militair Ge- 
rechtshof is de gerechtelijke commis- 
sie samengesteld uit : 


» | De auditeur-generaal of, in 
dringende gevallen, een door hem ge- 
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délégué par lui, qui préside la com- 
mission et dirige l'instruction; 


» 2° De deux officiers, l’un du 
grade du prévenu, l’autre du grade 
supérieur, sauf application de l’arti- 
cle 113 du présent Code. » 


ART. 15. 


L'article 61, alinéa 2, du même 
Code est remplacé par la disposition 
suivarte : 


« Si, en dehors du temps de guerre, 
des fractions de l’armée se trouvent 
sur un territoire étranger ou sur le 
territoire du Congo Belge ou du Ru- 
anda-Urundi, le Roi peut instituer 
auprés d'elles un ou plusieurs con- 
seils de guerre en campagne. » 


ART. 16. 


L'article 62 du même Code est 
remplacé par les dispositions suivan- 
tes : 


« Art. 62. $ 1‘. Le conseil de guerre 
en campagne est constitué autant que 
possible de : 


» l’ Un officier supérieur, prési- 
dent; 


» 2" Un membre civil; 
» 3° Deux capitaines; 


» 4" Un lieutenant. 


» $ 2. Chacun des officiers désignées 
pour faire partie du conseil de guerre 
en campagne a un suppléant. 


» En cas d’empêchement d’un offi- 
cier, membre effectif, et de son sup- 
pléant, le commandant de la fraction 
de l’armée auprès de laquelle le con- 
seil de guerre est institué ou, en cas 
d'urgence, le président du conseil de 
guerre désigne un officier pour le 
remplacer. 


» $ 3. Le membre civil du conseil 
de guerre en campagne est nommé 
par le Roi, pour un terme qui ne peut 


machtigd krijgsauditeur die de ccm- 
missie voorzit en het onderzoek leïdt; 


» 2° Twee officieren, van wie eén 
met de graad van de beklaagde en 
de andere met de hogere graad, ten- 
zij artikel 113 van dit Wetboek wo:dt 
toegepast. » 


ART. 15. 


Artikel 61, tweede lid, van hetzelf- 
de Wetboek wordt vervangen door 
de volgende bepalingen : 


« Indien, buiten oorlogstijd, ge- 
deelten van het leger zich op vreemd 
grondgebied of op het grondgebied 
van  Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi bevinden, kan de Koning 
daarbij één of meer krijgsraden te 
velde instellen. » 


ART. 16. 


Artikel 62 van hetzelfde Wetboek 
wordt vervangen door de volgende 
bepalingen : 


« Art. 62. $ 1. De krijgsraad te vel- 
de is zoveel mogelijk samengesteld 
uit : 


» l" Een hoofdofficier, voorzitter; 


>» 2° Een burgerlijk lid; 
» 3” Twee kapiteins,; 


» 4° Een luitenant. 


» $ 2. Iedere officier die aangewe- 
zen is om deel uit te maken van de 
krijgsraad te velde heeîft een plaats- 
vervanger. 


» Ingeval een officier, werkelijk 
lid, en zijn plaatsvervanger verhin- 
derd zijn, wijst de commandant van 
het gedeelte van het leger waarbi) 
de krijgsraad is ingesteld of, in drin- 
gende gevallen, de voorzitter van de 
krijgsraad een officier aan om hem 
te vervangen. 


» $ 3. Het burgerlijke lid van de 
krijgsraad te velde wordt door de 
Koning voor een termijn van ten 
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excéder six mois, parmi les magis- 
trats de carrière des juridictions mé- 
tropolitaines ou africaines ou parmi 
les docteurs en droit âgés de 25 ans 
accomplis. 


» La nomination d’un magistrat de 
carrière africain est faite sur la pro- 
position du Ministre des Colonies. 


» Le membre civil peut avoir des 
suppléants nommés dans les mêmes 
conditions. 


» $ 4. Lorsque les circonstances ne 
permettent pas la nomination du 
membre civil ou de ses suppléants, 
ou lorsque le membre civil et ses 
suppléants sont empêchés, le com- 
mandant de la fraction de l’armée 
auprès de laquelle le conseil de guer- 
re est institué désigne pour en rem- 
plir les fonctions, pour un terme qui 
ne pourra dépasser un mois, un ma- 
gistrat de carrière métropolitain ou 
africain acceptant l'office ou, à son 
défaut, un docteur en droit. 


» La désignation d’un magistrat de 
carrière africain est faite de l'avis 
conforme du gouverneur général. 


» Au cas où le commandant de la 
fraction de l’armée auprès de laquelle 
le conseil de guerre est institué est 
dans l'impossibilité de faire cette dé- 
signation, ou lorsque la personne 
désignée par lui ést empêchée, le 
conseil de guerre est composé d’un 
officier supérieur, président, de deux 
capitaines et de deux lieutenants. 


» $ 5. Le membre civil du conseil 
de guerre en campagne reçoit le 
traitement de substitut de l’auditeur 
militaire, à moins qu’il ne bénéficie 
déjà d’un traitement supérieur com- 
me magistrat de carrière. 


» Les membres civils suppléants ne 
reçoivent pas de traitement. Le Roi 
peut leur allouer des indemnités qui 


hoogste zes maanden benoemd onder 
de beroepsmagistraten der gerechten 
van het moederland of van Afrika 
of onder de doctors in de rechten 
van ten volle 25 jaar. 


» De benoeming van een beroeps- 
magistraat uit Afrika wordt gedaan 
op de voordracht van de minister 
van kolonien. 


» Het burgerlijk lid mag plaats- 
vervangers hebben die onder dezelf- 
de voorwaarden worden benoemd. 


>» $ 4 Wanneer de benoeming van 
het burgerlijk lid of van zijn plaats- 
vervangers Wegens de omstandighe- 
aen niet mogelijk is of Wanneer het 
burgerlijk lid en zijn plaatsvervan- 
gers zijn verhinderd, wijst de com- 
mandant van het gedeelte van het 
leger waarbij de krijgsraad te velde 
is ingesteld, voor het vervullen van 
die functie gedurende een termijn 
van ten hoogste een maand een be- 
roepsmagistraat van het moederland 
of van Afrika aan, die het ambt aan- 
vaardt, of, bij diens ontstentenis, een 
doctor in de rechten. 


» De aanwijzing van een beroeps- 
magistraat uit Afrika geschiedt op 
eensluidend advies van de gouver- 
neur-generaal. 


» Ingeval de commandant van het 
gedeelte van het leger waarbij de 
krijgsraad is ingesteld, in de onmo- 
gelijkheid verkeert die aanwijzing te 
doen of zo de door liem aangewezen 
persoon verhinderd is, bestaat de 
krijgsraad uit een hoofdofficier, voor- 
zitter, twee kapiteins en twee luite- 
nants. 


» $ 5. Het burgerlijk lid van de 
krijgsraad te velde ontvangt de wed- 
de van substituut-krijgsauditeur, ten- 
zij hij als beroepsmagistraat reeds 
een hogere wedde geniet. 


» De plaatsvervangende burgerlijke 
leden ontvangen geen wedde. De Kc- 
ning kan hun vergoedingen toeken- 
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ne dépasseront pas le traitement des 
substituts de l’auditeur militaire. 


» $ 6. Le membre civil du conseil 
de guerre en campagne et ses sup- 
pléants reçoivent les honneurs 
prescrits pour les officiers supérieurs. 


» Leur uniforme et leurs insignes 
sont déterminés par le ministre de 
la défense nationale. » 


ART. 17. 


L'article 103bis du même Code est 
complété par la disposition suivante: 


« Il peut assigner à une ou plu- 
sieurs de ces chambres tout autre 
siège que Bruxelles, même en dehors 
du Royaume. » 


Chapitre V. 


Dispositions relatives à l'exécution 
des peines et modifiant notamment 
l’article 30bis de la loi sur le gou- 
vernement du Congo Belge. 


ART. IS. 


Sous réserve des modifications et 
dérogations y apportées par les arti- 
cles 19 et 20 de la présente loi, les 
articles 30bis à 30 quinquies de la loi 
du 18 octobre 1908 sur le gouverne- 
ment du Congo Belge, modifiée par 
la loi du 26 novembre 1926, sont ap- 
piiqués à l'exécution des peines pro- 
noncées dans les cas prévus par la 
présente loi. 


ART. 10. 


A l'article 30bis. alinéa 3, de la 
même loi, les mots : « par les tribu- 
naux de la colonie » sont remplacés 
par les mots : « en vertu des lois par- 
ticulières de la colonie ». 


Au même article, alinéa 4, les mots: 
« par les tribunaux belges » sont 


nen die de wedde van de substituut- 
krijgsauditeur niet mogen overschrij- 
den. 


» $ 6. Het burgerlijk lid van de 
krijgsraad te velde en zijn plaatsver- 
vangers ontvangen de voor hooïd- 
officieren voorgeschreven eerbewij- 
zen. 


» Hun dienstkledij en hun kente- 
kens worden door de minister van 
landsverdediging bepaald. » 


ART. 17. 


Artikel 103bis van hetzelfde Wet- 
boek wordt vervangen door de vol- 
gende bepaling : 


« Hij kan één of meer van die ka- 
mers enige andere zetel dan Brussel, 
zelts buiten het Rijk, toewijzen. » 


Hoofdstuk V. 


Bepalingen betreffende de uitvoering 
der straffen en tot wijziging van 
inzonderheid artikel 30bis der wet 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo. 


ART. IS. 


Onder voorbehoud van de wijzi- 
gingen en afwijkingen die de artike- 
ien 19 en 20 van deze wet er in aan- 
brengen, worden de artikelen 30bis 
tot 30quinquies der wet van 18 Oc- 
tober 1908 op het gouvernement van 
Belgisch-Congo, gewijzigd bi] de wet 
van 26 November 1926, toegepast op 
de uitvoering der straffen uitgespro- 
ken in de bij tegenwoordige wet be- 
paalde gevallen. 


ART. IO. 


In artikel 30bis, derde lid, van de- 
zelfde wet wordt « door de recht- 
banken der kolonie » vervangen 
door: « krachtens de bijzondere 
wetten der kolonie ». 


In hetzelfde artikel, vierde lid, 
wordt « door de Belgische rechtban- 
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remplacés par les mots: « en vertu 
des lois métropolitaines ». 


ART. 20. 


$S 1‘. Par dérogation à l’article 
30ter de la même loi, les frais de dé- 
tention et de transfert des personnes 
visées à l’article 1‘ de la présente 
ioi sont toujours supportés par la 
métropole. 


$ 2. Par dérogation à l’article 
30quater de la même loi, le produit 
des amendes prononcées par les juri- 
dictions métropolitaines ou africaines 
du chef d’infractions commises au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi 
est versé au Trésor métropolitain, si 
l'infraction est réprimée par les lois 
métropolitaines et a comme auteur 
l’une des personnes visées à l’arti- 
cle l‘’ de la présente loi. 


$ 3. Les avis du procureur général 
ou du procureur du Roi délégué par 
lui, prévus à l’article 30ter, alinéa 2, 
et à l’article 30quinquies, alinéas 8, 4 
et 5, de la même loi, sont remplacés 
par ceux de l’auditeur général ou de 
l'auditeur militaire délégué par lui, 
lorsque la condamnation émane d’une 
juridiction militaire métropolitaine. 


Dans chacun des cas prévus par les 
dispositions visées à l'alinéa 1 du 
présent paragraphe, et lorsqu'il s’agit 
de personnes visées à l’article 1* de 
la présente loi qui subissent leur 
peine au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi, l'autorité compétente re- 
cueillera en outre l’avis du comman- 
dant de la base. 


$ 4. L'article 30quinquies, alinéa 2, 
de la même loi n’est pas appliqué aux 
infractions aux lois métroplitaines, 
commises au Congo Belge ou au Ru- 
ande-Urundi. 


ken » vervangen door : « krachtens 
de wetten van het moederland ». 


ART. 20. 


$ 1. In afwijking van artikel 30ter 
van dezelfde wet worden de kosten 
van hechtenis en overbrenging van 
de personen in artikel 1 dezer wet 
bedoeld steeds door het moederland 
gedragen. 


$ 2. In afwijking van artikel 
30quater van dezelfde wet wordt de 
opbrengst der geldboeten, door de 
gerechten van het moederland of van 
Afrika opgelegd wegens in Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi gepleegde 
misdrijven, in de Schatkist van het 
moederland gestort, zo het misdrijf 
door de wetten van het moederland 
gestraft wordt en de dader één der 
personen is in artikel 1 van de tegen- 
woordige wet bedoeld. 


& 3. De adviezen van de procureur- 
generaal of van de door hem ge- 
machtigde procureur des Konings, 
waarvan sprake in artikel S30ter, 
tweede lid, en in artikel 30quinquies, 
derde, vierde en vijfde lid, van de- 
zelfde wet, worden door die van de 
auditeur-generaal of van de door 
hem gemachtigde krijgsauditeur ver- 
vangen, wanneer de veroordeling 
door een militair gerecht van het 
moederland is uitgesproken. 


In ieder van de gevallen bedoeld 
bij de in het eerste lid van deze pa- 
ragraaf genoemde bepalingen en tel- 
kens als het gaat om personen in 
artikel 1 van deze wet bedoeld, die 
hun straf in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi ondergaan, moet de 
bevoegde overheid bovendien het 
advies van de commandant der basis 
inwinnen. 


$ 4. Artikel 30quinquies, tweede 
lid, van dezelfde wet wordt niet toe- 
gepast op de inbreuken op de wetten 
van het moederland in Belgisch-Con- 
go of in Ruanda-Urundi gepleegd. 
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Chapitre VI. 
Disposition transitoire. 


ART. 21. 


Les juridictions du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi restent compé- 
tentes pour juger les affaires régu- 
liëèrement introduites devant elles 
avant l'entrée en vigueur de la pré- 
sente loi. 


Chapitre VII. 


Disposition additionnelle. 


ART. 22. 


En cas d’émeutes ou de troubles 
graves, le gouverneur général peut 
réquisitionner les troupes et les 
moyens des bases. Ce pouvoir ne peut 


étre délégué. Le gouverneur général 


aésigne l'autorité militaire à la dis- 
- position de laquelle il place les unités 
et les moyens ayant fait l’objet de la 
réquisition. 


Promulguons la présente loi, or:- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l’Etat et publiée par le « Moniteur 
Belge ». 


Donné à Bruxelles, le 29 juillet 
1953. 


Hoofdstuk VI. 
Overgangsbepaling. 


ART. 21. 


De gerechten van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi blijven bevoegd 
om vonnis te wijzen in de zaken die 
voor de inwerkingtreding van deze 
wet bij hen regelmatig aanhangig 
zijn gemaakt. 


Hoofdstuk VII. 
Bijgevoegde bepaling. 


ART. 22. 


In geval van oproer of ernstige on- 
lusten, mag de gouverneur-generaal 
de troepen en de middelen van de 
basis opeisen. Deze macht kan niet 
worden overgedragen. De gouver- 
neur-generaal wijst de militaire over- 
heid aan ter beschikking van wie hi; 
de opgeëiste eenheden en middelen 
stelt. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het « Belgisch Staatsblad » he- 
kendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 29 Juli 1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre de la Défense Nationale, 





Van Koningswege : 


De Minister van Landsverdediging, 


E. DE GREEF. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s L'ands zegel gezegæld : 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


ee me 
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MINISTERE DE LA JUSTICE, 
MINISTERE 
DE LA DEFENSE NATIONALE ET 
MINISTERE DES COLONIES (1). 


18 août 1953. — Arrêté royal instituant 
un Conseil de guerre en campagne. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 29 juillet 1953 orga- 
nisant en ce qui concerne les bases 
métropolitaines d'Afrique la pour- 
suite et la répression des infractions 
et modifiant certaines dispositions du 
titre II du Code de procédure pénale 
militaire; 


Vu la loi du 15 juin 1899, compre- 
nant les titres I et II du Code de 
procédure pénale militaire, notam- 
ment l’article 61 tel qu’il est modifié 
par l’article 15 de la susdite loi du 
29 juillet 1953; 


Considérant que l'installation ef- 
fective sur le territoire du Congo 
Belge des bases métropolitaines 
d'Afrique et l’entrée en vigueur de 
la susdite loi du 29 juillet 1953 ren- 
dent nécessaire l'institution d’un 
Conseil de guerre en campagne près 
la fraction de l’armée constituant ces 
bases; 


Vu l’article 2 de la loi du 23 décem- 
bre 1946-portant création d’un Con- 
seil d'Etat; 


Vu l'urgence; 


(1) L'arrêté royal du 18 août 1953 a été 
publié par affichage à la date du 4 septembre 
1953 dans chaque chef-lieu de district et de 
résidence, conformément au décret du 16 jan- 
vier 1886. 


MINISTERIE VAN JUSTITIE, 
MINISTERIE 
VAN LANDSVERDEDIGING EN 
MINISTERIE VAN KOLONIEN (1). 


18 Augustus 1953. — Koninklijk besluit 
tot oprichting van een krijgsraad te 
velde. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 29 Juli 1953 
tot regeling van de vervolging en de 
bestraffing van misdrijven, wat be- 
treft de bases van het moederland in 
Afrika, en tot Wijziging van sommige 
bepalingen van titel IT van het Wet- 
boek van militaire strafrechtsple- 


ging; 


Gelet op de wet van 15 Juni 1899, 
houdende titels I en II van het Wet- 
boek van militaire strafrechtsple- 
ging, onder meer op artikel 61, zoals 
het werd gewiizigd bij artikel 15 van 
hogerbedoelde wet van 29 Juli 1953; 


Overwegende dat de daadwerke- 
lijke neerzetting op het grondgebied 
van Belgisch-Congo van de bases var 
het moederlanad in Afrika en het in- 
werking treden van hogerbedoelde 
wet van 29 Juli 1953 de cprichting 
noodzakelijk maken van een krijgs- 
raad te velde bi] de fractie van het 
ieger die deze bases uitmaakt; 


Gelet op artikel 2 van de wet van 
23 December 1946 houdende instel- 
ling van een Raad van State; 


Gezien de-dringende aard van de 
zaak; 


(1) Het koninklijk besluit van 18 Augustus 
1953 werd, op 4 September 1953, in iedere 
districts- en residentiehoofdplaats door aan- 
plakking bekendgemaakt, overeenkomstig het 
decreet van 16 Januari 1886. 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre de la Justice, de Notre Ministre 
de la Défense Nationale et de Notre 
Ministre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Un Conseil de guerre en campa- 
gne est institué auprès de la fraction 
de l’armée constituant les troupes 
des bases métropolitaines d'Afrique. 


ART. 2. 


Notre Ministre de la Justice, Notre 
Ministre de la Défense Nationale et 
Notre Ministre des Colonies sont 
chargés, chacun en ce qui le con- 
cerne, de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 août 1953. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Justitie, van Onze Minister 
van Landsverdediging en van Onze 
Minister van Kolonien, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WW] : 


ARTIKEL I. 


Een krijgsraad te velde wordt op- 
gericht bi] de fractie van het leger 
die de troepen van de bases van het 
moederland in Afrika uitmaakt. 


ART. 2. 


Onze Minister van Justitie, Onze 
Minister van Landsverdediging en 
Onze Minister van Koloniën zijn, 
ieder wat hem betreft, belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 18 Augus- 
tus 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Pour le Ministre de la Justice, absent, 
Le Ministre de l'Intérieur, 


Van Koningswepge : 
Voor de Minister van Justitie, afwezig, 
De Minister van Binnenlandse Zuken, 


L. MOYERSOEN. 


Pour 
le Ministre de la Défense Nationale, 
absent, 


Le Ministre des Colones, 


V'oor 
de Minister van Landsrerdediging, 
afwez1g, 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Kolomiën, 


À. DEQUAE. 


+ mer c—m— =: 


he CR 
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MINISTERE DES AFFAIRES ETRAN- 
GERES ET DU COMMERCE EXTE- 
RIEUR, MINISTERE DES FINANCES, 
MINISTERE DE LA JUSTICE ET Mi- 
NISTERE DES COLONIES. 

10 août 1953. — Loi concernant l'intro- 
duction dans la législation nationale 
de la loi uniforme sur les lettres de 
change et billets à ordre et sa mise en 
vigueur (1) (2). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 








(1) Session ordinaire 1952-1933. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 115, du 6 avril 1933. 


Session ordinaire 1934-1935, 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents  parlementairds. — Rapport, 
n° 171, du 29 mai 1935, de M. Koelman. 


Annales parlementaires. -— Discussion et 
adoption. Séance du 19 juin 1935. 


SÉNAT. 
Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 126, du 19 juin 1935. 


Session 1947-1948. 


SÉNAT. 


Documents parlementaires. - Rapport, : n° 40, 


du 17 décembre ‘1947, de M. Ronse: 
males parlementaires. — VDiscussion et 
adoption. Séance du 14 janvier 1948. 
CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
: 133, du 15 janvier 1948. — Amendement, 
° 207. 


Session 1951-1952. 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS,. 


Documents parlementaires. - Rapport, n° 179 
du 31 janvier 1952, de M. Janssens. - Amen- 
dements, n° 304, 314 et 522. 

Annales parlementaires. — Discussion. Séan- 
ce du 26 mars 1952. 


Voir suite note page suivante. 


MINISTERIE VAN BUITENLANDSE 
ZAKEN EN BUITENLANDSE HAN- 
DEL, MINISTERIE VAN FINANCIEN, 
MINISTERIE VAN JUSTITIE EN Mi- 
NISTERIE VAN KOLONIEN. 

10 Augustus 1953. — Wet betreffende de 
invoering in de nationale wetgeving 
van de eenvormige wet op de wissel- 
brieven en orderbriefjes en betreffende 
haar inwerkingtreding (1) (2). 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


(1) Gewone stittijd 1932-1933. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 
Parlementaire bescheiden. — \Wetsontwerp, 
n° 115, van 6 April 1933. 


Gewone zittiyd 1934-1935. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Parlementuire bescheideu. - Verslag, n° 171, 
van 29 Mei 1935, door de heer Koelman. 


Parlementaire Handelingen. - Bespreking en 
aanneming. Vergadering van 19 Juni 1935. 


SENAAT, 


Parlementaire bescheiden. 
n° 126, van 19 Juni 1935. 


Zithiyd 1947-1948. 


SENAAT. 
Parlemchtaire bescheiden. - Verslag, n° 40, 


— Wetsontwerp, 


van 17 December 1947, door de heer Ronse: 


Parlementaire Handelingen. - Bespreking en 
aanneming. Vergadering van 14 Januari 1948. 
KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
n° 133, van 15 Januari 1948. -— Amendement, 
n' 207. - 


Zithiyd 1951-1952. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Parlementaire bescheiden. - Verslag, n° 179, 
van 31 Januari 1952, door de heer Janssens. — 
Amendementen, n'° 304, 314 en 522. 

Parlementaire Handelingen. — Bespreking. 
Vergadering van 26 Maart 1952. 


Zie vervolg nota volgende bladzijde. 
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ARTICLE 1*. 


La loi uniforme sur la lettre de 
change et le billet à ordre annexée 
à la Convention de Genève du 7 juin 
1930 aura force de loi en Belgique. 


Les modifications et additions in- 
diquées ci-après y sont introduites. 


ART. 2. 


Il est ajouté aux articles 1®% et 75 
de la loi uniforme, les dispositions 
suivantes : 


1. À l'article 1°, 1°. L'obligation 
d'insérer la dénomination « lettre de 
change » ne s’appliquera qu'aux 
effets créés six mois au moins après 
l'entrée en vigueur de la loi; 


2. À l'article 79, l°. L'obligation 
d'insérer la dénomination « billet à 
ordre » ne s’appliquera qu'aux effets 
créés six mois au moins après l’en- 
trée en vigueur de la loi. 


ART. 3. 


Il est ajouté à l’article 2 de la loi 
uniforme un cinquième alinéa, libel- 
lé comme suit : 


« Il peut être suppléé à la signa- 
ture prévue à l’article 1°, n° 8, par 


Session ordinaire 1952-1953, 


CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 


Documents parlementaires. - Rapport, n° 336 
du 22 avril 1953, de M. Janssens. — Amende- 
ment, n° 63. 


Annales parlementaires. - Discussion. Séance 


du 17 juin 1953. Adoption. Séance du 18 juin 
1953. 


SÉNAT. 


Documetts Sarlenentares — Projet de loi, 
n° 379, du 19 juin 1953. — Rapport, n° 431, du 
2 juillet 1953, de M. Ronse. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séance du 17 juillet 1953. 


(2) La publication de la présente loi au 
B. ©. est faite en raison de la modification 
qu'elle apporte en son article 23, à l’article 73 
du décret du 28 juillet 1934. 


ARTIKEL I. 


De bij het Verdrag van Genève 
van 7 Juni 1930 gevoegde eenvormige 
wet op de wisselbrieven en de order- 
briefjes heeft wetskracht in België. 


Onderstaande wijzigingen en toe- 
voegingen worden er in aangebracht. 


ART. 2. 


Aan de artikelen 1 en 75 van de 
eenvormige wet worden de volgende 
beschikkingen toegevoegd : 


1. Aan het eerste artikel, 1°: De 
verplichting om de benaming « wis- 
selbrief » op te nemen is slechts van 
toepassing op de effecten die uitge- 
geven worden ten minste zes maan- 
den na de inwerkingtreding van de 
wet; 


2. Aan artikel 75, 1°: De verplich- 
ting om de benaming «orderbriefje» 
op te nemen is slechts van toepassing 
op de effecten die uitgegeven worden 
ten minste zes maanden na de in- 
werkingtreding van de wet. 


ART. 3. 


Aan artikel 2 van de eenvormige 
wet wordt een vijfde lid toegevoegd, 
dat luidt : 


« De handtekening ingevolge het 
eerste artikel, n° 8, kan vervangen 


Geivone zittijd 1952-1953. 


KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Parlementaire bescheiden. - Verslag, n’ 366, 
van 22 April 1953, door de heer Janssems. — 
Améndement, n° 65. 


larlemcntaire Handelingen. — Bespr'eking. 
Vergadering van 17 Juni 1953. - Aanneming. 
Vergadering van 18 Juni 1953. 


SENAAT. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsonitwerp, 
n° 379, van 19 Juni 1953. — Verslag, n° 431, 
van 2 Juli 1953, door de heer Ronse. 


Parlementaire Handelingen. —  Bespireking 
en aanneming. Vergadering van 17 Juli 1953. 


(2) De hekendmaking van onderhavige wet 
in het À. B. wordt gedaan naar aanleidimg van 
de wijziging die door artikel 23 ervan worden 
aangebracht in artikel 73 van het decreæt van 
28 Juli 1934. 
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un acte notarié en brevet inscrit sur 
la lettre de change et constatant la 
volonté de celui qui aurait dû signer.» 


ART. 4. 


Il est ajouté à l’article 20 de la loi 
uniforme un troisième alinéa ainsi 
conçu : 


« Dans le cas où le refus de paie- 
ment a été constaté par une décla- 
ration du tiré conformément à l’ar- 
ticle 44, alinéa 1*, l’endossement sans 
date est présumé antérieur au pro- 
têt. » 


ART, 5. 


L'article 31, alinéa 1%, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« L’aval est donné sur la lettre de 
change, sur une allonge ou par acte 
séparé qui mentionne le lieu où il est 
donné. » 


ART: O0: 


L'article 38 est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


« Le porteur d’une lettre de chan- 
ge payable à jour fixe ou à un cer- 
tain délai de date ou de vue doit la 
présenter au paiement le jour de 
l'échéance. L’inobservation de cette 
prescription ne peut donner lieu qu’à 
des dommages-intérêts. 


» La présentation d’une lettre de 
change à une Chambre de compen- 
sation désignée par le gouvernement, 
ou à une institution habilitée à cette 
fin par lui, équivaut à une présenta- 
tion au paiement. » 


ART. 7. 


L'article 42 est modifié comme 
suit : 


« À défaut de présentation de la 
lettre de change au paiement dans le 


oo EP 


worden door een notariéle akte in 
brevet op de wisselbrief gesteld, 
waaruit de wil blijkt van degene die 
had moeten tekenen. » 


ART. 4. 


Aan artikel 20 van de eenvormige 
wet wordt een derde lid toegevoegd, 
dat luidt : 


« In de gevallen waarin de weige- 
ring om te betalen werd vastgesteld 
door een naar luid van artikel 44, 
eerste lid, afgelegde verklaring van 
de betrokkene, wordt het endosse- 
ment Zzonder dagtekening vermoed 
vroeger gedaan te zijn dan het pro- 
test. » 


ART. 5. 


Artikel 31, eerste lid, wordt ver- 
vangen door de volgende bepaling : 


« De borgtocht wordt op de wissel- 
brief, op een verlengstuk of bij af- 
zonderlijke akte gegeven, welke de 
localiteit waar hi] gesteld werd, ver- 
meldt. » 


ART. 6. 


Artikel 38 wordt vervangen door 
de volgende beschikkingen : 


« De houder van een wisselbrief, 
tetaalbaar op een bepaalde dag of 
op zekere termijn na dagtekening cf 
na zicht, moet deze ter betaling aan- 
bieden op de vervaldag. Niet-nale- 
ving van dit voorschrift kan slechts 


aanleiding geven tot schadeloosstel- 


ling. 


» De aanbieding van een wissel- 
brief aan een door de Regering aan- 
gewezen verrekeningskamer of aan 
een instelling door haar daartoe be- 
voegd gemaakt, heeft dezelfde waar- 
de als een aanbieding ter betaling. » 


ART. 7. 


Artikel 42 wordt gewijzigd als 
volgt : 


& Bi] gebreke van aanbieding ter 
betaling van de wisselbrief binnen 
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délai indiqué par l’article 38, tout 
débiteur a la faculté d’en remettre 
le montant en dépôt à l'autorité com- 
pétente, désignée par le gouverne- 
ment, aux frais, risques et périls du 
porteur. » 


ART. &. 


L'article 43, 2° et 3”, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« 2° Lorsque le tiré, accepteur ou 
non, ou le tireur d’une lettre non 
acceptée, se trouve en état de cessa- 
tion de paiement ou de déconfiture.» 


ART. 0. 


Il est ajouté à l’article 43, un ali- 
néa portant : 


« Les dispositions reprises au n° 2 
ci-dessus ne privent pas les garants 
Ge la lettre de change de la faculté 
d'obtenir, en donnant caution, des 
délais limités à l’échéance de l'effet.» 


ART. IO. 


1. Le premier alinéa de l’article 44 
de la loi uniforme est complété com- 
me suit : 


« Le refus d'acceptation ou de paie- 
ment doit être constaté par acte au- 
thentique (protêt faute d'acceptation 
ou de paiement). Cet acte peut être 
remplacé par une déclaration datée 
et écrite sur la lettre de change elle- 
même, signée par le tiré, sauf dans 
le cas où le tireur exige, dans le texte 
même de l'effet, un protêt par acte 
authentique. » 


2. Les cinquième et sixième ali- 
néas de l’article 44 sont remplacés 
par les dispositions suivantes : 


« En cas de déconfiture du tiré, 
accepteur ou non, le porteur ne peut 
exercer ses recours qu'après présen- 
tation de la lettre de change au tiré 
pour le paiement et après protêt. 


de termijn bij artikel 38 vastgesteld, 
heeft elke schuldenaar de bevoegd- 
heid het bedrag er van ter bewaring 
af te geven aan de bevoegde door de 
Regering aangewezen overheid, op 
kosten en op risico van de houder. » 


ART. &. 


Artikel 43, 2° en 3°, wordt vervan- 
gen door de volgende beschikking : 


« 2° Wanneer de betrokkene, al of 
niet acceptant, of de trekker van een 
niet geaccepteerde wisselbrief in een 
toestand verkeert van staking van 
betaling of van kennelijk onvermo- 
gen om te betalen. » 


ART. ©. 


Aan artikel 43 wordt een lid toe- 
gevoegd, dat luidt : 


« Het bepaalde onder n° 2 hier- 
boven ontneemt aan de garanten van 
de wisselbrief de bevoegdheid niet 
«m door borgstelling uitstel te ver- 
krijgen, dat beperkt is tot de verval- 
dag van het effect. » 


ART. IO. 


1. Het eerste lid van artikel 44 van 
de eenvormige wet wordt aangevuld 
ais volgt : 


« De weigering van acceptatie of 
van betaling moet worden vastge- 
steld bij authentieke akte (protest 
van non-acceptatie of van non-beta- 
ling). Die akte kan vervangen wor- 
den door een verklaring gedagtekend 
en gesteld op de wisselbrief zelf, ge- 
tekend door de betrokkene, behalve 
wanneer de trekker in de tekst zeif 
van de wisselbrief een protest bij 
authentieke akte eist. » 


2. Het vijfde en het zesde lid van 
artikel 44 worden door de navolgen- 
de schikking vervangen : 


« In geval van kennelijk onvermo- 
gen van de al dan niet accepterende 
betrokkene, kan de houder zijn ver- 
haal slechts uitoefenen na overleg- 
ging van de brief aan betrokkene 
voor de betaling en na protest. 


nm mt? Res 
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» En cas de cessation des paiements 
du tiré, accepteur ou non, constatée 
par décision judiciaire, ainsi qu’en 
cas de cessation des paiements du 
tireur, déclarée par décision judi- 
ciaire, d’une lettre non acceptable, 
la production du jugement constatant 
l’état de cessation des paiements suf- 
fit pour l'exercice de ses recours par 
le porteur. » 


ART. II. 


L'article 48, $ 2, est remplacé par la 
disposition suivante : 


« 2° Les intérêts au taux de 6 p. c. 
a partir de l'échéance. Toutefois, 
lorsque la lettre de change sera à la 
fois émise et payable en Belgique, 
l'intérêt sera calculé au taux légal. » 


ART. I2. 


L'article 49, $ 2, est remplace par 
la disposition suivante : 


« 2° Les intérêts de la dite somme, 
calculés au taux de 6 bp. c. à partir 
du jour où elle a été déboursée. Tou- 
tefois, lorsque la lettre de change 
sera à la fois émise et payable en 
Belgique, l'intérêt sera calculé au 
taux legal. » 


ART. 13. 


1. Il est ajouté à la loi uniforme 
un article 70bis, conçu comme suit : 


« En cas de prescription, il subsiste 
au profit de celui qui a acquis la 
lettre de change avant l’échéance 
une action: 


» l° contre le tireur qui n'a pas 
fait provision; 


» 2° contre le tireur, l’accepteur ou 
l’endosseur qui s’est enrichi injuste- 
ment. 


» Cette action se prescrit dans les 
délais prévus à l’article précédent, à 
partir de la date à laquelle la pres- 


——————_—__————— TT 


» In geval van staking van de be- 
talingen van de al dan niet accepte- 
rende betrokkene, bij rechterlijke 
beslissing vastgesteld, alsmede in 
geval van staking van de betalingen 
van de trekker, bij rechterlijke be- 
slissing verleend, omtrent een niet- 
accepteerbare wisselbrief, kan de 
houder volstaan met overlegging van 
het vonnis tot vaststelling van de 
staking van de betalingen om zijn 
verhaalsrechten uit te oefenen. » 


ART. II. 


Artikel 48, $ 2, wordt vervangen 
door de volgende beschikking : 


« 2° De interesten tegen de rente- 
voet van 6 t. h., te rekenen van de 
vervaldag. Wanneer echter de wis- 
selbrief in Belgié uitgegeven en be- 
taalbaar is, wordt de interest bere- 
kend tegen de wettelijke rentevoet.» 


ART. I2. 


Artikel 49, $ 2, wordt vervangen 
door de volgende beschikking : 


« 2° De interesten van genoemde 
som, berekend tegen de rentevoet 
van 6 t. h. van de dag waarop ze is 
uitgeschoten. Wanneer echter de wis- 
selbrief in België uitgegeven en be- 
taalbaar is, wordt de interest bere- 
kend tegen de wettelijke rentevoet.» 


ART. 13. 


1. Aan de eenvormige wet wordt 
een artikel 70bis toegevoegd, dat 

« In geval van verjaring blijit, ten 
bate van hem die de wisselbrief voor 
de vervaldag heeft verkregen, een 
rechtsvordering voortbestaan : 


» l° tegen de trekker die geen 
fonds bezorgd heeît; 


» 2° tegen de trekker, de acceptant 
of de endossant die zich onrechtma- 
tig verriJkt heeft. 


» Die rechtsvordering verjaart bin- 
nen de in het vorig artikel bepaalde 
termijnen, met ingang van de datum 


— 1650 — 


cription prévue par cet article était 
acquise. » 


2. A l’article 71 de la loi uniforme 
est ajouté un alinéa portant : 


« La prescription des actions résul- 
tant d’une lettre de change est inter- 
rompue par les poursuites judiciaires; 
elle est suspendue par les événe- 
ments de force majeure. » 


ART. 14. 


L'article 74 de la loi uniforme est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Aucun jour de grâce, ni légal, ni 
judiciaire, autre que celui prévu par 
la présente loi, n’est admis. » 


ART. 15. 


L'article 75, 1°, est modifié comme 
suit : 


« Le billet à ordre contient : 


» 1° La dénomination « billet à ot- 
dre » insérée dans le texte même et 
exprimée dans la langue employée 
pour la rédaction du texte de ce ti- 
tre. » 


ART. 16. 


1. Les mentions suivantes sont 
ajoutées à l’énumération contenue 
dans le premier alinéa de l’article 77: 


« Le paiement d’une traite adirée 
(art. 86 à 91); la saisie conservatoire 
(art. 94). » 


2. Il est ajouté à l’article 77 un 
alinéa portant : 


« Les modifications prévues par la 
présente loi aux articles 2, 20, 31, 38, 
42, 43, 44, 48, 49, 71 et 74 de la loi 
uniforme, les articles 70bis nouveau, 
86 et 91 nouveaux, 93 nouveau, ainsi 
que les modifications apportées à la 
loi sur les protêts s'appliquent égale- 
ment au billet à ordre. » 


waarop de bij dit artikel bepaalde 
verjaring verkregen was. » 


2. Aan artikel 71 van de eenvorrii- 
ge wet wordt een lid toegevoegd, dat 
luidt : 


« De verjaring van de vorderingen, 
voortvloeiende uit een wisselbrief, 
wordt gestuit door de rechtsvervol- 
gingen, ze wordt geschorst door ge- 
beurtenissen van overmacht. » 


ART. 14. 


Artikel 74 van de eenvormige wet 
wordt vervangen door de volgende 
bepaling : 


« Geen enkele respijtdag, noch 
wettelijke noch rechterlijke, behalve 
de in deze wet bepaalde, wordt toe- 
gestaan. » 


ART. IS. 


Artikel 75, 1°, wordt gewijzigd als 
volgt : 


« Het orderbriefje behelst : 


» 1° De benaming « orderbriefje » 
opgenomen in de tekst zelf en uitge- 
drukt in de taal, waarin de tekst van 
die titel gesteld is. » 


ART. 16. 


1. De volgende vermeldingen wor- 
den toegevoegd aan de opsomming 
van het eerste lid van artikel 77: 


« De betaling van een zoekgeraak- 
te wissel (art. 86 tot 91); conserva- 
toir beslag (art. 94). » 


2. Aan artikel 77 wordt een lid toe- 
gevoegd, dat luidt : 


« De wijzigingen bij deze wet aan- 
gebracht in de artikelen 2, 20, 31, 38, 
42, 43, 44, 48, 49, 71 en 74 van de een- 
vormige wet, de artikelen 70bis, 
nieuw, 86, en 91, nieuw, 93, nieuw, 
alsmede de wijzigingen in de wet op 
de protesten, zijn mede van toepas- 
sing op het orderbriefje. » 





TOY Te SR 
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ART. 17. 


Un titre III intitulé « Dispositions 
complémentaires » est ajouté à la loi 
uniforme. 


Il comprend, dans un chapitre I‘, 
intitulé « De la provision », les dispo- 
sitions suivantes : 


« Art. 79. La provision doit être 
faite par le tireur ou, si la lettre est 
tirée pour le compte d’autrui, par le 
mandant ou donneur d'ordre. 


> Art. 80. Il y a provision si, à 
l'échéance, le tiré est en possession 
d’une valeur ou d’une garantie suffi- 
sante pour le couvrir complètement 
et qui est destinée par le tireur ou 
le donneur d'ordre à assurer le paie- 
ment de la lettre de change. 


» Art. 81. Le porteur a, vis-à-vis 
des créanciers du tiré, une créance 
privilégiée sur la provision qui existe 
entre les mains du tiré lors de l’exi- 
gibilitée de la lettre, sans préjudice 
à l'application de l’article 445 du 
Code de commerce. 


» Si plusieurs lettres de change 
ont été émises par le même tireur 
sur la même personne et qu'il n’exis- 
te entre les mains du tiré qu’une 
provision insuffisante pour les ac- 
quitter toutes, elles sont payées de 
la manière suivante: 


» Si la provision est d’un corps 
certain et déterminé : les lettres au 
paiement desquelles elle a été spé- 
cialement affectée sont acquittées 
avant toutes les autres, sans préju- 
dice toutefois des droits conférés au 
tiré par des acceptations antérieures. 


» À défaut d'affectation spéciale, 
les lettres acceptées sont payées par 
préférence à celles qui ne le sont 
point. 


ART. 17. 


Aan de eenvormige wet wordt een 
titel III, getiteld « Aanvullende be- 
palingen », toegevoegd. 


In zijn hoofdstuk I, « Fondsbezor- 
ging », bevat hi] de volgende bepa- 
lingen : 


« Art. 79. Fonds moet worden be- 
zorgd door de trekker of, indien de 
wisselbrief voor andermans rekening 
werd getrokken, door de lastgever of 
ordergever. 


» Art. 80. Fonds is bezorgd wan- 
neer de betrokkene zich, op de ver- 
valdag, in het bezit bevindt van een 
waarde of van een waarborg, die toe- 
reikend is om hem volledig te dekken 
en die door de trekker of de order- 
gever bestemd is om de betaling van 
de wisselbrief te verzekeren. 


» Art. 81. De houder heeft, ten op- 
zichte van de schuldeisers van de be- 
trokkene, een bevoorrechte schuld- 
vordering op het fonds dat in handen 
is van de betrokkene, wanneer de 
brief opvorderbaar is, onverminderd 
de toepassing van artikel 445 van het 
Wetboek van koophandel. 


» Indien verschillende wisselbrie- 
ven door dezelfde trekker op dezelfde 
persoon werden uitgegeven, en de 
betrokkene slechts een ontoereikend 
fonds in handen heeft om ze alle te 
kwijten, worden zij op de volgende 
wijze betaald : 


» Indien het fonds een zekere en 
bepaalde zaak is: de brieven tot 
welker betaling het fonds in het bij- 
zonder was bestemd, worden voor al 
de andere betaald, onverminderd 
evenwel de rechten die de betrokke- 
ne door vroegere acceptaties zouden 
zijn toegekend. 


» Werd er geen bijzondere bestem- 
ming vermeld, dan worden de ge- 
accepteerde brieven betaald bij voor- 
keur op de niet geaccepteerde. 
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» Si la provision est fournie en 
choses fongibles : les lettres accep- 
tées sont préférées aux lettres non 
acceptées. 


» En cas de concours entre plu- 
sieurs lettres acceptées ou plusieurs 
letires non acceptées, elles sont 
payées au marc le franc. 


» Le tout sous réserve, en cas d’ac- 
ceptation, de l’exécution des obliga- 
tions personnelles du tiré qui n’est 
pas en faillite. 


» Art. 82. La déchéance prononcée 
par l’article 53 n’a pas lieu lorsque le 
tireur est en défaut de justifier qu’il 
y avait provision à l’échéance ou lors- 
que, après l'expiration des délais 
prévus à l’article 53, il a recu de fa- 
çon quelconque les fonds destinés au 
paiement de la lettre de change. 


» Il en est de même lorsque l’en- 
dosseur s’est enrichi injustement. 


» Dans les cas énoncés au présent 
article, l’action qui subsiste se pres- 
crit dans les délais prévus à l’arti- 
cle 70, à partir de la date de la dé- 
chéance prévue à l’article 53. 


» Art. 83. Le porteur ou le tireur 
d’une lettre de change a contre le tiré 
nen-accepteur mais provisionné une 
action directe en paiement de la let- 
tre de change, dans la mesure de la 
provision. 


» Art. 84 Le tiré ne peut plus se 
dessaisir de la provision si le porteur 
lui en fait défense. Cette defense 
pourra être faite par simple lettre 
missive, qui devra être suivie d’assi- 
gnation, ‘dans les quinze jours de 
l'échéance. Le protêt faute de paie- 
ment vaut défense. 


» Art. 85. Dans le cas d’une action, 
prévue par l’article 28, alinéa 2, de ia 
loi uniforme, le tireur n’est pas tenu 


» Indien het fonds werd bezorgd 


in vervangbare zaken: de geaccep- 


teerde brieven hebben de voorkeur 
boven de niet geaccepteerde. 


» Komen verschillende geaccep- 
teerde of verschillende niet geaccep- 
teerde brieven gelijktijdig in aan- 
merking, dan worden zi]j pondsponds- 
gewijs betaald. 


» Dit alles onder voorbehoud, in 
geval van acceptatie, van de naleving 
van de persoonlijke verplichtingen 
van de betrokkene die niet failliet is. 


» Art. 82. Het bij artikel 53 uitge- 
sproken verval heeft niet plaats wan- 
neer de trekker in gebreke blijft te 
bewijzen, dat er fonds bezorgd werd 
op de vervaldag, of wanneer, na ver- 
strijking van de in artikel 53 bepaal- 
de termijnen, hij op om het even 
welke wijze de voor de betaling van 
de wisselbrief bestemde gelden heeft 
ontvangen. 


>» Zo eveneens wanneer de endos- 
sant Zzich op onrechtmatige wijze 
heeft verrijkt. 


» In de gevallen bij dit artikel ver- 
meld, gaat de overblijvende rechts- 
vordering in verjaring binnen de in 
artikel 70 bepaalde termijnen, met 
ingang van de in artikel 53 bepaalde 
datum van verval. 


» Art. 83. De houder of de trekker 
van een Wwisselbrief heeft tegen de 
niet-accepterende maar fonds in han- 
den hebbende hetrokkene een directe 
rechtsvordering tot betaling van de 
wisselbrief in de mate van het fonds. 


» Art. 84 De betrokkene kan het 
fonds niet meer uit handen geven 
indien de houder hem zulks verbiedt. 
Dat verbod kan bij eenvoudige brief 
worden gedaan, doch deze moet ge- 
volgd worden door dagvaarding bin- 
nen vijftien dagen na de vervaldag. 
Het protest van niet-betaling geldt 
als verweer. 


» Art. 85. In geval van rechtsvor- 
dering, bepaald bij artikel 28, lid 2, 
der eenvormige wet, is de trekker 
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de prouver l'existence de la provi- 
sion. » 


ART. IS. 


Le titre III comprend, dans un cha- 
pitre II, intitulé « Du paiement des 
lettres de change adirées » les dispo- 
sitions suivantes : 


« Art. 86. En cas de dépossession 
involontaire et accidentelle d’une let- 
tre de change non acceptée, celui à 
qui elle appartient peut en poursui- 
vre le paiement sur une deuxième, 
troisième, quatrième, etc. 


» Art. 87. Si la lettre de change 
adirée est revêtue de l’acceptation, 
le paiement ne peut en être exigé 
sur une deuxième, troisième, qua- 
trième, etc., que par ordonnance du 
président du tribunal de commerce 
et en donnant caution. 


» Art. 88. Si celui qui a été invo- 
lontairement et accidentellement de- 
possédé d’une traite, qu'elle soit ac- 
ceptée ou non, ne peut représenter 
la deuxième, troisième, quatrième, 
etc., il peut demander le paiement 
de la traite adirée et l’obtenir en ver- 
tu de l’ordonnance du président du 
tribunal de commerce, en justifiant 
de sa propriété et en donnant cau- 
tion. 


» Art. 89. En cas de refus de paie- 
ment, le propriétaire de la traite adi- 
ree conserve tous ses droits par un 
acte de protestation. 


» Cet acte doit être fait, au plus 
tard, le surlendemain de l'échéance 
de la traite adirée. 


» Il doit être notifié aux tireurs et 
endosseurs, par exploit d’huissier, 
dans les quinze jours de sa date. 
Pour être valable, il ne doit pas être 
nécessairement précédé d’une déci- 
sion judiciaire ou d’une dation de 
caution. 


niet verplicht het bestaan van het 
fonds te bewijzen. » 


ART. I8. 


Titel III omvat, in een hoofdstuk 
II, getiteld « Betaling der zoekge- 
raakte wisselbrieven », de navolgen- 
de bepalingen : 


« ÂArt. 86. In geval van onvrijwil- 
lige en toevallige buitenbezitstelling 
van een niet geaccepteerde wissel- 
brief, kan degene aan wie hij toebe- 
hoort de betaling er van vervolgen 
op een secunda, tertia, quarta, enz. 


» Art. 87. Indien de zoekgeraakte 
wisselbrief van de acceptatie voor- 
zien is, kan de betaling er van niet 
gevorderd worden op een secunda, 
tertia, quarta, enz., dan bi] bevel- 
schrift van de voorzitter van de 
rechtbank van koophandel en tegen 
borgstelling. 


» Art. 88. Indien hij die onvrijwillig 
en toevallig buiten bezit van een al 
dan niet geaccepteerde wissel ge- 
steld werd, de secunda, tertia, quar- 
ta, enz., niet kan vertonen, kan hi) 
de betaling van de zoekgeraakte 
wissel vragen en ze bekomen op 
grond van het bevelschrift van de 
voorzitter van de rechtbank van 
koophandel, mits van zijn eigen- 
domsrecht te doen blijken en tegen 
borgstelling. 


» Art. 89. Wordt de betaling gewei- 
gerd, dan behoudt de eigenaar van 
de zoekgeraakte wissel al zijn rech- 
ten door een akte van protest. 


» Deze akte moet opgemaakt wor- 
den, uiterlijk twee dagen na de ver- 
valdag van de zoekgeraakte wissel. 


» Zij moet aan de trekkers en aan 
de endossanten, bij deurwaardersex- 
ploot, aangezegd worden binnen 
vijftien dagen na haar dagtekening. 
Om geldig te zijn, moet zij niet nood- 
zakelijk van een rechterlijke beslis- 
sing of van een borgstelling vooraf- 
gegaan zijn. 
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» Art. 90. Le propriétaire de la let- 
tre de change adirée doit, pour s’en 
procurer la deuxième, s'adresser à 
son endosseur immédiat, qui est tenu 
de lui prêter son nom et ses soins 
pour agir envers son propre endos- 
seur; et ainsi, en remontant d’endos- 
seur en endosseur, jusqu’au tireur de 
la lettre. 


» Après que le tireur aura délivré 
la deuxième, chaque endosseur sera 
tenu d'y rétablir son endossement. 


» Le propriétaire de la lettre de 
change adirée supportera les frais. 


» Art. 91. L'engagement de la cau- 
tion, mentionné dans les articles 87 
et 88, est éteint après trois ans, si, 
pendant ce temps, il n’y a eu ni de- 
mandes ni poursuites judiciaires. » 


ART. 19. 


Le titre III comprend, dans un cha- 
pitre III, intitulé « Dispositions par- 
ticulières », les dispositions suivan- 
tes : 


« Art. 92. La validité des engage- 
ments souscrits en matière de lettres 
de change et de‘billets à ordre par 
un Belge à l’étranger n'est reconnue 
en Belgique que si, d’après la législa- 
tion belge, il possédait la capacité 
requise pour les prendre. 


» Art. 93. L’endossement d'une let- 
tre de change ou d’un billet à ordre 
transfère au bénéficiaire de l’endos 
les sûretés personnelles et réelles, 
notamment les privilèges et l’hypo- 
thèque, qui en garantissent le paie- 
ment. 


» Sauf dispositions contraires du 
contrat d'ouverture de crédit, les 
porteurs des lettres de change et bil- 
lets à ordre créés ou endossés con- 
formément aux stipulations de ce 
contrat profitent des sûretés qui ga- 


] 


» Art. 90. De eigenaar van de zoek- 
geraakte wisselbrief moet, om zich 
de secunda er van aan te schaffen, 
zich tot zijn onmiddellijke endossant 
wenden, die gehouden is hem zijn 
naam en tussenkomst te verlenen 
om zijn eigen endossant aan te spre- 
ken, en zo verder van endossant toi 
endossant, tot aan de trekker van de 
wisselbrief. 


» Nadat de trekker de secunda zal 
afgeleverd hebben, zal elk endossant 
gehouden zijn er zijn endossement 
opnieuw op aan te brengen. 


» De eigenaar van de zoekgeraakte 
wisselbrief zal de kosten dragen. 


» Art. 91. De in de artikelen 87 en 
88 vermelde borgstelling vervalt na 
drie jaar, indien er gedurende die 
tijd noch eis, noch rechterlijke ver- 
volgingen geweest zijn. » 


ART. 10. 


Titel III bevat, in een hoofdstuk 
III, getiteld « Sijzondere -bepalin- 
gen », de volgende bepalingen : 


« Art. 92. De geldigheid van de 
verbintenissen, ter zake van wissel- 
brieven en orderbriefjes door een 
Belg in het buitenland onderschre- 
ven, wordt in Belgie slechts erkend 
indien hij, voigens de Belgische wet- 
geving, de vereiste bekwaamheid be- 
zat om die verbintenissen aan te 
gen », de volgende bepalingen : 


» Art. 93. Het endossement van een 
wisselbrief of van een orderbriefje 
draagt de persoonlijke en zakelijke 
zekerheden, onder meer de voorrech- 
ten en de hypotheek die de betaling 
er van Waarborgen, op de geëndos- 
seerde over. 


» Behoudens andersluidend bedins 
van het contract van kredietopening, 
genieten de houders van de wissel- 


brieven en orderbriefjes, welke over- 


eenkomstig de bepalingen van dit 
contract werden getrokken of geën- 
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rantissent l'ouverture de crédit, à 
concurrence du montant qui restera 
dù en vertu de celle-ci. 


» Si les sûretés sont insuffisantes 
pour couvrir le créditeur et les tiers 
porteurs des lettres de change et des 
billets à ordre, ces tiers seront payés 
par préférence au créditeur et, le cas 
échéant, au marc le franc. 


» Art. 94. Indépendamment des for- 
malités prescrites pour l'exercice des 
droits de recours, le porteur d’une 
lettre de change protestée faute de 
paiement peut, en obtenant la per- 
mission du président du tribunal de 
commerce, saisir conservatoirement 
les effets mobiliers des tireurs, ac- 
cepteurs et endosseurs. » 


ART. 20. 


Sans préjudice aux dispositions de 
l’article 2 de la présente loi, la loi 
uniforme, modifiée et complétée con- 
formément aux dispositions de la 
présente loi ne dispose que pour les 
effets émis après la mise en vigueur 
de cette loi. 


Elle sera publiée « in extenso » au 
«+ Moniteur Belge » sous la dénomi- 
nation «< Lois cocrdonnées sur la let- 
tre de change et le billet à ordre ». 


ART. 21. 


La loi du 20 mai 1872 sur la lettre 
de change et le billet à ordre est 
abrogée. 


ART. 22. 


. Les modifications ci-après sont 
apportées à la loi du 10 juillet 1877 
sur les protêts : 


1. L'article 4 est complété comme 
suit : | 

« L'acte de protêt énonce : 

» Le nom du requérant; 

» Le montant de l'effet; 


dosseerd, de zekerheden die de kre- 
dietopening waarborgen, tot het be- 
loop van het bedrag dat krachtens 
deze laatste zal verschuldigd blijven. 


>» Volstaan de zekerheden niet om 
de crediteur en de derden, houders 
van de wisselbrieven en van de or- 
derbriefjes, te dekken, dan worden 
die derden nog voor de crediteur be- 
taald en, desgevallend, pondsponds- 
gewijs. 7 


» Art. 94. Onverminderd de toepas- 
sing van de formaliteiten voorge- 
schreven met het oog op de uitoefe- 
ning van het verhaalsrecht, kan de 
houder van een wegens wanbetaling 
geprotesteerde wisselbrief, met de 
toestemming van de voorzitter van 
de rechtbank van koophandel, con- 
servatoir beslag leggen op de roeren- 
de goederen van de trekkers, accep- 
tanten en endossanten. » 


ART. 20. 


Onverminderd de beschikkingen 
van artikel 2 van deze wet, beschikt 
de eenvormige wet, gewijzigd en 
aangevuld overeenkomstig de bepa- 
lingen van deze wet, slechts voor de 
na de inwerkingtreding van deze 
wet uitgegeven effecten. 


Zij zal « in extenso » in het « Bel- 
gisch Staatsblad » worden bekendge- 
maakt onder de bernaming « Samen- 
geordende wetten op de wisselbrief 
en het orderbriefje ». 


ART. 21. : 


De wet van 20 Mei 1872 op de wis- 
selbrief en het orderbriefje wordt in- 
getrokken. 


ART. 22. 


De navermelde wijzigingen wor- 
den in de wet van 10 Juli 1877 op de 
protesten ingevoerd : 


1. Artikel 4 wordt aangevuld als 
volgt : 

« De akte van protest vermeldt : 
> De naam van de requirant; 

» Het bedrag van het effect; 
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» La date de son échéance, etc. ». 


2. L'article 5 est remplacé par ce 
qui suit : 


« Les protêts faute d’acceptation 
ou de paiement peuvent être rempla- 
cés, si le porteur y consent, par une 
déclaration du tiré, conformément 
aux dispositions de l’article 7 de la 
présente loi modifiant l’article 44 de 
la loi uniforme. 


» La déclaration. » 


3. Les articles 6, 7 et 8 sont abrogeés. 


ART. 23. 


L'article 73 du décret du Congo 
Belge du 28 juillet 1934 sur la lettre 
de change, le billet à ordre et les pro- 
têts est remplacé par la disposition 
suivante : 


« Il y a provision si, à l'échéance, le 
tiré est en possession d’une valeur ou 
d’une garantie suffisante pour le cou- 
vrir complétement et qui est destinée 
par le tireur ou le donneur d'ordre à 
assurer le paiement de la lettre de 
change. » 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le « Moniteur 
Belge ». 


Donné à Bruxelles, le 10 août 1953. 


» De datum van zijn vervaldag, 
enz. ». 


2. Artikel 5 wordt vervangen als 
volgt : 


« De protesten van non-acceptatie 
of van wanbetaling kunnen vervan- 
gen worden, zo de houder er in toe- 
stemt, door een verklaring van de 
betrokkene overeenkomstig de bepa- 
liingen van artikel 7 van deze wet tot 
wiJziging van artikel 44 der eenvor- 
mige wet. 


» De verklaring moet gedaan wor- 
den uiterlijk de voorlaatste voor het 
protest dienende dag. » 


3. De artikelen 6, 7 en 8 worden in- 
getrokken. 


ART. 23. 


Artikel 73 van het decreet van Bel- 
gisch-Congo van 28 Juli 1934 betret- 
fende de wisselbrief, het orderbriefje 
en de protesten wordt door volgende 
bepaling vervangen : 


« Fonds is bezorgd wanneer de be- 
trokkene, op de vervaldag, in het be- 
zit is van een Wwaarde of van een 
waarborg, die toereikend is om hem 
volledig te dekken en die door de 
trekker of de ordergever bestemd is 
om de betaling van de wisselbrief te 
verzekeren. » 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het « Belgisch Staatsblad » hbe- 
kendgemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, 10 Augustus 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van Koningswege : 
De Minister van Buitenlandse Zaken, 


P. VAN ZEELAND. 


Le Ministre des Finances. 


De Minister van Financiën, 


ÂA.-E. JANSSEN. 
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Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colonies, 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


MINISTÈRE DE LA JUSTICE. 


20 juin 1953. — Loi modifiant la procé- 
dure en cassation (1). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE I. 


$ 1. L'article 5 de la loi du 25 fé- 
vrier 1925 concernant la procédure 





(1) Session extraordinaire 1950. 
SÉNAT, 


Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 134, du 11 octobre 1950. 


Session ordinaire 1951-1952. 
SÉNAT. 


Documents parlementaires. - Rapport, n° 323, 
du 15 mi 1952, de M. Kluyskens. — Amen- 
dement, n° 421, 


Annales parlementaires. — Discussion. Séan- 
ces des 8, 15 et 17 juillet 1952. — Adoption. 
Séance du 18 juillet 1952. 

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS. 

Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° 651 du 22 juillet 1952. 


Session ordinaire 1952-1953. 


Documents parlementaires. - Rapport, n° 276, 
du 18 mars 1953. 

Annales parlementaires. — Discussion et 
adoption. Séance du 3 juin 1953. 


MINISTERIE VAN JUSTITIE. 


20 Juni 1953. — Wet tot wijziging van 
de rechtspleging in verbreking (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


$S 1. Artikel 5 van de wet van 25 
Februari 1925 betreffende de rechts- 


(1) Builengewone sittijd 1950. 
SENAAT. 


Parlementaire bescheiden. 
n" 134 van 11 October 1950. 


— VWetsontwerp 


Gewona zittijd 1951-1952. 
SENAAT. 
Parlementaire bescheiden. - Verslag n° 323 


van 15 Mei 1952, door de heer Kluyskens. — 
Amendement n° 421. 


Parlementaire Handelingen. — Bespreking. 
— Vergaderingen van 8, 15 en 17 Juli 1952. 
— Aanneming. Vergadering van 18 Juli 1952. 
KAMER DER VOLKSVERTEGENWOORDIGERS. 


Parlementaire bescheiden. — \Wetsontwerp 
n° 651 van 22 Juli 1952. 


Gewone zittijd 1952-1953. 
Parlementaira bescheiden. - Verslag n° 276 
van 18 Maart 1953. 


Parlementaire Handelingen. - Bespreking en 
aanneming. Vergadering van 3 Juni 1953. 


— 1658 —- 


en cassation en matiere civile est 
complété par la disposition suivante: 


« Lorsque la personne contre la- 
quelle le pourvoi doit être formé 
vient à décider au cours du délai 
imparti au demandeur par les dispo- 
sitions qui précèdent, ce délai est 
augmenté de deux mois. » 


$ 2. L'article 8 de la même loi est 
complété par la disposition suivante: 


« Le pourvoi sera déclaré non rece- 
vable, chaque fois que plus de quinze 
jours se seront écoulés entre celui 
de la signification de la requête et 
celui de sa remise au greffe, même si, 
au moment de la remise, le délai pour 
introduire le pourvoi déterminé par 
les articles 1* à 6 n’est pas expire. » 


$ 3. L'article 27, 1°, de la même loi, 
est remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


« 1° Lorsque la requête est signi- 
fiée par exploit dressé dans la colo- 
nie, le délai pour sa remise au greffe 
de la Cour de cassation sera de quin- 
ze mois à compter du jour où la dé- 
cision attaquée à été signifiée, soit 
par exploit dressé en Belgique, soit 
par exploit äressé dans la colonie. 
Même si ce délai n’est pas expiré, le 
pourvoi sera déclaré non recevable, 
chaque fois que plus de trois mois se 
seront écoulés entre la signification 
de la requête et sa remise au greffe. 


» Lorsque la requête est signifiée 
par exploit dressé en Belgique, le dé- 
lai pour sa remise au greffe de la 
Cour de cassation sera de dix mois. 
Même si ce délai n’est pas expiré, le 
pourvoi sera déclaré non recevable 
chaque fois que plus de quinze jours 
se seront écoulés entre la significa- 


pleging in cassatie in burgerlijke za- 
ken wordt met de volgende bepalng 
aangevuld : 


« Komt de persoon, tegen wie de 
voorziening moet worden ingesteld, 
te overlijden in de loop van de ter- 
mijn welke de bovenstaande besa- 
lingen aan de eiser toestaan, dan 
wordt de termijn met twee maanden 
verlengd. » 


$ 2. Artikel 8 van dezelfde wet 
wordt met de volgende bepaling aan- 
gevuld : 


« De voorziening wordt niet-cnt- 
vankelijk verklaard, telkens wanneer 
meer dan vijftien dagen verstreken 
zijn tussen de dag der betekening van 
het verzoekschrift en de dag waarop 
het ter griffie wordt overgelegd, 
zelfs indien, op het tijdstip van de 
overlegging, de door de artikelen 1 
tot 6 bepaalde termijn om de voor- 
ziening in te stellen niet verstreken 
is. » 


$ 3. Artikel 27, 1°, van dezelfde 
wet wordt door de volgende bepalin- 
gen vervangen : 


« 1° Wordt het verzoekschrift be- 
tekend bij een in de Kolonie opge- 
maakt exploot, dan bedraagt de ter- 
mijn voor de overlegging er van ter 
griffie van het Hof van verbreking 
vijftien maanden te rekenen van de 
dag waarop de bestreden uitspraak 
betekend werd, hetzi] bij een in Bel- 
gié, hetzi] bij een in de Kolonie op- 
gemaakt exploot. Zelfs indien die 
termijn niet verstreken is, wordt de 
voorziening niet-ontvankelijk  ver- 
klaard, telkens wanneer meer dan 
drie maanden verlopen zijn tussen de 
betekening van het verzoekschrift en 
de overlegging er van ter griffie. 


» Wordt het verzoekschrift bete- 
kend bij een in Belgié opgemaakt 
exploot, dan bedraagt de termijn 
voor de overlegging er van ter grif- 
fie van het Hof van verbreking tien 
maanden. Zelfs indien die termijn 
niet verstreken is, wordt de voorzie- 
ning niet-ontvankelijk verklaard, tel- 
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tion de la requête et sa remise au 
greffe. 


» Lorsque la personne contre la- 
quelle le pourvoi doit être formé 
vient à décéder au cours des délais 
de quinze ou de dix mois impartis 
au demandeur par les dispositions 
qui précèdent, ces délais sont aug- 
mentés de six mois. » 


ART. 2. 


Un article 17bis et un article 17ter, 
rédigés comme suit, sont insérés dans 
la loi du 25 février 1925, concernant 
la procédure en cassation en matière 
civile : 

«Art. 17bis. Aucune fin de non-re- 
cevoir déduite d’une irrégularité de 
la représentation de la partie deman- 
deresse ou du défaut de pouvoirs 
d’un organe ou d’un mandataire de 
celle-ci, ne pourra être opposée d’of- 
fice, hors le cas où elle résulterait de 
la méconnaissance d’une règle d’or- 
dre public. 


» Aucune nullité d’exploit ou d’acte 
de procédure ne pourra être admise 
que s’il est justifié qu’elle a nui à la 
partie adverse. 


» Art. if7ter. Lorsque le ministère 
public estimera devoir opposer d'of- 


fice au pourvoi une fin de non-rece- 


voir déduite de la méconnaissance 
d’une règle intéressant l’ordre public, 
jl en avisera les avocats des parties 
en cause par lettre recommandée à 
la poste, et ceux-ci seront admis à 
plaider sur la recevabilité du pour- 
voi, même après audition du minis- 
tère public. 


> Si le ministère public opposant 
une fin de non-recevoir ne justifie 
pas avoir fait la notification prescrite, 
la Cour ordonnera cette notification 


kens Wanneer meer dan vijftien da- 
gen verlopen zijn tussen de beteke- 
ning van het verzoekschrift en de 
overlegging er van ter griffie. 


» Komt de persoon, tegen wie de 
voorziening moet worden ingesteld, 
te overlijden in de loop van de ter- 
mijn van vijftien maanden of van 
tien maanden, welke bovenstaande 
bepalingen aan de eiser toestaan, 
dan worden die termijnen met zes 
maanden verlengd. » 


ART. 2. 


Een artikel 17bis en een artikel 
17ter, luidend als volgt, worden inge- 
voegd in de wet van 25 Februari 1925 
betreffende de rechtspleging in cas- 
satie in burgerlijke zaken : 


« Art. 17bis. Geen enkele grond 
van niet-ontvankelijkheid, afgeleil 
uit een onregelmatigheid der verte- 
genwoordiging van de eisende parti) 
of uit de ontstentenis van volmach- 
ten van een orgaan of van een last- 
hebber van die parti], kan ambts- 
halve worden aangevoerd, buiten het 
geval waarin die grond voortvloeien 
zou uit de miskenning van een regel 
van openbare orde. 


» Geen enkele nietigheid van ex- 
ploot of van akte van rechtspleging 
kan worden aanvaard, dan wanneer 
gebleken is dat zij aan de tegenparti] 
nadeel heeft berokkend. 


» Art. 17ter. Is het openbaar minis- 
terie van oordeel tegen de voorzie- 
ning.ambtshalve te. moeten aanvoe-. 
ren een grond van niet-ontvankelijk- 
heid, afgeleid uit de miskenning van 
een regel die de openbare orde aan- 
belangt, dan geeft het aan de advo- 
caten van de betrokken partijen be- 
richt er van bij een ter post aangete- 
kende brief, en die advocaten mogen 
over de ontvankelijkheid van de 
voorziening pleiten, zelfs nadat het 
openbaar ministerie is gehoord. 


> Indien het openbaar ministerie 
dat een grond van niet-ontvankelijk- 
heid opwerpt, het bewijs van de 
voorgeschreven kennisgeving niet 
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et remettra l'affaire à une audience 
ultérieure. » 


ART. 3. 
$ 1. L'article 18, alinéa premier, de 
la loi du 25 février 1925, concernant 
la procédure en cassation en matière 


civile, est remplacé par la disposition 


suivante : 


« La requête introductive et les 
mémoires porteront l'inventaire des 
pièces qui y seront jointes, cotées et 
paraphées par l’avocat à la. Cour de 
cassation. » 


$ 2. L'article 19, alinéa premier, de 
la même loi, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« À l'exception des actes de désis- 
tement ou de reprise d’instance des 
autorisations de plaider et des pièces 
produites à l’effet de justifier de la 
recevabilité du recours, aucune pro- 
duction ultérieure ne sera admise. » 


L'article 19, deuxième alinéa, de la 
même loi, est supprimé. 


& 3. L'article 20 de la même loi est 
remplacé par la disposition suivante: 


« Le greffier constatera la remise 
des requêtes et mémoires au moyen 
des notes marginales, qu'il signera 
en indiquant la date de la réception. 


» Il cotera et paraphera les pièces 
jointes. Il constatera leur nombre par 
une note signée en marge de l’inven- 
taire. 


» Il délivrera récépissé au dépo- 
sant, s’il en est requis. » 


8 4. La loi du 25 février 1925 est 
complétée par un article 20bis, conçu 
comme suit : 


« Art. 20bis. Feront seules partie 
de la procédure les pièces répondant 
aux exigences des articles 18 ou 20 


voorlegt, zal het Hof die kennisge- 
ving bevelen en de zaak tot een ver- 
dere terechtzitting uitstellen. » 


ART. 3. 


$ 1. Artikel 18, eerste lid, van de 
wet van 25 Februari 1925 betreffende 
de rechtspleging in cassatie in bur- 
gerlijke zaken wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« In het inleidend verzoekschrift 
en in de memoriën wordt opgave ge- 
daan van de daarbijgaande, door de 
advocaat bi] het Hof van verbreking 
genummerde en geparafeerde stuk- 
ken. » 


$ 2. Artikel 19, eerste lid, van de- 
zelfde wet wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Behoudens de akten van afstand 
of van hervatting van rechtsgeding, 
de machtigingen om te pleiten en de 
stukken, overgelegd ten einde de 
ontvankelijkheid van de eis tot ver- 
breking te verantwoorden, kan daar- 
na geen stuk meer worden overge- 
legd. » 


Artikel 19, tweede lid, van dezelfde 
wet wordt geschrapt. 


$& 3. Artikel 20 van dezelfde wet 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Het overleggen van de verzoek- 
schriften en memoriëen stelt de grif- 
fier vast door middel van kantteke- 
ningen die hi] ondertekent en waar- 
bij hij de datum van onivangst aan- 
geeft. 


> Hij nummert en parafeert de bij- 
gevoegde stukken. Hij stelt hun aan- 
tal vast in een op de rand van de 
inventaris ondertekende nota. 


» Desgevorderd, levert hij aan de 
indiener een ontvangsthbewijs af. » 


$ 4. In de wet van 25 Februari 1925 
wordt een artikel 20bis ingevoegd, 
luidende : | 


« Art. 20bis. Alleen de stukken die 
aan de voorschriften van de artike- 
len 18 of 20 betreffende de numme- 


=. ! eee Somme”, 
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concernant la numérotation et l’appo- 
sition des paraphes. » 


ART. 4. 


Le titre XVI de la seconde partie 
du règlement du 28 juin 1738, concer- 
nant la procédure que sa Majesté 
veut être observée en son conseil, est 
abrogé. 


ART. 5. 


S 1. L'article 58, dernier alinéa, de 
la loi du 4 août 1832, organique de 
l’ordre judiciaire, est abrogé. 


$ 2. L'article 436 du Code d'instruc- 
tion criminelle est remplacé par la 
disposition suivante : 


« Art. 436. La partie civile qui suc- 


combera dans son recours, soit en 


matière criminelle, soit en matière 
correctionnelle ou de police, sera 
condamnée aux frais. » 


$ 3. Un article 59bis, rédigé comme 
suit, est inséré dans l’arrête du Prin- 
ce Souverain du 15 mars 1815, conte- 
nant règlement organique de la pro- 
cédure en cassation : 


« Art. 59bis. En toutes matières, les 
arrêts de la Cour de cassation con- 
tiendront taxation des dépens de 
l'instance. » 


ART. 6. 


$ 1%. L'article 53 de l’arrête du 
Prince Souverain du 15 mars 1815 
contenant réglement organique de la 
procédure en cassation, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Art. 53. Le demandeur en cassa- 
tion qui voudra plaider l'affaire in- 
diquera ses moyens dans un mémoire 
qui sera préalablement communiqué 
au ministère public, huit jours au 
moins avant l'audience. 

» Il ne pourra toutefois plus pro- 
duire ni mémoires, ni pièces autres 
que les désistements, les actes de re- 
prise d'instance ou ceux qui révèlent 


© LL 


ring en de parafering er van voldoen, 
zullen deel uitmaken van de proce- 
duur. » 


ART. 4. 


Titel XVI van het tweede deel van 
het reglement van 28 Juni 1738 be- 
treffende de rechtspleging die Zijne 
Majesteit in zijn raad wil nageleefd 
zien, is opgeheven. 


ART. 5. 


$ 1. Artikel 58, laatste lid, van de 
wet van 4 Augustus 1832 tot inrich- 
ting van de rechterlijke orde is op- 
geheven. 


$ 2. Artikel 436 van het Wetboek 
van Strafvordering wordt door de 
volgende bepaling vervangen : 


« Art. 436. De burgerlijke parti] 
wier eis tot verbreking hetzi] in cri- 
minele zaken, hetzij in correctionele 
zaken of in politiezaken wordt afge- 
wezen, wordt veroordeeld tot de kos- 
ten. » | 


$ 3. Een artikel 59bis, luidend als 
volgt, wordt ingevoegd in het besluit 
van de Souvereine Vorst van 15 
Maart 1815 houdende het organiek 
reglement van de rechtspleging in 
verbreking : 


« Art. 59bis. In alle zaken, behelzen 
de arresten van het Hof van verbre- 
king begroting van de kosten van het 
gedin£g. » 


ART. 6. 


$ 1. Artikel 53 van het besluit van 
de Souvereine Vorst van 15 Maart 


1815 houdende het organiek regle- 


ment van de recatspleging in verbre- 
king wordt vervangen door de vol- 
gende bepaling : 

« Art. 53. De eiïser in verbreking 
die de zaak wil pleiten, duidt zijn 
middelen aan in een memorie die 
vooraf, en wel ten minste acht dagen 
voor de terechtzitting aan het open- 
baar ministerie wordt medegedeeld. 


» Hij kan evenwel geen memorien 
noch andere stukken meer indienen 
dan de afstand van de instantie, de 
akten van hervatting van het geding 
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que le pourvoi est devenu sans objet, 
après que deux mois se seront écoulés 
depuis le jour où la cause aura été 
inscrite par le greffier au rôle géné- 
ral. 


» Le greffier constatera la remise 
par les parties de mémoires ou pièces 
au moyen de notes marginales qu'il 
signera en indiquant la date de ré- 
ception. 


» Il délivrera récépissé au dépo- 
sant, s’il en est requis. » 


$ 2. Les articles 423 à 425 du Code 
d'instruction criminelle sont rempla- 
cés par les dispositions suivantes : 


« Art. 423. Dans les cinq jours qui 
suivront l'expiration du délai de dix 
jours prévu à l’article précédent, le 
greffier fera passer au magistrat 
chargé du ministère public, les pièces 
du procès, les requêtes des parties 51 
elles en ont déposé, et l’expédition 
de l’arrêt ou du jugement attaque. 


> Il en aura, au préalable, rédigé 
sans frais et joint inventaire, sous 
peine de 100 francs d'amende, la- 
quelle sera prononcée par la Cour 
de cassation. 


» Art. 424. Le magistrat chargé du 
ministère public près la Cour ou le 
tribunal qui a rendu l'arrêt ou le 
jugement attaqué remettra sans dés- 
emparer le dossier au procureur gé- 
néral près la Cour de cassation; 
celui-ci le transmettra au greffier de 
la Cour de cassation, qui inscrira 
immédiatement la cause au rôle ge- 
néral. 


» Art. 425. Les demandeurs pour- 
ront aussi transmettre directement 
leurs mémoires et pièces au greffe de 
la Cour de cassation. Néanmoins, la 
partie civile ne pourra y déposer de 
mémoire sans le ministère d’un avo- 
cat à la Cour de cassation. » 


of die waaruit blijkt dat de voorzie- 
ning doelloos is geworden, nadat 
twee maanden zijn verstreken sedert 
de dag waarop de zaak door de grif- 
fier op de algemene rol werd ge- 
bracht. 


» Het overleggen van memoriën 
of stukken door partijen stelt de 
griffier vast door middel van kantte- 
keningen die hij ondertekent en 
waarbij hij de datum van ontvangst 
aangeeft. 


» Desgevorderd, levert hij aan de 
indiener een ontvangsthbewijs af. » 


$ 2. De artikelen 423 tot 425 van het 
Wetboek van Strafvordering worden 
door de volgende bepalingen vervan- 
gen : 


« Art. 423. Binnen de vijf dagen 
die op het verstrijken van de in het 
vorig artikel bepaalde termijn van 
tien dagen volgen, maakt de griffier 
de stukken van het proces, de ver- 
zoekschriften van partijen indien zi) 
er neergelegd hebben en de uitgifte 
van het bestreden arrest of vonnis 
over aan de magistraat belast met 
het openbaar ministerie. 


» Hij moet er, vooraf, kosteloos een 
inventaris van opmaken en die er 
bijvoegen, op straffe van een geld- 
boete van 100 frank die door het Hof 
van verbreking uitgesproken worät. 


» Art. 424 De magistraat, belast 
met het openbaar ministerie bij het 
Hofîf of de rechtbank die het bestre- 
den arrest of vonnis gewezen heef, 
maakt het dossier onverwijlid over 
aan de procureur-generaal bij het 
Hof van verbreking; deze laatste stelt 
het in handen van de griffier van het 
Hof van verbreking, die de zaak on- 
middellijk op de algemene rol brengt. 


» Art. 425. Ook kunnen de eisers 
hun memoriéen en stukken recht- 
streeks aan de griffie van het Hof 
van verbreking overmaken. Nochtans 
kan de burgerlijke parti) daar een 
memorie alleen door de ambtelijke 
tussenkomst van een advokaat bi 
het Hof van verbreking indienen. » 
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ART. 7. 


L'article 419 du Code d'instruction 
criminelle est abrogé. 


ART. 8. 


L'article 30 de la loi du 4 août 1832 
organique de l’ordre judiciaire est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Art. 30. Les expéditions des arrêts 
de cassation sont transmises aux 
greffes des Cours et tribunaux dont 
les arrêts ou jugements ont été cas- 
sés; elles sont enliassées par les soins 
du greffier suivant une série ininter- 
rompue de numéros. Mention de l’aï- 
rêt de cassation est faite en marge 
des arrêts ou jugements annulés; 
cette mention indique le numéro 
donné à l'expédition classée. » 


ART. O. 


Les articles 27 et 28 de la loi du 
15 juin 1935 concernant l'emploi des 
langues en matière judiciaire sont 
remplacés par les dispositions sui- 
vantes : | : 


« Art. 27. Si la décision aitaquée 
a été rendue en français ou en néer- 
landais, la procédure devant la Cour 
de cassation est faite en la langue 
de cette décision. 


» Art. 27bis. Si la décision attaquée 
a été rendue en allemand, il est fait 
application des règles suivantes : 


» 8 1°". Dans les affaires auxquelles 
les règles de la procédure en cassa- 
tion en matière civile sont applica- 
bles, le demandeur rédige à son choix 
la requête en cassation dans une des 
deux langues nationales ou en alle- 
mand. 


» Si la requête a été rédigée soit 
en français soit en néerlandais, ce 
choix détermine à l’égard de tous la 
langue dans laquelle sera poursuivie 
la procédure. 


| 
| 


ART. 7. 


Artikel 419 van het Wetboek van 
Strafvordering is opgeheven. 


ART. 8. 


Artikel 30 van de wet van 4 Au- 
gustus 1832 tot inrichting ‘van de 
rechterlijke orde wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« Art. 30. De uitgiften van de ar- 
resten van verbreking worden over- 
gemaakt aan de griffies van de ho- 
ven en rechtbanken wier arresten 
of vonnissen vernietigd werden; zij 
worden door de zorgen van de grif- 
fier gerotuleerd volgens een onon- 
derbroken reeks van nummers. Van 
het arrest van verbreking wordt 
melding gemaakt op de kant van de 
vernietigde arresten of vonnissen: 
die melding duidt het nummer aan 
dat aan de geclasseerde uitgifte 
werd gegeven. » 


ART. 0. 


De artikelen 27 en 28 van de wet 
van 15 Juni 1935 op het gebruik der 
talen in gerechtszaken worden door 
de volgende bepalingen vervangen : 


« Art. 27. Indien de bestreken be- 
slissing in het Frans of in het Neder- 
lands werd gewezen, wordt de rechts- 
pleging voor het Hof van verbreking 
gevoerd in de taal van die beslissing. 


» Art. 27bîis. Indien de bestreden 
beslissing in het Duits werd gewe- 
zen, worden de volgende regelen toe- 
gepast : 


>» $ 1. In de gedingen waarop de 
regelen van de rechtspleging in ver- 
breking in burgerlijke zaken toepas- 
selijk zijn, stelt de eiser te zijner 
keuze het verzoekschrift tot verbre- 
king in een van de twee landstalen 
of in het Duits op. 


» Indien het verzoekschrift hetzi] 
in het Frans, hetzij in het Nederlands 
werd gesteld, bepaalt die keus, ten 
aanzien van allen, de taal waarin de 
rechtspleging zal worden voortgezet. 
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» Si la requête a été rédigée en | 


allemand ou si plusieurs requêtes 
concernant la même décision ont été 
rédigées en différentes langues, le 
premier président rend, des l’intrc- 
duction du pourvoi, une ordonnance 
déterminant la langue dans laquelle 
sera poursuivie la procédure. 


» $ 2. Dans les autres affaires, les 
déciarations de pourvoi sont faites et 
les requêtes ou mémoires sont rédi- 
gés par les parties à leur choix, dans 
une des deux langues nationales ou 
en allemand. 


» S'il a été fait usage soit du fran- 
çais, soit du néerlandais, pour toutes 
es déclarations et pour la rédaction 
de toutes les requêtes et de tous les 
mémoires concernant la même déci- 
sion, ce choix détermine à l'égard de 
tous la langue dans laquelle la pro- 
cédure sera poursuivie à partir de 
l’audience. 


» S'il a été fait usage pour les dé- 
clarations ou pour la rédaction des 
requêtes ou des mémoires, soit de 
l'allemand, soit de différentes lan- 
gues, le premier président rend, au 
moment de la distribution de la 
cause, une ordonnance déterminant 
la langue dans laquelle la procédure 
sera poursuivie à partir de l’audience. 


» $ 3. En toutes matières le con- 
seiller-rapporteur peut ordonner la 
traduction, aux frais du Trésor, de 
tout ou partie des pièces. 


» Art. 28. Les arrêts de la Cour de 
cassation sont rédigés en néerlandais 
et en français. 


» Ils sont prononcés en la langue 
prescrite pour la procédure. 


» Les contestations basées sur la 
divergence des textes sont tranchées 


» Indien het verzoekschrift in het 
Duits werd gesteld of indien ver- 
schillende verzoekschriften betref- 
fende dezelfde beslissing in verschil- 
lende talen werden gesteld, verleent 
de eerste-voorzitter, zodra de voor- 
ziening is ingesteld, een bevelschrift 
waarbij de taal wordt bepaald waar- 
in de rechtspleging zal worden voort- 
gezet. 


» $ 2. In de andere gedingen, wor- 
den door partijen de verklaringen 
tot verbreking gedaan en de verzoek- 
schriften of memorién opgesteld te 
hunner keuze in een van de twee 
landstalen of in het Duits. 


» Indien, voor al de verklaringen 
en voor het opstellen van al de ver- 
zoekschriften en van al de memorië: 
die op dezelfde beslissing betrekkin£ 
hebben, hetzi] van het Frans, hetzi) 
van het Nederlands gebruik werd ge- 
maakt, bepaalt die keus, ten aanzien 
van allen, de taal waarin de rechts- 
pleging vanaf de terechtzitting zal 
worden voortgezet. 


» Indien, voor de verklaringen of 
voor het opstellen van de verzoek- 
schriften of van de memoriëén, hetzi] 
van het Duits, hetzij van verschil- 
lende talen gebruik werd gemaakt, 
verleent de eerste-voorzitter, op het 
ogenblik der toedeling van de zaak, 
een bevelschrift waarbij de taa: 
wordt bepaald waarin de rechtsple- 
ging vanaf de terechtzitting zal wor- 
den voortgezet. 


» $ 3. In alle zaken, mag de raads- 
heer-verslaggever de vertaling, ten 
laste van ’s Lands kas, van al de 
stukken of van een deel er van be- 
velen. 


» Art. 28. De arresten van het Hof 
van verbreking worden in het Ne- 
derlands en in het Frans gesteld. 


> Zij worden uitgesproken in de 
voor de rechtspleging voorgeschre- 
ven taal. 


» De betwistingen op grond van 
tekstverschillen, worden door het 


the, ot + oo te 
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par la Cour, suivant les règles ordi- 
naires d'interprétation, sans préémi- 
nence de l’un des textes sur l’autre.» 


ART. 10. 


$ 1°. Les délais de quinze jours 
prévus aux articles 8, alinéa 3, et 27, 
1°, de la loi du 25 février 1925, tels 
qu'ils sont modifiés par l’article 1*, 
$$ 2 et 3, de la présente loi, ne pren- 
dront cours que le jour où celle-ci 
entrera en vigueur en Belgique. 


Le délai de trois mois, prévu au 
même article 27, 1°, ne prendra cours 
que le jour où la présente loi sera en 
vigueur en Belgique et au Congo Bel- 


ge. 


$ 2. Des mémoires ou des pièces ne 
pourront être écartés de la procé- 
dure, par application de l’article 53 
de l'arrêté du Prince-Souverain du 
15 mars 1815, tel qu’il est modifié 
par l’article 6, $ 1‘, de la présente 
loi, que s'ils sont produits après que 
deux mois se seront écoulés depuis 
le jour de l'entrée en vigueur de la 
présente loi en Belgique. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le « Moniteur 
Belge ». 


Donne à Bruxelles, le 20 juin 1953. 


Hof beslecht volgens de gebruike- 
lijke regelen van verklaring, zonder 
voorrang van een der teksten op de 
andere. » 


ART. IO. 


$ 1. De termijnen van vijftien da- 
gen bepaald in de artikelen 8, derde 
lid, en 27, 1°, van de wet van 25 Fe- 
bruari 1925, zoals zij door het eerste 
artikel, $$ 2 en 3 van de onderhavige 
wet gewi]zigd worden, gaan slechts 
in de dag waarop deze wet in Belgic 
in werking treedt. 


De termijn van drie maanden be- 
paald in hetzelfde artikel 27, 1°, gaat 
slechts in de dag waarop de onder- 
havige wet in Belgié en in Belgisch- 
Congo in werking treedt. 


&8 2. Bij toepassing van artikel 53 
van het besluit van de Souvereine 
Vorst van 15 Maart 1815, zoals het 
door artikel 6, $ 1, van deze wet 
wordt gewijzigd, mogen geen memo- 
rien of stukken uit de rechtspleging 
geweerd worden behalve indien zi; 
voorgelegd worden nadat, sedert de 
dag waarop deze wet in Belgie in 
werking getreden is, twee maanden 
verstreken zijn. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 

zij met ’s Lands zegel bekleed en 

: door het « Belgisch Staatsblad » he- 
| kendgemaakt worde. 


|  Gegeven te Brussel, de 20 Juni 
| 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre de la Justice, 


Van Koningswege : 
De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Le Ministre des Colomes, 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


Met ’s Lands zegel gezegeld : 





De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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Arrêté ministériel du 1: septembre 1953 
modifiant les arrêtés des 19 et 20 mars 
1952 portant règlement du Fonds Co- 
lonial d’Allocations et du Fonds Spé- 
cial d’Allocations. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 
1952 coordonnant le décret du 10 oc- 
tobre 1945 sur l’assurance en vue de 
la vieillesse et du décès prématuré 
des employés avec les décrets et or- 
donnances législatives qui le modi- 
fient; 


Vu l'arrêté ministériel du 19 mars 
1952 portant réglement du Fonds co- 
lonial d'allocations pour employés; 


Vu l'arrêté ministériel du 20 mars 
1952 portant réglement du Fonds 
spécial d’allocations, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Le troisième alinéa de l’article 13 
de l'arrêté ministériel du 19 mars 
1952 et le troisième alinéa de l’arti- 
cle 11 de l'arrêté ministériel du 20 
mars 1952 sont remplacés par la dis- 
position suivante : 


« Les allocations sont acquises pour 
la période des vacances scolaires 
même si l'enfant ne continue pas à 
suivre de tels cours après cette pé- 
riode. » 


Ministerieel besluit van 1 September 1953 
tot wijziging van de besluiten van 19 
en 20 Maart 1952 waarbij het regle- 
ment van het Koloniaal Toelagenfonds 
en het Biizonder Toelagenfonds vast- 
gesteld wordt. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda- 
ÜUrundi; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
25 Januari 1952, waarbi] het decreei 
van 10 October 1945 op de verzeke- 
ring tegen de geldelijke gevolgen 
van ouderdom en vroege dood der 
werknemers samengeordend wordt 
met de decreten en wetgevende or- 
donnantiën die het wijzigen; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 19 Maart 1952 betreffende het 
reglement van het Koloniaal Toels- 
genfonds voor werknemers; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 20 Maart 1952 betreffende het 
reglement van het Bijzonder Toela- 
genfonds; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De derde alinea van het artikel 13 
van het ministerieel besluit van 19 
Maart 1952 en de derde alinea van 
het artikel 11 van het ministerieel 
besluit van 20 Maart 1952 worden 
vervangen door de volgende bepa- 
lin£g : 


« De toelagen worden toegekend 
voor de periode van het schoolverlof 
zelfs indien het kind dergelijke cur- 
sussen niet blijft volgen na deze 
periode. » 
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ART. 2. 


Le présent arrête entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di, le 1*" juillet 1953. 


Bruxelles, le 1 septembre 1953. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt op 1 Juli 1953 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi in werking. 


Brussel, 1 September 1953. 


A. DEQUAE. 


Commission permanente pour l'examen 
de l’équivalence des diplômes étran- 
gers avec les diplômes belges autori- 
sant le port d’un titre de licencié, 
docteur, agrégé, ingénieur, pharmacien, 
— Nomination. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 16 novembre 1949 
sur la protection des titres de licen- 
cié, docteur, agrégé, ingénieur, 
pharmacien; 


Vu l'arrêté du Régent du 19 dé- 
cembre 1949 instituant une Commis- 
sion permanente pour l'examen des 
cas d'équivalence des diplômes 
étrangers avec les diplômes belges 
autorisant le port d’un des titres pré- 
cités, spécialement en ses articles 2 
et 4; 


Revu l'arrêté ministériel du 5 mai 
1950 déterminant la composition de 
cette commission ainsi que les con- 
ditions de rémunération de ses mem- 
bres et de son secrétaire; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Le mandat du président, des mem- 
bres et du secrétaire de la commis- 
sion permanente instituée par l’ar- 
rêté du Régent du 19 décembre 1949, 
tel qu'il a été attribué par l'arrêté 
ministériel du 5 mai 1950 est prorogé 


Vaste CommisSie voor het onderzoek 
van de gelijkwaardigheid der vreemde 
diploma’s met de belgische diploma’s 
tot machtiging van het voeren van een 
titel van licentiaat, doctor, geaggre- 
geerde, ingenieur, apotheker. — Be- 
noeming. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 16 No- 
vember 1949, tot bescherming der 
titels van licentiaat, doctor, geaggre- 
geerde, ingenieur, apotheker; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 19 December 1949 tot inrichting 
van een vaste commissie voor het 
onderzoek der gevallen van gelijk- 
waardigheid der vreemde diploma's 
met de Belgische diplomæ’s tot mach- 
tiging van het voeren van één der 
voornoemde titels, voornamelijk de 
artikels 2 en d; 


Herzien het ministerieel besluit 


.van 5 Mei 1950 tot vaststelling der : 


samenstelling van deze vaste Com- 
missie en eveneens der voorwaarden 
der vergoedingen van haar leden en 
haar secretaris; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Het mandaat van de voorzitter, de 
leden en de secretaris der Vaste 
Commissie opgericht door het besluit 
van de Regent van 19 December 1949, 
zoals het toegekend werd door het 


| ministerieel besluit van 5 Mei 1950 


-— 1668 — 


pour une nouvelle période de trois 
ans, à partir du 5 mai 1953, sauf en 
ce qui concerne M. MALENGREAU, 
G., professeur à l’Université de Lou- 
vain. 


ART. 2. 


Est nommé membre de ladite com- 
mission, pour une période de trois 
ans à partir du 5 mai 1953, M. HEY- 
SE, Th., Directeur général honoraire 
au Ministère des Colonies, membre 
de la section des Sciences morales et 
politiques de l’Institut Royal Colonial 
Belge. 


ART. 3. 


Le président, les membres et le 
secrétaire de la commission bénéfi- 
cient respectivement des avantages 
prévus aux articles 2 à 4 de l’arrêté 
ministériel du 5 mai 1950 précité. 


Bruxelles, le 19 août 1953. 


wordt verlengd voor een nieuwe pe- 
riode van drie jaar van 5 Mei 1953 
af uitgezonderd wat betreft de H. G. 
MALENGREAU, professor aan de 
Universiteit van Leuven. 


ART. 2. 


Wordt benoemd tot lid van gezeg- 
de Commissie, voor een periode van 
drie jaar, van 5 Mei 1953 af, de heer 
Th. HEYSE, Ere-Directeur-generaal 
bij het Ministerie van Kolonien, lid 
van de sectie voor morele en politie- 
ke wetenschappen van het Konink- 
lijk Belgisch Koloniaal Instituut. 


ART. 3. 


De voorzitter, de leden en de se- 
cretaris van de Commissie genieter 
respectievelijk de vergoedingen voor- 
zien door de artikelen 2 tot 4 van 
het bovengenoemd ministerieel be- 
sluit van 5 Mei 1950. 


Brussel, de 19 Augustus 1953. 


À. DEQUAE. 


Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
11 juillet 1951 qui crée la fonction 
temporaire de commissaire au plan 
décennal. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement au 
Congo Belge; 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique annexé à l’ar- 
rêté du Régent du 20 août 1948, mo- 
difié par l'arrêté du Régent du JG 
décembre 1948, par l’ordonnance du 
15 mai 1949, par l’arrêté du Régent 
du 18 mars 1950 et par les arrêtés 





oo 
ee 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 11 Juli 1951 dat 
het tijdelijk ambt van Commissaris 
voor het tienjarenplan instelt. 


a 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en to-eko- 
menden, HEIr. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Gelet op het statuut der beambten 
van het bestuur in Afrika, gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 20 
Augustus 1948, hetwelk gewijzigd is 
bij het besluit van de Regent van 16 
December 1948, bij de ordonnantie 
van 15 Mei 1949, bij het besluit van 


| 
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royaux des 12 décembre 1950, 1‘ 
août 1951, 27 février 1952, 23 février 
1953 et 27 juillet 1953; 


Vu l'arrêté royal du 11 juillet 1951, 
qui crée la fonction temporaire de 
commissaire au plan décennal, modi- 
fié par l'arrêté royal du 4 février 
1952; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*%. 


L'article 4 de l’arrêté royal du 11 
juillet 1951 est complété par la dis- 
position suivante : 


« Il bénéficie, en outre, d’une in- 
» demnité pour frais de représenta- 
» tion, dont le montant annuel est 
» fixé par le Ministre des Colonies. » 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets 
à la même date que l'arrêté royal du 
11 juillet 1951. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 


arrête. 


Donné à Bruxelles, le 3 septembre 
1953. 


de Regent van 18 Maart 1950 en bi) 
de koninklijke besluiten van 12 De- 
cember 1950, 1 Augustus 1951, 27 
Februari 1952, 23 Februari 1953 en 
27 Juli 1953; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
11 Juli 1951, dat het tijdelijk ambt 
van commissaris voor het tienjarer- 
plan instelt, gewijzigd door het ko- 
ninklijk besluit van 4 Februari 1952; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
1/ : 
VI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 4 van het koninklijk be- 
sluit van 11 Juli 1951 wordt met de 
volgende bepaling aangevuld : 


« Hi] geniet daarenboven een ver- 
» goeding voor representatiekosten 
» wWaarvan de Minister van Kolonién 
» het jaarlijks bedrag vaststelt. » 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van dezelfde datum als het 
koninklijk besluit van 11 Juli 1951. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 Septem- 
ber 1958. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolontiën, 


A. DEQUAE. 
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« African Lloyd ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 5 septembre 
1953 est autorisée la fondation de :a 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : 
« African Lloyd » dont le siège social 
est établi à Elisabethville et qui con- 
stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Congobéton ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 5 septembre 
1953 furent autorisées les modificaä- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Congobéton » par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 31 juillet 
1953. 


« Société Industrielle et Minière du Con- 
go Oriental » en abrégé «Congorient». 
—— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


——_…__— 


Par arrêté royal du 5 septembre 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Industrielie 
et Minière du Congo Oriental » en 
abrégé « Congorient » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 13 août 1953. 


cm 


(1) Voir annexe [ au présent fascicule. 


« African Lloyd ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 5 Ser- 
tember 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennout- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « African 
Lloyd » waarvan de maatschappe- 
like zetel te Elisabethstad gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uit- 
maken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 


« Congobéton ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van hef 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 5 Ser- 
tember 1953 werden gemachtigd de 
wWiJzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid « Congobéton » door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 31 Juli 1953. 


« Société Industrielle et Minière du Con- 
go Oriental » in ’t kort « Congorient ». 
— Wijzigingen aan de Statuten, — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 5 Sep- 
tember 1953 werden gemachtigd de 
wijzigmgen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschaË 
op aandelen met beperkte aanspra- 


kelijkheid « Société Industrielle et 


Miniere du Congo Oriental » in ‘’t 
kort « Congorient » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 13 Au- 
oustus 1953. 


(1) Zie bijlage TI bij dit nummer. 
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Société Minière de Kindu » en abrégé 
« Somikin ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


L< 


LaN 


Par arrêté royal du 5 septembre 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée « Société Minière de 
Kindu » en abrégé « Somikin » par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 13 août 
1953. 


« Société d'Exploitation et de Gestion 
Immobilières au Congo » (Segimu). — 
Constitution (1). 


——+’ 


Par arrêté royal du 5 septembre 
1953 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée : 
« Société d'Exploitation et de Ges- 
tion Immobilières au Congo » (Se- 
gimo) dont le siège social est établi 
à Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique Nouee de 
celle de ses associés. 


« Pan Africaine des Métaux ». 
Constitution (2). | 


Par arrêté royal du 5 septembre 
1953 est autorisée la fondation de 
la société congolaise par actions, à 
responsabilité limitée, dénommée : 
« Pan Africaine des Métaux » dont 
le siège social est établi à Elisabeth- 
ville et qui constituera une indivi- 
dualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


(1) Voir annexe TI au présent fascicule. 


(2) Les statuts seront publiés au B. A. du 
Congo Belge 


« Société Minière de Kindu » in ’t kort 
« Somikin ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk Kkapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 5 Sep- 
tember 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschan 
op aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid « Société Minière de Kir- 
du », in ‘t kort « Somikin » door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 13 Augustus 1953. 


« Société d'Exploitation et de Gestion 
Immobilières au Congo » (Segimo). — 
Stichting (1). 


— 


Bij koninklijk besluit van 5 Sepn- 
tember 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Société 
d'Exploitation et de Gestion Immobi- 
lières au Congo » (Segimo) waarvan 
de maatschappelijke Zzetel te Lec- 
poldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar vennc- 
ten. 


« Pan Africaine des Métaux ». 
Stichting (2). 


Bi koninklijk besluit van 5 Sep- 
tember 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met benerkte aar- 
sprakelijkheid, genaamd « Pan Afri- 
caine des Métaux » wWaarvan de mañt- 
schappelijke zetel te Elisabethstad: 
gevestigd is en een rechtspersoon- 
lijjkheid uitmaken zal, onderscheiden 
van deze van haar vennoten. 


(1) Zie bijlage T bij dit nummer. 


(2) De standregels zullen verschijnen 
het Bestuurshlad van Belgisch-Congo. 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 
Retrait. 


Un arrêté royal du 5 septembre 
1953 prononce le retrait de distinc- 
tions honorifiques à : 


BASSINNE, Jules, André; 
DILLEN, Albert, Georges, Robert; 


FLASSELAERTS, Guillaume, Marie, 
Alphonse; 


PAUL, Edouard, Joseph, 
et 
STELLAMANS, Ferdinand. 


Consultats étrangers au Congo Belge. 


À Ia date du 24 juillet 1953, M. Pa- 
trick MALLON a reçu l’exequatur 
nécessaire pour exercer les fonctions 
de Consul général de carrière des 
Etats-Unis d'Amérique à Léopold- 
ville, avec juridiction sur le Congo 
Belge et le Ruanda-Urundi. 


A la date du 13 août 1953, M. Fre- 
deric MEEUS a reçu l’exequatur né- 
cessaire pour exercer les fonctions 
de Consul honoraire de Danemark à 
Léopoldville, avec juridiction sur le 
Congo Belge, en remplacement de 
M. Denis, J. des Cressionnières, dé- 
cédé. 


EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 
Ontneming. 


Een koninklik besluit van 5 Sep- 
tember 1953, spreekt de ontneming 
van eervolle onderscheidingen uit 
aan : 


BASSINNE, Jules, André; 
DILLEN, Albert, Georges, Robert; 


FLASSELAERTS, Guillaume, Marie, 
Alphonse; 


PAUL, Edouard, Joseph, 
en 
STELLAMANS, Ferdinand. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Congo. 


Op datum van 24 Juli 1953 heeft 
de heer Patrick MALLON het nodige 
exequatur ontvangen om het amht 
van Beroepsconsul-Generaal der 
Verenigde Staten van Amerika te 
Leopoldstad uit te oefenen, met 
rechtsmacht over Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


Op datum van 13 Augustus 195%, 
heeft de Heer Frederic MEEUS het 
nodige exequatur ontvangen om het 
ambt van Ere-Consul van Denemar- 
ken te Leopoldstad uit te oefenen, 
met rechtsmacht over Belgisch-Con- 
go, ter vervanging van de heer Denis 
J. des Cressionnières, die overleden 
is. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Mission des Oblates du Sacré 
Cœur ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1° 


La personnalité civile est accordée 
à l’association « Mission des Oblates 
du Sacré Cœur » dont le siège est à 
Libenge, province de l’Equateur et 
qui a pour objet l’enseignement et 
les soins médicaux. 


ART. 2. 


Sont agréées par Nous, en qualité 
de représentant légal de l’associa- 
tion, là Révérende Sœur DENIES, 
Blanche et, comme représentant 
iégal suppléant, la Révérende Sœur 
HUART, Germaine. 


ART. ? 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 septembre 
19583. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « Mission des Oblates 
du Sacré Cœur ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 Decen- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vere- 
nigingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


HEBGBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de vereniging « Mission 
des Oblates du Sacré Cœur » waar- 
van de zetel te Libenge, Evenaars- 
provincie, gevestigd is en welke het 
onderwijs en de geneeskundige zor- 
gen tot doel heeñft. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordigster der 
vereniging, de Eerwaarde Zuster 
DENIES, Blanche en als plaatsver- 
vangende wettelijke vertegenwoor- 
digster, de  Eerwaarde  Zustcr 
HUART, Germaine. DOME 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 5 Septem- 
ber 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien. 


A. DEQUAE. 
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« Dumon & Vander Vin - Congo ». 
Constitution (1). 


———— 


Par arrêté royal du 12 septembre 
1953 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Du- 
mon & Vander Vin - Congo » dont le 
siège social est établi à Luluabourg 
et qui constituera une individualité 
iuridique distincte de celle de ses 
associés. 


Personnel Judiciaire. 


——— 


Par arrêté royal en date du 15 sep- 
tembre 1953, M. van der Heijden, 
Julien, Marie, Joseph, magistrat à 
titre provisoire du Ruanda-Urundi. 
est nommé à titre définitif, substitut 
du procureur du Roi près le tribunal 
de première instance d’Usumbura, 
avec ancienneté fixée au 7 novembre 
1950. 


Traité de paix avec le Japon, protocole 
joint à ce traité de paix et déclarations, 
signés à San-Francisco, le 8 septembre 
1951 (2). — Ratification par le Pana- 
ma. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département d'Etat à Was- 
hington que les instruments de rati- 
fication du Panama sur ces actes in- 
ternationaux ont été déposés le 10 
avril 1953. 


(1) Voir annexe Ï au présent fascicule. 
(2) B. O. du 15 novembre 1952. 


- 
| 
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« Dumon & Vander Vin - Congo ». 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 Sep- 
tember 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Dumon 
& Vander Vin - Congo » waarvar: 
de maatschappelijke zetel te Lulua- 
burg gevestigd is en een rechtsper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar vennoten. 


Gerechtspersoneel. 


Bij koninklijk besluit van 15 Sep- 
tember 1953, wordt de Hr Julien, 
Marie, Joseph van der Heijden, ma- 
gistraat met voorlopige aanstelling 
van Ruanda-Urundi, met definitieve 
aanstelling benoemd tot substituut- 
procureur des Konings bij de recht- 
bank van eerste aanleg van Usum- 
bura, met anciénniteit vastgesteld op 
7 November 1950. 


Vredesverdrag met Japan, het daarbij 
gevoegde protocol en verklaringen, 
ondertekend op 8 September 1951, te 
San-Francisco (2). — Bekrachtiging 
door Panama. 


Uit mededelingen  overgemaakt 
door het Staatsdepartement te Was- 
hington blijkt dat de akten inzake 
de bekrachtiging, door Panama, van 
deze internationale akten op 10 April 
1953 werden neergelegd. 


(1) Zie lijlage ] hi dit nummer. 
(2) A. B. van 15 November 1952. 
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1. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés et mala- 
des dans les forces armées en cam- 
pagne et annexes, signées à Genève, 
le 12 août 1949 (1). 


Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés, des ma- 
lades et des naufragés des forces ar- 
mées sur mer et annexe, Signées à 
Genève, le 12 août 1949 (1). 


3. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et annexes, signées à Genève, le 12 
août 1949 (1). 


Convention internationale reijative à 
la protection des personnes civiles en 
temps de guerre et annexes, signées 
à Genève, le 12 août 1949 (1). — 
Ratification par le Luxembourg. 


Il résulte d'informations transmises 
par la Légation de Suisse à Bruxelles 
que les instruments de ratification 
du Grand-Duché de Luxembourg sur 
ces quatre conventions internatio- 
nales ont été déposés à Berne, le l'’ 
juillet 1953. 


Convention relative à l'aviation civile in- 
ternationale, arrangement intérimaire, 
arrangement concernant le transit, ar- 
rangement concernant le transport, 
douze annexes et acte final, signés à 
Chicago, le 7 décembre 1944 (2). — 
Ratification du Honduras. 


Il résulte d'informations commu- 
niquées par l'Ambassade de Belgique 
à Washington que le Honduras a deé- 
posé au Département d'Etat ses in- 
struments de ratification en date du 
7 mai 1953. 


(1) A. B. van 15 November 1952. 
(2) B. O. du 15 janvier 1949. 


1. Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden 
en zieken, zich bevindende bij de 
strijdkrachten te velde en bijlagen, 
ondertekend op 12 Augustus 1949, te 
Geneve (1). 


2. Internationale overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden, 
zieken en sSchipbreukelingen van de 
strijdkrachten ter zee, en bijlage, on- 
dertekend op 12 Augustus 1949, te 
Geneve (1). 


3. Internationale overeenkomst betref- 
tende de behandeling van krijgSge- 
vangene en bijlagen, ondertekend 0p 
12 Augustus 1949, te Geneve (1). 


4. Internationale overeenkomst betref- 
fende de bescherming van burgers in 
oorlogstijd en bijlagen, ondertekend 
op 12 Augustus 1949, te Geneve (1). 
— Bekrachtiging door Luxemburg. 


Uit inlichtingen verstrekt door het 
Gezantschap van Zwitserland te 
Brussel blijkt, dat de bekrachtigings- 
akten van het Groothertogdom 
Luxemburg betreffende deze vier in- 
ternationale overeenkomsten op ji 
Juli 1953 te Bern werden neergelegd. 


Overeenkomst betreffende de internatio- 
nale burgerlijke luchtvaart, iterimaire 
schikking, schikking betreffende het 
transitverkeer, schikking  betreffende 
het vervoer, twaalf bijlagen en slot- 
akte, ondertekend op 7 December 1944, 
te Chicaga (2). — Bekrachtiging door 
Honduras. 


Uit inlichtingen medegedeeld door 
de Ambassade van Belgié te Was- 
hington blijkt dat Honduras op 7 Mei 
1953 zijn akten van bekrachtiging 
bij het Staatsdepartement heeft neer- 
gelegd. 


(1) B. O. du 15 novembre 1952. 
(2) A. B. van 15 Januari 1949. 
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Conformément à l’article 91 a), 
ces actes entreront en vigueur pour 
le Honduras le 6 juin 1953. 


Convention de Berne pour la protection 
des œuvres littéraires et artistiques, 
signée le 9 septembre 1886, complétée 
à Paris, le 4 mai 1896, revisée à Ber- 
lin, le 13 novembre 1908, complétée à 
Berne, le 20 mars 1914, revisée à Rotne 
le 2 juin 1928 et revisée à Bruxelles, 
le 26 juin 1948 (1). — Adhésion du 
Brésil et de l’Italie, 


Il résulte d'informations communi- 
quées par l'Ambassade de Belgique 
à Berne que le Brésil et l'Italie ont 
déposé leur instrument d’adhésion 
auprès du Département Fédéral, res- 
pectivement les 9 mai 1952 et 12 juin 
1953. Ces actes sont entrés en vigueur 
pour ces pays respectivement les 9 
juin 1952 et 12 juillet 1953. 


(1) B. O. du 15 novembre 1952. 


Overeenkomstig artikel 91 a), zul- 
len deze akten voor Honduras op 6 
Juni 1953 in werking treden. 


Overeenkomst van Bern voor de bescher- 
ming van letterkundige en kunstwer- 
ken, ondertekend op 9 September 1886, 
vervolledigd op 4 Mei 1896, te Parijs, 
herzien op 13 November 1908, te Ber- 
lijn, vervolledigd op 20 Maart 1914, te 
Bern, herzien op 2 Juni 1928, te Rome, 
en herzien op 26 Juni 1948, te Brus- 
sel (1). — Toetreding van Brazilié en 
Italié. 


Uit inlichtingen verstrekt door de 
Ambassade van Belgié te Bern blijkt, 
dat Brazilié en Italié hun toetredings- 
akten respectievelijk op 9 Mei 1952 
en 12 Juni 1953 bij het Bondsdepar- 
tement hebben neergelegd. Deze ak- 
ten zijn voor deze landen respec- 
tievelijx op © Juni 1952 en 12 Ju!li 


| 1953 in werking getreden. 


(1) A. B. van 15 November 1952. 


Ed 


Sn on ue 
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27 juillet 1953. — Loi contenant le bud- ! 27 Juli 1953. — Wet houdende de be- 
get des Recettes et des Dépenses ex- groting der buitengewone Ontvangsten 


Congo Belge pour l’exercice 1953 sont | Belgisch-Congo voor het dienstjaar 


ee —— 





as 


(1) Session 1952-1953. (1) Zittijd 1952-1958. 


Sénat. Senaat. 

Documents parlementaires. — Projet de | Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, n° 97. — Amendements, n° 241. — nr 97. — Amendementen, n' 241. — 
Rapport, n° 306. Versiag, n' 306. 

Annales parlementaires. — Discussion et | Parlementaire Handelingen. — Bespreking 
adoption. Séances des 2, 3, 4 et 11 juin en aanneming. Vergaderingen van 2, 
1958. 3, 4 en 11 Juni 1953. 

Chambre des Représentunts. Kamer der Volksvertegenwoordigers. 

Documents parlementaires. — Projet de ! Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, no 500. — Rapport, n° 574. nr 500. — Verslag, nr 574. 

Annales parlementaires. — Discussion et | Parlementaire Handelingen. — Bespreking 


adoption. Séance du 17 juillet 1953. en aanneming. Vergadering van 17 Ju- 


li 1953. 


traordinaires du Congo Belge et | en Uitgaven van Belgisch-Congo en 

du Ruanda-Urundi pour l'exercice |; van Ruanda-Urundi voor het dienst- 

1953 (1). jaar 1953 (1). 

BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
Ror DES BELGES, KONING DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 

menden, HEIL. 

Les Chambres ont adopté et Nous De Kamers hebben aangenomen en 
sanctionnons ce qui suit : Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 

TITRE PREMIER. EERSTE TITEL., 
CONGO BELGE. BELGISCH-CONGO. 
Budget des Recettes et des Dépenses Begroting der buitengewone 
extraordinaires du Congo Belge Ontvangsten en Uîtgaren van 
pour l'exercice 1953. Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1953. 
ARTICLE I. ARTIKEL I. 
Dépenses extraordinaires. Buitengeiwone uiigaven. 

Il est ouvert pour les dépenses ex- Er worden voor de buitengewone 
traordinaires du Congo Belge de | uitgaven van Belgisch-Congo, voor 
l'exercice 1953, des crédits s’élevant | het dienstjaar 1953 kredieten ge- 
ensemble à six milliards cinq cent | opend tot een gezamenlijk bedrag 
dix-neuf millions quatre cent douze | van zes milliard vijfhonderd negen- 
mille francs (6.519.412.000 francs) | tien millioen vierhonderd en twaalf 
énumérés au tableau [ ci-annexé. duizend frank (6.519.412.000 frank) 

in hierbijgevoegde tabel I vermeld. 
ART. 2. ART. 2. 
Recettes extraoräinaires. Buitengeiwone ontrangsten. 

Les recettes extraordinaires du De buitengewone ontvangsten van 
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évaluées à la somme de trois cent mil- | 1953, worden geraamd op de som van 

lions six cent cinq mille francs | driehonderd millioen zeshonderd en 

(300.605.000 francs), conformément | vijf duizend frank  (300.605.000 

au tableau II ci-annexé. | frank), overeenkomstig hierbi ge- 
voegde tabel II. 


ART. 3. ART. 3. 
Ressources extraordinaires d'emprunt | Buîtengewone middelen door lening. 


Het teveel der uitgaven door deze 
wet onder artikel 1 toegestaan op de 
bij artikel 2 voorziene buitengewone 
ontvangsten wordt door middel van : 
lening gedekt. 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi à l’article premier 
sur les recettes extraordinaires pré- 
vues à l’article 2, sera couvert au 
moyen d'emprunt. 

ART. 4. ART. 4. 

De Minister van Koloniëén wordt 
door deze wet gemachtigd, voor reke- 
ning van Belgisch-Congo, tot beloop 
der aan te gane lening, uit te geven, 
hetzij Schatkistbons waarvan de mo- 
daliteiten om de zes maanden bij ko- 
ninklijk besluit worden goedgekeurd, 
hetzij effecten van geconsolideerde 
lening, waarvan een koninklijk be- ; 
sluit, overlegd in Ministerraad, voor- | 
af de modaliteiten zal bepalen. | 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé par la présente loi, à créer, pour 
compte du Congo Belge, à concurren- 
ce de l'emprunt à contracter, soit des 
bons du Trésor dont les modalités 
seront semestriellement approuvées 
par arrêté royal, soit des titres d’em- 
prunt consolidé dont un arrêté royal 
délibéré en Conseil des Ministres dé- 
terminera préalablement les modali- 
tés. 


ART. 5. ART. 5. 


Met ingang van 1 Januari 1953 mo- 
gen gedurende drie jaar, aanrekenin- 
gen worden gedaan op de kredieten 
bij artikel 1 van deze wet op tabel I 
geopend voor buitengewone ujitgaven. 
De op het einde van e'k dienstjaar 
beschikbare overschotten worden op 
het volgende jaar overgebracht. 











Il pourra être fait des imputations 
pendant trois ans, à compter du 1° 
janvier 1953, sur les crédits ouverts 
par l’article premier de la présente 
loi, au tableau I. pour dépenses ex- 
traordinaires. Les excédents disponi- 
bles à la fin de chaque exercice se- 
ront reportés à l’année suivante. 


TITRE IL. TITEL IT. 


RUANDA-URUNDI. RUANDA-URUNDI. 


oo 


Budget des Recettes et des Dépenses Begroting der buitengewcne 
extraordinaires du Ruanda-Urundi Ontvangsten en Uitgaven van 
pour l'exercice 1953. Ruanda-Urundi 


voor het dienstjaar 1953. 


ART. 6. ART. 6. 
Dépenses extraordinaires. Buitengewone uitgaven. 
Il est ouvert pour les dépenses ex- Er worden voor de buitenrewone 


traordinaires du Ruanda-Urundi de | uitgaven van Ruanda-Urunci voor 
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l'exercice 1953, des crédits s’élevant 
ensemble à quatre cent huit millions 
trois cent mille francs (408.300.000 
francs) énumérés au tableau III ci- 
annexé. 


ART. 7. 


Recettes extraordinaires. 


Les recettes extraordinaires du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1953, 
sont évaluées à la somme de quatre 
cent huit millions trois cent mille 
francs (408.300.000 francs), confor- 
mément au tableau IV ci-annexé. 


ART. 8. 


Il pourra être fait des imputations 
pendant trois ans, à compter du 1®* 
janvier 1953, sur les crédits ouverts 
par l’article 6 de la présente loi, au 
tableau III, pour dépenses extraordi- 
naires. Les excédents disponibles à la 
fin de chaque exercice seront repor- 
tés à l’année suivante. 


TITRE III. 
Dispositions diverses. 
ART. 0. 


Les engagements de dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge pour 
la période triennale 1958-1955 sont 
autorisés à concurrence du montant 
mentionné aux articles 12, 13, 14, 15. 
17, 19, 20, 23, 24 et 25 du tableau I 
Ci-annexé, 


ART. IO. 


Les engagements de dépenses ex- 
traordinaires du Ruanda-Urundi sont 
autorisés à concurrence du montant 
mentionné aux articles 12, 13, 14 et 
23 du tableau IIT ci-annexé. 


het dienstjaar 1953 kredieten geo- 
pend tot een gezamenlijk bedrag van 
vierhonderd en acht millioen driehon- 
derd duizend frank  (408.300.000 
frank), in hierbijgevoegde tabel III 
vermeld. 


ART. 7. 


Buitengewone ontrangsten. : 


De buitengewone ontvangsten van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1953 worden geraamd op de som van 
vierhonderd en acht millioen drie- : 
honderd duizend frank (408.300.000 
frank), overeenkomstig hierbijge- 
voegde tabel IV. 


ART. &. 


Met ingang van 1 Januari 1953 
mogen gedurende drie jaar, aanreke- 
ningen worden gédaan op de kredie- 
ten bij artikel 6 van deze wet op ta- 
bel III geopend voor buitengewone 
uitgaven. De op het einde van elk 
dienstjaar beschikbare overschotten 
worden op het volgende jaar overge- 
bracht. 


TITEL II. 
Diverse bepalingen. 


ART. 0. 


De verbintenissen voor buitengewo- 
ne uitgaven voor Belgisch-Congo voor 


de driejarige periode 1953-1955 wor- 


den gemachtigd tot beloop van het 
bedrag vermeld onder de artike'en 
12, 13, 14, 15, 17, 19, 20, 23, 24 en 
25 van hierbijgevoegde tabel I. 


ART. IO. 


De verbintenissen voor buitenge- 
wone uitgaven van Ruanda-Urundi 
worden gemachtigd tot beloop van 
het bedrag vermeld onder de artike- 
len 12, 13, 14 en 23 van hierbijgevoeg- 
de tabel III. 
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ART. II. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à accorder la garantie de la Co- 
lonie : 


1° au déficit annuel de l'Office 
d Exploitation des Transports Colo- 
niaux « OTRACO », dans la mesure 
où ce déficit est dû à une décision 
imposée à cet Office, par le Ministre 
des Colonies, dans l'intérêt général; 


2° au remboursement, à concurren- 
ce de cinq milliards de francs, et aux 
intérêts y afférents, des emprunts à 
émettre par l'OTRACO conformé- 
ment à l’article 15 de la loi du 12 juil- 
let 1952, pour financer les dépenses 
d'investissement portées aux comp- 
tes de prévisions prévus à l’article 11 
de la même loi. 


ART. I2. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à avancer à l’Office d’Exploita- 
tion des Transports  Coloniaux 
« OTRACO » les fonds dont cet or- 
ganisme a besoin en attendant qu’il 
se soit procuré les ressources néces- 
saires par voie d'emprunt. 


ART. 13. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à consentir des prêts en numé- 
raire aux sociétés et organismes bé- 
néficiant de la garantie de la Colo- 
nie, dans les limites et aux fins fi- 
xées par les lois qui ont accordé cette 
garantie. 


ART. I4. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé, par la présente loi, à créer, à 
concurrence du montant des avances 
et des prêts autorisés par les articles 
12 et 13, soit des bons du Trésor dont 
les modalités seront semestriellement 


ART. II. 


De Minister van Kolonién wordt 
gemachtigd de waarborg van de 
Staat te verlenen : 


1° aan het jaarlijks tekort van de 
Exploitatiedienst van het Koloniaal 
Verkeerswezen « OTRACO », voor 
zover dit tekort moet worden toege- 
schreven aan een beslissing, welke in 
het algemeen belang, door de Minis- 
ter van Koloniën aan bedoelde Dienst 
wordt opgelegd ; 


2° aan de terugbetaling ten belope 
van vijf milliard frank en aan de er 
op betrekking hebbende interesten 
van de leningen welke, overeenkoms- 
tig artikel 15 van de wet van 12 Juli 
1952, door de « OTRACO » dienen 
uitgeschreven om de beleggingsuitga- 
ven te financieren, welik:e voorkomen 
in de begrotende rekeningen voorzien 
in artikel 11 van dezelfde wet. 


ART. I2. 


De Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd aan de Dienst van het 
Koloniaal Verkeerswezen « OTRA- 
CO » de kapitalen voor te schieten 
welke dit organisme nodig heeft, in 
afwachting dat het bij wege van le- 
ning, over de nodige geldmiddelen 
kan beschikken. 


ART. 13. 


De Minister van Koloniën wordt 
gemachtigd leningen in geld toe te 
staan aan de vennootschappen en or- 
ganismen die de waarborg van de 
Kolonie genieten en dit binnen de 
perken en voor de doeleinden vastge- 
steld door de wetten die deze waar- 
borg verleend hebben. 


ART. I4. 


De Minister van Koloniëén wordt 
door deze wet gemachtigd ten belope 
van het bedrag van de door de arti- 
kelen 12 en 13 toegestane voorschot- 
ten en leningen, hetzij Schatkisthons 
uit te geven waarvan de modaliteiten 
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approuvées par arrêté royal, soit des ! halfjaarlijks bij koninklijk besluit 


titres d'emprunt consolidé dont un 
arrêté royal délibéré en Conseil des 
Ministres déterminera préalablement 
les modalités. 


ART. 15. 


En cas de nécessité, le Ministre des 
Colonies est autorisé à verser des 
acomptes préalablement à l’exécution 
de marchés ou conventions pour tra- 
vaux et fournitures à charge des bud- 
gets extraordinaires coloniaux. 


ART. 16. 


La présente loi sera exécutoire en 
Belgique, au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi le jour de sa publica- 
tion au Moniteur Belge et au Bulle- 
tin Officiel du Congo Belge. 


Elle sortira ses effets, en ce qui 
concerne l’ouverture des crédits, à la 
date du 1% janvier 1953. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 27 juillet 
1953. 


zullen worden goedgekeurd, hetzij ti- 
tels van geconsolideerde schuld uit te 
schrijven waarvan een koninklijk 
besluit, overgelegd in Ministerraad, 
vooraf de modaliteiten zal bepalen. 


ART. 15. 


In geval van noodzaak wordt de 
Minister van Koloniën gemachtigd 
afkortingen te storten vôér de uitvoe- 
ring van aankopen of overeenkoms- 
ten voor werken en leningen ten las- 
te van de buitengewone koloniale be- 
grotingen. 


ART. 16. 


Deze wet is uitvoerbaar in Belgié, 
in Beilgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi de dag waarop zij is bekend- 
gemaakt in het Belgisch Staatsblad 
en in het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo. 


Zij treedt, wat de kredietopening 
betreft, in werking op 1 Januari 
1953. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend- 
gemaakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 27 Juli 1958. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 


Le Ministre des. Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, . 


À. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


pU BUS DE WARNAFFE. 
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TABLEAU I. 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 





Montant 
| des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der kredieten 
per artikel 





PREMIERE PARTIE. 


DEPENSES EXTRAORDINAIRES NON PREVUES 
DANS LE PLAN DECENNAL. 


Chapitre premier. — Portefeuille 
et investissements en valeurs mobilières. 


| Portefeuille de la Colonie : souscription de titres et valeurs, 

participations, appels de fonds, etc. Prêts. Investissements 
divers Li re NA se D LR Des de fr. 224.888.000 

Chapitre 11, — Acquisitions foncières et immobilières. 
Acquisitions foncières et immobilières diverses . . . . . . .. 12.070.000 
Chapitre III. — Dépenses extraordinaires 
relatives à la défense de la Colonie et à la Force publique. 

Défense de la Colonie : armement, munitions, charroi, aviation 
THHCAFC CT OIVÉTS. 5 né Asa el rs éease 146.498.000 
4 | Constructions dans les camps militaires . . . . . . . . . . . 245.183.000 


Chapitre IV. — Dépenses extraordinaires diverses. 


S | Subsides pour intervention de la Colonie dans les frais de con- 
struction de bâtiments non prévus dans le Plan décennal. 
Autres subsides et dépenses extraordinaires pour constructions, 


aménagements, et achats divers  . . . . . . . . . 120.974.000 
6 Régularisation de dépenses extraordinaires relatives à des exercices 

ANTÉTIQUTS 2 15 224 LS 6 on HE bn tds a 1.021.000 
7 Service vétérinaire : lutte contre les maladies contagieuses . . 1.000.000 
8 Dépenses extraordinaires relatives à l’installation de populations 

dans des gîtes agricoles favorables . . . . . . . . . .. 29.669.000 
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TABEL I, 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1953 


Total 
par chapitre 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk 
of sectie 





EERSTE DEEL. 


BUITENGEWONE UITGAVEN 
NIET VOORZIEN IN HET TIENJARENPLAN, 


Eerste hoofdstuk. — Por:efeuille 
en belesgingen in roerende waarden. 


> 


Portefeuille der Kolonie : inschrijvingen op effecten en waarden, 
deelhebbingen, bijstortingen, enz. Leningen. Allerhande 
beleggingen. 

224.888.000 


Hoofdstuk IT. — Verkrigingen van gronden 
en van onrocrende gocderen. 


Verkrijging van gronden en van allerlei onroerende goederen. 2 
12.070.000 


Hoofdstuk III. — Buitengewone uitgaven 
betreffende de verdediging van de Kolonie en de Weermacht. 


Verdediging van de Kolonic : bewapening, schietvoorraad, 
wagens, militair vliegwezen en varia. 





Bouwvwerken in de militaire kampen. 
391.681.000 


Hoofdstuk iV. — Allerhande buitengewone uitgaven. 


optrekken van gebouwen die niet in het Tienjarenplan voorzien 
zijn. Andere toelagen en buitengewone uitgaven voor bouw- 
werken, inrichtingen en allerhande aankopen. £ 


Regularisatie van buitengewone uitgaven betreffende vroegere 
dienstjaren. 


Veeartsenijkundige dienst : strijd tegen de besmettelijke ziekten, 


Buitengewone uitgaven betreffende de plaatsing van volken- 


Toelagen voor tussenkomst van de Kolonie in de kosten voor het 5 
groepen in de geschikte landbouwstreken. 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. = 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieten 
per artikel 





10 | Office d’exploitation des transports coloniaux (Otraco). Annuités 


dues : 
a) pour remboursement du capital de l’Unatra . .fr. 3.416.000 
b) pour reconstitution du fonds de pensions de 
POTITACO: LR SRE NA ES 7.000.000 
————— 10.416.000 
Total de la première partie . . . . .fr. 
DEUXIEME PARTIE. 
DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
RELATIVES AU PLAN DECENNAL. 
PREMIERE SECTION. — Transports. 
11 Transports PAL Tail: 5: 2 2 à Lu» Las su. à © 4% à , 400.000.000 
12 | Transports par route . . . . . . . . . . . . . . . . . . 967.787.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour la 
période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de 
3.745.018.000 francs.) 
13 |Transports par eau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 226.600.000 


(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour la 
période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de 
857.151.000 francs.) 
14 | Transports par ar ................ . .. 94.343.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour la 
période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de 
726.410.000 francs.) 


SECTION II. — Equipement scientifique 
et services publics. 

15 Constructions administratives; logements pour Européens et 1.234.499.000 
logements pour indigènes (en dehors des cités); urbanisme; 
subventions . . . . .. .. . . .. . . . . . . . . , . . .. 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour la 
période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de 
2.385.671.000 francs.) 


16 . + ee + 4e ee ee + ee 0 ee ee + e e e e e e e 
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= 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 





Total 
par chapitre 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdst k 
of sectie 






| 
| Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen (Otraco). 
Annuiïteiten verschuldigd : 


10 


a) voor terugbetaling van het kapitaal « Unatra ». .fr. 3.416.000 


b) voor herstel van het pensioenfonds van de Otraco . 7.000.000 


163.080.000 


791.719.000 Totaal van het eerste deel. 
TWEEDE DEEL. 


BUITENGEWONE UITGAVEN 
BETREFFENDE HET TIENJARENPLAN. 


EERSTE SECTIE. — Vervoer. 


Vervoer per SpPOOr . . . . . . . . . . {1 


se + ee 


Vervoer per 4 . . . . . . . . . . . 


(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 


12 
periode 1953-1955 worden toegestaan tot een bedrag van 
3.745.018.000 frank.) 

VefVOer 1e: WAÏEF 3: 5 % s 5 su LS SU Las 13 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 


periode 1953-1955 worden tocgestaan tot een bedrag van 
857.151.000 frank.) 


Vervoer in de lucht 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 
periode 1953-1955 -worden toegestaan tot een bedrag van 
726.410.000 frank.) 


14 


ee ee ee ee ee ee ee ee 


1.688.730.000 


SECTIE II. —-- Wetenschappelijke toerusting 
en openbare diensten. 


Administratieve bouwwerken; huisvestingen voor Europeanen 
en huisvestingen voor inlanders (buiten de wijken gelegen); 
stedebouw; toelagen. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 
periode 1953-1955 worden toegestaan tot een bedrag van 
2.385.671.000 frank.) 


15 


ee ee 


oo 1 
EEE - 
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BUDGET DES DEPÉNSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 





ee —@— 2, Une me + me me = + 2 - 


Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. _— 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieten 
per artikel 





17 | Cartographie et géodésie : subside à l’Institut géographique du 
Congo Belré % 1 5 Lun san ss ae 48 fr. 33.000.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour la 
période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de 
60.000.000 de francs.) 
18 | Géologie et hydrologie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16.664.000 
19 | Météorologie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10.605.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour la 
période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de 
17.305.000"ÉTANCS: 5 5 Se à amet à 4 me à a 
20 |Télécommunications . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 98.942.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour la 
période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de 
276.302.000 ÉTANES) ns à à Dose ob eh be à 
21 Recherche scientifique : subside à l’Institut pour la recherche 
scientifique en Afrique centrale (Irsac) . . . . . . . . . . 2.000.000 
SECTION Ilbis. — Logement des indigènes. 
21b1s | Dotation récupérable à l'Office des Cités Africaines . . . . . 750.000.000 


SECTION III. — Electricité et approvisionnement en eau. 


22 |Participation de la Colonie dans la constitution des sociétés de 


production et de distribution d’énergie électrique . . . . . 278.000.000 


23 |Régie de distributions d’eau et d'électricité du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. Investissements divers . sn 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 342.051.000 francs.) 


230.351.000 


SECTION IV. — Instruction des indigènes. 


24 |Enseignement : constructions, subsides pour constructions et 
divers; avances pour Constructions . . . . . . . . . . . . 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour la 
période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de 
929.898.000 francs.) 


566.281.000 


mt RARE © -0 


ue. 2 ee sent ces ed dns @ ut ee ee ne TE ES MER ER. DE meme NE — M Ne te mue: (im mm Me, ‘Œ Où: 4 . à 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 





ee 2 ee 2e à CS + ++ de ns es ee cime — — 


Total 
par chapitre 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN à. 
— t. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Der hoofdstuk 
of sectie 





Instituut van Belgisch-Congo. 

(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 
periode 1953-1955 worden toegestaan tot een bedrag van 
60.000.000 frank.) 


Cartographie en geodesie : toelage aan het Aardrijkskundig| 17 
| 





Aardkunde en waterbouwkunde . . . . . . . . . . . . . . 18 


WeerKRUNAE: 2 SL SN Le Store de rie 19 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 
periode 1953-1955 worden toegestaan tot een bedrag van 

| 17.305.000 frank.) 

| Verreberichtgevingen . . . . . . . ... . . . . . . . . .. 20 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 
periode 1953-1955 worden toegestaan tot een bedrag van 
276.302.000 frank.) 


Wetenschappelijk onderzoek : toelage aan het Instituut voor | 21 
Wetenschappelijk Onderzoek in Centraal-Afrika (Iwoca). 
1.395.710.000 


SECTIE Ilbis — Huisvesting der inlanders. 


Wederinbare dotatie aan de Dienst der Afrikaanse Steden . . | 21b:s 
750.000.000 


SECTIE III. — Electriciteit en watervoorziening. 


Deelhebbing van de Kolonie in het oprichten van vennootschap- | 22 
pen voor het voortbrengen en het verdelen van electrische 
drijfkracht. 


Regie van water- en electriciteitsverdeling van Belgisch-Congo | 23 
en van Ruanda-Urundi. Allerlei beleggingen. 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toegestaan 
tot een bedrag van 342.051.000 frank.) 
508.351.000 


SECTIE IV. — Onderwijs der inlanders. 


Onderwijs : bouwwerken; toelagen voor bouwwerken en aller-| 24 
hande; voorschotten voor bouwwerken. 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 
periode 1953-1955 worden toegestaan tot een bedrag van 
929.898.000 frank.) 
566.281.000 
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BUDGET DES DÉPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’'EXERCICE 1953 (Suite) 


| Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieten 
per artikel 





SECTION V. — Hygiène et installations médicales. 
25 Services médicaux : bâtiments, hôpitaux, laboratoires, établis- 
sements spéciaux; subsides pour constructions et divers . .fr. 364.635.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses pour | — 


période triennale 1953-1955 sont autorisés à concurrence de | 
852.649.000 francs.) 


SECTION VI. — Immigration et colonat. 


Total de la 2€ partie (Plan décennal) . . . . .fr. 


Total des dépenses extraordinaires (1® et 2 parties) ? . . . .fr. 


PO NS De LS Len ne DS Don ren DUC : — 
SECTION VII. — Développement agricole. | 
27 |Lutte antiérosive. — Stations d’essais et de multiplication. — 
Cultures annuelles. — Cultures pérennes. — Subsides [62.900.000 
28 | Prospection et reboisement des forêts . . . . 29.702.000 
29 | Pêche et pisciculture, y compris subsides 18.665.000 
30 Investissements dans les installations pour le traitement des 
produits agricoles. — Constructions et investissements relatifs 
| à la colonisation agricole. — Subsides. — Prêts . 89.234.000 
31 Élevage à 3 4 sous 49.676.000 
32 | Investissements de l’Institut National pour l'Etude agronomique 
du Congo Belge (Inéac) : subside; achat de terrains _ 105.807.0 809. 000 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


_.. 0 — -- = ‘ m …... . mm. me se _— ———- — —. a —— 0 





Total 
par chapitre 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk 
of sectie 





SECTIE V. — Hygiène en geneeskundige installaties. 


Geneeskundige diensten : gebouwen, hospitalen, laboratoria,| 25 
bijzondere inrichtingen, toelagen voor bouwwerken en aller- 
hande. - 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven voor de driejarige 
periode 1953-1955 worden toegestaan tot een bedrag van 
852.649.000 frank.) 


364.635.000 
SECTIE VI. — Inwijking en kolonaat. 
EE D Di D de 26 
SECTIE VII. — Ontwikkeling van de landbouw. 
Strijd tegen de erosie. — Proef- en vermenigvuldigingsstations. — | 27 
Jaarlijkse cultures. — Wisselbouw. — Toelagen. 
Prospectie der bossen en herbebossing. . . . . . . . ue 28 
Visvangst en visteelt, met inbegrip van toelagen . . . . . . . 29 
Beleggingen in de instellingen voor het bewerken van landbouw- 30 
producten. — Bouwwerken en beleggingen met betrekking 
op de landbouwkolonisatie. — Toelagen. — Leningen 
A 
Beleggingen van het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie | 32 
in Belgisch-Coungo (Ineac). — Toelage; aankoop van gronden. 
453.986.000 
5.727.693.000 Totaal van het 2€ deel (Tienjarenplan). 


me 


6.519.412.000 Totaal van de buitengewone uitgaven (1° en 2€ delen). 
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TABLEAU II. 


BUDGET DES RECETTES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1953 






Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 





per artikel 
1 Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs et de 
créances du Portefeuille. . . . . . . . . . . . . . .. fr. 267.505.000 
2 |Ventes d’autres valeurs capitales du domaine . . . . . . . . . 32.550.000 
3 Recettes extraordinaires diverses . . . . . .. .. .. . . . . . . | 550.000 
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TABEL II. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE ONTVANGSTEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1953 


OS € Se 9 PS 





Total 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 


Totäal 


Netto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van de ] 
waarden en van schuldvorderingen der Portefeuille. 

Verkoop van andere kapitaalwaarden van het domein . . . . : 2 

Allerhande buitengewone ontvangsten . ... . . . . . . . . . 3 


300.605.000 Totaal der buitengewone ontvangsten. 


— —— 
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TABLEAU Ill. 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1953 





Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieten 
Der arttikel 


oo 
PREMIERE PARTIE. 


NON PREVUES DANS LE PLAN DECENNAL 
DU RUANDA-URUNDI. 


Chapitre premier. — Portefeuille 


DEPENSES EXTRAORDINAIRES | 
et investissements en valeurs mobihères. 








1 Portefeuille du Ruanda-Urundi : souscriptions de titres et 

valeurs, participations, appels de fonds, etc. Prêts. Investis- | 

sements divers » 4 4 4 2 2 6 8 4 8 ne dat te 4 os fr. 5.200.000 

{ TT mm —— 
| 
Chapitre II. — Acquisitions foncières et immobilières. 
2 |Acquisitions foncières et immobilières diverses . . . . . . . . 6.219.000 
PR NC RE 
Chapitre III. 
3 + + + + Ssge 
CE _ 
Chapitre IV. — Dépenses extraordinaires diverses. 

n) Subsides pour intervention du Ruanda-Urundi dans les frais de 

construction de bâtiments non prévus dans le Plan décennal. 

Autres subsides et dépenses extraordinaires pour constructions, 

aménagements et divers . . . . . . . . . . . . . . . ee 1.883.000 
6 EC D | 
7 |Service vétérinaire : lutte contre les maladies contagieuses . 500.000 
8 |Dépenses extraordinaires relatives à l’émigration des Banya- | 

Ruanda au Kivu. Subsides aux émigrants . . . . . . . . . 500.000 
9 CE | nn 
EE = 


0 mm mm mms © ee re 


- at mer, 
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TABEL III. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN RUANDI-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1953 





Total 
par chapitre 
où section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk 
of sectie 


A 
EERSTE DEEL. 


BUITENGEWONE UITGAVEN 
NIET VOORZIEN IN HET TIENJARENPLAN 
VAN RUANDA-URUNDI. 


Eerste hoofdstuk. — Portefeuille 
en beleggingen in roerende wvaarden. 


Portefeuille van Ruanda-Urundi : inschrijving op effecten en 1 
waarden, deelhebbingen, bijstortingen, enz. Leningen. Aller- 
hande beleggingen. 





5.200.000 
Hoofdstuk IT. — Verkrijgingen van gronden 
en onroerende goederen. 
Verkrijging van gronden en van allerlei onroerende goederen . . 2 
6.219.000 
Hoofdstuk III. 
Si 3 
ES 4 
Hoofdstuk IV. — Allerhande buitengewone uirgaven. | 
Toelagen voor tussenkomst van Ruanda-Urundi in de kosten | ) 
voor het opirekken van gebauwen die niet in het Tieniarenplan 
voorzien zijn. Andere toelagen en buitengewone uitgaven 
voor bouwwerken, inrichtingen en allerhande. 
ES 6 
Vecartsenijkundige dienst : strijd tegen de besmettelijke zieken . 7 
Buitengewone uitgaven betreffende de uitwijkiug der Banya- 8 
Ruanda naar Kivu. Toelagen aan de uitwijkelingen . 
A 9 
D à AS im. ANS AR IS er OU Re 10 
2.883.000 
me 


14.302.000 Totaal van het eerste deel. 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 





Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieten 
per arttkel 





DEUXIEME PARTIE. 


DEPENSES EXTRAORDINAIRES 
RELATIVES AU PLAN DECENNAL 
DU RUANDA-URUNDI. 


PREMIERE SECTION. — Transports. 
11 Transports par rail. . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. | Mémoire. — Memorte. 


12 |Transports par route . . . . . . . . . . . . . . . . . . 90.255.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 385.168.000 francs.) 


13 |Transports par eau . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.470.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 67.470.009 francs.\ 


14 |'Transports DAT AIT. à … us à sm het AR 4% & à 18.391.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 145.000.000 de francs.) 





SECTION II. — Equipement scientifique 
et services publics. 


| 

| 

15 Constructions administratives; logements pour Européens et 
logements pour indigènes (en dehors des cités); urbanisme; 





subventions . . . . . . . DS ro ee re 0e 148.469.000 
A +. . = 
17 | Cartographie et géodésie . . . . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie 
18 | Géologie et hydrologie . . . . . . . . . . . . . . . . . 8.456.000 
19. Météorologie: : 4 à à à à 8 4h ue ga af 4 448 & Mémoire. — Memorie. 
20 |Télécommunications . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12.327.000 
21 Recherche scientifique : subside à l’Institut pour la Recherche 


Scientifique en Afrique Centrale (frsac) . . . . . . . . . 12.900.000 


De Le) 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1953 (Vervolg) 





— a —_—— 07 CO à SE 2 Ro 





Total 
par chapitre 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk 
of sectie 
TWEEDE DEEL. 
BUITENGEWONE UITGAVEN 
BETREFFENDE HET TIENJARENPLAN 
VAN RUANDA-URUNDI. 
EERSTE SECTIE. — Vervoer. 
Vervoer per SPOOT . . . . . . 4 4 ee + 11 
VerNOel DEF AS à L ui SAS D RAR SRE D RER RE 12 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toegestaan 
tot een bedrag van 385.168.000 frank.) 
Vervoer te Water . . . . . . . 4... + 4 eo 13 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toegestaan 
tot een bedrag van 67.470.000 frank.) 
Vervoer in de lucht . . . . .. . .. . .. . . . . . . .. 14 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toegestaan 
tot een bedrag van 145.000.000 frank.) 
111.116.000 


SECTIE II. — Wetenschappelijke toerusting 
en openbare diensten, 


Administratieve bouwwerken; huisvestingen voor Europeanen en 15 
huisvestingen voor inlanders (buiten de wijken gelegen); 
: stedebouw; toelagen. 


D dd Da a DRE CO Giue 16. 
Cartographie en geodesie . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 
Aardkunde en waterbouwkunde . . . . . . . . . . . . . . 18 
Wéeerkunñde 4 % à L 4 du Dh Alu 4 sa ane EE 19 
Verreberichtgevingen . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . 20 


Wetenschappelijk onderzock : toelage aan het Instituut voor| 21 
Wetenschappelijk Onderzoek in Centraal-Afrika (Iwoca),. 
182.152.000 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 





ee 2 mem mm ne nn ne ne © = à . >... ———— 





Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. _ 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
| der kredieten 
per artikel 
SECTION JII. — Electricité et approvisionnement en eau. 
22 SSD ee A reed 0 Ce en A0 ci di — 


23 | Régie de distributions d’eau et d’électricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. Investissements divers . . . . . . . . fr. 16.460.000 
(Crédit de paiement. Les engagements de dépenses sont auto- 
risés à concurrence de 54.160.000 francs.) 
SECTION IV. — Instruction des Indigènes. 
24 Enseignement : constructions; subsides pour constructions et 
divers; avances pour constructions . . . . . . . . . . . . 23.715.000 


SECTION V. — Hvgiène et installations médicales. 


25 Services médicaux; bâtiments, hôpitaux, laboratoires, établis- 
sements spéciaux; subsides pour constructions et divers . . 24.623.000 


SECTION VI. — Immigration et colonat. 


20 ANS Er sun NS pare SN RL RE Ado 5 à — 
SECTION VII. — Développement agricole. 
27 | Conservation des sols. Cultures. Subsides . . . . . . 2 5.050.000 
28 |Prospection et reboisement des forêts . . . . . RU 5.256.000 
29 Pêche et pisciculture, y campris subsides. . . . . . . . . . 660.000 
30 Investissements dans des installations pour le traitement des 
produits agricoles. Subsides. Prêts . . . . . . . . . E— 1.621.000 
31 D AE Pa Rd ous 10.770.000 
32 | Subside à l’Institut national pour l’Etude agronomique du Congo 
Belge (Inéac) pour investissements divers . . . . . . . . . 12.330.000 
33 | Propagande agricole dans les milieux indigènes . . . . . . . 245.000 
Total de la 2° partie (Plan décennal) . . . . .fr. — 


Total des dépenses extraordinaires (1€ et 22 parties) . . . . . fr. == 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 





—— re 











Total 
par chapitre 
ou section AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— | Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN | 
per hoofdstuk 
of sectie | 
SECTIE III. — Electriciteit en watervoorziening. 
22 
Regie van water- en electriciteitsverdeling van Belgisch-Congo en| 23 
van Ruanda-Urundi. Allerlei beleggingen. 
(Betalingskrediet. De vast te leggen uitgaven worden toege- 
Staan tot een bedrag van 54.160.000 frank). 
16.460.000 
SECTIE IV. — Onderwijs der inlanders. 
FOnCernue : bouwwerken; toelagen voor bouwwerken en aller- 24 
lei; voorschotten vour bouwwerken. 
23.715.000 
SECTIE V. — Hygiène en geneeskundige installaties. 
Geneeskundige diensten : gebouwen, hospitalen, laboratoria, ! 25 
bijzondere inrichtingen; toelagen voor bouwwerken en aller- 
hande. 
24.623.000 
SECTIE VI. — Inwijking en kolonaat. 
| | 26 
‘ | 
| 
SECTIE VII. — Ontwikkeling van de landbouw. 
Behoud van de bodem. Culturen. Toelagen . . . . . . . .. 27 
| 
os der bossen en herbebossing. . . . . . . . . . .. 28 
Visvangst en visteelt, met inbegrip van toelagen . . . . . .…. 29 
Beleggingen in de instellingen. voor. de behandeling. der land-| .30 
bouwproducten. Toelagen. Leningen. 
MECICCIE 2 DES ER Op Re ORNE OR SR a re Sl 
Toelage aan het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in| 32 
Belgisch-Congo (I.N.E.A.C.) voor allerhande beleggingen. 
Landbouwpropaganda in de inlandse milieu’s. . . . . . . . 33 
35.932.000 





393.998.000 l'otaal van het 2e deel (Tienjarenplan). 
408.300.000 Totaal van de buitengewone uitgaven (18 en 2® delen). 


— 1698 — 


TABLEAU IV, 


BUDGET DES RECETTES EXTRAORDINAIRES 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1953 


— — ————_——, ——— — À ee de © à A En ee ee 








Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS | — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 





1 Produit net de la vente ou du remboursement de valeurs et de 


créances du Portefeuille du Ruanda-Urundi . . . . . . . fr. 300.000 
2 | Vente de valeurs capitales du domaine. . . . . . . . . . .. 8.000.000 
3 Recettes extraordinaires diverses . . . . . ... . . . . . . . Mémoire. — Memorie. 


4 | Avance récupérable de l’Etat Belge au Ruanda-Urundi pour son 
équipement économique et son développement social . . . . 400.000.000 


Total des recettes extraordinaires . . . . . fr. = 


Dm. : 
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TABEL IV. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE ONTVANGSTEN 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 195 


: ee RTS © me de me de © me | ne = - à 2 “né à mme me me dé ee à ee € ee ee 





Total 
AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 





Netto-opbrengst van de verkoop of de terugbetaling van de ] 
waarden en van schuldvorderingen der Portefeuille van 
Ruanda-Urundi. 


Verkoop van kapitaalswaarden van het domein . . . . . . . . 2 

Allerhande buitengewone ontvangsten . . . . . . . . . . . . 3 

Invorderbaar voorschot van de Belgische Staat aan Ruanda- 4 
Urundi voor zijn economische toerusting en zijn sociale 
ontwikkeling. 


408.300.000 Totaal der buitengewone ontvangsten. 
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27 juillet 1953. 27 Juli 1953. 

Loi contenant le budget ordinaire du | Wet houdende de gewone begroting van 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1953 (1). voor het dienstjaar 1953 (1). 

BAUDOUIN, BOUDEWIIJN, 
Ror DES BELGES, KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr.. 
Les Chambres ont adopté et Nous De Kamers hebben aangenomen en 
sanctionnons ce qui suit : Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 
TITRE PREMIER. EERSTE TITEL. 


Budget des Recettes ordinaires et des | Begroting der gewone Ontvangsten 
Dépenses ordinaires du Congo Belge. en der gewone Uitgaven van 
Belgisch-Congo. 


_ ARTICLE I. | ARTIKEL I. 


Les recettes ordinaires du Congo De gewone ontvangsten van Bel- 
Belge pour l'exercice 1953 sont éva- | gisch-Congo voor het dienstjaar 1953 
luées globalement à la somme de sept | worden gezamenlijk geraamd op de 
milliards huit cent quatre-vingt-neuf | som van zeven milliard achthonderd 
millions quatre cent et cinq mille | negen en tachtig millioen vier hon- 
francs (7.889.405,000 francs), se ré- | derd en vijf duizend frank (7 milliard 
partissant conformément au tableau | 889.405.000 frank), overeenkomstig 


Ï ci-annexé. hierbijbehorende tabel I. 
ART. 2. ART. 2. 
Il est ouvert pour les dépenses or- Er worden voor de gewone uitga- 


dinaires du Congo Belge de l’exercice | ven van Belgisch-Congo voor het 
1953 des crédits pour un montant to- | dienstjaar 1953 kredieten geopend 
tal de sept milliards six cent soixan- | voor een totaal bedrag van zeven mil- 
te-sept millions huit cent trente-neuf | liard zeshonderd zeven en zestig mil- 
mille francs (7.667.839.000 francs), | lien achthonderd negen en dertig 








=———— 


| 
(1) Session 1952-1953. | (1) Zittijd 1952-1953. 
Sénat. | Senuat. 

Documents parlementaires. — Projet de | l’arlementaire bescheiden. — Wetsontwerp, 
loi, no 96. — Amendements n°3 240 et nr 96. — Amendementen, n'° 240 en 
302. — Rapport, n° 314. 302. — Verslag, nr 314. 

Annales parlementaires. — Discussion et | Parlementaire Handelingen. — Bespreking 
adoption. Séances des 2, 3, 4 et 11 juin en aanneming. Vergaderingen van 2, 
1953. 3, 4 en 11 Juni 1953. 

Chambre des Représentants. Kamer der Volksvertegentwoordigers. 

Documents parlementaires. —- Projet de | Parlementaire bescheiden. — Wetsontwerp. 
loi, ne 499. —— Rapport, n° 574. nr 499. — Verslag, nr 574. 

Annales parlementaires. — Discussion et | Parlementaire Handelingen. — Bespreking 
adoption. Séance du 17 juillet 1953. en aanneming. Vergadering van 17 


Juli 19583. 


+ —— 


SE + 
> RER Rent ms re ORÉDD= laps mt to Suns à : 
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se répartissant conformément au ta- 
bleau II ci-annexé. 


ART. 3. 


Les opérations relatives à l’ordon- 
nancement et à la liquidation des dé- 
penses ordinaires et au recouvrement 
des produits pourront se pro'onger 
jusqu’au 31 octobre 1954. 


ART. 4. 


Les recettes et dépenses pour ordre 
de l’exercice 1953 sont évaluées res- 
pectivement à la somme de dix mil- 
lHards deux cent nonante-deux mil- 
lions six cent et quatre mille six cent 
septante-cinq francs (10.292.604.675 
francs), conformément au tableau III 
ci-annexé, 


TITRE II. 


Budget des Recettes ordinaires et des 
Dépenses ordinaires 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


Les recettes ordinaires du Ruan- 
da-Urundi pour l'exercice 1953 sont 
évaluées globalement à la somme de 
six cent dix-neuf millions sept cent 
dix-huit mille francs (619.718,000 
francs), conformément au tableau 
IV ci-annexé. 


ART. 6. 

Il est ouvert pour les dépenses or- 
dinaires du Ruanda-Urundi de l’exer- 
cice 1953 des crédits pour un mon- 
tant total de six cent trente millions 
quarante-six mille francs (630 mil- 


lions 46.000 mille francs), confor- 
mément au tableau V ci-annexé. 


ART. 7. 


L'excédent des dépenses autorisées 
par la présente loi à l’article 6 sur 
les recettes prévues à l’article 5 sera 


om mm 


duizend frank (7.667.839.000 frank), 
overeenkomstig hierbijbehorende ta- 
bel II. 


ART. 3. 


De verrichtingen aangaande de 
machtiging tot betaling en de veref- 
fening der gewone uitgaven alsmede 
de invordering der somrmaen zullen tot 
31 October 19514 kunnen geschieden. 


ART. 4. 


De ontvangsten en uitgaven voor 
orde van het dienstjaar 1953 worden 
respectievelijk geraamd op de som 
van tien milliard tweehonderd twee 
en negentig millioen zeshonderd en 
vier duizend zes honderd vijf en ze- 
ventig frank (10.292.604.675 frank), 
overeenkomstig hierbijbehorende ta- 
bel III. 


TITEL IT. 


Begroting der geiwone Ontvangsten 
en der gewone Uitgaven van 
Ruanda-Urundi. 


ART. 5. 


De gewone ontvangsten van Ruan- 
da-Urundi voor het dienstjaar 1953 
worden gezamenlijk geraamd op de 
som van Zeshonderd negentien mil- 
lioen zevenhonderd achttier duizend 
frank (619.718.000 frank), overeen- 
komstig hierbijbehorende tabel IV. 


ART. 6. 

Er worden voor de gewone uitga- 
ven van Ruanda-Urundi, voor het 
dienstjaar 1953, kredieten geopend 
voor een totaal bedrag van zeshon- 
derd dertig millioen Zes en veertig 
duizend frank (630.046.000 frank), 


overeenkomstig hierbijbehorende ta- 
bel V. 


ART. 7. 
Het overschot der bij artikel 6 uit 


deze wet toegestane uitgaven op de 
bij artikel 5 voorziene ontvangsten 
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couvert par les ressources générales 
du Trésor du Ruanda-Urundi. 


ART. &. 


Les opérations relatives à l’ordon- 
nancement et à la liquidation des dé- 
penses ordinaires et au recouvrement 
des produits pourront se prolonger 
jusqu’au 81 octobre 1954. 


ART. 0. 


Les recettes et dépenses pour or- 
dre de l'exercice 1953 sont évaluées 
respectivement à la somme de quatre 
cent quarante-six millions cent qua- 
rante-six mille francs (446.146.000 
francs), conformément au tableau 
VI ci-annexé. 


TITRE III. 
Dispositions diverses. 


ART. IO. 


En cas de nécessité, le Ministre des 
Colonies est autorisé à verser des 
acomptes préalablement à l'exécution 
de marché ou conventions pour tra- 
vaux et fournitures à charge du bud- 
get ordinaire de l’exercice 1953. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé à engager, dans les trois derniers 
mois de 1953, jes dépenses nécessai- 
res à l'exécution des commandes de 
matériel et de matières réquisition- 
nés par les services d'Afrique pour 
compte des crédits de l'exercice 1954. 


Le Ministre des Colonies est auto- 
risé également durant cette période, 
à faire payer par avance, en compte 
de trésorerie, à charge de régularisa- 
tion sur le budget ordinaire de l’exer- 
cice 1954 les sommes réclamées par 
certains fournisseurs préalablement 
à l'exécution des commandes de ma- 
tériel et de matières indispensables 
aux besoins des services coloniaux. 


oo om 1 2 à 


zal gedekt worden door de algemene 
middelen der Schatkist van Ruarda- 
Urundi. 


ART. &. 


De verrichtingen aängaande de 
machtiging tot betaling en de ve:ef- 
fening der gewone uitgaven alsmede 
de invordering der sommen zullen tot 
31 October 1954 kunnen geschieden. 


ART. O. 


De ontvangsten en uitgaven ‘oor 
orde van het dienstjaar 1953 worden 
respectievelijk geraamd op de som 
van vierhonderd zes en veertig mil- 
lioen honderd zes en veertig duizend 
frank (446.146.000 frank), overeen- 
komstig hierbijbehorende tabel VI. 


TITEL III. 
Allerhande bepalingen. 


ART. IO. 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd, in geval van noodzaak, af- 
kortingen te storten véoér de uitvoe- 
ring van aankopen of overeenkoms- 
ten voor werken en leveringen ten 
laste van de gewone begroting van 
het dienstjaar 1953. 


De Minister van Koloniën is ge- 
rechtigd, gedurende de laatste drie 
maanden van 1953, de uitgaven vast 
te leggen, nodig tot de uitvoering der 
opvorderingen in materieel en wa- 
ren, gedaan door de diensten in Afri- 
ka, voor rekening der kredieten van 
het dienstjaar 1954. 


De Minister van Kolonién is even- 
eens gerechtigd, gedurende deze pe- 
riode, op voorhand en ten bezware 
van de Schatkist, onder verplichting 
van regularisatie op de gewore be- 
groting van het dienstjaar 1954 de 
sommen te doen betalen die door ze- 
kere leveranciers geëist worden vôér 
het uitvoeren van de bestellingen in 
materieel en waren, nodig voor de 
koloniale diensten. 


ee. -Dee., = eme 
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ART. Il. 


Sur les bénéfices qui seront réali- 
sés par la Loterie Coloniale à partir 
de 1953, le Ministre des Colonies est 
autorisé à prélever annuellement, par 
priorité, pendant une période de dix- 
huit années, une somme de quarante 
millions de francs pour le finance- 
ment d’une Exposition universelle et 
internationale à Bruxelles en 1958. 


Le reliquat des bénéfices annuels 
sera versé au Fonds du Bien-Etre In- 
digène, par versements échelonnés 
tenant compte de la situation de tré- 
sorerile de la Loterie. 


Exceptionnellement la moitié du 
bénéfice résultant de l’émission de la 
tranche spéciale de Pâques 1953 sera 
versée au « Fonds National de Cala- 
mités de la Croix-Rouge de Belgi- 
que » au profit des sinistrés de la 
tempête et du raz-de-marée du 1° fé- 
vrier 1958. 


ART. I2. 


La présente loi est obligatoire en 
Belgique et en Afrique le 1° janvier 
1953. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu'elie soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publié par le Moniteur 
belge, 


Donné à Bruxelles, le. 27 juillet 
1953. 


ART. II 


De Minister van Koloniën is ge- 
machtigd, jaarlijks gedurende een 
periode van achttien jaar, bij voor- 
rang, op de winsten die door de Ko- 
loniale Loterij vanaf 1953 zullen ver- 
wezenlijkt worden, een som van veer- 
tig millioen frank vooraf te nemen 
voor de financiering van een Alge- 
mene Wereldtentoonsteiling te Brus- 
sel in 1958. 


Het overschot der jaarlijks wins- 
ten zal door middel van opeenvolgen- 
de stortingen, waarbij rekening zal 
gehouden worden met de toestand 
van de thesaurie der Loteri], aan het 
Fonds voor Inlands Welzijn overge- 
maakt worden. 


Bij uitzondering zal de helft van 
de winst voortkomend van de uitgif- 
te van de speciale schijf van Pasen 
1953, gestort worden aan « Het Na- 
tionaal Rampenfonds van het Rode- 
Kruis van Belgié » ten voordele van 
de geteisterden door de storm en de 
springvloed van 1 Februari 1953 ». 


ART. I2. 


Deze wet is op 1 Januari 1953 bin- 
dend in Belgié en in Afrika. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekend- 
gemaakt worde. 


 Gegeven te Brussel, de 27 Juli 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomeën, 


A. DEQUAE, : 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


pu BUS DE WARNAFFE. 





Art. DÉSIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per arttkel 
Chapitre premier. — Impositions et taxes. 
] Impositions personnelles  . . . . . . . . . . . . . .. fr. 191.481.000 
2 |Impôtindigene +: à 25 2 2 4 4 à an à 4 4 ms 310.998.000 
3 Impôt sur les revenus . . . . . . . . . . . . . . . . 1.691.837.000 
4 Patente des trafiquants et permis de circulation . . #4 7.915.000 
5 | Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du capi- 
tal des sociétés par actions à responsabilité limitée. . . . . . 18.000.000 
6 Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à feu et de 
munitions . . . . . . . . . . . , . . 16.232.000 
7 Taxe d'enregistrement de l’ivoire. . . . . . . . ' 3.655.000 
8 Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . . . . 4,084.909.000 
9 |Taxe de statistique. . . . . . . . . . ,. . . . . . . . . . 15.000.000 
10 |Licences d’importation et de vente de boissons contenant de 
| PAaÏCOOL. &-2 + 2 à à 4 13.930.000 
| L 
11 | Permis de recrutement de travailleurs . . 4 1.000 
12 | Licences pour recherches minières 7 900.000 
| 
13 | Taxe d'enregistrement et droits de mutation immobilière ne 
du 31 mars 1926). | 42.350.000 
14 | Taxe de port, de pilotage, d’immatriculation de bateaux et de 
délivrance de commissions disciplinaires. Droits généraux de 
balisage et de dragage. Droits d’accostage 13.000.000 
15 Taxe cotonnière . . 2.700.000 
16 |Taxe sur le paddy usiné 1.720.000 
17 | Taxe de sélection . . . . . 20.353.000 
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TABLEAU I. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 








Montant 
des évaluations 
de recettes par article 





RSR ERÉ EE 


a SR EE 7 0 ne 9 — - qee en— 
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TABEL I. 





PES DER MIDDELEN VAN BELGISCH CONGO 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


6.434.981.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 





Eerste hoofdstuk. — Belastingen en taxen. L 

Personele belastingen . 

Inlandsé Belasting -:: 4 3 à de Dé au mue 

Belastingen op de inkomsten . | 

Patent der handelaars en verkeersverloven FT .- il 
i 


Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van Het 
kapitaal der vennootschappen op aandelen met beperkte | 
aansprakelijkheid. | 


Jachtverloven, verloven om ‘wapens te dragen en om vuurwapens 
en munitie te verkopen. 





Tol-, accijns- en entrepôtrechten . . . . . 
SIALISTICKIAXES 0 5 du dE GUN RAR M ar b 


Vergunning voor invoer en verkoop van alcoholhoudende dranken 


Vergunningen voor delfstoffenopzoekingen . :. 


Registratietaxe en mutatierechten op onroerende goederen 


| 
Verloven tot aanwerving van arbeiders . . . . . . . . . . ! 
(Decreet van 31 Maart i926). | 


Haven-, loods-, immatriculatietaxe van boten en taxe voor het | 


afleveren van tuchtcommissies. Algemene betonning- en 
baggerrechten. Ankerrechten. | 


— 


= ophetivoor. . . . . . . . . . . . . 
| 
| 


Katoentaxe . . . . . . . . . . D A DE 2 D 
Taxe op de verwerkte paddie . . . . . . . . . . . 


Selectietaxe . . . . . . . . . . D ti er dr Sd 


— 





Art. 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L’'EXERCICE 1953 (Suite) 


RE PP 


= me © 1 0 LE D oo rm mm 


Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Art. DÉSIGNATION DES PRODUITS | — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 





Chapitre II. — Recettes domaniales. 


ES E PERMIS de FéCOIte 2-3 L'un s LR SSSR 1.957.000 
19 Permis de coupe de bois, licences d'achat de bois et taxes forestières 41.472.000 
20 | Redevances pour concessions de terres à palmiers. Licences 

pour zones huileries. Permis de récolte spécial D EE 94.000 
21 Vente d'ivoire acquis à l’Etat en exécution des dispositions du 

décret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution 5.660.000 
22 | Location de terrains domaniaux. Occupations provisoires. . 55.887.000 
23 Redevances minières . . . . . . . . . . . . . , . . . . 2.250.000 

Chapitre III. — Recettes judiciaires et administratives. | 

24 | Recettes diverses et accidentelles des Services judiciaires . . . . 24.038.090 
25 |Recettes diverses des Services des Affaires politiques, adminis- 

tratives et judiciaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6.120.000 
26 |Recettes du Service de l’Enseignement. Minerval. Produits de 

travaux des ateliers d’apprentissage et des sections profes 

Sionnelless EIC.2 & 2 2 à ee à Se Do La eue à 20.222.000 
27 | Recettes diverses des Services médicaux . . . . . . . . . . . | 35.371.000 
28 | Recettes diverses du Service des Affaires économiques . . . . . 8.203.000 
29 | Recettes diverses du Service des Titres fonciers. . . . . . . . 1.955.000 
30 | Recettes diverses des Services des Bâtiments civils et Ponts et 

ChAUSSÉES à Lu SM MN RE MR don ion 68.994.000 
31 | Recettes diverses du Service des Voies navigahles . . . . . , 3.832.000 
32 | Recettes diverses du Service des Transports . . . . . . . — 76.499.000 
33 Recettes diverses du Service de l’Agriculture et des Forêts . . . 15.343.000 
34 | Recettes diverses du Service vétérinaire . . . . . . . . . . . 5.391.000 
35 | Recettes diverses du Service des Finances . . . . . . . . . . 156.328.000 
36 | Recettes diverses du Service des Postes . . . . . . . . . . . 121.120.000 
37 | Recettes diverses du Service des Télécommunications . . . . . 99.456.000 


38 Recettes diverses des autres services. . . . . . . . . . . . . 46.027.000 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH CONGO 





‘Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


107.320.000 


688.899.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


| 
Hoofdstuk IT. — Ontvangsten van domeinen. | 
| 


Verloven tot inoogsting . 





Verloven tot houtaankap, vergunning. voor houtaankoop en bostaxe 
l 


Cijnzen voor concessie van palmboomgronden. Verloven voor 
olieslagerijzonen. Bijzonder inoogstingsverlof. | 


Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering van de | 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de, 
uitvoeringsmaatregelen. 


Verhuring van domeingronden. Voorlopige bezitneming . 


Mincijnzen . 


Hoofdstuk TITI. — Gerechtelijke en admimstrarieve ontvangsten. 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdiensten 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der politieke-, admi- 
nistratieve- en gerechtszaken. 


Ontvangsten van de Dienst van het Onderwijs. Schoolgeld. 
Opbrengst van de werken der leerwerkplaatsen en der vak- 
afdelingen. 

Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dicnsten . 

Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken . 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels 


Allerhande ontvangsten van de Diensten der Burgerlijke Gebou- 
wen, Rruggen en W'egen. 


Allerhande ontvangsten van de Dienst der Bevaarbare Waterwegen 
Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst 

Allerhande ontvangsten van de Landbouw- en Bosdienst 
Allerhande ontvangsten van de Veeartsenijkundige Dienst . 
Allerhande ontvangsten van de Dienst van Financiên 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen 


Allerhande ontvangsten der anderc Diensten . . 


. . e. e LL e. L2 . 
0 0 . 0 0 0 . 0 . : 0 . 
Oo EL € 


Art. 


2! 


22 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU CONGO BELGE 
POUR L’'EXERCICE 1953 (Suite) 








mn 00e te 0 ns ee de (17 œe eme 


Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
\ per artikel 








Chapitre IV. — Produits des régies. 


39 | Résultats bruts de la Régie de distribution d’eau et d’électricité 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi D AR Te à 26.450.000 


Chapitre V. — Produits des capitaux et revenus. 


40 Revenus nets des ütres et valeurs du Portefeuille de la Colonie, 
des intérêts de prêts ou avances à des organismes coloniaux, 
des intérêts de capitaux investis et participations financières 
nettes assurées par des conventions particulières entre la Colo- 
nie et des organismes coloniaux . . . . . . . . . . . . . 631.755.000 


Chapitre VI. — Recettes exceptionnelles. 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN BELGISCH CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


26.450.000 


631.755.000 


» 


7.889.405.000 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Hoofdstuk IV. — Opbrengsten van regieën. 


Bruto-uitslagen van de Regie der water- en electriciteitsverde- 
lingen van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


Hoofdstuk V. — Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-opbrengsten der titels en waarden van de Portefeuille der 
Kolonie, van de interesten op leningen of voorschotten aan 
koloniale organismen, van de interesten op belegde kapitalen 
en netto-geldelijke deelnemingen door bijzondere tussen de 
Kolonie en de koloniale organismen gewaarborgde overeen- 
komsten. 


Hoofdstuk VI. -— Ustzonderingsonrvanegsten. 


Totaal van de ontvangsten. 





Art. 





39 


40 


41 


Art. 


6 


6bis 


7bis 
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TABLEAU II. 


POUR L’EXERCICE 1953 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


À. — DEPENSES COLONIALES 
DANS LA METROPOLE. 


PREMIERE SECTION. — Institution et services divers. 
Chapitre premier. — Conseil colonial. 


Dépenses diverses du Conseil Colonial, y compris indemnités 
des membres du Conseil, des auditeurs et du personnel admi- 
DISTEALIRS. 2 SL A D RS LE EUR re fr. 


Chapitre II. — Services divers. 


Traitements, indemnités et salaires du personnel temporaire 
chargé de travaux coloniaux dans la Métropole. Indemnités 
fixes et pour travaux extraordinaires relatifs à la Colonie. Rem- 
boursement des rémunérations du personnel d’administrations 
publiques belges détaché au + PAERENEE pour y effectuer des 
travaux d'ordre colonial . , + 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. . . . … . 


Dépenses diverses; frais de réception de personnalités coloniales 
ou autres; dépenses à effectuer à titre de reconnaissance de la 
Colonie . MS 


| 
Frais de publications ; dépenses diverses et subsides y relatifs . 


Voyages d’études et missions diverses dans la Colonie, dans la 
Métropole et à l’étranger. Indemnités ou autres os S'y 
rapportant. PRESS ETS R AE 


Dépenses diverses de l’Agence Coloniale des Approvisionnements. 


Dépenses diverses de l’Office des emballages d’Anvers et des 
autres organismes chargés des réquisitions et des opérations 
d'expédition des colis destinés aux services d'Afrique. Allocation 


allouée, à défaut de pension, à un ancien agent temporaire de 
l'Office . + 


Indemnités aux professeurs et chargés de cours de l’Ecole colo- 
niale. Frais d’examen, de route et de séjour. 


Dépenses diverses des bureaux fonctionnant à l'étranger . 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 





Montant des crédits 
par article 


Bedrag der krediuten 
. per artikel 





3.750.000 


21.500.000 


900.000 


2.165.000 
4.965.000 


6.716.000 


2.500.000 


70.000 


1.193.000 
2.285.000 


— 1711 — 


TABEL Il. 





BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 


— 2 — ——_—_—_—_—  ———— ————— — — —— 








Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
Le Art. 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 





A. — KOLONIALE UITGAVEN 
IN HET MOEDERLAND. 


EERSTE SECTIE. — Instelling en verscheidene diensten. 


— =_— em + 


Eerste hoofdstuk. — Koloniale Raad. 


Allerhande uitgaven van de Koloniale Raad, met inbegrip van 1 
vergoedingen voor leden van de Raad, de auditeurs en het 


bestuurspersoneel. 
3.750.000 


Hoofdstuk II. — Verscheidene diensten. 


Wedden, vergoedingen en lonen van het tijdelijk personeel dat 2 
belast is met koloniale werken in het Moederland. Vaste ver- 
goedingen en vergoedingen voor buitengewone werken betref- 
fende de Kolonie. Terugbetaling van de bezoldigingen van 
het personeel van de Belgische openbare besturen dat bij het 
Departement gedetacheerd is om er werk van koloniale aard 
te verrichten. 


Materieel, mcubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 3 
mende kosten van alle aard. 


Allerhande uitgaven; kosten voor ontvangst van koloniale per- 4 
sonaliteiten of andere; uitgaven te doen uit hocfde van erken- 
telijkheid der Kolonie. 


Kosten voor tijdschriften; allerhande uitgaven en subsidies die 5 
er op betrekking hebben. 


Allerhande studiereizen en zendingen in de Kolonie, in het]. 6. 
Moederland of in den vreemde. Vergoedingen of andere uit- 
gaven die erop betrckking hebben. 


Allerhande uitgaven van het Koloniaal Voorradenkantoor. . .| 6bis 


Allerhande uitgaven van de Verpakkingsdienst van Antwerpen 7 
en de andere inrichtingen belast met de opvorderingen en ver- 
richtingen voor verzending van de colli bestemd voor de 
Diensten van Afrika. Tegemoetkoming die bij gemis aan 
pensioen aan een gewezen tijdelijk beambte van de Dienst 
toegekend wordt. 


CE 


Vergoedingen der leraars en docenten van de Koloniale School. | 7bis 
Examenkosten, reis- en verblijfkosten. 


Allerhande uitgaven van bureau’s dic in den vreemde werken . 8 
42,294.000 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 








Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 


Art. —— 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 





Chapitre III. — Pensions et allocations diverses 
et frais divers s’y rapportant. 


9 | Pensions du personnel européen de l’Administration d’Afrique : 
Pensions diverses et allocations de capital tenant lieu de pen- 


sions de l’exercice en cours et des exercices antérieurs . . .fr. 143.000.000 


10 |Pensions du personnel indigène de l’Administration d’Afrique : 
Pensions et allocations de l’exercice en cours et des exercices 
antérieurs . 29.701.000 

11 Dépenses diverses incombant au service des pensions et allo- 
cations. Alimentation du Fonds spécial d'allocations aux pion- 
niers, vétérans et anciens coloniaux {/B. P. O., art. 20) et du 
Fonds de réversibilité des pensions {B. P. O., art. 17bis). . . 33.678.000 ( 


Î 
SECTION II. — Pensions et allocations diverses. 


SECTION III. — Dette publique. 
Chapitre IV. — Service des emprunts et des capitaux garantis. 


12 Intérêts et amortissements de Ja Dette consolidée (crédit non 
IMITAUÉ) 2: 4 à D rés Ms 'E  4 x le a Se a 377.151.000 


(l 
{ 
( 
13 Intérêts et charges diverses de la Dette flottante (crédit non 
HENITARIE), 22 ve De D a Du Da La ee IR à [77.360.000 | 
| 

14 Garantie de paiement des intérêts et de l’amortissement d’actions | 
et d'obligations de sociétés coloniales et de déficit d’exploi- 
tation en conformité avec les conventions existantes (crédit non | 

DANQUE), 54 SR NS LS AUS se as D 2 | 3.500.000 
| 
| 
| 
) 
| 
( 


15 Intérêts des capitaux de la Caisse d’épargne et soldes restant à 
liquider (crédit non limitatif) . . . . . . .. Fe ire 10.000 


16 |Intérêts de cautionnements déposés en numéraire (crédit non 
DMITAUÉ): 5-5 os à à ds 6 dia pa dd à UE 10.000 


17 | Frais généraux relatifs au service de la Dette publique, du Porte- 
feuille et de la Trésorerie, y compris rémunération de travaux. 
Comité du Portefeuille de la Colonie (crédit non limitatif) . . 500.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


SR EP PP PS 


ee mn 





Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE. DIENSTEN 
= Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Totaal per hoofdstuk 





SECTIE II. — Pensioenen en allerhande toelagen. 


Hoofdstuk III. — Pensioenen en allerhande toelagen 
en kosten ermede in verband. 


Pensioenen van het Europees personeel van het Bestuur in Afrika: 9 
Allerhande pensioenen en toelagen in kapitaal, geldende als 
pensioenen, voor het lopend dienstjaar en vroegere dienst- 
jaren. 


Pensioenen van het inlands personeel van het Bestuur in Afrika : 10 
Pensioenen en toelagen voor het lopend dienstjaar en vroe- 
gere dienst'aren. 


‘| Allerhande uitgaven welke ten lasie vallen van de dienst der 11 
pensioenen en der bewilligingen. Sujving van het Bijzonder 
Toelagenfonds voor pioniers, veteranen en oudkolonialen 
(B. V. O., art. 20) en van het Fonds der overdraagbaarheid 
| van de pensioenen /B. V. O., art. 17bis). 
206.379.000 | 


| 
| SECTIE III. — Openbare Schuld. 
| 

| | 


en de gewaarborgde kapitalen. 


Interesten en uitdelgingen der geconsolideerde Schuld (onbegrensd 12 
krediet). 


Interesten en verscheidene lasten der vlottende Schuid (onbe- 13 
grensd krediet). 


Hoofdstuk IV. — Dienst van de leningen 
Waarborg ter betaling der interesten en ter uitdelging van aan-| 14 
delen en schuldbrieven van koloniale vennootschappen en van 
exploitatietekorten in overeenstemming met de bestaande over- 
eenkomsten (onbegrensd krediet). 
Interesten der kapitalen van de Spaarkas en nog uit te betalen 15 
saldi (onbegrensd krediet). 


Interesten van in speciën neergelegde borgtochten (onbegrensd 16 
krediet). 


Algemene kosten betreffende de dienst van de Openbare Schuld, 17 
van de Portefeuille en van de Schatkist, met inbegrip van de 
bezoldiging der werken. Comité van de Portefeuille der Kolonie 
(onbegrensd krediet). 

558.531.000 


Art. 


20 


21 


22 


23 
24 


| Dépenses imprévues . . . . . . . . . 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


— —— .. —— — 
—— =. _ ee —. PE PP VA 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


B. — DEPENSES DES SERVICES D'AFRIQUE. 


SECTION IV. — Services administratifs, judiciaires 
et Force publique. 


CHAPITRE V. = Gouvernement général. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . Side Di io elle 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en ser- 
vice de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . Je 

Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . 


Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . 


Dépenses diverses d’ordre général relevant du Gouvernement 
général. Subsides. Sûreté : Service de renseignements . 


Subsides aux villes , 


1, Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. 
Indemnités ou dommages-intérêts, intérêts mora- 
toires compris, dus par la Colonie en raison de sa 
responsabilité ou de celle de ses prépesés et non 
prévus aux chapitres suivants. Quote-part contri- 
butive dans le règlement d’avaries communes aux 
cargaisons des navires. Allocations de réparation 
allouées par la Colonie en sa qualité de propre assu- 
reur, aux victimes d’accidents survenus en service 


et à leurs ayants-droit (crédit non limitatif) . .fr. 2.001.536 


2. Indemnité mensuelle de réparation allouée, en exé- 
. cution de l’arrêté du Régent du 24 février 1947, à 
Mme Delvigne, Jeanne (veuve Dumont, Albert), 
dont l’époux, chargé de mission officielle pour 
compte du Gouvernement de la Colonie, est décédé 
accidentellement en service commandé au cours de 

sa mission coloniale à Terre-Neuve, lc 18 septembre 


POAG 3 va à 4 te MDN A on 73,464 


. + ee 


Montant des crédits 
par article 
Bedrag der kredieten 
per artikel 





34.639.000 


7.142.000 


777.000 


1.750.000 


35.089.000 


160.115.000 


nn 10 D D RS ee de D em mme - œ om. 0 = 





Em D = ——— —————— — 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


eee ee + st 6 4 


Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 





B. — UITGAVEN VAN DE DIENSTEN IN AFRIKA. 


SECTIE IV. — Bestuur en Gerechtsdiensten 
en Weermacht. 


Hoofdstuk V. — Gouvernement-Generaal. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 
mende kosten van alle aard. 


Allerhande uitgaven van algemene aard, uitgaande van het 
Gouvernement-Generaal. Toelagen. Veiligheid : Dienst der! 
inlichtingen. | 


Toelagen aan de steden . . . . . . 


!. Kosien van rechtspleging, uitgaven, geldboeten en varia. Ver- 
goedingen of schadeloosstellingen, erbij begrepen moratoire 
interesten, door de Kolonie verschuldigd uit hoofde van haar 

| _ aansprakelijkheid of van die van haar aangestelden en welke 
in de volgende hoofdstukken niet vastgesteld zijn. Bijdragend 
aandeel bij het regelen van gemene averijen aan de iading der 
schepen. Bewilligingen ‘als herstelling door de Kolonie toe- 
gekend, in haar hocdanigheid van eigen verzekeraar, aan de 
|  slachtoffers van de in dienst voorgekomen ongevallen en aan 
‘  hun rechthebbenden (onbegrensd krediet) . . .fr. 2.001.536 


2. Maandelijkse vergoeding als herstelling toegekend, bij uit- 
voering van het besluit van de Regent van 24 Februari 1947, 
aan Mevr. Jeanne Delvigne (weduwe Albert Dumont) wiens | 
echtgenoot belast met een officiële zending voor rekening van 
het Gouvernement van de Kolonie bij ongeval overleden is in 
bevolen dienst gedurende zijn koloniale zending op Newfound- 
land, de 18 September 1946 . . . . . . . . .fr. 73.464 


| 

| Onvoorziene uitgaven . 
241.687.000 | 
| 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 





Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per arttkel 





Chapitre VI. — Administration supérieure des provinces, 
service territorial et police. 


26 |Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 390.436.000 


27 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 83.072.000 


28 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. Soldes, allocations 
diverses et frais d’entretien des agents indigènes de la police 
engagés par contrat. Entretien et déplacement des relégués poli- 
tiques. Dots de libération de femmes de polygames. Traitements 
et primes aux autorités indigènes. Cadeaux politiques. Autres 
dépenses résultant de l’exécution des décrets sur les circon- 
scriptions indigènes et les centres extra-coutumiers ou de 
conventions conclues avec eux. Subsides  . . . . . . . . . 118.238.000 


29 | Ristournes aux autorités indigènes déléguées à la perception de 
l'impôt (crédit non limitatif) . - . . . . . . . . . . . sé 7.320.000 
30 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 


général, jetons pour l’impôt indigène et frais accessoires de 
toute nature, etc. Subsides . . . . . . . . . . . . . . , 22.359.000 


Secrétariat général. 
Chapitre VII. — A. — Secrétariat. — Archives. — 
Statistiques. — Tourisme. — Urbanisme. 


31 | ‘Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . RS LS 21.454.000 





32 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . RE 4.045.000 
33 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
| personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . Ur 1.090.000 
34 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. . . . . 21 572.000 





—:.:: often 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 


Total par chapitre 


— 


Totaal per hoofdstuk 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


621.425.000 


48.161.000 


Gewestdienst en Polhitie. 


! Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel ; 


Hoofdstuk VI. — Hoger bestuur der provinciëèn, Cd 
en van het hulppersoneel. | 


! . . ‘ . É 
| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
i  dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 

tuigen. | 





| 
nn kosten van onderhoud, aanwerving en repatriëring van | 
: het bij contract aangeworven inlands personeel. Soldijen, : 
:  allerhande bewilligingen en kosten voor onderhoud van de bij| 
| contract aangeworven inlandse politiebedienden. Onderhoud | 
en verplaatsing van de politieke ontvoerden. Huweliksgiften | 
: voor vrij te maken vrouwen van polygamen. Wedden en pre-; 
|,  miën aan de inheemse overheden. Politieke geschenken. Andere | 
i  uitgaven welke het gevolg zijn van de uitvoering der decreten | 
op de inheemse circonscripties en de buitengewoonterechtelijke | 
centra of van de met hen gesloten overeenkomsten. Toelagen. | 
Teruggave aan de inlandse hoofden die afgevaardigd zijn _—. 
het innen van de belasting (onbegrensd kredier). 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen, penningen voor de inheemse 
belasting en allerhande bijkomende onkosten, enz. Toelagen. 


_ Hoofdstuk VII. — A. — Secretariaal. — Archief. — 


| 
Secretariaat Generaal. 
| 
| 
© Statisticken. — Toërisme. — Urbanisme. 
| | 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Ru personeel ! 
en van het hulppersoneel. 


 Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- | 
tuigen. 





| 
{ . or 
! Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 
| van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 
| 


Adere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 
| digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 





26 


27 


28 


29 


30 


34 


— 1718 — 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 





Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 


Bedrag der kredieten 
per artikel 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Chapitre VIII. — B. — Information. 


| Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 


! Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- | 


nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
| de véhicules privés . 


| Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 


général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 


Chapitre IX. — Affaires politiques, administratives 
et judiciaires. 


À. — fustice. — Personnel. — Service pénitentiaire. 
| 
| Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . 


| Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
| de véhicules privés . ns 


: Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du: 


personnel indigène engagé par contrat . 


Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus de 
[ . + Q A ° e 

: droit commun, politiques ct contraints. Rémunération des 
, détenus pour travaux . 

Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 


| B. — Etat ciuil et successions. 

| Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel, 
: imprimés, emballages et frais accessoires de toute nature. 
Plaques à placer sur les monuments funéraires des agents de la 


Colonie ainsi que des membres de leur famille décédés au 
Congo 


Chapitre X. — Services judiciaires. — Parquets et tribunaux. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . + . 





7.585.000 


1.720.000 


301.000 


30.387.000 


40.321.000 


4.719.000 


1.876.000 


35.741.000 


15.351.000 


97.000 


81.932.000 


re » 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTIJA4AAR 1953 (Vervolg) 


— — _——— — — — me ne ee € — —e —— —-_— _- En 


Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 


Hoofdstuk VIII. — B. — Voorhchring. 


| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel, 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 


digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 
39.993.000 


| Hoofdstuk IX. — Politicke-, admimstratieve- 
en gerechtehjke zaken. 


À. — Justitie. — Personeel. — Penitenniaire dienst. 


RS + 


Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buitcn cn binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. | 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 
van het bij contrect aangcworven inlands personcel. 


Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring van gedetineerden | 
van gemeen recht, van politieke gevangenen en gedwongenen. | 
Vergoeding aan de gevangenen voor werken. 





Andere uitgaven, met inbegrip van materieel. meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


| 


Uitgaven betreffende de burgerlijke stand en de nalatenschappen. | 
Materieel, drukwerken, verpakkingen en bijkomende kosten : 
van alle aard. (Gsedenkplaten voor de graftekens van de agenten : 
der Kolonie alsmede van hun in Congo overleden familieleden. : 


B. — Burgerligke stand en nalatenschappen. 





98.105.000 | | 
| 
| 

Hoofdstuk X. — Gerechtsdiensten. — Parketten en rechtbanken. 
| 
Wcdden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel ! 
en van het hulppersoneel. 


Art. 


35 


36 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


44 


45 


— 1720 — 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 





_—_— on _e—.—-.. _ — ——_——_—_—_—_—_—_—— — RES : + ee 





Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der kredieten 


per artikel 





46 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 


nités de voyage et de séjour . . . . . . . . . . . . . .fr. 8.393.000 
47 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 

personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 5.747.000 
48 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 

TOUTE HATUER : + Le 2 à Le Do BON à 2 D Le ee dE à 2.477.000 
49 Frais de justice (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . . . R 6.185.000 


50 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais 


de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. . . . . 


| 
Chapitre XI. —— Force publique. | 
203.185.000 


SI Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 27.493.000 


52 Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien 
et autres dépenses y relatives _. . . . . . . . . . . . . . 275.950.000 


53 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 


général et frais accessoires de toute nature . 152.618.000 


» 
ol 





SECTION V. — Services sociaux. | 
Affaires indigènes et sociales. — Enseignement. — Cultes. : 
| 


Chapitre XII. — A. — Affaires indigènes et sociales. 
Bienfaisance. 


54 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29.892.000 
| 
55 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- | 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 3.995.000 


56 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
| personnel indigène engagé par contrat, . . . . . . . . .. 1.382.000 


57 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
| général et frais accessoires de toute nature. Subsides. . . . . 17.706.000 
| 


58 | Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs aux œuvres | 
sociales et à la bienfaisance publique. Renvoi des indésirables 
| dans leur chefferie d’origine . . . . . . . . . . . . . . . 57.006.000 
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Total 
par chapitre 


T'otaal 
per hoofdstuk 


. 104.734.000 


659.246.000 


109.981.000 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 
mende kosten van aile aard. 


Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 


Hoofdstuk XI. — Weermacht. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel. 
Terugroepingskosten der reserve-officieren en -onderofficieren, 
enz. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen voor gebruik in dienst van private voertuigen. 


Wedden, soldijen en allerhande bewilligingen voor de troepen. 
Onderhoud en andere daarop betrekking hebbende uitgaven. 


Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, beno- 
digdhedenin het algemeen en bijkomende onkosten van alle aard. 


SECTIE V. — Sociale diensten. 
Inlandse en maatschappelijke zaken. — Onderwijs. — 
Erediensten. 


Hoofdstuk XII. — A. — Inlandse en maatschappeliske zaken. 
Weldadigheid. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle 
aard. Toelagen. 


Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen betreffende de 


sociale werken en de openbare weldadigheid. rss one 
van de ongewensten naar hun hoofdij van herkomst. 


LS 





Art. 





46 


47 


48 


49 


50 


S1 


Pt 
TS) 


54 


55 


56 


57 


58 
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ms ie ‘ n a — mr à — ————_—— Fa an = és 


Montant 
des crédits 
Art. = 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES . Bedrag 


der kredieten 
per artikel 


| DESIGNATION DES SERVICES par article 





Chapitre XIII. — B. — Enseignement. 


59  : Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

| personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 157.158.000 

60 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 

i  nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . 22.890.000 

6l Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 

personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles 

officielles. Récompenses aux élèves. Frais d’entretien et de 

transport des enfants sous tutelle de l'Etat, dirigés sur une 
école . . | 


—. 


° ° 
oo CERN es + 


9.724.000 
62 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
TOUTE HAUTE SE ne Don da ee eo Dee lee 28.845.000 


nd 0. 


| 
63 | Autres dépenses, y compris subsides . . . DURS ee 501.372.000 


64 | Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesurcs 
éventuelles à prendre en matière d'enseignement. (Ce crédit 
| peut être viré à d’autres postes du même chapitre dans la 
: mesure des nécessités du scrvice.). . . . . . . . . . , , . 1.500.000 
| 
| 





| Chapitre XIV. — C, — Cultes. 


65 ! Subsides aux missions et divers. Frais de ee de mission- 
naires. | 10.375. EE pt 


66 : Ra Nements et indemnités diverses du personnel Au ge et du 


personnel auxiliaire . 


| 

| Chapitre XV. — D. — Travail et prévoyance sociale. “ 
| 12.541.000 
| 


67 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
| nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
| de véhicules privés . . . . . . . . .. . .. . . . . 





6.872.000 


À : . | ; | 
68 j Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 


personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . .| 73.000 
69 : Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en! 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. Alimen- 


tation du Fonds de Chômage /B. P. O., art. 45, 30). . . . .: 19.007.000 
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Total 


par chapitre AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— ” Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk 


Hoofdstuk XIII. — B. — Onderuiÿs. 


| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 


en van het hulppersoneel. : 


59 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| 60 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 


tuigen. 


Lonen, kosten van onderhoud, van aanwerving en repatriëéring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel en van de 
| leerlingen der officiéle Staatsscholen. Beloningen aan de leer- 
lingen. Onderhouds- en vervoerkosten van kinderen die door 
de wet aan de voogdi) van de Staat worden overgelaten en naar 
een school gericht. 


el 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- | 62 


mende kosten van alle aard. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . . . 63 


L 
oo 


Krediet ter beschikking van de Gouverneur-Generaal voor allc, | 64 
in zake onderwijs, eventueel te treffen maatregelen. (Dit kre- 
diet kan, in de mate van de noodwendigheden van de dienst, 
op andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden overgeschre- | 
ven.) 


721.489.000 


Hoofdstuk XIV. -- C. — Erediensten. 
Toelagen aan zendingen en varia. Reiskosten van missionarissen . | 65 


10.375.000 


Hoofdstuk XV. — D. — Arbeid en sociale voorzorg. 





Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 66 
| en van het hulppersoneeël. 


| Reïskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 67 
| dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
| tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 68 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 





| Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, beno-| 69 

| digdheden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle 
aard. Toelagen. Onderhoud van het Werklozenfonds {B.V. O., 

art. 45, 30). 

38.493.000 





me — 
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een + ee CE + ER RS à ee ee | 





Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieten 
per artikel 


QE ES 


Chapitre XVI. — Services médicaux. 


70 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . ,. . . . . .fr. 285.363.000 


71 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42.117.000 


72 | Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé 
ou autre, collaborant aux services médicaux. Dépenses diverses 
des formations d’assistance médicale, y compris subsides . . . 68.435.000 


73 Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par 
contrat et des élèves des écoles d’assistants médicaux indigènes 80.721.000 


74 Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service 
de l’Etat, et des indigènes. Dépenses d’exploitation des bateaux 
des services médicaux. Subsides . . . . . . . . . . . . . 53.714.000 


15 Matériel scientifique et autre, destiné aux services médicaux, y 
compris les frais accessoires d’emballage, de transport, de manu-; 
tention, de douane et divers. Subsides. Alimentation du « Maga- 


sin central Pharmacie » (B. P. O., art. 76). . . . . . . . 245.038.000 


76 | Autres dépenses, y compris subsides 79.336.000 


77 Centre médical : Frais divers résultant de l’examen médical du | 
personnel de l’administration coloniale et du fonctionnement : 
du dispensaire des maladies tropicales. Remboursement des) 
rémunérations du personnel d’administrations publiques belges ! 
détaché au Centre . . . . . . RS ee OU ECR oo 5.343.000 


78 Crédit à la disposition du Gouverneur général pour toutes mesures | 
imprévisibles à prendre en matière médicale. (Ce crédit 
peut être viré à d’autres postes du même chapitre dans la 
mesure des nécessités du service.). . . . . . . . . . . . . 500.000 


ee mom : 


— 1725 — 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


RE —— —— me mm mi — +. = — 7 ——_—_— ————— = SRE PER EURE 


Total 
par chapitre AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
= Art, 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per hoofdstuk 





Hoofdstuk XVI. — Geneeskundige diensten. 


Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Uitgaven van alle aard, betreffende het erkend of ander medisch 
personeel, dat aan de gezondheidsdienst medewerkt. Onder- 
scheiden uitgaven van de formaties voor geneeskundige bijstand, 
met inbegrip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bevwilligingen, premiën, kosten van onder- 
houd, aanwerving en repatriëring van het bij contract aan- 
geworven inlands personeel en der leerlingen van de school 
voor inlandse geneeskundige helpers. 


Uirtgaven betreffende de hospitalisatie der Europeanen in dienst 
van de Staat, en der inlanders. Uitgaven voor de exploitarie 
der schepen van de geneeskundige diensten. Toelagen. 


Wetenschappelijk materieel en ander tot de geneeskundige dien- 
sten bestemd, met inbegrip der bijkomende onkosten van ver- 
pakking, vervoer, behandcling, douane en varia. Toelagen. 
Onderhoud van het « Pharmaceutische Hoofdmagazin » 
(B. V. O., ari. 76). 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen 


SI SJ Se I I SN 
Un & S © — © 


Geneeskundig centrum : Allerhande kosten van het genees- 
kundig onderzoek van het personeel van het Koloniaal Bestuur 
en van het dispensarium voor tropische ziekten. Terugbetaling 
van de bezoldigingen van het personeel van Belgische openbare | 
besturen dat bij het Centrum gedetacheerd is. 





Krediet ter beschikking van de Gouverneur-generaal voor alle| 78 
onvoorziene maatregelen die, op geneeskundig gebied, dienen 
getroffen. (Dit krediet kan, in de mate van de noodwendigheden 
van de dienst, op andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden 
overgeschreven.) 


860.567.000 
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ss ee ns se 












des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
per artikel 


SECTION VI. — Services d’ordre économique. 


der kredieten 
| 
Chapitre XVII. — Budget. — Finances. — Douanes. | 
| | 


79 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . NES 112.469.000 


80 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . .. _ 


20.609.000 
81 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
| 


personnel indigène engagé par contrat. . . . . 5.074.000 


82 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. Publication des budgets coloniaux; frais divers 
et rémunération des travaux y relatifs. Comité du budget 


colonial. . . . . . . . . . . 28.086.000 


CR) e 


personnel et frais de gestion. Commissions douanières . . . . 12.200.000 
84 | Autres dépenses et quote-part de la Colonie dans les frais du 


Bureau International des Tarifs douaniers . . . . . . . . . 7.989.000 


Affaires économiques. — Titres fonciers. — 
Mines. -— Géologie. 


Chapitre XVITI. — A. — Affaires économiques. 


85 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 


personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . 


83 Office douanier colonial d'Anvers : Traitements et indemnités du 
19.825.000 
( 


86 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5.714.000 
87 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . . . . . . . . . . 334.000 
88 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
Tout: NAÎUEC::. 2 à 2 à 4 Hi di D a Ge LANG 917.000 
| 


89 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . . . . 13.585.000 


Chapitre XIX. — B. — Titres fonciers. 


90 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du | 


personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 28.154.000 
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Total 
par chapitre 


Totaal 
per hoofdstuk 


186.427.000 


40.375.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg:) 







AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 









Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 






Hoofdstuk XVII. — Begroting. — 
Financièn. — Douanen. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe-| 80 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring| 81 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en aller- 82 
hande bijkomende onkosten. Publicatie van de koloniale 
begrotingen; onkosten en vergelding der daarop betrekking 
hebbende werken. Comité der koloniale begroting. 

Koloniale toldienst van Antwerpen : Wedden en vergoedingen| 83 

van het personeel en behcerkosten. Tolcommissiën, 


SECTIE VI. — Diensten van economische aard. 
| 


Andere uitgaven en aandeel der Kolonie in de kosten van het| 84 


Internationaal Bureau der Toltarieven. 


—J 
\O 


Economische zaken. — Grondtitels. — 
Mijnen. — Geologie. 


Hoofdstuk XVIII. — A. — Economische zaken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 85 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 86 
dingen. Vergoedingen voor gcbruik in dienst van private vaer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring| 87 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko- 88 
mende kosten van alle aard. 


Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . . . . . . . 5 à 89 


| Hoofdstuk XIX. — B. — Grondritels. | 
 Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 90 
| en van het hulppersoneel. 
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Montant 
des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der kredieten 
per artikel 
91 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. 5.683.000 
92 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 1.959.000 
93 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides : rachats 
de droits aux indigènes . . . . . . . . . . . . . . . . . 25.374.000 
Chapitre XX. — C. — Mines et géologie. 
94 |Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . : 22.143.000 
! 
l 
95 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8.061.000 
96 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . 4.315.000 
97 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. . . . 6.734.000 
Agriculture et Colonisation. — Service vétérinaire. 
Chapitre XXI. — A. — Agriculture. — Eaux et forêts. 
Colonisation. — Offices. 
98 |Trajtements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . 161.694.000 
99 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . , . . . 48.647.000 
100 Salaires, frais d'entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . 22.885.000 
101 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . . . . . . . . 12.033.000 
102 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . . . 99.975.000 
103 | Subsides à l’Institut national pour l’Etude agronomique du Congo 
Belge et à l’Institut des Parcs Nationaux . . . . . . . . 242.515.000 
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61.170.000 


41.253.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


: Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 





Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring | 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten. 
Toelagen : afkoop van rechten van inlanders. 





Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 


Hoofdstuk XX. — C. — Mijnen en geologie. | 
en van het hulppersoneel. | 
| 


| Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 
digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 





Lanudbouw en Kolonisatie, — Veeartsenijdienst. 


Hocfdstuk XXI. — À, — Landbouw. -— Wateren en bossen. 
Kolonisatie. — Bureau’s. 


! Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verbliÿfsvergoe- | 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 








Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring | 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 


Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en D DyRee 
mende kosten van alle aard. 





Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . . . . . . . : .| 
Toelagen aan het Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie | 
in Belgisch-Congo en aan het Instituut der Nationale Parken. : 


Total 
par chapitre AANVWIJZING VAN DE DIENSTEN 
Len Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
per hoofdstuk 





94 


96 


97 


98 


99 


100 


101 


102 
103 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 





Montant 

des crédits 

DESIGNATION DES SERVICES par article 

Art. 


ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der kredieten 
per artikel 








104 Crédit destiné à alimenter les divers fonds spéciaux agricoles 
(Immigration et Colonisation, B. P. O., art. 45; Crédit agricole | 
indigène, B. P. O., art. S0; Développement de la Pêche, B. P. O. 
art. 92; Soutien de la Sériciculture, B. P. O., art. 31; Paysannat 

| 


indigène Babua, B. P. O., art. 49)... . . . . . . . . . fr. 88.616.000 


105 | Crédit à la disposition duGouverneur général pour toutes mesures 
éventuelles à prendre en matière agricole. (Ce crédit peut être 
viré à d’autres postes du même chapitre dans la mesure des 


nécessités du service.) . . . . . . . . . . + . . . . . . 1.000.000 


Chapitre XXII. — B. — Service vétérinaire. 


personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . 32.473.000 


107 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.493.000 

108 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 5.648.000 

109 | Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
(OUTC NATURE à» 215 5 ORNE Se ne DE ee gate 7.637.000 


110 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . . . . . . 9.375.000 


Travaux Publics et Communications. 


106 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
Chapitre XXIII. — A. — Bâtiments civils. — Ponts et Chaussées. 
Aéronautique. — Laboratoires. 
111 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 154.042.000 
112 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . 31.452.000 
113 | Dépenses d’entretien de l’actif immobilier de la Colonie et du 
réseau routier. Subsides aux caisses administratives des cheffe- 
| ries. Rachat des péages . . . . . . . . . . . . . . . . . 387.297.000 


114 |Location de bâtiments. Indemnités aux agents qui pourvoient 


eux-mêmes à leur logement .. . . . . . . . . . . . . . 54.087.000 


m0 De een: re en Ce me me nee ne emmeme meme me © 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


CE QE Po A 
D D A PE 


Total 
par chapitre AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per hoofdstuk 





Krediet bestemd tot het stijven van de verscheidene bijzondere | 104 
landbouwfondsen. (Immigratie en Kolonisatie, B. V. O. 
art. 45; Inlands Landbouwkrediet, B. V. O., art. 50; Uit-: 
breiding van de Visserij, B. V. O., art. 92; Ondersteuning | 
der Zijdeteelt, B. V. O., art. 31 ; Inlands Boerenbedrijf « Babua », 
B. V. O., art. 49.) 





{ 
Krediet ter beschikking van de Gouverneur-generaal voor alle| 105 
in zake landbouw eventueel te treffen maatregelen. (Dit kre- 
diet kan, in de mate van de noodwendigheden van de dienst, | 


op de andere posten van hetzelfde hoofdstuk worden over- | 
geschreven.) 





677.365.000 


Hoofdstuk XXII. — B. — Veeartsenijdienst. | 
| 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel : 106 


en van het hulppersoneel. 


dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 108 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko-| 109 
mende kosten van alle aard. 

Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . . . . . . . . 110 

64.626.000 


Openbare Werken en Verkeerswezen. 


| 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 107 
Hoofdstuk XXIII. — A. — Burgerlijke gebouwen. | 
Bruggen en Wegen. — Viiegwezen. — Laboraiona. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 111 
en van het hulppersoneel. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 112 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Kosten tot onderhoud van het onroerend actief der Kolonie en| 113 
van het Wegennet. Toelagen aan de bestuurskassen der hoof- 
dijen. Terugkoop van rechten. 


Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf| 114 
in hun huisvesting voorzien. 








Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 
der kredieten 
per artikel 
115 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . . . .. ‘ Ts 12.274.000 
116 | Exécution de conventions conclues avec des exploitants de SE 
de transports aériens . . . . . . . . . . . . . . RE | Mémoire. — Memorie. 
Chapitre XXIV. — B. — Voies navigables. 
117 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . DR Ai d'u mul 37.929.000 
( 
118 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- = 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . N'a Nains 6.293.000 
119 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
| personnel indigène engagé par contrat . Le 26.227.000 
120 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . 73.691.000 
121 Autres dépenses . 1.274.000 
Chapitre XXV. — C. — Postes. | 
122 | Traitements et indemnités diverses du personnel PES et du du 
personnel auxiliaire . SN | 63.350.000 
123 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . ..... 8.313.000 
124 | Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
|_ personnel indigène engagé par contrat. 8.396.000 
| 
125 | Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de 
toute nature et non-valeurs du service . — 15.160.000 
126 | Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif) 30.750.000 
127 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 











| Autres dépenses. Frais de transport de correspondances et de 
colis. Subsides . D te do D AT RCE Ne 


Montant 
des crédits 
par article 





58.698.000 


ÉCART 7 


0.2 1 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


—— PO 


——————-" — —— em Mn mien eee aie à ms ete M ee en Se à 


Total 
par chapitre AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per hoofdstuk 





| 
| Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . . 
| 
| 


pakketten. Toelagen. 
184.667.000 


. 115 
Uitvoering van overeenkomsten welke met de exploitanten van| 116 
lijnen voor luchtverkeer gesloten werden. 
639.152.000 
Hoofdstuk XXIV. — B. — Waterwegen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 117 
en van het hulppersoneel. 
Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 118 
|  dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 119 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
| Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en bijko-| 120 
| mende kosten van alle aard. 
| Andere LITBAVEIE. 5 2 4 8 SOUS Me ee Me de .| Ni 
145.414.000 | 
Hoofdstuk XXV, — C. — Posterijen. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 122 
en van het hulppersoncel. 

. [Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reïs- en verblijfsvergoe-| 123 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring | 124 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijko-| 125 
| mende kosten van alle aard en kwade posten van de dienst. 
| Tegoedkoming aan vreemde postdiensten (onbegrensd krediet), 126 
| Andere uitgaven. Kosten voor vervoer van briefwisselingen en| 127 
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© 0 mm 0 


Montant 

des crédits 

” DESIGNATION DES SERVICES par article 
| ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag 


der kredieten 
per arttkel 





Chapitre XXVI. — Télécommunications. 


128 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . fr. 93.936.000 


129 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . Sen ee 12.263.000 


130 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . . . 15.202.000 


131 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de | 


toute nature et non-valeurs du service. . . . . . . . . . . | 38.754.000 


132 | Bonifications aux services télégraphiques étrangers Sn non 


| 
| 

HAMAUD SE SR EN ES D  d UR ENRERS AUE 16.200.000 

133 | Autres dépenses. Subsides. . . . . . . . . . . . . . . . . 2.086.000 
Chapitre XXVII. — Cartographie. 
Institut géographique du Congo Belge. 

134 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire . Es LL TS RE een 27.500.000 
135 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . . . . . . . . . Len UE 7.512.000 
136 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 

personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . +. + . . | Mémoire. — Mesnorie. 
137 | Dépenses diverses, y compris matériel et fournitures; dépenses 

relatives aux travaux de cartographie et d’aérophotogrammétrie 2.180.000 
138 | Subside à l’Institut géographique du Congo Belge . , . .. 29.000.000 

Chapitre XXVIIÏI. — Service des transports. 

139 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 

personnel auxiliaire . . . . . . . en a ee arte à 27.670.000 
140 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur de la Colonie. Indem- 

nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 

de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . . . . . ue 3.545.000 


141 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par 
CONMAÉ à 4 8 re mis Vite à RE 38.601.000 


00 ER RE ee: ,: MOSS 


CR EP ER REP RE  R VS RATER EP NES TA MER ER ATEN SR ARE EIRE SES EPP EN 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


— —— eo — —— —————— - a 


Total 
par chapitre AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
Totaal EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


per hoofdstuk 





Hoofdstuk XXVI. — D. — Verreberichigevingen. 


houd, van aanwerving en repatriéring van het bij contract 
aangeworven inlands personeel. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 128 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 129 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring | 130 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, bijko-| 131 
mende kosten van alle aard en kwade posten van de dienst. 

Tegoedkoming aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd | 132 
krediet). 

Andere uitgaven. Toelagen . . . . .. . .. . . . . . . . . . 133 

178.441.000 
| Hoofdstuk XXVII. — Cartografie. 
Aardrijkskundig Instituut van Belgisch-Congo. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 134 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en hinnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 135 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring | 136 
van het bij contract aangeworven inlands personeel, 

Allerhande uitgaven, met inbegrip van materieel en benodigd-:| 137 
heden; uitgaven aangaande cartografische en aerofotogram- 
metriewerken. 

Toelage aan het Aardrijkskundig Instituut van Belgisch-Congo .| 138 

66.192.000 
Hoofdstuk XXVIII. — Vervoerdienst. 
| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personee | 139 
| en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen de Kolonie. Reis- en verblijfsvergoe- | 140 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, soldijen en allerhande bevwilligingen, kosten van onder-| J41 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’'EXERCICE 1958 (Suite) 





ne — ————— ——— — ———— 


DESIGNATION DES SERVICES par article 


Art. 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


per artikel 


| 
| 
Montant des crédits 
| 





142 Matériel, mobilier et fournitures; véhicules en général, matières 
d'entretien et de réparation, pièces de rechange, outillage de 
garage, y compris les frais accessoires de toute nature . . .fr. 250.996.000 


143 | Autres dépenses . . . . . 


. .« .« Mémoire. — Memorie. 
RS EP ET 


et dépenses d’exercices clos. 


I 
SECTION VII — Non valeurs, restitutions 
Chapitre XXIX. — Non-valeurs et restitutions. 

! 
144 | Restitutions de droits, d'impôts et taxes indüment perçus, 
et d’amendes. Restitutions de sommes reconnues appartenir : 

à des tiers (crédit non limitatif) ne 





52.515.000 





145 Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des déva- ! 
luations de marchandises vendues, des manquants, des avances : 
sur traitements non remboursées. Alimentation et régularisation | 
du fonds de remploi destiné au payement des frais accessoires 
de matériel réquisitionné par les services d'Afrique (crédit non 
MAO) 5 es ete din Buste AR 4 He GA A à, à 2.000.000 


Chapitre XXX. — Dépenses d'exercices clos. 


146 | Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exercices clos que lesi 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans 


les délais légaux . . 6.500.000 


SECTION VIII. — Fonds spécial d’égalisation des budgets. : 
Fonds de prévoyance. 


Chapitre XXXI. —— Fonds spécial d’égalisation 
des budgets. 


| 


147 | Alimentation du Fonds spécial d’égalisation des budgets . . . 600.000.000 


Chapitre XXXII. — Fonds de prévoyance des régies. 





148 1. Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la, 
gestion de la Régie de Distribution d'Eau et d’Electricité du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif). . . 35.720.000 


Total des dépenses ordinaires . . . . AR siennes 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
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Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
Art. 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 





Materieel, meubelen en benodigdheden; voertuigen in het alge-| 142 
meen, stoffen voor onderhoud en herstelling, onderdelen, 
garagetuigen, erbij begrepen de bijkomende kosten van alle 
aard. 


Andere uitgaven . . . . . . .. .. .. .. .. . . . . . . . . . .| 143 
320.81 2.000 


SECTIE VII. — Kwade posten, teruggaven en uitgaven 
van gesloten dienstjaren. 


Hoofdstuk XXIX. — Kwade posten en teruggaven. 


Teruggave van ten onrechte geïnde rechten, belastingen, taxen | 144 
en geldboeten. Teruggave van sommen welke erkend werden 
aan derden toc te behoren (onbegrensd krediet). 


Regeling van tekorten van kassen en van magazijnen, van de | 145 
waardevermindering van goederen in magazijn welke werden 
verkocht of vermist, van niet terugbetaalde voorschotten op 
wedden. Onderhoud en regeling van het wederbeleggingsfonds | 
dat bestemd is om de bijkomende kosten te betalen van het 
materieel dat door de diensten van Afrika werd opgevorderd 
(onbegrensd krediet). 

54.515.000 


Hoofdstuk XXX. — Uigaven van gesloten dienstjaren. 





Krediet dat bestemd is de uitgaven te régulariseren van gesloten ' 146 
dienstjaren welke de ordonnatcurs, in geval van overmacht, | 
binnen de wettelijke termijnen niet konden vereffenen. 

6.500.900 


SECTIE VIII — Bijzonder Egalisatiefonds | 
van de begrotingen. — Voorzieningsfondsen. - : | > à 
| 


Hoo{dstuk XXXI. — Bi;zonder Egaïisatiefonds 
van de begrotingen. 


Stijving van het Bijzonder Egalisatiefonds van de begrotingen. 147 


600.000.000 
Hoofdstuk XXXII. — Voorzieningsfondsen van de Regieën. 
1. Dotatie van de onderscheiden voorzieningsfondsen, nodig | 148 
voor het beleid van de Regie der Water- en Electriciteitsver- | 


delingen van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi (onbe- 
grensd krediet). 


35.720.000 
7.667.839.000 Totaal der gewone uitgaven. 
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TABLEAU III. 





BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE DU 
CONGO BELGE POUR L’EXERCICE 1953 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsien 
en uttgaven 





Chapitre premier. — Fonds de tiers. 


] Cautionnements en matière fiscale . . . . . . 4 Dir ft 25.000.000 
2 Cautionnements en matière judiciaire . . . . . . . . . . . . 7.500.000 


3 Cautionnements d’adjudicataires, soumissionnaires et conces- 


sionnaires . . . . . . . . . . . . . ocre 15.000.000 
4 | Cautionnements des recruteurs de main-d'œuvre . — | 500.000 
S Cautionnements des comptables ; 800.000 
6 | Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions . 1.400.000 
7 | Liquidation des successions : 
1° Successions des blancs . . . . . . . . . . FRERES. | 10.000.000 
2° Successions des indigènes . . . . . . . . . . - . . 2e 1.000.000 
8 | Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane. . 200.000 
9 | Sommes non touchées par les bénéficiaires . . . . . . . . . . 6.500.000 
10 Consignations diverses : . 
1° Sommes remboursables à Bruxelles ou dans la Colonie . . .1! 800.000.000 
2° Consignation des fonds des détenus indigènes . . . - . + 400.000 
39 Sommes à convertir en mandats-postaux ou à inscrire _ 
comptes de chèques-postaux . . . . . . . . 75.000.000 
11 Mandats postaux . . . . . . . _ 200.000.000 
12 | Chèques et virements postaux . . . . . . . . …_ 2.000.000.000 
13 Caisse d'épargne pour employés To Réserves des mili- 
aires et des travailleurs . . . . . - . . . . . . . . . . . 200.000 
14 | Versements pour assurances RERO is nil ue 
sociale des travailleurs) . DU 3.500.000 


15 Produit de la surtaxe de timbres postaux (Timbres : se 
du Congo Belge — Fonds Colonial) 


e e e e | 
16 ee [ 


Mémoire. — Memoarie. 
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TABEL III. 


BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1953 








AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 
Eerste hoofdstuk. — Gelden van derden. 
Borgtochten in zake fiscus . . . . . . AR D 2 DER our | 
Borgtochten in zake gerecht . . . . . . . . . . . . . . . . 2 
Borgtochten der aannemers, inschrijvers en concessionnarissen . 3 
Borgtochten der aanwervers van werkkrachten . . 4 
Borgtochten van rekenplichtigen . . . . . . . . . . . . . . 5 
Met beslag en verboddoeningen geslagen sommen. 6 
Vereffening der nalatenschappen : 7 
1° Nalatenschapper van blanken. | 
2° Nalatenschappen van inlanders. 
Verkoop van niet aangegeven of op het tolkantoor verlaten 
POSER: 2 22 8 GE us ES SR Te D HAS 8 
Door de rechthebbende niet geïnde sommen . . , 9 
Alierhande consignatién : 10 
1° Te Brussel of in de Kolonie terug te betalen sommen. 
2° Consignatie voor de fondsen der inlandse gevangenen. 
39 In postmandaten om te zetten of op “posthecrekenine à in te 
schrijven sommen. 
POSTINANUATEN* à 5 2 6 Le LUS RNCS Nu 11 
Postchecks en postoverschrijvingen . . . . . . . . . .. : 12 
Spaarkas voor inlandse werknemers. Reserven der militairen en 13 
arbeiders. 
| Storting voor verzekering der tijdelijke werknemers (maatschap- 14 
| pelijke zekerheid der werknemers). 
Opbrengst van de overdruk van postzegels (Zegels : Rood-Kruis 15 


van Belgisch-Congo — Koloniaal Fonds). 


ee ee + 


| 





16 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


om Ê 


+ 


Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES = 
Ramingen 
van de ontvangsten 
en uitgaven 


D 














17 1° Caisse coloniale d’assurance . . . 30.000.000 
2° Réversibilité partielle des pensions, rentes et suppléments au | 
au profit des veuves des pensionnés coloniaux (décrets des 
5 février 1948 et 26 avril 1950) . . . . . . . . . . . .fr. 30.000.000 
Chapitre II. — Fonds spéciaux. 
18 Arrérages des rentes belge et congolaise acquises avec le reliquat 
disponible des annuités du Fonds spécial du Roi (arrêtés royaux 
des 8 décembre 1924 et 22 mai 1930) . 225.000 
19 | Avances pour frais de voyage du personnel d'Afrique . . . . | 20.000.000 
20 Fonds spécial d’allocations aux pionniers, vétérans et anciens | 
coloniaux et à leur famille . . . . . RE 2.050.000 
21 Fonds des allocations spéciales à liquider en exécution du décret 
du 12 février 1937 . . . . . . . . . . n'a à | 9.000.000 
22 Prix de littérature coloniale (arrêtés royaux des 8 octobre 1922 
EL 2 avr l92)); San Fu Sie ss ao me Sie 2.000 
23 Fondations diverses : 
1° Donation « Trémouroux » (arrêté royal du 15 avril 1930) . . 5.000 
2° Fondation « Mussiri-Kanda » (arrêté royal du 18 octobre 1923) | 1.600 
| 
3° Fondation « Wangermée » (arrêté royal du 30 avril 1928) | 500 
49 Fondation « Régina Barman, née Van APE » arrê té | 
royal du 2 juin 1928) . . . . . . . 4 1.500 
5° Prix « Simon-Daniel Barman » (arrêté royal du 4 février 1929) | 12.500 
6° Fondation + Gouverneur Duchesne » (arrêté royal du 11 mai 
OS EU 2 ts ac ee ce 875 
7° Prix du Souvenir de Reginald Frank Glasstone (arrêté royal : 
du 10 février 1933). . . . . Ha dr tn er Les D 500 
8° Fondation « Jeanine de Lannoy » (arrèté royal du 21 juin 1935) | 200 
99 Prix-Fondation « Edmond ou » ss royal du 21 us 
tembre 1951) 2 5/4 AR dr Se ee Et 14.000 
10° Fondation Commandant et Mme J. Claeyssens-Barbaix . 20.000 
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AANWIJZING DER DIENSTEN 


2° Gedeeltelijke overdraagbaarheid van de pensioenen, renten en 
bijslagen ten bate van de weduwen van gepensionneerde kolo- 
nialen (decreten van S Februari 1948 en 26 April 1950). 


Hoofdstuk IT. — Bijzondere fondsen 


Achterstallen der Belgische en Congolese renten aangekocht met 
het beschikbaar overschot der annuïteiten van het bijzonder 
fonds des Konings (koninklijke besluiten van 8 December 
1924 en 22 Mei 1930). 


Voorschotten voor reiskosten van het personeel van Afrika. . 


Bijzonder Toelagenfonds voor pioniers, veteranen en oud-kolo- 
nialen en voor hun familie. 


ER der bijzondere toelagen, te vereffenen in uitvoering van 
het decreet van 12 Februari 1937. 


| 
| Pris voor koloniale letterkunde (koninklijke besluiten van 8 Octo- 
| ber 1922 en 2 April 1923). 

| 


Allerhande stichtingen : 


1° Schenking « Trémouroux » (koninklijk besluit van 15 April 
1930). 








20 Stichting « Mussiri-Kanda » (koninklijk besluit van 18 October 
1923). 


30 Stichting « Wangermée » (koninklijk besluit van 30 April 1928). 


40 Stichting « Regina Barman, geboren van Moppes » (koninklijk 


Koloniale Verzekeringkas. 
besluit van 2 Juni 1928). 


4 Februari 1929). 





_ 
49 Prijs « Simon-Daniel Barman » (koninklijk besluit van 
(o) 


6° Stichting « Gouverneur Duchesne » (koninklijk besluit vsnA 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 11 Mei 1933). | 
7° Herinneringsprijs van Reginald Frank Glasstone (koninklijk 
besluit van 10 Februar1i 1933). 


8° Stichting « Jeanine de Lannoy » (koninklijk besluit van 21 Juni 
| 1935). 


99 Prijs-Stichting « Edmond Leplae » (koninklijk besluit van 
21 September 1951). 





| 10° Stichting Commandant en Mevr. J. Claeyssens-Barbaix. ! 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 











Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsten 
en uilgavert 
24 | Avances sur traitements. . . . . . . . . . . . . de & AT 25.000.000 
25 Donations diverses : 
1° Lutte contre la maladie du sommeil . . . . . . . . . . . 50.000 
2° Lutte contre le pian . . . . . . . . . Mcmoire. — Memorie. 
26 | Versements de tiers pour travaux d’hydrologie de caractère privé 1.000.000 
27 | Avances à des colons agricoles méritants . . . . . . . . . . ; 2.000.000 
28 | Avances aux offices des produits agricoles . + . . . . . . LS 25.000.000 
29 | Fonds spécial du Bien-Etre indigène . . . . . - . . . . s 25.000.000 
30 | Main-d’œuvre militaire . . . . . . . . . RU ER UT ee 20.000 
31 Fonds affecté au soutien de la sériciculture . . . . . . . . . 3.600.000 
32 | Office du Travail de Léopoldville Mémoire. — Memorie. 
33 Achats en Europe pour compte des chefferies ct des secteurs 
indigènes . . . . . . . . . Den RE TR Mr A di PARUS 250.000 
34 | Avances aux indigènes évolués, aux caisses administratives de 
chefferies et aux centres extra-coutumiers, pour la construction 
d'habitations. . . . . . . . . . . . RÉEL ESES. 139.000.000 
35 | Fonds temporaire de crédit agricole . . . . . . . . . . . LE 20.000.000 
| 
36 Fonds spécial d’égalisation des budgets . . . . . . . . . . .| 5.409.351.000 
37 LOICHÉ CoOlOnAIéz + à 4 24 LE SIL ALARME RES 500.000.000 
38 | Fonds de réserve cotonnière . Mémoire. — Memorie. 
39 Fonds spécial pour participation de la Colonie à des expositions 
internationales. . . . . .. .. .. .. . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memarte. 
40 Fonds destiné au paiement des frais accessoires du matériel réqui- 
sitionné par les services d'Afrique . . . . . . . . . . . . 30.000.000 
41 Quote-part de tiers dans les frais de participation à des expo- 
sitions ou foires coloniales ne RS Mémoire. — Memorie. 
42 Fonds affecté à la construction de silos à maïs . . . . . . . . 10.000.000 
: | 
43 Frais de contrôle des sociétés coloniales . . . . . . . . . . . 2.000.000 
44 | Fonds de compensation des opérations d'exportation de millct . 3.800.000 








UE mb: 
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Se RS ee dé + ee se ue de 


AANWIJZING DER D'ENSTEN Art. 


PP 


gierst. 


Voorschotten op wedden . . .. . . . . . . . . . . . . . 24 
Allerhande begiftigingen : 25 
1° Strijd tegen de slaapziekte. 

2° Strijd tegen de pian. 

Stortingen aan derden voor hydrologische werken van private] 26 
aard. 

Voorschotten aan verdienstelijke landbouwkolonisten . . . . . 27 

Voorschotten aan de Landbouwproducten-bureau’s . . . 28 

Bijzonder Fonds voor Inlands Welzijn. . . . . . . . . . . . 29 

Militaire werkkrachten . . . . . . . .. . . . . . . . . . . 30 

Hulpfonds voor zijdeteelt . . . . . . . . . . . . . . . . . 31: 

Arbeidsbeurs te Leopoldstad . . . . . . . . . . . . .. 32 

Aankopen in Europa voor rekening van de inlandse hoofdijen 33 
sectors. 

Voorschotten aan de necvoluesrde inlanders, aan de bestuurs- 34 
kassen der hoofdijen en aan de niet-gewoonterechtelijke centra, 
verleend voor het oprichten van woningen. 

| Tijdelijk fonds voor landbouwkrediet . 35 
| Bijzonder Egalisatisfonds van de begrotingen . . . . . . . . 36 

Koloniale Loteri)j à 37 

Katoenreservefonds .. .| 38 

Biizonder fonds voor deeineming der Kolonie aan wereldtentoon-| 39 
stellingen. 

Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van | 40 
het door de dicnsten in Afrika opgevorderd materieel. 

Aandeel van derden in kosten voor deelneming aan tentoon-| 41 
stellingen of koloniale jaarbeurzen. 

Fonds bestemd tot oprichten van bergplaatsen voor Turkse tarwel 42 

Kosten van controle van koloniale vennootschappen . nu 43 

Compensatiefonds bestemd tot de uitvoersverrichtingen van| 44 
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Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsten 
en uilgaven 





45 | Fonds d’immigration et de colonisation : 


ISTAVARCES 2528 LAS SR SR ee a 
2° Dépenses non récupérables . . 
30 Fonds de chômage 


49 Fonds d’avances récupérables à la disposition du Service de 
la mobilisation Civile du Travail et de la Prévoyance Sociale 


=  ———"" 


80.000.000 
50 Fonds destiné à l’acquisition et à la vente du caoutchouc : 
6° Avances à des colons éprouvés par des événements de guerre 
ou provoqués par la situation de guerre . . Rs 
79 Fonds d’avances récupérables à la disposition du Service de 
la Mobilisation civile, du Travail et de la Prévoyance sociale, 
pour frais de rapatriement 
46 | Fonds routier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
47 Versements de tiers pour travaux routiers de caractère privé . . 100.000 
48 Opérations à résulter de l’encaissement et du remboursement du 
montant des billets et monnaies fiduciaires métalliques retirés 
de la circulation .......... .. D NE SUR 100.000.000 
49 | Fonds du Paysannat indigène « Babua » . . . . . . . . . . . 7.220.000 
50 | Fonds spécial de crédit agricole indigène. . . . . . . TE 9,310.000 
SR — 
DA Sens — 
SR — 
SE RE — 
55 Fonds d’avances à la S.A.B.E.N.A. pour acquisition de matériel 
volant . . . . . . . . . . . . . . . . . . |. . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
26“ lismiemieuse — 
57 | Fonds destiné à l’achat et à la vente d’or fin produit dans la 
COIONIÉ ; 4 a 25 3 2424 NES ENS E <t te 500.000.000 
ee IP —_— 
59 | Accord économique anglo-belge . . . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 


C0 Rte — 
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A 





AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 
Immig-atie- en kolonisatiefondés : 45 
1° Voorschotten. 
2° Niet wederinbare uitgaven. 
3° Werklozenfonds. 
4° Fonds van verhaalbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale 
Voorzorg. 
5° Fonds tot aan- en verkoop van rubber. 
6° Voorschotten aan kolonisten beproefd door de oorlogsomstan- 
digheden of door omstandigheden voortgesproten uit die toe- 
stand. 
7° Fonds van wederinbare voorschotten ter beschikking van de 
Dienst der Burgerlijke Mobilisatie, van Arbeid en Sociale 
Voorzorg, voor repatriëéringskosten. 
Weésenionds; 2h me La le NRA MM NUS à 46 
| 
Stortingen van derden voor wegenwerken van private aard . . . 47 
| Verrichtingen dic zullen voortvloeien uit de inning en de terug-| 48 
bettling van het bedrag der uit de omloop terruggetrokken 
bankbiijetten en fiducaire munten . . . . . . . . . . . . 
Fonds tot bevordering van het inlands boerenbedrijf + Babua » . 49 
-_ | Bijzonder fonds voor landbouwkrediet aan inlanders . . . . . 50 
Sedo ds Re S1 
D 52 
TR 53 
ds roue due 54 
Fonds voor voorschotten aan de S.A.B.E.N.A. voor het aankopen| 55 
van vliegend materieel. 
A 56 
Fonds voor de in- en verkoop van het in de Kolonie gewonnen| 57 
fin goud. 
umo 58 
Engels-Belgisch economisch akkoord . . . . . . . . . . .. 59 
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des rccettes 
et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES = 
N Ramingen 
van de ontvangsten 
en uilgaven 





61 Fonds d’avances récupérables à Familibel . . . . . . . .fr. | Mémoire. — Memorte. 


62 | Fonds destiné au paiement des fournitures acquises sous le régime 
du « Lease and Lend bill » et dont les crédits correspondants 
avaient été prévus aux divers budgets en cours (alimenté par 
virement de ces crédits) : 


1° Fournitures militaires... . . . . . . . . . 


29 Fournitures de médicaments . . . . . . . Mémoire. — Memorie. 


3° Fournitures de matériel divers . . . . . . 


63 Fonds d’avances récupérables aux Offices du café et du pyrèthre 
et au Pool du café : 


3.295.000 
2° Office du café Robusta, à Léopoldville . . . 


3° Pool du café, à Léopoldville 


64 | Fonds destiné à couvrir les acquisitions de matières, de fourni- 
tures et de médicaments à consommer au cours des exercices 
suivants, dont il est à craindre de voir les sources d’appro- 


visionnements se tarir 45.000.000 


CE EN NT 


66 Fonds d’avances et de roulement de la Régie de Sériciculture du 


mont Hawa . Mémoire. — Memorre. 


—— 


ES ET 


68 Fonds des ‘bâtiments civils. (Etudes, constructions et agrandisse- 
ments. Remises en état et grosses réparations. Installations de 
distribution d’eau et d’électricité. Travaux de voirie, etc.) . . | Mémoire. — Memorte. 


1° Office du café Arabica et du pyrèthre, à Costermansville . . 
"| 
| 
| 


69 Fonds d’avances pour permettre l’achat pendant la durée de la 
guerre, de matériel et d’outillage à fournir aux indigènes ou 


aux circonscriptions indigènes contre remboursement Mémoire. — Memorne. 





70 Fonds de pension des sociétés coloniales et du personnel tempo- 
raire de la Colonie (Consignation) : 


Mémoire. 
Memorie. 


2° Cotisations patronales 8 % . . . . . . . . 
39 Cotisations patronales 2 # . . . . . . . . 


” 
1° Versements individuels 6 %. . . . . . . . . 
A ANEÉREES nn Le LR SES Le 
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RE RP oo PC oo LE PC 





AANWIJZING DER DIENSTEN 


Fonds voor wederinbare voorschotten aan Familibel , 

| Fonds voor betaling der leveringen onder het regime der bruik- 
leenwet, waarvoor de overeenkomstige kredieten uitgetrokken 
werden op de verscheidene lopende begrotingen (gestijfd door 
overschrijving van deze kredieten) : 

1° Militaire leveringen. 

29 Leveringen van geneesmiddelen. 


3° Leveringen van allerhande materieel. 


Fonds voor invorderbare voorschotten aan de Koffie- en Pyre- 
thrumbureau’s en aan de Koffie-Pool : 


1° Arabica-Koffie Bureau en Pyrethrumbureau, te Costermans- 
stad. 


2° Robusta-Koffie Bureau, te Leopoldstad. 
3° Koffñe-Pool, te Leopoldstad. 


Fonds voor de aanschaffing van materialen, benodigdheden en 
geneesmiddelen bestemd voor gebruik in de loop van volgende 
dienstjaren maar die voorzichtigheidshalve van te voren moeten 
worden aangekocht, daar zij later mogelijk niet meer verkrijg- 
baar zullen zijn. 





_... . _ e 


Fonds voor voorschotten en bedrijfskapitaal ten behoeve van de 
Zideteelt-Regie van de Hawa-Berg. | 


+. ee 


 l'Fonds der burgerlijke gebouwen. (Instudering, bouwen en ver- | 


groten. Weder in staat steller en grote herstelwerken. Iarich- 
tingen voor wWater- en electriciteitsverdeling. Wegenwerken, 
enz.). 


Fonds voor voorschotten tot het aankopen, tijdens de oorlog, van 
materieel en werktuigen, tegen terugbetaling te leveren aan de 
inlanders of aan de inlandse gehieden. 


lPensioenfonds van de koloniale vennootschappen en van het 
| tijdelijk personeel der Kolonie (consignatic) : 


1° Individuele stortingen 6 %. 
2° Werkgeversbijdragen 8 %,. 
3° Werkgeversbijdragen 2 %. 


49 Jnteresten. 





61 
62 


63 


64 


65 
66 


67 
68 


69 


70 


Rs  ——— ———— 
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TL iii: fr. — 
12 Rise. — 


73 Fonds de contre-partie des organismes paraétatiques : 


fi Inéac 
74; Fonds de contre-partie . . . . . 


7.500.000 
2.000.000 


75 Dépenses faites pour compte des gouvernements britannique et 


américain : « Reverse Lend Lease » : 








| Mémoire. 
| Memorie. 
129 Transports de guerre : a) britanniques; b) américains . . . | 


1° Entretien des troupes : a) britanniques; b) américaines . . . | 


76 | Magasin central de pharmacie : fournitures aux pharmacies pri- | 
vées et sociétés ; fournitures de médicaments aux services de la | 
Colonie, à la RUE du Congo et aux diverses missions 


médicales) 20.000.000 





77 | Fonds affecté à l’octroi de prêts d’études aux étudiants de l’Institut : 
de médecine tropicale et de r Ecole coloniale annexée au Minis- | 
tère des Colonies. . . . : . . . . . . . . . 1.650.000 


78 Conscription civile : n 


| 
| Dépenses récupérables de recrutement, d’entretien, de transport 
| et de rapatriement des travailleurs indigènes réquisitionnés . . | Mémoire. — Mermnorie. 


79 ee | — 
| Fonds d’avances pour l’achat et le transport de semences ou de: 
| vivres à sournir aux circonscriptions indigènes, aux sociétés ou 
| aux particuliers, contre remboursement . . . . . . . . . .| Mémoire. — Memorie. 


tratives des chefferies des récoltes de paille de lin et pour la 


construction de magasins ou hangars 375.000 


| 
81 | Fonds d’avances pour permettre l’achat par les caisses adminis- 


83 |Fonds d’avances pour permettre l’exploitation en régie de la 


pêcherie de Kamende . 750.000 


84 Fonds d’avances à « Cobelmin » pour exploitation pour compte 
de la Colonie du gisement de Kasengesa (province du Kivu) . 1.000.000 


85 Fonds d’avances pour favoriser l’installation des candidats colons 
SIABIAITeS CS a NS dE A Ut en Rem De on 500.000 
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ee ee = 


Tegenfonds van de parastatale organismen : 
1° Inéac. 
FÉRÉNIONUS: ES Le HS LE D LAS SL NAS SNS 2 


Uitgaven voor rekening van de Britse en Amerikaanse Rege- 
ringen : « Reverse Lend Lease » : 


1° Onderhoud der troepen : a) Britse troepen; b) Amerikaanse 
troepen. 


2° Oorlogsvervoer : a) Brits vervoer; b) Amerikaans vervoer. 


A — RS ————————— —————Z 9 — 2 


! Pharmaceutisch hoofdmagazijn : leveringen aan private apotheken 

| en aan vennootschappen; leveringen van geneesmiddelen aan 

| de diensten der Kolonie, aan het Rode Kruis van Congo, aan 
de verschillende geneeskundige zendingen. 


Fonds bestemd voor studieleningen aan de studenten van het 
, Jnstituut voor Tropische Geneeskunde en van de bij het 
| Ministerie van Koloniën behorende Koloniale School. 





Burgerlijke opvordering : 


Verhaalbare uitgaven voor aanwerving, onderhoud, vervoer en 
repatriëéring van opgevorderde inlandse arbeiders. 


+9... . ee 


Voorschotfonds voor de aankoop en het vervoer van levensmid- 
delen te leveren aan de inlandse wijker, aan vennootschappen 
of aan particulieren, tegen terugbetaling. 


koop toe te laten van vlasstro en voor het bouwen van maga- 


| Voorschotfonds om voor de bestuurskassen der hoofdijen de aan- 
| zijnen of loodsen. 


0... ee + 


Voorschotfonds om het exploiteren in regie van de visserij te 
Kamende toe te laten. 


RÉ Rness aan « Cobelmin » voor het exploiteren ten bate 
| der Kolonie van de ertslaag te Kasengesa (Kivu-provincie). 
| 


Voorschotfonds om de instelling der candidaten-kolonisten op 
proef te bevorderen. 





a —— à EL 





Art. 





71 
72 
73 


74 


76 


77 


78 


85 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
Art. DÉSIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangsten 
en uitgaven 





86 | Produit de la vente des véhicules d’origine canadienne à l’inter- ! 
vention de l’Office des Approvisionnements : 


| 
| 
RE RC AE ne, 
29: ReCHanges: + à 4 4 4 à à 4 meme A4 + Gt 4 Mémoire. | 
( Memorie. 
30 Pneus . DA EG di 
87 |Prix en faveur de quiconque découvrira le remède pour guérir 
la maladie du sommeil. . . . . . . . . . . . . . . . . 1.000.000 
88 |Consignation provisoire du solde bénéficiaire des opérations Ù 
relatives à la vente du caoutchouc. . . . . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
89 | Caisse de compensation pour les palmistes du Congo Belge. . . | Memoire. — Memorte. | 
Os — 
i 
à RS PRE — 
92 | Fonds affecté au développement de la pêche et à l’amélioration 
| des conditions de vie des populations de pêcheurs. . . . . . 5.000.090 
93 | Avances aux coopératives indigènes . . . . . . . . . . . . . 25.000.000 
He | | _ 
95 Fonds de pensions pour employés : | 
| 
19° Caisse coloniale de pensions pour employés . 
| 20 Fonds colonial d'allocations pour employés | 
: 20.000.000 
39 Fonds spécial d’allocations 
| 40 Cotisations prévues par l’arrêté ministériel du 13 avril 1948 . | 
| 
96 | Fonds colonial des invalidités . . . . ........... 2.500.000 
97 | Avances aux autorités américaines pour acquisition d'immeubles 
| et de terrains à la Colonie (application de l'accord du 24 scp- Ù 
| tembre 1946 sur l’Aide mutuelle). . . . . . . . . . . . .| Mémoire. — Memorie. 
98 | Biens mis sous séquestre . . . . . . . .. . . . . . . . . . | Mémoire. — Memorie. 
99 | Fonds de prêts aux membres du personnel de la Colonie pour 
| l'achat de véhicules utilisés pour les besoins du service . . . 25.000.000 
100 | Fonds d'habitations Reine Astrid. . . . . . . .. . . . . . . 1.000.000 


Total des recettes et des dépenses pour ordre . . . . .fr. 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 





TOTAL 
== AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 
TOTAAL 
Opbrengst van de verkoop van Canadese rijtuigen door tussen- 86 
e komst van de Voorraaddienst : 


1° Voertuigen. 
29 Reservestukken. 
30 Luchtbanden. 


Prijs ten gunste van hem (haar) die het geneesmiddel tegen de| 87 
slaapziekte uitvindt. 


Voorlopige bewaarstelling van het winstsaldo der verrichtingen 88 
betreffende de verkoop van rubber. 





Vereffeningskas voor de palmkernen van Belgisch-Congo . .. 89 

a 90 

sise 91 

Fonds aangewend tot ontwikkeling van de visserij en tot ver- 92 
j bctering van de toestand der vissersbevolking. 

Voorschotten aan de inlandse coôpcratiën . . . . . . . . . . 93 

Fonds voor werknemerspensioenen : 95 


| 1° Koloniale Kas voor werknemerspensioenen. 


2° Koloniaal Fonds voor werknemerstoelagen. 





30 Bijzonder Toelagenfonds. 





| 4°" Bijdragen, voorzien door het ministerieel besluit van 13 April 
1948. 
| 





Koloniaal {nvaliditeitsfonds . . . . . . . . . HR en ; 96 





Voorschotten aan de Amerikaanse Overheden voor aankoop van 97 
gebouwen en gronden !n de Kolonie (toepassing van het akkoord 
van 24 September 1946 betreffende de Onderlinge Hulp). 





Goederen onder sequester . . . . . . . . . NT ST, à 98 

Fonds voor leningen aan leden van personeel van de Kolonie voor | 99 
aankoop van voertuigen gebruikt voor de behoeften van de 

| dienst. 


Totaal van de ontvangsten en uitgaven voor order. 


Koningin Astrid-Woningfonds . . . . . Pts RC T | 100 
10.292.604.675 | 
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TABLEAU IV. 


BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1953 


Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 


On  R ww 


Chapitre premier. — Impositions et taxes. 





per artikel 








Impôt personnel s Le SELS VIe sen . fr. 15.320.000 
IMDOLINAISÈNE, 5 à à Le Li. DE DA Da LS dé bs 103.926.000 
Impôt sur le Détail. + + 4 4 à 4 da dE 4 à sas é & à 42.800.000 
Impôt sur les revenus . . . . . . . . . . . . . . . . . . 59.644.000 
Patentes de trafiquants et permis de circulation . . . . . . . . 3.850.000 
Patentes de marchands de bétail . . . . . . . . . . . . . . 1.400.000 
Droit proportionnel sur la constitution ou l’augmentation du 
capital des sociétés par actions à responsabilité limitée . . . 500.000 
Permis de chasse, de port d’armes et de vente d’armes à feu et : 
dé MUMÉIONS 4 2 4 8 à 5 4 à 6 Lib and Nangis 6 à 400.000 | 
Taxe d’enregistrement de l’ivoire . . . . . . . . . . . . . . 7.000 
Droits de douanes, d’accises et d’entrepôts . . . . . . . . . . 225.181.000 ; 
Taxe dé StAUSUUUC rs 4 LE Lee DR RAD ENe PEL 1.100.000 | 
Licences d’importation et de vente de boissons contenant de | 
Falools- vus D NE D ie oo ea 1.600.000 
Permis de recrutement de travailleurs . . . . . . . . . . . . 5.000 
Licences pour recherches minières . . . . . . . . . . .. 750.000 
Taxes d’enregistrement et droits de mutation immobilière . . 2.000.000 
Taxe d’abatage sur les marchés coutumiers indigènes . . . . . 950.000 
À 
Taxe d’abatage dans les abattoirs . . . . . . . . . . . . .. 700.000 
Taxe cotonnière . . . . . . . Re 84.000 


Taxe de sélection . . . . .. . . . . 4... . . 


700.000 


le Re uen ce ee D. me Den - mn isn 
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TABEL IV. 


BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 


——_.. 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


460.917.000 


| 
| 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 


AANWIJZING DER OPBRENGSTEN 


Eerste hoofdstuk. — Belastingen en taxen. 


Personele Deélastüng 25 + à 3 044 & Doe dc eue at ue 
Inlandse belasting . . . . . . . DS Cr ae De De 
Belasting op het ve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Belasting op de inkomsten. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Patenten van handelaars en verkcersverloven . . . . . . 
Patenten der veekooplieden 


Evenredig recht op de samenstelling of de verhoging van het 
kapitaal der vennootschappen op aandelen net beperkte aan- 
sprakelijkheid. 


Jachtverloven, verloven om wapens te dragen en om vuurwapens 
en munitie te verkopen, 


Registratietaxe op het ivoor 
T'ol-, accijns- en entrepotrechten . 
Statistiektaxe 


Vergunningen tot invoer en verkoop van alcohoïlhoudende 
dranken. 


loelatiigen tot aanwerving van arbeiders 
Vergunningen tot delfstoffenopzockingen 
Registratietaxen en mutaticrechten op onroerende gocderen 


Taxe voor het slachten op de gewoonterechtelijke inlandse | 
markten. 


Taxe voor het slachten in de slachthuizen . 
Katoentaxe 


Selectietaxe . 





x 
: 
L 


Art. 


IN nn BB SO NN 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


gr se mn ee So "À 
: 


Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 


Chapitre II. — Recettes domaniales. 


Permis de récolte; permis de coupe de bois; licences d’achat de 
bois et taxes forestières . . . . . . . . . . . . . . . . fr. 


Vente d'ivoire acquis à l'Etat en exécution des dispositions du 
décret du 21 août 1937 et des mesures d’exécution 


Autres recettes domaniales : location de terrains domaniaux; 


occupations provisoires; redevances diverses . . . . . . . . 8.000.000 
Redevances minières . . . . . . . . . . . . . . . 4.500.000 
Chapitre III. — Recettes judiciaires et admimstratives. 
Recettes diverses et accidentelles du Service judiciaire . 3.500.000 
Recettes diverses du Service du Contentieux . . . 2.610.000 
Recettes diverses du Service de l’Enseignement 471.000 
Recettes diverses du Service médical . . . . . 1.700.000 
Recettes diverses du Service des Affaires économiques . — 50.000 
Recettes diverses du Service des Titres fonciers. ue 250.000 
Recettes diverses du Service des Travaux publics . . . . 2 12.622.000 
Recettes diverses du Service des Transports . . . . un. 8.655.000 
Recettes diverses du Service de l’Agriculture . . . — 91.090.000 
Recettes diverses du Service vétérinaire . . . . . . . . . — 840.000 
| Recettes diverses du Service des Finances . . . ne 1.200.000 
Recettes diverses du Service des Postes . — 6.590.000 
Recettes diverses du Service des Télécommunications . 6.025.000 
Recettes diverses des autres services. . . . . 421.000 





500.000 


Mémoire. — Memorie. 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


Total par chapitre 


— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 
 Totaal per hoofdstuk 
Hoofdstuk II. — Ontvangsten van domeinen. | 

Oogstvergunningen; houtkapvergunningen; vergunningen voor| 20 
houtaankoop en bostaxe. 

Verkoop van ivoor aan de Staat toekomend ter uitvoering der| 21 
bepalingen van het decreet van 21 Augustus 1937 en van de 
uitvoeringsmaatregelen. 

Andere domaniale ontvangsten : verhuring van domeingronden; 22 
voorlopige bezitneming; allerhande cijnzen. | 

MINJACUNZEN 2. & à 4 à à dre 8 die D'UN KA Q à 23 

13.000.000 
Hoofdstuk III. — Gerechtelirke en administratteve ontvangsten. 
| 
Allerhande en toevallige ontvangsten van de Gerechtsdienst . . | 24 
Allerhande ontvangsten van de Dienst voor Geschillen. — | 25 
Allerhande ontvangsten van de onderwijsdienst . . . + + af 26 
| Allerhande ontvangsten van de Geneeskundige Dienst . — 27 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Economische Zaken . ; 28 
| Allérhande ontvangsten van de Dienst der Grondtitels. | | 29 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Openbare Werken. . | 30 
: Allerhande ontvangsten van de Vervoerdienst LE | 31 
| Allcrhande ontvangsten van de Landbouwdienst : 32 
: Allerhande ontvangsten van de veeartsenijkundige Dienst 33 
Allerhande ontvangsten van de Dienst der Financiën | 34 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Posterijen | 35 
| Allerhande ontvangsten van de Dienst der Verreberichtgevingen 36 

Allerhande ontvangsten der andere diensten 37 

136.024.000 


ee oo mor 
2 








POUR L’EXERCICE 1953 | 





Se 1 @it + + ee 2 ns ._-— 


Montant 
des évaluations 
de recettes par article 
Art. DESIGNATION DES PRODUITS — 
Bedrag van de ramingen 
der ontvangsten 
per artikel 





Chapitre IV. — Produits des régies. 


38 | Quote-part dans les résultats bruts de la Régie de distributions 
d’eau et d'électricité du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. fr. 700.000 


Chapitre V. — Produits des capitaux et revenus. 
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BUDGET DES VOIES ET MOYENS DU RUANDA-URUNDI 


39 Revenus nets des titres et valeurs du portefeuille. _  . . . . . 9.077.000 
{ 
Chapitre VI. — Recettes exceptionnelles. 
40 Pare » 


Total des recettes . . . . . 0 D A 
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BEGROTING DER MIDDELEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 





ee —— ee mt in  S s àà à 


Total par chapitre 
— AANWIJZING DER OPBRENGSTEN Art. 


Totaal per hoofdstuk 


Hoofdstuk IV. — Opbrengsten van de regieën. 


Aandeel in de bruto-uitslagen van de Regie der water- en electri-| 38 
citeitsverdelingen van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
700.000 


Hoofdstuk V. — Opbrengsten der kapitalen en inkomsten. 


Netto-inkomsten van de titels en waarden der portefeuille . . . 39 
9.077.000 


Hoofdstuk VI. — Uitzonderingsontvangsten. 


Nine de 40 


» 


619.718.000 Totaal der ontvangsten. 
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TABLEAU V. 


—— — _—— — 


BUDGET DES DEPENSES GRDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 


POUR L’EXERCICE 1953 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DÉPENSES 


PREMIERE SECTION. — Pensions. 
Chapitre premier. 


1 | Ristourne au Trésor colonial des parties de pensions ou d’allo- 
cations en capital liquidées, pour services rendus, aux agents 
de la Colonie détachés au Ruanda-Urundi, y compris les quo- 
tités afférentes à des exercices clos que les ordonnateuirs n’ont 
pu ordonnancer dans les délais légaux (crédit non limitatif).ir. 


SECTION II. — Dette publique. 
Chapitre II. 


2 |Charge de la dette du Ruanda-Urundi. Intérês des capitaux 
de la Caisse d'Epargne et des cautionnements déposés en 
numéraire (crédit non limitatif). Frais d’escompte de cer- 
tificats de trésorerie de l’Etat belge (crédit non limitatif.). . 





SECTION ITI — Services administratifs, judiciaires 
et Force publique. 


Chapitre III. -— Adininistration supérieure du territoire. 
Service territorial, — Police. 


3 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire + 


£ 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . RTE 


5 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. Soldes, allocations 
diverses et frais d’entretien des agents indigènes de la police 
engagés par contrat. Entretien et déplacement des relégués 
politiques. Dots de libération de femmes de polygames 


6 | Rémunérations aux chefferies et cadeaux politiques . 
7 dr accordées aux sultans et aux chefferies indigènes Sur 


| le produit de l’impôt indigène et de l’impôt sur le bétail (crédit 
| non limitatif) . . . . . . . . . . . ... . . re 





Montant des crédits 
par article 


Bedrag der kredieren 
per artikel 





10.200.000 





5.410.000 





42.748.000 


9.566.000 


7.561.000 


1.000 


11.000.000 


SE QD tn OO EEE Entente Que? » D ee: © 
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TABEL V, 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 





Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 





10.200.000 


5.410.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


| EERSTE SECTIE. — Pensioenen. 


Eerste hoofdstuk. 


Terugbetaling aan de Koloniale Schatkist der delen van pen- 
sioenen of bewilligingen in kapitaal veretfend, voor diensten 
bewezen, aan de agenten der Kolonie in Ruanda-Urundi gede- 
tacheerd, erbij begrepen de delen behorende tot gesloten dienst- 
jaren welke de ordonnateurs binnen de wettige termijnen niet 
konden ordonnanceren (onbegrensd krediet). 


SECTIE II. — Openbare Schuld. 
Hoofdstuk II. 


Last der schuld van Ruanda-Urundi. Interesten van de kapitalen 
der Spaarkas en van in geldspeciën ncergelegde borg- 
tochten (onbegrensd krediet). — Discontokosten van Schat- 
kistcertificaten van de Belgische Staat (onbegrensd krediet). 


| 


SECTIE III. — Beheer en Gercchtsdiensten 
en Weermacht. 


Hoofdstuk III, — Hoger bestuur van het gebied. 
Gewestdienst. — Politie. 


| 
| 
[ 
| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. 


| Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


! Lonen, kosten van onderhoud, aanwerving en repatriëring van 
| het bij contract aangeworven inlands personcel. Soldijen, 
| allerhande bewilligingen en kosten voor onderhoud der bij 
| contract aangew'orven inlandse agenten der politie. Onderhoud 
| en verplaatsing van de politieke ontvoerden. Giften voor vri) 
| te maken vrouwen van polygamen. 
| 


| Vergelding aan de hoofdijen en politieke geschenken 

| : 

| Terugbetalingen toegekend aan de sultans en de inlandse hoofdijen 
op de opbrengst der inlandse belasting en belasting op het vee 


(onbegrensd krediet). 


e 
—————————_———_—_—_pZpZ2a——_—papaZLELE à © 


] 


HAN 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 


POUR L'ÉXERCICE 1953 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 

















Montant des crédits 
par article ” 





Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 
8 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature. Subsides . . . . ,. . . . . . . . . . . fr. 6.057.000 
9 | Dépenses d’ordre général relevant de l’administration du terri- 
; toire. — Sûreté : Service de renseignements . 4.814.000 
10 |Frais de procédure, déboursés, amendes et divers. Indemnités 
ou dommages-intérêts, intérêts moratoires compris, dus par le 
Ruanda-Urundi en raison de sa responsabilité ou de celle de 
ses préposés (crédit non limitatif). , 160.000 
11 Dépenses imprévues 50.000 : 
Chapitre IV. — Service du secrétariat. 
12 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. me. 1.918.000 
13 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage ct de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . Ds 503.000 
14 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du | 
personnel indigène engagé par contrat. | 66.000 
15 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature . | 2.019.000 
Chapitre V. — A. — Service du contentieux 
et du personnel. 
16 | Traitements ct indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. .. CRE 2.679.000 
17 Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nité de voyage et de séjour 1.023.000 
| 
18 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . | 21.000 
19 Nourriture, entretien, déplacement, rapatriement des détenus 
de droit commun, politiques et contraints. Rémunérations aux 
détenus pour travaux effectués . 4.137.000 
20 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature . 1.996.000 


— 161:> 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 





Total par chapitre 





— . Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen en aller- 8 
hande bijkomende kosten. Toelagen. 

Uitgaven van algemene aard, ten laste vallend van het bestuur 9 
van het gebied. — Veiligheid : Dienst der inlichtingen. 

Voorgeschoten procedure-kosten, geldboëeten en varia. Vergoe- 10 
dingen of schadeloosstellingen. Moratoire interesten welke 
door Ruanda-Urundi verschuldigd zijn naar aanleiding van 
zijn aansprakelijkheid of deze zijner aangestelden (onbegrensd 
krediet). 

Onvoorziene uitgaven . 11 

81.957.000 
Hoofdstuk IV. — Dienst van het secretariaat. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 12 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 13 
dinigen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 14 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubilering, 15 
berodigdheden in het algemeen en allerhande kcsten. 

4.506.000 
Hoofdstuk V. — A. — Dienst van de geschillen 
en van het personeel. 

Wcdden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 16 
en van het hulppersoncei. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 17 
dingen. 

Lonen, ondcrhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring| 18 
van het bij contract aangeworven inlands personcel. 

Voeding, onderhoud, verplaatsing, repatriéring van de gedeti- 19 
neerden van gemeen recht, van pelitieke gevangenen en 
gedwongenen, vergocding aan de gevangenen voor uitgevoerde 
werken. 

Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubilering, 20 


eg is æ 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 





AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


benodigdhcden in het algemeen en allerhande kosten. 
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BUDGET DES DÉPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 








Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


per artikel 





B. — Etat civil et successions. 
21 Dépenses relatives à l’état civil et aux successions. Matériel, 
imprimés, emballages et frais accessoires de toute nature. 
Plaques à placer sur les monuments funéraires des agents du 


Vice-Gouvernement ainsi que des membres de leur famille 
décédés au Ruanda-Urundt . . . . . . . . . . . . . .fr. 9.000 


Chapitre VI. — Parquets et tribunaux. 


22 Traitements et indemnités diverses du pÉrSOnne) européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . ... . . . . . . . . . . 9.377.000 


23 Frais de voyage à l’extérieur ct à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour . . . . . . . . . . . . . . . 1.188.000 


24 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . . . . . .. 64.000 


25 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
tOUIC HALULÉ LL + 2.5 4 ne RAS Des ui SE Sa 339.000 


26 Frais de justice (crédit non limitatif) . . . . . . . . . . .. 1.111.000 


Chapitre VII. — Force publique. 


27 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen. Frais 
de rappel des officiers et sous-officiers de réserve, etc. . .. | 2.541.000 





28 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service | 


de véhicules privés . 691.000 
29 | Traitements, soldes et allocations diverses de la troupe. Entretien | 
et autres dépenses y relatives . . . . . . . . . . . . . . 9.263.000 
30 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
| général ct frais accessoires de toute nature . . . . . . . . . 2.349.000 


SECTION IV. — Services sociaux. 


Chapitre VIII. — Service des affaires indigènes 
et de la main-d'œuvre. — Œuvres sociales. — Bienfaisance. 


31 T'raitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. 4 “4 2 ue 4 eus 0 ae bear 2.298.000 
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Total par chapitre 


—_ Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 
B. — Burgerlijke stand en nalatenschappen. 
Uitgaven aangaande de burgerlijke stand en de nalatenschappen. 21 
Materieel, drukwerken, verpakmiddelen en bijkomende kosten. 
van alle aard. Gcdenkplaten voor de graftekens der beambten 
van het Vicc-Gouvernement evenals voor de in kRuanda- 
Urundi overleden leden hunner familie. 
9,865.000 
Hoofdstuk VI. — Parketten en rechtbanken. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 22 
en van het hulppersoneel. 
Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 23 
dingen. 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring| 24 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 
Materiecl, meubelen, benodigdheden in het algemeen en aller-| 25 
hande bijkomende kosten. 
Gerechtskosten (onbegrensd krediet) 26 
12.079.000 
Hoofdstuk VII. — Weermach.. 
Wedden enr allerharnde vergoedingen van het Europers personeel. 27 
Terugroepingen der reserve-officieren en -onderofficieren, enz. 
Reiskosten buiten en binnen het Gebicd. Reis- en verblijfsvergoe-|  2$ 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
FOIRE. GS St ee CR nr Gel ne ee à 
WKedden, soldijen en allerhande bewilligingen der troepen. Onder- 29 
noud en andere daarop betrekking hebtende uitgaven. 
Andere uitgaven, erbij begrepen materieel, meubelen, beno- 30 
digdheden in het algemeen en bijkomende onkosten van alle 
aard. 
14.844.000 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 


SECTIE IV. — Sociale Diensten. 


Hoofdstuk VIII. — Dienst der inlandse zaken en werkkrachten. 
Sociale werken. — Weldadigheid. 








Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 31 


en van het hulppersoneel. 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
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Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


per aritkel 





32 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en ue 


< 


de véhicules privés . . . . . . . . . . . . . , . . . .fr. | 1.037.000 
33 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . sn die, 174.000 
34 Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 946.000 
35 Dépenses de toute nature, y compris subsides relatifs aux œuvres 
sociales et à la bienfaisance publique . . . . . 4.551.000 
Chapitre IX. — Service de l’enseignement. 
36 Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . 9.640.000 
37 | Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 2.308.000 
38 Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat et des élèves des écoles 
officielles. Récompenses aux élèves. Frais d'entretien et de 
transport d’enfants sous tutelle de l’Etat dirigés sur une école. 2.393.000 
39 Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . — ; 2.179.000 
40 | Autres dépenses, y compris subsides . . . . . 80.210.000 
Chapitre X. — Cultes. . 
| 
41 Subsides aux missions .et divers. Frais de voyage de mission- 
DAIEÉS D RS NS ie mn D RU Un D AU dl 2.384.000 
Chapitre XI. — Service médical. 
42 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire. . . . . . . . . . . . . . . . .. | 36.576.000 
43 | Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 2 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour EE en service | 
de véhicules privés . fl 5.304.000 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTIJAAR 1953 (Vervolg) 





| 
l 
“fotal par chapitre 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 





— Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
T'otaal per hoofdsiuk 
Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 32 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
à tuigen. 


| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring| 33 
| van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno- 34 
digdheden in het algemeen en andere uitgaven. Toelagen. 


| Allerhande uitgaven, met inbegrip van toelagen aangaande de! 35 
sociale werken en de openbare weldadigheïid. 


9.006.000 


36 


Hoofdstuk IX. — Onderwijsdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 
en van het hulppersoneel. | 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 37 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 


tuigen. 








Lonen, kosten voor onderhoud, aanwerving en repatriëéring van 

het bij contract aangeworven inlands personeel en van de leer- | 
lingen van de officiële scholen. Beloningen aan de leerlingen. | 
Onderhouds- en vervoerkosten der kinderen onder voogdi)j 
van de Staat die naar een school gericht worden. 


Materieel, meubelen, kantoorbehocften in het algemeen en biiko-| 39 


mende kosten van alle aard. 


| 
Andere uitgaven, met inbegrip van toelagen . . . . . . . . , 40 
96.730.000 


Hoofdsruk X. — Erediensten. 
Toclagen aan de zendingen en varia, Reiskosten van missio-| 41 


narisser]. 
2.384.000 


Hoofdstuk XI. — Geneeskundige dienst. 


D 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 42 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe-| 43 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 


Art. 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


53 


54 


55 


56 
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DESIGNATION DES SERVICES par article 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 


Montant des crédits 

per artikel 

| 
l 


l Dépenses de toute nature relatives au personnel médical agréé 
j ou autre collaborant au service médical. Dépenses diverses 
des formations d’assistance médicale, y compris subsides . .fr. 8.464.000 


Salaires, allocations diverses, primes, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé par 


contrat et des élèves des écoles d’assistants médicaux indigènes 12.497.000 


Dépenses relatives à l’hospitalisation des Européens au service 
de l’Etat, et des indigènes. Subsides. ne 





| 
| 
| 3.375.000 
| Matériel scientifique et autre, y compris les frais accessoires de 

toute nature. Subsides. Alimentation du « Magasin Central 


Pharmacie » {B. P. O. du Congo Belge, art. 76). 35.330.000 


Chapitre XII. — Service des finances. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . ne TT. 7.865.000 
Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . SE 2.111.000 
Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
pérsonnel indigène engagé par contrat . 719.000 
Matériel, mobilier, fournitures en général et frais accessoires de 
toute nature . Du 641.000 
Autres dépenses du service. Alimentation du fonds d’avances sur 


traitements {B3. P. O., art. 10) . 1.065.000 


Chapitre XIII. — Service des affaires économiques. 


personnel auxiliaire 1.174.000 
Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . DR MES Te doi 621.000 
Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 6.000 
Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 


général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 


| 
| 
SECTION V. — Services d’ordre économique. 
159.000 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
| 
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Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 


EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 





Uiïtgaven van alle aard, betreffende het erkend of ander medisch 44 
personeel, dat aan de geneeskundige dienst medewerkt. Onder- 
scheiden uitgaven van de formatie voor geneeskundige bijstand, 
met inbegrip van de hulpgelden. 


Lonen, allerhande bewilligingen, premiën, kosten van onder-! 45 
houd, aanwerving en repatriéring van het per contract nn 
geworven inlands personeel en de leerlingen van de school voor 
inlandse geneeskundige helpers. | 

Uitgaven aangaande het opnemen in een hospitaal der Euro-| 46 

peanen in dienst van de Staat en der inlanders. Toelagen. 





— — 


Wetenschappelijk materieel en ander, met inbegrip der allerhande: 47 
bijkomende onkosten. Toelagen. Onderhoud van het « Phar- 
maceutisch Hoofd magazijn» {B.V.0. Belgisch-Congo, art. 76). 





101.546.000 


SECTIE V. — Diensten van economische aard, 


Hoofdstuk XII. — Dienst der financièn. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 48 


en van het hulppersoneel. 





Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 49 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 





Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring | 50 


van het bij contract aangeworven iniands personeecl. | 


Materieel, meubelen, bencdigdheden in het algeineen en de S1 
hande bijkomende onkosten. 
Andere uitgaven van de dienst. Stijving van het weddenvoor-| 52 
schotfonds (B. V. O., art. 19). 
12.405.000 
Hoofdstuk XIII. — Dienst der economische zaken. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 53 
en van het hulppersoneel. 


Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 54 
dingen. Vergoedingen voor gcbruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriérings 55 


van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, beno-| 56 
1.960.000 digdheden in het algemeen en allerhande uitgaven. Toelagen. 


mm = ip 


68 


‘Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
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rs D Se 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Chapitre XIV. — Service des titres fonciers. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 


| 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités jé emploi en service 
de véhicules privés . HN en ETS 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . 


général et frais accessoires de toute nature. Subsides. Rachats 
de droits aux indigènes. Quote-part du Ruanda-Urundi dans : 
les dépenses du Service géologique du Congo Belge . 





Chapitre XV. — Service de l’agriculture. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . Sr ce 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . ee. nt 


. e . 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . 





Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et fraïs accessoires de toute nature. Subsides. Re 
tation du I‘onds d’égaiisation des cafés HAREne ee P. 

APR 20) ie dan dame De ar a ue + 





Chapitre XVI. — Service vétérinaire. 


u 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . ; 





Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . 





Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . . 


Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, fournitures en 
général et frais accessoires de toute nature. Subsides. 





Montant des crédts 


par article 


Bedrag der krediecn 


per artikel 





3.716.000 


981.000 


388.000 


1.286.000 


17.524.000 


5.745.000 


8.156.000 


113.186.000 


11.983.000 


2.220.000 


2.034.000 


3.783.000 
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Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UJTGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 


Hoofdstuk XIV. — Dienst der grondtitels. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 
en van het hulppersoneel. 


| 

| 

| Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 

dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- | 

tuigen. | 

| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëéring | 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, | 
meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijko- | 
mende onkosten. Toelagen. Terugkoop van rechten aan! 
inlanders. Aandeel van Ruanda-Urundi in de uitgaven van de : 
Geologische Dienst van Belgisch-Congo. 


6.371.000 


Hoofdstuk XV. —- Landbouwdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personecl | 
en van het hulppersoneel. 


| 

\ 

| 

| 

| 
Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- 

| dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 

| tuigen. 

| 
| Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 
| van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

| 
| 
| 
| 
| 


digdheden in het algemeen en allerhande bijkomende onkosten 


Toelagen. Onderhoud van het RBANSAREOnCS voor HÉROS 


koffies. /B. |. O., art: 27). 
144.61 1.000 


| 
| 
| 
[ 
Î 
| 
Anderc uitgaven, met inbegrip van materieel, meubelen, Ds 
I 
| 
| 
Hoofdstuk XVI. — Veeartsenijdienst. 
| 
| 
* ! Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel ; | 
en van het hulppersoneel. | 
Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- : 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 
! 
, Lonen, ondechoudikostén. kosten voor aanwerving en repatriéring | 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


Andere uitgaven van de dienst, met inbegrip van materieel, 
_ meubelen, benodigdheden in het algemeen en allerhande bijko- 


| .  mende onkosten. Toelagen. 
20.020.000 ; 











57 


58 


59 


60 


61 


"62 


63 


64 


65 


66 


67 








Art. 





69 


70 


71 


72 


73 


74 


75 


76 


77 


78 


80 


81 


82 


ee 
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BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 


POUR L’EXERCICE 19653 (Suite) 


DESIGNATION DES SERVICES 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES 


Chapitre XVII. — Service des travaux publics. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . . . . . . . . . . .fr. 


Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . 


Dépenses d’entretien de l’actif immobilier et du réseau routier. 
Subsides. Rachat des péages . 


Location de bâtiments. Indemnités aux Li qui es 
eux-mêmes à leur logement | + 


Autres dépenses du service 


Chapitre XVIII. — Service des postes. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . 

Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. {Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . 

Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat. . . . . 


Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de 
toute nature et non-valeurs du service . 


Bonifications aux services postaux étrangers (crédit non limitatif} 


Frais de transport de colis postaux par les chemins de fer de la 
Compagnie des Grands Lacs 


Chapitre XIX. — Service des télécommumications. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire RENE. 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . 


Salaires, frais d’entretien, de recrutement et de rapatriement du 
personnel indigène engagé par contrat . 


Montant des crédits 
par article 


Bedrag der kredieten 
per arttkel 


15.629.000 


3.741.000 


30.813.000 


3.024.000 
584.000 


3.671.000 


733.000 


366.000 


1.683.000 
1.470.000 


100.000 


2.992.000 


616.000 


387.000 


re = - 2 - es 
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Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 





van het bij contract aangeworven inlands personeel. 


es Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 
| Hoofdstuk XVII. — Dienst der openbare werken. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel | 69 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe- | 70 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Kosten tot onderhoud van het onroerend actief en van het 71 

| wegennet. Toelagen. Tcrugkoop van tolgelden. 
| Verhuring van gebouwen. Vergoedingen aan beambten die zelf 72 
in hun huisvesting voorzien. 

Andere uitgaven van de dienst . 73 

53.791.000 
Hoofdstuk XVIII. — Postdienst. 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel) 74 
| en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gcbied. Reis- en verblijfsvergoe- | 75 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring 76 
van het bij contract aangeworven inlands personeel. 

Materieel, meubelen, benodigdheden in het algemeen, allerhande 77 
bijkomende onkosten, kwade posten van de dienst. 

Tegoedkomingen aan de vreemde postdiensten (onbegrensd 78 
krediet). RE 

Vervoerkuosten der postpakketten door de spourwegen der 79 
« Compagnie des Grands Lacs ». 

8.023.000 
Hoofdstuk XIX. — Dienst der verreberichtgevingen. 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel 80 
en van het hulppersoneel. 

Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblijfsvergoe-| 81 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 
tuigen. 

Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriéring 82 
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Montant des crédits 


DESIGNATION DES SERVICES par article 
Art. — 
ET DE L’OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredietem 
Der artikel 





83 Matériel, mobilier, fournitures en général, frais accessoires de 
toute nature et non-valeurs du service . . . . . . SN A ES 716.000 


84 Bonifications aux services télégraphiques étrangers (crédit non 
DMAU) LS SL SG EN Se are DAS ER AU 2.100.000 


Chapitre XX. — Service des transports. 


85 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen et du 
personnel auxiliaire . . . . . . . . MAR LENS ES HIEe {.217.000 


86 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur du Territoire. Indem- 
nités de voyage et de séjour. Indemnités pour emploi en service 
de véhicules privés . . . . . . . . . . . He ne Sen 330.000 


87 Salaires, soldes et allocations diverses, frais d’entretien, de recru- 
tement et de rapatriement du personnel indigène engagé Dé, 


contrat 2.914.000 
| 
| 
| 
| 
| 


88 | Matériel, mobilier et fournitures; 5 véhicules en généra!, mat‘ères 
d'entretien et de réparation, pièces de rechange, outillage de 
garage, y compris les frais accessoires de toute nature . 18.116.000 


es + 


SECTION VI. — Non valeurs, restitutions 
et dépenses d’exercices clos. 


Chapitre XXI. —- Non-valeurs et restitutions. 


89 |Restitution de droits, d'impôts et taxes indûment perçus et} 
d’amendes. Restitution de sornmes reconnues appartenir à des : 
tiers (crédit non limitatif) . 2.300.000 


—_ 


90 | Régularisation des déficits de caisses et de magasins, des déva-; 
luations de marchandises vendues, des manquants, des avances 
sur traitements non remboursées. Alimentation et régulari- 
sation du fonds de remploi destiné au paiement des frais acces- 
soires du matériel réquisitionné par les services een Si 
dit non limitatif) . 4 . | 





350.000 





91 Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exercices clos que les 
ordonnateurs, en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans; 


les délais légaux . . 


Chapitre XXII. — Dépenses d'exercices clos. 
| 
; 300.000 


— 17783 — 


BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 


—_— 2 ———  — 


Total par chapitre 


Totaal per hoofdstuk 


6.811.000 


22.577.000 


2.650.000 


300.000 


VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


Re — 2 Um ee cu 


AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 


Mrerec) meubelen, benodigdheden i in het algemeen, allerhande : 
bijkomende onkosten en kwade posten van de dienst. 


| 
Tegoedkomingen aan de vreemde telegraafdiensten (onbegrensd | 
krediet),. 
d | 
Hoofdstuk XX. — Vervoerdienst. | 

Wedden en allerhande vergocdingen van het Europees personeel i 


en van het hulppersoneel. | 


| 
Reiskosten buiten en binnen het Gebied. Reis- en verblij fsvergoe- 
dingen. Vergoedingen voor gebruik in dienst van private voer- 


tuigen. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
l 
| 








| 
Lonen, onderhoudskosten, kosten voor aanwerving en repatriëring | 


| ” : 
| van het bij contract aangeworven inlands personeel. | 


Materieel, meubelen en benodigdheden, voertuigen in het alge- 
meen, stoffen voor onderhoud en herstelling, reservestukken, | 
garagetuigen, erbij begrepen de bijkomende kosten van alle 
aard. 





en uitgaven van gesloten dienstjaren. 


Î 
| 
| 
[ 
| 
| 


| 
I 
SECTIE VI. — Kwade posten, teruggaven 
Hoofdstuxk XXI. —- Kswade posten en teruggaven. 

| 





! Teruggaven van ten onrechte geïnde rechten, belastingen en taxen. ; 

| Teruggave van geldboeten. Teruggave van sonimen welke | 

| erkend worden aan derden toe te behoren (onbegrensd kre- 
diet). RC M RE UE ES 





| Regeling van tekorten van kassen en van magazijnen, van de 
E waardevermindering van goederen welke werden verkocht cf 
! 
| 
| 
| 





vermist, van niet terugbetaalde voorschotten op wedden. | 
Onderhoud en regeling van het wederbeleggingsfonds dat | 
bestemd is om de bijkomende kosten te betalen van het mate- 
rieel dat door de diensten van Afrika werd opgevorderd 
(onbegrensd krediet). 


Hoofdstuk XXII. — Uitgaven over gesloten dienstjaren. | 
| 


| Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regulariseren over 
gesloten dienstjaren welke de ordonnateurs, bij geval van 
overmacht, binnen de wettelijke termijnen niet konden ver-: 
effenen. | 

| 











83 


84 


85 


86 


87 


88 


89 


90 


91 


BUDGET DES DEPENSES ORDINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 








Montant des crédits 
DESIGNATION DES SERVICES par article 


Art. — 
ET DE L'OBJET DES DEPENSES Bedrag der kredieten 
per artikel 





SECTION VII. — Fonds de prévoyance. 


Chapitre XXIII. — Fonds de prévoyance des régies. 


92 |Quote-part du Ruanda-Urundi dans la dotation des différents 
fonds de prévoyance nécessaires à la gestion de la Régie de 
distributions d’eau et d’électricité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi (crédit non limitatif). . . . . . . . . . . . .. fr. 2.000.000 


Total des dépenses ordinaires . . . . . (0 0) EP 


a Et Cet ee = + NEED ED .0- ER Me Pt 
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BEGROTING DER GEWONE UITGAVEN VAN RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 





Total par chapitre 
AANWIJZING VAN DE DIENSTEN 
— Art. 
EN VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN 
Totaal per hoofdstuk 





SECTIE VII. — Voorzorgsfondsen. 
Hoofdstuk XXIII. — Voorzorgsfondsen van de regieën. 


Aandeel van Ruanda-Urundi in de dotatie van de onderscheiden| 92 
voorzorgsfondsen nodig voor het beleid van de Regie der 
water- en electriciteitsverdeling van Belgisch-Kongo en van 
Ruanda-Urundi (onbegrensd krediet). 

2.000.000 


630.046.000 Totaal der gewone uitgaven. 





… mi times 
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TABLEAU VI. 


BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1953 





Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
Art. DESIGNATION DES SERVICES _— 
Rammingen 
van de ontvangsten 
| en uitgaven 





Chapitre premier. — Fonds de tiers. 





| 
I Cautionnements . . . . . . . . . . . . . . . fr. | 8.000.000 
2 Sommes frappées de saisies-arrêts et oppositions _ 100.000 
3 | Liquidation de successions : | 
| jo Successions des blancs . , . 1.000.000 
2° Successions des indigènes . . . . . . . . . ” 40.000 
4 | Vente de marchandises non déclarées ou délaissées en douane. » 5.000 
5 Consignations diverses : | 
1° Sommes remboursables à Bruxelles ou dans le territoire sous | 
i mandat. D TS : PR 10.000.000 
29 Consignation des fonds des détenus indigènes . . 50.000 
39 Sommes à convertir en mandats-postaux ou à inscrire en 
comptes de chèques-postaux 15.000.000 
6 |! Mandats-postaux . . . . . . D a DUR NUS DUREE 7e à | 20.000.000 
7 Chèques et virements postaux . . . . . . . . . | 200.000.000 
8 Caisse coloniale d’assurance . 6.250.000 
9 Produit de la surtaxe de timbres-poste  . . . . . . . . ë | Mémoire — Afemorie: 
| 
Chapitre II. — Fonds spéciaux. | 
10 | Avances sur traitements . | 8.000.000 
1 Er — 
nm is easiase | _… 
13 | Avances aux caisses administratives de chefferies en vue de a | 
construction de maisons pour indigènes . : ” 16.500.000 
14 | Fonds spécial de la taxe d’émigration des indigènes . . . . . . 200.000 
15 Fonds provenant du rachat des prestations coutumières 15.000.000 


. 
— cm me — = 
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TABEL VI. 





BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1953 





AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 


Borggelden . . . . . . . .. 





Met beslag onder derden belaste sommen en verzetaantekeningen 








Vereffening van nalatenschappen : 


19° Nalatenschappen der bianken. 


Verkoop van goederen weike bij de toldienst niet werden aan- 


2° Nalatenschappen der inlanders. | 
gegeven of er werden achtergelaten. 
| 


Allerhande borgtochten : 


1° Te Brussel of in het mandaatgebied terug te betalen sommen. 


2° Borgtocht voor het Fonds der inlandse gevangenen. 


3° In postmandaten om te zetten of op de postcheckrekeningen 
in te schrijven sommen. 


Postmandaten . 
Postchecks en -overschrijvingen 


Koloniale Verzekeringskas . . . . . . 


Opbrengst van de overdruk der postzegels 


Hoofdstuk II. — Bijzondere fondsen. 
Voorschotten op wedden 


+ + 


Voorschotten aan de bestuurlijke kassen der hoofdijen met het 
00g op het bouwen van huizen voor inlanders. 


Bijzonder fonds van de uitwijkingstaxe der inlanders 


Fonds voortkomend van de terugkoop der gewoonterechtelijke 
prestaties. 


— + 

. 

. 

. 

. 

5 . 

e . 

. . e. 

. . . 

. 0 

. . . 

. . . 

. . . 

. e 

. . 

< . 

Q . . 
. . d 
. . . 
. . . 
e : . 





6 
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BUDGET DES RECETTES ET DES DEPENSES POUR ORDRE 
DU RUANDA-URUNDI POUR L’EXERCICE 1953 (Suite) 


= —————— 2 — ————" © — —— "À ——— 2 ————————@© es + es —— © ee ne re ———— te _ 


Art. 





16 


17 
18 
19 
20 


21 


22 
23 
24 
25 
26 
27 


Prévisions 
des recettes 
et des dépenses 
DESIGNATION DES SERVICES — 
Ramingen 
van de ontvangstien 
en uitgaven 


Fonds destiné au paiement des frais accessoires du matériel réqui- 


sitionné par les services d’Afrique . . . . . . SERIE 1.500.000 
Fonds routier . . . . . . DR ns ce he Gr Site Mémoire. — Memorie. 
Fonds spécial du Bien-Etre indigène . . . . . . . . . . . . 50.000.000 
Main-d’œuvre militaire . . . . . . . . . . . . . . NE Ménoene Memorie. 


Opération à résulter de l’encaissement et du remboursement de la 
quote-part du Ruanda-Urundi dans le montant des billets et 


monnaies fiduciaires metalliques retirés de la circulation 6.000.000 








Fonds des bâtiments civils : études, constructions et agrandis- 

SEINENLS sis rs Lis dues ..…. . . ... . .| Mémoire. — Memorie. 
Avances aux coopératives indigènes . . . . . . . . . . . . . 3.000.000 
Us pers te st » 
Fondation Jean-Jacques Simon . ............. 1.000 
Bien mis sous séquestre . . . . . . D Rd EE .. . . . | Mémoire. — Memorte. 
Fonds de pension et d'invalidité du personnel de la Colonie . . 5.000.000 
Fonds d’égalisation des cafés indigènes du Ruanda-Urundi . . . 80. 500.000 





Total des recettes et des dépenses pour ordre . . . - .fr. 





— 


œe— 
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BEGROTING DER ONTVANGSTEN EN UITGAVEN VOOR ORDE 
VAN RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1953 (Vervolg) 


TOTAL 
— AANWIJZING DER DIENSTEN Art. 
TOTAAL | 
Fonds bestemd voor de betaling van de bijkomende kosten van 16 
het door de diensten in Afrika opgevorderd materieel. 
Wegenfonds. . . . . . . .. dd iii en ci 17 
Bijzonder Fonds voor Inlands Welzijn. . . . . . .. 18 
Müulitaire werkkrachten . . . . . . . . . . . . . . . . .. 19 
Verrichtingen die zullen voortvloeien uit de inning en de terugbe- 20 
taling van het aandeel van Ruanda-Urundi in het bedrag der uit 
de omloop teruggetrokken bankbiljetten en fiduciaire munten. 
Fonds der burgerlijke gebouwen : Instudering, bouwen en ver-| 21 
grotingen. 
Voorschotten aan inlandse coëperatiën. . . . . . . . . . . . 22 
D 23 
Stichting Jean-Jacques Simon . . . . . . . . . . . . . . . 24 
Goederen onder sequester . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 
Pensioen- en Invaliditeitsfonds voor het koloniaal personeel 26 
Egalisatiefonds voor de inlandse koffies van Ruanda-Urundi 27 


—— mm 


446.146.000 


——— 


mers 





nn ——— — 


Totaal der ontvangsten en uitgaven voor orde. 
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ERRATUM. 


« Bulletin Officiel du Congo Belge » 
du 15 janvier 1949 — 1" partie — 
page 10: 


au lieu de : 


« Protection des titres universitai- 
res au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi » 


il faut lire : 


« Décret relatif à la protection des 
titres de licencié, docteur, agrégé, in- 
génieur, pharmacien. » 


ERRATUM. 


« Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
go » van 15 Januari 1949 — 1° deel 
— bladz. 10: 


in plaats van : 


« Bescherming der universitaire ti- 
tels in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi » 


leze men : 


« Decreet tot bescherming der ti- 
tels van licentiaat, doctor, geaggre- 
geerde, ingenieur en apotheker. » 





Imprimerie Clarence Denis. — 289, Chaussée de Mons, Bruxelles. 
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1° PARTIE 


SOMMAIRE INHOUD 
| Sen 
Dates Pages | Data Bladz. 
Arrangement concernant la création Internationale overeenkomst hbetref- 
à Paris d'un Office interna- fende de oprichting te Parijs 
tional d'Hygiène publique et van een Internationale Dienst 
Statut organique, signés à voor Volksgezondheid en Or- 
Rome, le 9 décembre 1907. -— ganiek Reglement, onderte- 
Dénonciation Uruguay . . . 1822 kend op 9 December 1907, te 
Rome. — Opzegging Uruguay 1822 
7 juillet 1953. —— A. R. -- Distinc- 7 Juli 1953. — K. B. —— EKEervolle 
tion Honorifique. —- Ordre Onderscheiding. -- Koninklij- 
Royal du Lion . . . . . . 1810 ke Orde van de Leeuw . . . 1810 
22 juillet 1953. — A. R. — Distinc- 22 Juli 1953. — K. B. -— Eervolle 


tion Honorifique. -— Ordre Onderscheiding. -- Koninklij- 
Roval du Lion . . . …. 1810 ke Orde van de Leeuw . . . 1810 


27 juillet 1953. -- Loi. -— Appro- 
bation de l'arrêté royal du 
80 octobre 1952 ouvrant des 
crédits supplémentaires et 


27 Juli 1953. — Wet. — Goedkeuring 
van het koninklijk besluit 
van 30 October 1952 waarbij 
op de begroting der gewone 


ordonnant des virements de .__. uitgaven . van  Belgisch-Congo 
crédits au budget des dé- en van Ruanda-Urundi voor 
penses ordinaires du Congo het dienstjaar 1951, bijkre- 
Belge et du Ruanda-Urundi dieten worden geopend en 
pour l'exercice 1951 . . . . 1783 kredietoverschrijvingen wor- 

den geordonneerd . . . . . 1783 
27 juillet 1953. -— Loi approuvant 27 Juli 1953. -- Wet waarbij ope- 
des ouvertures de crédits ningen van kredieten worden 
supplémentaires et réduisant goedgekeurd en Waarbij som- 
certains crédits ouverts pour mige kredieten, die geopend 
les dépenses extraordinaires werden voor de buitengewone 
du Congo Belge et du Ruanda- uitgaven van Belgisch-Congo 
Urundi de l'exercice 1951 . . 1785 en van Ruanda-Urundi van 
het dienstjaar 1951 worden 

verminderd . . . . . . . 1785 
4 août 1953. — A. R. — Distinctions 4 Augustus 1953, — K. B. — Eer- 
Honorifiques. — Décoration volle  Onderscheidingen. — 


Civique. . . . . . . . . 1811 —- Burgerlijk Ereteken . . . 1811 


Dates 

18 août 1953. — A .R. — Distinc- 
tion Honorifique. — Ordre de 
Léopold II RE 

25 août 1953. — A. R. — Distinc- 
tion Honorifique. -- Ordre 
Royal du Lion . 

25 août 1953. —— A. R. — Distinc- 
tion Honorifique. — Ordre de 
la Couronne . ee 

25 août 1953. — A. R. — Distinc- 
tion Honorifique. —— Médaille 
Commémorative RTE 

11 Septembre 1953. — A. M. — Mo- 


dification de l'arrêté ministé- 
riel du 2 décembre 1950 relatif 
à l'examen d'entrée à l’Insti- 
tut Universitaire des Terri- 
toires d'Outre-mer 


12 septembre 1953. — A. R. — Oc- 
troi de la Personnalité civile 
à l'association « World Gos- 


pel Mission » 5, ne 
septembre 1953. — A. M. -_- Lo- 


17 
terie Coloniale. = Modalités 
d'émission de chacune des 


tranches à émettre à partir 
de la quatorzième tranche 
1953 incluse . 


septembre 1953. — A. R. — Dis- 


19 
tinction Honorifique. — Ordre 
de Léopold. D te nt 


21 septembre 1953. -- À R. — Mo- 
dification de l'arrêté royal du 
4 décembre 1926 qui porte 
coordination des dispositions 
légales relatives à l'Institut 
Universitaire des Territoires 
d'Outre-mer 


21 septembre 1953. —- 
mission pour 


des indigènes 


septembre 1953. -- 4. M. -- Lo- 
terie Coloniale. — Attribution 
d'une somme de 9.557.703,05 
francs au Fonds de Calamités 
de la Croix Rouge de Belgique 


A. R. — Com- 
la protection 


22 


24 septembre 1953. -- A. R. -—- Mo- 
dification du cadre des Illme 


et Vlue Directions Générales 


29 septembre 1953. - A. R. - « Elec- 
tricité, Mécanique et Ascen- 
seurs au Congo ». — Consti- 


tution 


Abréviations : 
A. M.: Arrêté Ministériel. 
À. R.: Arrêté Royal, 
L. : Loi. 
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Pages 


1810 


1810 


1811 


1811 


1812 


1817 


1815 


1812 


1813 


1818 


1816 


1820 


1821 


Data 

18 Augustus 1953. —- K. B. --- Eer- 
volle Onderscheiding. — Orde 
van Leopold II . GS 

25 Augustus 1953. — K. B. — Ker- 
volle Onderscheiding. — Ko- 


ninklijke Orde van de Leeuw 


Augustus 1953. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheiding. - Kroon- 
orde . 


Augustus 1953. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheiding. - Herin- 
neringsmedaille. 


September 1953. -—- M. B. — Wij- 
Ziging van het ministerieel 
besluit van 2 December 1950 
betreffende het ingangsexa- 
men aan het Universitair 
Institut voor Overzeese Ge- 


25 
25 


11 


bieden 


September 1953. — K. B. — Ver- 
lening van rechtspersoonlijk- 
heid aan de vereniging «World 
Gospel Mission » . RE 


September 1953. M. B. 
Koloniale Loterij. Moda- 
liteiten van uitgifte van elk 
der tranches uit te geven van- 
af de veertiende tranche 1953 
inbegrepen . ; 


September 1953. — K. B. — KEer- 
volle Onderscheiding. — Leo- 
poldsorde c 


September 1953. — K. B. — Wij- 
Ziging van het koninklijk 
besluit van 4 December 1926 
tot samenordening van de 
wetsbepalingen met betrek- 
king tot het Universitair Ins- 
titut voor Overzcese Gcbie- 
den : 


September 1953. K, B. -- 
Commissie voor RECENSE 
van de inlanders . 


September 1953. — M. B. — Ko- 
loniale Loterij, — Toekenning 
van een som van 9.557.703,05 
frank aan het Rampenfonds 
van het Rode Kruis van Bel- 
gié 

September 1953. — K. BR. — Wij- 
Ziging van het kader der 
IIIe en VIS 7 ne Direc- 
ties ; 


12 


17 


19 


21 


22 


24 


29 September 1953. — K B. — 
« Electricité, Mécanique et 
Ascenseurs au Congo ». — 
Oprichting. : 

Verkortingen : 


K. B. : Koninklijk Besluit. 
M. B.: Ministerieel Besluit. 
W.: Wet. 


1#19 


1£10 


1£11 


1811 


1812 


1817 


1815 


1812 


1813 


1818 


1816 


1821 
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27 juillet 1953, — Loi portant approba- 
tion de l'arrêté royal du 30 octobre 
1952 ouvrant des crédits supplémentai- 
res et ordonnant des virements de cré- 
dits au budget des dépenses ordinaires 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1951. (1) 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé l'arrêté royal du 30 
octobre 1952 ouvrant des crédits sup- 
plémentaires et ordonnani des vire- 
ments de crédits au budget des dé- 
penses ordinaires du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi de l exercice 1951, 
pour les montants mentionnés ci- 
après : 


a) Congo Belge : 
Crédits supplémentaires : un mil- 
liard trois cent trente-sept millions 


huit cent nonante-six mille francs (1 
milliard 337.896,000 francs). 


(1) Session 1952-1953. 


Sénat. 

Documents parlementaires. — Projet de 
loi, nv 201. — Rapport, n° 274. 

Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 2, 3, 4 et 11 juin 1953. 


Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi, no 502. — Rapport, n° 574. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séance du 17 juillet 1958. 


27 Juli 1953. — Wet tot goedkeuring van 
het koninklijk besluit van 30 October 
1952, waarbij op de begroting der ge- 
woñne uitgaven van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1951, bijkredieten worden ge- 
opend en kredietoverschrijvingen wor- 
den geordonneerd. (1) 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKÉL. 


Wordt goedgekeurd het koninklijk 
besluit van 30 October 1952 waarbi)j 
bijkredieten geopend en kredietover- 
schrijvingen bevolen worden op de 
begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1951, voor de 
b2dragen hierna vermeld : 


a) Belgisch-Congo : 
Bijkredieten : één milliard drie- 
honderd zeven en dertig millioen acht- 


honderd zes en negentig duizend 
frank (1,337,896,000 frank). 


(1) Zittijd 1952-1958. 


Senaat. 

Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp, n' 201. — Verslag, nr 274. 

Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming. Vergatieringen van 2, 
3, 4 en 11 Junti 1953. 


Kamer der Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp, nr.502. — Verslag, n' 574. 
Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming. Vergadering van 17 
Juli 1958. 
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Virements de crédits : quatre- 
vingt-trois millions trois cent et dou- 
ze mille francs (83,312,000 francs). 


b) Ruanda-Urundi : 


Crédits supplémentaires : cent et 
deux millions deux cent cinquante 
mille francs (102,250,060 francs). 


Virements de crédits : quatorze 
millions deux cent quarante mille 
francs (14,240,000 francs). 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 27 juillet 
1953. 


Kredietoverschrijvingen : drie en 
tachtig millioen driehonderd en 
twaalf duizend frank (83,312,000 
frank). 


b) Ruanda-Urundi : 


Bijkredieten : honderd en twee 
millioen tweehonderd vijftig duizend 
frank (102,250,000 frank). 


Kredietoverschrijvingen : veertien 
mil'ioen tweehonderd veertig duizend 
frank (14,240,000 frank). 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
Zi] met ’s Lands zegel bekleed en door 
het Belgisch Staatsblad bekendge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 27 Juli 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


À. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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27 juillet 1953. — Loi approuvant des 
ouvertures de crédits supplémentaires 
et réduisant certains crédits ouverts 
pour les dépenses extraordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi de 
l'exercice 1951. (1) 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


TITRE PREMIER. 


Budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l'exercice 1951. 


Crédits supplémentaires. 


ARTICLE I*. 


Sont approuvés les arrêtés royaux 
des 16 avril, 26 septembre et 18 dé- 
cembre 1951 et les ordonnances du 
Gouverneur général ouvrant au bud- 
get des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour l’exercice 1951 des 
crédits supplémentaires s’élevant en- 
semb'e à la somme de trois milliards 
six cent quatre-vingt-quatre millions 
quarante-huit mille sept cent cin- 
quante francs (3,684,048,750 francs), 


7 mm 


(1) Session 1952-1953. 


Sénat. 

Documents p'rlementaires. — Projet de 
loi, n° 128. — Rapport, n° 278. 

Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séances des 2, 5, 4 et 11 juin 
1958. 


Chambre des Représentants. 


Documents parlementaires. — Projet de 
loi, n° 501. — Rapport, n° 574. 
Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séance du 17 juillet 1953. 


27 Juli 1953. — Wet waarbi] openingen 
van bijkredieten worden goedgekeurd 
en waarbij sommige kredieten, die ge- 
opend werden voor de buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi van het dienstjaar 
1951, worden verminderd. (1) 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL, 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


EERSTE TITEL. 


Begroting der buitengerwone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1951. 


Bijkredieten. 


ARTIKEL I. 


Worden goedgekeurd de koninklij- 
ke besluiten van 16 April, 26 Septem- 
ber en 18 December 1951 en de or- 
donnantiën van de Gouverneur-gene- 
raal, waarbi]j op de begroting der bui- 
tengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1951 bij- 
kredieten geopend worden die te za- 
men de som belopen van drie milliard 
zeshonderd vier en tachtig millioen 
acht en veertig duizend zevenhonderd 


(1) Zittijd 1952-1958. 
Senaat. 


Parlementaire bescheiden,. — Wetsont- 
werp, n° 128. — Verslag, nr 273. 


Parlementaire Handelingen. — Bespre- 
king en aanneming. Vergaderingen van 2, 
3, 4 en 11 Juni 1953. 


Kumer der Volksvertegenwoordigers. 


Parlementaire bescheiden. — Wetsont- 
werp, n' 501. —— Verslag, nr 574. 
Parlementaire Handelingen. — Bespre- 


king en aanneming. Vergadering van 17 Ju- 
Ji 1953. 
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se répartissant conformément au ta- 
bleau I ci-annexé. 


Réductions. 


ART. 2. 


Les crédits inscrits dans le budget 
des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour l'exercice 1951 
sont réduits à concurrence d’une 
somme d’un milliard six cent cinquan- 
te-six millions quatre cent quatre- 
vingt-quatre mille fr. (1,656,484,000 
francs), se répartissant conformé- 
ment au tableau I ci-annexé. 


TITRE II. 


Budget des dépenses extraordinaires 
du Ruanda-Urundi pour l'exercice 
1951. 


Crédits supplémentaires. 


ART. 3, 


Sont approuvés l'arrêté royal du 
26 septembre 1951 et les ordonnan- 
ces du Gouverneur général ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Ruanda-Urundi pour l’exerci- 
ce 1951 des crédits supplémentaires 
s'élevant ensemble à la somme de 
cent dix-sept millions deux cent deux 
mille francs (117,202,000 francs), se 
répartissant conformément au ta- 
bleau IÏ ci-annexé. 


Réductions. 


ART. 4. 


Les crédits inscrits dans le budget 
des dépenses extraordinaires du 
Ruanda-Urundi pour l’exercice 1951 
sont réduits à concurrence d’une som- 
me de cent huit millions’ neuf cent 
huit mille francs (108,908,000 frs.), 
se répartissant conformément au ta- 
bleau II ci-annexé. 


vijftig frank (8,684,048,750 frank), 
ingedeeld overeenkomstig hierbijbe- 
horende tabel I. 


Verminderingen. 


ART. 2. 


De kredieten ingeschreven op de 
begroting der buitengewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1951 worden verminderd ten be- 
lope van een som van één milliard 
zeshonderd zes en vijftig millioen 
vierhonderd vier en tachtig duizend 
frank (1.656,484,000 frank), inge- 
deeld overeenkomstig hierbijbeho- 
rende tabel I. 


TITEL IT. 


Begroting der buitengewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1951. 


Bijkredieten. 


ART. 3. 


Worden goedgekeurd het konink- 
lijk besluit van 26 September 1951 
en de ordonnantiën van de Gouver- 
neur-generaal, waarbij op de begro- 
ting der buitengewone uitgaven van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1951 bijkredieten geopend worden die 
te zamen de som belopen van hon- 
derd zeventien milliven tweehonderd 
en twee duizend frank (117,202,000 


frank), ingedeeld overeenkomstig 
hierbijbehorende tabel II. 
Verminderingen. 
ART. 4. 


De kredieten ingeschreven op de 
begroting der buitengewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het dienst- 
jaar 1951 worden verminderd ten 
belope van een som van honderd en 
acht millioen negenhonderd en acht 
duizend frank (108,908,000 frank), 
ingedeeld overeenkomstig hierbijbe- 
horende tabel II. 
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TITRE III. 
Dispositions diverses. 


ART. 5. 


Les crédits supplémentaires ap- 
prouvés par la présente loi seront 
couverts par les ressources extraor- 
dinaires respectives des Trésors du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


La présente loi sera exécutoire en 
Belgique, au Congo Belge et au Ruan- 
da-Urundi le jour de sa publication 
au Moniteur et au Bulletin officiel du 
Congo Belge. 


* 


Elle sortira ses effets, en ce qui 
concerne les réductions de crédits, à 
la date du 1‘ janvier 1951. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur bel- 
ge. 


Donné à Bruxelles, le 27 juillet 
1958. 


TITEL III. 
Allerhande bepalingen. 


ART. 5. 


De bijkredieten die door onderha- 
vige wet goedgekeurd zijn zullen wor- 
den gedekt door de respectievelijke 
buitengewone midde!en van de Schat- 
kisten van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Onderhavige wet is uitvoerbaar in 
België, in Belgisch-Congo en in 
Runada Urundi de dag waarop zij in 
het Staatsblad en in het Ambtelijk 
Blad van Belgisch-Congo is bekend- 
gemaakt. 


Zij treedt, wat de kredietvermin- 
deringen betreft, in werking op 1 Ja- 
nuari 1951. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s Lands zegel bekleed en door 
het PBelgisch Staatsblad bekendge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, de 27 Juli 1958. 


BAUDOUIN 


Par le Ro: : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Konringswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel 
gezegeld : 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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TABLEAU Ï. 


BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1951. 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 





Numéro 
de 
l’ordonnance Date 
— — OBJET — VOORWERP 
Nummer Datum 
der 
ordonnantie 





26-2-S1 Prêts aux circonscriptions indigènes : Provinces de l’Equateur et 
du Katanga. — Leningen aan de inlandse gabieden : Everaars- 
en Katangaprovincie .................................... fr. 


| 
(] 
| 
du Café Robusta à Léopoldville. — Leningen aan de bureiuw’s : 
Bureau der landbouwproducten te Costermansstad en Bureau voor |: 
Robustakoffie te Leopoldstad ............................... | 


Avances à des coopératives indigènes. — Voorschotten aan de irlandse 
CODDÉFAUICS ins re oadi idea nnan ls SR Cents 


Avance à la Fédération des Associations de Colons du Congo. — |} 
Voorschot aan de Vereniging der Kolonisiten van Congo....... 
| 


Expropriation pour extension du chemin de fer, à Elisabethvi!le. — 
Onteigening voor uitbreiding van de spoorweg, te Elisabcthstad.. 


Constructions dans les camps militaires. — Bouwwerken in militaire 
1er Groupement. — {ste Groepering .................... 
2e Groupement. — 22 Groepering .................... 
3e Groupement. — 3€ Groepering .................... 


Subsides pour construction d’écoles pour européens. — Toelagen 
vocr het bouwen van scholen voor Europeanen _ .......... 


Prêts aux Offices : Office des produits agricoles à Costermansville etOffice 


Subhsides pour établissement de formations hospitalières. — Toelagen 
voor het oprichten van hospitaalformaties .................... 


Subsides pour construction d’édifices du culte. — Toelagen voor 
het optrekken van gebouzven voor de eredienst ................ 


Subsides pour constructions diverses. — Toelagen voor allerhande 
DOUCE RON LS EL RSS DNS EE ÉTAT ES AN ANS M de 


Dépenses relatives à l’immigration des Banya-Ruanda au Kivu. — 
Uitgaven met betrekking op de inwijking der Banya-Ruanda in Kivu. 
TRANSPORTS PAR ROUTE. — VERVOER PER AS. 


Travaux routiers sur les grands axes et transversales. — W/egen- 
werken op de hoofdwegen en de nevenwegen................, | 


Dépenses diverses relatives à la construction et à l'aménagement du 
réseau routier. — Verscheidene uitgaven betreffende het aanleggen 
en inrichten van het wegennet ..........,.,.,.....4........ 
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| | TABEL I. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VAN BELGISCH-CONGO VOOR HET DIENSTJAAR 1951. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 





pes a —— —  —— —————  —— ee = a 


Article du budget 











Montant où le crédit Montant Article du budget Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée Japrès les réductions 
Bedrag Artikel van de Bedrag Arnkel van de Totaal 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieren 
bijkrediet het bijkrediet verminderingen de vermindering na vermindering 
dient aangerekend dient verwezenlijkt 
8.000.000 I | 8.000.000 
| | 
9.000.000 | l 9.000.000 
7.000.000 | 1 7.000.000 
| | 
200.000 | Ï | 200.000 ] 
| 
| ; 
6.508.000 | 2 | 6.508.000 | 2 
| | | 
5.000.000 | 4 | 5.000.600 | 4 
11.532.000 4 | 11.532.000 4 
8.248.000 4 8.248.000 4 
| 
9.701.000 5 | 9.701.000 | 5 
( 
7.358.000 ) 7.358.000 | S 
2.212.000 5 2.212.000 5 
5.400.000 | 5 | 5.400.000 5 
6.000.000 8 6.000.000 | 8 
8.000.000 12 8.000.000 12 
42.455.000 12 | 42.455.000 12 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


—— me ES + es me 1 ee —— = —…—— 















Numéro 
de 
l'ordonnance Date 
— — OBJET — VOORWERP 
Nummer Datum 
der 
ordonnantie 
i 
31/47 26-2-51 Réseau routier secondaire. — Bijkomstig wegennet : 
(suite - vervolg) 

Province de Léopoldville. — Provincie Leopoldstad......... 

Province de Kasaï. — Kasaiprovincie .................... 

Province de l’Equateur. — Evenaarsprovincie ........... M 

Province Orientale. — Oostprovincie ..................., 

Province du Kivu. — Kivuprouincie ..................... 

Province du Katanga. — Katangaprovincie .............. 

Frais d’utilisation de véhicules S. T. A. — Kosten voor gebruik van 

Sons A DOONLUROEN en de nr Thon CUP DS Morte 

Dépenses de personnel européen temporaire. — Uitgaven voor het 

cdelijk Europees personeel ...................... nie 


TRANSPORTS PAR EAU. — VERVOER TE WATER. 


Matériel pour le service des Voies navigables. — Materieel voor de 
dienst der Stroomwegen ................................... 


Entretien des mouillages du lac Tanganika. — Onderhoud van de 
ankerplaatsen van het Tangamkameer ....................... 


— ro 


Dépenses de personnel européen temporaire. — Uitgaven voor hel 
sijdelijk Europees personeel ......................,.......... 


Port de Costermansville. — Haven van Costermanssiad.......... 
Autres dépenses pour les voies navigables. — Andere uitgaven voor 
dé SITOOMIELEN nai sers eee à Dante Sa aa el 


TRANSPORTS PAR AIR. — VERVOER IN DE LUCHT. 


Dépenses de personnel européen temporaire. — Uitgaven voor het 
tijdelijk Europees personeel ........,........................ 


Aménagement de l’aérodrome d’Elisabethville, — Jnrichring van het 
vhegveld van Ehisabethstad ................,................ 


Aménagement de l'aérodrome de Moanda. — Jnrichring van het 
vhegveld van Moanda .................................... 


Aménagement de l’aérodrome de Goma. — Inrichting van het vl:egveld 
Dan OOMA rue see otre EU RAS EIRE 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


TS DS — —— —_—_— 


__ |'Artice du budget | | 





Montant où le crédit Montant ‘ Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opéréc laprès les réductions 

Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaal 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieten 

bijkrediet het bijkrediet verminderingen de vermindering na vermindering 

dient aangerekend dient verwezenlijkt 

4.615.000 12 4,615.000 12 — 
2.425.000 12 2.425.000 12 — 
2.350.000 12 2.350.000 12 — 

600.000 | 12 600.000 12 — 
5.690.000 | 12 5.690.000 12 — 
6.657.000 12 6.657.000 12 — 
3.000.000 12 3.000.000 12 _— 

10.000.000 |; 12 10.000.000 12 == 

| | 
2.800.000 13 2.800.000 13 — 
2.000.000 13 2.000.000 13 — 
2.006.000 13 | 2.000.000 | 13 _— 

12.000.000 13 | 12.000.000 | 13 _ 

| ) 
8.806.060 13 | - 8.800.000  : 15 ” 
: | 
| | 
1.960.000 14 | 1.980.000 14 — 
| | | 

15.000.000  : 14 15.000.000  ! 14 _— 

| | 
3.868.000 14 | 3.868.000 | 14 2 
13.410.000 14 | 13.410.000 t4 = 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 





2%, 1 CS OS Re CS CSS LU.) pa “ pue 








Numéro 
de 
l'ordonnance: Date 
= = OBJET — VOORWERP 
Nummer Datum 
der 
ordonnantie 
31/47 Autres dépenses de l’infrastructure aéronautique. — Andere uitgaven 
(suite - vervolg) voor de onderbouxw big het vliegwezen ..................... de 
Protection de la navigation aérienne. — Bescherming der luchtvaart. 
26-2-51 Construction, agrandissement et aménagement de bâtiments admi- 
nistratifs. — Bouwen, uitbreiden en inrichten van administratieve 
DÉDOURDENRS TS de sde da ES à MS Re D LÉ T MlE EEe 
Etablissements scolaires pour enfants européens. — Schoolinrichtingen 
voor Europese kinderen ........... Diner Ne DR SIC cc 


Logements pour le personnel européen. — Huisvesting voor het Europees 
DErSONEEL Lséoiens es abat us ra teuidoe rise 


Logements pour le personnel indigène. — Huisvesting voor het inlandse 
DÉTIONEEL ie Sade AN a dr da RO RS CM ne en 


Travaux de voirie et d’assainissement er constructions diverses. — 
Reïnigings- en saneringswerken en allerhande bouwwerken....... 


Travaux d’aménagement général des centres extra-coutumiers et des 
cités indigènes. — Werken tot algemene inrichting van de buiten- 
gewoonterechtehjke centra en inlanderswiken.................. 


Dépenses du personnel temporaire affecté à divers travaux. — Urtgaven 
voor het tigdelijk personeel aangewend voor verschilende werken. 


Etudes pour la rationalisation de la main-d'œuvre. — Studiën voor 
de rationalisatie der werkkrachten ........................... 


| Géologie et hydrologie : travaux d’hydrologie et Icvé de la carte 
géologique. — Geologie en hvdrologie : werken in verband met 
hydrologie en opmaken van de geologische kaart.............. 


Météorologie. — Weerkunde : 


Achat de matériel, construction de maisons. — ÆAankoop van 
materteel, bouwven van huizen ....... SR 


Télécommunications. — Verreberichtgevingen : 


Travaux divers des services télégraphiques et téléphoniques. — 
Allerhande werken van de telegraaf- en telefoondiensten....... 


Instruction des indigènes : Constructions, etc. : — Onderwys der 
inlanders : bouwwerken, enz. : 


Subsides aux SS. Franciscaines Missionnaires de Marie. — Toelagen 
aan de ZZ. Franciscanessen Missionarissen van Maria......... 


Autres subsides. — Andere toelagen ............................ 


Lee ne 


+—- 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


Article du budget 


RS 2 ee + eee 








——— me - 





Montant où le crédit Montant Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée |après les réductions 
Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaal 
van het geopend begronng waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieten 
bijkrediet het bijkrediet verminderingen de vermindering na vermindering 
dient aangerekend dient verwezenlijkt 
6.926.000 14 6.926.000 14 — 
10.115.000 14 10.115.000 14 — 
64.980.000 15 64.980.000 15 — 
39.405.000 15 39.405.000 15 — 
164.978.000 15 164,978.000 15 — 
23.708.000 15 23.708.000 15 — 
39.888.000 15 38.888.000 15 1.000.000 
7.190.000 15 7.190.000 15 — 
5.608.000 15 5.608.000 15 — 
| | | 
1.000.000 LS | 1.000.000 15 _ 
5.063.000 | 17bis : | 5.063.000 : |. - - 17bis. = 
| 
7.675.000 18 7.675.000 18 — 
46.848.000 19 46.848.000 19 — 
5.060.000 21 5.060.000 21 = 
1.747.000 21 1.747.000 21 — 
| | 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 








Numéro 
de 
l'ordonnance Date 
— es OBJET — VOORWERP 
Nummer Datum 
der 
ordonnantie 
31/47 26-2-S1I Hygiène : Bâtiments, hôpitaux, etc., subsides. — Hygiène : Gebouwen, 
(suite - vervolg) hospitalen, enz., toelagen : 
s Zones rurales. — Plattelandszonen ............................ 
Zones urbaines : hôpitaux. — Sradszonen : hospitalen........... 
Laboratoires. — Laboratoria .................................. 
—— | .1#. 
Lutte antiérosive, conservation des sols. — Strid tegen de erosie, 
behoud van de bodem ..................................... 
Stations d’essai et de multiplication. — Proef- en vermemgvuldigings- 
SIATIOMS SSSR TE TRS ER de 2 SU ei Son 
Cultures annuelles et pérennes. — Yaarlijkse en overjarige culturen. 
Prospection et reboisement des forêts. — Prospectie der bossen en 
herbebossing : 
Dépenses d’investissement. — Beleggingskosten .................. 
Reéboisément. 2. ÆFerhebossinp :siri au radis esse sos 
Pêche et pisciculture : Constructions, matériel, salaires. — Visvangst 
en vVisteelt : Bouwwerken, materteel, lonen................... 
Investissements dans les installations pour le traitement des produits 
agricoles. — Beleggingen in de instellingen voor de behandeling der 
lanaborDProduCLen. iii tome nen diese Gares en à 
Élevage : Investissements divers. — Veeteelt : Allerhande beleggingen. 
_31/137 15-5-SI Participation de la Colonie dans le programme des travaux des Offices 
de Cités Indigènes et Centres Extra-coutumiers : — Deelnennng 
van de Kolonie aan het werkprogramma van de diensten voor de 
Inlanderswijken en de Buitengewoonterechtelijke Centra : 
Achat de biens immeubles à Costermansville. — Aankoop van onroe- 
rende goederen te Costermansstad ........................... 
31/140 11-S-SI Aménagement de concessions. — Jnrichting van concessies........ 
31/166 21-6-S1 Prêts aux circonscriptions indigènes : — Lemingen aan de inlandse 


gebieden : 


Province Orientale et Province du Katanga. — Oostprovincie en 
KOlGNpPAaDr OCR siens litres orne des rat 
Prêt à l'Office du Café Robusta à Léopoldville. — Lemng aan het 
Bureau voor Robustakoffie te Leopoldstad 


. ee 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTIAAR 1951 (vervolg). 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 





Article du budget | 








Montant où le crédit Montant Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée |laprès les réductions 

Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaal 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bikredieten 

bijkrediet het bijkrediet verminderingen de vermindering na vermindering 

dient aangerekend dient verwezenlijkt | 

10.000.000 22 10.000.000 22 — 

1.967.000 22 1.967.000 22 — 

62.000 22 62.000 22 — 
16.321.000 23 16.321.000 23 — 
2.343.000 23 2.343.000 23 — 
9.106.000 23 9.106.000 23 — 

540.000 24 540.000 24 — 
5.657.000 | 24 5.657.000 | 24 — 
6.237.000 25 6.237.000 25 — 
8.430.000 | 26 8.430.000 26 — 

| 

839.000 | 27 839.000 27 — 

| 

24.000.000 | 19bts — — 24.000.000 

500.000 26 500.000 26 — 
12.000.000 l 12.000.000 |] — 
4.000.000 l 4.000.000 1 — 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’'EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


— sé a mme Vous me = ———cte.— 


Numéro 
de 
l’ordonnance Date 


Nummer Datum 
der 
ordonnantie 


31/166 21-6-S1 
(suite - vervolg) 


OBJET — VOORWERP 


Avances à des coopératives indigènes. — Voorschotten aan de 'nlandse 
COPDETALIES LATE RER care Te Cr eo ones 
Achat d'immeubles destinés à l’'Otraco. — ÆAankoop van onroerende 


goederen voor de « Otraco » .........................,....: 


Constructions dans les camps militaires : — Bouwwerken in de militaire | 


kampen : 
Premier Groupement. — Æerste Groepering ..................... 
Deuxième Groupement. — Tweede Groepering .................. 
Troisième Groupement. — Derde Groepering ............. Hard 
Subsides pour construction d’écoles pour européens. — Toelagen 


voor het bouwen van scholen voor Europeanen................ 


Subsides pour construction d’édifices du culte. — Toelagen voor het 
optrekken van gebouwen voor de eredenst .................... 
Immigration des Banya-Ruanda au Kivu. — Jnwirking van de Banya- 
Ruanda in KIvU 21 rsnemm0anss ne Er ea aber 
Transports par rail : — Vervoer per spoor : 


Deuxième raccordement du quartier industriel de Luluabourg au 


rail B. C. K. — Tyeede aansluiting van de niverheidswyk van 
Luluaburg met de B. C. K.-spoorweg ....................... 
Transports par route : — Vervoer langs de weg : 
Construction et aménagement du réseau routier. — Aanleggen en 


inrichting van het wegennet..........................,..,..... 


Amélioration du réseau routier secondaire. — Verbetering van het 
Secunaaire esennet 2 rvame een Le event des eve gets 


Transports par air : — Vervoer in de lucht : 
Infrastructure aéronautique. — Onderbouw der luchtvaart......... 


Protection de la navigation aérienne. — Bescherming der luchtvaart. : 
| 
£ s à a . 
Construction, agrandissement et aménagement de bâtiments admi- : 
nistratifs. — Bouwen, vergroting en inrichting van administratievc : 
BeDOUTLEN ne Siren ee dede Sean Ra nn re | 


Construction d’écoles pour enfants européens. — Bouwen var scholen 
voor Europese kinderen .................................... 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 





| Article du ‘budget 








Montant où le crédit Montant Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée |après les réductions 
Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaal 
van het geopend begroting w'aarop der kredet- begroting waarop der bijkredieten 
bijkrediet het bijkrediet verminderingen de verrindering na vermindering 
dient aangerekend dient verwezenlijkt 
5.000.000 | 5.000.000 | _ 
| 
1.000.000 2 1.000.000 | 2 — 
| 
| 
13.297.000 4 13.297.000 | 4 — 
2.389.000 4 2.389.000 | 4 E 
7.170.000 4 7.170.000 4 — 
8.763.095 S 8.763.095 5 — 
663.000 5 663.000  : 5 _ 
6.8#4.000 8 6.884000 | 8 _ 
130.000 Il 130.000 | H | —_ 
| 
| 
| 
17.931.000 {2 17.931.000 12 | | _— 
2.602.000 12 2.602.000 12 | _ 
1.100.000 14 | 1.100.000 | 14 — 
1.200.000 14 1.200.000  : 14 — 
7.948.000 15 7.948.000 | 15 _ 
| 
| 
29.595.000 15 29.595.000  : 15 — 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


L 2 





Investissements dans les installations pour le traitement des produits 
agricoles : — Beleggingen in de inrichtingen voor de behandeling 
der landbouwproducten : 


l'ordonnance Date 
_ — OBJET — VOORWERP 
Nummer Datum 
der 
ordonnantie 
31/166 21-6-S1 Logements pour le personnel européen. —— Woningen voor het Europees 
(suite - vervolg) DerSonebl arc lee er den nee net ; 
Logements pour le personnel indigène. — Woningen voor het inlands 
DerSONECL bread ions ira 
Travaux de voirie et d’assainissement. — Ruimnings- en saneringswerken. 
Dépenses diverses pour bâtiments civils. — Allerhande uitgaven voor 
burgerhjkegéboutben 2: iraniens eue et 
Majoration de dépenses pour travaux exécutés par entreprise. — 
V'erhoging van de uitgaven voortuloeiend uit werken die bij aan- 
neming worden uigevoerd ................................., 
Météorologie : — Weerkunde : 

Achat de matériel pour Elisabethville. — Aankoop van materieel voor 
Pisabethstad 5e tien een Louer ee HU ea 

Télécommunications : — Verreberichitgevingen : 
Installations télégraphiques et téléphoniques. — T'elegraaf- en telefoon- 
INSIAUIQUESS 2 LR Se AR COR DEC GDS MR Te D 
Instruction des indigènes : Ecoles professionnelles moyennes. — 
Onderwis der inlanders : Nfiddelbare vakscholen.............. 

Services médicaux : — Genecskundige densten : 
Zones rurales : habitations pour le personnel. — Plattelardszonen : 
woningen voor het personeel ................................ 
Zones urbaines : hôpitaux pour indigènes. — Siadszonen : hosprialen 
voor inlanders ................. ET 
Zones urbaines : hôpitaux pour européens et divers. — Sradszonen : 
hospitalen voor Europeanen en allerhande..................... 
Lutte antiérosive, conservation du sol. — Striyd tegen de erosie, benoud 
van: de DOM a na nandoinev eme das ane dnie sens 
Stations d’essai et de multiplication. — Proefnemngs- en vermemgvul- 
DISIRESSIALIONS LE Pas Se Le Ne RAR CHR SMS T Mers 
Cultures annuelles. — Yaarlijkse culturen ....................... 

| 


Constructions nouvelles. — Nieuxe bouwwerken ................. 
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: REGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 





——— ——————— ee —_— ———— Ce © Re ee à eue ee —— 


h Article du budget 











Montant où le crédit Montant Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée laprès les réductions 

Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaals 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieten 

bijkrediet | het bijkrediet verminderingen de vermindering na vermindering . 

| dient aangerekend dient verwezenhjkt | 

84.796.000 15 84.796.000 LS | — 

| 
10.540.000  i . 15 10.540.000 15 — 
2.922.000 | 15 2.922.000 15 | = 
l 
50.000 | 15 50.000 15 — 
| 
1.000.000 15 1.000.000 15 — 
| | 
| | 
| | 
4.120.000 18 4.120.000 | 18 — 
| 
| | 
| | | 
7.057.000 19 | 7.057.000  : 19 | — 
| 
: 
1.299.000 | 21 | 1.299.000 | 2! _ 
| 
| | 
21.707.000 | 22 | 21.707.000 | 22 | — 
| | | 
4.954.000 | 22 | 4.954.000 | 22 | = 
| | 
1.295.000 22 1.295.000 22 | — 
S.747.000 23 5.747.000 | 23 — 
1.668.000 23 1.668.000 | 23 | — 
2312.00 | 23 2312000 | 23 | — 
| 
| | 
| 
6.960.000 26 6.960.000  ; 26 | — 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


l’ordonnance Date 


Nummer Datum 


der 
ordonnaniie 


31/166 21-6-51 
(suite - vervolg) 


31/168 21-6-S1 


31/276 21-9-51 


et mue a de 2m _. . B tee ————— 6 use me — = — — 


OBJET — VOORWERP 


Salaires; aménagement de concessions; frais de premier établissement 
dans les fermes-écoles. — Lonen ; inrichting van concessies ; inrich- 
tingskosten in de boerderischolen ............................ 

Investissements récupérables. — Opvorderbare beleggingen......... 

Géologie et hydrologie. — Geologie en hydrologie : 


Léopoldville : construction du bâtiment administratif. — Leopoldstad : 
bouw van het bestuursgeboutw ............................... 


Défense de la Colonie : armement, munitions, etc. — Verdediging 
van de Kolonie : bewapening, munitie, enz. .................... 


Constructions dans les camps militaires : premier groupement. — 
Bouwwerken in de militaire kampen : eerste groepering........ 


Subsides pour construction d’écoles pour européens. — Toelagen 
voor het bouwen van scholen voor Europeanen............... 


Subside pour construction d’édifices du culte. — Toelage voor het 
optrekken van gebouwen voor de eredienst .................... 


Subside au C. E. C. de Costermansville (logements pour indigènes). — 
Toelage aan het buitengewoonterechtelijke Centrum van Costermans- 
stad (huisvestingen voor inlanders) .......................... 

Transports par route : — Vervoer per as : 


Matériel de pontage « Bailey ». — Materieel voor bruggezwerken « Bailey ». 


Achat et utilisation de matériel routier. — ÆAankoop en benuttiging 
van het wegenmaterieel ................................... 


Achat et installation de bacs. — Aankoop en installatie van veerboten. 


Travaux d'amélioration du réseau routier secondaire. — Werken tot 
verbetering van het bijkomstig wegennet ...................... 


Frais d’utlisation de véhicules S. T. A. — Kosten voor het gebruik 
van: ST: A-vGertulgen: miss stone oo audauuat 


Transports par eau. — Vervoer te water : 


Achat de quatre baliseurs pour le Haut-Fleuve et le Kasai. — Aankood 
van vier bakenleggers voor de Boven-Stroom en de Kasati...... 


Autres dépenses d’équipement. — Andere uitrustingsuitgaven...... 


Constructions administratives. — Administratieve bouwsverken..... 


mme .: 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 









Article du budget | 





Montant où le crédit Montant Article du budget Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée [après les réductions 
Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaal. 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieten 
bijkrediet het bikrediet verminderingen de vermindering na vermindering 
dient aangerekend dient verwezenlijkt 
| 
+ + 5.132.000 26 5.132.000 26 — 
[2.000.000 26 12.000.000 26 — 
5.760.000 1'7bis — — 5.760.000 
432.585.000 3 432.585.000 3 is 
1.931.000 4 1.931.000 4 == 
50.905 S 50.905 5 see 
8.000.000 5 8.000.000 5 — 
645.000 5 645.000 5 — 
6.181.000 | 12 6.181.000 12 PE 
10.690.000 12 | 10.690.000 12 ie 
10.000.000 12 | 10.000.000 12 — 
| | 
10.000.000 12 10.000.000 12 — 
6.950.000 12 | 6.950.000 12 = 
| 
20.000.000 | 13 20.000.000 13 _ 
3.368.000 13 3.368.000 13 2 
| 
13.508.000 15 13.508.000 15 LS 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 
POUR L'EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 





l'ordonnance Date 
— + OBJET — VOORWERP 
Nummer Datum 
der 
ordonnantie 
…_ 31/276 21-9-51 Bâtiments judiciaires. — Gerechtelijke gebouwen .................. : 
(suite - vervolg) 
Etablissements pénitentiaires. — Strafinrichringen ......... SPORE 
Ecoles pour enfants européens. — Scholen voor Europese kinderen. |” 
Logements pour le personnel européen. — Huisvestingen voor he 
Europese persontelis: nissan ts ester meute 
l 
Logements pour le personnel indigène. — Huisvestingen voor het |! 
inlands personeel: since ads teen us aies | 


Aménagement général des centres extra-coutumiers et cités indi- 


gènes. — Werken tot algermene inrichting van de buitengewoonte- 
rechtelijke centra en de inlanderswisken ...................... 

l 

Dépenses diverses : nivellement. — Allerhande uirgaven : nivellering. |: 


Dépenses de personnel temporaire affecté aux constructions. — 
Uitgaven voor het tijdeljk personeel aangewend voor bouwwerken. |: 


Météorologie : Achat de matériel de premier équipement. — Weer- 

; kunde : Aankoop van materieel voor eerste uitrusting......... 
Enseignement : — Onderwiÿs : 
Subside pour construction d’une école. — Toelage voor het bouwen 


van een school ............. eee eee... | 





Equipement d’écoles vétérinaires. — Toerusting voor veeartsenijscholen. 





Lutte antiérosive : conservation du sol. — Strijd tegen de erosie : 
behoud van de bodem ...........,.................,.,,.... 


Stations d’essai et de multiplication. — Proefnemings- en vermenigvul- || 
AIRNESS LATIONS: Line rose du Se RAT Le 
! 
| 
Cultures annuelles et pérennes. — ÿaarlijkse en overjarige culituren. |; 
Prospection et reboisement des forêts : — l’rospectie der bossen en 
herbebossing : 
Dépenses diverses d’investissement. — Allerhande beleggingskosten. 
. . # 
| Reboisement. — Herbebossing ............... Horn ess site 
Pêche et pisciculture : — Visseri) en visteelt : 


Construction de viviers. — Aanleggen van visuÿuers........,.,.. 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 


Bijkredieten en kredietverminderingen.- 









ee ie Se ee Dex RE nn es à + œ=— 





















Montant où le crédit Montant Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée après les réductions 

Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaal. 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieten 

bijkrediet het bijkrediet verminderingen de vermindering na vermindering 


dient aangerekend dient verwezenlijkt 






1.400.000 15 1.400.000 15 ss 
5.256.000 15 5.256.000 15 _ 
11.326.000 15 11.326.000 15 = 
21.629.000 15 21.629.000 15 = 
12.509.000 15 12.509.000 15 — 
4.955.000 15 4.955.000 15 — 
600.000 15 600.000 15 = 
5.000.000 15 5.000.000 15 = 
| 
2.042.000 18 2.042.000 18 = 
t 
1.162.000 21 1.162.000 2t ne — 
100.000 21 100.000 2! = 
5.954.000 23 5.954.000 | : © 23 = 
2.580.000 | 23 2.580.000 23 ,. 
7.157.000 23 7.157.000 23 — 
950.000 24 950.000 24 : == 
3.191.000 24 3.191.000 24 M 
543.000 25 543.000 25 = 


D 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU CONGO BELGE 


l’ordonnance 


Nummer 
der 
ordonnantie 


31/276 
(suite - vervolg) 


31/350 
31/353 


Arrêté royal 


Koninkl, besluit 


Arrêté royal 
Koninkl. besluit 


Arrêté royal 
Koninkl. besluit 


POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


21-9-51 


29-11-51 


30-11-51 


16-4-5] 


26-9-51 


. 18-12-51 





—— tetes @ nt à Ge ant tes +0 és ee te 000 de mm me te 


OBJET — VOORWERP 


Constructions diverses et matériel. — Allerhande bouwwerken en 
MALerieel. Elena die case a Ce ER eos 

Autres dépenses. — Andere uitgaven .....................,.... 

Investissements dans les installations pour le traitement des produits 
agricoles : — Beleggingen in de instellingen voor de behandeling van 
landbouwproducten : 

Construction d'usines à thé. — Bouwen van theefabrieken........ 

Elevage : — Veeteelt : 


Acquisition de cheptel; installations diverses. — Aankoop van veestapel ; 
allerhande installaties ..................................... 


Prêt à la Ville d’Elisabethville. — Lening aan de Stad Elhisabethstad. 
Constructions administratives : — Openbare gebouwen : 
Léopoldville : magasin central pour le Service des Finances (com- 


plément). — Leopoldstad : centraal magazijn voor de Dienst der 
Financiën (aanvullend bedrag) ........................,.... 


Remboursement anticipé d'emprunts. — Vervroegde terugbetaling van 


lOnINPeN: Es lente cu TS TE 
Portefeuille de la Colonie. — Portefeuille van de Kolone : 


Souscription à la constitution du capital de la Banque Centrale du 


Congo Belge et du Ruanda-Urundi. -— Inschrijving op de vormang 
van het kapiraal der Centrale Bank van Belgisch-Congo en Ruanda- 
PA aa ee ae mine an tee ee Dee 


Programme d’investissements divers de l’Office d’exploitation des 


Transports Coloniaux (Otraco) : — Programma van allerlet | 


beleggingen van de Exploitatiedienst van het Koloniaaï Verkeers- 
wezen (« Otraco ») : 


Crédit de paiement. — Betalhingskrediet .................,..,.... 
(Des engagements supplémentaires de dépenses sont autorisés à 
concurrence de 388 millions de francs. — Bijkomende verbintenissen 
Lot uitgaven worden gemachtigd tot een beloop van 388.000.000 frank.) 


Totaux. — Totalen...fr. 


00 -HPDD D 'Enms: ,00-. 
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BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VAN BELGISCH-CONGO 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 


Article du budget 











PE ___ 


3.684.048.750 | 1.656.484.000 2.027.564.750 


Montant où le crédit Montant Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée (|après les réductions 
Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaal 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieten 
bijkrediet het bijkrediet verminderingen de vermindering na vermindering 
dient aangerekend dient verwezenlijkt 
6.153.000 25 6.153.000 25 _— 
5.985.000 25 5.985.000 25 — 
12.850.000 26 | 12.850.000 26 us 
1.000.000 | 21 1.000.000 21 _ 
2.000.000  ! ] — — 2.000.000 
| 
1.390.000  : 15 | — — 1.390.000 
| 
364.179.750 | 10 | — — 364.179.750 
| 
| | 
| | 
52.500.000 ] | LL — 52.500.000 
| | 
| | 
| | 
| | 
1.576.735.000 4bis | _ = | 1.576.735.000 
| 
| 
| 
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TABLEAU Il. 





BUDGET DES DÉPENSES EXTRAODINAIRES DU RUANDA-URUNDI 
POUR L’EXERCICE 1951. 


a: . . Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


a — -  ——— ———————  — ct — =. 


Numéro 
_,. de 
l'ordonnance Date 
— — | OBJET — VOORWERP | 
Nummer " Datum | 
der 


ordonnantie 






Écoles: ==" Schôlen! 512522 Ta Rens es a Us at 


Construction d’un hôpital pour indigènes à Mibirizi. — Bouwen van 
een hospiraal voor inlanders te Mibiriz1...................., 


Télécommunications : — Verreberichtgevingen : 


Matériel technique. — Technisch materieel ...................... 


31/40 23-2-S1 Portefcuille du Ruanda-Urundi : — Portefeuille van Raanda- 
Urundi : fr. 
Prêts aux centres extra- coutumiers. — Leningen aan de buitenget:oonte- |: 
rechtélhike centre. ::0er aie dussdenesates Jess | 
Acquisitions immobilières. — Verkriuging van onroerende goeaeren.. | 
Travaux routiers : — Wegenwerken : 
Construction et aménagement de routes. — Aanleggen en inrchting 
VAR CRE sde ete ed mens de le Ge eee dE Ati 
| 
| 
| Matériel routier. — Wegenmaterieel ...................... ..... 
Aménagement des ports secondaires. — Jnrichting van de bijhavens. 
. | “ | 1 A, . . . . 
Bâtiments civils, études, constructions, divers : — Burgerlijke gebouvven, 
studies, bouwwerken, allerhande : 
De ni os : See , . 
Agrandissement du bâtiment P. T. T. à Kitega. — Vergroring van 
het P. T. T.-gebouw te Kitega ............................. 
Etablissements scolaires. — Schoolinrichtingen ................... 
Hôpitaux, laboratoires, etc. — Hospitalen, laboratoria, enz........ 
on Logements pour le personnel européen. — Huisvestingen voor het 
Europées personeel.. ae ee rare dite rte ne bre 
| 
Travaux de voirie et d'assainissement. — Wegen- en saneringswerken. 
| 
Subsides pour construction de bâtiments : — T'oelagen voor het optrek- || 
HE à ken van gebouwen : | 
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TABEL II. 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN 
VOOR RUANDA-URUNDI VOOR HET DIENSTJAAR 1951. 


Bijkredieten en kredietverminderingen. 





Se ee —- .—- Æs 
qu 2 m2 ——————— + —_—_ a —— 


Article du budget 








Montant où le crédit Montant Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée {après les réductions 

Bedrag Artikel van de Bedrag Arükel van de Totaal 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieten 

bijkrediet het bijkrediet verminderingen de vermindering na vermindering 

dient aangerekend dient verwezenlijkt 
| | 
| | 
; | 
1.200.000 | I | 1.200.000 I = 
| 186.000 2 186.000 2 = 
| 
19.467.000 3 19.467.000 | 3 — 
| : 
4.965.000 | 3 | 4.965.000 |; 3 | — 
2.830.000  ! 4 2.830.000 | 4 | = 
| | 
| | 
| 
356.000 | 6 356.000 | 6 | — 
7.888.000 6 7.888000 | 6 | 
| 

12.487.000 | 6 12.487.000 | 6 — 

| | 

25.296.000 6 | 25.296.000 | 6 | — 

| | 
9.609.000 | 6 | 9.609.000 | 6 | — 
6.067.000 | 7 | 6.067.000 7 — 
849.000  : 7 849.000  : 7 — 
| 
| 
1.050.000 | 
{ 


| 
| 
9 1.050.000 9 | = 
| 
| 
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BUDGET DES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DU RUANDA-URUNRI 


an ee € OÙ CR CE Se ee ——— 2 > mm 


l'ordonnance 


Nummer 
der 
ordonnantie 


31/40 : 
(suite - vervolg) 


31/167 
31/192 


31/275 


31/303 


Arrêté royal 
Koninkl. besluit 


POUR L’EXERCICE 1951 (suite). 


Crédits supplémentaires et réductions de crédits. 


23-2-5] 


21-6-51 
12-7-51 


21-9-S1 


6-10-S] 


26-9-S1 


OBJET — VOORWERP 


Conservation des sols, forêts, pisciculture, etc. : — Behoud 1in de 
bodem, bossen, visteelt, enz. 


Service vétérinaire : lutte contre les maladies contagieuses et é)izoo- 
tiques. — Veeartsenijkundige dienst : strijd tegen de besmetvlijke- 
ER ÉPIZOOLSChE HÉROS eee Ven eee ee ne ennuis sed ue 


Dépenses pour combattre la disette. — UÜïtgaven om de schaaïste te 
DÉSPUAENR Te SARA code de rm D RL COM en 


Travaux de géologie et d’hydrologie. — Geologische- en hydrohgische 


DOTE: An Dinde ir Te ne OT Ed, Li 
Etudes et travaux d’urbanisme. — Urbanisatiestudies en -we-ken.. 
Acquisitions immobilières à Usumbura. — Aankoop van onrcæerende 


poecderen 1e Usumbura:, 5 taste Mes ee es 


Travaux routiers : signalisation routière. — Wegenwerken : Ve-keers- 
borden op de wegen ................................. ..... 


Infrastructure des lignes d’aviation. — Onderbouw van de luch:vaart- 


Hinen silos AS ER RS Sn am Ne te Let 
Bâtiments civils, études, constructions; divers : — Burgerligke 

geboutven, studies, bouwwerken;. allerhande : 
Constructions diverses. — Allerhande bouwwerken................ 
Etablissements scolaires. — Schoolinrichtingen ................... 
Hôpitaux, laboratoires, etc. — Hospitalen, laboratoria, enz........ 
Travaux de voirie à Usumbura. -— Wegerwerken te Usumbura..... 
Acquisitions immobilières : — Aankoop van onroerende goederen : 
Achat d’une maison à Kigali. — ÆAankoop van een huis te Kigali. 
Portefeuille du Ruanda-Urundi : — Portefeuille van Ruanda-Urundi : 


Souscription à la constitution du capital de la Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — Inschrijuing op de vorming 
van het kapitaal der Centrale Bank van Belgisch-Congo en Ruanda- 
CPUNAR  S n Ree Ri e se ST een 








mn © mr 


DOS eme D r12.. - 0 nes 


BEGROTING DER BUITENGEWONE UITGAVEN VOOR RUANDA-URUNDI 
VOOR HET DIENSTJAAR 1951 (vervolg). 
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| Bijkredieten en kredietverminderingen. 
| 






| Article du budget | 





Montant où le crédit Montant Article du budget | Total des crédits 
du crédit supplé- supplémentaire des réductions où la réduction supplémentaires 
mentaire ouvert doit être rattaché de crédits doit être opérée japrès les réductions 

Bedrag Artikel van de Bedrag Artikel van de Totaal 
van het geopend begroting waarop der krediet- begroting waarop der bijkredieten 

bijkrediet het bikrediet verminderingen de vermindering na vermindering 

dient aangerekend dient verwezenlijkt 
1.512.000 10 1.512.000 10 — 
250.000 Il 250.000 11 — 
72.000 12 72.000 12 — 
288.000 14 288.000 14 — 
250.000 6 250.000 6 — 
140.000 2 — — 140.000 
1.161.000 | 3 1.161.000 3 — 
3.919.000 S 3.919.000 5 — 
| 
723.000 | 6 723.000 6 — 
1.278.000 | 6 1.278.000 6 — 
| 
4.562.000 6 4,562.000 6 — 
- 2.643.000 6 2.643.000 V6; — 
654.000 2 — — 654.000 
7.500.000 l — _— 7.500.000 
117.202.000 108.908.000 8.294.000 
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DISTINCTIONS HONORIFIQUES. 


Arrêté royal du 7 juillet 1953. 


Ordre Royal du Lion. 


M. VANDENDRIES, Albert, F, E,. 
J., directeur général-adjoint en Afri- 
que à la Brasserie de Léopoldville 
est nommé Chevalier, à la date du 15 
novembre 1949, en lieu et place de ia 
Médaille d'Or du même Ordre, lui 
décernée par arrêté royal du 23 mai 
1953. 


Arrêté royal du 22 juillet 1953. 


Ordre Royal du Lion. 


Le R. P. SCHOONHEYDT, Philip- 
pe, J., À., des Pères Blancs d'Afrique, 
supérieur de la Mission de Tongoni 
(Vieux Kasongo) Congo Belge, est 
promu au grade d'Officier. 


Il prendre rang dans l'ordre, enr 
cette nouvelle qualité, à la date de 
l'arrêté. 


Arrêté royal du 18 août 1953. 


Ordre de Léopold II. 


M. DE MUNCK, Jean, J., M, vice- 
président du Cercle Royal Colonial 
de Hal, est nommé Chevalier. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à la date de l'arrêté. 


Arrêtés royaux du 25 août 1953. 


Ordre Royal du Lion. 


M. le Dr. REPETTO, Romulus, mé- 
decin hygiéniste inspecteur honoraire 
au Congo Belge, médecin examina- 


EERVOLLE ONDERSCHEIDINGEN. 


Koninkliik besluit van 7 Juli 1953. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De Heer VANDENDRIES, Albert, 
F., E., J., adjunct-algemeen bestuur- 
der in Afrika bij de « Brasserie de 
Léopoldville » is tot Ridder benocemd 
cp datum van 15 November 1949 in 
plaats van de Gouden Medaille van 
dezelfde Orde, die hem bij koninklijk 
besluit van 23 Mei 1953 toegekend 
werd. 


Koninklijk besluit van 22 Juli 1953. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De Eerw. P. SCHOONHEYDT, 
Philippe, J., A., der Witte Paters van 
Afrika, overste van de Missie van 
Tongoni (Oud-Kasongo) Belgisch- 
Congo, is tot de graad van Officier 
bevorderd. 


KHij zal, in deze nieuwe hoedanig- 
heid, op datum van het besluit, rang 
nemen in de Orde. 


Koninkli}k besluit 
van 18 Augustus 1953. 


Orde van Leopold Il. 


De Heer DE MUNCK, Jean, J., M, 
ondervoorzitter van de Koninklijke 
Koloniale Kring van Halle, is tot Rid- 
der benoemd. 


Hij zal, in deze hoedanigheid, op 
datum van het besluit, rang nemen 
in de Orde. 


Koninklijke besluiten 
van 25 Augustus 1953. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De Heer Dr. REPETTO, Romulus, 
ere-geneesheer-hygiénist - inspecteur 
in Belgisch-Congo, geneesheer-onder- 
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teur et consultant du Centre Médical 
Colonial du Ministère des Colonies, 
| est promu au grade de Commandeur. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en 
cette nouvelle qualité, à la date de 
l’arrêté. 


Ordre de la Couronne. 


Le Rd. F. DEWEERDT, Gérard, 
R., des Frères des Ecoles Chrétiennes, 
professeur à l'Ecole Professionnelle 
a Léopoldville, est nomme Chevalier. 


Il prendra rang dans l'Ordre, en 
cette qualité, à dater du 8 avril 1953. 


La Médaille Commémorative du 
Règne de S. M. Léopold II est deé- 
cernée à M. SBRIGHI, Philippe, an- 
cien l*’ sous-officier de la Force Pu- 
blique à Etterbeek. 


Arrête royal du 4 août 1953. 


Décoration Civique. 


Les décorations ci-après sont dé- 
cernées, pour actes de courage et de 
dévouement, aux personnes dont les 
noms suivent : 


— La Médaille Civique de 1“ classe 


a : 


M. PRIEELS, Raymond, P., J., KR, 
mineur à l’Union Minière du Hauïi- 
Katanga, à Kambove, territoire de 
Jadotville (Congo Belge). 


— La Médaille Civique de 3° classe 
a: 

M. KALUME, Adolphe, policier de 
1" classe de la Police Territoriale, 


à Shinkolobwe, territoire de Jadot- 
ville, (Congo Belge). 


zoeker en consulent bij het Koloniaal 
Geneeskundig Centrum van het Mi- 
nisterie van Kolonien, is tot de graad 
van Commandeur bevorderd. 


Hij zal, in deze nieuwe hoedanig- 
heïd, op datum van het besluit, rang 
nemen in de Orde. 


Kroonorde. 


De Eerw. B. DEWEERDT, Gérard, 
R., van de Broeders der Christelijke 
Scholen, leraar aan de Beroepsschool 
te Leopoldstad, is tot Ridder be- 
noemd. 


Hij zal, in deze hoedanigheïd, van 
8 April 1953 af, rang in de Orde in- 
nemen. 


De Herinneringsmedaille .van de 
Regering van Z. M. Leopold II is toe- 
gekend aan de Heer SBRIGHI, Phi- 
lippe, gewezen 1‘ onderofficier der 
Weermacht, te Etterbeek. 


Koninklijk besluit 
van 4 Augustus 1953. 


Burgerlijk Ereteken. 


De hiernavermelde eretekens voor 
daden van moed en zelfopoifering 
zijn toegekend aan de personen wier 
namen volgen : 


— De Burgerlijke Medaille-1"* klas- 


se aan : 


de Heer PRIEELS, Raymond, P., J, 
R., mijnwerker bij de « Union Mi- 
nière du Haut-Katanga », te Kam- 
bove, gewest Jadotstad (Belgisch- 
Congo). | 


— De Burgerlijke Medaille- 3"* klasse 
aan : 


De Heer KALUME, Adolphe, politie- 
agent-l""* klasse bij de gewestelijke 
Politie te Shinkolobwe, gewest Ja- 
dotstad (Belgisch-Congo)., : 
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Par arrêté royal du 19 septembre 
1953, M. SAUVAGE, Jules, C. E. L,, 
I, président du Cercle Royal Colo- 
nial de Hal, ancien combattant de la 
campagne Madhiste, est promu au 
grade d’Officier de l'Ordre de Léo- 
pold. 


Il portera la décoration civile et 
prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à la date de lar- 
rête. 


Arrêté ministériel modifiant l’arrêté mi- 
nistériel du 2 décembre 1950 relatif 
à l'examen d'entrée à l'institut uni- 
versitaire des territoires d’outre-mer. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 4 mai 1949, modifiant 
la dénomination de l’Université Co- 
loniale de Belgique à Anvers et au- 
torisant cette institution à conférer 
les grades et diplômes de candida- 
ture et de licence en sciences colo- 
niales et administratives, notamment 
l’article 3; 


Vu l'arrêté ministériel du 2 dé- 
cembre 1950, relatif à l'examen d’en- 
trée à l’Institut universitaire des ter- 
ritoires d'outre-mer; 


Vu l’avis du Conseil d’Etat; 


ARRÊTE !: 
ARTICLE UNIQUE. 


L'article 2, dernier alinéa, de l’ar- 
rêté ministériel du 2 décembre 1950 


Bij koninklijk besluit van 19 Sep- 
tember 1953 is de Heer SAUVAGE, 
Jules, C., E., L, I, voorzitter van de 
Koninklijke Koloniale Kring van 
Halle, oud-strijder van de Madhis- 
tenveldtocht, tot de graad van Offi- 
cier in de Leopoldsorde bevorderd. 


en #2, 


Hij zal het burgerlijk ereteken 
dragen en, in deze nieuwe hoedanig- 
heid, op datum van het besluit, rang 
nemen in de Orde. 


Ministerieel Besluit tot wijziging vian het 
Ministerieel Besluit van 2 December 
1950, betreffende het ingangsex*xamen 
aan het Universitair Instituut voor 
Overzeese Gebieden. 


DE MINISYER VAN KOLONIË:,N, 


Gelet op de wet van 4 Mei 19:49 tot 
wijziging van de benaming van de! 
Koloniale Hogeschool van Beljgié te: 
Antwerpen en die aan deze instel-: 
ling de toelating verleent de g'raden: 
en diploma” s van candidatuur en van: 
licentie in de koloniale en adiminis-! 
tratieve wetenschappen uit te r'eiken, 
namelijk op artikel 5; | 

Gelet op het ministerieel tbesluit| 
van 2 December 1950, betrerffende| 
het ingangsexamen aan het Ufniver-| 
sitair Instituut voor de Oveirzeese 
Gebieden; | 

Gelet op het advies van de: Raad 
van State; 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 2, laatste lid, van het. minis- 
terieel besluit van 2 Decembeéer 1950 
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est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« Pour être admis à suivre les 
» cours, les candidats devront avoir 
» obtenu dans l’ensemble 65/100 des 
» points. » 


Bruxelles, le 11 septembre 1953. 


wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


« Om tot de leergangen toegelaten 
» te worden, moeten de candidaten 
» over het geheel 65/100 der punten 
» behaald hebben. » 


Brussel, 11 September 1953. 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal modifiant l'arrêté royal du 
4 décembre 1926 aui porte coordina- 
tion des dispositions légales relatives à 
l’Institut universitaire des territoires 
d'outre-mer. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 4 mai 1949 modifiant 
la dénomination de l'Université co- 
loniale de Belgique à Anvers et au- 
torisant cette institution à conférer 
les grades et diplômes de candidature 
et de licence en sciences coloniales 
et administratives; 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 
1926 portant coordination des dispo- 
sitions légales relatives à l’Universi- 
te coloniale, modifié par les arrêtés 
royaux des 22 février 1927, 8 avril 
1938 et 14 décembre 1950; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTE ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'article 15 de l’arrêté royal du 4 
décembre 1926, modifié par l'arrêté 


Koninklijk Besluit tot wijziging van het 
Koninklijk Besluit van 4 December 
1926 tot samenordening van de wets- 
bepalingen met betrekking tot de 
Koloniale Hogeschoo!l. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 4 Mei 1949 tot 
wijziging van de benaming van de 
Koloniale Hogeschool van Belgié te 
Artwerpen, en die aan deze instel- 
ling de toelating verleent de graden 
en diploma’s van candidatuur en van 
licentie in de koloniale en adminis- 
tratieve wetenschappen uit te reiken; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
4 December 1926 tot samenordening 
van de wetsbepalingen met betrek- 
king tot de Koloniale Hogeschoo!l, ge- 
wijzigd bij de koninklijke besluiten 
van 22 F'ebruari 1927, 8 April 1938 en 
14 December 1950; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


]JIEBREN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 
ARTIKEL I. 


Artikel 15 van het koninklijk be- 
sluit van 4 December 1926, gewijzigd 


— 1814 — 


royal du 14 décembre 1950, est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Article 15. — par. 1*. Le Ministre 
des Colonies fixe annuellement, 
avant l'ouverture de chaque année 
académique, le nombre d'emplois au 
service de la Colonie qui seront ré- 
servés à des étudiants ayant obtenu 
le titre de licencié en sciences colo- 
niales et administratives. 


» Ces étudiants sont désignés pour 
ces emplois suivant un classement 
obtenu en additionnant le nombre 
total des points qui leur ont été attri- 
bués aux quatre examens de fin d’an- 
née ou d’études. 


» Ne peuvent cependant être dési- 
gnés ceux qui, n'ayant pas réussi les 
examens organisés à la fin de l’année 
au cours de laquelle ils ont suivi les 
cours, ont été autorisés à se représen- 
ter aux sessions ultérieures des an- 
nées suivantes, ni ceux qui ont in- 
terrompu leurs études pendant une 
année académique. 


» Par. 2. Les licenciés en sciences 
coloniales et administratives désignés 
pour être admis au service de la Co- 
lonie perdent le bénéfice de cette 
désignation s'ils n’entrent pas en 
service à la date fixée par le Minis- 
tre des Colonies. 


» Ils seront remplacés par ceux 
qui les suivent immédiatement dans 
l’ordre de classement établi confor- 
mément aux dispositions du par. 1°». 


ART. 2. 


L'article 16 du même arrêté est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 16. — Les étudiants sont 
placés sous le régime de l’internat. 
Ce régime est réglé par le Conseil 
d'administration, le Conseil acadé- 
mique entendu. 


bij het koninklijk besluit van 14 De- 
cember 1950, wordt door de volgende 
bepaling vervangen : 


« Artikel 15. — par. 1. De Minister 
van Koloniën bepaalt jaarlijks, voor 
de opening van elk academisch jaar, 
hoeveel betrekkingen in dienst van 
de Kolonie voorbekouden worden 
voor de studenten die de titel van 
licentiaat in de koloniale en admi- 
nistrative wetenschappen hebben be- 
haald. 


» Deze studenten worden voor die 
betrekkingen aangewezen  volgens 
een rangschikking bekomen door sa- 
mentelling van het totaal der punten 
die hun op de vier eindejaars- of 
eindexamens zijn toegekend. 


» In aanmerking komen echter 
niet zij die, ofschoon niet geslaagd 
voor de examens ingericht aan het 
eind van het jaar tijdens hetwelk zi)j 
de lessen hebben gevolgd, toelating 
hebben verkregen om zich om de 
latere sessies van de volgende Jjaren 
opnieuw aan te melden, noch zij die 
hun studies gedurende een acade- 
misch jaar hebben onderbroken. 


» Par. 2. De licentiaten in de kolo- 
niale en administratieve wetenschap- 
pen aangewezen om in dienst van de 
Kolonie te worden toegelaten, ver- 
liezen het voordeel van die aanwi]- 
zing wanneer zij niet op de door de 
Minister van Kolonien gestelde da- 
tum in dienst treden. 


» Zi] Worden vervangen door degec- 
nen die onmiddellijk na hen komen 
in de rangschikking opgemaakt over- 
eenkomstig het bepaalde in par. 1. » 


ART. 2. 


Artikel 16 van hetzelfde besluit 
wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


« Artikel 16. — De studenten wor- 
den onder internaatregime geplaatst. 
Dit regime wordt door de Raad van 
Beheer geregeld, de Academische 
Raad gehoord. 


ao Sa LRU 2 EL NP EC EE “CRAN REP CN PS Po GS ES ena 2e orne PME NE CRE En ©: ‘SES Are v. 
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» Le règlement détermine les cas 
dans lesquels il pourra être accordé 
dispense de ce régime. » 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 septembre 
1953. 


» Dit reglement bepaalt, in welke 
gevallen vrijstelling van dit regime 
kan worden verleend. » 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 21 Septem- 
ber 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Modalités d'émission de chacune des 
tranches à émettre à partir de la qua- 
torzième tranche 1953 incluse. 


œ—— 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté du 21 août 1953 fixant 
à quarante millions de francs le mon- 
tant de chacune des tranches de la 
Loterie Coloniale à émettre à partir 
de la treizième tranche 1953 incluse; 

Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949 accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature, 


ARRÊTE : 
| ARTICLE UNIQUE. 

Les modalités d'émission de cha- 
cune des tranches à emettre à partir 
de la quatorzième tranche 1953 in- 
cluse, seront identiques à celles dé- 
terminées dans l'arrêté ministériel du 
21 août 1953, pour la treizième tran- 
che 1953. 


Bruxelles, le 17 septembre 1953. 


Fe Pour le Ministre : 


L'Administrateur Général 
des Colonies, 


Modaliteiten van uitgifte van elk der 
tranches uit te geven vanaîf de veer- 
{iende tranche 1953 inbegrepen. 


DE MINiISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het besluit van 21 Augus- 
tus 1953, het bedrag van elk der 
tranches uit te geven vanaf de der- 
tiende tranche 1953 inbegrepen, op 
veertig millioen frank vaststeilende; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 17 Juni 1949, dat aan de Admi- 
nistrateur Generaal van Kolonien 
zekere opdracht van machten geeft 
in zake handtekening, 


BESLUIT : 


ÉNIG ARTIKEL. 


De modaliteiten van uitgifte van 
elk der tranches uit te geven vanaf 
de veertiende tranche 1953 inbegre- 
pen, zullen dezelfde zijn als deze 
vastgesteld in het ministerieel be- 
sluit van 21 Augustus 1953, voor de 
dertiende tranche 1953. 


Brussel, de 17 September 1953. 


Voor de Minister : 


De Administrateur Generaal 
van Kolonien, 


M. VAN DEN ABEELE. 
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Attribution 
d'une somme de 9.557.703.05 fîr. 
au Fonds de Calamites de la Croix 
Rouge de Belgique, 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 23 février 1953 
attribuant, à concurrence de cin- 
quante p. c., le bénéfice net de la 
Tranche Spéciale de Pâques 1953 de 
la Loterie Coloniaie, au « Fonds de 
Calamités de la Croix-Rouge de Bel- 


gique », 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juin 
1949, accordant à l’Administrateur 
Général des Colonies certaines délé- 
gations en matière de signature, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le bénéfice net de la Tranche Spe- 
ciale de Pâques 1953 s'étant élevé à 
19.115.406,10 francs (dix-neuf millions 
cent quinze mille quatre cent-six 
10 cent.), une somme de 9.557.703,05 
francs (neuf millions cinq cent cin- 
quante-sept mille sept cent trois 
francs 5 centimes) est attribuée au 
« Fonds de Calamités de la Croix- 
Rouge de Belgique ». 


Bruxelles, le 22 septembre 1953. 


Pour le Ministre : 


L’Administrateur Général, 
des Colonies, 


M. VAN 


Toekenning 
van een som van 9.557.703,05 fr. 
aan het Rampenfonds 
van het Rode Kruis van Belgié. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
23 Februari 1953, waarbi] de netto- 
winst van de Speciale Tranche voor 
Pasen 1953 van de Koloniale Loterij, 
tot een beloop van vijftig t. h., wordt 
toegekend aan het « Rampenfonds 
van het Rode Kruis van Belgié », 


Gelet op het ministerieel beslui: 
van 17 Juni 1949, dat aan de Admi- 
nistrateur-Generaal van Koloniëen 
zekere opdrachten in zake handteke- 
ning verleent, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Daar de netto-winst van de Sipe- 
ciale Tranche voor Pasen 1953 
19.115.406,10 fr. (negentien millioen 
honderd vijftien duizend vier hwon- 
derd en zes frank 10 cent.) bedraagt, 
wordt een som van 9.557.703,05 frank 
(negen millioen vijf honderd zewen 
en vijftig duizend zeven honderd en 
drie frank 5 cent.) toegekend aan ‘het 
« Rampenfonds van het Rode Kruis 
van Belgie ». 


Brussel, de 22 September 1953. 


Voor de Minister : 


De Administrateur-Generaal 
van Kolonien, 


DEN ÂBEELE. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « World Gospel Mission ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1% 


La personnalité civile est accordée 
à l'association « World Gospel Mis- 
sion (Mission Universelle Evangéli- 
que) » dont le siège est à Kayero 
(Ruanda-Urundi) et qui a pour objet 
l'œuvre missionnaire évangélique, y 
compris l’enseignement et l’œuvre 
médicale. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité 
de représentant légal de l’association, 
Monsieur le Révérend SHINGL£- 
DECKER, Harold, et, comme repré- 
sentant légal suppléant, Monsieur le 
Révérend LITTLE, Leroy. 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 
de vereniging « World Gospel Mis- 
sion ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouverne- 
ment van Belgisch-Congo; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vere- 
nigingen; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonliikheid wordt ver- 
leeñd aan de vereniging « World 
Gospel Mission (Mission Universelie 
Evangélique) » waarvan de zetel te 
Kayero (Ruanda-Urundi) gevestigd 
is en welke het evangelisatie zen- 
dingswerk, met inbegrip van het on- 
derwijs en de geneeskundige zorgen, 
tot doel heeît. 


ART. 2. 
Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordiger der 
vereniging, de Eerwaarde  Heer 


SHINGLEDECKER, Harold en als 
piaatsvervangend wettelijk  verte- 
genwoordiger, de Eerwaarde Heer 
LITTLE, Leroy. 
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ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 12 septembre 
1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien s 
belast met de uitvoering van dt 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 12 Septen-- 
ber 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Commission pour la protection des indi- 
gènes. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, spe- 
cialement en son article 6 portant 
institution d’une commission perma- 
nente chargée de veiller sur tout le 
territoire de la Colonie, à la protec- 
tion des indigènes et à l’amélioration 
de leurs conditions morales et maté- 
rielles d'existence; 


Revu l'arrêté royal du 1‘ juin 1912, 
spécialement en son article 5, déter- 
minant les indemnités dont bénéfi- 
cient les président et membres de la 
commission pendant la durée des 
Sessions; 


Attendu d’une part que ces indem- 
nités s’avérent manifestement insuf- 
fisantes pour couvrir, à l’heure ac- 
tuelle, les frais de logement, de nour- 
riture et d'entretien qu'’assument les 
membres de la commission. 


Commissie voor bescherming van de 
inlanders. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 October 
1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, inzonderheid in haar 
artikel 6, houdende oprichting van 
een permanente commissie gelast 
over het ganse gebied van de Kolonie 
met de bescherming van de inlanders 
en met de verbetering van hun mo- 
rele en materiele levensvoorwaar- 
den; 


Herzien het koninklijk besluit van 
1 Juni 1912, inzonderheid in zijn ar- 
tikel 5, bepalende de vergoedingen 
waarop de voorzitter en de leden 
van de commissie genieten gedu- 
rende de loop van de zittijden; 


Gezien enerzijds deze vergoedin- 
gen zich klaarblijkelijk als onvol- 
doende voordoen om de huidige kos- 
ten van logies, maaltijden en onder- 
houd ten laste van de leden van de 
commissie te dekken; 
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Attendu d’autre part que, dans le 
but d’uniformiser le montant des in- 
demnités allouées aux membres sié- 
geant dans les différentes commis- 
sions gouvernementales, il convient 
de permettre au Gouverneur Géné- 
ral de déterminer, par voie d’ordon- 
nance, le montant des indemnités 
dues aux membres de la commission 
pour la protection des indigènes; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARKÉTONS : 


ARTICLE I. 


Le premier alinéa de l’article 5 de 
l'arrêté royal du 1° juin 1912 est mo- 
difié comme suit : 


« Le président et les membres de 
la commission ont droit à une indem- 
nité, fixée par ordonnance du Gou- 
verneur Géneral. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 septembre 
1953. 


Gezien anderzijds dat het past, ten 
einde het bedrag van de vergoedin- 
gen toegekend aan de leden van 
de verschillende regeringscommissies 
gelijkvormig te maken, de Gouver- 
neur Generaal toe te laten, bij or- 
donnantie, het bedrag vast te stellen 
van de vergoedingen verschuldigd 
aan de leden van de commissie voor 
de bescherming van de inlanders; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Het eerste alinea van het artikel 5 
van het koninklijk besluit van 1 Juni 
1912 wordt als volgt gewijzigd : 


« De voorzitter en de leden van de 
commissie hebben recht op een ver- 
goeding, vastgesteld bij ordonnantie 
van de Gouverneur Generaal. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién wordt 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussei, de 2i Septem- 
ber 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE, 
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Arrêté Royal du 24 septembre 1953. — 
Modification du cadre des Illme et VIme 


Directions générales. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, no- 
_ tamment l’article 8; 


Vu l’arrêté du Régent du 1° juillet 
1947 sur l’organisation administrative 
de la Colonie, modifié par les arrêtés 
du Régent des 6 août 1948 et 3 dé- 
cembre 1949, par les arrêtés royaux 
des 6 mars, 13 juillet, 6 août et 9 no- 
vembre 1951, par ceux des 12 mai, 
10 juin, 11 juillet et 29 novembre 
1952 et par ceux des 28 avril, 7 mai 
et 16 juin 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1®%. 


Au tableau III prévu à l’article 38 
de l’arrêté prérappelé du J* juillet 
1947, tel qu’il résulte de l’arrêté du 
Régent du 3 décembre 1949, de l’ar- 
rêté royal du 6 août 1951 et de celui 
du 28 avril 1953, les appellations des 
directions de la 3° Direction Géné- 
rale sont modifiées comme suit : 


1" Direction : 
Budget et contrôle budgétaire. 


2"c Direction : 
Impôts. 


3"" Direction : 
Douanes. 
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Koninklijk Besluit van 24 Septemier 
1953. — Wijziging van het kader ter 
HI: et VI® Algemene Directies. 


ne 


BOUPDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tecenwoordigen en toeio 
menden, HEIL. 


‘Gelet op de wet van 18 Octotker 
1908 op het gouvernement van B:l- 
gisch-Kongo, namelijk op artikel 8; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 op de bestuursinrith- 
ting van de Kolonie, gewijzigd dcor 
de Regentsbesluiten van 6 Augus:ius 
1948 en 3 December 1949, door de 
koninklijke besluiten van 6 Marrt, 
13 Juli, 6 Augustus en 9 Novemter 
1951, door deze van 12 Mei, 10 Juni, 
11 Juli en 29 November 1952 en dcor 
deze van 28 April, 7? Mei en 16 Juni 
1953; 


Op de voordracht van Onze Miris- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


In de tabel III bedoeld in artikel 
38 van het hierbovenvermelde be- 
sluit van 1 Juli 1947, zoals zij voort- 
vloeit uit het besluit van de Regent 
van 3 December 1949, uit het ko- 
ninklijk besluit van 6 Augustus 1951 
en uit dit van 28 April 1953, worden 
de benamingen der directies van de 
3" Algemene Directie gewijzigd als 
volgt : 


1°" Directe : 

Begroting en begrotingscontrole. 
2°" Directie : 

Belastingen. 


3"° Directie : 
Douanen. 
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gme Direction : 
Comptabilité - approvisionnements. 


5me Direction : 


Trésorerie générale et questions fi- 
nancières. 


ART. 2. 


Au tableau VI prévu à l’article 38 
de l’arrêté prérappelé du 1* juillet 
1947, tel qu’il résulte des arrêtés 
royaux du 13 juillet 1951, des 12 mai 
et 29 novembre 1952, l'expression 
« Ingénieur assistant » est remplacée 
par le mot « Ingénieur ». 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 24 décembre 1952. 


Donné à Bruxelles, le 24 septembre 
1953. 


4" Directie : 
Comptabiliteit - Voorraden. 


5** Directie : 
Algemene Thesaurie en financiele 
Zaken. 


ART. 2. 


In de tabel VI bedoeld in artikel 
38 van het hierbovenvermelde be- 
sluit van 1 Juli 1947, zoals zi] voort- 
vloeit uit de koninklijke besluiten 
van 13 Juli 1951, van 12 Mei en 29 
November 1952, wordt de uitdruk- 
king « Hulpingenieur » of « Inge- 
nieur assistent » door het woord 
« Ingenieur » vervangen. 


ART. 3. 


Dit besluit treedt in werking op 
24 December 1952. 


Gegeven te Brussel, de 24 Septem- 
ber 19583. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën. 


A. DEQUAE 


« Electricité, Mécanique et Ascenseurs au 


Congo », en abrégé « Semaco ». — 


Constitution (1). 


Par arrêté royal du 29 septembre 
1953 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : 
« Electricité, Mécanique et Ascen- 
seurs au Congo » en abrégé « Sema- 
co » dont le siège social est établi à 
Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 





« Electricité, Mécanique et Ascenseurs au 
Congo », in ’t kort « Semaco ». — 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 Sep- 
tember 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid, genaamd : « Electri- 
cité, Mécanique et Ascenseurs au 
Congo » in ’t kort « Semaco » waar- 
van de maatschappelijke zetel te 
Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Arrangement concernant la création à | Internationale overeenkomst betreffende 


Paris d’un Office international d'Hy- de oprichting te Parijs Van een Inter- 
giène publique et Statut organique, nationale Dienst voor Volksgezondheid 
signés à Rome, le 9 décembre 1907 (1). en Organiek Reglement, ondertekend  : 
— Dénonciation Uruguay. op 9 December 1907, te Rome (1).  : 


— Opzegging Uruguay. 


Il résulte d’une information com- Uit een mededeling overgemaakt 
muniquée par l'Ambassade d'Italie à | door de Ambassade van Italié te 
Bruxelles, que l'Uruguay a dénoncé | Brussel, blijkt dat Uruguay deze in- 
cet acte international le 21 juillet | ternationale akte opgezegd heeft op 


1953. 21 Juli 1953. 
(1) B. ©. du 15 juillet 1927. (1) A. B. van 15 Juli 1927. 
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Fonds Colonial des Invalidités. 
Nomination. 


—— 


Par arrêté ministériel en date du 
19 septembre 1953, le Docteur Joseph 
VALCKE est nommé médecin exa- 
minateur du Fonds Colonial des In- 
validités, chargé d'intervenir dans 
l'application du décret du 7 mai 1953 
et de ses arrêtés d'exécution. 


Arrêté roval du 28 septembre 1953 
ouvrant un crédit supplémentaire 
de 500.000.000 de francs au budget 
des dépenses extraordinaires du 
Congo Belge pour lPexercice 1953. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur ie Gouvernement du 
Congo Belge; 


Considérant que la Colonie du Con- 
go Belge doit souscrire sans délai à 
l'augmentation du capital de la So- 
ciété des Forces hydro-électriques de 
l'Est de la Colonie; 


Vu la nécessité et l’urgence:; 
Sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE I. 


Il est ouvert au budget des dé- 
penses extraordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1953 (tableau 


Koloniaal Invaliditeitsfonds. 
Benoeming. 


Bij ministerieel besluit in dato 19 
September 1953 wordt Dokter Joseph 
VALCKE benoemd tot onderzoeken- 
de geneesheer van het Koloniaal In- 
validiteitsfonds, gelast tussen te ko- 
men in de toepassing van het decreet 
van 7 Mei 1953 en van zijn uitvoe- 
ringsbesluiten. 


Koninklijk besluit van 28 September 
1953 waarbij een bijkrediet van 
500.000.000 frank geopend wordt 
op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo van 
het dienstjaar 1953. 


BOUDEWIFN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko: 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Kongo:; 


Overwegende dat de Belgische 
Kongo-Kolonie zonder uitstel mort 
inschrijven op de kapitaaisvergro- 
ting van de « Société des Forces hy- 
dro-électriques de l'Est de la Colo- 


nie »; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii : 


ARTIKEL I. 
Op de begroting der buitengewone 


uitgaven van Belgisch-Kongo voor 
het dienstjaar 1953 (tabel I) wordt 
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I) un crédit supplémentaire de cinq 
cent millions de francs (500.000.000 
francs) désigné comme suit : 


Article 22. — Participation de la 
Colonie dans la constitution de So- 
ciétés de production et de distribu- 
tion d'énergie électrique. 


ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article 
premier du présent arrêté seront cou- 
vertes par les ressources extraordi- 
naires du Trésor du Congo Belge de 
l’exercice 1953. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête. 


Donné à Bruxelles, le 28 septembre 
1953. 


een bijkrediet van vijfhonderd ml- 


lioen frank (500.000.000 frank) g:- 
opend, aangeduid als volgt : 
Artikel 22. — Deelneming van de 


Kolonie in de oprichting van vei- 
nootschappen voor het voortbrengen 
en verdelen van electrische drif- 
kracht. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit 
toegestane uitgaven zullen door le 
buitengewone  geldmiddelen cer 
Schatkist van Belgisch-Kongo van 
het dienstjaar 1953 gedekt worden 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién :ïs 
belast met de uitvoering van lit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 28 Septem- 
ber 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des. Colonies, 


Van Kon:ingswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 


Octroi de la personnalité civile à l 


« Association des Aumôniers Ca- 


tholiques ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 oc- 
tobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 
sur les associations religieuses, scien- 
tifiques et philanthropiques,; 


Verlening van rechtspersoonlijkheid 
aan de « Vereniging der Katholieke 
Almoezeniers ». 


——— 


BOUDEVWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het  Gouverne- 
ment van Belgisch-Kongo; 


Gelet op het decreet van 28 Decem- 
ber 1888 op de godsdienstige, weten- 
schappelijke en menslievende vere- 
nigingen; 


OT en 00 ee RS ER Rap nte 
CDR D es De name ue . 


RE À 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée 
à l’ « Association des Aumôniers Ca- 
tholiques », dont le siège est à Léo- 
poldville et qui a pour objet d’aider 
les aumôniers militaires catholiques 
et les missions catholiques à assurer 
l'assistance religieuse, morale et so- 
ciale aux forces armées. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité 
de représentant légal de l’association, 
Monsieur le Chanoine Jadot, Jean, et, 
comme représentant légal suppléant, 
le Révérend Père Laureys, Henri. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 29 septembre 
1953. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién; 


HEGBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt ver- 
leend aan de « Vereniging der Ka- 
tholieke Almoezeniers » waarvan de 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
welke tot doel heeft de katholieke 
legeralmoezeniers en de katholieke 
missies bij te staan om de godsdien- 
stige, zedelijke en maatschappelijke 
hulp aan de gewapende machten te 
verzekeren. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als 
wettelijke vertegenwoordiger der 
vereniging, de Heer Kanunnik Jadot, 
Jean en als plaatsvervangende wette- 
like vertegenwoordiger, de Eerwaar- 
de Pater Laureys, Henri. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 29 Septem- 
ber 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DEQUAE 
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Adninistration Centrale - Personnel. 


Par arrêté royal en date du 29 sep- 
tembre 1953, M. DEGROODT, KR. C. 
chef de bureau est promu au grade 
Ge chef de division, à partir du 1‘ 
janvier 1953. 


« Borsumij (Congo) » 
Constitution (1). 


Par arrête royal du 12 octobre 1953 
est autorisée la fondation de la sc- 
ciéte congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée « Bor- 
sumi)] (Congo) » dont le siège social 
est établi à Léopoldville et qui con- 
stituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Crédit Foncier Africain ». — Mo- : 


difications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (2). 


Par arrêté royal du 12 octobre 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lite limitée, « Crédit Foncier Afri- 
cain » par l’assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue 
le 11 septembre 1953. 


(1) Les statuts seront publiés au B. A. 
du Congo Belge. 


(2) Voir annexe I au présent fascicule. 


Hoofdbestuur - Personeel. 


Bij koninklijk besluit d.d. 29 Sa- 
tember 1953, wordt de heer R. :. 
DEGROODT, bureauchef, tot te 
graad van afdelingschef bevorderl, 
met ingang van 1 Januari 1953. 


« Borsumij (Congo) » 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 12 Oc:o- 
ber 1953, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de kongolese vennootschmp 
op aandelen met beperkte aanspratfe- 
lijkheid, genaamd « Borsumij (Ccn- 
go) » waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van hear 
vennoten. 


« Crédit Foncier Africain ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (2). 


Bi] koninklijk besluit van 12 Oc- 
tober 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de congolese vennootschap 
Gp aandelen met beperkte aansprake- 
iijkheid, « Crédit Foncier Africain » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering van haar aandeelhouders 
gehouden op 11 September 1953. 





(1) De statuten zullen verschijnen in het 
Bestuursblad van Belgisch-Kongo. 


(2) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Accord entre la Belgique et le Royau- 
me-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir- 
lande du Nord, relatif aux services 
aériens entre leurs territoires res- 
pectifs et au delà, et Annexe, si- 
gnés à Londres le 8 mai 1951 (1). 
— Accord de modification, conclu 


par échange de lettres, datées à 
Londres, le 16 mars 1953. 


Ambassade de Belgique. 


824-7 
N° 4791 


— 


Londres, le 16 mars 1953. 


Monsieur le Secrétaire d'Etat, 


J'ai l'honneur de référer Votre 
Excellence à l’Accord entre le Gou- 
vernement du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord et le Gouvernement belge rela- 
tif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs et au-delà, si- 
gnés à Londres, le 8 mai 1951, et de 
proposer que le point situe dans le 
Royaume-Uni mentionné à l’itiné- 
raire 6 de la Section II de l’Annexe 
à l'Accord soit Manchester. 


Je propose en conséquence à Votre 
Excellence que l'itinéraire 6 de la 
Section II de l’annexe soit amende et 
se lise comme suit : Bruxelles-Man- 
chester - Shannon - Canada - Etats- 
Unis d'Amérique. 


Si cette proposition peut être ac- 
ceptée par le Gouvernement du 
Royaume-Uni, j'ai l’honneur de sug- 
gérer que cette Note et la réponse 
de Votre Excellence à celle-ci consti- 
tuent accord entre nos deux Gouver- 
nements. 


Ed 


(1) Voir B. ©. du 1er mars 19583. 





Akkoord tussen Belgié en het Vere- 
nigd-Koninkrijk Groot-Brittannié 
en Noord-lerland, betreffende de 
luchtdiensten tussen hun respectie- 
ve grondgebieden en verdere lan- 
den. cn Bijlage, ondertekend op 8 
Mei 1951, te Londen (1). — Ak- 
koord tot wijziging, gesloten door 
uitwisseling van brieven, gedateerd 
Londen, 16 Maart 1953. 


Ambassade van Belgie 


824-7 
N° 4791. 


Londen, 16 Maart 1953. 


Mijnheer de Staatssecretaris, 


Ik heb de eer Uwe Excellentie te 
verwijzen naar het Akkoord tussen 
de Regering van het Verenigd-Ko- 
ninkrijk Groot-Brittannié en Noord- 
lerland en de Belgische Regering, 
betreffende de luchtvaartdiensten 
tussen hun respectieve grondgebie- 
den en verdere landen, ondertekend 
op 8 Mei 1951, te Londen, en voor te 
stellen dat, voor het punt gelegen in 
het Verenigd-Koninkri]k, waarvan 
sprake in reisweg 6 van Sectie II 
van de Bijlage bij het Akkoord, Man- 
chester zou genomen worden. 


Ik stel derhalve aan Uwe Excellen- 
tie voor dat reisweg 6 van Sectie II 
der bijlage zou gewijzigd worden en 
als volgt zou luiden : Brussel - Man- 
chester - Shannon - Canada - Vere- 
nigde Staten van Amerika. 


Indien dit voorstel door de Rege- 
ring van het Verenigd-Koninkrijk 
kan aanvaard worden, heb ik de eer 
voor te stellen dat deze Nota en het 
antwoord van Uwe Excellentie hier- 
op, een akkoord tussen onze beide 
Regeringen zouden uitmaken. 


(1) Zie A. B. van 1 Maart 1953. 
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En remerciant d'avance Votre Ex- 
cellence de ce qu’Elle voudra bien 
faire à cet égard, je saisis cette occa- 
sion de Lui renouveler les assuran- 
ces de la plus haute considération 
avec laquelle j'ai l'honneur d’être 


Son très humble 
et obéissant Serviteur, 


(Signé) Obert de Thieusies. 


The Rt. Hon. Anthony Eden, 
P. C. M. C., M. P., etc. 


a 


N° GA/4/13. 


Foreign Office, S. W. I. 
Le 16 mars 1953. 


Excellence, 


J'ai l’honneur d’accuser réception 
de la Note de Votre Excellence en 
date d'aujourd'hui, dont le texte est 
le suivant : 


(Suit le texte de la lettre de l’Am- 
bassade de Belgique.) 


En réponse à cette Note, j'ai l’hon- 
neur d'informer Votre Excellence 
que le Gouvernement du Royaume- 
Uni juge acceptable la proposition 
que contient ladite Note et qu’en 
conséquence, il considère celle-ci et 
la présente réponse comme consti- 
tuant accord entre nos deux Gouver- 
nements. 


J’ai l'honneur d’être, avec la plus 
haute considération, de Votre Excel- 
lence le Serviteur obéissant. 


(Pour le Secrétaire d’Etat) 
(S.) J. E. Coulson. 


À Son Excellence 
le Vicomte Obert de Thieusies, 
etc., etc., etc. 
103, Eaton Square, 
S. W. 1. 


Ik dank Uwe Excellentie bij vcor- 
baat voor hetgeen Zij in verbind 
hiermede wel zal willen doen en ik 
neem deze gelegenheid te baat om 
Haar de hernieuwde verzekering 7an 
mijn zeer bijzondere hoogachting te 
betuigen. 


(Get.) Obert de Thieuries. 


The Rt. Hon. Anthony Eden, 
P. C. M. C. M. P., enz. 


N' GA 4/13. 


Foreign Office, S. V. 1. 
16 Maart 1953. 


Excellentie, 


Ik heb de eer de ontvangst te mel- 
den van de Nota van Uwe Exceilen- 
tie gedagtekend van heden, waarvan 
de tekst luidt : 


(Volgt de tekst van de brief der 
Ambassade van België.) 


In antwoord op deze Nota heb ik 
de eer Uwe Excellentie mede te de- 
len, dat de Regering van het Vere- 
nigd-Koninkrijk dit voorstel kan aan- 
vaarden en dat Zi] er dienovereen- 
komstig mede instemt dat de nota 
van Uwe Excellentie en dit antwoord 
een akkoord tussen onze beide Rege- 
ringen uitmaken. 


Gelieve, Mijnheer de Ambassadeur, 
de hernieuwde verzekering van mijn 
zeer bijzondere hoogachting wel te 
willen aanvaarden. 


(Voor de Staatssecretaris), 
(Get.) J. E. Coulson. 


Aan Zijne Excellentie, 
Burggraaf Obert de Thieusies, 
enz., enz., enz., 
103, Eaton Square, 
S. W. 1. 
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1. Accord relatif au Fonds monétaire 
international et' Annexes, signés à 
Washington, le 27 décembre 1945 
(1). — 2. Accord relatif à la Ban- 
que internationale de Reconstruc- 
tion et de Développement et An- 
nexes, signés à Washington, le 27 
décembre 1945 (1). — Accepta- 
tions et dénonciation. 


I1 résulte d’informations transmises 
par le Secrétariat Général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies, que les 
pays suivants ont accepté ces actes 
internationaux : 


Allemagne, acceptation 14 août 1952; 


Ceylan, acceptation 29 août 1950: 
Japon, acceptation 13 août 1952; 


Jordanie, acceptation 29 août 1952. 


Pakistan, acceptation 11 juillet 1950. 


D'autre part, ces actes ont été dé- 
noncés par la Pologne le 14 mars 
1950. 


Convention pour l’unification de cer- 
taines règles relatives au transport 
aérien international et Protocole 
additionnel, signés à Varsovie, le 12 
octobre 1929 (2). —— Ratification 
par le Japon. 


Il résulte d’une communication 
émanant de la Légation de Pologne 
à Bruxelles, que le Japon a déposé 
ses instruments de ratification sur 
cet acte international le 20 mai 1953. 





(1) B. O. du 15 novembre 1952. 
(2) B. ©. du 15 octobre 1936. 


1. Akkord betreffende het Internatio- 
naal Muntfonds en Bijlagen, onder- 
tekend op 27 December 1945, te 
Washington (1). — 2. Akkoord be- 
treffende de Bank voor Wederop- 
bouw en Ontwikkeling en Bijlagen, 
ondertekend op 27 December 1945, 
te Washington (1). — Aannemin- 
gen en opzegging. 


Uit mededelingen overgemaakt 
door het Secretariaat-Generaal van 
de Organisatie der Verenigde Naties 
blijkt dat deze internationale akten 
door volgende landen aangenomen 
werden : 


Duitsland, aanneming 14 Augustus 
1952; 


Ceylon, aanneming 29 Augustus 1950; 
Japan, aanneming 13 Augustus 1952; 


Jordanié, aanneming 29 Augustus 
1952; | 


Pakistan, aanneming 11 Juli 1950. 


Anderzijds werden deze akten op 
14 Maart 1950 door Polen opgezegd. 


Overeenkomst tot het brengen van 
eenheid in enige bepalingen inzake 
het internationäal luchtvervoer en 
additioneel Protocol. ondertekend 
op 12 October 1929, te Warschau 
(2). — Bekrachtiging door Japan. 


Uit een mededeling van het Ge- 
zantschap van Polen te Brussel blijkt 
dat Japan de oorkonden inzake zijn 
bekrachtiging van deze internatio- 
nale akte op 20 Mei 1953 heeft neer- 
gelegd. 


(1) À. B. van 15 November 1952. 
(2) A. B. van 15 October 1936. 





— 1832 — 


ERRATUM 


« Bulletin Officiel du Congo Belge : n° 12 du 15 juin 1953, page 958 : Ar- 
rêté Royal du 23 mai 1953 relatif au Fonds temporaire de Crédit 
Agricole. 


ee 


Lire ie pénultième aliréa de l’article 1°" comme suit : 


« Le montant du prêt accordé dans ces circonstances pourra dépasser 
les limites fixées à l’article 8, mais ne pourra en aucun cas excéder 
le coût global du programme de plantations nouvelles tel qu’il aura 
été approuvé par la Commission. » 





Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Internationale Overeenkomst voor 
de verbetering van het lot der 
gewonde en zieken, zich be- 
vindende bij Strijdkrachten 


Convention internationale pour 
l'amélioration du sort des 
blessés et malades dans les 
Forces armées en campagne 


SOMMAIRE INHOUD 


et Annexes, signées à Genève, te velde en Bijlagen, onderte- 
le 12 août 1949. . . . . . 1836 Kend op 12 EME 1949, 

te Genève. . . 1836 
Convention internationale pour Internationale Overeenkomst voor 
l'amélioration du sort des de verbetering van het lot der 
hlessés, des malades et des gewonde, Zieken en schip- 
naufragés des Forces armées breukelingen van de Striid- 
sur mer et Annexes, signées krachten ter Zee, en Bijlagen, 
à Genève, le 12 août 1949 . . 1836 ondertekend op 12 a 

1949, te Genève. . . 1836 
Convention internationale relative Internationale Overeenkomst betref- 
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de guerre et Annexes, signées krijgsgevangenen en Bijlagen, 
à Genève, le 12 août 1949 . . 1836 ondertekend op 12 Augustus 

1949, te Genève. . . . . . 183& 
Convention internationale relative Internationale Overeenkomst betref- 
à la protection des personnes fende de bescherming van 
civiles en temps de guerre et burgers in oorlogstijd en Bij- 
Annexes, signées à Genève, le lagen, ondertekend op 12 Au- 

12 août 1949 . , . . . . 1836 gustus 1949, te Genève . . . 1836 
Convention de Berne pour la protec- Overeenkomst van Bern voor de be- 
tion des œuvres littéraires et scherming van letterkundige 
artistiques, signée le 9 sep- en kunstwerken, ondertekend 
tembre 1886; complétée à Pa- op 9 September 1886; vervol- 
ris, le 4 mai 1896: revisée à ledigd op 4 Mei 1896, te Pa- 
Berlin, le 13 novembre 1908; rijs; herzien op 13 November 
complétée à Berne, le 20 mars 1908, te Berlijn, vervolledigd 
1914; revisée à Rome, le 2 op 20 Maart 1914, te Bern; 


juin 1928, et revisée à Bru- herzien op 2 Juni 1928, te 


Dates 


xelles, le 26 juin 1948. 
Adhésion de l'Autriche . 


18 août 1953. — A. R. — Distinction 


Honorifique. — Ordre de la 
Couronne EST 
18 août 1953. — A. R. — Distinction 
Honorifique. — Ordre de Léo- 
pold II. ne ee 
29 septembre 1953. — A. R. — Dis- 
tinction Honorifique. --- Mé- 
daille Civique ne 
12 octobre 1953. — A. R. -— Dis- 
tinction Honorifique. — Pro- 


longation du délai de receva- 
bilité des demandes d'obten- 
tion de la Médaille Commé- 
morative du Règne de Sa 
Majesté Léopold II . 


octobre 1953. — A. M. — Méde- 
cins habilités, en Belgique, à 
délivrer les documents sani- 
taires pour l'entrée à la Colo- 
nie. — Complément . 


octobre 1953. —— A. R. -—— Cabinet 
du Ministre. — Composition 


21 octobre 1953. — A. R. — « F'usée 
Céramique Sud-Congo ». — 
Constitution . 

21 octobre 1953. --- A. R. —- « Les 
Usines de Courtrai ». — Con- 
stitution 

23 octobre 1953. --- A. R. ——- « Levis- 
Congo ». — Modifications aux 
statuts . Mt NS 


octobre 1953. -- A. R. —- « Les 
Ateliers de Léopoldville ». — 
Constitution . LU 21 

24 octobre 1953. —_ A. M. — Fonds 
du Bien-Etre Indigène. — Rè- 
glement d'ordre intérieur . 

27 octobre 1953. -— A. R. — « Im- 
primeries et Papeteries Bel- 


go-Congolaise ». — Modifica- 
tions aux statuts . 
27 octobre 1953. — D. -— Standar- 


disation de l'énergie électrique 


Rapport du Conseil Colonial . 
Décret 


— 1834 — 


Pages 


1837 


1837 


1837 


1838 


1847 


1839 


1845 


1845 


1816 


1846 


1839 


1846 


1843 
1844 


Data 


Rome, en herzien op 26 Juni 
1948, te Brussel. — Toetre- 
ding van Oostenrijk . 


18 Augustus 1953. -- K. B. — Eer- 
volle a - Kroon- 
orde . , FR né 


18 Augustus 1953. — K. B. — EKEer- 
volle Onderscheiding, — Orde 
van Leopold II. | 


29 September 1953. — K. B. — Eer- 
volle Onderscheiding. — Bur- 
gerlijke Medaille 


12 October 1953, — K. B. — Eervolle 
Onderscheiding. — Verlenging 
van de ontvankelijkheidster- 
mijn voor de aanvragen tot 
het bekomen van de Herinne- 
ringsmedaille van de Rege- 
ring van Zijne Majesteit Leo- 
pold IT. UN MT 


17 October 1953. — M. B. — Ge- 
neesheren bevoegd tot het af- 
leveren in België, van gezond- 
heidsattesten vereist voor de 
toelating tot de Kolonie. 
Aanvulling : 


19 October 1953. — K. B..- 
van de Minister. 
stelling. 


Kabinet 
— Samen- 


21 October 1953. — K. B. — « Fusée 
| Céramique Sud- oe ». 


Oprichting. 
21 October 1953. — K. B. — « Les 


Usines de Courtrai >». — Op- 
richting. . nn Se a 
23 October 1953. — K. B. — « Levis- 
Congo ». — FRANS aan 
de statuten . — 


23 October 1953. — K. B. — « Les 
Ateliers de Léopoldville ». 
— Oprichting ns 


24 October 1953. — M. B. — Fonds 
voor Inlands Welzijn. — Huis- 
houdelijk reglement . 


27 October 1953. — K. B. — « Im- 
primeries et Papeteries Belgo- 


Congolaise ». — NRENES 
aan de statuten. 
27 October 1953. — D. — Normsli-- 


satie van de electrische ener-- 
gie. 

Verslag van de Koloniale Raadli 
Decreet 
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28 octobre 1953. — A. R. -- « Eta- 
blissements Maurice Michaux 
et Compagnie ». — Modifica- 
tions aux statuts . ES 


4 novembre 1953, — A. R. — « So- 
ciété des Forces Hydro-Elec- 
triques de l'Est de la Colo- 
nie ». — Modifications aux 
statuts . Re En 4 

4 novembre 1953. — A. R. — « So- 
ciété des Bitumes et Asphal- 


tes du Congo ». — Modifica- 
tions aux statuts . ta 
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28 October 1953. —_ K. B. — « Eta- 
blissements Maurice Michaux 
et Compagnie ». -- Wijzigin- 
gen aan de statuten . Hs 


4 November 1953. — K, B. — « So- 
ciété des Forces Hydro-Elec- 
triques de l'Est de la Colo- 
nie ». — Wijzigingen aan de 
statuten . . . . . . …. . 

4 November 1953. — K. B. — « So- 
ciété des Bitumes et Asphal- 


tes du Congo ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten . ; 


Errata 


1847 


1847 


1848 
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1. Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés et mala- 
des dans les Forces armées en cam- 
pagne et Annexes, signées à Genève, 
le 12 août 1949 (1). 


Convention internationale pour l’amé- 
lioration du sort des blessés et mala- 
des et des naufragés des Forges 
armées sur mer et Annexe, signées à 
à Genève, le 12 août 1949 (1). 


3. Convention internationale relative au 
traitement des prisonniers de guerre 
et Annexes, signées à Genève, le 12 
août 1949 (1). 


4, Convention internationale relative à 
la protection des personnes civiles en 
temps de guerre et Annexes, signées 
à Genève, le 12 août 1949 (1). — 
Ratification par l'Autriche. — Adhé- 
sion de Saint-Martin. 


——— 


Il résulte d'informations trans- 
mises par la Légation de Suisse à 
Bruxelles que les instruments de 
ratification de l'Autriche sur ces 
actes internationaux ont été déposés 
le 27 août 1953. D'autre part, par 
lettre reçue le 29 août 1953, le Se- 
crétaire d'Etat aux Affaires Etran- 
gères de Saint-Martin a notifié l’ad- 
hésion de son Gouvernement à ces 
quatre conventions. 


—û— —— 


(1) B. ©. du 15 novembre 1952. 


1. Internationale Overeenkomst voor de 
verbetering van het lot der gewonden 
en zieken, zich bevindende bij de 
Strijdkrachten te velde en bijlagen, 
ondertekend op 12 Augustus 1949, te 
Genève (1). 


cd 


verbetering van het lot der gewonden, 
zieken en Schipbreukelingen van de 
Strijdkrachten ter zee, en Bijlage, 
ondertekend op 12 Augustus, 1949, te 
Genève (1). 


Internationale Overeenkomst betret- 
fende de behandeling van krijgsge- 
vangenen en Bijlagen, ondertekend op 
12 Augustus 1949, te Genève (1). 


4. Internationale Overeenkomst betrefi- 
fende de bescherming van burgers in 
oorlogstijd en Bijlagen, ondertekend 
op 12 Augustus 1949, te Genève (1). 
— Bekrachtiging door Oostenrijk. — 
Toetreding van San-Marino. 


_ 


Uit inlichtingen verstrekt door het 
Gezantschap van Zwitserland te 
Brussel blijkt dat de bekrachtigings- 
akten van Oostenrijk betref‘fende 
deze internationale akten op 27 Au- 
gustus 1953 werden neergelegd.. An- 
derzijds heeft de Staatssecr'etaris 
voor Buitenlandse Zaken van San- 
Marino, bij brief ontvangen «op 29 
Augustus 1953, van de toetr-eding 
van zijn Regering tot deze vier over- 
eenkomsten kennisgegeven. 





(1) A. B. van 15 November 1952. 


Internationale Overeenkomst voor de 
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Convention de Berne pour la protection 
des œuvres littéraires et artistiques, 
signée le 9 septembre 1886; complétée 
à Paris, le 4 mai 1896; revisée à Ber- 
lin le 13 novembre 1908, complétée à 
Berne, le 20 mars 1914; revisée à 
Rome, le 2 juin 1928 et revisée à Bru- 
xelles, le 26 juin 1948 (1). — Adhé- 
sion de l’Autriche. 


a—— 


Il résulte d'informations transmises 
par la Légation de Suisse, à Bru- 
xelles, que l’instrument d’adhésion 
du Gouvernement autrichien à cet 
acte international a été déposé à 
Berne, le 14 septembre 1953. 


Distinctions honorifiques. 


Arrêtés royaux du 18 août 1958. 


M. POORTMAN, André M. C. pré- 
sident du Cercle Colonial de Malines, 
est nommé Chevalier de l'Ordre de 
Léopold IT. 


Les Palmes d'Or de l'Ordre de la 
Couronne sont décernées à M. Mli- 
CHIELS Jan F, vétéran colonial, 
trésorier du Cercle Colonial de Ma- 
lines. 


Ils prendront rang dans l'Ordre à 
la date de l’arrêté. 


Par arrêté royal du 29 septembre 
1953, la Médaille Civique de 1" clas- 
se, pour actes de courage et de dé- 
vouement, est décernée à M. CEU- 
LENAERE, Jean L. A. sous-commis- 
saire de la Sûreté à Shinkolobwe, 
territoire de Jadotville, Congo Belge. 


(1) B. O. du 15 novembre 1952. 
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Overeenkomst van Bern voor de bescher- 
ming van letterkundige en kunstwer- 
ken, ondertekend op 9 September 1886; 
vervolledigd op 4 Mei 1896, te Parijs; 
herzien op 13 November 1908, te Ber- 
lin; vervoiledigd op 20 Maart 1914, 
te Bern; herzien op 2 Juni 1928, te 
Rome en herzien op 26 Juni 1948, te 
Brussel (1). — Toetreding van Oos- 
tenrijk. 


Uit inlichtingen verstrekt door het 
Gezantschap van Zwitserland, te 
Brussel, blijkt dat de akte der toe- 
treding van de Oostenrijkse Regering 
tot deze internationale akte, op 14 
September 1953, te Bern werd neer- 
gelegd. 


Eervolle onderscheidingen 


——t. 


Koninklijke besluiten 
van 18 Augustus 1953. 


De Heer POORTMAN André M. C., 
voorzitter van de Koloniale Kring 
van Mechelen, is tot Ridder in de 
Orde van Leopold II benoemd. 


De Gouden Palmen der Krooncrde 
zijn toegekend aan de Heer MI- 
CHIELS Jan F., koloniaal veteraan, 
schatbewaarder van de Koloniale 
Kring van Mechelen. . 


Zi] zullen op datum van het be- 
sluit rang nemen in de Orde. 


Bij koninklijk besluit van 29 Sep- 
tember 1953, is de Burgerlijke Me- 
daille-1*'° klasse, voor daden van 
moed en zelfopoffering, toegekend 
aan de Heer CEULENAERE Jean L. 
A., ondercommissaris van de Veilig- 
heidsdienst te Shinkolobwe, gewest 
Jadotstad, Belgisch-Kongo. 


SE Re 


(1) A. B. van 15 November 1952. 
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Arrêté royal portant prolongation du 
délai de recevabilité des demandes 
d'obtention de la Médaille commémo- 
rative du règne de Sa Majesté Léo- 
pold IL. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté royal du 21 juillet 1905, 
portant création de la Médaille Com- 
mémorative du Règne de Sa Majesté 
Léopold Il; 


Vu Notre arrêté du 31 janvier 
1952, en réglant l'octroi à certains 
anciens militaires de la Force Publi- 
que du Congo; 


Considérant qu’il importe de pro- 
roger le délai de recevabilité des de- 
mandes d'obtention de cette médaille 
jusqu'au 31 décembre 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


L'article 3 de l'arrêté royal du 31 
janvier 1952 est remplacé par la dis- 
position suivante : 


Les demandes ou propositions ten- 
dant à l’octroi de la médaille doivent 
être introduites, à peine de forclu- 
sion, le 31 décembre 1953 au plus 
tard. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Koninklijk besluit tot de verlenging van 
de ontvankelijkheïdstermijn voor de 
aanvragen tot het bekomen var de 
Herinneringsmedaïlle der regering van 
Zijne Majesteit Leopold II. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tceko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
21 Juli 1905 tot instelling van de 
Herinneringsmedaille van de Rege- 
ring Van Zijne Majesteit Leopold Il; 


Gelet op Ons besluit van 31 Jarua- 
ri 1952 dat de toekenning er van 
voorziet aan sommige gewezen mili- 
tairen van de Weermacht in Kongo; 


Overwegende dat de termijnen van 
ontvankelijkheid voor de aanvragen 
tot het bekomen dezer medaille tot 
3! December 1953 dienen verlengd 
te worden; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN VWIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Het artikel 3 van het koninklijk 
besluit van 31 Janueri 1952 wordt 
door de volgende bepalingen vervan- 
gen : 


De aanvragen of voorstellen tot 
toekenning van de medaille moeten, 
op straf van uitsluiting, ten laatste 
op 31 December 1953 ingediend zijn. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 12 octokre 
1953. 


| 
| 


Gegeven te Brussel, de 12 October 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolomën, 


A. DEQUAE. 


Cabinet du Ministre, 


Par arrêtés royaux en date du 19 
octobre 1953 : 


l°) Démission honorable de ses 
fonctions de chef de cabinet du Mi- 
nistre des Colonies est accordée, à 
sa demande, à partir du 16 octobre 
1953, à M. O. SPITAELS, directeur 
du cadre des Affaires économiques 
au Congo Belge; 


2°) M. de CROMBRUGGHE de 
LOORINGHE (baron M.)j, commis- 
saire de district au Congo Belge, 
chef de cabinet-adjoint du Ministre 
des Colonies, est nommé chef de c2- 
binet à partir du 16 octobre 19583. 


3") M. C. DERBRECOURT, sous-di- 
recteur du cadre des Affaires éconn- 
miques au Congo Belge, est nommé 
chef de cabinet-adjoint du Ministre 
des Colonies, à partir du 16 octobre 
1953. 


Règlement d'ordre intérieur des Commis- 
sions régionales  consultatives du 
Fonds du Bien-Etre Indigène. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Kabinet van de Minister. 


Bij koninklijke besluiten dd. 19 
October 1953, wordt : 


1°) Op zijn verzoek eervol ontslag 
uit zijn ambt van kabinetschef var 
de Minister van Kolonien, van 16 
October 1953 af, verleend aan de 
Heer SPITAELS O., directeur uit het 
kader van de Economische Zaken in 
Belgisch-Kongo. 


2°) de Heer de CROMBRUGGHE 
de LOORINGHE (baron M.), dis- 
trictscommissaris in Belgisch-Kongo, 
adjunct-kabinetschef van de Minis- 
ter van Koloniëen, van 16 October 
1953 af, benoemd tot kabinetschef. 


3°) de Heer DERBECOURT C., on- 
derdirecteur uit het kader van de 
Economische Zaken in Belgisch-Kon- 
go, van 16 October 1953 af, benoemd 
tot adjunct-kabinetschef van _de Mi- 


-nister van Koloniën. 


Huishoudelijk reglement van de regionale 
Commissies van advies van het Fonds 
voor Inlands Welziin. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gezien de wet van 18 October 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Kongo; 
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Vu l'arrêté du Régent en date du 
1" juillet 1947, modifié par l'arrêté 
royal en date du 23 février 1953 por- 
tant création d’un Fonds du Bien- 
Etre indigène, spécialement en ses 
articles 15 et 23; 


Revu l'arrêté ministériel en date 
du 30 décembre 1948 portant appro- 
bation du Règlement d'ordre inté- 
rieur des commissions régionales con- 
sultatives dudit Fonds, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Est approuvé dans la forme ci-an- 
nexée le règlement d’ordre intérieur 
des commissions régionales consulta- 
tives du Fonds du Bien-Etre Indi- 
gène. 


Bruxelles, le 24 octobre 1953. 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 gewijzigd door het 
koninklijk besluit van 23 Februari 
1953 tot oprichting van een Fonds 
voor Inlands Welzijn, inzonderheiïd 
op artikelen 15 en 23; 


Herzien het ministerieel besluit 
van 30 December 1948 tot goedkeu- 
ring van het huishoudelijk reglement 
van de regionale commissies van ad- 
vies van dit Fonds, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Het huishoudelijk reglement van 
de regionale Commissies van advies 
van het Fonds voor Inlands Welzijn, 
zoals het hierbi] is gevoegd, wordt 
goedgekeurd. 


Brussel, de 24 October 1953. 


A. DEQUAE. 


Fonds du Bien-Etre Indigène. 


Commissions régionales consultatives 
Règlement d’ordre intérieur. 


Article 1. 
Presidence. 


La présidence de chaque Commis- 
sion est déférée au Gouverneur de 
Province ou à son remplaçant. 


Article 2. 
Secrétariat. 


Le secrétariat de chaque Commis- 
sion régionale est assuré par le Di- 
recteur Régional du Fonds du Bien- 
Etre Indigène. 


Le Secrétaire de la Commission 
remplit les fonctions de rapporteur 
- des séances, 





Fonds voor Inlands Welziin. 


Regionale commissies van advies. 
Huishoudelijk reglement. 


Artikel 1. 
Voorzitterschanp. 


Het voorzitterschap van elke c'om- 
missie wordt aan de Provinciegou- 
verneur of aan zijn plaatsvervarger 
opgedragen. 


Artikel 2. 
Secretariaat. 


Het secretariaat van elke regiomnale 
commissie wordt door de Regioïnale 
Directeur van het Fonds voor Inl:ands 
Welzijn waargenomen. 


De secretaris van de commuissie 
vervult het ambt van verslaggéever 
van de zittingen. 


Article 3. 
Réunions et convocations. 


Chaque Commission se réunit au 
moins une fois par an. 


Elle est convoquée, après accord 
préalable avec le Directeur Général 
du Fonds, par le Gouverneur de 
Province qui la préside. 


La convocation fixe le lieu et la 
date de la réunion. 


Article 4. 
Ordre du jour des sessions. 


L'ordre du jour de chaque session 
est établi par le Directeur Régional 


du Fonds du Bien-Etre Indigène et 


soumis au Président. 


Le Président et chacun des mem- 
bres de la Commission pourront de- 
mander l'inscription à l’ordre du 
jour de toute question dont ils sou- 
haiteraient la discussion, à la condi- 
tion que le Directeur Régional du 
Fonds en soit avisé au plus tard 15 
jours avant la date de la séance. 


Tout membre qui le désire peut 
obtenir communication du dossier 
relatif aux questions inscrites à l’or- 
dre du jour en s'adressant au Direc- 
teur Régional du Fonds la veille du 
jour fixé pour l'ouverture de la ses- 
sion. 


Article 5. 


Coordination 
et contrôle des Fonds privés. 


En application de l’article 23 de 
l’arrêté royal constitutif, les orga- 
nismes privés peuvent, au plus tard 
le 1° avril de chaque année, sounmiet- 
tre au Directeur Régional du Fonds 
du Bien-Etre Indigène, trois exem- 
plaires du programme des travaux 
qu’ils souhaiteraient réaliser au cours 


Artikel 3. 
Vergaderingen en oproepingen. 


Elke commissie vergadert ten min- 
ste eens per jaar. 


Zi] wordt, na voorafgaande instem- 
ming van de Directeur-Generaal van 
het Fonds, opgeroepen door de Pro- 
vincie-gouverneur die de commissie 
voorzit. 


De oproeping vermeldt plaats en 
datum van de vergaderingen. 


Artikel 4. 
Agenda van de zittingen. 


De agenda van elke zitting wordt 
door de regionale Directeu* van het 
Fonds voor Inlands Welzijn opge- 
maakt en aan de voorzitter onder- 
worpen. 


De voorzitter en ieder commissie- 
lid kunnen de inschrijving op de 
agenda vragen van elk vraagstuk 
waarvan Zi] de bespreking wensen, 
op voorwaarde dat de regionale Di- 
recteur van het Fonds uiterlijk vijf- 
tien dagen voor de datum van de 
zitting, daarvan wordt in kennis ge- 
steld. 


Ieder lid kan indien hij het wenst, 
inzage nemen Van het dossier betref- 
fende de vraagstukken welke op le 
agenda ingeschreven zijn, mits zich 
daartoe daags voor de datum vastge- 
steld voor de opening der zitting tot 
de Régionale Directeur van het Fonds 
te wenden. 


Artikel 5. 


Samenordening 
en Controle der private Fondsen. 


Bi] toepassing van artikel 23 van 
het  koninklijk  oprichtingsbesluit 
kunnen de private organismen ten 
laatste op 1 April van elk jaar aan 
de regionale Directeur van het Fonds 
voor Inlands Welzijn drie exempla- 
ren onderwerpen van het program- 
ma der werken welke zij in de loop 
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de l'exercice suivant pour le bien- 
être indigène. 


Ce programme sera soumis à l'avis 
de la Commission. 


Article 6. 
Organisation des sessions. 


1) L'organisation de chaque ses- 
sion est assurée par son président 
assisté du secrétaire. 


2) La Commission peut charger tel 
ou tel de ses membres, qui l’accepte, 
de l’étude complémentaire d’une ou 
plusieurs questions évoquées en 
cours de session et de transmettre la 
conclusion de cette étude au secré- 
tariat de la Commission. 


Elle peut constituer une sous-com- 
mission pour l’examen d’une question 
importante. 


3) Une copie des procès-verbaux 
des séances, approuvés par les mem- 
bres et accompagnés des propositions 
et documents justificatifs, sera adres- 
sée par les soins du Directeur Régio- 
nal au Gouverneur de Province et 
aux membres de la Commission. 


Le Directeur Régional adressera 
en outre cinq copies de ces mêmes 
documents au Directeur Général du 
Fonds qui en assurera l'envoi au 
Gouverneur Général de 13 Calonie 
ainsi qu’au Conseil d'Administration 
du Fonds à Bruxelles, en les accom- 
pagnant de ses avis et considérations. 


Article 7. 


Indemnités accordées aux membres 
des (Commissions n’appartenant 
pas au personnel de la Colonie ni 
a celui du Fonds du Bien-Etre In- 
digène. 


Ces indemnités, à charge du Fonds 
du Bien-Etre Indigène, sont identi- 
ques à celles qu'octroie la Colonie 
aux membres des Conseils de Gou- 
vernement et de Province. 


van het volgend jaar voor het in- 
lands welzijn wensen uit te voeen. 


Dit programma wordt aan het ad- 
vies van de commissie onderwornen. 


Artikel 6. 
Inrichting van de zittijden. 


1) Voor de inrichting van ietere 
zitting zorgt haar voorzitter, bige- 
staan door de secretaris. 


2) De Commissie kan een of aider 
van haar leden, die daarmede in- 
stemt, belasten met een aanvullaide 
studie van een of meer tijdens de 
zitting opgeworpen vraagstukten, 
en het besluit dezer studie aan het 
secretariaat van de Commissie over 
te maken. 


Voor het onderzoek van een be- 
langrijk vraagstuk kan zij een ;ub- 
commissie oprichten. 


3) Een afschrift van de doo! de 
leden goedgekeurde notulen van de 
zittingen wordt, samen met de \oor- 
stellen en bewijsstukken, door de 
regionale Directeur aan de Prcvin- 
ciegouverneur en de leden var de 
commissie gericht. | 


De regionale Directeur richt caar- 
enboven vijf afschriften van diezelf- 
ae documenten aan de Direcieur- 
Generaal van het Fonds die ze, sa- 
men met zijn advies en beschouwin- 
gen, aan de Gouverneur-Generaal 
van de Kolonie en aan de Raad van 
Beheer van het Fonds te Brussel 
zendt. 


Artikel 7. 


Vergoedingen toegekend aan de Com- 
missieleden die niet tot het perso- 
neel van de Kolonie of van het 
Fonds voor Inlands Welzijn beho- 
ren. 


Deze vergoedingen, ten laste van 
het Fonds voor Inlands Welzijn, zijn 
dezelfde als die welke de Kolonie 
aan de leden van de Gouvernements- 
raad en Provincieraden verleent. 
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Les déclarations de créance des 
membres des Commissions seront 
adressées endéans les trois mois qui 
suivent la date de clôture de chaque 
session, au Directeur Régional qui, 
après vérification, les transmettra 
au Directeur Général du Fonds à 
Léopoldville. Celui-ci en assurera le 
paiement. 


Vu et approuvé pour être annexé 
a l'arrêté ministériel du 24 octobre 
1953. | 


De aangiften van schuldvordering 
van de commissieleden worden bin- 
nen drie maanden na de datum van 
de sluiting van elke zitting aan de 
regionale Directeur van het Fonds 
gericht die ze, na nazicht, aan de 
Directeur-Generaal van het Fonds te 
Leopoldstad overmaakt. Deze zorgt 
voor de betaling er van. 


Mij bekend en goedgekeurd om te 
worden gevoegd bij het ministerieel 
besluit van 24 October 1953. 


A. DEQUAE. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret complétant les décrets 
du 14 juillet 1930, du 31 octobre 1931, 
du 19 juillet 1950 et du 2 février 1951, 
relatifs à la standardisation de l’éner- 
gie électrique. 


Le Conseil a pris connaissance de 
ce projet de décret au cours de la 
séance du 9 octobre 1953. 


Les décrets des 14 juillet 1930, 31 
octobre 1931, 19 juillet 1950 et du 
2 février 1951 avaient comme objet 
de rechercher le voltage qui conve- 
nait le mieux dans un but de stan- 
dardisation des tensions normales. 


Le présent décret adopte parmi ces 
dernières celles de 150.000 et de 
220.000 volts. 


Au point de vue technique elles 
permettent le transport du courant 
à longue distance à moindre perte. 
Au point de vue économique elles 
diminuent les frais d'installation. 


Mis aux voix, le dit projet a été 
approuvé à l'unanimité. 
MM. les conseillers Marzorati et 


Van der Linden étaient absents et 
exCUSES. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


NoORBERT 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot aanvulling 
van de decreten van 14 Juli 1930, 31 
October 1931, 19 Juli 1950 en 2 Fe- 
bruari 1951 betreffende de normalisa- 
tie van de electrische energie. 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 9 October 1953. 


De decreten van 14 Juli 1930, 31 
October 1931, 19 Juli 1950 en 2 F'e- 
bruari 1951 hadden tot doel te bepa- 
len welke de meest gepaste span- 
ningen waren met het oog op de nor- 
malisatie van de spanningen. 


Dit decreet neemt onder normale 
spanningen ook spanningen op van 
150.000 en 220.000 volt. 


.In technisch opzieht is het met deze 
spanningen mogelijk stroom over te 
brengen op grote afstand met gerin- 
ger verlies. In economisch opzicht 
maken ze het mogelijk de installatie- 
kosten te verminderen. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De raadsleden Marzorati en Van 
der Linden zijn afwezig met kennis- 
geving. 


Het Raidshd-V erslaggever, 


LAUDE. 
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Décrets du 14 juillet 1930, du 31 octo- 
bre 1931, du 19 juillet 1950 et du 2 fé- 
vrier 1951, relatifs à la standardisa- 
tion de l'énergie électrique. — Com- 
plément. 


— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 9 octobre 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies; 


NoUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Les tensions de 150.000 volts et de 
220.000 volts sont décrétées tensions 
normales de la Colonie et ajoutées 
à la liste des tensions prévues à l’ar- 
ticle 1°" du décret du 14 juillet 1930, 
complété par l’article 1° des décrets 
du 31 octobre 1931, du 19 juillet 1950 
et du 2 février 1951. 


ART. 2. 


Le premier paragraphe du littera 
e), de l’article 2 du décret du 14 juil- 
let 1930, le 4° paragraphe de l’arti- 
cle 2 du décret du 31 octobre 1931, 
le 2% paragraphe de l’article 2 du 
décret du 19 juillet 1950, de même 
que le 2" paragraphe de l’article 3 
du décret du 2 février 1951, sont mo- 
difiés comme suit : 


« Pour le transport de force à haute 
» tension, le courant alternatif à 
» 2.200 volts, 6.600 volts, 10.000 volts, 
» 15.000 volts, 33.000 volts, 55.000 
» volts, 70.000 volts, 110.000 volts, 
» 120.000 volts, 150.000 volts et 
» 220.000 volts. » 


ro 
le 





Decreten van 14 Juli 1930, van 31 Octo- 
ber 1931, van 19 Juli 1950 en van 
2 Februari 1951, betreffende de nor- 
malisering van de electrische driji- 
kracht. — Aanvulling. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Ko- 
loniale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 9 October 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëen; 


HEBBEN WIJj GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De spanningen van 150.000 volt en 
van 220.000 volt worden bepaald als 
normale spanningen in de Kolonie 
en gevoegd bi] de lijst van de spran- 
ningen, opgesomd in artikel 1 wan 
het decreet van 14 juli 1930, aanige- 
vuld door artikel 1 van de decreiten 
van 31 October 1931, van 19 JJuli 
1950 en van 2 Februari 1951. 


ART. 2. 


Artikel 2, littera e), paragraaæf 1 
van het decreet van 14 Juli 1‘930, 
paragraaf 4 van artikel 2 van het 
decreet van 31 October 1931, p:ara- 
graaf 2 van artikel 2 van het decrreet 
van 19 Juli 1950, evenals paragraiaf 2 
van artikel 3 van het decreet van 
2 Februari 1951, worden als vrolgt 
gewijzigd : : 


« Voor het overbrengen van kreacht 
» onder hoge spanning, de wisssel- 
» stroom van 2.200 volt, 6.600 volt, 
» 10.000 volt, 15.000 voit, 33.000 volt, 
» 99.000 volt, 70.000 volt, 110.000 volt, 
» 120.000 volt, 150.000 volt en 2200.000 
» volt. » 


— 1845 — 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 27 octobre 


1953. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, de 27 October 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAr, 


« Fusée Céramique Sud-Congo ». 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 21 octobre 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée: «Fu- 
sée Céramique Sud-Congo » dont Île 
siège social est établi à Elisabethville 
et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Les Usines de Courtrai » 
en abrégé « Usico ». 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 2i octobre 1953 
est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : «Les 
Usines de Courtrai » en abrégé « Usi- 
co » dont le siège social est établi à 
Léopoldville et qui constituera une 
individualité juridique distincte de 
celle de ses associés. 


(1) Voir annexe J au présent fascicule. 


Go 1 COR CONSO EPP CR 


« Fusée Céramique Sud-Congo ». 
Stichting (1). 


EE] 


Bij koninklijk besluit van 21 Octo- 
ber 1953, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd : « Fusée Céra- 
mique Sud-Congo » waarvan de 
maatschappelijke zetel te Elisabeth- 
stad gevestigd is en een rechisper- 
soonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar venno- 
ten. 


« Les Usines de Courtrai » 
in ’t kort « Usico ». 
Stichting (1). 


Bi] koninkli]k besluit van 21 Octo- 
ber 1953, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd : « Les Usines 
de Courtrai » in ’t kort « Usico » 
waarvan de maatschappelijke zetel 
te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid ‘uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 1846 — 


« Levis-Congo ». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 23 octobre 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Levis-Congo » par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 23 sep- 
tembre 1953. 


« Les Ateliers de Léopoldville » 
Constitution (1). 


Par arrêté royal du 23 octobre 1953 
est autorisée la fondation de la so- 
ciété congolaise par actions, à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : «Les 
Ateliers de Léopoldville » dont ie 
siège social est établi à Léopoldville 
et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses 
associés. 


« Imprimeries et Papeteries Belgo-Con- 


golaises », en abrégé « Imbelco ». — 


Modifications aux statuts. — Proro- 


gation de la durée de la Socièté, — 


Augmentation du capital social (1). 


—— 


Par arrêté royal du 27 octobre 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Imprimeries et Pape- 
teries Belgo-Congolaises » en abrégé 
« Imbelco » par l’assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 16 juillet 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Levis-Congo ». — Wijzigingen aa de 
statuten, — Vermeerdering van het 
Maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 23 Otto- 
ber 1953 werden gemachtigd de vij- 
zigingen aangebracht aan de stitu- 
ten van de kongolese vennootsciap 
op aandelen met beperkte aansjra- 
kelijkheid : « Levis-Congo » door de 
buitengewone algemene vergaderng 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 23 September 1953. 


« Les Ateliers de Léopoldville » 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 23 Octo- 
ber 1953, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid, genaamd : « Les Atel:ers 
de Léopoldville » waarvan de maat- 
schappelijke zetel te Leopoldstad ge- 
vestigd is en een rechtspersoon!l:jk- 
heid uitmaken 7zal, onderscheiden 
van deze van haar vennoten. 


« Imprimeries et Papeteries Belgo-Con- 
golaises », in ’t kort « Imbelco ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
lenging van de leeftijd van de ven- 
nootschap. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


se 


Bij koninklijk besluit van 27 Octo- 
ber 1953 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheid : « Imprimeries et Papeteries 
Belgo-Congolaises » in ’t kort « Im- 
belco » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 16 Juli 1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


— 1847 — 


« Etablissements Maurice Michaux et 
Compagnie ». — Augmentation du 
capital social. — Modifications aux 
statuts (1). 


Par arrêté royal du 28 octobre 1953 
furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société 
congolaise par actions à responsabi- 
lité limitée : « Etablissements Mau- 
rice Michaux et Compagnie » par 
l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 30 sep- 
tembre 1953. 


Médecins habilités, en Belgique, à dé- 
livrer les documents sanitaires pour 
l'entrée à la Colonie. — Complément. 


Dr. MICHOULOWITCE, J., 8 À, rue 
des Drapiers, Bruxelles. 


Dr. VAN WVYMEERSCH, H,, 
avenue Jeanne, Bruxelles. 


Dr. MATHIEU, J., 62, avenue Capi- 
taine Piret, Bruxelles. 


Dr. DORMAL, V., 24, chaussée de 
Tirlemont, Jodoigne. 


Dr. PERE, O. 189, avenue Molière, 
Bruxelles. 


33, 


« Société des Forces Hydro-Electriques 
de l'Est de la Colonie », en abrégé 
« Forces ». — Modifications aux sta- 
tuts. Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 4 novembre 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée: « Société des 


(1) Voir annexe I au présent fascicule, 


« Etablissements Maurice Michaux et 
Compagnie ». — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal. — Wij- 
zigingen aan de statuten (1), 


Bij koninklijk besluit van 28 Octu- 
ber 1953 werden gemachtigd de wij- 
zigingen aangebracht aan de statuten 
van de congolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprake- 
lijkheïd : « Etablissements Maurice 
Michaux et Compagnie » door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 30 September 1953. 


Geneesheren bevoegd tot het aïleveren 
in België, van de gezondheïidsattesten 
vereist voor de toelating tot de Kolo- 
nie. — Aanvulling. 


Dr. MICHOULOVITCH, J., 8 À, La- 
kenweversstraat, Brussel. 


Dr. VAN WYMEERSCH, H,, 33, Jo- 
hannalaan, Brussel. 


Dr. MATHIEU, J., Kapitein Piret- 
laan, 62, Brussel. 


Dr. DORMAL, V., 24, steenweg op 
Tienen, Geldenaken. 


Dr. PERE, O. 189, Molièrelaan, Brus- 
sel. 


« Société des Forces Hydro-Electriques. 
de l'Est de la Colonie », in ’t Kort 
« Forces ». — Wijzigingen aan de 
Statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk Kkapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 4 No- 
vember 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 





— 1848 — 


Forces Hydro-Electriques de l’Est de 
la Colonie » en abrégé « Forces » 
par l'assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 29 
septembre 1953. 


« Société des Bitumes et Asphaltes du 
du Congo », en abrégé « Sobiasco ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 4 novembre 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée : « Société des Bitu- 
mes et Asphaltes du Congo » en abré- 
gé « Sobiasco » par l’assemblée gé- 
nérale extraordinaire de ses actior- 
naires tenue le 28 septembre 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Errata. 


B. ©. C. B., du 1*% septembre 1952, 
n° 17, 1" partie, p. 1356, le numéro 
d'ordre de la prestation « * 894 » 
devient « * 894 ter ». 


B. O. C. B., du 1* septembre 1953, 
n° [7,1 ‘partie, p. 1496, par. IV, 
PAU alinéa : 


lire : 


« … n'accorde pas son intervention 
pour les colonies qui ne dépendent 
pas... » 


au lieu de : 


« … n'accorde son intervention que 
pour les colonies qui ne dépendent 
pas... > 


kelijkheid : « Société des Forces Hy- 
dro-Electriques de l'Est de la Colo- 
nie » in ‘*t kort « Forces » door de 
buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden 
op 29 September 1953. 


« Société des Bitumes et Asphaltes du 
Congo », in ’t kort « Sobiasco ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 4 No- 
vember 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid : « Société des Bitumes et 
Asphaltes du Congo » in ‘#t+t Kkort 
« Sobiasco » door de buitengewone 
algemene vergadering van haar :aan- 
deelhouders gehouden op 28 :Sep- 
tember 1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


Errata. 


a" 


A. B. B. K., van L September 11953, 
n° 17, 1°"* deel, b1z. 1357, het volg- 
nummer van de prestatie « * 8:94 » 
wordt « * 894ter ». 


À. B. B. K., van 1 September 11953, 
n° 17, 1" deel, blz. 1497, par. IV, 
Jie lid : 

lezen : 


« … verleent het Koloniaal Invailidi- 
teitsfonds zijn tegemoetkoming niet 
voor de kolonies die niet afhangen...» 


in plaats van : 


« … verleent het Koloniaal Invailidi- 
teitsfonds zijn  tegemoetkormming 
slechts voor de kolonies die niett af- 
hangen.… ». 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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1° PARTIE 





SOMMAIRE 


Dates 


Pages 


Protocole relatif à la validité des clauses 
d'arbitrage, signé à Genève, le 24 
septembre 1923 1852 


Convention internationale sur la reconnais- 
sance et l'exécution des sentences ar- 
bitrales rendues à l'étranger, signée 
à Genève, le 26 septembre 1927. Re- 
mise en vigueur avec l’Autri-  : 
che 1852 

Arrangement entre la Belgique et le Pa- 
kistan, concernant l’extradition réci- 
proque des criminels fugitifs, conciu 
pat échange de notes, datées à Bru- 
xelles les 23 janvier, 20 et 26 fé- 
vrier 19952 0; 1852 


Arrangement étendant au Congo belge et 
au Ruanda-Urundi les dispositions 
de cet Arrangement, conclu par 
échange de lettres, datées à Bruxel- 
les les 9 One 1952 et 28 juillet 
1953 : 1852 


Constitution de l'Organisation mondiale de 
la Santé et Acte final, signés à New- 
York, le 22 juillet 1946. — Accepta- 
tion par le Népal. 1881 


Convention internationale (n° 29) concer- 
nant le travail forcé ou obligatoire, 
adoptée à Genève, le 28 juin 1930, 
par la Conférence internationale du 
Travail, au cours de sa quatorzième 
session. — Ratification par Cuba et 
le Vietnam : 1880 


1° DEEL 






INHOUD 


Bladz. 


Data 


Protocol betreffende de geldigheid der ar- 
bitrage bepalingen, ondertekend op 
24 September 1923, te Genève 1852 


Internationale Overeenkomst betreffende 
de erkenning en üe uitvoering van 
vreemde scheidsrechterlijke uitspra- 
ken, ondertekend op 26 September 
1927, te Genève. — _ Weder in wer- 
kingstelling met Oostenrijk . 1852 


Schikking tussen Belgié en Pakistan, be- 
treffende de uitlevering afgesloten 
door wisseling van nota’s, gedagte- 
kend Brussel, 23 Januari, 20 en 26 
Februari 1952 1852 


Schikking ter uitbreiding tot Belgisch-Kon- 
go en tot Ruanda-Urundi, der bepa- 
lingen van deze schikking, aange- 
gaan door een wisseling van brieven, 
gedagtekend te Brussel, op 9 Sep- 
tember 1952 en 28 Juli 1953 . 1852 


Statuut der Wereldorganisatie voor de Ge- 
zondheid en Slotakte, ondertekend op 
22 Juli 1946, te New-York. — Aan- 
vaarding door Nepal . 1881 


Internationale Overeenkomst (n° 29), be- 
treffende de gedwongen of verplich- 
te arbeid, aangenomen op 28 Juni 
1930, te Genève, door de Internatio- 
nale Arbeidsorganisatie, tijdens haar 
veertiende zittijd, — Bekrachtiging 
door Cuba en Vietnam 1880 


—. 1850 — 


Dates 


Pages 


Convention pour l'unification de certaines 
règles relatives au transport aérien 
international et Protocole aüdition- 
nel, signés à Varsovie, le 12 octobre 


1929. — Remise en vigueur avec 
la République fédérale  d’îllema- 
gne 1881 


Arrangement international relatif aux fa- 
cilités à donner aux marins du com- 
merce pour le traitement des mala- 
dies vénériennes, Annexe et Procès- 
verbal de signature, signés à Bruxel- 
les, le 1er décembre 1924. — Remise 
en vigueur avec la République fédé- 
rale d'Allemagne . 1881 


Convention internationale relative au 
droit de timbre en matière de lettre 
de change et de billets à ordre, et 
Protocole, signés à Genève, le 7 juin 
1930 ï : : 1882 


Convention internationale cestinée à ré- 
gler certains conflits de loi en ma- 
tière de lettres de change et de bil- 
lets à ordre, et Protocole, signés à 
Genève, le 7 juin 1930 1882 


Convention internationale portant loi 
uniforme sur les lettres de change et 
billets à ordre, Protocole et Annexes 
et Acte final, signés à Genève, le 7 
juin 1930. — Extension aux territoi- 
res portugais d'outre-mer 1882 


Corsulats Etrangers au Congo Belge 1880 


21 octobre 1953. —— A. R. -— Octroi de la 
personnalité civile à l’association 
«4 Œuvre Congolaise du Parrainage 
d’Orphelins de Guerre Belges et Con- 
golais à 1853 


27 octobre 1953. -—- A. R. — Octroi de !a 
personnalité civile à l’association 
&« Institut des Arts-Commerce et Mé 
tiers du Ruanda-Urundi . 1854 


27 octobre 1953. — A. R. -- Modification 
du statut des Agents de l’Adminis- 
tration d'Afrique annexé à l’arrêté 
du Régent du 20 août 1948 1855 


28 octobre 1953. — A. R. — Ouvertures de 
crédits supplémentaires pour l’exer- 
cice 1952 . . …. 1857 


28 octobre 1953. — A. R. — Emission d’un 
emprunt de 60 millions de francs 
suisses à contracter en Suisse par 
le Congo Belge 1870 


Bladz. 


Data 


Overeenkomst tot het brengen van eenheid 
in enige bepalingen in zake het in- 
ternationaal luchtvervoer en Addi- 
tioneel Protocol, ondertekend op 12 
October 1929, te Warschau. — Nieu- 
we inwerkingtreding met de Bonds- 
republiek Duitsland 1881 


Internationale Schikking betreffende de fa- 
ciliteiten te verlenen aan de Zzeelie- 
den van de handel voor de behande- 
ling der geslachtsziekten, Bijlagen en 
Proces-verbaal van ondertekening, 
ondertekend op 1 December 1924, te 


Brussel. — Terug inwerkingstel- : 
ling met de do po Duits- 
land 1881 
Internationaal Verdrag betreffende het : 


zegelrecht ten aanzien van wisselbrie- : 


en Protocol, 
1930, te 
1882 


ven en orderbriefjes, 
ondertekend Le 7 Juni 
Genève 


Internationaal Verdrag tot regeling van 
zekere wetsconflicter 
van wWwisselbrieven en orderbriefjes, 
en Protocol, ondertekend op ‘7 Juni 
1930, te Genève 1882 


Internationaal 
mige wet op de wisselbrieven en 
orderbriefjes, Protocol, Bijilag'en en 
Slotakte, ondertekend op 7 Juni 


ten aanzien 


Verdrag houdende e:envor- 


_- 


= «se 


1930, te Genève. — Uitbreiding tot | 


de Portugese Overzeese Grondigebie- 


den 1882 
Vreemde  Consulaten in Bel RS oRe | 
go 1 . 1880 


21 October 1953. — K. B. — Verlenimg van 
rechtspersoonlijkheid aan de vwvereni- 
ging « Œuvre Congolaise du Parrai- 
nage d'Orphelins de Guerre Belges 
et Congolais » 1853 


27 October 1953. — K. B. — Verlenimg van 
rechtspersoonlijkheid aan de “vereni- 
ging « Institut des Arts-Commerce 
et Métiers du Ruanda-Urundi». 1854 


Le 
= 


October 1953. — K. B. — Wijziging 
van het statuut van het besstuurs- 
personeel in Afrika gevoegd Ibij het 
Regentsbesluit van 20 Auwugustus 


1948 1855 

28 October 1953. — K. B. — Ojpening 
van bijkredieten voor het diemstjaar 

: 1952 Ce 1857 

28 October 1953. — Lening van 60 millioen ! 


Zwitserse frank, in Zwitserlamd door 
Belgisch-Kongo aan te gaan 1870; 


— 1851 — 


Data Bladz. 


28 octobre 1953. — A. R. — Modifications 
de certains tarifs postaux Congo Bel- 
ge — Belgique . . . . 1873 


4 novembre 1953. — A. R. — Modification 
de l’Arrêté royal du 30 décembre 
1952 fixant les statuts de l'Office 
d'Exploitation des Transports Colo- 
niaux + 1876 


4 novembre 1953. — A. R. — Distinction 


Honorifique. — Ordre royal du 
ÉlôN: 4 4 4 à 4 « » 187 
4 novembre 1953. — A. R. — Distinction 
Honorifique. -— Médaille Commémo- 
rative du Règne de Sa Majesté Léo- 
pold II . . . . . . 1878 


4 novembre 1953. — A. KR. — « Société de 
Brasserie et de Commerce de Mano- 
no ». — Constitution . . . 1878 


9 novembre 1953. — A. R. — « Fabrique 
Nationale de Meubles en Acier au 
Congo ». — Constitution . 1878 


9 novembre 1953. — A. KR. — « Société 
d’Elevage et de Culture de l’Uélé ». 
— Modifications aux statuts . 1879 


9 novembre 1953. — A. KR. — « Société 
Forestière et Agricole du Maniéma ». 
—. Modifications aux statuts . 1879 


9 novembre 1953. — A. R. —— « Bouteille- 


rie de Léopoldville +, — Modifica- 
tions aux statuts . . . .  . 1880 
Abréviation : 


A. R. — Arrêté Royal. 


Dates | Pages 


28 October 1953. — K. B. — Wijzigingen 
aan de posttarieven Belgisch-Kongo 
— Belgie .. …. …  …  … 1878 


4 November 1953. -— K. B. — Wijziging 
van het koninklijk besluit van 30 De- 
cember 1952 houdende vaststelling 
van de statuten van de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeers- 


wezen . +. . .  .  .  . 18176 

4 November 1953. — K. B. — Eervolle 
D — Orde van de 
Leeuw à . … … . 1878 

4 November 1953. — K. B. — Eervolle On- 
derscheiding. —  Herinneringsme- 
daille van de Regering van Zijne 
Majesteit Leopold II. . . 1878 


4 November 1953. — K. B. — « Société de 
Brasserie et de Commerce de Mano- 
no ». — Oprichting . . . 1878 


9 November 1953. — K. B. — « Fabrique 
Nationale de Meubles en Acier au 


Congo. — Oprichting . . . 1878 
9 November 1953. — K. B. — « So- 
ciété d’Elevage et de Culture de 
l'Uélé ». — Pasneen aan de sta- 
tuten . . …. . .  . 1879 
9 November 1953. — K. B. — « Société 
Forestière et Agricole du Manié- 
ma. — PAR ERBEE aan de sta- 
tuten . . …. .. ….  … 1879 
9 November 1953. — K. B. — « Bouteille- 
rie de Léopoldville ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten . . . 1880 
Verkortingen : 


| K. B. — Koninklijk Besluit. 


— 1852 — 


L Protocole relatif à la validité des clau- ! I. Protocol betreffende de geldigheid der 


ses d'arbitrage, signé à Genève, le 
24 septembre 1923 (1). 


II. Convention internationale sur la re- 


connaissance et l'exécution des sen- 
tences arbitraires rendues à l'étranger, 
signée à Genève, le 26 septembre 
1927 (2). Remise en vigueur avec 
l'Autriche (3). 


Les Gouvernements belge et autrichien 
sont convenus par échange de notes, 
datées À Bruxelles, les 11 juin et 18 août 
1953, de considérer les dispositions de 


ces actes internationaux suspendus par 


suite de la guerre 1940-1945, comme ap- 
plicables à nouveau dans les rapports 
entre la Belgique et l’Autriche. 


1. Arrangement entre la Belgique et le 
Pakistan, concernant l’extradition ré- 
ciproque des criminels fugitifs, conclu 
par échange de notes, datées à Bru- 
xelles les 23 janvier, 20 et 26 février 
1952. 


2. Arrangement étendant au Congo belge 
et au Ruanda-Urundi les dispositions 
de cet Arrangement, conclu par échan- 
ge de lettres, datées à Bruxelles les 
9 septembre 1952 et 28 juillet 1953. 


Par échange de notes, datées à Bru- 
xelles les 9 septembre 1952 et 28 juillet 
1953, les Gouvernements belges et pakis- 
tanais se sont mis d'accord pour étendre 
au Congo belge et au Ruanda-Urundi les 
dispositions de l’Arrangement intervenu 
entre les deux pays en matière d’extra- 
dition. 





(1) Voir BO 1925, p. 122, 
(2) Voir B.O. 1930, p. 920. 
(3) Voir B.O. 1931, p. 24. 


arbitrage bepalingen, ondertekend op 
24 September 1923, te Genève (1). 


il. Internationale Overeenkomst betrei- 
fende de erkenning en de uitvoering 
van vreemde scheidsrechterlike uit- 
spraken, ondertekend op 26 Septem- 
ber 1927, te Geneve (2). — Weder in 
werking Stellen met Oostenrijk (3). 


Door wisseling van nota’s, dd. Brussel, 
11 Juni en 18 Augustus 1953, zijm de 
Belgische en Oostenrijkse Regerimgen 
overeengekomen, de bepalingen van deze 
internationale akten die door de oorlog 
1940-1945 geschorst waren, opnieuw te 
beschouwen als van toepassing in de be- 
trekkingen tussen België en Oostenrijk. 


1. Schikking tussen België en Pakistan, 
betreffende de uitlevering aîfgesiloten 
door wisseling van nota’s, ged:agte- 
kend Brussel, 23 Januari, 20 em 26 
Februari 1952. 


2. Schikking ter uitbreiding tot Belgrisch- 
Kongo en tot Ruanda-Urundi, detr be- 
palingen van deze schikking, aæange- 
gaan door’ een wisseling van briceven, 
gedagtekerd te Brussel, op 9 Sep- 
tember 1952 en 28 Juli 1953. 


Door een wisseling van nota's, geedag- 
tekend te Brussel, op 9 September 1952 
en 28 Juli 1953. zijn de Belgische een de 
Pakistaanse Regering overeengekcomen 
om de bepalingen van de tussen lheide 
landen aangegane bepalingen van des tus- 
sen beide landen aangegane schikkirng in 
zake uitievering uit te breiden tot Bel- 
gisch-Kongo en tot Ruanda-Urundli. 





(1) Zie A.B. van 1925, blad. 122. 
(2) Zie A.B. van 1930, blad. 920 
(3) Zie A.B. van 1931, blad. 24. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- : Verlening van rechtspersoonlijkheid aan 


Ciation « Œuvre Congolaise du Par- 
rainage d’Orphelins de Guerre Belges 
et Congolais ». 


D 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I%. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Œuvre Congolaise du 
Parrainage d’'Orphelins de Guerre Bel- 
ges et Congolais », dont le siège est à 
Bukavu et qui a pour objet toute acti- 
vité quelconque se rapportant directe- 


ment où indirectement à toute aide et à : 


tout soutien à apporter aux eufants 
orphelins de guerre, belges ou congolais. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité de 
représentant légal de l’association, Mon- 
sieur Castadot, Albert, et, comme repré- 
sentant légal suppléant, Monsieur Van 
Schoor, Roger. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 octobre 1953. 


de vereniging « Œuvre Congolaise du 
Parrainage d’Orphelins de Guerre Bel- 
ges et Congolais ». 


BOUDEWIÏJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
October 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-K ongo ; 


Gelet op het decreet van 28 December 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
hjke en menslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
va Koloniën ; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI : . 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Œuvre Congolaise 
du Parrainage d’Orphelins de Guerre 
Belges et Congolais », waarvan de zetel 
te Bukavu gevestigd is en die om het 
even Wwélke werkzaamheid tot doel heeft, 
die rechtstrecks of onrechtstreeks ver- 
band houdt met het verstrekken van 
hulp en bijstand aan Belgische of Kon- 
golese kinderen, oorlogswezen. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wet- 
telijke vertegenwoordiger der vereni- 
ging, de Heer Castadot, Albert, en als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordiger, de Heer Van Schoor, Roger. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 21 October 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- | Verlening van rechtpersoonlijkheid aan 


ciation « Institut des Arts-Commerce : 


et Métiers du Ruanda-Urundi ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies ; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Institut des Arts-Com- 
merce et Métiers du Ruanda-Urundi », 
dont le siège est à Usumbura et qui a 
pour objet de développer la formation 
générale, culturelle, scientifique, artisti- 
que et technique des personnes habitant 
et résidant au Ruanda-Urundi où au 
Congo Belge par l'organisation de cours 
appropriés aux circonstances et nécessi- 
tés locales. 


ART. 2. 


Sont agréés par Nous, en qualité de 
représentant légal de l'association, Mes- 
sieurs Grégoire, Roger et Liberton, Jac- 
ques. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colontes est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 octobre 1953. 


de vereniging « Institut des Arts-Com- 
merce et Métiers du Ruanda-Urunci ». 


—+ 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en to:ko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernenent 
van Belgisch-Kongo; 


Gelet op het decreet van 28 Deccriber 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lhijke en menslievende verenigingen; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén ; 


HEBBEN VWIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
VW] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Institut des Arts- 
Commerce et Métiers du Ruanda-Urun- 
di » waarvan de zetel te Usumbura ge- 
vestigd is en welke tot doel heeft, door 
de inrichting van aan de plaatselijke om- 
standigheden en noodwendigheden ‘aan- 
gepaste cursussen, de algemene, kul- 
turele, wetenschappelijke, artistieke en 
technische vorming te ontwikkelen van 
de personen die in Ruanda-Urundi of in 
Belgisch-Kongo wonen en verblijven. 


ART. 2. 


Worden door Ons aanvaard als wette- 
lijke vertegenwoordiger der vereniging, 
de Heren Grégoire, Roger en Lilerton, 
Jacques. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 October 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëên, 


A. DEQUAE 
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| Arrêté royal modifiant le statut des ; 


agents de l'administration d’Aîrique 
annexé à l’'Arrêté du Régent du 20 
août 1948. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu le statut des agents de l’adminis- 
tration d'Afrique annexé à l’Arrêté du 
Régent du 20 août 1948, modifié par 
l’Arrêté du Régent du 16 décembre 
1948, par l'odonnance du 15 mai 1940, 
par l’Arrêté du Régent du 18 mars 1950 
et par les Arrêtés royaux des I2 dé- 
cembre 1950, 1 août 1951, 27 février 
1052, 23 février. 1053 et 27 juillet 
1953; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est inséré dans le statut des agents 
de l'administration d'Afrique un arti- 
cle 7bis rédigé comme suit : 


« Article 7bis. 


» Eventuellement, le Ministre des Co- 
» Jonies spécifie, parmi les diplômes ou 
» certificats visés à l’article 7, ceux qui 
» sont requis pour être nommés à cer- 
» tains grades de début qu'il détermine. 


L'4 


» Le Ministre des Colonies peut éga- 
» lement ajouter d’autres conditions à 
» celles prévues aux articles 6 et 7 et 
» modifier celles-ci d’après les besoins 
spéciaux des cadres de l’administra- 


Ÿ 


Koninklijk besluit houdende wijziging 
van het statuut Van het bestuursper- 
soneel in Afrika gevoegd bij het Re- 
gentsbesluit van 20 Augustus 1948. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Kongo; 


Gelet op het statuut van het be- 
stuurspersoneel in ÂAfrika gevoegd bij 
het Regentbesluit van 20 Augustus 1948, 
gewijzigd door het KRegentsbesluit van 
16 December 1948, door de ordonnantie 
van 13 Mei 1949, door het Regentsbesluit 
van 18 Maart 1950 en door de Konink- 
lijke besluiten van 12 December 1950, 
1 Augustus 1951, 27 Februari 1952, 23 
Februari 1953 en 27 Juli 1953; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


ARTIKEL 1. 


In het statuut van het bestuursperso- 
neel in Afrika wordt een artikel 7bis 
ingevoégd, luidend als volgt : 


« Artikel 7bis. 


» Eventueel bepaalt de Minister van 
» Koloniëen welke diploma’s of getuig- 
» schriften, vermeld in artikel 7, vereist 
» zijn om in sommige aanvangsgraden, 
» die hij bepaalt, benoemd te worden. 


» De Minister van Koloniën kan even- 
» eens andere voorwaarden toevoegen 
» aan die in de artikelen 6 en 7 gesteld 
» en laatstgenoemde wijzigen volgens de 
» bijzondere behoeften van de kaders 
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» tion d'Afrique pour lesquels le recru- 
» tement est effectué. 


» Il peut aussi soumettre les candidats 
» à des épreuves de sélection. » 


ART. 2. 


L'article 178, alinéa 2 du même statut, 
modifié par l’Arrêté royal du 23 février 
1953, est ramplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Elle est liquidée au moment de la 
» mise à la retraite. 


» Toutefois, les agents peuvent obte- 
» nir des avances à valoir sur la dite 
» indemnité dès l’expiration de leur de:i- 
» nière période de services. Le Ministre 
» des Colonies ou son délégué fixe, dans 
» chaque cas, le montant de ces avan- 
» ces. » | 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné, à Bruxelles le 27 octobre 1953. 


» van het bestuur in Afrika, voor welke 
» de aanwerving geschiedt. 


» Hij kan de candidaten ook aan 
» selectieproeven onderwerpen. » 


ART. 2. 


Artikel 178, 2° lid van hetzelfde sta- 
tuut, gewijzigd bij het Koninklijk besluit 
van 23 J'ebruari 1053, wordt door de 
volgende bepalingen vervangen 


« Zij wordt uitbetaald op het tijdstip 
» der opruststeling. 


» De beambten kunnen evenwel voor- 
» schotten op bedoelde vergoeding be- 
» komen vanaf het verstrijken van hun 
» laatste dienstperiode. De Minister van 
» Koloniën of zijn gemachtigde bepaalt, 
» in ieder afzonderlijk geval, het bedrag 
» van deze voorschotten. » 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 27 October 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Ouvertures de crédits supplémentaires 
pour l'exercice 1952. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu la loi du 31 août 1925 sur le Gou- 
vernement du Ruanda-Urundi:; 


Vu la loi du 16 juin 1953 contenant 
le budget des recettes et des dépenses 
ordinaires du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1952; 


_ Attendu que la gestion des crédits de 
l'exercice 1952 rend nécessaire le vire- 
ment de crédits entre un certain nombre 
d'articles du budget des dépenses ordi- 
naires du Congo belge et du Rüanda- 
Urundi, ainsi que l'ouverture de crédits 
supplémentaires à ce même budget ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


Budget ordinaire du Congo belge pour 
l'exercice 1952. 


ARTICLE I*%. 


Des crédits supplémentaires s’élevant 
ensemble à sept cent dix-sept millions 
huit cent sept mille quatre cent quatre- 
vingt-neuf francs (717.807.489 francs) 
sont ouverts au budget des dépenses 
ordinaires du Congo belge pour l'exer- 
ce 1952, se répartissant conformément 
au tableau T ci-annexé. 


Opening van bijkredieten voor het 


dienstjaar 1952. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Kongo; 


Gelet op de wet van 31 Augustus 
1925 op het Gouvernement van Ruanda- 
Ürundi ; 


Gelet op de wet van 16 Juni 1953 
houdende de begroting van de gewone 
ontvangsten en uitgaven van Belgisch- 
Kongo en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1952; 


Aangezien het beleid der kredieten 
van het dienstjaar 1952 kredietover- 
schrijvingen tussen een zeker aantal 
artikelen van de begroting der gewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo en van 
Ruanda-Urundi, evenals de opening van 
bijkredienten op dezelfde begroting 
noodzakelijk maakt ; 


Aangezien het dringend noodzake- 
lijke aangelegenheden geldt; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN  WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 


| WW] : 


Gewone begroting van Belgisch-Kongo 
voor het dienstjaar 1952. 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der gewone uitgaven 
van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 
1952 worden bijkredieten geopend voor 
een gezamenli]k bedrag van zevenhon- 
derd en zeventien millioen achthonderd 
en zeven duizend vierhonderd negen en 
tachtig frank (717.807.489 frank), on- 
derverdeeld  overeenkormstig  hierbij- 
gaande tabel I. 
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ART. 2. 


Des virements de crédits entre les 
articles du budget ordinaire du Congo 
beige pour l'exercice 1952 sont ordonnés 
à concurrence de nonante et un millions 
neuf cent cinquante mille francs 
(91.950.000 francs) se répartissant con- 
formément au tableau IT ci-annexé. 


Budget ordinaire du Ruanda-Urundi 
pour l'exercice 1952. 


ART. 3- 


Des crédits supplémentaires s’élevant 
ensemble à cent et cinq millions neuf 
cent mille francs (105.900.000 francs) 
sont ouverts au budget des dépenses or- 
dinaires du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1952 se répartissant conformément 
au tableau III ci-annexé. 


ART. 4. 


Des virements de crédits entre les 
articles du budget ordinaire du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1952 sont ordon- 
nés à concurrence de vingt millions neuf 
cent et deux mille francs (20.902.000 
francs) Se répartissant conformément au 
tableau IV ci-annexé. 


ART. S. 


les crédits supplémentaires ouverts 
aux articles 7 et 3 seront couverts par 
les ressources générales du ; Trésor du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 octobre 1953. 


ART. 2. 


Onder de artikelen van de begroting 
van gewone uitgaven van Belgisch-Kon- 
go voor het dienstjaar 1952 worden 
kredietoverschrijvingen bevolen tot be- 
loop van een en negentig millioen 
negenhonderd  vijftig duizend frank 
(91.950.000 frank), onderverdeeld over- 
eenkomstig hierbijgaande tabel II. 


Gewone begroting van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1952. 


ART. 3. 


Op de begroting der gewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1952 worden bijkredieten geopend voor 
een gezamenhiJk bedrag van honderd, en 
vijf millioen negenhonderd  duizend 
frank (105.900.000 frank), onderver- 
deeld overeenkomstig hierbijgaande ta- 
bel III. 


ART. 4. 


Onder de artikelen van de begroting 
der gewone uitgaven van Ruanda-Urun- 
di voor het dienstjaar 1952 worden kre- 
dietoverschrijvingen bevolen tot beloop 
van twintig millioen negenhonderd en 
twee duizend frank (20.902.000 frank) 
onderverdeeld overeenkomstig hierbij- 
gaande tabel IV. 


ART. 5. 


De bijkredieten geopend op artikelen 
1 en 3 zullen gedekt worden door de 
algemene geldmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Kongo en van Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 28 October 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Kbdningswege : 


De Minister van Koloniën. 


À. DEQUAE. 
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TABLEAU I. TABEL I. 


Budget des dépenses ordinaires du Congo belge pour l'exercice 1952. 
Begroting der gewane uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1952. 


Crédits supplémentaires. Bijkredieten. 





Montant 
Désignation des services et objet des dépenses des crédits 
supplémentaires 
Art. PRE RREE … 
Bedrag 
Aanwijzing van de diensten en van het voorwerp der uitgaven der 
bikredieten 





CHAPITRE III. — HOOFDSTUK III. 


Pensions et allocations diverses. 
Pensioenen en allerhande toelagen. 


Pensions du personnel européen de l’ Administration d’Afrique, etc. 
Pensioenen van het Europees personeel van het Bestuur in Afrika, enz. 18.000.000 


Dépenses diverses incombant au service des pensions et alloca- 
tions, etc. — Allerhande uitgaven welke ten laste vallen van de 
dienst der pensioenen en der bewilligingen, enz. ................. 5.000.000 
CHAPITRE V. — HOOFDSTUK V. 


Gouvernement Général. — Gouvernement-Generaal. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 


Wecdden en allerhande vergocdingen van het Eurapees personeel, enz. 5.000.000 


Subsides aux villes. -- Toelagen aan de steden ............. ee 9.200.000 


CHAPITRE VI. — HOOFDSTUK VI. 
Administration Supérieure des Provinces, 
Service Territorial et Police. 


Hoger Bestuur der Provinciën, Gewestdienst en Politie. 


Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 55.000.000 


Frais de voyage à l'extérieur et à l’intérieur, etc, — Rerskosten 
buiten en binnen de Kolonie, enz. ...............,............ 11.000.000 
CHAPITRE VII. —- HOOFDSTUK VII. 


Secrétariat Général. Secretariaat-Generaal. 





Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 3.500.000 
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Crédits supplémentaires. | Bijkredieten. 





Montant 
Désignation des services et objet des dépenses des crédits 
supplémentaires 
Art. ——— — 
Bedrag 
Aanwijzing van de diensten en van het voorwerp der uitgaven der 
bijkredieten 





CHAPITRE VIII. — HOOFDSTUK VIII. 
Information. — Voorlichting. 
35 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 3.500.000 
CHAPITRE XI. — HOOFDSTUK XI. 
Force Publique. — Weermacht. 


s0 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 7.000.000 


S1 Frais de voyage à l’intérieur et à l'extérieur etc. — Rerskosten 
buiten en binnen, enz. ................................,...., 


8.500.000 
CHAPITRE XIII. — HOOFDSTUK XIII. 
Enseignement. — Onderwijs. 


59 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 7.500.000 


63 | Autres dépenses, y compris subsides. — Andere uilgaven, met 


inbeprih van loblapen: iris sie eistossamienses nr cases 91.000.000 


CHAPITRE XVI. — HOOFDSTUK XVI. 


Services Médicaux. — Geneeskundige Dienst. 


70 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 

Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 28.000.000 
71 Frais de voyage à l’extérieur et à l’intérieur etc. — Reiskosten buiten 

Én DIN ENT LL lehsadies ele LUS T RTS 12.400.000 
75 Matériel scientifique et autre destiné aux services médicaux etc. — 


Wetenschappelijk materieel en ander tot de geneeskundige diensten 


A UC PE A TT D 35.000.000 
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Crédits supplémentaires. Bijkredieten. 





—— ———————__——— 





Montant 


Désignation des services et objet des dépenses des crédits 
supplémentaires 
Art. ——— — 
Bedrag 
Aanwizing van de diensten en van het voorwerp der uitgaven der 
bikredieten 





CHAPITRE XVII. — HOOFDSTUK XVII. 


Budget. — Finances. — Douanes. 
Begroting. — Financiën. — Douanen. : 


79 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 15.000.000 


84 | Autres dépenses, etc. — Andere uitgaven, enz.................... 22.500.000 


CHAPITRE XIX. — HOOFDSTURK XIX. 
Titres fonciers. — Grondtitels. 


90 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 5.800.000 


Agriculture. — Eaux et Forêts. — Colonisation. — Offices. 
Landbouw. — Wateren en Bossen. — Kolonisatie. — Bureau’s. 

98 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeei, enz. 24.000.000 


CHAPITRE XXII. — HOOFDSTUK XXII. 
Service Vétérinaire. — Vceartsenijdienst. 


106 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. -— 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 1.700.000 


CHAPITRE XXIII. — HOOFDSTUK XXIII. 


Bâtiments Civils. — Ponts et Chaussées. 
Aéronautique. — Laboratoires. 
Burgerlijke Gebouwen. — Bruggen en Wegen. 
Vliegwezen. — Laboratoria. 





CHAPITRE XXI. — HOOFDSTUK XXI. 
} 


111 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 24.000.000 


— 1862 — 








Crédits supplémentaires. _ Bijkredieten. 
Montant 
Désignation des services et objet des dépenses des crédits 
supplémentaires 
Art. —— — 
Bedrag 
Aanwijzing van de diensten en van het voorwerp der uitgaven der 
bykredieten 
114 | Location de bâtiments. — Indemnités aux agents qui pourvoient 
eux-mêmes à leur logement. — Verhuring van gebouwen. — Ver- 
goedingen aan beambten die zelf in hun huisvesting voorzien...... 47.500.000 
CHAPITRE XXIV. — HOOFDSTUK XXIV. 
Voies navigables. — Waterwegen. 
117 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 3.800.000 
CHAPITRE XXV. — HOOFDSTUK XXV. 
Postes. — Posterijen. | 
122 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — | 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 7.200.000 
127 | Autres dépenses. — Frais de transport de correspondances et de 
colis. Subsides. — Dépenses à résulter de l’application de 
la convention Sabena-Colonie du 7 juillet 1950. — Andere 
uitgaven. — Kosten voor vervoer van briefuisselingen en pakketten. 
— Toelagen. — Uitgaven voortvloeiend uit de toepassing 
van de overeenkomst Sabena-Kolonie van 7 Juli 1950... | 28.300.000 
| 
| | 
| CHAPITRE XXVI. — HOOFDSTUK XXVI. 
| Télécommunications. — Verreberichtgevingen. 
128 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 10.500.000 
CHAPITRE XXX. — HOOFDSTUK XXX. 
Dépenses d’exercices clos. — Uitgaven van gesloten dienstjaren. 
146 | Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exercices clos que les | 


ordonnateurs en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans 
les délais légaux. — XKrediet dat bestemd is om de uitgaven te 
regulariseren van gesloten dienstjaren vwelke de ordonnateurs, in 
geval van overmacht, binnen de wettelijke termiÿn niet konden 
DÉTIENT Ne oo ei Rene ae 42.100.000 


— 1863 — 


Crédits supplémentaires. Bijkredieten. 





Montant 


Désignation des services et objet des dépenses des crédits 
supplémentaires 
Art. ses — 
Bedrag 
Aanwijzing van de diensten en van het voorwerb der uitgaven der 
bijkredieten 





CHAPITRE XXXII. — HOOFDSTUK XXXII. 


Fonds de prévoyance des Régies. 
Voorzorgsfonds van de Regieën. 


148 1) Allocation pour arriérés dus par la Colonie au Fonds de renou- 
vellement de l’Office d'Exploitation des Transports Coloniaux 
(OTRACO). — 1) Toelage voor achterstallen door de Kolome 
verschuldigd aan het Vernieuwingsfonds van de Exploitatie- 
dienst van het Koloniaal Verkeerswezen (OTRACO)........... 185.807.489 

fr. 183.663.958 
2) Dotation des différents fonds de prévoyance nécessaires à la 
gestion de la Régie de Distribution d'Eau et d’Electricité de la 
Colonie et du Ruanda-Urundi (crédit non limitatif). — Com- 
plément de dotations prévues à des exercices antérieurs. 
2) Dotatie van de verschillende voorzorgsfondsen, nodig voor het 
beleid van de Regie der Water- en Electriciteitsverdelingen van 
de Kolonie en van Ruanda-Urundi (onbegrensd krediet). — Aan- 
vuliende dotaties, voorzien bij vroegere dienstjaren. 
fr. 2.143.531 


Total. — Totaal : : 717.807.489 
Vu pour étre annexé à Notre Arrêté Ons bekend om te worden gevoegd 
du 28 octobre 1953. bij Ons Besluit van 28 October 1953. 
BAUDOUIN. 


Par le Roi : | Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 


Budget des dépenses ordinaires du 


— 1864 — 


TABLEAU II. 


Congo Belge pour l'exercice 1932. 


Montant des virements dont les cré- 


dits budgétaires doivent être : 





worden : 
V'ermeerderd V'erminderd 

Articles Sommes Articles Sommes 
Artikelen Sommen Artikelen Sommen 
I 30.000 3 150.000 
2 4.500.000 4 200.000 
s 620.000 6 400.000 
8 1909:909 21 1.000.000 
19 ds 28 4.000.000 

20 200.000 
30 5.700.000 

22 4.200.000 
53 17.000.009 

32 1.000.000 
58 8.000.000 

33 100.000 
34 400.000 62 200.000 
36 1 50.000 64 1.000.000 
37 50.000 67 1.500.000 
38 7 50.000 69 300-000 
39 2.900.000 72 5.300.000 
40 100.000 73 10.000.000 
42 4. 500.000 77 550.000 
46 1.000.000 78 500.000 
47 200.000 82 1.350.000 

52 18.000.000 
83 500.000 

54 1.500.000 
ss 400.000 86 400.000 
60 5.500.000 93 1.200.000 
61 1,200.000 95 500.000 
74 3.500.000 100 1.000.000 
80 4.000.000 _ SéScoo 

85 1.800.000 
105 1.000.000 

89 550.000 
or 000.000 115 500.000 
04 900.000 119 3:000.000 
09 2.800.000 120 10.300.000 


Begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Kongo 


1952. 


Bedrag der overschrijvingen waar- 
mede de budgetaire kredieten moeten 


het 





dienstjaar 








— 1865 — 








Augmentés Diminués 
V'ermeerderd V'erminderd 
Articles Sommes Articles Sommes 
Artikelen Sommen Artikelen Sommen 

102 6.000.000 131 4.000.000 
107 1.300.000 134 4.700.000 
112 2.900.000 135 4.500.000 
113 [.500.000 139 2.400.000 
118 500.000 CR Ton 
123 2.300.000 Total - Totaal : fr. 91.950.000 
124 400.000 . 
125 400.000 
129 4.900.000 
130 1.200.000 
141 | 2.600.000 


Total - Totaal : fr. 01.950.000 


Vu pour être annexé à Notre Arrêté !  Ons bekend om te worden gevoegd bij 
du 28 octobre 1953. | Ons besluit van 28 October 1953. 
BAUDOUIN 
Par le Roi : | | Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE 





— 1866 — 
TABLEAU II. TABEL Ii]. 


Budget des dépenses ordinaires du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1952. 
Begroting der gewone uitgaven van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1952. 


Crédits supplémentaires. | Bijkredieten. 





Montant 
Désignation des services et objet des dépenses des crédits 
supplémentaires 
Art. ——— — 
Bedrag 
Aanwijzing van de diensten en van het voorwerp der uitgaven der 
bijkredieten 





CHAPITRE III, — HOOFDSTUK III. 


Administration supérieure du Territoire. 
Service Territorial. — Police. 
Hoger Bestuur van het Gebied. 
Gewestdienst. — Politie. 


3 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 7.500.000 


CHAPITRE V. — HOOFDSTUK V. 


Service du Contentieux et du Personnel. 
Dienst van de Geschillen en van het Personeel. 





| 
16 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
| Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 1.400.000 
| CHAPITRE VI. — HOOFDSTUK VI. 
Parquets et Tribunaux. — Parketten en Rechtbanken. 
22 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 2.300.000 


CHAPITRE VIE — HOOFDSTUK VII. 


Force Publique. — Weermacht. 


| 

[ 

| 

| 

| 
27 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 1.600.000 
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Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 1.000.000 


CHAPITRE XV. — HOOFDSTUK XV. 


Crédits supplémentaires. Bijkredieten. 
7 Montant 
Désignation des services et objet des dépenses des crédits 
supplémentaires 
Art. de _ 
Bedrag 
Aanwijzing van de diensten en van het voorwerp der uitgaven der 
bijkredieten 
CHAPITRE IX. — HOOFDSTUK IX. 
Service de l’Enseignement. — Onderwijsdiens:. 
36 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 1.600.000 
CHAPITRE XI. — HOOFDSTUK XI. 
Service Médical. — Geneeskundige Dienst. 
42 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 8.800.000 
CHAPITRE XII. — HOOFDSTURK XII. 
Service des Finances. — Dienst der Financiën. 
48 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
( 


Service de l’Agriculture. — Landbouwdienst. 


Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personcel, enz. 5.000.000 
64 | Autres dépenses, y compris matériel, mobilier, etc. Subsides. 
Alimentation du fonds d’égalisation des cafés indigènes. — 
Andere uigaven, mct inbegrip van muterieel, meubelen, enz. 
Toelagen. Onderhoud van het egalisatiefonds voor inlandse hoffies 
(BNC At 2) ils sie de anne Poe 62.500.000 


61 Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — !| 


CHAPITRE XVI. — HOOFDSTUK XVI. 
Service Vétérinaire. — Veeartsenijdienst. 


65 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. 2.200.000 


— 1868 — 


Crédits supplémentaires. Bijkredieten. 





— ———— — ——— ——— A — 


—-- — 


Montant 
Désignation des services et objet des dépenses des crédits 


supplémentaires 
Art. = 


Bedrag 
Aanwizing van de diensten en van het voorwerp der uitgaven der 


bykredieten 





CHAPITRE XVII. — HOOFDSTUK XVII. 
Service des Travaux Publics. — Dienst der Openbare Werken. 


69 | Traitements et indemnités diverses du personnel européen, etc. — 
Wedden en allerhande vergoedingen van het Europees personeel, enz. , 2.600.000 


CHAPITRE XXII. — HOOFDSTUK XXII. 


Dépenses d'exercices clos. 
Uitgaven over gesloten dienstjaren. 


91 | Crédit destiné à régulariser les dépenses d’exercices clos que les 
ordonnateurs en cas de force majeure, n’ont pu liquider dans 
les délais légaux. — Krediet dat bestemd is om de uitgaven te regu- 
lariseren over gesloten dienstjaren welke de ordonnateurs, bij geval 
van overmacht, binnen de wettelijke termijn niet konden vereffenen. 9.400.000 


Total. — Totaal : 105.900.000 


Vu pour être annexé à Notre Arrêté 


Ons bekend om te worden gevoegd 
du 28 octobre 1953. 


bij Ons Besluit van 28 October 1953. 





BAUDOUIN 


Par le Roi : | Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE 


— 1869 — 


TABEL TV. 


TABLEAU IV. | 


Begroting der gewone uitgaven van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 
1952. 

Bedrag der overschrijvingen waar- 
mede de budgetaire kredieten moeten 


Budget des dépenses ordinaires du 
Ruanda-Urundi pour l'exercice 1952. 


Montant des virements dont les cré- 
dits budgétaries doivent être : 


worden : | 
Augmentés Diminués 
V’ermeerderd V'erminderd 
Articles Sommes Articles Sommes 
Artikelen Sommen Artikelen Sommen 
4 1.300.000 5 202.000 
II 1.200.000 8 1.000.000 
12 400.000 9 7.000.000 
17 600.000 43 400.000 
18 2.000 44 200.000 
19 1.650.000 45 4.250.000 
23 250.000 47 2.400.000 
25 40.000 59 1.200.000 
28 [00.000 60 2.000.000 
29 450.000 63 200.000 
32 100.000 71 1.200.000 
35 900.000 75 250.000 
37 550.000 87 600.000 
40 6.900.000 — 
41 60.000 J'otal - Totaal : fr. 20.902.000 
53 500.000 
57 800.000 
62 1.100.000 
70 1.200.000 
72 1.200.000 
73 100.000 
74 300.000 
81 260.006 
83 50.000 
85 50.000 
86 250.000 
88 600.000 
Total - Totaal : fr. 20.902.000 


Ons bekend om te worden gevoegd bi] 
Ons besluit van 28 October 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi: | 
Le Ministre des Colonies, | 


Vu pour être annexé à Notre arrêté 
du 28 octobre 1953. 





Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. DEQUAE, 


— 1870 — 


28 octobre 1953. — Arrêté royal relatif 
à l'émission d’un emprunt de 60 mil- 
lions de francs suisses à contracter en 
Suisse par le Congo belge. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article premier de la loi du 
18 octobre 1908 sur le Gouvernement du 
Congo belge : 


Vu les lois contenant les budgets des 
recettes et des dépenses extraordinaires 
du Congo belge et notamment la loi du 
27 juillet 1953 contenant le budget des 
recettes et des dépenses extraordinaires 
du Congo belge pour l’exercice 1953; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARPETONS : 


ARTICLE I. 


Le Ministre des Colonies est autorisé 
à contracter un emprunt à émettre en 
Suisse d'un montant maximum de 
soixante millions (60.000.000) de francs 
suisses ; 


ART. 2. 


L’emprunt sera représenté par 60.000 
obligations de 1.000 francs suisses cha- 
cune, munies de cinquante coupons d’in- 
térêts semestriels, payables par 20 francs 
suisses le 15 mai et le 15 novembre de 
chaque année et pour la première fois 


le 15 mai 1954; 


ART. 3. 


& 


L’emprunt sera remboursable en douze 
tranches annuelles consécutives de cinq 
millions (5.000.000) de francs suisses à 
partir du 15 novembre 1967; 





28 October 1953. — Koninklijk besluit 
betreffend een lening van 60 millioen 
Zwitserse frank, in Zwitserland door 
Belgisch-Kongo aan te gaan. 


BOUDEWIJTN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel één van de wet van 
18 October 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Kongo ; 


Gelet op de wetten houdende de be- 
grotingen der buitengewone ontvangsten 
en uitgaven van Belgisch-Kongo en 
namelijk op de wet van 27 Juli 1953 
houdende de begroting der buitengewone 
ontvangsten en uitgaven voor het dienst- 
jaar 1953, van Belgisch-Kongo; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


De Minister van Koloniën wordt ge- 
machtigd een in Zwitserland uit te geven 
lening aan te gaan voor een maximum 
bedrag van zestig millioen (60.000.000) 
Zwitserse frank; 


ART. 2. 


De lening wordt vertegenwoordigd 
door 60.000 obligaties van 1.000 Zwit- 
serse frank elk, voorzien van vijftig 
halfjaarlijkse coupons van 20 Zwitserse 
frank elk, betaalbaar de 15 Mei en de 
15 November van ieder jaar en voor de 
eerste maal per 15 Mei 1954; 


ART. 3. 


De lening is terugbetaalbaar in twaalf 
opeenvolgende jaarlijkse gedeelten van 
vijf millioen (5.000.000) Zwitserse 
frank met ingang op 15 November 


1967 ; 
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Le contrat d'emprunt pourra réserver 
la faculté d'augmenter le montant de 
ces tranches: 


ART. 4. 


Le paiement des intérêts et le rem- 
boursement des obligations éventuelle- 
ment désignées par voie de tirage au 
sort, seront effectués aux caisses des 
établissements à désigner par les pre- 
neurs de l’emprunt. 


Toutefois, le contrat d'emprunt réser- 
vera aux porteurs la faculté d'obtenir 
le paiement de ces charges en francs 
congolais aux guichets de la Banque 
Centrale du Conge belge et du Ruanda- 
Ürundi, Caissier Colonial à Léopold- 
ville ; 


ART. 5. 


Le paiement des intérêts et le rem- 
boursement du capital seront exempts 
de la taxe mobilière et de tous impôts 
ou taxes congolais et belges réels ou 
perçus à la source, présents et futurs; 


ART. 6. 


Les autres conditions de l'emprunt 
seront déterminées par le Ministre des 
Colonies. 


Le contrat d'emprunt sera signé par 
le Ministre des Colonies; 


ART. 7: 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, qui en- 
trera en vigueur le jour de sa publica- 
tion au Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles. le 28 octobre 1953. 


Door het leningscontract mag de 
faculteit verleend worden, het bedrag 
van deze gedeelten te vermeerderen; 


ART. 4. 


De betaling der interesten en de te- 
rugbetaling der obligaties die eventueel 
bij wege van trekking zullen aangeduid 
worden, geschieden aan de kassen der 
instellingen welke door de inschrijvers 
van de lening dienen aangewezen. 


Het leningscontract zal evenwel aan 
de houders de faculteit verlenen de bc- 
taling van deze lasten te bekomen in 
Kongolese franken aan de loketten van 
de Centrale Bank van Belgisch-Kongo 
en van Ruanda-Urundi, Koloniaal Kas- 
sier te Leopoldstad ; 


ART. 6. 


De betaling der interesten en de te- 
rugbetaling van het kapitaal worden 
vrijgesteld van de mobiliënbelasting en 
van alle werkelijke of bij de bron geinde, 
huidige of toekomstige Kongolese en 
Belgische belastingen en taxes; 


ARr. 6. 


De andere voorwaarden van de lening 
zullen door de Minister van Koloniën 
bepaald worden. 


Het leningscontract zal door de Mi- 
nister van Kolonien ondertekend wor- 
der ; 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit dat van 
kracht wordt de dag van zijn bekendma- 
king in het Staatsblad. 


Gegeven te Brussel, de 28 October 
1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege 
De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE 


— 1872 — 


MINISTÈRE DES FINANCES. 


28 octobre 1953. — Arrêté ministériel re- 
latif à la garantie par l'Etat d'un em- 
prunt de soixante millions de francs 
suisses à contracter en Suisse par le 
Congo belge. 


LE MINISTRE DES FINANCES, 


Vu la loi du 26 mai 1951, contenant 
le budget de la Dette publique pour 
l'exercice 1951 et notamment l’article 2, 
autorisant le Ministre des Finances à 
garantir, au nom de l'Etat belge, de 
nouveaux emprunts d’un capital nomi- 
nal total de 120 millions de francs suis- 
ses, à émettre en Suisse par la Colonie; 


Vu l'arrêté ministériel du 31 décem- 
bre 1951 ,relatif à la garantie accordée 
par l'Etat à un emprunt de 60 millions 
de francs suisses émis par le Congo belge 
en vertu de l’Arrêté royal du 5 novembre 
1951, modifié par l’Arrêté royal äu 5 dé- 
cembre 1951; | 


Vu l’Arrêté royal du 28 octobre 1953, 
autorisant le Ministre des Colonies à 
contracter en Suisse un nouvel emprunt 
de 60 inillions de francs suisses, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Le paiement des intérêts et le rem- 
boursement des obligations de l’emprunt 
de soixante millions de francs suisses, 
que le Ministre des Colonies est auto- 
risé à émettre en Suisse en vertu de 
l’Arrêté royal du 28 octobre 1953, sont 
garantis par l'Etat belge. 


ART. 2. 


Les obligations de cet emprunt seront 
soumises au visa du Trésor. Ce visa, 


MINISTERIE VAN FINANCIEN. 


28 October 1953. — Ministerieel besluit 
betreffende de Staatswaarborg van 
een lening van zestig millioen Zwit- 
serse frank, in Zwitserland door Bel- 
gisch-Kongo aan te gaan. 


DE MINISTER VAN FINANCIEN, 


Gelet op de wet van 26 Mei 1951, 
houdende de Rijksschuldbegroting voor 
het dienstjaar 1951 en inzonderheid 
artikel 2, waarbij de Minister van Fi- 
nancièn gemachtigd wordt tot het garan- 
deren, in naam van de Belgische Staat, 
van nieuwe leningen tot een totaal no- 
minaal bedrag van 120 millioen Zwit- 
serse frank, door de Kolonie in Zwit- 
serland uit te geven; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
31 December 1951, betreffende de 
Staatswaarborg van een lening van 60 
millioen Zwitserse frank door Belgisch- 
Kongo uitgegeven krachtens het Ko- 
ninklijk besluit van 53 November 1951 
gewijzigd door het Koninklijk besluit 
van 5 December 1951; 


Gelet op het Koninklijk besluit van 
28 October 1953, waarbij de Minister 
van Koloniën ertoe gemachtigd wordt 
een nieuwe lening van 60 millioen Zwit- 
serse frank in Zwitserland aan te gaan, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De betaling van de interesten en de 
terugbetaling van de obligatién van de 
lening van Zzestig millioen Zwitserse 
frank, welke de Minister van Kolonien 
gemachtigd is in Zwitserland uit te ge- 
ven, krachtens het Koninklijk besluit 
van 28 October 1953. worden door de 
Belgische Staat gewaarborgd. 


ART. 2. 


De obligatièn van deze lening zijn 
onderworpen aan het visum van de 
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qui comportera la garantie de l'Etat 
belge, consistera dans l’apposition : 


1) sur le manteau des obligations, des 
griffes de l’administrateur-directeur gé- 


néral de la Trésorerie et de la Dette 


publique et du directeur d’administra- 
tion, chargé du service de la Dette au 
porteur, ainsi que du timbre du Minis- 
tère des Finances; 


2) sur le recto de chacun des coupons, 
du timbre spécial de contrôle du Trésor. 


ART. 3. 
Le présent arrêté entre en vigueur le 


jour de sa publication au Moniteur 
belge. 


Bruxelles, le 28 octobre 1953. 


Schatkist. Dit visum, dat zekerheid geeft 
voor de waarborg van de lelgische 
Staat, bestaat in het aanbrengen 


1) op de mantel der obligatiën, van 
de naamstempels van de administrateur- 
directeur-generaal der Thesaurie en 
Staatschuld en van de directeur van be- 
stuur, belast met de dienst der schuld 
aan toonder, alsmede van het zegel van 
het Ministerie van Financiën ; 


2) op de voorzijde van elk der cou- 


pons, van het speciaal controlezegel der 
Schatkist. 


ART. 3. 
Dit besluit treedt in werking de dag 


waarop het in het Belgisch Staatsblad 
is bekendgemaakt. 


Brussel, de 28 October 1953. 


A.-E. JANSSEN. 


Modifications de certains tarifs postaux 
Congo-Belge-Belgique. 


ne 


BAUDOUIN, 
Roïr DES RELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 2 de la loi du 14 novem- 
bre 1919, autorisant le Gouvernement à 
régler les relations postales entre la Bel- 
gique et le Congo belge et à fixer les 
taxes à percevoir de ce chef; 


Vu l’Arrêté du Régent du 25 avril 
1949, fixant les taxes postales réduites 
applicables aux envois expédiés du Con- 
go belge à destination de la Belgique; 


Vu la Convention Postale Universelle, 
signée à Bruxelles le 11 juillet 1952; 


Wijzigingen aan de posttarieven Bel- 
gisch-Kongo-Belgiëé. 


ROUDEWIIN, 
KONING DER RELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, MHEIL. 


Gelet op artikel 2 van de wet van 
14 November 1979, waarbij de Regering 
er toe gemachtigd wordt de posthetrek- 
kingen tussen België en Belgisch-Kongo 
te regelen en de uit dien hoofde te innen 
taksen te bepalen ; | 


Gelet op het Besluit van de Regent 
van 25 April 1040, tot vaststelling van 
de verlaagde posttaksen toepasselijk op 
de verzendingen uit Belgisch-Kongo 
met bestemming naar Belgié; 


Gelet op de Wereldpostconventie, de 
11° Juli 1952, te Brussel ondertekend; 
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Sur la proposition de Notre Ministre | 


des Colonies et de Notre Ministre des 
Communications ; 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les envois postaux déposés au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi à destination 
de la Belgique bénéficient des taxes ré- 
duites ci-après 


Lettres : 
Jusqu'à 20 gr. . . . . .fr. 3,— 
Par 20 gr. ou fraction de 20 gr. 
supplémentaires . . . . . 1,50 
Cartes postales simples . . . 1,20 
Cartes postales avec réponse 
payée . . . . . . . . 2,40 


Papiers d’affaires : 


par 50 gr. ou fraction de 
50 gr... . . . . . . . O,80 
minimum .. . . . . . . 3,— 


Imprimés par 50 gr. ou fraction 
de 50 gr. . . . . . . . 0,80 


Journaux et publications pério- 
diques paraissant au moins 
une fois par trimestre; livres, 
brochures, papier de musique 
et cartes géographiques ne 
contenant aucune publicité ou 
réclame autre que celle figu- 
rant sur la couverture ou les 
pages de garde des envois, 
par 50 gr. ou fraction de 
SO Br. . . . . . . . . O,30 


Cartes illustrées, cartes de Noël 
et de Nouvel An expédiées à. 
découvert ou sous enveloppe 
ouverte ne portant d’autre 
mention manuscrite que le 
nom, l'adrrsse, la signature 
du ou des expéditeurs, la date 
de l'envoi et une formule de 
politesse exprimée en 5 mots 
ou au moyen de 5 initiales 
conventionnelles au maximum  o,80 


Op  voordracht van Onze Minister 
van Koloniêën en van Onze Minister 
van Verkeerswezen, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Op de postverzendingen uit Belgisch- 
Kongo en uit Ruanda-Urundi met be- 
stemming naar Belgié, worden de ver- 
laagde taksen toegepast die als volgt 
vastgesteld zijn 


Brieven : 
Tot 20 gr. . . . . . .fr. 3,— 
Per 20 gr. of gedeelte van 
20 gr. meer . . . . . . 1,50 
Enkele postkaarten  . . . . 1,20 
Postkaarten met betaald ant- 
WOOTd  . . . . . . . . 2,40 
Zaakpapieren 
per 50 gr. of gedeelte van 
50 gr. . . . . 0,80 
minimum . . . . . . . 3,— 


Drukwerk per 50 gr. of ge- 
deelte van 50 gr. . . . . 0.80 


Nieuwsbladen en periodieke 
uitgaven welke ten minste 
eenmaal per kwartaal ver- 
schijnen; boeken, brochures, 
muziekbladen en landkaarten 
zonder andere publiciteit of 
reclame dan deze welke voor- 
komt op de omslag of het 
schutblad der zendingen, per 
50 gr. of gedeelte van 50 gr. 0,30 


Prentbriefkaarten, Kerstmis- of 
Nieuwjaarskaarten,  zonder 
omslag of onder open omslag 
verzonden, zonder andere ge- 
schreven  vermelding dan 
de naam, het adres, de hand- 
tekening van de afzender(s), 
de datum van verzending en 
een beleefdheidsformule uit- 
gedrukt door ten hoogste 5 

woorden of door 5 overeen- 
gekomen beginletters . . : 0,80 


, 
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Cartes de visite imprimées pla- 
cées sous enveloppe ouverte 
et portant un texte complète- 
ment imprimé ou ne portant 
d'autre mention manuscrite 
qu'une formule de politesse 
exprimée en 3 mots où au 
moyen de 5 initiales conven- 


tionnelles au maximum 0,80 
Echantillons : 
par 50 gr. ou fraction de 
50 gr. O,80 
minimum 1,60 
Petits paquets 
par SO gr. ou fraction de 
50 gr. 1,60 
minimum 8,— 
Les taxes du service international 


sont applicables aux prestations pour 
lesquelles il n’est pas prévu un tarif ré- 
duit. 


ART. 2. 


Les règles fixées par la convention 
postale pour tout ce qui concerne le con- 
ditionnement, le poids et les dimensions 
des envois postaux sont applicables aux 
échanges avec la Belgique, à l’exception 
toutefois de la lunite de poids des im- 
primés qui est portée à 5 kg. 


ART. 3. 
Toutes dispositions contraires au pré- 
sent arrêté sont abrogées. 
| ART. 4. | 
Le présent arrêté entrera en vigueur 


à une date que fixera une ordonnance du 
Gouverneur général. 


Donné à Bruxelles, le 28 octobre 1953. 


Gedrukte naamkaartjes onder 
open omslag en met volledig 
gedrukte tekst, of zonder 
andere geschreven  belcefd- 
heicsformule uitgedrukt door 
ten hoogste 5 woorden of 
door 5 overeengekomen be- 


ginletters 0,80 
Monsters : 
per 50 gr. of gedeelte van 
50 gr. 0,80 
minimum 1,60 
Pakketten : | 
per 50 gr. of gedeelte van 
SO Br. . . . . . . . 1,60 
minimum | 8, — 


De taksen vastgesteld voor de inter- 
nationale dienst zijn toepasselijk op de 
prestaties waarvoor geen verminderde 
tarief is veorzien. 


ART. 2. 


De regelen door de Wereldpostcon- 
ventie bepaald voor al wat betrekking 
heeft op de verpakking, het gewicht en 
de afmetingen van de postzendingen zijn 
van toepassing in het verkeer met Bel- 
gié, met uitzondering nochtans van de 
gewichtsgrens van de drukwerken dic 
vastuestelil 15 op 5 kg. 

ART. 3. 

Alle met dit besiuit strijdige bepa- 

lingen zijn opgeheven. 
ART. 4. 


Dit besluit treedt in werking op een 
bij ordonnantie van de (rouverneur 
Generaal te bepalen datum. 


Gegeven te Brussel, de 28 October 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


l 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 


Le Ministre des Communications, 


De Minister van Verkeerswezen, 


P.-W. SEGERS. 
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Arrêté royal modifiant l’Arrêté royal du | 


30 décembre 1952 fixant les statuts de 
l'Office d'Exploitation des Transports 
Coloniaux « Otraco ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi organique du 12 juillet 1952 
de l'Office d'Exploitation des Trans- 
ports Coloniaux, notamment l'article 2; 


Vu l’'Arrêté royal du 30 décembre 
1952 fixant les statuts de l'Office d'Ex- 
ploitation des Transports Coloniaux; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Î. 


L'article 8, alinéa 2 de l’Arrêté royal 
du 30 décembre 1952 est remplacé par 
la disposition suivante : 


« Ce comité est composé du Président 
» du Conseil de Gérance qui en assume 
» la présidence, de deux administrateurs 
» au moins et de l’administrateur-gé- 
> rant ». 


ART. 2. 


L'article 10 du même arrêté est rem- 
placé par la dispotion suivante : 


« Le Conseil de Gérance peut délé- 
» guer la gestion journalière à un admi- 
» nistrateur-gérant, choisi dans son 
» sem. Sa désignation est subordonnée 
» à l'approbation du Ministre des Co- 
> nies. 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
Koniklijk besluit van 30 December 1952 
houdende vaststelling van de statuten 
van de Exploitatiedienst van het Ko- 
loniaal Verkeerswezen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 12 Juli 1962 tot 
inrichting van de Exploitatiedienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen, namelijk 
op artikel 2; 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
30 December 1952 tot vaststelling van 
de statuten van de Exploitaticdienst van 
het Koloniaal Verkeerswezen; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN RESLUITEN 
WiJ 


ARTIKEL I. 


Artikel 8, lid 2 van het Koninklijk 
Besluit van 30 December 1952 wordt 
vervangen door onderstaande bepaling : 


&« Dit comité bestaat uit de voorzitter 
» van de Raad van Beheer, welke het 
» voorzitterschap ervan wWaarneemt, ten 
» minste twee beheerders en de beheer- 
» der-zaakvoerder. » 


ART. 2. 


Artikel 10 van hetzelfde  besluit 
wordt vervangen door onderstaande be- 
paling 


« De beheerraad kan het dagelijks 
» beheer opdragen aan een beheerder- 
» zaakvoerder die uit zijn midden wordt 
» gekozen. Zijn opdracht is afhankelijk 
» gesteld van de goedkeuing van de Mi- 
» nister van Kolonien. 
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» Il est chargé de l'exécution des déci- 
» sions du Comité de Direction sous le 
» contrôle du président. » 


ART. 3. 


L'article 11, alinéa 3 du même arrêté 
est remplacé par la disposition suivante: 


« Les actes de gestion journalière 
» sont signés par l’administrateur-gérant 
» ou par un ou plusieurs agents manda- 
» tés par le Conseil de Gérance à cette 
» fin. » 


ART. 4. 


L'article 14 du même arrêté est rem- 
placé par la disposition suivante 


« Les rémunérations du président, des 
» administrateurs, des membres du 
» Comité de direction, de l’administra- 
teur-gérant, des commissaires aux 
comptes, sont fixées par le Conseil 
de Gérance et soumises à l’approba- 
tion du Ministre des Colonies ». 


I  ŸY Ÿ 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donne à Bruxelles, ie 4 novembre | 


1953. 


» Hij is belast met de uitvoering van 
» de beslissingen van het hestuurscomité 
» onder toczicht van de voorzitter. » 


LL 


ART. 3. de 


Artikel 11, lid 3 van hetzelfde besluit 
wordt vervangen door onderstaande be- 


paling : 


« De akten van dagelijks beheer wor- 
» den ondertekend door de beheerder- 
» zaakvoerder of door één of meer 
» agenten, aan wie de raad van beheer 
» daartoe last heeft gegeven. » 


ART. 4. 


Artikel 14 van hetzelfde besuit wordt 
vervangen door onderstaande bepaling 


« De bezoldigingen van de voorzitter, 
» de beheerders, de leden van het be- 
» stuurscomité, de beheerder-zaakvoer- 
» der, de regeringscommissarissen en de 
» commissarissen bij de rekeningen wor- 
» den vastgesteld door de raad van be- 
» heer en ter goedkeuring aan de Mi- 
» nister van Koloniën voorgelegd. » 


ART. S. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
mct de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 4° Novembher 
1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege 
De Minister van Kolonmën, 


A. DEQUAE. 
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Distinctions honorifiques. 


Arrêtés royaux du 4 novembre 1953. 


Le Rd. P. Leport, Jean-M., des Pères 
Blancs d’Afrique, est promu au grade 
d’Officier de l'Ordre royal du Lion. 


Ï1 prendra rang dans l'Ordre, en cette 
nouvelle qualité, à la date de l’arrêté. 


La Médaille (Commémorative du 
Règne de Sa Majesté Léopold IT est 
décernée à M. Delvaux Henri H.F.M., 
ancien sous-lieutenant de la Force Pu- 
blique, à Gênes (Italie). 


« Société de Brasserie et de Commerce 
de Manono ». — Constitution (1). 


Par Arrêté royal du 4 novembre 1953 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions, à responsabilité 
limitée, dénommée, « Société de Bras- 
serie et de Commerce de Manono », 
dont le siège social est établi à Manono 
et qui constituera une individualité juri- 
dique distincte de celle de ses associés. 


| 
| 


Eervolle onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten van 4 Novem- 
ber 1953. 


Eerw. P. Leport Jean-M., der Witte 
Paters van Afrika, is tot de graad van 
Officier in de koninklijke Orde van de 
Leeuw bevorderd. 


Hij zal, in deze nieuwe hoedanigheid, 
op datum van het besluit, rang nemen 
in de Orde. 


De Herinneringsmedaille van de Re- 
gering van Zijne Majesteit Leopold II 
is toegekend aan de Heer Delvaux Henri 
H.F.M., gewezen onderluitenant der 
Weermacht, te Genua (Italié). 


« Société de Brasserie et de Commerce 
de Manono ». — Stichting (1). 


Bij Koninklijk Besluit van 4 Noveni- 
ber 1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vernnootschap op aan- 
delen met beperkte aansprakelijkheïd, 
genaamd, « Société de Brasserie et de 
Commerce de Manono », waarvan de 
maatschappelijke zetel te Manono ge- 
vestigd is en een rechtspersoanlijkheid 
uitmaken zal, onderscheiden van deze 
van haar vennoten. 





« Fabrique Nationale de 
Acier au Congo », « FNMA-Congo ». 
Constitution (1). 


Par Arrêté royal du 9 novembre 
1953 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions, à respon- 


(1) Voir annexe Ï au présent fascicule. 


Meubles en ; « Fabrique Nationale de Meubles en 


Acier au Congo », « FNMA-Congo ». 
Stichting (1). 


Bij Koninklijk Besluit van 9 Novem- 
ber 1953, wordt gemachtigd de stichting 
van de kongolese vennootschap op aan- 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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sabilité limitée, dénommée, « Fabrique 
Nationale de Meubles en Acier au Con- 
go », « FNMA-Congo », dont le siège 
social est établi 4 Léopoldville et qui 
constituera une individualité juridique 


distincte de celle de ses associés. 


« Société d'Elevage et de Culture de 
l'Uélé » en abrégé « Selco ». — 


Modifications aux statuts. — Aug- 


mentation du capital social (1). 


Par Arrêté royal du 9 novembre 1933 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limi- 
tée, « Société d'Elevage et de Culture 
de l'Uélé » en abrégé « Selco », par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 13 octobre 1953. 


« Société Forestière et Agricole du Ma- 
niema », « Forama ». -— Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


—""— 


Par Arrêté royal du 9 novembre 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limi- 
tée, « Société Forestière et Agricole du 
Maniema », « Forama », par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 15 octobre 1953. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


delen met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd, « Fabrique Nationale de Meu- 
bles en Acier au Congo », « FNMA- 
Congo », waarvan de maatschappelijke 
zetel te Leopoldstad gevestigd is en een 
rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, on- 
derscheiden van deze van haar vennoten. 


« Société d'Elevage et de Culture de 
l'Uélé » in ’t kort « Selco ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk ka- 
pitaal (1). 


Bij Koninklijk Besluit van 9 Novem- 
ber 1053 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, « So- 
ciété d'Elevage et de Culture de l'Uélé », 
in ‘t kort « Selco », door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 13 October 


1953. 


« Société Forestière et Agricole du Ma- 
niema », « Forama ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij Koninklijk Besuit van 9 Novem- 
ber 1953 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, « So- 
ciété Forestière et Agricole du Manie- 
ma », « Forama », door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 15 Octo- 


ber 1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Bouteillerie de Léopoldville ». — Mo- 
difications aux statuts. — Augmenta- 
tion du capital social (1). 


Par Arrêté royal du 9 novembre 1953 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limi- 
tée, « Bouteillerie de Léopoldville », par 
l’assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 16 octobre 


1953. 


Consulats étrangers au Congo belge. 


A la date du 7 octobre 1953, M. Jean 
Martin a reçu l'autorisation nécessaire 
pour exercer les fonctions d’Agent 
Consulaire honoraire de France à Stan- 
leyville. 


Convention internationale (n° 29) con- 
cernant le travail forcé ou obligatoire, 
adoptée à Genève, le 28 juin 1930, 
par la Conférence internationale du 
Travail, au cours de sa quatorzième 
session (2). — Ratification par Cuba 
et le Vietnam. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Bureau international du Travail 
que les instruments de ratification de 
Cuba et du Vietnam ont été déposés 
respectivement les 20 juillet et 6 juin 


1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 
(2) B.O. du 1er septembre 1943. 
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« Bouteillerie de Léopoldville ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering Van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij Koninklijk Besluit van 9 Novem- 
ber 1953 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met heperkte aansprakelijkheid, « Bou- 
teillerie de Léopoldville », door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 16 
October 1953. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Kongo. 


Op datum van 7 October 1953, heeft 
de heer Jean Martin de nodige machti- 
ging ontvangen om het ambt van Ere- 
Consulair-Agent van Frankrijk te Stan- 
leystad uit te oefenen. 


internationale Overeenkomst (n° 29), 
betreffende de gedwongen of ver- 
plichte arbeid, aangenomen op 28 
Juni 1930, te Genève, door de Inter- 
nationale Arbeidsorganisatie, tijdens 
haar veerliende zittijd (2). — Be- 
krachtiging door Cuba en Vietnam. 


Uit inlichtingen verstrekt door het 
Internationaal Arbeidsbureau, blijkt, dat 
de bekrachtigingsakten van Cuba en van 
Vietnam respectievelijk op 20 Juli en op 
6 Juni 1953 werden neergelegd. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
(2) AB. van 1° September 1943. 
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Constitution de l'Organisation mondiale 
de la Santé et Acte final, signés à 
New-York, le 22 juillet 1946. 
Acceptation par le Népal. 


Il résulte d'informations transmises par 
le Département juridique de l’Organisa- 
tion des Nations Unies que l'instrument 
d'acceptation du Népal sur ces actes 
internationaux a été déposé auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies, le 2 septembre 1953. 


Convention pour l'unification de certai- 
nes règles relatives au transport aérien 
international et Protocole additionnel, 
signés à Varsovie, le 12 octobre 1929 
(1). — Remise en vigueur avec la 
République fédérale d'Allemagne. 


Il résulte d’un échange de notes entre 
l'Ambassade de Belgique à Bonn et le 
Ministère des Affaires Etrangères de la 
République fédérale d'Allemagne, en 
date des 27 avril et 20 mai 1953. que 
les deux Gouvernements sont convenus 
de remettre ces actes en vigueur. 


Arrangement international relatif aux 
facilités à donner aux marins du com- 
merce pour le traitement des maladies 
vénériennes, Annexe et Procès-verbal 
de signature, Signés à Bruxelles, le 
1 décembre 1924 (2). — Remise en 
vigueur avec la République fédérale 
d'Allemagne (3). 


À la suite d’un échange de notes da- 
tées à Bruxelles, le 24 septembre et 13 
octobre 1953, entre le Ministère des 


(1) B.0. du 15 octobre 1936. 
(2) B.O. du 15 mars 1928. 
(3) B.O. du 15 juin 1937. 





Statuut der Wereldorganisatie voor de 
Gezondheid en Slotakte, ondertekend 
op 22 Juli 1946, te New-York. — 
Aanvaarding door Nepal. 


ms 


Uit inlichtingen verstrekt door het 
Juridisch Departement van de Organi- 
satie der Verenigde Naties blijkt, dat de 
akte van aanneming door Nepal, van 
deze internationale akten, bij de Secre- 
taris-Generaal van de Organisatie der 
Verenigde Naties werd neergelegd, op 
2 September 1953. 


Overeenkomst tot het brengen van een- 
heid in enige bepalingen in zake het 
internationaal luchtvervoer en Addi- 
tioneel Protocol, ondertekend op 12 
October 1929, te Warschau (1). — 
Nieuwe  inwerkingtreding met de 
Bondsrepubliek Duitsland. 


Uit een wisseling van nota’s tussen de 
Ambassade van België te Bonn en het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken van 
de Bondsrepubliek Duitsland, dd. 27 
April en 20 Met 1953, blijkt dat beide 
Regeringen overeengekomen zijn deze 
akten opnieuw in werking te doen tre- 
den. 


internationale Schikking betreïfende de 
faciliteiten te verlenen aan de zeelie- 
den van de handel voor de behande- 
ling der geslachtsziekten, Bijlagen en 
Proves-verbaal van  ondertekening, 
ondertekend op 1 December 1924, te 
Brussel (2). — Terug inwerkingstel- 
ling met de Bondsrepubliek Duitsland 
(3). 


—s“— 


UÜit een wisseling van nota’s gedagte- 
kend te Brussel, op 24 September en op 
13 October 1953, tussen het Ministerie 


(1) AB. van 15 October 1936. 
(2) A.B. van 15 Maart 1926. 
(3) A.B. van 15 Juni 1937. 
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Affaires Etrangères de Belgique et 
l'Ambassade de la République fédérale 
d'Allemagne, il résulte que ces actes 
sont à nouveau applicables entre la Bel- 
gique et la République fédérale d’Alle- 
magne, à partir du 1* novembre 1953. 


Il est à noter toutefois que cette me- 
sure ne préjuge en rien des dispositions 
du Traité de paix pouvant intervenir 
dans le futur entre l'Allemagne d’une 
part, et les puissances alliées, d'autre 
part. 


I. Convention internationale relative au 
droit de timbres en matière de lettres 
de change et de billets à ordre, et 
Protocole, signés à Genève, le 7 juin 
1930 (1). 

II. Convention internationale destinée à 
régler certains conflits de loi en ma- 
tière de lettres de change et de billets 
à ordre, et Protocole, signés à Genève, 
le 7 juin 1930 (1). 

III. Convention internationale portant 1oi 
uniforme sur les lettres de Change et 
billets à ordre, Protocole et Annexes 
et Acte final, signés à Genève, le 7 
juin 1930 (1). — Extension aux terri- 
toires portugais d'outre-mer. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Départernent juridique de l'Orga- 
nisation des Nations Unies que, par une 
communication reçue le 18 août 1953, 
la Légation du Portugal à Berne a no- 
tifié la décision du Gouvernement por- 
tugais d'étendre aux territoires portu- 
gais d'outre-mer l'application de ces 
actes. Ceux-ci entreront en vigueur à 
partir du 16 novembre 1953. 


(1) B.O. du 15 mars 1934. 


van Buitenlandse Zaken van Belgie en 
de Ambassade van de Bondsrepubliek 
Duitsland blijkt dat, van 1 November 
1953 af, deze akten opnieuw toepasse- 
lijk zijn tussen Belgié en de Bondsre- 
publiek Duitsland. 


Er valt echter op te merken, dat deze 
maatregel geenszins vooruitloopt op de 
bepalingen van het Vredesverdrag dat 
in de toekomst tussen Duitsland, ener- 
zijds, en de geallieerde mogendheden, 
anderzijds, tot stand zou kunnen komen. 


I. Internationaal Verdrag betreffende het 
zegelrecht ten aanzien van wisselbrie- 
ven en orderbriefjes, en Protocol, on- 
dertekend op 7 Junïi 1930, te Genève 
(1). 

II. Internationaal Verdrag tot regeling 
van Zzekere wetsconflicten ten aan- 
zien van wisselbrieven en orderbrief- 
jes, en Protocol, ondetekend op 7 
Juni 1930, te Genève (1). 

HI. Internationaal  Verdrag houdende 
eenvormige wet op de wisselbrieven 
en orderbriefjes, Protocol, Bijlagen en 
Slotakte, ondertekend op 7 Juni 1930, 
te Genève (1). — Uitbreiding tot de 
Portugese Overzeese Grondgebieden. 


Uit inlichtingen verstrekt door het 
Juridisch Departement van de Organi- 
satie der Verenigde Naties blijkt, dat 
het Gezantschap van Portugal te Bern, 
door een op 18 Augustus 1953 ontvangen 
mededeling, de beslissing der Portugese 
Regering om de tepassing dezer akten 
tot de Portugese overzeese grondgebie- 
den uit te breiden, heeft bekencgemaakt. 
Deze akten zullen met ingang van 16 
November 1953 in werking treden. 


(1) AB. van 15 Maart 1934. 
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Avis au public. 


Légalisation des signatures. 


Il est porté à la connaissance du 
public, qu’à la suite d’un accord in- 
tervenu entre les Départements de 
la Justice et des Colonies, un spéci- 
men de la signature des magistrats 
chargés dans la Métropole de léga- 
Jliser les signatures des notaires a 
été déposé à la Direction de la Jus- 
tice du gouvernement général de la 
Colonie ainsi que dans les services 
provinciaux du Congo Belge chargés 
de l’Administration de la Justice. 1]l 
a été fait de même au service de la 
Justice du Ruanda-Urundi. 


En conséquence, les personnes 
désireuses de faire état au Congo 
Belge ou au Ruanda-Urundi d’un 
acte notarié dressé en Belgique, au- 
ront dorénavant la faculté de faire 
légaliser directement la signature du 
magistrat belge par le fonctionnaire 
compétent, en Afrique. 


Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret modifiant celui du 


12 juin 1951 sur l'occupation illégale | 


des terres. 


Ce projet de décret a été examiné 
par le Conseil au cours de la séance 
du 2 octobre 1953. 


Un membre observe qu'il semble 
qu’à la lecture, l’article 1* est inter- 
prété comme s'appliquant à un indi- 
gène, si celui-ci veut se livrer à une 
activité qui n’est pas coutumière, 
par exemple, s’il veut faire le com- 
merce sur sa propre terre. 


Bekendmaking. 


Legalisatie der handtekeningen. 


Ter algemene kennis wordt ge- 
bracht dat, ingevolge een overeen- 
komst gesloten tussen de Departe- 
menten van Justitie en van Kolo- 
nién, bij de Directie van het Gerecht 
van het gouvernement-generaal der 
Kolonie alsook in de provinciale 
diensten van Belgisch-Kongo belast 
met het Bestuur van het Gerecht een 
specimen werd neergelegd van de 
handtekening der magistraten die in 
het Moederland er mede belast zijn 
de handtekeningen der notarissen te 
legaliseren. Dezelfde maatregel werd 
genomen in de dienst van het Ge- 
recht van Ruanda-Urundi. 


Dienvolgens hebben de personen 
die wensen gebruik te maken in 
Belgisch-Kongo of in Ruanda-Urun- 
di van een in Belgié verleden nota- 
riéle akte, voortaan het vermogen 
rechtstreeks de handtekening van de 
Belgische magistraat te doen legali- 
seren door de bevoegde ambtenaar 
in Afrika. 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 12 Juni 1951 op de 
onwettige bezitneming van gronden., 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 2 October 1953. 


Een raadslid merkt op dat men bi) 
de lezing de indruk opdoet dat arti- 
kel 1 uitgelegd wordt alsof het toe- 
passelijk is op een inlander ingeval 
deze een niet gewoonterechtelijke 
bedrijvigheid wil ter hand nemen, 
bijvoorbeeld indien hij handel wil 
drijven op eigen grond. 


— 1886 — 


Le représentant de l’Administra- 
tion, approuvé par le Président, ex- 
plique qu’il s'agit d’indigènes qui 
viennent s'installer sur des terres qui 
ne leur appartiennent pas. 


À propos de la liberté pour les 
Missionnaires chrétiens d'installer 
des œuvres d’évangélisation moyen- 
nant la simple et unique permission 
des autorités indigènes, qui dans 
l'exposé des motifs est mentionnée 
comme déjà inscrite dans l’Acte de 
Berlin, un membre voudrait voir 
compléter cette mention en disant : 
cette liberté est dans la ligne de 
l'Acte de Berlin et inscrite dans la 
Convention de Saint-Germain-en- 
Laye, qui a remplacé l’Acte de Ber- 
lin. 


Mis aux voix, le projet a été ap- 
prouvé à l'unanimité. 


MM. Marzorati, Orban et Van der 
Linden, en mission à l'étranger, 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 30 octobre 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur, gesteund door de Voorzitter, 
legt uit dat het inlanders betreft die 
zich komen vestigen op gronden die 
hun niet toebehoren. 


De memorie van toelichting maakt 
gewag van de vrijheid voor de chris- 
ten missionarissen om werken tot 
evangelisatie te vestigen, zonder dat 
hiervoor meer vereist is dan een en- 
kele gewone machtiging van de in- 
landse overheden, en zegt dat deze 
vrijheid reeds is ingeschreven in de 
Akte van Berlijn. In verband hier- 
mede wenst een raadslid deze ver- 
melding te zien aanvullen als volgt, 
deze vrijheid ligt in de lijn van de 
Akte van Berlijn en is ingeschreven 
in de Conventie van Saint-Germain- 
en-Laye die de Akte van Berlijn 
heeft vervangen. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De raadsleden Marzorati, Orban en 
Van der Linden, op zending in het 
buitenland zijn afwezig met kennis- 
geving. 


Brussel, 30 October 1953. 


Het Rasdslid-V erslaggever, 


J. VAN Win. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Terres. — Décret du 15 octobre 1953, 
modifiant celui du 12 juin 1951 sur 


l'occupation 
Approbation. 


illégale des terres. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 2 octobre 1953, 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE IT. 


L'article 1 du décret du 12 juin 
1951, relatif à l'occupation illégale 
des terres (B. O. 1951, II, pages 403 
et suivantes) est complété par la 
disposition suivante : 


En vue de sauvegarder l'ordre et 
la sécurité publics, le Gouverneur 
de Province peut, dans les régions 
qu’il détermine, subordonner cette 
installation à l’accord de l’Adminis- 
trateur de Territoire. Recours contre 
la décision de l’Administrateur de 
Territoire pourra être adressé au 
Commissaire de district. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, le 15 octobre 
1953. 


Gronden. — Decreet van 15 October 
1953, tot wijziging van dit van 12 Juni 
1951 op de onwettige bezitneming 
van gronden. — Goedkeuring. 


ee 


. BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 2 October 1953, 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 1 van het decreet van 12 
Juni 1951, betreffende de onwettige 
bezitneming van gronden (A. B. 
1951, II, bladzijde 403 en volgende) 
worat door de volgende bepaling 


. aangevuld : 


Ten einde de openbare orde en 
veiligheid te vrijwaren mag de Pro- 
vinciegouverneur in de gebieden die 
hij bepaalt deze vestiging onderge- 
schikt maken aan het akkoord van 
de gewestbeheerder. Verhaal tegen 
de beslissing van de gewestbeheerder 
zal bij de Districtscommissaris kun- 


nen. worden .uitgeoefend.. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien :s 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven te Brussel, de 15 October 
1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. DEQUAE. 
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Ministerieel besluit van 9 November 
1953 tot vaststelling van de geldelijke 
tussenkomst van de beneficiant in de 
kostprijs van de gewone recepten af- 
geleverd door de apothekers. 


—— ss 


Arrêté ministériel du 9 novembre 1953, 
fixant l'intervention pécuniaire du bé- 
néficiaire dans le coût des récipés 
ordinaires délivrés par les pharma- 
ciens. 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MINISTER VAN KOLONIEN, 
Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 


Gelet op de wet van 18 October 
le gouvernement du Congo Belge: 


1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Kongo; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Gelet op de wet van 21 Augustus 
1925 op het beheer van Ruanda- 
Urundi; 


Vu le décret du 7 mai 1953 organi- 
sant l'assurance des soins de santé 
aux employés coloniaux, aux mem- 
bres de leur famille et à leurs ayants 


Gelet op het decreet van 7 Mei 
1953 tot regeling van de verzekering 
der gezondheiïidszorgen voor de Kn- 
loniale werknemers, voor hun fami- 


droit; ” 


Vu l'arrêté royal du 13 août 1953 
fixant les tarifs de soins de santé en 
matière d'assurance des soins de 
santé aux employés coloniaux, aux 
membres de leur famille et à leurs 
ayants droit, spécialement en son 
article 3, point a; 


ARRETE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Pour l’année 1953, l'intervention 
pécuniaire du bénéficiaire du décret 
du 7 mai 1953 dans le coût des réci- 
pés ordinaires délivrés par les phar- 
maciens est fixé à 8 francs par récipé. 


Bruxelles, le 9 novembre 1953. 


lieleden en voor hun rechthebben- 
den; 


Gelet op het koninklijk besluit 
van 13 Augustus 1953 waarbij de 
tarieven van de gezondheiïdszorgen 
vastgesteld worden inzake verzeke- 
ring van de gezondheidszorgen aan 
de koloniale werknemers, aan hun 
familieleden en aan hun rechtheb- 
benden, inzonderheid op zijn arti- 
kel 3, punt a; 


BESLUIT : 


ÉNIG ARTIKEL. 


De geldelijke tussenkomst van de 
beneficiant van het decreet van 7 
Mei 1953, in de kostprijs van de ge- 
wone recepten, afgeleverd door de 
apothekers, wordt voor het jaar 1953 
vastgesteld op 8 frank per recept. 


Brussel, de 9 November 1953. 


A. DEQUAE. 
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Institut des Parcs Nationaux du Congo 
Belge. — Commission. — Nomina- 
tions. 


Un arrêté royal en date du 12 no- 
vembre 1953 nomme comme mem- 
bres de la Commission de l’Institut 
des Parcs Nationaux du Congo Belge 
MM. E. GORLIA, L. de WAERSEG- 
GER, E. POLINARD, L. GEURDEN, 
R. HEIM et J. FRAGA de AZEVE- 
DO, à partir du 1° juillet 1953. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
iet de décret sur les actes notariés. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil au cours de sa séance du 
9 octobre 1953. 


Au cours de la discussion générale, 
un membre s’est demandé s’il était 
nécessaire d'établir cette nouvelle 
législation importante, alors que la 
législation actuelle donne satisfac- 
tion. Il ne faut pas encombrer les 
recueils de lois. 


Les représentants de l’Adminisira- 
tion signalent que l’amélioration du 
régime en vigueur est demandée 
avec insistance par l’Administration 
et certains intéressés. L'étude du 


problème a fait écarter la réforme 


radicale demandée par certains con- 
sistant à adopter le système belge 
des notaires officiers ministériels. Le 
système actuel du notaire fonction- 
naire donne satisfaction et est le seul 
praticable présentement. Mais le 
travail peut être amélioré. La grande 
innovation du projet consiste dans le 
fait que les minutes des actes reste- 
ront à la garde des notaires qui 
pourront en délivrer expédition. 


à, ©, 


Instituut der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Kongo. Commissie. —  Benoe- 
mingen. 


Een koninkiijk besluit van 12 No- 
vember 1953 benoemt de HH. E. 
GORLIA, L. de WAERSEGGER, E. 
POLINARD, IL GEURDEN, EE. 
HEIM en F. FRAGA de AZEVEDO), 
vanaf 1 Juli 1953, tot leden van de 
Commissie der Nationale Parken 
van Belgisch-Kongo. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet op de notariëèle 
akten. 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 9 October 1953. 


Een raadslid vraagt, tijdens de al- 
gemene bespreking, of het wel nodig 
is deze nieuwe belangrijke wetge- 
ving op te maken aangezien de be- 
staande wetgeving voldoening 
schenkt. Het is niet nodig de verza- 
melingen van wetten te overladen. 


De vertegenweordigers van het 
Bestuur wijzen er op dat het Bestuur 
en zekere belanghebbenden met aan- 
drang vragen dat het van kracht 
zijnde stelsel zou verbeterd worden. 
Bij het onderzoek van het vraag- 
stuk werd de radicale hervorming af- 
gewezen welke door sommigen was 
gevraagd en die er in bestond het 
Belgische stelsel te aanvaarden van 
de notarissen, optredende als minis- 
teriéle ambtenaars. Het bestaande 
stelsel van de notaris-ambtenaar 
geeft voldoening en is het enige 
thans bestaanbare. Het werk kan 
echter verbeterd worden. De grote 
nieuwigheid van het ontwerp bestaat 
hierin dat de minuten van de akten 
bewaard worden door de notarissen 
die hiervan een uitgifte kunnen af- 
geven. 
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Un membre fait remarquer que 
dans le système actuel le notaire 
enregistre l’acte, ce qui lui permet 
déjà d’en délivrer expédition. Il est 
répondu que précisément le projet 
a pour but de libérer les notaires de 
la formalité matérielle de l’enregis- 
trement, et cette simplification est 
heureuse, puisque l'original détenu 
désormais par le notaire offre plus 
de garanties que la copie enregis- 
trée. 


Les articles 1, 2 et 3 sont approu- 
vés sans observation. 


A l’article 4, premier alinéa, un 
membre se demande pourquoi l'acte 
doit être présenté en double exem- 
plaire. Il est répondu qu’un exem- 
plaire doit être conservé par le no- 
taire et que la partie désirera tou- 
jours en conserver un. D'autres 
membres se demandent s’il ne fau- 
drait pas imposer un plus grand 
nombre d'exemplaires, car, d’après 
l’article 10, le notaire doit envoyer 
une expédition à la direction de la 
justice. Il faut éviter au notaire 
l'obligation de recopier l'acte. Il est 
répondu que l’article 4 prévoit «deux 
exemplaires au moins ». C’est le no- 
taire qui fixera le nombre d’exem- 
plaires. Il en demandera toujours au 
moins deux, un qu'il conservera et 
un pour établir l'expédition destinée 
a la direction de la justice, et de plus 
autant d'exemplaires qu'il y aura de 
parties qui en demandent. Mais lors- 
qu'il s'agira d’indigènes peu lettres, 
le notaire pourra décider d'établir 
lui-même la copie destinée au gou- 
vernement général. 


À l'alinéa trois, un membre fait 
remarquer qu'il est inutile de centra- 
 liser au Gouvernement général la 
délivrance des autorisations. On évi- 
tera des retards en attribuant ce 


Een raadslid merkt op dat de no- 
taris, volgens het bestaande stelsel, 
de akte registreert wat hem reeds 
in de gelegenheïd stelt een uitgifte 
er van af te geven. Er wordt hem 
geantwoord dat het ontwerp er juist 
toe strekt de notaris te ontslaan van 
de materiele formaliteit der regis- 
tratie. Dit is een gelukkige vereen- 
voudiging vermits er meer waarbor- 
gen verbonden zijn aan het oorspron- 
kelijk stuk dat voortaan door de no- 
taris wordt bewaard dan aan het 
geregistreerd afschrift. 


De artikelen 1, 2 en 3 worden 
goedgekeurd zonder opmerkingen. 


Bij het eerste lid van artikel 4 
vraagt een raedslid waarom de akte 
in tWee exemplaren moet voorgelegd 
worden. Er wordt geantwoord dat de 
notaris een exemplaar moet bewaren 
en dat partijen altijd zullen verlan- 
gen een exemplaar te behouden. An- 
dere raadsleden vragen of men de 
voorlegging van meer exemplaren 
niet moet voorschrijven vermits de 
notaris, volgens artikel 10, een uit- 
gifte moet zenden naar de Directie 
van de Gerechtszaken. Men moet 
vermijden aan de notaris de ver- 
plichting op te leggen om de akte 
andermaal af te schrijven. Het ant- 
woord is dat artikel 4 bepaalt : « ten 
minste in tWee exemplaren ». De 
notaris zelf zal het aantal exempla- 
ren vaststellen. Hi] vraagt altijd ten 
minste twee exemplaren. Een hier- 


van bewaart hij zelf, het andere :s 


als uitgifte bestemd voor de Direc- 
tie van de Gerechtszaken en verder 
vraagt hij zoveel exemplaren als er 
partijen zijn die hierom verzoeken. 
Wanneer het echter weinig geletter- 
de inlanders betreft kan de notaris 
beslissen dat hij zelf het afschrift 
opmaakt dat bestemd is voor het 
Gouvernement-Generaal. 


Bi] het derde lid acht een raadslid 
het overbodig de uitreiking van de 
machtigingen te centraliseren op het 
Gouvernement-Generaal. Men zal 
heel wat vertraging vermijden wan- 


mo mme 
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pouvoir au gouverneur de province, 
qui est d’ailleurs mieux à même 
d'apprécier les situations de fait. Un 
membre suggère que l'autorisation 
soit donnée par le président du tri- 
bunal de première instance, mais il 
est répondu que ce président est 
généralement chargé des fonctions 
de notaire et ne peut se donner cette 
autorisation à lui-même. 


L'article est approuvé avec substi- 
tution des mots « gouverneur de pro- 
vince » à « Gouverneur Général ». 


Les articles 5 à 12 sont approuvés 
avec les modifications et explications 
suivantes : à l’article 5 suppression 
des mots inutiles « par la partie ou 
chacune des parties ». À l’article 7, 
il est précisé que les mots « écrits à 
la main ou à l’aide d’un procédé meé- 
canique » sont nécessaires pour per- 
mettre l'emploi de la machine à 
écrire et de copies photographiques. 
A l'article 8, il est précisé que le 
second alinéa ne s'applique pas à Ja 
langue néerlandaise, qui est langue 
nationale, ni aux langues indigènes. 
À l’article 9, premier alinéa, il est 
note qu’il faut lire « formule exécu- 
toire » au lieu de « forme exécu- 
toire »; troisième alinéa, suppression 
de « ne. que »: nouveau texte: 
« une nouvelle grosse peut être éta- 
blie avec l'autorisation... ». 


À J'article 13, un membre fait re- 
marquer qu'il faudrait prévoir que 
les droits ne seront pas perçus en cas 
d’indigence. Il est répondu qu'il ap- 
partiendra au Gouverneur Général, 
en fixant le tarif, de déterminer les 
cas d’exemption et de réduction. 
C’est d’ailleurs ce que fait dès à pré- 
sent l'arrêté du Gouverneur Général 
du 14 novembre 1904, arrêté qui, en 
vertu du second alinéa de l’article 
19, continuera à produire ses effets 
jusqu'à ce qu'il soit remplacé. L’arti- 
cle est approuvé à l’unanimité. Il en 
est de même des articles 14 à 19, et 


neer men deze macht verleent aan 
de provinciegouverneur die ten an- 
dere beter in staat is om de feitelijke 
toestanden te beoordelen. Een ander 
raadslid stelt voor deze macht tie 
verlenen aan de voorzitter van de 
rechtbank van eerste aanleg. Er 
wordt echter geantwoord dat deze 
voorzitter doorgaans bekleed is met 
het notarisambt en zichzelf deze 
machtiging niet kan toekennen. 


Het artikel wordt goedgekeurd 
met de vervanging van het woord 
« Gouverneur-Generaal » door « pro- 
vinciegouverneur ». 


De artikelen 5-12 worden goedge- 
keurd met de volgende wijzigingen 
en verklaringen : in artikel 5 worden 
de woorden geschrapt: « door de 
partij of elk der partijen »; bij arti- 
kel 7 wordt nader bepaald dat de 
woorden « met de hand of door mid- 
del van een mechanisch procédé » 
vereist zijn om het gebruik toe te 
laten van tikschrift en fotokopie. Bi) 
artikel 8 wordt nader bepaald dat 
het tweede lid niet geldt voor het 
Nederlands, dat een nationale taal 
is, noch voor de inlandse talen. Bi) 
artikel 9 wordt aangemerkt dat men 
behoort te lezen « formule exécu- 
toire » in plaats van « forme exécu- 
toire »; in het derde lid wordt de 
wending « ne. que » vermeden : de 
nieuwe tekst luidt : « une nouvelle 
grosse peut être établie avec l’auto- 
risation.… ». 


Bij artikel 13 rnerkt een raadslid 
op dat men behoort te bepalen dat 
geen rechten geheven worden in ge- 
val van onvermogen. Er wordt ge- 
antwoord dat de Gouverneur-Gene- 
raal, bij de vaststelling van het 
tarief, behoort te bepalen welke ge- 
vallen daarvan uitgezonderd zijn en 
vermindering genieten. Dit is trou- 
wens nu reeds omschreven in het 
besluit van de Gouverneur-Generaal 
van 14 November 1904 Krachtens 
het tweede lid van artikel 19 blijft 
dit besluit van kracht zolang het niet 
wordt vervangen. Dit artikel wordt 
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de l’ensemble du projet tel qu'il a 
éte amendeé au cours de la discussion 
des articles. 


7 MM. Marzorati et Van der Linden, 
en mission à l'étranger, étaient excu- 
sés. 


Bruxelles, le 30 octobre 1953. 


Le Conseiller-Kapporteur, 


eenparig  goedgekeurd.  Hetzelfde 
geldt voor de artikelen 14-19 en voor 
het ontwerp in zijn geheel zoals dit 
tijdens de bespreking van de artike- 
len is verbeterd. 


De raadsleden Marzorati en Van 
der Linden, op zending in het bui- 
tenland, zijn afwezig met kennisge- 
ving. 


Brussel, 30 October 1953. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


A. SOHIER. 


L'Auditeur, | 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret sur les actes notariés, 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- | 
lonial en sa séance du 9 octobre 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


Chapitre I. 
Des notaires et des actes notariés. 


ARTICLE 1°, 


Les actes notariés dressés confor- 
mément aux dispositions du présent 
décret sont authentiques. 


Decreet op de notariële akten. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Ko- 
loniale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 9 October 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBREN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


Hoofdstuk I. 
Notarissen en notariele akten. 


ARTIKEL ll. 


De notariéle akten opgemaakt 
overeenkomstig de bepalingen van 
dit decreet zijn authentiek. 
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ART. 2. 


Ces actes doivent être reçus par 
un magistrat ou un agent de l’Admi- 
nistration désigné par le Gouverneur 
Général pour remplir les fonctions 
de notaire. Le Gouverneur Général 
fixe le nombre, le siège et le ressort 
des offices notariaux. 


ART. 3. 


Les notaires, avant d'entrer en 
fonction, prêtent par écrit, le ser- 
ment suivant : « Je jure de remplir 
fidèlement et loyalement les fonc- 
tions qui me sont confiées ». 


Le document portant serment, daté 
et signé par celui qui l’a prêté, est 
envoyé à la Direction de la Justice 
du Gouvernement Général. 


Chapitre II. 


De la rédaction 
et de la conservation des actes. 


ART. 4. 


Les actes sont présentés par les 
parties en double exemplaire au 
moins. Ces exemplaires sont colila- 
tionnés par le notaire. L’un des 
exemplaires est destiné à servir de 
minute, les autres d’expédition. 


La minute est écrite obligatoire- 
ment sur du papier dont le format 
et l'épaisseur sont déterminés par le 
Gouverneur Général qui peut impo- 
ser l'emploi de papier fourni par 
l'Administration et limiter le nombre 
de lignes et de caractères par page. 


Le notaire pourra rédiger lui- 
même l'acte quand les parties sont 
illettrées ou dans l'impossibilité 
d'écrire, ou avec l'autorisation du 
gouverneur de province. | 


a 


ART. 2. 


Deze akten moeten ontvangen 
worden door een magistraat of een 
personeelslid van het Bestuur door 
de Gouverneur-Generaal aangewe- 
zen om het ambt van notaris te ver- 
vullen. De Gouverneur-Generaal be- 
paalt het aantal notariskantoren, de 
zetel en het ambtsgebied er van. 


ART. 3. 


Alvorens hun ambt uit te oefenen, 
leggen de notarissen, schriftelijk, de 
volgende eed af: « Ik zweer het 
ambt dat mi] wordt toevertrouwd 
eerlijk en getrouw te vervullen ». 


Het document met de eed wordt, 
gedagtekend en ondertekend door 
degene die de eed heeîft afgelegd, 
naar de Directie van de gerechtsza- 
ken van het Gouvernement-Generaal 
gezonden. 


Hoofdstuk II. 


Opmaken 
en bewaren der akten. 


ART. 4. 


De akten worden tenminste in 
twee exemplaren door partijen voor- 
gelegd. De exemplaren worden door 
de notaris gecollationneerd. Een van 
de exemplaren is bestemd om te die- 
nen als minuut, de andere als uitgif- 
ten. 


De minuut moet verplicht geschre- 
ven Worden op papier Waarvan het 
formaat en de dikte zijn vastgesteld 
door de Gouverneur-Generaal die de 
verplichting kan opleggen papier te 
gebruiken dat door het Bestuur 
wordt geleverd en die het aantal 
lijnen en letters per bladzijde kan 
beperken. 


De notaris mag zelf de akte op- 
maken wanneer de partijen ongelet- 
terd zijn, of in de onmogelijkheid 
om te schrijven of met de machti- 
ging van de provinciegouverneur. 
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ART. 5. 


La ou les parties comparantes dé- 
clareront devant le notaire que 
l’acte, tel qu’il est dressé, renferme 
l'expression de leur volonté. 


Cette déclaration est faite en pré- 
sence de deux témoins sachant 
ecrire, âgés de 21 ans au moins, ré- 
sidant au Congo Belge depuis plus 
de trois mois et exempts de condam- 
nation à une peine de servitude 
pénale supérieure à deux mois. 


ART. 6. 


Le notaire, après avoir vérifié 
l'identité et la qualité des compa- 
rants, donne lecture de l’acte ou con- 
naissance de son contenu, tant aux 
parties qu'aux témoins. 


La minute de l'acte est ensuite 
signée par les parties, les témoins et 
le notaire. Celui-ci atteste sur la mi- 
nute de l’acte l’accomplissement des 
formalités susdites et y indique la 
date et le lieu où l'acte est reçu ainsi 
que les noms et prénoms des té- 
moins. 


ART. 7. 


Les actes sont écrits d’un seul con- 
texte, lisiblement, sans abréviation, 
blanc, lacune ni intervalle. Ils doi- 
vent être écrits à la main ou à l’aide 
d'un procédé mécanique, d’une ma- 
nière indélébile. 


Tout renvoi, toute surcharge, addi- 
tion ou radiation sont réputés nuls 
s'ils ne sont parafés par les témoins, 
le notaire et par la ou les parties si 
ces dernières savent écrire. 


Les actes énoncent en toutes lettres 
les sommes et les dates. Ils contien- 
nent les noms, prénoms, qualités et 
demeures des parties. 


ART. 5. 


De verschijnende partij of par- 
tijen verklaren voor de notaris dat 
de akte, zoals zij opgemaakt is, de 
uitdrukking van hun wil bevat. 


Deze verklaring wordt afgelegd in 
tegenwoordigheid van twee getuigen 
die kunnen schrijven, ten minste 21 
jaar oud zijn, sedert meer dan drie 
maanden in Belgisch-Kongo verblij- 
ven en niet veroordeeld werden tot 
een strafdienst van meer dan twee 
maanden. 


ART. 6. 


Nadat hij de identiteit en de hoe- 
danigheid van de verschijnende 
heeft nagegaan, geeft de notaris le- 
zing van de akte of kennis van haar 
inhoud, zowel aan partijen als aan 
de getuigen. 


Daarna wordt de minuut van de 
akte ondertekend door partijen, door 
de getuigen en de notaris. Deze ver- 
klaart op de minuut van de akte dat 
voorncemde  formaliteiten werden 
vervuld, en vermeldt plaats en datum 
dat de akte werd ontvangen alsook 
namen en voornamen der getuigen. 


ART. 7. 


De akten worden in doorlopende 
tekst geschreven, leesbaar, zonder 
verkorting, wit vak, gaping noch tus- 
senruimte. Zij moeten geschreven 
zijn met de hand of door middel van 
een mechanisch procédé, op onuit- 
wisbare wijze. 


Elke verwijzing, overschrijving, 
toevoeging of schrapping worden 
voor nietig gehouden, indien zij niet 
geparafeerd zijn door de getuigen, 
de notaris en de parti] of partijen, 
wanneer deze laatste kunnen schrij- 
ven. 


De akten vermelden, voluitge- 
schreven, de sommen en de data. Zi] 
bevatten de namen, voornamen, hoe- 
danigheden en woonplaats van par- 
tijen. 
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ART. 8. 


Les notaires peuvent se servir d’in- 
terprètes désignés par le juge-prési- 
dent du tribunal de première instan- 
ce qui prêtent, au préalable, le ser- 
ment de remplir fidèlement et loya- 
lement leurs fonctions. 


Si l’acte est rédigé en langue 
étrangère, une traduction certifiée 
conforme par un traducteur juré est 
jointe à la diligence des parties. La 
traduction est soumise aux mêmes 
formalités que l’acte lui-même. 


ART. O. 


Les actes notariés ont force exé- 
cutoire. 


Lorsque l’acte constate une dette 
certaine et liquide le notaire pourra 
en délivrer une expédition munie de 
la formule exécutoire. Cette grosse 
ne peut être délivrée qu’une fois. 


En cas de perte ou de destruction, 
une nouvelle grosse peut être établie 
avec l'autorisation du Tribunal de 
première instance. 


ART. IO. 


La minute de l’acte portant un nu- 
méro d'ordre est conservée par le 
notaire dans un classeur formant re- 
gistre à feuillets mobiles. Une expé- 
dition certifiée conforme par le 
notaire est envoyée par lui à la Di- 
rection de la Justice du Gouverne- 
ment Général. D’autres expéditions 
peuvent être délivrées aux intéressés 
par le notaire dépositaire de la mi- 
nute. 


Le Directeur, chef du Service de la 
Justice du Gouvernement Général 
ou son délégué peuvent délivrer des 
copies collationnées des expéditions 
dont ils assurent la conservation. 


ART. à. 


De notarissen mogen zich bedienen 
van door de rechter-voorzitter der 
rechtbank van eerste aanleg aange- 
wezen tolken die vooraf de eed afleg- 
gen hun ambt eerlijk en getrouw te 
vervullen. 


Indien de akte in een vreemde 
taal is opgesteld wordt er, op ver- 
zoek van de partijen een vertaling 
bijgevoegd, welke door een beedigd 
vertaler voor eensluidend gewaar- 
merkt is. De vertaling is aan dezelf- 
de formaliteiten onderworpen als de 
akte zelf. 


ART. O. 


De notariéle akten zijn uitvoer- 
baar. 


Wanneer de akte een zekere en 
vaststaande schuld vaststelt, kan de 
notaris een uitgifte er van afgeven 
voorzien van het formulier van ten- 
uitvoerlegging. Deze grosse mag 
slechts eenmaal afgegeven worden. 


In geval van verlies of van ver- 
nietiging mag een nieuwe grosse 
met de toelating van de Rechtbank 
van eerste aanleg worden opge- 
maakt. | 


ART. I0O. 


De minuut van de akte die een 
volgnummer draagt wordt door de 
notaris bewaard in een map die een 
register met losse bladen vormt. Een 
door de notaris voor eensluidend ge- 
waarmerkte uitgifte wordt door hem 
naar de Directie van de gerechts- 
zaken van het Gouvernement-Gene- 
raal gezonden. Andere uitgiften mo- 
gen door de notaris bewaarder der 
minuut, aan de belanghebbenden 
worden afgegeven. 


De Directeur, hoofd van de Dienst 
der Gerechtszaken van het Gouver- 
nement-Generaal of zijn gemachtig- 
de, mogen gecollationneerde kopijen 
afgeven van de uitgiften waarvan Zi) 
bewaarders zijn. 
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ART. II. 


Les notaires tiennent un répertoire 
de tous les actes qu’ils reçoivent. Les 
répertoires sont à colonnes. Les actes 
y sont inscrits sans blanc ni inter- 
valle. 


Chaque inscription contient les 
mentions suivantes : 


le numéro de l’acte, la date, la na- 
ture de l'acte, les noms et prénoms 
des parties et leur domicile ou leur 
résidence en Afrique. 


ART. I2. 
Il est interdit aux notaires de 
recevoir : 


1° les actes dans lesquels eux-mêmes 
auraient quelque intérêt direct ou 
inairect; 


2% les actes contraires à la loi ou aux 
bonnes mœurs. 


Les actes prévus au primo du pré- 
sent article pourront être reçus par 
un notaire délégué par le notaire en 
titre du ressort voisin le plus proche. 
La procédure de délégation sera 
celle prévue à l’article 14. Le notaire 
déléguant et le notaire délégué 
ce  conformeront, en outre, aux 
prescriptions des articles 15, 16 et 17. 


ART. 13. 


Un droit sera perçu au profit du 
Trésor sur chaque acte authentique 
ainsi que sur les expéditions, copies 
et certificats délivrés par les notaires 
ou le directeur chef du service de la 
Justice d’après un tarif fixé par le 
Gouverneur Général. 


ART. II. 


De notarissen houden een reperto- 
rium van al de akten die zij ontvan- 
gen. Deze repertoria zijn in kolom- 
men verdeeld. De akten worden er 
ingeschreven zonder wit vak noch 
tussenruimte. 


Iedere inschrijving bevat de vol- 
gende vermelding : 


het nummer van de akte, de da- 
tum, de aard van de akte, de namen 
en voornamen van partijen en hun 
woonplaats of hun verblijfplaats in 
Afrika. 


ART. I2. 


Het is de notarissen verboden de 
akten te ontvangen : 


1° waarbij zij zelf enig rechtstreeks 


of onrechtstreeks belang hebben; 


2° die strijdig zijn met de wet of 
met de goede zeden. 


De akten bedoeld in het primo van 
dit artikel mogen ontvangen worden 
door een notaris van het dichtst bij- 
gelegen ambtsgebied, die door de 
titelvoerende notaris daartoe wordt 
gemachtigd. De machtigingsproce- 
dure is bepaald in artikel 14. De no- 
taris die de machtiging geeft en de 
gemachtigde notaris moeten boven- 
dien de voorschriften van de artike- 
len 15, 16 en 17 nakomen. 


ART. 13. 


Ten bate van de Schatkist wordt 
op elke authentieke akte alsook op 
de uitgiften, afschriften en certifica- 
ten afgegeven door de notarissen of 
door de directeur hoofd van de dienst 
der gerechtszaken, een recht gehe- 
ven, volgens een door de Gouver- 
neur-Generaal vastgesteld tarief. 
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Chapitre III. 


De la délégation des fonctions 
de notaire. 


ART. 14. 


Lorsqu'un acte doit être reçu dans 
une localité où il n’existe pas d'office 
notarial, tout notaire est autorisé à 
déléguer, dans les limites de son res- 
sort, et par écrit, ses pouvoirs à un 
agent de l'Administration d'Afrique 
résidant dans cette localité, pour re- 
cevoir cet acte. 


Le notaire délégué prête le ser- 
ment prescrit à l’article 3, au bas du 
document contenant la délégation. 


Ce document est joint à la minute 
sur laquelle il en est fait mention. 


ART. IS. 


Les notaires délégués se confor- 
ment aux prescriptions des articles 
4, 5, 6, 7 et 8 du présent décret. 


Ils transmettent dans le plus bref 
délai au notaire qui les a délégués, la 
minute de l’acte ainsi que l’expédi- 
tion destinée au Directeur de la Jus- 
tice. 


ART. 16. 


Les fonctions des notaires délégués 
prennent fin lorsqu'ils ont reçu l’acte 
auquel ils étaient chargés de donner 
l’authenticite. 


ART. 17. 


Le notaire qui a fait la délégation, 
procède à l'égard des actes qui lui 
sont transmis par les notaires délé- 
gués conformément aux dispositions 
des articles 10 et 11 du présent dé- 
cret. 


Hoofdstuk III. 


Opdracht 
van het ambt van notaris. 


ART. I4. 


Wanneer een akte moet ontvangen 
worden in een plaats waar geen no- 
tarisambt bestaat, is ieder notaris 
gemachtigd binnen de grenzen van 
zijn ambtsgebied en schriftelijk, zijn 
machten op te dragen aan een per- 
soneelslid van het Bestuur van Afri- 
ka die in deze plaats verblijft, en 
deze akte te ontvangen. 


De notaris die opdracht krijgt, legt 
de in artikel 3 bepaalde eed af, on- 
deraan het document dat de opdracht 
bevat. 


Dit document wordt bij de minuut 
gevoegd, waarop daarvan melding 
wordt gemaakt. 


ART. I5. 


De notarissen die opdracht krijgen 
moeten de voorschriften nakomen 
van de artikelern 4, 5, 6, 7 en 8 van 
onderhavig decreet. 


Aan de notaris die hen heeît op- 
dracht gegeven maken zi] zo spoedig 
mogeliik de minuut van de akte 
over, alsook de uitgifte die voor de 
directeur van de gerechtszaken is 
bestemd. 


ART. 16. 


Het ambt van de notarissen die 
opdracht hebben gekregen, neemt 
een einde wanneer zij de akte heb- 
ben ontvangen, waaraan zij authen- 
ticiteit moesten verlenen. 


ART. 17. 


De notaris die de opdracht heeft 
verleend, handelt ten opzichte van 
de akten die hem door de notarissen, 
die opdracht hebben gekregen, wor- 
den overgemaakt, overeenkomstig 
de bepalingen van artikelen 10 en 11 
van onderhavig decreet. 


— 13898 — 


Chapitre IV. 
Des actes étrangers. 


ART. 18. 


Les actes passés à l'étranger ont 
sur le Territoire du Congo Belge la 
même force probante que dans les 
pays où ils ont été dressés. La preuve 
de leur authenticité résultera notam- 
ment de la légalisation effectuée par 
les autorités désignées par le Gou- 
verneur Général. 


Chapitre V. 
Dispositions générales. 


ART. IO. 


L'ordonnance de l’Administrateur 
Général au Congo du 12 juillet 1886 
approuvée par le décret du 23 sep- 
tembre 1886 et l’ordonnance du Gou- 
verneur Général du 24 mai 1898, 
approuvée par le äécret du 1° juillet 
1898, sont abrogées. 


Toutefois les mesures d'exécution 
de ces ordonnances continueront à 
produire leurs effets aussi longtemps 
qu'elles ne sont pas abrogées par le 
Gouverneur Général. 


ART. 20. 


La date d’entrée en vigueur du 
présent décret sera fixée par le 
Gouverneur Général. 


Donné à Bruxelles, le 17 novem- 
bre 1953. 


Hoofdstuk IV. 
Vreemde akten. 


ART. 18. 


De akten die in den vreemde wor- 
den verleden hebben op het grond- 
gebied van Belgisch-Kongo dezelfde 
bewijskracht als in het land waar zi] 
werden opgemaakt. Het bewijs van 
hun authenticiteit blijkt namelijk 
uit de legalisatie gedaan door de 
overheden aangewezen door de Gou- 
verneur-Generaal. 


Hoofdstuk V. 
Algemene bepalingen. 


ART. IO. 


De ordonnantie van de Adminis- 
trateur-Generaal in Congo van 12 
Juli 1886, goedgekeurd door het de- 
creet van 23 September 1886 en de 
ordonnantie van de Gouverneur-Ge- 
neraal van 24 Mei 1898, goedgekeurd 
door het decreet van 1 Juli 1898 wor- 
den opgeheven. 


De  uitvoeringsmaatregelen van 
deze ordonnantieén blijven evenwel 
van kracht zolang zij door de (Gou- 
verneur-Generaal niet worden opge- 
heven. 


ART. 20. 


De datum van het in werking tre- 
den van onderhavig decreet zal door 
de Gouverneur-Generaal worden be- 
paald. 


Gegeven te Brussel, 17 November 
1953. 


BAUDOUIN . 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- 
jet de décret complétant l’article 13 
des décrets coordonnés par l'arrêté 
royal du 6 juillet 1934, sur les centres 
extra-coutumiers. 


La police territoriale et la police 
des centres sont dotées, par décret, 
d’attributions identiques, maïs pos- 
sèdent chacune, un statut spécial. 
Or, l’organisation d’une police dans 
certains centres extra-coutumiers 
exige que les autorités responsables 
du bon ordre dans les centres puis- 
sent, suivant les circonstances, re- 
quérir le concours aussi bien de la 
police territoriale que de la police 
du centre ou former des groupes 
composés d'éléments pris dans l’une 
et l’autre des deux polices. 


Pour réaliser cette réforme, un dé- 
cret est nécessaire; le projet soumis 
au Conseil y pourvoit. Il se borne à 
donner au Gouverneur Général le 
pouvoir d'organiser, suivant des rè- 
gles qu’il déterminera, la police du 
centre. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil dans sa séance du 9 octobre 
1943. Il a été approuvé à l’unanimite 
des membres présents sans autres 
observations que celle-ci: une faute 
d'impression s’est glissée dans les 
documents soumis au Conseil: ils 
parlent de l’arrêté royal du 6 juillet 
1936; c’est 6 juillet 1934 qu'il faut 
lire. 


MM. Marzorati et Van der Linden, 


en mission à l'étranger, étaient ab- 
sents et avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 30 octobre 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over een 
ontwerp van decreet tot aanvulling 
van artikel 13 van de decreten, samen- 
geordend bij koninklijk besluit van 
6 Juli 1934, op de buitengewoonte- 
rechtelijke centra. 


De gewestpolitie en de politie van 
het centrum bezitten, krachtens het 
decreet, dezelfde bevoegdheid maar 
hebben elk een bijzonder statuut. 
Welnu om in bepaalde buitenge- 
woonterechtelijke centra een politie 
te kunnen inrichten is het vereist dat 
de overheid, welke in deze centra 
voor de orde instaat, naar gelang van 
emstandigheden, beroep kan doen 
zowel op de gewestpolitie als op de 
politie van het centrum of groepen 
kan vormen samengesteld uit ele- 
menten die aan beide politieforma- 
ties zijn ontleend. 


Om deze hervorming tot stand te 
brengen is een decreet vereist en 
onderhavig ontwerp voldoet aan dit 
vereiste. Het beperkt er zich toe aan 
de Gouverneur-Generaal de macht 
te verlenen om de politie van het 
centrum in te richten overeenkoimn- 
stig de regelen welke hij bepaalt. 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 9 October 1953. Het 
werd in stemming gebracht en een- 
parig goedgekeurd. Een enkele op- 
merking werd gemaakt: in de be- 
scheiden die aan de Raad onderwor- 
pen werden is sprake van het ko- 
ninklijk besluit van 6 Juli 1936 waar 
men lezen moet : 6 Juli 1934. 


De raadsleden Marzorati en Van 
der Linden, cp zending in het buiten- 
land, zijn afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 30 October 1953. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


O. LOUWERS. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 
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Centres extra-coutumiers. Buitengewoonterechtelijke centra. 
Complément. Aanvulling. 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 


Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 9 octobre 1953; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 13 des décrets coordonnés 
par l’errêté royal du 6 juillet 1934 
sur les centres extra-coutumiers est 
complété comme suit : 


« La police du centre est organi- 
sée confermément aux règles fixées 
par le Gouverneur Général. » 


Donné à Bruxelles, le 19 novem- 
bre 1953. 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies van de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 9 October 1953; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WII] : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 13 van de door het konrink- 
lijk besluit van 6 Juli 1934 samenge- 
ordende decreten op de buitenge- 
woonterechtelijke centra wordt als 
volgt aangevuld : 


« De politie van het centrum 
wordt ingericht overeenkomstig de 
regelen welke de Gouverneur-Gene- 
raal bepaalt. » 


Gegeven te Brussel, de 19 Novem- 
ber 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


+ \linistre des Colonies, 


Van Koningswege . 


De Alinister van Kolonën. 


A. DEQUAE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur l’exa- | 


men du projet de décret relatif aux 
pensions coloniales et allocations de 
capital. 


Ce projet est examiné par le Con- 
seil en séance du 2 octobre 1953. 


Au début de la discussion le re- 
présentant de l'Administration, con- 
firmant l’exposé des motifs, donne 
les explications suivantes : 


L'expression « traitement d’activi- 
té dégagé de toute indemnité » est 
citée à l’article 3 du décret du 19 dé- 
cembre 1923. 


A cette époque il était accordé une 
indemnité mobile de vie chère qui 
devait être déduite du traitement 
global pour fixer le traitement réel 
entrant en ligne de compte pour la 
pension. 


Les variations de traitement résul- 
tant des fluctuations de l'index doi- 
vent être également écartées sinon 
des pensions différentes seraient ac- 
cordées suivant la date de leur prise 
en cours. Il en serait de méme pour 
l'allocation de capital. 


Comme actuellement les pensions 
sont soumises à l'index on ne peut 
concevoir qu il en soit tenu compte 
une première fois pour la fixation de 
la pension et une seconde fois pour 
la liquidation de celle-ci. 


Pour mettre fin aux controverses 
et aux objections présentées var la 
Cour des Comptes entre autres, il 
est nécessaire de préciser que le 
traitement qui doit servir de base au 
calcul des pensions coloniales et des 
allocations de capital est le traite- 
ment statutaire d'activité dégagé : 
toute indemnité quelconque 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet op de koloniale 
pensioenen en toelagen Van kapitaal. 


De Koloniale Raad heefîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 2 October 1953. 


Bij het begin van de bespreking 
bevestigt de vertegenwoordiger van 
het Bestuur de memorie van toelich- 
ting en geeîft de volgende uitleg : 


De uitdrukking « activiteitswedde 
na aftrek van elke vergoeding » 
komt voor in artikel 3 van het de- 
creet van 19 December 1923. 


Destijds werd een veranderlijke 
vergoeding verleend wegens de hoge 
kosten van levensonderhoud. Deze 
moest afgetrokken worden van de 
globale wedde om de werkelijke 
wedde vast te stellen die in aanmer- 
king komt voor de pensisenbereke- 
ning. 


De veranderingen in de wedde in- 
gevolge de schommelingen van het 
indexcijfer moeten eveneens ter zij- 
de gesteld worden anders zouden 
verschillende pensioenen toegekend 
worden naargelang van de datum 
waarop deze ingaan. Dit zou insge- 
lijks gelden voor de toelage van ka- 
pitaal. 


Aangezien ook de pensioenen 
thans het indexcijfer volgen is het 
ondenkbaar dit cijfer een eerste 
maal in aanmerking te nemen voor 
de vaststelling van het pensioen en 
andermaal voor de uitbetaling. 


De controverse en de bezwaren, 
die onder meer door het Rekenhof 
worden gemaakt, moeten eindigen. 
Daarom is het noodzakelijk nader te 
bepalen dat de wedde, als grondslag 
in aanmerking te nemen bij de bere- 
kening van de koloniale pensioenen 
en toelagen van kapitaal, de statu- 
taire activiteitswedde is, na aftrek 
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abstraction faite de l’index du coût 
de la vie dans la Colonie. 


Un membre demande par quoi le 
problème a été suscité et si les con- 
testations ont donné lieu à des pro- 
cés. Il lui est répondu que la deman- 
de émanant de la Cour des Comptes 
a été basée sur l’examen des dossiers. 


Après avoir demandé si les orga- 
nisations syndicales ont été consul- 
tées, un autre membre demande si 
dans le cas de modifications dans les 
traitements il y aura 1pso facto mo- 
dification du montant des pensions. 
Il lui est répondu affirmativement. 


Le même membre fait remarquer 
que l'indemnité complémentaire au 
traitement et basée sur l'index at- 
teint actuellement 50 %. Il demande 
si dans le cas où cette quotité ou une 
partie en serait incorporée dans le 
traitement avec eïfet rétroactif le 
texte n'empêcherait pas la régulari- 
sation des pensions également avec 
effet rétroactif. Il ajoute que lors de 
j’instauration du nouveau régime des 
pensions, suite aux dispositions du 
décret du 23 juillet 1949, certaines 
améliorations n’ont pas été appli- 
quées aux anciens pensionnés. Il cite 
notamment le cas de la durée des 
congés statutaires qui entre actuelle- 
ment en ligne de compte. 


Il se demande si l'application des 
dispositions du projet de décret à 
l'examen ne nuira pas aux pensions 
existantes et si cette précision n’em- 
pêchera pas tout recours auprès des 
instances supérieures tel le Conseil 
d’Etat ou les Tribunaux. 


Il lui est répondu par le représen- 
tant de l’Administration que s’il y à 
une revision de barême le texte du 
présent projet ne sera pas invoqué. 


van elke vergoeding en afgezien van 
de index der kosten van levenson- 
derhoud in de Kolonie. 


Een raadslid vraagt waardoor het 
vraagstuk opgeworpen wordt en of 
de betwistingen aanleiding hebben 
gegeven tot processen. Er wordt hem 
geantwoord dat het verzoek uitgaan- 
de van het Rekenhof steunt op het 
onderzoek van de dossiers. 


Een raadslid vraagt of de syndi- 
käle organisaties geraadpleegd wer- 
den. Hi] vraagt ook of een eventuele 
wijziging van de wedde uiteraard 
aanleiding geeft tot een wijziging 
van het bedrag der pensioenen. Het 
antwoord is bevestigend. 


Hetzelfde raadslid merkt op dat de 
op het indexcijfer gesteunde vergoe- 
ding tot sanvulling van de wedde, 
thans 50 t. h. bedraagt. Ingeval het 
bedrag van deze vergoeding, geheel 
of ten dele, en met terugwerkende 
kracht worat opgencmen in de wed- 
de, zal dan, zo vraagt het raadslid, 
deze tekst niet beletten de pensioe- 
nen op hun beurt met terugwer- 
kende kracht te regulariseren ? Hij 
voegt hieraan toe dat de oude ge- 
pensionneerden verstoken zijn ge- 
bleven van sommige verbeteringen 
omschreven in de nieuwe pensioen- 
regeling krachtens het decreet van 
23 Juli 1949. Hij haalt onder meer 
het geval aan van de thans in aan- 
merking genomen duur van de sta- 
tutaire verloftijd. 


Hij vraagt of de toepassing van 
onderhavig decreet de bestaande 
pensioenen niet zal benadelen en of 
de nadere bepaling geen beletsel zal 
vormen voor enig hoger beroep op 
hogere instanties zoals de Raad van 
State of de rechtbanken. 


De vertegenwoordiger van het Be- 
stuur antwoordt hem dat de tekst 
van onderhavig ontwerp niet zal 
worden ingeroepen bij een herzie- 
ning van de weddeschaal. 





; 
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Mis aux voix, le projet de décret 
est approuvé à l’unanimité des mem- 
bres presents. 


MM. les conseillers Van der Lin- 
den, Marzorati et Orban sont à 
l'étranger et excusés. 


Bruxelles, le 30 octobre 1953. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


De raadsleden Van der Linden, 
Marzorati en Orban, in het buiten- 
land, zijn afwezig met kennisgeving. 

Brussel, 30 October 1953. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


H. DERAEDT. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Pensions coloniales des magistrats, des 
agents administratifs et militaires et . 


de ceux de l'ordre judiciaire. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


_ A tous, présents et à venir, SALUT, 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 2 octobre 


1953: 


Sur la proposition de Notre Miris- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les articles 2 et 6 du décret du 23 
juillet 1949 relatif à la pension des 
agents administratifs, militaires et 
de l’ordre judiciaire de la Colonie, 
les articles 2 et 6 du décret du 9 jan- 
vier 1950 relatif à la pension des 
magistrats de carrière de même que 
l’article 2 du décret du 10 novembre 
1949 complétant le décret du 12 fé- 
vrier 1937 relatif à l’octroi des allo- 
cations spéciales propres au régime 


Koloniale pensioenen der beroepsmagis- 
traten, der agenten van het bestuur, 
van de militaire agenten en van de 
gerechtsbeambten der Kolonie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


_Aan allen, tegenwoordigen. en toeko- . 
menden, HEIr. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 2 October 1953; 


Cp de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN. WI] : 


ARTIKEL I. 


De artikelen 2 en 6 van het de- 
creet van 23 Juli 1949 betreffende 
het pensioen der administratieve, 
militaire en gerechtsbeambten van 
de Kolonie, de artikelen 2 en 6 van 
het decreet van 9 Januari 1950 be- 
treffende het pensioen der beroeps- 
magistraten evenals het artikel 2 
van het decreet van 10 November 
1949 tot aanvulling van het decreet 
van 12 Februari 1937 betreffende 
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de la compénétration sont interpré- 
tés comme suit en tant qu'ils ren- 
voient au « dernier traitement sta- 
tutaire d'activité dégagé de toute in- 
demnité quelconque » et au « dernier 
traitement d’activité dégagé de toute 
indemnité quelconque » : 


Le traitement devant servir de 
base au calcul de la pension, de l’al- 
location de capital ou des allocations 
spéciales propres au régime de la 
compénétration est le dernier traite- 
ment statutaire d'activité dégagé de 
toute indemnité quelconque et abs- 
traction faite des variations résul- 
tant des fluctuations de l'index du 
coût de la vie dans la Colonie. 


ART. 2. 


L’alinéa 3 de l’article 2 du décret 
du 10 novembre 1949 cité à l’arti- 
cle 1° est supprimé. 


ART. 3. 


Les dispositions ci-dessus sortent 
leurs effets à partir du l* janvier 
1946. 


ART. 4. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 4 novembre 
1953. 


het verlenen van de speciale bewil- 
liigingen eigen aan het stelsel der 
compenetratie, worden als volgt ver- 
klaard voor zover zij verwijzen naar 
de « laatste statutaire activiteits- 
wedde na aftrek van elke vergoe- 
ding » en de « laatste activiteits- 
wedde na aftrek van elke vergoe- 
aing » : 


De wedde die als basis moet die- 
nen bij de berekening van het pen- 
sioen, van de bewilliging in kapitaal 
of van de speciale bewilligingen, 
eigen aan het stelsel der compene- 
tratie, is de laatste statutaire activi- 
teitswedde na aftrek van elke ver- 
goeding en met uitsluiting van de 
veranderingen voortvloeiend uit de 
schommelingen van het index-cijfer 
der levensduurte in de Kolonie. 


ART. 2. 
Het derde lid van artikel 2 van het 


in artikel 1 vermelde decreet van 10 
November 1949 wordt afgeschaft. 


ART. 3. 


De bovenstaande bepalingen tre- 
den in werking op 1 Januari 1946. 


ART. 4. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dii 
decreet. 


Gegeven te Brussel, de 4 Novem- 
ber 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koringswege : 


De Minister van Kolonien. 


A. DEQUAE. 


| 
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Administration Centrale, — Personnel. 


Par arrêté royal du 2 septembre 
1953, démission honorable de ses 
fonctions est accordée, à partir du 2 
décembre 1953, à M. CLEMENT CC. 
E., directeur à l’administration cen- 
trale du Ministère des Colonies. 


M. CLEMENT est admis à faire 
valoir ses droits à la pension de re- 
traite. Il est autorisé à conserver le 
titre honorifique de son grade et à en 
porter luniforme. 


Distinction honorifique. 


Par arrêté royal du 17 novembre 
1953, la Médaille Commémorative du 
Congo est décernée à M. NEESEN 
Armand, Charles, Maurice, à Bru- 
xelles. 


« Société Minière de Surongo ». — Mo- 
difications aux statuts. — Augmenta- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 24 novembre 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée: « Sociéte Mi- 
nière de Surongo » par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 15 octobre 1953. 





(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Hoofdbestuur, — Personeel. 


Bij koninklijk besluit dd. 2 Sep- 
tember 1953, wordt, met ingang van 
2 December 1953, eervol ontslag uit 
zijn functies verleend aan de Heer 
CLEMENT C. E, directeur bij het 
Hoofdbestuur van het Ministerie 
van Kolonien. 


Het is de heer CLEMENT ver- 
gund zijn pensioensaanspraak te 
doen gelden. Hij wordt er toe ge- 
machtigd de titel van zijn ambt eers- 
halve te voeren en er de kleding van 
te dragen. 


Eervolie Onderscheiding. 


Bij koninklijk besluit van 17 No- 
vember 1953, is de Herinneringsme- 
daille van Congo toegekend aan de 
Heer NEESEN Armand, Charles, 
Maurice, te Brussel. 


« Société Minière de Surongo ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Vermeer- 
dering van het maaïschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bii koninklijk besluit van 24 No- 
vember 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 
kelijkheid : « Société Minière de Su- 
rongo » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 15 October 
1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Arrêté ministériel fixant le montant de 
l’indemnité allouée au chef et au secré- 
taire du cabinet, aux secrétaires parti- 
culiers, à l'officier d'ordonnance et à 
l’attaché de presse du 
général. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté Au Régent du 1* juillet 
1947 sur l'organisation administra- 
tive de la Col5nie, notamment l’arti- 
cle 16, modifié par l’arrêté royal du 
16 juin 1953; 


Vu l’avis Ju Conseil d'Etat; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


Il est alloué au chef et au secré- 
taire de cabinet, aux secrétaires par- 
ticuliers, à l’officier d'ordonnance et 
à l’attaché de presse du Gouverneur 
général une indemnité annuelle dont 
le montant est fixé comme suit : 


Chef de cabinet ......…. 51.000 frs. 
Secrétaire de cabinet 27.000 frs. 
Secrétaires particuliers … 27.000 frs. 
Officier d'ordonnance … 27.000 frs. 
Attaché de presse ….….… 27.000 frs. 


ART. 2. 


Les arrêtés ministériels des 6 fé- 
vrier 1948 et 24 décembre 1949 fixant 
le montant des indemnités allouées 
au chef de cabinet, au secrétaire de 
cabinet, à l'officier d'ordonnance et 
aux secrétaires particuliers du Gou- 
verneur général, sont abrogés. 


ART. 3. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
1 janvier 1953. 


Gouverneur 
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Ministerieel besluit tot vaststelling van 
het bedrag der vergoeding toegekend 
aan de kabinetschef, de kabinetssecre- 
taris, de particuliere secretarissen, de 
ordonnansoîficier en de persattaché 
van de Gouverneur-Generaal. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 Juli 1947 betreffende de be- 
stuursinrichting van de Kolonie, in- 
zonderheid op artikel 16, gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 16 Juni 
1953; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een jaarlijkse vergoeding, waar- 
van het bedrag hierna is vastgesteld, 
wordt toegekend aan de Kkabinets- 
chef, de kabinetssecretaris, de parti- 
culiere secretarissen, de ordonnans- 
officier en de persattaché van de 
Gouverneur-Generaal : 


Kabinetschef 51.000 fr. 
Kabinetssecretaris 27.000 fr. 
Particuliere secretarissen 27.000 fr. 
Ordonnansofficier 27.000 fr. 
Persaftaché #04 27.000 fr. 


ART. 2. 


De ministeriéle besluiten van 6 Fe- 
bruari 1948 en 24 December 1949 tot 
vaststelling van het bedrag der ver- 
goedingen toegekend aan de kabi- 
netschef, de kabinetssecretaris, de 
ordonnansofficier en de particuliere 
secretarissen van de Gouverneur- 
Generaal, worden opgeheven. 


ART. 3. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 Januari 1953. 
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Toutefois, il sort ses effets le 1‘ 
août 1953 en tant qu’il concerne l’at- 
taché de presse. 


Bruxelles, le 24 novembre 1953. 


Het heeft echter uitwerking met 
ingang van 1 Augustus 1953 wat de 
persattaché betreft. 


Brussel, de 24 November 1953. 


A. DEQUAE. 


Ecole coloniale. — Arrêté royal modi- 
fiant l’arrêté royal du 21 Septembre 
1951 portant règlement organique de 
l'Ecole coloniale, 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrête royal du 21 septembre 
1951, portant règlement organique 
de l’Ecole coloniale; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat,; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies,; 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRETONS : 


ARTICLE 1%. 


Le premier alinéa de l’article 1* 
de l'arrêté royal du 21 septembre 
1951 portant règlement organique de 
l'Ecole coloniale est remplacé par la 
disposition suivante : 


« L'Ecole coloniale a pour but de 
» donner aux élèves réguliers une 
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; formation en rapport avec les fonc- : 


Koloniale School. — Koninklijk besluit 
tot wijziging van het koninklijk besluit 
van 21 September 1951, houdende 
reglement tot inrichting van de Kolo- 
niale School. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 October 1908, op het gouverne- 
ment van Belgisch-Kongo:; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
21 September 1951, houdende regle- 
ment tot inrichting van de Koloniale 
School; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter. van Kolonien; | 


HERBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Het eerste lid van artikel 1 van het 
koninklijk besluit van 21 September 
1951, houdende reglement tot inrich- 
ting van de Koloniale School wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« De Koloniale School heeîft tot 
» doel aan de regelmatige leerlingen 
» een vorming te geven welke aan 
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» tions qu'ils auront à exercer au 
>» Congo Belge ou au Ruanda-UÜrundi. 


» Les élèves réguliers sont : 


» 1° les candidats à un emploi au 
» service du Congo Belge ou du 
» Ruanda-Urundi. 


» 2° les agents de l’administration 
» d'Afrique candidats à un emploi 
» du grade inférieur de la 3" caté- 
» gorie. » 


ART. 2. 


Le premier alinéa de l’article 3 du 
même règlement organique est rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Le personnel enseignant se 


» compose de professeurs, de char-. 


» ges de cours et de conférenciers 
» nommés et démis par le Ministre 
» des Colonies qui détermine l’allo- 
» cation qui leur est attribuée. » 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrête qui sort ses effets à la date du 
1 janvier 1953. 


Donné à Bruxelles, le 30 rovem- 
bre 1953. 


de ambten die zij zullen moeten 
uitvoeren in Belgisch-Kongo en in 
Ruanda-Urundi, is aangepast. 


ÿ 


ÿY 


ÿ 


> Regelmatige leerlingen zijn : 


» l° de candidaten voor een betrek- 
» king in dienst van Belgisch-Kongo 
» of van Ruanda-Urundi. 


» 2° de personeelsleden van het be- 
stuur in Afrika candidaten voor 
een betrekking in een lagere graad 
» van de derde categorie. » 


ÿY 


ÿ 


ART. 2. 


Het eerste lid van artikel 3 van 
hetzelfde reglement tot inrichting 
wordt door de volgende bepaling 
vervangen :. 


« Het onderwijzend personeel is 
samengesteld uit leraren, lesge- 
vers en voordrachtgevers, die de 
Minister van Kolonien benoemt en 
ontslaat; hij bepaalt de hun toe te 
» kenner toelage. » 


YO VO Y Y 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is 
belast met de uitvoering van dit be- 
sluit dat uitwerking heeft met in- 
gang van |! Januari 1953. 


Gegeven te Brussel, de 30 Novem- 
ber 1953. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DEQUAE. 
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Dette coloniale. — 4 1/4 % 1954-1974, 
Arrêté royal du 3 décembre 1953. — 
Création. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


.\ tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets 
extraordinaires du Congo Belge; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I, 


Notre Ministre des Colonies est au- 
torisé à créer, pour compte du Congo 
Belge et à émettre au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi, aux conditions 
qu’il déterminera, un emprunt por- 
tant intérêt à 4,25 % l’an à compter 
du 10 janvier 1954. 


ART. 2. 


L’emprunt sera amorti en 15 ans 
à partir du 10 janvier 1960, confor- 
ment à un tableau d'amortissement 
qui sera fixé par arrêté royal au plus 
tard le 31 mars 1954. 


L'amortissement aura lieu par 
voie de tirages au sort et le rembour- 
sement des titres désignés par le sort 
sera effectué au pair de la valeur 
nominale. 


Les titres éventuellement rachetés 
par la Caisse d’'Amortissement de la 
Dette Publique du Congo Belge 
pourront étre affectés à des amortis- 
sements imputés en premier lieu sur 
la dernière annuité de rembourse- 
ment, puis sur l’avant-derniere, et 
ainsi de suite. 


Koloniale schuld. — 4 1/4 % 1954-1974. 
— Koninklijk besluit van 3 December 
1953. — Uitschrijving. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wetten houdende de 
buitengewone begrotingen van Bel- 
gisch-Kongo; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii : 


ARTIKEL I. 


Onze Minister van Kolonien wordt 
gemachtigd, met ingang van 10 Ja- 
nuari 1954 ,voor rekening van Bel- 
gisch-Kongo, in Belgisch-Kongo en 
in Ruanda-Urundi, in de voorwaar- 
den die hij bepaalt, een lening te 
creëren, wWaarvan de jaarlijkse inte- 
rest 4 1.4 ten honderd bedraagt. 


ART. 2. 


Vanaf 10 Januari 1960 moet de 
lening in 15 jaar afgelost worden, 
volgens een aflossingstabei, uiterlijk 
op 31 Maart 1954 bij koninklijk be- 
sluit vast te stellen. | 


De aflossing geschiedt bi] wege 
van uitloting en de terugbetaling van 
de titels aangewezen door het lot ge- 
schiedt a pari van de nominale waar- 
de er van. 


De eventueel door de Delgingskas 
van de Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Kongo teruggekochte  titels 
kunnen aangewend worden voor del- 
gingen in de eerste plaats aangere- 
kend op de annuiteit die het laatst 
terugbetaalbaar ïis, daarna op de 
voorlaatste en zo verder. 
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ART. 3. 


Au cas où une disposition légale 
appliquerait aux revenus du présent 
emprunt un impôt réel quelconque, 
cet impôt serait supporté par le 
Trésor du Congo Belge à la décharge 
des porteurs. 


ART. 4. 


L'emprunt sera représenté par des 
coupures au porteur de 1.000, 5.000, 
10.000, 50.000, et 100.000 francs con- 
golais. 


Ces coupures pourront être échan- 
gées, à la demande des porteurs, con- 
tre des bons collectifs, dont les con- 
ditions seront déterminées par Notre 
Ministre des Colonies. 


ART. 5. 


Le paiement des coupons et le rem- 
boursement des titres au porteur 
sortis aux tirages seront effectués au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
aux guichets du Caissier du Conge 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 décembre 
1953. 





ART. 3. 


In geval een wettelijke bepaling 
om het even welke werkelijke belas- 
ting zou toepassen op de inkomsten 
van deze lening, wordt deze belas- 
ting door de Koloniale Schatkist ge- 
dragen, ter ontlasting van de hou- 
ders. | 


ART. 4. 


De lening bestaat uit titels aan 
toonder van 1.000, 5.000, 10.000, 
50.000 en 100.000 Congolese frank. 


Op aanvraag van de houders kun- 
nen deze titels omgezet worden in 
collectieve bons. Onze Minister van 
Koloniëèn bepaalt de voorwaarde van 
deze omzetting. 


ART. 5. 


De betaling van de interesten en 
de terugbetalirg van de door hei 
lot aangewezen titels aan toonder 
geschieden in Belgisch-Kongo en in 
Ruanda-Urundi aan de loketten van 
de kassier van Belgisch-Kongo en 
van Ruanda-Urundi. 


ART. 6. 


Onze Minister van Kolonien is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 Decenm- 
ber 1953. 


BAUDOUIN 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëu, 


A. DEQUAE 


Le 


a 
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Dette coloniale. — 4 1/4 % 1954-1974. ! Koloniale schuld. — 4 1/4 % 1954-1974. 


— Arrêté ministériel du 3 décembre 
1953. — Exécution. 


LE MINISTRE DES COLONIFS, 


Vu l'arrêté royal du 3 décembre 
1953, relatif à la création et à l’émis- 
sion de la Dette Coloniale 4 1/4 % 
1954-1974, pour compte du Congc 
Belge, 


ARRÈÊTE : 


ARTICLE 1I*. 


Il est créé sous la dénomination 
« Dette Coloniale — 4 1/4 % — 1954- 
1974 » un emprunt au profit du Con- 
go Belge, productif d’un intérêt de 
425 % l’an à compter du 10 janvier 
1954 et remboursable en 15 ans à 
partir du 10 janvier 1960, conformé- 
ment à l'article 2 de l'arrêté royal 
du 3 décembre 19583. 


ART. 2. 


L’emprunt est représenté par des 
coupures de 1.000, 5.000, 10.000, 50.000 
et 100.000 francs congolais, munies de 
20 coupons d'intérêt, payables le 10 
janvier de chacune des années 1955 
à 1974. 


Des bons collectifs de 500.000 francs 
congolais et plus pourront être obte- 
nus soit sur demande formulée au 
moment de la souscription, soit après 
la clôture de la souscription, contre 
dépôt de titres au porteur. Les opé- 
rations sur bons collectifs auront lieu 
à l'intervention du Service de la 
Dette Publique du Ministère des Co- 
lonies. 


ART. 3. 


Au cas où une disposition légale 
appliquerait aux revenus du présent 
emprunt un impôt réel quelconque, 
cet impôt serait supporté par le Tré- 
sor du Congo Belge à la décharge 
des porteurs. 


— Koninklijk besluit van 3 December 
1953. — Uitvoering. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
3 December 1953, betreffende het 
creéren en de uitgifte van de « Ko- 
loniale Schuld 4 1:4 % 1954-1974 » 
voor rekening van Belgisch-Kongc, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Onder de benaming « Koloniale 
Schuld 4 1/4 % 1954-1974 » worat 
een lening gecreëerd ten gunste van 
Belgisch-Kongo, die een jaarlijkse 
interest van 4,25 % oplevert met in- 
gang van 10 Januari 1954, en terug- 
betaalbaar is in 15 jaar te rekenenr 
vanaf 10 Januari 1960, overeenkom- 
stig artikel 2 van het koninklijk be- 
sluit van 3 December 1953. 


ART. 2. 


De lening bestaat uit coupures van 
1.000, 5.000, 10.000, 50.000 en 100.000 
Congolese frank, voorzien van 20 
rentecoupons, welke betaalbaar zijn 
op 10 Januari van elK der jaren 1955 
tot 1974. 


Collectieve bons van 500.000 Con- 
golese frank en meer kunnen beko- 
men worden, hetzi) op aanvraag ge- 
daan. bij de intekening, hetzij na het 
afsluiten van de inschrijving tegen 
deponering van titels aan toonder. 
De verrichtingen over obligaties op 
naam geschieden door toedoen van 
de dienst der Openbare Schuld van 
het Ministerie van Kolonién. 


ART. 3. 


In geval een wettelijke bepaling 
om het even welke werkelijke belas- 
ting zou toepassen op de inkomster 
van deze lening, wordt deze belas- 
ting door de Koloniale Schatkist ge- 
dragen, ter ontlasting van de hou- 


| ders. 
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ART. 4. 


Les titres sortis aux tirages seront 
remboursés au pair à partir du 10 
janvier de chacune des années 1960 
à 1974. Ils cesseront de porter intérêt 
à partir de la date prévue pour leur 
remboursement. Ils devront être 
présentés au remboursement munis 
de tous les coupons non échus à par- 
tir de la date de leur exigibilité; le 
montant des coupons manquants 
sera déduit du capital à rembourser. 


Les titres éventuellement rachetés 
par la Caisse d’'Amortissement de la 
Dette Publique du Congo Belge 
pourront être affectés à des amortis- 
sements imputés en premier lieu sur 
la dernière annuité de rembourse- 
ment, puis sur l’avant-dernier, et 
ainsi de suite. 


ART. 5. 


Le paiement des coupons et le 
remboursement des titres désignés 
par le sort seront effectués au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi aux gui- 
chets du Caissier du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. 


Toutefois, le paiement des intérêts 
afférents aux bons collectifs et le 
remboursernent total ou partiel de 
ces derniérs seront effectués par cré- 
dit porté soit au compte du titulaire 
ou du bénéficiaire qu’il indiquera ou- 
vert chez une banque au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda-Urundi, soit au 
compte chèque postal ouvert au Con- 
go Belge ou au Ruanda-Urundi au 
nom du titulaire ou du bénéficiaire 
qu'il indiquera. 


ART. 6. 


La Banque Centrale du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi organisera 
et surveillera le marché des titres au 
porteur du présent emprunt à Léo- 
poldville et dans toutes localités du 
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ART. 4. 


De titels die bi] loting uitgekomen 
zijn, worden terugbetaald a pari met 
ingang van 10 Januari van elk der 
jaren 1960 tot 1974. Zij brengen geen 
interest meer op met ingang van de 
datum vastgesteld voor de terughe- 
taling ervan. Zij moeten voor terug- 
betaling aangeboden worden voor- 
zien van al de niet vervallen coupons 
te rekenen vanaf de datum van in- 
vorderbaarheid; het bedrag van de 
ontbrekende coupons wordt van het 
terug te betalen kapitaal afgetrok- 
ken. 


De eventueel door de Delgingskas 
der Openbare Schuld van Belgisch- 
Kongo teruggekochte titels kunnen 
aangewend worden voor delgingen 
in de eerste plaats aan te rekenen op 
de annuiteit die het laatst terugbe- 
taalbaar is, daarna op de voorlaatste 


en Zzo verder. 


ART. 5. 


De uitbetaling van de coupons en 
de terugbetaling van de door het Jat 
aangeduide titels geschiedt aan de 
loketten van de kassier van Belgisch- 
Kongo en van Ruanda-Urundi. 


De betaling der interesten verbon- 
den aan de coilectieve bons en de 
gehele of gedeeltelijke terugbetaling 
van die bons worden, evenwel, ge- 
daan door creditering op de rekening 
die de titularis, of van de gerechtigde 
die hij aanwijst, geopend heeft in 
een bank in Belgisch-Kongo of in 
Ruanda-Urundi, ofwel op de post- 
checkrekening geopend in Belgisch- 
Kongo of in Ruanda-Urundi cop 
naam van de titularis of van de ge- 
rechtigde die hij aanwijst. 


ART. 6 


De Centrale Bank van Belgisch- 
Kongo en Ruanda-Urundi regelt de 
markt van de titels aan toonder 
dezer lening en houdt er toezicht op 
te Leopoldstad en in alle plaatsen 
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Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
où elle le jugera utile. 


Le Ministre des Colonies se ré- 
serve de demander la cotation en 
Belgique des titres au porteur. 


ART. 7. 


La souscription sera ouverte le 15 
décembre 1953; elle sera close le 15 
janvier 1954. 


Toutefois, il pourra être mis fin à 
l'émission avant l'expiration de ce 
délai. 


ART. 8. 


Les souscriptions seront reçues au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
aux guichets de la Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di et des banques. 


ART. 0. 


Le prix d'émission est fixé à 97,60 
pour cent de la valeur nominale. Il 
est payable en une fois en espèces à 
la souscription. 


ART. IO. 


Les obligations au porteur et les 
certificats collectifs demandés à. la 
souscription seront respectivement 
délivrés au plus tard le 15 mai 1954 
et le 15 mars 1954. 


ART. II. 


Les obligations au porteur seront 
revêtues de la griffe de l’Inspecteur 
Royal des Colonies, chef de la Direc- 
tion Générale des Finances, et de la 
signature manuscrite du Directeur 
du Service de la Dette Publique ou 
de son délégué. Les coupons seront 
marqués d’une empreinte spéciale de 
contrôle. 


van Belgisch-Kongo en van Ruanda- 
Urundi waar zij het nuttig acht. 


De Minister van Koloniëén behoudt 
zich het recht voor de notering ven 
de titels aan toonder in Belgié te 
vragen. 


ART. 7. 


De inschrijving wordt op 15 De- 
cember 1953 opengesteld; zi] wordt 
op 15 Januari 1954 afgesloten. 


Er kan evenwel, voor het verstri]j- 
ken van die termijn een einde aan 
de uitgifte gemaakt worden. 


ART. &. 


De inschrijvingen worden aan- 
vaard in Belgisch-Kongo en in Ruan- 
da-Urundi aan de loketten van de 
Centrale Bank van Belgisch-Kongo 
en van Ruanda-Urundi en van de 
banken. 


ART. 0. 


De prijs van uitgifte is vastgesteld 
op 97,60 % van de nominale waarce 
in eenmaal betaalbaar in speciën bij 
de intekening. 


ART. IO. 


De obligaties aan toonder en de 
collectieve bons aangevraagd bij de 
intekening worden respectievelijk 
en uiterlijk op 15 Mei 1954 en op 15 
Maart 1954 afgeleverd. 


ART. Il. 


De obligaties aan toonder worden 
voorzien van de naamstempel van de 
Koninklijk Inspecteur van Kolonien, 
hoofd van de Algemene Directie van 
Financien en de handtekening van 
de Directeur van de Dienst der 
Openbare Schuld of van zijn ge- 
machtigde. De coupons worden met 
een bijzondere controle-opdruk ge- 
merkt. 
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Les bons collectifs porteront la 
signature manuscrite des foncticn- 
naires ci-dessus désignés. Le timbre 
du Ministère des Colonies sera appu- 
sé sur les obligations au porteur ct 
sur les bons collectifs. 


ART. I2. 


Il sera alloué aux banques une 
commission de placement de 1,25 % 
du capital nominal souscrit à leur in- 
tervention. 


Une commission de 0,625 % sera 
allouée aux établissements financiers 
sur le montant de leurs souscrip- 
tions. | 


ART. 13. 
L'Administrateur Général des Co- 
lonies est chargé de l’exécution du 
présent arrête. 


Bruxelles, le 3 décembre 1958. ‘ 


De collectieve bons worden van de 
geschreven nandtekening der voor- 
noemde ambtenaren voorzien. De 
obligaties aan toonder en de collec- 
tieve bons worden bekleed met het 
zegel van het Ministerie van Kolo- 
nién. 


ART. I2. 


Aan de banken wordt een plaat- 
singscommissie verleend van 1,25 % 
van het nominaal kapitaal waarop 
door hun toedoen ingetekend wordt. 


Een ‘commissieloon van 0,625 % 
wordt verleend aan de financiéle in- 
stellingen voor het bedrag waarcp 
zij ingetekend hebben. 


ART. 13. 


De Administrateur-Generaal van 
Koloniën is belast met de uitvoering 
van dit besluit. 


Brussel, de 3 December 1953. 


A. DEQUAE. 


Consulats étrangers au Congo Belge. 


Mr. Gilbert MEDIONI, qui, à la 
date du 18 octobre 1951, avait reçu 
l'exequatur nécessaire pour exercer 
les fonctions de Consul général de 
carrière de France à Léopoldville, 
avec juridiction sur le Congo Belge 
et le Ruanda-Urundi, a cessé d’exer- 
cer les dites fonctions. 


Vreemde consulaten in Belgisch-Kongo. 


De heer Gilbert MEDIONT die op 
datum van 18 October 1951 het no- 
dige exequatur ontvangen had om 
het ambt van Beroepsconsul-Gene- 
raal van Frankrijk te Leopoldstad 
uit te oefenen met rechtsmacht over 
Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi, 
heeft opgehouden deze functie’s uit 
te oefenen. 
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Caisse Coloniale d’assurance. 
Modifications aux statuts. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 7 mai 1927, orga- 
nique de la Caisse coloniale d’Assu- 
rance; 


Vu l'arrêté royal du 13 février 
1930, fixant les statuts de ladite 
caisse, tel qu'il a été modifié ulté- 
rieurement; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


I. — Dispositions générales. 


ARTICLE IT. 


Les articles 1 et 2 de l'arrêté du 
13 février 1930, tel qu’il a été modi- 
fié ultérieurement, sont remplacés 
par les dispositions suivantes : 


« I. — De l’organisation générale de 
» la Caisse. — De l’affiliation. 
» Article 1°. 


» La Caisse coloniale d'Assurance 
» comprend trois sections : 


» l° la section des rentes de veuves; 
» 2° la section des rentes d’orphelins; 


» 3” la section des comptes réservés. 


» Article 2. 


» Sont affiliés d’office à la Caisse 
» coloniale d'Assurance : 


» 1° les agents de l’administration 
» d'Afrique, le personnel européen 
» de la Force publique, les magis- 


Koloniale Verzekeringskas. 
Wijzigingen aan de statuten. 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErx. 


Gelet op het decreet van 7 Mei 
1927, tot inrichting van de Koloniale 
Verzekeringskas; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
13 Februari 1930, tot vaststelling van 
het statuut van bedoelde kas, zoals 
het later werd gewi]zigd, 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, | 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


I. — Algemene bepalingen. 


ARTIKEL I. 


De artikelen 1 en 2 van het konink- 
lijk besluit van 13 Februari 1930, 
zoals dit later werd gewijzigd, wor- 
den door de volgende bepalingen 
vervangen : 


« |, — Algemene inrichting van de 
» Kas. — Aansluiting. 
» Artikel I. 

» De Koloniale Verzekeringskas 


» omvat drie afdelingen : 
» l° afdeling der weduwrenten; 
» 2” afdeling der wezenrenten; 
» 3° afdeling der voorbehouden reke- 
» ningen. 
» Artikel 2. 


» Zijn van ambtswege aangesloten 
» bij de Koloniale Verzekeringskas : 


» l” de personeelsleden van het be- 
» stuur in Afrika, het Europees per- 
» soneel van de Weermacht, de be- 
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l'Ordre judiciaire et les agents de 
la Police judiciaire des Parquets 
nommés à titre définitif; 
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>» 2° les agents de l’administration 
d'Afrique, le personnel européen 
de la Force publique, les magis- 
trats de carrière, les agents de 
l'Ordre judiciaire et les agents de 
la Police judiciaire des Parquets 
nommés à ÿgitre provisoire, mais 
qui, appartenant aux cadres actifs 
de l’Armée belge ou d’une admi- 
nistration de l’Etat belge en vertu 
d’une nomination définitive, tom- 
bent sous l’application des lois des 
12 mars 1923 et 18 mai 1929. 
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» Les affiliés visés au 2° ci-dessus, 
» qui contribuent effectivement à 
» une caisse de veuves et d’orphe- 
» lins de l'Etat belge, peuvent obte- 
» nir, sur demande adressée au Mi- 
» nistre des Colonies, que la caisse 
» effectue pour leur compte et par 
» prélèvement sur les retenues effec- 
» tuées sur leur traitement, le paie- 
» ment de leur contribution aux 
» dites caisses métropolitaines. » 


ART. 2. 


L'article 13 du même arrêté, tel 
qu’il a été modifié ultérieurement, 
est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« II. — Des formalités d’affiliation. 


» Article 13. 


» Tout assujetti nouveau remplira 
» une formule d'affiliation du mo- 
» dèle arrêté par le Ministre des Co- 
» lonies. 


» S'il est marié, veuf ou divorcé 
avec enfants de moins de 18 ans, il 
annexera à ladite formule, en com- 
munication, son carnet de mariage 
ou, s’il en est requis par le Minis- 
tre, les extraits d’actes de l’état- 
civil nécessaires. 
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trats de carrière, les agents de |; 


» roepsmagistraten, het gerechtsper- 


» soneel en de agenten van de ge- 


» rechtelijke Politie der Parketter 
» wWanneer die vast benoemd zijn; 


» 2° de personeelsleden van het be- 
» stuur in Afrika, het Europees per- 
» soneel van de Weermacht, de be- 
» roepsmagistraten, het gerechtsper- 
» soneel en de agenten van de ge- 
» rechteliike Politie der Parketten 
» die voorlopig benoemd zijn, maar 
» die, daar zij krachtens een defini- 
» tieve benoeming tot de actieve ka- 
» ders van het Belgisch Leger of van 
» een administratie behoren, onder 
» de toepassing vallen van de wet- 
» ten van 12 Maart 1923 en 18 Mei 
» 1929. 


» De in 2° hiervoren bedoelde aan- 
» geslotenen die werkelijk bijdragen 
» tot een weduwen- en wezenkas van 
» de Belgische Staat, kunnen, op tot 
» de Minister van Koloniën gerichte 
» aanvraag, bekomen dat de kas, 
» voor hun rekening en door voorop- 
» nemingen op de afhoudingen 
» welke op hun wedde worden ge- 
» daan, hun bijdrage aan bedoelde 
» moederlandse Kassen stort. » 


ART. 2. 


Artikel 13 van hetzelfde besluit 
zoals het later werd gewijzigd, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« IL — Aansluitingsformaliteiten. 


» Artikel 13. 


» leder nieuwe verzekeringsplich- 
tige zal een aansluitingsformulier 
invullen waarvan het model door 
de Minister van Kolonién is be- 
paald. 
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» Indien hij gehuwd, weduwnaar 
of uit de echt gescheiden is met 
kinderen beneden 18 jaar, zal hij, 
bij gezegd formulier, ter inzage, 
zijn huvwelijksboekje, of, indien 
de Minister het vordert, de nodige 
» uittreksels van akten van de bur- 
gerlijke stand voegen. 
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» En outre, les affiliés nouveaux 
» de sexe féminin, pourvu qu'elles 
» ne soient ni mariées, veuves ou di- 
» vorcées avec enfants à charge, 
» peuvent, en vue de l’application de 
» l’article 21, désigner une personne 
) bénéficiaire, laquelle ne pourra 
» être qu’un ascendant. 


» Cette désignation ne peut se 
» faire qu’une seule fois, soit lors de 
» l’affiliation, soit à un instant ulté- 
» rieur quelconque. » 


ART. 3. 


Les articles 15, 16, 17 et 21 du 
même arrêté, tel qu il a été modifié 
ultérieurement, sont remplacés par 
les dispositions suivantes : 


« Article 15. 


» Le décès d’un affilié à la section 
» des rentes de veuves confère à sa 
» veuve le droit à la jouissance de la 
rente de survie constituée par ap- 
plication des présents statuts. 


Y 
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» Article 16. 


» L’assujetti qui est marié au mo- 
» ment de son entrée en service, est 
affilié à la section des. veuves à 
partir du premier du mois au cours 
» duquel se situe son entrée en ser- 
» vice effectii. 


ÿ 
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» S'il se marie après son admission 
» au service de la Colonie, l’affilia- 
tion a lieu le premier jour du mois 
au cours duquel est célébré le ma- 
» rlage. 


ÿ 


ÿ 


>» Article 17. 


» Pour les agents soumis au décret 
du 10 octobre 1945 sur l'assurance 
en vue de la vieillesse et du déces 
prématuré des employés, et des 
textes. qui l'ont et 
modifié, l’assujettissement à 

» Caisse coloniale d'Assurance a lieu 


ÿ 


ÿ 


ÿ 


ÿ 


ÿ 


» Bovendien mogen de nieuwe aan- 
» geslotenen van het vrouwelijk ge- 
» slacht, op voorwaarde dat zij noch 
» gehuwd, noch weduwen, noch uit 
» de echt gescheiden met kinderen 
» ten laste zijn, met het oog op de 
» toepassing van artikel 21, een ge- 
> rechtigd persoon aanwijzen die 
» alleen een ascendant mag zijn. 


» Deze aanwijzing mag maar een 
» enkele maal geschieden, hetzij bi] 
» de aansluiting, hetzij om het even 
» welk later tijdstip. » 


ART. 3. 


De artikelen 15, 16, 17 en 21 van 
hetzelfde besluit, zoals het later 
werd gewijzigd, worden door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


« Artikel 15. 


» Het overlijden van een aangeslo- 
tene bij de afdeling der weduwren- 
» ten, verleent aan zijn weduwe het 
recht op het genot van de overle- 
» vingsrente gevestigd bij toepassing 
» van deze statuten. 


ÿ 
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» Artikel 16. 


» De verzekeringsplichtige die ge- 
huwd is op het tijdstip van zijn in- 
diensttreding, wordt bij de afde- 
ling der weduwen aangesloten op 
de eerste dag der maand tijdens 
welke hij werkelijk in dienst 
treedt. 
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» Indien hij in het huwelijk treedt 
» na zijn aanneming in de dienst van 
» de Kolonie, geschiedt de aanslui- 
» ting de eerste dag van de maand 
» tijdens welke het huwelijk plaats 
» heeft. 


» Artikel 17. 


» De personeelsleden die onder- 
» Worpen zijn aan het decreet van 
10 October 1945 op de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van 
» ouderdom en vroege dood der 
> Werknemers en aan de teksten die 
» het later hebben gewijzigd, wor- 


ÿ 


ÿ 
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» le lendemain du jour où cesse l’as- 
» surance prescrite par ledit décret. 


» Article 21. 


» La rente de veuve correspondant 
» à la prime constante temporaire, 
» se calcule par application des tarifs 
» JIA. ou IIB. ci-annexés; les rentes 
» de veuves qui correspondent aux 
» primes uniques successives, se cal- 
» culent annuellement par applica- 
» tion des tarifs IA. ou IB. ci-an- 
» nexés. 


» La rente de survie au bénéfice 
» de l’ascendant éventuellement dé- 
» signé par application de l’article 18, 
» alinéa 3, sera calculée de la même 
» manière et par application des 
» mêmes tarifs. Cependant, en vue 
» de ces calculs, l'écart d'âge en- 
» trant en ligne de compte ne peut 
» être supérieur à 20 ans. » 


ART. 4. 


Les articles 18 et 19 du même ar- 
rêté, tel qu’il a été modifié ultérieu- 
rement, sont abroges. 


ART. 5. 


Les articles 31 et 32 du même ar- 
rêté, tel qu’il a été modifié ultérieu- 
rement, sont remplacés par les dis- 
positions suivantes : 


« Article 31. 


» Lorsqu'un assujetti veuf vient à 
» se remarier, il est inscrit à son 
» compte individuel, en prime uni- 
» que, à la date du mariage, une 
» somme égale au total non capita- 
» lisé des versements effectués à la 
» section des rentes de veuves au 
» profit de la précédente épouse. 


» den bij de Koloniale Verzekerings- 
» kas aangesloten de dag welke volgt 
» op deze waarop de door gezegd de- 
» creet voorgeschreven verzekering 
» ophoudt. 


» Artikel 21. 


» De met de tijdelijke vaste pre- 
» mie overeenstemmende weduw- 
» rente, wordt berekend bij toepas- 
» sing van de hierbijgaande tarieven 
» JIIA. of IIB.;: de weduwrenten 
» welke overeenstemmen met de 
» achtereenvolgende enige premiën. 
» worden jaarlijks berekend bij toe- 
» passing van de hierbijgaande ta- 
» rieven IA. of IB. 


» De overlevingsrente ten voor- 


» dele van de eventueel bij toepas- 


» sing van artikel 13, derde lid, aan- 
» gewezen ascendent, wordt op de- 
» zelfde wijze en bij toepassing van 
» dezelfde tarieven berekend. Met 
» het oog op deze berekeningen mag 
» het leeftijdsverchil dat in aanmer- 
» king wordt genomen, 20 jaar niet 
» te boven gaan. » 


ART. 4. 


De artikelen 18 en 19 van hetzelfde 
besluit, zoals het later werd gewij- 
zigd, worden opgeheven. 


ART. 5. 


De artikelen 31 en 32 van hetzelfde 
besluit, zoals het later werd gewij- 
zigd, worden door de volgende bepa- 
lingen vervangen : 


» Artikel 31. 


» Wanneer een verzekeringsplich- 
» tige die weduwnaar is, een nieuw 
» huwelijk aangaat, wordt op zijn 
» individuele rekening, in enige pre- 
» mie, op de datum van het huvwe- 
» lijk, een som ingeschreven welke 
» gelijk is aan het niet gekapitali- 
» seerd totaal der bij de afdeling der 
» weduwrenten ten voordele van de 
» vorige echtgenote gedane stortin- 
» gen. 


_ 
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» Cependant le droit à la valeur 
» non Capitalisée des cotisations ver- 
» sées avant le premier mariage ne 
» sera accordé qu’une fois. 


» Si l’assujetti décède avant d’avoir 
» contracté un nouveau mariage, les 
» sommes versées sont acquises à la 
» Caisse. 


» Article 32. 


» En cas de divorce, l’épouse perd 
tout droit à une rente de veuve. 


ÿ 


» Les dispositions relatives aux 
» comptes réservés des célibataires, 
» sont applicables aux divorcés. Les 
» 9/10 de la réserve mathématique 
» de la rente de veuve sont transfé- 
» rés au compte réservé de l’inté- 
» ressé à partir du premier jour du 
» mois qui suit la date du divorce. 


» Cependant, la femme divorcée 
aux torts exclusifs du mari ou 
* contre laquelle le divorce est pro- 
noncé dans l'hypothèse visée à 
l’article 310 du code civil belge, 
conserve ses titres à la rente ré- 
duite acquise au moment du di- 
vorce, mais à la condition qu’elle 
n'ait pas contracté un nouveau ma- 
riage avant le décès de son ex- 
époux. » 


ÿ 
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ART. 6. 

La rubrique V. du même arrêté, 
tel qu’il a été modifié ultérieure- 
ment, intitulée « De la section d’épar- 
gne », est abrogée et remplacée par 
les dispositions suivantes : 


» V. — Des comptes réservés. 


» Article 41. 


» Les retenues des assujettis du 
» Sexe masculin, célibataires, veufs 





» Het recht op de niet gekapitali- 
seerde waarde der bijdragen welke 
voor het eerste huwelijk werden 
gestort, wordt evenwel slechts één- 
maal verleend. 
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» Indien de verzekeringsplichtige 
» overlijdt alvorens een nieuw hu- 
» welijk te hebben aangegaan, zijn 
» de gestorte sommen aan de Kas 
» verwWorven. 


» Artikel 32. 


» In geval van echtscheiding, ver- 
>» liest de echtgenote alle recht op 
» een weduwrente. 


» De bepalingen betreffende de 
» voorbehouden rekeningen der on- 
» gehuwden zijn toepasselijk op de 
» uit de echt gescheiden personen. 
» De 9/10 van de wiskundige reserve 
» der weduwrente worden overge- 
» schreven op de voorbehouden re- 
» kening van de betrokkene van af 
» de eerste dag der maand welke 
» volgt op de datum van de echt- 
+ scheiding. 


» De vrouw die uit de echt ge- 
» scheiden is ten uitsluitende nadele 
» van de echtgenoot of tegen wie de 
» echtscheiding is uitgesproken in de 
» in artikel 310 van het Belgisch 
» burgerlijk wetboek bedoelde on- 
» derstelling, behoudt echter haar 
» rechten op de verminderde rente 
» verworven op het tijdstip der echt- 
» scheiding, doch op voorwaarde dat 
» Zi) geen nieuw huwelijk heeft aan- 
» gegaan voor het overlijden van 
» haar gewezen echtgenoot. » 


ART. 6. 


Rubriek V van hetzelfde besluit, 
zoals dit later werd gewijzigd, die 
als opschrift draagt « Spaarafde- 
ling », wordt opgeheven en door de 
volgende bepalingen vervangen : 


« V. — Voorbehouden rekeningen. 


> Artikel 41. 


» De afhoudingen van de verzeke- 
» ringsplichtigen van het mannelijk 
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ou divorcés, sont versées à des 
comptes réservés individuels; il 
en est de même des retenues des 
assujettis du sexe féminin qui 
n’ont pas fait usage de la faculté 
prévue à l’article 13, de désigner 
un ascendant bénéficiaire. 


» En cas de mariage ou de rema- 
riage des affiliés du sexe masculin 
visés à l'alinéa précédent, les 
sommes inscrites au compte réser- 
vé sont transférées en prime uni- 
que à la section des rentes de 
veuves. Ce transfert est effectué 
quelle que soit la date du mariage, 
que ce mariage soit célébré pen- 
dant la période d’activité de ser- 
vice ou après la cessation défini- 
tive des fonctions. 


» Au cas où l'affilié ne contracte 
pas ultérieurement mariage, le 
montant du compte réservé est dé- 
finitivement acquis à la Caisse à 
la date du décès. 


» Lors de la désignation par un 
affilié féminin d’un ascendant bé- 
néficiaire, le compte réservé est 
transféré, à titre de prime unique, 


» à la section des rentes de veuves. 
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» Article 42. 


» Les sommes versées aux comptes 
réservés sont capitalisées au taux 
et d’après les regles fixées par le 


» Ministre des Colonies. » 


ART. 7. 


La rubrique VI du même arrêté, 


tel qu’il a été modifié ultérieure- 
ment, intitulée « De la cessation et . 
de la continuation de l’affiliation — 
De la valeur de rachat pour rente de | 


geslacht ongehuwden, weduwna- 
ren of uit de echt gescheidenen, 
worden op individuele voorbehou- 
den rekeningen gestort; dit geldt 
eveneens voor de afhoudingen de: 
verzekeringsplichtigen van het 
vrouwelijk geslacht die geen ge- 
bruik hebben gemaakt van het in 
artikel 13 bepaalde vermogen een 
rechthebbend ascendent aan te 
wijzen. 


» Ingeval de in het voorgaande lid 
bedoelde aangeslotenen van het 
mannelijk geslacht een huwelijk 
of een nieuw huwelijk aangaan, 
worden de sommen welke op de 
voorbehouden rekening  geboekt 
zijn, in enige premie overgeschre- 
ven op de afdeling der weduwren- 
ten. Deze overschrijving wordt ge- 
daan welke ook de datum van het 
huwelijk weze, of dit huwelijk 
plaats heeft tijdens de periode van 
dienstactiviteit of na de definitieve 
neerlegging van het ambt. 


» Ingeval de aangeslotene later 
geen huwelijk aangaat blijft het 
bedrag van de voorbehouden re- 
kening op de dag van het overlij- 
den voor goed aan de Kas verwor- 
ven. 


» Bij de aanwijzing door een vrou- 
welijke aangeslotene van een ge- 
rechtigd ascendent, wordt de voor- 
behouden rekening, als enige pre- 
mie, overgebracht in de afdeling 
der weduwrenten. 


» Artikel 42. 


» De sommen gestort op de voor- 
behouden rekeningen worden ge- 
kapitaliseerd tegen het door de 
Minister van Kolonién vastgesteld 
interestpercentage en volgens de 
door hem bepaalde regelen. 


ART. 7. 
Rubriek VI. van hetzelfde besluit, 


zoals het later werd gewijzigd, die 
als opschrift draagt « Het ophouden 
en het voortzetten der aansluiting — 
Terugkoopwaarde der weduwrente», 
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veuve », est abrogée et remplacée 
par les dispositions suivantes : 


« VI. - De la continuation de l’affilia- 


ÿ 


ÿ 


ÿ 


ÿ 
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» tion. 


» Article 45. 


» L’affiliation à la section des 
rentes de veuves continue d'office 
après la cessation définitive des 
fonctions. 


» Article 46. 


» La continuation se fait au choix 
de l’affilié, suivant une des moda- 
lités fixées à l’article 47. Ce choix 
doit être notifié par écrit, au Mi- 
nistre des Colonies, dans un délai 
de trois mois de la notification de 
la cessation définitive des fonc- 
tions. À défaut, la continuation 
s'effectue sur la base de la moda- 
lité prévue au littera a) de l’arti- 
cle 47. 


» Article 47. 


» L’'intéressé fait choix de l’une 
des trois modalités suivantes : 


» a) l’affilié cesse d'effectuer ses 
versements et, dés lors, la rente de 
veuve est éventuellement réduite; 


» b) l’affilié continue à contribuer 
à la Caisse, uniquement pour le 
montant de la prime constante; 


» c) l’affilié continue à contribuer 
à la Caisse pour un montant cal- 
culé d’après son dernier traite- 
ment d’activité ou d’après la moitié 
de ce traitement, sans que, toute- 
fois, la contribution puisse être in- 
férieure au montant de la prime 
constante. Lorsque le maximum 
de rente prevu est atteint, le verse- 
ment est réduit au montant de Îla 
prime constante. 


wordt opgeheven en door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


« 


VI. - Het voortzetten der aanslui- 
» ing. 


» Artikel 45. 


>» De aansluiting bij de afdeling 
der weduwrenten wordt van ambts- 
wege voortgezet na het definitieve 
stopzetten van het ambt. 


» Artikel 46. 


» Het voortzetten geschiedt naar 
keus van de aangeslotene, volgens 
een der in artikel 47 bepaalde mo- 
daliteiten. 


» Deze keus moet schriftelijk ter 
kennis van de Minister van Kolo- 
nién worden gebracht, binnen een 
termijn van drie maanden na de 
bekendmaking van het definitieve 
stopzetten van het ambt. Bij ge- 
breke hiervan, geschiedt de voort- 
zetting op grondslag van de in lit- 
tera a) van artikel 47 bepaalde 
modaliteit. 


» Artikel 47. 


» De betrokkene kiest een van de 
drie volgende modaliteiten : 


» a) de aangeslotene staakt zijn 
stortingen en dientengevolge wordt 
de weduwrente eventueel vermin- 
derd; 


» b) de aangeslotene zet zijn bi]- 
dreger bij de Kas voort maar 
slechts voor het bedrag der vaste 
premie; 


» c) de aangeslotene zet zijn bij- 
dragen bij de Kas voort tot een 
bedrag dat berekend wordt op voet 
van zijn laatste activiteitswedde 
of op voet van de helft dezer wed- 
de, zonder dat, evenwel, de bijdra- 
ge lager moge zijn dan de vaste 
premie. Wanneer het voorziene 
rentemaximum is bereikt, wordt 
de storting verminderd tot het be- 
drag der vaste premie. 
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» Article 48. 


» Les dispositions prévues aux ar- 
ticles 46 et 47 sont également ap- 
plicables aux assujettis dont le 
traitement est réduit ou suspendu, 
à condition de souscrire, dans les 
trois mois de la mesure de réduc- 
tion ou de suspension, l’engage- 
ment de continuer les versements 
à la Caisse. | 


» Article 48. 


» L'affilié qui a choisi l’une des 
deux modalités prévues au littera 
c) de l’article 47, a la faculté de 
la ramener à la modalité inférieure 
ou à l’une des modalités b) ou a); 
celui qui a choisi la modalité b) a 
la faculté de la ramener à la mo- 
dalité a). 


» Article 50. 


» Les sommes annuelles à verser’ 
par l'intéressé par application des 
articles 47 et 48 sont payables an- 
ticipativement par moitié en jan- 
vier et en Juillet, au compte qui 
sera désigné par le Ministre des 
Colonies; le prorata de cotisation 
relatif au semestre éventuellement 
entamé, au moment du départ est 
dû au plus tard dans le mois qui 
suit celui où la demande a été 
agréée. 


» Si toutefois l’affilié est titulaire 
d’une pension coloniale, les cotisa- 
tions dont il s’agit sont prélevées 
mensuellement, sur les arrérages 
échus de la pension. Il en est de 
même des cotisations des affiliés 
visés aux articles 75 et 80, lorsque 
les intéressés sont mis à la pen- 
sion. 


» Article 51. 


» Tout versement effectué par ap- 
plication de l’article 50 en retard 


» 


» Artikel 48. 


» De in de artikelen 46 en 47 om- 
schreven bepalingen zijn eveneens 
toepasselijk op de verzekerings- 
plichtigen wier wedde werd ver- 
minderd of geschorst, op voor- 
waarde dat zij binnen drie maan- 
den na de maatregel van vermin- 
dering of schorsing van wedde, de 
verbintenis aangaan de stortingen 
bij de Kas voort te zetten. 


» Artikel 49. 


» De aangeslotene die een van de 
twee in littera c) van artikel 47 
bepaalde modaliteiten heeïft geko- 
zen, heeft het vermogen ze tot de 
lagere modaliteit te verminderen 
of tot een van de modaliteiten b) 
of a); hij die de modaliteit b) 
heeft gekozen, heeîft het vermogen 
ze tot de modaliteit a) te vermin- 
deren. 


» Artikel 50. 


» De bij toepassing van de artike- 
len 47 en 48 door de betrokkene 
verschuldigde jaarlijkse bedragen 
moeten vooruit gestort worden, de 
ene helft in Januari, de andere in 
Juli, op de rekening die de Minis- 
ter van Koloniëén aanwijst; het 
gedeelte der bijdrage voor het ge- 
beurlijk begonnen halfjaar op het 
tijdstip van het vertrek, is ver- 
schuldigd ten laatste binnen de 
maand welke volgt op deze tijdens 
dewelke de aanvraag werd aan- 
vaard. 


» Indien de aangeslotene echter ti- 
tularis is van een Kkoloniaal pen- 
sioen, worden de bijdragen waar- 
van sprake is maandelijks vooraf- 
genomen op de vervallen achter- 
stallen van het pensioen. Hetzelfde 
geldt voor de bijdragen der aange- 
slotenen bedoeld in de artikelen 75 
en 80, wanner de betrokkenen op 
pensioen worden gesteld. 


» Artikel 51. 


» Voor iedere storting, bij toepas- 
sing van artikel 50, met meer dan 
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» de plus de 15 jours, est passible 
» d'intérêts moratoires calculés au 
» taux de 6 % l'an. Toute fraction de 
» mois Compte pour un mois. 


» ÂArticle 52. 


» S'il y a plus de trois mois de 
» retard dans le paiement des som- 
» mes dont il est question à l’arti- 
» cle 50, la rente de veuve est réduite 
» par application de l’article 28, si 
» [e paiement comportait une prime 
» constante. Dans tous les cas, il ne 
» peut plus être accepté de verse- 
» ments ultérieurs, sauf décision con- 
» traire du Ministre, sur avis confor- 
» me du Conseil de la Caisse. 


» Article 53. 


» Si le droit à la rente s'ouvre 
» alors que le versement autorisé 
» est en retard, les sommes dues en 
vertu de l’article 50 sont déduites 
des arrérages. » 


Ÿ 


ÿ 


ART. 8. 


Les nouveaux tarifs rendus néces- 
saires pour l'application du présent 
arrêté font l’objet de dispositions 
particulières. 


II. — Dispositions transitoires. 


ART. O. 


Les assujettis mariés qui, par ap- 
plication de l'alinéa 2 de l'article 2 
de l'arrêté royal du 13 février 1930, 
que le présent arrêté abroge, avaient 
fait usage de la faculté de renoncer 
à l’affiliation aux sections des rentes 
de veuves et des rentes d’orphelins, 
sont inscrits d'office à ces sections, 
a la date du 1% janvier 1954. * 


La somme inscrite à la section 
d'épargne, prévue par les disposi- 


A  ———————"û 





» 15 dagen vertraging gedaan, zijn 
» moratoire interesten verschuldigd, 
» berekend tegen 6 % per Jaar. 
» Jedere breuk van een maand wordt 
» voor een volle maand gerekend. 


» Artikel 52. 


» Indien de bedragen waarvan 
» sprake is in artikel 50 met meer 
» dan drie maanden vertraging wor- 
» den gestort, wordt de weduwrente 
» bij toepassing van artikel 28 ver- 
» minderd, indien het de storting 
» van een vaste premie betreft. In 


» ieder geval Èmogen geen latere 


» stortingen meer aanvaard worden, 
» behoudens strijdige beslissing van 
» de Minister, op eensluidend advies 
» van de Raad der Kas. 


» Artikel 53. 


» Indien het recht op de rente 
» openvalt terwijl de toegelaten 
> storting in vertraging is, worden 
» de krachtens artikel 50 verschul- 
» digde sommen afgetrokken van de 
achterstallen. » 


Ÿ 


ART. 8. 


De nieuwe tarieven nodig voor de 
toepassing van dit besluit maken 
het voorwerp uit van bijzondere be- 
palingen. 


Il. — Overgangsbepalingen. 


ART. O. 


Al de gehuwde verzekeringsplich- 
tigen die bij toepassing van het 
tweede lid van artikel 2 van het 
koninklijk besluit van 13 Februari 
1930, opgeheven door onderhavig 
besluit, hadden gebruik gemaakt van 
het vermogen om de aansluiting op 
te zeggen bij de afdelingen der we- 
duwrenten en der wezenrenten, Wor- 
den van ambtswege op datum 1 Ja- 
nuari 1954 in deze afdelingen inge- 
schreven. 


De bij de spaarafdeling ingeschre- 
ven som, Zzoals vastgesteld door de 
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tions antérieures en la matière, est 
versée en prime unique. 


ART. IO. 


Lorsqu'un assujetti veuf s’est re- 
marié avant le 1 janvier 1954, sa 
veuve a droit, à partir de cette date 
ou à partir de la date du décès si 
celle-ci se situe après le 1®% janvier 
1954, à une rente de survie calculée 
conformément aux dispositions de 
l’article 31, alinéa 1“ des statuts de 
la Caisse tel qu’il résulte de l’arti- 
cle 5 du présent arrêté. 


ART. II. 


À partir du 1°’ janvier 1954, seuls 
les comptes d'épargne existant à 
cette date en vertu des dispositions 
antérieures, que le présent arrêté 
abroge, sont remboursables au mo- 
ment où l’assujetti cesse définitive- 
ment ses fonctions; cependant, ces 
comptes restent productifs d'intérêts 
jusqu’au dernier jour. du mois qui 
précède celui au cours duquel le 
paiement est ordonné. | 


Si l’assujetti décède en service, 
l’avoir est remis aux ayants droit. 


ART. 12. 


Le compte réservé dont question à 
l'article précédent est liquide sous 
déduction des sommes dont l'affilié 
pourrait être redevable envers la 
Colonie. Toute taxe légale est à 
charge de l'ayant droit et déduite 
de la somme à payer. 


IT — Abrogations. 


ART. 13. 


Toutes les dispositions antérieures 
en la matière qui sont contraires au 
présent arrêté, et notamment le cha- 


vroegere bepalingen ter zake, wordt 
gestort als enige premie. 


ART. IO. 


Wanneer een verzekeringsplichtige 
die weduwnaar is een nieuw huwe- 
lijk aangaat voor 1 Januari 1954, 
heeft zijn weduwe, vanaf die datum 
of vanaf de datum van overlijden, 
indien deze na 1 Januari 1954 valt, 
recht op een overlevingsrente bere- 
kend overeenkomstig de bepalingen 
van het eerste lid van artikel 31 der 
statuten van de Kas, zoals dit voort- 
vloeit uit artikel 5 van onderhavig 
besluit. 


ART. II. 


Te rekenen van 1 Januari 1954, 
zijn alleen de spaarrekeningen die op 
deze datum bestaan krachtens vroe- 
gere bepalingen, welke onderhavig 
besluit opheft, terugbetaalbaar op 
het tijdstip dat de verzekeringsplich- 
tige definitief zijn ambt neerlegt; 
deze rekeningen blijven interest 
geven iot de laatste dag der rnaard 
welke deze voorafgaat tijdens welke 
de uitkering wordt bevolen. 


Indien de  verzekeringsplichtige 
komt te overlijden in dienstactiviteit, 
wordt het tegoed aan de rechtheb- 
benden overgemaakt. 


ART. I2. 


De voorbehouden rekening waar- 
van sprake in voorgaand artikel 
wordt vereffend, onder aftrek van 
de bedragen welke de verzekerings- 
plichtige eventueel aan de Kolonie 
zou verschuldigd zijn. Iledere wette- 
lijke taxe is ten laste van de recht- 
hebbende en wordt afgetrokken van 
het uit te keren bedrag. 


III. — Opheffingen. 


ART. 13. 


Al de vroegere bepalingen ter 
zake, die strijdig zijn met dit besluit, 
en namelijk hoofdstuk III van het 
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pitre III de l’arrêté du Régent du 19 
mars 1948, sont abrogées. 


IV. — Entrée en vigueur. 


ART. 14. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le 1% janvier 1954. 


Toutefois, entre en vigueur le jour 
de sa publication au Bulletin Officiel 
du Congo Belge, l’article 45 des sta- 
tuts de la Caisse, tel qu’il résulte de 
l’article 7 ci-dessus. 


ART. I5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, lie 3 décembre | 
| 1953. 


1953. 








besluit van de Regent van 19 Maart 
1948, zijn opgeheven. 


IV. — Inwerkingtreding. 


ART. 14. 


Dit besluit treedt in werking op 
1 Januari 1954. 


Artikel 45 der statuten van de Kas, 
zoals het voortvloeit uit artikel 7 
hierboven, treedt evenwel in wer- 
king de dag der bekendmaking ervan 
in het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Kongo. 


ART. IS. 


Onze Minister van Koloniéen 1is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, de 3 December 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 





Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien. 


À. DEQUAE 


« Société des Pétroles au Congo ». — 
Modifications aux statuts. — Augmen- 
tation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 30 novembre 
1953 furent autorisées les modifica- 
tions apportées aux statuts de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée: « Société des 
Pétroles au Congo » par l’assemblée 
générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 4 novembre 1953. 


(1) Voir annexe Ï au présent fascicule. 


« Société des Pétroles au Congo ». — 
Wiizigingen aan de statuten. — Ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bi] koninklijk besluit van 30 No- 
vember 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 
op aandelen met beperkte aanspra- 


kelijkheid : « Société des Pétroles au 


Congo » door de buitengewone alge- 
mene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 4 November 
1953. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Compagnie du Manioc » (Comani). } | 


Constitution (1). 


Par arrêté royal du 3 décembre 
1953 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, dénommée : 
« Compagnie du Manioc » (Comani) 
dont le siège social est établi à Elisa- 
bethville et qui constituera une indi- 
vidualité juridique distincte de celle 
de ses associés. 


« Société Auxiliaire Agricole du Kivu », 
en abrégé « S.A.A.K. ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Réduction du ca- 
pital social (1). 


Par arrêté royal du 3 décembre 
1953 furent autorisées les mocdifica- 
tions apportées aux statuts de la so- 
ciété congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée : « Société Auxi- 
liaire Agricole du Kivu » en abrégé 
« S. À. À. K. » par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 18 novembre 1953. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


Hhnprimerie Clerence Denis, 


« Compagnie du Manioc » (Comani). 
Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 3 De- 
cember 1953, wordt gemachtigd de 
stichting van de kongolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte 
aansprakelijkheid, genaamd : « Com- 
pagnie du Manioc » (Comani) waar- 
van de maatschappelijke zetel te Eli- 
zabethstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken zal, onder- 
scheiden van deze van haar venno- 
ten. 


« Société Auxiliaire Agricole du Kivu », 
in ’t kort « S.A.A.K. ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermindering van 
het maatschappelijk Kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 3 De- 
cember 1953 werden gemachtigd de 
wijzigingen aangebracht aan de sta- 
tuten van de kongolese vennootschap 


op aandelen met beperkte aanspra- 


kelijkheid: « Société Auxiliaire Agri- 
cole du Kivu » in ’t kort « S. À. A. 
K. » door de buitengewone algeme- 
ne vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 18 November 
1955. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 


ee , E Get) ne dette 


chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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: _ d'entrée . 1036 
A. KR. 14 décembre | Institut Universitaire des Territoires d'Outre-Mer. Grades et 
: diplômes de candidature et de licence en sciences coloniales 
et administratives . — 1039 
1951 
L. 12 janvier | Approbation de la Convention de l’Organisation Météorologique 
| Mondiale, des Annexes, de l’Actc final et du Protacole- con- 
i\  cernant l'Espagne, signés à Washington, le {1 octobre 1947. 919 
1952 : 
À. R. | 25 janvier : Cadre organique du personnel de l’Administration centrale et 
| | des services extérieurs du Ministre des Colonies. 1302 
AC. E. 8 juillet | Arrêté du Conseil d'Etat. — Annulation de l'arrêté royal du. 
! 4 décembre 1951. — Administration centrale D 70 
| 
A. M. . 29 septembre | Commissaire du Gouvernement de l’Office d'Exploitation des 
| | Transports Coloniaux . 126 
A. R. : 30 octobre Administration centrale. — Personnel. Démission. 69 
{ r 
D. 30 octobre : Modification des articles 2 et 3 du décret du 12 mars 1923 sur 
| | le chèque non provisionné et les autres effets tirés sans droit. 13 
A. R. : 25 novembre ; Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
( | extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1952. 968 
| 25 novembre | Administration Centrale. — Personnel 15 
! 25 novembre ; Régie de Distributions d'Eau et d’Electricité du Congo Belge 
| . et du Ruanda-Urundi. — Nomination 15 
| 
À. R. : 25 novembre | Distinction honorifique, — Ordre de la Couronne . ; 15 





— 1949 — 








Arrêté 
Décret DATE | OBJET Pages 
Loi | 
l 
A. K:. 25 novembre | Distinction honorifique. — Ordre de Léopold II LS 
A. KR. 25 novembre | Distinction honorifique. — Médaille civique . 15 
A. KR. 25 novemore | Lotcrice Coloniale. — Montant de la 1&8t trenche 1952 . 16 
A. M. | 29 novembre Modalités d'émission de la 18° tranche 1952 17 
À. KR. | 29 novembre  « Industrie et Commerce de Sacs ct des Emballages en Fibres ». — 
CONSUIQUON 5 2 dE dEE SENS R R ÉR Tara 25 
LR 29 novembre : « Picrres ct Matériaux du Katanga ». — Constitution 26 
A. KR. 29 novembre  « Anciens Etablissements Drave ct Brousmiche ». — Modifications 
aux statuts. . . : . su 26 
A. KR. 2 décembre , « Société Belge des Textiles au Congo ». — Modifications aux 
! statuts. 26 
. R. 2 décembre i « Colohuile ». — Modifications aux statuts. 21 
À. KR. 2 décembre ‘ Administration Centrale. — Personnel. 386 
D. 4 décembre | Modification de l’article 4 du décret du 5 juillet 1948 relatif au 
statut des magistrats de carrière du Ruanda-Urundi. é4 
| 
A. M. 8 décembre : Exécution de l’article 26 du décret du 23 ee 1949. — Office 
d'Exploitation des Transports Coloniaux. ie 65 
À, KR. 8 décembre Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion 66 
A. KR. | 8 décembre Centre Médical Colonial. — Cadre Organique . 69 
A. M. | 11 décembre | Emission timbres-poste 70 
| 
L. 11 décembre | Approbation de l’Accord entre la Belgique et le Commonwealth 
britannique, sur Îles ue Une en à Bruxelles, 
le 20 juillet 1951 . | ie SUN à de RTS 
D). 12 décembre | Contrôle des Changes au Congo Belge 36 
D. | 12 décembre | Contrôle du Commerce extéricur . 49 
D. ‘ 12 décembre Approbation de l’Ordonnance législative du 25 juin 1952 sur 
; la destination à donner à l’or produit au Congo Belge ct au 
| Ruanda-Urundi RU AE 52 
D. 12 décembre | Cours forcé 56 
D. | 12 décembre | Approbation de l’ordonnance législative du 25 juin 1952 portant 
évaluation de l’encaisse-or de la Banque Centrsle du Congo 
| Belge et du Ruanda-Urundi . RU TT DS de DU 58 
D. ! 12 décembre | Force libératoire des billets de banque ct monnaies fiduciaires 
| métalliques 61 
À. R 15 décembre | « Banque du Congo Belge ». — Modifications aux statuts. . 27 
| _ - 
A. KR. 1S décembre | Personnel judiciaire. — Nomination. 66 
| 
A. KR. 15 décembre | Administration Centrale. — Personnel. 70 


—-— 


.— 1950 — 








Arrêté | 
Décret ; DATE OBJET Pages 
Loi : 
A. RK. 15 décembre | Croix-Rouge du Congo. — Nomination de membre du Comité 
 . ÆXÉCUUE 5 5 Go su ni 117 
JS décembre | Personnalité civile à la « Chambre de Commerce du Kwango ». 209 
. KR. 16 décembre : Caisse d'Epargne du FOUES Lu et du Ruanda-Urundi. — 
*”  LNOMIRAUON 3 5 4 8 Loue ed à D à SN e £a nu 7] 
A. KR. 16 décembre : Conseil Colonial. — Nomination . . . . . . . . . . . . 71 
A. M. | 17 décembre |! Commission de sécurité sociale pour les établissements publics 
! et organismes coloniaux y assimilés. — Nomination 72 
D. 19 décembre ‘ Modification du décret du 26 mai 1951, organisant un régime 
-_. d’allocations familiales pour les travailleurs indigènes . . 86 
A. KR. 19 décembre . Personnalité civile à l’association « L’Œuvre des Missions Afri- 
caines au Congo » . . . . . . . . . . . . . . . . . 96: 
A. 19 décembre Postes. — Emission timbres-postc 
A. K. 19 décembre | Distinction honorifique. — Médaille Commémorative du Congo. 
A. 20 décembre | Collège des commissaires aux comptes de l'Office d'Exploitation 
des Transports Coloniaux . . . . . . . . . . . . .. 
A. RK. 20 décembre | Personnel Judiciaire. — Nominations . 
A. KR. 22 décembre | Distinction honorifique. — Ordre Royal du Licn 
A. KR. 27 décembre | Ouverture de crédits provisoires au Budget des dépenses ordi- 
naires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1953 
A. KR. 30 décembre | « Société d'Etudes et de Réalisations Immobilières au Congo ». — 
Constitution Te dr nn ie RE CU 
A. R. | 30 décembre | Personnel Judiciaire. — Nomination 
À. 30 décembre | Modification de l'arrêté royal du 5 février 1935. — Organisation 
territoriale de la Colonie. A ere 
À. KR. 30 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold 
A. R. | 30 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lior 
À. KR. 30 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne 
A. R. | 30 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IT. 
A. R. | 30 décembre | Distinctions honorifiques. — Médaille de l’Effort de Guerre 
Colonial 1940-1945 . rer Net de AE Des 
À. R. | 30 décembre | Statuts de l’« Office d'Exploitation des Transports Coloniaux ». 
A. KR. 30 décembre | Conseil de Gérance de l'Office d’ nee des Transports 
Coloniaux ne MOD TIrAt dne tienne D Sr 
A. KR. 30 décembre | Personnalité civile à l’« Association des Pères de la Société du 
Verbe Divin au Congo Belge » 
A. M. | 30 décembre | Postes. — Emission timbres-poste 
. M. | 31 décembre | Postes. — Emission timbres-poste 








— — 





et tous articles en Tôle Emaillée, Galvanisée ou en Fer Blanc ». — 
Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . 164 


Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
| 
1953 | 
A. KR. 5 janvier | « Société Immobilière et Industrielle d'Afrique ». — Constitution. 102 
D. 5 janvier | Modification au décret du 26 novembre 1934 sur l’Institut des 
! Parcs Nationaux du Congo Belge . . . . . . . . . . . . 124 
A R S janvier | Personnalité civile à l’association « Cineforum Albert Itf» . . . 944 
| 
L. 8 janvier | Approbation de l’Accord entre la Belgique et le Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, relatif aux services 
_ aériens entre leurs territoires respectifs et au-delà, signé à 
Londres, le 8 mai 1951.............. . … 179 
A. M. 9 janvier | Modification de l’arrêté ministériel du 11 juin 1952 relatif au 
l  PAROIT-T'ÉNÉEÉS. 5404 50 D 8 à ne ae ot à de io. CELS 
A.R 14 janvier | « Usines J. G. De Coninck et Fils - Sr y, — Modifications 
| aux statuts. . . . > 123 
14 janvier « Central African Agencies ». — Modifications aux statuts . . 123 
14 janvier : | « Ciments Métallurgiques de Jadotville ». — Modifications aux 
| Statuts. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 
D. 14 janvier Contingent à recruter en 1953 pour la Force Publique . . . . 204 
A. R {4 janvier : Distinction honorifique. — Ordre de Léopold II . . . . . . 385 
| 
A. R 14 janvier | Personnalité civile à l'association « Vicariat Apostolique de 
.. Nyundo» ....................... 14 
A. R. | 14 janvier | Création d’une fonction temporaire de Directeur du plan décenal 
| i du Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 146 
! 
A. KR. 15 janvier : Ouverture de crédits supplémentaires au budget des dépenses 
| extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1953 . . . . 205 
A. M. : 2! Janvier Reraboursement des frais médicaux, chirurgicaux, pharmaceu- 
tiques ct hospitaliers en exécution du décret du 7 août 1952 
| | sur l’assurance contre la maladie et l’invalidité des employés 
| COICHAUX. 5 Hi Lam UE Sd Dia denis rares 149 
A. M. | 23 janvier | Institution d’un jury d’examen pour l'octroi du certificat de 
| | formation sociale coloniale . . . . . . . . . . . . . . . . 214 
A.R | 26 janvier | Personnel judiciaire. — Nominations . . . . . . . . . . . . 148 
A. R. | 26 janvier | Caisse d’amortissement de la Dette Publique du Congo Belge. — 
| Transfert de comptes chez la Banque Centrale du Congo Belge 
: et du Ruanda-Urundi. . . . .............. 162 
A. R | 26 janvier | « Metos Congo ». — Constitution . . . . . . . . . . . . . 163 
[ 
| 
A. R. ; 26 janvier | « Société Coloniale Immobilière et de Crédit Mobilier en Afrique ». 
| j Constitution . . . . ... . ............... 16 
| 
À. R. : 26 janvier | « Société pour la Fabrication au Congo de Boîtes Métalliques 
| | 
| 





— 1952 — 





Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
À. R 26 janvier |! « Compagnie Immobilière du Domaine de Panzi » — Modi- 
fications aux statuts . es 164 
À. KR. 26 janvier : « Compagnic des Mines d’Etain de la Belgika ». — Modifications 
[AUX STATUS NS DRE TR ae Mt do ..  16S 
A.R 27 janvier « Société Générale Africaine d’Electricité ». Modifications aux 
statuts . 165 
À. M. 27 janvier Caisse d’Amortissement de la Dette Publique du Congo Belge. — 
Transfert de comptes chez la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi . . 166 
À. M. 28 janvier Postes. — Emission timbres-poste 167 
A. KR. 29 janvier Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1953. 169 
D. 29 janvier Modification de la dénomination de la « Société de Crédit au 
.  Colonat » 214 
| 
. R. 29 janvier Conseil Colonial. — Nomination . 215 
30 janvier Prise en charge par les organisations d’assurance des frais de 
paiement des rentes, allocations, indemnités et autres avantages 
prévus par la législation sociale. 206 
\ R. 31 janvier | Administration. — Personnel 480 
À. R 2 février ! « Société Forestière et Agricole du Mayumbe ». — Modifications 
| aux statuts . SR TERS MS eat 165 
A. R 2 février Compagnie Minière en Afrique Orientale ». — Modifications 
aux statuts . | - > 166 
A. R. 2 février : Distinctions honorifiques. — Médaille Civique. . . . . . . . 385 
A. 2 févricr : Ouverture de crédits supplémentaires au budget des dépenses 
cxtraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1952 . 622 
D. 10 février : Accession des Congolais à ia propriété immobilière individuelle. 430 
D. 10 février  ‘ Modifications au décret du 28 octobre 1942 sur les cessions et 
concessions gratuites de terres en vue de favoriser la colonisation. 463 
10 février | « Blanchisserie de la Gombe ». — Constitution 245 
| 
10 février : « Société Congolaise de Banque ». — Modifications aux statuts. 245 
D. 10 février Conditions de l'achat et de la vente de l’or et des monnaies étran- 
gères 217 
D. 10 février Taxe de statistique. — Modification : 381 
D. 10 février Impôt personnel. — Modification. 264 
D. 10 février Impôt sur les revenus. — Modification . 272 
A. M. IL février Institution du « Conseil de l’Electricité » 713 
L. 11 février  : Effets de l’adoption en matière de nationalité 12 





Arrêté 





— 1953 — 








] Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. M. L1 février : Fonds Colonial des Invalides. — Octroi d’allocations d’invalidité 
. Cet procédure d’appel 220 
A. R. : 14 février | Ouverture de crédits au budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 1953 . . . . . . . . . . 278 
D. |! 14 février Approbation de l'ordonnance législative du Vice-Gouverneur 
| Général du Ruanda-Urundi n° 11/123 du 10 septembre 1952 
x sur l’immatriculation des ressortissants du Ruanda-Urundi. 373 
D. ‘ 14 février Approbation de l’ordonnance législative du Vice-Gouverneur 
Général du Ruanda-Urundi n° 11/124 du 10 septembre 1952 
sur l’immatriculation des ressortissants du Ruanda-Urundi. 377 
A. M. | 19 février Commission Coloniale des Accidents du Travail, des maladies 
professionnelles et des Invalidités. — Démission et nomination. 368 
A. M. 19 février Caisse Coloniale des Pensions et Allocations familiales pour 
Employés. — Conseil d'administration. — Démission et 
nomination PTE ; 369 
A. M. 19 février Fonds Colonial des Invalidités. — Conseil d’administration. — 
| Démission et nomination 370 
| 
A. M. : 19 février Conseil des Pensions pour Employés coloniaux. — Démission 
et nomination Ve ii 372 
R. : 23 février Statut des Agents de l’Administration d’Afrique. — Modifications. 295 
R. | 23 février Loterie Coloniale. — Montant de la 5° tranche 1953. — Attribution 
du bénéfice net ................. . .. 382 
A. KR. 23 février Personnel judiciaire . 379 
. M. 23 février Personnel judiciaire . 379 
À. k. 23 février « Manufacture Bclge de Le ct Matériel Electronique - Congo ». 
— Constitution |: 
A. R. 23 février « Radio Amplification Cinéma ». — Modifications aux statuts. 383 
À. R. 23 février « Compagnie Financière Africaine ». — Modifications aux statuts. 384 
D. 23 février Impôt indigène au Ruanda-Urundi . 465 
À. R. | 23 février Modification de l’arrêté organique du « Fonds du Bien-Etre 
Indigène . ER Re den 466 
D. 23 févricr Texte néerlandais du Code de Procédure civile de la Colonie. 390 
D. 23 février Régime des cessions et concessions de terres dans les centres 
extra-coutumiers et les cités indigènes. 450 
A. M. 23 février Institution d’un jury d’examen pour l'octroi du certificat de 
formation sociale coloniale . sn 499 
À. KR. 26 février « Société Immobilière au Kivu ». — Modifications aux statuts. 384 
A. M. 27 février Commission des barèmes des établissements publics et organismes 
| coloniaux 628 


_. 1954 








en application des décrets du 20 décembre 1945 organisant la 
réparation du dommage résultant des accidents du travail 
et des maladies professionnelles survenus aux non-indigènes. 481 


Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. M. 28 février Complément à l’arrêté ministériel du 2 août 19${ instituant une 
Commission de Sécurité sociale pour les établissements publics 
et organismes coloniaux assimilés . . . . . . . . . . . . . 626 
A. KR. 2 mars Personnel judiciaire . . . . . . . . . . . . . . .',. , , .., 477 
A. K. 2 mars Octroi d’une indemnité aux agents civils et militaires de la Colonie 
qui se sont évadés des territoires occupés et qui ont repris 
leurs fonctions au Congo Belge pendant la guerre 1940-1945. 478 
A. R. 2 mars Personnalité civile à l’association « Institut Saint Joseph » à 
NROÏWEZL 5 2 LG RAD De DR RM OURS de 498 
A. RK. S mars Conseil Supérieur de l’Assistance Sociale Coloniale. — Nomi- 
DAUONS- PS2 rer Ni UE Bree ee ii ue Di D 501 
Abrogation de l’arrêté royal du 2 janvier 1922 et de l’arrêté mi- 
nistériel du 5 janvier 1922 portant réorganisation du Service 
des Postes et Télégraphes . . . . . . . . . . . . . . . . 503 
5 « Société Coloniale Belge des Travaux ». — Modifications aux 
SACS Sr ee MO a TU MERE CT 0 D M a ne 476 
! « Nieuwe Afrikaanse PE) van Re Constructies ». — 
{ Constitution . . . . : SNS LU UE 477 
Attribution de majorations des rentes et allocations accordées 
A. R 9 mars Loterie Coloniale. — Modalités d'émission de la 5° tranche 1953, 497 
A. R 16 mars « Ch. Le Jeune Assurances » (Congo Oriental). — Constitution. 497 
A. 16 mars | Personnel judiciaire . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 506 
Î 
D. (6 mars | Modification au décret du 20 avril 1928, sur la Police des Mines. 691 
A. R 16 mars | Personnalité civile à l’association « Carmel de Zawa-lez-Kigali- 
MR UANAAUD in Ron et M MUR ME D de 625 
A. M. 16 mars Fonds Reine Élisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indigènes. 
==. NOMINATION + à: de ve a 6 4 dou MT Pneus rs ta à die 630 
A. R 20 mars Ouverture d’un crédit supplémentaire de 400 millions de francs 
au budget des dépenses extraordinaires du one Fe pour 
OS RE PR at CA oo | 623 
A. R 20 mars Distinction Ilonorifique. -— Médaille Commémorative du Congo. 688 
A. 24 mars « Fimobel - Congo ». — Constitution. . . . . . .. . . . . . 631 
. KR. 24 mars Modification de l’arrêté ministériel du 25 février dose ee 
mentant les ventes et locations de terres . . . . . 631 
A. R 24 mars Distinctions Honorifiques. — Médaille Civique . . . . . . . 692 
. K. 24 mars Distinctions honorifiques. — Médaille Africaine de la Guerre 


A. R S mars 
A. KR. mars 
A. KR. 7 mars 
A. KR. 7 mars 

1940219845. 1 De Le 36 à BE de 8 dun A cf nn e 692: 
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— 1955 — 








Arrêté | 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. R. 24 mars : Distinctions honorifiques. — Médaille Commémorative de la 
. Campagne d’Abyssinie ae 693 
D. 25 mars Texte néerlandais de l’ordonnance relatif aux principes à suivre 
. dans les décisions judiciaires . RARE TE RE 
D. 25 mars : Texte néerlandais du livre du Code Civil intitulé « Les Personnes». 638 
A. KR. 25 mars « Société pour l’Exploitation du Bois Congolais ». — Modifications 
aux statuts . NT D SD Ce rase 685 
A. KR. 25 mars -« Société d'Entreprises et de Constructions Stirling Astaldi au 
Congo ». — Constitution A 
À. 25 mars | Société des Plantations de Dembia ». — Modifications aux statuts. 685 
À. 25 mars Centre de Formation Sociale de Liège. — Allocation d’un subside. 992 
À. 27 mars | Ouverture de crédits provisoires supplémentaires au budget 
: des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour i’exercice 1953 NC ne ne 686 
UR. 27 mars . Personnel judiciaire . 634 
1er avril | Administration Centrale. — Personnel. 694 
LURE 2 avril : Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget extraordinaire 
du Congo Belge pour lexercice 1952 . 812 
A. R. 7 avril ‘ « Entreprises de Travaux au Congo ». — Constitution . 694 
À. 7 avril . # Société d’fmportation et d'Exportation Congolaise ». — Consti- 
i  tution . . . 694 
: 
A. R. 7 avril ! « Congolaisc des Boissons ». — Modifications aux statuts . . 695 
. R. 7 avril : « Cimenterie d’Albertville ». — Modifications aux statuts . 695 
. KR. 7 avril _ Compagnie du Lomami et du Lualaba ». — Modifications aux 
| statuts. 696 
D). 7 avril | Allocations familiales pour employés non-indigènes . 759 
A. RK. 7 avril ! Distinctions honorifiques. — Médaille Commémorative du 
Règne de S. M. Léopoid II. 7is 
A. KR. 8 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold 716 
A. KR. 8 avril | Distinctions honorifiques. — Ordre de l’Etoilc Africaine 7116 
A. R. 8 avril Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion 716 
A. R. 8 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne 717 
A. R. 8 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II. 717 
A. R. 13 avril Distinctions honorifiques. — Médaille Commémorative du Congo. 718 
A. R. {S avril | Attribution du prix pour la découverte du remède contre la 
Trypanosomiase. 718 
A. R. 16 avril . Règlement forestier du Comité Spécial du Katanga. 720 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET 
Loi : 

A. R. : 16 avril Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
| extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1952. . 

Dr 16 avril | five des séquestres de sise Loue les biens droit et intérêts 
|_ italiens. SR Ne RE a 
[ 

D. . 16 avril Servitudes aéronautiques 

À. KR. : 20 avril : Personnel judiciaire, — Nominations 
| 20 avril | « Compagnie des Grands Fees Congolais ». — Modifications 
| il aux statuts. D re RS CN le Re et 

D. . 2} avril i Garantie de la destination et du droit de reprise des terres cédés 
| _ par les autorités du Ruanda-Urundi . 
| 

A. R | 22 avril Actes de clémence 
| 

A. R. | 23 avril | Création de l’agence coloniale des approvisionnements 
| | | 

À. M. : 23 avril : Tarifs des droits d'entrée. — Modifications . 
| | 

A. R. 24 avril : « Société des Margarineries et Savonneries Congolaises ». — 

: . Modifications aux statuts 

A. R | 24 avril « Laminoirs, Tréfileries et Câbleries du Congo ». — Constitution. 

| | | 
. M. | 25 avril | Introduction des demandes d’allocations familiales et l'attribution 
| : de celles-ci 

A. R. . 28 avril | Personnalité civile à l’association « Communauté Hellénique de 
:  Léopoldville és DR 
| 

A. R. 28 avril Personnalité civile à l’association « Les Dominicains Missionnaires 
du Très Saint Rosaire » 

À. R.. 28 avril | Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 

j extraordinaires du Congo Belge pour lexercice 1953 . 

A. R. j 28 avril Modification du cadre de la 3 Direction Générale de l’Admi- 
| nistration de la Colonie . TE MR Se Nana 
| 

A. R. 29 avril Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 

extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1952. 

A. R. : 29 avril « Sydelkir ». — Approbation du 22 avenant à l'acte constitutif. 
| 

A. R. | 29 avril « Société Africaine pour la Fabrication des Mèchcs de Sûreté. — 
| Constitution D ER ON ES Un. eat 
| 

À. KR. : 29 avril « Société Congolaise des Dérivés Textiles ». — Constitution. 

À. M. ; 2 mai Droits d'entrée. — Modification de l’arrêté ministériel du 11 juin 
1952. ee | Tr. 
| 

D. | 7 mai Assurance des soins de santé aux employés coloniaux, aux membres 
de leur famille et à leurs ayants-droits 

A. M. | 7 mai Assurance de soins de santé aux employés coloniaux. — Procédure 


d'introduction des demandes et d'appels. 








œ———-- 





Arrêté 
Décret DATE 
Loi 
A. K. 7 mai 
A. KR. 7 mai 
A. K. 7 mai 
RS 7 mai 
A. KR. : [| mai 
A. KR. {[l mai 
A. KR. 15 mai 
A. KR. 21 mai 
À. KR. 23 mai 
A. KR. 23 mai 
À. R. 23 mai 
A. KR. 23 mai 
À, k. 23 mai 
A. KR. 23 mai 
À. KR. 23 mai 
A. KR. 23 mai 
A. KR. | 23 mai 
A. kK. 23 mai 
A. KR. | 23 mai 
A. R. 23 mai 
À. KR. 23 mai 
A. KR. 23 mai 
A. M. 28 mai 
À. M. 28 imaï 





| OBJET Pages 
| 
| 
Modifications du cadre de la 7®.Direction Générale de l’admi- 
| nistration de la Colonie . 820 
| ” 
| Personnel judiciaire. — Nomination. . . . . . . . . . .-.,. 830 
| 
| « Kigali Auberge et Plantations ». — Modifications aux statuts. 830 
| 
| Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
| extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1953. 369 
Union Belge du Service Social au Congo. — Allocation d'un 
subside RTS LE 993 
: Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
, extraordinaires du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1953. 830 
| Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
| extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1953. 833 
| Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1953. 970 
Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1953. 972 
Distinctions Honorifiques. — Ordre de Léopold . 1071 
Distinctions Honorifiques. — Ordre Royal du Lion 1080 
. Distinctions Honorifiques. — Ordre de la Couronne . 1117 
Distinctions Honorifiques. — Ordre de Léopold II. 1128 
Distinctions Honorifiques. — Etoile de Service en Or 1141 
Distinctions Honorifiques. — Etoile de Service +. 1143 
Fonds ternporaire de Crédit Agricoïe. — Coninlément de l'arrêté 
royal du 26 juillet 1937 . 958 
Administration Centrale. — Personnel. 959 
« Société Immobilière Agricole et Forestière du Congo » — 
Modifications aux statuts 960 
« Comité Exécutif de la Croix-Rouge du Congo ». — Nominations. 960 
« Société Métallurgique du Katanga ». — Modifications aux 
statuts . RM dc dE RD 961 
« Lavenne - Congo ». — Constitution 961 
« Société de Crédit au Colonat ». — Modifications aux statuts. 961 
Complément à l’arrêté ministériel du 18 janvier 1949 relatif à 
la déclaration tardive des titres belges et congolais détenus en 
Belgique . 977 
Nomination du président et des membres du Comité consultatif, 
instituée par l’arrêté ministériel du 18 janvier 1949, relatif à 
la déclaration tardive des titres belges et congolais détenus en 
Belgique . 978 








Arrêté | 
Décret |! DATE | OBJET Pages 
Loi : 
A. KR. : 29 mai ; Fonds d’Assistance aux Enfants Indigènes. — Institution. . . 973 
A. R. . 29 mai !_« Société Africaine d'Etudes et de Cultures Tropicales ». — Modi- 
| |  fications aux statuts. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 963 
| | 
| 
A. R. | 29 mai ‘ Disunctions Honorifiques. — Médaille de l’Effort de Guerre 
19401988: 5 2 0 à ce Gr date des + 4 IT44 
A. KR. 3 juin Création de la Palme à apposer sur le ruban des décorations 
décernées dans l’Ordre de l’Etoile Africaine et dans l’Ordre 
Royal du Lion pour faits de guerre accomplis pendant la période 
[940-104 ses à Là De Des di pe, sas à. U05 
A. R 3 juin Complément à l’arrêté royal du 17 mai 1952, fixant l’équivalence 
| entre les gradés anciens et les nouveaux grades de la 6° Direction 
( Générale de l’Admunistration d’Afrique . . . . . . . . . . 975 
A. KR. | 3 juin Conseil Supérieur d'Hygiène Colonialc. — Nomination . . . . 976 
À. R. : 3 juin Distinctions Honorifiques. — Ordre de Léopold . . . . . . . 1145 
3 juin Distinctions Honorifiques. — Ordre de l'Etoile Africaine . . . 1146 
A.R 3 juin Distinctions Honorifiques. — Ordre de la Couronne . . . . . 1146 
. KR. 3 juin Distinctions Honorifiques. — Ordre de Léopold II. . . . . . 1147 
. KR. 3 juin Distinctions Honorifiques. — Médaille Commémorative du 
Règne de S. M. Léopold II. .......... . . . . 1147 
A. R 3 juin Distinctions Honorifiques. — Médaille Commémorative du 
Congo . RSS 1147 
A. R 4 juin Ouverture de crédits supplémentaires au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1953 . . . . 979 
D). 6 juin Modifications et compléments aux décrets coordonnés le 25 jan- 
| vier 1952 sur l’assurance en vue de la vieillesse et du décès 
prématuré des employés . . . . . . . . . . . .. . . . . 987 
| 
6 juin i Office des Cités Africaines. — Conscil d'administration. . . . 1003 
| J5 juin | Convention entre la Colonie ct la C. F'. L. pour l'extension des 
! chemins de fer au Congo Belge . . . . . . . . . . . . . 1005 
D. 16 juin Tutelle spéciale à exercer par la Colonie sur certaines catégories 
d’enfants. — Modifications. . . . . . . . . . . . . . . . 1063 
A. KR. 16 juin Commission pour la protection des indigènes. — Nominations. 994 
A. R. | 16 juin « Syndicat pour l’Electrification du Kivu et du Ruanda-Urundi ». — 
| DISSOUON LS HR RS Las sie e pes ur 996 
AR. 16 juin l « Ateliers de Constronction Métallique d’'Usumbura ». — Modi- 
| fications aux statuts. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 980 
| l 
A. R. 16 juin | « Tuileries et Briqueteries du Congo Belge ». — Modifications 
Re ER ee 
À. KR. | 16 juin | « Société pour l’Industrie du Bois et des Placages au Congo ». — 


Modifications aux statuts . . . . ee... . . . . 981 











| 
Arrêté | 
Décret | DATT OBJET Pages 
Loi | 
A. R 16 juin « Agence de Transit en Afrique ». — Constitution . . . . . 981 
A. R 16 juin « Constructions Métalliques du Katanga ». — Constitution . . 982 
A.R 16 juin « Société Congolaise Osterrieth ». — Constitution . . . . . . 982 
A. R 16 juin « Congacier ». — Constitution . . . . .. . . . . . . . . . . 983 
A. R 16 juin « Société des Forces Hydro-Electriques du Bas-Congo ». — 
Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . 983 
R 16 juin « Sanicongo ». — Constitution . . . . . . . . . . . . . . . 983 
A. R 16 juin Distinction Honorifique. — Médaille Civique . . . . . . . . 1148 
LE 16 juin Budget ordinaire du Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 
Péxercice. 1952: à, 2 4 n'en SNS à La da dette we es 1149 
L 16 juin Budget des recettes ct des dépenses extraordinaires du Congo 
Belge pour l'exercice 1952... . . . . ,. 1232 
L 16 juin Budget des recettes et des dépenses extraordinaires du Ruanda- 
Urundi pour l'exercice 1952... . . . . . . . . . . 1248 
LE 16 juin Budget du Ministère des Colonies pour l'exercice 1953. . . . 1260 
A. M. J8 juin Centre de Formation Sociale de Liège. — Nomination du président 
UV SE LR LUS ee Na RSR Se SR e LE 0e. “008 
L 20 juin Modification de la procédure en cassation . . . . . . . . . . 1657 
A. M 20 juin = Commission des Carburants du Ministère des Colonies. — 
Nomination . ................ . . . . . . 1047 
I 20 juin Modification de la procédurte en cassation . . - . . . . . . . 1058 
A. R 22 juin Cotisation allocations familiales pour les employés non-indigènes. 984 
D 22 juin Approbation de l’ordonnance législative n° 61/61 du 26 février 1953 
relative à la réglementation de la distribution de l’énergie 
CIÉGIRIQUEL à S'en GR MEME ee se OTIG 
A. M 22 juin Institution auprès du Fonds Colonial des Invalidités d’un Fonds : 
de Garantie contre l’insolvabilité des emploveurs non-assurés 
au en état de déchéance cn matière de réparation des accidents 
du travail et des maladies professionnelles des employés non- 
indigènes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JOI8 
A. M. 22.juin Institution auprès du Fonds Colonial des Invalidités d’un Fonds 
de Garantie contre l’invalidité des employeurs non assurés 
ou en état de déchéance en matière de réparation des accidents 
du travail et des maladies professionnelles des travailleurs 
INdIgènes.. 4.25 on 4e 4 de ee rs œuf 4 à a x & 1020 
A. KR. 22 juin Régime des allocations familiales pour employés non-indigènes. — 
Modifications . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1022 
A. M. 22 juin Assursnce des soins de säinté aux employés coloniaux, aux membres 
de leur famille et à leurs avants-droits. — Composition de la 
commission coloniale des soins de santé  . . . . . . . . . 1270 








Se ee + RS Re a nn él 


— 1960 — 








Arrêté | 
Décret DATE | OBJET Pages 
Loi | | 
| 
A. M. 22 juin Assurance des soins de santé aux employés coloniaux, aux membres 
de leur famille et à leurs ayants-droits. — Nomination des 
commissaires . ae en ae 1272 
A. K. 23 juin Distinctions Honorifiques. — Médaille Commémorative du 
Congo . . Lol Run Me Are 1148 
Re 23 juin Personnel judiciaire. — Nominations . 999 
23 juin Fonds du Bien-Etre Indigène. — Conseil d’administration. 999 
. KR. 24 juin Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1953. . 1000 
A. K. 24 juin « Société d’Importation et de Fabrication de Matériaux de Con- 
struction ». — Constitution 1002 
A. K. 24 juin « Société de Transport et de Commerce en Afrique ». — Modi- 
fications aux statuts . RUES SISTT . 1002 
À. KR. 24 juin « Centrale Immobilière du Katanga ». — Modifications aux 
Statuts . . . . . PR TR . 1002 
A. R. ; : 24 juin « Difco ». — Constitution . 1003 
Din 24 juin | Modification et complément aux dispositions en vigueur sur les 
| :  restitutions prononcées d'office par les juridictions répressives. 1025 
D. 24 juin | Modification de la législation concernant la répression du faux- 
| -Monnayagé. : 4e 4 ka Ro sui ie es à ge 1029 
| 
A. KR. 27 juin | Ouverture de crédits provisoires supplémentaires au budget 
| des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
| pour l'exercice 1953 TOR r . . 1048 
A. KR. 30 juin Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1953. . 1049 
A. KR. 30 juin | Modification de l’arrêté royal du 25 janvier 1952 fixant le cadre 
| organique du personnel de l’Administration Centrale et des 
services extérieurs du Ministère des Colonies 1051 
A. R. 30 juin Octroi de la personnalité civile à l'association « Yacht-Club du 
Tanganika » : . . 1054 
À. KR. 30 juin Octroi de la personnalité civile à l'association « Communauté 
| Hellénique de Bunia ». . . 5, 1056 
A. KR. 30 juin | « Société Immobilière Belgo-Africaine ». — Modifications aux 
| fe I STATUTS 2100 ne à rene M Re Ra 1032 
A. KR. 30 juin Distinctions Honorifiques. — Ordre de l’Etoile Africaine . 1148 
A. R. 7 juillet Distinction Honorifique. — Ordre Royal du Lion . 1810 
A. KR. | 8 juillet . « Consortium Africain ». — Constitution 1051 
A. KR. | 15 juillet Personnalité civile à l’« Association des Pères Augustins de Poko ». 1337 
A. KR. 22 juillet Distinction Honorifiqué. — Ordre Royal du Lion . 1810 





A Re RUE 


— 1961 — 











Arrêté 
Décret . DATE OBJET Pages 
Loi : ; 
A. R. 22 juillet : Fonds Reine Élisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indigènes. 
| — Composition du Conseil d'administration . . . . . . . . 1318 
A. KR. 22 juillet « Société Congolaise d’Assurances ». — Constitution . . . . . 1273 
A. KR. 22 juillet « Société Générale Congolaise des Mines ». — Constitution. . 1273 
À. KR. 22 juillet « Société pour la Production de Produits Coloniaux ». — Moüi- 
fications aux statuts. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1275 
A. R. 22 juillet « Société de Pêche Maritime du Congo ». — Modifications aux 
SE EN 
À. R. | 22 juillet « Société Générale Industrielle et Chimique du Fe >. — 
Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . 1276 
A. KR. 22 juillet « Société Agricole Rumonge ». — Modifications aux statuts. 1276 
A. R. 22 juillet « Compagnie Congolaise d’Entreposage et de Warrantage » — 
Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . 1277 
D. 22 juillet  Contingent supplémentaire à recruter en 1953 pour la Force 
PÜUBHQUE" SDS ISLE MR SRE Re ss 274 
A. M. 24 juillet Approbation de l'inventaire de l’Office d'Exploitation des Trans- 
POrTS COIDNIAUXT 5 4 ess nie Le Sans ge T2 
A. M. 24 juillet Règlement d’ordre intérieur du Fonds du Bien-Etre Indigène. 1280 
À. KR. 27 juillet Modification du statut des Agents de l'Administration d’Afrique 
annexé à l’arrêté du Régent du 20 août 1948 . . . . . . . 1288 
L. 27 juillet Budget des recettes et des dépenses extraordinaires du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi pour l’exercice 1953. . . . . . 1677 
L. 27 juillet Budget ordinaire du Congo Bclge et du Ruanda-Urundi pour 
. : AM'exércice 1053. LL His us SR Su s & & au & «14° 41000 
1e 27 juillet ! Approbation de l'arrêté royal du 30 octobre 1952 ouvrant des 
: crédits supplémentaires ct ordonnant des virements de crédits 
au budget des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda- 
l'rundi pour l’exercice 1951. . . . . . . . . . . . . . . 1783 
L.: 27 juillet ! [oi approuvant des ouvertures de crédits supplémentaires et 
réduisant certains crédits ouverts pour les dépenses extraor- 
dinaires du Conge Belge et du Ruanda-ÜUrundi de l’exercice 1951 1785 
A. KR. 27 juillet Administration Centrale. — Personnel. . . . . . . . . . . . 1319 
A. M. 29 juillet . Institution d’un jury d’examen pour l'octroi du certificat de 
: _ formation soci l nion 
: Belge de Service Social au Congo . . . . . . . . . . . . 1338 
Li 29 juillet Organisation en ce qui concerne les bases métropolitaines 


d'Afrique, la poursuite et la répression des infractions, modifiant 
certaines dispositions du Titre II du Code de procédure pénale, 
militaire et donnant au Gouverneur Général du Congo Belge 
le droit de réquisitionner les troupes et les moyens des bases. 1632 


À. KR. 30 juillet Personnel judiciaire. — Nominations an ee Hate armna l)08 





— 1962 — 








Arrêté | 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi | 
i 
A. M. | 30 juillet Modèles de certificat à délivrer en vertu de l’article 9 du décret 
du 27 décembre 1948 aux personnes qui émigrent au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . . . . . . 134) 
D. 30 juillet Modification du décret du 5 février 1932, relatif à l’expropriation 
pour cause d’utilité publique | 
A. M. 30 juillet Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indigènes. 
— Nomination . SRE |: 
A. M. 30 juillet Perception des cotisations en matière de sécurité sociale des 
employés non-indigènes . 1320 
D. 31 juillet Importation et exportation d’énergie électrique 1332 
A. R 31 juillet « Les Entreprises de Travaux Paul Montoisy ». — Modifications 
aux statuts . 1295 
| 
À. R. : 31 juillet « Huileries de Lowa ». — Constitution . 1295 
A. R | 31 juillet « Banza Cultuur Maatschappij ». — Constitution . 1295 
À. K. | 31 juillet « Compagnie du Congo Belge ». — Modifications aux statuts. 1296 
A. R. | 31 juillet « Société d’Importation et d’Exportation Congolaise ». — Modi- 
fications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . : 1296 
A.R | 31 juillet’ « Tabacongo ». — Modifications aux statuts . 1296 
A. RK. | 31 juillet .« Bangala Cultuur Maatschappij ». — Modifications aux statuts. 1297 
: | 
À. KR. | 4 août Distinctions Honorifiques. — Décoration Civique 1811 
D. | 4 août Décret complétant le code pénal par les dispositions réprimant 
| la grivèlerie ; Ne . RE . 1335 
| 4 août « Société du Haut-Uélé ct du Nil ». — Modifications aux statuts. 1336 
| 4 août « Société Minière de l’Aruwimi-Ituri » — Modifications aux 
| statuts . 1337 
L: : | 10 août Introduction dans la législation nationale de la loi uniforme sur 
| les lettres de change et billets à ordre et sa mise en vigueur. 1645 
| , 
A. K. 13 août Assurance des soins de santé aux employés coloniaux, aux membres 
de leur famille et à leurs ayants-droits. — Tarifs. | }344 
| 
À. R. | 13 août Frais d’études des religieuses infirmières ou accoucheuses appar- 
| tenant aux congrégations religieuses qui assurent en Afrique, 
par convention particulière, la desserte des hôpitaux et des 
asiles d’aliénés du Gouvernement | 
| : 
A. R | 13 août Administration Centrale. — Personnel. 151] 
À. R 13 août Costume des membres du personnel judiciaire . 1591 
1 
A. R | 13 août | Distinction Honorifique. — Médaille Commémorative du Congo. 1606 
D. | 13 août Capitas de commerce sédentaires . 1606 
| 
A. M. | 14 août Administration Centrale. — Personnel. 1609 
| 
| 











— 1963 — 








Arrêté | 
Décret DATE | OBJET Pages 
Loi | 
A. R. 18 août « Compagnie Financière Immobilière et Commerciale Belge 
d'Afrique ». — Modifications aux statuts 1609 
A. R. 18 août Distinction Honorifique. — Ordre de la Couronne . 1837 
A. R. 18 août Distinction Honorifique. — Ordre de Léopold II 1837 
A. R. 18 août Distinction Honorifique. — Ordre de Léopold II 1810 
A. KR. 18 août Institution d’un Conseil de guerre en Campagne 1643 
A. M. 19 août Commission permanente pour l’examen de l’équivalence des 
diplômes étrangers avec les diplômes belges, autorisant le 
port d’un titre de licencié, docteur, agrégé, ingénieur, phar- 
macien. — Nomination. — Prorogation des mandats. 1667 
D. 19 août Texte néerlandais du Livre du Code Civil intitulé « Les contrats 
ou des obligations » 1513 
A. KR. 21 août « Société des Frigorifères du Kasaï ». — Constitution. 1610 
21 août « Société Minière de NE et de Si », — Modifications 
aux statuts . Den ARE a onde dite Ur Ne eat en © 208 en OI 
A. R. 21 août Loterie Coloniale. — Montant des tranches à émettre à partir 
de la 132 tranche 1953 incluse . 1611 
À. M. 21 août Loterie Coloniale. — Nouveau plan des lots. — Modalités d’émis- 
sion de la 13€ tranche 1953 . 1612 
A. KR. 25 août Modification de l'arrêté royal du 24 février 1951 fixant les uni- 
| | formes et les insignes des agents de l’administration d’Afrique. 1620 
A. KR. ! 25 août | Distinction Honorifique. — Ordre Royal du Lion . . 1810 
\. KR. | 25. août | Distinction lTonorifique. — Ordre de la Couronne . 1811 
| 
A. KR. 25 août | Distinction Honorifique. — Médaille Commémorative du Congo. 1811 
l 
| 
À. R. | 28 août | Loterie Coloniale. — Nomination. 1622 
A. KR. 31 août  ! « Société de Matéricl de Mines et de Grands Travaux». — Consti- 
tution . . s sr 0e 1022 
A. KR. 31 août | « Haes Congo ». — Constitution . 1622 
A. K. 31 août | « Société des Cycles Royal Nord du Bas-Congo ». — Constitution. 1623 
A. KR. 31 août | « Société Africaine d’Explosifs v. — Modifications aux statuts. 1623 
A. K. 31 août | « Société Coloniale de Pharmacie et de Droguerie ». — Modi- 
!  fications aux statuts. . 1623 
| 
À. KR. 31 août | « Société d'Entreprises et de Construction Stirling Astaldi au 
l__ Congo ». — Modifications aux statuts. raie si 1024 
A. K. 31 août Ouverture d’un crédit suppiémentaire de 13. 406. 000 francs au 
! budget des dépenses extraordinaires du RS +. pour 
| Pexercice 1953 . NT PR . . . 1624 
A. K. 31 août Personnel judiciaire. — Nomination. 1626 


Arrêté : 





— 1964 — 


au budget des dépenses extraordinaires du et pe pour 
l’exercice 1953 . ns UD ne SE 








1825 


| 
| 
Décret : DATE | OBJET Page: 
Loi ; 
( 
A. M. | 1e" septembre : Modification des arrêtés des 19 et 20 mars 1952 portant règlement 
.. du Fonds Colonial d’Allocations et du Fonds die d’Allo- 
| cations 1666 
A. R. ‘ 2 septembre | Administration Centrale. — Personnel. 1905 
l l 
A. R. ! 3 septembre : Modification de l’arrêté royal du 11 juillet 1951 qui crée la fonction 
temporaire de commissaire au plan décennal . 1668 
| 
A. KR. | S septembre « African Lloyd ». — Constitution . 16°0 
A. R. | 5 septembre | « Congo-Béton ». — Modifications aux statuts . 160 
À. R. |! 5 septembre | « Société Industrielle et Minière du Congo Oriental ». — Modi- 
| cations aux statuts DR A EE 
A. R. | 5 septembre | « Société Minière de Kindu ». — Moditications aux statuts. 1671 
A. R. S septembre | « Société d'Exploitation et de Gestion Immobilière au Congo ». — 
| Constitution pie sous date ro TO 
A. KR. 5 septembre | « Pan Africaine des Métaux ». — Constitution 1671 
| Lé 
A. K. | 5 septembre | Distinctions Honorifiques. — Retrait . 1672 
À. K. | 5 septembre Octroi de la personnalité civile à l'association « Mission des 
| | Oblates du Sacré-Cœur » 1673 
A. M. | 11 septembre | Modification de l'arrêté ministériel du 2 décembre 1950 relatif 
|, à l'examen d'entrée à l’Institut Universitaire des Territoires 
| ‘ d'Outre-Mer . : 1812 
| 
A. KR. 12 septembre Octroi de la personnalité civile à l’association « World Gospel 
Mission » | 
A. KR. 12 septembre | «Dumon et Vander Vin — Congo ». — Constitution 1674 
A. KR. 15 septembre | Personnel Judiciaire. — Nomination 1674 
A. M. | 17 septembre Loterie Coloniale. — Modalités d'émission de chacune des tranches 
à émettre à partir de la quatorzième tranche 1953 incluse. 1815 
À. KR. 19 septembre | Distinction Honorifique. — Ordre de Léopold 1812 
À. M. | 19 septembre | Fonds Colonial des Invalidités. — Nomination. 1825 
A. R. | 2! septembre | Modification de l’arrêté royal du 4 décembre 1926 qui porte 
coordination des dispositions légales relatives à l’Institut 
Universitaire des Territoires d'Outre-Mer . 1813 
A. R. | 21 septembre | Commission pour la protection des indigènes 1818 
A. M. | 22 septembre | Loterie Coloniale. — Attribution d’une somme de fr. 9.557.703,05 
au Fonds de Calamités de la Croix-Rouge de Belgique. 1816 
A. K. 24 septembre | Modification du Cadre des IIIe et VIe Directions Générales. 1820 
A. R. 28 septembre | Ouverture d’un crédit supplémentaire de 500.000.000 de francs 





Arrêté | 





— 1965 — 








Décret DATE OBJET Pages 
Loi | 
| 
A. R. : 29 septembre | Octroi de la personnalité civile à l’« Association des Aumôniers 
| Catholiques » . . . . . DÉTOUR AE 1826 
A. R. | 29 septembre | « Electricité, Mécanique et Ascenseurs au Congo ». — Constitution. 1821 
! | 
A. R 29 septembre | Distinction Honorifique. — Médaille Civique 1837 
A. R 29 septembre | Administration Centrale. — Personnel. 1828 
A. Rk. 12 octobre | « Borsumij » (Congo). — Constitution 1828 
A. R. | 12 octobre | « Crédit Foncier Africain ». — Modifications aux statuts. 1328 
| 
A. K. | 12 octobre , Distinction Honorifique. — Prolongation du délai de recevabilité 
des demandes d’obtention de la Médaille Commémorative 
| du Règne de Sa Majesté Léopold II . 1838 
D. 15 octobre | Terres. — Modification du décret du 12 juin 1951 sur l’occu- 
| pation illégale des terres. — Approbation . “Nr 1887 
A. M. | [7 octobre | Médecins habilités en Belgique à délivrer les documents sanitaires 
| pour l’entrée à la Colonie. — Complément . . nd 1847 
A. R. | 19 octobre | Cabinet du Ministre. — Composition 1839 
A. K. 21 octobre « Fusée Céramique Sud-Congo ». — Constitution. 1845 
A. KR. 21 octobre | « Les Usines de Courtrai ». — Constitution 1845 
| 
A. R. 21 octobre | Octroi de la personnalité civile à l’association « Œuvre Congolaise 
: du Parrainage d'Orphelins de Guerre Belges et Congolais ». 1853 
A. KR. 23 octobre « Levis-Congo ». — Modifications aux statuts . 1846 
A. KR. 23 octobre | « Les Ateliers de Léopoldville ». — Constitution 1846 
À. M. | 24 octobre | Fonds du Bien-Etre Indigènes. — Règlement d'ordre intérieur. 1839 
. À. 27 octobre | « Imprimcries et Papcteries Bclgo-Congolaise ». —- Modifications 
AUS AUS ER née nn RAR En ES ne ABS 
D. 27 octobre | Standardisation de l'énergie électrique 1844 
| : | 
À. KR. 27 octobre |! Octroi de la personnalité civile à l'association « Institut des Arts, 
| ! Commerce et Métiers du Ruande-Ururdi » . . . . 1854 
A. R. | 27 octobre | Modification du statut des agents de l’Administration d’Afrique 
| annexé à l'arrêté du Régent du 20 août 1948 . . . 1855 
} 
l 28 octobre Ouvertures de crédits supplémentaires pour l'exercice 1952. 1857 
. R. î‘ 28 octobre Emission d’un emprunt de 60 millions de francs suisses à contracter 
| en Suisse par le Congo Belge . RS 1870 
A. M. ‘ 28 octobre Garantie par l’Etat d’un emprunt à contracter en Suisse par 
le Congo Belge Er SH ee der à 072 
28 octobre © Modifications de certains tarifs postaux Congo Belge. — Belgique. 1873 
A. ‘28 octobre !« Etablissements Maurice Michaux et Compagnie ». — Modi- 
fications aux statuts . ER 


— 1966 — 








Arrèté : | 
Décret : DATE OBJET Pages 
Loi : 
| | 
À. R. : 4 novembre ! « Société des Forces Hydro-Electriques de l'Est de la Colonic ». — 
Modifications aux statuts 1847 
A. R. : 4 novembre | « Société des Bitumes et Asphaltes du Congo ». — Modifications 
‘aux Statuts . SE — 1848 
D. | 4 novembre | Pensions coloniales des magistrats, des agents administratifs et 
. militaires ct de ceux de l’ordre judiciaire . 1903 
| 
A. KR. 4 novembre | Modification de l’arrêté royal du 30 décembre 1952 fixant les 
: Statuts de l'Office d'Exploitation des Transports Coloniaux. 1876 
À. R. | 4 novembre ! Distinction Honorifique. — Ordre Royal du Lion . 1878 
Û : 
- R. : 4 novembre ji Distinction Honorifique. — Médaille Commémorative du Règne 
| de Sa Majesté Léopold II 1878 
A. R. ‘ 4 novembre « Société de Brasserie et de Commerce de Manono ». — Consti- 
| / tution . 1878 
| 
A. R. | 9 novembre : « Fabrique Nationale de Meubles en Acier au Congo ». — Consti- 
| tution . Le Hu 1878 
A. KR. 9 novembre | « Société d’Elevage et de Culture de l’Uelé ». — Modifications 
[| aux statuts . ne : a 
A. R. ! 9 novembre : « Société Forestière et Agricole du Maniema ». — Modifications 
| | aux statuts . — 1879 
| | 
A. R. : 9 novembre | « Bouteillerie de Léopoldville ». — Modifications aux statuts. 1880 
| 
1 [l 
A. M. 9 novembre | Intervention pécuniaire du bénéficiaire dans le coût des récipés 
| ordinaires délivrés par les pharmaciens 1888 
A. KR. | 12 novembre | Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Commission. — 
| | Nominations . RAR [889 
| | 
D. | 17 novembre | Âctes notariés 1892 
A. KR. 17 novembre Distinction Honorifique. — Médaille Commémorative du Congo. 1905 
| 
D. 19 novembre | Centres extra-coutumiers. — Complément. 1900 
. R. | 24 novembre | « Société Minière de Surongo ». — Modifications aux statuts. 1905 
. M. 24 novembre Indemnité allouée au chef et au secrétaire du cabinet, au secré- 
taire particulier, à l'officier d'ordonnance et à l’atraché de 
presse du Gouverneur Général . 1906 
À. R. | 30 novembre | « Société des Pétroles au Congo ». — Modifications aux statuts. 1925 
A. K. 30 novembre | Ecole Coloniale. — Règlement organique. — Modifications. 1907 
A. R. 3 décembre Dette Coloniale. — 4 1/4 °/, 1954-1974. Création . 1909 
A. M. 3 décembre Dette Coloniale. — 4 1/4 °/, 1954-1974. Exécution 1911 
A. KR. 3 décembre | « Compagnie du Manioc ». — Constitution . 1926 
A. R. 3 décembre | « Société Auxiliaire Agricole du Kivu ». — Modifications aux 
statuts . | : br Li 1926 
A. KR. 3 décembre Caisse Coloniale d'Assurance. — Modifications aux statuts. 1915 
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173, 766, 963, 1780, 1832, 1848 
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Regeringscommissaris . 116 
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sit, 514, s15, 523, 524, 526, 620, 


530, 532, 534, 548 
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Hulpfonds voor de Inlandse kinderen. 
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Benoeming 630, 1318 
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miase . A 718 
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477, 506, 634, 741, 830 
999, 1253, 1626, 1674 


Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering 390 


Gezinsvergoedingen (zie sociale wetgeving). 


Goud. 
Aan- en verkoop van goud en vreemde munten. de 
Bestemming te geven aan het in Belgisch Kongo en in Ruanda-Urundi voortge- 
brachte goud US El St SES A ee 
Goudvoorraad van de Centrale Bank van Belgisch Congo en Ruanda-Urundi. 


Gronden. 
Bevordering van de individuële onroerende eigendom voor de congolezen. 
Onwettige bezitneming van gronden . DR D on = : DUR 
Stelsel van afstand en concessie van grond in Dee o nr le centra 
en inlandse wijken . NU Ne US de st Ne 
Verkoop en verhuring 


Waarborging van de bestemming en van het recht van terugneming der door de 
overheden in Ruanda-Ürundi in cessie gegeven gronden. 


Wijziging van het decreet van 28-10-42 op de kosteloze afstanden concessie van grond 
ter bevordering van de kolonisatie . . — 


H 


Handelscapita met vast verblijf 
Herinneringsmedaille van de Abesynische Veldtocht (zie onderscheidingen;. 


Herinneringsmedaille van de Regering van Zijne Majesteit Léopold II (zie onderschei- 
dingen). 
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Herinneringsmedaille van Kongo (zie onderscheidingen). 


Hogère raad voor Koloniale Volksgezondheid. 
Benoeming 


Hospitalen (zie studiekosten). 


Immatriculatie. 
Ingezetenen van Ruanda-Urundi 


Inlanders. 
Belasting in Ruanda-Urundi 
Gezinstoelagen . 


Instituut der Nationale Parken van Belgisch Congo. 
Wijziging van het decreet van 26-11-1934 
Commissie. 


Invoerrechten. 
Wijziging van het Ministerieel Besluit van 12-6-1952 


K 


Koloniaal Genecskundig Centrum. 
Organiek kader 


Koloniaal Voorradenkantoor. 
Oprichting. 


Koloniaal Invaliditeitsfonds (zie sociale wetgeving). 
Koloniale Herinneringsmedaille (zie onderscheidingen). 
Koloniale Hogeschool!l (zie Universitair instituut). 


Koloniale Loterii. 
Bedrag van de 182 schijf 1952. 
Modäaliteiten van uitgifte van de 18e schijf 1952. 


Bedrag van de 5e schijf 1953 —— Toekenning van de zuivere winst . 


Modaliteiten van uitgifte van de S® schijf 1953 . 
Bedrag der tranches uit te gcven vanaf de 13° schijf 
Modaliteiten van uitgiifte vanaf de 13€ tranche 
Modaliteiten van uitgifte vanaf de 14€ tranche 


Bladz. 


976 


373, 377 


465 
86 


124 
1889 


118, 747, 957 


Toekenning van een vergoeding aan het rampenfonds van het Rode Kruis van België 


Benoeming 


Koloniale Pensioenen. 


Beroepsmagistraten, agenten van het bestuur, militaire agenten en gerechtsambte- 


naren der Kolonie . 
Koloniale Raad. 
Benoeming 


Verslag van de Koloniale Raad over een : 


Ontwerp van decreet tot wijziging van de artikelen 2 en 3 van het decreet van 
12 Maart 1923 op de cheque zonder dekking en andere effecten zonder 


recht getrokken . 


69 


746 
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Ontwerp van decreet op de wisselcontrôle 
Ontwerp van decreet betreffende de contrôle op de buiténlandee hd. 


Ontwerp van decreet tot goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van 

25 Juni 1952 op de bestemming te gèven aan het in Belgisch-Congo en in 

Ruanda-Urundi voortgebrachte goud . RE 
Ontwerp van decreet op de gedwongen koecrs . 


Ontwerp van decreet tot goedkeuring van de Wétgevende OHohante van 
25 Juni 1952 houdende schatting van de goudvoorraad van de Centrale 
Bank van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi . 


Ontwerp van decreet op de PEER betaalkracht der Ro ee en Fductaire 
metalen munten . 


Ontwerp van decreet tot wijziging van artikel a van het deérect van 15 juli 1948 
betreffende het statuut der beroepsmagistraten van Ruanda-Urundi. 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 26 Mei 1951 betreffende 
het regime der gezinstoelagen voor inlandse arbeiders 


Ontwerp van decreet tot wijziging en aanvulling van het decreet van 26 No- 
vember 1934 op het Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. 


Ontwerp van decreet tot ne van het in 1953 voor de Weermacht aan 
te werven contingent . 


Ontwerp van decreet tot Wwijziging van arékel één van be Acier van Juti 1947 
op de stichting der Kredietmaatschappij voor Kolonisten 


Ontwerp van decreet betreffende de voorwaarden Li 2. aan- en nr 
van goud en vreemde munten | ; 


Ontwerp van decrect houdende wijziging van het decreet van 16 Maart 1950 
betreffende de personele belasting. 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 10 September 1951 OP 
de inkomstenbelasting . LES 2. 1e 


Ontwerp van decreet tot goedkeuring van de Se sn van 
de Vice-Gouverneur-Generaal van Ruandae-Urundi, n° 11/123 van 
10 September 1952 op de immatriculatic van ingezetenen van Ruanda- 
Urundi . RTE 


Ontwerp van decreet tot ce van de wetgevende ordonnantic n° | Li | 24 
van de Vice-Gouverneur-Generaal van Ruanda-Urundi van 10 Septem- 
ber 1952 | FRE 


Ontwerp van decreet tot goedkeuring van de a. ordonnantie van 
12 Juli 1952 van de Gouverneur-Generaal, betreffende de statistiektaxe. 


Ontwerp van decreet houdende de Nederlandse tekst van het Wetbosk van 
Burgerlijke Rechtsvordering der Kolonic 


Ontwerp van decrect op de us door Congolezen van onrocrende 
individuele eigendom . Lee : nn | , 


Ontwerp van decreet betreffende het sac van afstand en concessie van grond 
in buitengewoonterechtelijke centra en inlanders wijken. 


Ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 28 October 1942 op de 
kosteloze afstand en concessie van grond ter bevordering van de koloni- 
satie ns D Me, ren 


Ontwerp van decreet houdende wijziging van artikel 15, lid 1, van de decreten 
van 17 Juli 1931 en 4 Augustus 1952, samengeordend bij koninklijk besluit 
van 18 Augustus 1952 op de inlandse belasting in Ruanda-Urundi. 


Ontwerp van decreet houdende de Nederlandse tekst van de ordonnantie van 
14 Mei 1886 van de Administrateur-Generaal van Re betretfende de 
beginselen te volgen bij rechterlijke beslissingen. 


Ontwerp van decreet houdende de Ncderlandse tekst van het bock « Personen » 
van het Congolees Burgerlijk Wetboek . 


Ontwerp van decreet tot wijziging van artikel 4 van het decreet van 20 9 April 1928 
op de Mijnpolitie ne , eee 


Ontwerp van decreet waarbi)j Échos dudit verleend tot  hétide van 
oorlogssequesters op italiaanse goederen, rechten en belangen . | 


Ontwerp van decreet dat de bestemming en het recht van terugneming waar- 
borgt van de gronden afgestaan door de overheden van Ruanda-Urundi. . 


Bladz. 


28 
47 


SI 
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58 


60 


63 


75 


124 


194 


213 


215 
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Bladz. 
Ontwerp vam decreet tot goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van 
27 September 1952, n° 62/330 van de Gouverneur Generaal op de lucht- 
vaartdiemstbaarheden, welke hct desbetreffend decreet van I re 
1932 buiiten werking stelt en vervangt 7 751 
Ontwerp van decreet tot wijziging van de  nenteordende Aceien bétréftende 
de gezinistoelagen voor niet-inlandse werknemers 758 
Ontwerp van: decreet betreffende de ee aan Lolonialé Were 
nemers | | DE … 839 
Ontwerp vam decreet tot wijziging van de nenseorende dééreca van 
25 Januari 1952 op de verzekering tegen de geldelijke gevolgen van de 
ouderdom en de vroege dood der koloniale werknemers. 985 
Ontwerp van decreet houdende wijziging van lid 2 van artikel 13 van jee déchet 
van 4 Arugustus 1952 op de bijzondere voogdij door de Kolonie uit te 
oefenen «over bepaalde categoriën van kinderen TR 1012 
Ontwerp van decreet tot goedkeuring van de wetgevende drone van 
26 Febrwari 1953 op de reglementering van de electriciteitsvoorziening. 1014 
Ontwerp van. decreet tot wijziging en aanvulling van de van kracht zijnde 
bepalingen op de door het van rire nee 
straffen . se re 1023 
Ontwerp van Tee tot He van dé vergeving tot tros van 4 
valsmuntieri] . 1026 
Ontwerp van decreet tot telles van Her in 1953 te sites aanvullings- 
contingent voor de Weermacht ee EU di 1274 
Ontiwerp van «decreet dat er toe strekt clke in- en uitvoer van electrische stroom 
te onderwverpen aan de voorafgaande machtiging van de Koning. 1331 
Ontwerp van de decreet tot aanvulling van het Strafwetboek met PAPReMEEE 
tot bestraffing van de afzetteri) . 1334 
Ontwerp van -decrect tot wijziging van het dscreët van “ Fébrüari 1932 OP de 
onteigenimg ten algemenen nutte 1502 
Ontwerp van decrcet houdende de Ncderlandse tekst van bec bob. « Contacen 
of uit ovc:reenkomst onstane verbintenissen » van het Congolees PERS 
Wetboek | 1512 
Ontwerp van decreet tot nvülline: van 4 dccien van 14 juti 1930, al Oc- 
tober 1931, 19 Juli 1950 en 2 Februari 1951 betreffende de normalisatie 
van de ellectrische energie 1843 
Ontwerp van decrcet tot wijziging van _. dcrece van 12 juni 1951 op de 
onwettige bezitneming van gronden TES 1885 
Ontwerp van decreet op de notariële akten . Er r. 1889 
Ontwerp van .decreet tot aanvulling van artikel 13 van de écreten: samenge- 
ordend biij koninklijk besluit van 6 re 1934, °P de EE 
telijke ceritra. re 1899 
Ontwerp van diecreet op de koloniale € pensioenen cn ésEen van kabital 1901 
Koloniale School. 

Wijziging aan het inrichtingsreglement . 1907 
Koloniale Schuld 1909, 1911 
Koloniale Sociale Hulp:. 

Hoge raad 504 


Koloniale Sociale Vorming. 
Samenstelling van een examenjury voor de toekenning van een getuigschrift. 


Koloniale Verzekeringskas (zie sociale Wetgeving). 


Kolonisatie. 
W'iyziging van het «decreet op de kosteloze afstand en concessic van grond 


Koningin Elisabethfond:s voor Geneeskundige hulp aan inlanders (zie fonds). 


Koninklijke orde van de Leeuw (zie onderscheidingen). 


214, 499, 1338 


463 
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Kroonorde (zie onderscheidingen). 


Krijgsraad te velde. 
Oprichting. 


Landbouwkrediet (zie fonds). 
Legalisatie der handtekeningen. 


Lening. 


Lening in Zwitserland door Belgisch-Kongo aan te gaan . 


Leopoldsorde (zie onderscheidingen). 
Luchtvaart (zie overeenkomst). 


Luchtvaartdienstbaarheden. 


M 


Magistraten (zie gerecht). 


Bladz. 


Di Me 1643 


1885 


1870, 1872 


753 


Medaille der Koloniale inspanning voor de oorlog 1940-1945 (zie onderscheidingen). 


Mijnen. 
Mijnpolitie 
Ministerie van Koloniën. 


Kabinet van de Minister. 
Samenstelling 


Organiek kader van het personeel . 


Personeel 


Wijziging van het Organiek kader van het personeel 


N 


Nationaliteit. 
Gevolgen van de aanneming inzake nationaliteit . . , . 


Notariële akten 


O 


Onderscheidingen. 
Ontneming US Re MR ME, Ne 
Afrikaanse Mcdaille van de oorlog 1940-1945 . . 
Burgerlijk ereteken . 
Burgerlijke Medaille 
Diensten D à 
Herinneringsmedaille van Kongo 


691 


1839 
1302 


15, 69, 70, 386 
480, 694, 959, 1319 
1511 1609, 1828, 1905 


1051 


772 
1892 


1672 

692 

TATS 1811 
15, 385, 692, 1148, 1837 
1141, 1143 


97, 688, 718, 1147 
1148, 1606, 1811, 1905 
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Blada. 
Herinneringsmedaille van de Abessinische veldtocht . — 693 
Herinneringsmedaille van de Regering van Zijne Majesteit Leopold II. 
Toekenning . . . Ne CUS D Se ne TIS, 1147, 1878 
Onwankelnkhaidiennin voor de aanvragen . Le 1838 
Koloniale Herinneringsmedaille 1914-1918. . , . . . . . . . . . . . .. 100, 1144 
Koninklijke orde van de Leeuw. . . . . . . . . . . . .. 66, 97, 98, 716 
1080, 1810, 1878 
Koninklijke orde van de Leeuw. 
Instelling van de palm . 1053 
KIOONOPder + De SR ARR S NR ANR Gas 15, 99, 717 
1217, 1246, 1811, 1837 
Leopoldsorde . . . .. ne De . 97, 716, 1071, 1145, 1812 
Medaille der Koloniale inspanning voor de ee 1940-1945 . TEIT. 100 
Orde der Afrikaanse ster . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 716, 1146, 1148 
Orde der Afrikaanse ster. 
Ynstelling van de palm RU FR bee A CR Se ANNE à 1053 
Orde van Leopold II ................ ... 1S, 19, 385, 717 
1128, 1147, 1810, 1837 
Onteigening ten algemenen nutte. 
Wiziging . | S04 


Ordebriefjes (zie gerecht). 


Overcenkomsten. 


Internationale overeenkomst betreffende het herstel van schade veroorzaakt door 
beroepsziekten, aangenomen op 21 Juni 1934, te Genève door de [Internationale 
Arbeidsconferentie tijdens haar achtiende zitting. 


Bekrachtiging door Griekenland . 
Bekrachtiging door Italie 


Internationaal Verdrag inzake de voorkoming en de bestraffing van genocide, 
aangenomen Op 9 December 1948, te Parijs, door de algemene vergadering 
van de Organisatie der Verenigde Natics, tijdens haar derde zittijd. 


Bekrachtiging door Canada 
Bekrachtiging door Cuba . 
Bekrachtiging door Chili 


Internationale schikking betreffende de faciliteiten te verlenen aan de zcelieden 
van de handel voor de behandeling der geslachtsziekten, bijlage en proces- 
verbäal van ondertekening, ondertekend op 1 December 1924, te Brussel. 


Toetreding van Turkije 
Terug in werking stelling met de PndsroubLiek Ditslasd 


Protocol tot wijziging van de overeenkomst, ondertekend op 5 Juli 1890 te Brussel, 
betreffende de oprichting van een internationale unie voor de bckendmaking 
van de toltarieven, het uitvoeringsreglement van de overeenkomst tot oprichting 
van een internationaal bureau voor de bekendmaking der toltarieven zomede 
het proces-verbaal van ondertekening, ondertekend op 16 December 1949, 
te Brussel. 

Toetreding van de Tsjechoslovaakse Republiek 
Bekrachtiging door Griekenland 
Toetreding van Thailand . 


Bekrachtiging door het Crotlerosdon embase 


Protocol betreffende het verbhod van het gebruik in de oorlog van de stik-, gift- of 
dergeliyke gassen en van bacteriologische middelen, ondertekend op 17 Juni 1925 
te Genève. 


: Toetreding van de Volksrepubliek Hongarije 


120 
1881 


120 
627 
771 
1631 


247 
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Bladz. 
Internationaal verdrag betreffende de Verreberichtgeving, slotprotocol, additionele 
protocollen, reglement radioverbindingen aanhangsels, additioneel reglement 
cn additioneel protocol, ondertekend op 2 Octohcr 1947, te Atlantic-Citv. 
Toetreding van Koréa 5 
Toetreding van Libye 712 
Vredesverdrag met Japan, het daarbij gevoegd protocol en verklaringen, ondertekend 
op 8 September 1951, te San-Francisco. 
Bekrachtiging door Costa-Rica 5 
Bekrachtiging door Cuba en de Zuid- Afibanase Unie . 120 
Bekrachtiging door Nicaragua . 178 
Bckrachtiging door Uruguay D nn our. 245 
Bekrachtigingen . . . . MS ie en do et onde around ls 270 
Bekrachtiging door Prima 1674 
Internationale overeenkomst voor de verbetering van het lot der gewonden en 
zieken, zich bevindende bij de strijdkrachten te velde, en bijlagen, ondertekend 
op 12 Augustus 1949, te Genève. 
Bekrachtiging door Guatemala . 5 
Bckrachtiging door Mexico : 21 
Bekrachtiging door Egypte | | 248 
Bekrachtiging door het Grodhertée dom nembee 1675 
Toetreding van Oostenrijk 1836 
Internationale overeenkomst voor de verbetering van het lot der gewonden, zieken 
en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee, en bijlage, ondertekend 
op 12 Augustus 1949, te Genève. 
Bekrachtiging door Guatemala . 5 
Bekrachtiging door Mexico . J21 
Bekrachtiging dovr Egypte ; 248 
Bekrachtiging door de Philippijnen . 248 
Bekrachtiging door het Groothertogdom be 1675 
Toctreding van Oostenrijk 1836 
Internationale overeenkomst betreffende de behandeling van krijgsgevangencen en 
bijlagen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te Genève. 
Rekrachtiging door Guatemala . 6 
Bckrachtiging door Mexico 121 
Bekrachtiging door Egypte . 248 
Bckrachtiging door de Philippijnen 248 
Bckrachtiging dvuor het Groothertogdom RembUEE à 1675 
Toetreding van Oostenrijk . . . . . . 1836 
Internationale overeenkomst betreffende de bescherming van burgers in oorlogstijd 
en bi;jlagen, ondertekend op 12 Augustus 1949, te Genève. 
Bekrachtiging door Guatemala . ; : 6 
Bekrachtiging door Mexico 121 
Bekrachtiging door Egypte 248 
Bckrachtiging door de Philippijnen 248 
Bekrachtiging door het Groothertogdom embase. 1675 
Toctreding van Oostenrijk 1836 
Verdrag betrcffende de sociale en medische bijstand verleend door de landen welke 
partij zijn bij het verdrag van Brussel ondertekend op 7 November 1949, te 
Parijs. — Aanvullend akkoord ter uitvoering van dit verdrag en bijlage, onder- 
tekend op 17 April 1950, te Brussel. . a De ARE EN 6 
Overeenkomst betreffende de oprichting te Parijs van een Internationale Dienst 
voor de Volksgezondheid en Organiek reglement, ondertekend op 9 Decem- 
ber 1907 te Rome. 
Opzeggingen 7 
Opzegging Uruguay 1822 
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Overeenkomst betreffende de internationale luchtvaart, interimäire schikking, 
suchikking betreffende hct transitverkeer, schikking betreffende het vervoer, 
bijlagen en slotakte, ondertekend op 7 December 1944, te Chicago. 


Bekrachtiging door Syrié 
Bekrachtiging door Korea. 
Toestand van Guatémala . 
Bekrachtiging door Honduras 
‘Foetreding van de Republiek Libye . 
Opzegging door Thailand . 
Overeenkomst tot het brengen van eenheid in enige bepalingen inzake het inter- 


nationaal luchtvervoer en additioneel protocol, ondertekend op 12 October 1929, 
te Warschau. 


Toetreding van Basutoland, Bechuanaland en Zwaziland . 
Bekrachtiging door Japan. . . . . . . . . . . . . . . . 
Tcrug in werking treding met de Bondsrepubliek Duitsland 

Akkoord tussen België cn het Vercnigd Koninkrijk Groot-Britannié en Noord- 


Ierland, betreffende de luchtdiensten tussen hun respectieve grondgebieden 
en verdere landen, ondertekend op 8 Mei 1951, te Londen. PE 


Akkoord tot wijziging, gesloten door uitWwisseling van brieven, gedatecrd Londen, 
16 Maarr 1953 Dee 


Akkoord afgesloten door wisseling van brieven, gedagtekend op 5 Juli 1951 te 
Lissabon, tot wijziging van het Akkoord tussen België en Portugal, betreffende 
het luchivervoer en van de bijlagen, ondertckend op 22 October 1946 te 
Lissabon GR ee Ne RE Ce 

Goedkeuring van de overeenkomst tussen België en het Britse Commonwealth, 
betreffende de militaire begraafplaatsen, ondertekend op 20 Juli 1951, te Brussel 


Protocol betreffende de geldigheid der arbitrage bepalingen ondertckend op 
24 September 1923, te Genève. 
Weder in werkingstelling met Oostenrijk . 
Internationale Overeenkomst betreffende de erkenning en de uitvoering van vreemde 
scheidsrechterlijke uitspraken, ondertekend op 26 September 1927, te Genève. 
Weder in werkingstelling met Oostenrik. 
Schikking tussen België en Pakistan, betreffende de uitlevering afgesloten door 
wisseling van nota’s, gcdagtekcnd Brussel, 23 Januari, 20 en 26 Februari 1952 
Schikking ter uitbreiding tot Belgisch-Kongo en tot Ruanda-Urundi, 
der bepalingen van deze schikking, aangegaan door \wisseling van 
bricven, gedagtckend te Brussel, op 9 September 1952 en 28 Juli 1953 
Statuut der Wereldorganisatie voor de Gczondheid cn Slotakte ondertekend op 
22 Juli 1946 te New-York. 
Aanvaarding door Ncpal 
Internationale Overeenkomst betreffende de gedwongen of verplichte arbeid, 


aangenomen op 28 Juni 1930 te Genève, door de Internationale Arbeidsorga- 
nisatie, tidens haar veertiende Zittijd. 


Bekrachtiging door Cuba en Vietnam 
Internationaal Verdrag betreffende het zcgelrecht ten aanzien van wisselbrieven 
en ordcrbriefjes, en Protocol, ondertekend op 7 Juni 1930, te Genève. 
Uitbreiding tot de Portugese Overzeese Grondgebieden 
Internationaal Verdrag tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van 


wisselbrieven en orderbriefjes, en Protocol, ondertekend op 7 Juni 1930, te 
Genève. 


Uitbreiding tot de Portugese Overzcese Grondgebieden. 


Internationaal Verdrag houdende eenvormige wet op de wisselbrieven en order- 
briefjes, Protocol, Bijlagen en Slotakte, ondertekend op 7 Juni 1930, te Genève. 
Uitbreiding tot de Portugese Overzcese Grondgebieden. 


Overeenkomst inzake de Wereldorganisatie voor weerkunde, van de Bijlagen, de 
slotakte en het protocol betreffende Spanje, ondertekend te Washington, 
op Î1 October 1947. Sn Fo Se 2 D RUE dc 


Bladz. 


246 
246 
627 
1675 
711 
992 


247 
1831 
1881 


179 


1829 


1852 


1852 


1852 


1881 


1880 


1882 


1882 


1882 


919 
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Bladz. 
Overeenkomst van Bern voor de bescherming van letterkundige cn Kunstwerken, 
ondertekend op 9 September 1886, vervolledigd op 4 Mei 1896 te Parijs, 
herzien op 13 November 1908, te Berlijn, vervolledigd op 20 Maart 1924, 
te Bern, herzien op 2 Juni 1928, te Rome, en herzien op 26 Juni 1948 te Brussel. 
Toetreding van Brazilié en Italiëé . . . . . . . . . . . . . . . .. 1676 
‘Foetreding van Oostenrijk . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1837 


Akkoord betreffende het internationaal Muntfonds en ue ondertekend op 
27 December 1945, te Washington. . . . . . | 1831 


Akkoord betreffende de Bank voor Wederopbouw en OS kbde en Alive 
ondertekend op 27 December 1945, te Washington. 


Aannemingen: en OPDZOPINE + LL SOA LAS LE RSA SÉMRX 1831 


Protocol tot wijziging van de Internationale Schikking, op 4 Meï 1910 te Parijs 
ondertekend, voor de béteugeling van de verspreiding van zedeloze publicaties 
en bijlage, op 4 Mei 1949, te Lake-Success ondertekend. . . . . . . . . 702 


Bekrachtiging door Joegoslavié D DA SUN 1510 


Protocol tot het onder internationaal toezicht brenger van verdovende middelen, 
welke buiten werking vallen van het verdrag ondertekend op 13 Juli 1931 
te Genève, en gewijzigd bij het protocol ondertekend op 11 December 1946, 
te Lake-Success, tot beperking van de vervaardiging en tot regeling van de 
distributie van verdovende middelen, ondertekend op 19 November 1948, 


te Parijs. 
Uitbreiding tot Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi . . . . . . . .. 710 
Reciprociteitsakkoord tussen België en Frankrijk in zake herstel van oorlogsschade, 
gesloten door uitwisseling van brieven, gedatcerd Parijs, 11 Maart 1953. . . 770 


P 


Plaatselijk bestuur. 


Bestuurlijke inrichting van de Kolonie. 


Kader van de 3° Algemene Directie . . . . . Sat or Dos 815, 1820 

Kader van de 6° Algemene Directie . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1820 

Kader van de 7e Algemene Directie . . . . . , | 820 

Gelijkwaardigheid tussen de vroegerc graden en v: nicuwe  graden van de 

6 Algemene Directie . . . . . . . . . . . . . .. Sr ne de 975 

Statuut van het Bestuurspersoneel in Afrika. 

Kabinet van de G. G. — Vergoeding .... .. . . . . . . . . . . . . 1906 

LI ZLBINBEIL + 2 2 UNE NS NN AE SR re 295, 1288, 1855 
Toekenning van een vergoeding aan de burgeriijke en militaire beambten van de 

Kolonie die tijdens de oorlog 1940-194% uit de bezette gebicden ontsnapt zijn 

en hun ambt in Belgisch-Kongo weder opgenomen hebhen. . . . . . . . . 478 
Territoriale Inrichting van de Kolonie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 95 
Uniformen en kentekens der beambten. 

MVUZIBIRE Le de de D Aie Na BON ANNE TR et MM Net 1620 

Posterijen. 

Opheffing van het Koninklijk Besluit en het Ministerieel Besluit houdende reorga- 

nisatie van de dienst der posterijen en telegrafen. . . . . . . . . . . . . 503 
Posttarieven Belgisch-Kongo — België . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1873 
Uitgifte postzegels . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . 70, 103, 104, 105, 167 


Raad voor Electriciteit. 
ODACRUNES 2 6 de M RE M SR RU M URLS CR An 713 


Rechtspersoonlijkheid. 
Association des Pères Augustin de Poko . . ... . . . . . . . . . . . . . . 1337 
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Bladz 
Association des Pères de La Société du Verbe Divin au Congo Belge . . . . . 122 
Carmel de Naza-lez-Kigali Ruanda . . . . . ......... , . . . , . 625 
Chambre de Commerce de Kwango . . . . . ......... . . . . .. 209 
Cineforum Albert 12. . . .. A Sc ra eee ee D 144 
Communauté Hellénique de Léopoldrille | PO RC M No ed 835 
Communauté Hellénique de Bunia. . . . er en IS EN UN 1056 
Institut des Arts-Commerce et Métiers du Run Urundi RE 1854 
Institut St Joseph à Kolwezi . . . D du 0e D 498 
Les Dominicaines Missionnaires du Très Saint Robe DR a Sd 836 
Mission des Ablates du Sacre Cœur . . . . —— ue 1673 
Œuvre Congolaise du Parrainage d’Orphelins de Ciene Belges et Cngoias: : 1853 
Œuvre des Missions Africaines au Congo . . . . . . . . . . . . . . . . . 96 
Vereniging der Katholieke Almoezeniers . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1828 
Vicariat Apostolique de Nyundo. . . ... . ...... .. . . . . . . . (45 
World Gospel Mission . .. ... . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . 1817 
Yacht-Club du Tanganika .................. . . . . .. 1054 
Rtegic der Water en Electriciteitsverdeling in Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi. 
DÉPOCMINE, LE LS UN RL A NT RS à CE een dr 2 ec 44 to LS 
Rèood Kruis van Congo. 
PÉNOËMINPÈN. à» 2 ere LD M EN RMS UE RD Ho EU Ne ire en 117 
Uitvoerend comité — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 960 
S 
Seequester. ; 
Ophefting van de oorlogssequesters op italiaanse goederen, rechten en belangen 739 
Suwciale wetgeving. 
Commissie van sociale zekerheid voor de openbare instellingen en ermee gelijk- 
gestelde Koloniale organismen. 
Benocming . . . . . SU D TO UE a ot da En Le NA 72 
Vergocding van de voorzitter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 626 
Commissie voor de weddeschalen der Koloniale openbare instel!lingen en crganismen 628 
Bijzonder toelagenfonds. 
Reglement — Wijziging. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1666 
Gezinstoelagen voor inlandse arbeiders. 
Wijziging van het decreet van 26 Mei 1951 .. . . . . . . . . . . . . 86 
Gezinstoelagen voor niet inlandse werknemers. 
Wijzigingen . . . . . . . « . . . . . . . . . . . . . . . 159, 774, 984, 1022 
Gezondheidszorgen voor de Koloniale werknemers. 
Samenstelling der commissie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1270 
Benoeming der Commissarissen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1272 
Re ee 872 
Indienen der aanvragen . . . . A et to RON D ou 885 
Geldelijke tussenkomst van de es di RS US EU IS ER à 1888 
Tarieven 1344 
1320 


Innen der bijdragen inzake sociale zekerheid der niet inlandse werknemers. 


_- 1980 …— 


Koloniaal invaliditeitsfonds. 
Toekenning van de invaliditeitstoelagen en rechtspleging in beroep. 
Benoeming 
Behecrraad 
Oprichting van een Wasiborstonde: 


Koloniaal Toclagenfonds. 
Reglement — Wijziging. 


Koloniale commissie voor arbeidsongevallen, beroepsziekten- en invaliditeit. 


Ontsilag — Benoeming 
Koloniale Kas voor werknemerspensiocnen en gezinstoelagen. 
Ontslag — Benoeming . 
Koloniale Verzckeringskas. 
Wijzigingen van de Statuten 
Raad voor koloniale Werknemerspcnsioenen. 
Ontslag. — Benoeming . 


Regeling van de schadeloosstelling spruitend uit arbeidsongevallen en beroeps- 


ziekten overkomen aan niet-inlanders 


Verzekering tegen de geldelijke gevolgen van ouderdom en MORE dood door 


werknemers . 


Verzekering tegen ziekte en invaliditeit. 


Bladz. 


220 
1825 
370 


1018, 1020 


1666 
368 
369 

1915 


372 
481 


987 


Het ten laste nemen door de verzekeringsorganismen voor de sn . en 


kosten van renten, toelagen, vergoedingen en andere voordelen. 


Terughetaling van de geneeskundige, heelkundige, pharmaceutische en ver- 


plegingsonkosten . 


Spaarkas var BRelgisch-Kongo en van Ruanda-Urundi. 
Benoeming 


Spoorwegen. 
Overcenkomst tussen de Kolonie en de C. E'. L. . 


Studiekosten. 


Zustersverpleegsters en vroedvrouwen van de geestelijke congregatie die in Afrika 


de diensten van de hospitalen van het Gouvernement Verzekeren. 


Sydelkir. 
Goedkeuring van het 2* bijvoegsel aan de oprichtingsakte. 


Syndicat pour l’Electrification du Kivu et de Ruanda -Urundi. 
Ontbinding 


T 


Taxe. 
Statistiektaxe. 


Tienjarenplan. 
Ambt van Commissaris. — Wijziging 
Instelling van het tijdelijk ambt van Deceuri in Riandas Urundi 


Toltarieven (zie overeenkomst). 


(e] 


Uitwijking. 


Modellen van getuigschriften af te leveren aan personen die naar Belgisch-Kongo 


en Ruanda-Urundi uitwijken 


Union Belge du Service Social au Congo. 
Toekenning van een toelage 


206 


149 


71 


1005 


| S60 


749 


996 


381 


1668 
146 


1341 


993} 
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Bladz. 
Universitair Institut voor de Overzeese gebieden. 
BCHeCFrAAd Us RL ne EN CN nd à 1035 
Ingangsexamen . ................... . . . . . . . 1036, 1812 
Graden:em'@IDIOMAS ES 2 LS a Re US LR ES SE MS SV EN RE 1039 
Samenordening van de wetsbepalingen . . . . . . . . . . . . . ,. . . . . . 1813 
V 
Valsmunteri). 
Wijziging van de wctgeving tot bestraffing . . . . . . . . . . . . . . , . . [029 
Verreberichtgeving (zie overeenkomsten). 
Verenigingen. 
African Hoyd. 
OPACRONES LS NE SR A MN M RSR OT MM te 7 1670 
Agence de transit en Afrique. 
ODRICREMNE: L LE Le LS MRIMARRER RER RSS SAN ARAN ER NE 981 
Anciens Etablissements Draye et Brousmiche. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 
Ateliers de Construction Métallique d’'Usumbura. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 980 
Bangala Cultuur Maatschappij. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . … . . . . . . 1297 
Banque du Congo Belge. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . , . . 4 . . , . . . 27 
Banza Cultuur Maatschappij. 
CODTICHUINBS 2 2 NS ER EN M ES NN RNA Hi Se RUN à 1295 
Blanchisserie de la Gombe. 
OPACHUNES 2 di RS Mn CR nn AE A 245 
Borsumij (Congo). 
OPrICHANE SR NES NES RER Re EUR NM MER ME Or NE AE NS 1828 
Bouteillerie de Léopoldville. 
Wizigingen: aan de STATUTEN : «4 à à à à 4 4 ét no à 408 4e à 4 hu 4 1880 
Centraal African Agencies. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . 123 
Centrale Irmoblière du Katanga. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [002 
Charles Le Jeune, Assurance — Congo Central. 
ODAICHENES LES A AN EM NET ER TS ON RE RE et 497 
Cimenterie d’Albertville. 
Wijzigingen-dan::de STATUTON 2 2 ns. ne à 4 ES ag 44 à. 0% 695 
Ciments Métallurgiques de Jadotville. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . J 23 
Colohuile. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . 27 
Compagnie Congolaise d’Entreposage et de Warantage. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . 1277 
Compagnie des Grands Elevages Congolais. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . 742 


— 1982 — 


Compagnie des Mines d’Etain de la Belgika. 
Wijzigingen aan de statuten.. 
Compagnie du Congo Belge. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Compagnie du Lomami et du Lualaba. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Compagnie du Marnix. 
Oprichting. 
Compagnie Financière Africaine. 
Wijzigingen aan de statuten. 


Compagnie Financière Immobilière et Commerciale Belge d’Afrique. 


Wijzigingen aan de statuten. 


Compagnie Immobilière du Domaine de Panzi. 
Wijzigingen aan de statuten. 


Compagnie Minière en Afrique Orientale. 
Wijzigingen aan de statuten. 


Congacier. 
Oprichting. 

Congo-Béton. . 
Wijzigingen aan de statuten. 

Congolaise des Boissons. 


Wijzigingen aan de statuten. 
Consortium Africain. 
Oprichting. 
Constructions Métalliques du Katanga. 
Oprichting. 
Crédit Foncier Africain. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Difeo. 
Oprichting. 
Dumon et Vanden Vin — Congo. 
Oprichting. 
Electricité, Mécanique et Ascenseurs au Congo. 
OPrICHENS. 5 5 28 mt 
Entreprises de Travaux au Congo. 
Oprichting. 
Etablissements Maurice Michaux et Cfe. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Fabrique Nationale de Meubles en Acier au Congo. 
Oprichting. 
Fimobel-Congo. 
Oprichting. . . . . . . . 
Fusée Céramique Sud-Congo. 
Oprichting. 
Haes-Congo. 
Oprichting. 
Huileries de Lowa. 
Oprichting. 


Jmprimeries et Papeteries Belgo-Congolaise. 
Wizigingen aan de statuten. 


Bladz. 


165 
1296 
696 
1926 
384 
1609 
164 
166 
983 
1670 
695 
1051 
982 
1828 
1003 
1674 
1821 
694 
1847 
1878 
6al 
1845 
1622 
1295 


1846 





— 1983 — 


[Industrie et Commerce des Sacs et des Emballages en Fibres, 
Oprichting. 
Kigali-Auberge et Plantations. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Lominoirs, Trefilerics ct Cableries du Congo. 
Oprichting. 
Lavenne-Congo. 
Oprichting. . . . . . . 
Les Ateliers de Leopoldville. 
OPrICNUNE, à LU GEL see Den 
Les Entreprises de Travaux Paul Montoisv. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . 
Les Usines de Courtrai. 
Oprichting. 
Levis-Congo. 
Wijzigingen aan de statuten . . ne 
Manufacture Belge de Lampes et de Matériel Electronique-Congo. 
Oprichting. 
Metos-Congo. 
Oprichting. 


‘Nieuwe Afrikaanse Maatschappij van Algemene Constructie. 


Oprichting. 
Pan Africaine des Métaux. 
Oprichting. 
Pierres et Materiaux du Katanga. 
Oprichting. 
Radio Amplification Cinéma. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Sanicongo. 
Oprichting. 
Société Africaine d'Etudes et de Cultures ‘Tropicales. 
VW'ijzigingen aan de statuten. 
Société Africaine d’'Explosifs. 
Wijzigingen aan de statuten. ET TL 
Société Africaine pour la Fabrication des Mèches de Süûrcté. 
Oprichting. 
Société Agricole Ruüimonge. 
Wijzigingen aan de statuten . 
Société Auxiliaire Agricole du Kivu. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Société Belge des Textiles au Congo. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Société Coloniale Belge de Travaux. 
Wijzigingen aan de statuten. 
Société Coloniale de Pharmacie et de Droguerie. 
Wijzigingen aan de statuten DUR to es 
Société Coloniale Immobilière et de Crédit Mobilier en Afrique. 
Oprichting. . . . . . . . . . . . . . . . . 


Société Congolaise d’Assurances. 
Oprichting. 


Bladz. 


25 
830 
764 
961 

1846 

1295 

1845 

1846 
383 
163 
477 

1671 

26 
383 
983 
962 

1623 
764 

1276 

1926 

26 
476 

1623 


163 


1273 


— 1981 — 


Bladz. 

Société Congolaise de Banque. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 245 
Société Congolaise des Dérivés Textiles. 

ODRICRUNES: US 4 402 FOR Re SR On D SE SNS des Has 765 
Société Congolaise Osterrieth. | 

ODEICHENE. 5 RS A ER M ne NS RARE ed Een 982 
Société de Brasserie et de Commerce de Manono. 

OPHCAUNR: 2 SL EM ER ARE RS EN EUR A a 2e 1878 
Société de Crédit au Colonat. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 214, 918 
Société d’Elevage et de Culture de l’Uélé. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 1879 
Société de Materiel de Mines et de Grands Travaux. 

OPACAUNE LS RS NS SR LS SAR RS MN AN SM SNS 1622 
Société d'Entreprises et de Construction Stirling Astaldi au Congo. 

OPrENUNES 2 22 24 MO A AR NS A nt D NISSAN 685 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . 1624 
Société de Pêche Maritime du Congo. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1275 
Société des Bitumes et Asphaltes du Congo. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1848 
Société des Cycles Royal Nord du Bas-Congo. 

ODTICHEINE. 2 SNL RE RS ST 2 me Hess 1623 
Société des Forces Hydro-Electriques de l’Est de la Colonie. 

Wijzigingen aan de statuten . . . . : DT + M Pr AT re 1847 
Société des Forces Hydro-Electriques du Bas- _— 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 983 
Société des Frigor'fènes du Kasaï. 

ODA RAS LR ES D dr Cr. 1610 
Société des Margarineries et Savonneries Congolaises. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 764 
Société des Petroles au Congo. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1925 
Société des Plantations de Dembia. 

VW'ijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 685 
Sociéré de Transport et de Commerce en Afrique. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1002 
Société d'Etudes et de Réalisations Immobilières au Congo. 

ODrICHUNE: LL EL LE SSSR BR AR URI Re ER ASE ET 89 
Société d'Exploitation et de Gestion Immobilières au Congo. 

ODÉCRNES 2 LR NU MS ER RS Ne, ee TR de Du à 1671 
Société d’Importation et de Fabrication de Matériaux de Construction. 

ODACRONES EURE LD RS SA NS SN ES RE Sr sr et 1002 
Société d’Importation et d’Exportation Congolaise. 
Oprichting. . . . . . . . nn D er ee LS le Nc 694 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1296 
Société du Haut Mélé et du Nil. 

Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1336 


Société Forestière et Agricole du Mayumbe. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 165 





— 1985 — 


Bladz. 
Société Forestière et Agricole du Maniema. | 
Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . + . . . 165 
Société Générale Africaine d’Electricité. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1879 
Société Générale Congolaise des Mines. 
Oprichting. . . . A RS 2 re 1273 
Société Générale Industrielle et Chaque du Raned 
Wijzigingen aan de statuten. . . . NE TR tn ct dE 1276 
Société Immobilières Agricole et Forestière du Congo: 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 960 
Société Immobilière au Kivu. 
Wijzingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 387 
Société Immobilière Belgo-Africaine. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . D A nr D de D ie ne et 1032 
Société Immobilière et Industrielle d? Afrique. 
Oprichting. . . . | 102 
Société Industrielle et Minière de Cones Oriental. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1670 
Société Métallurgique du Katanga. | 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 961 
Société Minière de Kindu. ; 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . 4 à à + . . . 1671 
Société Minière de l’Aruwimi-Ituri. 
Wijzigingen aan de statuten. . . ne do te De 1337 
Société Minière de Muhinga et de Kigali. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1610 
Société Minière de Surongo. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . | 1905 
Société pour la Fabrication au Congo de Boîtes Métalliques:e et tous dotés en à tôle 
Emailléc, Galvanisée ou en fer Blanc. 
Wijzigingen aan de statuten . . . . tan vdi Hot. 164 
Société pour la Production des Produits Conan 
Wijzigingen aan de statuten. . . . D D D ri dr D nu 1275 
Société pour l’Exploitation du Bois Congolais: 
Wijzigingen aan de statuten. . . . RE EL 685 
Société pour l’Industrie du Bois et des Placages: 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 981 
‘Tabacongo. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1296 
Tuileries et Briqueteries du Congo Belge. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . DANS EN En DR De Reine 981 
Usines J. G. De Coninck et Fils - Cote. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 123 
Voogdij. 
Bijzondere voogdij door de Kolonie uit te oefenen over CAPES a van 
RINCLÈNE 280 4e ANR D ANA UE AS de re De, es 1013 
W 
Weerkunde (zie overeenkomsten). 
Weermacht. 
Contingent in 1953 aan te Werven. . .............. . . . .. 204 
Aanvullingscontingent voor 1953. ................. . . . .. 1274 
Wetboek van Burgerlijke rechtsvordering. . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 390 


Wisselbrieven (zie gerecht). 


Wisselcontrole in Belgisch-Kongo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 36 


— 19836 — 


CHRONOLOGISCHE INHOUDSTAFEL 


der besluiten, decreten en wetten 
verschenen in het « Ambtelijk Blad van Belgisch Kongo » 
jaar 1953. 


Eerste Deel 


Verkortingen : D. (Decreet) ; K. B. (Koninklijk Besluit) ; 
M. B. (Ministerieel besluit). — W (wet). 





| | 
Besluit 











Decreet DAG- VOORWERP Bladz. 
Wet TEKENING 
| 
1938 | 
K. B. 8 April Leden van de beheerraad der Koloniale Hogeschoo!. . . . . . 1035 
1944 


Wijziging van sommige bepalingen van de besluitwet van 6 Oc- 
tober 1944 betreffende de telling van de Belgische en vreemde 


B. W. 18 October 





en Congolese effecten . . . . . . . . . . . . .. . … 543 


| 
| 
| 
| effecten . . . . . . . . . . .............. SI 
M. B. 19 October Uitvoering van de besluitwet van 6 October 1944 nopens de telling 
| der Belgische en vreemde effecten . . . . . . . . . . . . St4 
B. W. | 21 November | Aanvulling van de besluitwet van 6 October 1944 betreffende 
| de Belgische en vreemde effecten . . . . . . . . . . . . S15 
1945 | 
} | 
M. B. ji 1 Februari | Telling der in Belgisch-Kongo en in Ruanda-Urundi in bezit 
; | gehouden Belgische effecten . . . . . . . . . .. ee. « 523 
M. B | 1 Mei | Aangifte en deponering van Belgische cffecten aan toonder onder 
| zich gehouden buiten hct Belgisch grondgebied. . . . . . .  S24 
B. W. 18 Mei | Wijziging van de besluitwet van 6 October 1944 betreffende de 
| Beilgische en vreemde effecten . . . . . . . . . .. Se. 7) 526 
M. B | 26 Mei Vrijen omloop van de ter beurs verhandelde effecten. . . . . . 530 
M. B. | 27 November | Aanvulling aan het Ministerieel besluit van 26 Mei 1945 betreffende 
| de vrijen omloop van de ter beurs verhandelde effecten. . . . 532 
1946 
| 
M. B. | 11 Januari | Vrije omloop van de Belgische en buitenlandse effecten. . . . 534 
M. B | 22 Mei | Bewijs van niet vijandeliike eigendom van in het buitenland aan- 
| | gegeven Belgische effecten . . . . . . . MS es Res 537 
| 
M. B 22 Mei Laattijdige aangifte der in België onder zich gehouden 





— 1987 — 





Besiluit 
Dec:reet DAG- VOORWERP Bladz. 
W'et TEKENING 





1947 | 
K. B. 14 November | Koloniale Hogeschool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1035 
l 
1948 | 
M. B. 9 Januari  : Wijziging van het ministerieel besluit van 11 Januari 1946 betref- 
fende de vrije omloop van de ter beurs verhandelde effecten. . 548 
1949 
B. KR. 17 Januari Het onwaarde maken van niet aangegeven Belgische effecten 
dan 1OONUÈT..: 203 2-5 LA UD RS Me ere se SSI 
M. B. | 18 Januari Laattijdige aangifte van de in België in bezit gehouden Belgische 
en Congolese effecten . . . . . . . . . . . . . . . . . . 593 
B. RK. 7 April Het onwaarde maken van de niet aangegeven ns effecten 
dan (OONdEf 2: «+ à à 4 + Na 4 4 = nés 6e à ‘000 
W7. 1° Juni Wet waarbij sommige wettelijke bepalingen gehandhaafd worden 
niettegenstaande het terugbrengen van het leger op vredesvoet. 620 
W. 7 Juni , Wijziging van de wetten op de handelsvenootschappen, samen- 
‘  geschakelt bij het koninklijk besluit van 30 November 1935 en 
sommige bepalingen in verband met de bij besluit van de Regent 
van Î17 Januari 1949 voorziene ruiling der effecten. . . . . . 617 
1950 
M. B. |! 2 December  Universirair institut voor de Overzeese gebieden. — Ingangs- 
EXAMEN . ....................... 1036 
K. B. 14 December  Universitair institut voor de Overzeese gcbieden. — Graden en 
diploma’s van candidatuur en van licentie in de koloniale en 
administrative wetenschappen. . . . . . . . . . . . . . . 1039 
1951 : 
W. | 12 Januari  Goedkcuring van de overeenkomst inzakc de wereld Organisatie 
voor Weerkunde, van de Bijlagen, de slotakte en hct Protocol 
betreffende ou ondertekend te Aer op 1! October 
RL SR TE ES Ce 2 919 
1952 : 
K. :B. 25 Januari  Organiek kader van het personeel van het hoofdbestuur en van 
: de buitendiensten van het Ministerie van Koloniën. . . . . 1302 
ARS. 8 Juli . Arrest van de Raad van State. — Vernietiging van het koninklijk 
| i  besluit van 4 December 1951. —— Hoofdbestuur. . . . . . . 70 
M. B. : 29 September | Regeringscommissaris van de Exploitatiedienst van het Koloniaal 
VELKECISWEZEN 4 Lun se nus à, 4 14 Roue ©: (EG 
K. IB. : 30 October Hoofdbestuur. — Personeel. — Ontslag . . . . . . . . .. 69 
D. t 30 October Wijziging van de artikelen 2 en 3 van het decreet van 12 Maart 1923 
op de cheque zonder dekking en andere effecten zonder recht 
BÉLEORRENL Si EU DORE LR PRE DE RON RE 13 


K. 1B. 25 November : Hoofdbestuur. — Personeel . . . . 15 


= ee mm — 


Besluit 
Decreet : DAG- 
Wet ; TEKENING 


VOORWERP 


K. 


FRA A A 
Wu æ E & w 


B. 


Ù 


‘ 25 


25 


‘ 12 


November 


November 


November 


. ml... —— mes meme 


November : 


November 


November 


Novembre 


November 


November 


November 


December 


December 
December 


December 


December 


December 
December 
December 


December 


December 


Deccmber 


December 


December 


December 


December 





Regie der Water en Electriciteitsverdeling in Belgisch-Kongo en 
Ruanda-Urundi. — Benoeming Mets 


Eervolle onderscheiding. — Kroonorde . 

Eervolle onderscheiding. — Orde van Leopold II 
Eervolle onderscheiding. — Burgerlijke Mcdaille . 
Koloniale Loterij. — Bedrag van de 18° schijf 1952 . . 


Opening van een bijcrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1952. 


: Modaliteiten van uitgifte van de 18e schijf 1952 . 


« Industrie et Commerce des Sacs et des Emballages en Fibres ». 
— Oprichting . .......... .. 


« Pierres et Matériaux du Katanga ». — Oprichting. 


« Anciens Etablissements Draye et Braumiche ». — Wijzigingen 
aan de statuten DR rt 


« Société Belge des Textiles au Congo ». — Wijzigingen aan de 
SÉATUTÈN EH CS LR DRM DNA AN AT ES à 


« Colohuile ». — Wijzigingen aan de statuten . . 
Hoofdbestuur. — Personeel 


Wijziging van artikel 4 van het decreet van 5 Juli 1948 betreffende 
het statut van de beroepsmagistraten in Ruanda-Urundi. 


Uitvoering van artikel 26 van het decreet van 23 Juli 1949. — 
Exploitatie Dienst van het Koloniaal Verkeerswczen £ 


Eervolle onderscheiding. — Orde van de Lceuw 


_ Koloniaal Geneeskundig Centrum. —- Organick Kader . 


Uitgiften postzegels . 


Goedkeuring van de overeenkomst tussen België en het Britse 
Commonweath, betreffende de militaire begraafplaatsen, onder- 
tekend op 20 Juli 1951 te Brussel A 


Wisselcontrole in Belgisch-Kongo 
Controle op de buitenlandse handel. 


Goedkeuring van de wetgevende ordonnatie van 2$ Jun: 1952 op 
de bestemming te geven aan het in Belgisch-Kongo in Ruarda- 
Urundi voortgebrachte goud . 5 


Gedwongen Koers 


Goedkeuring van de wetgevende ordonnatie van 25 Juni 1952 
houdende schatting van de goudvoorraad van de Centrale Bank 
van Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi . . 


Wettige betaalkracht der bankbiljetten en fiduciaire metalen munten 
J 





— 1989 — 








Bessluit : 
Deccreet DAG- VOORWIERP Bladz. 
Wet TEKENING 
K. B. 15 December | « Banque du Congo Belge ». — Wijzigingen aan de statuten. 27 
K. B. 15 December | Gerechtspersoneel. — Benoeming 66 
K. B. IS December | Hoofdbestuur. — Personeel. — Bevordering . 70 
K. B. 15 December | Rood Kruis van Congo. — Benoeming tot lid van het uitvoerend 
comité db eus de 117 
K.. B. 15 December | Rechtspersoonlijkheid aan de « Kamer van Koophandel van 
IÉWANLOD 4 MUR SES DAS ae ee Dead + 209 
K.. B. 16 December | Spaarkas van Belgisch-Kongo en van Ruanda-Urundi. — Be- 
noeming . Poe Pen Fer 71 
K.. B. | 16 December | Koloniale Raad. — Benoeming 71 
M. B. | 17 December | Commissie voor sociale zekerheid voor de openbare instellingen en 
ermee gelijkgestelde koloniale organismen. — Benoeming. 72 
D). 19 December | Wijziging van het decreet van 26 Mei 1951, tot oprichting van cen 
stelsel van gezinstoelagen voor de inlandse arbeiders. | 86 
K.. B. | 19 December | Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « L’Œuvre des Missions 
| Africaines au Congo ». NT NA EE ee 96 
M. B. 19 December | Posterijen. — Uitgifte postzegels . 105 
K.. B. | 19 December | Eervolle onderscheiding. — Herinneringsmedaille van Kongo. . 97 
M. B. | 20 December | College van commissarissen bij de rekeningen van de Exploi- 
tatiedienst van het Koloniaal Verkeerswezen . 116 
K.. B. | 20 December | Gerechtspersoneel. — Benoemingen 73 
. B. | 22 December | Eervolle onderscheiding. — Koninklijke orde van ‘de Leeuw. 97 
. B. | 27 December | Opening van voorlopige kredieten op de begroting der gcwone 
uitgaven van Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar (1953 . ARR 129 
B. | 30 December | Gerechtspersoneel. — Benoemingen 90 
B. | 30 December | « Société d'Etudes et de Réalisations Immobilières au Congo ». — 
Oprichting . Re See rs ne 89 
K.. B. . 30 Decernber | Wijziging aan het koninklijk besluit van 5 Februari 1935. — 
Territoriale inrichting van de Kolonie. D rare de 95 
K. B. ! 30 December | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold 97 
K.. B. : 30 December | Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke orde van de Leeuw. 98 
K.. B. : 30 December | Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . 99 
K.. B. | 30 December | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II 99 
K.. B. 30 December | Eervolle onderscheidingen. — Medaille der Koloniale Inspanning 
voor de oorlog 1940-1945 . L HS sas + se O0 
K.. B. | 30 December | Statuten van de « Exploitatiedienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen » NUE VIT 106 





Besluit 








Decreet |  DAG- VOORWERP Bladz. 
Wet | TEKENING 
K. B. | 30 December | Beheerraad van de cxploitatiedienst van het Koloniaal Verkeers- 
wezen . Ne Cr dans mi — 116 
K. B. | 30 December | Rechtspersoonlijkheid aan de « Association des Pères de la Société 
du Verbe Divin au Congo Belge » . . . . . . . . . . . 122 
M. B. | 30 December | Posterijen. — Uitgifte postzegels . . . . . . . . . . 103 
M. B. | 31 December | Posterijen. — Uitgifte postzegels 104 
1953 
K. B. S fanuari « Société Immobilière et Industrielle d'Afrique ». — Oprichting. 102 
D. S Januari Wijziging aan het decreet van 26 November 1934 betreffende het 
Institut der Nationale Parken van Belgisch-Kongo . 124 
K. B. 5 Januari Rechtspersoonlijkheid aan de Vereniging « Cineforum Albert 1er» 1:44 
W. & Januari Goedkeuring van het akkoord tussen België en het Verenigd 
Koninkrijk Groot-Brittanié en Noord Ierland, betreffende de 
luchtdiensten tussen hun respectieve grondgebieden en verdere 
landen, ondertekend op 8 Mei 1951, te [onden . 179 
M. B. 9 Januari Wijziging aan het M. B. van 1! ss (952, betreftende de invoer- 
rechten | : | à 148 
K. B. 14 Januari Rechtspersoonlijikheid aan de Vereniging « Vicariat dde 
de Nyumbo » RE 145 
K. B i 14 Januari Instelling van het tijdelijk ambt van Directeur van het Tienjaren- 
plan van Ruanda-Urundi 146 
K. B. 14 Januari Eervolle Onderscheidingen. — Orde van Leopold IT . 385 
K. B. 14 Januari « Usines J. G. De Connie et Fils- EPA EA », — dou aan 
| de statuten : so | 123 
K. B. | 14 Januari « Central African Agencies ». — Wijzigingen aan de statuten. 123 
| | _ 
K. B. 14 Januari } « Ciments MARTIN de Jadotvile », —- Wiener aan de 
statuten EE 
D. 14 Januari Contingent te lichten in 1953 voor de Weermacht. 204 
K. B. 15 Januari | Opening van bijkredieten op de begroting van buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1953 205 
M. B. 21 Januari Terugbctaling van de geneeskundige, heclkundige, pharmaceu- 
tische en verplegingsonkosten in uitvoering van het decreet 
van 7 Augustus 1952 op de RUE tegen ziekte en invaliditeit 
der koloniale werknemers LR a à 149 
M. B. 23 Januari Samenstelling van een examenjury voor de toekenning van het 
getuigschrift van Koloniale en Sociale Vorming. .. 214 
K. B. 26 Januari Gerechtspersoneel. — Benoemingen 148 
K. B. 26 Januari Delgingskas van de Openbare Schuld van Belgisch-Kongo. — 
Overdracht van de rekeningen naar de Centrale Bank van 
Belgisch-Kongo en van Ruanda-Urundi . 162 





— 1991 — 





Beshuit : 





1Decrceet : DAG- VOORWERP Bladz. 
Wet  TEKENING | 
( 
K. 1B. 26 Januari ‘ « Metos Congo ». — Oprichting. 163 
| 
K. IB. ! 26 Januari « Société Coloniale Immobilière et de Crédit Mobilier en Afrique ». 
Eu 7 PPS RE 
K. 1B. : 26 Januari  « Société pour la fabrication au Congo de Boîtes Métalliques et tous 
| . articles en Tôle Emaillée, Galvanisée ou en Fer blanc ». — 
:_ Wijzigingen aan de statuten . RCE 164 
K. IB. ; 26 Januari | « Compagnie Immobilière du Domaine de Panzi ». — NS EREES 
- . aan de statuten ue nie dieu de LU . 164 
| | 
K. JB. | 26 Januari | « Compagnie des Mines d’Etain de la HR », — ARÈNES 
| j aan de statuten 165 
K. IB. ! 27 Januari | « Société Générale Africaine d’Electricité ». — ne aan 
| de statuten 2 RL se 69 
M. JB. | 27 Januari | Delgingskas van de Openbare Schuld van Belgisch-Kongo. — 
| .  Overdracht van de rekeningen naar de Centrale Bank van 
| | Belgisch-Kongo en van Ruanda-Urundi. 166 
M. IB. | 28 Januari Posterijen. — Uitgifte postzegels . 167 
K. IB. | 29 Januari . Opening van een bijkrediet op de begroting van de buitengewone 
| uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1953 : 169 
D. | 29 Januari | Wijziging der benaming der « nn A voor kolo- 
| nisten » | 214 
K. IR. | 29 Januari | Koloniale Raad. — Benoeming 215 
. 1B. 30 Januari Het ten laste nemen door de verzekeringsorganismen van de 
betalingsonkosten van renten, toelagen, vcrgoedingen en 
andere voordelen, voarzien door de sociale wetgeving 206 
K. 1B. 31 Januari Hoofdbestuur. — fersoneel 480 
K. 1B. 2 Februari « Société Forestière et Agricole du Mavumbé ». — Wijzigingen 
aan de statuten UD a re Mo NU ee 165 
K. IB. 2 Februari « Compagnie Minière en Afrique Orientale ». — Wijzigingen 
aan de statuten Pa eitintes ss O0 
K. fB. 2 Februari ; £Éervolle onderscheidingen. — Burgerlijke Medaille . 385 
. B. 2 Februari Opening van bijkomende credieten op de begroting der buiten- 
| gewone uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1952. 622 
D. 10 Februari Bevordering van de individuele onroerende eigendom voor de 
j  congolezen . SR Me te Eee en ae 430 
D. 10 Februari | Statistiektaxe. — Wijziging 381 
D. 10 Februari ! Personele belasting. — Wijziging . 264 
10 Februari | Inkomstenbelasting. — Wijziging . 272 
K. IB. 10 Ésbidn « Blanchisserie de la Gombe ». — Oprichting . 245 
| 
K. IB. 10 Februari : « Société Congolaise de Banque ». — Wijzigingen aan de statuten. 245 














Besluit | 
Decreet DAG- VOORWERP Bladz 
Wet | TEKENING | 
1 
D. | 10 Fcbruari Voorwaarden gesteld op de aan- en verkoop van goud en vreemde 
munten e. 217 
| 
D. 10 Februari Wijziging aan het decreet van 28 October 1942 op de kosteloze 
afstand en concessie van grond ter RENE van de Koloni- 
| satie Re 463 
M. B. li Februari Koloniaal invaliditeitsfonds. — Toekenning van de invaliditeits- 
: toelagen en rechtspleging in berocp A 220 
W. | [1 Februari Gevolgen van de aannemingen in zake nationaliteit. 772 
M. B. : 12 Fcbruari | Oprichting van de « Raad voor Electriciteit ». 713 
K. B 14 Februari Opening van kredieten op de begroting der buitengewone uitgaven 
van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1953 PER 278 
D. ! 14 Februari | Goedkeuring van de wetgevende ordonnatie van de Vice- Gou- 
| verneur Generaal van Ruanda-Urundi n° 11/123 van 10 Sep- 
| tember 1952, op de immatriculatie van ingezetenen van Ruanda- 
Urundi . 373 
D. : 14 Februari Goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van de Vice-Gouver- 
neur Generaal van Ruanda-Urundi n° 11/124 van 10 Scptem- 
ber 1952 op de immatriculatie van ingezetenen van Ruando- 
Ürundi a ta 377 
M. B. [9 Fe5ruari Koloniale Commissie voor arbeidsongevallen, beroepsziekten en 
invaliditeit. — Ontslag en benoeming. 368 
M. B. ; 19 l‘ebruari Koloniale Kas voor werknemerspensioenen en gezinstoelagen. — 
| Ontslag en benoeming M DURE 369 
M. B. 19 Februari Koloniaal Invaliditeitsfond:. — Beheerraad. — Ontslag en benoe- 
| ming 370 
M. B. 19 Fcbruari | Raad voor Koloniale MAIS RRPeRARERER — Ontslag en 
benoemingen . nn . 372 
K. B: 23 Februari Statuut van het Bestuurspersoneel in Afrika. — Wijzigingen. 295 
K. B. 23 Februari Koloniule Loterij. — PEUIREN der 5° Du 1953. — Dee 
van de zuivere winst. | 382 
K, B. 23 Februari | Gerechtspersoneel 379 
M. B. 23 Februari | Gercchtspersoneel 379 
K. B. | 23 Februari | « Manufacture Belge de Lampes et de Matériel Flectronique- 
| Congo ». — Oprichting . ns RE 
K.B 23 Februari | « Radio Amplification Cinéma ». — Wijzigingen aan de statuten. 383 
K. B. 23 Februari | « Compagnie Financière Africaine » — VWijzigingen aan de 
‘  $statuten RTE RL 384 
D. 23 Februari | Inlandse belasting in Ruanda-Urundi . 465 
K. B. ‘ 23 Februari | Wüziging aan het besluit betreftende de oprichting van het « Fonds 
voor Inlands Welzijn » 466 











Besluit | | 
] Decreet | DAG- VOORWERP Bladz 
Wet | TERENING 
D. 23 Februari | Nederlandse tekst van het Wetboek van Burgerlijke Rechtsvor- 
dering der Kolonie . A Re 390 
D. 23 Februari Stelsel van afstand en concessie van grond in buitengewoonte- 
rechterlijke centra en inlandse wijken. Au. 4m 450 
M. B. 23 Februari | Samenstelling van een examenjury voor de toekenning van het 
getuigschrift van Koloniale Sociale Vorming . . . | 499 
K. B. 26 Februari | « Société Immobilière au Kivu », — Wijzigingen aan de statuten. 384 
M. B. 27 Februari Commissie voor de weddeschalen der koloniale openbare instel- 
lingen en organismen . M rec A 628 
M. B. 28 Februari | Aanvulling van het ministerieel besluit van 2 Augustus 1951 tot 
oprichting van een Commissie van Sociale Zekerheid voor de 
Openbare Instellingen en ermede Len koloniale 
organismen ER te ec 626 
K. B 2 Maart Gerechtspersoneel 477 
K. B 2 Maart Toekenning van cen vergoeding aan de burïgerlijke en militaire 
bcambten van de Kolonie die tijdens de oorlog 1940-1945 uit 
de bezette gebieden ontsnapt zijn en hun ambt in Belgisch- 
Kongo weder opgenomen hebben D A M ts PAS 
K. B 2 Maart Rechtspcrsoonlijkheid aan de vereniging « Institut St Joseph à 
Kolwezi » A : 
K. B S Maart : Hoge Raad van Koloniale Sociale Hulp. —Benoemingen. 504 
K. B S Maart : Ophefing van het K. B. van 2 Januari 1922 en het M. B. van 
S Januari 1922 tot reorganisatie van de Dienst der Posterijen 
| en Telegrafen . . 503 
K. B 5 Maart « Société Coloniale Belge de Travaux ». — Wijzigingen aan de 
‘  Statuten . . . . RE 
K. B 7 Maart j « Nicuwc Afrikaansec on LE van be Constructies ». 
— Oprichting ; | rs à 477 
K. B. : 7 Maart Toe kenning van verhogingen der renten en toelagen verleend in 
toepassing van de decreten van 20-12-1945 tot regeling van 
de schadeloosstelling spruitend uit arbeidsongevallen en ou 
ziekten overkomen aan niet-inlanders. . . . . . . . . . 48 
K. B. 9 Maart Ko!onialc Loterij. — Modaliteiten van NE van de 5° schijf 
1953 Le Se hs EU SR OU de ne Sr ren UT 
K. B. 16 Maart « Ch. Le Jeune Assurances », (Congo Oriental). — Oprichtung. 497 
K. B. 16 Maart Gerechtspersoneel 506 
K. B. 16 Maygt Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Carmel de Naza-lez- 
Kigali-Ruanda » DS Le 625 
M. B. 16 Maart Koningin Elisabeth Fonds voor Geneeskundige Hulp aan Inlan- 
ders. — Benoeming ee Pt) ts ea ie OU 
D. 16 Maart Wijziging aan het decreet van 20 April 1928 op de Mijnpolitie. 691 








Besluit | 
Decrect DAG- VOORWERP IBladz. 
Wet : TEKENING : 


K. B. 20 Maart Opening van één bijkrediet van 400.000.000 fr. op de begroting 
| der buitengewone uitgaven van Belgisch-Kongo voor 1953. . 623 
K. B. 20 Maart ‘ Eervolle Onderscheiding. —Herinneringsmedaille . van . Kongo. 688 
<. B. 24 Maart : « Fimobel-Congo ». — Oprichting . . . . . . . . . . . .. 631 

K. B. 24 Maart Wijziging aan het ministerieel besluit van 25 Februari 1943 
houdende regeling van de verkoop en de verhuring van gronden 631 
K. B. 24 Maart . Eervolle Onderscheidingen. — Burgerlijke Médaille . . . . . 692 

K. B. 24 Maart ' Eervolle Onderscheidingen. — Herinneringsmedaille van de 
Abyssinische veldtocht . ......... . . . . . . . .. 693 

K. B. 24 Maart Eervolle Onderscheidingen. — Afrikaanse Medaille van de oorlog 
| OO OS PS a ue SMS Eten 697 

K. B. 2S Maart | « Centre de Formation Sociale » te Luik. — ‘Toekenning van een 
fO6labe SR SU GR SN Re Rte te 002 

D. 25 Maart Nederlandse tekst van de ordonnatie betreffende de grondbe- 
ginselen te volgen bij rechterlijke beslissingen. . . . . . . 635 

D. 25 Maart . Nederlandse tekst van het boek « Personen » van het Congolees 
Burgerlijk Wetboek ............... . . .. 638 

K. B. 25 Maart « Société pour l’Exploitation du Bois Congolais ». — W'ijzigingen 
aan de statuten ............... . . . . . 685 

K. B. 25 Maart  .« Société des Plantations de Dembia ». — ss aan de 
SAUTÉNT ee a Ne me Re ... . . + … 685 

K. B. 25 Maart « Société d’Entreprises et de Constructions Sürling Astaldi au 
Congo ». — Oprichting . . . . . . . . . . . . . . . . . 685 

K. BR. 27 Maart Opening van bijkomende voorlopige kredicten op de begroting 

der gewone uitgaven van Bcigisch-Kongo cn Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1953 . .... . . . . . . . . . .. 6K6G 
K. B. 27 Maart Gerechtspersoneel __. . . . . . . . . .. .. . . . . . . . 634 
M. B. | April Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . . . . . . 694 

K. B. : 2 April . Opcning van cen bijkrediet op de buitecngewone begroting van 
Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1952 . . . . . . . . .  &12 
K. B. 7 April « Entreprise de Travaux au Congo ». — Oprichting . . . . . 694 

K. B. 7 April Le Société d’'Importation et d’Exportation Congolaise ». — Oprich- 
: TR 0 Le sr oi ne Red ee di Ne à ad 2004 
K. B. 7 April ‘ « Congolaise des Boissons ». Wijzigingen aan de statuten. . . . 695 
K. B. 7 April . « Cimenterie d’Albertville ». Wijzigingen aan de statuten. . . . 695 

.K. B. 7 April , « Compagnie du Lomami et du Lualaba ». RÉ aan de 
 statuten . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . 69% 


D. 7 April Gezinstcelagen voor niet-inlandse werknemers. . . . . . . . . 759 
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Decre:et | DAG- VOORWERP Bladz 
Wei | TEKENING : 
| | 
K.. B. 7 April Eervolle Onderscheidingen. — Herinneringsmedaille van de 
Regering van Z. M. Leopold II . 715 
K.. H. 8 April Eervolle Onderscheidingen. — Leopoldsorde 716 
K.. F3 8 April Eervolle Onderscheidingen. — Orde der Afrikaanse Ster 716 
K. HF. 8 April Eervolle Onderscheidingen. — Koninklijke orde van de Leeuw. 716 
K. B. 8 April | Eervolle Onderscheidingen. — Kroonorde . 717 
K. BR 8 April | Eervolle Onderscheidingen. — Orde van Leopold II . 717 
K.. H. 13 April | Eervolle Onderscheiding. — Herinneringsmedaille van Kongo. 718 
K. PB. {S April  Toekenning van de prijs voor de ontdekking van het middel tegen 
- de Trypanosamiase . RE 
K. Bi. 16 April Bosreglement van het Bijzonder Comité van Katanga. 720 
K. BH. {6 April | Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
:  uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1952. 737 
D). 16 April Opheffing van PRRAAISES op italiaanse goederen, rechten 
: en belangen à D te GR en 0 20e 739 
DL). 16 April | Luchtvaarterfdienstbaarheden 753 
K. B. 20 April | Gerechtspersoneel. — Benocmingen 741 
K. Bi. 20 April « Compagnie des Grands Elevages Congolais ». NAPPES aan 
» de statuten | 
| 
D). 21 April i Waarborging van de bestemming en van het recht van terugneming 
l der door de overheden in Ruanda-Urundi in cessie gegeven 
l. :grondent 4 45.5 4 4 26 4 de tre RE 
| 
K. B:. 22 April : Genademaatregelen 697 
K. B. | 23 April ; Oprichting van een Koloniaal voorradenkantoor 746 
M. B. : 23 April | Tarief van invoesrechten. — Wijzigingen 747 
K. B: | 24 April | « Société des Margarineries et Savonneries REA ». Wijzi- 
i  gingen aan de statuten TRE rise. 64 
| | 
K. Bÿ. : 24 April | « Laminoirs, Tréfileries et Câbleries du Congo ». Oprichting. 764 
M. B:. | 25 April Indienen van de aanvragen om gezinstoelagen cn toekenning van 
dezelve Adi, TES 774 
l 
K. B | 28 April  ! Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Communauté Hellé- 
| nique de Leopoldville » . UE Cire 835 
K. B. | 28 April | Rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Les Dominicaines 
Missionnaires du Très Saint Rosaire » Luz 836 
K. B | 28 April | Opening van een bijkrediet op de begroting van de buitengewone 
: uitgaven van Belgisch- Kongo voor het dienstjaar 1953. 813 
K. B. : 28 April  i Wijziging van het kader der. 3° Algemene Directie van het 
| Bestuur van de Kolonié . honte n: . . 815 
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Besluit | | 
Decrect ! DAG- VOORWERP Bladz. 
Wet |! TEKENING : 
K. B. 29 April Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1952. . . . 832 
K. B. 29 April « Sydelkir ». Goedkcuring van het 2€ bijvoegsel aan de openingsakte 749 
K. B. 29 April « Société Africaine pour la Fabrication des Mèches de Sûreté ». 
OPHCHUNL re LS MN ER SC S Spa sue. 704 
K. B. 29 April « Société Congolaise des Dérivés Textiles ». Oprichting. . . . 765 
M. B. 2 Mei Invoerrechten. — VWijziging aan het Ministerieel besluit van 
11 Juni 1952 Re ce ne Lusu os “957 
D. 7 Mei Verzekering der gezondheidszorgen voor de koloniale werk- 
nemers, voor hun familieleden en voor hun rechthebbenden. 872 
M. B. 7 Mei Verzekering der gezondheidszorgen voor de koloniale werk- 
nemers. — Rechtsplegingen inzake indienen der aanvragen en 
de verhalen in beroep . ............. . . . 885 
K. B. 7 Mei Wijziging van het Kader der 7° Algemene Directie van het 
Bestuur van de Kolonie. . . . . . . . . . . . . . . . . 820 
K. B 7 Mei Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . 830 
K. B 7 Mei « Kigali-Auberge et Plantations ». Wijzigingen aan de statuten. 830 
K. B 7 Mei Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1953. . . 969 
K. B 11 Mei « Union Belge du Service Social au Congo ». Toekenning van 
één‘toelage, 25 2 Là Suns ce à md AU tes ge. 0993 
K. B 11 Mei Opening van een bijkredict op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1953. . . 830 
K. B 15 Mei Opening van cen bijkrediet op de begroting van buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1952... . . 833 
K. B 21 Mei Opening van cen bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Relgisch-Kongo voor het dienstjaar 1953. . . 970 
K. B 23 Mei Opeuing van een bijkredict op de bcgroting der buitengewone 
| uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1953. . . 973 
K. B 23 Mei | Éervolle Onderscheidingen. — [Leopoldsorde . . . . . . . . 1O07I 
K. B 23 Mei | Eervolle Onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw 1080 
| 
K. B 23 Mei ! Eervolle Onderscheidingen. — Kroonorde . . . . . . . . . . 1117 
K. B 23 Mei | Eervolle Onderscheidingen — Orde van Leopold II . . . . . 1128 
K. B 23 Mei | Eervolle Onderscheidingen. — Gouden Dienstster . . . . . . 1141 
: | 
K. B 23 Mei | Eervolle Onderscheidingen. — Dienstster . . . . . . . . . . 1143 
K. B 23 Mei . Tijdelijk Fonds voor Landbouwkrediet. — Aanvulling aan het 
_ "KB: van 26 Jul 19374 Lu s ss mg due à HE 958 
K. B. 23 Mei ® Hoofdbestuur. — Personeel DU en nd nu 000) 
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Besluit | 





Decrieet | DAG- VOORWERP Bladz. 
Wet | TEÉKENING 
| 
K. B. 23 Mai : Uitvoerend Comité van het Rood-Kruis van Congo. — Benoe- 
 mingen PT à A NES 960 
K. B. 23 Mei | « Société Immobilière Agricole et Forestière du Congo ». Wijzi- 
 gingen aan de statuten 960 
K. [B. 23 Mei L « Société Métallurgique du DU ». Wijzigingen aan de 
| Statuten . So SN Se ce MER Peut 961 
K. fB. 23 Me | « Lavenne-Congo ». — Obprichting . 961 
K. B. 23 Mei | « Société de Crédit au Colonat ». Wijzigingen aan de statuten. 961 
M. B. 28 Mei | Aanvulling van het M. B. var 18 Januari 1949 betreffende de 
:  Jaattijdigce aangifte van de in België in bezit gchouden Belgische 
| en Congolese effecten . RE 
M. B. 28 Mei : Benoeming van de voorzitter en de leden van het Comité voor 
.  advies opgericht door het M. B. van 18 Januari 1949, betref- 
.  fende de laattijdige aangifte van de in on in bezit gehouden 
| Belgische en Congolese effecten RUE HR | VOTRE 
K. B. 29 Mei | Hulpfonds voor de Inlandse kinderen. — Oprichting . 973 
| 
B. 29 Mei | « Société Africaine d'Etudes et de Cultures Tropicales ». Ris 
_ gingen aan de statuten CSI ESTT . 963 
| 
K. B. 29 Mei : Éervolle Onderscheidingen. — Medaille van de Koloniale Inspan- 
:  ning voor de oorlog 1940-1945 Fee as et 144 
K. B. 3 Juni | Eervolle Onderscheidingen. — Lecopoldsorde 1145 
K. B. 3 Juni | Eervolle Onderscheidingen. — Orde der Afrikaanse Ster . . . 1146 
K. B. 3 Juni  : Eervolle Onderscheidingen. — Orde van Leopold If . 1147 
K. B. 3 Juni | Eervolle Onderschcidingen. — Kroonorde . 1146 
K. B. 3 Juni | Écrvolle Onderscheidingen. — Hierinneringsmedaille van de 
|! Regering van Z. M. Leopold IT . (147 
| 
K. B. 3 Juni | Eervolle Onderscheidingen. — Herinneringsmedaille van Congo. 1147 
K. B. 3 Juni | Aanvulling van het K. B. van 17 Mei 1952 houdende vaststelling 
| van de gelijkwaardigheid tussen de vrocgere graden en de 
| _ nieuwe graden van de 6® Algemene Directie van het Bestuur 
in Afrika, D 975 
K. B. 3 Juni Hogere Raad voor Koloniale Volksgezondheid. — Benoeming. 976 
K. B. 3 Juni Instelling van de palm die zal aangebracht worden op het lint 
. van de eretekens, in de orde van de Afrikaanse Ster en in de 
Koninklijke Orde van de Leeuw, toegekend voor oorlogsdaden 
| verricht tijdens de periode 1940-1945 . NS rte de 1053 
K. B. 4 Juni | Opening van bijkredieten op de begroting der buitengewone 
| uitgaven van Belgisch Congo voor het dienstjaar 1953. 979 
D. 6 Juni | Wijzigingen en aanvullingen aan de decreten samengeorderd op 
: 25 Januari 1952 betreffende de verzekering tegen de geldeliyke 
gevolgen van ouderdom en vroege dood der \werknemers. 987 
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Besluit 
Decrcet . DAG- VOORWERP Bladz 
Wet TEKENING | 
| 
6 Juni ! Dienst der Afrikaanse Wijken. — Beheerraad . . . . . .. 1003 
K. B. : 15 Juni ‘ Overeenkomst tussen de Kolonie en de C.F.L. voor de uitbreiding 
van de Spoorwegen in Belgisch-Kongo . .. . .. He 1005 
D. 16 Juni i Bijzondere voogdij, door de Kolonie uit te oefenen over bepaalde 
.  Categoriën van kinderen. — Wijzigingen . . . . . . . . 1013 
-. B. : 1é Juni | Commissie voor de bescherming der Inlanders. — Benoemingen. 994 
K. B. 16 Juni : « Syndicat pour l’Electrification du Kivu et du Ruanda-Urundi ». 
- MOMOINAINE à de L'udas be LS eae 996 
K. B. 16 Juni * « Ateliers de Construction Métallique d’Usumbura ». Wizigingen 
. . aan de statuten . . . . . . . . RSR 980 
K. B. 16 Juni « Tuileries et Briquetcries du Congo Belge ». PRES aan 
. " “de StAIUER 2.2 24% Lou de Mur D ea lt: Li 981 
K. B. 16 Juni « Société pour l'Industrie du Bois, des Placages au Congo ». 
| Wijzigingen aan de statuten . VETITT. 981 
K. B. | 16 Juni | « Agence de Transit en Afrique ». Oprichting. 981 
, K. B. | 16 Juni | « Constructions Métalliques du Katanga ». Oprichting. 982 
K. B. 16 Juni _« Société Congolaise Osterrieth ». — Obprichting . . . 982 
K. B. : 16 Juni | « Congacier ». — Oprichting ..... . . . . . : . . . 983 
K. B. | 16 Juni | « Société des Forces Hydro- ES du Bas RS ee 
| |  gingen aan de statuten : 983 
. B. 16 Juni | « Sanicongo ». Oprichting . . 983 
K. B. | 16 Juni | Ecrvolle Onderscheidingen. -— Burgerlijke Medaille 1148 
W. | 16 Juni Gewone begroting van Belgisch-Kongo en van Ruanda-Urundi 
| voor het dienstjaar 1952 nr 1149 
W. 16 Juni Begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Kongo voor 
hct dienstjaar 1952 . RE 
W. 16 Juni Begroting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Ruanda- 
| Urundi voor het dienstjaar 1952 . RS ee ae 1248 
W. 16 Juni |! Begroting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 
| 1953. Lc7 UE LR RD Guns D Den nt AOÛ 
M. B. | 18 Juni « Centre de Formation Sociale de Liège ». Benoerning van de 
Voorzitter van de Jury NN Te IS A OO 
M. B. 20 Juni Commissie van Brandstoffen van het Ministerie van Koloniën. 
— Benoeming . . . . 1047 
W. 20 Juni Wijziging van de rechtspleging in verbreking 1058 
W. 20 Juni Wijziging van de rechtspleging in verbreking 1657 
K. B. 22 Juni | 984 


Bijdrage inzake gezinstoelagen voor niet-inlandse werknemers. 
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Bessluit | | 





Decreet | DAG- VOORWERP Bladz. 
Wet | TEKENING 
| | - 
D. 22 Juni Goedkeuring van de wetgevende ordonnantie n' 61/61 van 
26 Februari 1953, op de reglementering van de electriciteits- 
voorziening RER RE CL 1016 
M. B. 22 Juni Oprichting bij het Koloniaal Invaliditeitsfonds van een Waar- 
borgfonds tegen het onvermogen van de niet verzekerde of in 
staat van gebrek zijnde werkgevers, voor de vergoeding voor 
arbeidsongevallen en beroepsziekten der niet inlandse \werk- 
nemers Ur A NN Ne 1018 
M... B. 22 Funi Oprichting bij het Koloniaal Invaliditeitsfonds van een Waar- 
borgfonds tegen het onvermogen van niet verzekerde of in staat 
van gebrek zijnde werkgevers voor de vergoeding voor arbeids- 
ongevallen en beroepsziekten der inlandse werknemers. 1020 
M... B. 22 Juni Stelsel der gezinstoelagen voor niet inlandse verknemers. — 
Wijzigingen a UN D [022 
M. B. 22 Juni Verzekering der gezondheidszorgen voor de koloniale werk- 
nemers, voor hun familieleden en voor hun rechthebbenden. — 
Samenstelling der koloniale commissie voor gezondheids- 
zorgen , bosses « 1270 
M. B. 22 Juni | Verzekering der gezondheidszorgen voor koloniale werknemers, 
‘ voor hun familicleden en voor hün rechthebbenden. — Benoe- 
|  ming der .commissarissen 1272 
| 
K.. B. ! 23 Juni | Eervolle onderscheidingen. — Herinneringsmedaille van Kongo. 1148 
K.. B. 23 Juni Gercchtspersoneel. — Benocmingen 999 
K.. B. 23 Juni Fonds voor Inlands Welzijn. — Raad van beheer. 999 
K. B. 24 Juni Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1953. 1000 
K.. B. 24 Juni « Société d’Importation et de Fabrication de Matériaux de 
Construction ». Oprichting Dr 1002 
K.. B. 24 Juni « Société de Transport et de Commerce en Afrique ». Wijzigingen 
aan de statuten Fi 0 De ME ps à à 6 4 1002 
K. 24 Juni « Centrale Immobilière du Katanga ». Wijzigingen aan de statuten. 1002 
K. B. 24 Juni « Difeo ». Oprichting . 1003 
D. | 24 Juni Wijziging en aanvulling van de van kracht zijnde bepalingen op 
| de door het strafgerecht van ambtswege uitgesproken straffen. 1025 
D. | 24 Juni Wijziging van de wetgeving tot bestraffing van valsmunterij. 1029 
| 
K. B. 27 Juni Opening van bijkomende voorlopige kredieten op de begroting 
der buitengewone uitgaven van Belgisch-Kongo en Ruanda- 
| Urundi voor het dienstjaar 1953 . a 1048 
K. B. 30 Juni Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Kongo voor het dienstjaar 1953. 1049 
K. B. : 30 Juni | Wijziging van het K. B. van 25 Januari 1952 houdende vaststelling 
| : van het organiek kader van het personeel van het hoofdbestuur 
1051 


en van de Buitendiensten van het Ministerie van Koloniën. 
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Besluit EN Le 
Decreet|  DAG- | VOORWERP Bladz 
Wet TEKENING | 
K. B. 30 Juni Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Yacht- 
Club du Tanganika » . NU ARS Là 1054 
K. B 30 Juni : Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Commu- 
‘  nauté Hellénique de Bunia ». re FR ans 1056 
: 
K. B. 30 Juni | « Société Immobilière Belgo-Africaine ». Wijzigingen aan de 
SALUE LL HU TS Na PURE Dir . 1032 
K. B 30 Juni | Eervolle Onderscheidingen. — Orde der Afrikaanse Ster. . 1148: 
K. B 7 Juli : Éervolle Onderscheiding. — Koninklijke orde van de Leeuw. 1810 
K. B 8 Juli | « Consortium Africain ». Oprichting 1051 
K. B. : [S Jul | Rechtspersoonlijkheid aan de « Association des Pères Augustin 
; : de Poko » SM Ne dE rte Rene : 1337 
K. B 22 Juli : Koningin Elisabethfonds voor Genceskundige hulp aan inlanders. 
,_— Samenstelling van de Raad van Beheer 1318 
K. B 22 Juli Eervolle Onderscheiding. — Koninklijke orde van de Lecuw. 1810 
K. B | 22 Juli | « Société Congolaise d'Assurances ». Oprichting . . . . . . 1273 
K. B 22 Juli | « Société Générale Congolaise des Mines ». Oprichting. . 1273 
| 
K. B 22 Juli !_« Société pour la production des Produits Coloniaux ». * HABRERS 
aan de statuten DU ee dr de ne CR, CR 1275 
K. B | 22 Jui | « Société de Pêche Maritime du Congo ». PNARNEES aan de 
| statuten . TO ee MR rte Le. 1275 
K. B 22 Jul | « Société Générale Industrielle et Chimique du AE ». Vue 
‘  zigingen aan de statuten Ds Sr 1276 
K.B | 22 Juli | « Société Agricole Rumonge ». Wijzigingen aan de statuten. 1276 
K. B | 22 Jul le Compagnie Congolaise d’ a du et de PARNUee », Wij- 
| | zigingen aan de staiuten Se mrs ma 71277 
D. : 22 Jul | Aanvullingscontingent aan te werven in 1953 voor de Weermacht. 1274 
M. B. : 24 Jul 1 Goedkeuring van de inventaris van de ÉRPIAAUEENSS van het 
| Koloniaal Verkeerswezen OR 1277 
M. B. | 24 Juli | Huishoudelijk reglement van het Fonds voor Inlands Welzijn. 1280 
K. B. | 27 Juli . Wijziging aan het statut der Beambten van het Bestuur in Afrika 
| ,  gevoegd bij het besluit van de Regent van 20 Augustus 1948. 1288 
W. : 27 Juli | Begroting der buitengewone ontvangsten en uitgaven van Belgisch- 
Kongo en van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1953. 1677 
W. :i 27 Juli | Gewone begroting van Belgisch-Kongo en van Ruanda-Urundi 
| | voor het dienstjaar 1953 . nine 1700 
K. B 27 Juli | Hoofdbestuur. — Personeel 1319 
W. 27 Juli | Goedkeuring van het Koninklijk Besluit van 30 October 1952 


EC RE EE PR TES RS 


waarbij op de begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Kongo 
en van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1951, bijkredieten 
worden geopend en kredietoverschrijvingen worden geordon- 
neerd . ET Dm ta 


1783 





— 2001 — 





Besluit . 
Decreet : DAG- 


VOORWERP Bladz. 
Wet TEKENING | 





W. 27 Juli Wet waarbij openingen van kredieten worden goedgekeurd en 
waarbij sommige kredieten, die geopend werden voor de buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Kongo en van Ruanda-Urundi 
van het dienstjaar 1951 worden verminderd. . . . . . . . 1785 
W. 29 Juli Regeling van de vervolging en de bestraffing van misdrijven 
wat betreft de basis van het Moederland in Afrika tot wijziging 
van sommige bepalingen van Titel II van het Wetboek van 
strafrechtspleging voor het leger en tot toekenning aan de 
Gouverneur-Generaal van Belgisch-Kongo van het recht van 
opeising van de trocpen en de middelen van de basis. . . . 1632 
M. B 29 Jul Samenstelling van een examen-jury voor de toekenning van het 
getuigschrift van Koloniale en Sociale Vorming. — Koloniale 

sociale school van de « Union Belge de Service Social au Congo» 1338 
M. B. 30 Juli Modellen van getuigschrift af te leveren krachtens artikel 9 van 
| het decrect van 27 December 1948, aan de personen die naar 

Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundi uitwijken. . . . . . . . 1341 

D. 30 Jul Wijziging van het decreet van 5 Februari 1932 op de onteigening 

ten algemenen nuttée . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1504 
M. B 30 Juli Koningin Elisabethfonds voor RE ie aan [Inlan- 
ders. — Benoeming . . . . . . . . DA a 
M. B 30 Juli Innen der bijdragen inzake sociale zekerheid der niet inlandse 
Werknemers, ns Len à me ge SUN D Mug Sie re 320 
K. B 30 Juli Gerechtspersoneel. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . 1293 
K. B 31 Jul « Les Entreprises de Travaux Paul Montoisy ». Wijzigingen aan 
de SAUIER. “5 5 UNE A HR LR Se mous. 1295 
K. B. 31 Juli « Huileries de Lowa ». — Oprichting . . . . . . . . . . . 1295 
K. B. 31 Jul « Banza Cultuur Maatschappy ». — Oprichting . . . . . . . 1295 
K. B. 31 Jul « Compagnie du Congo Belge ». Wijzigingen aan de statuten. . 1296 
K. B. 31 Jul « Société d’Importation et d’Exportation Congolaise ». Wijzigingen 
| aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 129% 
K. B. | 31 Juli | « Tabacongo » Wijzigingen aan de staiuten . . . . . . . . . 1296 
K. B. | 31 Juli | e Bangala Cultuur Maatschappij ». Wijzigingen aan de statuten. . 1297 

D. 31 Jul | In- en uitvoer van electrische stroom. . . . . . . . . . . . 1332 

D. 4 Augustus Decreet van het Wetboek van strafrecht DEEE met LPepalnEen 
tot bestraffing van de afzetteriÿ . . . . . . . 1335 


K. B. 4 Augustus « Société du Haut Uélé et du Nil ». Wijzigingen aan de statuten. 1336 


K. B. 4 Augustus « Société Minière de l’Aruwimi-Ituri ». Wijzigingen aan de statuten 1337 
K. B. 4 Augustus Eervolle Onderscheidingen. — Burgerlijk Ereteken . . . . . . 1811 
W. 10 Augustus | Invoering in de nationale wetgeving van de eenvormige wet op de 


wisselbrieven en ordebriefjes en betreffende haar inwerking- 
trédines a 2 4 are AN A LS Sa ts. 22 1645 





— 2002 — 


Besluit 


Decreet DAG-  : VOORWERP Bludz. 
Wet | TEKENING :; 
( 
: 
K. B. ‘ 13 Augustus , Verzekering van de Gezondheidszorgen aan de koloniale werk- 
nemers aan hun familieleden en aan hun rechthebbenden. — 
Tarieven ER 1.344 
K. B. 13 Augustus : Studiekosten der zustersverplecgsters en vroedvrouwen van de 
geestelijke congregaties die in Afrika de diensten van de hospi- 
| _ talen van het Gouvernement verzekeren à 1 510 
K. B. 13 Augustus | Hoofdbestuur. — Personeel 1 Si 
K. B. 13 Augustus | Eervollc onderscheiding — Herinneringsmedaille van Kongo. | 606 
K. B, 13 Augustus | Ambtskledij der leden van het gerechtspersoneel. 1 591 
D. 13 Augustus | Handelscapita met vast verblijf 1 606 
M. B. 14 Augustus | Hoofdpersoneel. — Hestuur } 609 
K. B. 18 Augustus | « Compagnie Financière Immobilière et Commerciale Belge 
d'Afrique ». Wiyzigingen aan de statuten. 1609 
K. B. 18 Augustus | Eervolle Onderschciding. — Kroonorde . 1837 
K. B. | 18 Augustus | Eervolle Onderscheiding. — Orde van Leopold II . 1:837 
K. B. : 18 Augustus | Eervolle Onderscheiding. —- Orde van Leopold II . . . 1 810 
K. B. 18 Augustus | Oprichting van cen krijgsraad te velde 1 643 
M. B. 19 Augustus | Vaste commissie voor het onderzock van de gelijkwaardigheid der 
vreemde diploma’s, met de Belgische diploma’s, tot machtiging 
van het voeren van een titel van licenciaat, doctor, geaggregeerde 
ingenieur, apotheker. — Benoeming. — Verlening van man- 
daten | ; 1667 
D. 19 Augustus | Nederlandse tekst van het boek « Contracten of uit overcenkomst 
ontstane verbintenissen » van het Congolees JA RECOUE Wet- 
.  boëk. RS 
K. B. ! 21 Augustus ; « Société des Frigorifères du Kasaï ». Oprichting. 1610 
| | 
K. B. : 2] Augustus | « Société Minière du dde et de FE ». *'PIEMEeR aan 
| | de statuten ; — A . 1610 
K. B. | 21 Augustus | Koloniale Loterij. — Bcdrag der tranches uit te geven vanaf de 
13° tranche 1953 inbegrepen RE Di AR 1611 
M. B. 21 Augustus : Koloniale Loterij. — Nieuw plan der loten. Modalitciten van 
uitgifte van de 13° tranche 1953 . 1612 
K. B. 25 Augustus : Wijzigingen van het koninklijk besluit van 24 Februari 1951 tot 
vaststelling van de uniformen en kentekens der beambten van 
het bestuur in Afrika . 1620 
K. B. 25 Augustus | Eervolle Onderscheiding. — Koninklijke orde van de Leeuw 1810 
K. B. 25 Augustus | Eervolle Onderscheiding. — Kroonorde . . 1811 
K. B. 25 Augustus | Eervolle Onderscheiding. — Herinneringsmedaille van Kongo. 1811 
K. B. ‘ 28 Augustus : Koloniale Loterij, —- Benoeming . 1622 











Bcsluit 
Decreet 
W'et 
K. B. 
K, B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
M. B.. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
K. B. 
K, B. 
K. 3. 
K. B. 
K. B. 
M. B. 
K. B. 
K. B. 
K. Hi. 
M. B. 


DAG- 


TEKENING 


31 


31 
31 
31 
31 


31 


31 


31 
l 


Augustus 


Augustus 
Augustus 
Augustus 


Augustus 


Augustus 


Augustus 


Augustus 


September 


September 


« Société de Matériel de Mines et de Grands Travaux ». 


— 2003 — 


VOORWERP 


Oprichting . 


: « Haescongo ». — Oprichting 


« Société des Cycles Royal Nord du Bas Congo ». Oprichting. 


« Société Africaine d’Explosifs » Wijzigingen aan de statuten. 


, « Société Coloniale de Pharmacie et de pro ». PARenet 


aan de statuten 


: « Société d'Entreprises et de Constructions Stirling Astaldi au 


Congo ». Wijzigingen aan de statuten. 

Oprichting van een bijkrediet van [3.406.000 frank op de begroting 
der buitengewone uitgaven van UE Kongo voor het dienst- 
jaar 1953 an et be dun M CS 


: Gerechtspersoneel. — Benoemingen 


. Wijzigingen van de besluiten van 19 en 20 Maart 1952 waarbi) 


het reglement van het Koloniaal Toelagenfonds en het Bijzonder 
Toelagenfonds vastgesteld wordt . . ni 


| Hoofdbestuur. — Personeel 


September | 


September 


September. | 


September _ 


September 


Wijziging van het koninklijk besluit van It Juli 1951 dat het 
tijdelijk ambt van de commissaris voor het tienjarenplan instelt. 


« African Lloyd ». Oprichting . 
« Congo-BRéton ». Wijzigingen aan de statuten 


« Société Industrielle et Minière du Congo-Oricntal ». Wijzigingen 
aan de statuten | re de 


. « Société Minière de Kindu ». Wijzigingen aan de sratuten . 


September 


September 
September 


September 


September 


September 


September 
September 


September 


« Société d'Exploitation et de Gestion Immobilière au Congo ». — 
Oprichting . 


« Pan Africaine des Métaux ». Oprichting . 


: Eervolle Onderscheidingen. — Ontneming 


Veriening van rechtspersoonlijkheid aan de Fee « Mission 
des Oblates du Sacré Cœur » LR E Ce er 


Wijziging van het ministerieel besluit van 2 December 1950 
betreffende het ingangsexamen aan her universitair Institut 
voor Overzeese Gebieden 


Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « World 


Cospel Mission » . 
4 Dumon ct Vander Vin - Congo». Oprichting. 
| Gerechtspersoneel. — Benoeming 
Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte van elk der tran- 


ches uit te geven vanaf de 14® tranche 1953 inbegrepen. 





Bladz. 


1622 
1622 
1623 
1623 


1623 
1624 


1624 
1626 


1666 
1905 


1668 
1670 
1670 


1670 


1671 


1671 
1671 
1672 


1673 


1812 


1817 
1674 
1674 


1815 
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Besluit \ 

Decreet DAG- VOORWERP Bladz. 

Wet TEKENING 

K. B. 

M. B. : 19 September | Koloniaal Invaliditeitsfonds. — Benoeming. . . . . . . . . 1825 

K. B. 21 September | Wijziging van het koninklijk besluit van 4 December 1926 tot 
samenordening van de wetsbepalingen met betrekking tot het 
Universitair Instituut voor Overzeese Gebieden . . . . . . 1813 

K. B. |! 21 September | Commissie voor de bescherming der inlanders . , . . . . . . 1818 

M. B. | 22 September | Koloniale Loterij. — Tockcnning van een som van 9.557.703,05 fr. 


aan het Rampenfonds van het Rode Kruis van België. . . . 1816 


19 September | Eervolle Onderscheiding. — Leopoldsorde . . . . . . . . . 1812 
Wijziging van het kader der IIIe en VIe Algemenc Directies. . 1820 





| 
| 
K. B. | 24 September 
| 
| 
| 


« [mprimeries et Papetcries Belgo-Congolaise ». Wijzigingen 
aan de statuten PRE D Re De 


K. B 28 September | Opening van een bijkrediet van 500.000.000 frank op de begroting 
der buitengewone uitgaven van Belgisch-Kongo voor het 
dienstjaar 1953. ............ .. . . . . . . . 1825 
K. B 29 September | « Electricité, Mécanique et Ascenseurs au Congo ». Oprichting. . 1821 
K. B 29 September | Eervolle Onderscheiding. — Burgerlijke Medaille . . . . . . 1837 
K. B 29 September | Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de « PERS der 
Katholieke Almoezeniers » . . . . . . . . . . ne . . 1826 
K.B 29 September | Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . .. L'A s + 11628 
K. B 12 October | « Borsumy (Congo) ». Oprichting . . . . . . . . . . . . . 1828 
K. B 12 October | « Crédit Foncier Africain ». Wijzigingen aan de statuten. . . . . 1828 
K. B. 12 October Eervolle Onderscheiding. — Verlenging van de ontvankelijk- 
heidstermijn voor de aanvragen tot het bekomen van de 
Herinneringsmedaille van de Regcring van Zijne Majesteit 
i Leopold II : RTS | 
D. L [5 October | Gronden. — Wijziging van het decrcet van 12 Juni 19SI op de 
| onwettige inbezitneming van gronden. — Goedkeuring. 
M. B. 17 October Geneesheren bcvoegd tot het afleveren in België, van gezondheids- 
attesten vercist voor de toelating tot de kolonic. —- Aanvulling. 
K. B [9 October Kabinet van de Minister. — Samenstelling . . 
K. B. 2! October « Fusée Céramique Sud-Congo ». Oprichtuing 
K. B 21 October « Les Usines de Courtrai ». Oprichting . 
K. B 21 October Verlening van rechtspersoonlijkheid aan de Vereniging « Œuvre 
Congolaise du Parrainage d’Orphelins de Guerre Belges et 
Congolais » M Re TDR RE out dt 
K. B. 23 October « Leviscongo » .Wijzigingen aan de statuten . . 
K. B. 23 October « Les Ateliers de Léopoldville ». Oprichting 
M. B. 24 October Fonds voor Inlands Welzijn. — Huishoudelijk reglement. . . 
K. B. 27 October 





em. — 


Landes : bent est enr 








—  —— — a. 





Besluit / 
Decreet DAG- VOORWERP Bladz. 
Wet TEKENING 
D. 27 October Normalisatie van de electrische energie . 1844 
K. B. 27 October | Veriening van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Institut 
des Arts Commerce et Métiers, du Ruanda-Urundi ». 1854 
K. B. 27 October Wijziging van het statut van het bestuurspersoneel in Afrika 
gevoegd bij het Regentsbesluit van 20 Augustus 1948. 1855 
K. B. 28 October Opening van bijkredieten voor het dienstjaar 1952. 1857 
K. B. 28 October Lening van 60 millioen Zwitserse frank, in Zwitserland door 
Belgisch-Kongo aan te geven. 1870 
M. B. 28 October Staatswaarborg van een lening in Zwitserland door Belgisch-Kongo 
aan te gaan > tone 1872 
D: 28 October Wijzigingen aan de posttarieven Belgisch-Kongo-Belgiëé. 1873 
. B. 28 October « Etablissements Maurice Michaux et NES », PARÉNEES 
aan de statuten TT cp AT . 1847 
K. B. 4 November | « Société des Forces Hydro-Electriques de l’Est de la Colonie ». 
Wijzigingen aan de statuten . Hire 1847 
K. B. 4 November | « Société des Bitumes ct Asphaltes du ee », De aan 
de statuten Tr A Ras . | . 1848 
D. 4 November | Koloniale pensioenen der beroepsmagistraten, der agenten van 
het bestuur, van de militaire agenten en van de gerechtsbe- 
ambten der Kolonie M Ne ae re 1903 
K. B. 4 November | Wijziging van het Koninklijk Besluit van 30 Deccmber 1952 
houdende vaststelling van de statuten van de Exploitatiedienst 
van het Koloniaal Verkeerswezen. 1876 
K. B. 4 November | Eervolle Onderschciding. — Orde van de Leeuw 1878 
K. B. 4 November | liervolle Onderscheiding. —  Herinneringsmedaille van de 
Regering van Zijne Majestcit Leopold II . . 1878 
K. B. 4 November | « Société de Brasserie et de Commerce de Manono ». — Oprichting 1878 
D; | 9 November | « Fabrique Nationale de Meubles en Acier au Congo ». — Oprich- 
| ‘ing. . SAR ent s. ISTE 
K. B. | 9 November | « Société d’ ls et de Culture de |’ Uélé ». NRRRRee aan 
| de statuten ; 1879 
K. B. 9 November | « Société Forestière et Agricole du Maniéma ». NAME aan de 
statuten M Re de UE EE — . . 1879 
K. B. 9 November : « Bouteillerie de Léopoldville ». — Wijzigingen aan de statuten. 1880 
M. B. 9 November | Geldelijke tussenkomst van de benificiant in de kostprijs van de 
,  gewone recepten afgeleverd door de apothekers. 1888 
| 
K. B. 12 November ! Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Kongo. — Commissie. 
. . — Benoemingen dis 1889 
D. | 17 November ! Notariële akten . 1892 
K.-B. ! 17 November : Eervolle Onderscheiding. — Herinneringsmedaille van Congo . 190$ 








— 2006 —- 
Besluit : | | 
Decreet ; DAG- | VOORWERP Bladz. 
Wet : TEKENING 
| 
D. 19 November | Buitengewoonterechterlijke centra. — Aanvulling. . . . . . . 190 
K. B. | 24 November | « Société Minière de Imango ». Wijzigingen aan de statuten . . 1905 


M. B. | 24 November | Vergoeding toegekend aan de cabinetchef, de kabinetsecretaris, de 
particuliere secretarissen, de ordonnans officier en de pers- 


attaché van de Gouverneur-Generaal. . . . . . . . . . . . 1906 

K. B. | 30 November . « Société des Pétroles au Congo ». Wijzigingen aan de statuten. . 1925 

K. B. | 30 November  Koloniale School. — Inrichtingsreglement . . . . . . . . . . 1907 

K. B 3 December  Koloniale Schuld. — 4 1/4 ©, 1954-1974. — Uitschrijving . . 1909 

M. B 3 December ; Koloniale Schuld. — 4 1/4 ©, 1954-1974. — Uitvoering . . . 1911 

K. B. | 3 Decemb:r  « Compagnie du Manioc ». Oprichting . . . . . . . . . . . 1926 
K. B 3 December : « Société Auxiliaire Agricole du Kivu ». Wijzigingen aan de 

Fr AStAtUtENL ss 4.4 6 us a ne ds dede eus 0 11920 

K. B. 3 December . Koloniale Verzekeringskas. — Wijzigingen aan de statuten. . . 1915 
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